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Verzeichnis  der  Mitarbeiter 

und  ihrer  Beiträge  zu  den  sechs  Jahrgängen  1855—1860 
und  zu  den  e'rsten  drei  Supplementbänden. 


1.  Privatdocent  Dr.  Eduard  Alberti  in  Kiel  (IV  50.  V  44.  8.  I  2) 

2.  Prorector  Professor  Dr.  Karl  Friedrich  Ameis  in  Mühlhausen  (I  36. 

II  24.  58) 

3.  Dr.  Ferdinand  Äscherten  in  Berlin  (III  22.  61) 

4.  Geh.  Hofrath  Professor  Dr.  Christian  Bähr  in  Heidelberg  (I  39) 

5.  Schulaintscandidat  Julius  Baumann  in  Berlin  (V  26) 

6.  Oberlehrer  Dr.  August  Baumeister  in  Lübeck  (III  36.  V  17.  VI  8) 

7.  Ephorns  Dr.  Wilhelm  Bäumlein  in  Maulbronn  (I  54.  III  3.  V  l.  27. 

VI  37.  69) 

8.  Hofraih  Professor  Dr.  Anton  Baumstark  in  Freibarg  im  Breisgaa  (VI  64) 

9.  Professor  Dr.  Jacob  Becker  in  Frankfurt  am  Main  (II  37.  IV  50) 

10.  Professor  Dr.  Ludwig  Btnloew  in  Dijon  (IV  47,  2) 

11.  Dr.  Gustav  Eduard  Benseier  in  Leipzig  (III  46) 

12.  Hofrath  Professor  Dr.  Theodor  Burgk  in  Halle  (V  19.  VI  4.  23) 

13.  Oberstudienrath  Dr.  Gustav  Binder  in  Stuttgart  (I  67  B.  II  52) 

14.  Geh.  Reg.  Rath  Professor  Dr.  August  Boeckh  in  Berlin  (S.  I  1.  II  1) 

15.  Professor  Dr.  Hermann  Bonitz  in  Wien  (V  3) 

16.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Albert  Bormann  in  Anclam  (II  10.  61. 

III  31.  IV  20.  V  32.  60) 

17.  Professor  Dr.  F.  A.  Brandstäler  in  Danzig  (VI  63) 

18.  Dr.  Wilhelm  Braun  aus  Rüsselsheim  am  Main,  jetzt  in  Kopenhagen 

(VI  56) 

19.  Professor  Dr.  Ludteig  Breitenbach  in  Wittenberg  (III  78) 

20.  Gymnasiallehrer  Dr.  Adolph  Brieger  in  Stolp  (V  6) 

21.  Professor  Dr.  Franz  Bücheler  in  Freiburg  im  Breisgau  (IV  3.  VI  25) 

22.  Dr.  Max  Büdinger  in  Wien  (III  19) 

23.  Professor  Dr.  Conrad  Bursian  in  Leipzig  (II  47.  III  2.  IV  5.  41.  48. 

54.  V  25.  74) 

24.  Professor  Dr.  Julius  Cäsar  in  Marburg  (V  14.  VI  74) 

25.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  J.  F.  C.  Campe  in  Greiffenbcrg(III  16) 

26.  Professor  Dr.  Wilhelm  Christ  in  München  (II  28) 

27.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Johannes  Gassen  in  Frankfurt  a.  M. 

(II  3.  V  28.  VI  53) 

28.  Gymnasiallehrer  Dr.  Wilhelm  Crecelius  in  Elberfeld  (III  7) 

29.  Professor  Dr.  Christian  Cron  in  Augsburg  (I  5.  67  A) 
20.  Professor  Dr.  Ernst  Curtius  in  Göttingen  (II  17  B) 

31.  Professor  Dr.  Georg  Curtius  in  Kiel  (I  30.  IV  46.  VI  11) 

32.  Gymnasiallehrer  Dr.  Carl  Deimling  in  Lahr  (II  82) 

23.  Dr.  DeUef  DeÜefsen  aus  Glückstadt,  jetzt  in  Rom  (IV  45.  8.  III  3) 

24.  Professor  Dr.  Julius  Deuschle  in  Berlin  (I  3.  13.  40.  53.  III  5.  VI  31) 

25.  Dr.  Lorenz  Diefenbach  in  Bornheim  bei  Frankfurt  am  Main  (IV  61) 
36.  Qymnaaialdirector  Professor  Dr.  Albert  Dietrich  in  Hirschberg  (VI  2) 
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87.  Professor  Dr.  Rudolf  Dietsch  in  Grimma  (I  16) 

38.  Oberstudienrath  u.  Gymnasialdirector  Dr.  Karl  Dilthey  in  Darmstadt 

(f  1857)  (II  66) 

39.  Oberlehrer  Dr.  Bernhard  Dinier  in  Grimma  (IV  67) 

40.  Bibliothekar  Professor  Dr.  Heinrich  Düntzer  in  Köln  (I  38.  58.  II  38. 

67.  81.  IV  29.  S.  II  6.  IH  14) 

41.  Dr.  Hermann  Ebel  in  Schneidemühl  (V  49) 

42.  Professor  Dr.  Anton  Eben  in*  Frankfurt  am  Main  (II  9.  III  77) 

43.  Gymnasialdirector  Dr.  Robert  Enger  in  Ostrowo  (II  34.  48.  III  4. 

IV  23.  V  73) 

44.  Professor  E.  Feys  in  Brügge  (IV  10) 

45.  Rector  Professor  Dr.  Christian  Eberhard  Finckh  in  Heilbronn  (III  65. 

V  2.  80) 

46.  Professor  Dr.  Maximilian  Achüles  Fischer  in  Orleans  (S.  13) 

47.  Professor  Dr.  Alfred  Fleckeisen  in  Frankfurt  am  Main  (II  66.  IV  71. 

V  16.  VI  15.  21.  43) 

48.  Professor  Dr.  Peter  Wilhelm  Forchhammer  in  Kiel  (III  20.49.  IV  8.  V  18) 

49.  Professor  Dr.  C.  M.  Francken  in  Groningen  (S.  III  5) 

50.  Adjnnct  Dr.  Richard  Franke  in  Pforta  (II  23.  74.  IV  15.  8.  I  8) 

51.  Oberlehrer  Dr.  C.  Frankel  in  Dorpat  (IV  38) 

52.  Oberlehrer  Johanne»  Freudenberg  in  Bonn  (I  66.  IV  35) 

53.  Oberlehrer  Dr.  Otto  Frick  in  Wesel  (S.  III  10) 

54.  Professor  Dr.  Ludwig  Friedländer  in  Königsberg  (II  45.  72.  III  21. 

45.  54.  IV  1.  V  54.  76.  S.  III  9.  13) 

55.  Gymnasialdirector  Hofrath  Dr.  Karl  Hermann  Funkhaenel  in  Eisenach 
(II  60.  64.  III  11.  44.  53.  75.  IV  24.  36.  56.  68.  V.20.  67.  VI  67) 

56.  Professor  lVilhebn  Furtwängler  in  Freiburg  im  Breisgau  (I  47.  II  79) 
67.  L.  0.  in  D.  (I  37) 

58.  Profestor  Dr.  Eduard  Gerhard  in  Berlin  (IV  44.  58) 

59.  Gymnasiallehrer  Dr.  Hermann  Quthe  in  Hannover  (II  80) 

60.  Dr.  Alfred  von  GuUchmid  in  Leipzig  (II  40.  46.  III  1.  17.  27.  57. 

VI  29.  58.  8.  II  2) 

61.  Conrector  Heinrich  Hegge  in  Meldorf  (II  21) 

62.  Bibliothekdirector  Professor  Dr.  Karl  Halm  in  München  (I  4.  V  75. 

VI  33) 

63.  Gymnasiallehrer  Dr.  Theodor  Hanting  in  Lüneburg  (f  1856)  (I  6.  65.70) 

64.  Studienrector  Professor  Dr.  Wilhelm  Heinrich  Heenoagen  in  Nürnberg 

(I  15) 

65.  Gymnasiallehrer  Dr.  Pcier  Diederieh  Christian  Hennings  in  Rendsburg 

(VI  69.  8.  IU  4) 

66.  Dr.  Jörne»  Henry  in  Dresden  (II  50  A) 

67.  Professor  Dr.  Wilhelm  Henxen  in  Rom  (VI  42) 

68.  Professor  Dr.  Ludwig  Herbst  in  Hamburg  (IV  57.  8.  III  1) 

69.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Wilhelm  Herbst  in  Köln  (I  52) 

70.  Professor  Dr.  Rudolf  Hercher  in  Rudolstadt  (I  41.  42.  II  16.  19.  41. 

5U  67.  77.  III  30.  IV  1 1.  28.  32.  V  24.  8.  I  5) 

71.  Professor  Gottfried  Herold  in  Nürnberg  (II  68.  III  13.  43) 

72.  Lycealdirector  Hofrath  Friedrich  Karl  Hertlein  in  Wertheira  (II  4. 

III  63.  IV  13) 

73.  Professor  Dr.  Martin  Hertt  in  Greifswald  (I  29.  II  8.  VI  40) 

74.  Gymnasiallehrer  Dr.  Wühelm  Hirschfelder  in  Berlin  (III  50) 

75.  Professor  Dr.  Ferdinand  Hitzig  in  Zürich  (V  31) 

76.  Professor  Dr.  Carl  Hopf  in  Greifs w Aid  (III  68) 

77»  Priratdocent  Dr.  Emil  Hühner  in  Berlin  (III  42.  IV  2.  27.  V  36.  89. 

8.  III  11) 

78.  Gymnasiallehrer  Dr.  Arnold  Bug  in  Winterthur  bei  Zürich  (VI  75) 

79.  Gymnasiallehrer  Dr.  Friedrich  Hultsch  in  Zwickau  (in  74.  IV  66) 
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80.  Geh.  Justizrath  Professor  Dr.  Ph.  Eduard  Huschke  in  Breslau  (III  39) 

81.  BiMioiheksecretiir  Dr.  M.  Isler  in  Hamburg  (III  29) 
8*2.  Archivadjunct  Dr.  Albert  Jahn  in  Bern  (IV  10) 

83.  Dr.  Carl  von  Jan  in  Berlin  (VI  39) 

84.  Gymnasiallehrer  Friedrich  Karl  Daniel  Jansen  in  Kiel  (II  66.  V  23  $&y 

85.  Gymnaaialdirector  Professor  Justus  Jeep  in  Wolfenbüttel  (1 11.  II  35 

III  38.  VI  48> 

86.  Privatdocent  Dr.  C  Jessen  in  Eldena  bei  Greifswald  (III  73) 

87.  Dr.  Henri  Jordan  in  Berlin  (II  44.  V  37) 

88.  Professor  Dr.  Bernhard  Jülg  in  Krakau  (V  57) 

89.  Professor  Dr.  Ludwig  Kayser  in  Heidelberg  (I  19.  67.  II  14.  23.  4? 

III  10.  IV  6.  30.  42.  V  47.  I».  VI  86) 

90.  8ubreetor  Dr.  Heinrich  Keck  in  Plön  (VI  30.  71) 

91.  Professor  Dr.  Heinrieh  Keil  in  Erlangen  (V  12) 

92.  Professor  Karl  Keil  in  Pforte  (IV  54.  8.  II  4) 

93.  Dr.  Otto  Keller  aus  Tübingen,  jetzt  in  Bonn  (VI  41) 

94.  Professor  Dr.  Wilhelm  Kergel  in  Lemberg-  (II  49) 

95.  Professor  Dr.  Adolph  Kirchhuff  in  Berlin  (VI  18) 

96.  Professor  Karl  Klein  in  Mains  (I  59.  III  70)  . 

97.  Professor  Dr.  Reinhold  Klotz  in  Leipzig  (I  16. 45.  50. 71.  II  55.  70.  V  68) 

98.  Proreetor  Dr.  Carl  Kock  in  Frankfurt  an  der  Oder  (8.  I  7.  III  2,  6) 
90.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Theodor  Kock  in  Stolp  (III  34.  61)  * 

100.  Bibliothekar  Dr.  Reinhold  Kölder  in  Weimar  (I  34.  II  2.  43.  III  12) 

101.  Oberlehrer  Dr.  Johannes  Koenighoff  in  Trier  (  V  7) 

102.  Bector  Professor  Dr.  Wilhelm  Heinrich  Kolster  in  Meldorf  (III  H. 

67.  IV  10.  25.  VI  5) 

103.  Professor  Dr.  Friedrich  Krilz  in- Erfurt  (VI  62) 

104.  Professor  Dt.  Theodor  Ladewig  in  Neustrelitz  (II  50  B) 
J05.  Conrector  Dr.  Gustav  Lahmeyer  in  Lüneburg  (1  48) 

106.  Professor'  Dr.  Ludwig  Lange  in  Gieszen  (III  15) 

107.  Gymnasiallehrer  Dr.  Peter  Langen  in  Coblenz  (V  5) 

108.  Gymnasiallehrer  Friedrich  Laiendorf  in  Schwerin  (I  25.  VI  60) 

109.  Snbconrector  Dr.  Julius  Lattmann  in  Göttingen  (II  29.  V  8) 

110.  Professor  Dr.  Karl  Lehrt  in  Königsberg  (V  50.  VI  14.  36) 

111.  Oberlehrer  Dr.  August  Lentz  in  Graudenz  (VI  0) 

112.  Professor  Dr.  Gustav  Linker  in  Krakau  (IV  53) 

113.  Oberlehrer  Dr.  Justus  Hermann  Lipsius  in  Grimma  (VI  46) 

114.  Oberlehrer  Anton  -Lowinski  in  Conitz  (IV  17.  V  43.  VI  55) 

115.  Regierungs-  und  Schulrath  Dr.  C.  W.  Lucas  in  Coblenz  (V  66) 

116.  Conferenzrath  Professor  Dr.  Joh.  Nik.  Madviq  in  Kopenhagen  (II  15) 

117.  Priratdocent  Dr.  Jacob  Achilles  Maehly  in  Basel  (I  16.  24.  44.  68. 

III  2».  38.  60.  IV  4) 

118.  Gymnasialdirector  Schulrath  Dr.  Joachim  Marquardt  in  Gotha  (I  00) 

119.  Dr.  CM.  Malütiessen  in  Wandsbeck  (8.  III  15) 

120.  Geh.  Reg.  Rath  Professor  Dr.  August  Meineke  in  Berlin  (VI  3) 

121.  Inspector  Dr.  Ferdinand  Meister  in  Liegnitz  (II  76.  VI  08) 

122.  Staatsrath  Professor  Dr,  Ludwig  Merckün  in  Dorpat  (III  58.  VI  20. 

8.  III  12) 

123.  Dr.  Adolf  Michaelis  aus  Kiel,  jetzt  in  Bora  (V  41) 

124.  Oberlehrer  Dr.  August  Mommsen  in  Parchim  (I  21.  32.  Ii  7.  III  18. 

26.  IV  7.  V  33.  53.  8.  I  4.  III  8) 

125.  Gymnasiallehrer  Dr.  C.  F.  W.  Müller  in  Königsberg  (II  39.  V  48) 

126.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Eduard  Müller  in  Liegnitz  (VI  12) 

127.  Privatdocent  Dr.  Emil  Müller  in  Leipzig  (II  53.  III  8.  IV  41.  V  34.  79) 

128.  Schulamtscandidat  Ludan  Müller  in  Berlin  (III  48) 

129.  ßubrector  Dr.  Ludscig  Müller  in  Kiel  (VI  27) 

130.  Dr.  Eduard  Münk  in  Glogau  (V  77) 
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181.  Gymnasiallehrer  Heinrich  Muther  in  Coburg  (VI  49.  65) 

132.  Uymnasialdirector  Dr.  Carl  Nauck  in  Königsberg  i.  d.  N.  (III  67) 

133.  Oberlehrer  Dr.  Konrad  Simieyer  in  Anclam  (I  22) 

134.  Professor  Dr.  Gregor  Wilhelm  Nitzsch  in  Leipzig  (VI  73) 

136.  Professor  Dr.  Karl  Wilhelm  Nilzsch  in  Kiel  (II  71.  IV  34) 

13Ö.  Professor  Dr.  L.  5.  Obbarius  in  Rudolstadt  (III  50.  75.  IV  47,  4) 

137.  Dr.  Theodor  Obbarius  in  Wolün  (f  1855)  (II  83) 

138.  Professor  Eduard  Oppenrieder  in  Augsburg  (I  62) 

139.  Professor  Dr.  Friedrich  Osann  in  Gieszen  (f  1858)  (II  62.  III  69. 
,  „  _  m  IV  14.  26.  31.  33.  37.  51.  55.  64) 

140.  Professor  Dr.  Overbeck  in  Leipzig  (I  61) 

141.  Consistorial-  u.  Schulrath  Rector  Dr.  Carl  Peter  in  Pforta  (V  69) 

142.  Professor  Dr.  Christian  Petersen  in  Hamburg  (8.  II  3) 

143.  Gymnasiallehrer  Dr.  W.  Pfltzner  in  Parchim  (III  66) 

144.  Gjmnasialdirector  Dr.  Karl  Wilhelm  Piderit  in  Hanau  (I  12.  III  76. 

11R  n   .  IV  38.  62.  VI  17) 

145.  Professor  Dr.  K.  Chr.  Planck  in  Ulm  (I  7) 

146.  Professor  Dr.  August  Friedrich  Pott  in  Halle  (8.  III  7) 

147.  Oberbibliothekar  Hofrath  Dt.  Ludwig  Preller  in  Weimar  (I  1.  II  12. 

V  4.  48) 

148.  Professor  Dr.  Carl  Eduard  Putsche  in  Weimar  (III  59) 

149.  Professor  Dr.  Gustav  Queck  in  Sondershausen  (VI  51) 

150.  Rector  Professor  Dr.  Rudolf  Rauchenstein  in  Aarau  (I  26.  II  54. 

III  24.  41.  IV  18.  V  72.  VI  24.  61) 

151.  Professor  Dr.  Carl  Rehdantt  in  Halberstadt  (III  55.  IV  40) 

152.  Privatdocent  Dr.  August  Reifferscheid  in  Bonn  (V  13.  70) 

153.  Professor  Dr.  Wilhelm  Rein  in  "Eisenach  (I  9.  VI  59) 

154.  Professor  Dr.  Otto  Ribbeck  in  Bern  (III  6.  33.  IV  12) 

155.  Gymnasiallehrer  Dr.  Woldemar  Ribbeck  in  Berlin  (V  63.  VT  6) 

156.  Geh.  Reg.  Rath  Professor  Dr.  Friedrich  Ritsehl  in  Bonn  (IV  65.  V  9) 

157.  Professor  Dr.  Ludwig  Ross  in  Halle  (f  1859)  (I  2.  14.  II  31) 

158.  Professor  Dr.  August  Rossbach  in  Breslau  (I  17) 

159.  Praelat  Dr.  th.  Carl  Ludwig  Roth  in  Tübingen  (IV  22.  V  61.  VI  10.28) 

160.  Gymnasiallehrer  Dr.  Heinrich  Rumpf  in  Gieszen  (II  32.  III  9.  VI  44) 

161.  Professor  Dr.  Arnold  Schaefer  in  Greifswald  (V  45.  64.  VI  72) 

162.  Professor  Dr.  Karl  Scheibe  in  Dresden  (V  11.  VI  26.  8.  I  6) 

163.  Gyznnasialdirector  Professor  Dr.  Hermann  Schmidt  in  Wittenberg 

***        *  (II  6-  III  72) 

164.  Professor  Dr.  Leopold  Schmidt  in  Bonn  (III  52.  64.  IV  39.  VI  1) 
105.  Professor  Dr.  Moriz  Schmidt  in  Jena  (I  18.  46.  II  13.  V  10.  21.42) 

166.  Lyceailehrer  Dr.  Johann  Carl  Schmitt  in  Mannheim  (II  18.  IV  16) 

167.  Professor  Dr.  Friedrich  Wilhelm  Schneiderin  in  Göttingen  (f  1856)  (I  27) 
108.  Gymnasiallehrer  Dr.  Karl  Schnelle  in  Hamm  (III  40) 

169.  Provincialschulrath  Dr.  Wilhelm  Schräder  in  Königsberg  (VI  7) 

170.  Gymnasiallehrer  Dr.  Reinhard  Schultze  in  Colberg  (III  23) 

171.  Professor  Dr.  Gustav  Schwanitz  in  Eisenach  (IV  47,  3) 

172.  Professor  Dr.  Heinrich  Schweizer- Sidt er  in  Zürich  (VI  16) 

173.  Gymnasiallehrer  Dr.  Maximilian  Sengebusch  in  Berlin  (II  75.  III  54) 

174.  Dr.  ö.  R.  Sievers  in  Hamburg  (V  59.  VI  50) 

175.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Julius  Sommerbrodt  in  Posen  (I  63. 

•  «  ^        .  lf  .  111  47-  IV  43.  V  46.  VI  19) 

178.  Gymnasiallehrer  Dr.  Ludwig  Stacke  in  Rinteln  (II  27.  78) 

177.  Professor  Dr.  Karl  Bernhard  Stark  in  Heidelberg  (V  58) 

178.  Oberlehrer  Dr.  Heinrich  Stein  in  Conitz  (VI  45) 

179.  Gymnasiallehrer  Dr.  Heinrich  Stein  in  Danzig  (HI  13) 

180.  Professor  Heinrich  Wilhelm  Stall  in  Weilburg  (II  73.  V  2(P 

181.  Gymnasiallehrer  Dr.  Reinhart  Suchier  in  Hanau  (V  52) 
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182.  Professor  Dr.  Franz  Susemihl  in  Greifswald  (I  8.  33.  40.55.60.  II  5. 

26.  50.  III  14.  56.  IV  69.  V  40.  51.  77) 

183.  Professor  Dr.  Wilhelm  Sigmund  Teuffei  in  Tübingen  (IV  21.  63.  V  30) 

184.  Gymnasiallehrer  Dr.  Georg  Thilo  in  Halle  (I  49) 

185.  Professor  Dr.  Georg  Martin  Thomas  in  München  (IV  49) 

186.  Professor  Charles  Thuroi  in  Clermont-Ferrand  (VI  62) 

187.  Oberlehrer  Dr.  Alexander  Tittler  in  Brieg  (III  71.  VI  22.  32)  < 

188.  Oberlehrer  F.  Chr.  L.  Trojel  in  Kolding  (I  20.  28.  56.  II  20) 

189.  Hofrath  Professor  Dr.  Ludwig  Urlichs  in  Würzburg  (I  23.  II  II.  36. 

III  33.  IV  45) 

100.  Professor  Dr.  Johannes  Vahlen  in  Wien  (IV  60) 

IM.  Professor  Dr.  Wilhelm  Fischer  in  Basel  (II  1.  17  A) 

Vn.  Privatdocent  Dr.  Moriz  Voigt  in  Leipzig  (V  22) 

193.  Conrector  Dr.  Richard  Volkmann  in  Pyritz  (III 37. IV  70.  V06.  VI  47. 57 ) 

l'M.  Professor  Dr.  Heinrich  Weil  in  Besancon  (135.  45.  04.  II  69.  IV  17. 
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Erste  Abtheilung 

herausgegeben  von  Alfred  Fleckeisen. 


1. 

Das  fünfzigjährige  Professor] ubilaeum  F.  G.  Welckers 

am  lOn  October  1859. 


I. 

Den  Jubilaeen  von  August  Böckh  und  Friedrich  Thiersch, 
welche  für  den  Kreis  der  AUerthumskenner  die  unvergeszlichen  Licht- 
punkte der  beiden  Vorjahre  bilden ,  hat  das  Jahr  1859  ein  drittes  Fest 
ähnlicher  Art  angereiht,  das  iu  den  Gemütern  der  lebenden  Philologen- 
gcneratiooen  eine  nicht  weniger  dauernde  Erinnerung  hinterlassen 
wird.  Am  J6n  October  desselben  feierte  in  Bonn  Friedrich  Gott- 
lieb VV eicker  die  Wiederkehr  des  Tages,  an  welchem  er  fünfzig 
Jabre  .zuvor  zum  ordentlichen  Professor  der  Philologie  und  Archaeo- 
logie  an  der  Universität  Gieszen  ernannt  worden  war. 

Es  ist  gewis  kein  Zufall,  dasz  die  Koryphaeen  der  Altertums- 
forschung ihre  Ehrentage  mit  so  viel  lebhafterer  Theilnahme  von 
allen  Seiten  begehen  sehen,  als  es  den  hervorragenden  Vertretern  an- 
derer Wissensgebiete  zutheil  wird.  Auch  liegt  der  Grund  hiervon 
schwerlich  allein  in  dem  Umstände,  dasz  die  Männer  des  höheren 
Schulwesens  in  Folge  der  Verwandtschaft  ihres  Thuns  mit  dem  der 
Universitätslehrer  ein  volleres  Verständnis  für  das  bewahren,  was  sie 
diesen  verdanken,  und  deshalb  eine  grosse  von  Pietät  beseelte  Pha- 
lanx um  die  Meisler  bilden.  Vielmehr  äuszert  sich  hier  jenes  Bewust- 
sein  der  Continuität  der  Wissenschaft,  das  von  der  festen  geschicht- 
lichen Basis  des  philologischen  Studiums  aus  erwachsen  ist  und  durch 
die  eigentümliche  Natur  der  philologischen  Arbeit,  deren  Aufgaben 
sovielfach  sich  verzweigen  und  ebenso  vielfach  sioh  berühren,  ge- 
fördert wird.  Darum  sammeln  sich-  alle,  die  an  dieser  Arbeit  Theil 
haben,  gern  und  freudig  um  diejenigen,  von  denen  als  lebendigen 
Brennpunkten  leuchtende  und  zündende  Straten  nach  den  verschieden- 
sten Richtungen  bin  ausgegangen  sind.  Welcker  insbesondere  hat  in 
seiner  langen  Thäligkeit  so  manigfaoh  scheinbar  weit  aus  einander 
liegende  Gebiete  der  Alterthumskunde  verbunden  und  in  inneren  Zu- 
sammenhang gebracht,  dasz  er  gerade  dadurch  für  jedes  einzelne  der- 
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selben  die  befruchtendsten  Anregungen  gegeben  hat,  und  die  Gemüts- 
innigkeit, womit  er  stets  alles  durchdringt,  steigerte  die  persönliche 
Warme,  mit  welcher  die  philologische  Welt  die  Anerkennung  hierfür 
bei  dem  willkommenen  Anlasse  seiner  Jubelfeier  an  den  Tag  legte. 

Den  deutlichsten  Beweis  dafür  liefert  ein  Blick  auf  den  reichen 
Schriftenkranz,  der  ihm  nach  gewohnter  Sitte  bei  dieser  Gelegenheit 
dargereicht  wurde.  Mochten  die  Verfasser  im  Auftrag  gelehrter  Kör- 
perschaften, mochten  sie  in  ihrem  eigenen  Namen  die  Ergebnisse  ihrer 
Studien  dem  Jubilar  als  Festgabe  widmen,  so  knüpften  sie  doch  grös- 
tentheils  an  von  ihm  früher  gegebenes  an,  ein  redendes  Zeugnis  für 
die  weite  Ausdehnung  der  von  ihm  gebotenen  Anregungen.  Indem 
wir  uns  daher  zu  einer  Durchmusterung  dieser  Schriften  als  desjeni- 
gen anschicken,  worin  die  Bedeutung  des  Festes  am  unverkennbarsten 
sich  ausprägt,  versteht  es  sich  von  selbst  dasz  wir  hier  nur  ihr  Ver- 
hältnis zu  der  Bedeutung  des  Tages  und  der  Person  des  Gefeierten  in 
das  Auge  fassen.  Wir  sind  nicht  zu  Hellanodiken  des  Wettkampfes 
berufen,  zu  welchem  eine  so  ansehnliche  Zahl  namhafter  Forscher  sich 
eingefunden  bat,  und  müssen  die  wissenschaftliche  Kritik  der  dabei 
an  das  Licht  getretenen  Leistungen  andern  überlassen. 

Wir  beginnen  bilHg  mit  der  alten  Kunstlehre  als  demjenigen  Theile 
der  Alterthumskunde,  in  welchem  Welckers  Einflusz  am  unmittelbar- 
sten in  die  Augen  springt.  Die  Anstalt,  in  welcher  die  archaeologi- 
schen  Studien  des  gesamten  Europa  gegenwartig  ihren  Mittelpunkt 
finden,  das  archaeologische  Institut  in  Rom,  ist  unter  Welckers  Mit- 
wirkung gegründet  worden  und  verehrt  in  ihm  einen  seiner  einsichtigen 
Leiter:  wir  erwarten  mit  Recht  es  in  der  vordersten  Reihe  der  Glück- 
wünschenden zu  finden.  Seine  Festgabe  führt  den  Titel:  tAnacreonte. 
AI  chtarissimo  cav.  F.  T.  Welcker  strenna  festosa  per  la  ricorrenr.a 
semiseoolare  delle  prime  lezioni  da  esso  dettate  dallq  pubblica  catledra 
ofterta  dalf  Instituto  di  corrispondenza  archeologica.  Roma  1859.' 
Wir  schlagen  den  schön  ausgestatteten  Folioband  anf  und  erblicken  in 
einer  wolgelungenen  Abbildung  aus  der  Hand  B.  Bartoccini's,  eines 
römischen  Verehrers  des  Gefeierten,  die  sitzende  Statue  eines  Greises, 
in  der  jede  Bewegung  den  Aufschwung  poetischer  Begeisterung  ver- 
rfllh.  Es  ist  die  bisher  blosz  den  Besuchern  Roms  bekannte  sitzende 
Statue  des  Ana k reo n  in  Villa  Borghese,  deren  Abzeichnung  für  diesen 
Zweck  der  Besitzer  bereitwilligst  gestattet  hatte.  Der  Verfasser  des 
erklärenden  Textes,  Heinrich  Brunn,  gibt  zuerst  eine  Rechtferti- 
gung jener  Benennung  und  zeigt  darauf  eingehend,  wie  der  Künstler 
es  verstanden  hat  den  Contrast  zwischen  der  Körperbildung  des  grei- 
sen Dichters  und  dem  jugendlichen  Feuer,  das  ihn  durchglüht,  mit  der 
feinsten  Individualisierung  durchzuführen.  Er  lfiszt  deutlich  erkennen, 
dasz  ihn  bei  dieser  Auseinandersetzung  ebenso  sehr  der  Gedanke  an 
die  Person  des  Jubilars  wie  der  an  die  von  ihm  empfangene  wissen- 
schaftliche Richtung  und  Methode  geleitet  hat. — An  die  Festschrift  des 
Instituts  schlieszen  wir  am  natürlichsten  die  persönliche  Gabe  eines 
in  Horn  weilenden  Institutsgenossen  an:  *Das  Corsiniscbe  Silbergefäsz 
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von  A  d  o  1  p  h  Michaelis.  Leipzig  1869.'  Die  Technik  des  Mooumentei 
wird  darin  ausführlich  besprochen,  die  Darstellung  erklärt,  die  Frige, 
ob  dasselbe  Original  oder  Copie  sei,  erörtert  und  die  Entscheidung  für 
letzteres  getroffen. 

Sehen  wir  in  diesen  Sendungen  von  jenseits  der  Alpen  die  haupt- 
sächliche Aufmerksamkeit  der  artistischen  Betrachtung  der  Denkmäler 
zugewandt,  so  überwiegt  dagegen  in  der  aus  Edua rd  Gerhards 
Feder  herrührenden  Spende  der  archaeologischen  Gesellschaft  in  ßerlin 
das  kunstmy  thologischo  Element.  Ihr  Titel  ist:  'Seinele  und  Ariadne. 
Bin  Festprogramm  der  archaeologischen  Gesellschaft  zu  Berlin  zur 
Jubelfeier  F.  G.  Welckers.  Aus  der  archaeologischen  Zeitung  in  fünf- 
zig Abzügen  besonders  abgedruckt.  Berlin  1859.'  Dasz  der  Gedanke 
aa  Welckers  mythologische  Thätigkeit  dabei  maszgebend  gewesen, 
spricht  der  genannte  Gelehrte  in  der  am  Schlüsse  hinzugefügten  Nach- 
schrift aas,  indem  er  sagt:  r  Obenan  hat  die  hier  befolgte  Ableitung 
des  Namens  Scmele  ein  erfolgreiches  Beispiel  jener  gesunden  Etymo- 
logie uns  vorgeführt,  die  seit  Welckers  Schrift  über  Kadmos  der  grie- 
chischen Mythologie  iu  der  Auslegung  von  Eigennamen  einen  festeren 
and  erweiterten  Boden  verschafft  hat.' 

Otto  Jahn  erscheint  zweimal  in  der  Reihe  der  Festgeber,  das 
eine  Wal  als  der  dankbare  Schüler  im  weiteren  Sinne  des  Worts  — 
"  denn  Welckers  Zuhörer  ist  er  nie  gewesen  — ,  das  andere  Mal  als  der 
ebenbürtige  College.  In  seiner  persönlichen  Widmungsschrift:  'Tele- 
phon und  Troilos  und  kein  Ende.  Ein  Brief  an  Herrn  Professor  F.  G. 
Welcker  zom  16.  October  1859  von  Otto  Jahn'  knüpft  er  an  seine  vor 
achtzehn  Jahren  erschienene  archaeologisebe  Erstlingsschrift  an,  in- 
dem er  einige  auf  die  dort  behandelten  Gegenstände  bezügliche  Vasen- 
bilder erläutert  und  für  die  Fortschritte  Zeugnis  ablegt,  welche  die 
Archaeologie  seitdem  nicht  am  wenigsten  durch  Welckers  Einflusz  ge- 
macht hat.  Seine  zweite  Schrift  igt  im  Namen  der  Bonner  philosophi- 
schen Faeultat  verfaszt:  'Ihren  innigverebrten  Collegen  Friedrich  Gott- 
lieh Welcker  begrüszt  zu  seinem  fünfzigjährigen  Professorjubilaeum 
am  16.  October  1859  in  treuem  Gedächtnis  langjährigen  Zusammenwir- 
kens mit  herzlichen  Glückwünschen  die  philosophische  Faeultat  der 
rheinischen  Friedrich-Wilhelms  -  Universität  zu  Bonn.  —  Der  Tod  der 
Sophoniba  auf  einem  Wandgemälde  von  Otto  Jahu.'  Er  beschrankt 
»ich  in  derselben  nicht  auf  die  Erklärung  des  ihm  als  Vorwurf  dienen- 
den pompejanischen  Gemäldes,  sondern  verweilt  auf  Anlasz  davon  auch 
bei  der  Geschieh tsmalerei  der  Alten  überhaupt.  Hierbei  kommt  er  auf  das 
Verhältnis  der  poetischen  und  der  malerischen  Behandlung  historischer 
Stoffe  mit  besonderem  Bezug  auf  die  PraetexU  der  Römer  zu  sprechen, 
ganz  im  Sinne  jener  von  Welcker  begründeteu  Methode,  welche  antike 
kunst  und  Poesie  durchgängig  in  vergleichenden  Zusammenhang  bringt. 

Als  ein  blosser  Zufall  musz  es  bezeichnet  werden,  dasz  Welcker 
fiie  Veranlassung  gehabt  hat  in  den  Bereich  seiner  ausgedehnten 
ichriftstelleriscben  Thätigkeit  auch  Münzerklärungen  zu  ziehen,  so 
dasz  wir  kein  Recht  haben  die  Numismatik  als  einen  ihm  Verhältnis- 
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mäszig  ferner  liegenden  Theil  der  Arcbaeologie  anzusehen.  Demge- 
mäß befindet  sich  unler  den  Festgeseben  ken  auch  eine  numismatische 
Abhandlung,  deren  Verfasser  sich  zu  vielfacher  aus  Welckers  Schrif- 
ten geschöpfter  Belehrung  bekennt:  'Ueber  eine  seltene  Erzmünze  mit 
dem  Monogramm  des  achaeischen  Bundesgeldes  von  Dr.  Christian 
F.  B  e  1 1  e  r  m  a  n  n.  Bonn  1869.' 

Da  es  bekanntlich  nicht  eines  der  geringsten  Verdienste  Welckers 
um  die  Forderung  des  archaeologischen  Stadiums  in  Deutschland  ist, 
-dasz  er  an  der  Bonner  Universität  eine  ausgezeichnete  Sammlung  von 
Gypsobgussen  gegründet  und  mit  einem  Kataloge  von  bleibendem  wis- 
senschaftlichem Warthe  versehen  hat,  so  ist  es  natürlich  dasz  diejeni- 
gen, denen  das  Ordnen  und  Kegistrieren  ähnlicher  Sammlungen  obliegt, 
mit  Vorliebe  an  das  von  ihm  gegebene  Beispiel  denken.  So  befinden 
sich  denn  unter  den  diesmaligen  Widmungen  zwei  derartige  Arbeiten, 
nemlioh:  'Die  Sammlungen  des  archaeologisch-numismulischen  Instituts 
der  Georg- Augusts -Universität.  Ein  museographischer  Bericht  zur 
Feier  des  am  16.  October  1859  statthabenden  Jubilaeums  F.  G.  Welckers 
im  Namen  des  Instituts  verfeszt  von  Friedrich  Wiesel  er.  Göt- 
tingen  1859'  (eine  ausführliche  Geschichte  des  allmählichen  Anwach- 
sen der  Sammlungen  enthaltend)  und  'Die  griechischen  Vasen  und  Ter- 
racotten  der  groszherzogliehen  Kunsthalle  zu  Karlsruhe,  beschrieben 
von  Dr.  W  i  1  h  e  I  m  F  r  ö  h  n  e  r.  Heidelberg  1660.' 

Indem  wir  uns  von  der  Arcbaeologie  zu  andern  Zweigen  der  Al- 
terthumswissenschaft wenden,  könnten  wir  in  Verlegenheit  sein,  ob 
wir  die  griechische  Mythologie  oder  die  griechische  Literaturge- 
schichte, welche  beide  von  Welcker  gleich  viel  empfangen  haben,  vor- 
anstellen sollen,  wenn  nns  nicht  die  Wahl  dadurch  erspart  wäre,  dasz 
diejenige  Frage,  die  in  den  vorliegenden  Schriften  am  meisten  Berück- 
sichtigung gefunden  hat,  gleich  sehr  in  das  mythologische  wie  in  das 
litterargeschichtliche  Gebiet  einschlägt.  Es  ist  die  Frage  nach  der 
Bedeutung  des  aesehylischen  Prometheus.  Welcker  hatte  dieselbe  be- 
reits 1824  in  seinem  Buche  'die  Aesohylische  Trilogie  Prometheus'  aus- 
führlich besprochen  und  war  kürzlich,  nachdem  in  den  letzten  Jahren 
die  bezügliche  Litteratur  sehr  angewachsen  war,  wieder  veranlasst  in 
der  ersten  Lieferung  des  zweiten  Bandes  seiner  griechischen  Götter- 
lehre S.  246  flf.  darauf  zurückzukommen.  Hieran  anknüpfend  widmen 
ihm  jetzt  G.  F.  Schömann  («Noch  ein  Wort  über  Aeschylus  Prome- 
theus. Herrn  Pror.  F.  G.  Welcker  zum  16.  October  1869  gewidmet 
von  G.  F.  S.  Greifswatd  1859'),  Julius  Caesar  («Der  Prometheus 
des  Aeschylus.  Zur  Revision  der  Frage  über  seine  theologische  Be- 
deutung von  J.  C.  Marburg  1859')  uud  Wilhelm  Vischer  ('Ueber 
die  Prometheustragoedien  des  Aeschylos.  Begrüszungssohfift  der  phi- 
losophischen Faoultät  zu  Basel  an  den  Herrn  Oberbibliothekar  und 
Professor  Dr.  F.  G.  Welcker  bei  seinem  am  16.  October  1859  staltfin- 
denden fünfzigjährigen  akademischen  Amtsjubilaeum.  Basel  1859')  neue 
Erörterungen  des  Gegenstandes.  Bekanntlicli  hatte  Schömann  früher 
das  oobediugte  Unrecht  des  Prometheus,  Caesar,  im  ganzen  in  Ueber- 
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eiastimmung  mit  Welcker,  dt«  relative  Recht  desselben  und  in  Ver-, 
bindnng  damit  eioe  allmähliche  Umwandlung  des  Zeus  behauptet:  beide 
halten  hier  ihre  Ansichten  in  der  Hauptsache  aufrecht,  jedoch  nicht 
ohne  dasz  eine  Annäherung  von  beiden  Seiten  und  eine  Milderung  des 
Meinungsgegensatzes  wahrzunehmen  wico.  Vischer,  der  sonst  noch 
keine  Gelegenheit  gehabt  hatte  sich  über  die  Frage  zu  äuszern,  tritt 
im  wesentlichen  dem  Standpunkte  Schümanns  bei.  Auf  den  Prome- 
theus des  Aeschylos  bezieht  sich  ausserdem  auch  das  von  Otto  Rib- 
beck geschriebene  Gratnlationsprogramm  der  Universität  Bern;  in- 
dessen faszt  es  nicht  die  demselben  zu  Grunde  liegende  theologische 
Anschauung,  sondern  die  poetische  Technik  in  das  Auge.  Sein  Titel 
ist:  tQaa  Aeschylus  arte  in  Prometheo  fabula  diverbia  composuerit 
enarravit  0.  R.  Bernae  MDCCCLVII1I';  es  wird  darin  im  Anschlusz 
an  die  Beobachtung  Welckers  (Aesch.  Tril.  Prom.  S.  60)  und  die 
nealicbe  Ausführung  Kitsehls  über  die  sieben  Redenpaare  in  den  Sieben 
gegen  Theben  (Fleckeisens  Jahrb.  1858  S.  761  ff.)  der  Versuch  gemacht, 
streng  gegliederte  strophische  Composition  in  den  Dialogparlien  des 
Prometheus  nachzuweisen. 

Die  litterargeschichtliche  Betrachtung  der  homerischen  Gedichte 
ist  vertreten  in :  cHektors  Lösung.  Gratulationsschrift  der  Universität 
Zürich  zum  16.  October  1859  als  dem  fünfzigjährigen  Professorjubilaenm 
des  Herrn  Dr.  F.  G.  Welcker  in  Bonn.  Zürich  1859.'  Der  Verfasser, 
Hermann  Köchly,  bekennt  im  Eingange,  dasz  er  in  der  von  Wel- 
cker ao  eingehend  erörterten  homerischen  Frage  allerdings  einen 
dnrehaus  andern  Standpunkt  einnehme  als  dieser,  spricht  aber  zu- 
gleich die  Hoffnung  aus  sich  darin  von  einem  Hauche  Welckerschen 
Geistes  berührt  zu  zeigen,  dasz  er  in  den  einzelnen  Liedern,  in  welche 
er  die  Ilias  zerlege,  künstlerische  Einheit  aufzusuchen  bestrebt  sei. 
Als  Beleg  dieses  Strebens  behandelt  er  die  letzte  Rhapsodie  der  Ilias 
nnd  weist  im  Gegensatz  zu  Lachmanns  wegwerfendem  Urteil  in  der- 
selben einen  sorgfältigen  Plan  und  eine  feine  psychologische  Motivie- 
rung nach  ;  den  Beschlusz  macht  eine  Darlegung  der  darin  waltenden 
strophischen  Composition. 

Ein  Dichter,  dem  Welckers  besondere  Vorliebe  von  jeher  zuge- 
wandt war,  ist  Pindar,  auf  den  sich  schon  sein  erstes  im  Jahre  1806 
erschienenes  Gieszener  Gymnasialprogramm  bezog.  Ueber  ihn  handeln 
zwei  unter  den  eingegangenen  Schriften,  die  eine  eigentlich  litterar- 
gesehiehtlicher,  die  andere  erklärender  Art.  Die  erstere  ist:  'Pindar 
dargestellt  von  LeopoldSchmidt.  Erstes  Buch.  Bonn  1869';  sie 
wird  erst  nach  Vollendung  des  zweiten  Buches  im  Buchhandel  erschei- 
nen nnd  bezweckt  eine  Darlegung  des  poetischen  Entwicklungsganges 
des  Dichters  auf  Grund  seiner  erhaltenen  Werke,  so  weit  sie  chrono- 
logisch bestimmbar  sind.  In  der  zweiten:  cPindars  erste  pytbische 
Ode.  Herrn  F.  G.  Welcker  am  Tage  seines  fünfzigjährigen  Professoren- 
Jobilaeums  überreicht  von  Friedrich  Heimsoeth.  Bonn  1859' wird 
Grundgedanke  and  Compositionsgcsetz  der  genannten  Ode  besprochen, 
ilso  eioe  Art  von  ErkUrung  geübt,  welche  Welcker  so  vielfach  ein- 
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meinen  Oden  hatte  zu  gute  kommen  lassen:  das  Resultat  ist,  dasz  der 
Schwerpunkt  des  Liedes  in  die  Ermahnungen  an  Hieron  zu  verlegen  sei. 

Gleichfalls  dem  Gebieto  der  griechischen  Literaturgeschichte 
wird  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  eine  Pestgabe  zuzuweisen  sein, 
von  der  zunächst  nur  der  Titel  und  das  Dodicationsfolatt  eingesandt 
ist:  'Aeschylus  und  Aristophanes  von  Dr.  Ernst  von  Leutsch. 
Göttingen  1859.'  Eben  dahin  rechnen  wir  noch  die  in  der  Gratulations- 
schrift des  Bonner  philologischen  Seminars  enthaltene  Abhandlung: 
'De  Timone  Phliasio  ceterisque  sillographis  graecis  disputavii  et  sillo- 
graphorum  reliquias  collectas  dispositas  recognitns  adiecit  Curtius 
W  a  ch  s  m  u  t h',  indem  in  ihrem  Hanpttheile  eine  vollständige  Entwick- 
lungsgeschichte der  griechischen  Sillographie  gegeben  ist,  worauf 
dann  eine  mit  kritischem  Apparat  versehene  Sammlung  der  erhaltenen 
Fragmente  folgt. 

Der  Detailerklärung  griechischer  Schriftsteller  —  denn  von  der 
auf  die  Composition  eines  pindarischen  Gedichtes  bezüglichen  Heim- 
soethschen  Arbeit  ist  schon  die  Rede  gewesen  —  sind  zwei  unter  den 
Festgeschenken  gewidmet.  Heinrich  Düntzer  ('Die  homerischen 
Beiwörter  des  Götter-  und  Menschengeschlechts.  Herrn  Professor  Dr. 
F.  G.  Welcker  zum  16.  Oclober  1859  verehrungsvoll  gewidmet  voo 
Prof.  Dr.  H.  D.  Göttingen  1859')  untersucht  die  Bedeutung  der  von 
den  Begriffen  Sterblichkeit  und  Unsterblichkeit,  Seligkeit  und  Unselig- 
keit,  sowie  von  der  himmlischen  oder  irdischen  Wohnung  und  der 
Nahrung  der  Götter  und  Menschen  hergenommenen  homerischen  Epi- 
theta. Ludwig  Lange  ('Q.  B.  F.  F.  F.  Q.  S.  Viro  integerrimo  erudi- 
tissimo  illustrissimo  Friderico  Theopbilo  Welckero,  professori  nunc 
Bonnensi  olim  Gissensi,  postridie  idus  Octobres  a.  MDCCCIX  profes- 
soris  publici  ordinarii  munus  in  academia  Ludoviciana  auspicato  de- 
cem  histra  in  docendis  diseiplinis  philologicis  feliciter  exaeta  oeade- 
miae  Ladovicianae  rector  cancellarius  senatus  pie  congratulantur  inter- 
prete  Lndovioo  Langio.  Inest  brevis  disputatio  de  Sophoclis  Antigonae 
initio')  handelt  über  die  vielbesprochenen  ersten  Verse  der  Antigone 
nnd  gibt  von  V.  1  —  3  eine  neue  Erklärung,  von  V.  4.  5  dagegen  eine 
Kmendation  (ovdsv  yao  ovr'  aXyetvbv  ovr'  ait]g9  atccQ  |  ou<f  atogoov 
ovd'  azipov  xrA.). 

In  die  griechischen  Antiquitäten  schlägt  eine  aus  Neapel  von 
GiulioMinervini  eingesandte  Widmungsschrift  ein.  Sie  führt  den 
Titel:  'Frammento  delia  storia  mosicale  Napolitana.  A  Fed. Gottl.  Wel- 
cker in  Bonna  fra  gli  Alemanni  filologt  ed  archeologi  dottissimo  e  ce- 
lebratissimo  nel  fausto  avvenimento  del  sno  letterario  giobileo  per 
l'auno  cinquantesimo  di  pubblico  insegnamento  Giulio  Minervini  D.  D. 
D.  Napoli  XVI  Ottöbre  MDCCCL1X.' 

Obwol  die  litterarische  Thätigkeit  Welckers  sich  wesentlich  im 
Bereiche  des  griechischen  AUerthums  bewegt  hat,  so  ist  doch  das 
Studium  der  antiken  Welt  zu  sehr  ein  Ganzes,  als  dasz  nicht  auch 
bei  der  Bearbeitung  des  römischen  Alterthums  seine  Bedeutung  em- 
pfunden werden  sollte.  Vielleicht  am  unverkennbarsten  spricht  sich 
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diese  Thatsa che  darin  aas,  dasz  der  Geschichlschreiber  der  Gegenwart, 
dessen  Name  unwillkürlich  den  Gedanken  an  die  harte  Mannesarbeit 
des  Romervolk.es  wach  ruft,  das  neueste,  im  Druck  noch  nicht  ganz 
vollendete  Product  seiner  Studien  dem  sinnigen  Erforscher  der  phan- 
tasievollen Jugendepoche  der  Griechen  zu  Füszen  legt;  wir  meinen: 
'Das  römische  Münzwesen  von  Theodor  Mommsen.   Berlin  1859.' 
Emern  analogen  Studienkreise  gehört  die  Festgabe  Emil  Hühners 
so:  'De  senatus  populique  Romani  actis  scripsit  Aemilius  Hübner. 
Lipsiae  CIJUCCCLVIIU.'  Die  Alterthümer  Unteritaliens  betrifft  das 
Schriflchen  *) :  *  Intorno  a  varj  doiii  vinarj  rinvenuti  al  Musigno  sul 
Strao  vicioo  Scafati  con  pochi  cenni  su  l'origine  del  nome  di  Nuceria 
Alfalerna  e  de'  suoi  primitivi  abitatori  per  Domenico  de  Guido- 
baldi  de'ßaroni  di  S.  Egidio.'Napoli  1859.'  Auszerdem  befinden  sich 
zwei  Ausgaben  römischer  Schriftsteller  und  zwei  auf  solche  bezügliche 
kritische  Abhandlungen  unter  den  Dedicalionen.  Jene  sind:  'Cornelii 
Tacili  dialogus  de  oratoribus  ex  recensione  Ludovici  Schopeni. 
Lipsiae  MDCCCLIX'  (im  Namen  des  Bonner  Gymnasiums  dem  Jubilar 
überreicht  und  für  jetzt  bis  Kap. 6  reichend)  und  fC.  Suetoni  Tranquifli 
praeter  libros  de  vita  Caesar  um  reliquiae,  recensuil  disposuit  quaes- 
tionibus  Sueloniauis  inlustravit  Augustus  Reifferscheid.  Inest 
vitaTerenti  a  FridericoRitschelio  emendata  et  enarrata.  Lipsiae 
MDCCCLIX*  (gleichfalls  noch  nicht  ganz  vollendet);  diese:  *Viro 
summo  Friderico  Theophilo  Welckcr  diem  solemnem  XVI  m.  Octobris 
gratulatnr  Tbeodorus  Bergk.  Inest  commentatio  de  pervigilio  Ve- 
neris.  Halis  MDCCCLIX1  und  Moaunis  Vahleni  analectorum  No- 
nianorum  libri  duo  ad  Fridericum  Theophilum  Welckerum  d.XVl  m.Oct. 
a.  MDCCCLIX.  Lipsiae.'  Hierzu  gesellt  sich  noch  eine  handschriftlich 
eingesandte  metrische  Ueberselzung  des  ersten  Buches  des  Tibull  von 
Anton  Eberz  in  Frankfurt  a.  M. 

EU  Zufall  ist  die  Ursache,  dasz  wir  auch  noch  eine  nicht  speciell 
dem  Gebiete  des  griechisch-römischen  Alterthums  angehörige  Abhand- 
lung za  erwähnen  haben.  Der  Vorstand  des  Vereins  von  Alterlhums- 
freuoden  im  Rheinlande  hatte  beschlossen  einen  der  antiquarisch  und 
artistisch  werthvollsten  Denkmälerfunde  der  letzten  Zeit,  die  bei  Gel- 
daba  und  Asciburgium  ausgegrabenen  römischen  Phalerae,  über  welche 
iaden  Jahrbüchern  des  Vereins  II.  XXVII  S.  155  —  161  vorläufig  Be- 
richt erstattet  ist,  als  Gegenstand  eines  Gratulationsprogramms  zu  be- 
nutzen, wie  er  in  der  Tbat  kaum  halte  würdiger  gefunden  werden 
können.  Die  Ausfuhrung  dieses  Beschlusses  stiesz  auf  Hindernisse, 
was  zur  Folge  halte,  dasz  der  Praesident  des  Vereins,  Prof.  Joseph 


*)  Die  Widmung  desselben  verdient  in  ihrer  specirisch  italienischen 


ricoTeofilo  Welcker  della  sapienza  archeologiea  faro  lnccntissimo  non  pe- 
ritaro  che  all«,  scienza  della  classica  antichita  ha  fatto  toccare  i  piü  lunghi 
eicli  di  letterario  progredimento  pel  cinquantcsimo  anno  di  suo  magistero 
dottissimo  di  cotanta  intellipenza  non  ultimo  ammiratore  fra  gl1  Italiani 
umilmente  offre  e  conaacra  l'autore  a  di  XVI  OUobre  MDCCCLIX/ 


Sie  lautet:  'AIP  illustre  Cav.  Fede- 
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Braun,  die  Festschrift  verfaszte  und  ein  Thema  aus  dem  Bereiche 
der  mittelalterlichen  Kunst  wählte  ('Das  Portal  au  Remagen.  Programm 
zu  F.  G.  Welckers  fünfzigjährigem  Jubelfeste  am  16.  October  1869.  Her- 
ausgegeben vom  Vorstande  des  Vereins  von  Alteribumsfreunden  in  den 
Rheinlanden.  Boun  1859'). 


Die  allseitige  Theilnahme,  welche  die  Jubelfeier  Welckers  fand, 
beruhte  jedoch  nicht  allein  auf  der  Schätzung  seiner  Leistungen  und 
der  Dankempfindung  für  die  von  ihm  ausgegangenen  Anregungen,  son- 
dern ebenso  sehr  auch  auf  der  Anerkennung  seiner  Persönlichkeit.  In 
einer  kaum  übersehbaren  Zahl  warm  empfundener  Glückwunschschrei- 
ben gab  es  sich  auf  das  unzweideutigste  zu  erkennen,  wie  groaz  der 
Kreis  verehrender  Freunde  ist,  den  er  sich  erworben  hat.  Wir  wür- 
den unsere  Leser  ermüden,  wollten  wir  hier  die  Namen  aller  der  mit 
ihm  verbundenen  Gelehrten,  der  vormaligen  Zahörer,  der  einQuszrei- 
chen  Staatsbeamten*)  und  alten WafTengefährteu**)  aufzählen,  welche 
auf  diese  Weise  ihren  Gefühlen  gegen  ihn  Worte  liehen;  nur  das  glau- 
ben wir  nicht  übergehen  zu  dürfen,  dasz  auch  der  Prinz -Gemahl  von 
England,  ein  früherer  Commilitone  der  Bonner  Hochschule,  ihn  in 
einem  sehr  herzlichen  eigenhändigen  Schreiben  begrüszte.  Eiutge 
Verehrer  des  Jubilars  legten  ihre  Gesinnungen  in  poetischen  Widmun- 
gen nieder,  so  Professor  Fiedler  in  Wesel  in  einer  lateinischen  Ele- 
gie, welche  in  anmutig  allegorischer  Form  einen  Besuch  der  Götter 
bei  demselben  schildert,  Klaus  Groth,  der  vor  einigen  Jahren  von 
der  Bonner  philosophischen  Facultät  zum  Ehrendoctor  promovierte 
Dichter  des  Quickborn 7  in  einem  plattdeutschen,  Progymnasiallehrer 
Sauer  in  Wipperfürth  in  einem  hochdeutschen  Festgedichte:  das  letz- 
tere war  in  einer  Anzahl  von  Exemplaren  gedruckt  eingesandt.  In 
einzelnen  Fällen  hatten  sich  Coltegenschaften  zu  einem  gemeinsamen 
Ausdruck  ihrer  Glückwünsche  vereinigt.  Die  Beamten  der  Bonner  Uni- 
versitätsbibliothek, an  deren  Spitze  Welcker  so  lange  als  Oberbiblio- 
thekar gestanden  hatte,  sprachen  ihm  in  einer  Zuschrift  ihre  Verehrung 
im  Namen  der  Anstalt  aus,  'der  er  mit  hingebender  Liebe,  allseitiger 
Einsicht  und  aufopferungsvoller  Anstrengung  durch  mehr  als  ein  Men- 
schenalter hindurch  Mitbegründer,  Förderer  und  Erhalter  war'.  Ein 
Gratulalionsbrief  in  lateinischer  Sprache,  der  ein  lebhaftes  Dankgefühl 
für  die  von  dem  Jubilar  empfangene  geistige  Förderung  alhmete,  lief 
von  den  Lehrern  des  Gymnasiums  zu  Neusz  ein:  derselbe  trug  das 
aus  Aeschylos  entnommene  Motto:  avr'  aya&äv  ayad-oiöi  ßgvoig. 

Aber  auch  eine  bedeutende  Anzahl  von  wissenschaftlichen  Corpo- 
rationen  im  engeren  Sinne,  vor  allem  diejenigen,  welche  den  Jubilar 


*)  Wir  heben  beispielsweise  Regierursgspraesident  von  Möller  in 
Köln  und  Excellenz  J  a  u  p  in  Darmstadt  heraus. 

**)  Bekanntlich  nahm  Welcker  1814  ala  Oherlieutcuaiit  in  dem  Corps 
der  hessischen  Freiwilligen  an  dem  Feldzuge  gegen  Frankreich  Theil. 
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zu  ihren  Mitgliedern  zahlen,  gab  ihren  Gesinnungen  in  Form  von 
Adressen  Worte.   Wir  lassen  diese  hier  folgen. 

Zuerst  die  mit  groszer  kalligraphischer  Kunst  auf  Pergament  aus- 
geführte Adresse  der  königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Berlin: 

Zum  16.  October  1859. 

Bei  der  Feier  des  Tages,  an  welchem  Sie,  hochzuverehrender  Herr, 
Tor  fünfzig  Jahren  in  das  Amt  eines  Professors  der  Alterthumskunde 
eintraten,  kann  die  Akademie  der  Wissenschaften  es  sich  nicht  ver- 
sagen, Ihnen,  als  einem  lieben  Genossen,  die  wärmsten  Glückwünsche 
darzubringen.  Als  die  Akademie  Sie  gleichzeitig  mit  Friedrich  Creuzer 
am  11.  Märe  1840  als  auswärtiges  Mitglied  ihrer  philosophisch  -  histo- 
rischen Klasse  in  ihre  Mitte  aufnahm,  wollte  sie  hierdurch  ihre  Aner- 
kennung des  Wcrthes  und  der  Bedeutung  aussprechen,  welche  Ihre  viel- 
jüLrige  Wirksamkeit  für  die  Entwickelung  der  Wissenschaft  gewonnen 
hatte.  Diese  Bedeutung  vergegenwärtigt  sich  die  Akademie  bei  der 
jetzigeu  Festfeier. 

Es  war  Ihnen  vergönnt  gewesen,  schon  in  der  Jugend  auf  claSsi- 
schem  Boden  zu  weilen  und  unmittelbare  Anschauung  zu  gewinnen  von 
den  Lebensbedingungen,  unter  welchen  die  alte  Litteratur  und  Kunst 
emporwuchs.  In  Rom ,  an  Zocga's  Seite ,  hatten.  Sie  die  Reste  antiker 
Kunst  schauen  und  deuten  gelernt;  und  die  Sprache,  welche  in  Wort 
und  Bild  der  classische  Geist  zu  uns  redet,  war  Ihnen  verständlich  ge- 
worden. Die  ersten  Eindrücke  waren  für  die  Auffassung  Ihrer  Lebens-' 
aufgäbe  entscheidend.  Die  leere  Form,  die  Uuszere  Schaale  konnte  dem 
nicht  genügen,  der  von  dem  Kern  gekostet.  Das  innige  Erfassen  des 
Alterthams  mit  dem  ganzen  Gemüt,  die  Aufnahme  der  classischen  Ge- 
bilde in  die  eigene  Seele  ist  es ,  wodurch  Sie  in  Forschung  und  Lehre 
eine  eigen thüm liehe  heilsame  Einwirkung  auf  die  Entwickelung  der 
Altertumskunde  ausgeübt  haben.  Stets  jugendlichen  Geistes  der  Ju- 
gend zugewendet,  voll  Liebe  zur  Wissenschaft  wie  zum  Vaterlande, 
haben  Sie  die  Blüte  der  Rheinischen  Hochschule  seit  ihrem  Beginn  vier 
Jahrzehnde  hindurch  gepflegt  und  gefördert,  ihre  wissenschaftlichen  und 
Kunstschätze  bereichert  und  nutzbar  gemacht,  und  gemeinsamen  1  litera- 
rischen Unternehmungen  hingebend  sich  angeschlossen.  In  Ihren  zahl- 
reichen Schriften,  möge  es  sich  um  antike  Denkmäler  handeln,  die  Sie 
mit  feinem  Kunstverständnis  auslegten,  oder  um  Epos,  Lyrik  und 
Drama,  deren  inneres  Gesetz  und  organische  Gliederung  Sie  erforsch- 
ten, oder  am  die  griechische  Götterlehre,  welehe  Sie  sinnvoll  ergrün- 
deten und  zusammen faszten,  immer  ist  es  derselbe  warme  Lebensodem 
des  cUsaischen  Alterthums,  von  dem  Sie  durchdrungen  auf  Andere  be- 
lebend und  erweckend  einwirkten.  Hohe  sittliche  Würde  machte  es 
Ihnen  zum  Bedürfnis,  von  Allem,  was  Sie  für  schön  und  edel  orkannt, 
das  Gemeine  fern  zu  halten.  So  ward  Ihnen  die  Ehrenrettung  der  grie- 
chischen Dichterin  zur  Herzenssache. 

In  diesem  Sinne  gleich  einem  Zeitgenossen  in  Hellas  und  Rom 
lebend ,  denkend  und  fühlend ,  hatten  Sie  der  Erkenntnis  und  Lehre 
cla«sischer  Litteratur  und  Kunst  schon  ein  Menschenalter  hindurch  Ihre 
Kräfte  gewidmet,  als  Sie  in  der  Reife  des  Mannesalters  Athen  wie  eine 
Heimat  betraten  und  dort  wie  in  Rom  die  Macht  der  lebendigen  Ein- 
drücke anf  sich  einwirken  lieszen,  zur  schönsten  Vollendung  und  Belebung 
der  daheim  gewonnenen  Einsicht.  Möge  der  Jugendhauch,  der  von  jener 
Heimat  des  Schönen  herweht,  Sie  noch  lange  erfrischen  und  erheitern l 

Berlin,  den  18.  August  1859. 

Die  Königliche  Akademie  der  Wissenschaften. 
Trendelenburg.    Encke.    Böckh.  Ehrenberg. 
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Ferner  das  gedruckte  Gratulationsdiplom  der  königlichen  Akademie 

der  Wissenschaften  in  München : 

Q.  B.  F.  F.  Q.  S.  I|  Viro  clariasimo  et  illnatriasimo ,  sodali  auo  || 
Friderico  W eicker  J|  profeaaori  Bonnenai  [|  qui  per  decem  Inatra  autiqui- 
tatis  studia  acerrime  exeoluit  [j  archaeologiam  solertissime  indagavit 
conditoque  auapieiia  regiia  museo  archaeologico  civibus  academicis 
illustravit  ||  eius  fontem,  e  quo  plurima  artia  monumenta  derivata  sunt, 
mythologiam  acatissime  cnucleavit  []  graecos  poctas  eoruroque  fragmenta 
doctissimis  lucubrationibua  exornavit  ||  et  quaennque  ratione  potuit, 
hnmanitati8  litteras  feliciter  proraovit  J]  diem  XVI.  mensis  Octobria,  quo 
die  ante  hos  quinquaginta  annos  primum  munus  publicum  capessivit  || 
rotis  rite  nnneupatia  ut  deua  O.  M.  virum  egregium  usque  ad  extremum 
hnmanae  aetatis  terra inum  conservet  [|  ex  animi  seotentia  academia  regia 
Boica  gratulatur.  {|  Monachii  die  XIII.  m.  Octobris  a.  MDCCCLIX. 

Dasselbe  ist  ringsam  mit  einem  der  süddeutschen  Kunststadt  würdigen 
artistischen  Schmucke  verseben:  oberhalb  ist  die  allegorische  Figur 
der  Wissenschaft  mit  dem  Motto  cRerum  cognoscere  causas'  ange- 
bracht, an  den  Seiten  die  Brustbilder  von  Plato,  Aristoteles,  Kepler 
and  Leibnitz. 

Das  gedruckte  Gratolalionsdiplom  des  Senates  der  Universität 
Bonn,  als  dessen  Verfasser  man  unschwer  Geb.  R.Fried  rieh  Ritsehl 
erkennt: 

Rector  et  senatus  ||  universitär  Fridericiae  Guilelmiae  Rhenanae  || 
8  '  P  *  D  {]  Friderico  Tbeophilo  Welckero  ||  viro  inlustrissimo  bene  rae- 
rentisaimo  f|  conlegae  dilectissimo  [{  Qul  rara  inter  mortalea  felicitate 
auapicatiaaimua  iam  Tibi  dies  obortua  eat,  auaeepti  ante  haec  decem 
lualra  publici  muneris  teatia  laetiaaimua,  cum  ad  patriam  univeraam, 
immo  ad  orbem  terrarum  pertinet  aliqua  humanitate  tinetum,  tum  longe 
etiam  propioria  comraunionis  vineulo  cum  noatria  et  rationibua  et  aenai- 
bua  continetur.  Litteris  quid  profueria  et  doctrinae,  aatia  alii  praedica- 
bunt  penea  quoa  in  hoc  genere  iudicium  eat:  praedicabunt  Muaarom 
graecarum  Interpretern  et  tamquam  vatem  divino  apiritu  afflatum,  cuina 
non  eruditioni  tantum  aingulari  miraeque  sagacitati,  aed  aublimiori  fer- 
vori  ingenioaaeque  aimplicitati  cum  aeternos  aeternorum  poetarum  diu 
occluaoa  fontea  reclnaoa  debeamua,  tum  operta  artia  sine  exemplo  prae- 
clarae  penetralia  aperta  novaque  iu  luce  conlocata,  tum  abdita  et  per- 
plex» deoruin  numina  atque  aacra  tamquam  ab  aliquo  rayatagogo  cx- 
plicata  et  velut  in  propatulo  poaita:  praedicabunt  veram  aolidamque 
antiquitatia  totiua  imaginem  ut  indolis  excellcntia  ita  laboria  perpetui- 
tate  et  mente  a  Ts  informatam  et  duraturia  litterarum  monumentia 
pluriraia  conaignatam,  hinc  autem  progenitam  philologiae  atque  archaeo- 
logiae  conaortionera  illam  fructuoaiaaimam ,  cuiua  per  plurimoa  annos 
unicum  exemplar  enituiati:  praedicabunt  taliura  atudiorum  aalubritatc 
irabutam  diaeipulorura  frequentiara ,  Tvo  exemplo  aplendidiaaimo  vel 
litteraa  ornantium  vel  iuventntem  liberaliter  inatituentium  vel  aliquam 
partem  publicae  aalutia  »trenne  tuentium.  Verum  tot  tantaque  beneticia 
qnod  voluisti  ad  hanc  potiaaimum  univerattatem  Fridericiam  Guilelmiam 
Rhenanam  redundare ,  cui  per  longiaaimum  vitae  apatinm  decori  et 
honori  in  priraia  fuiati,  id  vero  noatri  eaae  officii  intelleginius  tanta 
quantam  cumque  pectora  noatra  oapiunt  obaervantia  atque  veneratione 
prosequi.  Qui  cum  contentionum  illarum  honeatiaaimarum  fruetus  über* 
rimoa  ex  anirao  Tibi  gratulamur,  etiam  impensiua  nobiamet  ipais  esse 
gratulandum  aentimua,  quoa  per  ooto  lustrorum  faustis.simam  continui- 
tatem  moltiplicis  virtutia  gratia  ac  praestantia  incredibiliter  deraerueria. 
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Nam  conleg-H  nobia  mim  quam  non  snavis  et  fortis,  sanctus  et  in  teile- 
pen«.  non  philologorum  tantum  studiis  auctor  exstitisti  gravissimus,  sed 
disciplinas  universas  consiliis  et  sapientissirais  et  sollertissimis  et  bene- 
volentissimis  amplexus  omnium  instrumenta  parasti  lautissima  publico- 
qoe  uaui  opportunissime  patentia:  nec  ullo  modo  substitisti  in  litteris 
litterarumque  studiis  augendis  promovendis  sublevandis,  sed  idem  ipsius 
Universität  is  salutem  dignitatem  anctoritatem  eiusque  leges  ac  iura  pro 
ririli  parte  sustentasti  vindicastique:  nec  academicam  tantum  rem  publi- 
cam  sinn  fovisti,  sed  communis  patriae  florem  et  sana  libertate  Stabili- 
tät m  gloriam  tarn  votig  coinisti  ardentissimis  quam  constanti  et  poten- 
tiorum  numine  non  perturbato  animo  alere  atquo  defendere,  qnantum  in 
Te  erat,  numquam  dubitavisti:  denique  candoria  et  integritatis,  fidei  ac 
religionis  veraeqne  in  qnovis  genere  humanitatis  exemplura  quod  aemu- 
laretnur  edidisti  luculentissimum.  Tarn  igitur  carum  et  nobis  et  patriae 
caput  nti  JDens  Optimua  Maximus  diu  sospitet  superstitetque ,  cum  Tv.v 
canssa  tnm  nostra  omni  et  pietate  et  instantia  optamas  comprecamur- 
qne.  Quod  dens  bene  vertat  et  felix  faustum  fortunatumqne  esse  iubeat. 

Tale.  Datum  Bonnae  die  XVI.  mensis  Octobris  anni  CIOIOCCCLVHII. 

Das  gedruckte  Grattilatioosdiplom  des  Senates  der  Universität 
G  ö  1 1  i  n  g  e  n  *) : 

Quod  bonum  felix  fanstumque  sit  ||  summis  auspiciis  !|  augustissimi 
et  potentissimi  principis  ac  domini  |j  domini  [|  Georgii  V  |j  regis  Hanno- 
verae ||  regü  principis  magnae  Britanniae  et  Hiberniae  ||  ducis  Cumbriae  || 
ducia  Bmnsvicenais  et  Luncburgensis  ||  rectoris  academiae  suae  magni- 
ficentisMmi  ||  domini  nostri  longo  clementiasimi  ||  magmfico  academiae 
Oeorgiae  Augnstae  prorcctore  [|  Isaaco  Augusto  Dorner  ||  ordinis  Borua- 
sici  aquilae  rnbrae  equite  qnartae  clasai  ordinis  Guelphici  adacripto  || 
pbilosophiae  et  s.  theologiae  doctore  huiusque  profcssore  public«»  ordi- 
nario  f|  regi  ansrnatisHimo  a  consiliis  ecclesiasticis  ||  viro  summo  [j  Frid. 
Theophilo  Welcher  }\  professori  olim  Gottingensi  nunc  Bonnensi  ||  philo- 
logo  titnlis  et  honoribns  ornatissimo  |[  qui  scriptornm  Graecorum  et  Lati- 
noram  arten»,  atqne  historiam  exquisitae  doctrinae  copiis  diligentissime 
explanavit  [[  rectcque  de  eis  cxistimare  et  voce  et  libris  praeclare  do- 
rm* [j  qni  artium  monumenta  ab  Graecis  aliisque  antiqnitatis  populis 
perfecta  ingcniosissime  illustravit  (j  eorumque  Studium  in  aequalibus 
mirifiee  incendit  j]  qni  incredibili  omnium  mythorum  scientia  adiutus 
omnem  Graecae  religionis  varietatera  componere  et  certa  ratione  saga- 
eissime  j|  explicare  senex  iuvenili  ardore  nggressus  est  ||  viro  patriae 
amore  clarissimo  ||  qni  et  arma  volnntaria  tulit  ad  libertatem  ad  versus 
Galliae  tyrannurn  defendendam  et  omni  tempore  [j  libertatis  veritatisque 
patrocinium  egit  constantissime  ||  illius  diei  ff  quo  ante  hos  quinquaginta 
aonos  sanctnm  professoris  raunus  iniit  memoriam  hac  ipsa  luce  celebran- 
dam  [[  pie  congratulatur  ||  et  ut  publicum  cum  laetitiac  suae  tum  etiam 
«nmmae  in  professorem  de  philologia  meritissimum  observnntiac  exstaret 
documentnm  |j  hanc  tabulam  sigillo  suo  munitam  propenaae  voluntatis 
nuntiam  ||  transmisit  ||  senatus  academiae  Georgiae  Augustae.  ||  P.  P. 
Gottingae  d.  XVI  m.  Octobris  a.  MDCCCLIX. 

^Die  Adresse  der  philosophischen  Facultät  zu  Greifswald: 

..  .,  Hochzuverehrender  Ilerr  Professor! 
&  Die  philosophische  Facultiit  der  hiesigen  Königlichen  Universität 
kann  es  sich  nicht  versagen,  Ihnen  zu  Ihrem  heutigen  Ehrentage  ihre 
eben  so   innigen  als  hochachtungsvollen  Glückwünsche  darzubringen. 
Mit  gerechtem  Selbstbe wustsein  können  Sie  zurückblicken  auf  ein  seit 

•  *)  fVerfasxt  von  Professor  Dr.  Ernst  von  Leutsc h.] 
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einem  halben  Jahrhundert  der  Lehre  der  akademischen  Jugend  and  der 
wissenschaftlichen  Forschung  gewidmetes  Leben,  zurückblicken  auf  eine 
reiche  Saat,  die  Sie  in  rastlosem  aufopferndem  und  uneigennützigem 
Eifer  gesäet.  Durch  begeisterte  und  begeisternde  Vorträge,  durch  Rath, 
Leitung,  Forderung  haben  Sie  eine  grosze  Schaar  dankbarer  und  Ihrem 
Vorbilde  nacheifernder  Schüler  gebildet,  durch  bedeutende  und  umfas- 
sende Schriften,  in  denen  sieh  staunenswerter  Reichthum  des  Wissens 
mit  Gedankentiefe,  nüchterne,  ernste  Forschung  mit  phantasievoller 
Anschauung  und  geistreicher  Wiederbelebung  der  Wundergebilde  helle- 
nischer Dicht-  und  Bildkunst  paart,  haben  Sie  das  Studium  des  klassi- 
schen Alterthums  in  den  mannigfaltigsten  Beziehungen  vertieft  und  er- 
weitert. Dafür  gebührt  Ihnen  heute  der  Dank  aller  wahren  Freunde 
der  Jugend  und  der  Wissenschaft,  vor  Allem  der  Amtsgenossen  an  den 
Hochschulen  unseres  gemeinsamen  deutschen  Vaterlandes  Aber  nicht 
dem  Lehrer,  dem  Gelehrten  allein  gebührt  unsere  Anerkennung:  sie  ge- 
bührt auch  dem  Manne,  der  in  aller,  auch  in  ernster  und  trüber  Zeit 
festgehalten  hat  an  dem,  was  er  als  gut  und  recht,  als  schön  und  edel 
erkannt,  der  Niemandem  zu  Liebe,  Niemandem  zu  Leide,  unbeirrt  und 
charakterfest  den  geraden  Weg  des  Mannesmnthes  und  der  Wahrheit 
gegangen  ist,  dem  warmen  Vaterlandsfreunde,  dem  Ehrenmanne  im 
vollsten  Sinne  des  Worts.  Den  treugemeinten  Ausdruck  dieses  Dankes 
und  dieser  Anerkennung  wollen  Sie,  hochverehrter  Herr  und  Amtsge- 
nosse, aucli  von  uns  freundlich  entgegennehmen.  Wir  verbinden  mit 
demselben  die  aufrichtigsten  Wünsche  für  die  dauernde  Erhaltung  jener 
Frische  und  Schöpfungskraft,  von  der  Sie  gerade  jetzt  wieder  der  ge- 
lehrten Welt  einen  glänzenden  Beweis  in  Ihrer  griechischen  Götterlehre 
geben,  einem  Lehenswerke,  zu  dessen  Vollendung  die  warme  Be- 
geisterung des  Jünglings,  die  gewaltige  Arbeitskraft  des  Mannes,  die 
reif  und  besonnen  sichtende  Sorgfalt  des  Greises  zusammengewirkt 
haben. 

Greifswald,  den  16  October  1859. 
Die  philosophische  FacuTtät  der  Königlichen  Universität. 
(Folgen  die  Unterschriften  des  Decans  und  der  einzelnen  Mitglieder.) 

Die  Adresse  der  philosophischen  Facullat  zu  Tübingen: 

Hoch  wohlgebor  en  er ,  Hochverehrter  Herr! 

An  dem  schönen  und  seltenen  Feste ,  welches  zu  erleben  Ihnen 
durch  Gottes  Güte  vergönnt  ist,  fühlen  auch  wir  uns  gedrungen,  in  der 
Reihe  derjenigen  zu  erscheinen,  welche  die  Gefühle  freudigster  Theil- 
nahme  Ihnen  kund  geben  wollen. 

Ein  überaus  reiches  Leben  liegt  hinter  Ihnen ,  in  einer  Zeit  gewal- 
tiger Bewegungen  gewidmet  den  ernstesten  Aufgaben,  den  tiefsinnigsten 
Forschungen ,  der  fruchtbarsten  Thätigkeit ,  gekrönt  von  den  schönsten 
Erfolgen  und  der  lohnendsten  Anerkennung. 

Seit  50  Jahren  haben  Sie,  hochverehrter  Herr,  durch  anregende  und 
geistbildende  Vorträge,  durch  Vielseitigkeit  des  Wissens  und  der  litera- 
rischen Thätigkeit,  durch  umfassende  Anschauung  des  antiken  Wesens 
und  Lebens,  männlichen  Ernst,  herzliches  Wohlwollen  gegen  Alle  die 
Ihnen  näher  kamen,  endlich  durch  warme  vaterländische  Gesinnung, 
welche  gegenüber  von  den  Anfechtungen  finsterer  Mächte  sich  glänzend 
erprobt  hat,  eine  strebsame  Jugend  aus  allen  Theilen  Deutschtands  an 
sich  gezogen  und  gefesselt,  in  Tausenden  junger  Herzen  die  Saat  der 
Begeisterung  für  das  classische  Alterthnm  ausgestreut,  sie  zur  Betä- 
tigung ihrer  Begeisterung  in  ernster  Arbeit  und  hingebender  Forschung 
angespornt  und  mit  freudiger  Theilnahroe  ihre  Erfolge  begleitet.  Lange 
Generationen  von  dankbaren  Schülern  feiern  daher,  gleich  Söhnen  und 
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Fnkclu ,  Ihren  Ehrentag  mit;  und  fiir  die  Fortdauer  Ihres  Namens 
Laben  Sie  gesorgt  durch  Werke,  welche  hochgeschätzt  werden  müssen, 
00  lange  es  eine  Alterthumsforschung  geben  wird. 

Die  Jahre  Ihres  Lehramtes  an  der  Universität  Bonn  zählen  Sie 
nach  den  Lebensjahren  der  Universität  selbst,  deren  Ruhm  Sie  vor 
40  Jahren  mit  begründet  und  in  hervorragender  Weise  aufrecht  erhalten 
haben.  Den  glänzendsten  Namen  dieser  Hochschule,  einem  Niebuhr, 
A.  W.  Schlegel,  Arndt  steht  der  Ihrige  würdig  zur  Seite.  Ein  Theil 
der  wissenschaftlichen  Anstalten,  Unternehmungen  und  Sammlungen 
Bonns  ist  durch  Sie  gestiftet  und  zu  einer  Blüthe  erhoben  worden, 
ila*z  sie  andern  Universitäten  zum  Vorbild  und  Muster  dienen  konnten. 
Ihre  Verdienste  nm  die  Universität  Bonn  werden  zwar  von  näher  be- 
theiligten Zeugen  und  beredteren  Zungen  gepriesen  werden.  Doch  er- 
schien  es  uns  als  eine  theure  Pflicht,  laut  zu  verkünden,  dasz  auch  wir 
ans  dankbar  der  Früchte  erfreuen,  welche  diesem  noch  jungen  Baume 
für  die  Wissenschaft  entsprossen  sind,  und  mit  hoher  Verehrung  der 
Männer  gedenken,  welche  der  neuen  Pflanzung  zum  Wachsthum  und  zur 
Bl&tbe  verhelfen  haben. 

Unter  diesen  stehen  Sie  in  erster  Reihe,  hochverehrter  Herr!  Sie 
haben  mit  rastloser  Thätigkeit  seit  mehr  als  50  Jahren  das  Feld  der 
Wissenschaft  angebaut  und  bis  auf  diesen  Tag  nicht  aufgehört,  die 
claasische  Alterthums  künde  nach  allen  Seiten  hin  zu  bereichern  mit 
Werken,  von  welchen  manche  Epoche  machend  gewesen  sind  und  für 
grosze  Gebiete  der  Literatur  ein  ganz  neues  Verständnis  erschlossen 
haben.  Der  Ruhm  der  rheinischen  Philologie  knüpft  sich  nicht  zum 
mindesten  an  Ihren  Namen.  Vor  vielen  bevorzugt  dnreh  eine  reiche 
Anschauung  des  claasischen  Bodens  und  der  Schätze  der  alten  Kunst 
und  durch  den  befruchtenden  Umgang  eines  Wilhelm  von  Humboldt, 
haben  Sie  das  Wehen  des  antiken  Geistes  mit  feinem  Sinne  belauscht, 
dessen  Entwicklung  in  den  religiösen  Vorstellungen  der  Alten,  in  den 
Erzeugnissen  ihrer  Kunst  und  Literatur  sorgfältig  erforscht  und  meister- 
haft dargestellt,  manche  edle  Gestalt  von  herrschenden  Vorurtheilen  be- 
freit und  in  ihr  rechtes  Licht  gesetzt,  manches  schöne  Bild  durch  sinnige 
Erläuterung  für  die  Wissenschaft  erobert. 

Möge  Gottes  Gnade  Sie  auch  ferner  tragen  und  geleiten!  Mögen 
Ihre  Tape  bei  gesunden  Kräften  des  Leibes  und  der  Seele  noch  lange 
gefristet  werden,  damit  Sie  Ihr  ruhmvolles  Wirken  zur  Förderung  der 
Wissenschaft  und  der  wahren  Geistesbildung  fortführen  können  bis  zum 
letzten  Lebensziele.  Möge  es  insbesondere  Ihnen  vergönnt  sein,  die 
reife  Frucht  eines  langen,  arbeitsvollen  Lebens,  Ihre  griechische  Götter- 
lehre, im  Interesse  der  Wissenschaft  mit  nngemind orter  Frische  zu  Ende 
zu  fuhren.  Und  wenn  einst  Ihr  Tagewerk  vollbracht  sein  wird,  dann 
mögen  Sie,  sanft  und  schmerzlos  entbunden,  der  irdischen  Fesseln,  wie 
Odyaseus,  in  süssem  Schlummer  hinüberziehen  in  die  Heimath,  in  die 
Gefilde  der  Seligen ,  wo  die  Rätbsel  des  Lebens  sich  lösen  und  der  for- 
schende Geist  fortgetragen  wird  von  Licht  zu  Licht,  von  Klarheit  zu 
Klarheit.  - 

Mit  diesen  herzlichen  Wünschen  empfehlen  wir  uns  Ihnen,  hoch- 
verehrter Herr,  unter  dem  Ausdruck  ausgezeichneter  Hochachtung. 
Tübingen ,  den  9.  October  1859. 
Die  philosophische  Facultät  der  Universität  Tübingen. 
(Folgen  die  Unterschriften  des  Decans  und  der  einzelnen  Mitglieder.) 

Die  Adresse  der  philosophischen  Facultät  zu  Bern: 

Hochverehrter  Herr  Jubilar! 
An  einem  der  schönsten  Ehrentage  des  einigen  Reichs  deutscher 
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Lehre  und  Wissenschaft  wollen  und  dürfen  auch  wir  Grenzhüter  des« 
»elben  nicht  fehlen. 

Sehen  doch  auch  wir  mit  Stolz  nnd  Dank  auf  das  halbe  Jahrhun- 
dert zurück,  während  dessen  Sie  als  Universitätsprofessor  Ihren  Amts- 
und Fachgenossen  nah  und  fern  nnermüdlicher  und  siegreicher  Vor- 
kämpfer auf  dem  Felde  der  Wahrheit  und  aller  wahrhaft  vaterländischen 
Interessen ,  Ihren  zahlreichen  Zuhörern  Leitstern  und  geliebter  Meister 
gewesen  sind. 

Ihr  schöpferisch  -  kühner ,  durch  sinniges  Vertiefen  in  die  Kunstge- 
bilde wie  in  die  Gedankenschätze  des  Alterthums  wunderbar  inspirirter 
Geist,  der  sich  gleichzeitig  und  mit  gleichem  Erfolge  der  weiten,  durch 
Sie  eng  verbundenen  Gebiete  antiker  Kunst,  Poesie  und  Gotteriehre  be- 
mächtigte, hat  in  inniger,  auch  über  das  Grab  hinausreichender  Ver- 
brüderung mit  Otfried  Müllers  unvergeszlichem  Wirken  die  klassische 
Philologie  gelehrt,  den  künstlerisch-idealen  Gemüthsinhalt  des  antiken 
Schaffens  und  Denkens  ins  Auge  zu  fassen,  und,  den  Blick  auf  das  All- 
gemeine gerichtet ,  aus  nachdichtender  Gesaramtanschauung  geistig  neu 
belebter  Schöpfungen  Gesetz  und  Zusammenhang  des  Einzelnen  frei  und 
doch  sicher  herzuleiten. 

So  haben  Sie  aus  weit  verstreuten  Trümmern  die  Sagenwelt  des 
epischen  Cyclus ,  so  das  reizvolle  und  mannigfache  Bild  dorischer  und 
aeolischer  Lyrik,  so  den  Prachtbau  der  aesehyleischen  Trilogie,  so  die 
unermes züchen  Schätze  der  gesammten  griechisch-römischen  Tragoedio 
wieder  aufgerichtet  und  erschlossen;  so  die  verschwundenen  Compositio- 
nen  eines  Phidias,  Praxiteles  und  Polygnot  durch  ahnungs-  und  phan- 
tasievolle Forschung  wieder  vor  das  innere  Auge  gezaubert  und  zu  um- 
fassender, begeisterter  und  doch  methodischer  Betrachtung  der  griechi- 
schen Kunstgeschichte  durch  Beispiel  und  Lehre  seit  Winckelmann  den 
nachhaltigsten  Aufschwung  gegeben;  so  endlich  ist  erst  kürzlich  jener 
fmit  üppigen  Ranken-  und  Schlinggewächsen  um-  und  überwachsene 
Baum'  der  griechischen  Götterlehre  als  die  reifste  und  reichste  Frucht 
Ihres  Lebens  hervorgesproszt,  und  noch-  ist  der  Segen  nicht  erschöpft, 
der  aus  Ihrem  Füllhorn  quillend  Leben  und  Gestalt  in  scheinbar  Er- 
storbenes und  Zersplittertes  gieszt. 

Aber  auch  der  Same,  den  Ihre  mündliche  Lehre  ausgestreut  hat, 
ist  der  Schweiz  reichlich  zu  Gute  gekommen.  Wie  Viele,  die  unter  uns 
forschen  und  wirken,  nennen  sich  mit  verehrender  Liebe  Ihre  Schüler  1 
Und  Aljen  ist  unvergeszlich,  wie  aus  Ihren  Worten  und  aus  dem  er- 
wärmenden Gesammteindruck  Ihrer  Persönlichkeit  geheimnisvoll  und  un- 
widerstehlich Weihe  und  Aufschwung  über  ihr  wissenschaftliches  Leben 
gekommen  ist. 

Dasz  auch  dieser  Segen  noch  vielen  Schweizer-  und  deutschen 
JUngern  gegönnt  sein  möge,  ist  unser  Gebet. 
Bern,  den  10.  October  1859. 

(Folgen  die  Unterschriften  des  Decans  der  dortigen  philo- 
sophischen Facultät  und  der  Mitglieder  der  historisch-philo- 
logischen Section  derselben.) 

Ausserdem  war  von  einer  Anzahl  von  Mitgliedern  des  archaeolo- 
gischen  Instituts  in  Rom  und  der  archaoologischen  Gesellschaft  in 
Berlin  der  folgende  gedruckte  Brief  eingelaufen: 

Herrn  Professor  F.  G.  Wclcker  zu  Bonn. 

* 

Hochgeehrter  Jubilar! 

Die  unterzeichneten  Mitglieder  des  römischen  archäologischen  In- 
stituts und  der  aus  demselben  erwachsenen  archäologischen  Gesellschaft 
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zu  Berlin,  welche  durch  Hellas  und  Rom  sich  mit  Ihnen  yerbanden 
wissen,  können  es  sich  nicht  versagen,  Ihr  bevorstehendes  Jubelfest  mit 
einem  Röckblick  auf  die  im  Geiste  Winckelmanns  von  Ihnen  durch- 
mcssene  Laufbahn  an  bezeichnen.    Noch  vor  Anbeginn  Ihres  fünfzig 
Jahre  hindurch  verfolgten  Amtsberufs  hatten  Sie  Rom  gesehen;  Sie 
hüben  in  diesem  unerschöpflichen  Mittelpunkt  klassischer  Anschauungen 
mit  Winckelmanns  Zeitgenossen  sich  noch  berührt,  die  Denkmäler  Roms 
mit  Zoega  gesehn  und  spätere  dortige  Forscher  anregend  oder  mitwir- 
kend auch  ans  der  Ferne  gefördert;  das  dortige  archäologische  Institut 
halfen  Sie  gründen  und  haben  der  deutschen  Abtheilung  desselben  seit- 
dem vorgestanden.    Das  eigenste  und  grössere  Gebiet  Ihrer  Thätigkeit 
haben  Sie  im  Dienst  der  Hochschulen  ausgefüllt ,  an  denen  Sie  in  viel* 
»eitiger  philologischer  Wirksamkeit  lehrend  und  schaffend  ein  halbes 
Jahrhundert  durchlebten.    Dort  haben  nicht  nur  die  Fächer,  denen  Sie 
Ihre  umfassendsten ,  auf  Tragödie ,  Epos  und  Götterlehre  bezüglichen 
Werke  widmeten,  davon  Vortheil  gezogen;  das  schöne  Ebenmasz  Ihrer 
Thätigkeit  ist  der  gesammten  Alterthumsforschung,  insonderheit  auch 
ihrer  künstlerischen  und  monumentalen  Seite,  zu  Statten  gekommen. 
Wir  danken  es  Ihnen,  dasz  Sie,  nach  Heyne  und  F.  A.  Wolf,  aber  noch 
vor  Otfried  Müller,  die  Kunstgeschichte  und  Kunsterklärnng  des  Alter- 
thums in   einen  durchgreifenden  philologischen  Lehrplan  aufnahmen; 
dasz  Sie,  mit  allem  Reichthum  der  Museen  Europas  vertraut,  für  die 
Anschauung  plastischer  Werke  jene  planmäszige  Sorge  trugen,  die  beute 
noch  das  Museum  zu  Bonn  zu  einer  Mustersammlung  kunstgeschicht- 
licher Vorbilder  macht;  dasz  Sie  Schrift-  und  Kunstdenkmäler  des  Alter- 
thums in  der  Verbindung  sich  gegenwärtig  erhielten,  aus  deren  allmäh- 
lich gereiften  Früchten  Ihre  Zeitschrift,  Ihr  Commentar  zu  Philostratus 
nnd  die  von  Ihnen  erläuterte  Auswahl  alter  Denkmäler  zu  Tage  kam. 
Früh  ausgegangen  von  lebenskräftiger  Anschauung  des  klassischen  Bo- 
dens und  seiner  Kunstwerke ,  haben  Sie  erst  in  späteren  Jahren  sich 
dorthin  zurückgewandt;  es  ist  Ihnen  dies  in  dem  Grade  gelungen,  dasz 
8ie  den  Schauplatz  der  Ilias  forschend  betreten,  die  Heiligthümer  Athens 
untersuchen,  die  Musze  des  Capitols  zu  groszer  Arbeiten  Vollendung  ne- 
nnt zen  konnten.  Dahin  führen  auch  unsere  Gedanken  uns  zurück,  wenn 
wir,  des  von  Ihnen  mitgegründeten  Instituts  nnd  Ihrer  demselben  ge- 
stellten Weissagung  eingedenk,  die  jetzigen  Arbeitskräfte  desselben  und 
jene  der  königlichen  Gnade  verdankten  Mittel  erwägen,  durch  welche 
es  möglich  wird,  junge  Philologen  zu  ihrer  weiteren  Ausbildung  Jahr 
aus  Jahr  ein  nach  Rom  und  Athen  zu  senden.   Ein  Festprogramm,  vom 
Capitol  aas  Ihnen  zugedacht,  wird  im  Vergleich  mit  der  Zeit  Ihres  er- 
sten Besuches  in  Rom  den  gewonnenen  Fortschritt  und  manche  zu- 
künftige Frucht  der  von  Ihnen  gegebenen, Anregung  Ihnen  verbürgen; 
eine  ähnliche  archäologische  Gabe  erlauben  wir  uns  von  Seiten  der  aus 
dem  römischen  Institut  abgezweigten  archäologischen  Gesellschaft  zu 
Berlin   und   ihrer  von  Ihnen  vieljährig  unterstützten  archäologischen 
Zettschrift  zu  übersenden.    Keine  dieser  archäologischen  Kleinigkeiten 
steht  auszer  Verbindung  mit  Ihren  Werken;  sie  sollen  und  können 
Zeugnis  dafür  ablegen,  dasz  in  dem  weiten  Gebiet  alter  Denkmäler- 
kaude,  Kunstgeschichte  und  Mythologie  kaum  irgend  ein  Gegenstand 
zur  Forschung  einladet,  ohne  an  Ihren,  wie  weiland  an  Winckelmanns, 
Vorgang  anzuknüpfen.    Möge  denn  Ihr  Vorbild  den  vereinigten  Studien 
klassischer  Philologie  und  Kunst  uns  und  der  künftigen  Generation  noch 
lange  vorlenchten,  Ihnen  selbst  aber  mit  der  Gesundheit,  von  der  jeder 
neue  Band  Ihrer  Götterlehre  uns  zeugt,  noch  manches  werkthätige  Lebens- 
jahr zu  vollbringen  vergönnt  sein. 

Berlin  und  Heidelberg,  zum  sechzehnten  Oktober  1859. 
Bensen.    Gerhard.  Lepsius.  Moromsen.  Abeken.  Bötticher. 
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Vorstehendem  Glückwunsch  haben  die  hienüchst  verzeichneten  Mit- 
glieder und  Correspondenten  des  römischen  Instituts  und  der  archäo- 
logischen Gesellschaft  zu  Berlin  durch  eigenhändige  Unterschriften  sich 
angeschlossen,  welche  als  Anhang  dieses  gedruckten  Briefes  dem  Jubilar 
Uberreicht  werden  sollen. 

Archäologisches  Institut  zu  Rom.  Graf  M.  DietricJistein, 
Wien.  J.  M.  von  Olfert,  Berlin.  Dr.  J,  Schulze,  Berlin.  —  Theodor 
Bergk,  Halle.  Sam.  *Birch,  London.  J.  Blackie,  Edinburg.  Boeekh, 
Berlin,  ff.  Brunn,  Rom.  Conte  G.  Conestabile.  Perugia.  Emst  Curtüts, 
Göttingen.  J.  Friedlaender ,  Berlin.  Ludwig  Fiiedlaender ,  Königsberg. 
C.  GueltHng,  Jena.  Guuptiaui,  Paris.  W.  Uenzen,  Rom.  Hühner,  Berlin. 
Otto  Ja/m,  Bonn.  C.  Leemant,  Leyden.  Lenormant,  Paris.  M,  Lopez, 
Parma.  Karl  Lorentzen,  Gotha.  F.  Maler,  Baden-Baden.  A.  Michaeli*, 
Rom.  M.  A.  Migliarini,  Florenz.  William  Mure,  Glasgow.  Finder, 
Berlin.  L.  Preller,  Weimar.  Freiherr  von  Prokesch-Osten,  Constantinopel. 
F.  Ritsehl,  Bonn.  G.  B.  de  Rossi,  Rom.  J.  Roulez,  Gent.  Leopold 
Schmidt,  Bonn.  B.  Stark,  Heidelberg.  Fr.  von  Thierich,  München.  L. 
Urlicht,  Würzburg.  J.  L,  Utting,  Kopenhagen.  Wilhelm  Fischer,  Basel. 
Wieteler,  Göttingen.  —  —  Ch,  F.  Bellermann,  Bonn.  Scipione  Bichl 
Borgheti,  Sieua.  C.  Burtian,  Leipzig.  P.  Cicerchia,  Palestrina.  A. 
Conze,  Hannover.  Ariodante  Fabretti,  Torino.  Gyhlen,  Helsingfors. 
Wolfgang  von  Goethe,  Dresden.  Hochttetter ,  Carlsruhe.  Dr.  L.  J.  F. 
Janssen,  Leyden.  Dr.  Theodor  Georg  von  Karajan,  Wien,  ff.  KeÜ, 
Berlin.  K.  Klein,  Mainz.  Kramer,  Halle,  von  Niebuhr,  Ilmenau.  G, 
Parthey,  Berlin.  Piper,  Berlin.  Giuseppe  Porri,  Siena.  C.  Promis, 
Torino.  Dom.  l*romis,  Torino.  L.  S.  Ruhl,  Cassel.  Ch.  F.  Stalin, 
Stuttgart.  Streber,  München,  ff.  Ch.  Schubart,  Cassel.  £.  Follard, 
Berlin.    Wiete,  Berlin.    Zettermann,  Leipzig. 

Archäologische  Gesellschaft  zu  Berlin*).  Ferdinand 
Ascherton.  Johannes  Brandis.  Dirksen.  G.  Eichler.  K.  Friederichs. 
Richard  Gosche.  Wilhelm  Grimm.  Haupt,  ff.  Jordan.  Freiherr  von 
Koller.  W.  Koner.  L.  Lohde.  E.  Lübbtrl.  W.  Lubke.  Ch.  Matthiessen. 
F.  Ranke.  Remy.  Wofdemar  Ribbeck.  Sehnaase.  Stüler.  E.  H.  Toelken. 
Trendelenburg.  Waagen.  Gustav  Wolff.  Zahn.  —  Ed.  Falkener,  London. 
Hertz,  Greifswald.    Horkel,  Königsberg.    Chr.  Petersen,  Hamburg. 

Nachträglich  sind  zur  obigen  Adresse  noch  folgende  Unterschriften 
eingelaufen : 

Aus  Neapel:  Seine  Königl.  Hoheit  der  Graf  von  Syr acut*  Principe 
Sangiorgio.  Cav.  Michele  Santangelo.  Cav.  Stanislao  cTAloe.  Teodoro 
Avellino.  Giuseppe  Fiorelli.  R.  Garrucci.  Agoslino  Gervasio.  Domenico 
de'  Baroni  Guidobaldi.  Angelo  Mancini.  Cav.  Giulio  Minervini.  Cav. 
Gennaro  Riccio.  —  Aus  Rom:  Salvalore  Belli,  ^residente  dclla  accade- 
mia  archeologica  di  Roma.  Commend.  Giuseppe  de  Fabris,  direttore 
generale  dei  innsei  e  gallerie  pontificie.  Commend.  Pielro  Tenerani, 
presidente  del  Museo  Capitolino.  P.  E.  Visconti,  von  Gravenegg,  K.  K. 
Botschaftssecretär.  Emil  Wolff-  —  Fortunato  Land.  Michelangelo  Land. 
Overbeck  aus  Leipzig.  Pielro  Rosa.  —  Francesco  Betti.  Domenico  Com- 
paretti.  Descemet.  A.  Fea,  prefetto  della  Bibliotcca  Chigiana.  Lorenzo 
Fortunati.  Teodoro  Heyse.  Luigi  Saulini.  Pielro  Tessieri.  C.  L.  Fis~ 
conti.  —  Domenico  Solini,  Bagnorea.  Alfonso  (Jiorgi,  Ferentino.  —  Aus 
Florenz:  M.  A,  Migliarini.    Alfred  von  Rewnont.    Francesco  BonainL 


*)  Ein  Theil  der  zur  archäologischen  Gesellschaft  gehörigen  Mit 
glieder  ist  bereits  oben  unter  den  Mitgliedern  und  Correspondenten  des 
römischen  Instituts  genannt 
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P.Capei.  Francesco  Gamurrint,  Arezzo.  Agramanle  Lorini,  Cortona. 
P.  Fieutseux.  —  A.  Mazzetti,  Chiusi.  Sief.  Sozzi,  Chiusi.  —  Aus  der 
Romagna:  Borghesi,  S.  Marino.  Gaetano  de  Mimeis  y  Fermo.  Rafjaelle 
de  Minicis ,  Fermo.  Gius.  Ign.  Monianariy  Osimo.  Francesco  Rocchi, 
Bologna.  —  Aas  Turin:  Pelagio  Palagi.  —  Aus  München:  Leo  von 
Klenze.  —  Aus  Wien:  J.  Ameth.  —  Aus  Gotha:  Georg  Rathgeber.  — 
Aas  Berlin:  Graf  von  Lüttichau.  —  Aus  London:  W.  Watkiss  Lloyd. 
Berlin,  14.  Oktober  1659.  E.  G. 

III. 

In  der  unmittelbaren  Umgebung  des  Jubilars  wurde  sein  Ehren- 
lag io  einer  Weise  begangen,  welche  den  von  allen  Seilen  gegen  ihn 
kund  gegebenen  Empfindungen  durchaus  entsprach,  ja  wir  dürfen  un- 
gescheut  behaupten,  dasz  nicht  häufig  ein  Fest  erlebt  wird,  bei  wel- 
chem die  ungekünstelteste  Herzlichkeit  so  sehr  den  alles  durchdrin- 
genden Grundtou  bildet.  Die  Universität  halte  ihrem  hochverdienten 
Milgliede  auf  Veranlassung  der  Feier  des  vorhergehenden  Tages,  des 
Geburtstages  des  Königs,  bereits  einen  vorläufigen  Grusz  gesandt. 
Das  tu  demselben  aasgegebene  Programm  nemlich  enthält  in  seinem 
Haopttheile  eine  Fortsetzung  des  Katalogs  der  Handschriften  der  Bon- 
ner Universitätsbibliothek,  dessen  Anfang  im  vorigen  Jahre  erschien, 
•us  der  Feder  des  Custos  Dr.  A  n  ton  K 1  ette;  dieser  aber  hat  Geh.R. 
Friedrich  Ritsehl  als  Professor  der  Beredsamkeit  ein  Vorwort 
vorausgeschickt,  in  welchem  er  einen  unter  jenen  handschriftlichen 
Schätzen  befindlichen  Brief  Gottfried  Hermanns  an  Näke  mittheilt  und 
in  Verbindung  damit,  anknüpfend  an  die  Publication  des  Näkeschen 
Nachlasses  durch  Welcker,  auf  die  Bedeutung  des  16n  Octobers  hin- 
weist. 

Dieser  Tag  selbst  war  ein  Sonntag;  um  so  weniger  konnte  seiner 
Feier  die  kirchliche  Weihe  fehlen.  Eine  Fürbitte  für  den  Jubilar 
wurde  in  den  Gottesdienst  der  evangelischen  Gemeinde  eingelegt,  und 
der  erste,  der  ihn  am  Morgen  in  seiner  Wohnung  begrüszle,  war  der 
Abgeordnete  der  evangelischen  Geistlichkeit,  Pastor  Wolters.  Vor- 
her war  ihm  von  einer  Anzahl  von  Verehrern  ein  Ständchen  gebracht 
worden,  zu  welchem  Dr.  Michael  Bernays  die  Worte  gedichtet 
und  Musikdirector  Dietrich  die  Musik  gesetzt  halte.  Um  neun  Uhr  ~ 
begab  sichDirector  Schopen  mit  zwei  Lehrern  zu  ihm,  ihm  im  Namen 
des  Bonner  Gymnasiums  Glück  zu  wünschen  und  die  S.  7  erwähnte 
Schrift  einzuhändigen;  darauf  folgten  drei  Mitglieder  des  philologi- 
schen Seminars,  welche  von  ihren  Genossen  beauftragt  waren  den  ge- 
meinsamen Empfindungen  Aasdruck  zu  geben,  mit  dem  S.  6  angeführ- 
ten Festgeschenke.  Um  zehn  Uhr  erschien  eine  zahlreiche  Deputation 
der  philosophischen  Facnltät.  Nachdem  der  zeitige  Decan,  Geh.  R. 
Brandis,  die  warme  Anrede  an  den  langjährigen  Collegen  gehalten 
and  das  Programm  der  Facullät  (s.  S.  3)  überreicht  hglte,  ergriffen 
die  abgesandten  Vertreter  zweier  auswärtiger  Universitäten,  welche 
sich  hier  angeschlossen,  das  Wort.  Zuerst  sprach  Sartorius  von 
Waltershausen,  der  im  Namen  Göttingens  das  S.  11  mitgetheilte 
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Gratulalionsdiplom  za  fiberbringen  hatte,  und  erinnerte  an  die  Zeil,  in 
der  Weloker  daselbst  gewirkt:  zwar  zahle  die  Götlinger  Hochschule 
nur  noch  6inen  von  seinen  damaligen  Collegcn  zu  ihren  lebenden  Mit- 
gliedern, altein  das  jüngere  Geschlecht,  das  an  die  Stelle  getreten  sei, 
werde  von  demselben  Geiste  gelragen  und  halle  namentlich  das  An- 
denken an  sein  Vorbild  unverrückbar  fest.  Der  zweite  war  W.  V  i  s  c  h  er 
von  Basel.  Er  führte  aus,  wie  die  Schweiz,  obgleich  politisch  von 
Deutschland  getrennt,  sich  auf  geistigem  Gebiete  mit  ihm  eins  fühle 
und  dieser  Thatsache  gern  bei  jeder  Gelegenheit  Ausdruck  gebe:  darum 
habe  seine  Universität  ihn  gesandt,  ihre  Glückwünsche  darzubringen 
und  das  von  ihm  verfaszte  Programm  (s.  S.  4)  persönlich  zu  über- 
geben, sowie  Bern  desgleichen  nicht  habe  fehlen  wollen  (s.  S.  5  und 
S.JSf  ).  Er  hatte  durch  Zufall  keine  Kunde  davon,  dasz  auch  von  Zü- 
rich (s.  S.  5)  eine  Festgabe  in  Aussicht  stand ,  die  nur  in  Folge  des 
langsamen  Postenlaufs  etwas  verspätet  eintraf:  sonst  hatte  er  mit 
Stolz  darauf  aufmerksam  machen  können,  wie  alle  drei  Schweizer 
Universitäten  diesmal  in  Zeichen  der  Anlbeilnahme  gewetteifert.  Nach 
Vischer  überreichte  Prof.  Otto  Jahn  im  Auftrage  der  Gieszener  Uni- 
versität und  der  Greifswalder  philosophischen  Facultät  das  Programm 
der  ersteron  (s.  S.  6)  sowie  die  Adresse  der  letzteren  (s.S.  11  f.)  und 
Geh. R.  Brandis  im  Auftrage  der  königlichen  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  Berlin  das  von  ihr  gesandte  Schreiben  (s.  S.  9). 

Inzwischen  war  Hofralh  Gustav  Freytag  (der  Dichter)  als  Ab- 
gesandter des  Herzogs  von  Sachsen-Coburg-Gotha  in  das  Zimmer  des 
Jubilars  getreten.  Er  begrüszle  ihn  im  Namen  seines  Souvcrains  und 
händigte  ihm  das  von  diesem  verliehene  Comlhurkreuz  erster  Classc 
des  herzoglich  Sachsen-Erneslinischen  Hausordens  ein.  Welcker  hatte 
immer  mit  groszer  Herzlichkeit  gedankt;  in  diesem  Falle  nahm  er  be- 
sonders Gelegenheit  der  stets  neu  erprobten  edlen  Gesinnung  des  deut- 
schen Fürsten  rühmend  zu  gedenken,  der  seinem  wissenschaftlichen 
Streben  diese  Anerkennung  zutheil  werden  lasse.  Uebrigens  gesellte 
sich  zu  der  sehr  seltenen  Auszeichnung,  die  ihm  damit  gewährt  wurde, 
im  Laufe  des  Tages  noch  eine  zweite  ähnlicher  Art  aus-seinem  Geburts- 
lande, indem  er  von  dem  Groszherzogc  von  Hessen  -Darmsladt  das 
Commandeurkreuz  zweiter  Classe  desLudwigsordi-ns  zugesandt  erhielt. 

Die  Deputierten  der  Facultät,  die  Vertreter  der  beiden  fremden 
Universitäten  und  Hofralh  Freytag  hatten  das  Zimmer  noch  nicht  ver- 
lassen, als  eine  Anzahl  vormaliger  Zuhörer  erschien,  an  deren  Spitze 
Prof.  Franz  Ritter  stand.  Sie  brachten  eine  in  Form  eines  antiken 
Papyrus  zusammengelegte  Rolle,  auf  welcher  die  folgende,  von  Prof. 
Ernst  Curtius  in  Göltingen  entworfene  Adresse  mit  den  beigefügten 
Unterschriften  älterer  Schüler  abgedruckt  war,  die  sämtlich  die  Jahre 
ihres  Collegienbesuches  bei  Welcker  bemerkt  hallen: 

•     Hochgeehrter  Herr  Professor! 
Mit  herzlicher  Freude  begriiszen  wir  Sik,  unsern  theuren  Lehrer, 
an  dem  heutigen  Tape ,  an  welchem  Sie  auf  eine  fünfzigjährige  Wirk- 
samkeit im  akademischen  Lehrumte  zurückblicken.    Um   dieses  Fest 
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mit  Ihnen  ed  feiern,  haben  wir  unsere  N+men  hier  vereinigt,  zum 
Zeichen,  dasz  wir  uns  heute  aus  nah  und  fern  im  Geiste  um  Sie  ver- 
sammeln und  uns  als  Ihre  treuen  Schüler  bekennen. 

Dankbar  und  freudig  blicken  wir  mit  Ihnen  auf  Ihr  reich  ge- 
segnetes Leben  zurück.  Es  war  Ihnen  vergönnt,  in  der  ersten  Frische 
jugendlicher  Empfänglichkeit,  im  Kreise  der  trefflichsten  Männer,  auf 
dem  klassischen  Boden  Italiens  heimisch  zu  werden  und  hier  nach 
Winckelmanns  Vorgange  deutsche  Wissenschaft  zwischen  den  Denk- 
mälern Griechenlands  und  Korns  zu  pflegen.  Dadurch  sind  Sie  früh 
zu  einer  vielseitigen  Erforschung  des  Alterthums  und  zu  einer  frucht- 
baren Verbindung  aller  Quellen  seiner  Erkenntnis  gelangt,  und  indem 
Sie  diese  Bahn  mit  einem  bewunderungswürdigen  Eifer  rastlos  verfolgt 
haben,  ist  es  Ihnkn  gelungen  die  mannigfaltigen  Gegenstände  der  Altcr- 
thumskunde  in  ihrem  groszen  Zusammenhange  zu  erfassen ,  die  ver- 
schiedenen Gattungen  antiker  Poesie  nach  ihren  inneren  Gesetzen  und 
nach  ihrem  Verhältnisse  zu  einander  zu  begreifen,  in  die  Bedeutung 
der  erhabensten  Kunstwerke  mit  glücklichem  Scharfsinn  einzudringen 
und  auch  in  den  flüchtigen  Gestalten  der  Sage  und  den  Vorstellungen 
des.  religiösen  Glaubens  die  Entwicklungsgesetze  nachzuweisen.  So 
haben  Sie  die  Alterthumsstudien  mit  Ihren  Gedanken  reichlich  be- 
fruchtet, Sie  haben  dieselben  zum  Ruhm  deutscher  Wissenschaft  nach  - 
vielen  Seiten  hin  erweitert  und  in  den  unerschöpflichen  Reichthum  des 
hellenischen  Wesens  ganz  neue  Blicke  geöffnet. 

Diese  Verdienste  kennen  Alle,  welche  den  Fortschritten  unserer 
Wissenschaft  seit  Anfang  dieses  Jahrhunderts  gefolgt  sind.  Was  aber 
wir  vor  denen  voraus  haben,  welche  Sie  nur  aus  Ihren  Werken  kennen, 
das  ist  der  unauslöschliche  Eindruck,  welchen  wir  von  Ihrer  Persön- 
lichkeit haben,  die  theure  Erinnerung  an  Ihhe  Vorträge,  in  welchen  Sie 
uns  nicht  nur  belehrten  und  zu  selbständiger  Forschung  anregten,  son- 
dern anch  das  Gemüth  erwärmten  und  begeisterten.  Denn  wir  fühlten 
Ihnen  bei  jedem  Worte  an,  wie  tief  Sie  selbst  von  dem  Gegenstande 
des  Vortrags  ergriffen  waren  und  wie  sehr  Sie  ,  gegen  äuszere  Ehren 
und  Vortheile  gleichgültig,  Ihre  ganze  Befriedigung  in  der  hingebenden 
Beschäftigung  mit  der  Wissenschaft  und  in  der  fortschreitenden  Er- 
kenntnis der  "Wahrheit  fanden.  Indem  wir  die  Fülle  Irrer  Gelehrsam- 
keit bewundern  mnsten ,  durch  welche  Sie  im  Stande  waren  die  ent- 
legensten Gebiete  der  Kunst  und  Litteratur  zur  Erkenntnis  des  Alter- 
thnras  eu  benutzen,  wurden  wir  zugleich  inne,  dasz  Sie  über  das  Alter- 
thum niemals  die  Gegenwart  vergaszen,  dasz  Sie  Sich  bei  aller  Ver- 
tiefung in  das  Leben  vergangener  Zeiten  ein  warmes  Jferz  für  die 
vaterländischen  Angelegenheiten  bewahrt  hatten  und  Ihre  Ueberzeugun- 
gen  mit  edlem  Freimuthe  zu  vertreten  wüsten. 

So  haben  wir  in  Ihnen  das  Bild  eines  echten  deutschen  Gelehrten 
in  Liebe  und  Verehrung  vor  Augen  gehabt;  es  ist  für  unser  Leben  und 
Wirken  ein  Vorbild  geworden,  und  wir  suchen  das  Unsrige  zu  thun, 
damit  das  Gute,  das  wir  von  Ihnen  empfangen  haben,  als  ein  dauerndes 
Erbgut  unserm  Volke  erhalten  bleibe  und  von  Geschlecht  zu  Geschlecht 
pich  segensreich  fortpflanze. 

Nehmen  Sie  freundlich  die  Versicherung  unserer  nie  versiegenden 
Dankbarkeit  und  Verehrung  auf,  so.  wie  den  herzlichen  Wunsch,  dasz 
Sie  uns,  dem  Vaterlande  und  der  Wissenschaft  noch  lange  in  Kraft  und 
Gesundheit  erhalten  bleiben  mögen. 

Friedrich  App ,  Büdingen  (1808—17).  Ferdinand  Ascherson,  Berlin 
(1853).  W.  Bochmann,  Gütersloh  (1848  —  51).  Karl  Baggesen,  Bein 
(1817  —  18).  M.  Nie.  Barteis,  Hamburg  (1849  —  53).  Gustav  Becker, 
Bchulpforta  (1853—  57).  Franz  Beckmann,  Braunsberg  (1831—36).  Ben- 
**r,  Darmßtadt  (1806  —  10).    Fr.  Berghau»,  Köln  (1835-38).  Jakob 
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Bernays,  Breslau  (1844 -*48).  Joh.  Peter  Binsfeld,  Bonn  (1850— 5ft). 
W.  H.  J.  Bleek,  Kapstadt  (1846  —  48).  P.  Blum,  Trier  (1834  —  35). 
Wilhelm  Bogen,  Neuss  (1846—49).  Johannes  Brandis,  Berlin  (1848—51). 
J.  W.  J.  Braun,  Bonn  (1823  —  25).  Ferdinand  Brockerhoff ,  Rheydt 
(1843—47).  iv.  L.  Bruber,  Oberesehbach  (1810 — 13)#  P.  L.  Bruders, 
Bonn  (1850—53).  Heinrich  Brunn,  Rom  (1839—41).  Franz  Bücheler, 
Freiburg  im  Breisgau  (1853—55).  Max  Büdinger,  Wien  (1848  —  49). 
Georg  von  Bunten,  Graurheindorf  (1847).  Ldw.  Busse,  Harn  bei  Ham- 
burg (1830  —  31).  R.  H.  Chalybäus,  Lippstadt  (1847  —  48).  J.  Glossen, 
Frankfurt  am  Main  (1826—29).  Franz  Jacob  Clemens,  Münster  (1834— 
35).  Conrads,  Trier  (1850— 53).  Cornelius,  München  (1830— 39).  Ernst 
Curtius,  Göttingen  (1833—34).  Georg  Curtius,  Kiel  (1838—40).  C.  Becher, 
Pfungstadt  bei  Darmstadt  (1808—12).  Herrn.  Deiters,  Bonn  (1855—58). 
Micolaus  Delius,  Bonn  (1833—35).  S.  D.  F.  Delle fsen,  Rom  (1853—54). 
Ferdinand  Deycks,  Münster  (1821—23).  Friedrich  Diez,  Bonn  (1812— 
13).  Dillenburger,  Königsberg  in  Pr.  (1828—31).  Ditges,  Köln  (1830— 
33).  Ii.  Dondorff,  Berlin  (1851  —  52).  C,  Duden,  Soest  (1846  —  48). 
Heinrich  Düntzer,  Köln  (1830  —  32).  A.  Eberz,  Frankfurt  am  Main 
(1830—38).  G.  Eckertz,  Köln  (1839—42).  Eigenbrodt,  Darmstadt  (1815 
—  16).  Emmerling,  Darmstadt  (1808-13).  Karl  Philipp  Euler,  Schul- 
pforta  (1848  —  50).  J.  M.  Firmenich,  Berlin  (1830—31).  H.  J.  Floss, 
Bonn  (1836—41).  Johannes  Frei,  Zürich  (1843  —  45).  S.  Frensdorff, 
Hannover  (1830—34).  Johannes  Freudenberg,  Bonn  (1826—29).  Fritsch, 
Trier  (1849—53).  H'ilh.  Fuhr,  Ober-Rosbach  (1809—16).  L.  Geiger, 
Frankfurt  am  Main  (1847  —  50).  0.  Gerhard,  Siegen  (1848  —  50).  J. 
Gildemeister,  Bonn  (1834).  Ed.  Goebel,  Salzburg  (1850—54).  Wilh. 
Görtz,  Florstadt  (1813 — 15).  Julius  Greve,  Gütersloh  (1851).  J.  Haentjes, 
Köln  (1832—34).  Em.  Hallier,  Hamburg  (1853—54).  Friedrich  Hönow, 
Züllichau  (1856  —  58).  G.  H.  /,.  Harms,  Hamburg  (1846).  Friedrich 
Heimsoeth,  Bonn  (1831—35).  H'ilh.  Henzen,  Rom  (1836—38).  Wilhelm 
Herbst,  Cleve  (1844—45).  Marlin  Hertz,  Greifswald  (1836—37).  Paul 
Heyse,  München  (1849—50).  Hilgers,  Trier  (1828—31).  J.  Hopf,  Hamm 
(1824—25).  P.  Hoss,  Köln  (1820—22).  J.  Houben,  Trier  (1837—40). 
Theodor  Hug,  Schaffhausen  (1851—52).  Arnold  Hug ,  Winterthur  (1853 
—55).  Ph.  Humpert,  Bonn  (1837—40).  W.  Ihne,  Liverpool  (1839—43). 
M .  Isler,  Hamburg  ( 1 827—29) .  Ed.  Jacobi,  Gotha  ( 1 8 1 7 ).  D.  H.  Jacobi, 
Hamburg  (1841—42).  J.  Janssen,  Frankfurt  a.  M.  (1851—53).  W, 
Junghans,  Hamburg  (1853  —  54).  Heinrich  Keil,  Erlangen  (1840  —  43). 
Tfu  Keller,  Trier  (1845  —  48).  A.  Kiessling,  Berlin  (1855  —  58).  P.  F. 
A.  Kircfdiof,  Crefeld  (1837 — 40).  J.  Kirschbaum,  Frankfurt  a.  M.  (1853 
—54).  Joseph  Klein,  Bonn  (1840— 44).  Anton  Klette?  Bonn  (1853— 55). 
H.  A.  Koch,  Brandenburg  (1850  —  51).  W.  Kocks,  Köln  (1854—66). 
J.  Koenighoff,  Trier  (1835—37).  H.  Kruse,  Köln  ( 1 833—35).  Karl  Kruse, 
Stralsund  (1847 — 48).  P.  Langen,  Köln  (1853 — 57).  Langensiepen, 
8iegen  (1840—42).  Christian  Lassen,  Bonn  (1821—23).  Josef  Lawicki, 
Ostrowo  (1847—52).  W.  Juorenz ,  Soest  (1846—48).  A.  Lounnski,  Co- 
nit*  (1845  -49).  W.  Lübke,  Berlin  (1845—46).  C,  W.  Lucas,  Coblens 
(1821—26).  F.  Lüders,  Hamburg  (1846—47).  M.  Marx,  GleiwiU 
(1846—51).  Eugen  Mehler,  Brielle  (1841—46).  Erwin  Nasse,  Rostock 
(1847—50).  Kavl'A.  Gottl .  Nedden,  Königsberg  in  Pr.  (1817—18).  Joh, 
Anselm  Nickes,  Rom  (1845—48).  Otto  Müzsch,  Greifs  wald  (1842  —  46). 
R  Nötel,  Berlin  (1853  —  57).  Friedrich  Otto,  Wiesbaden  (1846—48). 
Johannes  Overbeck,  Leipzig  (1846—48).  Reinhold  Pauli,  Tübingen  (1843). 
Franz  Pauly,  Prag  (1847  —  51).  Eugen  Petersen,  Rom  (1855  —  58). 
G.Pfarrius,  Kölu  (1820  -22).  Karl  Prien,  Lübeck  (1841 — 44).  H.  Probst, 
Kuln  (1836—39).  August  Reifferscheid,  Bonn  (1853—58).  J.  Reisacker, 
Trier  (1842-45).    //.  J.  Remacly,  Bonn  (1823—26).    Otto  Ribbeck,  Bern 
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(184fi  —  47).     Julius  Richter,  Berlin  (1833  —  34).    Franz  llUter,  Bonn 
(1824  —  28).    Emil  Rückert,  Schweina  und  Liebenstein  (1816— 18).  Lud- 
mg  Sauer,   Wipperfürth  (1841 — 44).     Hermann  Schaoffhaussen ,  Bonn 
(1834—35).    Ed.  Schaubach,  Meiningen  (1810—18).    P.  Scherfgen,  Trier 
(1851—52).    August  Schleicher,  Jena  (1843—46).    W,  H.  Schmidt,  Frank- 
furt a.  M.  (1836  —  38).    Leopold  Schmidt,  Bonn  (1843  —  46).  Leonh. 
Schmitz,  Edinburg  (1828  —  31).    Wm.  Schmitz,  Saarbrücken  (1839—41). 
Karl  Schnelle,  Hamm  (1852— 54).    Schüttler,  Gütersloh  (1838 — 10).  Fer- 
dinand Schultz  ,  Münster  (1832  —  34).    Schulz,   Darmatadt  (1804— 11). 
Tr.  Schulz,  Siegen  (1844—46).    Rudolph  Schulze,  Berlin  (1855  —  57). 
Franz  Ignaz  Schtcerdt,  Coblenz  (1854—55).    Otto  Seemann,  Essen  (1846 — 
47).   Peter  Senechaute,  Düren  (1851—54).    C.  Spengler,  Düren  (1843). 
J.  F.  K.  Spengler,   Braunschweig  (1840—50).    Heinrich  Stein,  Danzig 
(1850—51).    Heinrich  von  Stein,  Göttingen  (1853—54).    W.  Steinmann, 
Soest  (1827  — 30).    August  Steitz ,  Frankfurt  am  Main  (1846—47).  F. 
Stiefelhagen,   Eupen  (1846  —  48).     Gustav  Syree,  Aachen  (184«  — 51). 
G.  9.  Szczepanski,  Kirn  (1839  —  42).    Georg  Thilo,  Halle  (1850—53). 
Konrad  Thomann,  Zürich  (1851—52).-   G.  77iudichum,  Büdingen  (1810— 
14).    L.  Thudichum.  Rödelheim  (1813-16).    Ch.  Thudichum,  Genf  (1852). 
Ferdinand  UMemann,  Lippstadt  (1848—52).    W.  Ullrich,  Hamburg  (1840). 
L.  (Irlichs,  Würzbnrg  (1830—33).    II.  Usener,  Berlin  (1856—57).  Johan- 
nes Fahlen,  Wien   (1848  —  52).     F.  Adolph  von  Felsen,  Saarbrücken 
(1853  —  57).    Karl  Venator,  Billertshausen  (1810  —  15).    Wilh.  Fischer, 
Basel  (1829—30).     Wilh.  Fischer,  Basel  (1854).    H.   Wedewer,  Frank- 
fort  am  Main  (1830-33).    Heinrich  Weil,  Besancon  (1835—37).  Franz 
Wänkauff,  Köln  (1844—46).    F.  P.  C.  Welcker,  Eckartshausen  (1811 
— IG).    Gustav  Wendt-,  Hamm  (1846  —  47).    Joh.  Jakob  Werner,  Bonn 
(1825—29).    A.  WUmanns,  Gräfenbacher  Hütte  (1854—59).    A.  Witten- 
haus, Rheydt  (1848-52).    G.  Wolff,  Trier  (1853-54).    R.  Maur.  Wolter, 
Horn  (1845—49).    E.  Placid.  Wolter,  Rom  (1846  —50).*) 

Prof.  Ritter  verlas  nach  einer  kurzen  Anrede  den  Text  der  Adresse 
und  darauf  den  dreier  gleichlautenden  Zuschriften,  in  welchen  die  Leh- 
rercollegien  der  hessen-darmstädlischen  Gymnasien  zuGieszen,  Büdin- 
gen und  Worms,  obwol  ihre  Mitglieder  gröstentheils  nicht  selbst 
Schüler  Welckers  gewesen  waren,  ihre  volle  Zustimmung  zu  den  darin 
niedergelegten  Gesinnungen  erklärten.  Welcker  knüpfte  seine  Erwide- 
rung daran  an,  dasz  die  Thatigkeit  seines  Lebens  hauptsächlich  auf 
Poesie  und  Kunst  gerichtet  geweseu  sei,  welche  beide  gleichmäszig 
die  Tendenz  verfolgen,  Ideal  und  Wirklichkeit  als  in  Harmonie  be- 
findlich darzustellen.  Nun  sehe  er,  wie  gerade  dieses  Bestreben  sich 
seinen  Schalern  auf  das  glücklichste  mitgetheilt  habe,  denn  sie  hätten 
▼ob  seinem  Ideale,  das  er  mit  Freuden  in  der  Adresse  wiedererkenne, 
so  gesprochen,  als  ob  seine  dahinter,  wie  er  fühle,  vielfach  zurück- 
bleibende Wirklichkeit  es  erreiche.  Nachdem  er  geendet,  trat  Provin- 
eialscliulrath  Lncas  aus  Coblenz,  der  sich  bei  der  Schülerdeputation 
befand,  vor  und  dankte  ihm  für  seine  hohen  Verdienste  um  die  Gym- 
nasien der  Rbeinprovinz.  Darauf  benutzte  Prof.  J ah  n  den  Umstand, 

*)  Den  Unterzeichnern  sind  nach  dem  Schlüsse  der  Liste  noch  dio 
Herren  Karl  Arenz,  Prag  (1843—46),  Th.  J.  Eschweüer,  Köln  (1820—21), 
Henri  Jordan,  Berlin  (1853  —  54),  Ferdinand  Schultz,  Berlin  (1848—49), 
Reinhard  ScJmUze ,  ^Kolberg  (1853—54)  hinangetreten.  Ihre  Namen  sind 
dem  Jubilar  nachträglich  mitgetheilt  worden. 
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dasz  gerade  eine  so  grosze  Zahl  von  Schulern,  Coilegen  und  Freunden 
des  Jubilars  versammelt  war,  um  mitzutheilen,  dasz  dessen  Verehrer 
nah  und  fern  sich  vereinigt  hatten  zur  bleibenden  Erinnerung  des  Tages 
eine  Welckersliftung  zu  gründen.  Die  auf  Pergament  geschriebene 
Schenkungsurkunde  derselben,  welche  er  vorlas  und  überreichte,  lautet: 

Am  sechszehnten  October  1809  trat  FriedriöhGottliebWelcker 
sein  Amt  als  Professor  der  Philologie  und  Archaeologie  an  der  Univer- 
sität Gieszen  an.  Erfüllt  von  dankbarer  Verehrung  für  den  Mann,  der 
durch  Schrift,  Wort  und  That  in  Gieszen,  Göttiugen,  Bonn  geistvoll, 
Begensreich  und  unermüdlich  gewirkt  hat,  wünschen  die  Unterzeichneten, 
dasz  die  fünfzigste  Wiederkehr  dieses  Tages  durch  eine  We Icker- 
stiftung in  lebendig  wirkendem  Gedächtnis  erhalten  werde.  Zu 
diesem  Zweck  übergeben  sie  dem  verehrten  Jubilar  durch  diese  ihre 
Schenkungsurkunde  die  Summe  von 

achtzehnhundert  Thalern, 
mit  der  Bitte,  die  näheren  Bestimmungen  über  diese  mit  der  Universität 
Bonn  zu  verbindende  Stiftung  im  Sinne  seiner  reichen  philologischen 
Thätigkcit  selbst  treffen  zu  wollen.  Möge  Gottes  Huld  ihn  noch  lange 
die  Stiftung  leiten  lassen,  ihm  noch  lange  Kraft  und  Muth  des  Lebens 
und  Wirkens  gnädig  erhalten. 

Am  sechszehnten  October  1850. 

Wir  bemerken,  dasz  darin  die  Summe  nach  einer  ungefähren  und  vor- 
läufigen Schätzung  angegeben  ist,  indem  in  Folge  des  Zuwachses, 
den  sie  bis  zum  Jubilaeumstage  selbst  und  theilweise  noch  nach  dem- 
selben*) erhielt,  eine  genaue  Feststellung  noch  nicht  möglich  gewesen 
war.  Mit  dem  was  nachträglich  hinzugekommen  ist  sind  thalsächlich 
Über  neunzehnhundert  Thaler  gezeichnet.  Als  Festgeber  stehen  unter 
der  Urkunde: 

Friedrich  WTilhelm  Prinz  von  Preuszen.  Friedrich  Karl  Prinz 
von  Preuszen.  Albrecht  Prinz  von  Preuszen.**) 
Die  Lehrer  und  Beamten  der  Universität  Bonn.  Studirende  der  Philo- 
logie zu  Bonn.  Die  archaeologische  Gesellschaft  in  Berlin.  Die 
Stadt  Bonn.  Die  Lehrer  des  Gymnasiums  in  Bonn.  Rheinische 
Gymnasiallehrer,  durch  Director  Kiesel  in  Düsseldorf.  Westphäliscbe 
Gymnasiallehrer,  durch  Director  Wendt  in  Hamm.  Die  Angehörigen  der 
Welckerschen  Familie.  Foss,  Schulze  in  Altenburg.  Niemeyer  in 
Anclam.  Kastorchis,  Pcrvanogln ,  Schmidt  in  Athen.  Hagenbach, 
Both,  Staehelin,  W.  Vischer,  W.  Vischer  (Sohn)  in  Basel.  v.  Beth- 
in ann- Holl  weg,  Boeckh,  Droysen,  Heyse,  Pierson,  Usener,  Graf  Paul 
von  York  in  Berlin.  Zündel  in  Bern.  Weil  in  Besancon.  Vena- 
tor in  Billertshausen.  v.  Bunsen,  Cohen,  Cruse,  v.  Dechen,  Dieckhoff, 
Dietrich,  Graf  von  Fürstenberg-Stammheim,  Henry  u.  Cohen,  Kaufmann, 
Kyllmann,  Marcus,  Perry,  Reifferscheid ,  Riegeler,  v.  Sandt,  v.  Sandt, 
Weber,  aus'm  Weerth  in  Bonn.  Ticknor  in  Boston.  Bernays,  Haase, 
Huschkc,  Junkmann,  Lilie,  Römer,  Schönborn,  Wattenbach  in  Breslau« 
App,  Bltimmer,  Haupt,  Lotheisen,  Meyer,  Steinhaeuser,  Thudichum  in 
Büdingen.  W.  Mure  of  Caldwell.  Beyschlag  in  Carlsruhe. 
Herbst  in  Cleve.  Lucas,  v.  Pommer -Esche  in  Coblenz.  Düntzer, 
v.  Möller  in  Cöln.  Freiherr  von  Prokesch-Osten  in  Constantinopel. 
Benner,  Eigenbrodt,  Emmerling,  Jaup,  Krug,  Schulz,  Fr.  Zimmermann 

*)  So  ist  z.  B.  der  Herzog  von  Luynes  nachträglich  mit  einer  be- 
deutenden Summe  hinzugetreten«  **)  Diese  drei  peeuszischen  Prinzen 
haben  in  Bonn  studiert. 
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in  Darmstadt.        C.  Thirlwall,  Bischof  von  St.  Davids  (Carraartheu). 
Hettner,  Klee,  v.  Quandt  in  Dresden.       Wclcker  in  Eckartshansen. 
Blackic ,  Schmitz   in  Edinbiirg.       Pansch  in  Eutin.       Migliarini  in 
Florenz.       Goerz  in  Florstedt.       Classen,  Eberz,  Fleckeisen,  Hechtel, 
Kirschbaum,  Schmidt,  Steitz,  Voemel,  Wedewer  in  Frankfurt  a.  M. 
Bücheler  in  Freiburg.        Koulcz  in  Gent.        Wertmann ,  Lange  in 
Gieszen.        Jacobi,  Rathgeber  in  Gotha.       Baum,  Conze,  Curtius, 
Dieterichsche  Buchhandlung,  Dorner,  Ewald,  Hausmann,  v.  Leutsch, 
Sartorins  v.  Waltershausen ,  Sauppe,  v.  Stein,  Wieseler  in  Göttingen. 
Wiltnanns  in  Gracfenbacher  Hütte.       v.  Karajan  in  Graetz.  Hertz, 
Xitzsch,  Pvl,  Schaefer  in  Greifswald.       Bergk,  Dümmler  in  Halle. 
Herbst,  Isler,  Petersen  in  Hamburg.       Br.uno,  KÖttger  in  Harburg, 
v.  Buusen,  Kayser,  Stark  in  Heidelberg.       Dauber  in  Holzminden. 
Volckmar  in  Ilfeld.       Göttling,  Schleicher,  Seebeck  in  Jena.  Curtius, 
Forchbammer  in  Kiel.       Friedlaeuder  in  Königsberg.       Funck,  Lo- 
zynski  in  Kulm.       G.  Freytag,  v.  Gutxchmid  ,  Nitzsch,  Overbeck  in 
Leipzig.       Ihne  in  Liverpool.       Dr.  Tait  (Lord-Bischof  von  London), 
KuighUWatson  in  London.       Broicr,  Prien  in  Lübeck.       Behaghel  in 
Mannheim.       Caesar,  Cruse  in  Marburg.      Baeumlein,  Krafft  in  Maul- 
bronn,      v.  Neufville  in  Medinghofen.      v.  Neufville  in  Miel.  Schau- 
bach in  Meiningen.       Fr.  Deichinann  in  Mehlem.       Scotti  in  Moers. 
Cornelius,  Halm  in  München.       Deycks,  Winiewski  in  Münster.  Fuhr 
in  Obcrroshach.       J.  Conington  in  Oxford.       Guigniaut,  de  Witte  in 
PüHs.       Concstabile  in  Perugia.       Becker,  Buddensieg,  Corssen,  Eu- 
ler, Keil,  Niese,  Peter,  Steiuhart  in  Pforta.       Kigler  in  Potsdam. 
Bippart  in  Prag.        Brunn,  Henzen,  Michaelis,  de  Roisi  in  Rom. 
Nasse  in  Rostock.       Schmitz,  v.  Velsen  in  Saarbrück.        Gobel  in 
Salzburg.      Hug  in  SchafThausen.       Cless  ,  Haakh  ,  Schwab  ,  Ziegler 
in  Stuttgart.       Reisacker  in  Trier.       Pauli,  Teunel  in  Tübingen. 
Pre/Jer,  Schöll  in  Weimar.       Fritsch,  Zinzow  in  Wetzlar.  Arneth, 
Bonitz,  Vahlen  in  Wien.       nug  in  Wintcrthur.       Wicgand  in  Worma. 
Bebringer,  Urlichs  in  Wlirzburg. 

Welcker  sprach  sich  in  seiner  Danksagung  dahin  aus,  dasz  sich  ihm 
in  Laufe  seines  langen  Lebens  immer  mehr  die  Erfahrung  aufgedrängt 
habe,  wie  grosse  Lückeu  in  der  Wissenschaft  auch  bei  der  angestreng- 
testen Arbeit  vieler  bleiben;  darum  sei  es  ihm  besonders  tröstend,  am 
Abend  seines  Lebens  auch  durch  eine  seinen  Namen  tragende  Stiftung 
dafür  Fürsorge  getroffen  zu  wissen,  dasz  nach  seinem  Tode  die  thtin- 
licbe  Ausfüllung  dieser  Lücken  in  das  Auge  gefaszt  und  so  in  allmfih- 
licber  Annäherung  jene  Ganzheit  erstrebt  werde,  welche  das  Ziel  aller 
Wissenschaft  sei. 

Der  folgende  Theil  des  Vormittags  wurde  durch  neue  Deputatio- 
nen ausgefüllt.  Prof.  Troschel  sprach  die  Glückwünsche  der  nieder- 
rheinischen  naturforschenden  Gesellschaft  aus,  weloher  der  Jubilar  als 
eifriges  Mitglied  angehört.  Um  eitf  Uhr  überbrachte  eine  grosze  De- 
putation des  akademischen  Senats,  von  dem  zeitigen  Rector,  Prof. 
Knoodt,  geführt,  das  S.  10  f.  mitgelheilte  Gratulalionsdiplom;  unmit- 
telbar darauf  das  königliche  Curatorium  der  Universität,  repraesentiert 
durch  den  Rector  und  den  UniversitätsrichterWilldcnow,  ein  Schrei- 
ben des  Herrn  Cultusministers  von  Bethmann-Hollweg.  Dieser 
hatte,  wie  in  dem  Schreiben  ausgeführt  war,  in  dem  Vertrauen  dosz 
Welcker  die  dadurch  kund  gegebeno  Gesinnung  würdigen  werde ,  für 
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sein  Jnbilaeum  statt  einer  der  sonst  in  derartigen  Fällen  gewöhnlichen 
Ehrenerweisungen  cino  solche  gewählt  und  bei  dem  Prinz-Hegenten 
in  Antrag  gebracht,  welche  seinen  individuellen  Verdiensten  gegen- 
über als  die  am  meisten  angemessene  erschien,  nemlich  die  Anferti- 
gung seiner  Büste  in  Marmor.  Da  der  Prinz-Regent  den  Antrag  huld- 
reichst genehmigt  hatte,  so  hatte  er  der  geschickten  Hand  Afingers 
die  Ausfahrung  der  Büste  anvertraut,  welche  nach  ihrer  Vollendung 
Mluslri  loco'  neben  denen  von  Niebuhr,  Schlegel  und  Arndt  in  den 
Räumen  der  Universitätsbibliothek  aufgestellt  werden  soll.  Der  war- 
men Anerkennung  des  Ministers  war  zugleich  der  persönliche  Glück- 
wunsch des  vormaligen  Collegen  hinzugefügt,  denn  bekanntlich  wjr 
Hr.  v.  Belhmann- Hollweg  früher  Professoren  der  Bonner  Universität 
und  darauf  Curator  derselben.  Die  nächste  Deputation  war  die  der 
städtischen  Behörden  Bonns,  welche  aus  dem  Bürgermeister  Kauf- 
mann und  den  Herren  Kyllmann  und  Hofmann  bestand  und  den 
Jubilar  im  Namen  der  Stadt  als  langjährigen  treuen  und  verdienten 
Mitbürger  begrüszte;  den  Beschlusz  machte  um  zwölf  Uhr  Mittags  die 
des  Vorstandes  des  rheinischen  Alterthumsvereins,  dessen  bei  dieser 
Gelegenheit  übergebenes  Programm  S.  8  erwähnt  worden  ist. 

Um  zwei  Uhr  versammelten  sich  die  Collegen  des  Gefeierten  und 
eine  grosze  Zahl  seiner  sonstigen  nicht  bloss  Bonner,  sondern  auch 
Kölner  Schüler,  Freunde  und  Verehrer  zu  einem  Festmahle  im  Saale 
des  Gasthofes  'zum  goldenen  Stern'.  Von  fremden  Gästen  waren  auszer 
den  bereits  genannten  namentlich  drei  Mitglieder  der  Familie  We Icker, 
worunter  der  Bruder  des  Jubilars,  Ilofralh  Welcker  aus  Baden,  und 
der  treffliche  Künstler  Afinger  anwesend,  dessen  wolgelungenes 
Werk,  das  Modell  der  Welckerbüste,  unter  festlichem  Blumenschmuck 
das  Ende  des  Saales  zierte.  Nicht  lange  nach  dem  Beginn  der  Tafel 
wurde  der  Jubilar  durch  einen  telegraphischen  Glückwunsch  Sr.  Kö- 
niglichen Hoheit  des  Prinzen  Friedrich  Wilhelm  von  Preuszen  erfreut. 
Die  Reihenfolge  der  Reden  wurde  durch  Berghauptmann  v.  Decheu 
mit  einem  ernsten  Tone  eröffnet.  Er  gedachte  des  leidenden  Königs, 
dessen  Geburtstagsfest  man  gestern  nur  mit  traurigen  Gefühlen  habe 
begehen  können  und  dessen  Zustand  die  heute  Versammelten  um  so 
schmerzlicher  berühren  müsse,  je  lebhafter  stets  seine  Antheilnahme 
an  der  Wissenschaft  und  allen  geistigen  Bestrebungen  gewesen  sei, 
verband  aber  mit  dem  Hoch  auf  ihn  sogleich  das  auf  den  Prinz-Regenten 
und  schlosz  mit  einer  ermutigenden  Hinweisung  auf  dessen  Weisheit 
und  männliche  Festigkeit.  Die  nächstfolgenden  Toaste  waren  dem 
Helden  des  Tages  gewidmet,  den  Prof.  Knoodt  als  Rector  im  Namen 
der  Universität,  Bürgermeister  Kaufmann  im  Namen  der  Stadt*), 

*)  Der  Toast  des  Bürgermeisters  Kaufmann,  den  auch  hier  wieder- 
zugeben wir  uns  um  des  Zweckes  und  der  Grenzen  dieser  Darstellung 
willen  versagen  müssen,  ist  in  der  Bonner  Zeitung  vom  23n  October 
vollständig  abgedruckt.  Er  betonte  das  warme  Interesse  des  Jubilars 
für  alles  was  das  Wohl  und  Wehe  seiner  Mitbürger  betrifft,  den  Ge- 
meinsinn  der  im  ruhigen  Lauf  der  Zeiten  in  bescheidener  Stille  wirkt 
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Slud.  phil.  G.  Krüger  aas  Braunschweig  im  Namen  der  studierenden 
Jugend,  Dr.  Ernst  ausbin  Wecrth  im  Namen  des  rheinischen  Alter- 
(humsvereins ,  Prof.  Jahn  im  Namen  der  philologischen  Fachgenossen 
feierte.  Nachdem  diese  gesprochen,  dankte  W  e  1  c  k  e  r  in  tiefer  Bewe- 
gung. Er  gestand,  dasz  er  einst  bei  seiner  Berufung  nach  Bonn  sich  nur 
unter  schweren  Kämpfen  von  Güttingen  getrennt  habe,  jetzt  aber  für 
seinen  damaligen  Entschlasz  reich  sich  belohnt  sehe,  ja  in  Schuld  fühle. 
Doch  er  wolle  nicht  bei  der  persönlichen  Bedeutung  des  Festes  verwei- 
len, denn  er  fasse  es  in  einem  allgemeineren  Sinne.  Für  ihn  lege  die 
allseitige  Theilnahme,  die  dasselbe  ßndc,  ein  beredtes  Zeugnis  ab  von 
der  immer  zunehmenden  Gemeinschaft  zwischen  der  Stadt  und  der 
Universität,  von  dem  durch  keine  raumliche  Entfernung  gehinderten 
Zusammenhange  aller  Pfleger  der  Wissenschaft,  sowie  von  dem  schö- 
nen Bande  das  zwischen  Lehrern  und  Schülern  geknüpft  sei.  Indem  er 
die  verschiedenen  Classen  der  Festtheilnehmer  aufzählte,  bat  er  dasz 
die  einen  auf  die  anderen  das  Glas  leeren  und  so  aller  gedacht  werden 
möge.  Auf  seine  Rede  folgte  noch  mancher  ernste  und  mancher  heitere 
Trinkspruch,  worunter  es  namentlich  nicht  an  vaterländischen  Anklän- 
gen und  Erinnerungen  an  die  grosze  Zeit  der  Freiheitskriege  fehlte, 
in  der  Welcker  gegen  Frankreich  die  Waffen  gelragen,  ein  Ton  der 
besonders  von  Hofrath  Welcker  aus  Baden  und  Ernst  Moritz 
Arndt  angeschlagen  wurde;  auch  nahmen  Prof.  Vi  scher  aus  Basel 
und  Provincialschulralh  Lucas  aus  Coblenz  Gelegenheit  sich  in  glei- 
chem Sinne  auszusprechen,  wie  sie  am  Morgen  im  engeren  Kreise  ge- 
than.  Es  wird  für  uns  keiner  Rechtfertigung  bedürfen,  wenn  wir  aus 
der  groszen  Zahl  der  Toaste  nur  den  linen  herausheben,  den  Prof. 
Otto  Jahn  als  philologischer  Specialcollege  auf  den  Jubilar  aus- 
brachte. Dieser  lautete  ungefähr  so: 

Meine  Herren! 
Nachdem  von  so  vielen  Seiten  der  Jubilar  begriiszt  worden  ist,  er- 
lauben Sie  wenige  Worte  auch  dem  Fachgenossen ;  wir  feiern  das  Jubel- 
fest eines  Gelehrten,  ihm  darf  auch  der  Handwerksgrusz  nicht  fehlen. 
Ein  wahrer  Gelehrter  ist  er,  denn  er  hat  es  verstanden  ein  langes  Leben 
lang  zu  lernen.  Ich  darf  nicht  preisen  was  er  mit  jedem  Gelehrten 
gemein  hat,  wohlerworbene,  nirgend  erborgte  Kenntnisse,  die  nicht  blosz 
das  ganze  grosze  Gebiet  des  Alterthuma  umfassen ,  sondern  nach  allen 
Richtungen  hin  über  dasselbe  hinausgreifen,'  Feinsinn  und  Scharfsinn, 
belle  Einsicht  und  die  Kunst  wissenschaftlicher  Forschung  und  Dar- 
stellung. Soll  ich  aber  in  wenigen  Worten  andeuten,  was  es  ist,  das 
ihm  in  der  heutigen  Wissenschaft  seine  cigenthUmliche  Stellung  und 
Bedeutung  gibt,  das  seinem  Namen  in  der  Geschichte  der  Wissen- 
schaften, die  wenige  Namen  aufbewahrt,  einen  unvergänglichen  Ehren- 
platz sichert,  so  niusz  ich  sagen:  Niemand  hat  vor  Welcker  und  Nie- 


und  nur  in  der  Stunde  der  Gefahr  den  tiefsinnigen  Gelehrten  öffentlich 
furchtlos  seine  Ueberzeugung  bekennen  liesz,  und  versicherte,  fdasz  die 
liebenswürdige  Anspruchslosigkeit  und  die  Weisheit,  die  in  ihm  den 
panzen  Menschen  veredelt  und  geistig  verschönert  erscheinen  lüszt,  nicht 
wenig  dazu  beigetragen  haben,  bei  seinen  Mitbürgern  den  Werth  der 
nihten  Wissenschaft  zur  vollen  Geltung  zu  bringen.1 
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in  and  hat  wie  Welcker  Litteratur  und  Kunst  des  Alterthums  als  ein 
Ganzes  angeschaut  und  dargestellt.  Das  ist  kein  iiuszcrliches  Verbin» 
den  verschiedener  Richtungen  oder  Beschäftigungen,  wie  wenn  z.  B. 
Jemand  neben  der  Philologie  auch  Musik  treibt,  es  ist  das  innerliche 
Verschmelzen  dessen  was  aus  e'inem  Grunde  hervorgewachsen  seiner 
Natur  nach  eins  ist  zu  dem  ursprünglichen  Ganzen.  Und  diese  Richtung 
geht  aus  der  eigensten  Natur  Welckers  hervor,  welche  ihn  stets  dem 
Ganzen  zudriingt,  weil  sie  eine  tief  poetische  ist.  Wo  immer  ein  Hauch 
der  schöpferischen  Kraft  waltet,  die  aus  dem  Geiste  des  Volks  wie  der 
Einzelnen  die  Wahrheit  und  Schönheit  schafft  die  unvergänglich  ist,  da 
zieht  sie  mit  unwiderstehlicher  Macht  den  verwandten  Geist  an.  Vor 
seinem  sinnenden  Blick  enthüllte  sich  die  Tiefe  des  Alterthums,  im 
Glauben  des  Volks,  im  CultuB,  im  Stufengange  der  sich  entwickelnden 
Poesie,  in  den  schönen  Gestalten  der  bildenden  Kunst  offenbarte  sich 
ihm  derselbe  Geist,  und  was  vor  ihm  in  TrUmmern  lag  erstand  vor 
dem  Blicke  des  Sehers  zum  Ganzen  im  Glänze  ded  Hohen  und  Edlen, 
dem  seine  Seele  von  Jugend  auf  allein  zugewandt  gewesen  ist.  Damit 
ist  nicht  gemeint,  dasz  er  je  das  Kleine  und  Unscheinbare  gering  ge- 
achtet, die  Tagesarbeit  des  Sammeins  und  Sichtens  gescheut  habe, 
o  nein ,  auch  sein  Gelchrtenleben  ist  in  dem  Sinne  ein  köstliches  ge- 
wesen, daBZ  es  Mühe  und  Arbeit  war;  aber  ihm  ist  der  Staub  der  Ge- 
lehrsamkeit zu  dem  bunten  Staube  auf  den  Schmetterlingsflügeln  der 
Psyche  geworden.  Fragen  wir  uns  aber,  durch  welche  geheime  Kraft 
er  es  vermag  ins  Innere  zu  dringen  und  die  Schätze,  die  er  herauf- 
bringt, uns  nicht  allein  vor  die  Sinne  zu  stellen,  sondern  tief  ins  Herz 
zu  pflanzen,  —  wer  ihm  je  nahe  getreten  ist,  der  weiaz  die  Antwort. 
Es  ist  der  unerschöpfliche  Quell  der  Liebe  in  ihm,  der  Liebe,  die  auch 
den  Gelehrten  hingebend  und  demüthig  macht,  die  das  Auge  klar  nnd 
frei  macht,  dasz  sich  das  Bild  des  Schönen  rein  in  ihr  wiederspiegelt, 
die  im  Menschen  das  Göttliche  erschaut  —  von  dieser  Liebe  beseelt 
wird  auch  der  Gelehrte  zum  Herzenskündiger. 

IV. 

Die  Aeuszerungen  der  Theünahme  und  Anerkennung  für  den  Ge- 
feierten erreichten  mit  dem  Abend  des  ]6u  Octobers  noch  keineswegs 
ihr  Ende,  und  zwar  nicht  blosz,  weil  von  den  litterarischen  Geschen- 
ken und  den  Glückwunschschreiben  von  auswärts  das  eine  und  das 
andere  durch  Zufall  etwas  versputet  anlangte.  So  sehr  auch  viele 
Bonner  Freunde  des  Jubilars  sich  im  Herzen  gedrängt  fühlten  ihn  an 
dem  festlichen  Tage  persönlich  zu  begrüszen,  so  gaben  sie  sich  doch 
das  Wort  sich  in  dieser  Hinsicht  Zwang  anzulhun  und  den  Tag  selbst 
lediglich  den  Deputationen  zu  überlassen,  damit  dem  lebhaft  und  tief 
empfindenden  Manne  nicht  eine  allzu  grosze  gemütliche  Aufregung 
zum  Nachtheile  seiner  Gesundheit  bereitet  würde.  Daher  empßeng  er 
in  der  auf  das  Jubilaeum  folgenden  Woche  noch  eine  grosze  Zahl  von 
Besuchen  glückwünschender  Collegen  und  sonstiger  Freuude.  Am 
I9n  October  brachte  die  Bonner  Zeitung  ein  mit  der  NamenschiiTre 
W.  C.  P.  versehenes  'Eingesandt',  worin  dem  Jubilar  von  der  gesam- 
ten englischen  Philologie  ein  herzlicher  Grusz  und  eine  aufrichtige 
Huldigung  dargebracht  ward,  um  die  damit  begangene  Versäumnis 
nachzuholen,  dasz  er  bei  dem  Festdiner  nicht  auch  im  Namen  des  Aus- 
landes gefeiert  worden  sei,  während  doch  sein  Name  unter  den  Briten 
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Das  fünfzigjährige  Professorjubilaenm  F.  G.  Welckers 

ebenso  guten  Klang-  habe  wie  in  seinem  eigenen  Vaterlande. 
Denn  classische  Bildung  gebore  in  England  durchaus  zu  den  Erforder- 
nissen eines  gentleman,  eine  allgemeine  Liebe  für  das  Alterthum 
sei  in  England  verbreitet  wie  vielleicht  in  keinem  andern  Lande,  und 
daher  komme  es  'dasz  der  Name  eines  Welcker  zum  household  word 
in  England  geworden  ist,  und  wenn  er  selbst  einst  dorthin  kommen 
sollte,  er  mit  Verehrung  und  Freude  aufgenommen  werden  würde.9 

Von  den  Studierenden  hatten  sich  zwar  diejenigen,  welche  in 
einem  näheren  Schülerverbaltnis  zu  Welcker  stehen,  namentlich  die 
Mitglieder  des  philologischen  Seminars,  zu  dem  Jubilaeumstage  in 
Bonn  eingefunden  und  nahmen  an  dem  Festdiner  Theil;  doch  waren  sie 
im  ganzen  noch  nicht  zahlreich  genug  um  ihm  eine  selbständige  stu- 
dentische Ovation  zu  bereiten.  Dies  wurde  daher  bis  zu  der  Zeit  nach 
dem  eigentlichen  Anfange  der  Vorlesungen  des  neuen  Semesters  ver- 
schoben. Am  Abend  des  31n  Octobers  als  des  Tages,  an  welchem  Wel- 
cker seine  Wintervorlesungen  eröffnete,  brachte  ihm  die  eine  der  in 
Bonn  bestehenden  Studentenparteien  ein  Fackelständchen;  die  andere, 
welcher  sich  die  meisten  Philologie  Studierenden  anschlössen,  erkor 
den  des  4n  Novembers,  seines  Geburtstages,  zu  einem  Fackelzuge.  So 
ist  er  an  der  Schwelle  der  beginnenden  neuen  Aera  seiner  Wirksam- 
keit von  denen  festlich  bewillkommt  worden ,  an  die  seine  Thätigkeit 
am  unmittelbarsten  sich  wendet,  und  wer  sollte  nicht  wünschen,  dasz 
dieser  Willkommengrusz  für  ihn  von  guter  Vorbedeutung  sei!  Wer 
sollte  nicht  für  seine  noch  bevorstehende  Lebensarbeit  Folie  der  geis- 
tigen und  der  leiblichen  Kraft  für  ihn  erflehen !  Denn,  wie  es  die  Ber- 
ner Adresse  so  schön  ausdrückt,  'noch  ist  der  Segen  nicht  erschöpft, 
der  aus  seinem  Füllhorn  quillend  Leben  und  Gestalt  in  scheinbar  Er- 
storbenes und  Zersplittertes  gieszt'. 

B.  L.  S. 

-rK  -••   "  — 

Grundzüge  der  griechischen  Etymologie  von  Georg  Curtius. 
Erster  Theil.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner. 
1858.  XIV  u.  372  S.  gr.  8. 

Hr.  Prof.  Georg  Curtius  in  Kiel  hat  das  besondere  doppelle  Ver- 
dienst das  vergleichende  Sprachstudium  hauptsächlich  in  der  Richtung 
auf  die  beiden  alten  classischen  Sprachen  verfolgt  und  weiter  geführt 
and  ihm  damit  zugleich  unter  den  Philologen  im  engern  Sinne  mehr  Ver- 
trauen und  Eingang  verschafft  zu  haben.  Seine  früheren  Schriften  und 
Abhandlungen  von  der  Doctordissertation  cde  nominum  Graecorum  for- 
matione'  (1842)  an,  insbesondere  die  kleine  Schulschrift  über  'die 
Sprachvergleichung  in  ihrem  Verhältnis  zur  classischen  Philologie' 
(1815,  2e  Aufl.  1848),  sein  Buch  über  'die  Bildung  der  Tempora  und 
Modi  im  Griechischen  nnd  Lateinischen'  (1846)  und  seine  'griechische 
Schnlgrsmmatik'  (1852,  4e  Aufl.  1859)  haben  gewis  zur  Popularisierung 
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der  sprachvergleiclicnden  Studien  mehr  beigetragen  als  die  meisten 
andern  auf  diesem  Gebiete  erschienenen  Werke,  von  denen  die  Haupt- 
werke, die  vergleichende  Grammatik  von  Bopp  und  die  etymologischen 
Forschungen  von  Pott,  schon  durch  den  äussern  Umfang,  aber  auch 
durch  die  überwältigende  Masse  und  die  namentlich  in  dem  letztem 
fast  verwirrende  Manigfaltigkeit  des  aus  so  vielen  verschiedenen 
Sprachen  dargebotenen  Stoffs  leicht  den  Philologen  sogar  abzustoszen 
vermochten,  der  nicht  etwa  auf  der  Universität  das  Glück  gehabt  hatte 
das  Sanskrit  und  die  Sprachvergleichung  durch  die  Vorträge  ausge- 
zeichneter Lehrer  kennen  zu  lernen.  Durch  das  vorliegende  Buch  hat 
sich  Hr.  C.  ein  neues  Verdienst  um  die  classische  und  die  sprachver- 
gleichende Philologie  erworben,  indem  er  auf  der  früher  beschrittenen 
Bahn  in  gröszerer  Ausbreitung  weiter  gegangen  ist ,  —  in  grösserer 
Ausbreitung,  wie  schon  der  bedeutendere  Umfang  dieses  Buches  zeigt, 
dem  noch  ein  zweiter  Band  nachfolgen  soll,  wie  man  aber  auch  des- 
halb sagen  musz,  weil  dieses  Werk  nicht  blosz,  wie  das  Über  die 
Tempora  und  Modi,  auf  die  Verba  sich  bezieht,  sondern  auf  alle  mög- 
lichen Wörter,  und  weil  es  nicht  blosz  das  Griechische  un,d  Latei- 
nische im  Vergleich  mit  dem  Sanskrit  bebandelt,  sondern  regelmässig 
auszerdem  auch  die  altdeutschen  Dialekte,  zumal  das  Gothische  und 
Althochdeutsche,  und  das  Litauische  und  Slavische  in  Betracht  zieht. 
Freilich  wird  übrigens  diese  gröszere  Ausbreitung  auch  die  Folge 
haben,  dasz  die  eigentlichen  Philologen  vom  Fach,  die  nicht  schon 
sonst  die  Sprachvergleichung  kennen  und  schätzen  und  allerwenigstens 
jene  beiden  ersten  gewissermaszen  einleitenden  Schriften  des  Vf. 
durchgemacht  haben,  sich  von  diesem  Buche  weniger  angezogen  füh- 
len und  mit  seinen  Forschungen  und  Ergebnissen  schwerer  befreunden 
werden.  Denn  die  Vergleichung  von  sprachlichen  Erscheinungen,  die 
so  vielen  verschiedenen  und  so  weit  von  einander  abgelegenen  Gebieten 
angehören,  bringt  es  sehr  natürlich  mit  sich,  dasz  auch  auf  den  allge- 
mein bekannten  Gebieten  der  beiden  alten  Sprachen  manches  dem  Augen- 
schein nach  weit  auseinanderliegende  sich  als  zusammengehörig  dar- 
stellt;  je  gröszer  aber  die  Kühnheit  im  Combinieren  und  je  verschie- 
dener das  verglichene,  desto  stärker  natürlich  das  Bedenken,  ja  das 
Mistrauen  des  nur  hauptsächlich- mit  den  Spracherscheinungen  und  Ge- 
setzen des  Lateinischen  und  Griechischen  vertrauten. 

Auszerdem  ist  dies  Buch  seiner  ganzen  Anlage  nach  nicht  so 
darauf  berechnet  sich  die  Anerkennung  und  Zustimmung  jedes  Lesers 
zu  erzwingen,  wie  wol  die  früheren,  da  es  nicht  ausführliche  Ent- 
wickelungen  gibt,  sondern  mehr  eine  gedrängle  Zusammenstellung 
theils  von  anderswo  begründeten  Ermittelungen,  theils  von  Ergebnis- 
sen neuer,  aber  hier  nicht  ausgeführter  Forschungen,  theils  auch  von 
Vermutungen  und  Hypothesen.  Es  liegt  hier  mit  dem  Uebelstande  ein 
Vorzug  des  Buchs  sehr  nahe  zusammen.  Die  Kürze  und  Gedrängtheit 
des  Vortrags  in  dem  grösten  Theile  des  Buchs  begründet  seinen  grossen 
lleichthum  an  wichtigen  und  interessanten  Gedanken,  welchen  so  ohne 
viel  Worte,  ohne  Praetension  vor  dem  Leser  auszuschütten  sicherlich 
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ein  Werk  grosser  Selbstverleugnung  von  Seiten  des  fleiszigen,  ge- 
lehrten nnd  scharfsinnigen  Verfassers  war.  Und  dies  konnte  ihm  eben 
um  so  schwerer  werden,  als  er  sich  gewis  auch  selbst  gesagt  bat,  dasz 
vieles  so  kurz  und  unausgeführt  auch  nicht  sofort  Verständnis  und  Zu- 
stimmung linden  werde. 

Dieser  Uebelstand  würde  übrigens  nicht  vorhanden  sein,  wenn 
das  Buch  wirklich  das  wäre,  was  der  Titel  ankündigt:  Denn  bei  aller 
Anerkennung,  die  es  unzweifelhaft  verdient,  musz  es  doch  ausgespro- 
chen werden ,  dasz  es  die  *  Grundzdge  der  griechischen  Etymologie' 
nicht  bietet.    Ref.  ist  gewis  nicht  der  einzige,  der  nach  diesem  Titel 
etwas  anderes  erwartet  hatte  als  er  fand.  Denn  die  Etymologie,  welche 
die  Lautlehre  als  ihre  Grundlage  voraussetzt,  timfaszt  doch  unzweifel- 
haft die  Flexionslehre  und  die  ungenau  so  genannte  Wortbildungslehre, 
da  sie  die  wahre  Bedeutung  (irvpov)  jeder  einzelnen  Worlform  er- 
klären soll,  also  ebensowol  das  Wesen  der  beweglichen  Endungen 
wie  der  mehr  conslanten  mittleren  Theile  zu  erwägen  und  zu  erläu- 
tern hat.    Zn  diesen  beiden  Tbeilen  musz  aber  natürlich  noch  ein 
dritter,  eigentlich  der  erste,  hinzukommen:  die  Lehre  von  den  Wur- 
zeln, deren  ursprüngliche  Gestalt  und  deren  ursprüngliche  Bedeutung 
festgestellt  werden  musz.   Keiner  dieser  drei  Theile  hat  allein  oder 
vorzugsweise  das  Anrecht  auf  den  Namen  der  ganzen  Wissenschaft. 
Das  vorliegende  Buch  bezieht  sich  aber  gar  nicht  auf  die  Flexion,  nur 
nebenher  bebandelt  es  Elemente  der  Ableitung,  so  weit  es  etwa  nöthig 
ist,  um  die  Wurzel  aus  den  umkleidenden  Bestandtheilen  des  Wortes 
herauszufinden;  in  der  Hauptsache  hat  es  nur  mit  den  Wurzeln  zu  thun. 
Und  zwar  gibt  es  nun  auch  nicht  die  Grundzüge  einer  wissenschaft- 
lichen Auseinandersetzung  davon,  wie  sich  etwa  Wurzeln  gebildet, 
wie  sich  die  ursprünglichen  Bedeutungen  mit  diesen  Lautcomplexen 
verbunden,  wie  sich  die  Wurzeln  in  ihren  Formen  und  Bedeutungen 
etwa  entwickelt  haben  noch  abgesehen  von  besonderen  hinzutretenden 
Ableitungs-  nnd  Flexionselementen;  auch  eine  wissenschaftliche  Ent- 
wicklung der  allgemeinen  Grundsätze,  nach  welchen  man  etwa  die 
ursprünglichsten  Bestandtheile  eines  Wortes  von  den  späteren  aus- 
scheiden könne,  wird  nicht  gegeben.  Was  man  erhält,  ist  eine  sehr 
reichhaltige  Zusammenstellung  der  hauptsächlichsten  Wörter,  ich 
möchte  sagen:  Wörterrepraesentanten,  welche  aus  denselben  Wurzeln 
hervorgegangen  sind.  Doch  dasz  ich  nicht  zu  weit  zu  gehen  scheine, 
als  wollte  ich  einen  interessanten  Theil  des  Buchs  ignorieren :  nicht 
blosz  und  allein  eine  solche  Zusammenstellung  erhalten  wir,  sie  ist 
nur  die  Hauptsache  und  nimmt  den  bei  weitem  grösten  Raum  ein; 
aber  eine  Einleitung  ist  vorausgeschickt,  die  noch  etwas  mehr  gibt: 
eine  Reihe  kleiner  Abhandlungen,  die  noch  am  meisten  von  dem  ent- 
halten, was  der  Titel  des  ganzen  Buches  besagt. 

In  dieser  Einleitung  hat  sich  Hr.  C.  vorgesetzt  'die  Grundsätze 
und  Hauptfragen  der  griechischen  Etymologie'  zu  behandeln.  Ohne 
weiter  nach  über  das  vollständige  Zutreffen  dieser  Ueberschrift  zu 
dem  Inhalt  der  sechzehn  Abhandlungen  mit  dem  Vf.  rechten  zu  wollen, 
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machon  wir  den  Leser  "auf  dieselben  ganz  besonders  aufmerksam. 
Eignet  sich  der  übrige  Theil  des  Buchs  mehr  znm  gelegentlichen 
Nachschlagen,  so  verdient  die  Einleitung  ein  zusammenhangendes 
Studium  und  ladet  dazu  ein.  Sie  gibt  zuerst  in  vier  Abschnitten 
eine  kurze  Uebersicht  über  die  Geschichte  der  Etymologie  von  Piaton, 
Aristoteles  und  den  Stoikern  an  bis  auf  Buttmann  und  auf  die  ver- 
gleichende Sprachforschung  herab.  Nachdem  sodann  der  durch  die 
letztere  gemachte  Fortschritt  besprochen  ist,  erkennt  der  Vf.  an,  dasz 
die  Pfleger  der  neu  emporgewachsenen  Wissenschaft  theils  noch  in 
der  Methode  des  Etymologisierens,  theils  in  einzelnen  Behauptungen 
manigfach  geirrt  haben,  und  bezeichnet  es  als  den  Hauptzweck  seiner 
Schrift  zu  der  Kritik  der  bisherigen  Leistungen,  und  zwar  vorzugs- 
weise so  weit  sie  das  Gebiet  der  griechischen  Sprache  betreffen ,  bei- 
zutragen. Es  wird  nun  jeden  besonnenen  Philologen  freuen  zu  sehen, 
wie  endlich  die  Irthumer  und  Ausschweifungen,  zu  welchen  sich  die 
neue  Wissenschaft  fortreiszen  liesz  und  die  scheinbar  den  ganzen  Bo- 
den der  griechischen  und  lateinischen  Etymologie  und  Lautlehre  zu 
zerwühlen  und  auf  diesem  Gebiete  zu  völliger  Willkur  und  wflsler 
Gesetzlosigkeit  zu  führen  drohten,  mit  Ernst  und  Ruhe  und  im  Zu- 
sammenhang von  einem  Gelehrten  anerkannt  und  verworfen  werden, 
der  selbst  als  Sanskritaner  von  den  Gegnern  der  neuen  Wissenschaft 
verketzert  worden  ist.  Hr.  C.  spricht  es  offen  aus,  dasz  man  zu  weit 
gegangen  in  der  Schätzung  des  Sanskrit  als  der  ursprünglichsten 
Sprachgestaltung  im  Umkreis  des  Indogermanischen;  auch  'die  Laute 
des  Sanskrit  sind,  wie  jetzt  jedermann  anerkennt,  vielfach  entstellt' 
(S.  28)  und  dürfen  daher  bei  der  Vergleichung  der  indogermanischen 
Sprachen  nicht  durchaus  als  die  ursprünglich  gegebenen  zu  Grunde 
gelegt  werden,  sondern  es  ist  auch  dort  mit  Besonnenheit  das  ur- 
sprüngliche von  dem  veränderten  und  entstellten  zu  scheiden  und  oft 
in  den  andern  Sprachen  die  älteste  Gestalt  von  Lauten  und  Wörtern 
zu  suchen.  Daher  'nachdem  das  Sanskrit  lange  Zeit  den  übrigen  Spra- 
chen als  Leuchte  gedient  hat,  scheint  die  Zeit  gekommen,  wo  umge- 
kehrt mancher  Lichtstral  auf  dasselbe  zurückfällt'  (S.  32).  —  Ferner 
verwirft  Hr.  C.  das  vielfache  Parallelisieren  der  indogermanischen  mit 
den  romanischen  Sprachen,  das  Annehmen  und  Verfolgen  von  Ana- 
logien der  erstem  mit  den  letztern,  gegründet  auf  die  stillschweigende 
Annahme,  als  sei  das  Verhältnis  der  indogermanischen  Sprachen  zum 
Sanskrit  dasselbe  oder  ein  entsprechendes,  wie  das  der  romanischen 
zum  Latein.  Er  weist  demnach  die  Erklärung  griechischer  und  lateini- 
scher Wörter  aus  dem  Sanskrit  mittels  Annahme  von  den  wunderbar- 
sten Zusammensetzungen,  Verstümmelungen,  Umstellungen  usw.  ab, 
wie  z.  B.  wenn  man  das  skr.  fing-,  tat.  pingere  aus  einem  sanskri- 
tischen Compositum  mit  dem  Praeßx  api  (=&t/),  und  zwar  entweder 
aus  api-ang  (oblinere)  oder  gar  aus  api-masg  (immergere)  hat 
herleilen  und  erklären  wollen,  caecus  (goth.  haihs)  aus  skr.  ha-ocus, 
d.  h.  quo  oculo  praeditus,  oder  auch  aus  eka  und  oco,  d.  h.  einäugig. 
Ebenso  wird  vor  der  allzu  weiten  Verfolgung  der  in  den  ver- 
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schiedenen  Sprachen  gefundenen  Wurzeln  gewarnt,  vor  dem  Zuviel- 
wissen und  Znvielerklären,  das,  um  noch  den  Ursprung  des  ursprüng- 
lichen zu  entdecken,  sich  bis  ins  abenteuerliche  und  monströse  ver- 
läuft, wie  man  denn  in  diesem  Streben  bis  zu  den  Wurzeln  frJ  pt  und 
$06  gekommen  ist.  Der  Vf.  nimmt  also  zwar  primitive  indogerma- 
nische Wurzeln  an,  aber  theils  neben  diesen,  theils,  wo  sich  solche 
nicht  bestimmt  erkennen  lassen,  ohne  sie  für  jede  Sprache  besondere 
Worzelformen  (S.  46)  und  namentlich  im  Griechischen  wegen  Ver- 
schiedenheit des  Vocals  oder  anderer  Elemente  bei  übriger  Gleichheit 
auch  Doppelwurzeln  (z.  B.  xctX  und  xeI  wegen  xaAao,  yJ'/.ouca.  xekeveo 
usw.,  Ott  und  o>c  wegen  otyig  und  oaas  usw.),  überhaupt  Wurzel- 
variation  (besonders,  doch  nicht  ausschlieszüch  im  Auslaut  der 
Woneln  sichtbar)  neben  der  hauptsächlich  den  Anlaut  und  Inlaut 
treffenden  A  ffection  der  Wurzeln,  wie  jene  erstere  schon  von  Pott 
in  der  ersten  Ausgabe  der  etym.  Forschungen  angenommen  worden 
war.  Hierbei  geht  der  Vf.  sodann  besonders  auf  die  Weiterbildung 
primärer  Wurzeln  durch  Zusatz  oder  Wegfall  auslautender  Consonan- 
ten  (wie  it  z.  B.  in  Ovo,  tvyto,  x  in  igvoa,  igviito  usw.)  ein  und  ent- 
scheidet sich  für  die  Auseinanderhaltung  solcher  Doppelformen  in  den 
einzelnen  Sprachen,  hier  also  im  Griechischen,  obwol  er  die  kürzere 
Form  in  der  Kegel  als  die  ältere  ansieht,  wie  dios  schon  in  dem  Aus- 
druck Weiterbildung'  liegt.  Das  Resultat  der  Verhandlung  über  die 
zu  solcher  Weiterbildung  der  Wurzeln  verwendeten  Consonanten  (/>,  /,-, 
^,  sk.  /,  #,  tf,  s,  m,  n)  ist  ein  negatives,  indem  er  die  zuweilen  ver- 
sachte Herleitung  dieser  Bildungselemente  von  Nominal-,  Verbal-  oder 
Pronominalstämmen  verwirft  und  einfach  erklärt:  ces  bleibt  uns  schwer- 
lich etwas  anderes  zu  thun  übrig  als  zu  bekennen,  dasz  wir  von  dem 
Ursprung  dieser  erweiternden  Zusätze  nichts  wissen.  Wir  stehen  hier 
an  jener  Grenze,  über  die  unser  Erkennen  nicht  hinausgeht,  an  der 
Grenze  der  ursprünglichen  Schöpferkraft  des  Sprachgeistes,  aber  doch 
schon  an  der  Scheide  zwischen  Materie  und  Form.  Demnach  betrach- 
ten wir  alle  diese  Laute  als  solche* Elemente,  welche,  ohne  in  den 
Kreis  wortbildender  Suffixe  zu  fallen,  wio  Pott  etym.  Forsch.  I  172 
sagt,  dem  «Principe  der  Bedeutsamkeit»  dienen'  (S.  58  f.).  Er  nennt 
sie  schlieszlich  Wurzeldetorrainati  ve.  Dieses  behutsame  Be- 
kennen des  Nichtwissens  gewinnt  sicher  den  Beifall  des  Lesers  mehr 
als  das  früher  häufige  Erklären  solcher  zugesetzten  Elemente  aus  be- 
sonderen Stämmen,  deren  Bedeutung  nicht  ohne  Qual  in  den  mit  jenen  . 
gebildeten  Formen  wiederzufinden  war. 

Jedoch  sei  es  erlaubt  hierbei  ein  Bedenken  gegen  eine  frühere 
Behauptung  des  Vf.  zu  äuszern.  Die  Bildung  neuer  Formen  durch 
solche  Determinative  bezeichnet  er  (S.  59)  als  zur  Zeit  der  Sprach- 
trennung noch  in  vollem  Flusse  begriffen,  ja  er  findet  es  wahrschein- 
lich, dasz  sie  zum  Theil  erst  später  weiter  um  sich  grifT,  und  ich 
glaube  dasz  man  dem  nur  beistimmen  kann.  Aber  damit  möchte  doch 
anch  der  erste  Theil  des  früher  (S.  24)  aufgestellten  Satzes  fallen : 
'dasz  die  Wurzeln  der  Sprache  von  dem  Zeitpunkte  der  Sprachlren- 
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nung  an  im  allgemeinen  nicht  mehr  wuchsen,  sondern  im  Gegentheil 
auf  manigfaltige  Weise  sich  abzuschwächen  anfiengen.'  Denn  wenn 
wir  nicht  allein  im  Griechischen  mehrfach  Formen  finden,  in  denen 
offenbar  Vocale  (um  von  protbetischen  Consonanten  nicht  zu  reden, 
die  allerdings  bedenklich  sind)  nach  der  Sprachtrennung  im  Anlaute 
hinzugekommen  sind  (z.  B.  afielßca  bei  Curtins  S.  287,  oda|  im  Ver- 
gleich mit  daxvm  S.  55  und  S.  103  Nr.  9),  sondern  die  Erweiterung 
primärer  Wurzeln  durch  sogenannte  Determinative  sogar  erst  später 
recht  um  sich  griff,  so  läszt  sich,  scheint  es,  der  obige  Satz  nur  in 
der  Beschränkung  festhalten:  dasz  das  Wachsen  der  Wurzeln  nach 
der  Sprachtrenoung  nicht  so  häufig  mehr  nachweisbar  sei  als  das 
Abschwächen.  Aber  ob  dies  nun  schon  sogleich  von  dem  Zeit- 
punkte der  Sprachtrennung  an  so  gewesen  sei,  ist  doch  auch  nicht  mit 
Sicherheit  zu  bestimmen;  möglich  vielmehr,  dasz  die  Fähigkeit  neues 
zu  bilden  damals  noch  kräftig  gewesen  ist,  die  Abschwächung  noch 
nicht  sogleich  in  gröszerer  Ausdehnung  begonnen  hat.  —  Aber  noch 
eine  zweite  Bemerkung  musz  ich  hinzufügen.  Ueberhaupt  möchte  es 
schwer  sein  die  Determinative  ganz  und  streng  von  den  'wortbilden- 
den Suffixen9  zu  scheiden.  Denn  zu  sagen,  dasz  die  erstem  zur  Bil- 
dung von  Wurzeln,  die  letztern  zur  Bildung  von  Wörtern  gedient 
hätten,  würde  eine  leere  Spitzfindigkeit  sein,  da  die  Wurzeln  nie  für 
sich  existiert  haben,  sondern  nur  in  den  Wörtern.  Und  dasz  den  wort- 
bildenden Suffixen  von  vorn  herein  eine  bestimmte  Bedeutung  inne  ge- 
wohnt habe,  den  Determinativen  nicht,  wird  Hr.  C.  am  wenigsten  be- 
haupten wollen.  Es  wird  also  schlieszlich  darauf  hinauskommen,  dasz 
der  eigentliche  Unterschied  in  der  gröszern  Ursprünglichkeit  der 
erstem,  dem  spätem  Alter  der  letztern  liegt,  woraus  sich  dann  die 
gröszere  Einfachheit  jener,  ihre  Verbindung  entweder  durchgängig 
oder  doch  vorhersehend  mit  der  reinen  Wurzel,  sowie  die  gröszere 
Festigkeit  dieser  Verbindung,  die  Undeutlicbkeit  ihrer  Bedeutung  er- 
gibt. Da  diese  Unterschiede  insgesamt  nur  gradweise  sind,  so  werden 
sie  sich  schlecht  eignen,  um  eine  förmliche  Classiflcierung  zu  begründen. 

Weiter,  nachdem  Hr.  C.  von  den  Fehlgriffen  in  Vergleichung  und 
Erklärung  der  Wurzeln  gehandelt  hat,  warnt  er  ebenso  vor  einem 
noch  in  neuester  Zeit  hervorgetretenen  Streben  vollständige  Wörter 
von  allerdings  unverkennbarer  Verwandtschaft  durch  Identifizierung 
auch  ganz  verschieden  lautender  Suffixe  als  völlig  gleich  zu  erwei- 
sen, was  z.  B.  dahin  geführt  hat  die  Suffixe  as  (eq,  lat.  er),  a/,  ar, 
an,  ant  alle  als  ursprünglich  identisch  darzustellen  und  ans  einer 
Grundform  abzuleiten.  Abgesehen  von  der  lautlichen  Unwahrschein- 
lichkeit  macht  Hr.  C.  dagegen  die  zumal  in  der  ältesten  Zeit  nicht  zu 
verkennende  Fruchtbarkeit  der  Sprache  wie  an  manigfaltigen  Wurzeln 
und  an  Flexionen,  so  an  manigfaltigen  Ableitungen  geltend,  die  eine 
solche  dürftige  Einförmigkeit,  wie  das  erwähnte  Streben  nachzuweisen 
sucht,  der  Urzeit  aufzubürden  nicht  erlaubt. 

Endlich  erklärt  er  sich  auch  gegen  zu  leichte  Identifizierung 
lautlich  verschiedener  Wörter  wegen  Uebereinstimmung  der  Bedeu- 
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tnngen,  wie  wenn  skr.  gag  mit  pugnare,  nvXrj  und  porta  mit  skr. 
dvaras,  schwarz  mit  fiikag  identißciert  worden  sind.  Auch  hiegegen 
gilt  der  obige  Grund  von  dem  manigfaltigen  Heichlhum  der  Sprache 
in  ihrer  Jugendzeit.  'Die  Sprache  gelangt  zu  demselben  Begriff*  durch 
die  verschiedensten  Vorstellungen ,  zu  denselben  Vorslellungen  durch 
die  verschiedensten  Merkmale',  was  an  dem  Beispiel  der  Ausdrücke 
für  den  Begriff  Stadt  (xoAig,  aVrv,  vrbs ,  oppiduni)  erläutert  wird. 

Nach  Abweisung  falscher  etymologischer  Methoden  folgt  nun  zu 
Begründung  einer  riehtigeren  Methode  eine  kurze  Nachtveisung  des 
Verhältnisses  der  Laute  in  der  griechischen  Sprache  zu  den  Lauten, 
*ie  sie  offenbar  in  der  indogermanischen  Ursprache  gewesen  sind, 
da  ein  sicheres  etymologisches  Verfuhren  von  der  sichern  Ueberein- 
stimmung  der  Laute  und  sodann  der  Bedeutungen  ausgehen  müsse  und 
für  die  Entwicklung  der  Laute  in  den  Sprachen  sich  leichter  bestimmte 
und  klare  Gesetze  erkennen  lassen  als  für  die  der  Bedeutungen.  Von 
der  Entwickelung  dieser  letztern  wird  zwar  auch  noch  in  den  Ab- 
schnitten 12 — 15  gehandelt,  aber  dafür  doch- nicht  eine  einigermaszen 
feste  Hegel  aufgestellt,  sondern  nur  zunächst  die  Ansicht  K.  F.  Beckers 
widerlegt,  der  alle  Begriffe  und  Bedeutungen  der  Wörter  aus  zwölf 
CardinalbegrilTen  ableiten  zu  können  glaubt,  und  es  wird  hiegegen 
wiederum  geltend  gemacht ,  dasz  die  Sprache  nicht  mit  der  Bezeich- 
nung einer  ärmlichen  Zahl  von  allgemeinen  Begriffen  begonnen  hat, 
sondern  von  dem  einzelnen  der  Sinnenwahrnehmungen  ausgegangen 
ist.  wofür  ein  sehr  ansprechendes  Beispiel  an  den  verschiedenen  grie- 
chischen Ausdrücken  für  das  Sehen  gegeben  wird.  Das  Resultat  davon 
fit,  dasz  in  der  Sprache  f die  Vorstellungen  des  Schauens,  Spähens, 
Blickens,  Achtens,  Wahrens  früher  geschieden  waren  als  die  Bezeich- 
nungen des  Sehens,  Hörens,  Fuhlens'  und  dasz  überhaupt  'die  Diffe- 
renzen der  Synonyma  älter  sind  und  ursprünglicher  als  die  Differenzen 
der  BegrifTssphaeren.'  Da  nun  aber  von  der  grösten  Wichtigkeit  für 
die  Entwickelung  der  Wortbedeutungen  und  daher  für  die  Etymologie 
die  Auffindung  der  Grundbedeutungen  der  einzelnen  Wörter  und  Wur- 
zeln ist,  so  folgt  endlich  noch  die  Anführung  einiger  llülfsmittel  zu 
diesem  Zwecke;  die  Aufstellung  einer  Bedeutungslehre  für  die  indo- 
germanischen Sprachen  im  allgemeinen  und  für  die  griechische  insbe- 
sondere bleibt  eine  Aufgabe  zu  künftiger  Forschung  und  wird  als 
solche  lebhaft  empfohlen.  —  Einige  Bemerkungen  über  die  Etymologie 
der  Eigennamen,  welche  ihre  ganz  besonderen  Schwierigkeiten  hat, 
machen  dann  den  Beschlusz  der  Einteilung,  von  deren  Reichthum  und 
manigfaltigem  Interesse  man  sich  nach  dem  angeführten  nun  eine  Vor- 
stellung wird  machen  können. 

Es  folgt  der  erste  Mnupttheil  des  Buches:  das  Verzeichnis  der 
Wurzeln  ,  welche  die  griechische  Sprache  mit  einer  oder  mehreren 
der  andern  indogermanischen  Sprachen  (der  sanskritischen  ,  lateini- 
schen, alldeutschen,  litauischen,  slavischen)  gemein  hat  und  in  denen 
die  regelmässige  Lautentsprechung  statthat,  also  dasz  z.  B.  X  indo- 
germanischem /,  Q  dem  r,  a  oder  spir.  asper  dem  s,  n  dem  p  usw. 
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sich  bei  näherer  Betrachtung  doch  bald  in  seiner  Nützlichkeit.  Es 
sind  der  Fälle  mehrere,  wo  nicht  allein  die  Formen  dieser  Sprachen 
auffüllend  zu  den  griechischen  und  lateinischen,  sowie  den  sanskriti- 
seben  stimmen ,  sondern  ein  besonderes  und  selbst  geradezu  entschei- 
dendes Licht  auf  dieselben  werfen.  So  würde  man  sehr  geneigt  sein 
Wörter  wie  palma ,  pilens,  dolus  aus  dem  Griechischen  (Ttalctpr], 
tuo,\  Öokog)  entlehnt  zu  denken,  musz  aber  vollständig  davon  zurück- 
kommen, wenn  man  ags.  folma,  ahd.  colma  (die  flache  Hand)  daneben- 
gestellt sieht  (Nr.  345),  sowie  Nr.  364  ahd.  filz.  böhm.  pilst  (Filz, 
Haar),  Nr.  271  altnord.  täl  (=  dolus,  fraus),  ahd.  *äl  (insidiae). 
Das  griech.  xanva),  xanvog  mit  lat.  t>apor  zusammenzustellen  mag 
manchem  zuerst  kaum  statthaft  erscheinen,  aber  lit.  ktapas  (Hauch, 
Geruch),  kvepju  (hauche,  rieche),  böhm.  hopet  (Hauch,  Rusz)  in  Nr.  36 
(S.  Iii)  sind  geeignet  jeden  Zweifel  zu  beseitigen,  xanjfiog  und  caupo 
scheinen  sich  noch  ziemlich  fern,  werden  aber  vermittelt  durch  ksl. 
kupiti  (kaufen),  kuplcl  (Kaufmann)  Nr.  35  S.  111.  Die  älteste  Form 
von  feto  (Nr.  589  S.  355)  wird  nicht  so  klar  und  überzeugend  durch 
skr.  tasanlas  (der  Frühling),  lat.  t>er,  altnord.  rdr,  wie  durch  lit. 
vasara  (der  Sommer),  zu  welchem  auch  ein  dem  griech.  iuqivog 
genau  entsprechendes  Adjectivum  casarinis  (sommerlich)  vorhanden 
ist.  Wenn  dergleichen  auch  langst  in  Specialschriften  auseinander- 
gesetzt ist,  so  wird  es  doch  das  Verdienst  dieses  Buches  sein  es  zu 
allgemeinerer  Kenntnis  unter  den  Kennern  des  griechischen  und  latei- 
nischen Sprachgebiets  gebracht  zu  haben. 

Höchst  natürlich  ist  es,  dasz  bei  aller  Aufklärung,  die  über  auszer- 
ordentlich  viele  Erscheinungen  der  griechischen  Sprache  gegeben  wird, 
doch  eine  Menge  Käthsel  noch  übrig  bleiben.  Hr.  C.  macht  selber  nicht 
selten  darauf  aufmerksam,  wie  man  ihn  schon  dafür  kennt,  dasz  er  von 
dem  Hochmut  und  der  Verwegenheit  der  All  wisserei  weit  entfernt  ist. 
Ebenso  natürlich  ist  es  aber,  dasz  auch  nicht  weniges  in  den  gegebenen 
Zusammenstellungen  und  Erklärungen  noch  nicht  ganz  befriedigt,  son- 
dern oft  grosze  Bedenken  erregt. 

Schon  an  der  Scheidung  mancher  —  sicher  oder  wahrscheinlich 
-r  zusammengehöriger  Wurzeln,  danu  wieder  an  der  Zusammenstellung 
heterogener  Erscheinungen  stöszt  man  öfter  an.  So  ist  es  wol  kaum 
in  rechtfertigen,  dasz  affcofft,  lakon.  ßdxctxt,  viginli  (Nr.  16)  von  övo 
(Nr.  277)  getrennt  ist,  zumal  bei  Nr.  277  auch  Formen  ohne  rf,  wie 
skr.  Ti-  (zer-),  zend.  biljas  (der  zweite),  lat.  re>,  bis,  bim  haben 
aufgeführt  werden  müssen;  wogegen  man  unter  Nr.  278  die  Trennuug 
des  griech.  dvg-  (in  dvCfUvi'ig  usw.)  von  derselben  Wurzel  nur  billi- 
gen kann ,  da  die  mit  Grimm  (Gesch.  der  deutschen  Spr.  S.  403)  be- 
hauptete Möglichkeit  der  Verwandtschaft  mit  övo  überaus  zweifelhaft 
ist.  Ebenso  möchte  die  Trennung  des  Stammes  Uvx  in  Xevgoco  (Nr.  87) 
von  ).vy.  in  Xtvxog  usw.  (Nr.  88)  nicht  zu  billigen  sein,  wenn  doch 
die  Verwandtschaft  beider  als  sehr  wahrscheinlich  anerkannt  wird. 
Aehnlich  ist  es  mit  der  Trennung  des  Nomen  yijj,  yala  (Nr.  132)  von 
der  Wurzel  ytv,  y«  (in  yiyvopiat  usw.  Nr.  128),  Nr.  299  vöqu  von 
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Nr.  300  S<5mo,  Nr.  331  aon  (aoKa'£a>,  rapid)  von  Nr.  332  apt  (aoicqf 
sarpio),  wo  sarpio  ond  rapio  der  Form  nach  sich  Ahnlich  verhalten 
wie  terpo  and  repo,  sorbeo  and  fyocplw.  Noch  weniger  lassen  sich 
die  unter  Nr.  366  und  375  angefahrten  Wörter  nXrj&og,  plenus,  goth. 
fulls  usw.  und  noXvg,  TtXt\vy  goth.  filu,  altnord.  compar.  ßeiri  in  Form 
und  Bedeutung  auseinanderhalten;  es  ist  vollständig  unmöglich  die 
Differenzierung  ,des  Stammes  (etwa  in  pel ,  pol,  ple)  für  die  Zeit  vor 
der  Sprachtrennung  anzunehmen.  Die  Sonderung  der  Begriffe  der 
Vielheit  und  der  Fülle  war  damals  offenbar  noch  nicht  klar  und 
entschieden  genug,  um  eine  durchgängige  Scheidung  der  für  dieselben 
gebrauchten  Lautverbindungen  zu  bewirken. 

Auf  der  andern  Seite  möchte  man  sich  Ober  die  Zusammenstellung 
der  Wurzeln  q>Xay  (pXaS,  (pXe,  tpXtd,  q>Xt,  q>UÖ,  <pXv,  (pXvd,  <pXvy,  tpXot, 
ykotd,  alle  unter  Nr.  412,  wundern,  wenn  man  sich  erinnert,  wie  be- 
hutsam an  so  vielen  andern  Stellen  auch  sehr  nahe  liegendes  geschieden 
ist,  wie  z.  B.  die  Wurzeln  xeq,  xao,  xoa.  xqv  usw.,  für  die  wol  eine 
gröszere  Vereinfachung  möglich  und  angemessen  sein  möchte,  wie  dies 
unter  Nr.  77  und  74  (vgl.  Nr.  732  und  520)  angedeutet  wird.  Dasz  bei 
Nr.  412  entsprechende  sanskritische  Formen  fehlen,  kann  doch  kaum  als 
genügender  Grund  genommen  werden,  um  alle  jene  manigfaltigen 
Stammbildungen,  zu  denen  noch  so  viel  anderweitig  abweichende  aus 
den  andern  verwandten  Sprachen  kommen,  als  erst  nach  der  Sprach- 
trennung entstanden  anzusehen.  —  Dasz  bei  Nr.  159  (vytrjg)  das  goth. 
wahsja  mit  angeführt  wird,  scheint  nur  ein  Versehen,  da  es  unter 
Nr.  083  bei  av£a>  wiederkehrt.  Aber  es  möchte  wol  für  eine  klare 
etymologische  Erkenntnis  besser  gewesen  sein,  die  beiden  Nummern 
waren  nicht  getrennt,  sondern  die  sämtlichen  verwandten  Wörter 
wären  nach   den  verschiedenen   Entwickelungsstufen  der  Wurzel: 

i/o  aug  lvay    tax    aux  zusammengestellt  worden. 
*     J  \ot>eg  arex 

Bedenken  anderer  Art,  nicht  sowol  wegen  des  formellen  als  wegen 
des  materiellen,  steigen  gelegentlich  in  Betreff  einzelner  Ableitungen 
auf.  So  ist  Hr.  C.  leicht  bereit  im  Griechischen  wie  im  Lateinischen 
und  ebenso  in  den  übrigen  indogermanischen  Sprachen  den  Wegfall 
eines  s  anzunehmen  und  dadurch  die  Verwandtschaft  auch  sehr  weit 
von  einander  entlegener  Wörter  zu  ermöglichen.  Und  wenn  unter  einer 
Anzahl  als  verwandt  angenommener  Wörter  der  verschiedensten  Spra- 
chen sich  ein  einsiges  findet,  das  mit  s  anlautet,  so  reicht  das  hin  so- 
gleich eine  Urform  mit  s  vorauszusetzen  und  für  alle  übrigen  Wörter 
den  Abfall  des  s  zu  behaupten.  So  wird  in  Nr.  68 b  zu  xontm  (haue), 
xoitog  (Ermüdung),  xuqpo?  (stumpf,  stumm),  ahd.  houtean  (hauen), 
lit.  kapoti  (hauen),  hapone  (Hacke)  schliesslich,  wenn  auch  mit  einem 
Fragezeichen,  als  Grundform  skap  vermutet,  weil  im  Kirchenslaviscben 
shopili  castrare  bedeutet,  böhm.  skopec  Schöps.  Nr.  45 b  wird  xeUa, 
%td£a>  (spalte)  mit  descisco  zusammengestellt  und  deshalb  im  Griechi- 
nnen und  im  Sanskrit  Abfall  des  s  angenommen.  Nicht  weniger  be~ 
die  dich  werden  Nr.  46  xsXccivog  (schwarz),  xtjXtg  (Fleck),  skr.  kala- 
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natu  (Fleck),  kdlas  (schwarz,  Fleck),  ksl.  kalu  (latus)  mit  lal.  squaior, 
tqu  dus  zusammengestellt  und  Wurzel  skal  vorausgesetzt.  Daneben 
tritt  die  Ableitung  von  caecus  —  unter  Annahme  eines  abgefallenen  s 
— -  von  dem  Stamme  sAi,  der  sich  im  griech.  o*xia,  Oxoid  (Hesych.), 
mhd.  schime ,  scheme  zeigt  und  zu  dem  auch  skr.  khdjd  (=  sliüjü) 
ohne  s  gehören  mag,  unbedenklicher  als  eine  Vermutung  (S.  41  unten) 
auf,  die  erst  noch  der  Bestätigung  bedürfe.  Noch  unwahrscheinlicher 
ist  die  allerdings  von  den  bedeutendsten  Autoritäten  vertretene  Identi- 
dcierong  von  ixtog  (wahr),  itcifa  (prüfe)  usw.  (Nr.  208)  mit  skr. 
satjas  (wahr),  altsächs.  söt/i.  altnord.  sannr  und  Ableitung  von  der 
Wund  es  (in  stfU,  esse).  Denn  w  enn  auch  das  s  dieser  Wurzel  nach 
dem  Abfall  des  e  im  lat.  Part,  ens  und  zwischen  dem  e  und  einem  an- 
dern Vocal  im  Griechischen  in  mehreren  Formen  (z.  ß.  eu]v,  icöv)  weg- 
gefallen ist,  so  kann  man  doch  ein  vollständiges  spurloses  Ver- 
schwinden des  e  und  s  in  so  früher  Zeit  zumal  in  solchen  W  örtern 
nicht  wol  annehmen,  die  doch  nicht  durch  so  vielfältigen  Gebrauch 
abgenutzt  wurden  wie  die  Verbulformen  von  flfU,  Schon  bei  Homer 
ünden  sich  nicht  blosz  die  Adjectiva  izeog  und  hvfl0g3  sondern  auch 
fr»/TVfto$,  eine  durch  Heduplication  gebildete  Form,  bei  deren  Ent- 
stehung schon  ein  vollständiges  Vergessen  des  ehemaligen  Anluuts  a 
angenommen  werden  m  iste.  Dies  ist  bei  der  Uegelmäs/.igkeit,  mit  der 
sonst  anlautendes  s  im  altern  Griechisch  wenigstens  noch  im  spir. 
asper  erhalten  ist,  überaus  unwahrscheinlich.  —  Doch  um  anderes 
ähnlicher  Art  zu  übergehen,  noch  viel  mehr  haben  einige  solche  Ab- 
leitungen gegen  sich,  bei  denen  man  genöthigt  ist  nicht  blosz  Abfall 
eines  f,  sondern  auch  noch  Abfall  oder  Veränderung  eines  andern 
schweren  Cousonanten  anzunehmen.  Denn  wenn  auch  die  von  Leo 
Meyer  (in  Kuhns  Ztsclir.  V  S.  380)  aufgestellte  Ableitung  des  lat. 
locus  von  der  W  urzel  s/w,  slal  nicht  nur  nicht  unmöglich,  sondern 
auch  nicht  ganz  unwahrscheinlich  ist  wegen  der  durch  die  bekannte 
Glosse  bei  Feslus  bezeugten  alten  Form  st  locus*  so  ist  es  doch  ohno 
ähnliches  Mittelglied  schwerlich  erlaubt  lien  aus  okXi'}v  (Nr.  390)  ab- 
zuleiten, noch  oity  (Flechtwcrk)  mit  scirpus  (Binsen),  ahd.  sn'htf 
(Schilf)  zu  idcntilicieren.  Aber  das  stärkste  in  dieser  Art  ist  die  Ab- 
leitung von  tafpa  (Maulwurf)  von  dem  Stamm  scafp ;  also  talpa  aus 
ilalpa,  sfalpa  aus  sc/ilpal 

Auch  mit  der  an  mehreren  Stellen  hervortretenden  Ansicht  von 
der  labialen  Spirans  tr  oder  dem  Digamma  kann  sich  lief,  nicht  ein- 
verstanden erklären.  So  wird  Nr.  128  yvvi]  von  der  Wurzel  yev  oder 
yav  abgeleitet:  c  für  yS-avu  mit  Zusatz  des  labialen  Laules  der  sich 
auch  im  Golhischen  festgesetzt  hat',  und  ebenso  heiszt  es  bei  Nr.  1 32 . 
'fwt  durch  Kürzung  vielleicht  aus  yfaa  wie  yvvr\  aus  yfava;  so  er- 
lüirt  sieh  auch  wol  die  homerische  Form  ala  durch  die  Mittelstufen 
ffaia,  saiu  aus  yetut9 —  als  oh  man  so  ohne  weiteres  Eins  Chie- 
ming eines  v>  (£)  mitten  in  einen  Stamm  annehmen  dürfte.  Eben  die- 
selbe Ansicht  findet  sich  bei  Nr.  504  in  Betreil  des  griech.  ooog  (Berg), 

0iris,  ksl.  gora,  womit  noch  Bogiag  zusammengebracht  wird.  Es 
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heiszt  da  ausdrücklich:  »ich  nehme  gar  als  Wurzel  an,  woraus  sieb 
yfoQi  ßoQ,  £oq,  60  entwickelte.9  Dies  geht  für  das  Griechische  we- 
nigstens sicher  zu  weil.  Dann  soll  ebenso  leicht  das  Digamma  auch 
vor  Consonanten  spur-  und  ersatzlos  verschwinden  und  z.  B.  (Nr.  122) 
yavvfiai  für  ya/wjuw,  Nr.  61  xlovig  für  xXofvtg  stehen.  In  dem  er- 
stem Falle  berechtigen  sicher  die  zahlreichen  griechischen  Formen 
ohne  Digamma  oder  was  an  dasselbe  erinnern  könnte,  wie  y«wf«w, 
yavo?,  yrjd-lco  nebst  dem  allnord.  kälr  (laetus)  zur  Annahme  einer 
Wurzel  ya,  die  hernach  in  yaS  (gau)  erweitert  sein  mag.  Wenn  man 
aber  gar  mit  Hrn.  C.  auch  äyctficti,  ayrjy  ayavog,  ctyaXXa%  also  auch 
aya&oQj  äyccv9  aya-xXuxogy  ijya-&60g  für  verwandt  hiermit  anzu- 
sehen geneigt  ist,  so  wird  es  noch  unumgänglicher  eine  doppelle 
Wurzel  vorauszusetzen,  wenn  nicht  eine  dreifache:  ycr,  yavy  etya, 
ahnlich  wie  an  (Nr.  419)  und  aS  oder  t>a  (Nr.  687)  geschieden  werden. 

Bei  einigen  .Wörtern  werden  Erklärungen  gegeben,  die  deshalb 
Anstosz  erregen,  weil  sie  die  Wörter  als  ursprüngliches  Eigenthum 
ihrer  Sprache  behandeln ,  während  sie  doch  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  aus  anderen  entlehnt  sind.  Dies  scheint  mir  z.  B.  unzweifelhaft 
bei  Nr.  5  ailxif,  lat.  alces  (das  Elchthier).  Denn  so  wenig  das  Thier 
in  Griechenland  und  in  Italien  heimisch  war  oder  auch  nur  häufiger 
dahin  gebracht  werden  konnte,  so  wenig  läszt  sich  annehmen  dasz  es 
einen  dort  einheimischen  Namen  gehabt  habe.  Das  Thier  war  nur 
wenigen  bekannt  und  es  wurden  wunderliche  Dinge  von  ihm  erzählt, 
wie  man  aus  Caesar,  Plinius,  Pausanias  sieht.  —  Auch  das  Wort 
calamus  (Nr.  29)  halte  ich  ebenso  wie  calathus  für  entlehnt  aus  dem 
Griechischen,  wogegen  culmus  die  einheimische  echt  lateinische  Form 
zu  sein  scheint;  dafür  spricht  bei  dem  letztern  die  Färbung  des  Stamm- 
vocals  durch  das  folgende  /,  bei  dem  erstem  die  Erhallung  nicht  allein 
des  Wurzelvocals,  sondern  auch  des  im  Latein  sonst  ungebräuchlichen 
Ableitungsvocals  tt,  so  wie  die  Uebereinstimmung  von  calamus  rück- 
sichtlich seiner  verschiedenen  Bedeutungen  mit  dem  gleichlautenden 
griechischen  Worte.  —  Anch  den  Namen  Proterpina  (Nr.  338)  kann 
ich  nur  mit  Preller  (röm.  Mylh.  S.  443)  aus  IItQ<S€<p6vri  entstellt  den- 
ken ,  wenngleich  schon  alte  Grammatiker  es  aus  dem  Lateinischen  zu 
erklären  versucht  haben.  —  Ob  das  aegyptische  Pelusium  (Nr.  361) 
diesen  Namen  als  griechische  Uebersetzung  eines  einheimischen  gleich- 
bedeutenden (Kothstadt)  oder  als  Philisterstadt  von  Alters  her 
geführt  hat,  kann  hier  dahingestellt  bleiben ;  hat  es  doch  nach  Stepha- 
nos  ßyz.  eine  kleine  Insel  TlfjXovg  bei  Chios  gegeben,  die  vom  Koth 
benannt  sein  konnte,  wozu  das  Adjectiv  ü^lovaiog. 

Von  anderem,  womit  Ref.  nicht  übereinstimmen  kann,  sei  noch 
einiges  kurz  angeführt.  In  Betreu"  von  nlxvg  (Nr.  99)  bleibt  es  dahin- 
gestellt, ob  es  aus  nixxvg  statt  nixxvg  oder  aus  nlxvg  entstanden  sei; 
man  wird*  aber  weder  das  eine  noch  das  andere  wahrscheinlich  finden, 
sondern  lieber  sagen  dasz  der  Zusammenhang  des  Wortes  mit  dem 
Stamme  puk  noch  nicht  klar  ist.  —  In  oydoog  (Nr.  96)  und  tßöo^og 
(Nr.  337)  wird  die  Erweichung  der  Consonaotgruppen  xr  und  nx  in 
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yS  und  ß6  durch  den  Einflusz  des  nach  dem  folgenden  Vocale  stehen- 
den Labials  (V  and  u)  erklärt;  doch  sieht  man  nicht  wie  ein  solcher 
Labial  diese  Wirkung  ausüben  könne.  Möchte  doch,  wenn  wirklich 
*  Lautgesetze  zu  Erklärung  von  dergleichen  sich  nachweisen  lassen 
sollten,  nicht  die  Kürze  an  ihrer  Mitteilung-  oder  wenigstens  Andeu- 
tung gehindert  haben !  —  renter  mit  dem  griech.  yaaz^g  zu  iden- 
tifizieren durch  Voraussetzung  einer  Form,  die  nicht  einmal  blosz 
ytenter ,  sondern  grenster  geheiszen  haben  müste,  ist  mehr  als  kühn. 
Uebrigcns  kommt  hier  wieder  die  schon  besprochene  bedenkliche  Ein- 
Schiebung  eines  r  (.f)  mitten  in  den  Stamm  vor.  —  Die  Wurzel  yafi 
von  yapog*  ycffif'co,  yanßQog,  wozu  auch  gemini  gezogen  wird,  als 
identisch  mit  yev,  ya  (in  yivog  usw.)  anzusehen,  indem  frühzeitig  ein 
Schwanken  zwischen  m  und  n  staltgefunden  hatte,  scheint  doch  auch 
weiter  zu  gehen,  als  es  vom  Standpunkte  der  griechischen  Sprache 
ond  selbst  vvol  der  Sprachvergleichung  erlaubt  ist,  wenn  schon  im 
Litauischen  so  ein  Wechsel  vorgegangen  zu  sein  scheint.  —  Wenn 
man  sich  auch  tesHghtm  als  Compositum  mit  re  (von  duo  abgeleitet) 
gefallen  lassen  will  (Nr.  177,  vgl.  Einl.  S.  38),  so  scheint  doch  vestt- 
bulum  sich  besser  an  die  unter  Nr.  206  angeführten  Wörter  «tfrv, 
Vesta ,  skr.  rästu  (domus)  anzulehnen.  — »  Zu  kühn  ist  sicher  auch 
die  Vermutung  bei  Nr.  217,  dasz  serum  vielleicht  für  sterum  stehe, 
sowie  bei  Nr.  544 ,  dasz  Manog  aus  Xuhig  geworden ,  Nr.  329  nv\iaxog 
aus  ÄvOttcrio$.  — .  Die  unter  Nr.  229  zusammengestellten  Wörter 
Cvvitog  (Stock),  crvTCt]  (Werg),  skr.  stupa  (cumulus),  lat.  stüpa, 
slTpa  (Werg),  sttipeo  (staune),  stupidus  (dumm),  ahd.  stumph 
(trunens)  können  nur  üuszerst  gewaltsam  von  einer  gemeinsamen 
Wurzel  mit  der  Bedeutung  fest,  hart  abgeleitet  werden.  —  Auch 
die  Ableitung  von  famulus,  familia  aus  der  Wurzel  #e  (in  r£&rjpt) 
bedarf  noch  einer  Revision.  Und  so  ist  es  mit  noch  gar  manchem 
einzelnen  in  der  Menge  der  in  dem  Buche  gegebenen  Etymologien. 

Bei  manchen  neuen  theils  eigenen,  theils  fremden  Erklärungen 
und  Ableitungen  möchte  man  wünschen,  der  Vf.  halte  doch  lieber  das 
von  länger  her  Überlieferte  festgehalten.  So  bei  femina  (Nr.  307), 
das  gewis,  zumal  auch  foemina  geschrieben  wurde,  viel  natürlicher 
mit  fetus  (foelus),  fenum  (foenum)  usw.  von  dem  Stamme  fu  herge- 
leitet wird  als  von  O«,  &y\  (melken,  säugen),  und  uoch  mehr  bei 
filius  (ebd.),  für  welches  doch  die  Bedeutung  'Säugling'  (verwandt 
mit  fellare,  saugen)  sicher  nicht  ebenso  gut  passt  als  'erzeugter' 
(von  /mo,  /!</).  —  Xayya^to  oder  Xoyyctfa  (zaudere)  in  Nr.  147  steht 
sieber  dem  in  Nr.  146  aufgeführten  Xayagog  (schlaff) ,  langueo  usw. 
viel  näher  als  dem  lat.  longus,  wenn  es  auch  vielleicht  mit  beiden  zu- 
sammengehören sollte.  —  delica  (Nr.  85),  was  bei  Nonins  mit  aperi, 
explana  erklärt  wird,  von  derselben  Wurzel  mit  loqui  herzuleiten 
erscheint  gewaltsam,  zumal  in  Composilis  o  doch  äuszersl  selten  zu  » 
geworden  ist;  dagegen  ist  dieses  delicare  längst  (s.  Freunds  Lexicon 
i.  d.  W.)  vollkommen  befriedigend  als  identisch  mit  dem  öfter  vor- 
kommenden deliquare  (in  eigentlicher  Bedeutung  'eine  unklare  Flüs- 
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sigkeit  klären ,  lautern')  erklärt  worden.  Auch  die  porci  delici  (Nr. 
123)  unmittelbar  von  lac  benannt  sein  zu  lassen  ('von  der  Milch  ent- 
fernte Ferkel')  macht  das  fehlende  t  bedenklich,  da  im  Lateinischen 
immer  lad  als  Wurzel  erscheint  und  im  Griechischen ,  wo  das  z  nicht  ** 
dabei  ist,  stall  der  Tenuis  die  Media  y  eintritt  (yhxyog).  Wenn  nun 
aber  ein  altlateinisches  deliquus  oder  delicuus,  das  von  delinquo  her- 
kommt, erwähnt  wird,  so  wird  mau  am  einfachsten  auch  dieses  delictis 
davon  herleiten:  'das  abgesetzte  Ferkel.' 

Dos  Lateinische,  nameullich  das  Altlateinische,  hätte  in  einigen 
Fallen  vielleicht  noch  etwas  mehr  berücksichtigt  werden  können.  So 
hatte  bei  Nr.  81  xioxog,  xvxAog,  xvA/ca,  circus,  currus  wol  auch  cli ti- 
gere seine  Stelle  gefunden,  von  dem  Paulus  aus  Feslns  (S.  56  M.)  die 
Erklärung  hat:  clingere  cingere  a  graeco  xvxkovv  divi  manifestum 
est.  Da  von  Entlehnung  hier  nicht  die  Bede  sein  kann,  so  ist  es  von 
Interesse  nun  auch  im  Lateinischen  die  beiden  Gestalten  der  Wurzel, 
sowol  die  mit  r  wie  die  mit  /  zu  finden.  So  konnte  bei  Nr.  131  y«v©, 
gusto  das  alte  degunere  (Paulus)  angeführt  werden,  das  ebenso  wiu 
pono  vor  dem  n  ein  s  verloren  hat.  Bei  Nr.  371  war  es  nicht  gleich- 
gültig in  dem  alten  bua  und  vinibua  (Nonius  S.  81, 2  M.)  und  exbures 
(Paulus  S.  79  M.),  sowie  in  dem  nun  auch  dazu  gehörigen  imbuo  (ein- 
tranken) die  sonst  nur  in  bibo  vorkommende  Media  noch  weiter  zu  finden ; 
die  von  dem  Vf.  gegebene  Erklärung  der  Entstehung  dieser  Media  läszt 
sich  dann  freilich  nicht  mehr  halten. —  Zu  Nr.  423  yiwg,  yva&og,  gena 
gehört  doch  wol  auch  nates  (Hinterbacken),  was  für  altes  gnates  stehen 
mag.  —  Bei  Nr.  412  konnte  die  Wurzelform  flug  noch  deutlicher  als 
in  ßuetus,  fluxus  in  dem  alten  aus  Livius  Andronicus  angeführten  con- 
fluyes  nachgewiesen  werden,  das  Nonius  (S.  62  M.)  mit  der  Erklärung 
hat:  loca  in  quae  rivi  d  in  erst  confluunt.  — ■  Sollte  nicht  zu  Nr.  272 
ÖQct)  diÖQdo^co  (laufe)  das  nur  in  einer  Glosse  bei  Paulus  (S.  8  M.) 
vorkommende  andruare  (nebsj  drvd)  gehören,  das  dort  erklärt  wird: 
id  est  recurrere ,  a  graeco  terbo  auaÖQafUtv  rem'/?  Wie  kommt  es 
dasz  bei  Nr.  334  frt'g,  itvy(irj  usw.  zwar  pugnus,  aber  nicht  pugna 
angeführt  wird?  Warum  fehlt  bei  Nr.  610  Aurora,  während  doch 
Auster  aufgeführt  ist?  Jenes  kommt  erst  gelegentlich  bei  Nr.  612, 
doch  nur  beispielsweise.  Dasz  ähnlich  pcoi/vu/u,  robur  nur  ge- 

legentlich bei  Nr.  517  erwähnt,  uicht  selbständig  aufgeführt  werden, 
ist  dann  ebenfalls  auffallend,  sowie  dasz  natg  und  puer  nur  gelegent- 
lich zusammen  vorkommen.  —  tffv'm,  was  doch  wol  mit  dem  alllat. 
supare,  sipare,  sipere  (bei  Festus),  wovon  dissipare,  ebenso  wie 
nach  Pott  (elym.  Forsch.  1  S.  216)  mit  dem  allnord.  stifa  (ferri)  zu- 
sammenhängt, wird  gar  nicht  erwähnt.  Sonst  siud  übrigens  wichtigere 
Wurzeln,  die  unzweifelhaft  in  diesem  ersten  Bande  hätten  vorkommen 
müssen,  mir  nicht  als  fehlend  aufgefallen. 

Doch  genug  der  Ausstellungen  bei  einem  so  verdienstlichen 
Werke,  für  das  wir  dem  Vf.  zu  aufrichtigem  Danke  verpflichtet  sind. 
Möge  der  zweite  Band  nicht  mehr  lange  auf  sich  warteu  lassen! 
Hirschberg  in  S.  Albert  Dietrich. 
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3. 

Kritische  Bemerkungen  zu  Kallimachos. 

1.  Hymnus  auf  Apollon. 

Af  rjrs  Ciamtilijv  xl&ctQiv  firjt  cctycxpov  t%vog 
xov  <t>o£ßov  rovg  nalöag  $%hv  iittdi]iirj<favxogy 
ei  xeXieiv  fiiXXovöi  yctfiov  moXtrjv  xs  xtQEiödai, 
15    ioxri^siv  dl  to  xtliog  ht  aoyctioioi  ösiii&Xoig. 

Für  xtXhiv  in  dem  vorletzten  dieser  Verse  verlangte  Bentley  xeXiaeiv, 
Eroesti  und  BLomfield  verlheidigen  xsXiuv  und  trösten  sich  damit,  daaz 
häufig  verschiedene  Tempora  verbunden  werden.  Sonderbar  dasz  kei- 
nem einfiel  xsXietv  sei  Futurum !  Gegründetere  Bedenken  hegten  die- 
selben Kritiker  bei  dem  letzten  Verse;  zuletzt  beruhigen  sie  sich  bei 
Bentleys  Entscheidung,  der  xEi%og  als  Nominativ  nahm  und  dazu  [iiXXn 
aus  \iiXXovGi  ergänzte,  */  xb  tux°S  iGzfäuv.  Welch  unerträg- 

liche Hörle  hierdurch  dem  Dichter  gewaltsam  aufgebürdet  wird  fühlt 
wol  jeder.  Offenbar  wird  für  iavfäeiv  ein  Verbum  activer  Bedeutung 
verlangt,  and  man  wird  schwerlich  .irre  gehen  wenn  man  schreibt: 

6xtjot£eiv  de  xb  tux°S  iit  agxatoust  fcniOXoig. 
So  ist  denn  der  Sinn:  wenn  sie  den  Wunsch  haben  sich  einst  zu  ver- 
mählen und  zu  hohem  Alter  zu  gelangen  und  ihr  Haus  auf  dauernden 
Grandlagen  aufzuführen.  Denn  so  sind,  wie  ich  glaube,  die  ctQiaia 
&ipf&Xa  zu  fassen;  irrig  sagt  Bentley  * si  iöiij'&iv  est  slatuere9  (wie 
es  wunderlicher  Weise  von  einigen  erklärt  war),  'inepte  factum  est  a 
Callimacho,  quod  antiqua  fundamenta  dixerit  potius  quam  nova.'  Er 
bedachte  nicht  dasz  agxata  mit  einer  Art  von  Prolepsis  steht  und  so 
gewisserraaszen  in  die  Bedeutung  von  diuturna  übergeht.  Ganz  auf 
gleiche  Weise  heiszt  es  bei  Aeschylos  Agam.  555 

TqoCuv  tXovxtg  ötjnox'  ^Aqyiiayv  oxoXog 
&toig  Xaq>vQct  xavxa  xotg  xa&'  rEXXuöcc 
öopoig  inaaadXsvaav  a  Q^atov  yuvog, 

wo  Hermanna  Bemerkung  zu  vergleichen  ist.  Bedenklich  ist  mir  noch 
to  xiixog.  Ernesti  erklärt  stare  muros  suos  super  antiquit  fundamen- 
tit.  Aber  xiixog  kanu  nur  die  Stadtmauer  sein,  nicht  muri,  sondern 
moenia.  Ist  daher  T£iyog  richtig,  so  wird  man  annehmen  müssen  dasz 
kallimachos  an  eine  Städtegründung,  bei  der  ja  vorzugsweise  Apoilons 
Beistand  erforderlich  war,  gedacht  habe.  Dies  passt  aber  wenig  zu 
den  vorhergehenden  Zügen  glücklicher  Vermahlung  und  langes  Lebens, 
welchen  sich  eio  so  groszarliges  Unternehmen,  wie  die  Gründung  einer 
Sladt  ist,  sonderbar  anschlieszt.  Ich  glaube  daher  der  Dichter  habe 
geschrieben : 

6xijqI£siv  öi  xe  xoixov  in  aQX<xioi<si  ds(ii&Xoig , 
und  dabei  ganz  einfach  an  die  Aufführung  eines  Hauses  gedacht;  man 
kann  damit  füglich  eine  Stelle  des  Pseudo- Philemon  in  den  Fragm. 
com.  graec.  IV  S.  41  vergleichen,  in  welcher  einem  Menschen,  der 
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ohne  an  den  Tod  zu  denken  mit  Zuversicht  von  seinen  kündigen  Un- 
ternehmungen spricht,  die  Worte  in  den  Mund  gelegt  werden  (ig  uoag 
iym  ntevoco,  (pvvevaco,  xol%ov  aqag  xrqtfopa*  (cx^aofxai)  mpov,  ich 
will  das  Hans  niederreiszen  und  ein  anderes  Jbauen.  Wenn  übrigens 
Berodian  oder  der  Verfasser  der  Excerpte  ans  Herodian  bei  Cramer 
An.  Oxon.  I  S.  374,  27.  IV  S.  367, 16  den  Vera  nicht  anders  als  er 
heutzutage  gelesen  wird,  anführt,  so  beweist  das  weiter  nichts  als 
dasz  Herodian  keine  bessere  Handschrift  des  Kallimachoa  benutzt  bat 
als  die  unsrigen  sind. 

Nachdem  der  Dichter  den  Apollon  als  Herdengott  begrüazt  hat, 
fährt  er  so  fort: 

50  xc  ßovßoOiov  teXi&oi  nXiov9  ovSi  xev  alytg 

devoivro  ßQBtpifov  inifirjXaö i yciv  AnoXXw 

ßoC»0(iivaig  o<p&ctX(tov  htr\yayiv. 
Es  war  ein  glücklicher  Gedanke  Ruhnkens  in  dem  verdorbenen  hti\»,r\- 
Xdötg  ein  häufiges  Beiwort  der  Ziegen  (ftijxadfg)  zu  suchen ;  aber  er 
verdirbt  seinen  Fund  durch  die  Emendalion  dtvoivxo  ßQtcpi&v  Im  (irf- 
xdöeg,  eine  Tmesis  der  allerscblechtesten  Art.  Ebenso  wenig  kann 
man  Dobrees  in  den  Adv.  11  S.  9  vorgetragene  Vermutung  jreol  pqxa- 
dtg  annehmbar  finden,  oder  Heckers,  der  inifir^Xiog  schreibt  und  dies 
mit  'AnoXlmv  verbindet.  Ein  so  specielles  Beiwort  des  Gottes  ist  hier, 
wo  der  Gott  schon  als  v6piog  genannt  war  und  nicht  nur  das  Gedeihen 
des  kleinern  Viehs  sondern  auch  der  Rinder  dem  Gotte  zugeschrieben 
wird,  nicht  an  seinem  Orte.  Ich  schreibe  mit  Benutzung  der  Ruhnken- 
schen  Conjectur 

devoivto  ßgtfpianf  igiuynddeg, 
ein  Compositum  das  durch  das  gleich  gebildete  igl^vxog  hinreichend 
geschützt  wird;  Kallimachos  sagt  selbst ^Fragm.  452  tccvqov  ioifivxrjv. 
Gleich  darauf  steht V. 55  Oolßta  d*  eonofttvoi  noXictg  du^vcqrfictvxo. 
Statt  dessen  hat  der  Voss,  de  oTtoitsvot,  also  offenbar  Ooißa*  61  cno- 
fuvou  So  fillt  denn  auch  dies  Beispiel  eines  Aorist  ionia&at,  über 
den  Bekker  in  der  Recension  des  Wölfischen  Homer  S.  143  und  Bult- 
mann zu  den  Scholien  der  Od.  %  324  zu  vergleichen  sind. 

Es  läszt  sich  zwar  einigermaszen  vertheidigen,  wenn  V.  79  von 
den  Blumen,  mit  welchen  die  Altäre  Apollona  geschmückt  werden, 
gesagt  wird 

'Ii?  li\  KuQveu  noXvXXns,  atlo  de  ßapol 
'av&ea  fihv  <po$lov<Stv  iv  (tagt  roöaa  nsg  mgai 
noixlA.   ayivEvüL  £t(pvgov  nvuovxog  ttg6t\v. 
Aber  schöner  wäre  er  nach  meinem  Gefühl,  wenn  die  Hören  selbst  den 
Altären  des  Gottes  die  Blumenkränze  zuführten.   Dies  wird  durch  die 
Veränderung  von  ßoapol  in  ßcafiotg  erreicht;  zugleich  wird  hier- 
durch die  Construction  des  Satzea  ganz  Kallimachisch. 

Zwei  Fehler,  wenn  ich  nicht  irre ,  sind  in  diesen  beiden  Versen 
zu  heben: 

tovg  fiiv  «v«£  Usv  avxog,  ejj  d'  intdd£ctxo  vvfMpy 
90    azag  ktl  itfvorovtfiß  neoazvdsog,  jß*  Xiovxa  — 
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Für  ovro's,  das  hier  mit  unpassender  Emphase  stehen  würde,  ist  nicht 
ot/töV  mit  Hemsterhuis  zu  schreiben  (denn  was  soll  hier  avroffe,  dort- 
hin?), sondern  ctvx6%\  Ferner  ist  xegccxadeog  prosodisch  fehlerhart 
und  in  xegacodeog  zu  bessern.  S.  zu  Theokr.  S.  378. 
Dasz  im  106n  Verse       ^  f  , 

ovx  ccya^LaL  xbv  doiöbv  og  ovö*  06 et  novxog  etzidu, 
ovdi  nicht  zulässig  ist,  liegt  auf  der  Hand;  es  ist  aber  nicht  og  ov%  off« 
mit  Scaliger,  sondern  og  ov  xoaa  novxog  asiÖH  zu  schreiben,  nach 
Kalliraachischem  Gebrauch.    So  steht  im  H.  auf  Apollon  93  ovde  nolu 
töV  ivsifiev  oyiXoiua  to'ffff«  KvQrjvrj,  und  H.  auf  Delos  246  ovd 
laxiv  07ra>$  ano^vfiia  (>£§w  to'ööc  ÖEOl. 

2.  Hymnus  auf  Artemis. 
Die  jugendliche  Artemis  betritt  mit  ihren  Gespielinnen  die  Werk- 
stätte der  Kyklopen,  deren  Anblick  die  schüchternen  Kinder  mit  Grau- 
sen erfüllt :  ?  N 

ai  vvfjupat  <$'  HödsiOav  önoag  X6ov  ctlva  nlXcoga 
  —    —  xal  bnnoxs  öovnov  uxovaav 

55     axpovog  rjxVactVT0?  ^  H?4*'  novXv  x  arftia 

qyvodcov,  avxtov  xe  ßagvv  oxovov  ave  yag  Aixvrj, 
ave  6\  T01vay.il]  Ztxavuv  EÖog,  avs  de  yeittov 
'ixaXitj,  waXtjv  öl  ßoijv  inl  Kvgvog^  ctvxu, 
tv&*  01  ye  QctiGxriQCig  dsigdpEvoi  vntg  cöftwv 
60    n  %aXxbv  &lovxa  xapivo&Ev  *]e  ctöijQOV  ^ 

dußoXaölg  xExvnovxsg  inl  fieya  fiox^V0£  lctVm 
Ich  habe  absichtlich  die  ganze  Stelle  hergesetzt,  damit  sich  der  Leser 
selbst  von  dem  Grunde  oder  Ungrunde  meines  Bedenkens  überzeuge. 
Ich  glaube  nemlich  dasz  inl  (iiya  in  dem  Sinne,  in  welchem  es  hier 
zu  stehen  scheint,  nicht  griechisch  ist.  Freilich  erklärt  Suidas  es  ge- 
radezu durch  niydXcog,  allein  diese  Bedeutung  kann  es  nur  da  haben, 
wo  d*s  Verbum  die  Praeposilion  erklärbar  macht.    Man  sehe  nur  die 
von  Suidas  selbst  angeführten  Stellen,  inl  piya  dgölvxog  avxoig  xov 
owtiaxog,  inl  plyu  xgvtpijg  ngoeX&bvxfg.  Und  so  durchweg,  auch  bei 
Kallimachos  selbst  in  unserem  Hymnus  V.  55  äx^ovog  i)yt\<Savxog  im 
fiiya:  die  Schlage  des  Ambos  erschollen  weithin.     Mit  dieser  Bedeu- 
tung aber  ist  ein  Verbum  wie  noy&etv  nicht  vereinbar.    Ich  zweille 
daher  nicht  dasz  fiox^^av  verdorben  sei  und  Kallimachos  geschrie- 
ben habe 

apßoXaölg  xexvnovxeg  inl  plya  f* v%9t(S0 eiav, 
wenn  sie  ächzten,  so  dasz  ihr  Gestöhn  weithin  drang,  jn^tfetv  heiszt 
bekanntlich  in  seiner  ersten  Bedeutung  bei  geschlossenen  Lippen  durch 
die  Nase  einen  schnaubenden  Ton  von  sich  geben ,  und  das  ist  hier 
von  den  mächtig  arbeilenden  Schmiedeknechten  gerade  der  rechte 
Ausdruck.  Allerdings  hat  pv^tfetv  meistentheils  die  aus  der  ur- 
sprünglichen leicht  zu  erklärende  Bedeutung  von  subsannare,  aber 
vom  Stöhnen  und  Aechzen  braucht  es  auch  Aeschylos  im  Prome- 
theus 744  ov  0"  av  xlxgayag  xdvafivx^Sei.   Nun  mache  ich  noch 
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darauf  aufmerksam,  dasz  erst  durch  diese  Aenderung  der  molivierciido 
Satz  von  ave  yaQ  an  dem  vorausgehenden,  welchem  die  Molivierung 
gilt,  vollkommen  entspricht,  indem  der  Dichter  das  im  Vorsatze  er- 
wähnte Gestöhn  der  Knechte  (avxüv  xs  ßctQvv  cxovov)  im  Nachsatze 
durch  das  ini  piya  yiv%&i<saiu*v  wieder  aufnimmt. 

In  der  folgenden  höchst  naiven  Sceoe  aus  der  Kinderstube  im 
Olymp  ist  die  Erscheinung  der  Hermes  von  Haupt  io  den  Berichten 
über  die  Verh.  der  sächs.  Ges.  der  Wiss.  1849  S.  44  vortrefflich  ge- 
rechtfertigt ;  ob  aber  im  V.  66 

dXX  oxs  xovQacuv  xig  anti&ia  firjztQt  rft/jjo*, 
wo  Haupt  das  allen  anderen  Verbesserungsvorschlägen  weit  vorzuzie- 
hende ans%&ia  herstellt,  nicht  vielmehr  etwas  anderes  das  richtige 
sei,  möge  fernerer  Erwägung  anheimgestellt  sein.  Im  V.  100  heiszt  es 
von  den  Hirschkühen,  welche  Artemis  erlegt, 

in  0%&CUQ 

alkv  ißovxoXlovxo  (ieXafityrj<pi,6*og  'Avccvqov. 
Die  Scene  ist  in  Arkadien  am  Abhänge  des  Purrasischen  Gebirges. 
Einen  Flusz  dieses  Namens  kenne  ich  nur  in  Thessalien,  und  so  lange 
ein  Anauros  iu  Arkadien  nicht  nachgewiesen  werden  kann,  wird  man 
berechtigt  sein  an  seiner  Existenz  zu  zweifeln  und  avavQOv  als  No- 
men appellativum  zu  fassen. 

Artemis  übt  sich  im  Bogenschieszen.  Wie  oft,  fragt  der  Dichter, 
hast  du  deinen  Bogen  erprobt?  und  fährt  dann  fort: 

120    nomov  ini  nxtXii\vy  xo  öh  ösvxeQOv  r\%ctg  ini  ö*qvv, 

xo  xqIxov  avxJ  ini  öijQec  xb  xixoaxov  ov%  $x*  ini  dovv, 

dkXa  fiiv  tlg  adlxcov  ißalsg  noXiv. 
An  dem  ovx  ix*  ini  dqvv  würde  man  keinen  Anstosz  nehmen  kön- 
nen, wenn  der  dritte  Schusz  der  Göttin  gleichfalls  auf  eine  Eiche  ge- 
richtet gewesen  wäre;  da  dieser  aber  einem  Wilde  galt,  so  kann  der 
Dichter  nicht  fortfahren  'nicht  mehr  gegen  eine  Eiche',  sondern  er 
muste  sagen  'eicht  wieder  auf  ein  Wild',  also: 

xo  xixgaxov  ovtt  ixi  #t/0cr, 
d.  i.  ovxix  elg  &t}Qa  xb  to|ov  HßaXsg  aXX'  elg  noXiv,  eine  echt  Kalli- 
machische  Fügung,  die  auch  in  der  Elegie  auf  Pallas  47  rj  Ovödduav 
und  im  H.  auf  Artemis  172  ij  Ilixdvri  herzustellen  ist.  Bemerkens- 
werth ist  ausserdem  to£ov  geradezu  für  ßiXog  gesagt,  ganz  wie  im  H. 
auf  Delos  95,  eine  Bedeutung  die  der  Thesaurus  Parisinus  nicht  kennt 

3.  Hymnus  auf  Demeter. 
Gleich  im  Anfange  dieses  Hymnus  finden  sich  Schwierigkeiten, 
über  welche  die  Herausgeber  leichtes  Fuszes  hinweggegangen  sind. 
xov  xdXa&ov  xcrooVra  (yafj.al  daacta&e  ßiß^Xoi) 
dnb  reo  xiysog  fitjö  v^oOfv  avydodijade , 
5         naig  p^dl  yvva  fiq<f  a  %axt%£vazo  %alxav, 
fi.i}6*'  oV  &<p  avccXiav  oxop.ax(ov  nxvtofieg  anaaxot. 
Während  der  heilige  Kalalbos  der  Göttin  von  der  Höhe,  auf  der  ihr 
Tempel  stand,  in  festlichem  Aufzug  von  den  Eingeweihten  dorch  die 
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Straszen  der  Stadt  geleitet  wird,  darf  ihn  das  zuschauende  Volk  durch 
seinen  Anblick  nicht  entweihen.  Daher  die  Mahnung  die  Augen  nie- . 
derzosch lagen  und  weder  vom  Dach  noch  von  oben  ihn  anzu- 
sehen. Wie  ist  es  zu  erklären  dasz  keiner  an  diesen  Worten  find*  anb 
tco  rtyeog  firjd  vtyo&ev  Anstosz  genommen  hat?  Man  erwartet  Gegen- 
sitze und  erhält  eine  Wiederholung  des  anb  tcö  xiyeog.  Kallimachos 
schrieb  wahrscheinlich 

f*jfz  ceno  tco  xiysog  u,r\x  avxo&ev  avyafftf^ffö'f , 
weder  vom  Dach  noch  von  hier  aus,  wo  ihr  steht,  also  von  ebener 
Erde.  Der  Ursprung  des  Fehlers  liegt  in  der  Aehnlichkeit  des  T  und 
Y,  welche  mit  demselben  Zeichen  geschrieben  wurden.  Ganz  unver- 
ständlich ist  aber  der  sechste  Vers,  der  nur  dann  einen  Sinn  geben 
wird,  wenn  wir  annehmen  dasz  nach  ihm  ein  anderer  Vers  ausgefallen 
sei.  Die  Worte  an  sich  können  nur  bedeuten  wenn  wir  noch  nüchtern 
sind,  noch  nichts  gegessen  und  getrunken  haben.  Damit  wird  aber 
die  Morgenstunde  bezeichnet;  der  ausgefallene  Vers  musz  also  eine 
Bezeichnung  der  Abend-  oder  Nachmiltagszeit  enthalten  haben,  also: 
noch  auch  wenn  wir  gegessen  und  getrunken  haben.  Vgl.  Hör.  carm. 
IV  5  a.  E.  *longas  o  utinam,  dux  feone,  ferias  praestes  Hesperiae9 
dieimus  integro  sicci  mane  die,  dieimus  uvidi,  cum  sol  oceano  sub- 
est.  Der  Festzug  begann  des  Morgens,  und  gegen  Abend  wurde  der 
Katalhos  dem  Heiligthum  der  Göttin  zurückgegeben.  So  ist  also  der 
Sinn  der  Stelle  ganz  einfach  dieser:  keiner,  weder  Kind  noch  Frau 
noch  Jungfrau,  möge  den  heiligen  Korb  durch  Anschauen  entweihen, 
weder  jetzt  beim  Auszöge  noch  wenn  er  gegen  Abend  zurückkehrt. 
Für  iitjd'  oxet  ist  u,r}&  ox<  r  zu  schreiben;  der  ausgefallene  Vers  musz 
mit  denselben  Worten  angefangen  haben  und  mochte  etwa  so  lauten: 

(irj&*  oy.a  dsitkivoi  Xmaoag  rept^co/LiEfrcf  daixog. 
Im  ersten  der  angeführten  Verse  habe  ich  &ä6aö&e  geschrieben  für 
öctGuad-e. 

Weiter  unten  folgt  die  Klage  des  Triopas  über  seinen  unglück- 
lichen Sohn: 

tysvdonaxcoQ  föe  xovds  xeov  xqIxov  '  sünsg  lyco  v 
aev  xe  %al  AioXiöog  Kavaxag  yivog,  ctvxao  iueio 
jovxo  to  öttlaiov  yivexo  ßoiyog '  ai&E  yag  avxbv 
ßlrpbv  wt  'Anollavog  iual  %iosg  hxsoli%av 
vv  öl  %axa  ßovßocoöxig  iv  ocp^akfioia  i  x&hjUU. 
»rigkeiten,  welche  den  letzten  dieser  Verse  verdunkeln,  habe 
ich  im  Philologus  XIV  S.  4  ausführlich  dargelegt.    Was  ich  damals 
mir  selber  mistrauend  vermutete,  der  Dichter  könne  ivl  anXayxvom 
geschrieben  haben,  findet  vielleicht  eine  Stütze  in  der  Glosse  des 
Hesychius  *Evi  OTtXccyzvoiOiv  iv  ivxkooig.    Aber  freilich  kann  diese 
Glosse  auf  eioe  andere,  nicht  mehr  vorhandene  Dichterstelle  bezogen 
werden,  und  da  die  Aenderung  überdies  etwas  gewagt  ist,  so  verwerfe 
ich  sie  jetzt  und  glaube  alle  Schwierigkeiten  durch  folgende  Emenda- 
entfernen  zu  können: 

i)V  6*k  %ctxa  ßovßomöxig  ivl  dakapoia i  xa(r?/Ta*. 
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Nun  aber  sittt  er,  ein  arger  Viel  fräst,  in  den  Gemächern.  Wie  Po- 
seidippos  Fragm.  com.  graec.  IV  S.  521  einen  Hungerleider  durch  Xi- 
fiog  und  Alexis  III  S.  444  einen  gefriiszigen  Menschen  durch  ßovkttiog 
bezeichnet,  so  wird  Erysichthon  mit  demselben  Hecht  eine  xaxa  ßov- 
ßonaxig  genannt  werden  können.  Die  Production  des  t  in  ivl  werde 
ich  anderweitig  rechtfertigen,  wofern  nicht  etwa  com  Salapoio 
vorzuziehen  ist. 

Triopas  fährt  fort: 

%  ot  dnocxrfiov  %alenav  voaov,  i)i  vtv  am 6g 
105    ßocxs  laßav '  dpal  ydo  aneiffquaai  xoane£ai. 

%rjoai  fihv  pdvdoai ,  xevtai  öi  fiot  avlieg  rjörj 

xexQcatodav  r\6i\  ydo  dnrjQvtjOavx  o  fidyeiooi. 

aXXa  xai  ovorjag  fisyaläv  vnikvaav  dfia^dv. 
Auch  hier  vermisse  ich  in  den  Worten  tjdij  yao  aitr^vffiavxo  (tdyuooi 
allen  Zusammenhang  mit  dem  vorhergehenden.  Leer  sind  von  Schafen 
die  Hürden,  leer  vou  Rindern  die  Ställe:  denn  die  Köche  versagen 
schon  den  Dienst.  Offenbar  siud  die  Worte  denn  die  Köche  versagen 
schon  den  Dienst  unlogisch  den  vorangehenden  angefügt.  Hierzu 
kommt  noch  eine  andere  Schwierigkeit,  die  in  dem  Verb  um  u-xaovti- 
c&at  liegt.  Ich  habe  es  vorläufig  durch  den  Dienst  versagen  über- 
setzt. Allein  wenn  das  Wort  wirklich  diese  Bedeutung  haben  soll, 
so  müste  wenigstens  ein  Accusativ  dabei  stehen,  wie  z.  B.  vit-noeölav 
sein  würde.  Noch  viel  weniger  kann  es  mit.  Ernesti  ond  andern  in 
der  Bedeutung  von  fessi  sunt  genommen  werden,  se  dasz  es  etwa  mit 
dneiQrjxivai  gleichbedeutend  wäre.  Wer  bat  aber  dnaovuo&at,  so 
gebraucht  oder  auch  nur  brauchen  können?  Es  ist  also  keinem  Zweifel 
unterworfen  dasz  hier  eine  Corruptel  vorliegt,  die  wol  mit  Sicherheit 
so  zu  heben  ist: 

—  iJo*ij  yao  ditr\vaot6avxo  fidyuQOt. 
Denn  schon  haben  sie  (die  xexoditoda)  die  Köche  getödlet  oder  ge- 
schlachtet. 

Etwas  weiter,  vom  116n  Verse  an,  heiszt  es: 

JafuneQ,  firj  xrjvog  iftiv  (plkog  ög  xoi  a7t£%9^g 
etil  fnfd'  opoxoixog'  ifiol  xaxoytlxovig  i%&Qol. 
Dasz  die  letzten  Worte  nicht  in  Ordnung  sind,  wird  niemandem  ent- 
gehen, der  den  Gedanken  etwas  genauer  erwagt.  Was  bedeuten  diese 
Worte  xaxoytlxoveg  i%&ool't  Man  erklärt  sie  gewöhnlich  durch  mali 
vicini.  Allein  das  geschieht  gegen  allen  Sprachgebrauch  und  wider- 
spricht einem  unverbrüchlichen  Gesetz  der  Wortbildung :  xaxoyslxav 
kann  nichts  anderes  heiszen  als  xaxm  oder  xaxoig  yelxav,  und  so  steht 
es  auch  in  der  andern  Stelle  wo  dieses  Wort  noch  einmal  vorkommt, 
nemlich  bei  Sophokles  Phil.  689.  Aber  auch  angenommen,  was  man 
jedoch  schlechterdings  nicht  zugeben  kann,  Kallimachos  hälte  sich 
eine  Abweichung  von  dem  herschenden  Sprachgebrauch  erlaubt,  so 
rechtfertigt  doch  schon  der  Sinn  den  Verdacht  einer  Corruptel.  Der 
Dichter  ist  erschüttert  von  der  Rache  welche  die  Göttin  an  Erysichthon 
genommen;  möge  keiner  den  du  hassest  (fährt  er  fort)  mir  Freund 
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seia  oder  unter  einem  Daehe  mit  mir  wohnen;  schlechte  Nachbarn 
hasse  ich.  Einen  schlechten  Nachbar  nennen  wir  den  der  als  Nachbar 
seine  Pflicht  nicht  erfüllt.  Was  soll  nun  dieser  Zug",  welcher  dem 
Gedanken  eine  Wendung  verleiht,  die  hier  auf  das  störendste  eintritt? 
Der  Dichter  rauste  sagen:  ich  hasse  die  auf  welchen  der  Zorn  der 
Göller  roht,  also 

ifiiv  xaxo6atfiov$g  i%&QoL 
Desa  das  ist  ja  die  eigentliche  Bedeutung  von  xaxo6atp.mv ,  qui  malis 
dmstttilur,  wie  umgekehrt  ev6alfimv  zunächst  nicht  den  glücklichen 
bedeutet,  sondern  den  der  in  der  Gonst  der  Götter  steht. 
Nach  der  eben  behandelten  Stelle  folgt 

eiTtcrce  naQ&evixal  xal  liwp&iylzao&e  xaxovoai 
* /juuccTSQ  fiiya  jrotipe  noXvvQocps  novXvfxidifivs* 
120   %(og  at  xov  y.aXa&ov  XtvxoxQiyjeg  initoi  ayovxi 
xitiGageg,  lag  aftlv  (isyaXa  &sog  evqvavaööa 
Xtvxov  iao,  Xsvxov  6k  &i(fog  xal  %Et(ut  (pigovüa 
fäti  xal  w&tvoTt&oov,  hog  6*  elg  aXXo  mvXafct. 
mg  d'  aittdlXanoi  xal  avafinvxtg  aoxv  nax€Vfieg9 
126    mg  noSag,  mg  xemaXag  7tava7trjQhg  Qopeg  ctUl. 
mg  at  Xixvocpoooi  %qvö(o  nXia  Xlxva  mloovzi , 
mg  tifthg  tbv  xqvöov  amttdia  naaulpetöa. 
Im  V.  119  wie  V.  2  wo  dieselben  Worte  stehen,  haben  die  Handschrif- 
ten TtQXvpidifivE.  Da  man  also  zwischen  TtmXvpidipvs  und  novXv^i- 
öipvt  die  Wahl  hat,  so  wird  man  in  einem  dorischen  Hymnus  der 
ersten  Form  den  Vorzug  zu  geben  haben.   V.  120  ist  die  Stellung  des 
Artikels  incorrect;  es  ist  das  Relativ  «?  herzustellen:  wie  die  weissen 
Rosse,  welche  den  Kalathos  fahren,  vier  an  Zahl  sind,  so  lasz  uns 
auch  die  vier  Jahreszeiten  gesegnet  sein.  V.  126  verlangt  die  Con- 
eionitat  der  Rede  mg  6  at  Xixvofpoqot  oder  %mg  at  XtxvfxpoQOi.  Statt 
Xixva,  welches  in   den  Handschriften  überall  Xnxva  geschrieben 
wird,  ist  Xlxva  zu  accentuieren ;  wenigstens  ist  mir  keine  einzige 
Stelle  bekannt,  iu  welcher  das  Metrum  die  Kürze  verlangt.  Bndlich 
ist  im  Y.  127  Ttaaevusd&a  zu  schreiben,  das  schon  Ernesti  einfiel, 
aber  von  ihm  wieder  verworfen  wurde.   Die  vorhergehenden  Futura 
machen  auch  hier  ein  Futurum  nothwendig,  und  der  Bitte  wird  sehr  oft 
der  Ausdruck  zuversichtlicher  Hoffnung  verliehen.  Schwieriger  sind 
die  folgenden  Verse 

pfacpcc  tat  tag  noXiog  nqvxavriia  rag  axeXiaxmg, 
xcl£  dh  xtXsayoolag  noxl  xav  &evv  a%qig  opaoröv, 
130    aXxivtg  l^tjxovxa  xaxmSQai'  at  6h  ßaQtZai 
yaxtq  'Ete&vtce  xüvn  %iga  %axig  iv  aAya, 
mg  aXig  mg  avxäv  txavbv  yow.  xatoi  6a  Jfjm 
dmösinavx'  intftsaxa  xal  mg  noxl  vijov  txmvxat. 
V.  129  bat  Ernesti  mit  Stephanus  xag  axeXicxmg  xao6s  xaXeomo- 
liag'  itoxi  xav  &evv  äxQtg  Ofiagtetv,  atxivsg  usw.  geschrieben  und 
diese  Genetive  von  axaXiöxmg  abhängig  gemacht.  Dann  ist  aber  xäcde 
TtXtGyoQiag  ein  sehr  überflüssiger  Zusatz  zu  axeXkxmg,  und  man  kommt 
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mit  dem  Folgenden  ins  Gedränge.  Die  uneingeweihten  sollen  bis  tum 
Prytaneion  folgen,  tum  Tempel  diejenigen  welche  unter  sechzig  Jahr 
alt  sind.  Hier  sehe  ich  keinen  Zusummenhang  und  der  erwartete  Ge- 
gensatz zwischen  den  eingeweihten  und  nicht  eingeweihten  ist  ver- 
wischt. Da  aber  xsXsacpooüxt  unmöglich  von  Personen  gesagt  werden 
kann  ,  so  vermute  ich  Kallimachos  habe  geschrieben: 

tag  Öe  xeX  soo i(po  qcoq  noxi  xav  &evu  cc%Qig  opaozuv. 
Die  geweihten  sollen  bis  in  das  Heiligthum  folgen  (noxi  xav  Oruv), 
so  viele  ihrer  nemlich  das  Alter  vou  sechzig  Jahren  noch  nicht  über- 
schritten haben  und  also  noch  kräftig  genug  sind  um  bis  sum  Tempel 
dem  Festzuge  folgen  zu  können,  die  ßageiat  aber,  d.  h.  diejenigen  der 
TEXea<p6aoi,  welche  schwer  sind  von  Jahren  (graves  annis),  so  wie  die 
schwangern  und  trauernden,  für  diese  reicht  es  hin  so  weit  zu  folgen 
ols  die  Kraft  ihrer  Kniee  es  ihnen  gestattet:  xavxag  ovxcog  älig  ioxlv 
oficifomi-,  (og  avxmv  txavov  ioxt  xo  yow.  Denn  das  hat  Ernesti  offenbar 
richtig  gesehen,  dasz  at  öh  ßaouai  zu  schreiben  ist  statt  des  hand- 
schriftlichen aixe  ßaosiai.  Uebrigens  ist  die  Aenderung  leicht  und  be- 
schrankt sich  eigentlich  auf  die  Umstellung  des  t,  denn  die  Endung  ag 
ist  nichts  anderes  als  «£,  so  wie  für  axsXlaxag  im  vorhergehenden 
Verse  die  Handschriften  axeXiaxag  haben.  In  den  folgenden  Worten 
über  steckt  noch  ein  Fehler  verborgen,  dessen  Nachweisung  und  Be- 
seitigung ich  wenigstens  versuchen  will.  Es  scheint  wir  nemlich  sehr 
unangemessen  dasz  der  Dichter  den  schwachen  und  kranken  Frauen 
verheiszt,  die  Göttin  werde  ihnen  alles  in  Hülle  und  Fülle  geben, 
denn  das  heiszt  ja  iftlftcara,  zumal  dieser  Ausdruck  vorzugsweise  von 
dem  reichen  Ertrag  des  Feldes  gebraucht  wird,  der  Keller  und  Boden 
füllt.  Und  dasz  dies  gerade  so  nachdrücklich  bei  Frauen  hervorgeho- 
ben wird,  die  mit  dem  Anbau  des  Feldes  in  der  Regel  nichts  zu  thun 
halten,  und  welchen  der  Wunsch  von  ihren  gegenwärtigen  Leiden  befreit 
su  werden  weit  näher  lag  als  die  Bitte  um  reichlichen  Erwerb,  das  ist 
es  was  mir  ein  Bedenken  gegen  die  Integrität  des  überlieferten  Textes 
tu  begründen  scheint.  Heines  Bedünkens  konnte  der  Dichter  uur  sagen, 
die  Göttin  wird  ihnen  alles  geben  was  sie  wünschen ,  und  diesen  Sinn 
gewinnen  wir  durch  die  Veränderung  des  inlfieöxa  in  inl&sota. 
Dies  ist,  wenn  auch  nicht  in  dieser  Zusammensetzung,  ein  von  den 
Alexandrinischen  Dichtern  nicht  selten  gebrauchtes  Wort;  &t60ouai 
entspricht  ganz  dem  Verbum  ev%o(iat,  no&iay.  Kallimachos  selbst  sagt 
H.  auf  Dem.  48  itoXv&soxog  im  Sinne  von  noXvtvxxog  oder  «oüwto^- 
T0£,  sowie  Fr agm.  302  övfjv  anofaGtov  für  Svtjv  anzvxxov,  und  I.yko- 
phron  Alex.  540  verbindet  öetvcc  xano'&eaxa.  So  ist  also  iTtt&eaxog 
gleichbedeutend  mit  imvxxog,  imno&tiTOg.  Aber  auch  die  folgenden 
Worte  xal  tag  noxi  vrpv  Txavxai  können  so  wie  sie  hier  stehen  nur 
den  Gedanken  enthalten,  dasz  die  Frauen  doch  noch  bei  dem  jetzigen 
Feste  die  Kraft  den  Weg  zum  Tempel  zurückzulegen  erlangen  würden. 
Dies  halte  ich  aber  nicht  mit  des  Dichters  Absicht  vereinbar,  der 
schwerlich  etwas  anderes  sagen  konnte  als:  sie  würden  dermaleinst 
noch  ihres  Wunsches  das  Heiligthum  zu  betreten  theilhaftig  werden. 
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leb  glaube  daher  dasz  noth  statt  rcorl  herzustellen  and  mitbin  der 
ganze  Vers  so  zu  schreiben  ist: 

öcoaei  nctvT  Ini&eöxa  xal  mg  not 8  vrjbv  Vxmvtai. 
Sie  wird  ihnen  alles  wünschenswerte  verleihen  und  dasz  sie  von  ihren 
Schmerzen  und  Schwachen  geheilt  noch  einmal  den  Tempel  der  Göttin 
werden  betreten  können. 

4.  Hymnus  auf  Leios. 
Was  soll  ich  zuerst  von  dir  preisen,  heilige  Dolos,  was  zu  ver- 
nehmen ist  dir  angenehm?  etwa  wie  Poseidon  die  Inseln  schuf  nnd 
diese  in  den  Gründen  des  Meeres  befestigte,  dir  aber  keinen  Zwang 
anlegte,  sondern  frei  und  frank  dich  anf  den  Wogen  des  Meeres  um- 
berjcbwimmen  liesz?  Diesen  Gedanken  drückt  der  Dichter  in  folgenden 
Worten  aus: 

30    ff  0S5  tu  nqtüxtGxa  fiiyag  fcbg  ovoea  &dvcov 
aoQi  roiyAmyiw ,  to  ot  xtXylvtg  ixsv^av9  - 
vijaovg  tivaÜag  eloycttero  ;  vlq&s  öh  11  d  (Sag 
ix  vwrrwv  SxXiacs  xal  tfatxvXios  &aXdo6rj; 
xal  rag  fisv  xaxd  ßiv&og,  iv  rpttiooto  Xd&avxai, 
35    TfQvpvo&tv  tw^coat '  ah  d  ovx  Z&XttyBv  dvdyxty 
aXX*  aytxog  nsXdyeaaiv  ininXug. 
Wer  diese  Verse  etwas  scharf  ins  Auge  faszt,  wird  das  ungereimte  in 
den  hervorgehobenen  Worten  gewis  herausfühlen.  Nicht  die  Iuseln 
risz  der  Gott  aus  ihren  Grundfesten  und  wälzte  sie  in  das  Meer,  son- 
dern die  Berge  des  Festlandes,  welche  nun  erst  zu  Inseln  wurden. 
Mitbin  ist  ndectg  verdorben.  Der  Fehler  wird  eben  so  leicht  als  sicher 
durch  diese  Emendation  gehoben: 

vio&e  d  iXdaaag 
ix  vedxcav  a%Xic<ss  xal  slasxvXios  ftaXdaör). 
Im  34n  Verse  ist  ßiv&og  nichts  als  Correctur.  Die  Handschriften  geben 
fiv&ov,  wofür  also  ßvaoov  zu  schreiben  ist,  wie  schon  L.  Dindorf  im 
Thesaorus  u.  ßvOog  gesehen  hat;  ßv&og  und  ßvaaog  findet  sich  auch 
bei  Athenaeus  verwechselt. 

Delos  wird  von  den  Wogen  des  Heeres  bald  hierbin  bald  dorthin 
getrieben.  Schilfer,  welche  von  Troezen  nach  Ephyra  fuhren,  sahen 
sie  im  Saronischen  Meerbusen ;  kehrten,  sie  aber  von  Ephyra  wieder 
heim,  so  war  sie  verschwunden: 

41    noXXdxi  c  ix  Tooilfivog  dnb  Sdv&oto  itoXt%vrig 
ioXOfisvoi  *E<pvQr}v6t  IhtQowixov  fvö*o<h  xoXnov 
vavxai  inetixiyapro ,  xal  i|  'hxpvorig  dviovxtg 
dt  fikv  fr'  ovx  töov  av&i. 
Hier  haben  die  Worte  dno  Sdv&oio  noXl%vi\g  die  gerechtesten  Beden- 
ken erregt.   Einen  Xanthos ,  von  welchem  Troezen  Sdv&oto  noXig  ge- 
nannt sein  könnte,  kennt  kein  einziger  Schriftsteller,  obgleich  Pausa- 
Dias  sehr  ausführlich  über  die  mythische  Geschichte  von  Troezen  be- 
richtet.  Aas  diesem  Grunde  bat  Ruhnken  mit  bewundernder  Beistim- 
mnog  seiner  philologischen  Zeitgenossen  und  neuerdings  Blomfields  dem 
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Kall  imachos  eineu  groszen  Dienst  zu  erweisen  geglaubt,  wenn  er  den 
Dichter  sogen  liesz : 

noXXaxig  1%  Tooifcijvog  aXij-avroio  itoX£%vng. 
Kuhnken  beruft  sich  dabei  auf  Strabo  VIII  S.  373,  wo  man  aber  nichts 
hierher  gehöriges  findet  als  dasz  Troezen  fünfzehn  Stadien  vom  Meere 
ah  gelegen  habe.  Aber  gerade  dies  hätte  ihn  von  der  Unnahbarkeit  • 
seiner  Vermutung  überzeugen  können.  Denn  welcher  vernünftige 
Mensch  wird  eine  Stadt  die  durch  eine  solche  Entfernung  vom  Meere 
getrennt  ist  eine  meerbespülte  nennen?  Einen  andern  Weg  hat 
Otto  Schneider  eingeschlagen  im  Philologus  I  S.  272.  Dieser  Ge- 
lehrte versteht  noUivii  nicht  von  Troezen  selbst,  sondern  von  der 
Troezenischen  Hafenstadt  Kelenderis.  Dabei  macht  er  die  lehrreiche 
Bemerkung,  dasz  dergleichen  noXi%vai  bei  vielen  gröszeren  Städten 
erwähnt  werden,  bei  Chios,  Kydonia,  Syrakus,  Troas,  Megara  und  an- 
deren. Wenn  nun  diese  Troezenische  noXi%vi]  eine  noXlyw]  des  Xanthos 
genannt  wird,  so  erklärt  er  sich  diese  Bezeichnung  durch  die  Annahme 
einer  alten  Verbindung  zwischen  Troezen  und  Lykien,  wo  nach  der 
Angabe  des  Diodor  Xanthos  über  die  dort  angesiedelten  Argi  vi- 
schen Pelasger  geherscht  haben  soll.  Es  ist  dies  eine  gelehrte  und 
scharfsinnige  Combination,  durch  welche  zugleich  die  Verbindung  der 
beiden  Praepositionen  in  und  ano  ihre  Erklärung  findet:  oft  haben 
Schiffer  aus  Troezen ,  ton  der  Hafenstadt  des  Xanthos  ausfahrend, 
dich  gesehen.  Das  einzige  was  man  noch  nachgewiesen  wünscht  ist 
der  Heroencult  des  Xanthos  in  der  Troezenischen  noX£%vn.  Dann 
wäre  die  Bezeichnung  Sdv&oto  itoXl%vr}  vollkommen  gerechtfertigt. 
Allein  Pausanias  wenigstens ,  der  doch  sehr  ausführlich  über  die 
Troezenischen  Culte  spricht,  weisz  nichts  davon.  Unter  diesen  Um- 
ständen wird  es  erlaubt  sein  noch  einen  andern  Versuch  zu  machen, 
durch  welchen  die  Schwierigkeit  vielleicht  gehoben  wird.  Kallimachos 
könnte  nemlich  geschrieben  haben : 

nollaxi  6e  Tooi£ijvog  etno  £cc&ioio  noXi%vng. 
Denn  dasz  Troezen  eine  Trolfyvi^ genannt  wird,  und  nicht  eine  noXt$y 
darauf  möchte  ich  nicht  mit  Schneider  ein  allzu  grosses  Gewicht  legen, 
da  die  deminutive  Bedeutung  der  Appellativa  in  der  Dichtersprache  oft 
verloren  geht.  Eine  heilige  Stadt  aber  wird  Troezen  mit  Fug  und 
Recht  genannt  werden  könne».  Strabo  nennt  sie  leget  noondcbvog, 
und  Pausanias  gibt  ein  Verzeichnis  von  Heiligthümern  und  Tempeln, 
welches  auf  einen  sehr  ausgebreiteten  Göttercult  in  Troezeu  hinweist. 
Noch  ist  im  dritten  der  oben  angeführten  Verse  ein  Wort  über  iizt- 
öxityuwo  hinzuzufügen.  Dies  Verbum  kann  nur  die  Bedeutung  haben 
genau  betrachten.  Es  ist  daher  ans o*x itya  vzo  zu  schreiben,  sie 
sahen  von  ihrem  Schiffe  aus  in  der  Ferne.  Auf  gleiche  Weise  ge- 
braucht Kallimnchos  anavyä&a&ai  in  unserem  Hymnus  V.  125.  181. 

Um  zu  verhindern  dasz  Luto  weder  auf  dem  Festlande  noch  auf 
einer  der  Inseln  die  gewünschte  Aufnahme  finde,  hat  Hera  den  Ares 
und  die  Iris  ausgesendet,  von  welchen  jener  auf  dem  Haemos,  Iris 
aber  auf  dem  Mimas  Wache  hält : 
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o  ftlv  nlöov  rjnslgoto 
rjpsvog  vilrrjlijg  xogvcpijg  htt  Ogyjixog  Afyov 
&ovgog"Agiy;  iqwkaaas  avv  Hvxsai'  xoj  öi  oi  innen 
65    inxdiiv%ov  ßogiao  naget  anzog  ijvXtfavxo. 
?J  ö   ini  vrjadeov  hegt]  axonog  svgsidcov 
ijöro  koqi]  Savpavxog  inati-aaa  Mtfiavxi. 
Statt  avv  Zvxsai  hat  die  Pariser  Handschrift,  deren  Vergleiehung  ich 
Herrn  Pohl  fn  Posen  verdanke,  ds  svxsai.  Es  wird  daher  iepvXaaosv 
iv  ivxsdi  zu  schreiben  sein,  in  toller  Rüstung,  und  V.  65  ßogiao 
xaxce  aniog^  in  der  Grotte,  nicht  neben  der  Grotte.   Im  66n  Verse 
hat  M  keinen  passenden  Sinn.    Iris  hat  auf  dem  Mimas  Platz  ge- 
nommen, sie  kann  also  nicht  zugleich  auf  einer  Insel  oder  gar  auf 
den  Inseln  sitzen.  Wer  aber  inl  zu  axonog  ziehen  und  eine  Tmesis 
annehmen  wollte,  würde  der  Sprache  Gewalt  anthun.   Das  richtige 
wird  sein  : 

tj  d  i  xs  vrjaatov  sxigtj  axonog  svgstdcav. 
Unter  dem  Mimas  versteht  Spanheim  allerdings  ganz  richtig  den  be- 
kannten Berg  an  der  ionischen  Küste  Chios  gegenüber;  er  irrt  aber 
wenn  er  den  Scholiast  zu  Aristophanes  Wolken  273  tadelt,  weil  dieser 
den  Mimas  einen  thrakischen  Berg  nenne.  Dasz  in  Thrakien%virklich 
ein  Berg  dieses  Namens  war,  zeigt  das  Etym.  M.  S.  588,  2  Mifiag  ydg 
ogog  iv  Sgaxrj,  rag  nag*  'Apu-mvln  ('Aitokkcavlm?) 

Tjön  <T  vtjjiuvrjg  ts  Mipag  vnsXsinex*  bniaaeo 

Y.cd  TIiUTzXrilb*og  axgrig, 
wo  wahrscheinlich  dxgig  oder  doch  cxxgrj  zu  lesen  ist,  die  Burg  von 
Fimpleia,  woraus  wir  also  auch  die  Lago  des  thrakischen  Mimas 
kennen  lernen.  Da  ich  einmal  geographisches  berührt  habe,  so  mögen 
gleich  hier  einige  Bemerkungen  stehen,  zu  welchen  drei  andere  Stellen 
unseres  Hymnus  Veranlassung  geben.  V.  75  sagt  Kallimachos: 

q>svys  Kai  Aovtrj  zov  svet  Sgofiov'  cti  ö  scpinovxo 

Aigxr\  xs  £xgo<phj  xs  yLsXap,tyi}(piSog  £%ovaai 

Ia(.n]vov  %iga  naxgog. 
Rtihnken  nimmt  mit  Hecht  an  Zxgoeplii  Anstosz;  eine  Quelle  oder  einen 
Flusz  dieses  Namens  gibt  es  nicht;  wenn  er  aber  die  Vermutung  aus- 
spricht, der  Dichter  möge  wol  digxi\  ragyaeplr\  xs  geschrieben  haben, 
so  ist  das  nicht  zu  billigen.  Das  wahre  ist  ALgY.y\  xs  Tgocpttj  xs. 
Dies  zeigt  ganz  deutlich  Nikander  Ther.  887 

aiöag  ^Pc^iaOi^tdag ,  ag  xe  Tgoepsia 

Kämal  xe  Xifivalov  vns&gityavxo  nag*  vöeog , 

fpitQ  2%oivi]6g  Tf  goog  Kvnnoio  xs  ßaXXsi. 
Hiernach  war  also  Trophia  eine  Ortschaft  an  dem  Kopaischen  See, 
wo  der  Knopos  und  Schoeneus  sich  in  die  Kopais  ergossen,  und  Ste- 
phanos  Byz.  S.  632,4  sagt  geradezu  Tgacpsia  noXig  Boicoxtag,  noXXa 
9g(ft(iaxa  i'zovaa.  Dasz  aber  Trophia  auch  der  Name  eines  Gewässers, 
gleichviel  ob  einer  Quelle  oder  eines  Flusses  war,  ist  um  so  weniger 
zu  bezweifeln,  da  auch  Strabo  IX  S.  407  in  derselben  Gegend  einen 
See  Trephia  erwähnt :  xwv  61  nsgixsijiivbDv  Xifivmv  saxiv  q  xs  Tgsyia 
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%cn  fi  Krppusig.  Hier  ist  Tgtcpla  nur  eine  andere  Form  für  TQO<pf«, 
und  zwar  die  einheimische  boeolische,  wie  ja  die  Boeoter  auch  Tqe- 
(pwviog  sagten  für  Tgotpaviog,  'Egxopivog  für  'Ogxopsvog  u.  a.  dersel- 
ben Art.  Auch  in  der  angeführten  Stelle  des  Nikander,  in  der  die 
Handschriften  ag  xgiq>u  ala  haben  und  ctg  xs  Tgotptut  nur  aus  dem 
Scholiasten  hergestellt  ist,  wird  äg  xe  Tgi<peta  zu  schreiben  sein. 
Dasz  neben  Tgzcpla  und  Tgocpeut  auch  noch  eine  dritte  Form  Tgaqxux 
bestand,  deren  sich  Stephanos  bedient  hat,  kann  nicht  befremden. 

Die  zweite  Stelle,  deren  richtige  Fassung  von  der  Beachtung  der 
topographischen  Verhältnisse  bedingt  ist,  lautet  so: 

91    ovöi  xi  na  xi&vipiev  6<ptg  (isyagy  uXi1  ixi  tuivo 

&t]qIov  alvoyiveiov  ctreo  TIXuoxolo  xa& igitov 

Hagvrflov  vicposwa  7tegiGxi<pEi  ivvicc  xvxXotg. 
Diese  Darstellung  ist  mit  der  Localität  nicht  vereinbar.  Der  Pleistos 
ilieszt  am  südlichen  Abhänge  des  Parnas  unterhalb  Delphi  durch  die 
Krisaeische  Ebene.  Dies  geht  mit  Bestimmtheit  hervor  ans  Pausanias 
X  8, 8  xganofiivm  ös  elg  ägiaxsgav  ano  xov  yv(iva<s(ov  (xov  dtXymov) 
xai  vnoxaxaßdvxt  ov nXiov  ipol  4pxav  tj  xgla  axaöia  noxapog  ioxiv 
ovotiatotLSvog  IJXsiöxog.  Vgl.  ebd.  X  37,  7  und  Strabo  IX  S.  418.  Es 
ist  daher  unmöglich  dasz  Python,  welcher  den  Parnas  mit  seinen  Win- 
dungen umkreisen  wollte,  vom  Pleistos  aus,  wo  er  lagerte,  herab- 
steigend zum  Parnas  gelangen  konnte.  Und  dasz  Kallimachos  eine 
ganz  richtige  Anschauung  von  der  Localität  hatte,  zeigt  er  auch  im 
H.  auf  Apotlon  100 

J7v#w  to*  xaxiovxt  CvvTjvxexo  daifioviog  &fig 

alvog, 

wo  Apollon  von  Delphi  herabsteigend  der  Schlange  begegnet. 
Hieraus  ergibt  sich  dasz  Kallimachos  geschrieben  hat: 

dygiov  ctivoyivuov  ano  HXugxoio  no& ignov9 
vom  Pleistos  heran  kriechend.  Die  Form  noxl  findet  sich  in»  unserem 
Hymnus  noch  V.  210.  Beiläufig  mag  hier  noch  bemerkt  werden,  dasz 
Kallimachos  die  Worte  Ilagvrjabv  vupotvxa  dem  Panyasis  entnommen 
hat,  der  sie  an  derselben  Stelle  des  Verses  in  einem  bei  Pausanias  X 
8,  9  erhaltenen  Fragment  gebraucht: 

IIctQVTl<5bv  VICpOEVXCt  &OOIQ  ÖlCt  1l06ö\  1tEgt\6C(g. 

Die  dritte  hierher  gehörige  Stelle  handelt  von  den  lleiligthümern, 
welche  von  den  Hyperboreern  nach  Dodona  und  von  da  über  Thessalien 
nach  Delos  geschickt  wurden.  Die  Sache  selbst  ist  aus  Herodot  und 
Pausanias  hinreichend  bekannt,  aber  in  den  Worten  unseres  Dichters 
ist  eine  soviel  ich  weisz  noch  nicht  bemerkte  Schwierigkeit.  Die  Hy- 
perboreer, sagt  der* Dichter, 

xaXafir^v  xs  xai  teget  dgdyfiaxa  itg<üxot 
doxaivcov  qpogioveiv  a  JtodaviftE^ntXaayol 
285    xtjXuVev  ixßctlvovxa  noXv  ngtoxiaxa  öixovxai, 
yr}Xsx&g  fcgdmovTtq  aöiyijxoio  Xißyxog. 
öevxegov  [egov  aüxv  xai  ovgsa  MtjXlöog  or% 
Sgxovxai. 
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Was  ist  das  für  eine  Stadt,  die  so  vorzugsweise  als  uobv  a<ttv  be- 
zeichnet werden  kann?  Ganz  gewis  ist  hier  etwas  fehlerhaftes,  und 
Kallimachos  schrieb  wahrscheinlich: 

0 

dsvtSQOvrI(ii(ov  aaxv  xal  ovQea  MfjUSog  «%. 
Das  Melische  Gebiet  wurde  von  drei  Stämmen  bewohnt,  deren  Namen 
uns  Thukydides  III  92  aufbewahrt  hat:  IIctQaXioi,  'hqrjg,  Tqctxlvioi. 
Die  Heiligthiimer  kamen  also  zunächst  in  das  Gebiet  der  Hiereer  und 
ron  da  nach  Trat  Iiis,  welches  mit  ovqecc  Mr}X£öog  attjg  bezeichnet 
wird.  Das  Gebiet  der  Paralier  berührten  sie  nicht;  diese  wohnten 
aordwärts  von  Trachis,  während  die  von  Nordwest  gesendeten  lleilig- 
thümer,  sobald  sie  in  das  Melische  Gebiet  gekommen  w^ren,  zuerst 
bei  den  Hiereern  anlangten.  Noch  ist  zu  bemerken,  dasz  V.  284  Aco- 
duvrt&i  zu  schreiben  ist;  denn  wenn  auch  die  Dodonaeischen  Pelasger 
sa  and  für  sich  durch  dcodcütni&t  üiXaoyol  bezeichnet  werden  können, 
wie  Kallimachos  selbst  Epigr.  41,  2  A/.Qiaiog  ovx  fhXaayoov  für  AxQi- 
eiog  TliXaoyog  sagt,  und  ähnlich  Vergilius  pasior  ab  Amphryso ,  so 
hat  doch  Kallimachos  hier  gewis  Aaöavii&i  geschrieben,  um  das  Zu- 
sammenstoszen  mit  xfjlo&ev  in  demselben  Satze  zu  vermeiden.  Diese 
Formen  werden  in  den  Handschriften  oft  verwechselt.  So  ist  z.  ß.  im 
Hymnus  auf  Dem.  136  .ayQO&e  für  aygo&i  herzustellen  und  umgekehrt 
Fragm.  103,  4  Mnitfti  für  Ne^irj^e. 

Ich  gehe  nunmehr  auf  einige  andere  Stellen  des  Hymnus  über. 
Leto  findet  nirgends  Aufnahme;  wohin  sie  kommen  mag,  alle  Länder 
und  Städte  weichen  ihr  aus: 

75    tpevye  %ai  ^Aovlt]  xbv  eva  (?)  ÖQOftov  «V  d*  itpinovxo 
Jiqxi]  xs  T$0(p£t}  xe  piXaptyfoiöog  $%ovGai 
JI<fpr}vov  %8Q<x  naxQog'  o  <T  unexo  noXXbv  omafa» 
yAaom6g  ßapvyovvog,  insl  nsnaXaxxo  xsqavvn. 

Wie  Dirke  und  Trophia  ihren  Vater  Ismenos  nach  sich  ziehen,  so  sollte 
man  meinen  würde  dasselbe  von  der  Tochter  des  Asopos  gesagt  wor- 
den sein.  Ich  vermute  daher  dasz  vor  ö  d%  emsxo  noXlbv  omofav  eine 
Locke  anzunehmen  sei,  in  welcher  etwas  von  der  Flucht  und  Weige- 
rung der  Thebe,  der  Tochter  des  Asopos,  gestanden,  eine  Vermutung 
die  dadurch  zur  Gewisheit  wird,  dasz  kurz  darauf  V.  87  Apollon  ohne 
ille  Motivierung  die  Thebe  bedroht.  Die  Episode  V.  79  — 85  von  der 
Trauer  der  Hamadryade  Melia  um  die  Vernichtung  eines  Baumes  steht 
so  ohne  allen  Zusammenhang  da  und  unterbricht  die  Erzählung  auf  so 
annatürliche  Weise,  dasz  die  Vermutung  erlaubt  sein  wird,  jene  sie- 
ben Verse  seien  durch  irgend  welchen  Zufall  aus  einem  andern  Ge- 
dicht des  Kallimachos  hierher  gerathen.  Täuscht  mich  meino  Vermu- 
tung nicht,  so  gehören  sie  in  den  H.  auf  Demeter  und  sind  daselbst 
nach  V.  40  einzuschalten.  Das  einzige  was  dieser  Vermutung  entgegen 
ia  stehen  scheint  ist  der  ionische  Dialekt;  allein  waren  jene  Verse 
einmal  in  einen  ionischen  Hymnus  versetzt,  so  war  es  sehr  natürlich 
dasz  man  die  dorischen  Formen  in  ionische  verwandelte.  Die  Stelle 
des  U.  auf  Demeter  würde  nun  also  lauten : 
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yg  di  xtg  aüyeiQog,  piya  öivdgeov  afötgt,  xvooi; 
tc5  vno  xai  vvfKpat  noxl  xuvöiov  ityiotovxo. 
40    a  naeexa  nXctyeiou  xaxov  fiiXog  lct%ev  aXXaig. 
[a  (5*  vnodivrifclaa  %oqg)  anenavaaxo  vv^tq>a 
avTox&(ov  MeXlu,  xul  vn6%Xoov  fo"j££  naoetav, 
aXixog  uoralvovaa  ueqi  äovog,  (og  "de  %alxav 
osionivav.  'Ehxävog  iplv  dial  untere  Moiaai, 
ri  q  ixeov  iyivovxo  xoxe  ögveg  avlxct  vvficpai; 
vvyupcu  uav  ^uCqovgiv  oxe  öavag  opßgog 
vv^uput  ö  ctv  xXalovCiv  ot£  ÖQvalv  ovx  hi  cpvXXct.] 
ya&ßxo  d(tu.axi\Q  ort  ot  £vXov  ieqov  aXyei. 
Iiier  steht  alles  im  besten  Zusammenhange.  Die  Pappel,  welche  Ery- 
sichthou  fällt,  seufzt  unter  den  Schlägen  der  Axt;  ihre  Hamadryade 
(denn  das  ist  Melia)  welche  bisher  im  Schatten  ihrer  Pappel  sich  im 
Tanz  geschwungen  hatte (v;ro($ti'7/0£r<7«)erblaszt.  Die  hierauf  folgende 
Apostrophe  an  di?  Göttinnen  des  Helikon  (denn  so  ist  zu  verbinden, 
während  gewöhnlich  EXixavog  zu  ^alxr\v  OEiOfiivtjv  gezogen  wird)  ist 
ganz  in  der  Manier  des  Kallimachos. 

Im  103n  Verse  ist  entweder  aty  inl  für  aty  (T  im  oder  tpsvysv  für 
<pevye  <5'  zu  lesen,  je  nachdem  man  den  Nachsalz  hier  oder  dort  ein- 
treten zu  lassen  geneigt  ist. 

Die  vielgepriesene  Conjectur  Ruhnkens  im  125n  Verse  aXXd  pot 
"Hay  daanXjjg  i]itetX)tOEv  zu  lesen  statt  datydig  ist  doch  nicht  so 
gewis,  dasz  man  nicht  auch  eine  andere  Vermutung  aufzustellen  sich 
veranlaszt  fühlen  sollte.  Man  könnte  nemlich  auch  öaaxeXig  ver- 
muten, duriter,  seter  e  m  tu  ata  est,  worüber  Lobeck  zum  Aias  648  zu 
vergleichen  ist.  Dasz  ein  Adverbium  vor  dem  Adjcctiv  den  Vorzug 
verdient,  hat  schon  Ernesti  richtig  bemerkt,  nur  durfte  er  das  absurde 
öayiXig  nicht  in  Schutz  nehmen. 

Nachdem  Hera  die  Botschaft  der  Iris  von  der  Niederkunft  der 
Leto  gehört  hat,  fahrt  der  Dichter  V.  240  fort: 

i]  6  aXeyeivov  et  XaGxrjö  aGct  n $0  6 rjv 6 
worauf  die  Göttin  sich  in  Schmähungen  über  ihre  Nebenbuhlerinnen 
ergieszt.  Diese  sind  aber  nicht  gegenwärtig,  daher  ist  ngoatjvöa 
unpassend..  Wollte  man  aber  annehmen  dasz  sie  ihre  Hede  an  die  ge- 
genwärtige Iris  richte,  so  würde  auch  das  unstatthaft  sein  und  über- 
dies ein  xyv  di  nothwendig  werden.  Die  Schwierigkeilen  schwinden, 
wenn  man  schreibt: 

*j  <T  aXeyeivov  ctXaGxrjöa»  Inog  tjvda. 
Die  Worte  £nog  rfidet  bilden  bei  Homer  sehr  häufig  ein  Versende.  Im 
folgenden  Verse  ist  ovxa>  vvv  nothwendig  statt  ovxa  vvv.  Derselbe 
Fehler  ist  in  unserm  Hymnus  V.  9  zu  heben. 

Vor  der  Geburt  des  göttlichen  Zwillingspaars  verlassen  die 
Schwäne  den  Paktolos  und  umkreisen  siebenmal  die  Insel : 

xvxvoi  de  &sov  u,iX7tovxeg  aoidoi 
Myoviov  TlaxxwXov  ixvxXdaavxo  Xmovxeg 
250    ißöopaxig  mal  JijXov,  in^eusav  öl  Xo%tiy. 
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Zu  aotöoi  bemerkt  Blomfleld  c  Huhnkcnius  aoiöaig.    verum  est  quod 
cdere  volui  aoidij.    saepissime  confunduntur  01  et  t/.'    Statt  dieser 
klcinmeisterlichen  Zurechtweisung  Ruhnkens  und  der  daran  geknüpften 
trivialen  Bemerkung  halte  Blomfield  besser  gelhan,  zugleich  seinen 
Lesern  zu  sagen,  dasz  Huhnken  überdies  mit  richtigem  Verständnis 
dtov  für  {>£o0  zu  lesen  vorgeschlagen  hatte;  denn  nur  so  kommt  ein 
Sinn  in  die  Kuhnkensche  Conjectur.   Richtig  aber  ist  sie  nicht.  Die 
Schwäne  feiern  mit  nichlen  den  Gott,  der  ja  noch  nicht  einmul  geboren 
ist;  ihre  Absicht  ist  einzig  und  allein  inaöuv  r?/  Aogft'a,  sie  wollen 
durch  ihren  Gesang  der  kreisenden  Leto  ihre  Schmerzen  erleichtern. 
Das  aber  hat  Rubriken  richtig  gesehen,  dasz  die  überlieferte  Lesart 
absurd  ist.    Denn  wie  ist  es  möglich  dasz  die  Schwäne  schon  vor  der 
Gaburl  des  Apollon  die  Sänger  des  Gottes  genannt  werden  können? 
Das  sollten  sie  ja  erst  künftig  werden.    Dazu  kommt  dasz  fiikrtovreg  9 
doidoi  ein  ungeschickt  gewählter  Ausdruck  ist.  Irre  ich  daher  nicht, 
so  hat  Kallimachos  nicht  ^UXnovxBg  geschrieben,  sondern  ^liXXovxs g, 
die  künftig  ii  Sämger  des  Uulles.   Aber  auch  dies  ist  noch  nicht  die 
Hand  des  Dichter«;  oder  kann  jemand  nachweisen  dasz  der  Schwan 
ein  Sänger  des  Apollon  genannt  worden  ist?    Ich  wenigstens  kann 
mit  einer  solchen  Bezeichnung  des  Schwans  einen  klaren  BegrilT  nicht 
verbinden,  und  nach  meinem  Gefühle  konnte  Kallimachos  die  Schwäne 
nicht  als  künftige  Sänger,  sondern  muste  sie  als  künftige  Die- 
ner des  Gottes  bezeichnen,  wie  dies  auch  andere  Dichter  gelhan 
baten  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnis  Aelians  rttoi  £<pcov  II  32 
y.v%vog  ovitiQ  ovv  Kai  ^sganovra  ^AtioXXcovl  t'doGav  notyxai.  Mithin 
wird  Kallimachos  geschrieben  haben  : 

nvxvoi  de  &eov  fii XXo  vr  e g  cto£oi. 
Ich  habe  diese  meine  Ansicht  zum  Tlieil  schon  früher  vorgetragen  in 
den  Exerc.  in  Athen.  II  S.  13  und  bemerkt,  dasz  gerade  auf  diese 
Stelle  die  Glosse  des  Hesychius  zu  beziehen  ist  "Ao£oi'  t/Trrjgtrw, 
diQdnovxtg ,  axoXov&oi.  KaXXltia%og. 

Ich  schliesze  die  Bemerkungen  zu  diesem  Hymnus  mit  einer  kur- 
zen Besprechung  des  Verses  266,  der  jetzt  so  gelesen  wird: 

co  peyaX)]  7tuXvß(ou£  noXvnxoXi  noXXa  (plqovGci, 
während  die  Handschriften  ohne  Ausnahme  haben: 

oj  (tsyctX'  co  noXvßco^e  usw. 
Wie  der  ganze  Zusammenhang  zeigt,  konn  die  hier  angeredete  Göttin 
keine  andere  als  die  Krde  sein.   Da  aber  der  Name  der  Göttin  un- 
möglich verschwiegen  werden  kann,  so  wird  der  Dichter  geschrieben 
haben: 

co  yaV  co  noXvßcopE  noXvnxoXi,  noXXa  yeQOVöa. 
Die  Entstehung  des  Irthums  ist  so  zu  erklären,  dasz  nachdem  yai  in 
yak  übergegangen  war,  dieser  unverständliche  Laut  in  (isyak*  geän- 
dert wurde.  Den  Namen  der  Go  vermiszte  auch,  wie  ich  eben  sehe, 
Ernesti ,  ober  seine  Vermutung  Kallimachos  habe  yrj  iieyakrj  7tokvßa>pE 
geschrieben,  ist  aus  mehr  als  einem  Grunde  zu  verwerfen. 
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5.  Elegie  auf  Pallas. 

Der  Pallas  Antlils  ist  immer  schön;  auch  bedarf  sie  keines  Spie- 
gels wie  Aphrodite^ 

ov<T  öxa  tav  "Iöct  <2>£vg  iölxctfcv  fytv , 
ovo*'  ig  OQtixaXxov  peyaXa  öeog  ovöh  £ipovvrog 
20    ißXBtyev  dLvav  ig  dtatpaivofiivav. 

Sehr  unüberlegt  hat  Blomfield  ans  Ven.  iölxa&v  geschrieben,  während 
iöixa&v,  wie  die  andern  Handschriften  haben,  das  einzige  hier  mög- 
liche Tempus  ist.  Ueberdies  ist  im  zweiten  Verse  ovV  ig  und  ovxs 
su  schreiben,  ein  Fehler  der  auch  anderwärts  bei  Kallimachos  zu  til- 
gen ist.  Noch  verdient  bemerkt  zu  werden,  dasz  die  ganze  Scene. 
welche  hier  Kallimachos  schildert,  dem  Sophokles  nachgebildet  ist, 
der  in  dem  Urteil  des  Paris  (KQlcig)  nach  dem  Bericht  des  Alhenaens 
*  XV  S.  686c  xijv  fiev  ^AcpQoÖixijv  piipo)  te  aX(Kpo(iivrtv  *)  itagctyu  xal 
xccT<mtQi^ofiivi]v ,  xtjv  <T  'A&rjväv  iXaioj  xgiofiivtjv  xal  yv^valo^,ivj\v. 
Ganz  so  Kallimachos,  aus  dessen  Worten 

et  de  Slg  i^xovxa  dux& gießet  ötavXa>g9 
ola  nuQ*  EvQWxet  xol  Aaxeöai^ovtOL 
25    tbaxigsgy  ifinsQecftoyg  ixQttyccxo  Xixa  Xaßotaa 
%Qi^ttXay  xag  lölag  inyova  (pvxaXictg^ 

sich  zugleich  ergibt,  wie  Sophokles  das  yvpva&a&cu  dargestellt  hatte. 
Er  liesz  die  Göttin  hundertnndzwanzigmal  den  Diaulos  der  Rennbahn 
durchlaufen;  dies  mochte  in  einem Chorgesange  geschildert  sein.  Auch 
der  folgende  Vergleich  der  Wangenrölhe  der  Göttin  mit  der  Rose  und 
der  Granatbliite  wird  ans  Sophokles  entlehnt  sein.  Im  dritten  der  oben 
angeführten  Verse  ist  das  Simplex  ixQltyaxo  gegen  allen  Gebrauch, 
und  eben  so  verkehrt  als  wenn  jemand  im  Deutschen  reiben  statt  ein- 
reiben sagen  wollte.   Kallimachos  schrieb: 

ifinegetfimg  ivEigltyccxo  Xixoc  Xaßoiaa  — 
Denselben  Fehler  habe  ich  in  dem  Fragment  des  Anliphanes  bei  Cle- 
mens Alex.  Paed.  III  S.  218  beseitigt:  fffiift«««,  %xtvlfcx\  ixßißrjxe, 
tQlßsxcu,  Xovexai  usw.,  von  dem  Cobet  Nov.  Lect.  S.  341  f.  sagt  'recte 
Meinekius  correxit  opfjxai  ...  Xovxai,  sed  fugit  eum  tertium  in  Iiis 
mendum:  quod  olim  erat  scriptum  EKBEBHKENTPIBETAI  intus  conti- 
nebat  veram  lectionem  hanc:  ixßißffx\  ivxglßexai.9  Diese  Zurechtwei- 
sung hätte  sich  Cobet  ersparen  können ;  er  bitte  nur  genauer  nachsehen 
sollen  was  ich  Fragm.  com.  III  S.  82  auf  die  er  sich  bezieht  gesagt 
habe;  da  steht  mit  einfachen  Worten  'praeterea  malim  Ixßißyx'  iv- 
tglßexai.9 

Kallimachos  fahrt  fort: 

31    otaexe  xai  xxhee  o£  nayxQvaeov,  tag  etnb  %aixav 
iti£ifxcti  Xiitagov  Gu,u<sap.iva  nXoxafiov. 

Hier  scheint  mir  anonixeiv  ganz  gegen  den  Sinn  zu  stehen,  da  die 
Göttin  das  Haar  sich  kämmen,  aber  nicht  durch  den  Kamm  sich  aus- 

*)  Hierher  gehört  vielleicht  das  Fragm.  712  *vgy  XevyaXia. 
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raufen  soll.  Denn  das  heiszt  dnonixHv,  und  Hesychius  sagt  ganz 
richtig  An  on  in  ex  rar  dnoxixagxcti.  Auch  hat  Homer  in  der  von 
Kallimacbos  offenbar  nachgeahmten  Stelle  II.  S  175  das  Compositum 
natürlich  nicht.  Er  sagt  von  der  Here,  welche  sich  schmückt  um  Zeus 
xu  bethöreo : 

XQoa  xaXbv  dX€itl>afiivrj  lös  %ulxaq 
nej-aiiivTi  %tga\v  nXoxd(Aovg  thtltl-E  cpccuvovg. 

Ich  gebe  daher  zu  bedenken,  ob  nicht  <og  äget  %ctixag  ni^rjtai,  zu 
schreiben  sei. 

Unerklärbar  ist  mir  im  folgenden  der  Name  JJaXXaxldeg^  womit 
die  Argiver  denjenigen  Theil  des  Berges  Kreion  in  Argos  bezeichnet 
haben  sollen,  wohin  Eumedes  das  Palladion  der  Göttin  gerettet  hatte: 
40  Kqslov  (T  (ig  ogog  axtöazo, 

Kqhov  ogog  •  ae  SS,  daiftov^  dnoggcoyeooiv  Z&tjxev 
iv  ithgctig,  alg  vvv  ovvo(ia  IlaXXaxtdEg. 

Wie  kann  von  IlaXkdg  ein  Name  üaXXaxlg  gebildet  werden?  oder  be- 
stand neben  IlaXXdg  auch  barylonisch  TldXXag  und  TldXXaxog^  wie  'Ag- 
xifiixog  neben  'Agtipidog,  Gi^ixog  neben  Sifitdog?  Ich  zweifle,  und  das 
ans  gutem  Grnnde.  Aber  eben  so  wenig  wird  man  Dindorf  beitreten  kön- 
nen, welcher  glaubt  Kallimacbos  habe  einzig  und  altein  durch  das  Metrum 
gezwungen  TlakkccxLdeg  gesagt  statt  flaXXavxidösg.  Glaublicher  scheint 
mir  dasz  Ilak kaaldsg  die  richtige  Form  sei.  Von  IlaXkdg  bildet 
sich  IJakkadig  wie  ^AgxaSlg  von  'Agxdg.  Wie  man  aber  in  den  viersilbi- 
gen von  'Agxdg  abgeleiteten  Formen  nicht  'Agxctöldat  und  'Agxaöldeg, 
sondern  AoxaoiSat,  und  Agxaciöeg  sagte,  so  mochten  die  Argiver  auch 
von  riakkdg  nicht  UaXXaötöai  und  IlaXXaölSeg ,  sondern  IlaXXaalSai 
und  JlakkaalSsg  bilden.  Indes  bleibt  das  freilich  nur  Vermutung.  Als 
Vermutung  gebe  ich  auch  nur  dasz  Kallimacbos  vielleicht Ilakkccö ta ig 
geschrieben  hat.  Dagegen  ist  im  Anfang  des  besprochenen  Distichon 
Kguov  ogog  gegen  Ruhnken  in  Schutz  zu  nehmen.  Huhnken  ist  nemlich 
der  Meinung,  dasz  die  epanaphorische  Redeweise  eine  ganz  unver- 
änderte Wiederholung  der  betreifenden  Worte  verlange  und  der 
Dichter  hier  also  Kgilov  eig  ogog  hätte  sagen  müssen.  Er  glaubt  daher  . 
dasz  sich  hier  eine  Corruptel  eingeschlichen  habe,  die  er  augenblick- 
lich nicht  heben  könne.  Allein  schon  Homer  rfagt  &vydxtjg  fteyakrjxo- 
gog  'Ucr/covoe,  'fffr/ov  og  ivau  II.  Z  395.  xvvag  xygso Oicpo- 
pijrovg,  ovg  xrjgsg  epogiovd  Q  527.  ftvydxrig  "Akxao  yigov- 
r©s,  "Akxeto  og  AeXtyeaa  q>iXonxoXipoi6i.v  dvdöoti  <Z>  85.  Und  so 
wird  sich  noch  manches  der  Art  bei  andern  Dichtern  ßnden. 

Heute,  ihr  Wasserträgexinnen,  dürft  ihr  nicht  aus  dem  Inachos, 
dem  heiligen  Flusse  der  Pallas  schöpfen,  heute  trinken  die  Argiver 
aus  Quellen  : 

45    ödpSQOv,  vögocpogoi,  pr)  ßdnxsxs-  ßd^sgov^Agyog 
nivix  oltio  XQavav,  prjö  anb  xmv  noxa^imv. 

Die  kurz  darauf  folgenden  Worte  xcti  ydg  ör} . . .  ijijef  <pogßala>v"Ivct%oq 
ogiav  zeigen  deutlich  dasz  hier  nur  vom  lnaohos  die  Rede  sein 


Digitized  by  Google 


5S  Kritische  Bemerkungen  zu  kallimacbos. 

* 

kann  und  mithin  fiijö*'  ano  reo  noxafia  geschrieben  werden  musz. 
Da  ferner  ein  Verbum  ntveödai  in  activem  Sinne  unmöglich  ist,  "Agyog 
aber  als  Vocaliv  und  nivtt  für  den  Imperativ  zu  nehmen  hart  sein 
würde,  so  wird  man  entweder  nlvti  oder  n£tx'  (nUxai)  herzustel- 
len haben.  Nun  sind  aber  doch  noch  zwei  Bedenken  zu  beseitigen. 
Wenn  nemlich  die  Argiver  heule  nur  aus  den  Quellen  trinken  sollen, 
so  wird  doch  immer  noch  die  Thätigkeit  der  Wasserträger  innen  in 
Anspruch  genommen ;  wie  kann  also  der  Dichter  die  kovxQoepoQot  er- 
mahnen heute  kein  Wasser  zu  schöpfen  (firj  ßanxexe)?  Das  zweite  Be- 
denken liegt  in  der  Negation  fiijö\  wofür  die  Sprache  nothwendig 
ovöe  verlangt.  Beide  Uebelstände  beseitigt  folgende  Fassung  dieses 
Distichon : 

6ap,SQ0v9  vdooq)6got,  fit]  ßanxsxe  (adntgov"Agyog 
ntvti  ano  xgavav)  fiy  ano  ic5  noxa(ia. 

Die  Wiederholung  der  Negation  ist  durch  den  parenthetisch  eingefüg- 
ten Zwischensatz  vollkommen  gerechtfertigt. 
In  dem  eben  berührten  Distichon 

%al  yag  <5t)  %QV0a  xs  xat  av&eöiv  vdaxa  fil^ag 
50  ij^ti  (pogßatav  "Iva%og  l|  ooiav, 
ist  mir  bei  cpogßalcov  ein  vielleicht  unbegründeter  Zweifel  aufgestiegen. 
Das  Wort  kommt  nur  hier  vor,  kann  aber  allerdings  durch  paseuis 
abundans  erklärt  werden.  Da  aber  der  Ven.  cptoxaicov  hat,  so  könnte 
man  vermuten  der  Dichter  habe  0cöx  laxcov  geschrieben.  Heber  die 
Quellen  des  Inachos  erzahlten  die  Alten  Wunderdinge.  Einige  ver- 
setzten sie  auf  den  Pindos  und  lieszen  den  Flusz  unter  dem  Korinthi- 
schen Meerbusen  hingleiten,  bis  er  im  Argivischen  Gebiet  wieder  her- 
vortauchte: s.  Strabo  VI  S.  271.  Es  wäre  daher  nicht  zu  verwundern 
wenn  andere,  und  unter  diesen  der  nach  seltsamem  haschende  Kalli- 
machos,  seine  Quellen  nach  Phokis  versetzt  hatten.  Ganz  auf  ähnliche 
Weise  nennt  unser  Dichter  den  Inopos  auf  Delos  den  aegyptischen  II. 
auf  Artemis  171.  Ist  yogßaiwv  richtig,  so  sind  die  q>ogßala  opij  von 
dem  Berge  lyrkeus  zu  verstehen,  von  dem  auch  ein  Dichter  bei  Slc- 
phanos  Byz.  S.  423,  2  den  Inachos  Avgxrjiov  vdtog  nennt. 

Teiresias  wird  von  der  zürnenden  Pallas  des  Augenlichtes  be- 
raubt; darauf  heiszt  es  weiter: 

83    ioxa&ri  <T  acp&oyyog '  ixollaöav  yag  dvlat 
yavaxa  mal  qxovuv  2o%ev  dfia%avia. 

Hecker,  welchem  der  prosodische  Fehler  in  ioxdfhj  nicht  entgieng, 
will  dafür  ißxa  6ijv  aydoyyog  schreiben,  ohne  zu  bedenken  dasz  ein 
lange  stand  er  sprachlos  da  nur  dann  möglich  wäre,  wenn  Teiresias 
nachher  wirklich  spräche.  Das  thut  er  aber  nicht.  Es  ist  daher 
iöxdxri  zu  schreiben,  wie  längst  von  Buttmann  in  der  ansführl. 
Sprachlehre  II  S.  209  bemerkt  worden  ist.  Dies  bestätigt  auch  der 
Parisinus  der  icxd&ij  hat. 

Nachdem  Chariklo  ihre  Klage  über  des  Sohnes  Erblindung  ge- 
endet hat,  fährt  der  Dichter  fort: 
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a  ftf  v  ccfxcpoz eQatOL  cptXov  nsgi  Ttcciöa  XaßoiGa 
(laxrjg  fiev  yoEgäv  olxov  ar\8ovlöo}v 

95  ays  ßagv  nXcrioKfa'  &eä  6*'  IXbfiEv  ixalgav.*) 
So  lautet  der  erste  Vers  in  mehreren  Handschriften  und  in  den  ältesten 
Aasgaben ;  was  andere  geben  a  (jlev  In  a^cpoxigoiiai^  ist  nur  ein  Versuch 
den  wankenden  Vers  zu  stützen.  Von  den  Versuchen  der  Gelehrten 
ihn  herzustellen  verdient  nur  Blomfields  Vorschlag  Berücksichtigung, 
der  den  Vers  so  emendiert:  eins  aal  au(poxigatoi  ylXov,  eine 
.  Emendation  die  an  sich  zwar  nicht  übet  ist,  aber  von  den  überlieferten 
Schriflzügcn  sich  zu  weit  entfernt.  Ich  vermute 

<pä  xctl  ap  cmcpoxigaiai  <plXov  7tEgl  netttet  Xaßotaa. 
Die  Verwechslung  von  und  xorl  ist  häufig,  und  dasz  (jlev  hier  uner- 
träglich, xai  aber  unentbehrlich  ist  bedarf  keines  Beweises;  nun  ist 
auch  das  folgende  (xhv  nach  par^o,  das  Ruhnken  durch  die  ganz  ver- 
fehlte Conjectur  (idxrjg  alvoyowv  entfernen  wollte,  erst  richtig.  Was 
heiszt  aber  im  folgenden  ofrov  ayuvl  Nur  scheinbar  ähnlich  ist  ayEiv 
a%&og  bei  Sophokles*  El.  J19,  wo  das  Bild  von  der  Wago  hergenom- 
men ist,  wie  das  hinzugefügte  avxlggoTcov  zeigt.  Kallimachos,  glaube 
ich,  schrieb  olxov  atjdoviöwv  £l%E  ßagv  xXatoiGu.  Dies  verlangt  der 
feststehende  Sprachgebrauch:  Homer  II.  7  559  aXr.vovog  noXvTCEv&iog 
oitoi-  txovou  nkaiE .  welche  Stelle  Kallimachos  ohnstreitig  nachbildete. 
Sophokles  El.  168  olxov  E^ovoa  xay.wv.  Demokrilos  bei  Stobaeus  Flor. 
XVI  16  ot  g>EiöcoXol  zbv  xijg  (ieXIggi);  olxov  fyovGi..  Nikacnetos  bei 
Parlhenios  Erot.  S.  314  oXoXvyovog  olxov  E'/ovGu. 

Pallas  tröstet  die  Mutter  des  Teircsias;  das  Schicksal  ihres  Sohnes 
sei  unabänderlich:        ,    ,  , 

103  6ia  yvvcti,  xo  (jlev  ov  naXivdygExov  av&i  yivotxo 
.  igyov,  Itzel  (loigäv  (5(5*  etievevge  Xlvu. 
Im  ersten  Verse  ist  xo  xev  zu  schreiben,  und  im  zweiten  mit  Bentley 
inivi]CE.  Die  Bedenken  Ernestis,  der  von  Itiivevelv  eine  sehr  un- 
natürliche Erklärung  gibt,  werden  durch  das  Epigramma  Cyzicenum  in 
der  Anthol.  Pal.  III  15  vollkommen  beseitigt.  Homerischer  würde  Kal- 
limachos allerdings  geschrieben  haben,  wenn  er  sich  so  ausgedrückt 
hatte : 

iTCEL  ot  (JLOig    GhT  tltivi]GE  XtVCpy 

nach  der  bekannten  Stelle  der  Ilias  aaaa  ot  alaa  yELvo(iiv(p  tTtivrfiE 
livm  bxs  (Jilv  xey.e  prjxijQ.  Und  vielleicht  ist  dies  das  wahre. 

Im  U7n  Verse,  wo  die  Kritiker  an  der  handschriftlichen  Lesart 
keinen  Anstosz  genommen  haben: 

oXßiöxcev  igtEi  6E  Kai  Evcctcova  yEtfio&ai 
i£  ogiwv  aXaov  naiÖ  V7Z0ÖE^a(iiv  av, 
ist  ccTtoÖE^afiivav  zu  lesen.  Das  ist  hier  das  einzig  richtige  Wort. 
Die  Mutter  erhält  ihren  Sohn  aus  den  Wäldern  erblindet  zurück, 
nicht  aber  nimmt  sie  den  erblindeten  aus  den  Wäldern  auf. 

*)  Blomfield ,  der  sich  rühmt  viele  Accentfehler  bei  Ernesti  getilgt 
tu  haben,  hat  hier  ixat^av  gesehrieben!  Und  so  noch  vieles  andere. 
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Den  Schlnsz  der  ganzen  Elegie  bildet  dieses  Distichon : 
%aiQE  xal  l&Xdoiaa  xal  ig  noXiv  avxig  iXdooaig 
TniKog ,  %al  Aavaav  %Xdgov  anavxa  aao. 
Die  Handschriften  schwanken  zwischen  noXtv  und  ndXiv.  Der  Tempel 
der  Argi  vischen  Athene  befand  sich  am  Abhang  der  Burg  nahe  dem  Heilig- 
thumo  des  Apollon  Deiradiotes,  und  wird  also  noch  im  Bezirk  der  Stadt 
gelegen  haben;  s.  Pausanias  II  24,  2*).  Daher  ist  ndXtv  ohne  Zweifel 
vorzuziehen,  und  der  Auszug  der  Göttin  wird  nicht  als  ihr  Auszug  aus 
der  Stadt,  sondern  aus  ihrem  Tempel  zu  fassen  sein:  denn  die  Annahme, 
dasz  der  Feslzug  sich  nicht  auf  die  Stadt  beschränkt,  sondern  auch 
auszerhalb  der  Stadt  sich  bewegt  habe,  hat  nicht  viel  für  sich.  Sehr 
auffallend  ist  aber  die  Form  des  ganzen  Salzes.  Heil  dir  sowol  hei 
deinem  Auszüge  als  auch  kehre  wieder  zurück.  Das  ist  die  wörtliche 
Uebertragung  der  griechischen  Worte,  in  welchen  man  nicht  ohne 
Härte  ein  %alQOvaa  zu  avxig  iXdoaaig  supplieren  müste,  wenn  der  Sinn 
des  Dichters  getroffen  werden  soll,  der  offenbar  nichts  anderes  sagen 
wollte  nnd  konnte  als:  Heil  dir  bei  deinem  Auszüge,  und  Heil  dir  bei 
deinem  Einzüge.  Diesen  aber  gewähren  jene  Worte  nur  durch  diese 
Aenderung: 

%aios  tutl  i&Xaoiaa  xal  slndXiv  avxig  iXaoaeig 
iTWMüs,  %al  Javaav  xXäoov  anavxa  adeo. 
Berlin.  A.  Meineke. 

*)  xov  JsiQccdiCOTov  8$  'AnoXlcovog  f%ixai  iiqov  'A&rjväg  'O^vdfQ- 
%ovg  naXovpivTjg.  Der  Name  der  Göttin  war  nicht  '0£vdtQ%qg ,  wie 
allgemein  und  neusten s  auch  von  meinem  Freunde  Gerhard  griech.  Myth. 
I  S.  233  angenommen  wird,  sondern  Oludfoxca ,  nach  der  Analogie  von 
'Aüfivu  roQyoi,  AtpQodtXT}  TlfQißacto ,  'Omoaußa) ,  Xgvaco  und  vieler  an- 
derer Beinamen  von  Göttinnen,  welche  in  der  sorgfältigen  Monographie 
▼on  Hrn.  Tzschirner  graeca  nomina  in  öj  ercuntia  (Breslau  185t)  zusam- 
mengestellt sind. 


Epigraphisches. 


Der  freundlichen  Mittheilung  des  Herrn  Arislides  Kyprianos, 
des  Verfassers  einer  scharfsinnigen  Abhandlung  über  Xenophons  Hei- 
lenika  (zu  Athen  im  J.  1858  erschienen),  verdanke  ich  das  neuste  Heft 
der  ^Exprj^olg  aQiaioXoyuLri  Nr.  50,  welches  eine  Anzahl  gröstentheils 
erst  im  vorigen  Jahre  aufgefundener  Inschriften  bringt  (Nr.  3380-3478). 
Unter  diesen  sind  mehrere  von  besonderem  Interesse,  so  dasz  es  wol 
gerechtfertigt  ist,  wenn  ich  ganz  kurz  die  wichtigeren  hier  namhaft 
mache. 

Vor  allen  verdient  unsere  Aufmerksamkeit  Nr.  3453;  es  ist  die« 
ein  ziemlich  unversehrt  erhaltenes  Psephisma  aus  Ol.  112,3  (bt  *Aqi- 
oxoqwvxog  aojpvxogy,  auf  den  Antrag  des  Redners  Lykurgos  (ohne  dasz 
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ein  Probuleuma  vorausgegangen  wäre)  werden  einem  Plataecr  gewisse 
Privilegien  zuerkannt.  Ich  setze  nur  die  Hauptstelle  her,  indem  ich 
sogleich  die  Ergänzungen  des  Herausgebers  berichtige:  £do£ev  x<p 
[<*Wte>-]  Avxoygyog  Avxocpgovog  [Rovxdjörjg  thftv  imidr]  y  . .  .'. 
[Evdrni]og  ngoxegov  ze  mi\\yydXazo  z\m  dtjuw  imSuasiv  [slg  xov  n]6- 
ifftov  u  xi  öioi  to..  [djoorflicrg,  Kal  vvv  \lrtidld\a>[xtv]  tlg  xrjv  nolr\- 
6iv  xov  axaöi\ov]  xal  xov  ftsdzgov  xov  IIava&i}[vai]xov  %iXia  fcuyi/, 
xal  xavxa  ninofitpev  anavxa  n[gb]  Hava&rjvaiaiv  xa&d  vitiQ\%txo]% 
6*d6jp{cu]  to5  <5?#ia)  lnaivt[aat  E]vSt^o[v  4>i]Xovgyov  IIXaxa[tia] 
xal  ozcffdvcöacu  avxbv  öaXXov  0xeq>ccv[a)]  svvoiag  Zvsxa  xrjg  dg  xov 
dijpov  zcov  'A&rjvaicov  xal  dv[ai]  avxbv  iv  xoig  svegykaig  xo\v]  d^ov 
xov  *A&7jva£iov  avzbv  xal  ixyovovg  aal  elvat  avzai  ixxxtjCtv*  yrjg  xal 
oixiag  xal  öxQaxevso&ai  avxbv  xag  axgaxiag  xal  xag  elocpogdg  eiötpi- 
qhv  fitxa  A&rjvaitov  xxX.  Von  einem  panalhenaeischen  Theater  ist 
sonst  nicht  die  mindeste  Spur  vorhanden,  und  doch  kann  an  der  Rich- 
tigkeit der  Ergänzung,  wenn  anders  einiger  Verlasz  auf  die  Abschrift 
ist,  nicht  gezweifelt  werden.  War  es  für  die  homerischen  Rhapsoden 
and  die  musischen  Wettkämpfe  bestimmt,  oder  fanden  wirklich  in 
jener  Zeit  auch  an  den  Panallienaeen  dramatische  Aufführungen  statt, 
wie  ja  Lykurgos  selbst  die  scenischen  Spiele  an  den  Chytren  wieder 
herstellte,  so  dasz  die  bisher  verdächtigte  Notiz  bei  Diogenes  Laertios 
III  56  wieder  so  Ehren  käme?  Jedenfalls  war  es  für  den  ersteren  Zweck 
bestimmt,  und  wenn  Hypereides  Fr.  139  (Sauppe)  unter  den  Werken, 
die  Lykurgos  wihrend  seiner  Finanzverwaltung  aufführte,  das  Odeion 
nennt  (axodofiriös  di  xb  Oiorroov,  xb  olötiov),  so  ist  sicherlich  dasselbe 
panathenaeische  Theater  gemeint;  auch  war  es,  wie  ich  glaube,  im 
Decret  des  Stratokies  mit  aufgezählt,  da  dort  die  betreffende  Stelle 
auch  aus  anderen  Gründen  nicht  für  heil  gelten  kann.  Doch  kann  ich 
an  diesem  Orte  die  Untersuchung  über  dieses  Odeion,  die  in  mehr  als 
einer  Hinsicht  von  Bedeutung  ist,  nicht  weiter  verfolgen. 

Nicht  minder  interessant  sind  die  beiden  vorhergehenden  Inschrif- 
ten Nr.  3451  und  52.  Nemlich  Nr.  3451  ist  ein  Bruchstück  aus  der 
Rechnung  über  das  Dermatikon,  und  zwar  aus  den  Jahren  Ol.  111,  4 
(Archon  Nikokrates)  und  Ol.  112,  1  (Archon  Niketes).  Der  Anfang 
der  Rechnung  aus  dem  Jahre  des  Nikokrates  ist  uns  in  der  Inschrift 
Villa  bei  Böckh  Staatshaush.  II  S.  112  ff.  erhalten;  von  einem  an- 
deren Bruchstück  VIII  b  (S.  135)  hat  schon  Böckh  vermutet  dasz  es 
die  Fortsetzung  enthalte,  und  hier  haben  wir  nun  den  Abschlusz  der 
Jahresrechnung,  so  wie  den  Anfang  der  Rechnung  aus  dem  Jahre  des 
Niketes.  Hier  wird  das  Opfer  für  die  Friedensgöttin,  die  Panallienaeen, 
die  Eleusinien,  dann  ein  Opfer  für  die  Demokratie  erwähnt:  die  Be- 
rechnung der  Eleusinien  hat  freilich  noch  manche  Schwierigkeiten  : 
oach  K.  F.  Hermann  (gottesdietistl.  Alterth.  §  55,  9)  begannen  sie 
spätestens  den  I6n  Boedromion,  w  ahrend  nach  Plutarch  de  glor.  Athen, 
c.  7  das  Dankfest  für  die  Wiederherstellung  der  Demokratie  auf  den 
12n  Boedromion  fallt.  Doch  laszt  sich  wol  ein  Grund  denken,  weshalb 
bei  den  Festen,  die  in  einen  Monat  fielen,  nicht  die  strenge  chronolo- 
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gische  Folge  in  solchen  Rochmingen  stels  beobachtet  wurde.  Viel  auf- 
fallender ist,  dasz  unmittelbar  darauf  die  Asklcpieen  folgen,  die  dem 
Elaphebolion  angehören:  auch  wird  hier  das  Hautgeld  von  den  ßoonae, 
nicht  wie  sonst  bei  diesem  Fest  von  den  Opfervorstehern  eingeliefert.— 
Die  zweite  Inschrift  befindet  sich  auf  der  Rückseite  des  Steines,  der 
die  erste  Inschrift  enthalt,  gerade  wie  dies  auch  hei  der  Böckhscben 
Inschrift  VIII  b  der  Fall  ist,  und  zwar  hatte  Böckh  mit  seinem  gewohn- 
ten Scharfblick  erkannt,  dasz  dort  ein  Verzeichnis  des  Goldschmuckes 
enthalten  sei,  den  Lykurgos  für  hundert  Kancphoren  anfertigen  liesz: 
die  neugefundene  Urkunde  bestätigt  (fies:  hier  werden  ausdrücklich 
Spangen  {an<piöiai)  und  Kranze  (öxlcpavoi  oder  <ne<fuvai)  uebst 
einem  dritten  Schmuck  erwähnt. 

Als  Bruchstück  einer  Tributlisle  wird  Nr.  3415  angesehen  und 
diese  Inschrift  in  das  Jahr  des  Archonten  Phaenippos,  Ol.  72,  3  verlegt; 
aber  in  dieser  Zeit  kann  von  einem  solchen  Verhältnis  noch  nicht  die  Rede- 
sein.  Zahlreich  sind  besonders  die  Bruchstücke  von  Pscphismen,  so 
dasz  man  das  Bedürfnis  einer  vollständigen  Sammlung  dieser  wichtigen 
Urkunden  immer  von  neuem  empfindet.  So  werden  in  der  Inschrift 
Nr.  3396  Heurippides  und  Melanopos,  sicherlich  der  bekannte  Redner, 
der  Gegner  des  Kallistratos,  als  Antragsteller  genannt,  und  zwar  ban- 
delt es  sich  um  Anerkennung  der  Verdienste,  die  Eukles,  der  Vater 
des  Philokles,  sich  um  die  Wiederherstellung  der  Demokratie  unter 
Thrasybulos  erworben  hatte.  Nr.  3412  inl  Ntxrjrov  aQ(%ovrog)  ist 
insofern  von  Wichtigkeit,  als  dadurch  der  Name  des  Archonten  von 
Ol.  112,  1  sicher  gestellt  wird,  der  bei  Dionysios  von  Halikarnass 
Niketes,  bei  Diodor  Nikeralos  heiszt:  denn  die  vorliegende  In- 
schrift gehört  noch  in  die  Zeit  der  zehn  Phylen ;  und  so  ist  auch  die 
Ergänzung  der  schon  besprochenen  Inschrift  Nr.  3451  \in\  Nixij]rov 
(tQiovxog  gesichert. —  Nr.  3429  wird  der  König  der  Paeonen  Audoleon 
erwähnt,  3432  das  alte  Geschlecht  dcrPraxiergiden,  3442  der  Kö- 
nig Herodes  (OikoQtotimog) ;  3454  ehren  Areopag,  Rath  und  Volk 
'Iovkiov  Ntxd[voQa]  viovr'0{iijQov  xal  viov  0£^uaioxX[ia]. 

Auch  Künstlernamen  erscheinen  hin  und  wieder,  so  Nr.  3389: 

\AYKYAHZ  APrEIOI  EPOHCE 
nicht,  wie  der  Herausgeber  meint,  rkavxlö^g^  sondern  PJavxvö  rjg, 
ein  namhafter  Meister  aus  der  argivischen  Schule,  der  Lehrer  des  jün- 
geren Polykleitos.  Ebenso  3422  Stvoxkiyg  ino^aev,  nach  den  Schrift- 
zügen zu  schlieszen  aus  guter  Zeit;  die  Statue,  die  er  gefertigt  hatte, 
wurde  später  benutzt  um  einen  Römer  C.  Ambivius  Bassus  zu 
ehren.  Nr.  3436  findet  sich  der  bekannte  Kritios,  diesmal  wie  es 
scheint  ohne  seinen  Genossen  Nesiolcs. 

Unter  den  Epigrammen  ist  zu  erwähnen  das  artige  auf  Kqioz 
Nr.  3399:  Kgiog 

Ovvog  og  Iv&aöe  xuicti  f^tt  (xev  Tovofxa  Kgiog, 

qxaxog  dt  tyvpjv  layt  dtxcuorcccog  (lies  di  xctioratov). 
Nr.  3447  (zum  Theil  schon  aus  Fourmonts  Papieren  bekannt)  Unterschrift 
einer  Statue  des  Aristoteles  aus  später  Zeit: 
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Ttbv  Nutopaxov  aotplrig  ImTtixoQa  naürjg 

axrjcev  'AXifytvdqog  &uov  ^AQidxoxiXrjv.  ' 
Ob  man  darum  zu  der  Annahme  berechtigt  ist,  dieses  Epigramm  sei 
später  unter  eine  von  Alexander  dem  Groszen  errichtete  Statue  des 
Philosophen  gesetzt  worden,  erscheint  sehr  zweifelhaft.  Nr.  3408  ist 
einer  Inschrift  von  der  Insel  Tenos  ein  elegantes  Epigramm  beigefügt; 
die  höchst  nachlässige  Abschrift  lautet: 

TAZMENTAZANOHMAAIAKTOPONENOAMEKEAN01 
ONHPONnAAAITPITANHIOEON<t>IAAIAI 
Z..AVXINEYTAKTOIIIMEMAAONIAKTONE<l>HBOI 
KAI<t>IAIXAPITßNTEAMMirOM04»POZYNAI 
TOinEPirYMNAIlAPXONAEIMEAEONTA<t>IAIZKON 
XOOPOXYNAIZIMON . . .  NE . . .  NAPXAIOPO Y 
0YNEKE.  .PONYT.TAKAIArAAONHOEZIKOZMON 
AnPAKAIEIMßMOYnANTOOENEIPYIAMAN. 
Ich  lese:  ^ 

Tag  neXixctg  av&r^a  dtaxxoQOv  iv&dös  xec*  vol 

Oivro  TtaXaHStQltav  i)iO*a)v  yvXaxa 
Hoynadv  tvxaxxoiöi  (.itpaXoieg  ailv  £<pr)ßot 

xal  (piXlcc  %aQlx(ov  x  a\ji\Liy  ofiocpgoovva 
xol  TtEgl  yvtivaaiagyov  du  uediovxa  OiXlaxov 

<Sa<pQoovvag  £i(iov  r  M^itpi  xov  AQXnl0Q0V9 
ovwjc'  iya>  itiwxrjxa  xal  dyXaov  rj&eai  xotipov 
dcbiia  xal  ix  ficofiov  navxo&sv  tlgvoufiav. 
Die  Hermesstatue,  auf  welche  dieses  Epigramm  sich  bezieht,  ist  laut 
des  Berichtes  noch  wol  erhalten. 

Eine  anscheinend  griechische  Inschrift  hat  auch  W.  Fröhner  in 
seiner  dankenswerthen  Beschreibung  der  Vasen  und  Terracotlen  zu 
Karlsruhe  (Heidelberg  186*0)  auf  einem  Gefasze  jener  Sammlung 
anter  Nr.  672  nachgewiesen;  aber  die  Ansicht,  dasz  hier  wie  öfter  auf 
archaischen  Vasen  Schriftzüge  ohne  Zweck  und  Sinn  ganz  beliebig 
eingekratzt  seien,  kann  ich  nicht  theilen.  Schon  der  bedeutende  Um- 
fing der  Aufschrift  (99  Buchstaben),  sowie  die  Sicherheit  der  Züge 
(falls  die  Abbildung  genau  ist)  sprechen  nicht  für  diese  Ansicht;  aber 
vor  allem  entscheidend  ist  das  Verhältnis  der  Laute  selbst  zu  einander, 
besonders  der  Consonanten  und  Vocale:  dies  schlieszt  jeden  Gedanken 
an  willkürlich  hingeworfene  Schriftzüge  aus;  wir  haben  es  vielmehr 
mit  einem  echten  Sprachdenkmal  zu  thun.    Aber  ungeachtet  des  grie- 
chischen Alphabets  kann  die  Inschrift  nicht  für  griechisch  gelten :  das 
zweimal  vorkommende  HEMITOMEITI  erinnert  freilich  an  das  grie- 
chische ipl  (slfil)y  aber  ich  glaube  vielmehr  dasz  diese  Inschrift  nach 
Lucanien  gehört:  leider  ist  über  die  Herkunft  des  Gefäszes  nichts  be- 
merkt. Die  Schriftzüge  erinnern  ganz  an  ein  beschriebenes  Gefäsz  im 
Berliner  Museum,  abgebildet  bei  Mommsen  unterital.  Dial.  Tf.  XIII  14, 
welches  ans  Castellaccio  in  Basilicata  stammt:  und  es  ist  nicht  unwahr- 
scheinlich dasz  beide  Inschriften  demselben  epichorischen  Dialekt  an- 
gehören. 

Halle.  Theodor  Bergk. 
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5. 

Zur  Litteratur  von  Horatius  Satiren  und  Episteln. 

1)  Des  Q.  Horatius  Flaccus  Satiren  erklärt  von  L.  F.  Heindorf. 

Dritte  Auflage.  Mit  Berichtigungen  und  Zusätzen  von  D. 
Ludwig  Döderlein.  Leipzig,  F.  L.  Herbig.  1859.  XIV 
u.  479  S.  8. 

2)  Des  Q.  Horatius  Flaccus  zwei  Bücher  Satiren . . .  kritisch  hei*- 

y  es  teilt,  metrisch  übersetzt  und  mit  erklärendem  Commentar 
versehen  von  C.  Kirchner.  Zweiten  T heiles  zweite  Abthei- 
lung: Commentar  zum  zweiten  Buche  der  Satiren ,  verfaszt 
von  W.  S.  Teuf  fei.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G. 
Teubner.  1S57.  X  u.  235  S.  8. 

Die  Erklärung  der  Horaziscben  Satiren  samt  ihrer  Fortsetzung,  . 
den  Episteln,  hat  in  den  letzten  Jahren  eine  beachtenswerthe  Bereiche- 
rung erfahren;  die  Heindorfsohe  Ausgabe  der  Satiren  hat  eine  neue 
Auflage  erlebt,  und  die  durch  Kirchners  Tod  unterbrochene  Ausgabe 
derselben  hat  durch  fremde  Hand  ihren  Abschlusz  gefunden.  Die  Na- 
men Döderlein  und  Teuffei  genügen  um  Bürgschaft  zu  leisten, 
dasz  des  neuen,  beachtenswerthen  und  förderlichen  viel  hier  geboten 
ist,  so  verschieden  auch  die  beiden  Ausgaben  in  Form  nnd  Tendenz 
sind.  D.  bezeichnet  im  Vorwort  zunächst  kurz  die  Stellung,  welche 
diese  neue  Auflage  "Zu  ihren  beiden  Vorgängerinnen  einnimmt,  indem 
sie  sich  an  die  erste,  nicht  an  die  von  Wüstemann  besorgte  zweite 
Bearbeitung  anlehnt,  die  auf  ein  ziemlich  verschiedenes  Publicum  be- 
rechnet war.  Während  Heindorf  mit  seiner  Ausgabe  auch  für  den 
ehrenwerthen  Dilettanten  hatte  sorgen  wollen,  war  Wüstemann  mehr 
darauf  ausgegangen  den  von  jenem  gelieferten  Commentar  ddreh  eine 
Zahl  feiner,  auch  nicht  blosz  für  den  Horazischen  Sprachgebrauch  be- 
deutender Bemerkungen  zu  bereichern  und  hatte  dadurch  den  Stand- 
punkt verrückt.  Diesen  in  sich  bedenklichen,  weil  schrankenlosen 
Standpunkt  hat  D.  wieder  verlassen  und  im  engern  Anschlusz  an  den 
Heindorfschen  Plan  die  eigentliche  Interpretation  des  Dichters  zu  sei- 
ner Aufgabe  gemacht.  Er  gibt  uns  den  Heindorfschen  Commentar, 
dcnW.  hie  und  da  verkürzt  halte,  wieder  vollständig,  von  den  W.schen 
Zusätzen  aber  nur,  was  ihm  zweckmöszig  schien,  sie  mit  andern  nach- 
heindorfschen  Bemerkungen  auf  6ine  Linie  stellend,  indem  er  hinzufügt, 
dasz  für  Freunde  der  dort  gewählten  Behandlungsweise  noch  Exemplare 
der  zweiten  Ausgabe  vorhanden  Seien.  So  ist  es  denn  kein  neuer  Com- 
mentar, der  hier  geboten  wird ;  die  Hcindorfsche  Sacherklärung  bildet 
wieder  den  Kern,  und  neben  ihr  hat  D.  die  Entwicklung  des  Gedankens 
nnd  seiner  Gliederungen,  sowol  in  den  Gegensätzen  des  Gespräches 
als  ausserhalb  desselben,  zu  seinem  Hauptaugenmerk  gemacht,  will 
aber  auch  so  das  gegebene  bescheiden  nicht  als  Beiträge  zu  einer 
'tieferen  Auffassung'  der  Horazischen  Satiren  betrachtet  wissen.  In 
dieser  Weise  ist  beides,  ein  lawinenartiges  Anschwellen  des  Stoffes 
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und  eine  widerwärtige  Polemik  der  verschiedenen  Notentheile  unter 
einander,  glücklich  vermieden.  In  den  durch  eckige  Klammern  abge- 
sonderten Zusätzen,  die  sich  durch  Kürze  und  Praeoision  vorteilhaft 
aaszeichnen  und  dem  ursprünglichen  Commentar  unterordnen ,  gibt  D. 
meistens  eigne  Ansichten  und  Berichtigungen  und  zieht  das  von  an- 
deren seit  Heindorf  zur  Erklärung  des  Dichters  geleistete  nur  in  be- 
schränktem Slasze  heran. 

Teuftet  war  anders  gestellt  zu  seinem  Vorgänger;  doch  waren 
auch  ihm  durch  den  ersten  Theil  des  Commentar3  von  Kirchners  eigner 
Hand  die  Grenzen  für  seine  Arbeit  gesteckt,  aus  der  er  sonst  lieber 
etwas  anderes  gemacht  hätte,  eine  Art  Kepertorium  für  Kritik  und 
Erklärung  des  Buches.  Je  weniger  Kirchner  an  Vorarbeiten  für  den 
Commentar  zum  zweiten  Buch  hinterlassen  halte,  um  so  mehr  muste 
T.  selbständig  verfahren;  selbst  Differenzen  in  den  Ansichten  über 
einzelne  Stellen  konnten  nicht  ausbleiben,  da  der  Text  bereits  von  K. 
gegeben  war  und  oftmals  selbst  da,  wo  K.  denselben  geändert  hatte, 
jeder  Wink  für  die  Begründung  seiner  Ansicht  fehlte.  Die  Bescheiden- 
heit, mit  der  T.  es  an  solchen  Stellen  durchblicken  läszt,  dasz  er  sich 
bewust  sei  nur  den  Abschlusz  einer  fremden  Arbeit  zu  liefern,  gereicht 
ihm  gewis  in  hohem  Masze  zur  Ehre.  Ganz  besondere  Aufmerksam- 
keit erklärt  er  in  der  Vorrede  den  Einleitungen  zugewendet  zu  haben; 
jedoch  vermag  lief,  nicht  in  diesen  den  besten  und  verdienstlichsten 
Theil  der  Arbeit  zu  erkennen;  das  ist  vielmehr  die  sachliche  Erklä- 
rung im  einzelnen,  wo  T.  vielfach  vortreffliches  beigebracht  und  in 
dieser  Beziehung  besonders  auf  die  Paulysche  Bealencyclopaedie  hin- 
gewiesen hat,  für  die  er  bekanntlich  selbst  vielfach  thätig  gewesen 
ist.  Das  Bemühen  dei  realen  Hintergrund  aufzuweisen,  auf  welchen 
die  Worte  des  Dichters  anspielen,  ist  gerade  bei  einem  solchen  Werke 
nicht  dankbar  genug  anzuerkennen,  und  doch  war  von  dieser  Seite 
seit  Ileindorf  für  Hör.  nichts  besonderes  geschehen,  so  thätig  sich 
auch  sonst  die  Forschung  auf  dem  Felde  der  Alterthümcr  bewegt  hat. 
Den  Hauptinhalt  der  Einleitungen  T.s  aber  bildet  die  Bestimmung  der 
Abfassungszeil  der  einzelnen  Satiren  und  des  Gesichtspunktes,  aus 
welchem  sie  betrachtet  sein  wollen:  Punkte  über  die  sich  Ref.  nicht 
in  gleicher  Weise  mit  T.  einverstanden  erklären  kann.  Bekanntlich 
gehört  T.  zu  den  Gelehrten,  welche  die  Frage  nach  der  Abfassungszeit 
der  einzelnen  Gedichte  des  Hör.  zuerst  ventiliert  haben;  es  liegt  aber 
in  der  Schwierigkeit  einer  solchen  Untersuchung,  dasz  das  erste  Re- 
sultat nur  die  Brücke  bildet  zu  dem  ersten  Bedenken,  und  dasz  sein 
gröstes  Verdienst  ist  bahnbrechend  zu  sein  für  die  Erkenntnis,  dasz 
lieh  in  den  und  den  Worten  eine  Beziehung  auf  geschichtliche  Facta 
erkennen  läszt.  Von  diesem  glücklichen  Apercu  ist  die  Nachweisung 
der  Begebenheit,  auf  welche  die  Worte  hindeuten,  ganz  verschieden 
and  oftmals  erst  nach  langem  Schwanken  der  Wage  zu  gewinnen:  T. 
aber  triflTt  wol  der  (moralisch  freilich  sehr  verzeihliche)  Vorwurf  an 
den  ersten  Resultaten  über  die  Zeit  festzuhalten.  So  verkennt  er  dasz 
der  heitere,  selbstbewuste  Ton,  der  Sat.  11  1  auszeichnet,  nur  erklär- 
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bar  ist  aus  dem  Bewiutsein  des  Dichters  von  Octavian  anerkannt,  her- 
angezogen zu  werden,  übersieht  dasz  das  von  Saeton  in  der  vita  Ho- 
ratii  erzählte  recht  eigentlich  der  Schlüssel  zum  Verständnis  der  gan- 
zen Satire  ist,  and  bemüht  sich  diese  Satire,  wahrscheinlich  die  jüng- 
ste des  Buches,  gegen  Weicherl,  Kirchner,  Franke  den  Jahren  35  oder 
34  zuzuweisen.  Er  hat  in  den  Versen  12 — 17  (vulnera  Parthi  labentis 
equo)  die  Anspielung  erkannt,  aber  das  über  die  Zeit  entscheidende 
Moment  übersehen,  dasz  dieser  Partherkampf  auf  Octavian  bezogen 
1  ist,  vor  Besiegung  des  Antonius  bei  Actium  aber  wol  von  kriegerischen 
Theten  der  Römer  gegen  die  Parther,  dagegen  nicht  von  parthischen 
Kämpfen  des  Octavian  die  Rede  sein  konnte,  und  dasz  officiell  von 
solchen  reden  unter  den  gegebenen  Verhältnissen  mit  einer  Kriegser- 
klärung an  den  Antonius  gleichbedeutend  gewesen  wäre.  Unmittelbar 
nach  jener  Besiegung  gestalteten  sich  aber  die  Verhältnisse  zwischen 
den  beiden  Völkern  friedlich;  man  sieht  aus  Cassius  Dio  LI  18,  dasz 
ein  jedes  dem  andern  ein  noli  me  tangere  war.  Ferner  hätte  das 
Praedicat  incictus,  unmittelbar  nach  den  Kämpfen  mit  S.  Pompejus 
und  vor  dem  Kampf  mit  Antonius  dem  Octavian  beigelegt,  dem  Tbat- 
sächlichen  geradezu  ins  Angesicht  geschlagen  und  würde  einen  selt- 
samen Beleg  geben  zu  V.  20  cui  male  si  palper c,  recalcitrat ;  endlich 
drängen  die  Worte  attamen  et  iustum  poleras  et  scribere  fortem  uns 
fast  mit  Nothwendigkeit  der  Weiohertscben  Annahme  zu.  Schwer  ist 
ferner  zu  begreifen,  warum  diese  Satire  älter  sein  soll  als  die  fünfte, 
die  uns  mit  dem  iuvenis  Parthis  korrendus  allerdings  auf  die  Ver- 
handlungen des  Jahres  29  hinweist,  wo  Octavian  es  wagen  durfte  dem 
Phraates  die  Auslieferung  des  Tiridates  zu  verweigern,  ja  des  Phraates 
Sohn,  nur  dem  Namen  nach  nicht  als  Geisel,  mit  sich  zu  nehmen,  ohne 
dasz  der  stolze  Parther  Einspruch  zu  thun  wagte.  Viel  später  läszt 
sich  allerdings  die  Abfassung  nicht  setzen,  aber  die  Einwendungen, 
die  T.  dagegen  macht,  sind  doch  gar  eigentümlicher  Art,  und  wir 
möchten  wol  sehen,  wie  er  als  Dichter  die  für  die  entgegengesetzte 
Annahme  postulierte  Hindeutung  auf  die  Schlieszung  des  Janus,  den 
dreifachen  Triumph  oder  das  magisterium  tnorum  dem  Tiresias  als 
Weissagung  würde  in  den  Hund  gelegt,  und  welchen  Ausdruck  er  für 
so  specielle  Weissagungen  würde  gefunden  haben.  Es  thut  sich  bei 
T.  in  diesen  Zeitbestimmungen  im  allgemeinen  das  Bestreben  kund  die 
Abfassuugszeit  möglichst  weit  zurückzudatieren,  was  auf  vorgefaszto 
Ansichten  schlieszen  läszt.  Ref.  kann  sich  mit  dem  Charakter  der 
Jugendlichkeit,  der  hier  S.  37  (freilich  nicht  zum  erstenmal)  der 
zweiten  Satire  beigelegt  wird,  eben  so  wenig  vertragen  als  mit  der 
Polemik,  welche  T.  in  der  Einleitung  zur  achten  gegen  Döderlein 
eröffnet,  der  sich  mit  Recht  dadurch  verletzt  gefühlt  hat,  auch  da 
nicht,  wo  man  in  der  Sache  T.  Recht  geben  musz.  Es  ist  nicht  zu 
leugnen,  dasz  D.  zuweilen  einer  Richtung  huldigt,  die  dem  neuen 
und  pikauten  mehr  Rechnung  trägt  als  sie  sollte,  und  in  dem  Streben 
Licht  über  eine  dunkle  Stelle  zu  verbreiten  von  ihrem  Eifer  über  das 
Ziel  hinausgedrängt  wird;  aber  die  Haupttendens  von  D.s  Programm 
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'•ie  cena  Nasidieni'  (Erlangen  1865),  die  ganze  Darstellung  der  Welt 
der  feinen  Sitte  zurückzugeben,  ist  so  ehrenwerth  und  so  einleuchtend 
zugleich,  dasz  sie  den  Spott  von  vorn  herein  ausschlieszen  sollte. 
Durch  D.b  Auflassung  ist  erst  das  Erscheinen  des  Maecenas  in  dieser 
Gesellschaft  begreiflich,  und  T.  ist  es  ebenso  wenig  gelungen  die  alten 
Schlagwörter:  Geiz  und  Knickerei  des  Nasidienus,  zu  rechtfertigen,  als 
seine  Hypothese,  dasz  Nasidienus  sich  dem  Maecenas  habe  aufdrängen 
wollen,  irgend  wie  zu  einiger  Wahrscheinlichkeit  zn  erheben.  Man 
kann  die  Nichtigkeit  jener  Ansicht  D.s  anerkennen ,  ohne  darum  mit 
ihm  zu  glauben,  dasz  die  Gaste  Ober  das  unleugbar  Komische  vor 
lauter  feiner  Sitte  nicht  gelucht  hatten,  oder  auf  Deutungen  einzugehen, 
wie  wir  sie  von  D.  zu  V.  15  u.  53  vorgetragen  finden.  Ebenso  wenig  ' 
Int  T.  der  siebenten  Satirc  neben  manchem  sehr  beachtenswerthen 
und  richtigen,  was  er  sagt,  einen  Gesichtspunkt  abgewonnen,  aus  dem 
sich  das  Gerede  des  Davus  begriffe.  Er  hat  sicherlich  Recht,  wenn  er 
sagt,  dasz  diese  ganze  Vorlesung  wenig  oder  gar  keine  Beziehung  auf 
den  Dichter  habe,  dasz  sich  aus  proiecto  anuio  V.  53  im  Gegensatz  za 
II  1,  29  nicht  auf  ritterlichen  Stand  des  Dichters  schlieszen  lasse,  und 
in  vielem  andern;  aber  die  Frage,  was  der  Dichter  mit  dem  Gedichte 
wolle,  ist  doch  mehr  abgelehnt  als  beantwortet,  und  gleichwol  sagt 
Hör.  selbst:  qiiorsum  ftaec  tarn  putida  tendunt?  Ob  nicht  eben  die 
Unsitte  der  damaligen  Philosophen  jedermann  mit  ihren  Lehrsätzen  zu 
verfolgen  gegeiszelt  werden  soll? 

Kann  sich  lief,  also  mit  diesen  Resultaten  nicht  einverstanden 
erklären,  so  fordert  die  Gerechtigkeit  doppelt  diejenigen  Seiten  von 
T.s  Bestrebungen  anzuerkennen  und  hervorzuheben,  welche  recht 
eigentlich  das  Verdienst  dieses  Commentars  begründen  dürften,  die 
sorgliche  Erläuterung  des  Sachlichen  und  die  kurze  praecise  Darlegung 
der  verschiedenen  Ansichten  an  mislichen  und  bedenklichen  Stellen. 
In  ersterer  Beziehung  beachte  man  die  gesetzlichen  Bestimmungen 
gegen  Erbschleicher  5  Ei nl  ,  über  die  sponsio  6,  23,  über  das  Fasten 
der  Römer  3,  291 ,  über  die  römischen  Rechnungsbücher  und  deren 
fides  3,  69,  über  den  scriptus  des  Dichters  6,  36,  über  die  scurrae  7, 15 
und  die  vortreffliche  Untersuchung  über  den  phimus  und  fritillus  7, 17, 
durch  welche  das  Treiben  des  Volanerius  erst  recht  eigentlich  klar 
wird.  Neu  sind  natürlich  dabei  nur  einzelne  Züge,  aber  T.  weisz  durch 
dergleichen  die  Stelle  des  Dichters  in  gröster  Kürze  zu  beleuchten. 
Nicht  minder  beachtenswerth  sind  an  den  sogenannten  desperaten 
Stellen  die  Uebersichtcn  über  die  auseinandergehenden  Bemühungen 
der  verschiedenen  Interpreten,  wie  sie  sich  1, 62  bei  frigore  te  feriaty 
72  diffifiyere,  2,  29  hac  magis  i//a,  123  culpa  polare  magistra  finden. 
Das  letztere  Verdienst  sieht  freilich  auf  den  ersten  Blick  als  ein  etwas 
zweideutiges  aus ;  Ref.  ist  weit  entfernt  es  dafür  zu  halten :  wer  den 
Irthum  nach  so  und  so  viel  Seiten  abschneidet,  hat  sich  um  die  Wahr- 
haft ein  Verdienst  erworben  ;  wer  uns  den  engen  Kreis  unsers  Wissens 
zeigt,  leitet  uns  auf  das  Mittel  ihn  zu  überspringen.  Mehr  als  eine 
der  mislichen  Stellen,  an  denen  das  zweite  Buch  der  Satiren  verhält- 
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nismäszig  reich  ist,  dürfte  sich  aufklären  durch  Beachtung  des  Sprachge- 
brauches, der  den  Dichter  vermöge  einer  Art  Aposiopese  oder  ßraehy- 
logie  Satzbruchstacke  für  ganze  Sätze  anwenden  läszt.  Dergleichen 
sind  6,  55  at  omnes  di  exagitent  me,  si  quiequam  (scio);  6,  48  For- 
tunae  fitius,  omnes  (clamant);  5,  54  solus  multisne  coheres  (scriptus 
sis).  Nach  Analogie  dieses  Sprachgebrauches  wird  aber  5, 59  ergänzt 
werden  dürfen:  quidquid  dicam,  aut  erit,  aut  non  (fiet,  quod  eis). 
Entweder,  sagt  Tiresias,  du  tbust  was  ich  dir  sagen  werde,  oder  es 
geschieht  nicht  was  du  wünschest;  du  wirst  dann  das  ersehnte  Geld 
nicht  bekommen.  Dadurch  verliert  2,  29  Meiuekes  Deutung  (dicesnei) 
hac  magis  illa  (vescar)?  das  Bedenkliche,  welches  sie  auf  den  ersten 
Blick  allerdings  hat. 

In  aesthetischen  Fragen  zeigt  T.  ein  nüchternes,  ruhiges  Ur- 
teil, wie  wenn  er  in  6,  100  tarn  nox  tenebat  das  parodische,  das  man 
darin  hat  ßnden  wollen,  ablehnt,  oder  6,  108  auf  das  humoristische 
des  verniliter  praelambens  hinweist.  In  grammatischer  Beziehung 
macht  er  mehr  auf  bedeutende  Bemerkungen  anderer  aufmerksam,  als 
dasz  er  selbständig  mit  eigenen  hervorträte,  s.  1,  7.  59.  84.  7,  86.  1,  37, 
wo  er  über  das  quo  ne  gänzlich  schweigt.  Ueber  Synonymisches  fällt 
oftmals  ein  kurzes,  dankenswertes  Wort  und  manche  Erklärung  die 
von  Takt  und  Klarheit  zeugt,  so  5,  J7  wo  er  sagt,  ne  exterior,  si 
poslulet,  ire  recuses  heisze:  wenn  er  fordert  mit  dir  zu  gehen,  nicht: 
wenn  er  diese  Achtungsbezeugung  von  dir  fordert,  denn  damit  dürfe  man 
nicht  bis  zur  Forderung  warten.  Desgleichen  rechtfertigt  er  5,  100 
das  besser  beglaubigte  sit  in  quartae  sä  partis  Ulixes  heres  dadurch, 
dasz  aus  quartae  partis  für  ex  quadrante  hervorgebe,  dasz  der  Dich- 
ter sich  nicht  an  die  juristische  Formel  habe  halten  wollen.  5,  90 
kann  man  ihm  nur  Recht  geben,  dasz  ultro  bei  siteas  eben  so  notwen- 
dig sei,  als  überflüssig  bei  garrulus,  in  dessen  Natur  das  Schwatzen 
ohne  Anlasz  liege.  Auf  rationelle  Grammatik  leg*  er  nicht  viel  Ge- 
wicht, wie  wenn  er  6,  59  meint,  es  könne  doch  Zufall  sein  dasz  sich 
kein  Passiv  von  perdo  linde,  wie  er  3,  1  die  Bedenken  über  die  Kürze 
oder  Länge  der  Endsilbe  von  scribis  auf  sich  beruhen  läszt.  In  kriti- 
scher Beziehung  war  ihm  durch  Kirchner  das  Wort  abgeschnitten:  so 
hält  er  denn  im  ganzen  damit  zurück  und  bat  nur  ab  nnd  zu  ein  Wort 
hingeworfen  wie  3,  50  über  utrique  und  utrisque. 

Wenn  man  also  in  den  letztgenannten  Beziehungen  auch  nicht  leer 
ausgeht  bei  Teuffei,  so  findet  man  darin  doch  bei  D  ö  d  e  r  1  ei  n  mehr  seine 
Rechnung,  der  auf  die  sprachliche  Erklärung  ganz  besonders  ausgeht 
und  auf  diesem  Felde  viel  dankenswerthes  in  kürzester  Form  bietet, 
z.B.  II  1,7  die  kurze  schöne  Erklärung  dos  pereatn  ni  oplimum  erat, 
V.  12  die  Ausgleichung  des  Streites  über  praemia,  V.  62  die  vortreff- 
liche Andeutung  des  Doppelsinnes  in  frigore  te  feriat,  wobei  viel- 
leicht  die  Rücksicht  auf  das  neugeborene  Kind  und  dessen  notwendige 
Beschützung  gegen  nächtliche  Kälte  noch  etwas  schärfer  hervorzu- 
heben gewesen  wäre;  doch  ist  schon  die  Heranziehung  von  Sen. 
Hipp.  293  Cupido  virginum  ignoto  ferit  igne  pectus  nicht  ohne 
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Verdienst;  so  II  2,  3  die  Unterscheidung-  der  crassa  Minerva  von  der 
pinguis,  die  Auffassung  von  II  2,  39  als  allgemeiner  Satz.  (Man  füge 
das  'nur'  hinein  in  den  Satz  ieiunus  raro  stomachus  rulgaria  temnit, 
und  alles  ist  sofort  im  klaren;  nur  ist  eine  Partikel,  der  keine  lateini- 
sche entspricht,  und  doch  ist  eine  solche  subjective  Beschrankung  eine 
Form  die  Hör.  sehr  liebt  und  deren  Verkennung  vielfach  hat  Verderb- 
nis ahnen  lassen,  wo  gesundes  vorliegt.  Man  vergleiche:  mala  nwtfa 
precatus  Atridis  non  ille  aut  Teucrum  aut  ipsum  tiolatit  Mixen  II 
3,  203  en  ur  Verwünschungen  ausstoszend  gegen  die  Atriden,  hat  er 
keinen  geschädigt ,  weder  Teucrus  noch  Ulixes'.)  Zu  Zeiten  freilich 
verfallen  diese  kurzen  Bemerkungen  in  den  Fehler  das  pikante  mehr 
zu  soeben  als  die  einfach  natürliche  Erklärung,  wie  wenn  D.  II 
1,  20  das  recalcilrat  undique  infus  erklären  will  durch  einen  Seiten- 
blick auf  die  verschiedene  Hallung  des  Staalschefs  und  des  Partei- 
haoptes,  oder  wenn  er  II  4,  18  malum  zwischen  zwei  Kommata  ein- 
scblieszend  schreibt:  ne  gallina,  malum,  responset  dura  palato,  denn 
das  eingeschaltete  malum  heiszt  doch  nur  fei  zum  Henker',  oder  wenn 
er  II  6,  "27  das  Komma  nach  obsit  tilgt,  um  clare  obsit  zu  verbinden, 
wobei  er  nur  die  Antwort  schuldig  bleibt,  was  daneben  certum  obsit 
heisze.  Zum  Aendern  finden  wir  D.  mehrfach  geneigt,  wie  II  6,  17  zur 
Versetzung  dieses  Verses  hinter  V.  19.  Dagegen  treiTen  aber  auch  manche 
seiner  Bemerkungen  so  recht,  wie  man  zu  sagen  pflegt,  den  Nagel  auf 
den  Kopf,  wie  wenn  er  11  5,39  sagt,  Hör.  rüge  in  dem  infantes  staluas 
die  Albernheit  infans  und  mutus  als  synonym  zu  setzen ,  oder  wenn 
er  II  4,  41  zur  Rechtfertigung  des  curvat  nur  die  Worte  hat:  fwas  ein 
Meister  zn  th  u  n  p  f  I  egt,  das  gilt  als  Regel',  oder  wenn  er  II  4,  13 
alba  rech I fertigt,  weil  bei  dem  zerschnitten  aufgesetzten  harten  Ei  das 
weisze  habe  stark  ins  Auge  fallen  müssen. 

Lassen  wir  auf  die  Anzeige  der  beiden  Ausgaben  der  Satiren 
zwei  akademische  Schriften  von  dem  verdienstvollen  Herausgeber  des 
Caesar  und  Tacitus  folgen: 

3)  Caroli  Nipperdeii  de  locis  quibusdam  Horatii  ex  primo 
satirarum  commentatio  duplex.  Ienae  prostat  in  libraria  Bra- 
fii  aiana.  MDCCCLVI1I.  19  u.  21  S.  4. 

Je  enger  der  Kreis  ist,  in  welchem  sich  akademische  Schriften 
oft  halten,  desto  ausführlicher  darf  die  Relation  sein,  damit  die  Gabe 
nicht  selbst  von  Freunden  übersehen  werde.  Dio  beiden  Programme 
stecken  sich  in  den  ersten  Worten  das  Ziel,  wesentlich  die  sachliche 
Erklärung  des  Dichters  zu  fördern,  die  eigentlich  noch  ganz  da  stehe, 
wohin  Heindorf  sie  geführt  habe  ;  doch  ist  das  nicht  so  streng  zu  neh- 
men, als  ob  Nipperdey  damit  alles  sprachliche  habe  ablehnen  wollen  ; 
vielmehr  ist  von  den  sieben  in  der  ersten  Abh.  behandelten  Stellen 
Bat.  1  1,  28.  20.  86  ff.  107.  6,  19.  24  eigentlich  nur  die  letzte  der 
sachlichen  und  antiquarischen  Behandlung  gewidmet,  und  bis  zu  einem 
gewissen  Punkte  die  erste.  Wir  finden  nemlich  zu  Anfang  der  ersten 
Satire  vom  Dichter  vier  Personen  eingeführt,  an  welchen  beispiels- 
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weise  die  Unzufriedenheit  des  Menschen  mit  seinem  Stande  nachge- 
wiesen wird:  Kaufmann,  Soldat,  Ackermann  und  Rechtsgelebrten. 
Natürlich  müssen  nun  da,  wo  diese  Erscheinung  auf  ihren  Grund  zu- 
rückgeführt wird,  dieselben  Personen  wieder  erscheinen,  und  wirklich 
erscheinen  hier  auch  deren  vier;  ob  es  aber  ganz  oder  theilweise 
dieselben  sind ,  darüber  gehen  die  Meinungen  auseinander.  Da  deutet 
nun  N.  in  bündiger,  klarer  Weise  den  Gesichtspunkt  an,  aus  welchem 
die  Frage  beurteilt  werden  müsse,  dasz  es  dem  Dichter  freigestanden, 
nur  einen  Theil  der  genannten  beizubehalten,  dasz  er  aber  nicht  die 
eine  Hälfte  habe  beibehalten,  für  die  andere  neue  Figuren  substituieren 
können.  Da  aber  die  Frage  eine  andere  geworden,  auf  den  Angriff 
gegen  die  allgemein  verbreitete  Unzufriedenheit  ein  zweiter  gegen 
die  Habsucht  der  Unzufriedenen  gefolgt  sei,  so  sei  von  den  vier  Fi- 
guren die  eine,  de*r  Rechtsgelehrte,  unbrauchbar  geworden,  da  bei 
seiner  Stellung  in  Korn  seine  Unzufriedenheit  nicht  habe  aus  Habsucht 
abgeleitet  werden  können,  weil  die  Thätigkeit  des  Rechtsanwaltes  keine 
Erwerbsquelle  gewesen  sei.  Man  müsse  also  hinfort  nur  drei  Personen 
erwarten.  Und  da  weist  nun  N.  nach,  dasz  in  Wahrheit  die  spätere 
Vierzahl  nur  diese  Dreiheit  sei,  indem  sich  der  Handelsmann  in  seine 
beiden  Seiten,  den  Seemann  (nauta)  und  don  Handler  {caupo  =  xa- 
nylog),  aufgelöst  habe.  Auch  G.  Curtius  griech.  Etym.  I  S.  111  stellt 
caupo  und  xdnrjXog  nach  Sinn  und  Abstammung  gleich. 

Wenden  wir  uns,  da  der  Vf.  doch  einmal  auf  die  sachlichen  Ent- 
wicklungen das  Hauptgewicht  gelegt  hat,  darnach  sofort  zu  der  S.  13  ff. 
behandelten  letzten  Stelle  1  6,  24,  so  bringen  uns  diese  sechs  Seiten 
eine  vortreffliche  Erörterung  über  die  magistratus  minores  bei  den 
Römern.  Vor  allem  beachtungswerlh  ist  da  die  Scheidelinie,  welche 
der  Vf.  nach  Cassius  Dio  zwischen  den  magistratut  maiores  und  mi- 
nores zieht,  indem  er  S.  17  zeigt,  dasz  die  Römer  den  verschiedenen 
Aemlern,  so  wie  sie  verschiedene  Bedingungen  dafür  stellten,  auch 
verschiedene  Eh  ren  gewährten:  für  die  magistratus  maiores  forderten 
sie  freie  Abkunft  bis  ins  dritte  Glied  und  eröffneten  den  damit  beklei- 
deten den  Eintritt  in  den  Senat;  bei  den  minores  lieszen  sie  auch  den 
Sohn  des  Freigelassenen  zu ,  erlheilten  ihm  dann  aber  auch  nur  die 
Ritterwürde.  So  gewinnt  der  Vf.  an  den  für  ein  Amt  erforderlichen 
Bedingungen  und  an  den  dadurch  verliehenen  Ehren  eine  Basis  für  den 
Rückschlusz  auf  die  Natur  des  bekleideten  Amtes;  ein  glücklicher  Ge- 
danke; aber  noch  weiter  zu  gehen  und  anzunehmen,  dasz  ausserdem 
die  scribae  und  praecones  als  ministri  magistratuum  eine  hervor- 
ragende Stellung  in  der  Bürgerschaft  eingenommen  hätten,  heiszt  doch 
mehr  behaupten  als  was  erwiesen  ist.  *)  Man  musz  deu  Scharfblick 
ehren,  mit  dem  N.  aus  den  beiden  Versen  1  6,  38  f.  tune  Syr»\  Damae 
aut  Dionysi  filius  audes  |  de  teere  e  saxo  eines  aut  tr  ädere  Cadmo? 
den  triumvir  copitalis  als  angeredet  erkannt  hat;  aber  wie  es  möglich 
sein  soll,  dasz  der  von  dem  angeredeten  collega  genannte  Novius 

*)  Vgl.  J.  Krause  de  acribis  jmblicis  Komanc-rum  (Programm  des 
Paed&gogiums  in  Magdeburg  1858)  S.  8. 
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etwas  anderes  als  ebenfalls  triumrir  capilalis  sei,  ist  doch  nicht  ab- 
zaseben.  An  sich  ist  es  sinnig,  in  der  dem  letztern  nachgerühmten 
mächtigen  Stimme  eine  Hindeutung  auf  einen  praeco  zu  suchen  ;  aber 
ob  er  praeco  ist  oder  es  nur  gewesen  ist,  bleibt  doch  zweifelhaft:  die 
erstgenannte  Möglichkeit  wird  dadurch  abgeschnitten,  dasz  von  zwei 
Collegen  der  eine  zu  den  magislralus  minores  gehören  wurde,  der 
andere  zu  den  ministri  magislratuum.  Wie  auch  Novius  als  freige- 
lassener Sklav  (V.  41)  dazu  gelangt  sein  mag,  er  ist  jedenfalls  wie  der 
angeredete  triumrir  capilalis,  aber  er  ist  zu  dem  Amt,  das  wir  dem 
erstercn  als  durch  Protection  zugewandt  ansehen  mögen,  durch  per- 
sönlicbe  Tüchtigkeit  gelangt.  N.s  Gedanke  die  Worte  gradu  post  me 
sedet  uno  buchstäblich  aufzufassen:  er  sitzt  im  Theater  eine  Reihe 
hinter  mir,  scheint  Kef.  einerseits  unzulässig,  denn  der  eine  College 
kann  ja  nicht  höhere  Ehren  genieszen  als  der  andere ;  anderseits  passt 
der  Satz  dann  auch  gar  nicht  in  den  Zusammenhang,  denn  er  verliert 
dadurch  den  Charakter  der  Entschuldigung.  Das  Hervortreten  des 
einzelnen  in  amtlichen  Functionen,  sagt  Hör.,  führt  leicht  zu  Aufdeckung 
dessen,  was  wir  doch  lieber  den  Augen  der  Menschen  verbergen 
möchten,  und  das  Bemühen  uns  mit  andern  noch  niedriger  stehenden 
zu  entschuldigen  hat  zu  seiner  Folge  nur  die  Hinweisung  auf  den 
Mangel  hervorragender  Eigenschaften  in  uns.  In  ahnlicher  Weise 
tropisch  sagt  ja  Hör.  carm.  I  35,2  imo  tollere  de  gradu,  spricht  Cicero 
von  gradus  officii  de  olf.  I  60.  pro  Quinctio  §  61,  und  de  barusp.  resp. 
§  61  neiszt  es:  deteriore  autein  ut  statu  simus,  unus  est  inferior  gra- 
dus aut  internus  aut  semtutts.  Dasz  aber  sedere  von  dem  Einneh- 
naeu  eines  Ranges  und  Platzes  gesagt  werden  kann,  zeigt  das  Subst. 
sedes,  mit  dem  Hör.  carm.  IV  9,  5  den  Rang  (des  Homer)  bezeichnet; 
hier  aber  haben  w  ir  in  sedere  das  Bild  des  niedrigen,  zurückbleibenden 
zu  erkennen ,  wie  Epist.  1  17,  37  sedit  qui  timuit  ne  non  succederet. 
—  So  wie  hier  den  triumrir  eapilalis,  so  stellt  N.  V.  24  durch  die 
Ehren,  die  er  genieszt,  im  Widerspruch  mit  Orelli  und  Krüger  den 
Tillius  in  den  Worten:  quo  tibi,  Tilli,  sumere  deposilum  darum  fieri- 
gue  tribuno  als  Vulkstribunen  fest,  indem  er  erinnert  dasz  die  Würde 
des  tnbunus  militum  nur  Ritlerrang  verlieh  nach  Ov.  Fast.  IV  384 
(welche  Stelle  zugleich  schlagend  richtig  emendiert  wird  *)),  dasz  aber 
Tillius  uns  ausdrücklich  als  Senator  bezeichnet  sei.  So  bleibt  denn 
nichts  übrig  als  anzunehmen,  dasz  er  ein  Bruder  des  als  Mörder  Cae 
sars  bekannten  Tillius  Cimber  gewesen,  als  solcher  aus  dem  Senate 
gestoszen  sei,  spüter  seine  Senatorenwürde  wieder  beansprucht  habe 
und  mrt  Volkslribun,  dann  Praetor  geworden  sei,  als  welchen  ihn  uns 
V.  107  zeigt. 

Analog  mit  diesen  Auseinandersetzungen  bilden  in  der  zweiten 
Abb.  Untersuchungen  über  die  Personen  des  Hör.  den  Kern  und  Mittel- 
punkt. Hier  deckt  N.  S.  9  an  dem  Beispiel  des  Fannius,  über  den  sich 
bei  den  Scholiasten  vier  verschiedene  Relationen  vorfinden,  die  ganze 

*)  [Nemlicb  so:  viter  bis  denus  usus  honorc  virus  statt  des  hand- 
schriftlichen quinos.] 
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Unzuverlfissigkeit  der  letzteren  auf,  die  oftmals  ihre  ganze  Kenntnis 
nur  der  zu  erklärenden  Stelle  und  ihrer  Phantasie  verdankten.  So 
verwandelte  sich  unter  ihren  Händen  der  zur  Bezeichnung  des  Uralten 
gebrauchte  Name  des  Evander  in  einen  Silberarbeiter  des  Antonius, 
der  Sisyphus  in  einen  Enkel  oder  Zwerg  dieses  Triumvirn,  die  Lob- 
hudeleien wahrscheinlich  weniger  kunstverständiger  Freunde  de*  Fan- 
mus in  unerhörte,  vom  Senat  und  den  damals  noch  gar  nicht  existie- 
renden Bibliotheken  erwiesene  Ehren.  Im  Angesicht  solcher  Fabeleien 
schwindet  dann  die  Autorität  der  Scholien  auf  ein  Minimum,  wo  nicht 
auf  Null  zusammen.  Sie  erzählen  zu  I  10,  27  von  einem  Bruder  des 
Messalla  Corvinus,  der  Q.  Pedius  Poplicola  geheiszen  habe;  N.  weist 
aber  nach  dasz  Messatla  nur  einen  Bruder  hatte,  der  L.  Gellius  Poplicola 
hiesz,  und  dasz  der  von  Hör.  erwähnte  Q.  Pedius,  auch  sonst  dem 
Alterlhum  nicht  unbekannt,  ein  dritter  in  der  Gesellschaft  ist.  Diese 
Nachweisnng  ist  doppell  wichtig,  da  sie  dem  von  Haupt  Observ.  crit. 
S.  31  schon  beschränkten  Gesetze,  dasz  von  drei  gleichartigen  Satz- 
gliedern nicht  die  beiden  letzten  durch  et  oder  atgue  dürfen  verbunden 
werden,  einen  neuen  Stosz  gibt,  wie  auch  N.  kein  Bedenken  tragt  in 
dem  differtum  nautis  caupombus  atque  malignh  I  5,  4  die  Dreiheit 
anzuerkennen. 

Der  Hauptgewinn  aber,  den  wir  aus  dieser  Kritik  der  Scholiasten 
ziehen,  ist  ein  lilferarhistorischer.  Wer  kennt  und  nennt  nicht  M. 
Funus  Bibaculus  als  ein  Illuster  von  schwülstiger  Geschmacklosigkeit, 
gut  cana  nite  conspuit  Alpes?  (ausgenommen  ist  Bernhardy  röm.  Litt' 
S.  506  der  3n  Bearb.)  Und  doch  ist  es  ein  Unrecht  das  wir  an  seinen 
Manen  begehen.  Ganz  anders,  zeigt  N.,  urteilte  das  Alterthum  über 
ihn:  Qmntilian,  Tacilus,  Diomedes,  die  ihn  unmittelbar  nach  Horatius 
und  Catullus  nennen  und  denen  seine  Schriften  doch  noch  vorlagen. 
Sein  schlimmer  Ruf  stammt  nur  aus  den  drei  Versen  die  Hör.  anfuhrt; 
Hör.  aber  nennt,  was  N.  min  hervorhebt,  nicht  den  Bibaculus ,  sondern 
einen  Furius  Alpinus  als  Verfasser  jener  Albernheiten,  und  es  ist  reine 
Willkür  den  Namen  Alpinus  für  einen  aus  dem  obigen  Verse  entlehnten 
Spitznameu  anzusehen.  Gewähr  aber  für  diese  Annahme  leisten  — •? 
einzig  die  Scholiasten.  Einer  so  trüben  Quelle  ist  man  gefolgt  im 
Widerspruch  mit  Tacitus  und  Quinlilian,  trotz  der  artigen  Verse  von 
ihm,  die  uns  Sueton  bewahrt  hat.  Und  dazu  kommt  dasz  im  Alterthum 
niemand  von  epischen  Dichtungen  des  Bibaculus  etwas  weisz,  derglei- 
chen doch  jene  Verse  müsten  entnommen  sein,  dasz  er  überall  nur  als 
lyrischer  und  iambischer  Dichter  genannt  wird.  So  wird  N.s  Abhand- 
lung zu  einer  vollständigen  Ehrenrettung  eines  unschuldig  gekränkten. 

Auch  die  Stellen  die  sich  nicht  mit  dem  Antiquarischen  beschäf- 
tigen zeigen  die  gleiche  Klarheit  und  Sicherheit  des  Urteils  und  haben 
den  Ref.  meist  auf  des  Vf.  Seite  gezogen,  freilich  mit  Ausnahme  von 
1  1,  88,  wo  N.  mit  Krüger  at  . .  infelix  operatn  per  das  vorzieht.  Ref 
darf  sich  schwerlich  schmeicheln  den  zu  bekehren,  der  für  Bentleys 
St.mme  taub  ist.  Die  äuszere  Beglaubigung  von  at  und  an  ist,  wie  N. 
selbst  sagt,  ungefähr  gleich;  es  müssen  also  innere  Gründe  entechei- 
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den.  Der  durch  die  streitige  Partikel  eingeleitete  Satz  steht  der  ora- 
torischeo  Frage  gegenüber:  miraris  si  nemo  pr tiestet  quem  non  me- 
rearis  amorem?  und  es  handelt  sich  darum,  ob  da  die  Form  des  Ein- 
>\ arides  oder  die  des  abgenöthigten  Eingeständnisses*)  mehr  an  ihrem 
Platze  ist.  Bentley  hat  das  orstere  verneint;  N.  sucht  diese  Form 
darch  die  Annahme  einer  Ironie  zu  retten,  die  jedoch  durch  nichts 
angedeutet  ist.  Verblendet  sich  Ref.  nicht  ganzlich  über  diese  Stelle, 
so  ist  das  Verhältnis  des  V.  88  von  N.  verworfenen  an  genau  dassel- 
bige  wie  das  des  V.  76  beibehaltenen;  dort:  Tür  Geld  kannst  du  das 
kaufen,  dessen  Versagung  die  monschliche  Natur  schmerzlich  empfindet, 
denn  du  wachst  doch  nicht  zu  deinem  Vergnügen; —  hier:  du  kannst 
dich  über  die  Gleichgültigkeil  der  Dcinigen  nicht  verwundern,  denn 
da  kannst  nicht  behaupten,  dasz  jede  Bemühung  ihre  Liebe  festzuhalten 
in  sich  erfolglos  sein  würde. 

Nach  deu  genannten  im  Gebiete  der  Interpretation  im  engeren 
Sinne  sich  bewegenden  Schriften  haben  wir  auf  folgende  Abhandlung 
aufmerksam  zu  machen: 

4)  üeber  das  Wesen  der  Moralischen  Salire,  von  dem  Gymna- 
siallehrer Dr.  F.  A.  Beck,  (Programm  des  groszhorz.  hessi- 
schen Gymnasiums  zu  Gieszen  Ostern  185!).)  Gieszen,  Druck 
von  W.  Keller.  24  S.  4. 

Der  Vf.  betrochtet  den  Dichter  von  Seiten  der  Kunslmiltcl  die 
er  in  Anwendung  bringt,  und  sucht  aus  denselben  Resultate  für  den 
aesthetischen  nnd  moralischen  Charakter  seiner  Satire  zu  gewinnen. 
.Man  wird  die  kleine  Schrift  nicht  ohne  Interesse  lesen:  denn  sie  tritt 
als  das  Kesultat  fleisziger  Sammlung  auf  und  wirft  durch  die  Zusam- 
menstellung einen  hübschen  Reflex  auf  einzelne  Stellen,  wenn  auch 
zuweilen  ein  wenig  ins  Trockene  fallend.  Wie  wünschenswerth  eine 
derartige  Betrachtung  an  sich  ist,  zeigt  besonders  S.  9,  wo  die  ver- 
schiedenen Beurteilungen  von  Sat.  II  4  in  buntem  Gewirr  durcheinan- 
derwogen,  aus  dem  uns  der  Vf.  glücklich  errettet,  indem  er  sie  als 
das  Erzeugnis  der  Ironie  bezeichnet,  wie  ihm  auch  in  Sat.  II  2  das 
ironische  Moment  nicht  entgangen  ist.  Wenn  er  aber  auch  Sat.  II  6  in 
diesen  Kreis  ziehen  möchte,  so  würde  Ref.  ihn  doch  von  dem  abge- 
lehnten Vorwurf  der  Spottriecherei  nicht  freisprechen.  —  Aber  um 
auf  die  eigentliche  Tendenz  des  Programms  zu  kommen,  so  entwickelt 

*)  So  können  wir  die  Frage  mit  an  ohne  vorangehendes  utrum  usw. 
gewis  bezeichnen;  wie  käme  sonst  haud  gcio  an  zu  der  Bedeutung  'viel- 
leicht', als  weil  die  vorauszusetzende  erste  Frage  nach  des  fragenden 
Urteil  gar  nicht  in  Betracht  kommt  und  die  mit  an  eingeführte  das  wahre 
enthält,  von  dem  befragten  also  ohne  weiteres  zuzugestehen  ist?  Cic. 
Brut.  §  126  nescio  an  habuisset  nennnem,  und  Jahn  zu  §  81),  nach  welchem 
die  Bereitwilligkeit  bezeichnet,  seine  Behauptung  von  dem  andern 
corrigieren  zu  lassen.  Vgl.  Cic.  Orat.  §  31  an  victus  hominum  AUienicnsium 
beneficio  exeoli  potuil,  oratio  non  potuit't  wo  gerade  wie  an  unserer  Stelle 
das  factisch  aus  der  Haltung  des  Gegners  hervorgehende,  von  ihm  also 
einzuräumende  den  Inhalt  des  Satzes  bildet. 
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der  Vf.  als  sein  Ziel  S.  4  die  Beantwortung  der  drei  Fragen:  welches 
sind  die  Formen  des  satirischen  Ausdrucks,  dessen  sich  Hör.  bedient? 
wie  läszt  sich  die  Horazische  Manier  im  allgemeinen  charakterisieren? 
wie  weit  hat  sich  Hör.  frei  gehalten  von  den  Mängeln  die  einer  aolchen 
Dichtung  drohen? 

Mit  Vergnügen  sieht  man  in  der  Abhandlung  das  Beatreben  die 
Resultate  überall  aus  dem  Dichter  selbst  zu  gewinnen,  nicht  etwa  des- 
sen Schöpfungen  einer  fertigen  Schablone  anzupassen,  sondern  in  wol 
mühsamer  aber  lohnender  Weise  ein  Urteil  festzustellen,  das  bleibend 
sei.  Mancherlei  verwandtes  enthält  besonders  für  den  ersten  Tbeil 
die  treffliche  Abhandlung  des  verstorbenen  Dr.  Tb.  Arnold  c  über  die 
griechischen  Studien  des  Hör.'  (Halle  1855.  56,  a.  dieae  Jahrb.  1857 
S.  499  IT.);  aber  was  dort  auf  engem  Räume  als  reiches  Material  bei- 
sammen ist,  das  haben  wir  hier  ausgeführter  vor  uns.  Dieser  Tbeil 
bildet  übrigens  nur  die  Grundlage,  um  den  Dichter  als  humoristischen 
Satiriker  zu  charakterisieren,  der  sich  einerseits  von  der  Klippe  des 
Moralpredigers  fern  gehalten  habe  und  anderseits  unberührt  geblieben 
sei  von  Frivolität,  in  welcher  Beziehung  sich  der  Vf.  namentlich  auf 
Herders  Ausspruch  bezieht,  dasz  die  Horazische  Muse  nie  zur  Lüstern- 
heit reize.  Weniger  einverstanden  kann  Ref.  sein,  wenn  der  Vf.,  um 
den  religiösen  Standpunkt  des  Dichters  zu  bezeichnen,  behauptet,  dasz 
derselbe  in  der  Mythologie  freilich  nur  Allegorie  sehe,  aber  doch  eine 
poetischo  Hülle,  die  eine  tiefe  Weisheit  als  Kern  in  sich  schliesze; 
das  bindert  jedoch  nicht  ganz  einzustimmen  in  das  Hauplresultat,  dasz 
der  satirischen  Dicbtungsform ,  wie  sie  durch  Hör.  ihre  Ausprägung 
erhalten  habe,  nicht  nur  ein  hoher  poetischer  Werth,  sondern  auch 
insbesondere  eine  vorzügliche  Kraft  des  Humanisierens  innewohne. 
Nicht  umsonst  bildet  Hör.  die  stehende  Leetüre  in  der  Prima  unserer 
Gymnasien. 

(Der  Schlusz  folgt  im  nächsten  Hefte.) 
Meldorf.  W.  H.  Kolsler. 

6. 

lieber  die  Reform  des  Zürcher  Gymnasiums.  Bin  Bruchstück 
von  Prof.  Dr.  H.  Köchly,  d.  Z.  Mitglied  der  Aufsichts- 
commission des  Gymnasiums.  Zürich,  S.  Höhr.  1859.  IV  u. 
32  S.  8. 

Das  Zürcher  Gymnasium  geht  einer  Reform  entgegen,  d.  h.  jeden- 
falls der  Feststellung  eines  neuen  Gesetzes ,  sollte  sich  dieses  auch 
stellenweise  nur  auf  neue  Feststellung  des  Alten  beschränken.  Hr.  Prof. 
Köchly,  zur  Beurteilung  der  schwebenden  Frage  wie  wenige  berufen, 
hat  nach  besonderer  Aufforderung  des  Regierungspraesidenten  und 
Erziehungsdirectors  Dr.  Dubs  als  den  Ausdruck  seiner  Ueberzeugung 
von  dem  was  noth  thue  vorliegende  kleine  Brochare  veröffentlicht, 
die  er  wiederholentlich  als  Bruchtbeil  einer  seit  längerer  Zeit  beab- 
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sicbliglen  and  vielleicht  noch  zo  erwartenden  grösseren  Denkschrift 
bezeichnet.  Der  Grand,  warum  das  Fragment  vor  uns  tritt  anstatt 
des  ausgearbeiteten  Ganzen,  ergibt  sich  daraus,  dasz  die  Aufforderung 
des  Hrn.  Dubs  wenige  Tage  vor  dem  Beginn  der  vorberathenden  Gross- 
raths- Commissi onssitzungen  in  Betreff  des  Schulgesetzes  an  den  Vf. 
ergieng,  der  nun  in  der  kürzesten  Frist  sein  Votum  formulieren  muste, 
weon  er  es  noch  rechtzeitig  zur  Kenntnis  der  competenten  Behörde 
bringen  wollte. 

Wir  gratulieren  dieser  Behörde  zu  diesem  Votum  und  wünschen 
dasz  sie  gegen  die  wahrhaft  praktischen  Rathschlägo  des  einsichtigen 
Gutachtens  ihr  Ohr  nicht  verschlossen  haben  möge.  Was  in  demselben 
nur  die  localen  Verbaltnisse  und  Bedürfnisse  des  Kantons  Zürich  be- 
rührt, lassen  wir  hier  billig  unberücksichtigt,  zumal  wir  unserseits 
zu  einem  Urteil  über  diese  Fragen  weder  die  Ausrüstung  noch  eine 
Berechtigung  haben.  Doch  ist  die  Schrift  mit  dem  weitesten  Blick  auf 
Kotbstände  und  Verbesserungsmöglichkeit  des  Gymnasialwesens  über- 
haupt abgefaszt  und  bietet  also  ein  hinreichendes  Quantum  von  allge- 
meinen Gesichtspunkten,  die  das  Interesse  jedes  auswärtigen  Lesers 
anregen  müssen.  Sie  verdienen  es  in  einer  deutschen  Zeitschrift  be- 
zeichnet und  näher  erwogen  zu  werden.  Und  können  wir  uns  auch 
nicht  durchgängig  mit  den  Ideen  des  Vf.  einverstanden  erklären ,  so 
müssen  wir  doch  dem  nach  unserer  Ansicht  wesentlichen  und  ausführ- 
baren Theil  seiner  Rathschläge  durchaus  zustimmen. 

Der  Vf.  beginut  mit  einer  ganz  kurzen  historischen  Skizze  von 
der  Entwicklung  des  höheren  Schulwesens  im  allgemeinen.  Das 
'Wiedererwachen  der  Wissenschaften9  rief  in  seinem  Bestreben,  den 
Gcbraoch  der  classischen  Lalinität  in  Vers  und  Prosa  zum  Gemeingut 
der  Gebildeten  zu  machen,  die  schola  Laiina  hervor,  anszer  welcher 
es  keine  Schule  gab  als  die  erst  seit  Luther  sich  eben  bildende,  zum 
Erlernen  des  nolhdürftigen  Lesens  und  Schreibens  bestimmte  Volks- 
schule. Diese  Lateinschule  kannte  als  einzigen  Zweck  die  voll- 
ständige Aneignung  des  ciceronischen  Ausdrucks,  mündlich  und  schrift- 
lich in  spielender  Geläufigkeit:  denn  in  dieser  Form  bewegte  sich  die 
gesamte  Bildung  der  Zeit,  und  der  Gebrauch  der  Muttersprache  blieb 
dem  banausischen  Volk  überlassen.  *)  Der  Charakter  der  mittelalter- 
lichen Schule  wurde  also  insofern  beibehalten,  als  Latein  das  einzigo 
für  berechtigt  anerkannte  Idiom  blieb;  nur  war  an  die  Stelle  des  bar- 

*)  Ein  sehr  zu  beherzigendes  Wort  finde  ich  anf  S.  20,  wo  es  nls 
die  Pflicht  des  deutschen  Gymnasiums  betont  wird,  der  deutseben 
Sprache  diejenige  Stelle  einzuräumen,  die  auf  der  schola  Latina  das 
Latein  hatte.  In  allen  Stunden  und  von  allen  Lehrern  musz  darauf 
gehalten  werden,  das»  der  Schüler  'innerhalb  des  jedesmaligen  Kreises 
■eines  Lernens,  Wissens  und  Könnens  richtig,  klar  und  geordnet,  sei  es 
mündlich  oder  schriftlich,  sich  auszudrücken  vermöge'.  Wie  der  Unter- 
richt in  der  Muttersprache  insofern  das  Haupt  des  Ganzen  ist,  als  er 
dem  Schüler  die  Methode  des  Lernens  k und  Denkens  anzugewöhnen 
hat,  so  musz  er  in  allen  übrigen  Lehrfächern  für  den  materiellen  Theil 
freiner  Aufgabe  Unterstützung  finden. 
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barischen  Mönchs  -  Latein ,  wie  es  sich  als  lebende  Sprache  entwickelt 
hatte,  das  classische  getreten.   Als  consequentesle  und  in  ihrer  Art 
rühmlichste  Durchführung  dieser  Idee,  von  der  sie  die  volle  auszero 
Erscheinung  war,  wird  die  Straszburger  Schule  des  bekannten  Kectors 
Johannes  Sturm  genannt,  der  in  der  Schrift  'de  literarum  ludis 
rite  aperiendis'  die  ganze  Organisation  seiner  Anstalt  mit  ihren  zwei 
Stufen  von  neun  jährigen  ordines  pueriliae  und  fünf  adultac  acta  Iis 
(Trennung  in  Facullälen)  der  Nachwelt  hinterlassen  hat.  Ihm  war  das 
Ziel  der  Schulbildung  überhaupt  raliont  et  oratione  ti/t  prudentius 
quam  celeri  faciunt  homines,  und  sollten  die  Knaben  lernen  ut  oratio 
pura,  dilucida,  ornata  sif,  so  war  die  Aufgabe  der  Herangewachsenen 
ut  oratio  ad  id  de  quo  dicitur  cong'ruens  et  apta  sit.  Mit  diesem 
allgemeinen  Plane  verband  er  aber  die  allerstrengste  Gliederung  der 
Lehrpensa  für  jeden  einzelnen  Cursus  und  unabänderliche  Forderungen 
für  die  Versetzung,  so  dasz  der  Vf.  seine  Schule  von  dieser  Seile  einer 
groszen  Fabrik  vergleicht,  in  der  das  Zusammenwirken  vieler  Maschi- 
nen aus  dem  übernommenen  RohstofT  am  Ende  ein  fertiges,  unmittelbar 
für  den  Gebrauch  geeignetes  Erzeugnis  herstellt.   So  wurde  sie  denn 
das  Muster  für  Lateinschuten  in  aller  Herren  Landern.    Die  Jesuiten 
wüsten  ebenso  geschickt  die  Grundsatze  des  protestantischen  Paeda- 
gogen  sich  anzueignen  und  für  ihre  Zwecke  zu  verwenden,  wie  in 
dem  akatholischen  Deutschland  vor  allen  Würtemberg  und  Sachsen  in 
ihren  Jooster-  und  Fürstenschulen  ebenso  viele  getreue  Wiederholungen 
des  Straszburger  Vorbildes  ins  Leben  riefen,  das  sich  in  denselben  bis 
auf  den  heutigen  Tag  am  lebendigsten  erhalten  hat.  Aber  es  gieug 
mit  dem  exclusiven  Latinismus  und  lateinischen  Formalismus  auf  die 
Dauer  nicht.   Nicht  blosz  wurde  alles  was  auszerhalb  desselben  lag 
geflissentlich  verpönt  oder  vernachlässigt,  sondern  selbst  die  Kenntnis 
des  Alterthums,  wozu  das  Griechische  ganz  und  gar  nicht  gerechnet 
wurde,  war  zusehends  im  Sinken  begriffen,  da  allmählich  der  tödtendste 
Buchslabengeist  den  Lehrstuhl  erfüllte.  Der  Opposition,  die  schon  in 
der  ersten  Hälfte  des  17n  Jh.  sich  von  vielen  Seiten  dagegen  erhob, 
setzte  man  entweder  starre  Negicrung  und  orthodoxen  Hochmut  ent- 
gegen, oder  man  bemühte  sich  durch  zum  Theil  sehr  verfehlte  Con- 
cessionen  an  die  realen  Forderungen  der  Gegenwart  sich  ihrer  zu  er- 
wehren, so  dasz  z.  B.  Erncsti  in  seinen  einitia  doctrinae  solidioris' 
den  Naturwissenschaften  einen  verhältnismüszig  weiten  Platz  einräumt. 
Es  konnte  aber  um  so  weniger  gelingen  ihr  den  Mund  zu  verschlieszen, 
je  höher  der  Aufschwung  war,  den  trotz  aller  Zurücksetzung  die  na- 
tionale Bildung  nahm:  nicht  blosz  begann  die  deutsche  Litteratur 
zum  zweiten  Male  eine  classische  Blüte  zu  treiben,  sondern  es  fieng 
auch  die  groszarlige  Entwicklung  der  Naturwissenschaften  an,  und 
damit  Hand  in  Hand  hoben  sich  die  verschiedenen  Seiten  der  Industrie 
und-  des  Handels  wie  die  Verbindungen  und  Beziehungen  der  Völker 
untereinander.  Somit  war  es  durch  die  Thal  bewiesen,  dasz  die  latei- 
nische Schule  nicht  im  Stande  sei  alle  Bildung  zu  geben,  deren  ein 
jeder  bedurfte:  denn  das  von  ihr  verstoszene  war  eine  Macht  gewor- 
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den,  die  man  wol  ignorieren,  aber  nicht  beseitigen  konnte.  Und  so 
tuaten  sich  denn  die  Realschulen  auf,  oder  was  sonst  die  Bildungs- 
ansialten für  Namen  führen  mögen,  die  keine  gelehrte,  sondern  eine 
praktische  Bildung  erstreben. 

Ob  die  letzteren  hier  oder  dort  ihre  Bestimmung  erfüllen,  oder 
ob  die  Mehrzahl  derselben,  weil  sie  einen  Januskopf  sich  aufgesetzt 
haben ,  selbst  in  derjenigen  Wissenschaft  weniger  als  die  Gymnasien 
leisten,  die  ihr  Palladium  sein  sollte,  weil  sie  die  praktischste  von 
allen  ist  —  wir  meinen  die  Gröszenlehre  —  bleibe  hier  dahingestellt. 
Wir  folgen  unserem  Vf.  weiter  und  sehen  zu,  was  das  Gymnasium  zu 
than  habe,  um  seiner  ihm  zum  Heile  nun  beschränkten  Aufgabe  zu 
genügen. 

Worin  besteht  aber  diese?  Nicht  in  der  sogenannten  'möglichst 
umfassenden  allgemeinen  Bildung9,  die  nach  heutigen  Proportionen  der 
Wissenschaft  'Unsinn  oder  Gotteslästerung'  ist,  sondern  das  Gymna- 
sium soll,  da  das  was  nach  ihm  kommt  die  Hochschule  ist,  die  das 
Verlangen  des  freien  selbsttätigen  Studierens  stellt  oder  mit  andern 
Worten  in  dem  Pflegen  der  Wissenschaft  um  ihrer  selbst  willen 
von  Seiten  der  Lehrenden  und  Lernenden  ihr  Wesen  hat,  eden  Grund 
zur  wissenschaftlichen  Ausbildung'  der  Schüler  legen,  so  dasz 
Hr.  K.  das  uon  scholae  sed  vitae  in  Beziehung  hierauf  mit  Recht  dahin 
modiftciert,  es  sei  zuerst  scholae  und  eben  dadurch  vitae  zu  lernen. 

Im  weiteren  geht  er  nun  auf  die  Fragen  ein,  wie  und  was  wir 
dcmgemist  auf  dem  Gymnasium  zu  unterrichten  haben.  Wie  es  von 
mir  selbst  an  einem  andern  Orte  ausgeführt  ist  (Mülzells  Z.  f.  d.  GW. 
1856  S.  897  ff.),  hebt  er  für  die  Methode  hier  das  U eben  nicht  des 
Gedächtnisses,  sondern  des  Geistes  hervor;  begriffliches  Erkennen 
musz  überall  das  Ziel  sein,  d.  h.  die  'goldene  Regel'  des  auctor  ad 
Herennium  (Mommsen  rem.  Gesch.  II  434  [458])  festgehalten  werden, 
dasz  der  Schüler  vor  allem  dazu  anzuhalten  sei  sich  selber  zu  helfen. 
Von  den  Lehrgegenstanden  werden  also  diejenigen  vorzugsweise  zu 
pflegen  sein,  die  eine  solche  Behandlung  schon  in  ihren  Elementen 
zulassen  nnd  zur  rechten  Durchdringung  erfordern.  Dasz  dieses  die 
alten  Sprachen  sind,  gibt  jeder  von  selbst  zu.  Wie  aber  die  gründ- 
liche Erlernung  derselben  am  zweckmSszigsten  erreicht  werde,  oder 
wie  der  Unterricht  beschaffen  sein  müsse,  der  wirklich  den  Grund  zu 
wissenschaftlicher  Ausbildung  legen  soll,  darüber  gehen  die  Ansichten 
auseinander.  Der  Vf.  vindiciert  hier  dem  Zürcher,  also  den  schwei- 
zerischen Gymnasien  überhaupt,  da  sie  in  dem  betreffenden  Punkt 
übereinstimmen,  zum  Theil  eine  vorteilhafte  Auszeichnung  vor  den 
dentschen.  Er  findet  nemlich,  dasz  diese  noch  zu  viel  beibehalten 
haben  von  dem  lateinischen  Formelkram  der  vorigen  Jahrhunderte, 
als  da  sind:  Lateinsprechen  und  Laleinschreiben ,  freie  Aufsitze  und 
lateinische  (sogenannte!)  Gedichte.  Wo  in  Deutschland  auf  Gymnasien 
gegenwärtig  noch  lateinisch  interpretiert  und  commentiert,  disputiert 
und  vorgetragen,  oder  endlich  versiüciert  wird,  wollen  wir  ununter- 
sacht  lassen;  in  Preuszen  haben  wir  von  dem,  was  Hr.  K.  den  *alU 
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lateinischen  Alp '  nennt,  im  wesentlichen,  soviel  ich  weiss,  nur  die 
freien  Aufsätze  nnd  vielfache  grammatische  Schreibübungen  übrig. 
Aber  auch  von  diesen  behauptet  der  Vf.  dasz  sie  die  freie  Entwick- 
lung der  Anstalten  wie  der  Schüler  auf  eine  schlimme  Weise  beein- 
trächtigen, und  es  sei  'die  gründliche  Kenntnis  und  Uebung  der  Gram- 
matik' von  jenen  Schreibübungen  unabhängig.  Glücklich  die  Lehrer, 
die  nur  hier  und  da  einmal  ein  kleines  Exercitium  zu  cor ri gieren 
haben!  wie  viel  unangenehmes  w,ird  ihnen  erspart,  wie  viel  Zeit  bleibt 
ihnen  zum  eignen  Studium!  Doch  kann  ich  mich  nicht  davon  über- 
zeugen, dasz  die  Forderung  des  lateinischen  Aufsatzes  nicht  der  not- 
wendige Schluszstein  von  der  ganzen  Kette  der  grammatischen  Bildung 
sein  soll.  Wir  müssen  eben  zweierlei  unterscheiden.  Beabsichtigen 
wir  dem  Schüler  eine  umfassende  Kenntnis  der  fremden  Litteratur 
zu  geben,  so  ist  die  Leetüre  die  Hauptsache,  und  wir  brauchen  dann 
die  Grammatik  nur  so  weit  sie  zum  Verständnis  der  Autoren  erforder- 
lich ist;  soll  aber  der  Schüler  die  Sprache  lernen,  so  musz  er  selbst 
die  Sprache  anwenden,  und  dann  tritt  neben  die  Leetüre,  die  so  ein- 
gehend als  irgend  möglich  zu  betreiben  ist,  die  praktische  Uebung  der 
eignen  Fertigkeit  in  derselben  als  gleichberechtigter  Factor.  Ich 
glaube,  es  ist  nicht  zu  kühn,  wenn  man  aus  der  Abschaltung  dos 
Lateinschreibens  auf  den  Schulen  das  Verschwinden  des  Lateinschrei- 
bens überhaupt  weissagt  und  damit  auch  das  der  stilistischen  Beobach- 
tung in  Aussicht  stellt,  es  müste  denn  sein  dasz  man  von  der  Univer- 
sität die  Aufnahme  dieses  dem  Gymnasium  gestrichenen  Objectes  ver- 
langte, was  man  doch  schwerlich  wollen  wird.  Wie  vielen  wird  es 
denn  gelingen  sich  auf  der  Universität,  ohne  vorher  darauf  hinge- 
wiesen und  anhaltend  dazu  angeleitet  zu  sein ,  lediglich  aus  eigner 
That  den  lateinischen  Stil  anzueignen?  Man  sage  mir  nicht,  dasz  doch 
im  Griechischen  die  gleiche  Forderung  nicht  besiehe.  Keine  Frage 
dasz  es  sehr  schön  wäre,  wenn  die  Umstände  es  erlaubten  griechische 
Stilübungen  zu  treiben;  da  dies  indes  aus  mancherlei  Gründen  unmög- 
lich ist,  so  unterbleibt  es  eben  nnd  man  beschränkt  sich  hier  auf  das 
Nothwendige  und  Erreichbare,  d.  h.  auf  das  Uebersetzen  aus  dem 
Deutschen,  das  sehr  mit  Recht  in  unserm  Abiturientenexamen  wieder 
hergestellt  ist.  lnconsequenz  ist  es  aber  darum  noch  nicht,  wenn  man 
nicht  auch  die  lateinischen  Aufsätze  fallen  läszl:  denn  eine  Superiorität 
hat  das  Lateinische  als  Sprache  doch  nun  einmal  errungen  und  als  Ge- 
lehrtenorgan musz  es  doch  fortexistieren.  Diese  Superiorität  erkennt 
ja  auch  unser  Vf.  trotz  seines  Sträubens  (S.  13)  unumwunden  an,  wenn 
er  für  die  Maturitätsprüfung  im  Lateinischen  ein  Scriptum,  im  Griechi- 
schen mit  den  Bernern  nur  die  Uebersetzung  in  die  Muttersprache  *) 


*)  Damit  soll  freilich  ein  Ding  verbunden  sein,  das  sie  'Commentar* 
nennen,  d.  h.  Beantwortung  bestimmter  auf  Exegese  und  Grammatik 
bezüglicher  Fragen ;  doch  kann  ich  mir  nicht  helfen,  ich  sehe  darin  nur 
eine  Halbheit,  die  ihren  Zweck  verfehlt.  Wie  oft  macht  man  die  Er- 
fahrung, dasz  Schüler  ihre  Kegeln  tadellos  herschnurren,  den  Sinn  da- 
gegen keineswegs  so  weit  durchdrungen  haben,  dasz  sie  im  einzelneu 
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zor  Bedingung  macht  (S.  29).  Raum  und  Zeil  verbieten  mir  naher  anf 
deo  zuletzt  besprochenen  Punkt  einzugehen,  doch  durfte  ich  meine  ab- 
weichende Ansicht  hier  eicht  verbeten. 

Als  Früchte  der  angegebenen  f  Erleichterung  %  die  sich  anf  dem 
Zürcher  Gymnasium  bereits  eingefunden,  führt  Hr.  K.  dreierlei  an. 
Erstens  werde  Mittelhochdeutsch  getrieben,  was  unbedingt  zur 
jprachlichen  Bildung  des  modernen  Gymnasiums  gehöre,  zweitens  das 
Französische,  f  früher  fast  regelmässig  samt  seinem  Vertreter  nur 
Gegenstand  der  Verhöhnung',  in  ausreichender  Weise  gelehrt  und  ge- 
lernt, and  drittens  die  Naturwissenschaften  nebst  der  Mathe- 
matik in  dem  ihnen  zukommenden  Masse  berücksichtigt.  Allein  ich 
glaube  nicht,  dasz  um  dieser  Dinge  willen  das  Lateinische  so  bedeutend 
beschnitten  zu  werden  verdient.  Soll  Mittelhochdeutsch  unter  die  Gym- 
nasiaJgegenslände  eingereiht  werden ,  eine  Forderung  deren  bedingto 
Zweckmäßigkeit  ich  nicht  bestreiten  will,  so  glaube  ich  doch  dasz 
man  dazu  füglich  nicht  mehr  als  line  Stunde  wöchentlich  wird  in  An- 
sprucb  nehmen  können,  und  diese,  sollte  ich  meinen,  liesze  sich,  da  es 
sich  hier  um  das  Gy  mnasium  handelt,  wol  eher  an  einem  Object  wie 
die  Geschichte  gewinnen,  oder  man  könnte,  wenn  auf  den  beiden  ober- 
sten Stufen  drei  Stunden  für  den  deutschen  Unterricht  bestimmt  sind, 
immer  die  dritte  auf  diesen  Gegenstand  verwenden.    Wir  haben  ja 
glücklicherweise  (vgl.  S.  22  f.)  keine  philosophische  Propaedeutik 
mehr,  Zeit  ist  also  hinreichend  zu  dem  angegebenen  Zweck  vorbanden. 
—  Ebensowenig  kann  ich  einräumen,  dasz  um  des  Französischen,  der 
Naturwissenschaften  oder  der  Mathematik  willen  das  Latein  sich  der 
Verkürzring  unterwerfen  müsse.   Wo  es  mit  dem  Französischen  so 
steht,  wie  der  Vf.  angibt,  da  ist  es  schlimm;  doch  scheue  ich  mich 
keinen  Augenblick  es  auszusprechen,  dasz  meiner  Ansicht  nach  zum 
grösten  Thcil  Hör  Lehrer  -die  Schuld  tragt,  wo  irgend  ein  Lehrgegen- 
sland  f  verhöhnt'  wird.   Man  gebe  diese  Sprache  nur  überall  in  die 
Hände  eines  Mitgliedes  vom  Collegium,  das  aber  natürlich  die  Sache 
verstehen  und  mit  Ernst  betreiben  musz,  statt,  wie  so  hanfig  geschieht, 
dea  ersten  besten  der  sich  znr  Hülfe  anbietet,  oder  in  den  unteren 
Classen  einen  Anfänger  im  Unterrichten  damit  zu  betrauen,  so  wird 
der  Gymnasiast  sich  vollkommen  ausreichende  Kenntnisse  darin  er- 
werben. Nur  musz  man  nicht  verlangen  dasz  ein  Abiturient,  der  nur 
den  Gymnasialunterricht  genieszt,  wie  Wasser  französisch  parliere 
«od  schreibe.    Um  in  vollendeter  Geläufigkeit  auf  der  Schule  erworben 
tu  werden,  ist  das  Französische  viel  zu  schwer,  und  die  lebendige 
Sprache  läszt  sich  so  nur  aus  dem  Leben  lernen.  —  Was  aber  Mathe- 
matik und  Naturwissenschaften  betrifft,  so  kenne  ich  aus  eigner  An- 
schauung Gymnasien,  auf  denen  beides  wahrlich  nicht  vernachlässigt, 

Falle  die  richtige  Anwendung  davon  machon I  Sollen  aber  die  Fragen 
so  gestellt  sein,  daaz  aus  den  Antworten  die  Einsicht  in  die  Sache 
oder  der  Mangel  derselben  hervorgehen  musz ,  so  ist  es  eben  ein- 
facher, den  Beweis  durch  ein  grammatisches  Exercitium  führen  zu 
lauen. 
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soger  die  Chemie  in  den  Kreis  unserer  'begrifflichen'  Erkenntniswei- 
sen hineingezogen  ist,  ohne  dasz  darum  das  Lateinschreiben  geopfert 
würde.  Es  geht,  wenn  eben  die  Anstrengungen  der  Lehrer  da- 
nach sind. 

Konnten  wir  also  in  diesem  Punkt  nicht  einer  Meinung  mit  dem 
Vf.  sein,  so  sind  das  dagegen  wahre  Vorzüge,  wenn  ein  Gymnasium, 
wie  das  Zürcher  es  wenigstens  im  Prinoip  thut,  scharf  den  Unterschied 
betont  zwischen  der  untern  und  obern  Hälfte  der  Anstalt,  und  zweitens 
nur  jährliche  Versetzungen  kennt.  Sie  hoben  dort  ein  Unter- 
und  ein  Ober-Gymnasium*),  in  welches  letztere  der  Uebertritt  nur 
nach  besonderen  Aufnahmeprüfungen  gestattet  wird  oder  wenigstens 
gestattet  werden  soll.  Es  ist  nicht  zu  sagen,  wie  vorteilhaft  es  wäre, 
wenn  diese  Einrichtung  in  consequenter  Durchführung  allgemein  würde, 
d.  h.  wenn  überall  schon  bei  der  Versetzung  nach  Tertia  mit  unnach- 
sichtiger Strenge  verfahren  nnd  ohne  die  Nebenrücksichten  auf  augen- 
blickliche Frequenz ,  besondere  Wünsche  der  Angehörigen ,  nahe  be- 
vorstehendes Abgehen  und  wie  die  Schleichgründe  weiter  heiszen 
mögen,  auf  nichts  als  auf  die  Weife  gesehen  oder,  wenigstens  bei  nur 
bedingter  Heife  allein  wegen  ehrlich  bewiesenen  Fleiszes  ein  Augo 
zugedrückt  würde,  wobei  sich  von  selbst  versteht  dasz  bei  der  Auf- 
nahme von  Extraneen  in  eine  der  oberen  Classen  ganz  dieselben  Grund- 
sätze zur  Anwendung  kommen  müsten.  Würde  hievon  nie  abgegangen, 
so  hätte  man  im  Obergymnasium  nur  solche  Schüler,  denen  es  um  die 
Sache  zu  thun  wäre,  oder  die  wenigstens  Talent  genug  besaszen,  um 
auch  ohne  gerade  stupendeu  Fleisz  ihre  Aufgaben  zu  erfüllen,  und 
was  das  sagen  will  wird  jeder  verstehen,  der  täglich  die  Erfahrung 
vom  Gegentheil  macht.  —  Von  nicht  geringerem  Werthe  aber  ist  der 
zweite  Punkt,  die  jährlichen  Versetzungen.  Dasz  die  halbjährigen 
Curse  etwas  sehr  unbequemes  sind ,  wird  Jeder  Lehrer  zugeben ,  der 
einige  praktische  Erfahrung  besitzt.  Die  ganz  verschiedenen  Stand- 
punkte, auf  denen  sachgemäsz  zwei  durch  die  Anciennität  eines  Lehr- 
semesters getrennte  Generationen  von  Schülern  sich  befinden,  wirken 
so  nachteilig  auf  den  Unterricht  ein,  dasz  viele,  die  sonst  ohne  Schwie- 
rigkeit in  einem  Jahre  eine  Ciasso  absolvieren  würden,  wegen  der 
halbjährigen  Curse  anderthalb  darin  zubringen.  Das  erste  Semester 
leben  sie  in  den  Tag  hinein ,  weil  sie  mit  einem  halben  Jahre  durch 
die  Classe  zu  kommen  sich  durchaus  nicht  vorgesetzt  haben,  machen 
aber  doch  unwillkürlich  einige  Fortschritte,  über  die  sie  sehr  leicht 
zu  Illusionen  kommen;  im  zweiten  denken  sie,  es  könne  ihnen  nun 
nicht  fehlen,  und  wiegen  sich  in  stolze  Sicherheit  ein,  und  hat  der 
Lehrer  nun  nicht  die  Zeit  diese  stolzen  Schwächlinge  aufs  Korn  zu 
nehmen,  so  ist  das  Unglück  geschehen:  entweder  eine  unzeitige  Ver- 
setzung (und  wie  oft  tritt  diese  ein!)  oder  die  Verurteilung  zum  drit- 
ten Halbjahr.  Hätten  wir  dagegen  jedesmal  ein  volles  Jahr  vor  uns, 
während  dessen  sich  unsere  Thaligkeit  ohne  alle  Nolh  des  Ueber- 

*)  Der  Anfang  des  letzteren  musz  aber  nach  Tertia  und  nicht  nach 
Secunda  gelegt  werden. 
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stärzens  in  ganz  gleichmisziger  Weise  auf  eine  Anzahl  gleich  weit 
vorgebildeter  Schüler  erstrecken  könnte,  die  auch  ganz  gewis  wüsten, 
dasz  mit  dem  Ende  des  Jahres  die  Keife  für  die  folgende  Classe  von 
ihnen  gefordert  oder  noch  ein  zweites  Jahr  in  derselben  zu  bleiben 
ihnen  auferlegt  würde,  es  kamen  unbedingt  andere  Resultate  zum  Vor- 
schein. Das  harte  Schicksal,  sich  noch  ein  ganzes  zweites  Jahr  zu- 
rückgehalten zu  sehen,  würde  gewis  nicht  viele  trcITen,  und  die  Zahl 
derjenigen,  die  allenfalls  mit  einem  halben  Jahre  jede  der  untersten 
Classen  durchmachen  können,  ist  doch  zu  klein,  als  dasz  sie  ein  Argu- 
ment gegen  die  Zweckmäszigkeit  der  Sache  abgeben  dürfte.  Höchstens 
könnte  es  um  ihretwillen  geralhen  erscheinen,  für  Sexta  und  Quinta 
die  halbjährigen  Curse  bestehen  zu  lassen ;  indes  hallo  ich  den  hierans 
ihnen  erwachsenden  Vorteil  für  nicht  so  bedeutend,  dasz  man  deshalb 
da«  Princip  —  selbst  auf  diesen  Anfangsstufen  —  verleugnen  müste. 

So  weit  die  Lichtseilen,  die  Hr.  K.  an  dem  Zürcher  Gymnasium 
rühmt,  um  von  dem  Musterinstitut  der  Turn-  und  \\  affenübungen  zu 
scaweigen ,  die  keinen  Gegenstand  unserer  Besprechung  bilden.  Nur 
musz  ich  ein  gutes  Wort  für  die  'deutschen  Schulmeister '  einlegen, 
die  nach  des  Vf.  Voraussetzung  es  'für  eine  Mythe  halten  würden, 
wolle  man  ihnen  hievon  erzählen'.  Thomasische  Unglaubigkeit  wird 
sonst  den  guten  Deutschen  nicht  gerade  zum  Vorwurf  gemacht.  Um 
aber  nicht  dem  hautigeren  der  Grobheit  neuen  Stoff  zu  liefern,  würden 
die  genannten  Schulmeister  sich  vielleicht  mit  der  Ki  widerung  trösten, 
dasz,  wenn  wirklich  einer  oder  der  andere  von  ihnen  sich  jener  Sünde 
schuldig  machen  sollte,  die  Wage  hier  so  ziemlich  gleichstehen  möchte, 
da  wahrscheinlich  ein  Schweizer  Primaner  es  für  einen  Mythus  halten 
würde,  wollte  man  ihm  von  seinen  armen  Altersgenossen  jenseit  des 
liheins  erzählen,  die  da  lateinische  Aufsätze  machen  müssen! 

Hr.  K.  gehl  nun  über  zu  dem  Schatten,  der  in  all  diesem  Lichte 
geworfen  wird,  und  macht  hier  zuerst  die  sehr  geringen  Leistungen 
der  Schüler  in  den  alten  Sprachen  gellend.  In  dem,  worin  sie  unsere 
deutsche  mit  so  viel  Formalismus  geplagte  Schuljugend  bei  weitem 
übertreffen  roüsten,  in  dem  leichten  und  sicheren  Verständnis  der  Au- 
toren ateheu  sie  so  weit  hinter  derselben  zurück,  dasz  sie  bei  ihrem 
Abgange  zur  Universität  für  uns  höchstens  ordentliche  Secundaner  ab- 
geben würden  ;  ein  Verhältnis  das  seine  hinreichende  Erklärung  in  der 
geringen  Stundenzahl  findet,  die  noch  bis  vor  wenigen  Jahren  gerade 
auf  den  Oberstufen  der  Kantonschulen  dem  altclassischen  Unterricht 
gewidmet  war:  4  St.  Latein,  4  Griechisch,  und  z.  B.  5  St.  Geschichte! 
Wenn  also  die  armen  Kinder  sich  mit  den  Elementen  wacker  haben 
herumschlagen  müssen  und  nun  die  Stunde  schlägt,  da  sie  herabstei- 
gend in  die  Schatzkammern  der  Litteratur  die  Früchte  ihrer  Arbeit 
geaieszen  könnten,  wird  ihnen  die  Zeit  dazu  auf  so  grausame  Weise 
verkümmert.  Dessenungeachtet  bringen  sie  es  im  Lateinischen  noch 
eher  zu  etwas;  aber  im  Griechischen?  Dort  hören  doch  wenigstens 
die  Exercitien  nicht  ganz  und  gar  auf;  hier  wird  nie  etwas  anderes 
geschrieben  als  Dictate  zur  Einübung  von  Orthographie  und  Accen- 

If.  Jahrb.  f.  Phil,  u  ftrrf.  Bd.  LX XXI  ( 1 860)  Hft.  1 .  6 
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tuation  ,  und  auch  das  ist  mir  mehr  als  zweifelhaft,  ob  bloszes  Nach- 
schreiben diejierter  Formen  von  den  Accentregeln  einen  Begriff  zn 
geben  im  Stande  ist.  Vollends  zum  Paria  wird  aber  das  Griechische 
durch  das  heillose  Dispensieren  davon  herabgewürdigt*),  und  was 
unser  Vf.  hierüber  sagt,  verdient  mit  Flammenschrift  über  der  Thür 
eines  jeden  Gymnasiums  aufgehängt  zu  werden.  Zwar  können  wir 
auch  hier  wiederum  die  Meinung  nicht  theilen,  als  müsse  der  Lehrer 
eines  nur  als  facultativ  hingestellten  Objectes  samt  seinem  Fache  die 
Zielscheibe  der  schülerhaften  Opposition  und  Verachtung  sein,  da  es 
doch  einzig  und  allein  von  der  eignen  Individualität  abhingt,  ob  ein 
Lehrer  Respect  hat  oder  nicht;  aber  das  ist  unbestreitbar,  dasz  von 
classischer  Bildung  bei  dem  keine  Rede  sein  kann,  der  kein  Grie- 
chisch lernt,  da  dieses  dem  Werthe  nach*  die  grössere  Hälfte  und  das 
vorwiegende  Element  derselben  ist,  und  dasz  ein  Gymnasium  also  auf- 
hört ein  Gymnasium  zu  sein,  wenn  es  nicht  alle  seine  Zöglinge  gerade 
hierin  unterweist.  Bildend  ist  das  Griechische  wegen  seiner  origina- 
len, so  unendlich  reicheren  nnd  gerade  für  die  Jugend  viel  ansprechen- 
deren Litteratnr  weit  mehr  als  das  Lateinische,  und  wer  kann  einen 
lateinischen  Dichter  zumal  verstehen  oder  erklären,  dem  nicht  stets 
der  Blick  auf  die  griechischen  Quellen  freisteht,  ans  denen  diese  Ge- 
wässer gespeist  werden?  Classische  Bildung  ohne  Griechisch  ist  also, 
wie  Hr.  K.  treffend  bemerkt,  ungefähr  dasselbe  wie  Mathematik  ohne 
Arithmetik  oder  Geometrie.  Warum  das  Griechische  ehemals  für  ent- 
behrlich galt  und  gern  über  Bord  geworfen  wurde,  bat  er  einleuchtend 
genug  nachgewiesen,  wie  er  auch  den  'praktischen  Grund1  bezeichnet, 
der  noch  heute  die  Dispensationen  aufrecht  erhalt.  Es  gehörte  zu  den 
Bedingungen  der  beliebten  'möglichst  freien  Benutzung  des  Gymna- 
siums', das  Griechische  auf  Verlangen  zu  erlassen,  weil  man  noch  zu 
sehr  an  der  Tradition  der  alten  schola  Latina  hieng;  nnd  denen,  die 
trotzdem  aus  gutem  Willen  sich  dazu  verstanden ,  wurden  so  dürftige 
Brocken  geboten,  dasz  sie  unmöglich  Lust  dazu  bekommen  konnten. 
Und  wiederum  als  die  Wissenschaft  durch  F.  A.  Wolf  und  G.  Hermann 
sich  der  griechischen  Schätze  bemächtigt  halte ,  wurde  im  Feuereifer 
der  jungen  Philologen  das  Griechische  so  unschulmäszig  auf  den  Schu- 
len behandelt,  dasz  ihm  vollends  sein  Publicum  entzogen  ward.  Den 
praktischen  Gesichtspunkt  aber,  unter  dem  das  unselige  Dispensations- 
system  noch  jetzt  anch  auf  einigen  deutschen  Anstalten  besieht,  gibt 
die  nicht  geringe  Anzahl  derjenigen  Besucher  des  Gymnasiums,  die 
keine  eigentlich  gelehrte  Bildung  bezwecken.  Diese  sollen  Latein 
lernen  wegen  der  vielen  aus  dieser  Sprache  entnommenen  technischen 
Ausdrücke  des  praktischen  Lebens  (das  sich  doch  zum  Theil  aneh  aus 
dem  Griechischen  seine  Terminologie  holt!)  und  wegen  der  grossen 
Erleichterung,  die  das  Latein  für  die  Erlernung  der  romanischen  Spra- 

*)  Auch  die  neue  Fassung  des  Schulgesetzes,  wie  sie  ans  den  Be- 
rathungen der  Groszrathscommission  hervorgegangen,  hiilt  an  der  blosz 
facultativen  Stellung  des  Griechischen  fest,  wogegen  die  Berner  Kanton- 
schule durchaus  davon  zurückgekommen  ist  (8.  28  f.). 
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eben  gewährt.  Gut;  aber  warum  müssen  diese  Jünger  uns  das  Gymna- 
sium verderben'.'  Den  Zweck,  den  sie  mit  dem  Latein  verfolgen,  kön- 
nen sie  zur  Genüge  und  ohne  Störung  anderer  weit  passender  entweder 
schon  in  den  unteren  Classen  eines  Gymnasiums  oder  auf  Realschulen 
erreichen:  denn  von  der  gründlicheren  Lehrweise  der  Oberclassen  des 
Gymnasiums  haben  sie  ja  doch  nichts,  da  sie  alles  das  was  über  ihr 
nächstes  Ziel  hinausgeht  aufzufassen  entweder  verschmähen  oder  nicht 
vermögen.  Hiernach  will  ilr.  K.  als  einzigen  Grund,  einen  Gymna- 
siasten vom  Griechischen  zu  dispensieren,  den  gelten  lassen,  dasz  er 
in  dieser  Sprache  etwa  schon  starker  sei,  als  der  Standpunkt  der  (Masse, 
für  die  er  im  übrigen  reif  ist,  verlangt  (S.  16).  *) 

Anszer  dieser  höchst  verderblichen  Hinrichtung  ist  es  aber  noch 
der  c Mangel  eines  einheitlich  gegliederten,  durch  alle  Classen  und 
Lehrgegenstände  organisch  in  einander  greifenden  Lehrplans'  **),  der 
die  geringen  Leistungen  verschuldet,  und  auch  das  können  wir  in 
Deutschland ,  wie  ich  glaube,  uns  zu  Herzen  nehmen.   Der  Vf.  klagt, 
Od  sicherlich  mit  Recht,  dasz  das  moderne  Gymnasium  sich  in  dieser 
Beziehung  der  musterhaften  Organisation  der  Slurmschen  schola  Latina 
nicht  entfernt  an  die  Seite  setzen  könne.    Und  es  ist  leider  keine 
l'ebertreibung,  wenn  er  S.  5  von  manchem  heutigen  Gymnasium  spricht, 
wo  in  gemütlicher  Anarchie  jeder  Lehrer  treibt,  was,  wie  und  wie 
weit  es  ihm  beliebt,  jede  Classe,  jedes  Lehrfach  eine  kleine  Welt  für 
sich  ist.'    Wo  dieser  Vorwurf  gerechtfertigt  ist,  da  kann  man  sich 
nicht  wandern,  w  enn  die  erzielte  Bildung  des  Schülers  im  besten  Falle 
nur  ein  ebenso  buntes  wie  lückenhaftes  Durcheinander  von  Notizen  ist, 
die  ihm  nicht  einmal  schlagfertig  zu  Gebote  stehen.    Das  allererste 
Erfordernis  für  einen  wirklich  zweckmäszigen  Bildungsgang  ist  für 
jedes  einzelue  Lehrfach  ein  mit  Geschick  entworfener  Plan  mit  fester 
Abgrenzung  des  gesamten  Stoffs,  der  sich,  wo  es  auf  die  Anfangs- 
grunde ankommt,  einer  behutsamen  und  sicheren  Langsamkeit  be- 
fleiszigt,  der  aber  auch  von  allen  Lehrern  in  einem  Sinn  mit  Fleisz 
nnd  Interesse  an  der  Sache  festgehalten  wird,  dasz  nicht  die  nächste 
Stufe  wieder  verdirbt,  was  die  vorhergehende  gut  gemacht  hat,  oder 
ein  Lehrer  sich  gezw  ungen  sieht  sein  Pensum  weniger  gründlich  durch- 
-■  . 

*)  Noch  einmal  spricht  er  sich  über  das  Princip  der  'möglichst 
freien  Benutzung  des  Gymnasiums*  im  Nachtrag  S.  20  aus  und  erkennt 
demselben  höchstens  da  eine  gewisse  Berechtigung  zu,  wo  das  Gymna- 
sium die  einzige  Statte  einer  über  die  Bürgerschule  hinausgehenden 
Bildung,  also  gewissermaszen  'Mädchen  für  alles'  ist.  Da  musz  aller- 
dings ein  Labyrinth  von  Dispensationen  und  Parallelcurson  Platz  grei- 
fen. 'Es  ist  denn  auch  alles  danach  P  **)  Vgl.  S.  22,  wo  mit  Recht 
in  Beziehung  auf  Italienisch  und  Englisch  bemerkt  wird,  dasz  in  einem 
organischen  Lehrplan,  durch  den  'die  einzelnen  Lehrgegenstäude  je 
nach  ihrer  Beschaffenheit  und  Bedeutung  für  die  Schule  nach  Ziel  und 
Umfang  gehörig  umschrieben,  beziehentlich  beschränkt,  hinsichtlich  ihrer 
Stellung  und  Folge  angemessen  eingereiht  werden',  sehr  wol  hie  und  da 
noch  besonders  wünschenswerthe  Gegenstände  Aufnahme  finden  können, 
die  sonst  nicht  zu  den  gewöhnlichen  Gymnasial  fächern  zählen. 


Digitized  by  Google 


84       H.  Köchly:  über  die  Reform  des  Zürcher  Gymnasiums. 


zunehmen  oder  —  im  besseren  Falle  —  zu  verkürzen,  weil  die  in  seine 
Classe  verseilten  das  bestimmte  Ziel  nicht  erreicht  haben  und  er  also 
ein  gutes  Stüok  versäumtes,  wenn  nicht  das  Ganze,  erst  nachholen 
musz.  Dazu  gehört  aber  freilich  auch,  dasz  der  Unterricht  auf  keiner 
Stufe  sich  in  ungeeigneten  Händen  beQnde  und  dasz  man  z.  B.  nicht 
der  Illusion  Raum  gebe ,  die  Grundlagen  im  Lateinischen  oder  Grie- 
chischen könne  jeder  beliebige  legen,  der  zur  Noth  den  Cornelius 
Nepos  oder  ein  Capitel  ans  Xenophons  Anabasis  versteht.  Ans  der- 
gleichen Experimenten,  die  vielleicht  öfter  als  man  denkt  gaos  ohne 
Noth  ans  augenblicklichem  Behagen  angestellt  werden,  können  sich 
nur  höchst  nachteilige  Resultate  ergeben.  Eine  wenigstens  annähernde 
Bürgschaft  für  die  Festhaltung  des  —  als  zutreffend  vorausgesetzten 
—  Planes  würde  deshalb  z.  B.  da  gegeben  sein,  wo  immer  in  zwei  auf 
einander  folgenden  Ciassen  derselbe  Unterricht  von  demselben  —  als 
passend  vorausgesetzten  —  Lehrer  vertreten  wäre.  Einzelnes,  das 
nicht  mit  einer  bedeutenden  Correoturenlast  verbunden  ist,  wird  sich 
sogar  besser  befinden,  wenn  es  —  immer  auter  der  erwähnten  Voraus- 
setzung —  durch  mehrere  Ciassen  in  denselben  Händen  liegt,  wie 
%.  B.  für  die  Leetüre  der  lateinischen  Dichter  von  Tertia  bis  Prima 
durchaus  nicht  mehr  als  ein  Lehrer  erforderlich  ist. 

Schliesztieh  faszt  Hr.  K.  die  Hauptpunkte  seines  Votums  in  einigo 
kurze  Sätze  zusammen,  deren  letzter  als  das  zu  erreichende  Ziel  des 
zur  Universität  abgehenden  dies  bezeichnet,  es  müsse  ihm  *die  Leetüre 
der  Schulschriftsteller  in  der  Regel  nicht  mehr  Mühe,  Zeit  und  Arbeit 
kosten  als  das  Studium  einer  deutschen  Schrift  streng  wissenschaftlichen 
Inhalts  und  diesem  entsprechender  Form'.  Hieran  reihen  sieb  noeh 
Bemerkungen  über  die  Auswahl  des  griechischen  Lesestoffs.  Und  da 
ist  es  nun  eine  weise  Beschränkung,  der  er  das  Wort  redet.  Wenn 
von  den  Abiturienten  die  einen  das  Studium  des  Griechischen  später 
liegen  lassen,  die  anderen  aber  weiter  treiben,  so  musz,  was  sie  von 
griechischer  Litteratur  kennen  gelernt  haben ,  einerseits  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  abgeschlossen,  leicht  festzuhalten  und  von  der  Art 
sein,  dasz  sie  wirklich  einen  Gennsz  davon  haben,  während  es  für 
diejenigen,  die  darauf  weiter  bauen  wollen,  eine  genügende  Grundlage 
bildet.  Welcher  Schriftsteller  könnte  aber  eine  bessere  Grundlage 
abgeben  als  der,  welcher  in  allen  Beziehungen  des  geistigen  Lebens 
der  Griechen  obenan  steht,  d.  h.  Homer?  Ihn  also  wie  ein  deut- 
sches Buch  lesen  zu  können  musz  der  Gymnasiast  am  Ende  seiner 
Laufbahn  im  Stande  sein,  und  das  ist  zu  erreichen,  wenn  er  in  den 
höheren  Ciassen  ebenso  den  Mittelpunkt  des  ganzen  philologischen  oder 
wenigstens  des  griechischen  Unterrichts  bildet,  wie  er  bei  den  Griechen 
das  A  und  das  0  aller  Bildung  war.  Er  musz  nicht  blosz  sn  Haus  und 
in  der  Schule  auf  verschiedene  Weisen  gelesen  nnd  wiederholt,  sondern 
es  darf  durchaus  keine  Gelegenheit  vorbeigelassen  werden,  auf  ihn 
Eurückzukommen,  aus  ihm  zu  erklären,  seine  Worte  und  seinen  Inhalt 
dem  Gedächtnis  einzuprägen.  Ob  irgendwo  so  Homer  getriebeu  wird, 
ist  mir  nieht  bekannt.   Ans  den  übrigen  Gebieten  der  Poesie  toll  aber 
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nichts  an  die  Schaler  herangebracht  werden  als  passende  Stellen  der 
Lyriker  —  wie  sich  von  selbst  versteht,  ohne  Pindar  —  und  die 

jambischen  Partien  geeigneter  Tragoedien.  Pindar  dagegen  und  dio 
Chorgesänge  der  Tragiker  sollen  in  der  Schule  nur  mit  ' besonders 
guten  Jahrgängen'  vorgenommen,  sonst  dem  vom  Lehrer  zu  leitenden 
Privatstudium  der  besseren  Köpfe  überlassen  werden.  Was  die  leich- 
teren Lyriker  betrifft,  so  bin  ich  sehr  dafür  dasz  sie  in  den  Kreis 
der  Gymnasialstudien  gezogen  werden,  denke  aber,  Hr.  K.  wird  selbst 
wol  nur  die  Elegiker  dabei  im  Auge  haben.  Pindar  dagegen  mit 
Schülern  za  tradieren  oder  ihnen  zur  Privatlectüre  zu  empfehlen 
würde  ich  unter  allen  Umstünden  für  verfehltes  Beginnen  halten,  weil 
sie  ihn  mit  den  ihnen  zu  Gebote  stehenden  Kenntnissen  und  Hülfsmit- 
telo  durchaus  nicht  verstehen  können.  Viel  eher  geht  es  mit  rteji 
Sophokleischen  Chören,  wie  ich  aus  meiner  eignen  Schulzeit  sowol 
als  auch  aus  Lehrerpraxis  bereits  versichern  kann.  Auf  der  prosaischen 
Seite  will  Hr.  K.  mit  gleicher  Sparsamkeit  auszer  Hcrodot,  den  er 
hier  mit  Homer  auf  eine  Linie  stellt,  nur  noch  von  Xenophon  (Ana- 
basis und  Hellenika),  den  erzählenden  Theilen  des  Thukydides  und 
einigen  Heden  des  Lysias  als  von  obligatorischen  Schriftstellern  wis- 
sen. Doch  sehe  ich  nicht  recht  ab,  warum  ein  guter  Primaner  nicht 
würdig  sein  sollte,  Piatons  Phaedros,  Protagoras,  Kriton,  Apologie 
and  etwa  noch  den  Phaedon  zu  lesen. 

Es  bleibt  uns  noch  ein  Wort  über  den  Nachtrag  zu  sagen, 
dessen  letzte  Seiten  einen  zwar  alten,  hier  aber  zum  Glück  nur  dicis 
caasa  entworfenen  Plan  enthalten,  wie  mit  Hineinzichung  des  Italieni- 
schen und  Englischen  der  ganze  Sprachunterricht  nach  Hrn.  K.s  An- 
sicht auf  dem  heutigen  Gymnasium  zu  ordnen  wäre.  Offen  gestanden 
glaube  ich  nicht  dasz  dieser  Plan  jemals  ohne  wesentliche  Beeinträch- 
tigung der  cl  assischen  Bildung,  dio  doch  immer  die  Hauptsache 
bleiben  musz,  ins  Leben  treten  wird,  und  kann  meine  Verwunderung 
darüber  nicht  bergen,  wie  ein  Philologe  von  dem  Range  des  Verfassers 
so  fest  an  einer  Abenteuerlichkeit  hangen  kann.  Das  Princip,  das  ihm 
za  Grande  liegt,  nemlich  die  'Priorität  der  lebenden  vor  den  todten 
Sprachen',  ist  dasselbe  welches  der  Dresdener  Gymnasialverein  im 
J.  1848  seinem  projeclierten  Vereinsgymnasium  an  die  Spitze  stellte 
und  das  —  von  Hauschild  in  dem  Leipziger  'Gesamtgymnasium'  zur  Aus- 
führung gebracht  —  neuerdings  von  Karl  Schmidt  in  seiner  Gymnasial- 
Paedagogik  (Kothen  J857)  S.  165  IT.  wieder  aufgenommen  worden  ist. 
Schon  Ernesti  (S.21)  hat  die  Bedeutung  der  modernen  Cullursprachen 
für  die  ganze  moderne  Bildung  in  der  von  ihm  verfaszten  'Schulord- 
nung der  Chursächsischcn  Fürstcnschulen'  1773  hervorgehoben.  'End- 
lich musz  bei  allem  Unterrichte'  heiszt  es  daselbst  'in  den  alten  Spra- 
chen doch  die  Erlernung  der  neueren,  als  der  französischen,  italieni- 
schen und  englischen,  deren  Kenntnis  nunmehro  zu  einor  vollstöndigen 
Gelehrsamkeit  sowol  als  zu  dem  Umgange  mit  der  Welt  so  unentbehr- 
lich geworden  ist,  wenigstens  so  viel  die  Grundsätze  und  erste  Anlei- 
tung zum  Lesen  der  besten  Schriften  anlangt,  keineswegs  verabsäumt, 
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sondern,  wo  Sprachmeister  data  vorhanden  sind,  die  Jagend  zu  sorg- 
fältiger Abwartang  der  Lehrstaoden  ermahnet  werden/  Im  allgemeinen 
ist  das  richtig,  und  zwar  für  die  heutige  Zeit  in  oooh  ausgedehnterem 
Masze  als  für  das  vorige  Jahrhundert;  wiewol  ich  —  so  sehr  man  for 
Italien  schwärmen  mag  —  seiner  Spraobe  die  Unentbehrlichkeit  nicht 
zuerkennen  möchte  wie  der  englischen.  Die  Sprache  ist  wunderschön, 
und  niemand  wird  in  Abrede  stellen  dasz  die  Kenntnis  derselben  sehr 
wünschenswerth  ist;  eine  zwingende  Notwendigkeit  aber  Italienisch 
zu  verstehen  findet  —  abgesehen  natürlich  von  den  localen  Bedürf- 
nissen der  Schweiz  —  doch  nur  für  einzelne  Falle  statt;  und  siebt 
sich  ein  junger  Mann  in  einem  solchen  Fall,  so  wird  es  ihm  keine 
Schwierigkeiten  machen  dem  Maugel  durch  Selbststudium  abzuhelfen, 
loh  möchte  also  hier  zum  Theil  anwenden,  was  Hr.  K.  S.  20  in  Bezie- 
hung auf  die  auszuwählende  griechische  Schullectüre  sagt:  (wo  Grosses 
und  Angemessenes  zu  Gebote  steht,  soll  mao  nicht  Mittelmäsziges  und 
Unpassendes  vorziehen.'  Ist  nicht  Spauisch  auch  eine  schöne  Sprache, 
die  eine  reiche  Lilteratur  aufzuweisen  hat?  warum  soll  denn  also 
diese  so  zurückgesetzt  werden?  denn  dasz  die  heutigen  Erleichterungen 
der  Communicstion  eine  Reise  nach  Italien  für  diesen  oder  jenen 
wahrscheinlicher  machen  als  eine  solche  nach  Spanien,  wird  man  doch 
nicht  als  Grund  anführen  wollen.  Doch  geben  wir  'einstweilen  zu ,  es 
sei  zweckmäszig  Italienisch  auf  Gymnasien  zu  lernen,  und  sehen  wei- 
ter, welche  Stellung  es  im  Verlauf  des  ganzen  Unterrichts  erhalten 
soll.  Da  ist  nun  folgendes  die  Absicht.  Die  gsnze  Gymnasialzeit  wird 
auf  acht  Jahrescurse  veranschlagt,  wovon  die  beiden  ersten  auf  das 
Progymnasium,  drei  auf  das  Unter-  und  drei  auf  das  Ober-Gymnasium 
kommen.  Im  Progymnasium,  d.  h.  also  mit  Kindern,  die  im  Lebensaller 
unserer  bisherigen  Sextaner  und  Quintaner  stehen,  soll  gar  kein  Latein 
getrieben,  sondern  im  ersten  Jahr  die  französische,  im  zweiten  die 
italienische  Elementargrammatik  absolviert  werden:  denn  das  Unter- 
gymnasium ist  in  Hinsicht  dieser  Sprachen  nur  mit  Leetüre,  das  Ober- 
gymnasium nur  mit  gelegentlicher  llcpetitioo  und  Privatstudium  be- 
dacht. *)  Weil  die  Anfänge  des  Unterrichts  —  lautet  dabei  die  De- 
duetion  —  ohne  Rücksicht  auf  den  später  zu  wählenden  Lebensberuf 
so  beschaffen  sein  müssen,  dasz  sie  eine  Grundlage  geben,  auf  die 
sowol  die  Vorbereitung  zu  gelehrten  Studien  als  auch  die  zu  einer 
technischen  oder  kaufmännischen  Berufsart  sich  stützen  kann,  weit 
aber  zweitens  'die  elementare  Erlernung  der  lebenden  Sprachen  durch 
ihren  viel  engeren  Anschlusz  an  die  Muttersprache,  sowie  durch  die 
dabei  nicht  nur  mögliche,  sondern  sogar  vorzugsweise  empfehlens- 
werthe  praktische  Methode  dem  früheren  Knabenalter  mit  seinen  noch 
bildsameren  Sprachorgauen  entschieden  viel  leichter  als  dem  spä- 
teren Knaben-  und  angehenden  Jünglingsalter'  werde,  so  müssen  'vor 
dem  Beginn  der  allclassischeu  Sprachen  wenigstens  zwei  der  genann- 
ten Cultursprachen  mit  den  noch  ungetrennten  zukünftigen  Humanisten 


*)  Das  Englische  bleibt  ganz  dem  Obergymnasium  vorbehalten. 
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and  Retlisten'  *)  getrieben  werden.  Diesen  Gedanken  gegenüber  musz 
ich  mich  auf  Andeutungen  beschränken,  da  eine  ausführliche  Erklärung 
darüber  die  Grenzen  meiner  Musze  und  wol  auch  einer  Anzeige  in 
diesen  Blättern  weit  fiberschreiten  würde. 

Ob  es  gerathen  sei  das  Latein  so  spät  anzufangen,  wie  der  Vf. 
will,  bleibe  zunächst  noch  unerörtert;  zuerst  kann  ich  nicht  anders 
als  die  Möglichkeit  bestreiten,  in  einem  Jahre  Kindern  die  gesamte 
französische  Elementargrammalik  beizubringen.  Dazu  würde  doch 
gthören  nicht  allein  dasz  sie  <lie  regelmässig  und  unregetalftigl 
Formenlehre  mit  der  hier  so  wesentlichen  Orthographie  vollständig 
inne  hätten,  sondern  auch  dasz  sie  von  der  Satzbildung  so  viel  ganz 
fest  wüsten,  um  Uebersetzungen  in  das  Französische  ohne  die  schlimm- 
sten syntaktischen  Fehler  liefern  zu  können.  Ich  weisz  nicht  ob  die 
kleinen  Schweizer  die  Schoszkinder  der  Natur  auch  in  der  Beziehung 
sind,  dasz  sie  viel  mehr  Verstand  und  Ausdauer  empfangen  haben  als 
die  Jugend  auf  andern  Punkten  von  Gottes  Erde;  aber  das  weisz  ich 
dasz  es  einem  guten  Berliner  Sextaner,  den  w  ir  ganz  roh  bekommen — 
denn  solche  musz  man  doch  voraussetzen  —  bei  drei  Stunden  wöchent- 
lich Französisch  zwei  Semester  hintereinander  recht  schwer  wird  au- 
sser der  Declination  mit  avoir  und  itre  und  einem  Schatz  von  höch- 
stens 200  Vocabeln  die  vier  Conjugationen  sich  fest  einzuprägen,  so 
dasz  er  auch  schriftlich  damit  umgehen  kann,  und  dasz  der  Lehrer 
recht  froh  ist,  wenn  er  in  einem  langen  Winterhalbjahr  mit  diesem 
Pensum  durchkommt.  Angenommen  nun,  die  Stundenzahl  würde  auf 
sieben  erhöht**),  so  kann  ich  doch  nicht  absehen,  wie  der  ganze  Rest 
des  von  lim.  K.  für  die  Elementarcl  asse  geforderten  mit  den 
nöthigen  Repetitionen  in  derselben  Platz  haben  soll.  Hr.  K.  sagt,  die 
modernen  Sprachen  würden  dem  ersten  Knabenalter  viel  leichter  als 
dem  spateren:  ganz  richtig,  aber  wolgemerkt,  in  welcher  Beziehung 
denn?  Doch  nur,  wenn  es  auf  Parlieren  ankommt;  dasz  damit  aber 
die  Sprache  nicht  gelernt  ist,  bedarf  wol  keines  Beweises.  Also  we- 
der reicht  die  Zeit  dazu  aus,  ein  solches  Pensum  durchzunehmen, 
noch  läszt  sich  bei  Knaben  von  8 — 10  Jahren  die  Fassungskraft  dafür 
voraussetzen.  Wenigstens  würde  sehr  oft  das  Resultat  sein,  dasz  aus 
dem  angenommenen  einen  Jahr  ihrer  zwei  würden.  Doch  wollten  wir 
auch  den  Fall  setzen,  es  w  äre  beides  in  genügendem  Masze  vorhanden, 


*)  Dasz  eine  Vereinigung  des  humanistischen  und  realistischen  Ge- 
sichtspunktes in  den  unteren  Classen  möglich  und  gnt  ist,  oder  vielmehr 
dssz  die  Ver«chiedenheiten  derselben  hier  noch  nicht  so  scharf  hervor- 
zutreten brauchen,  zeipen  Anstalten  wie  das  Friedrichs -Gymnasium  in 
Berlin,  wo  erst  von  Ober -Quarta  an  die  Theilung  in  Realschule  und 
eigentliches  Gymnasium  beginnt.  **)  Mehr  wird  sich  wol  schwerlich 
dafür  ansetzen  lassen ,  wenn  auch  das  Deutsche  und  die  Naturkunde 
gebührend  sollen  berücksichtigt  werden.  24  Stunden  auf  die  Woche 
gerechnet  würde  sich  dann  folgender  Plan  ergeben,  Von  dem  ich  nicht 
weisz  wo  man  ihn  ändern  könnte:  7  Stunden  Französisch,  4  Rechnen, 
3  Deutsch,  2  Religion,  2  Naturkunde,  2  Geographie,  2  Schreiben, 
2  Zeichnen. 
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so  gienge  doch  sicherlich  in  dem  ganzen  Jahre,  das  ohne  eine  fran- 
zösische Stunde  für  die  nun  folgende  italienische  Classe  angesetzt  ist, 
das  gelernte  zum  allergrößten  Theil  so  gründlich  wieder  verloren, 
dasz  statt  der  für  das  Untergymnasium  bestimmten  Leetüre  rein  von 
vorn  angefangen  werden  müste.  Mit  Ausnahme  des  letzteren  wird 
aber  alles,  was  ich  hier  vom  Französischen  gesagt  habe,  auf  die  nem- 
liche  Weise  auch  vom  Italienischen  gelten.  *) 

Nun  aber  wie  will  es  sich  schicken,  das  Latein  bis  Quarta  aufzu- 
sparen? Ich  halte  für  das  allerwesenllichste  Moment  im  ganzen  Ju- 
gendunterricht, dasz  der  Knabe  von  Anfang  an,  sobald  er  aber  Lesen 
und  Sehreibeu  hinaus  ist,  den  Ernst  der  Wissenschaft  kennen  lerne, 
dasz  er  also  gerade  so  früh  wie  möglich  in  das  begriffliche  Erkennen 
eingeführt  werde.  Ist  er  erst  zwei  (oder  auch,  wenn  er  nicht  gleich 
versetzt  wurde,  vier)  Jahre  lang  mit  der  ^praktischen  Methode1  ver- 
wöhnt, so  wird  es  sehr  schwer  halten,  ihn  an  die  saure  Arbeit  heran- 
zuziehen, die  ihm  bei  der  wissenschaftlichen  Grammatik  nicht  erspart 
werden  kann.  Die  neueren  Sprachen  nehmen  im  Schüler,  der  ihre 
Quelle  noch  nicht  kennt,  überwiegend  das  Gedächtnis  in  Anspruch,  die 
lateinische  mit  ihrem  vergleichsweise  noch  reichen  Formenbau  mehr 
den  Verstand;  darum  ziemt  es  sich  wol,  dasz  neben  dem  Latein  als 
llauptobject  das  Französische  angefangen  wird,  nicht  dasz  dieses  jenem 
vorangeht.  Will  man  nicht  eine  Mädchenschulbildung  auf  dem  Gym- 
nasium heimisch  machen,  so  darf  man,  glaube  ich,  den  besprochenen 
Plan  nicht  gutheiszen. 

Berlin. '  Waldemar  Ribbeck. 


*)  Ebenso  wenig  weisz  ich  mit  dem  Entwurf  des  Untergymnasiums 
etwas  anzufangen.  Hier  heiszt  es:  Cl.  1  lateinische  Elementarclasse, 
2  griechische  Elementarclasse ,  3  Abschlusz  des  altclassischen  Elemen- 
tarunterrichts. Danach  würde  verlangt  werden,  dasz  innerhalb  zweier, 
durch  ein  ganzes  Jahr  (zuweilen  auch  durch  2  Jahre)  getrennter  Jahres- 
curse  die  ganze  lateinische  Formen-  nebst  der  Casus-  und  Moduslehre 
dem  Schüler  anflöge,  denn  anders  könnte  man  das  doch  wol  nicht  nen- 
nen. Welche  Stundenzahl  Hr.  K.  darauf  rechnet,  ist  nicht  angegeben; 
ich  weisz  nur  dasz  wir  bei  10  Stunden  Latein  zu  dem  angegebenen 
Pensum  allermindestens  vier  Jahre  hintereinander  voll  Mühe  und  Arbeit 
gehrauchen.  Bei  dem  Griechischen  tiele  wenigstens  der  reagierende  Ein- 
flusz  des  dazwischen  liegenden  Jahres  weg,  aber  selbst  iu  einem  Conti- 
nuum  zweier  Jahre  scheint  es  mir  nicht  möglich,  einen  Schüler  iu  der 
griechischen  Formeulehre  und  Syntax  so  weit  sicher  zu  machen,  dasz 
er  behufs  der  Aufnahme  in  das  Obergymnasium  (S.  18)  z.  B.  über  die 
Lehre  von  den  Modis  selbst  in  unabhängigen  Sätzen  einen  klaren  Vor- 
trag halten,  oder,  was  dasselbe  wäre,  durch  eine  Uebersetzung  das 
Verständnis  derselben  darthun  könnte.  Es  kommt  freilich  überall  sehr 
darauf  an,  welchen  Maszstab  man  bei  der  Beurteilung  der  Leistungen 
anlegt.  Ich  kann  aber  die  Besorgnis  nicht  unterdrücken,  dasz  nach 
an sern  Begriffen  von  sichern  Kenntnissen  statt  dines  Jahres  bei  wei- 
tem die  meisten  Schüler  zwei  Jahre  für  jede  der  hier  gesetaten  Clauen 
brauchen  würdenr. 
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7. 

lieber  die  Unslerblichkeitslehre  des  Aristoteles.*) 


Ueber  die  Lehre  des  Aristoteles  von  der  Unsterblichkeit  haben 
sieb  die  neuereu  Geschichtschreiber  der  griechischen  Philosophie  theils 
zweifelnd  geäuszerl*),  theils  haben  sie  unter  Bezugnahme  auf  einzelne 
Ausspruche  des  Philosophen  oder  im  Wege  der  Schluszfolgcrung 
ausdrücklich  behauptet,  dasz  von  einer  persönlichen  Unsterblichkeit 
innerhalb  des  aristotelischen  Systems  nicht  geredet  werden  dürfe 
G\e\ch\vol  bezeichnet  die  Psychologie  des  Aristoteles  einen  so  erheb- 
lichen Fortschritt  der  Wissenschaft,  seine  Untersuchungen  über  das 
Wesen  der  Seele  sind  so  eindringend  und  mit  den  höchsten  Aufgaben 
der  Spcculation  so  eng  verbunden,  dasz  die  Hoffnung  eines  sichern 
wenn  auch  beschränkten  Ergebnisses  nicht  aufgegeben  werden  darf. 
Wie  bei  allen  derartigen  Forschungen  wird  freilich  der  schlicszliche 
Erfolg  wesentlich  von  der  ursprünglichen  Fragestellung  abhängen,  und 
zwar  im  vorliegenden  Falle  um  so  wesentlicher,  als  der  Begriff  der 
Unsterblichkeit,  abgesehen  von  den  Läuterungen,  welche  er  durch  das 
Chrislenthnm  erfahren,  während  der  ganzen  Entwickelimg  der  Philo- 
sophie manigfachen  Wandlungen  unterworfen  und  von  entgegengesetz- 
ten Systemen  dem  Menschengeschlecht  in  grundverschiedener  Weise 
sogeeignet  ist.  Ob  also  Aristoteles  die  persönliche  Fortdauer  des 
Menschen  nach  dem  leiblichen  Tode  gelehrt  und  geglaubt  habe,  dies 
sei  die  Aufgabe,  deren  Lösung  hier  nochmals  versucht  werden  soll. 
Dasz  auch  in  dieser  Fassung  und  Beschränkung  der  Begriff  der  Un- 


1)  Die  nachfolgende  Abhandlang  bildet  den  Hauptbestandteil  einer 
am  I8n  Januar  1859  in  der  KÖnigl.  Deutschen  Gesellschaft  zu  Königs- 
berg gehaltenen  liede;  die  auf  die  Feier  des  Tages  bezügliche  Einlei- 
tung ist  hier  fortgelassen  und  einige  andere  Stellen  sind  unwesentlich 
geändert  oder  ergänzt.  Aus  dem  Anlasz  erklärt  sich  die  Ausdrucksweise 
und  die  Begrenzung  des  Stoffs;  die  Citate  sind  im  folgenden  möglichst 
beschränkt  worden.  2)  Brandis  Aristoteles  und  seine  akademischen 

Zeitgenossen  II  8.  1170.  3)  Zeller  Philosophie  der  Griechen  II  S.  497 
n.  Anm.  4 ;  Schwerer  Gesch.  der  grieeb.  Philosophie  herausg.  von  Köstlin 
8.  193. 

JV.  Jahrb.  f.  PMl.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  (IS60)  Uft.  2.  7 
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Sterblichkeit  noch  verschiedener  Deutungen  fähig  sei,  wird  sich  im 
Ver I au T  unserer  Betrachtungen  ergeben;  für  jetzt  genügt  es,  den  Be- 
griff der  Persönlichkeit  als  entscheidend  hervorgehoben  zu. haben, 
da  durch  Festhaltung  desselben  jede  unpersönliche  Fortdauer  auszer 
Frage  bleibt,  mag  dieselbe  nun  auf  Grund  einer  Emanalionslheorie 
oder  als  Folge  der  Ansicht  behauptet  werden,  dasz  alles  individuell 
bestimmte  Sein  nur  eine  Affection  der  eMnen  ewigen  Substanz  sei,  in 
welche  jede  Besonderheit  aufgehoben  werden  müsse,  um  Bestand  zu 
gewinnen.  Auch  die  Lehre,  dasz  nicht  das  Individuum  sondern  die 
Gattung  unsterblich  sei,  ist  bekanntlich  der  Geschichte  der  Philosophie 
nicht  fremd  und  dürfte  in  ihrer  Entstehung  sogar,  auf  Aristoteles  zu- . 
rückzuführen  sein,  welcher  die  Fortpflanzung  der  Gattung  die  einzige 
Weise  nennt,  in  welcher  Thier  und  Pflanze  an  dem  Ewigen  und  Gött- 
lichen Theil  nehme  4) ;  wenn  er  indes  selbst  den  Menschen  hierbei  mit- 
zahlt, so  wird  sich  später  fragen,  welchen  Sinn  er  hiermit  verbunden 
und  ob  er  nicht  auszerdem  die  Fortdauer  des  einzelnen  Menschen  aus- 
drücklich gelehrt  oder  doch  angenommen  bat.  Denn  das  bezeichnet 
recht  eigentlich  die  Weise  des  groszen  Stagiriten,  dasz  er  bei  be- 
stimmten Fragen  nach  Entwickelung  aller  Schwierigkeiten  und  Zweifel 
es  nicht  verheil,  wenn  er  nur  zu  einem  wahrscheinlichen  Ergebnis,  mög- 
licherweise sogar  nur  zu  einem  Problem  gelangt  ist. 

Schwierig  ist  es  indes,  die  vorliegende  Frage  aus  dem  gesamten 
System  des  Aristoteles  dergestalt  auszusondern,  dasz  eine  einfache 
Beantwortung  derselben  möglich  wird,  und  zwar  entspringt  diese 
Schwierigkeil  sowol  aus  dem  Reichthum  und  der  systematischen  Glie- 
derung der  aristotelischen  Lehre  wie  aus  der  Beschaffenheit  des  phi- 
losophischen Denkens  überhaupt.  Es  ist  ohne  weiteres  klar,  dasz  bei 
der  Lösung  unserer  Aufgabe  metaphysische  und  physische,  ethische 
und  psychologische  Gesichtspunkte  zugleich  hervortreten,  und  da  un- 
ser Philosoph  allen  genannten  Disciplinen  seine  eindringliche  und 
zum  Theil  bahnbrechende  Thätigkeit  zugewandt  hat,  so  ist  es  nicht 
leicht,  die  Menge  der  zuströmenden  Betrachtungen  abzuwehren  und 
eine  Auswahl  unter  Bestimmungen  zu  treffen,  von  denen  doch  die 
eine  immer  die  andere  mit  Notwendigkeit  zu  erzeugen  oder  voraus- 
zusetzen scheint.  Es  ist  das  Kennzeichen  des  groszen  Geistes,  dasz 
seine  Gedanken  das  Gepräge  der  Totalität  tragen  und  deshalb  nicht 
nur  von  ewigem  Werth  sondern  auch  von  unendlicher  Fülle  sind.  An- 
derseits bewegt  sich  jede  wahre  Philosophie  in  einem  Kreise,  aus 
welchem  zu  entrinnen  nicht  nur  ein  vergebliches  sondern  auch  ein 
verkehrtes  Bemühen  sein  würde;  denn  alle  philosophische  Analyse, 
zu  welchen  Ergebnissen  sie  auch  führen  mag,  kann  nur  von  einer 
synthetischen  Anschauung  ausgehen,  welche  Anfang  und  Schlusz  des 
gesamten  Systems  schon  im  Keime  in  sich  trägt.  Dies  hat  sogar  für 
Aristoteles  eine  ganz  besondere  Geltung,  da  eine  seiner  folgenreichsten 
Entdeckungen,  nemlich  der  Zusammenhang  und  die  Wechselwirkung 


4)  De  gener.  u.  U  1  p.  731*31  Bk.    Psych.  II  4  p.  415-26. 
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iwischeo  dem  potentiellen  und  dem  actaellen  Sein  sein  ganzes  System 
durchdringt  and  bcherscht. 

Wie  eng  wir  indes  auch  unsere  Aufgabe  zu  umgrenzen  beflissen 
sind,  unzertrennlich  bleibt  immer  die  Lehre  von  der  Persöulichkeit 
Gottes  und  die  Lehre  von  der  persönlichen  Unsterblichkeit,  nicht  nur 
weil  die  Unvergänglichkcit  und  Ewigkeit  sich  zuerst  und,  wenn  der 
Ausdruck  gestattet  ist,  am  vollkommensten  in  Gott  vollzieht,  sondern 
noch  mehr,   weil  umgekehrt  mit  der  Verneinung  des  persönlichen 
Gottes  zugleich  die  persönliche  Unsterblichkeit  des  Mensehen  verneint 
ist,  obschon  nach  dem  Gange  der  Philosophie  aus  der  Bejahung  des 
ersteren  nicht  immer  unbedingt  eine  Bejiiluing  der  zweiten  gefolgert 
worden  ist.    Denn  die  hauptsächliche  und  allgemeine  Schwierigkeit 
liegt  nicht  etwa  in  dem  Beweise  des  Ewigen  und  Unsterblichen,  son- 
dern darin  dasz  aus  dem  Unsterblichen  das  Sterbliche  ohne  Sprung 
und  Widerspruch  und  doch  nach  seiner  realen  Existenz  abgeleitet 
werde.  Alle  wahre  Philosophie  sucht  das  Ewige  und  Göttliche,  ohne 
welches  sie  gar  nicht  bestehen  kann,  und  sie  hat  deshalb  den  Vorwurf 
des  Atheismus  stets  auf  das  bestimmteste  abgewiesen  und  sich  häufig 
genug  mit  der  Gcgenbeschuldigung  des  Unverstandes  oder  mindestens 
des  Nichtverstandcnhabens  gedeckt.   Allein  wie  bei  Piaton  das  Reich 
der  Ideen  zwar  leicht  zu  begreifen,  aber  schwer  einzusehen  ist,  in 
welchem  genetischen  Zusammenhange  dasselbe  mit  der  Welt  der  Er- 
scheinung und  des  Werdens  oder  nach  des  Philosophen  eignem  Wort 
mit  der  Welt  des  Nichtseins  stehe,  so  hat  auch  Hegel  nicht  mit  Un- 
recht dem  Systeme  Spinozas  den  Vorw  urf  des  Akosmismus  gemacht, 
ohne  doch  selbst  dem  Einwand  entgehen  zu  können,  dasz^iuch  seine 
Philosophie  im  wesentlichen  Metaphysik  sei,  welcher  es  an  Würdigung 
der  einzelnen  Erscheinung  und  an  der  notwendigen  Entwickelung  des 
realen  Werdens  gebreche.  Verschieden  hiervon  ist  das  Verfahren  des 
Aristoteles,  welcher  wenigstens  in  dem  Sinne  das  Lob  eines  Empiri- 
kers verdient,  dasz  er  die  einzelne  Erscheinung  sogar  in  der  Sinnen- 
welt zum  Aasgangspunkt  seiner  Betrachtung  nimmt  und  den  Tadel  der 
einseitigen  Empirie  hinlänglich  dadurch  vermeidet,  dasz  er  als  das 
Wahre  und  Wirkende  in  jeder  Erscheinung  überall  den  Begriff,  die 
Gattung,  den  Zweck,  kurz  die  geistigen  und  ewigen  Factoren  aufzu 
weisen  bemüht  ist 

Versuchen  wir  deshalb  zunächst  auszumitteln,  welche  Bestim- 
mungen sich  bei  Aristoteles  über  das  Wesen  Gottes  finden,  um  sodann 
das  Verhältnis  Gottes  zu  der  Schöpfung  und  umgekehrt  den  Grad  zu 
erkennen,  bis  zu  welchem  unser  Philosoph  das  Zeitliche  an  dem  Ewi- 
gen, den  sterblichen  Menschen  an  der  Unsterblichkeit  Theil  haben 
■  liszt.  Natürlich  werden  wir  uns  bei  der  Untersuchung  des  aristoteli- 
schen GottesbegritTs  innerhalb  der  Grenzen  zu  galten  haben,  welche 
der  vorliegende  Zweck  uns  anweist. 

Indem  Aristoteles  im  Anfang  der  Metaphysik5)  die  Gründe  alles 


5)  Metsph.  I  3  p.  083*20;  vgl.  Vhja.  II  3,  besonders  p.  195 «15  und 
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Seins  zu  erklären  unternimmt,  unterscheidet  er  theils  nach  den  An- 
sichten der  früheren  Philosophen  und  noch  mehr  noch  eigener  Auflas- 
sung vier  allgemeine  Ursachen ,  die  Materie,  das  Wesen  oder  den 
Begriff,  die  Kraft  der  Bewegung,  und  den  Zweck.  Von  diesen 
lassen  sich  die  beiden  letzteren,  die  Ursache  der  Bewegung  und  der 
Zweck,  unter  die  zwcilgenannle,  nemlich  unter  das  Wesen,  mit  cinbe- 
greifen ,  insofern  Aristoteles  demselben  eine  weitere  Bedeutung  und 
einen  andern  Ort  anweist,  als  dies  von  Plalon  geschehen  war6).  Das 
Wesen  ist  neinlich  nach  Aristoteles  nicht  nuszerhalb  der  Dinge  und 
gelrennt  von  ihnen  vorhanden,  sondern  in  diesen  selbst;  es  findet  sich 
nur  an  seinem  Substrat,  dessen  Form  es  eben  ausmacht7).  Sonach  ist 
das  Wesen  nicht  ein  abslracter  BegrifF,  sondern  es  ist  das  Wesen  einer 
Erscheinung,  somit  ein  Einzelwesen;  gleichwol  ist  es  an  sich  nicht 
sinnlich  und  materiell,  sondern  dasjenige  was  der  Materie  zu  einem 
individuell  bestimmten  Pasein  vcrhilfl8).  Ist  aber  das  Wesen  nur  dio 
Form  der  erscheinenden  Materie  und  empfangt  die  Materie  ihr  Dasein  • 
erst  in  dieser  bestimmten  Form,  oder  mit  anderen  Worten,  ist  es  die 
Aufgabe  des  Wesens^  die  Materie  sich  adaequat  umzubilden,  und  ist 
es  demnach  Bestimmung  der  Materie ,  in  diese  Form  hineinzuwachsen  . 
und  dieselbe  möglichst  vollkommen  zur  Erscheinung  zu  bringen,  so 
empfängt  die  Materie  aus  dem  Wesen  sowot  den  Anslosz  zu  diesem 
Wachsthum  als  auch  das  Ziel,  zu  welchem  sie  sich  ausbilden  soll9). 
Es  begreift  demnach,  was  eben  behauptet  war,  das  Wesen  den  Anfang 
der  Bewegung  ebenso  wie  den  Zweck  und  das  Ziel  für  die  einzelne 
Erscheinung  in  sich,  und  wir  bleiben  somit  bei  zwei  Grundursachen, 
der  Materie  und  dem  Wesen,  stehen,  welche  beide  gleich  ewig, 
obschon  böide  nicht  von  gleichem  Werlhe  sind.  Denn  ewig  und  un~ 
entstanden  ist  nach  Aristoteles  auch  die  Materie  l0) ,  allein  ihre  Form 
und  demnach  ihre  reale  Existenz  überhaupt  erhält  sie  erst  innerhalb 
und  kraft  eines  bestimmten  Wesens  oder  Begriffs,  welcher  deshalb  als 
das  Wahre  der  einzelnen  Erscheinung  anzusehen  ist.  Dies  hat  nicht 
nur  seine  metaphysische,  sondern  auch  seine  ethische  Bedeutung;  denn 
-der  durch  das  Wesen  zugleich  gesetzte  Zweck  jedes  Dinges  kann 
nichts  anderes  sein  als  das  Gute,  da  das  Schlechte  und  Verkehrte  so 
wenig  als  das  Unvollkommene  die  Bestimmung  irgend  eines  Dinges  sein 
kann  ").  Innerhalb  jedes  Individuums  ist  aber  sein  Wesen  thätig,  da 
sonst  ejne  dritte,  Materie  und  Wesen  verknüpfende  Ursache  von  auszeo 


II  7  p.  198  »22.  6)  Phys.  II  7  p.  108  »24.    Zeller  Phil,  der  Or.  II 

S.  410  und  Bonitz  zu  Ar.  Metaph.  II  8.  482.  7)  Metaph.  I  9  p.  991 b  1 
u.  Alex.  Aphr.  zu  d.  St.  (p.  78  ed.  Bon.).  VII  14  p.  1039 b  lö.  Die  ganze 
Polemik  des  Ar.  gegen  die  platonische  Ideenlehre  beruht  auf  dieser  Be- 
stimmung. 8)  Metaph.  VII  11  p.  1037  »29.  Alex.  Aphr.  p.  485,  27: 
ovdiv  akXo  icrlv  tj  itnarri  ovda  tj  to  tldog  ro  ivvxcaQjov  rij  vl-q. 
9)  De  part.  an.  I  1  p.  041  »25.  10)  Phys.  I  9  p.  192  «28:  «<p#aorov 
*ai  ttyivrizov  dvdVxrj  avrijv  (xrjv  vlijv)  thcti.  Metaph.  XII  3  Anf. 
11)  Bonitz  zu  Ar.  Metaph.  II  61  oben;  de  part.  an.  I  1  p.  Ü39  b  19. 
P*ych.  III  9  p.  432  »21. 
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hinzutreten  mflste ;  schon  in  dem  Samenkorn  wirkt  das  Wesen  der 
Pflanze,  bis  diese  aus  jenem  vollständig  erwachsen  ist,  und  somit  ist 
Anlage  und  ausgebildete  Existenz  oder,  wie  Aristoteles  es  nennt,  das 
Vermögen  nnd  die  Thatkräfligkeit  eines  Individuums  (Svvafiig  und 
Ivioytia)  eben  dasselbe,  was  so  eben  noch  Materie  und  Wesen  ge- 
nannt wurde,  welche  in  der  Entelechie,  d.  h.  in  der  dem  immanenten 
Zweck'zustrcbenden  Eulwickelung  ihren  nothwendigen  Zusammenhang 
laden1*). 

Ist  demnach  bei  Aristoteles  das  begrifflich  bestimmte  und  begriff- 
lich bewegte  Einzelwesen  das  wahrhaft  Seiende,  im  Gegensatz  zu 
Piaton,  welcher  nur  das  von  den  Einzeldingen  losgelöste  Allgemeine 
als  solches  anerkennt,  so  ist  gleichwol  das  Einzelwesen,  da  es  nur 
in  einem  materiellen  Substrat  vorhanden  ist,  der  Veränderung  unter- 
worfen; es  entsiebt  und  vergeht,  und  'bbschon  durch  sein  selbsteignes 
Wesen  in  seinem  besonderen  Bestehen  bestimml ,  hat  es  doch  die  Ur- 
sache seiner  Erzeugung  auszer  sich;  das  Samenkorn,  welches  der  An- 
lage nach  die  ganze  Pflanze  in  sich  enthält,  ist  doch  selbst  nur  das 
froduet  einer  früheren  Pflanze.  Es  weisen  also  die  Individuen  in  ihrer 
Vergänglichkeit  und  gegenseitigen  Abhängigkeit  auf  eine  oberste  Ur- 
sache hin,  welche  zwar  gleichfalls  ein  Einzelwesen  sein  musz,  denn 
das  abstract  Allgemeine  hat  ja  weder  besondere  Existenz  noch  die 
Möglichkeit  der  Wirkung,  welche  aber  gleichwol  den  Grund  ihres 
Seins  und  ihrer  Bewegung  in  sich  selbst  hat  und  zugleich  den  Grund 
alfer  andern  Bewegung  enthält,  ein  Unerzeugtes,  Ewiges,  un- 
bewegt Bewegendes,  in  welchem  Anlage  und  thatkraflige  Wirk- 
lichkeit niemals  verschieden  war,  denn  sonst,  würde  hier  ein  Werden, 
mithin  auch  ein  Vergehen  sich  finden,  sondern  in  welchem  Anlage  und 
vollkommene  Thatigkeit,  Materie  und  Wesen  identisch  sind  Dieses 
Subjeet  also,  dessen  Substrat  seine  eigene  Form  und  welches  ent- 
kleidet ist  von  aller  Materie  und  Vergänglichkeit,  enthüll  als  Einzel- 
wesen doch  das  schlechthin  Allgemeine,  ist  somit  oberste  Form  und 
oberstes  Wesen,  und  als  solches  für  das  Weltall  ebenso  die  erste  Ur- 

12)  Psych.  II  1  nnd  Trendelenburg  zu  d.  St.  13)  Hierfür  und 

für  das  folgende  finden  sich  die  wesentlichsten  Bestimmungen  Metaph. 
XII  6.  7  u.  9.  womit  zu  vgl.  Phys.  VIII  6  Eth.  Nie.  X  7  u.  8.  Pol. 
VII  3.  In  der  Stelle  Metaph.  XII  7  p.  1072  b  22  ivtoyfi  Ös  (6  vovg) 
iZtov  (sc.  xa  yoijra)  verdient  die  Erklärung  von  Bonitz  gegeo  Schwcglcr 
t.  d.8t.  und  Krische  Forschungen  S.  27i>  Anm.  I  den  Vorzug;  indes  wird 
hierdurch  die  Identität  von  Subjeet  und  Object,  von  Form  und  Inhalt 
im  vovg  nicht  angefochten.  Vgl.  Alex.  Aphr.  p.  673:  toxi  8*  6  nax* 
hiqytiav  vovg  ctQiorov,  ov%  oxi  rä  ftÖq  r,o>olc  tf*ns  votöv  l%tiva  yt'vf- 
ten,  äil'  oxi  xal  xbv  jrocatov  vovv  tag  Svvaxov  vo<ov  instvog  nag  ytvs- 
xai.  (I  ovv  r\  xajB"*  avxo  vÖT\6ig  xov  xa^'  ccvto  (xq(<sxov  icxi\  xal  tj  na&t 
avro  fidlioxa  vorjatg  iaxat  xov  xctö*  avto  fidXtoxa  aotaror.  a#r»j  8 
hrlv  7i  xov  irocoxov  vov,  xalr*  t\v  avxog  iavxöv  vott  xat  xa#'  rjv  avrog 
hn  to  voour,  ctvxo?  xö  voovpsvov.  —  fori  8\  x«l  o*  htoytfa  vovg 
otov  sldog  xov  dvvdati  voii'  —  ivtQytt  8l  6  xotovxog  *ouv*  F%<ov  iv 
wwo  xa  vorjra  xm^Caag^  $x<ßQiai  ydo  xrjg  vXqg  xal  itcto'  tavxtp  l%n 
xat  voii. 
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sache  der  Bewegung  wie  der  letzte  Zweck  und  das  wahrhaft  Gute, 
welchem  als  der  Endursache  alles  Sein  zustreben  musz.  Dieses  voll- 
kommene Wesen  ist  Gott;  einfach  und  uniheilbar,  ewig  und  zeillos, 
•ich  selbst  überall  und  stets  gleich  hat  er  den  Grund  seines  Seins  wie 
den  Umfang  und  das  Object  seiner  Thäligkeit  nur  in  sich;  ihm  allein 
kommt  stetiges  und  unvergängliches  Leben  und  Walten  zu,  ihm  allein 
in  dieser  seiner  Thäligkeit  die  gleich  stetige  und  höchste  Seligkeit. 
Es  gibt  allerdings  auch  andere  ewige  Wesen,  zu  denen  Aristoteles 
nach  antiker  Anschauung  die  Gestirne  rechnet;  allein  diese  sind  be- 
seelt und  besitzen  somit  ein  besonderes  Substrat,  für  welches  eben  die 
Seele  die  Form  des  Lebens  und  der  Thäligkeit  ist;  sie  haben  den 
letzten  Grund  ihrer  Bewegung  nicht  in  sich14).  In  diesen  Einzelwesen 
ist  also  noch  ein  Unterschiedenes  vorhanden,  und  immer  bleibt  in 
ihnen  ein  residuum,  welches  von  ihrem  Wesen  nicht  vollkommen  auf- 
gesogen und  durchgeistigt  wird.  Dies  kann  nach  allem  gesagten  in 
Gott  nicht  der  Fall  sein,  da  in  ihm  Form  und  Inhalt,  Begriff  und  Thälig- 
keit absolut  und  vor  aller  Zeit  identisch  ist.  Weder  ist  er  noch  hat 
er  Seele,  sondern  sein  Wesen  kann  nur  das  sein,  in  welchem  sich  Be- 
griff und  Begreifendes  zu  einem  einigen,  untheilbaren,  in  steliger 
Wechselwirkung  thätigen  Sein  durchdringt;  er  ist  mithin  der  Geist, 
dessen  Leben  und  unvergängliche  Seligkeit  darin  besteht  sich  selbst 
zu  denken.  So  ist  er  ein  von  auszen  Unbewegtes ,  denn  er  hat  sei« 
nen  Zweck  in  sich  selbst;  er  ist  zugleich  die  letzte  und  oberste  Ur- 
sache aller  Bewegung,  denn  alles  Begehren  richtet  sich  auf  ihn,  den 
Vollkommenen  und  schlechthin  Guten;  er  ist  ewig,  denn  vor  aller  Zeit 
war  seine  Thäligkeit  vollendetes  und  in  ihm  selbst  beschlossenes  Den- 
ken seiner  selbst ,5). 

Dies  sind  die  erhabenen  Bestimmungen,  in  welchen  Aristoteles 
das  Wesen  Gottes  auszusprechen  und  zu  umschreiben  versucht  bat;  es 
musz  wol  zugestanden  werden,  dasz  Würdigeres  und  Ergreifenderes 
über  Gott  von  einem  Griechen  nicht  gesagt  werden  konnte,  und  es 
verletzt  fast  unser  Gefühl,  wenn  die  Kritik  dennoch  die  Unzulänglich- 
keit jener  Bestimmungen  darzulegen  unternimmt.    Die  so  eben  be- 


14)  Metaph.  XII  8  p.  1072*34.  8ie  haben  ein  adäfia  (vgl.  de  caelo 
II  7  u.  12)  und  eine  ovoi'a  alodyzrj  p,lv  dtStog  di  (Met.  a.  O.  p.  1073  b0), 
weshalb  auch  der  Himmel  ausdrücklich  fyitpvjoff  genannt  wird  de  caelo 
II  2  p.  281*20.  Vgl.  Zeller  a.  O.  S.  408  und  Bonitz  zu  Ar.  Met.  II  S. 
505.  15)  Brandl«  a.  O.  I  S.  575.  Die  Einwürfe  Schweglerg  Gesch. 
der  gr.  Ph.  8.  183,  dasz  aus  den  Bestimmungen  des  Ar.  nur  ein  Process 
ins  schlechthin  Unendliche  folge,  und  dasz  selbst  wenn  er  das  Dasein 
einer  ersten  bewegenden  Ursache  bewiesen  hatte,  doch  die  Existenz 
eines  denkenden,  glückseligen,  besten  Wesens  nicht  dargethan  sei,  sind 
gänzlich  unhaltbar,  was  schon  aus  der  vorstehenden  "Betrachtung  und 
noch  mehr  aus  einer  systematischen  Vcrgleichung  der  in  der  Metaphysik, 
Ethik  und  .Psychologie  enthaltenen  Bestimmungen  erhellt.  Kichtig  ist 
dngegen  der  Einwand  Schweglers,  dasz  Ar.  die  Einwirkung  Gottes  auf 
die  Welt  unklar  gelasson  und  dasz  er  in  den  verschiedenen  Himraels- 
sphaeren  die  Einheit  des  Bewegers  nicht  recht  durchgeführt  habe. 
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schriebene  Thatigkeit  Gottes,  welche  sein  ganzes  Wesen  ausmacht, 
isl  eine  th eo re  tische,  und  wie  in  der  Metaphysik  so  hat  Aristoteles 
noch  «ehr  in  seiner  Ethik  ausgesprochen,  dasz  die  eigentliche  Selig- 
keit eben  in  der  Theorie  bestehe,  deren  ungetrübter  und  stetiger  Ge- 
nusz  Gott  vorbehalten  sei,  wenngleich  dem  Menschen  ein  gewisser 
Anlheil  an  derselben  zugestanden  wird.    Denk  in  dieser  Theorie  ver- 
harrenden Gott,  dessen  Leben  ond  Wesen  das  Denken  seiner  selbst 
oder  das  Denken  des  Denkens  ist,  fehlt  aber  die  schöpferische 
kraft,  weil  ihm  der  \\  i  1 1  e  zur  Schöpfung  fehlt.    Denn  von  einem 
Willen  in  Gott  darf  nicht  geredet  werden,  da  der  Wille  sich  anf  ein 
erst  hervorzubringendes  richtet  and  nach  der  Ansicht  des  Aristoteles 
erst  durch  ein  äuszercs  Objecl,  welches  ihm  begehrenswerth  scheint, 
angeregt  wird  ,6).    Eine  solche  Anregung  darf  aber  in  Gott  nicht  vor- 
ausgesetzt werden,  weil  sonst  in  ihm  ein  Werden  vor  sich  gienge  und 
er  selbst  von  einem  Unbewegten  zu  einem  Bewegten  herabgesetzt 
würde.  Und  du  anderseits  der  ewige  Bestand  der  Materie  von  Aristo- 
teles ausdrücklich  behauptet  wird,  an  der  Materie  sich  aber  alle  Be- 
stimmungen und  alle  Wesenheiten  der  Welt  erst  ihr  Dasein  erwirken, 
so  bedarf  es  hiernach  auch  keines  besonderen  schöpferischen  Actes 
der  Gottheit,  wodurch  dieselbe  doch  nur  ein  Vergängliches  und  Ver- 
inderliches ,  also  ein  ihr  selbst  Inadaequates  hervorbringen  würde. 
Dies  isl  auch  dem  Standpunkt  des  griechischen  Bewnstseins  durchaus 
angemessen,  für  welches  die  Zweiheit  von  Gott  ond  Welt  und  ihre 
Trennong  unversöhnlich  und  unüberwindlich  war.  Allerdings  legt  sich 
Aristoteles  selbst  die  Frage  vor,  wie  denn  Gott  die  Welt  bewege,  und 
wie  schon  Hesiodos  und  Tarmenides  den  Anfang  der  Bewegung  in  die 
Liebe  verlegt  halten,  so  lehrt  auch  unser  Philosoph,  das*  die  Bewe- 
gung der  Welt  durch  die  Liebe  zu  Gott  erfolge  (xtv«  6s  cog  iom- 
ptvov  Metaph.  XII  7  und  Schwegler  z.  d.  St.),  eine  Bestimmung  welche 
mit  der  Bedeutung  des  Zwecks  im  aristotelischen  System  allerdings 
im  nächsten  Zusammenhange  steht.    Allein  schon  die  Neuplatoniker, 
denen  freilich  die  Anschauung  des  Christenthums  nicht  fremd  war, 
wandten  mit  Hecht  ein,  dasz  diese  Liebe  zu  Gott,  welche  gleichwol 
einer  besonderen  göttlichen  Thatigkeit  ihre  Entstehung  nicht  verdau- 
ken  solle ,  ein  unbegreifliches  Moment  in  der  Welt  sei 17).  So  fehlt 
denn  der  Beschreibung  des  göttlichen  Wesens  bei  Aristoteles  mit  der 
schöpferischen  Willenskraft  die  wesentlichste  Bestimmung  des  per- 
sönlichen Lebens,  und  alle  Erhabenheit  des  Denkens  reicht  nicht 
bin,  um  diesen  Mangel  an  liebevoller  Thatigkeit  in  ihm  zu  ersetzen. 
Immerhin  hat  aber  Aristoteles  Gott  als  ein  persönliches  Einzelwesen 
gesetzt,  von  welchem  Zeit  und  Raum  fern  sei  and  welchem  ausdrück- 
lich ein  ununterbrochenes  Leben  und  Thun,  wenngleich  nur  von  theo- 
retischer Beschaffenheit  zugeschrieben  wird.   Dafür  bürgt  auch  die 
Bedeutung,  welche  da$  Einzelwesen  oder  die  ov<sla  in  dem  System  des 


16)  Psych.  III  10.  Zcller  a.  O.  S.  430.  17)  Vgl.  meine  Abhand- 
lung 'Ariatotelis  de  voluntate  dootrina'  (Brandenburg  1847)  8.  IBA.  42. 
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Aristoteles  einnimmt,  und  mittels  deren  er  sich  über  den  wolempfun- 
denen  Mangel  der  platonischen  Philosophie  emporzuheben  ernstlich 
bemüht  ist.  Es  bürgt  endlich  dafür  die  für  das  folgende  höchst  wich- 
tige Lehre,  dasz  der  Mensch,  obschon  ihm  in  seiner  höchsten  Ausbil- 
dung die  Möglichkeit  beschieden  ist,  an  dem  Denken  des  Göttlichen 
zeitweilig  Theil  zn  nehmen,  sich  dennoch  nur  für  kurze  Zeit  auf  die- 
ser Höhe  der  seligen  Theorie  erhalten  kann,  welche  wirklich  und  un- 
verkürzt auszer  ihm,  d.  h.  in  Gott  als  dessen  Wesen  und  thätigkeil 
vorhanden  ist  und  demselben  das  Gepräge  der  Unvergänglichkeit  ver- 
leibt «). 

Hiermit  bietet  sich  schon  ein  wichtiger  Gesichtspunkt  für  die  Be- 
antwortung unserer  eigentlichen  Frage  dar.  Wenn  in  der  theoretischen 
GeistesthStigkeit  allein  das  Ewige  und  Unvergängliche  enthalten  ist, 
inwiefern  hat  dann  der  einzelne  Mensch  die  Fähigkeit  oder  die  Be- 
stimmung, diejenige  Kraft  dauernd  entweder  sich  anzueignen  oder  in 
sich  auszubilden,  mittels  deren  er  sich  in  jenen  Zustand  der  unver- 
gänglichen Seligkeit  versetzen  kann?  Um  dies  zu  erkennen,  werden 
wir  die  aristotelischen  Bestimmungen  Ober  die  Seele  durchzugehen 
haben;  es  kommt  indes  hierbei  nicht  sowol  auf  die  erschöpfende  Be- 
trachtung der  einzelnen  Seelentbätigkeiten  als  auf  die  Ermittelung  des 
Zusammenhangs  an,  in  welchem  dieselben  unter  einander  und  mit  dem 
leiblichen  Menschen  stehen. 

Wie  alles  materielle  Sein,  so  kann  auch  der  leibliche  Mensch 
nur  in  und  mittels  einer  bestimmten  Form  Dnsein  und  Leben  gewin- 
nen; diese  Form  aber,  oder  um  den  oben  gebrauchten  Ausdruck  auch 
hier  anzuwenden,  dieses  Wesen  ist  das  Wesen  dieses  einzelnen  Men- 
schen; es  ist  die  Form  und  der  Begriff,  welchen  dieses  Individuum 
auszufüllen  und  darzustellen  die  Anlage  hat,  und  es  mnsz  nach  allem 
gesagten  zugleich  den  Zweck  und  die  bewegende  Ursache  für  dieses 
Individuum  enthalten,  mit  anderen  Worten,  der  Mensch  wird  erst  ein 
solcher  durch  sein  Wesen,  durch  das  was  seinen  Begriff  nnd  seine 
Totalität  ausmacht,  d.  h.  durch  seine  Seele.  Demnach  ist  die  Seele 
nach  Aristoteles  die  erste  Zweckthätigkeit  eines  Körpers,  welcher  die 
Anlage  zum  Leben  hat19).  Die  Seele  ist  also  die  Form  des  Lebens  für 
einen  bestimmten  und  besonderen  Leib,  von  welchem  sie  ebenso  wenig 
trennbar  ist  wie  überhaupt  das  Wesen  von  seinem  Substrat20),  wes- 
halb die  Ansicht,  dasz  sie  nach  dem  leiblichen  Tode  abgesondert  fort- 
bestehen oder  auch  in  einen  andern  oder  anders  beschaffenen  Körper 
übergehen  könne,  unbedingt  verworfen  werden  musz").  Hiermit 
scheint  sich  die  Frage  nach  der  Unsterblichkeit  der  Seele,  d.  h.  nach 
der  persönlichen  und  ewigen  Forldauer  dieses  Einzelwesens  nach  sei- 
nem leiblichen  Tode  von  selbst  verneinend  zu  beantworten.  Was  nur 
bestimmt  ist,  einem  besonderen  leiblichen  Individuum  zum  Leben  und 


18)  Eth.  Nie.  X  7  p.  Il77b20  it.  c.  8  p.  H78b25.  19)  Psych. 
II  1  p.  412-27.  II  2  p.  4I4M2.  20)  Psych,  a.  O.  p.  413*4.  I  l  p. 
403«  15.       21)  Psych.  I  3  g.  E.,  vgl.  II  2  p.  414-22. 
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zur  Ausbildung  zu  verhelfen,  oder  noch  genauer,  was  nur  die  leben» 
dige  Totalität  dieses  leiblichen  Substrats  ist"),  das  zerfällt  natürlich 
auch  mit  demselben;  dies  steht  in  völliger  Uebereinslimmung  mit  der 
oben  erwähnten  Lehre,  dasz  der  Begriff  oder  die  Idee  eines  Dinges  nnr 
in  demselben  ihre  thatkräftige  Existenz  habe.  Indes  so  einfaeh  würde 
die  Antwort  auf  unsere  Frage  doch  nur  sein,. wenn  der  Mensch  selbst 
als  ein  einfaches,  überall  an  sein  leibliches  Substrat  gebundenes  We- 
3co  von  Aristoteles  beschrieben  wäre;  dies  ist  aber  so  wenig  der  Fall, 
dasz  es  in  einem  und  zwar  dem  wichtigsten  Punkte  schlechtweg  ge- 
leugnet wird,  geleugnet  nemlich  in  Folge  dessen,  was  wir  so  eben 
von  unserm  Philosophen  über  die  Bestimmung  des  göttlichen  Wesens 
erfahren  haben.  Die  Vermutung  freilich,  dasz  hiernach  innerhalb  des 
Systems  irgendwo  ein  unerklärter  Sprung  sei,  drängt  sich  schon  jetzt 
auf  und  wird  im  Verlauf  unserer  Betrachtungen  ihre  volle  Bestätigung 
Inden.  Dies  ist  um  so  auffallender,  als  der  grosze  Fortschritt  der 
aristotelischen  Psychologie  eben  darin  besteht,  die  Seele  als  ein  Gan- 
zes aafzufussen.  in  welcher  nicht  etwa  verschiedene  Kräfte  äuszerlich 
vereinigt  sind,  sondern  welche  sich  nur  in  verschiedenen  Formen  der 
Thätigkeit  entfallet  und  kundgibt. 

Zählen  wir  diese  Formen  zunächst  einzeln  auf,  so  finden  wir, 
dasz  Aristoteles  die  Seele  als  ernährende,  wahrnehmende,  vorstellende, 
erinnernde,  begehrende  und  denkende  beschrieben  hat*3).  Von  diesen 
Thäiigkeitsformcn  treten  allerdings  drei,  nemlich  die  des  Vorstellens, 
des  Erinnerns  und  auch  des  Begehrens  in  der  Weise  zurück,  dasz  sie 
sieb  aas  den  übrigen  ableiten  lassen24);  welchen  Mangel  diese  Herab- 
setzung des  Begehrungsvermögens  für  die  Unsterblichkeit  einschliesze, 
wird  weiter  unten  erhellen.  Ueber  die  Thätigkeit  der  Ernährung,  an 
weicher  nicht  nur  die  niedrigeren  Thierclassen  sondern  selbst  die 
hianzea  Theil  haben*3),  können  wir  aus  eben  diesem  Grunde  hinweg- 
gehen; dasz  sie  als  eine  Kraftwirkung  der  Seele  aufgefaszt  wird, 
rechtfertigt  sich  durch  die  Erwägung,  dasz  jedes  organische  Indivi- 
duum nnr  als  Ganzes  und  in  Beziehung  zu  seiner  Totalität  besteht; 
diese  seine  Totalität  ist  aber  nur  in  seiner  Wesensbestimmtheit,  d.  h. 
in  seiner  Seele  vorhanden.  Als  wahrnehmende  oder  empfindende  ist 
die  Seele  aber  zunächst  nur  das  Vermögen  der  Wahrnehmung;  zu  der 
wirklichen  Wahrnehmung  wird  sie  dagegen  durch  einen  äuszeren 
Gegenstand  angeregt-,  und  deshalb  ist  ihre  Thätigkeit  hierbei  keine 
reine  und  ungemischte,  sondern  entsteht  erst  in  Folge  eines  Leidens 
oder  allgemeiner  gesagt  einer  Affection*6).   Sie  ist  deshalb  vor  der 

Wahrnehmung  selbst  nur  das  Gattungsbild  alles  Wahrnehmens  und 

—  _ — . — .  -  i  - 

22)  to  viroxefaevov  Psych.  II  1  p.  412«  18.  23)  Psych.  IL  2  p. 

413MO.  II  3  p.  414*31.  24)  Betreffs  der  Phantasie  und  der'Erinne- 
rang  erhellt  die«  aus  Psych.  III  3  und  de  mem.  1,  besonders  p.  449 b  24 
and  p.  450*13;  vgl.  Psych.  I  4  p.  408  b  17.  Betreffs«  des  Begeh rnngs Ver- 
mögens vgl.  Psych.  III  7  und  meine  vorerwähnte  Abhandlung  8.  4 — 8. 

25)  Psych.  III  12  p.  434*25.  II  2  p.  413«>7.  20)  Psych.  II  5 
p.  418*4. 
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gleichsam  der  Ort  an  welchem  sich  die  Wahrnehmungen  ansammeln*7). 
Diese  setzen  sich  sodann,  nachdem  das  materielle  Object  derselben 
entfernt  ist,  in  Vorstellungen  und  Bilder  um,  welche  die  Seele  als 
Torslellende  Thatigkeit  reproduciert,  und  sie  unternimmt  diese  Kepro- 
duction  kraft  der  Erinnerung.  Je  nachdem  aber  die  Wahrnehmung 
oder  Vorstellung  eine  angenehme  oder  unangenehme  ist,  fühlt  sich  die 
Seele  angezogen  oder  abgesloszen,  kurz  sie  tritt  als  begehrende  auf, 
denn  das  Verlangen  wie  das  Verabscheuen  ist  nur  die  verschiedene 
Aeuszerung  einer  und  derselben  Thatigkeit *8).  Hieraus  ergibt  sich 
denn  und  wird  auch  von  Aristoteles  ausdrücklich  bemerkt,  dasz  nicht 
nur  Phantasie  und  Erinnerung  die  unmittelbaren  Folgen  der  Wahrneh- 
mung sind,  sondern  was  weit  erheblicher  ist,  dasz  auch  das  Begehren 
zwar  eine  andere  Form  der  Seelenthätigkeit  als  das  Wahrnebmeu, 
aber  keineswegs  generell  von  demselben  unterschieden  sei ,  sondern 
in  unmittelbarer  Abhängigkeit  von  ihm  stehe  und  aus  ihm  ersengt 
werde'9).  Nicht  überall  hat  Aristoteles  diese  Abhängigkeit  des  Be- 
gehrens von  der  Wahrnehmung  mit  gleicher  Entschiedenheit  behaup- 
tet; vielmehr  scheint  er  dort,  wo  er  die  sittliche  Ausbildung  des  Men- 
schen ausführlich  erörtert,  das  Begehren  auf  gleiche  Stufe  mit  der 
Wahrnehmung  und  dem  Geiste  oder  der  Vernunft  zu  setzen30).  Allein 
so  weit  wir  den  systematischen  Zusammenhang  seiner  Psychologie  zu 
ermitteln  im  Stande  sind,  müssen  wir  bei  dem  gewonnenen  Ergebnis 
stehen  bleiben  und  die  abweichenden  Aeuszerungen  auf  Kechnung  ver- 
einzelter obgleich  sehr  tiefer  Anschauungen  setzen,  deren  sich  bei 
allen  grossen  Philosophen  finden  und  welche  in  ihrer  Entwickelung 
oft  bedeutender  sind  als  was  dieselben  durch  discursives  Denken  aus- 
gemittelt  haben.  Abgesehen  von  dieser  Unbestimmtheit  erweist  sich 
bisher  alles  wol  zusammenhängend,  aber  dieser  Zusammenhang  ist 
weder  der  Unsterblichkeit  noch  der  damit  eng  verbundenen  Freiheit 
des  Menschen  günstig.  Sind  die  geschilderten  Thatigkeitsformen  der 
Seele  die  einzigen,  so  bewahrt  dieselbe  als  absolutes  Vermögen  jener 
zwar  eine  gewisse  Idealität,  allein  diese  verschwindet  sogleich  gegen 
die  Betrachtung,  dasz  die  Seele  zu  solcher  Thatigkeit  nur  durch  eine 
äuszere  Affection  veranlasst  Werde.  Wenn  immerbin  der  Anlage  nach 
die  Form  alles  Wahrnehmens,  Vorstellens,  Begehrens,  so  gelangt  sie 
doch  zur  Erfüllung  dieser  Formen  nur  in  Abhängigkeit  von  dem  Ob- 
ject; sie  hat  das  Vermögen,  aber  nicht  die  Ursache  ihrer  Bewegung 
in  sich  selbst  und  ist  deshalb  vergänglich. 

Dasz  dem  in  Wahrheit  für  den  ganzen  Menschen  nicht  so  sei, 
konnte  dem  Philosophen  nicht  verborgen  bleiben,  welcher  seine  ganze 
Kraft  daran  gesetzt  hat,  die  ewigen  Wesenheiten  aus  ihrer  abgeson- 
derten Welt  bei  Piaton  in  das  Innere  des  Menschen  hineinzuführen, 
und  welcher  anderseits  den  sittlichen  Bildungsgang  des  Menschen  bis 


27)  Psych.  II  12  Anf.    III  2  p.  425  b  23.  III  8  p.  432*2.  28) 
Psych.  III  10  p.  433 b  35.       20)  Psych.  III  7  p.  431 « 13.  II  3  p.  414 hl. 
30)  Eth.  Nie.  VI  2  p.  1130*17  u.  M;  vgl.  Psych.  III  3  Anf. 
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zu  dessen  Gottäbnlicbkeit  verfolgt  hat.  Wenn  er  fclnf  Gebiete  unter- 
schied,  in  welchen  die  Wahrheit  herscht,  nemlich  Kunst,  Wissenschaft, 
Klugheit,  Weisheit,  Geist91),  so  muste  er  auch  eine  Kraft  anerkennen, 
welche  unabhängig  von  den  zufälligen  Eindrücken  der  Sinnenwelt 
vielmehr  ihrerseits  die  bisher  genannten  Thatigkeilen  der  Seele  zu 
beherschen  geeignet  sei,  eine  Kraft  der  obersten  Principien"),  welche 
somit  ewig  und  unvergänglich  die  Brücke  zwischen  dem  sterblichen 
Menseben  und  dem  göttlichen  Wesen  zu  bilden  vermöge.  Diese  Kraft, 
wolbezeichnend  diesmal  ein  Theil  der  Seele  genannt83),  mit  welcher 
der  Mensch  erkennt,  denkt  und  unterscheidet  und  den  von  der  Wahr- 
nehmung abhängigen  Trieb  zügelt  und  zum  bewusteti  und  vernünftigen 
Vorsatz  umgestaltet,  ist  der  Geist  (vove),  das  Vermögen  und  die 
Thätigkeit  des  Denkens  in  entsprechender  Weise,  wie  die  Seele  nach 
bisheriger  Schilderung  das  Vermögen  und  die  Thätigkeit  des  Wabr- 
nehinens  war31).  Der  Geist  ist  die  Form  der  Formen,  die  unbedingte 
Form,  in  welcher  sich  alles  Zufällige  und  Vergängliche  zum  Begriff, 
Eur  Form  und  zum  Gesetz,  kurz  zum  Gedanken  verklären  musz35).  So 
war  freilich  der  Weg  zum  Unvergänglichen  geöffnet;  nur  dasz  in  dem 
Bestreben,  den  Geist  einerseits  in  seiner  Reinheit  und  Unvergänglich- 
keit  zo  erhalten  und  anderseits  die  offenkundige  Einwirkung  desselben 
auf  das  bisher  erörterte  Gebiet  der  Seele  zu  erläutern,  sich  ein  Zwie- 
spalt autlhun  muste,  welchen  Aristoteles  denn  auch  mittelbar  selbst  aus- 
gesprochen und  dessen  dermalige  Unlösbarkeit  er  nicht  verkannt  hat. 

Der  Geist  ist  nemlich  der  Anlage  nach  die  Form  alles  Denkens; 
um  aber  zu  wirklicher  Kraftlosigkeit  und  zur  Vollendung  seiner  selbst 
zu  gelangen ,  bedarf  er  des  gedanklichen  Inhalts,  mit  welchem  er  sich 
erfüllen  musz36).  Insofern  ersieh  nun  auf  den  Stoff  richtet,  welchen 
die  Seele  durch  Wahrnehmung  in  sich  aufgenommen  hat,  ist  es  seine 
Thätigkeit  durch  Verknüpfung  und  Unterscheidung  der  einzelnen  Wahr- 
nehmungen und  Vorstellungen  das  Gattungsbild  herzustellen97),  aus 
dem  einzelnen  Angenehmen  das  allgemein  Begehrens werthe,  d.  h.  das 
üute  zu  ermitteln  und  hierdurch  den  sinnlichen  Trieb  zum  überlegten 
und  bewusten  Wollen  auszubilden88),  kurz  das  Einzelne  seines  sinn- 
lichen Stoffes  zu  entkleiden  und  zum  Allgemeinen  umzuwandeln.  So 
schafft  er  die  einzelnen  Wissenschaften  und  Kflnste,  wie  die  praktische 
Klugheit  und  Ueberlegung;  das  Wissen  und  die  Tugend  «hat  in  ihm 
den  eigentlichen  Quell,  er  ist  die  erziehende  und  befreiende  Kraft  für 
den  Menschen.  In  diesem  Bezüge  entnimmt  aber  der  Geist  seinen  In- 
halt aus  der  Welt  des  Werdens  und  Vergehens,  und  insofern  musz  er 
selbst  ein  leidender  und  vergänglicher  genannt  werden  ").    Die  Kraft 


31)  Eth.  Nie.  VI  3  r£zvrl*  imarrjfirj,  (pqovtjoiq,  üocpCu,  vovg.  Ueber 
ihre  Eintheilung  vgl.  Hampke  fde  eudaemonia  Aristotelis  moralis  diaeiplinae 
prineipio'  (Brandenburg  1858)  8. 32.  32)  Eth.  Nie.  VI  6  g.  E.  33)  Psych. 
III  4  Anf.  vgl.  II  2  p.  4l3b13.  34)  Psych.  III  8  p.  432*2.  35) 
Paych.  III  4  p.  429  b  5  und  p.  430 »3.  30)  Psych,  a.  O.  p.  429 b  30. 
37)  Psych.  III  G  p.  430  b  5.  c.  7  p.  431  b 2.  38)  Psych.  III  9  p.  432 b5 
n.  g.  E.      39)  Psych.  III  5  6  61  «afrijrixof  vovi  qpfraotoV,  und  Treude- 
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aber,  diesen  Inhalt  za  gestalten,  in  dem  Einzelnen  das  Allgemeine  zu 
sehen  nnd  somit  den  Menschen  au«  der  Welt  der  äuszeren  und  sinn- 
lichen Eindrücke  in  das  Reich  der  Freiheit  und  des  Denkens  emporzu- 
heben, diese  Kraft  ist  seine  eigenste  Natnr  und  Anlage,  welche  nnr 
zu  dem  Bleibenden  und  Ewigen  in  einer  Wesensverwandtschafl  steht, 
nnd  in  diesem  wichtigsten  und  wesentlichsten  Betracht  ist  er  in  seiner 
Energie  frei  von  jeder  äuszeren  Affection,  unvermischt  und  getrennt 
ron  der  Körperwelt.  Erst  in  dieser  Freiheit  von  allem  Sinnlichen  er- 
reicht er  sein  eigenstes  Wesen,  nnd  in  dieser  Freiheit  ist  er  nach  dem 
oft  wiederholten  Ausspruch  des  Aristoteles  ewig  und  u  n  s  t  e  r  b  I  i  r  h40). 
Als  solcher  hat  er  mit  der  Sinnenwelt  keine  Berührung;  der  Gedanke 
ist  sein  Stoff,  das  Denken  seine  Form  und  die  Theorie  seine  Thätig- 
keit.  Dieses  sein  Wesen  ist  unvergänglich  und  keiner  Abnahme  fähig; 
tnch  durch  Krankheit  und  Alter  wird  zwar  das  leidende  Individuum 
zu  einem  nntauglichen  Organ  für  den  Geist,  allein  er  selbst  bleibt  un- 
versehrt41). Wir  haben  also  den  Geist  in  zwiefacher  Erscheinung: 
vergänglich  und  endlich,  insofern  er  an  dem  durch  die  übrigen  Seelen- 
thätigkeiten  gewonnenen  Stoffe  eine  gewisse  Bestimmtheit  nnd  Grenze 
besitzt,  ist  er  doch  seinem  Wesen  nach  ewig  und  unendlich,  ja  er  besitzt 
als  die  Form  alles  Denkens  die  schöpferische  Kraft  den  übrigen  Men- 
schen umzugestalten  und  in  ihm,  so  viel  dessen  individuelle  Umgren- 
zung und  Affection  es  gestattet,  der  Theorie  eine  Stätte  zu  bereiten. 
Hierin  spricht  sich  sogar  die  eigentliche  Bestimmung  des  Menschen 
aus,  als  dessen  Princip  Aristoteles  die  Verbindung  von  Denken  und 
Begehren  anerkennt42)  und  von  welchem  er  anderswo  ausdrücklich 
sagt,  dasz  das  geistesgemäsze  Leben  vorzugsweise  den  Menschen  aus- 
mache4*). Denn  die  Wahrnehmung  und  was  unmittelbar  aus  ihr  folgt 
theilt  der  Mensch  mit  dem  Thiere,  das  Denken  ist  aber  der  göttliche 
Theil  in  ihm  und  leitet  ihn  von  den  ethischen  Tugenden  zu  den  dia- 
noetischen  und  somit  schliesslich  zur  Theorie,  in  welcher  er  sich  aller- 
dings während  des  Lebens  nur  auf  kurze  Zeit  erhalten  kann44). 

An  diesen  Bestimmungen  Über  den  Geist,  den  letzten  und  höch- 
sten, zu  welchen  Aristoteles  aufgestiegen  ist,  ist  nun  nicht  jene  zwie- 
fältige  Erscheinung  das  unerklärliche;  denn  tlie  Endlichkeit,  welche 
in  gewisser  Beziehung  dem  Geiste  zugeschrieben  wird,  trifft  in  Wahr- 
heit nicht  ihn  selbst,  sondern  gilt  nur  von  seiner  Einwirkung  auf  das 
niedrigere  Gebiet  der  Seele,  welches  zu  durchgeistigen  ihm  allerdings 
nnr  bis  zu  einer  gewissen  Grenze  gelingt.  Was  jenseit  dieser  Grenze 
liegt  nnd  von  drüben  herüber  wirkt,  das  ist  freilich  endlich  und  ver- 
geht mit  dem  sterbenden  Menschen ;  wo  aber  der  Geist  innerhalb  sei- 
ner Freiheit  und  seines  ureignen  Wesens  thätig  ist,  da  kann  ihn  keine 

lenburg  z.  d.  St.  S.  492 — 408.  40)  Psych,  n.  O.:  ovzog  6  vovg  gropKrrof 
%al  dita&tjs  xal  autyrjg  xij  ovot'tx  <5v  fvtQytfa.  —  z&ptfffcis  <T  iaxl  fio- 
vov  xov&'  omq  iox(y  xal  xovxo  uövov  a&ävaxov  xal  dtdiov.  Vgl.  Psych. 
I  4  p.  408b2t)  und  II  2  p.  413  b  27.  41)  Psych.  I  4  p.  408b24.  42) 
Eth.  Nie.  VI  2  g.  E.  43)  Eth.  N.  X  7  p.  1178*7;  vgl.  IX  8  p.  U08b35. 
44)  Eth.  N.  X  0  p.  1179-26;  vgl.  X  8  u.  7  p.  1177*21  u.  20. 
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Vergänglichkeit  treffen,  denn  er  ist  nur  durch  die  eigne  Kraft  bestimmt 
und  im  kein  sinnliches  Organ  gebunden.  Die  Schwierigkeit  liegt  also 
viel  weniger  in  jener  zwiefachen  Erscheinungsform  des  Geistes  als 
darin,  zu  erklären,  wie  diese  göttliche  Kraft  in  dem  einzelnen,  sinn- 
lich bestimmten  und  endlichen  Menschen  vorhanden  und  thätig  sein 
könne,  —  und  dies  ist  der  oben  bezeichnete  Punkt,  an  welchem  ein 
Sprang  in  dem  System  unsers  Philosophen  nicht  wegzuleugnen  ist,  ja 
von  ihm  selbst  wenn  auch  in  verhüllter  Weise  als  ein  ungelöstes  Räth- 
icl  zugestanden  wird45).  Der  Geist  scheine  als  eino  gewisse  unver- 
gängliche Wesenheit  dem  Menschen  eingeboren  zu  werden,  sagt  er  an 
der  einen  Stelle,  nnd  an  der  andern  noch  deutlicher,  wenn  alle  übri- 
gen Fähigkeiten  dem  Menschen  durch  die  Zeugung  eingepflanzt  wür- 
den, so  sei  dies  bei  dem  Geiste  nicht  der  Fall,  und  es  bleibe  nur  die 
Annahme  übrig,  dasz  dieser  allein  von  auszen  in  den  Menschen  hin- 
eiatrete  und  allein  göttlicher  Natur  sei40).  Es  leuchtet  ein,  dasz  dies 
keine  philosophische  Erklärung,  sondern  nur  das  Zugeständnis  und  die 
Bezeichnung  für  ein  weiteres -Problem  sei,  und  es  rechtfertigt  sich 
hierdurch  unsere  obige  Bemerkung,  dasz  Aristoteles  grosz  genug  ge- 
wesen, um  selbst  die  Grenzen  seines  Systems  nicht  zu  verbergen. 
Allein  wie  merkwürdig  auch  dies  Geständnis,  so  ist  es  doch  für  unsere 
Untersuchung  nicht  von  entscheidender  Wichtigkeit;  denn  wir  fragen 
jetzt  nicht  oder  doch  nicht  allein,  ob  Aristoteles  die  persönliche  Fort- 
dauer des  Menschen  bewiesen,  sondern  ebenso,  ob  er  sie  gelehrt  und 
geglaubt  habe,  und  dies  wird  nach  dem  letzlgesagten  nicht  füglich  zu 
bezweifeln  sein47). 

Die  persönliche  Fortdauer  des  Menschen  nach  dem  Tode  hat  also 
Aristoteles  gelehrt,  denn  er  hat  einen  und  zwar  den  wesentlichsten 
Theil  des  Menschen  ausdrücklich  und  wiederholt  als  rein  von  aller  Leib- 
lichkeit, als  ewig  und  unvergänglich  bezeichnet.  Allein  jetzt  erhebt 
sich  die  letzte  schon  im  Eingang  unserer  Untersuchung  angedeutete 
Frage,  welcher  Art  denn  diese  Forldauer  des  Menschen  sei  und  ob 
dieselbe  auch  wirklich  das  unterscheidende  Merkmal  der  Persönlich- 
keit an  sich  trage.  Bei  der  Untersuchung  der  Frage,  ob  man  nach 
dem  Ausspruch  des  Solon  erst  das  Lebensende  eines  Menschen  abwar- 
ten müsse,  um  denselben  glücklich  preisen  zu  dürfen,  bemerkt  Aristo- 
teles, dasz  allerdings  auch  dem  Gestorbenen  Gutes  und  Böses  wider- 
fahren könne,  in  demselben  Sinne  nemlich  wie  einem  Lebenden,  der 

45)  So  besteht  neben  der  ewigen  Wesenheit  nnd  ursprünglichen  Be- 
wegungskraft  Gottes  die  gleichfalls  unerschaffene  vlrj ,  vgl.  Anm.  10. 
46)  Psych.  I  4  p.  408 b  18.  de  gen.  an.  II  3  p.  736b27;  über  den  bild- 
lichen Ansdrnck  &vqu&ev  vgl.  auch  Psych.  1  2  p.  404*13.  47)  Es 
ist  zwar  wiederholt  der  Versuch  gemacht,  jenes  Hineintreten  des  Geistes 
in  den  Menschen  zn  erklären,  und  man  hat  zu  dem  Ende  zur  Emana- 
tion desselben  aus  Gott  oder  unter  Berufung  auf  de  gen.  an.  a.  O.  p. 
737*7  zum  Creatianismus  seine  Zuflucht  genommen;  allein  beide  Erklä- 
rungsversuche würden  für  das  vorliegende  System  nur  Namen  ohne  Werth 
»ein,  da  Aristoteles  selbst  sich  des  weitern  über  diesen  Punkt  nicht  aus-  / 
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davon  keine  Empfindung  habe.48)  Mehrfach  ist  diese  Aenszerung  als 
ein  Beweis  angesehen,  dasz  Aristoteles  die  Unsterblichkeit  des  Men- 
schen geleugnet  habe,  allein  mit  Unrecht,  wie  eine  einfache  Betrach- 
tung1 lehren  wird.  Denn  abgesehen  davon  dasz  Aristoteles  an  jener 
Stelle  nnr  von  äuszerem  Glück  und  Misgeschick  spricht,  ist  ja  auch 
nach  unserer  Untersuchung  so  viel  klar,  dasz  die  Empfindung  allerdings 
mit  dem  Tode  schwindet,  denn  die  Empfindung  und  alles  was  aus  ihr 
folgt  ist  an  das  leibliche  Organ  gebunden  und  findet  nur  statt  als 
Seelenthäligkeit  eines  leiblich  bestimmten  Menschen*  Dasz  aber  nach 
Aristoteles  die  Seele  als  die  Lebensform  des  so  oder  so  gestalteten 
Menschen  getrennt  von  ihrem  Leibe  nicht  fortbestehen  könne,  dasz 
überhaupt  alles  vergehen  müsse,  was  einer  Einwirkung  durch  den 
Stoff  und,  von  auszen  her  unterliege,  ist  nach  allem  gesagten  ebenso 
wenig  zweifelhaft,  als  es  den  eigentlichen  Kern  unserer  Frage  berührt 
oder  wenigstens  nicht  erschöpfend  löst.  Denn  musz  auch  die  Wahr- 
nehmung mit  dem  Tode  erlöschen,  der  denkende  Jheil  des  Menschen, 
der  Geist  besteht  fort,  da  er  zwar  in  seiner  Einwirkung  auf  die  Seele 
durch  deren  leibliche  Bestimmtheit  beschrankt,  in  seinem  Wesen  aber 
unantastbar,  frei  und  unvergänglich  ist.  Der  Bfensch  ist  somit  als 
denkendes  Wesen,  das  Denken  im  höchsten  Sinne  genommen,  un- 
sterblich. Dies  Denken  ist,  wie  es  auch  immer  in  ihn  hineingetre- 
ten sei,  nicht  ein  ihm  Fremdes,  sondern  um  dies  zu  wiederholen  sein 
eigentliches  Wesen  und  seine  Bestimmung,  so  wie  es  allein  ihm  die 
Möglichkeit  verleiht  sich  Gott  zu  nähern.  Es  darf  hier  nicht  etwa 
gesagt  werden,  dasz  dieser  unsterbliche  Theil  des  Menschen  zu  Gott 
zurückkehre  und  somit  nicht  persönlich,  sondern  nur  in  Gott  und 
gleichsam  von  demselben  absorbiert  fortbestehe;  denn  Aristoteles 
selbst  hat  nirgends  gesagt,  dasz  der  Geist  im  Menschen  als  Kraft, 
Ausstralung,  Ausflusz  oder  wie  sonst  von  Gott  ausgegangen  sei. 
Auch  ist  ihm  eine  solche  den  Neuplatonikern  angehörende  Anschauung 
ganz  fremd  und  mit  der  Bedeutung,  welche  er  dem  Einzelwesen 
(ovalct)  beilegt,  nicht  vereinbar.  Nicht  also  als  ein  wahrnehmender, 
vorstellender,  begehrender  besteht  der  Mensch  fort,  dies  vermag  er 
nicht  nur  nicht  mehr,  sondern  er  bedarf  und  darf  dies  nicht  einmal, 
weil  es  ihn  in  das  leibliche  Sein  wieder  hinabziehen  würde;  er  besteht 
vielmehr  als  ein  denkender.  Inwieweit  also  das  Denken  als  das  per- 
sönliche Moment  in  dem  Menschen  anerkannt  werden  darf,  musz  auch 
gesagt  werden,  dasz  Aristoteles  die  persönliche  und  individuelle  Un- 
sterblichkeit des  Menschen  zwar  nicht  bewiesen  —  wie  sollte  ihm  dies 

48)  Eth.  Nie.  I  11  p.  1100«  18.  Die  Stellen  Eth.  III  4  p.  1111  b 20 
und  IX  8  p.  1100*20  sind  nicht  von  Belang.  Viel  wichtiger  ist  das  von 
Brandis  S.  1180  Anm.  271  angeführte  Fragment  des  Aristoteles  bei  Sext. 
Emp.  adv.  math.  IX  20;  offenbar  enthält  es  indes  nur  eine  allgemeine 
Vorstellungs-  nnd  Ausdnicksweise ,  da  andernfalls  Aristoteles  nicht  sei- 
nen sonstigen  Bestimmungen  zuwider  der 'tyvxij  ein  xara  tov  ftdvatov 
Z(OQi%ea&ou  xeov  aatfidxoav  zugeschrieben  haben  würde.  Einen  dem  Sy- 
stem angehörigen  Beweis  bietet  also  dieser  Ausspruch  so  wenig  für  die 
persönliche  Unsterblichkeit,  wie  die  eraUngeführten  Stellen  dagegen. 
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auch  möglich  gewesen  sein? — aber  geglaubt  und  gelehrt  hat.  Zwei- 
felhan dagegen  bleibt,  ob  eine  Verschiedenheit  dieser  unsterblichen 
Geister  von  einander  behauptet  werden  dürfe.  Denn  insofern  dem 
Geist  schöpferische  und  gestaltende  Kraft  zugeschrieben  wird,  ist  er 
zwar  in  einem  bestimmten  Menschen  unmittelbar  wirksam  gewesen 
and  bat  denselben,  was  von  besonderem  Gewicht  ist,  zur  tvnqayta, 
d.  h.  schliesslich  zur  Theorie  wie  zur  Seligkeit  geführt49),  verschieden 
von  dem  göttlichen  Geiste,  dessen  Einwirkung  auf  die  Welt  nur  darin 
bestehen  sollte,  dasz  er  von  der  Welt  angeschaut  und  als  das  absolut  Gute 
geliebt  werde.  Wenn  aber  die  Thäligkeit  des  getrennten  und  unvergäng- 
lichen Geistes  nur  das  Denken  und  zwar  das  Denken  des  einen,  unwan- 
delbaren, höchsten  Inhalts  ist,  so  kann  allerdings  eine  Verschiedenheit 
unter  den  individuell  fortdauernden  Geistern  nicht  angenommen  werden. 

Allein  hier  sind  wir  an  der  Grenze  der  berechtigten  Schluszfol- 
gerung  angekommen;  Gedanken  und  Bestimmungen,  welche  Aristoteles 
weder  selbst  ausgesprochen  noch  mit  hinlänglicher  Klarheit  angedeutet 
hat,  sind  wir  nicht  befugt  ihm  unterzuschieben,  ja  wir  sind  nicht  ein- 
mal im  Stande,  sie  mit  einiger  Sicherheit  abzuleiten.  Nicht  nur  ein 
Philosoph,  sondern  auch  eine  lief  religiöse  Natur  ist  Aristoteles  ge- 
wesen; hierfür  zeugt  nicht  nur  die  Richtung  seines  Systems,  nicht 
viele  der  wichtigsten  Stellen,  nicht  der  Umstand  allein,  dasz  er  selbst 
den  höchsten  Theil  seiner  Lehre  als  Theologie  bezeichnet  und  benennt, 
es  zeugt  dafür  noch  mehr  dio  Erhabenheit  und  Wärme  der  Sprache, 
in  welcher  er,  sonst  überall  knapp  und  eipfach,  von  Gott  und  den  gött- 
lichen Dingen  redet,  eine  Erhabenheit  welche  von  auszerem  Schmuck 
ganz  fern  ihren  Quell  nur  in  der  begeisternden  Anschauung  des  gölt- 
heiien  Wesens  hat,  wie  ihm  dasselbe  aufgegangen  war.  Es  zeugt 
endlich  dafür  der  Ausspruch,  dasz  demjenigen,  welcher  dem  Geiste 
anhange  und  im  Geiste  wandle,  kurz  (fem  Weisen  das  Wolgefallen  und 
die  Liebe  Gottes  sich  besonders  zuwende50).  Ein  religiöser  Geist  also 
war  Aristoteles;  ein  solcher  ist  aber  in  seiner  Totalitat  stets  grösser 
als  in  seinen  einzelnen  Werken,  und  die  letzteren  liegen  uns  zum 
Theil  sogar  in  einer  Form  vor,  welche  an  Vollständigkeit  und  urkund- 
licher Beglaubigung  vieles  vermissen  laszt.  Begnügen  wir  uns  also 
zu  sagen,  dasz  Aristoteles  einem  und  nach  seiner  Ansicht  natürlich 
dem  besten  Theile  des  Menschen  die  ewige  Forldauer  zugesprochen 
hat  und  dasz  diese  Fortdauer  von  ihm  selbst  wenigstens  als  eine  per- 
sönliche gefaszt  zu  sein  scheint. 

Dasz  jedoch  die  Entwickelung  des  Aristoteles  an  einem  erheb- 
lichen und  folgenschweren  Mangel  leide,  dürfte  sich  schon  aus  der 
Analogie  unserer  früheren  Betrachtung  ergeben.  Ihm  fehlt  wie  bei 
der  Bestimmung  Gottes  so  des  Menschen  die  gerechte  Würdigung 
derjenigen  Kraft,  welche  vielleicht  überhaupt  den  Einheitsquell  des 
menschlichen  Geistes  und  damit  die  eigentliche  Bedingung  der  Persön- 
lichkeit einschlieszt,  die  Würdigung  des  Willens.   Nicht  dasz  er  den- 

49)  Pol.  VII  3  p.  1325h  10  bis  zum  Schlnsz.  50)  Eth.  Nie.  X  0 
p.  1178*22. 
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selben  in  ethischer  Hinsicht  zurückwiese;  vielmehr  haben  wir  gesehen, 
dasz  er  in  seinen  ethischen  Untersuchungen  die  gleichgewogene  Ver- 
bindung von  Vernunft  und  Begehren  als  das  Princip  des  Menschen 
aufstellt,  und  wie  sollte  er  auch  sonst  in  Uebereinstimmung  mit  seinen 
Lehrer  Piaton  als  den  obersten  Zweck  das  Gute  bestimmen?  Demge- 
masz  hat  auch  bei  ihm  die  Seligkeit  der  Theorie  erst  auf  Grund  eines 
ethisch-religiösen  Processes  statt,  und  sie  würde  wegfallen,  wenn  bei 
ihm  wie  in  einem  neueren  System  das  Endergebnis  des  Erkennens  zu 
der  Verzweiflung  an  der  Verwirklichung  des  Guten,  an  dem  Erfolge 
des  sittlichen  Wollens  und  somit  an  der  Kraft  des  Individuums  führte. 
In  diesem  Bezug  erklärt  er  ja  mit  Nachdruck  selbst  gegen  Piaton, 
dasz  Tugend  und  Einsicht  nicht  zusammenfallen,  dasz  vielmehr  dio 
Macht  der  sittlichen  Gewöhnung  hinzutreten  müsse,  um  jene  aus  dieser 
zu  erzeugen.  Allein  selbst  das  praktische  Gute  löst  sich  bei  ihm  doch 
schlieszüch  in  die  Thäligkeit  des  reinen  Denkens  auf,  die  ethischen 
Tugenden  bilden  nur  die  Vorstufe  zu  den  dianoclischen,  und  die  Ener- 
gie wie  die  Befriedigung  des  vollendeten  Menschen  darf  über  die  An- 
schauung der  höchsten  Gedankenbestimmungen  nicht  hinausgehen. 
Die  Versuchung  lag  allerdings  nahe,  das  Erkennen  obenan  zu  stellen 
und  damit  die  Theorie  als  den  Zustand  der  Seligkeit  zu  bezeichnen; 
denn  die  Erkenntnis  der  Wahrheit  ist  das  ungetrübteste  und  klarste 
Ergebnis  der  menschlichen  Thäligkeit,  obschon  sie  weder  die  schwer- 
ste noch  die  umfassendste  Aufgabe  des  Menschen  überhaupt  ist.  Für 
den  griechischen  Philosophen,  dessen  Gott  ein  Gott  der  Wahrheit  und 
nicht  der  Heiligkeit  war  und  welcher  die  welterschalTende  und  weit- 
erlösende  Thäligkeit  Gottes  nicht  kannte,  war  es  natürlich,  dasz  er 
den  ewigen  Bestandlheil  des  Menschen  nicht  in  der  menschenver- 
knüpfenden  Heiligung  des  Willens,  sondern  in  der  isolierenden  Thä- 
ligkeit des  Denkens  nnd  Erkennens  suchte.  So  enlgjeng  ihm  und 
nicht  ihm  allein  unter  den  Philosophen,  dasz,  was  der  Mensch  thut, 
denkt  und  ist,  zunächst  von  seinem  Willen  abhängt,  dasz  der  Mensch 
zuvörderst  und  zuoberst  ein  sittlich  bestimmtes  oder  besser  ein  sitt- 
lich sich  bestimmendes  Wesen  ist,  und  dasz  nicht  die  Höbe  seiner 
Speculation  sondern  die  Reinheit  seiner  sittlichen  Natur  ihm  ein  An- 
recht auf  Fortdauer  seines  eigenen  Wesens,  ja  überbaupt  die  Berech- 
tigung einer  besonderen  und  freien  Persönlichkeit  gewahrt. 

Dies  der  Mangel  des  Aristoteles;  dasz  er  sich  beschieden,  mehr 
über  die  Unsterblichkeit  zu  sagen,  als  sich  mit  Notwendigkeit  aus 
seinem  System  ergab,  und  dasz  er  wenn  auch  halb  widerwillig  die 
Grenzen  seines  Wissens  selbst  bezeichnet  hat,  darf  ihm  zum  Lobe 
angerechnet  werden.  Die  Probleme,  welche  der  Schöpfer  der  wissen- 
schaftlichen Psychologie  übrig  gelassen,  harren  zum  Theil  noch  jetzt 
ihrer  Lösung;  dasz  er  aber  zuerst  bemüht  gewesen,  das  Allgemeine 
mit  dem  Einzelwesen  innerlich  zu  verbinden  und  somit  der  lebendigen 
Totalitat  des  Menschen  gerecht  zu  werden,  dies  ist  ein  Ruhin,  welcher 
ihm  durch  keinen  späteren  Forlschritt  geschmälert  werden  wird. 

Königsberg.  W.  Schräder. 


Digitized  by  Google 


E.  Caritas:  griechisch«  Ge«cbichle.  lr  Band.  105 


8. 

Griechische  Geschichte  von  Ernst  Cur t ins.  Erster  Band:  bis 
zur  Schlacht  bei  Lade.  Zweiter  unveränderter  Abdruck. 
Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung.  1858.  V  u.  549  S.  8. 

Es  war  eine  leicht  erklärliche  Erscheinung,  dasz  nach  der  be- 
deutenden Umwälzung,  welche  K.  0.  Maliers  Werke  in  der  Betrach- 
tung hellenischer  Geschichten  hervorgerufen  hatten,  die  Bearbeitung 
de»  gesamten  Stoffes  in  Deutschland  eine  Weile  still  stand.  Die  Orien- 
tierung in  den  neugewonnenen  Gesichtspunkten  und  die  Ausbeutung 
angeregter  Untersuchungen  einerseits,  so  wie  anderseits  die  not- 
wendige Reaction  gegen  Uebereilungen  und  Gewaltmittel  des  kühnen 
Bahnbrechers  fährten  zu  einer  Menge  fruchtbarer  Specialforschungen, 
deren  Resultate  abzuwarten  die  Besonnenheit  rieth,  ehe  ein  neues 
vollständiges  und  in  sich  geschlossenes  Ganzes  der  Darstellung  ge- 
liefert werden  konnte.  Daher  die  eigenthümliche  Thatsache,  dasz 
einer  der  Koryphaeen  in  der  Forschung  selber,  K.  F.  Hermann,  auf  der 
Göttinger  Philologenversammlung  J852  in  seinem  Eröffnungsvortrage 
über  die  jüngsten  Fortschritte  der  einzelnen  philologischen  Disciplinen 
genöthigl  war,  in  dem  Fache  der  griechischen  Geschichtschreibung 
zweien  Ausländern,  Thirlwall  und  Grote,  die  Palme  zuzuerkennen.  Den 
bändereichen  Werken  gegenüber,  zumal  des  letztern,  schien  es  nun 
allerdings  schwierig  das  verlorene  Gebiet  wiederzuerobern,  und  nicht 
wenigen  mag  es  noch  heutzutage  gefährlich  für  den  Ruf  der  deutschen 
Gründlichkeit  vorkommen,  eine  Darstellung  von  weit  geringerem  Um- 
fange als  ebenbürtig  aufstellen  zu  wollen. 

Dies  Wagnis  aber  hat  Ernst  Curtius  unternommen,  der  jetzige 
Inhaber  von  K.  0.  Müllers  Lehrstuhl  in  Göttingen.  Indem  der  unterz. 
daran  geht,  den  vorliegenden  ersten  Band  der  'griechischen  Geschichte' 
einer  kurzgefaszten  Besprechung  zu  unterziehen,  musz  er  im  voraus 
erklären,  dasz,  nur  das  Schweigen  bewährter  Männer  des  Faches  in 
diesen  Jahrbüchern  ihn  veranlaszt  hat  als  öffentlicher  Sprecher  aufzu- 
treten, damit  dem  Vf.  die  wolverdienle  Anerkennung  seiner  mühevollen 
Leistung  nicht  versagt  bleibe. 

Wrenn  wir  nun  zunächst  einen  Blick  auf  die  äuszere  Form  und 
Fassung  des  Werkes  werfen  —  denn  diese  fällt  zuerst  ins  Auge  —  so 
ist  für  den  philologischen  Leser  ein  höchst  ungewohpter  Anblick  die 
Weglassung  aller  Citate  und  der  Mangel  jeder  gelehrten  Polemik.  Da 
keine  Vorrede  von  dieser  Eigentümlichkeit  Rechenschaft  gibt,  so 
musz  die  Rechtfertigung  davon  in  der  Sache  selbst  gesucht  werden, 
und  sie  ergibt  sich  für  den  unbefangenen  Betrachter  sehr  leicht.  Aus 
der  ganzen  äuszern  Fassung  und  dem  Zuschnitt  des  Buches  nemlich  ist 
vollkommen  ersichtlich,  dasz  es  dem  Vf.  nicht  darauf  ankam  eine  Ge- 
schichte zu  schreiben,  in  welcher  die  lastende  Masse  der  Einzelfor- 
schung  in  ihrem  ganzen.  Umfange  zu  Tage  tritt  und  dem  freien  Blicke 
dei  Beschauers  wehrt,  in  welcher  selbst  die  Fragmente  von  Thatsachen 
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und  halb  verloschene  Spuren  unzusammcnhangendcr  Erinnerungen  auf- 
gespeichert werden,  um  nicht  verloren  zu  gehen,  und  in  welcher  endlich 
die  behagliche  Entwicklung  der  eignen  kritischen  und  politischen  Be- 
trachtung sich  ungezwungen  Platz  sc  Ii  a  IT  t  neben  der  Darstellung  der 
positiven  Thalsachen.  In  dieser  Form  bietet  sich  ohne  Zweifel  das  Gro- 
tesche  Werk  dar:  es  liefert  uns  neben  den  Resultaten  den  vollständigen 
Gang  der  Untersuchung,  die  Darlegung  und  Widerlegung  entgegen- 
stehender Ansichten,  und  legt  von  der  Gewissenhaftigkeit  und  Gelehr- 
samkeit des  Verfassers,  ja  wir  können  sagen  von  der  schweißtriefen- 
den Anstrengung  desselben  auf  jedem  Blatte  vollgültiges  Zeugnis  ab. 
Wenn  darum  aber  auf  der  einen  Seite  die  Arbeit  zu  einem  höchst 
werthvollen  Repertorium  fflr  das  Quellenstudium  geworden  ist,  so 
entbehrt  sie  anderseits,  wie  gar  nicht  verschwiegen  werden  kann, 
der  Concinnitfit  in  der  Anordnung  und  der  Harmonie  der  einzelnen 
Theile  unter  sich,  und  ist  durch  ihre  Weitschweifigkeit  einem  sehr 
ehrenwerlhen  Leserkreise  abschreckend  geworden  oder  geradezu  un- 
zugänglich gemacht.  Scheint  es  aber  eines  wahren  Vertreters  der 
Wissenschaft  nicht  unwürdig  zu  sein ,  die  Theilnahme  der  gebildeten 
Welt  in  gröszerem  Umfange  als  in  den  letzten  Jahrzehnten  für  ein  so 
reiohes  Gemeingut,  wie  die  griechische  Geschichte  ist,  heranzuziehen 
und  zu  erwecken,  dann  kann  man  C.  nur  den  groslen  Dank  dafür  wis- 
sen, dasz  er  es  verslanden  hat  mit  uneigennützigster  Selbstverleugnung 
und  mit  Vermeidung  jedes  Scheines  von  Prahlerei  und  Schautragen 
eigener  Errungenschaften  ein  Buch  zu  schreiben,  welches  durch  die 
Klarheit  und  Gefälligkeit  des  Ausdrucks  im  höchsten  Grade  anzieht 
und  gleich  dem  vollendeten  Dichtwerk  über  dem  anmutigen  Schmuck 
der  Darstellung  den  Gedanken  an  die  Mühe  der  Arbeit  gar  nicht  auf- 
kommen läszt.  Diese  Eigenschaft  ist  freilich  eine  solche,  die  (wunder- 
bar genug)  bei  einer  groszen  Menge  deutscher  Philologen  bis  vor 
kurzem  noch  bedeutend  in  Miscrcdit  stand,  vorzüglich  bei  denen, 
welchen  das  Latein  als  einzig  würdiges  Ausdrucksmittel  classischer 
Gelehrsamkeit  galt.  Seitdem  aber  für  gewisse  Disciplinen  das  Latein- 
schreiben so  ziemlich-  aufgehört  hat,  ist  es  seltsam  genug  diejenigen, 
welche  nicht  wählerisch  genug  im  Ausdruck  der  todten  Sprache  sein 
konnten,  als  Verdächtiger  und  mislrauische  Beurteiler  solcher  Werke 
tn  erblicken,  welche  einen  ebenbürtigen  Hang  im  Gebrauche  der  Mut- 
tersprache erstreben.  Wenn  solchen  Ansichten  gegenüber  noch  eine 
Rechtfertigung  nöthig  wäre ,  so  würde  sie  in  einer  einfachen  Hinwei- 
sung auf  die  als  classisch  anerkannten  Werke  in  anderen  Gebieten, 
insbesondere  der  Gesehichlschreibung ,  bestehen,  verbunden  mit  der 
Frage,  ob  nicht  der  Ruf  und  die  Wirkung  dieser  Werke  zum  Thcil 
auch  den  genannten  Eigenschaften  der  Darstellung  verdankt  werde. 
Doch  was  bedarf  es  noch  dessen,  da  die  Kunst  —  und  diesen  Namen 
wird  man  der  Geschichtsdarstellung  doch  lassen  —  nur  den  Ignoran- 
ten zum  Hasser  haben  kann,  der  ihrer  Entwicklung  nicht  in  den  Weg 
zu  treten  vermag?  Wir  wollen  vielmehr  uns  glücklich  schätzen,  das^ 
die  durch  ihren  Vortrag  ausgezeichneten  Werke  in  Deutschland  schon 
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nicht  mehr  zu  den  vereinzeilen  Erscheinungen  gehören,  sondern  dasz 
gerade  die  bewährtesten  Nomen  auch  hier  voran  glänzen,  eine  That- 
sacbe  wovon,  wenn  es  noch  erwähnt  zu  werden  braucht,  die  Samm- 
lung selbst,  als  deren  Theil  das  vorliegende  Werk  erschienen  ist, 
vollgültiges  Zengnis  ablegt. 

Um  also  von  der  fast  unwillkürlichen  Abschweifung  (zu  welcher 
eigentlich  nur  eine  schamlose,  nicht  uennenswerthe  Schmähschrift  den 
nichsten  Anlasz  gegeben  hat)  wieder  auf  diu  Sache  zu  kommen,  so 
oiusz  ich  wiederholen,  dasz  ich  es  als  eine  Art  aufopfernder  Selbst- 
verleugnung ansehe,  wenn  C.  ohne  Noten  und  ohne  alle  Polemik  ge- 
sehrieben hat.  Er  verbirgt  die  Mühen  jahrelangen  Fleiszes,  dessen 
sich  doch  nach  Lessing  jedermann  rühmen  darf,  mit  seltener  Beschei- 
denheit dem  Auge  des  Lesers  und  setzt  sich  ungedeckt  allen  Angriffen 
einer  feindlichen  Kritik  aus.  Dem  besonnenen  Beurteiler  ist  freilich 
sieht  unbekannt,  dasz  Haufen  von  Citaten,  die  jeder  kundige  leicht 
ohuedies  zu  linden  weisz,  beizuschreiben  keine  grosze  Sache  ist,  und 
ebenso,  dasz  aus  denselben  Quellen  die  verschiedenartigsten  Geschichts- 
darstellungen  stammen.  Die  Eigentümlichkeit  in  der  Betrachtung  bleibt 
doch  stets  des  Schriftstellers  Werk,  und  nur  wo  neu  aufgestellte  Mei- 
nungen zo  begründen  sind,  kann  der  Forscher  sich  veranlaszl  fühlen 
nach  den  Beweisstellen  oder  Gründen  zu  fragen,  eine  Forderung  der 
C. >  wie  wir  mit  Sicherheit  annehmen  dürfen,  sich  nicht  entziehen, 
sondern  in  akademischen  Gelegenheitsschriften  nächstdem  Genüge 
leisten  wird.  (In  Bezug  auf  einzelne  Punkte  ist  dies  schon  geschehen 
in  dem  nachgelieferten  Anhang  zum  ersten  Abdruck  dieses  Bandes.) 
Ist  nun  schon  das  Buch  durch  die  Befreiung  von  einer  unnützen  Last 
zur  fortlaufenden  Leetüre  ungleich  geeigneler  geworden,  so  muste  da- 
mit ungleich  die  ganze  Darstellung  einen  mehr  objectiven  Charakter 
gewinnen.  Die  Thatsachen  treten  kräftig  und  würdig  hervor;  Licht 
und  Schatten  ist  nach  Bedürfnis  vertheilt,  die  Gegensätze  sind  gehörig 
hervorgehoben  und  das  Ganze  hat  ein  frisches  lobenvolles  Ansehen« 
Die  Zustände  des  Volkslobens  und  der  Verlauf  der  groszen  Ereignisse, 
die  Entwicklongen  der  Poesie  und  Kunst  wie  die  Umbildungen  der 
Staatsverfassungen  sind  mit  gleicher  Anschaulichkeit  geschildert  und 
beweisen  an  zahlreichen  Stellen,  dasz  der  Vf.  nicht  bloss  verstanden 
hat  die  angeschwollene  Masse  der  Einzelforschung  mit  freiem  Blick 
zu  beherschen,  sondern  auch  das  Wesentliche  selbst  auf  ein  gebühr- 
liches und  für  die  Anlage  des  Ganzen  passendes  Masz  der  Darstellung 
zurückzuführen.  So  ist  namentlich  der  feine  Takt  anzuerkennen,  mit 
welchem  die  meist  zu  selbständigen  Disciplinen  erhobenen  Zweige  der 
Antiquitäten,  die  Geschichte  der  Litteratur  und  Kunst,  da  wo  sie  in 
da»  politische  Gebiet  übergreifen  und  unmittelbaren  Einflusz  auf  die 
Bildung  der  Nation  öuszern,  behandelt  sind.  Wer  hier  die  knappe 
Form  des  Vf.  als  Dürftigkeit  ansehen  und  statt  der  Andeutungen, 
welche  zugleich  manches  bei  dem  Leser  voraussetzen,  breite  Ausführ- 
lichkeit wünschen  w  ollte,  der  würde  gänzlich  den  Unterschied  zwischen 
politischer  Geschichte  und  Antiquitäten  verkennen. 
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Nicht  minder  vorteilhaft  stellt  sich  das  Werk  dar  bei  einem 
Vergleiche  mit  dem  3n  und  4n  Bande  von  Max  Dunckers  Geschichte 
des  Allerthums.  An  frischem,  leichtem  Flusz  der  Erzählung  fehlt  es 
bei  Duncker  so  wenig  als  an  geistreicher  Auffassung  des  Stoffes;  aber 
der  Ton  ist  hastiger,  erregter,  und  die  Darstellung  besitzt  nicht  jene 
Abrundung,  welche  C.  so  sehr  auszeichnet.  Daher  Anden  sich  bei 
Duncker  öfters  Wiederholungen,  plötzliches  Abreiszen  und  Wieder- 
anknüpfen des  Fadens;  die  Schilderung  ist  reichlich,  das  Detail  zu- 
weilen übermäszig  ausgesponnen,  und  der  Ausdruck  selbst  nähert  sich 
hie  und  da  der  Rhetorik  des  Kalbedervortrags.  Man  glaubt  bei  Duncker 
nicht  seilen  erst  der  Entwicklung  des  Gedankens  im  Geiste  des  Ver- 
fassers selbst  beizuwohnen,  während  C.  stets  das  fertige  Bild  schon 
in  scharfen  Umrissen  und  gefärbten  Zügen  vorschwebt,  welches  er 
uns  darauf  mit  ruhiger  und  sicherer  Hand  hinzeichnet. 

Halten  wir  es  endlich  bei  einem  Biographen  neben  der  Befähigung 
zur  Darstellung  überhaupt  für  einen  groszen  Vorzug,  wenn  derselbe 
seinem  Helden  ins  lebende  Auge  geschaut  hat,  so  darf  es  wol  dem 
Geschichtschreiber  nicht  weniger  zum  Vorteil  gereichen,  wenn  er  den 
Boden ,  auf  welchem  das  Volk  gelebt  und  staunenswerte  Spuren  sei- 
nes schöpferischen  Daseins  zurückgelassen  hat,  aus  eigner  Anschauung 
kennt.  Die  Eindrücke,  welche  der  Vf.  auf  seinen  griechischen  Wan- 
derungen empfangen ,  spiegeln  sich  auf  jedem  Blatte  seines  Buches ; 
dasz  dieselben  getreu  und  wahr  bis  ins  einzelnste  sind,  wage  ich,  so 
weit  meine  eigne  Beobachtung  reicht,  getrost  zu  bestätigen.  Wie 
viele  geschichtliche  Anschauungen  aber  durch  diese  Ortskenntnis 
innere  Wahrscheinlichkeit  gewinnen  oder  sich  auf  der  andern  Seite 
als  verwerflich  darstellen,  das  wird  jeder  mutmaszen  können,  und 
besonderer  Beispiele  bedarf  es  dafür  weiter  nicht.  Denn  im  allgemei- 
nen ist  es  ja  wol  jetzt  anerkannt,  dasz  es  kaum  ein  anderes  Land  in  der 
Welt  gibt,  dessen  klimatische  und  Bodenverhältnisse  einen  so  eindrin- 
genden Einflusz  auf  seine  Bewohner  geäuszert  haben,  als  Griechenland 
und  die  im  gleichen  Verhältnis  stehenden,  von  Griechen  bewohnten 
Küstenstriche  von  Asien  und  Europa.   Wenn  daher  gewisse  halblaute 
Bemerkungen  über  Schönrednerei  und  Reisebeschreibungsstil  ernst  ge- 
meint sein  sollten,  so  liesze  sich  kaum  etwas  anderes  als  versteckter 
Neid  bei  eigner  Unfähigkeit  dahinter  vermuten;  denn  von  überflüssiger 
Schilderungssucht  sind  mir  durchaus  keine  Beispiele  aus  dem  Buche 
erinnerlich;  im  Gegentheil  tritt  das  Streben  nach  knapper  Zusammen- 
ziehung bei  mancher  Gelegenheit  so  deutlich  hervor,  dasz  die  wahrhaft 
epische  Breite  Dunckers  fast  wie  Zerflossen  heil  dagegen  erscheint. 
Hat  aber  überhaupt  der  Verfasser  der  Geschichte  des  Griechenvolkes 
die  wärmenden  Sonnenstralen  eines  südlichen  Himmels  über  sein  Werk 
auszugie8zen  verstanden,  so  könnte  wahrlich  jeder  Philolog  diese 
Erwärmung  und  Erhellung  seines  hyperbolischen  Studierslübchens 
sich  willig  gefallen  lassen. 

Von  der  Darstellung  des  Werkes  übergehend  zu  der  Betrachtung 
des  eigentlichen  Inhalts  musz  zunächst  und  vor  allem  ausgesprochen 
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werden,  dasz  der  Vf.  in  dem  ganzen  behandelten  Gebiete  nicht  bloss 
aof  derjenigen  Höhe  der  Wissenschaft  steht,  welche  nur  den  engern 
Umfang  der  griechischen  Geschichtskunde  überschaut,  sondern  zu- 
gleich auch  in  den  weiten  Räumen  orientalischer  und  jeglicher  andern 
umgebenden  Cultur  sich  so  weit  heimisch  gemacht  hat,  um  mit  eignem 
Urteil  die  oft  verschwommenen  und  durch  Vermischung  unsicher  ge- 
wordenen Züge  der  Grenzen  feststellen  zu  können.  So  wird  nament- 
lich der  aoch  nach  Movers  noch  oft  verkannte  phoenikische  EinAusz 
in  seine  verdienten  Rechte  eingesetzt,  und  an  die  Spitze  der  Geschichte 
tritt  wiederum  die  anmutige  Scene  des  Tauschhandels  phoenikischer 
Seefahrer,  womit  vor  Alters  Herodotos  seine  Erzählung  von  dem  Streite 
griechischer  und  barbarischer  Volksstamme  einleitete.   Ferner  musz 
es  durchaus  als  ein  Fortschritt  anerkannt  werden ,  dasz  C.  Aber  die 
Anfange  und  die  Herkunft  des  griechischen  Volkes  eine  Meinung  auf- 
gestellt hat,  wie  sie  allein  der  unbefangenen  Anschauung,  welche  auf 
den  Glauben  an  einheitlichen  Ursprung  des  europaeischen  Völkerge- 
schlechts und  auf  die  Resultate  der  allgemeinen  Sprachforschung  ba- 
siert ist,  Genüge  leisten  kann.  Die  allmähliche  Lostrennung  sämtlicher 
Völker  indogermanischer  Herkunft  von  einem  gemeinschaftlichen  Ur- 
slamme ist  aber  eine  Voraussetzung  geworden,  ohne  welche  keine  Ur- 
geschichte mehr  möglich  ist,  falls  sie  nicht  alle  und  jede  Ansprache 
aaT  innere  Wahrscheinlichkeit  von  vorn  herein  aufgeben  will.  Mit  der 
Annahme  dieses  Satzes  und  seiner  unmittelbaren  Folgerungen  war  es 
nolhweodig,  dasz  C.  die  hergebrachte  Anschauung  griechischer  Urzu- 
stände vielfach  modificierte  oder  gänzlich  umkehrte  Es  erscheint  nicht 
unpassend,  einige  kurze  Winke  zu  geben,  welche  die  vorgenommenen 
Abweichungen  und  ihre  Berechtigung  ins  volle  Licht  zu  setzen  dienen. 

Anerkanntermaszen  bietet  die  Erforschung  kaum  irgend  eines 
Zeitraums  so  viel  Schwierigkeiten  in  Bezug  auf  die  Kritik  der  Quellen 
als  die  der  altern  griechischen  Periode.  Leicbtgewebte  Mythen  und  wol- 
begründete  historische  Thatsachen  stehen  hier  in  engster  Berührung 
und  verschwimmen  und  durchkreuzen  sich  in  der  Ueberlieferung  auf 
die  manigfaltigste  Art.  Die  Zeit  der  ersten  Aufzeichnung  bat  noch 
durchaus  nicht  die  poetische  Gewandung  jeglicher  Gedankenfassung 
abgestreift;  anderseits  ist  eine  historisch- philosophierende  Reflexion 
erwacht;  beide  Umstände  stehen  in  gleichem  Masze  einer  nüchternen 
Begrenzung  der  Thatsachen  entgegen.  Nicht  minder  wirkte  daneben 
das  politische  Interesse  sowie  die  Ruhmredigkeit  einzelner  Staaten 
entstellend  auf  die  Anschauung  der  Vergangenheit  ein.  Faszt  man  nur 
diese  Punkte  ins  Auge  und  überlegt  dazu,  dasz  der  verlorene  Theil 
der  älteren  Ueberlieferung  dem  erhaltenen  in  den  meisten  Fällen  nach- 
steht —  wodurch  die  ganze  spätere  Schriftstellern  erst  den  rechten 
Maszstab  erhält  —  so  ergibt  sich  ziemlich  klar,  welche  Berechtigung 
der  heutige  Geschichtschreiber  diesem  Zustande  der  Quellen  gegenüber 
hat.  Er  ist  von  vorn  herein  gezwungen  nicht  blosz  Kritik  zu  üben  zur 
Beseitigung  einzelner  Widersprüche  bei  verschiedenen  Autoren ,  son- 
dern ganze  eingewurzelte  Meinungen  in  Frage  zu  stellen,  scheinbar 
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feststehende  Thatsacben  tu  verwerfen,  Lücken  auszufallen,  den  vor- 
geblichen Zusammenhang  hier  zu  zerreiszen,  um  ihn  an  einer  andern 
Stelle  wiederherzustellen,  kurz  die  Conjeclur  im  weitesten  Sinne  des 
Wortes  anzuwenden.  Wer  diesen  Standpunkt  nicht  anerkennt,  von 
dem  wird,  glaube  ich,  nicht  erwartet  werden  können  dasz  er  ein 
innerlich  zusammenhangendes  und  in  sich  geschlossenes  Bild  der  That- 
sacben und  Znstande  liefere;  abgerissene  und  sich  hundertfach  wie- 
derholende oder  widerstreitende  Notizen  allein  würden  ihm  bleiben. 

Nachdem  von  K.  0.  Müller  in  seinem  'Orchomenos'  und  den 
'Doriern'  durch  scharflrennende  Kritik  und  systematische  Ordnung 
einzelne  Völkergruppen  gelreu  gezeichnet  und  die  hervorragenden 
Thalsachen  hell  beleuchtet  worden  sind,  hat  erst  C.  wieder  versucht 
mit  einer  kühnen  Hypothese  einen  Schritt  auf  diesem  dunkeln  Gebiete 
vorwärts  zu  thun.  Iu  seiner  Schrift  '  die  Ionier  vor  der  ionischen 
Wanderung'  (Berlin  1855)  griff  er  den  Gedanken  auf,  welchen  Bult- 
mann geahnt  und  Niebuhr  angedeutet  halte,  und  suchte  durch  Herbei- 
ziehung der  aegyptischen  Studien,  durch  Betrachtung  von  Wohnsitzen 
und  Lebensweise,  durch  Vergleichung  von  Cullusgebräuchen  und  Orts- 
namen zu  erweisen,  dasz  die  Ionier  ihre  ursprünglichen  Sitze  auf  der 
asiatischen  Küste  des  aegaeischen  Meeres  halten,  dasz  sie  erst  von 
hier  aus,  wie  die  Dorier  auf  dem  Landwege,  so  als  seefahrendes  Volk 
zu  Schiff  ins  europaeische  Griechenland  sich  anzusiedeln  kamen ,  nnd 
dasz  die  sogenannte  ionische  Wanderung  nur  als  ein  Rückzug  der  im 
Kriege  den  Doriern  unterlegenen  Slaaten  anzusehen  sei.  Diese  für 
die  Charakteristik  des  Stammes  hochwichtige,  wie  in  die  Beurteilung 
des  Culturganges  der  ältesten  Zeit  sehr  tief  eingreifende  Annahme, 
welche  wir  auch  im  vorliegenden  Werke  mit  dem  Ansehen  der  er- 
wiesenen Thalsache  vorgetragen  finden,  hat  mehrfachen  heftigen  Wi- 
derspruch erfahren,  den  begründetsten,  wie  es  schien,  von  einem  lang- 
bewahrteh  Forscher  auf  diesem  Gebiet,  von  Schömann  in  den  'ani- 
madversiones  de  lonibus*  vor  dem  Greifswalder  Lectionskatalog  vom 
Sommer  1856  (wiederholt  Opusc.  acad.  I  S.  149  IT.).  Dieser  Gegner 
gesteht  zunächst  vollkommen  zu  (und  wiederholt  das  Zugeständnis 
noch  neuerlich  griech.  Alterth.  II  S.  79),  dasz  die  Ionier  auf  der  klein- 
asiatischen  Küste  ursprünglich  seszhaft  waren,  tritt  aber  dagegen  als 
Schutzredner  für  die  angefochtene  Aulochthonie  der  Athener  auf, 
welche  C.  aufgrund  der  namentlich  in  Euripides  Ion  als  national  be- 
handelten Sage  von  der  Einwanderung  des  Xuthos  umgestoszen  hatte. 
Allein  Scbömanns  Polemik  schrumpft,  um  es  olTen  zu  gestehen,  bei 
näherer  Betrachtung  auf  einige  Syllogismen  zusammen,  welche  mir 
das  Ziel  ganzlich  zu  verfehlen  scheinen.  Er  schlieszt  nemlich  so: 
da  Ion  Xulfros  Sohn  zugleich  von  der  eingeborenen  Kreusa,  Erechtheus 
Tochter,  abstamme,  so  könne  der  Sinn  der  Sage  nicht  sein,  dasz  Xuthos  . 
nnd  seine  Begleiter  schon  selbst  ionischen  Stammes  gewesen,  sondern 
nur,  dasz  die  Ionier  erst  ein  aus  der  Vermischung  von  Eingeborenen 
mit  Fremden  hervorgegangener  neuer  Stamm  seien.  Nach  dieser  Art 
der  Folgerung  dürften  aber  auch  wol  die  kleinasiatischcn  Ionier  ihren 
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Namen  nicht  verdienen,  da  ihre  Vorväter  gröslentheils  karische  Velber 
genommen  hallen.  Ob  das  Praedicat  'prorsus  incredibilis',  welches 
Schümann  der  Ansiclit  von  Curliiis  (welche  auch  Müller  gehört,  Dorier  I 
S.237)  beilegt,  nicht  besserauf  diesen  Einwurf  passe,  wollen  wir  dem 
geneigten  Leser  überlassen  zu  entscheiden.  Wenn  aber  Schümann  fort- 
fährt zu  fragen,  warum  man  denn  die  Athener  nicht  auch  für  Achaecr 
erkläre,  da  doch  Achaeos  ebenfalls  Xuthos  Sohn  sei,  so  weisz  ich 
darauf  nur  zu  antworten,  dasz  die  Entscheidung  eben  in  der  Benennung 
liegt  und  Herodot  ja  deutlich  sagt,  dasz  sie  seit  Ions  Zeiten  Ionier 
bieszen.  Eben  dasselbe  Verhältnis  ist  bei  den  loniern  in  Aegialeia, 
welche  von  Xuthos  sich  ableiteten,  und  die  Verwandtschaft  des  Achaeos 
ist  bei  diesen  Localsagen  ganz  unberücksichtigt  gelassen,  weil  sie 
überhaupt  erst  der  spätem  systematisierenden  Mylhensammlung  ange- 
hört. Und  kommt  es  etwa  darauf  an,  auch  für  solche  Nebendingo  eine 
haltbare  Begründung  zu  linden,  so  läszt  sich  wol  sagen,  dasz  Xulhos 
oder  der  thessalischo  Apollon  recht  gut  der  Vater  beider  in  Thessa- 
lien am  Meer  ansässigen  Stämme  genannt  werden  konnte.  Denn  dasz 
die  attischen  lonier  zunächst  aus  Thessalien  gekommen  seien  (woher 
auch  dieUinyer),  bestreite  ich  Schümann  nicht,  und  C.  selbst  gibt 
dazu  durch  seine  (freilich  unhaltbare)  Elymologio  von  lolkos  als 
Schiffslager  der  lonier  den  Anlas*. 

Auszer  den  beiden  erwähnten  Einwürfen  habe  ich  in  Schümanns 
Abhandlung  keine  besondere  Stütze  für  die  alte  Ansicht  finden  können. 
Denn  wenn  er  behauptet,  die  am  Strande  wohnenden  lonier  könnten 
recht  gut  aus  dem  lonern  vertriebene  Binnenländer  sein,>und  bei  dieser 
Annahme  würden  wir  nicht  mit  den  Alten  in  Streit  geralhen,  so  spricht 
gegen  den  Hauptsatz  der  ganze  seefahrende  Charakter  des  Stammes, 
and  die  Autorität  der  Alten  erscheint  mir  gerade  in  einem  solchen 
Punkte  höchst  geringfügig.  Es  gibt  mehrere  schlagende  Beispiele  in 
der  Geschichte  griechischer  Völkerzüge,  wo  man  den  Alten  diametral 
za  widersprechen  genötbigt  ist.  So  werden  die  Felasger  aus  Arkadien 
als  dem  Stammsitze  hergeleitet,  die  Abanten  aus  Argos  usw.,  während 
wir  doch  diese  Völkerschaften  unzweifelhaft  von  Norden  her  müssen 
einwandern  lassen.  Schümann  fuhrt  Uerod.  Vlll  73  an,  wo  die  Kynurier 
lonier  und  zugleich  Aulochlhonen  genannt  werden;  allein  dasz  die  letz- 
tere Benennung  im  Grunde  doch  nur  die  ältere  Bevölkerung  bedeu- 
ten kann,  ist  schon  an  sich  unabweisbar  und  geht  an  dieser  Stelle  auch 
aus  dem  Zusatz  des  Schriftstellers  hervor,  dasz  sie  später  dorisiert 
seien.  Schümann  wirft  Curtius  vor,  dasz  er  keine  deutliche  Schriftslelle 
für  die  Einwanderung  der  Ionier  zur  See  habe  anführen  können ;  aber  die 
Lage  der  vorzugsweise  ionisch  genannten  Tetrapolis,  sowie  des  Gaus 
Potamos,  in  welchem  Ions  Grab  war,  bietet  doch  Andeutungen  genug. 
Die  Erzählung  in  den  Achaika  des  Pausanias  endlich  weicht  in  den 
Hauptpunkten  nicht  von  der  gewöhnlichen  attischen  Sage  ab,  und  die 
besonderen  Differenzen  beweisen  nur,  dasz  der  Schriftsteller  hier  die 
Localversion  von  lleliko  gibt,  welche  natürlich  Achaja  in  den  Vorder- 
grund treten  und  deutlich  genug  merken  läszt ,  dasz  Athen  eigentlich 
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dem  König  Selinus  seine  Existenz  tu  verdanken  habe.  Wenn  wir  auf 
solche  Weise  die  Sago  für  localpalriotische  Zwecke  umbilden  und 
geradezu  verfälschen  sehen ,  kann  es  uns  da  noch  einfallen,  die  ruhm- 
redige Autochlhonie  der  Alhener  in  Bezug  auf  das  ionische  Element 
der  Bevölkerung  bestehen  lassen  zu  wollen  ?  Es  scheint  mir  geradezu 
ein  Rückschritt  hinter  K.  0.  Müllers  sicherste  Resultate,  wenn  man 
nicht  die  Namenswandlungen  des  attischen  Volkes  bei  Herod.  VIII  44 
als  Andeutung  verschiedener  Zuwanderungen  faszt  und  die  Autoch- 
lhonie überhaupt  auf  den  Gegensatz  der  spater  dorisierten  Landschaf- 
ten des  Pelopunncses  beschränkt. 

Durch  des  Vf.  Ansicht  über  die  lonier  ist  also  meines  Erachtens 
ein  bedeutender  Fortschritt  zur  Aufhellung  der  dunkeln  Wanderge- 
schichte griechischer  Stämme  vorwärts  gethan  und  die  Forschung  bil- 
det eine  Art  von  Ergänzung  zu  Müllers  Doriern.  Eben  so  unzweifel- 
haft ist  mir  aber,  dasz  noch  bedeutendes  zu  leisten  übrig  bleibt  für 
die  Sichtung  und  richtige  Auffassung  der  verworrenen  Menge  von 
Völkernamen,  die  uns  wie  in  wimmelnder  Bewegung  über  die  Gestade 
und  Inseln  des  aegaeischen  Meeres  verstreut  begegnen.  Denn  die  Ka- 
rer und  Leleger  erscheinen  uns  noch,  selbst  in  dieser  Darstellung,  als 
undeutlich  begrenzte  Massen  und  schwankende  Begriffe;  und  bei  dem 
Auftreten  der  Pelasger  führt  der  Vf.  den  Leser  erst  allmählich  in  seine 
Ansicht  ein,  dasz  sie  für  einen  altern  Bruderzweig  des  ganzen  Helle- 
nenstammes zu  halten  seien.  Die  Identifizierung  von  Lelegern  und 
Korern  kann  nach  Herodots  und  Slrabos  Angaben  über  beide  Völker 
wol  eingeräumt  werden,  und  es  ist  wahrscheinlich  dasz  bei  schärferer 
Beobachtung  noch  mehr  Völkerschaften  sich  als  blosze  Namensver- 
schiedenheilen  anderer  erweiseu  werden;  wie  ich  denn  schon  früher 
auf  Abanten  und  Kuretep  als  Benennungen  desselbeu  Volkes  aufmerk- 
sam gemacht  habe.  Wider  C.  aber  musz  ich  mich,  beiläufig  gesagt, 
erklären,  wenn  der  Name  Hellenen  selbst  S.  96  zu  einem  f priester- 
lichen Ehrennamen'  (offenbar  basiert  auf  die  homerische  Stelle  von 
den  dodonaeischen  Seilern)  gemacht  wird;  schwerlich  würde  dann 
der  Hellespontos  zu  seiner  gewis  uralten  Benennung  (oft  bei  Homer), 
welche  ihn  als  die  Furt  der  wandernden  Dorier  bezeichnet,  gekom- 
men sein. 

Da  es  nicht  im  entferntesten  meine  Absicht  ist,  hier  ein  Inhalts- 
verzeichnis des  Werkes  zu  geben  oder  auch  nur  bei  jedem  streitigen 
Funkte  die  Meinung  des  Vf  anzuführen ,  sondern  nur  einzelne  Gegen- 
stände von  besonderer  Wichtigkeit  hervorzuheben,  über  welche  des 
Vf.  Urteil  neu  und  selbständig  ist,  so  übergehe  ich  die  lichtvolle  Dar- 
stellung der  homerischen  Zeit  und  der  darauf  folgenden  dorischen 
Wanderung  selbst,  um  in  der  Kürze  auf  die  neue  Darstellung  des 
spartanischen  Staates  hinzuweisen.  Die  in  diesem  Abschnitt  stark 
hervortretende  und  fein  motivierte  Reaction  gegen  Müllers  Auffassung 
des  Spartanerstaats  als  der  reinsten  Entwicklung  des  Dorismus  hat  im 
allgemeinen  gewis  ihre  volle  Berechtigung  und  hat  schon  vorher  mehr- 
fach, z.  B.  in  Gerhards  Abhandlung  'über  den  Volksstumm  der  Achaeer' 
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(Berlin  1853)  einen  Aasdruck  gefunden.  Auch  Grote  findet  die  sparta- 
nischen Einrichtungen  nicht  specifisch  dorisch,  sondern  ganz  eigen- 
tümlich, und  Dnncker  ist  geneigt  vieles  als  ererbten  Bestand  der 
heroischen  Zeit  anzusehen.  Freiere  Bahn  und  sicherern  Boden  gewinnt 
jedoch  C.  durch  Zusammenstellung  aller  Einzelheiten  und  eine  unbe- 
fangene Betrachtung  des  in  der  Geschichte  einzig  dastehenden  Doppel- 
kuuigthums.  Dasz  das  Heraklidengeschlecht  nicht  dorischen,  sondern 
achaeischen  Stammes  war,  dafür  zeugen  des  Kleomenes  eigene  Worte, 
and  es  fragt  sieb  zunächst  nur,  ob  in  beiden  Königshäusern  das  gleiche 
Verhältnis  war.  Wäre  dies  der  Fall,  wie  C.  annimmt,  so^müste  man 
meiner  Meinung  nach  zugleich  Dunckers  Vermutung  annehmen,  dasz 
erst  Lykurgos  die  Theilung  der  Herschermacht  angeordnet  habe,  wäh- 
rend rorher  vielleicht  die  abwechselnde  Oberhoheit  zweier  Häuser 
(wie  im  mythischen  Theben)  Grund  zu  beständigem  Streite  gab.  Aber 
es  ist  gewis  schwer  von  dem  Zweifel  loszukommen,  warum  das  ein- 
gewanderte Volk  nicht  aus  seiner  eignen  Mitte  den  andern  der  Könige 
sollte  gestellt  haben,  als  es  in  dem  Compromiss  mit  dem  Achaeervolk 
so  entschieden  siegender  Theil  war.  Um  dann  die  ganze  Mythe  vom 
Heraklidengeschlecht  aufzuhellen,  woran  meines  Wissens  im  Ernste 
noch  niemand  gedacht  hat,  wäre  es  freilich  nölhig  zu  untersuchen, 
welche  historische  Thatsache  den  Erbansprüchen  dieser  Herakliden 
auf  den  Peloponnes  zu  Grunde  liegt.  Ist  etwa  Herakles  als  echt  grie- 
chische Gestalt  der  Rcpraesentant  einer  von  den  Achaeern  unterdrück- 
ten Nationalität?  oder  giengen  vielleicht  dem  groszen  Zuge  der  dori- 
schen Wanderung  seit  längerer  Zeit  kleinere  Haufen  Ypraus,  welche 
in  Sölducrdienst  bei  den  achaeischen  Königen  traten,  später  aber,  als 
sie  gefährlich  zu  werden  drohten ,  gewaltsam  ausgewiesen  wurden  ? 
Solche  Fragen  werden  sich  freilich  nur  vermutungsweise  beantworten 
lassen;  wünschenswerth  aber  bleibt  die  Beantwortung  immer,  um  die 
späteren  Verhaltnisse  ganz  aufzuklären. 

Die  Zustande,  welche  Lykurgs  Auftreten  vorhergiengen,  sind  bei 
der  Dürftigkeit  des  vorhandenen  Materials  höchst  treffend  gezeichnet. 
Was  die  Person  des  Gesetzgebers  selbst  anlangt,  so  wird  nach  dem 
vorher  gesagten  niemand  die  Behauptung  mehr  gewagt  finden,  dasz  er 
kein  Dorier  war,  was  der  Vf.  aus  seinen  Reisen  zur  See,  der  Verbin- 
dung mit  lonien  und  der  Einführung  der  homerischen  Gedichte ,  so 
wie  aus  der  Haltung  seiner  Gesetzgebung  im  ganzen  (hier  möchten 
wol  am  ersten  sich  Zweifel  erheben)  wahrscheinlich  macht.  Ueber 
die  von  ihm  getrolTenen  Einrichtungen  ist  zunächst  zu  bemerken,  dasz 
C.  die  Landvertheilung  in  9000  an  Werth  und  Grösze  gleiche  Ackerlose 
blank  und  baar  adoptiert.  Die  manigfachen  Bedenken,  welche  gegen 
diese  Vertheilung  von  anderen  und  am  ausführlichsten  von  Grote  gel- 
tend gemacht  sind,  haben  freilich  nicht  den  Werth,  die  ganze  That- 
sache als  Fiction  späterer  Zeit  umzustoszen;  allein  sehr  richtige  Modi- 
fikationen der  hergebrachten  Ansicht  gibt  der  auf  diesem  Felde  der 
Volkswirtschaft  wolbewanderto  Duncker,  dessen  Ausrührungen  eine 
nähere  Berücksichtigung  wol  verdient  hätten.  Er  hebt  hervor,  dasz 
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eine  ursprüngliche  Theilung  schon  bei  der  ersten  Eroberung  dos  Eu- 
rotasthales  vorgenommen  sein  müsse,  und  Lykurgos  deshalb  keine 
gänzliche  Umwälzung  hervorrief,  sondern  nur  hauptsächlich  Tür  die 
firmern  Familien  Sorge  trug;  eine  vollige  Gleichheit  dagegen  an  Grösze 
oder  Werth  (denn  beides  zugleich  zu  behaupten  ist  ein  Widerspruch) 
sei  nie  vorhanden  gewesen  und  an  den  Jahrhunderte  langen  Bestand 
seiner  Maszregel  habe  Lykurgos  wahrscheinlich  nicht  mit  ängstlicher 
Berechnung  gedacht.  Nur  auf  diese  Weise  erklärt  sich  mir  genügend 
die  verhältnismäszig  so  rasch  eingetretene  Ungleichheit  des  Besitzes 
und  das  immer  gewichtige  Schweigen  der  älteren  Schriftsteller.  Von 
diesem  Punkte  abgesehen  ist  aber  Curlius  Darstellung  des  sparta- 
nischen Bürgerlebens  mit  einem  so  freien  Blick,  so  treffend  in  Kürzo 
und  mit  Anschaulichkeit  geschrieben,  dasz  keine  der  früheren  weit- 
läufigen Beschreibungen  dagegen  aufkommt.  Der  durchgeführte  Nach- 
weis, wie  die  dorische  Zucht  aus  der  Disciplin  des  Kagerlebens  ent- 
sprungen sei  und  die  Erinnerung  daran  noch  in  vielen  Ausdrücken 
bewahrt  habe,  trifft  das  innerste  Wesen  der  Sache  und  darf  durchaus 
nicht  für  einen  Kunstgriff  leicht  bestechender  Darstellungsweise  ange- 
sehen werden.  Die  Ephorie,  ein  in  seinem  Ursprung  sehr  dunkles 
Amt,  hält  der  Vf.  mit  Müller  für  eine  vorlykurgische  Marktbehörde; 
die  spätere  Machtenlwicklung  wird  freilich  dadurch  so  wenig  erklärt, 
als  der  nahe  liegende  Vergleich  mit  dem  römischen  Tribunat  die  Ent- 
stehung aufhellt.  Ansprechend  ist  aber  die  Auffassung,  dasz  die  Epho- 
ren  die  dorische  Bürgergemeinde  gegenüber  dem  achacischen  König- 
thnm  zu  vertraten  berufen  wurden  und  dasz  mit  ihrem  Ansehen  der 
dorische  Einflusz  steigt.  So  theilt  sich  allmählich  der  Dorismus  auch 
in  der  Sprache  den  Umwohnern  mit,  und  Perioeken  wie  Heloten  wer- 
den durch  den  Anschlusz  an  dorische  Lebensweise  fähig,  selbst  als 
Hopliten  in  spartanischen  Heeren  zu  kämpfen. 

Der  vierte  Abschnitt  des  zweiten  Buches  (S.  383  ff.)  ist  über- 
schrieben 'die  griechischo  Einheit';  er  musz  zu  dem  gediegensten  und 
eigentümlichsten  gezählt  werden,  was  das  ganze  Werk  bietet.  Statt 
aller  Erörterung  des  einzelnen  möge  es  mir  gestattet  sein,  das  reiche 
Material  und  die  treffende  Zusammenfügung,  durch  welche  letztere 
manche  völlig  neue  Gedanken  hervortreten,  in  gedrängtester  Ueber- 
sicht  vorzuführen.  Man  kann  dreist  behaupten,  dasz  der  vom  Vf.  hier 
genommene  Gesichtspunkt  noch  in  keinem  Werke  so  allseitig  ausge- 
beutet worden  ist. 

Gegenüber  der  im  vorhergehenden  Abschnitt  geschilderten  Zer- 
streuung der  Hellenen  über  alle  Gestade  des  Millelmeeres  und  Pontus 
Eojcinus  wird  hier  Delphi  als  idealer  Mittelpunkt  von  Hellas  aufgestellt. 
Zuvörderst  der  Nachweis,  wie  sich  aus  der  Manigfaltigkeit  der  grie- 
chischen Beligionen,  deren  Dienst  keine  hierarchischen  Elemente  ein- 
schlicszt,  durch  die  Vergeistigung  des  Apolloncultes  ein  Cenlrum  der 
höhern  Erleuchtung  bildet,  welches  weilbin  nach  allen  Seiten  seine 
wollhätigen  Stralen  aussendot.  Den  Ausgangspunkt  bildet  die  höhere 
frophelie  des  Apollon,  von  welcher  mit  Recht  behauptet  wird  (und 
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vielleicht  hätte  dieser  Punkt  der  gemeinen  Ansicht  gegenüber  noch 
stärkere  Betonung  verdient),  dasz  sie  von  der  bloszen  Neugier  die 
Zukunft  zu  erratben  absehend  in  den  beslcn  Zeiten  sich  bemühte,  den 
Hellenen  eine  Führerin  zum  sittlichen  Leben  und  zu  wahrer  Cultur  zu 
sein  und  als  solche  z.  B.  schon  in  der  Aneignung  der  Sprüche  der 
sieben  Weisen  erkannt  werden  musz.  Ausgebreitete  Welt-  und  Men- 
schenkenntnis waren  die  Nittel  zur  Ausübung  des  ordnenden  und 
schlichtenden  Einflusses,  welcher  sich  (stets  mit  groszer  Vorsicht) 
auf  den  Gebieten  des  heiligen  Rechts  und  des  Völkerrechts  geltend 
machte.  Kalenclerwesen  und  Festordnung  werden  besondere  Gegen- 
stände der  delphischen  Aufsicht,  und  die  Bedeutung  der  Nationalspiele 
>ürd  namentlich  aus  dem  ursprünglichen  Standpunkte  der  Goltesver- 
ehrung  beleuchtet.  Ob  die  Vermutung  des  Vf.,  dasz  die  Gründung  der 
Nemeen  und  Isthmien  mit  dem  Sturze  der  Kypseliden  in  Korint h  und 
der  Drlhagoriden  in  Sikyon  in  Verbindung  zu  setzen,  haltbar  sei, 
lasse  ich  unentschieden.  Das  übrige  aber,  was  in  diesem  Abschnitte 
gesagt  wird,  ist  um  so  vortrefflicher,  da  der  Vf.  hier  seine  eigne 
frühere  Studie  über  'Olympia'  (Berlin  1849)  benutzen  konnte.  Dasz 
aber  alle  Nationalfeste  mit  Wetlkümpfen  von  Delphi  und  den  amphik- 
tyonischen  Beamten  direct  in  Obhut  genommen  wurden,  hat  derselbe 
in  der  höchst  geistvollen  Abhandlung  (zur  Geschichte  des  Wegebaus 
bei  den  Griechen  '  (Berlin  1854)  auf  überraschende  Weise  aus  dem 
Umstände  nachgewiesen,  dasz  sämtliche  im  Peloponnes  und  in  Hellas 
noch  erkennbare  Fahrstraszeo  dieselbe  Spurbreite  von  5'  4"  haben 
und  der  Bau  aller  heiligen  Straszen  also  nach  gemeinsamer  Ueberein- 
kunft  geleitet  worden  sein  musz.  Es  gibt  wenig  Punkte,  die  ein  so 
überraschendes  Licht  über  die  Tragweite  des  amphiktyonischen  Ein- 
flusses verbreiten  als  diese  Entdeckung. 

Weiterhin  wird  der  verdienstvollen  Leitung  Delphis  in  der  Co- 
Ionisation  gedacht.    Diese  überseeischen  Aussendungen  werden  mit 
Hecht  den  Missionsplätzen  verglichen;  sie  dienen,  wie  diese,  des 
Gottes  Macht  und  Ruhm  auszubreiten  und  geben  seinem  Hauptheilig- 
thum  durch  die  Dankbarkeit  der  von  ihm  beglückten  eine  groszarlige 
Welistellung.    Um  dieselbe  aber  zu  behaupten,  war  es  schon  früh 
noth>\endig,  dasz  das  Orakel  ein  Sammelplatz  von  allerlei  Kenntnissen 
in  der  Erdkunde  und  Geschichte  wurde,  und  vortrefflich  sagt  C.  nach 
Anführung  der  bekannten  Weisungen  der  Pythia  bei  der  Gründung  von 
Kyrene :  fes  ist  nicht  anders  möglich,  als  dasz  man  in  den  Orakel- 
örtern  sehr  genau  alle  ScIiitTernachrichlen  verzeichnete,  dasz  man  die 
Ergebnisse  aller  neuen  Keisen  zusammenstellte  und  auch  durch  Länder- 
zeichnnng  sich  die  Lage  der  schon  besetzten  Uferstriche  so  wie  die 
noch,  freien  und  zum  Anbau  geeigneten  anschaulich  zu  machen  suchte' 
(S.  417).  —  Nachdem  schon  vorher  die  Verbindung  der  Tempel  mit 
dem  Geldverkehr  hervorgehoben  ist,  wird  im  folgenden  der  erste 
hauptsächliche  Gebrauch  der  Schrift  in  der  Fixierung  des  Rituals  und 
der  in  den  Tempeln  bewahrten  Urkunden  erkannt  (ausführlicher  be- 
spricht der  Vf.  diesen  Punkt  in  seiner  letzleu  Preisvortheilungsrode, 
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am  4n  Jani  v.  J.,  Göttingen  1859).  Et  wird  dabei  die  ansprechende 
Vermutung  aufgestellt,  dasz  die  Priester  der  Richtung  der  Schrift  von 
links  nach  rechts  aus  religiösen  Gründen  dauernde  Geltung  verschallt 
haben  mögen.  Nächst  der  Chronologie  erwähnt  dafln -der  Vf.  der  jun- 
gen Geschichtschreibung,  welche  ihr  Material  hauptsächlich  in  den 
Tempeln  suchen  muste  und  von  daher  beeinfluszt  wurde.  Wir  lesen 
hier:  'es  ist  bekannt,  wie  sehr  noch  Herodots  Geschichtsbücher  von 
diesen  religiösen  Gesichtspunkten  beherscht  werden,  und  wie  deutlich 
ganze  Reihen  von  Begebenheiten,  z.  B.  die  Gründung  von  Kyrene,  die 
Schicksale  der  Kypseliden,  der  Ausgang  der  Mermnaden,  mit  künst- 
lerischem Geiste  so  bearbeitet  worden  sind,  dasz  eine  Verherlichung 
des  apollinischen  Orakels  daraus  hervorgeht'  (S.  422).  Diese  Worte 
sind  unbedingt  zu  unterschreiben  und  Ref.  hat  schon  in  einer  Abhand- 
lung ede  Atye  et  Adrasto',  welche  sich  seit  Sommer  1867  in  den  Hän- 
den des  Herausgebers  des  Philologus  befindet,  aber  noch  nicht  ge- 
drucktist, zu  beweisen  gesucht,  dasz  Herodot  seine  Kroesosgeschichte 
eher  aus  Delphi  als  aus  Lydien  geholt  haben  mag. 

Schon  die  Einwirkung  auf  die  Wissenschaft  deutet  auf*  die  sitt- 
lich ernste  Vorstellung  über  Leben  und  Tod  hin,  welche  von  Delphi 
aus  verbreitet  wurde  und  deren  Ursprung  der  Vf.  dem  Verkehr  des 
Orakels  mit  Aegypten  und  seinen  Priestern  zuschreibt.  Die  aegyp- 
tische  Unsterblichkeitslehre  findet  hier  Eingang  (Ref.  hat  bei  der 
schönen  Darstellung  nur  einige  chronologische  Zweifel  und  fragt,  ob 
nicht  anch  aus  den  thrakischen  Mysterien  des  Dionysos  und  aus  dem 
Demetercult  ähnliche  Ideen  entspringen  konnten),  und  die  Priester 
stellten  gleichsam  als  Wahrzeichen  für  die  Pilger  in  der  Lesche  neben 
dem  Tempel  die  Unterwell  als  einen  Schauplatz  der  Vergeltung  in 
dem  berühmten  Gemälde  des  Polygnotos  vor  Augen.  Des  Hesiodos 
ernste  Lebensauffassung  steht  mit  Delphi  in  unverkennbarem  Zusam- 
menhang, und  was  von  den  sieben  Weisen  gesagt  wird,  insbesondere 
von  Thaies,  zeigt  durchaus  dasz  C.  die  geistige  Bedeutung  der  delphi- 
schen Priesterschaft  nicht  zu  hoch  angeschlagen  hat.  Schade  dasz 
nicht  auch  wenigstens  mit  einem  Worte  der  Ausspruch  über  Sokrate* 
berührt  ist  (obgleich  er  ja  in  eine  spatere  Periode  fällt),  dasjenige 
Document,  worin  sich  die  Pythia  selbst  vielleicht  das  glänzendste 
Zeugnis  ihrer  eignen  Weisheit  ausgestellt  hat.  —  In  einem  längern 
Abschnitte  folgt  die  Besprechung  der  Kunstentwicklung  (S.  428  ff.), 
wiederum  mit  steter  Bezugnahme  auf  den  ursprünglich  gottesdienst- 
lichen Zweck  und  priesterlichen  Einflusz.  Neben  dem  homerischen 
Epos  findet  die  delphische  Sängerschule  ihren  Platz,  und  die  Lyrik 
mit  dem  pythischen  Liede  beginnend  schlieszt  auch  in  ihrem  höchsten 
Gipfel,  Pindaros,  sich  an  Delphi  an;  wie  denn  der  geistige  Mittelpunkt 
des  Tempellebens  alle  verschiedenen  Kunstzweige  zur  lebendigen  Zu- 
sammenwirkung  vereinigt.  c  Der  Tempeldienst'  sagt  C.  (S.  451  f.) 
cfaszt  alle  Bestrebungen  zusammen.  Zum  Lobe  desselben  Gottes  stei- 
gen die  Säulen  empor,  das  Gebälk  von  Marmor  zu  tragen,  füllen  sich 
mit  Bildwerken  die  Vorhöfe  sowie  die  Giebelfelder  und  Metopen  des 
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Tempels,  werden  die  inneren  Tempelwände  mit  gewirkten  Teppichen 
geschmückt ,  «n  deren  Stelle  die  Kunst  der  Malerei  tritt.  Demselben 
Goltesruhme  dient  der  Hymnus  und  das  Siegeslied,  die  Musik  und  der 
Taox.  Darum  dachten  sich  die  Griechen  auch  die  Musen  als  einen 
Chor,  aus  welchem  sie  sich  die  einzelnen  gar  nicht  abgesondert  vor» 
»asteilen  vermochten,  und  Apollon  als  den  Chorführer  der  Musen. 
Das  war  ihnen  nicht  ein  poetisches  Bild,  sondern  ein  religiöser  Glaube, 
welchen  sie  im  vordem  Giebelfelde  des  Tempels  zu  Delphi  in  einer 
groszarligen  Statuengruppe  zur  Anschauung  brachten.  Und  so  steht 
der  delphische  Apollon  wirklich  inmitten  aller  höheren  Richtungen  der 
Forschung  und  der  Kunstbestrebungen,  wie  der  höhere  Genius  des 
geistigen  Lebens,  welches  er,  von  den  Auserwählten  der  Nation  um- 
gebea,  zu  einem  groszarligen  und  klaren  Gesamtausdrucke  hinge- 
führt und  dadurch  eine  ideale  Einheit  des  griechischen  Volkes  be- 
gründet hat.' 

Wenn  Begeisterung  für  den  Gegenstand,  welche  der  sittlichen 
Würdigung  keinen  Eintrag  thnt,  einem  historischen  Schriftsteller  zur 
Tagend  angerechnet  werden  musz,  so  hat  C.  dies  Lob  in  reichem  Masze 
verdient  durcb  die  edle  Wärme  der  Darstellung  sowol  als  durch  die 
Hingebung  und  innerliche  Auffassung  des  Stoffes.   Bei  dieser  wol- 
thnenden  Wahrnehmung  musz  ich  es  anderen  überlassen,  einzelne 
kleine  Versehen  auszuspüren  und  zu  verlangen,  dasz  dies  oder  jenes 
hätte  gründlicher  oder  besser  sein  können.  Meine  zuletzt  gemachten 
Anführungen  haben  nur  den  Zweck  zu  zeigen,  dasz  der  Vf.  nicht  bloss 
Notizen  und  Thatsachen  an  einander  zu  reihen,  sondern  sie  auch  in 
-  ihrem  innersten  Wesen  und  Zusammenhang  zu  hegreifen  versteht,  dasz 
er  ans  das  Volk  in  seinem  ganzen  eigentümlichen  Wirken  vorzu- 
führen vermag,  ohne  jedoch  die  lebendige  Geschichte  wie  ein  unreifer ' 
philosophischer  Kopf  als  ein  Rechenexempel  zu  behandeln.   Und  von 
dieser  Seite  betrachtet  wird  es  keinen  Anstand  finden ,  wenn  ich  die- 
sen ersten  Band  der  griechischen  Geschichte,  dem  der  zweite  hoffent- 
lich bald  folgen  wird,  als  einen  erfreulichen  Fortschritt  in  der  Er- 
kenntnis der  Schicksale  des  Hellenenvolkes  begrüsze. 


Elberfeld. 
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Herodianas  in  E.  M.  481,  10  «n:  ro  inioQrftia  [xivhg  adicieadum 
est]  ex  xov  l(AY\  xaxa  6vyxo%r\v.  Tqvcpcav  öe  Xiyei  ort  ro  od  to  xA?/rt- 
xov  noooiXaße  ro  T  xai  eyevexo  loa.  aXXa  oxexXiaaxixov  xai  ßaxgnrrt- 
tfov  [ov  Lobeckius  Elem.  I  70  tacite  addii]  ov%  vitoninxei  dvaXoyicc 
(quo  edicto  et  Tryphonis  pleonasmum  statuentis  et  ayncopen  proban- 
tium  scntenliae  refutanlur).  elxa  xb  ol  neoiOTcaxai'  xo  de  tÄ>  bj-vvexai, 
olov  la  "Anokkovy  loa  'AnoXXoavit ,  loa  Aaxedatpov.  Haec  verba  post- 
posni  verbis  aXXa  6%sxXut(Sxi.Kov  xrl.  et  quia  dxa  aliud  quid  praemis- 
sum  flagitat  et  quia  accentus  diversitatem,  quae  ad  causam  analogiae 
decidentem  quasi  per  abundantiam  adicitur,  ilta  demum  prolata  adno- 
tari  consentaneum  fuit.  In  voce  avyxon^v  nihil  est  mulandum,  quod 
Uerodianus  vocabula  6vyxomj  et  «Troxon^  interdum  intellectu  a  oon- 
siieludine  dedexo  usurpat.  Sic  in  E.  N.  609  ,  51  Xiyei  6  xexvixbg  (qui 
est  Uerodianus,  cf.  11.  pros.  E  219  A  574)  ort  (sc.  xb  voa  xai  ro  aqxo) 
anb  xov  voal  xai  otpoa'i  yiyove  xaxa  Gvyxonr\v  xov  T  xai  bj-vvexai  ava- 
Xoyoag'  xai  yetq  xo  iv  xoig  övixotg  w  aitoGxQiopexai  xtjv  neQiönoafxivrjv 
xdöiv.  Pariter  anoKontj  improprie  dicta  videtur  in  II.  pros.  I  393 
ooeoGi  :  Tvqavvioav  TtooTtsoixsnä  oag  vooaaiv  (num  yocootv?),  oag  ano  xov 
öooj  nsQtäitaiiivov ,  inei,  opjjöl^  xai  to  evxxtxov  xaxa  aKoxonrjv  elitev 
«tj  xiv  öqpiv  vrjdg  xs  oooa  xai  JLaov  ^atcov»  (424)  xai  xb  öevxegov 
«öooag*  (G8I).  Lobeckius  qui  de  in  ad  Buttmanni  gramm.  s.  v.  ocoCca 
grammaticum  ooo5  per  apocopen  ex  oocotj  ortum  existimare  iudical, 
sed  illum  sie  formam  oooa  explicasse  opinor,  ut  ex  ooaoe  o  ooaotjui 
600}  concisum  vel  contractum  putaret,  qua  in  causa  synaloephes  vox 
usitatior  foret.  Sed  sat  magna  est  apud  antiquiores  grammaticos  tech- 
nicorum  vocabulorum  inconstantia,  quamquam,  ubi  res  poscit,  proprio 
loquuatur,  velut  II.  pros.  £387  ÖW,  ehe  dnoxixonxat  ehe  avyxixomat, 
' o^vxovifi^cexai^  cf.  Lobeckii  Elem.  I  186.  —  Herod.  in  E.  M.  515,  19 
Kglca  noXig  xijg  Ooaxlöog '  entb  xovxov  Xeyovai  KgiCatov  xoXkov  xai 
"Oft  17005  «KotOav  xe  ^aOfiyv»  (ß  520).  vneg^ecei  yivexai  Klgca  [xai 
avxi&iaet,  xov  0  elg  ja  X/ooa,  aliquid  eius  modi  addendum  est  propter 
sequentia,  cf.  Eustath.  273,  25]  oag  xegGovr^og  xtQQOvipog.  Aecoxgtv^g 
Öe  rjyeixai  övo  elvai  noXetg,  äXXrjv  xrjv  Kgloav  xai  aXXip  xrjv  Kiggav. 
dvxeiorjxai^slc  pro  oVrlxetrat  scribendum)  de  vnb  noXXoav  ovxe  yctQxoav 
yeoaygdopoav  elni  xtg  noXeig  övo  öiaopoQOvg^  a/U'  ovöe  xoav  ixegir^yrjtöäv. 
fiovog  de  avxog  xai  rovro  öi  ayvotav  [xai  löiaxtapov  epitomatoris  est 
additamentum]  rov  ita&ovg'  o&ev  iaxoqtav  öiöoadt  dietyevo'fievriv.  17 
avn)  ovv  Koiaa  xai  Kloga.  neoi  na&oiv.  —  E.  M.  601 ,  20  vivoxai 
(sie  pro  vivtoxai  scribendum  secundum  Lobeckium  Techn.  20  cf.  Elem 
I  330,  qua  emeudalione  Sylburgii  audaeibus  medelis  carero  possumus): 
rj  xaxa  avyxoTttjv  xov  y  utvo  xov  vevotfcai,  o&ev  (sie  Sylburgius  pro 
artsq)  xai  vevoiaxat  Iavixdig  yivexai,  rj  aixb  xov  vivaxai  xaxa  ovcrroAtjv. 
ttixt  yaq  vc5  qijfia  xotxr]g  Gv^vylag  ctg  naqa  ZoqtoxXel'  olov  *EXhi\g 
ydpco  vevaxai»  (fragm.  184  Nauck.)  xai  %aqa.  'Avaxoeovxi  rj  ^exo^rj 
«od  vtyrjXd  vev(ofiivog»  xai  6  "A&Xiog  h  xoig  ..'aplwv  oQOig  (cf. 
Lehrsius  ad  Herod.  n.  fiov.  X.  7, 10)  *aXXa  Xi£ao$*i  viwovtm*  *  xai  nd- 
Xiv  6g  iQvaoovxat  xqvaovvxui,  ot/rw  xai  voovxai  vovvxar  AtftioxQixog 
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•  tfQEöi  faoi  vovvxai*  (sie  forte  sso  scribendum  coli. II.  081  Od. ß 382 
pro  <pijvi  &ece  vovvxai,  aptios  cerle  quam  Sylhurgianum  iprjpt  &eh} 
vovnai  'divinis  oractilis  erudiuntar',  quod  a  significalu  verbi  *secum 
reputare'  denotantis  abhorret).  —  E.  M.  620,  44  bxvetco'  ovx  eoxi 
xkeovaopog  •  Xiyei  ydg  [num  dldvpoql  quo  non  indigna  est  senlentin 
ab  Hefodiano  iniuria  reprobata,  cf.  Lobeckii  Techn.  92:  cerle  alius 
afque  Ilcrodiani  noraen  desideratur,  quod  epitomator  eadem  oscitantia 
omisit  qua  Ilerodiani  librum ,  unde  descripsit,  significare  oblitus  est 
Ivxai&a  dicens  in  E.  M.  629,  7  brcxavelov  dei  yivcoGxeiv,  oxi  dei  itit 
tt^h  dicp&oyyov  yodcpeodai'  Gi]{ialvei  de  xb  fxayeigelov.  ngcoxov  phv 
oxi  kiyexai  oTtxct i'tjiov,  devxegov  de  xcp  Xoyco  xov  ßaXaveiov  (quem  ex 
Choerobosci  orlhogr.  Crameri  An.  Ox.  II  186  novimus:  xcc  dnb  twv 
tig  Tv~;  did  xov  aiov  yivopeva  ovdexega  did  xrjg  el  dicp&oyyov  ygdepe- 
NM'  ßaXuvetov  enim  a  ßaXavevg  derivalur).    Xiyei  de  6  rHgcodiavbg 
xert  ivxav&ce  (intellegendus  autem  videtur  Uber  de  Orthographie. ,  cf. 
An.  Ox.  II  *245 )  xal  iv  xr\  xa&okov,  ort  nagd  xoig  'Axxixoig  xal  did 
xov  7  ygdcpexai  xal  itQOnaQojipvtXCu]  öxi  Pgxiv  oxvco  xal  xaxd  Icovag 
bxvico  r.cd  TtXeovaGticp  xqv  7  OY.velco.   ovx  toxi  de  ovxcog,  dkXa  xaxd 
7cagayayyr]v.    cooneg  nana  xo  &aXrto)  ylvexai  duXnelco,  Qiyco  giyeico, 
ovxcog  oxvco  oxvetco.  negl  na&cov.  —  E.  M.  655,  9  naggyjola'  oi  [iev 
ano  xov  nuvxogijGta ,  xaxa  GvyxoTtijv  oneg  iöxiv  ccxoixov  dXXa  nagd 
to  nav  yivexui.  Gvy/.omj  ydg  ov,  aXXd  xgoitij)  r)  ndvxa  iv  avxrj  typvGct 
xal  Xeyovöa.  negl  Tta&cov.   ovxco  xal  Slgog.    Ritschelius  de  Oro  et 
Orione  p.  63  pro  cevxij  scripsit  avxrj,  sed  ne  hoc  quidem  aptam  vocis 
naggijGtct  interpretationem  prnebet.     Num  forte  iv  (i'joei  fyovGa  r} 
Xiyovaa  scribendum?  —  E.  H,  99,  13  s.  dvaggiyctG&ai ,  postquam 
significatio  vocabuli  explicata  et  agayviaG&ai  et  dvaggiyaG&ai  idem 
esse  dictum  est,  verba  seqimnlur  hacc:  ovxco  ydo  idvixbg  b  avrjo. 
Sylburgius  haec  iu  xeyviy.bg  6  dvrjg  mutare  voluit,  ut  Herodianus  ipso 
intellegendus  esset,  quod  a  more  epitomatoris  non  prorsus  alienum 
est,  qoi  com   ipsius  scriptoris  verba  describit  cptjai,  eioijxe  addere 
solet.  Sed  in  sequentibus  avaggiyao&ai  ex  dnnr/doO-ai  compositum 
esse  ex  declinalu  demonstratur,  unde  patet  in  praecedentibus  Herodia 
num  alius  grammatici  sententiam  protnlis30,  qui  fortasse  ipsius  pater 
Apollonias  est ,  cuius  librum  tte  gl  na&ojv  tili  um  saepius  respexisso 
verisimile  est.    Scribendum  tum  foret  xeyvixbg  b  itaxr\g.  —  E.  M.  194, 
32  ßeXefiva,  ßiXiy  iGxi  de  rcagd  xo  §i}ua  ßeXw  ßiXog  ßiXepog  (quod  pro 
corrapto  fört  de  xal  gijua  nagd  xo  ßiXog  ßeXeixog  reslituendum  videtur 
potius  quam  quod  proposuit  Sylburgius  k'oxi  de  §r](.iaxixov  naQa  ro 
ßiXco  ßdlepog)  cag  1'%cö  "Eyjiiog  \&eXco  GiXefiog,  ut  pro  Tykepog  scri- 
bendum opinor,  cf.  Lobeckii  Prol.  158].  —  E.  M.  506,  20  Kioxvo'  xovxo 
ovx  eiQrjxai.  ngoodeixai  de  imaxdoecog,  el  doa  dvvctxai  yevia&at.  xaxd 
lorfiiv  'EXXTjvixrjv  (sie  fere  pro  noog  xovxo  Kigxvg  ovx  eigtjxai'  ov 
%gÖGxeixai  r)fiiVy  ei  dget  dvvaxai  yeveod-ai.  aXXd  xL  eigr]xaGivr'EXXi7~ 
yeg  Herodianum  scripsisse  ex  II.  pros.  O  10  eyei  de  intoxaGtv,  el  xov 
Hui  xd  7ta^y]xixa  dvvaxai  GvGxfjvai  xaxa  Gt^iaLvo^evov  rj  xgr\GLv  EA- 
Irprixnv  concludo).   AXxpdv  cpqGi  «.xai  Kigxvgog  dyelxai*  (fragm.  89 
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Bergk.)  ctnb  tv&slag  xijg  Kigxvg.  all*  ovx  tfgijxcu.  ov  ydg  £%i%ai 
rijjg  avaloyiag  (ut  scribendum  est  pro  absurdo  xqg  arcoKonrjg^  cf.  II. 
pros.  Sl  202  allr\g  avaloyiag  e%£xai).  xlioecog  aga  (pro  alla  xllaecag) 
iaxl  fiallov  xb  Kigxvgog  ijxoi  fiexanlaöfiog ,  eineg  ev&tia  Kigxvg  (o 
d  elend  am  est)  firj  tXgrpat)  cocsneg  ro  tyi&vg  udgxvg  [efyqrat  addendumj. 
alla  iitjv  ovöh  i.llvo '  alla.  xb  "Illvgag  pexajtinlaoxai  xaxa  xrjv  av- 
t^v  nxüaiv,  Quae  tum  sequuntur,  sunt  verba  epitomatoris  ea  quae 
Herodiaous  suo  modo  ooncise  explanaverat  nberiore  Klo  varianlis. 
Saepius  se  produnt  epitomatoris  additamcnta  vocabulis  Herodiano 
ignotis,  velut  E.  M.  139  ,  33  verba  otjuaivet  6  h  ro  tfjOiWbv  xov  albyov 
ro  negiaxopiov,  ro  xaTtlaxgiov  usus  vocis  aloyov  pro  innog  eicienda 
esse  demonstrat.  Ineptissimum  vero  additamentum  grammatistae  repe- 
ritur  E.  M.  281,  37  alloi  6h  ano  xov  6oxta —  tva  firj  Ttag  allov  tag 
xaivov  dxovorjg,  quae  est  una  ex  iis  dictionibus  quas  Lehrsius  ad  He- 
rod.  p.  423  verissime  *  kindische  Weuduogen'  nominal.  Sed  ineptias 
suas  sibi  habeat,  modo  ne  Herodiano  ipsi  ridiculas  sententias  impingat. 
Nara  licet  Herodianus,  ut  ceteri  vel  praeslantissimi  grammalici,  in. 
etymologia  pessime  erraverit,  tarnen  epitomatori  credat  Iudaeus 
Apella  eum  izag&ivog  sie  derivasse,  ut  dicit  p.  654, 48  6  6h  Hocodiavog 
i}  Ttao  ovöevog  ovöhv  laßovoa  slg  eöva.  —  E.  N.  666  ,  35  mxstvov: 
ot  phv  6ia  öicpftoyyov  ygdcpovatv,  ix  xov  xrjv  itxjgvya  xeiveiv  ixvuo- 
loyovvxsg'  6  6h  'Hocodiavog  (ix  xov  nsxca  nexdaut  nxco  nxirjato  nxi\vov 
xal  itexrpov  eicieuda  sunt)  ro  nexr\vov  (pro  ro  6h  nexeyvov)  <bg  fafJia- 
uxbv  6ia  xov  %  ix  xov  mxco  nexrjaoa  mxijvov  xal  nleovaCfKO  xov  7 
noifiuxcog  nexerjvov.  —  E.  M.  748,  44  s.  xacpgog  poslquam  aliae  ori- 
ginationes  satis  slolidae  propositae  sunt  (ex  acpaigeüsdcu  dcpaigog 
dcpgog  xacpgog  et  ab  aitocpigeö&ai  dcpgog  xacpgog),  additur:  6  6h  fifpw- 
6iav6g  cprfii  ysvlaftai  6idcpoga  ovopaxa  anb  fafidrcov,  cag  naga  ro 
via)  ro  nogevouai  veog  xai  voog  xal  naga  xb  Qico  foog  xal  &oog.  Hino 
concludi  potest  Herodianum  sio  xacpgog  derivasse,  ut  vocem  pro  con- 
iugala  cum  zgocpog  sive  xgocpri  heberet,  alque  videtur  Euslathius  706, 
15  si  minus  verba,  sententiam  certe  Herodiani  proferre:  xacpgog  dito 
xov  rgiepai,  o&ev  xgacpog  £öicoxix<ag ,  elxa  xal  xdgcpog  xb  ödoog  xal 
ogvxxrj  xacpgog  xaxa  fiexa&eöiv  r\  HypvOa  noag  xgicpeiv  6vva(iivag  Stet 
xb  %U(iocggü}ÖEg  xov  ^coyj^ov  (cf.  p.  582,  5).  —  E.  M.  382,  30  icvalxcag: 
xov  iöxalx&g  ovx  olöe  xtjv  %grj6iv.  itegl  na&ovg.  Sylburgius  de  He- 
rodiano cogitabat,  cuius  negl  ita&cav  Über  in  E.  M.  omisso  auctoris 
nomine  saepissime  citatur.  Sed  quamquam  reliquis  omnibus  locis 
semper  pluralis  numerus  nsurpatur,  singularis  impedire  non  potest 
qnominus  eundem  librum,  non  cum  RitscheJio  I.  1.  p.  37  Ori  librum 
negl  nd&ovg  significari  putemus.  Epitomatorem  E.  N.  hoc  loco  ila 
locutnm  esse  sumi  potest,  ut  Zonaras  loco  a  Lobeckio  Eiern.  I  I  citato. 
Scriptor  Epimerismon  in  An.  Ox.  II  338  dicit  b  rHgcoöiavbg  xavxa  iv  xai 
xaxa  na&i],  quae  inscriptio  simili  ineuriae  videtnr  deberi  atque  illa 
negl  nd&ovg,  et  in  E.  M.,  ubi  idem  Herodiani  locus  proferlur,  vulgaris 
lilulus  iv  xai  ittgl  na&cov  exstat.  Omissionem  vero  scriptoris  verbum 
olöe  pari  modo  patitur  atque  liyei,  &gr\xe,  quorum  quod  dicitur  sub- 
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icctum  saepissimo  non  sine  ambiguitate  praeteritur.  Sed  Vitium  in  ipso 
iaxalxag  messe  videtur,  cnius  in  forma  nihil  inositati  est.  Num  forte 
iazang  scriptum  fuit,  quod  ipsum  non  legilur,  sed  obliqui  tanlum  ca- 
sus? — ■  E.  M.  231 .  14  o  6h  'Hycodtavbg  iv  reo  ueqi  na&cdv  Xiyu  to 
ttvxb  (sc.  to  rjjQV(6v)  dnb  tov  riiQVQVtß  eIvcu  xara  dnoxonrjv  rrjg  rjg 
GvXXaßrjg  xai  ixraaei  tov  o  sig  cö,  I\ßvmw  mg  no&ev  nco  (non  n&g, 
cf.  Apoll,  de  adv.  604,  6).  —  E.  M.  J60,57  öetxvvEt  (pro  öeixvei):  ov- 
xcog  dvayvcoGsig  *oy  ydq  oi  i]iXiog  <hlxvv  vopov»  dnb  tov  öelxwGiv 
anoxonrj.  ogoi  öl  dviyvcoGav  ÖHxvvu  (pro  öeixvv)  ßovXoptvoi  ix  tov 
öeixvvco  (pro  ÖEixvvg)  nagaXafißdvEiv  xard  GvGToXrjv  [xal  xaxd  xga- 
<nv,  ul  Heroriianus  pro  eo  quod  nunc  in  usu  est  ovvlfyotg  dicit,  addenda 
videntur] ,  ijuccqtov  •   aavoxcnov  yäq.  ovTcog  rHoco6iav6g.  Sylburgius 
in  lemmate  öelxw  i.  e.  iöetxvv  scribi  voluit,  sed  tum  desideralur  scrip- 
turae  diversitas,  quam  sententia  verborum  flagitat.  —  E.  M.  449,  31 
dtiofuv:  IgtIov  oxi  [ov%  addendum  esse  sequentia  docentj  itfiaoTEv  6 
'Hguöiavog  ctQvtjOapEvog  xb  üeLco  eveGtcoto  Avat,  <*g>'  ov  to  Oslofiev. 
fori  ydg  (pro  öh)  vnoTttXTixbv  6evteqov  doglOTOV,  e%ov  öialqtatv  v.al 
TclEovaapov.  Tum  adiecla  sunt  exemplaetin  fine  appositum  ovtco  £>?Tf*, 
qood  Sylburgius  ex  ovtco  Zi^voöoTog^  quae  frequentissimn  est  in  E.  M. 
subscriptio,  corruptum  putat.  Sed  fortasse  scribendum  ovtco  ^Tr^taGt 
(sc.^tcov  ftfocov  tov  Xoyov,  cf.  E.  M.  793,34),  com  haec  sequantur: 
iv  aMotc  6t  (sc.  scriptis  Herodiuni)  ano  tov  &cb  fo/co,  cbg  otym  oibtlco 
xal  teXco  teXeIco,  quibuscum  cf.  locum  supra  allatum  620,44s.  oxveIco.  Sed 
472,  25,  ubi  interpungendum  est:  aXXd  TOig  Gt^aLvo^ivoig'  grjTrjfiiaGiVy 
pro  boc  Zijvoöorog  vel  Ztjvoßtog  scribendum  videtur,  grammatici  certe 
nomen,  qui  Apollonii  de  lt,ov  senlentiam  Hcrodiani  praeoptavit.  — 
Uerod.  tieqI  nadcov  apud  Theognostum  in  An.  Ox.  II  81,  cum  quo 
coavenit  E.  M.  299  ,  23,  ubi  'Slgog  in  rHQco6tavbg  mutandum  esse  ex 
comparatione  utriusque  loci  patet  (cf.  praeterea  E.  M.  501 ,  48  s.  xe- 
Amvccrifff),  I.  29  l&alvco  l&atvug  i&cavei  l&ai&vpog  pro  l&atvd&v(iog 
scribeodnm  esse  loci  sententia  docet,  in  'I&aiyivrjg  vero  nihil  mulan- 
dam  videtur,  cum  scriptorem  uliter  nc  plerosque  vocem  a  verbo  föalvm 
rcpctivisse  non  incredibile  sit.   Sed  in  fine  canonis:  to  dXil-m  iv  reo 
uU^ixaxog  dkE^iCpdg^axov  0vy>  dnoßakbv  Gvkkaßyjv  ovx  avr/xarar  ov 
yao  ßagvTOvov  xvQlcog ■  b  yctQ  uXtf^sm  uikkcov  6e(xvvgi  tov  ivEGTcoTU 
xiDioncouevov ,  «  xal  'ATTixcog  ßeßdovvrai  cbg  xal  to  aväco  f coore  ovx 
öjto  pugvTOVov  9  aXX  ano  nEQiGTtco^Evov  slvai  tijv  gvv&egiv  Grjpsi- 
oihai  to  i&eXoxaxog  eOeXogv/vo^  vcrba  uncinis  inclusa  ponenda  sunt 
pro  corruptis:  to  i&EXoxaxog  i&EXÖGv%vog  ovx  dnb  ßaqvTOvov^  aXk' 
o*b  nEQiGncofjiivov  elvca  rijv  gvv&eglv.  In  E.  M.  299  ,  38  to  ovv  cHyi- 
cxocrrog  xal  rHyiko%og  öid  tovT  yivopeva  pro  ylvETai  et  paulo  post43 
tonv  ovvrHyiXo%og  pro  iv  tco  ovv'H.  scribendum.  —  Herod.  in  Epimer. 
iiE.  M.  101,  27  av  6e  vaxtjv  (Od.  £  530)i  ivrav&a  to  dv  dvrl  tov  dvot 
xera  Gvyxorcr\v  (ut  pro  GwifinTcoatv  scribendum  est  intellectu  ano- 
xo.xifc).  aiTiaTixy  6h  nrcoGEi  gv vtaoGtTai *  Gr^iaivEi  6h  xal  ()i]uan()og- 
Tttxnxov,  dvxicpdaEt  (quod  pro  corrnpto  ipcpaGEi  substiluendum  est) 
Ttov  akkcov  TtQo&iGEcov  (sc.  ut  in  Epim.  An.  Ox.  I  51,  5  additum  est  Etg 

19.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed,  Bd.  LXXX1  (1S60)  Hft.  2.  .  9 
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bgtaxwov  {UxaXa^ßavo^ivmv)'  agaevixjag  (quod  pro  ovdafuog  ex  An. 
Ox.  I  297  ,  28  restituendum  est)  vd*f\v  bvopa  nQoayjyogixov.  —  Notis- 
simus  ille  locus  de  duodeeim  formis  adverbii  dei,  quarum  una  in  textn 
Theognosti,  qualis  in  An.  Ox.  II  3  traditus  est,  desideratur,  sie  ?U 
detur  restituendus :  aiei  xb  iniggijfia  xal  aiiv.  Xlyexai  yag  dcodexax(ög, 
xa&d>gfHg<oÖiavbg  iv  xy  xadoXov  ovxa>g  yag  avxo  nagiox tfiiv  alel(l). 
[dei  ovaxoXy  xijg  dgxovoqg  ex  sequentibus  huc  irrepsisse  ideoque 
eicienda  vidontur]  aiiv  (ß)  (fortasse  ex  libro  negl  pov.  X.  46,  cf.  Lehr- 
si us  p.  156,  naga  Jcüquvüiv  addendum).  naga  öe  'Axxixolg  xaxa  ov- 
axoXyv  xov  ä  dei  (3).  aXXa  xal  xaxa  exxaßtv  xov  ä  dei  (4).  naga  öe 
AioXevGt  xijg  dgxovotjg  i%<yvGi}g  xtjv  ai  öiqy&oyyov ,  xov  öe  xiXovg  xo  7 
avoxeXXofievov  ßagvxovag,  ah  (5).  Xiyexai  öenag  avxolg  xalovv  xai 
■v  uliv  (6).  ylvexai  öe  nag  avxolg  xal  xaxa  GvGxoXqv  xijg  dgxovGijg 
[dtv  (7)  adiciendum  putor  quo  duodeeimam  formam  lucramurj  xal 
dnoßoky  xov  v  (pro  e)  ai  (8)  ßagvxovtag'  Adxcaveg  öe  aieg  (9)  <paGiv. 
Xlyexai  de  xal  aie  (10)  öt%a  xov  V  xal  xov  ö  öia  xijg  ai  öup&oyyov 
y.ui  ctQ%tjv  xal  öia  xov  T  xaxa  xo  xiXog.  Boitoxol  öe  yt  (11)  öia  xov 
ij  xal  fiiXQOv  xov  7  xaxä  xi)v  Xriyovoav.  Xiyexai  öe  xal  auf  (12)  öia 
xov  tj  naga  Tagavxivoig  q?vXaxxo^ivtjg  xijg  xax*  dgxijv  ai  öiq&oyyov 
xgonrj  xijg  ei  öiqp&oyyov  eig  %  —  Plurimi  loci  in  Anecdotis  Oxon.  ex 
E.  M.  emendandi  sunt  et  versa  vice:  Herod.  apud  Theognostum  II  114 
xa  öia  xov  öivrj  vneg  OVO  GvXXaßag  e%ovxa  ngb  xov  vxt)v  öi  öiq&oyyov 
ovx  eiölv  yvrfiia.  xo  pev  yag  dyxoivrj  ßagvvopevov  naga  xtjv  dyxdvog 
yevixi]v  nenonjfiivov  XQonijv  e"G%ev  xov  w  eig  xrjv  öi  öiq>&oyyov.  xb  öe 
(AEvoLvr]  bj-vv6(ievov  xal  avxo  xgonr\v  $o%ev  xov  w  eig  xtjv  öl  öi<p&oyyov 
vxpeiXev  yag  elvai  jtevavrj.  xä  yag  eig  f\  X^yovxa  drjXvy.u  [xgiGvXXaßa 
E.  M.  596  ,  38]  ano  §tjfidxav  yivofteva,  fyovxa  iv  xy  xeXevxaia  xal  xij 
ngb  avxijg  xo  avxo  Gvnqxovov  r\  avxtoxoi%ov  tc5  ö>  (uyaXtp  nagaXrjye- 
xai.  6  öe  Xoyog  inl  xgtovXXdßcov  (ex  E.  M.  pro  xgiGvXXdßov) '  olov 
ayco  aytj  iÖet  elvai  xal  [xax  dvaöiTtXaGiaauov  ex  E.  M.J  yiyove 
aycoyt],  ojiolfog  k"öa>  [iöq  adieci]  iöaörj'  o£co  [oörj]  oöcüöt}'  onxa  bnt] 
ontoTxi]-  ix03  °XV  oxta%ri'  axa  (pro  ?/xo>,  quod  hic  et  in  E.  M.  scriptum 
est]  axtj  ax&xrj.  ovxwg  ovv  fiiva  xo  itgodvpov(Aai  fievrj  {tevoavtj  [äqjeiXev 
elvai  ex  E.  M  ],  ei  xal  ut)  xo  avxo  ov^qjutuov  rj  xal  avxlcxoixov  e%ei 
iv  t ij  xeXevxata  xal  rjj  ngo  avxijg  ovXXaßjj  (nam  dici  debuisso 
opinatur  Herodianus),  xal  l'ocog  [ag  ex  repetilione  extremae  voc.  prae- 
cedentis  syllabae  ortom  delendum  est]  xaxa  xovxo  yiyove  xgoity  xov 
cü  eig  r>)r  öi  öi<p&oyyov  uevoivij  (haec  de  permutationis  causa  suspitio 
praetermittitur  in  E.  H.,  ubi  alterius  tantum  Fit  menüo).  nagaxtigtjaeig 
öe  xal  (pro  ydg)  xovxo,  ort  xd  ovxa  ömXaaiao&ivxa  cmto  ycovijevxog 
tjgxno'  olov  dytoyij  dxtoxrj  idmdn.  xo  öh  (uvuvn  fiovov  anb  ovucf  io 
vov,  xal  inel  nagrjXXai-ev  xaxa  xijv  agxovoav  ngog  xa  ngoxeifieva  (E. 
M.  xal  öiiqXXaj-e  xaxd^  xovxo  ngbg  xa  dkXa) ,  nagijXXa^e  xal  negl 
(E.  M.  xorra)  xrjv  nagaXrfyovGav.  —  In  Epimerismis  A.  0.  II  396  otpQveg 
Etymologici  M.  644  ,  30  subsidio  sie  scribendum  est:  Xiyovxai  ^xoi 
tonogveg  naga  xo  cpgovgelv  xovg  conag,  ondxe  rwv  o^ßgtov  xal  xüv 
vneg&ev  iögmmv  oOft^  in  avxovg  q)igexai.  ij  (ünuqjQveg  xtveg  ovaai 
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Ol  OQOCpOL   XCOV    COUCOV   [pro  7]  CÜ7t  ....   CiL    tTtl   Tü)V    0)7T(öV   TTECpVlUl  (in 

E.  M.  qyvofievai)  olov  omoqoqpolxeov  tantov].  ovxayg  'Hqcoötavog.  Post- 
quam  tum  original io  a  tpiqta  proposila  est,  in  qua  item  ex  E.  M.  pro 
dr\kot  de  xt]v  nqoßokrjv  oxov  dtjnoxe  xqonov  xal  ru  toqcov  //hwv  tmv 
5^£ov  ponenda  sunt :  di\koi  dr)  x.  nq.  oiov  drjnoxe  xonov  xmv  Oftmm 
xal  xäv  otyecov  r/ftcSv,  sequuntur  haec:  6  <J1  'Hqcodiavbg  naqct  xb  oqoi 
o^v$  xal  nÄiorauuo;  rov  g>  69*?^.  In  E.  M.  haec  tantum  etymologia 
Herodiano  assignattir,  reliquae  priores  item  Herodiano  in  Epim.  altrU 
batae  diserte  aliis  quibusdam  adscribuntur  bis  vcrbis:  oi  de  xxe.,  sed 
potest  epilomator  E.  M.  rem  pervcrtisse.  —  Herod.  in  Choerobosci 
orlhogr.  A.  0.  II  271  <piki\xi]g  —  xal  keyei  b  xe%vixbg  [oxi  addendura] 
nokka  naOij  [ivxav&a  yiyove  item  ex  E.  H.  794  ,  4  apponendum], 
dtdwüi  yaq  anoßokr][v\  xov  v  [xal]  xov  (pro  xo)  lm  xb  yaq  vqpetkixrig 
xaxa  xi}v  devxeqav  Ovkkaßriv  diä  xijg  Fi  ditp&oyyov  yqaopexai'  ötÖaOi 
de  xal  tY.xaotv  (pro  -Gig)  xov  T  dg  rj'  xb  yaq  vopeikixrjg  xb  7  Ttaqaky- 
yexai  (quod  non  nccesse  est  in  xo)  e  mutare,  cf.  Lelirsius  ad  Herod. 
p.  48)*  xb  de  (pikrjxtjg  xb  rf'  kiyet  de  (pro  b  kiyoav)  xal  6  Tqvcpeav  6xt 
tioi  xiva  ovopaxa  6viinao%ovxa  xo)  d^kovftivo)  (pro  -vcov)  (intell.  xo) 
aijuuivoiiivG)) '  olov  rj{iiavxvxktov  [r)fiixvxkiov  addendum  est]  *  keinen 
kiuog'  ovxtog  r.al  imavd-a  [ow)ina&ev  r\  qpcovrj  xo)  (non  xa)  difkov^iivoi 
(pro  -va)  xal  ix  xov  (pro  iv  xop)  v(peikexr\g  yiyove  optkelxrjg'  enetör) 
{yaq  eiciendum  est)  evdetav  arjfxaivei  xrl.  In  sequentibus  272,  10  pro 
payco  u-ay&iß  scribendum  est  yafita  yafiixrjg.  —  Locus  in  Epimerismis 
A.  0.  I  408  corrigendus  est  ex  E.  M.  761,  33,  quo  transiii.  In  Epim.  vero 
ex  IL  pros.  transgressus  videtur,  ubi  fortasse  sie  fere  Herodianus 
scripsit:  xode  poi  xqipivov  Uköaq  (II.  A  41):  6  fiev  ^AqCaxaq%og  btpvei 
xov  de  bpoicog  tw  ro,  tv  r)  dvo  niqrj  koyov  xal  inelö&t]  r\  naqadoaig 
xa  'AQiaxaQxco.  iyco  de  ov  ovyxaxaxi&epat  pro  iis  quae  exhibentur 
in  E.  M.:  'Aqloxaqyog  övo  (liorj  koyov  xavxa  elvai  kiyei'  b  de  rHqo>öia- 
vbg  ev.  6  de  'Aqtöiaqxog  b^vvei  xov  di  Ofiotcag  xa  xo,  JV  r)  övo  piar} 
koyov.  inttofhj  de  r\  naqdöootg  'Aqioxdqz<p.  —  Ex  Epim.  A.  0.  I  323 
sumptns  est  hic  locus,  qui  in  E.  M.  638,  15  ex  libris  neql  na&uv  de- 
promptns  perhibetur:  ov  &r\v  (iiv  (II.  B  276):  noaoi  xovoi;  dvo'  dict 
t/;  rfvixa  evqe&i]  iyxktxt/.a  iq>el-r}g  dkkrikcov  xel^evct,  nokketi  koovxcu 
ymI  7utqäkki]koi  ai  o^eiai  «77  qcc  vv  nov\»  —  neql  rculhör.  Sed  polest 
item  flnxisse  ex  II.  pros.  —  Schol.  cod.  A  ad  B  373:  xb  xto  nokkee 
jjfUai'vet'  inl  xoiovxov  neqiörtccxai  xal  xo  1  ovx  fyei.  Hanc  adno- 
tationem,  quae  Herodianeae  esse  originis  videtur,  a  Lebrsio  in  11.  pros. 
omissam  esse  propter  rei  ambiguitatem  suspicor.  Conferri  possunfc 
cum  boc  loco  E.  M.  773,  18  et  Epim.  A.  0.  II  416,  5,  ex  quibus  He- 
rodianum  perispasin  amplexum  esse  comprobatur,  atque  in  E.  M  addi 
tar  id  cum  fecisse,  oxi  ovxog  e%ei  r\  nctqctöooig,  sed  non  clarum  lit, 
itran  vocem  per  apocopen  ex  xo&ev  ortam  an  pro  ro  xctx'  Zkkeityiv 
xq$  nqo&£GE<og  (sc.  Öta)  xal  xax  ixxaGiv  dictam  exislimaverit.  In 
Epim.  Oxon.  haec  posterior  tantum  explicatio  profertur  iisdem  fere 
verbis  quibus  in  E.  M.,  sed  in  hoc  etiam  illa:  reo  ar^ialvei  xb  ei  avxov 
roxi  xotzov.   Ttokkce  eloiv  imqqi^axa  eig  öev  krryovxa,  äxiva  aitoßak- 
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kovöi  xyv  Ifev  <svXXctßr\v  %m  IxidvovOi  xb  ö~-  oJov  itofcv  »co,  avxoQiv 
arurco,  xal  ylyovtv  ovrca  reo  (sie  pro  xovva  scribendum)*  rovxo  de  o  f«v 
'Aitokkcivtog  6£vvtiy  o  de  Homöiavog  neotona  kiyav  »vi.  Sed  Apollo- 
nii  nomen  slare  non  potest,  cum  Apollonius  de  adv.  604  ,  6  et  622,  30, 
tibi  Doriensium  huius  modi  adverbia  localia  esse  docet,  nihil  de  oxy- 
tonesi  praescribat.  Nuin  forte  Aßxakcovlxrjg^  a  quo  saepins  in  accenti- 
bas  discrepasse  Horodianum  omnes  fere  lliacae  prosodiae  paginao 
testantur,  substiluendum  est?  Sed  quisquis  fuit  iile  formen)  reo  acuens 
gremmaticus,  conicere  licet  eum  propteroe,  quod  to>  ex  (dm)  xo  orlum 
putaret,  vocem  effoctem  accentu  primitivae  insigniendum  existimasse. 
Tertia  denique  explicatft  superest,  quemhodie  odoptamue,  xw  detivura 
pro  du»  cum  accusativo  positum  esse,  quae  ne  a  veterum  quidem  inter- 
pretanda consuetudine  abborrel,  cf.  Friedlaenderus  ad  Ariston.  p.  26. 

Si  quis  fragmenta  deperditorum  Herodiani  librorum  colligere  ve- 
lit,  diligenter  eos  locos  examinare  debebit,  in  quibus  6  xe%vix6g  cita- 
tor.  Ritschelius  de  Oro  et  Orione  p.  64  hoc  eodem  nomine  rton  solnm 
Herodianum,  sed  etiam  Dionysium,  Apollouium,  Alexionem,  Theodo- 
gium,  Clioeroboacum  designari  contendit.  Sed  licet  hoc,  si  certis  qui- 
busdam  ftnibns  oircumscribss,  verum  sit,  tarnen  prope  dixerim,  nisi 
aliunde  appareat  alium  atque  Herodianum  intellegi,  neminem  nisi  nunc 
ipsum  signißcari;  certe  in  E.  M.  hunc  nominis  usum  obtiiiere  probare 
nie  posse  proßteor.  Per  se  patet,  ubi  Herodiauus  technico  opponitur, 
de  Herodieno  sermonem  non  esse.  E.  M.  520,  15  s.  xXioiov:  6  fihv 
Xf%vixbg  öia  xi]g  Ji  dup&oyyov  y^aqpet,  6  öh  'Hoadtavbg  öta  xov  T 
Xiyei.  Sub  teebnici  nomine  latere  Choeroboscom  Kitsohelio  1.  1.  p.  46 
facile  concedo,  quamquam  bic  locus  in  Choerobosci  orthogr.  in  A.  0. 
II  non  exstat,  non  item  Herodianum  in  Orum  mutandum  esse;  nam 
posaunt  baec  et  in  rjj  xa&oXov  (cf.  Arcad.  p.  119)  et  in  Orthogra- 
phie locum  habuisse.  Contra  p.  741,  49  Herodianum  technienm  esse  ex 
eo,  quod  paulo  ante  ipse  nominatus  est  et  post  libellus  ntol  xov  £wg 
fiovoovXXaßov  a  (Tortur,  luce  clarius  est.  Ceterum  in  grammatici  He- 
rodianum refutantis,  sive  is  Orus,  ut  Ritschelius  p.  49  suspiestur,  sive 
alins  fuit,  verbis  quaedam  excidisse  puto.  Postquam  enim  dixit:  o  di 
Hgcodiavog  XaQopevog  avxov  kiyn  ort  xb  <s<og  anb  xov  ocoog  itinov&e, 
sie  pergit:  noog  ov  itxiv  slmiv  xl  ovv;  ««6  xov  iunov&ozog  yivixat 
naoaymyov;  ylvtcai  yoco  aitb  xov  naxobg  xal  prjxobg  itaxaixog  xal 
prfXQUtog.  Hic  desideratur  huiusce  modi  seotentia:  all'  ov  ylvexai 
am  xov  atag  naoaycayov.  Futilis  sane  reprehensio,  quae  decet  grem- 
maticum,  qui  porro  sie  Herodianum  aggreditur:  kiyn  ös  7taktv  6« 
xEyyixog  oxt  ovöev  icxiv  sig  öäg  (lovoovkkaßov  itklov  aoötvtnbv  d  prj 
xovxo'  itobg  o  iöxiv  eiiteiv,  oxt  Ov  idtda^ag  rj^iag  iv  xfj  ntol  xov  £a>g 
uovoQvXXdßov  ßißXtö,  oxt,  l'ori  xo  £cog  xal  xb  K<og  xal  xb  rk&g.  tlöi  dh 
ovoftaxa  TjQCocov.  Nam  ex  II.  pros.  £  887  seimus  Herodianum  £<6g  (ex 
£uog  ortum)  distinxisse  ab  o*»£,  quod  ex  ooog  sive  öctog  io  II.  pros. 
et  ap.  loh.  Alex.  7,  31,  nostro  vero  grammatico  teste  ex  Oc^og  contrac- 
tum  esse  vnlt;  et  snmi  debet,  quod  Lehrsius  ad  II.  pros.  annotat,  eum, 
oag  unicum  perispomenon  in  cog  dioeret,  nomine  propria  exclu- 
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sissc,  cf.  Choer.  in  Bekkeri  An.  1196. —  E.  M.  31,56  s.  ai£qoq  totos  lo- 
cus videtur  esse  Herodianeus,  non  ea  tantum  pars  (inde  ab  32, 10)  ubi 
6  upfütog  citalur.   Saepius  enim  fit  ut  epilomalores ,  postquam  iam 
malla  descripserunt  suppresso  auctoris  nomine,  tum  demum  fontem 
onde  omnia  hauserunt  significent.   Ai£rj6g'  naget  xb  ad  Kai  xb  fr'w, 
o  atl  gfeW  xai  axpa£wv  xaxa  xyv  i)Xixlav,  ylvsxai  aifcog  xai,  xax' 
Inttvlipiv  (vox  Herodianea  est,  cf.  II.  pros.  3  824)  roxi  T  dg  rf  ai&pg 
[tat  anb  xov  aal  fciv  xb  «Ifta  t%  yXixlag,  xovxiaxi,  fagpbv  dvai  nt 
•b  epitomatore  assuta  sunt  eicienda].  Sed  tum  videtur  addendum  o*?j- 
futovxat  dt.    Qnae  deineeps  ab  inuörj  seqnnntur,  etiam  apud  Theognos- 
tom  in  An.  Ox.  II  51,  qni  ex  Herodianeis  fontibns,  maxime  ex  Catho- 
lica  se  haasisse  fatetnr,  et  reclius  quidem  scripta  leguntur.  Tumhaec: 
dei  yivüaxuv  oxi  ovx  i%H  x0  L  Tcgooyeygaftfiivov.   'AnoXXtoviog  ök 
o  xov  Ag%ißlov  avv  tw  i  olSsv  avxo\  Xiytov  yeyovivai  ix  xov  alfyiog • 
noog  ov  dvxiXiyei  o  xi^v ixog'  ort  d  t\v  anb  xov  al^r\iog^  ovx  Sqpsi- 
Uv  o;vi>tüöui ,  dXXa  ngonegiondoftat'  rj  ydg  6$£ia  xal  r\  ßagua  dg 
MQUSTWfiivrjv  Gvvigypvxai ■  olo v  Ayt Xto'iog *A%slapog*  vnsgta'iov vnsgmov ' 
Uyn  dio  xt%v ixog  ort,  axsmq  ano  xov  AixmXog  ylvsxai  AixtoXiog  xaxa. 
jraoa^'Cöyijv,  xov  avxov  <Srj^aivo(iivov  (pyXaxxo^iivov,  xai  anb  xov  xd- 
ngog  xdngiog,  ovxoa  xai  areb  xov  aifyog  aifäiog.  Eustathius  376,  30 
summam  huins  explkationis  referens  diserte  dicit:  iv  xolg  xov  Hgo>- 
itavov  toxiv  tvgtiv_(ct.  1 1 17,  2}  et  Theognostus  An.  Ox.  11  57  aitfiog- 
TxUovuoav  yag  xb  t,  ovtöi/,  dvißlßaasxbv  ro'vov,  cog  cpipiv  'Hgcadut- 
vog  iv  xrj  xa&olov,  cf.  Arcad.  39,  8.  —  E.  M.  792,  44  Q&uowv  r'  bgog 
axgtxoarvilov  (II.  B  868) :  6  (ih v  xE%vixbg  ö*id  xov  i  ygd<p*a&ai  Xiytt, 
oxi  nagd  xb  0&£g  yiyove  xov  ini  xov  vtov  'Evövf/umvog ,  qui  locus  ex 
Choerobosci  ortbogr.  An.  Ox.  II  274  petitus  est.    In  hac  causa  a 
Choerobosco  Herodianum  x€%vixbv  dictum  esse  diserte  testatur  Eust. 
368,  10  i]  yoaqyt)  xijg  nagaXijyovGrig  xmv  (POftoeöv  tovtcüv  didcpOQog 
xead  xov  Xoigoßocxov ■  ot  luv  ydg  nXdovg  öia  8up&6yyov  ygdqpovotv 
ttvxo,  o  6$  xtyyixog  tpr\di  öia  xov  T,  xt%vixov  Xiycov  xov  Hgcoöiavov. 
Uade  concluscris  in  Choerobosci  scriptis,  exceptis  scilicet  iis,  in 
quibus  certum  quendam  grammaticum  explicat,  ut  Theodosium  in  ad- 
aotalionibus  a<keom  consignatis,  ubi  technicus  citetur,  Herodianum  in 
tellegendum  esse,  quarc  sine  dubitalione  locum  supra  ex  Choerob. 
ortbogr.  s.  v.  tpiX^xr^g  citatum  Herodiano  assignavi,  cuius  esse  prae- 
terea  ipsa  verba  declarant.'Sic  in  E.  M.  38,30  ini  <T  ia%e  Xabg  bmoftev 
Tguixog,  (og  elöov  xov  vixw  agavxag  'A%aiovg  (P  724) :  b*d  yivaöxsiv 
ort  to  7  t%si  itQoaytyqaLiLiivov  xaxa  nagdöoGiv  —  dU'  lmidr^<pr\6iv  6 
Xi%vixbg  oxi  r\  nagdiooig  £%ei  toT,  c%r}(iaxiCxiov  avxb  ovxcog  xxL 
Xoiooßooxbg  tlg  xb  noooxtjxa.  Herodianus  (in  II.  pros.  ?)  videtur  esse, 
qaem  paradosin ,  vel  si  ipse  aliter  sentiret,  non  ncglexisse  seimus. 
Utnim  vero  paradosin  hoc  loco  amplexns  sit  an  alteram  scripturam 
faoovxag  praeoptaverit,  in  incerto  relinquitur.  —  Idem  valet  de  alio 
Choerobosci   loco  in  E.  M.  78,  43:  Xiy£t_6  xt%vixbg  xb  ^öv%j?  xai 
ally  xai  xct  xoiavxu  öia  xovxo  avv  tw  T  yoacpeoifai ,  inndrj  ano 
öoiixtjs  ytyovav.     oxi  yag  dnb  öoxixiy;  ytyova,  öriXoi  xb  xavxy' 
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ftftt  yccQ  avxrj  ij  tv&Hct.  ij  ysvixr)  Tttvxrjg  xal  ij  iomj  wurtj  •  ei  aoa 
ovv  Hyopev  •xavxrj  aniX&afiev »  xal  ov  kiyofiev  «avrrj  aTittdcouev*. 
ör)Xov  oxi  anb  öoxixrjg  yiyovev  ei  61  xovxo  anb  doxtxr)g  yiyove ,  ör)Xov 
oxi  xal  t«  aMa  xä  H%ovxa  xbTanb  öoxixijg  yeyovaoiv.  ovrog  6  Xolqo- 
ßoaxbg  tlg  xb  noooxijxa:  cf.  Uerod.  ap.  loh.  Alex.  29,  10.  Arcad.  183 
et  11.  pros.  E  556  et  praelerea  Apoll,  de  adv.  561 , 25.  A  Choerobosco, 
-  81  Apollonii  locum  conferas,  nihil  nisi  molesla  eorundem  vocabolorom 
kiyofjLSv  —  ov  Xiyofiev,  yiyove  —  yeyovaoi  iteratio  profecla  esl.  — 
E.  M.  166, 35  Xiyei  b  xe%vixbg  ör*,  atfneo  ol  *A&t}vaioi  xrjg  ä  öiw&oyyov 
to  *iv  qxovrjsv  xoenovöiV)  oiov  eixafca  ijxtt^ov,  eiieiv  yßeiv,  xov  avxov 
TQ07XOV  xal  ot  "Imveg  xrjg  äi  dtq&oyyov  xb  *kv  <pnvijev  (tovov  x(>inovöi* 
Xeyon  ör)  xb  ä  tlg  ~rj:  agiturenim  de  dativis  Axoeldyai  &qß7]6invXrjci. 
In  ßne  ovxcog  o  XoiQoßoüxog  elg  xo  noaoxrjxa.  Qui  locus  ex  Herodiani 
orthographia  vel  ex  libro  de  *  subscripto  (ig  xo  avixcpwvtjxov  E.  M. 
292, 56)  depromptus  esse  polest.  —  E.  N.  294, 45  ela  naQaxeXevCfiaxi- 
xov  iaxtv  Inioorftut'  äoneo  naoet  xb  §ea>  ylvexat  §ia  xal  §eüt9  omea 
xal  anb  xov  ?w  arjfialvovxog  xb  ixnifin(o  ylvexai  ea  xal  nXeovaap&ixov 
r  ehe  (spiritam  tenuem  in  asperum  mulandum  esse  etymologia  ipsa 
demonstrat,  cf.  Schol.  Ven.  I  262  et  Lehrsius  Arist.  p.  340).  Haec 
eadem  exstant  in  Choerobosci  orthogr.  An.  Ox.  II  213,  14,  sed  de- 
sunt  qua©  in  E.  M.  sequuntur:  naoaxl&exat,  de  xr)v  %or)aiv  6  xe%vtxbg 
ovxoig'  eta  dij,  a>lXov  £tUov,  fyetoi  fio*  öeavro,  quamqnam  hunc  ver- 
sam,  quem  Herodianas  ap.  loh.  Alex.  25,  7  aliam  ob  causam  profert, 
Eustathius  107,  30  ut  a  Choerobosco  ex  Enripidis  Tabula  2vXevg  alla- 
tum  citat.  Si  postrema  E.  M.  verba,  quod  quae  Eustathius  dicit  probaut, 
in  Choerobosci  orthogr.  exciderunt,  verisimile  est  Chocroboscum  exem- 
plum  ab  Herodiano  prolatum  pro  testimonio  citasso.  —  E.  M.  460,  1 
&covog  nagaxoixig  (Od.  ö  228):  Xiyet  b  xexvixbg  ozi  anb  xrjg  Sdivig 
(••Jiaviöog  ylvexat  Gcoviog  mg  Haoig  üaoidog  Ilaqiog ,  xal  ovyxonrj 
&a>vog,  r\  anb  xov  Ooodv  Socovog,  xal  xoccüei  xov  o  xal  ä>  eig  c5  Stavog. 
xoeixxov  Xiyeiv  xxi.  Xoiooßoaxog  neol  xovov  xrjg  ev&elag  xdv  övlxmv. 
Hunc  technicum  neminem  alium  nisi  Herodianom  esse  intellegitur  ex  Ar- 
cadiol28, 10,  cf.  Lehrsius  adHerod.  p.  107:  simililer  se  habet  olius  Choe- 
robosci locus  E.  M.  767,52  s.  Toixoyiveia:  naoa  xb  xoetv  yevväv.  ineiör^ 
mV  ytjöiv  6  xe%vix6g^  xa  xoiavxa  elg  na&i]  avaXvovxai  xal  ovx  elg 
ivioyeiav  (cf.  11.  pros.  T354,  unde  diclionem  huins  loci  Herodianeam 
esse  noseimus)*  oiov  AvxTjyevijg  6  iv  xfj  Avxlct  yeyevvrmivog,  rjoiye- 
vtjg  6  iv  tw  la^*  yevvr\&elg.  ovxcog  ovv  xal  Tgixoyiveia  r)  ix  xov  xquv 
yevv&iiivr},  ov  itr)v  tj  xb  xoeiv  yevvwsa.  XoiooßoCxog.  Haec  ex  libello 
neol  xov  rjotyeveia,  qui  Lehrsium  libros  Herodianeos  enumerantem 
fugit,  a  Choerobosco  petita  esse  probahilo  est.  Herodianus  II.  pros. 
Ö  309  hunc  librum  commemorat:  etQtjzai         iv  xm  ntol  xov  rjoi- 
yiyeia. —  Choeroboscus  subscriptus  est  in  E.  M.  740, 10  s.  o%ig  :  o  'Anol- 
Xatviog  (cf.  de  adv.  557,  9)  ccxo  xov  a%<a  xavovl£ei  (tovov  avxb  <sn- 
fuwvfievog*  (oönto  xo  Cicig  ano  xov  Gnu  xal  xb  (poig  anb  xov  (pocH, 
ovxa  xat  xovxo  ano  xov  o^oj.  aXXa  xaxdg.  ov%  tvoloxexai  6  xe%vixbg 
ariiuiovpevog  inl  xmv  eig  w  elg  eg  nqocxaxxixov.   Faleor  hunc  locum 
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mihi  obscurum  esse.  Lobeckium,  si  rede  perspicio,  video  ad  Bull- 
manni  gramm.  II  p.  15  sie  eum  interpretatum  esse ,  ut  Apollonium 
nnicnm  a%ig  ut  asu  comprobalum  significasse  sumat;  quod  si  ita  est, 
Choeroboscus  Apollonium  reprehendisse  putandus  est  non  propter 
forma lionem,  quam  Herodianus  quoque  n.  pov.  X.  24,  20  ig  iv&eg  aweg 
ngotg  &ig  enig  tpgig  allatis  agnovit,  sed  propter  adnolationem  unius, 
quem  ab  Herodiano  nusquam  significatum  reppererit.  —  Hi  sunt  loci 
E.  N  .  qaos  Choerobosci  esse  aut  subscriptio  docet  aut  aliunde  inno- 
tait;  iam  perlustremus  reliquos,  in  quibus  6  xsxvixbg  citatus  est. 
Melhodii  nomine  subscriptus  est  hic  locus  in  E.  H.  144  ,  49  s.  agfim: 
o  dh  xt%vtxbg  Xiyu  oxi  naga  xoig  EvqaxoaLoig  dia  xov  7  ygawtxat ■ 
ixtlvoi  yctg  aQfiOL  XiyovGt  xaxce  avaxoXrjv  rov  w  rfg  xb  "ö,  mg  naga 
KaXXipa%m  -  aguoi  yao  Aavaüv  yij  Jag  anb  ßovysvimv*  (sie  pro  ßov- 
ytimg  ex  Hesychio  s.  v.),  cf.  Eust.  140,  13  17  nUlmv  %gr\(Sig  daavvn 
ayxb  Zvgaxoatmv  ov  xaxa  xov  xe%vixov  (cf.  II.  pros.  A  486).  agfibg 
yao,  qpr/o/v,  agftov  agfim  xal  CvCxoXi}  agpoi  xaxet  xb  ££a>  IJot  xal 
h'dov  Moi9  cf.  Herod.  ap.  loh.  Alex.  36,  7  xb  aguoi  ov^insgianaxai 
r»  ao/tw.  xa  de  ano  ßagvxovmv  ßagvvexai  l^eo  l|ot,  nidov  niÖot, 
k"vdov  tvdoi.  Quibus  locis  comparatis  non  dubitabis  quin  E.  M.  663,28 
sob  teebnici  nomine  lateat  Herodianus  :  Xiyst  de  6  xe%vixbg  oxt  st  xtg  xo 
t£co  ovv  to  T  ygatpU)  ineidrj  ot  Zvgaxooioi  l£ot  XiyovOiv  (cf.  Apoll, 
de  adv.  p.  610 et  Eust.  1.  c),  ovx  lni%ugtl  xaXmg'  löov  yao  xb  Ivdov 
ivöot  XiyovOiv,  mg  naga  Seoxgtxm  «£v<tor  Ilgal-iv6a\»  xal  opmg  xb 
ivöov  ov  ygawtxai  dta  xov  <T  xal  7.  %l  ovv  axonov  xal  xb  f£w  yga- 
(ftö&ai  %mglg  xov  7,  d  xal  Xiyovöiv  ot  Zvgaxoötot  IJot;  ^-  Ovxm 
Zrpoßiog  xal  aXXoi  subscriptus  est  locus  E.  M.  193,  nbi  I.  52  [Ißt- 
ßoiqiroSylburgius  addidit]  xal  'Imvixmg  ißeßoXrjaxo'  Xiyu  yao  6  xt%vi- 
%6g'  ot  nagaxdpevoi  (ut  scribendum  pro  uivxoi  est)  anb  mgusnmuivmv 
xavxoavXXaßovvxeg  hob  xov  a~  i^ovOi  xb  T  olov  nsnoirjvxai  nsnoiiaxai* 
ovtag  ovv  xal  ßefioXiaxo.  xal  öia  xb  inaXXrjXov  xmv  ßgaximv  ixxaoig 
ylyovt  xov  Ttlgxo  tj"?  ßtßoXr\axo.  Herodianum  etiam  hic  intellegi  probat 
locus  E.  II.  supra  allatus  601,  20,  ubi  vsuoiaxo  'hör iy.uk  officium  esse 
traditur,  cf.  praeterea  II.  pros.  O  10  et  Epim.  A.  0. 1  96.  —  Herodia- 
nas in  E.  M.  93,  50  s.  "Auyig  et  142,  56,  n.  ftov.  A.  12,  8  metasehema- 
tismi  sive  hypocorismi  nominum  propriorum  mentionem  facit  et  Auq>ig 
ex  Afupiagaog,  Iqxg  ex  Icpidvuooa.  Ba&vXXog  ex  Ba^vxXijg^  SqoovX- 
log  ex  SgaövxX'qg,  AglcxvXXog  ex  AgiOxoxXrjg ,  KaXXmv  ex  KaXXixXrjg 
(cf.  Lehrsius  ad  n.  u.  X.  1.  c.)  per  deminutionem  orta  putat.  In  E.  M. 
364,  1  technicus  commemoratur ,  qui  refutat  eos  qui  Jt}(6  ex  ^ItjurjTjjQ 
aafr'  inoxoQiö^bv  natum  opinentur.  xivlg  di  <paOiv,  mg  Xiyti  o  xtjvt- 
«o?,  ort  xmoxogiaxtxov  ioxtv  ano  xov  A^r^rig  Arjco,  ayvoovvxsg  xov 
<sxi,uaxioubv  tcov  toioiJtwv  vnoxogKSxixmv.  xa  yag  xotavxa  vnoxo- 
ffiGTixa  diXsi  arvXaxxuv  xb  avptpmvov  xijg  devxigag  ovXXaßrjg  xäv 
Idltäv  ngwxoxvnatv,  olov  'TyenvXy  'Ttyw,  Eldo&ia  Eiöm.  d  ovv  Ay- 
^ffr^,  ArjfAoi  wqysiXev  slvar  ovx  aga  (pro  ccXX'  ovx)  hzlv  wtoxogioxt- 
*6v.  Quis  neget  haec  ab  Herodiano  profecU  esse?  Hinc  efficitur  etiam 
aalecedenlia  (263  ,  48),  quae  sio  ineipiunt  Anm  :  v\  AwVVr  XCfl 
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di(poquxai9  og  yrptv  6  xs%vtx6g.  otit  yccq  *xl.  eidetn  assignanda 
esse.  Quae  vero  264  ,  9  sequunlur,  ab  epitomatore  assula  sunt.  — 
E.  M.  305,  34  xävwv  £o*wi>  6  Jiyov  &si  tojv  ffc  «  ßqa%vxaxakt)xxovv- 
xov  tUo&adtv  ot  "lavtg  ßaqvvtiv  xag  ki&ig,  og  xal  tifittg ,  olov  ayvta 
oqyvut  ÜkdxBUt  Bt67iEut.     öxav  ös  yivrpai  tt  xtkivxala  Cvkkaßrj 
fiaxoa,  'lavixa  ü&u  xaxußißdfcexai  o  xovog,  olov  ayvia  oqyvut  &e6nud. 
xovxo  ovv  iaxi  xb  elqrifiivov  xa  xi^vlxrj.   Arcadius  p.  98  huias  gene- 
ris  vocabula,  quae  elg  a  avvtaxakftivov  exire  dich,  in  singulari  bary- 
tona,  in  plurali  oxytona  esse  tradit.  Io  II.  pros.  B  498  narratar  Hero* 
dianus  iv  xd  ta^xrjg  xa&okixrjg  nqootpdtug  iv  xoig  nqonaqolvxovoig  ea 
numerasse  et  alio  loco  addidisse,  oxi  xal  Beamd  o^vxovog  Xfytxaty 
et  Z  422  dicitur  II.  1*254  fiiaijv  ig  ayvxav  et  Z  391  ivxxifiivag  xarx' 
ayvmff  scripsisse.    Undo  apparet  epitomatorem  summaro  doctrinae 
Herodianeae  recte  rettulisse;  plaralis  uomeri  diserte  menlionem  no» 
facit,  quia  illo  de  ectasi  canone  comprehenditur.   Quare  non  dubilo 
xi%vlxt\v,  quo  quidem  nomine  grammaticum  alias  notari  non  memini, 
pro  Herodiano  habere.  —  De  pronominum  et  adverbiorura  per  i  epectasi 
saepius  apud  Herodianum  sermo  inicilur,  cf.  n.  pov.  k.  27, 1,  ubi  devot, 
loh.  Alex.  5  ,  20.  24  ,  28.  Arcad.  169,  15,  ubi  böl  memoratur.  Quare 
Herodianum  agnosco  in  C.  M.  341,  44  a.  iv&döe:  laxiov,  og  otjctv 
b  xs%vtxog,  i&og  k'xovOiv  at  ki&ig  at  tlg  aviioavov  krjyovöai  öi%SG&ai  * 
inixxaGiv  xr)v  6ta  xov  T,  olov  vvv  wvt,  ovxog  ovxoat,  ixflvog  ixtivool. 
at  Öh  sig  (pavnev  krjyovöai  xoiizovOiv  elg  T,  oÖb  od/,  Sevqo  öevqi  ,  iv~ 
&dös  iv&aöl,  i]  to  i  nqooXa^ßdvovdi  xaxa  6uxGxaGiv9  olov  avxr}  avxrjt, 
xovxov  xovxovt.  xovxto  xovxoot. —  Cum  llerodianus  ad  formarum  verba- 
lium  homophoniam  altendat  (velut  E.  M.  478,  5  ov  fiovov  tnl  xov  tlg 
to  §i}(idx(ov}  akka  xal  inl  xov  elg  Jü  xa  xqlxa  nqoGona  xov  nuqctxaxi- 
xöv  dtvitga  ylvsxat  xov  nqocxaxxixavy  olov  von  wlkti  ßoa  —  ixiftt] 
xi&ri  xri),  ab  eo  profectum  esse  iudico  canonem  in  G.  M.  419,  18: 
t(al  kiyovat  xtvsg  ort  Idov  tfqtjxai  bpowavov  (sc  fldif  i.  q.  rjösa  [cf. 
II.  pros.  E  887]  et  ydtj  i.  q.  $d«)i  xov  xs%vi*ov  kiyovxog  or*  ovx  iv- 
öi%sx<u  xaxa  rijv  avxtiv  Öidkexxov  xal  xaxet  xbv  ctvxbv  ttQi&pov  if 
Xqovov  6fiotpov€iv  sc.  xb  xolxov  xa  nodxo.    Neque  improbabile  est 
ab  ipso  quae  ad  excusandam  homophoniam  adduntur  ortum  habere: 
icxiv  ovv  einüv  or*  ovx  ^öt*  xaxot  xr\v  avxt^v  didksxxov  xb  nooxov 
xal  xb  xqlxov  y  yeco  xoäatg  xov  nqoxov  nqoaowiov  xrjg  itakautg  *Ax- 
dldog  ioxlv  idlopas  xov  dl  xqlxov  xrjg  viag.  Sed  opinor  eutn  banc  a 
canone  aberrationem  generali  lege  expedivisse  sie  fere,  ut  factum  est 
apud  Gustathium  50,  17  el  dl  aövvaxov  xaxet  xqv  «vtt}v  duxkexxov  xal 
xbv  avxbv  aot&iibv  bykotpovtiv  xo  xqlxov  xa  nqaxa,  akk  o  xoiovxog 
xavav  inl  xov  aövvaiqhav  Srjijuxxov  etqrjxai.    xa  6b  ovvaiQt&ivxO) 
inel  itdo~xovGi  xal  ovrrn,  xrjg  nqaxoxwtlag  xax  dvdyxr\v  ixnlnxovöiv 
qvöe  xr)v  xov  xavovog  (pvkdxxovöi  ixagcaijQyjciv.   Quae  in  E.  M.  dein- 
ceps  addita  sunt,  sunt  ineptientis  grammatici,  qui,  qua  est  stullitia  et 
arrogantia ,  Aristarcbum  docere  vult.  Cum  Sylburgius  tranapositione 
et  immutatione  bunc  locum  sanare  voluerit,  verba  qnae  lenem  tantum 
medelam  requirunt  subicio :  oexs  naqa  xa  itoirpy  <  dg  xfitj  xa  x  iovxa* 
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—  xal  ovSh  to  ySu  {(sie  pro  xa  rfir\  scrjbendum).  'Agtctdgyuov  ioxiv 
afiagrrjfia'  xal  ovx  £q>uXe  ydg  iädai  avxb  nagd  iw  nonjxy  ovxrjg  vidg 
(sie  pro  naXaiäg  sor.)  'Ax&idog-  r\  ydg  naXaid  Ax&Lgy  cog  cfoqraj, 
xw  jtgoixcp  xi%gfjxat.  Reprehendit  igitur  grammaticns  Aristarchum, 
quod  formam  recentioris  Atlhidis  ydr\  Homero  inculcaverit !  —  E.  H. 
491,  13  löxiov  ort ,  wg  Xiyei  6  xe%vixog ,  to  xdga  Xlnct  dXeupa  aitoxonq 
icxiv.  Tbeognoslus  A.  0.  II  78  in  eadem  causa  6  xe%vixog  tpi}Gi  dicit, 
quem  Herodiarium  esse  testatur  locus  negl  öiyoovüiv  p.  289,  16  (Lehrs. 
p.  354) ;  in  E.  M.  737,  24  mg  <pr\Giv  o  xe%vixog ,  xd  eig  föä  gi^axa  xxi. 
Herodianum  esse  scimus  ex  n.  öi%g.  p.  360  L.  et  it.  (aov.  X.  76-  —  E.  M. 
643, 32  ovxa> :  inlggijfia  peaoxrftog '  ovx  fowi  ydg  anb  xijg  yevtxijg  aeoi]- 
uauuivov,  dkl"  unu  iv&eiug  ylvexai.  el  ydg  üno  xrjg  yevixrjg,  UKpeiXev 
dvui  xovva>g9  ix  xov  elneiv  xal  xbv  xtyyixov  his  ipsis  verbis  io  Epim. 
A.  0.  I  307  proferuntur,  et  Herodianea  esse  et  fons,  uodc  hausttts  est 
locus,  guttarum  Herodianearum  plenus  et  similis  de  xavxy  doctrinae 
(E.  H.  78,  43)  comparatio  verisimile  reddit. —  E.  M.  609,  39  s.  vw, 
obi  bis  6  Tf jvixbg  citatur,  ex  Übro  negl  avxcowfjiioSv ,  ad  quem  nos 
mitlit  Herodia nus  io  II.  pros.  £219  6*id  xl  ov  negieonda&rj,  iv  tw  negl 
anan^vfitcav  driXovxai,  cf.  ad  A  574  K  536,  petitus  videtur,  et  color 
Herodianeus  ne  epitomaloris  quidem  manu  abstergeri  potuit.  Videmus 
technicum  eo  modo,  quem  ex  II.  pros.  (cf.  e.  g.  A  659  et  Lehrsius  ad 
H340)  novimus,  varias  de  hac  re  sententias  ita  examinasse,  ut  prirnum 
speciem  veri  quam  haberent  illustraret,  tum  vero  suam  in  ins  suum 
restitaeret.  Etiam  quae  inde  sequuntur  610,  4  de  aycov  Aristarchea 
scriptara  pro  öqxpv,  quod  Apolionius  de  pron.  110  tuetur  Od.  S  62, 
ant  ex  eodem  libro  aut  ex  Odvaaeiaxij  ngo6(p8ia  sumpta  sunt.  —  E.  M. 
714,  34  oixog:  Xiyei  0  xeyyixog  oxi,  aöneg  nagd  xo  igydfyfiai  ylvexai 
igyacxrjg  xal  anoßoXij  xov  0  Igydxrjg,  ßagvv6pevovy  xal  dno  xov  de- 
onoGxiqg  Secnoxr^g ,  oioxog  olxog9  ovxco  xal  nagd  xb  oiöeioxai  eeiGxog, 
dnoßoXy  xov  <F  xal  xov  T  aixog.  Xiyei  dl  6  Slgog  xxe.  (eadem 
sine  anctornm  nominibus  subscripto  Epaphrodito  in  Choer.  orthogr. 
A.  O.  II  257  leguntur).  Haec  Herodianea  esse  cum  quod  Ori  notatio 
opponitur  (cf.  Ritschelius  1.  1.*p.  65)  tum  res  ipsa  docet,  si  apud 
Arcadiom  79,  5  aixog  cum  aioxog  1.  18  compares  et  memineris  II.  pros. 
2  bOl  iGxag:  anb  xov  eidca  eiGoa  Toxag,  iXXetyavxog  xov  7,  et  & 
228  xb  noxapog  ivivexo  nagd  xb  noxaGpog  xa&  vcpaCgeGiv  xov  G.  — 
E.  M.  673  ,  20  tov  ntöco  piXXovxa  6  xe%vixbg  pri  ügfß&ctC  rnifll  xal 
xavxa  iioi,uivov  avxov  xal  rtagd  Tltvödga»  —  xal  nag*  EvnoXidi  — 
aXXa  \kxptox  toxiv  eineiv  oxi  prj  eigijo&ai  iv  nXaxn  [(ptjolv  sc.  6 
'Hgodtavog  addendum  est)  fortasse  ex  Herodiani  scripto  ntgl  xov  (tri  ' 
xavxa  xa  grjfiaxa  xXtvic&ai  üg  ndvxag  xovg  %govovg.  De  Herodiano 
ipso  non  dubitat  Lobeckius  ad  Buttmanni  gramm.  II  276,  ubi  etiam  de 
re  agi t .  —  E.  M.  770,  35  8.  Tgadg :  Xiyei  b  xe%vtxog  6x1  ?%h  xb  T,  inei 
iv  giften  xcexd  didöxaaiv  Tgwidöag  ywalxag  (II.  I  139)  xal  iTtnovg 
(TgojioL  *P  378)  *  xal  Tgaovg  dvxi  xov  Tgwxovg  fj  dvögag  ij  litTtovgy 
txoßoXij  xov  x  Tgmiovg  xal  ovvaigiou  Tgaovg,  cf.  II.  pros.  ^"291 
L.  —  Restai  denique  locus,  in  quo  quae  traduntur  testimonio  ex  aliia 
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Herodiani  scriptis  petito  Herodianea  esse  demonatrare  non  possum, 
sed  perpetuua  nominis  technici  in  E.  M.  usus  persuadel  id  ila  esse: 
E.  M.  604,  42  a.  ffrjolxrig:  6  öh  regvixo?  liyu  anb  xov  Mfpijfs,  quem 
locam  correxit  Lobeckius  Prol.  395.  Fortasse  in  catbolica  vox  oom- 
memorata  erat  iuter  vocabula  in  tx^  cf.  Areadius  27,  1-  —  Postremo 
155,  28,  nbi  de  aaiisvog  agitur,  rfgvixoi  citantur,  inter  qnos  Herodia- 
num  esse  perspicitur,  si  compares  E.  H.  verba:  Xiyovoiv  ot  x£%vixo\ 
psxo%i]v  elvai  naoaxH^.ivovr  anb  xov  t}8a>  rjCfiivog  xal  xaxa  GvoroXr\v 
xrjg  aoxovOijg  aOfisvog,  xal  apa  xij  övcxoX^  avtßißaoe  xov  xovov  xal 
nQonaoo&vvexai  cum  Herodiano  apad  loh.  Alex.  22,  19  ccl  xov  itaoa- 
TUifiivov  (ntxo%ctl  sc.)  tl  7taöypvol  xij  7CQOnaQO^vvovxai'  ßtßhjfiivog 
ßkyjusvog  ihfidpevog  äö^evog ,  cf.  praeterea  n.  fiov.  A.  28  ,  25.  *) 
Graudentii.  A.  Lewis. 


*)  Co  rrigendum.  De  loco  £.  M.  419, 18  nie  p.  129  errasse  coufiteor. 
Nam  iit  nunc  Video,  iste  canon  non  Herodiani,  sed  Theodosii  apud 
Bekkernm  Anecd.  1013,  et  adnotamentnm  adiectum  quamqnam  non  ab  ipso 
profectum ,  tarnen  ex  eo  derivatum  est  (Bekk.  Anecd.  1288)  sententta 
▼erb is  paululum  dilatata.  Verba  in  E.  M.  corrupta  ex  Bekk.  An.  sie 
sunt  restituenda:  %al  ovx  axpsiXs  yao  taoai  avxb  nctQa  tto  noirjrg  ovxi 
xrjs  viag  'At&töoSy  quorum  intellectus  congruit  cum  iis  quae  ipse  pro- 
posui.  Cetcrum  veri  non  absimile  est  Herodiano  canonem  ortnm  debere, 
ai  reputes  Herodiani  alterum  de  homophonia  canonem,  quem  ex  E.  M. 
477,  50  protuli,  iisdem  verbis  apud  Choeroboscum  An.  Ox.  IV  ZHH 
exatare. 


(5.) 

Zur  Litteratur  von  Horatius  Satiren  und  Episteln. 

(Schlusz  von  S.  64—74.) 

Von  dem  ersten  Buch  der  Episteln  hat  uns  vor  drei  Jahren  Hr.  Hof- 
rath D  öd  er  lein  eine  Uebersetzung  begleitet  von  einer  Reihe  erläu- 
ternder Bemerkungen  geschenkt;  im  vorigen  Jahre  hat  derselbe  diese 
Arbeit  durch  das  zweite  Buch  samt  der  Ars  poetica  abgeschlossen: 

5)  Horazens  Episteln.  Zweites  Buch.  Lateinisch  und  deutsch 
mit  Erläuterungen  tan  D.  Ludwig  Do  der  lein.  Leipzig, 
Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner.   1858.  VI  u.  143  S.  8. 

Das  von  Ref.  seiner  Zeit  in  diesen  Blättern  1857  S.  575  flf.  ange- 
zeigte Werk  hat,  wie  wir  aus  der  Vorrede  sehen,  selbst  den  Meister 
gelobt,  indem  es  sich  eine  freundliche  Aufnahme  errungen,  und  damit 
auch  die  Bedenklichkeiten  widerlegt,  die  kurz  vor  seinem  Erscheinen 
laut  wurden ,  ob  es  zweckmäszig  sei  bei  Uebersetzungen  des  Hör. 
•ich  an  den  Hexameter  zu  binden.  Es  lüszt  sich  nicht  leugnen  dasz 
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der  deutsche  Hexameter  bis  dahin  so  selten  jene  streng  gemessene 
Haltung  hat  verleugnen  können,  die  an  das  Steife  streift,  dasz  bei 
Uebertragnng  eines  Schriftstellers,  bei  dem  Laune 'und  Humor  so  im 
Vordergrunde  stehen  wie  bei  Hör.,  und  wo  der  Gedanke  stets  von 
tausend  Anspielungen  durchkreuzt  wird,  und  der  dennoch  sich  bis 
zum  Wortkargen  praecis  zu  halten  weisz,  die  Frage  sehr  berechtigt 
ist,  ob  denn  da  die  Beibehaltung  des  Hexameters  auch  eine  glückliche 
Wahl  zu  nennen  sei.  Aber  auf  der  andern  Seite  laszt  sich  auch  nicht 
verkennen,  dasz  in  der  Poesie,  wie  Goethe  in  seinem  Briefwechsel 
mit  Schiller  sagt,  Form  und  Gedanke  als  Einheit  gegeben  sind,  dasz 
sich  darum  die  Form  nicht  unbeschadet  des  Gedankens  wechseln  laszt 
und  dasz  ein  Horaz  in  Iamben  leicht  ein  Horaz  ohne  Horazische  Ge- 
messenheit werden  dürfte.  Ist  die  Schwierigkeit  grosz,  so  reizt  sie 
die  Kraft  auch  gewaltig  mit  ihr  zu  ringen.  Ein  Blick  aber  auf  die 
Strenge  der  Grundsätze,  die  sich  D.  in  der  Vorrede  des  ersten  Theils 
vorgezeichnet,  verglichen  mit  der  Virtuosität  wie  er  sie  in  demselben 
durchgeführt  hat,  liesz  in  ihm  einen  kräftigen  Ringer  erkennen.  Und 
wie  er  sich  da  als  Meister  bewährt  hat,  so  thut  er  es  hier  nicht  min- 
der, obgleich  sich  die  Aufgabe  hier,  wie  er  selbst  bekennt  und  wie 
es  der  Augenschein  lehrt,  wesentlich  anders  gestellt  hat  als  im  ersten 
Boche.  Das  erste  gibt  uns  wahre  Episteln,  den  lebendigen  Austausch 
von  Gedanken  und  Gefühlen  zwischen  Mann  und  Mann,  während  das 
zweite  uns  drei  Abhandlungen  bringt  über  die  Litteratur,  ihre  Hemm- 
nisse und  Fördcrungsmittel  und  die  inneren  Gesetze  der  Dichtung,  nnd 
somit  ganz  in  das  Gebiet  der  didaktischen  Dichtung  (ibergeht.  Die 
Aufgabe,  die  der  Vf.  hier  vor  sich  fand,  war  aber  nicht  allein  eine 
wesentlich  andere  als  im  ersten  Buch ,  sie  war  eine  viel  schwierigere. 
Es  galt  nicht  mehr  dem  Humor  und  der  Laune  ihren  Ausdruck  zu  ge- 
ben, sondern  in  die  so  wunderbar  knappe  und  praecise  Darstellung 
der  lilterarischen  Verhältnisse  jener  Zeit  den  Reichthum  von  Refle- 
xionen, geistreichen  Apercüs  und  Anspielungen  zu  verflechten,  durch 
die  Hör.  so  wunderbar  das  Gewebe  seiner  Gedanken  würzt.  Welche 
Schwierigkeit  das  hat,  ermiszt  man  schon,  wenn  man  sich  vergegen- 
wärtigt, wie  Hör.  es  liebt  sich  ganz  der  Ausmalung  des  Objectiven 
hinzugeben ,  bis  er  plötzlich  erst  durch  eine  unerwartete  Wendung 
uns  inne  werden  läszt,  dasz  es  ihm  um  etwas  ganz  anderes  als  darum 
zu  thun  war,  vielmehr  um  Darlegung  eines  Satzes,  wozu  jene  Erzäh- 
lung nur  den  Beleg  oder  das  Beispiel  geben  sollte.  Die  Verbindungen 
und  Uebergänge  gewinnen  dadurch  eine  unverhältnismäszige  Wichtig- 
keit. Der  vorliegenden  Uebersetzung  aber  darf  man  wol  unbedenklich 
nachrühmen,  dasz  sie  in  Feinheit  der  Auffassung,  in  Durchsichtigkeil 
des  Ausdrucks,  Klarheit  und  Leichtigkeit  der  Sprache  einen  glück- 
lichen Wetllauf  mit  dem  zur  Seite  stehenden  Original  beginnt.  Ker- 
niger und  eckiger  tritt  das  Lateinische,  geschmeidiger,  aber  ein  wenig 
breiter  nnd  matter  das  Deutsche  auf.  Abgesehen  davon  aber  darf  man 
wol  behaupten,  dasz  es  dem  Vf.  gelungen  sei  des  Uebersetzers  Treue 
mit  der  Frische  der  Originaldichtung  zu  vereinen.  Sollte  Ref.  einer 


Digitized  by  Google 


132    L.  D Werlein:  Horsiens  Episteln  3s  Buob  Ist  and  deutsch. 

der  drei  Episteln  den  Preis  zuerkennen,  so  wurde  es  die  dritte  sein, 
die  Ars  poetica,  wo  der  Ausdruck  meist  so  glücklich,  die  Verse  so 
leicht,  die  Bewegung  des  Gedankens  so  natürlich  ist,  dasz  wenig  zu 
wünschen  übrig  bleibt.  Wie  treulich  sind  die  Partien  V.  73 — H8. 
163 — 301.  333  bis  zum  Schlusz!  Neben  ihnen  läszt  sich  freilich  man- 
che Partie  auch  der  ersten  beiden  nennen,  z.  B.  1,  93 — 138.  Selten 
stöszt  man  auf  fibelklingende  Verse  wie  3,  35:  'Fehlt  ihm  die  Kunst. 
Der  möcht'  ich  nicht  sein,  schüf  ich  ein  Kunstwerk',  oder  3,  J38: 
'Was  uns  der  Mann  wol  bringt  nach  so  a  n spruchsvoller  Verheiszung', 
3,  309:  'Grund  und  Quell  eines  guten  Gedichts  musz  die  Philosophie 
sein',  wo  die  Ausstoszung  des  überflüssigen  Artikels  den  Vers  sofort 
heilen  würde,  während  den  ersten  der  falsche  Accent,  den  zweiten 
der  Hiatus  unangenehm  entstellt.  Falsche  Accentuierung  ßndet  sich 
auch  3,  38:  'Sehen1  ich  nun  zn  vorsichtig  den  Sturm'.  Das  Hyper- 
baton 1,  66  *zu  gar  altrömisch'  wüste  Ref.  nicht  einmal  vor  sich,  ge- 
schweige vor  des  Vf.  Strenge  zu  entschuldigen.  Ob  die  Inversion, 
die  Ref.  1,  48  würde  vorgezogen  haben:  'Schätzt  und  schön  nichts 
tindet,  was  nicht  schon  Todes  verblichen'  dem  Vf.  als  unzulässiges 
Hyperbaton  erschienen  ist,  müsz  dahingestellt  bleiben.  Aber  sehr 
hart  erscheint  Ref.  das  Zeugma  1,  350:  'ich  selbst,  viel  lieber  be- 
schrieb1 ich  |  Statt  Sermonen  —  ein  Werk  ohne  Schwung  —  he- 
roische Thaten.'  Hie  und  da  sinkt  die  Sprache  doch  etwas  stark  zum 
prosaischen  Ausdruck  herab,  wie  3,  39:  'Jener  erwiderte  klug,  wenn 
auch  gar  nicht  höflich'  (quantumeis  rutticus);  dahin  gehört  nament- 
lich das  'in  der  Regel'  1,  336;  das  'Spiel  treibt'  1,99  (velut  ti  luderet 
infans);  'Schaffe  sich  auszer  Papier  auch  den  Sinn  eines  tüchtigen 
Censors'  3,  110.  —  Minder  glückliche  Wendungen  finden  sich  z.  B.  1, 
14.  99.  173.  181.  234.  3, 16.  44.  3,  50.  53;  142.  314.  330.  266.  281.  396, 
wo  das  Wort  Philosophie  doch  nimmermehr  für  Weisheit  eintreten 
kann.  Der  Philolog  wird  freilich  einem  Dichterwort  gegenüber  wie 
A.  P.  359  zu  entschuldigen  wissen;  wer  aber  so  eifrig  strebt  wie  der 
Vf.,  fragt  wol  wo  der  Leser  sngestoszen. 

Wenden  wir  uns  zu  den  beigegebenen  Bemerkungen,  so  ergibt 
sich  da  viel  dankenswerthes.  Namenilich  stellt  6ich  ein  erheblicher 
Gewinn  für  die  Worterklärung  im  einzelnen  heraus,  zumal  in  der 
A.  P. :  V.  8  species  die  einzelnen  Schönheiten  ;  fingere  schaffen,  nicht 
erdichten ;  34  summa  operis  =  consummatio ,  der  Abschlusz  des 
Werkes;  60  pronos  in  annos  =  nsQmXofiivcav  ivucvzuiv;  220  leves 
vertut ,  leichtfüszige  Rhythmen;  234  dominantia  verba  =  kvqux. 
Kl w n8  weniger  glücklich  scheidet  D.  in  V.  245  innali  triviis  ac  paene 
formtet  als  'Proletarier  der  alleruntersten  Stufe'  und  'auf  der 
Kednerbühne  t hitige  Männer',  während  es  doch  wol  die  für 
das  Forum  geborenen,  die  Gamins  sind.  V.  258  bringt  die  vortreff- 
liche Bemerkung,  dasz  iocialiter  vor  allen  Dingen  auf  die  Gleichbe- 
rechtigung hinweise;  317  eine  Unterscheidung  zwischen  exemplar 
und  exempium,  mit  der  die  gewöhnliche  Interpretation  als  'Beispiel 
aus  dem  Leben'  hinfällig  wird,  womit  such  1,17  properare  ad  exem 
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plar  Epicharmi  zu  vergleichen  ist,  gleich  Epicharmas  seinem  Ziele 
zustreben.  1,  134  sentire  als  das  Resultat,  das  wir  aus  der  Erfah- 
rung des  Erfolges  ziehen.  Wo  aber  wollten  wir  enden,  wollten  wir 
hier  alles  einzelne  aulführen?  Bedeutender  fast  noch,  ja  recht  eigent- 
lich als  charakteristisch  und  Haupttendenz  hinzustellen  ist  das  Streben 
den  Gang  und  die  Nflancierung  der  Gedanken,  Satz  und  Gegensalz 
dein  Dichter  abzulauschen  und  gleichsam  die  Stufenleiter  der  Töne 
zu  erschlieszen,  in  welcher  derselbe  sein  Thema  durchführt.  Dahin 
gehört  1 ,  3  die  schöne  Würdigung  des  Conj.  peccem  als  einer  sub- 
jectiven  Ueberzeugung  des  Hör.,  der  er  aber  der  Aulforderung  des 
Auguslus  gegenüber  nicht  Folge  gebe  und  wofür  er  die  Verantwor- 
tung ablehne;  die  series  Htncluraque  3,  242  als  Aufwendung  aller 
sprachlichen  Mittel ;  emuncto  3,  238  als  aus  der  Anspielung  auf  den 
Ton  der  Komoedie  genommen.  Grosze  Wahrscheinlichkeit  hat  der 
Gedanke,  das  so  ganz  unerwartet  erscheinende  syllaba  longa  brevi 
usw.  als  eine  ironische  Anspielung  auf  die  Mißhandlung  der  Grundge- 
selze des  iambiscben  Versmaszes  in  der  lateinischen  Komoedie  zn 
fassen,  deren  Dichter  gar  nicht  zu  wissen  schienen  was  ein  Iambus 
sei.  Mit  feinem  Spracbtakt  weist  D.  V.  252  in  trimetris  accrescere 
iussit  nomen  iambeis,  die  frühere  Ansicht  aufgebend,  aus  der  Stellung 
von  trimetris  das  praedicative  Verhältnis  des  Wortes  auf.  Dasz  es 
neben  solchem  trefflich  gelösten  anderes  gibt,  was  man  nicht  unter- 
schreiben kann,  ist  selbstverständlich.  Dahin  gehört  die  Behauptung, 
dasz  3,  29  prodigialiter  lobend  sei  und  unserm  *  wunderschön'  ent- 
spreche; der  Zusammenhang  variare  cupit  rem  prodigialiter  ttnam 
führt,  abgesehen  von  der  Bedeutung  von  prodigium ,  so  klar  auf  das 
ungewöhnliche  und  ungebührliche  hin,  dasz  es  wol  überflüssig  ist  an 
Verg.  Aen.  III  365  prodigium  canit  =  obscenam  famem  zu  erinnern. 
Wenn  D.  3,40  cui  lecta  potenter  erit  res  wiedergibt:  'wer  nur  erst 
die  Gedanken,  die  rechten,  gefunden',  so  hat  er  zugleich  lecta  und 
potenter  aufgegeben.  Die  Deutung  iuvenari  'sich  wie  ein  Manu  ans 
dem  Ritterstande  benehmen'  3,  246  wird  schwerlich  irgend  jemand  zu 
begründen  wissen.  Dasz  mit  artes  1 ,  13  das  Concrelum  artifices  ge- 
meiut  sei,  vertritt  D.  nicht  allein:  seine  Aenderung  der  Interpunction 
aber  zerreiszt  den  Satz  und  bessert  nichts.  Sollte  man  nicht  deuten 
müssen  infra  se  =  infra  artem  suaml  Der  Versuch  in  1,  31  fit/ 
intra  est  oleam,  nil  extra  est  in  nuce  duri  die  Schwierigkeit  durch 
Verwandlung  des  Satzes  in  eine  Frage  zu  beseitigen,  führt  nicht  zu 
dem  richtigen  Resultat;  der  Satz  musz  vermöge  seiner  Stellung  nach 
non  est  quod  multa  loqnamur  das  Sinnlose  des  Verfahrens  römische 
and  griechische  Litteratur  über  linen  Kamm  zu  scheren  darthun,  und 
das  kann  er  nicht  und  thut  er  nicht  als  Frage,  sondern  nur  als  Be- 
hauptung: 'dann  brauchen  wir  kein  Wort  weiter  zu  verlieren;  dann 
können  wir  eben  so  leicht  leugnen  dasz  die  Olive  einen  Kern,  die 
Nosz  eine  Schale  habe;  dann  sind  wir  eben  mit  sehenden  Augen  blind.' 
1,  161  ist  die  Bemerkung,  durch  die  placuit  sibi  erklärt  werden 
soll:  'das  heiszt  nicht:  die  römischen  Tragiker  waren  mit  ihren  eige- 
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neu  Leistungen  zufrieden  (denn  was  kam  darauf  an?)'  gewis  eben  so 
richtig  als  verständig,  und  gewis  nicht  minder  richtig,  was  D.  hinzu- 
fügt: ces  heiszt:  sie  fanden  Beifall.'  Aber  wie  kann  das  placuit  sibi 
heiszen?  Es  fehlt  gerade  das  wichtigste,  die  Aufweisung  des  vermit- 
telnden Gedankens:  der  Römer  hatte  Freude  an  dem  Resultate  seines 
Slrebens,  weil  er  als  natura  sublimis  et  acer  Beifall  fand  und  des 
Bewuslseins  sein  Ziel  erreicht  zu  haben  froh  ward.  3,304  bat  freilich 
D.Recht,  dasz  der  Gedanke  wie  ihn  Orelli  gefaszt  hat:  "  nihil  tanti 
aestimo,  nulla  prorsus  mihi  causa  est,  cur  magnus  poeta  ad  illorum 
scilicet  modulum  fieri  cupiam'  ein  schiefer  ist;  wenn  er  aber  über- 
setzt: 'der  Gesundheit  steht  doch  an  Werth  nichts  gleich',  so  bat  er 
doch  nur  dem  schiefen  Gedanken  einen  schiefen  substituiert.  Der  Zu- 
sammenhang zeigt  dasz  der  Sinn  sein  musz:  hoc  (dasz  ich  die  Aus- 
sicht Dichter  zu  sein  und  zu  werden  verloren  habe)  nihil  tanti  est  ut 
maynopere  irascar.  Die  Gründe,  warum  das  non  tanti  est  heiszen 
müste,  weisz  Ref.  nicht  abzusehen. 

Dasz  eine  Ausgabe,  welche  die  Uebersetzung  zu  ihrem  Haupt- 
zweck macht,  sich  der  Kritik  fern  hält,  ist  nur  zu  loben.  Auch  die- 
jenige Art  der  Textänderung,  welche  D.  im  ersten  Buche  häufiger  ge- 
übt hatte,  die  Aenderung  der  Interpunction,  findet  sich  hier  nur  spar- 
sam ;  abeV  auch  in  diesen  einzelnen  Fallen  hat  der  Text  nur  selten  da- 
durch gewonnen,  am  wenigsten  2,  102;  doch  hangt  diese  Frage  so 
eng  mit  der  Ansicht  von  der  Natürlichkeit  des  Tones  zusammen,  dasz 
eine  Erörterung  sehr  weilläuftig  werden  müste;  ferner  1,  203.  3  ,  22. 
98.  132.  286.  Beifallswerth  ist  das  1,  164  vor  rem  si  digne  tertere 
posset  gesetzte  Komma,  wodurch  allerdings  die  Bedeutung  von  ter- 
tere etwas  verändert  wird;  ebenso  2,  57  das  Fragezeichen  nach  quid 
faciam  vis  deniquey  wodurch  erst  das  Matte,  D.  hätte  sagen  mögen 
Unpassende  der  Frage  beseitigt  wird.  Sehr  beachtenswerth  wird  die 
Aenderung  3,  266  sein,  wodurch  lutus  et  intra  spem  teniae  caulusy 
anstatt  zu  dem  vorhergehenden  zum  nachfolgenden  gezogen,  die  Be- 
deutung eines  Vordersatzes  gewinnt  (obgleich  die  Stellung  des  deni- 
que  nach  einem  solchen  Vordersatz  doch  bedenklich  und  durch  die 
beiden  Beispiele  nicht  erwiesen  ist),  mehr  als  in  der  Uebersetzung 
hervortritt,  die  ungefähr  heiszen  möchte:  'behutsam,  vor  Fehlern  | 
Ueber  der  Nachsicht  Grenzen  gedeckt,  wol  entgieng'  ich  dem 
Tadel,  j  Ehre  verdient1  ich  mir  nicht.  Ihr  aber,  die  griechischen 
Muster'  usw. 

Eine  Inhaltsangabe  findet  sich  nur  bei  der  ersten  Epistel;  über 
die  dritte  gesteht  D.  zu  bestimmtem  Abscblusz  nicht  gekommen  zu 
sein,  was  er  bescheiden  sieb,  nicht  dem  Dichter  zur  Last  legt.  Sehr 
beachtenswerth  ist  die  Art  wie  er  3,  275  die  Einschaltung  der  Ge- 
schichte des  Drama  und  V.  220  die  Digression  über  das  Satyrdrama 
motiviert,  welche  darauf  hinausläuft,  dasz  Rom  wol  seinen  Thespis, 
aber  nicht  seinen  Aeschylus  gefunden.  Zu  2,  81  tritt  D.  auf  die  Seile 
derjenigen,  welche  die  Verse  auf  Hör.  selber  deuten  und  einen  sieben- 
jährigen Aufenthalt  des  Dichters  in  Athen  daraus  erweisen  wollen; 
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Ref.  ist  zu  entgegengesetzter  Ansicht  gelangt,  die  er  sich  erlauben 
will  hier  etwas  weitläufiger  zu  begründen.  ' 

Es  stützt  sich  die  Annahme,  dasz  unser  Dichter  sieben  Jahre 
lang  in  Athen  den  Studien  obgelegen  habe,  ganz  aHein  auf  unsere 
Stelle;  sie  ist  aber  wesentlich  vertreten  worden  von  dem  verehrungs- 
würdigen Jacobs  (verm.  Sehr.  V  S.  201).  Die  Verse  lauten: 

ingenium  tibi  quod  vacuas  desumpsit  Athenas 

et  studiis  annos  Septem  dedit  insenuitque 

librit  et  ctirts,  siatua  tacilurnius  exit 

plerumqve  et  risu  populum  qvatit. 

Hier  musz  uns  schon  das  JSubject  selber,  von  dem  alles  ausgesagt 
wird,  sehr  bedenklich  machen.  Wie  man  auch  ingenium  fasse,  ob 
als  homo  maiore  ingenio  praeditus,  oder  als  komo  qui  eo  erat  inge- 
nio  ui . .,  so  scheint  es  in  beiden  Fällen  gleich  unmöglich  dasz  sich 
der  Dichter  damit  selber  bezeichne.  Abgesehen  aber  davon  erhebt 
sich  factisch  Schwierigkeit  Ober  Schwierigkeit.  Als  im  Sommer*) 
des  J.  44  v.  Chr.  Brutus  das  Heer  unter  seinen  Fahnen  sammelte,  war 
der  im  December  des  J.  65  geborene  Dichter  noch  nicht  21  Jahre  alt;  er 
müste  also,  um  sieben  Jahre  in  Athen  gewesen  sein,  in  einem  Alter 
von  Jahren  dabin  gegangen  sein,  drei  bis  vier  Jahre  vor  An- 
legung der  minnlichen  Toga.  Nun  sagt  er  zwar  nicht  dasz  er  dieselbe 
in  Rom  angelegt  habe;' was  er  uns  aber  Sat.  1  4,  105  ff.  von  der  Er- 
ziehungsweise seines  Vaters  mittheilt,  zeigt  ihn  als  Jüngling  von  16 
bis  17  Jahren  an  der  Seite  des  Vaters.  Für  den  letzteren  machen  aber 
schon  seine  bürgerlichen  Verhältnisse  eine  Uebersiedlung  nach  Athen 
sehr  unwahrscheinlich;  von  einer  solchen  hätte  auch  Hör.,  der  den 
Umzug  von  Venusia  nach  Rom  so  stark  betont  (ausvs  est  Romain 
portare),  gewis  nicht  geschwiegen;  auch  hat  daran  bis  jetzt  niemand 
gedacht.  Es  zeigen  aber  die  Namen,  die  der  liebevolle  Vater  an  der 
obigen  Stelle  dem  Sohne  als  warnende  Beispiele  vorführt:  Albi  /S/tus, 
Bar us,  Scetanus,  Trebonius ,  dasz  der  Sohn  in  Rom  an  der  Seite  des 
Vaters,  die  Sachen  von  denen  die  Rede  ist,  der  turpit  meretricit 
amor,  das  ne  moechas  $e  quer  er,  dasz  der  Sohn  kein  Kind  mehr  ist. — 
Aber  wenn  wirklich  die  Annahme  eines  siebenjährigen  Aufenthalts  in 
Athen  nicht  durch  chronologische  Schwierigkeiten  abgeschnitten  wäre, 
so  würde  zweitens  die  Verschiedenheit  der  Schilderung,  die  Hör.  hier 
und  die  er  sonst  von  sich  entwirft,  entscheidend  beweisen  dasz  er  nicht 
dies  ingenium  sein  könne.  Konnte  er  an  sich  schon  von  sich  selbst  als 
einondzwanzigjihrigem  nicht  wol  sagen  insenuit,  er  sei  alt  und  grau 
geworden,  so  passt  noch  weniger  zu  dem  Ausdruck  insenuit  librit,  der 
ein  übermässiges  Liegen  über  den  Büchern  andeutet,  die  scherzende 
Erwähnung  der  Resultate  seiner  Studien  Ep.  II  2,  43  adiecere  bonae 


*)  Brutus  gieng  nach  Plut.  Brut.  24  sofort  von  Rom  nach  Athen, 
also  noch  um  die  Mitte  desjäojnmers  im  J.  44:  xai  xovg  jt%olatovxaq 
axo  Paarig  iv  aaxti  viovg  avtlctp,ßav€  xal  ovvtfziv.  dav  r]v  %cd  Ktni- 
9<o»og  viog,  ov  irtcuvtt  JiaytQOVTtos. 
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paulo  ptus  ariis  Athenae,  scüicet  ut  possem  curvo  dignoscere  rec- 
tum. Das  ist  doch  in  der  That  kein  stumm  und  dumm  werden.  Ist  er 
aber  wirklich  stumm  geworden,  wie  kann  er  Ep.  1  7,  27  sagen:  red- 
des  dulce  loqui,  reddes  ridere  decorum  et  inter  vina  fugam  Cinarae 
maerere  protervae.  Was  war  es  denn,  wodurch  er  ohne  Gabe  der 
habsüchtigen  Cinara  gefiel  (Ep.  1  14,  13)?  nicht  die  Gabe,  anmutiger 
Unterhaltung?  Sollte  Maecenas  sich  einen  solchen  Stummen  tu  seinem 
Gesellschafter  gewihlt  haben?  Mögen  wir  von  dem  Ausdruck  statua 
taciturnius  als  Hyperbel  noch  so  viel  abziehen,  es  bleibt  immer  ein 
Tadel  zurück,  den  er  für  seinen  Zweck,  sich  bei  Florus  über  das 
Verstummen  seiner  Muse  zu  entschuldigen,  ganz  anders  hätte  müssen 
geltend  machen.  Wunderbar  aber  ist  doch,  dasz  der  nach  Sat.  II  1,77 
so  beneidete  Dichter  hier  plötzlich  zu  einem  risu  populum  quatiens 
wird.  Wir  fragen  uns  erstaunt,  wo  der  Fvrlunae  fiitus  von  Sat.  II 
6,  49  geblieben  sei.  Steht  aber  jener  Deutung  unserer  Worte  so  viel 
chronologische  und  reale  Schwierigkeit  entgegen,  so  widerspricht 
ihr  endlich  die  Fassung  der  Stelle  nicht  minder.  Das  Praesens  exit 
ist  unerklärlich,  da  von  einem  längst  vergangenen  Aufenthalt  des 
Dichters  die  Rede  sein  soll.  Auch  in  dem  p  leruitique  exit  liegt  ein 
directer  Widerspruch:  das  würde  doch  nur  einen  in  der  Gegenwart 
häufig  vorkommenden  Fall  bezeichnen  und  voraussetzen,  dasx  inge- 
nium  exit  (wie  es  auch  wirklich  der  Fall  ist,"  aber  nur  zu  der  An- 
uahme  jenes  siebenjährigen  Aufenthaltes  nicht  passl)  ein  Colleclivum 
für  ingenia  exeunt  sei.  Ob  die  Sache  begreiflicher  wird  oder  mög- 
licher, wenn  man  das  Komma  mit  D.  umstellt  und  statua  taciturnius 
exit  mit  dem  vorhergehenden  insenuit  verbindet,  mögen  andere  ent- 
scheiden; Ref.  versteht  nicht,  was  die  Worte  plerumque  exit  ohne 
Beisatz  bedeuten  sollen;  geht  das  ingenium  zuweilen  auch  gar  uicbt 
weg?  —  Nein,  da  Hör.  den  Gedanken  von  V.  76  *  nunc  et  versus 
tecum  meditare  canoros  =  Ais  ita  constitutis  non  poteris  tecum  me- 
ditari  versus,  erst  V.  84  mit  der  Frage  wieder  aufnimmt:  hic  ego 
rerum  fluctibus  in  mediis .  .  verba  lyrae  motura  sonum  conectere  dig- 
nerf  so  ist  das  natürliche  jedenfalls,  dasz  das  dazwischen  stehende 
auch  eine  Einheit  bilde,  und  dasz,  wie  die  Verse  77  —  80  sagen  was 
andere  Dichter  thun,  so  die  Verse  81 — 8*  nachweisen  dasz  sie  es  un- 
ter günstigeren  Umständen  viel  schlimmer  machen  als  Hör.,  über  den 
sich  Florus  beschwere.  Was  in  dem  stillen  Athen  so  oft  {plerumque) 
dem  eifrigsten  Studium  {insenuit  libris)  uud  der  Anstrengung  vieler 
Jahre  (annos  septem)  mislingt,  dafür  ist  in  Rom  nun  vollends  kein 
Gelingen  zu  hoffen. 

Noch  über  eine  zweite  ebenfalls  viel  besprochene  und  schwierige 
Stelle  dieser  Epistel  sei  es  gestattet  eine  von  D.  abweichende  An- 
sicht vorzutragen,  über  die  Verse  102 — 108: 

multa  feroy  ut  placem  genus  irritabile  Votum, 
cum  scribo  et  supplex  popuji  suffragia  capto ; 
idem,  finitis  studiis  et  mente  reeepta, 
105    obturem  patulas  impune  legentibus  aures. 
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ridentur  mala  qui  componunt  carmina ;  verum 

gaudent  scribenles  et  se  venerantur  et  nitro, 

si  taceas ,  laudant  quidquid  scripsere  beati. 
D.  ändert  hier  so,  dasz  er  den  ersten  Vers  durch  ein  Semikolon  von 
dem  folgenden  trennt  und  mit  dem  zweiten  eine  neue  Periode  beginnt, 
die  hinter  aures  als  Frage  schlieszt.  Ist  das  richtig,  so  hätte  die  Be- 
merkung, welche  D.  nach  Jacobs  (verm.  Sehr.  V  S.  202)  zu  V.  86 
macht,  dasz  der  Faden  abreisze,  hier  V.  106  wiederholt  werden  mö- 
gen. Oder  ist  Hör.  der  lachende?  Gewis  nicht;  das  wäre  ein  schlech- 
tes Mittel  das  reizbare  Dichtergeschlecht  zu  versöhnen;  er  ist  gewis 
der  schweigende  V.  108;  aber  was  haben  dann  die  drei  letzten  Vcrso 
hier  zu  thun?  Ja  was  hat  selbst  der  dritte  und  vierte  Vers  bei  D.s 
Auffassung  hier  zu  schaffen?  Er  deutet  mente  reeepta  auf  die  Samm- 
lung in  den  Abeudstunden;  dann  müste  aber  diesen  Worten  etwas  an- 
deres vorangehen  als  finilis  studiis,  was  doch  niemand  mit  ihm  von 
dem  Beschlüsse  der  täglichen  Arbeitszeit  verstehen  wird.  Wenn  aber, 
welchen  Sinn  gewinnen  wir:  bei  Tage  ertrage  ich  viel;  am  Abend 
nicht  mehr?  Wie  könnte  in  solchem  Zusammenhang  Tag  und  Abend 
einander  entgegengesetzt  sein?  Die  Worte  cum  scribo  .  .  fero  ver- 
langen ja  gebieterisch  den  Gegensatz  finilis  studiis  .  .  non  fero;  und 
dies  non  fero  hat  D.  entdeckt  und  durch  das  Fragezeichen  hinter  au- 
res hergestellt,  aber  leider  diese  Entdeckung  nicht  weiter  verfolgt. 
Es  wird  aber  durch  das  Fragezeichen  hinler  obturem  aures  ersichtlich 
dieser  Sinn  gewonnen,  da  die  Frage  als  oratorische  der  Negation 
gleich  sieht.  Nach  dieser  Entdeckung  wird  die  Entscheidung  Aber  die 
Stelle  nur  noch  von  der  richtigen  Deutung  des  impune  legentes  ab- 
hängen, worüber  allerdings  Unklarheit  herscht.  D.  hat  in  der  Erklä- 
rung dieser  Worte  einen  neuen  Weg  eingeschlagen:  impune  legens 
sei  ein  vorlesender,  welcher  sich  die  Kritik  verbitte,  eine  Bedeutung 
die  niemand  den  Worten  entnehmen  kann,  und  die  D.  gewis  nur  aus 
dem  Zusammenhang  abgeleitet  hat.  Wenden  wir  uns  an  diesen,  so 
wird  wol  zunächst  in  die  Augen  fallen,  dasz  die  impune  legentes  zu- 
gleich die  sind,  welche  die  mala  carmina  rident.  Die  Unklarheit 
aber,  welche  über  unsere  Stelle  herscht,  dürfte  von  nichts  anderem 
herrühren  als  davon  dasz  man  in  der  Erklärung  Ober  legentes  zu  rasch 
hinweggegangen  ist.  Legens  ist  doppelsinnig:  es  kann  den  vorlesen- 
den Dichter  und  den  für  sich  lesenden  Nichtdichter  bezeichnen.  Das 
sind  aber  für  die -Beurteilung  (ridere  und  non  ridere)  zwei  sehr  ver- 
schiedene Gesichtspunkte,  und  wir  dürfen  uns  nichts  wundern  dasz 
Verwirrung  entstehen  musz,  wenn  sie  sollten  verwechselt  werden. 
D.  hat  legentes  =  recitantes  genommen;  aber  wir  müssen  protestieren 
gearen  die  Bedeutung,  die  er  nun  dem  impune  beilegt,  die  himmelweit 
verschieden  ist  von  dem  was  Juvenal  1,3  impune  recitare  nennt. 
Aber  auch  die  für  sich  lesenden  können  impune  und  non  impune  lesen, 
mit  und  ohne  Aerger,  je  nachdem  sie  ihr  Urteil  freimütig  und  unum- 
wunden aussprechen  können  (impune  legentes)  oder  sich  beim  Lesen 
über  fremde  Albernheiten  und  Geschmacklosigkeiten  Rücksichten  auf- 
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erlegen  müssen  und  nicht  vergessen,  dasz  ihr  scharfes  Wort  üher  dio 
fremde  Arbeit  sofort  seine  Schneide  gegen  sie  kehren  wird  bei  Beur- 
teilung der  ihrigen:  non  impune  legunt.  Gemeint  ist  also  eigentlich 
das  impune  iudicare,  an  dessen  Stelle  durch  eine  einfache  Metonymie 
impune  legere  getreten  ist.  So  finden  wir  in  den  impune  legenies  die 
ridentes  eos  qui  mala  carmina  scripserunt  wieder  und  haben  darin 
hoffentlich  eine  Gewfthr  für  die  Richtigkeil  unserer  Dentung.  Wie  in 
Rom  eine  Clique  das  öffentliche  Urleil  über  Dichtungen  zu  beherschen 
sich  vermasz  und  welchen  Einflusz  sie  übte,  zeigt  ja  neben  Sat.  I  10, 
18.  78 — 80.  90  Ep.  I  19,  39;  aber  es  gab  neben  diesen  Eulenstimmen 
doch  auch  ein  freies,  unbefangenes  Urteil;  aber  so  sehr  Hör.  sich 
auch  demselben  zuwandle,  es  war  zu  gefährlich  jene  ganz  auszer  Acht 
zu  lassen.  Es  geht  also  Hör.  mit  diesen  Worten,  nachdem  er  des 
Florus  Dringen  auf  neue  Schöpfungen  in  der  ersten  Hälfte  des  Briefes 
abgelehnt  hat,  durch  die  Hinweisnng  auf  die  Unmöglichkeit  in  Rom 
der  Poesie  obzuliegen,  zu  einem  zweiten  Grunde  über,  dasz  er  sich 
dann  wieder  zur  'Deference  gegen  eitle  Dichterlinge'  herbeilassen 
müsse,  weil  dieselben  sonst  durch  ihr  wüstes  Geschrei  die  öffentliche 
Meinung  über  seine  eigenen  Dichtungen  irre  leiten  könnten.  —  Damit 
bin  ich  zu  dem  entgegengesetzten  Resultat  wie  D.  gelangt,  der  die 
'Deference'  Hör.  beilegt  und  zu  entschuldigen  sucht,  während  Hör. 
sie  nach  meiner  Meinung  ablehnt. 

Es  schlieszt  nach  dem  gesagten  mit  ridentur  mala  qui  compo- 
nunt  carmina  der  Gedanke  ab;  es  gehört  also  ein  Punctum  hieher. 
Mit  verum  tritt  eine  Einwendung  von  Seiten  einer  andern  Person  ein, 
wie  oft  bei  Hör.  (Sat.  I  I,  51  at  suare  est  de  magno  tollere  acerro), 
eine  Wendung  die  der  Dichter  benutzt,  um  auf  die  Reflexion,  die  bei 
dein  alternden  mehr  und  mehr  in  den  Vordergrund  trat  (Ep.  1  1,  8), 
als  die  einzig  wahre  hinzuweisen.  So  gewinnen  wir  eine  Uebersicht 
über  den  Gedankenfortschritt  dieses  zweiten  Theils  der  Epistel: 

1.  Non  rede  homines  aures  obturant  iis  qui  rident  mafos  poelas 
(102—106). 

2.  Erster  Einwand:  gaudent  ipsi  scribentes  (106 — 108). 

3.  Erste  Antwort:  es  ist  Pflicht  des  Dichters  als  Kritiker  streng  zu 
sein  (109—125). 

4.  Zweiter  Einwand:  dadurch  büszt  er  den  eigenen  Genusz  ein  (126 
— 140;  vorgetragen  in  einer  Erzählung). 

5.  Zweite  Antwort:  der  Mensch  ist  durch  seine  Natur  auf  Ueber- 
legung  hingewiesen  (141 — 182). 

So  führt  also  den  Ref.  seine  Auffassung  zu  einer  bestimmten  Gliederung 
der  Horazischen  Dichtung:  auch  D'.  wird  durch  die  seinige  nicht  zu 
einer  Auflösung  derselben  in  Atome  geführt  worden  sein,  aber  er  hat 
uns  «"eine  Gliederung  dieser  Epistel  nicht  mitgetheilt.  Möchte  er  in 
dem  gesagten  das  Bemühen  mit  den  von  ihm  gewonnenen  Bausleinen 
fortzubauen  nicht  verkennen  und  sich  des  Bcwustseins  freuen  nicht 
umsonst  den  Samen  ausgestreut  zu  haben. 
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Schlieszen  wir  an  die  Anzeige  dieser  Bearbeitung  des  zweiten  Bu- 
ches die  einer  kleineren  Schrift,  welche  sich  an  einer  Reihe  von  Stellen 
des  ersten  gegen  D.s  Auffassung  richtet: 

0)  De  Horatii  epistolarum  Ubro  priore  crilica  ad  Ludovicum 
D  oeder  Unum  epistola.  scripsit  Henricus  Keck.  (Programm 
der  Gelehrtenschule  zu  Plön  Ostern  1857.)  Plön,  Druck  Ton 
S.  W.  Hirt.  (Verlag  von  Schröder  u.  Comp,  in  Kiel.)  32  S.  4. 

Mit  ehrerbietigem  Aufblick  zu  dem  längst  bewährten  Meisler  er- 
klärt der  Vf.  demselben  seine  Budenken  darlegen  zu  wollen  über  die 
Erklärung  von  21  Stellen  des  ersten  Buchs.  Ueberall  bewahrt  der  Vf. 
eine  feioe  Beobachtungsgabe,  tüchtige  Kenntnis  der  Sprache  und  Takt 
für  das  dem  Zusammenhang  angemessene.  So  läszt  sich  denu  meistens 
nicht  leugnen,  dasz  da  wo  er  anstöszt  wirklich  mehr  oder  weniger 
Grund  zum  Anstoszen  ist,  und  man  liest  die  Besprechung  von  einem 
andern  Standpunkt  aus  nicht  ungern.  An  mehreren  jener  Stellen 
gelten  die  beiderseitigen  Erklärungen  nicht  gar  weit  aus  einander, 
so  über  1,  60.  16,  25  und  einige  andere  Stellen;  an  anderen  kann  man 
nicht  leugnen  dasz  des  Vf.  Bedenken  wol  motiviert  ist,  wenn  es  ihm 
auch  zu  Zeiten  begegnet  dasz  er  die  eigene  Ansicht  so  scharf  zuspitzt, 
dasz  ihr  die  Spitze  abbricht.  Von  dieser  Art  ist  gleich  die  erste  der 
besprochenen  Stellen  S.  3.  In  den  Worten  Acfc  Ianus  tummus  ab  imo 
prodocet  verwirft  K.  Benlleys  Erklärung,  dasz  surnmus  ab  itno--/otus 
sei,  indem  er  den  Nominativ  tummus  presst,  der  auf  eine  Persönlich- 
keil hinweise  und  nicht  als  synonym  mit  ab  imo  ad  summum  gelten 
könne.  Ferner  erinnert  er,  ein  ticus  könne  ja  nicht  Lehren  geben, 
nad  kommt  am  Ende  zu  dem  Resultat,  dasz  hier  an  den  Gott  Janas 
selber  zu  denken  sei  als  Vertreter  seines  ricus,  und  das  Ganze  dem- 
gentisz  =  omnet  lani  sei.  Also  das  lehren  die  sämtlichen  Jani.  Zu 
dieser  AulTussung  von  Ianus  surnmus  passt  allerdings  prodocet  vor- 
trefflich; aber  dann  mäste  der  Kömer  sich  nicht  6inen  Gott  Janus  son- 
dern eine  ganze  Menge  Jani  gedacht  haben,  die  über  eine  Lehre  auch 
wol  verschiedener  Ansicht  sein  können;  denn  sonst  wäre  es  ja  Ober- 
flüssig zu  sagen  dasz  sie  einig  seien.  Und  nun  gar  welche  Lehre  ist 
das,  die  jene  Götter  vertreten?  virlus  post  nummos!  Wie  ganz  anders 
lautet  da  das  Wort  des  Janus  Sat.  II  6,  23,  wenn  wir  es  ihm  beilegen 
dürfen :  eia ,  ne  prior  officio  quisquam  respondeat  urgue. 

Besser  gelungen  ist  die  Opposition  gegen  die  von  Döderlein  be- 
hauptete allegorische  Deutung  des  Preises  der  magna  Olympia  1,50  als 
Siegeskranz  der  Tugend.  Da  die  palma  soll  sine  pulvere  erworben 
werden,  meint  D.,  sei  ein  sinnenfälliger  Wettkampf  ausgeschlossen,  und 
es  bleibe  also  nichts  übrig  als  einen  übersinnlichen  Kampf  der  Tugend 
aufnehmen;  aber  mit  Recht  erwidert  K.:  c  quid  tali  homini  intercedit 
commune  cum  virlute?>  Schade  dasz  er  sich  begnügt  hat  zum  Beweis 
•af  Th.  Schmid  sich  zu  berufen.  Es  galt  hier  auszusprechen,  dasz  D. 
durch  diese  Betonung  der  Worte  sine  pulvere  nichts  erreicht  habe; 
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denn  wenn  die  olympischen  Spiele  nicht  ohne  lästigen  Staub  waren, 
so  wenig  wie  die  Dorfboxerei,  so  ist  das  Ringen  nach  der  Siegeskrono 
der  Tugend  ja  ebenso  wenig  ohne  das  Analogon  des  Statines:  man 
kann  doch  nicht  das  Object  des  Gedankens  in  die  Sphaere  des  lieber- 
sinnlichen  versetzen  und  für  seine  Verhältnisse  die  sinnliche  Auffas- 
sung festhalten.  Dazu  kommt  dasz  man  durch  so  starkes  Betonen  der 
dulcis  sine  pulvere  palma  in  Conflict  kommt  mit  dem  Vernum  contem- 
nere  'misachten,  geringschätzen';  denn  man  miiste  ja  den  Mangel  an 
Staub  als  Grund  jener  Misachtung  Tassen,  was  der  Dichter  entschieden 
nicht  will.  Die  Lösung  ist  auf  einem  ganz  andern  Felde  zu  suchen. 
Ohne  Kampf  ward  der  Preis  nur  dem  zutheil,  vor  dessen  unendlicher 
Ueberlegenheit  niemand  in  den  Schranken  zu  erscheinen  wagte,  und 
sieht  man  die  Stellung  der  Worte  an,  so  zeigt  sich  leicht  dasz  das 
sine  pulrere  nur  das  dulcis  neben  palma  steigert. 

Zu  5,  6  macht  der  Vf.  die  Bemerkung,  dasz  bis  dahin  in  dem  vel 
imperium  [er  der  Unterschied  von  vel  und  aut  nicht  scheine  beachtet 
worden  zu  sein.  Kef.  kann  mit  dem  ihm  befreundeten  Vf.  nur  einverstan- 
den sein,  dasz  die  hergebrachte  Auffassung,  die  auf  ein  aut  arcesse  aut 
imperium  (er  hinauslauft,  jedenfalls  verwerflich  ist,  ohne  gleich  wol 
seiner  Deutung  'quin  ipse  tu  rex  bibendi  estq'  beitreten  zu  können. 
Wenn  der  Dichter  mit  diesen  Worten  den  Torquatos  zum  rex  bibendi 
installierte,  so  mflste  eine  Aufforderung  folgen,  in  dieser  Eigenschaft 
dies  oder  jenes  vorzukehren.  Es  folgt,  was  der  Dichter  schon  vorge- 
kehrt hat.  Es  kann  aber  keinem  Zweifel  unterworfen  sein ,  dasz  die 
nächsten  Verse  nur  eine  Ausführung  des  imperium  fer  sind.  Das  haec 
ego  procurare  idoneus  imperor  V.  21  aber  steht  zu  fern  um  hier 
zu  beweisen,  dasz  Torquatos  rex  bibendi  sei.  Die  Partikel  vel  aber, 
die  sich  allerdings  deuten  liesze,  wie  mein  lieber  K.  will,  hat  als  Par- 
tikel der  freigestellten  Wahl  auszer  der  von  ihm  geltend  gemachten 
steigernden  Bedeutung,  die  am  klarsten  beim  Superlativ  erscheint, 
eine  zweite,  wo  sie  gleichbedeutend  ist  mit  einem  'nein  lieber',  so 
Sat.  I  1,  49  t>el  die.  Carm.  I  12,  1  lyra  rel  acri  tibia.  Sat.  II  2,  10 
vel  si  Romana  fatigat.  So  auch  hier:  'lasz  herbeiholen,  oder  lieber 
noch,  lasz  dirs  so  gefallen.1  Fein  ist  auch  die  daneben  gemachte  Be- 
merkung, dasz  V.  12  parcus  ob  heredis  curam  Horatius  von  sich  sel- 
ber rede. 

Nicht  immer  jedoch  beschränkt  sich  der  Vf.  blosz  auf  Beurteilung 
des  einzelnen:  die  Bemerkungen  zu  dem  Brief  an  Vinius  Asella,  in  dem 
Döderlein  einen  hochangesehenen  Mann,  später  Consul  und  Freund  des 
Kaisers  Galba  halle  sehen  wollen,  versetzen  denselben  wieder  in  den 
früheren  Stand  zurück  nnd  verwandeln  anmutig  die  Epistel  in  ein  mit 
den  Gedichlbänden  zu  übergebendes  offenes  Sendschreiben,  das  et- 
waige Unschicklichkeiten  des  Boten  entschuldigen  sollte.  Weniger 
kann  sich  Ref.  mit  den  gewaltsamen  Versumstellungen  in  der  14n 
Epistel  S.  21—23  und  der  Spaltung  der  l7n  S.  27  —  29  befreunden, 
der  am  Schlusz  ein  Stuck  von  einer  heterogenen  Satire  sich  angehängt 
hätte.   Da  möchte  Ref.  sich  am  liebsten  getrosten,  es  würden  des  Vf. 
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carte  secaodae  zugleich  meliores  sein.  Aber  auch  wo  man  nicht  bei- 
siiromen  kann,  findet  man  eine  so  sinnige  Betrachtungsweise,  dasz  man 
gern  liest,  und  der  Vf.  schreibt  so  rein  und  klar,  dasz  man  ihm  mit 
Vergnügen  folgt. 

Noch  bleibt  uns  übrig  eine  Arbeit  zu  erwähnen,  miszig  von  Um- 
fang, ein  Erstlingswerk  ihres  Verfassers,  aber  von  so  viel  Kenntnis 
and  Umsicht  zeugend,  von  so  viel  Klarheit  und  Besonnenheit,  dasz 
man  sie  in  jeder  Hinsicht  willkommen  heiszen  musz.  Sie  ist  enthalten 
in  dem  Programm ,  das  zu  der  zur  Feier  des  Geburtstages  König  Fre- 
derik VII  von  Dänemark  von  Hrn.  Prof.  G.  Curtius  in  Kiel  zu  halten- 
den Rede  eiolädt,  und  enthält  eine  an  dieser  Universität  mit  dem  Preise 
des  Schassischen  Stipendiums  gekrönte  Abhandlung  des  bald  darauf 
eben  da  promovierten  Hrn.  Dr.  Michaelis: 

7)  De  auctoribus  quos  Horaiius  in  libro  de  arte  poeHca  secutus 
esse  ridealur  scripsit  Adolfus  Michaelis  Kiliensis.  Kilia o 
ex  oflicina  C.  F.  Mohr.  1 857.  35  S.  4. 

Ern  Vorwort  von  Prof.  Curtius  führt  die  Abhandlung  ein  als 
hervorgegangen  aus  einer  'doctrina  solida,  iudicium  sobrium'  und 
Vitida  argumentorom  expositio',  und  dies  Urteil  spendet  ihr  eher  zu 
wenig  als  zu  viel  Lob.  Ueberall  bewährt  sich  die  Arbeit  als  das  Re- 
sultat einer  fleiszigen  Forschung  und  gründlichen  Kenntnis  dessen  was 
Frühere  über  die  Frage  nach  den  Quellen  des  Hör.  in  seiner  Ars  poe- 
tica  beigebracht  haben;  sie  ordnet  die  Masse  des  StoiTcs  mit  so 
viel  Umsicht,  sucht  und  findet  ihren  Weg  mit'einer  Sicherheit,  erwägt 
das  einzelne  mit  einer  Klarheit,  und  trägt  ihre  Resultate  in  einer  so 
ansprechenden  Form  vor,  dasz  die  angeregte  Frage  als  durch  sie  er- 
ledigt ungesehen  werden  darf.  In  einer  Dichtung,  über  deren  innere 
Organisation  der  divergierenden  Ansichten  so  viele  vorgebracht  wor- 
den lind,  und  die  der  Interpretation  so  manche  Schwierigkeiten  bietet, 
ist  die  Frage,  ob  nicht  etwa  der  Dichter  durch  eine  Quelle  von  eigen- 
thünlicher  Art  und  deren  heterogene  Zwecke  bestimmt  worden  sei  zu 
■snchem  Worte,  das  scheinbar  etwas  anorganisches  hat,  eine  so  bedeut- 
same, dasz  ihre  umsichtige  Behandlung  schon  deshalb  mit  Dank  musz 
begrüszt  werden.  Der  Vf.  hat  sich  indessen  darüber  nicht  weiter  aus- 
gelassen, er  geht  sofort  äuf  die  Sache  selber  ein,  die  er  mit  einer 
Darlegung  der  divergierenden  Ansichten  über  den  Inhalt  des  Werkes 
einleitet,  dasz  nemlich  einige  darin  blosz  eine  Zusammenstellung  un- 
verbandener  Regeln,  andere  ein  vollständiges  Handbuch  der  Poetik 
gesehen  haben ,  eine  Ansicht  die  selbst  noch  in  neuester  Zeit  (Peerl- 
kamp  und  Ottema)  zu  gewaltsamen  Umstellungen  verleitet  habe,  wäh- 
rend wieder  andere  in  der  Briefform  und  in  dem  speciellen  Zwecke 
dieses  Briefes  meinen  die  Erklärung  mancher  Eigcnlliümlichkeiten  in 
der  Wahl  des  Stoffes  und  seiner  Ordnung  und  Behandlung  gefunden 
*a  haben.  Der  Vf.  steht  auf  der  Seite  der  letzteren,  trotz  der  Erinne- 
rung in  Note  1,  dasz  sich  die  A.  P.  nur  in  unseren  jetzigen  Ausgaben 
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den  Episteln  anschliesze,  in  den  Handschriften  vielmehr  hinter  den 
Oden  ihren  Platz  habe.  Eine  Erklärung  dieser  Erscheinung  gibt  der 
Vf.  nicht:  wollten  die  Abschreiher  vielleicht  dadurch  eine  nähere  Be- 
ziehung des  Werkes  zu  den  Oden  andeuten,  wahrend  die  übrigen 
Werke  nach  des  Dichters  eignem  Ausdruck  sermoni  propiora  seien? 
In  der  Sache  musz  man  dem  Vf.  schon  Kecht  geben,  dasz  das  Werk 
eine  Erinnerung  an  den  altern  Piso  sei,  ihn  vom  Versemachen,'  wenig- 
stens von  einem  flüchtigen  und  leichtfertigen  abzumahnen. 

Was  der  Vf.  sodann  über  die  Ordnung  des  Stoffes  im  einzelnen 
sagt,  die  ihm  freilich  keine  absolut  notwendige,  aber  doch  immer 
eine  Ordnung  dünkt,  bei  der  man  sich  beruhigen  könne,  übergehen 
wir  als  dem  eigentlichen  Thema  etwas  ferner  liegend,  wenigstens  an 
dieser  Stelle.  Zu  diesem  seinem  Thema  wendet  sich  nun  der  Vf.  S.  9. 
Er  beginnt  mit  der  feinen  Bemerkung,  dasz  Hör.  sein  Werk,  gleich 
als  wäre  es  nur  eine  beiläufige  Aeuszerung  über  seinen  Gegenstand, 
leicht  gehalten  habe,  und  dasz  er  schon  deswegen  weder  eine  be- 
stimmte beabsichtigte  Ordnung  habe  durchblicken  lassen  noch  eine  . 
Quelle  nennen  können.  Der  Punkt  ist  eigentlich  wichtiger  als  er  vom 
Vf.  dargestellt  wird ,  und  die  Frage  ob  die  dichterische  Ordnrfng  (ttt 
tarn  nunc  dicat  tarn  nunc  debentia  dici,  pleraque  di ff  erat  et  praesens 
-in  tempus  omitlat)  mit  der  philosophisch  systematischen  und  rhetori- 
schen eins  sei,  durfte  leicht  den  Schlüssel  zu  manchem  hier  an  auffal- 
lender Stelle  erscheinenden  enthalten.  —  Von  den  eigentlichen  Quellen 
unterscheidet  der  Vf.  und  bespricht  daher  im  Vorwege  solche  Schriften 
des  Alterthums,  deren  Bekanntschaft  Hör.  im  Laufe  der  Arbeit  verrathe 
und  auf  die  er  gelegentlich  anspiele:  Homer,  ein  kyklischer  Dichter, 
eine  grosze  Zahl  von  Tragoedien,  die  aber  fast  lauter  auch  von  römi- 
schen Dichtern  behandelte  Stoffe  enthalten  (nach  Abzug  derselben  blei- 
ben nur  Peleus,  Kadmos  und  Ixion  übrig),  die  ckartae  Socraiicae  V.  3IO, 
worin  Arnold  richtig  Xenophons  Apomnemoneumata  erkannt  habe. 
Wer  die  V.  78  genannten  grammatici  seien,  bleibt  zweifelhaft;  M. 
vermutet  denselben,  aus  dem  Didymos  Chalkenteros  geschöpft  habe. 
Auch  die  Untersuchung,  wer  die  Präge  angeregt  habe:  ingenione  cor- 
men  fieret  laudabite  an  arte,  führt  zu  keinem  bestimmten  Resultat; 
über  die  V.  408  vorgetragene  Ansicht  des  Demokritos,  die  er  von  der 
von  Cicero  de  or.  II  194  angezogenen  Sentenz  des  Philosophen  ver- 
schieden hält,  meint  der  Vf.  sie  möge  aus  Aristoteles  entlehnt  sein. 

S.  13  kommt  er  zu  der  Hauptfrage  nach  der  Quelle  des  Werkes 
im  groszen  und  ganzen;  Porphyrion  sagt  uns,  Hör.  habe  in  diesem 
Buche  vieles  aus  einem  Werke  des  Neoptolemus  vou  Paros  de  arte 
poetica  entnommen.  Es  folgt  natürlich  die  Frage,  von  welcher  Art 
dies  Werk  des  Neoptolemus  könne  gewesen  und  was  daraus  könne 
entnommen  sein.  Da  thut  denn  M.  aus  inneren  Gründen  schlagend  dar, 
dasz  man  in  demselben  nicht  den  Leitfaden  für  die  Untersuchung  im 
groszen  und  ganzen  suchen  könne.  Er  macht  dagegen  geltend,  dasz 
die  Einfachheit  der  Regeln  des  Hör.  gar  nicht  für  einen  alexandrini- 
schen  Grammatiker  als  Quelle  spreche ,  dasz  nichts  darin  nach  alexan- 
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dänischer  Gelehrsamkeit  schmecke.   Er  erinnert  an  den  Gegensatz 
der  ersten  Horazischen  Forderung  einer  wahrhaften  Einheit  des  Ge- 
dichtes und  der  bei  den  Alexandrinern  so  beliebten  Digressionen,  er 
hebt  das  tos  exentplaria  Craeca  nocturna  eersale  manu,  tersate 
diuma  als  eine  Regel  hervor,  welche  die  Alexandriner,  selbst  Grie- 
chen, ja  gar  nicht  geben  konnten,  erinnert  dasz  die  Frische  des  Venu- 
siners  der  alexandrinischen  Peinlichkeit  und  Kleinlichkeit  fern  liege, 
and  dasz  es  sonst  gerade  eine  Eigentümlichkeit  des  Hör.  sei,  die  ihn 
von  den  römischen  Dichtern  seiner  Zeit  scheide,  dasz  er  sich  von  der 
Nachahmung  der  Alexandriner  zu  der  von  Dichtern  aus  Griechenlands 
Blütezeit  gewandt  habe.  Die  ganze  Uebereinstimmung  beschränke  sich 
also  auf  Hochhaltung  der  Kunst,  aber  nicht  der  alexandrinischen,  die 
man  doch  von  Neoptolemns  müsse  vertreten  denken.  Dagegen  findet 
er  Benutzung  einzelner  Partien  nicht  unwahrscheinlich  und  geht  in 
eine  Untersuchung  ein,  von  welchen  Partien  man  das  annehmen  dürfe. 
In  das  Detail  können  wir  ihm  hier  natürlich  nicht  folgen ;  jeden  ein- 
zelnen Punkt  aber  behandelt  er  mit  einer  höchst  wolthuenden  lichtvol- 
len Klarheit.   Besonders  die  literarhistorischen  Partien  ist  er  geneigt 
aas  dieser  Quelle  abzuleiten,  aber  auch  nicht  viel  mehr. 

Es  folgt  sodann  die  Zusammenstellung  unserer  Dichtung  mit  zwei 
uns  erhaltenen  Werken,  dem  Phaedros  des  Piaton,  den  Ast  und  Schrei- 
ter als  die  Quelle  der  A.  P.  bezeichnet  hallen,  und  der  Poetik  des 
Aristoteles.  Hit  Besonnenheit  und  Sicherheit  weist  M.  nach,  dasz  man 
den  Phaedros  als  Kunstwerk  völlig  aufgeben  müsse,  wenn  man  Asts 
Ansicht  von  demselben  beitreten  wolle,  dasz  ganze  Partien  völlig 
überflüssig  und  unerklärlich  würden  und  dasz  nun  vollends  die  be- 
hauptete Aehnlichkeit  zwischen  dem  jungen  Piso  und  dem  Phaedros 
ein  Phantom  sei.  Unbekannt  sei  allerdings  dem  Hör.  der  Phaedros 
nicht  gewesen,  ja  in  einzelnen  Theilen  habe  dieser  Dialog  dem  Dichter 
selbst  vorgelegen  und  sei  für  den  Ausdruck  desselben  maszgebend 
geworden,  aber  im  groszen  und  ganzen  könne  er  nicht  für  dessen 
Quelle  gelten. 

So  wendet  die  Untersuchung  sich  denn  zu  der  Frage,  ob  ein  An- 
scblnsz  an  des  Aristoteles  Poelik  da  sei.  Hier  legt  der  Vf.  in  vortreff- 
licher Weise  zuerst  im  altgemeinen  dar,  dasz  bei  beiden  Tendenz  und 
Form  so  verschieden  wie  möglich  sei,  nnd  dasz  sie  auch  im  einzelnen 
weit  auseinandergehen ,  ja  fast  entgegengesetzte  Seiten  herauskehren  : 
Aristoteles  hat  hauptsächlich  die  Poesie,  Hör.  die  Poeten  im  Auge;  der 
eine  verfolgt  theoretische,  der  andere  praktische  Zwecke;  ihr  Urteil, 
da  wo  sie  gleiche  Gegenstande  berühren,  wie  über  die  Länge  der 
Tragoedie,  die  Behandlung  fingierter  Stoffe,  das  Verhältnis  von  Fabel 
und  Charakteren  im  Drama,  zeigt  keine  Aehnlichkeit,  weil  es  sich 
ganz  verschiedenen  Gesichtspunkten  unterordnet.  Von  Kapitel  zu 
Kapitel  folgt  der  Vf.  dem  Philosophen  und  zeigt,  dasz,  wo  sich  die 
gleichen  Gedanken  finden,  die  Sache  von  der  Art  ist,  dasz  beide  den 
Gedanken  mit  manchen  anderen  Autoren  theilen,  dasz  aber  in  der 
Form  nirgeods  Gestaltungen  vorhaudeu  sind,  die  zu  der  Voraussetzung 
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nöthigten,  dasz  Hör.  das  Werk  des  grossen  Philosophen  vor  Augen 
gehabt  habe.  Er  hat  das  einzelne  so  aberzeugend  behandelt,  dasz 
man  ihm  nicht  nur  mit  Vergnügen  folgt,  was  bei  einer  so  hübsch  ge- 
schriebenen Abhandlung  noch  nicht  viel  sagen  will,  sondern  dasz  man 
genöthigt  wird  ihm  beizutreten.  In  gleicher  Weise  lehnt  er  dann 
einen  Anschlusz  an  die  Rhetorik  des  Aristoteles  ab;  dagegen  bleibt 
zweifelhaft  wie  weit  Hör.  die  Werke  des  Dionysios  von  Halikarnass, 
Cornificius  und  Cicero  benutzt  habe,  und  der  Vf.  faszt  am  Schlüsse 
sein  Urteil  dahin  zusammen :  'potuisse  Horatium  pauca  a  Neoptolemo 
aeeipere,  nonnulla  e  Piatonis  Aristolelisque  scriptis  hausisse  videri, 
Romanis  quoque  auctoribus  in  quibusdam  fortasse  usum  esse.'  Wenn 
er  dann  mit  liebenswürdiger  Bescheidenheit  meint,  es  sei  bei  der 
Schwierigkeit  der  Sache  und  seiner  Jugend  wol  durch  seine  Arbeit 
die  Frage  nicht  erledigt,  so  wird  man  ihn,  denke  ich,  darüber 
beruhigen  können.  Aber  indem  wir  so  das  Werk  als  eine  durchaus 
selbstfindige  Produclion  des  Dichters  au  (Tassen  müssen,  wird  die  Frage 
nach  der  innern  Gliederung  desselben  eine  doppelte  Bedeutung  ge- 
winnen, und  es  wird  sich  wol  der  Philolog,  aber  nicht  der  Aestheti- 
ker  beruhigen  dürfen  bei  dem  Resultat,  das  sich,  wie  oben  gesagt, 
in  dieser  Beziehung  unserm  Vf.  ergeben  hat.  Der  Dichter  hat  seinen 
Wahlspruch  rund  und  rein  ausgesprochen:  pleraque  differat  et  prae- 
sens in  tempus  omitlat;  aber  welcher  Philosoph  wird  das  als  Basis 
einer  systematischen  Ordnung  anerkennen? 

Meldorf.  W.  H.  Kolsler. 


10. 

Jacob  Micyllus,  Rector  zu  Frankfurt  und  Professor  zu  Heidelberg 
von  1524  bis  1558,  als  Schulmann,  Dichter  und  Gelehrter 
dargestellt  von  J.  C lassen,  Dr.,  Direcior  des  Gymnasiums 
zu  Frankfurt  am  Main.  Frankfurt  a.  M. ,  Verlag  für  Kunst  u. 
Wissenschaft.  1859.  VIII  u.  310  S.  8. 

Das  gute  und  schöne  Buch,  dessen  Anzeige  Ref.  übernommen  bat, 
gibt  zuerst  in  zehn  Kapiteln  (S.  J6  —  227)  das  Leben  des  Micyllus, 
dann  im  eilften  (S.  228  — 273)  eine  Darstellung  seiner  litterarischen 
Verdienste,  und  im  letzten,  zwölften  Kapitel  (S.  274—313)  das  gröste 
seiner  lateinischen  Gedichte  im  elegischen  Versmasze,  das  Hodoepo- 
rikon,  mit  gegenüberstehender  metrischer  Ueberselzuug,  wo»u  S.314f. 
noch  einige  Zusfilze  und  Berichtigungen  kommen.  Nach  jedem  der 
eilf  ersten  Kapitel  werden  die  zahlreichen  Belegstellen  angefügt,  na- 
mentlich die  aus  Micylls  Sylvae,  seiner  Gedichtsammlung,  der  Haupt- 
quelle für  das  Leben,  ausgehobenen,  welche  der  Hr.  Vf.  in  den  Ka- 
piteln in  metrischer  Uebersetzung  gibt,  so  dasz  der  Leser,  schon  ehe 
er  an  das  Hodoeporikon  gelangt  ist,  eine  deutliche  Vorstellung  von 
Micylls  Poesie  empfangt.  Der  Lebensgang  des  Mannos  ist  einfach. 
Geboren  zu  Straszburg  am  6n  April  1503  als  der  Sohn  eines  unbe- 
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kannten  Bürgers  Moltzer,  geht  er  schon  als  fünfzehnjähriger  Knabe 
auf  die  Universität  Erfurt,  welche  damals  einer  der  vornehmsten  Sitze 
humanistischer  Gelehrsamkeit  war.    Hier  ragte  unter  allen  Lehrern 
Eoban  Hesse  hervor.   An  diesen  schlosz  sich  der  junge  Student  mit  . 
der  Begeisterung  an,  welche  der  geniale  Humanist  allen  seinen  Jün- 
gern einflöszte,  und  Hesse  widmete  ihm  hinwiederum  eine  herzliche 
Zuneigung,  welche  er  ihm  bis  an  sein  Lebensende  bewahrt  hat.  Ein  von 
Hesse  gestifteter  und  geleiteter  Verein  zur  Gemeinschaft  humanisti- 
scher Studien  und  Genüsse  führte  neben  anderen  strebsamen  Jünglingen 
auch  Jacob  Micyllus  mit  dem  zwei  Jahre  filtern  Joachim  Camcrarius 
zusammen.  'Das  Alterthum  und  die  classische  Litteratur  bildeten  für 
alle  den  Mittelpunkt  der  gemeinsamen  Studien :  Nachbildungen  in  freier 
und  gebundener  Rede  wurden  eifrig  geübt,  die  gewonnenen  Kenntnisse 
ond  Fertigkeiten  aber  von  den  einzelnen  zu  den  verschiedenen  Facul- 
titsstudien  verwandt,  so  dasz  ausgezeichnete  Juristen,  Theologen  und 
Mediciner  aus  diesem  Kreise  hervorgegangen  sind.    Diejenigen  die, 
wie  Camerarius  und  Micyllus,  die  ciassischen  Studien  zu  ihrer  Lebens- 
aufgabe gewählt  hatten,  wetteiferten  in  begeisterter  Liebe  für  beide 
alte  Literaturen.'   Durch  Camerarius,  welcher  in  Leipzig  durch  einen 
Engländer,  Richard  Croke,  in  das  Studium  der  griechischen  Sprache 
nnd  Litteratur  eingeführt  worden  war,  ist  Micyllus  ohne  Zweifel  für 
dasselbe  Studium  gewonnen  worden.   Aus  dem  Somnium  des  damals 
viel  gelesenen  Lucian  entnahm  er  statt  des  deutschen  Familiennamens 
für  sich  den  Namen  Micyllus,  so  dasz  er  sich  auch  fortan  in  seinen 
zahlreichen  lateinischen  Elegieu  als  MlnvlXog  unterzeichnete.  An  seinem 
Lehrer  Hesse  aber  bewunderte  er  besonders  'die  poetische  Begabung, 
die  in  der  bequemsten  Behandlung  des  lateinischen  Verses  sich  die 
entsprechende  Form  zugebildet  hat,  und  den  lebendigen  Sinn  für  Ge- 
schichte nnd  geschichtliche  Verhältnisse'.  Das  Bestreben  Micylls,  die 
römische  Geschichte  durch  Ueberselzungen  seinen  Landsleuten  bekannt 
zu  machen,  die  Ausschmückung  seiner  Arithmetik  mit  zahlreichen' 
historischen  Beispielen  —  freilich  Werke  die  in  seine  spätere  Zeit 
fallen  —  zeigt  neben  anderen  Schriften,  die  er  ausgehen  liesz,  genug- 
sam, dasz  es  vorzugsweise  Hesse  war,  der  seiner  geistigen  Thätigkeit 
die  entschiedene  Richtuug  gegeben  hat.  Am  stärksten  aber  tritt  dieser 
Einflusz  hervor  in  Micylls  zahlreichen  Poesien,  welche  nach  seinem  Tode 
von  dem  Sohne,  dem  kurpfätzischen  Kanzler  Julius  Micyllus,  unter  dem 
Titel  Sytvae  im  J.  1564  herausgegeben,  einen  Octavband  von  679  Seiten 
füllen.   cAnf  dem  Gebiete,  auf  dem  er  vor  allem  seinem  Meisler  Eoban 
nachstrebte,  dem  der  lateinischen  Poesie,  hat  er  ohne  Widerstreit  eine 
der  ersten  Stellen  errungen.'   Der  Vf.  weist  S.  18  mit  Fug  und  Recht 
das  harte  und  beim  Lichte  betrachtet  müszige  Urteil  zurück,  welches 
Gervinus  über  die  lateinische  Poesie  jener. Zeit  gefällt  hat.  Aber  er 
vindiciert  jenen  Dichtern  doch  einen  Grad  von  Selbständigkeit  und 
Originalität,  welcher  denselben  nach  Ansicht  des  Ref.  nicht  zuzu- 
schreiben war.   *  Was  sich  von  persönlichen  Interessen  und  aus  den 
Hegionen  der  gelehrten  Welt  für  poetische  Behandlung  eignen  mochte, 
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das  ist  in  der  That  von  den  besseren  dieser  lateinischen  Dichter  (poe- 
tae,  wie  sie  sich  gern  mit  einer  Art  zunftmäsziger  Bezeichnung  nannten) 
mit  einer  Freiheit,  einer  Innigkeit  und  Wirme  ausgesprochen,  dasz  es 
uns  als  wahre  Poesie  anmuten  und  erfreuen  musz.'  Es  sollte  doch 
wol  der  Gedanke  selbst  ein  dichterischer  sein,  der  mich  als  wahre 
Poßsie  ansprechen  will.  Und  eben  in  Hinsicht  der  Gedanken,  der 
dichterischen  Erfindung,  scheint  dem  Ref.  auch  Micyllus  allzu  abhängig 
von  seinen  Vorbildern  geblieben  zu  sein.  Poesie  in  diesem  Sinne  zu 
finden,  möchte  gerade  bei  den  gröszeren  Dichtungen  Micylls  kaum  an- 
gehen, wie  etwa  bei  dem  Epilhalamium  Friderici,  Sylv.  S.  109  IT. 
Für  das  einzelne  erkennt  der  Vf.  jene  Abhängigkeit  bis  auf  einen  ge- 
wissen Grad  an  (S.  19):  'wol  war  es  eine  natürliche  Folge  des  völligen 
Hineinlebens  in  die  römische  Dicbterwelt,  dasz  so  manche  Vorstel- 
lung und  Ausdrucksweise  derselben  unmittelbar  und  unwillkürlich  in 
die  modernen  Verhaltnisse  hinübergetragen,  dasz  Lieblingsthemas  der 
antiken  Vorgänger  mit  Vorliebe  behandelt  wurden  und  mancher  Gegen- 
stand in  der  Erinnerung  an  ein  bekanntes  Vorbild  eine  zu  grosze  Ain- 
plification  erhielt.'  Aber  auch  im  einzelnen,  so  schön  und  ergreifend 
manche  Schilderungen,  z.  B.  der  Scenen  bei  der  Zerstörung  des  Heidel- 
berger Schlosses  sind,  tritt  jene  Abhängigkeit  bisweilen  so  hervor, 
dasz  nichts  poetisches  übrig  bleibt.  Es  ist  doch  des  fremden  zu  viel 
und  des  eigenen  gar  zu  wenig  zu  erkennen,  wenn  Micyllus  in  jenein 
Hochzeitgedichte,  Sylv.  S.  114  f.  von  der  fürstlichen  Braut  sagt:  vincit 
ebur  cem'x,  crura  manusque  nivem.  \  et  polerat  summi  coniunx  fieri 
ista  Tonantts,  \  si  non  sit  thnlamis  inelyte  sponsa  Ihm,  wahrend  wei- 
ter unten  (S.  125)  in  demselben  Gedichte  auch  der  Schöpfer  der  Welt 
magnus  Tonans  genannt  wird.  Die  Uebergewalt  der  alterthümlichen 
Vorstellungsweise  zeigt  sich  sogar  an  Melanchthon  da ,  wo  nicht  der 
Theologe  aus  ihm  spricht.  In  einem  S.  92  des  vorliegenden  Werkes 
abgedruckten  Briefe  schreibt  er  an  Micyllus:  multa  nobu  fidem  fa- 
ciunt,  poetas  Deo  tnprimis  curae  esse,  worauf  das  Beispiel  von  Simo- 
nides und  Arion  folgt. 

Von  Erfurt  abgegangen  brachte  Micyllus  einige  Zeit  in  Witten- 
berg zu,  um,  wie  sein  Freund  Camerarius,  zu  Melanchthons  Füssen  zu 
sitzen,  welcher,  besonders  durch  sein  schönes  poetisches  Talent  ge- 
wonnen, ihm  eine  sein  ganzes  Leben  hindurch  fortdauernde  herzliche 
Zuneigung  zuwandte.  In  Melanchthons  Umgang  und  Unterricht  entschied 
sich  sein  innerer  Beruf  für  die  Thätigkeit  in  der  gelehrten  Schule, 
und  des  Meisters  Empfehlung  verschaffte  ihm  einen  Ruf  nach  Frankfurt 
am  Main.  Die  Reise  dahin  hat  er  in  dem  schon  oben  angeführten  Ho- 
doeporikon,  einem  lateinischen  Gedichte  von  dreihundert  und  fünfund- 
vierzig Distichen,  das  wir  im  zwölften  Kapitel  abgedruckt  finden,  recht 
anmutig  beschrieben.  Im  Herbste  1524  trat  er  sein  Rectorat  an,  wagte 
es  trotz  des  ärmlichen  Jahresgehaltes  von  50,  später  6p  Gulden,  im 
J.  1526  sich  einen  eigenen  Hausstand  zu  gründen,  und  brachte  in  die- 
ser Stelle  zu  Frankfurt  acht  Jahre  zu,  geschätzt  und  hochgehalten  von 
den  edleren  seiner  neuen  Mitbürger,  welche  der  Sache  der  Reformation 
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durch  bessern  Unterricht  der  Jugend*  dienen  wollten ,  aber  ancb  ange- 
feindet von  der  noch  durch  Zeloten  beherschten  Menge.  Es  mag  die 
Folge  seiner  trüben,  durch  Nahrungssorgen  verdüsterten  Stimmung 
gewesen  sein,  dasz  Micyllus  sogar  sein  Leben  'durch  des  Pöbels  Ge- 
schrei' bedroht  glaubte.    Aber  seine  Schule  wollte  unter  solcher  Un- 
gunst von  aussen  nicht  gedeihen.  Er  ergriff  mit  Begierde  die  Gelegen- 
heit zur  Veränderung  seiner  Stellung,  die  sich  ihm  im  J.  1533  darbot: 
er  trat,  freilich  wieder  nur  mit  einer  Besoldung  von  60  Gulden,  als 
Professor  der  griechischen  Sprache  an  die  Universität  Heidelberg  über. 
Hatte  aber  in  Frankfurt  ihm  die  Feindschaft  der  rohen  und  abergläubi- 
schen Menge  das  Leben  verbittert,  so  bereitete  ihm  die  in  Heidelberg 
noch  abgeschwächt  fortdauernde  Herschaft  des  Scholasticismus  und  die 
Zänkereien  unter  den  Bekennern  desselben,  die  Gleichgültigkeit  gegen 
bessere  Studien,  die  er  bei  Lehrern  und  Studenten  fand,  und  das  durch- 
gängige Betreiben  der  Brotstudien  nicht  minder  schwere  Erfahrungen, 
so  dasz  auch  die  Anmut  der  Gegend,  in  der  er  jetzt  lebte  und  sich 
gern  ergieng,  und  der  seiner  Neigung  so  ganz  entsprechende  Lehr- 
beruf ihn  nicht  erheitern  konnte.  Er  war  glücklicher  Gatte  und  Vater, 
und  an  gleichgesinnten  Freunden  fehlte  es  ihm  nicht.   Aber  die  Sorge 
am  das  tägliche  Brot  wich  nicht  von  ihm,  so  dasz  er  gerade  wie  die 
anderen,  die  er  wegen  ihres  Dichtens  und  Trachtens  tadelte,  auf  Neben- 
erwerb denken  muste.   Es  Ael  ihm  aufs  Herz,  dasz  des  Kurfürsten 
Liebhaberei  für  Pferde  so  gar  viel  koste,  während  der  ihm  für  geistige 
Arbeit  gereichte  Gehalt  so  armselig  sei.   Er  schreibt  unmutsvoll  an 
Melanchthon: 

Millibus  et  supra  triqinta  pascitur  aeris, 

Qni  sua  scandenti  terga  remillit  hero. 
At  sexayinta  recipit  si  forte  poäta, 

Dicitur  hoc  ingens  apposuisse  lucro. 

Das  erste  dieser  beiden  Distichen  ist  die  einzige  unter  den  vom  Hrn. 
Vf.  übersetzten  und  in  den  Text  seiner  Erzählung  aufgenommenen 
Stellen,  worüber  dem  Ref.  ein  ernstliches  Bedenken  aufgestiegen  ist. 
Er  übersetzt  S.  115: 

Dreiszig  Tausend  und  mehr  bezahlt  für  ein  Pferd  man  mit  Freuden , 
Welches  dem  fürstlichen  Herrn  bietet  den  Rücken  zum  Sitz; 

Aber  die  sechzig  Gulden,  des  armen  Poeten  Besoldung, 
Werden  für  Luxus  gezählt,  eitel  Verschwendung  genannt. 

Pascitur  (equus)  kann  doch  wol  nioht  heiszen:  man  bezahlt  so  viel 
für  das  Pferd;  und  wenn  man  auch  so  übersetzen  dürfte,  so  hätte 
eine  solche  auch  für  unsere  Zeit  exorbitante  Bezahlung  Bedenken  ge- 
gen die  Angabe  Micylls  erregen  müssen.  Ref.  verdankt  einem  ge- 
lehrten Freunde  die  Hinweisung  auf  Mones  Zeitschrift  für  die  Gesch. 
des  Oberrheins  X  1  S.  58:  'ein  Pferd  für  einen  höheren  Ofßcier  wird 
auch  jetzt  mit  500  Gulden  und  darüber  bezahlt,  ein  Preis  der  dem 
Biedern  Durchschnitt  für  die  Luxuspferde  der  früheren  Zeit  nahe 
kommt.'  Nehmen  wir  aber  pascitur  in  seiner  wirklichen  Bedeutung, 
so  wird  in  jenem  Distichon  vollends  etwas  ganz  unmögliches  ausge- 
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sagt.  Ref.  glaubt  daher,  dasz  abweichend  vom  Original,  welches 
auch  millibus,  et  svpra,  triginta  .  . .  schreibt,  gelesen  werden  müsse: 
milttbus,  et  supra  triginta,  pascitur  usw.,  so  dasz  die  jahrlichen  Ko- 
sten des  über  dreiszig  Pferde  beherbergenden  Marslalls  durch  milli- 
bus  ausgedrückt  sind ,  gegenüber  von  dem  was  der  arme  poeta  be- 
zieht. Allerdings  wäre  pascitur,  gut  remittit  eine  unerhörte  Synec- 
doche  uumeri,  für  welche  Ref.  in  den  Sylvae  vergebens  ein  Ähnliches 
Beispiel  gesucht  hat. 

In  Frankfurt  hatte  indessen  die  Sache  der  Reformation  gesiegt, 
und  eben  damit  war  die  Ueberzeugung  durchgedrungen ,  dasz  dieser 
Sieg  durch  Hebung  des  gelehrten  Schulwesens  vollendet  und  ge- 
sichert werden  müsse.  Der  Rath,  von  den  Praedicanten  dringend 
gemahnt,  einen  'sonderlich- hochgelehrten  Mann*  zur  Förderung  der 
humanistischen  Studien  zu  berufen ,  gab  unter  den  zu  diesem  Zwecke 
namhaft  gemachten  Philologen  unserm  Micyllus  den  Vorzug.  Er  wurde 
zum  zweitenmal  Rector  in  Frankfurt  mit  einem  Gehalte  von  150  Gulden, 
wozu  noch  das  nölhige  ßrenuholz  zugesagt  war.  Welcher  Art  nun 
seine  Wirksamkeit  in  der  Schule  wahrend  der  zehn  Jahre  des  zweiten 
Frankfurter  Rectorats  gewesen  sei,  ist  beinahe  nur  aus  dem  vor  sei- 
nem Eintritt  eingereichten  Unterrichtsplan  zu  entnehmen,  dessen 
vollständiger  Abdruck  S.  168  it.  eine  höchst  dankenswerthe  Zugabe 
zum  neunten  Kapitel  bildet.  Die  Entwicklung  seiner  Intentionen,  wie 
sie  der  Hr.  Vf.  zum  Theil  schon  S.  57  utfd  ausführlicher  S.  141  IT. 
gibt,  ist  eine  der  gelungensten  und  bedeutendsten  Partien  des  ganzen 
Buches.  cIn  jener  eben  so  klar  gedachten  wie  consequent  durchge- 
führten Anordnung  des  gesamten  Unterrichtes  stellt  er  die  Forderung 
an  die  Spitze:  dasz  in  der  Unterweisung  der  Jugend  in  gleichem  Masze 
die  formale  Seite,  welche  auf  gründlichen,  durch  slete  Uebung  zu  er- 
werbenden grammatischen  Sprachkenntnissen  beruhe,  wie  die  reale 
zu  beachten  und  auszubilden  sei,  welche  durch  Einführung  in  eine 
manigfaltige  und  belehrende  Leetüre  und  durch  den  damit  zu  verbin- 
denden rhetorischen  und  dialektischen  Unterricht  auf  die  Bedürfnisse 

des  praktischen  Lebens  berechnet  sein  müsse.'  f  Indem  er  den 

ganzen  Lehrstoff  in  Worte  und  Sachen,  in  die  Sprache  als  Form  und 
ihren  Gegenstand  als  den  Inhalt  theilt,  verlangt  er  dasz  beides  in 
seiner  ganzen  Bildungs Fähigkeit  zur  Geltung  komme.'  Er  will  dasz 
die  Jugend  in  die  Geschichte  eingeführt  werde,  und  erkennt  in  der 
Vorrede  zu  seiner  1553  herausgegebenen 'Arithmetica  logistica'  den 
groszen  Werth ,  welchen  die  Anfange  der  mathemalischen  Wissen- 
schaften für  die  Jugendbildung  haben,  obgleich  ihm  die  Umstände  in 
Frankfurt  nicht  gestatteten,  dem  Lehrfache  der  Arithmetik  mehr  als 
eine  nur  spärliche  Berücksichtigung,  und  zwar  erst  in  der  fünften 
(obersten)  Classe  seiner  Schule  zuzuwenden.  Noch  anderes,  was  in 
der  *  Descriptio  scholao '  als  Micylls  Ansicht  und  Werk  hervortritt, 
beweist  den  vom  Schulpedantismus  freien,  selbständigen,  seiner  Zeit 
voraneilenden  Geist  des  Mannes.  So  seine  Sorge  'dasz  neben  dem 
Erlernen  der  Kenntnisse  der  Sinn  für  Frömmigkeit  gepflegt',  dasz  die 
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Schüler  nicht  mit  Lehrstunden  überbürdet,  dasz  von/Unterricht  alles 
'was  niederdrückend  und  lähmend  wirkt ,  was  Ueberdrusz  nnd  Lange- 
weile erregt*  fern  gehalten,  dasz  die  Lehrstnnden,  welche  die  gröste 
Anspannung  des  Geistes  erfordern,  auf  die  Norgenzeit  verlegt,  auch 
dasz  die  Uebersetzungen ,  nicht  blosz  die  aus  dem  Deutschen  ins  La- 
teinische, sondern  ebenso  die  ans  dem  Lateinischen  ins  Deutsche  mit 
besonderer  Sorgfalt  behandelt  werden  sollen ;  endlich  auch  und  vor- 
nehmlich die  strengen  Anforderungen  die  er  an  den  Scbulvorsteher 
macht,  und  diesen  entsprechend  die  durchaus  freie  Bewegung  welche 
er  für  denselben  anspricht 

Wie  tief  aber  und  wie  weit  Micylls  Lehrtätigkeit  wahrend  sei- 
nes zweiten  Frankfurter  Rectorats  gegangen  sei,  darüber  würden  wir 
aller  Nachweise  entbehren,  wenn  uns  nicht  noch  die  Zeugnisse  weni- 
ger vorzüglicher  Männer,  die  damals  seine  Schüler  waren,  vor  allen 
das  des  berühmten  Arztes  und  Dichters  Petrus  Lotichius  Secundus 
erhalten  waren.  Dieser  war  von  seinem  Vatersbruder,  einem  Geist- 
lichen, der  Frankfurter  Schule  wegen  des  grossen  Hufes,  den  sie 
unter  Micylls  Leitung  gewonnen  hatte,  zur  Einführung  in  die  gelehrten 
Studien  übergeben  worden,  und  die  (S.  225  (f.  zum  gröszern  Theil  ab- 
gedruckte) Elegie,  in  welcher  er  im  J.  1557  die  Nachricht  über  Micylls 
Lebensende  von  Heidelberg  aus  an  Melanchlhon  mitlbeilte,  spricht  es 
mit  wahrhaft  schöner  Empfindung  aus,  wie  er  all  das  beste  und  schönste, 
dessen  er  sich  erfreue,  nur  efben  dem  treuen  und  liebreichen  Lehrer  und 
geistreichen  Humanisten  verdanke;  womit  andere  S.  179  IT.  beigebrachte 
Zeugnisse  der  achtbarsten  Männer  völlig  übereinstimmen. 

So  bescheiden  aber  die  Ansprüche  waren,  welche  Micyllus  hin- 
sichtlich des  äuszeren  Glückes  nnd  des  Lebensgenusses  machte,  so 
scheint  doch  auch  während  seines  zweiten  Rectorats  seine  Lage  in 
Frankfurt  keine  glückliche  gewesen  zu  sein.  Die  Bedrängnis  der  Stadt 
in  den  Jahren  ?546  und  1547  kam  noch  hinzu,  um  ihm  einen  noch- 
maligen Wechsel  seiner  Stellung  wünschenswert  zu  machen;  und  da 
indessen  die  Verbältnisse  in  Heidelberg  sich  günstiger  gestaltet  hatten, 
so  folgte  er  im  Frühling  des  J.  1547  mit  Freuden  dem  an  ihn  ergange- 
nen Rufe,  dort  den  Lehrstuhl  der  griechischen  Litteratur  wieder  einzu- 
nehmen, welcher  längere  Zeit  unbesetzt  geblieben  war.  Hier  erst,  im 
letzten  Stadium  seines  Lebens,  ward  ihm  die  Zufriedenheit  zutheil, 
welche  er  bis  dahin  vergebens  gesucht  hatte:  sein  Lebensunterhalt  war 
gesichert;  sein  Lehrberuf  machte  ihm  Freude;  von  Obern  und  Collegen 
wnr  er  nach  Verdienst  geehrt,  und  die  allgemeine  Achtung  worin  er 
stflud  bot  ihm  die  Gelegenheit,  auf  eine  heilsame  Reorganisation  der 
Universität  einzuwirken.  Im  .1.  1556  wurde  er  sogar  mit  Stimmen- 
einhelligkeit zum  Rector  magnificus  der  Universität  gewählt.  Es  fehlte 
nicht  an  heiterem  Lebensgenüsse  noch  an  Freunden  welche  denselben 
theilten  und  erhöhten.  Noch  bewahren  seine  Sylvae  scherzhafte  poe- 
tische Einladungen  zum  Weine,  unter  andern  eine  zum  Gange  an  den 
Wolfsbrunnen  anf.  Die  Freude  wurde  verdoppelt,  wenn  alte  Freunde 
wie  Melanchlhon  nnd  Joachim  Camerarius  (noch  im  J.  1557)  einsprachen. 
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Alles  was  in  Stadt  ond  Land,  in  seinem  Hause  und  bei  der  Universität 
geschah,  Freude  und  Leid,  Hochseiten,  Geburtstage,  Sterbefalle  in  der 
Nahe  und  Ferne,  lockte  ihn  zu  poetischen  Ergüssen,  in  denen  sieb  sein 
freundliches  und  mitfühlendes  Gemüt  noch  heute  schauen  Ifiszt.  So  hat 
er  auch  der  allgemeinen  Fröhlichkeit  bei  einem  im  J.  1554  auf  der 
Fliehe  am  Neckar  gefeierten  Volksfeste  durch  sein  Toxeuticon  sive 
certamen  sagittariorum  in  mehr  als  zweihundert  Distichen  ein  schönes 
Denkmal  gesetzt,  wovon  S.  216  f.  zwei  Stellen  ausgehoben  sind. 

Der  zweite  Aufenthalt  in  Heidelberg  brachte  ihm  aber  auch  viele 
schmerzliche  Erfahrungen:  eigenes  tödlliches  Erkranken,  das  Hin- 
slerben engverbundener  Freunde,  Verlust  von  Kindern,  den  Tod  eines 
Tocbtermanns,  und  besonders  (schon  im  J.  1548)  den  seiner  Gattin, 
mit  der  er  zweiundzwanzig  Jahre  in  glücklicher  Ehe  gelebt  hatte. 
Das  Epicedion  in  obitum  Gertrudis  uxoris  suae  (worüber  er  an  Erhar- 
dusCrispus  schreibt:  'paueulos  versiculos  quosdam  efTudi  verius  quam 
scripsi')  gibt  in  157  Distichen  ein  treues  Bild  der  tiefen  Betrübnis, 
womit  ihn  der  Tod  einer  so  guten  Gattin  und  Mutter  erfüllte.  Sie 
hinterliesz  ihm  von  eilf  Kindern,  die  sie  geboren  hatte,  noch  stochs, 
von  denen  hinwiederum  nur  zwei  Söhne  den  Vater  überlebten.  Micyl- 
lus selbst  aber  starb,  nicht  ganz  55  Jahre  alt,  am  28n  Januar  1558, 
und  zwar,  wie  aus  der  oben  berührten  poetischen  Traueranzeige  des 
Lotichius  an  Melanchlhon  hervorzugehen  scheint,  an  einer  Halsent- 
zündung. Die  Berufung  dieses  vor  allen  anderen  geliebten  Schülers 
an  die  Universität  Heidelberg  ist  ohne  Zweifel  die  letzte  Freude  ge- 
wesen, welche  dem  edeln  Manne  Micyllus  zutheil  geworden  ist. 

Bei  emsiger  und  umsichtiger  Verwendung  der  Litteratur  und  der 
arcbivalischen  Quellen  bat  der  Hr.  Vf.,  wie  er  selbst  in  der  Vorrede 
S.  V  angibt,  doch  an  Micylls  Gedichten  und  an  den  Vorworten  zu  sei- 
nen gelehrten  Arbeiten  die  Hauptquelle  für  die  Lebensgeschichte  des 
Mannes  gehabt,  was  durch  die  feine  und  scharfsinnige  Anwendung, 
welche  der  Hr.  Vf.  von  dem  vorhandenen  Material  macht,  dem  Leser 
die  Annehmlichkeit  gewahrt,  den  Mann  wie  er  leibte  und  lebte,  gleich- 
sam aus  dessen  eigenem  Munde  kennen  zu  lernen.  Es  geschieht  das 
durch  zahlreiche,  im  Texte  metrisch  übersetzte  und  in  den  Anmerkun- 
gen im  Original  abgedruckte  Stellen  ans  den  Sylvae,  besonders  durch 
die  Uebersetzung  und  den  Abdruck  im  zwölften  Kapitel.  Die  Über- 
setzungen geben  den  Ton  des  Originals  in  wolgeformten  Versen  wieder. 
Zur  Probe  mögen  einige  Distichen  aus  dem  Hodoeporikon  S.  301  die- 
nen, Worte  des  Abschieds,  von  Camerarius  an  Micyllus  gerichtet: 

Lasz  auch  ferne  von  mir  den  gewichtigen  Rath  dir  gefallen  : 
Dsbz  du  der  Musen  Dienst  eifrig,  wie  früher,  betreibst: 

Penn  kein  Ruhm  steht  höher  nie  der  den  die  Mu6cn  verleihen; 
Haben  doch  Musengunst  Götter  und  Menschen  gesucht! 

Sagt,  wer  kennte  wol  jetzt  die  Thaten  des  Helden  Achilles, 
Wer  des  Odyaseua  Ruhm,  Amphiaraus'  Geschick? 

Hütte  der  Musen  Hnld  nicht  alles  treulich  bewahret 
Und  bis  in  späteste  Zeit  dumpfem  Vergessen  gewehrt? 
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Drom  sei  treu  ihrem  Dienste,  sie  lohnen  mit  herlichem  Buhme, 

Welcher,  wenn  andrer  verlischt,  lange  noch  glänzend  besteht. 
Siebst  du  auch  andere  oft  nach  Geld  und  Gütern  sich  sehnen, 

Lasz  von  dem  glänzenden  Schein  nicht  dir  verlocken  das  Herz. 
Rcichthum  schwindet  dahin,  es  zerfallen  die  stolzen  Paläste, 

Alle  Schätze  der  Welt,  Gold  nnd  Juwelen  vergehn; 
Und  was  macht  es  für  Sorg«,  den  Reichthum  wol  zu  behüten: 

Mühe  verlangt  der  Erwerb,  gröszere  noch  der  Besitz. 
Aber  unsterblich  dauert  der  Ruhm  der  geistigen  Schätze, 

Welchen  der  Tod  und  die  Zeit  nicht  zu  vernichten  vermag. 
Haltst  du,  geliebter  Micyll,  mein  Wort  in  treuem  Gemtite, 

Rühmest  du  später  vielleicht  dankbar  des  Scheidenden  Rath. 

Von  den  Werken,  die  Micylls  gelehrter  Fleisz  hervorgebrscht  hat, 
wird  theils  in  der  Geschichtserzahlung  selbst,  theils  ond  ausführlicher 
im  eilften  Kapitel  gesprochen,  und  jene  kürzeren  Angaben  wie  diese 
Ausführung  wird  jeden  Leser  davon  überzeugen  'dasz  Micyllus  (anter 
den  angesehensten  Humanisten  seiner  Zeit)  was  Erleichterung,  Ver- 
mittlung und  Verbreitung  aller  auf  das  Alterthum  bezüglichen  Kennt- 
nisse nnd  Studien  betrifft,  eine  der  ersten,  vielleicht  unter  ollen  die 
erste  Stelle  einnahm'.  Ist  auch  seine  im  J.  1531  erschienene  Be- 
arbeitung von  Boccaccios  yenealogiae  deorum  und  von  desselben  Uber 
de  monlium  etc.  nominibus  nur  ein  dem  Ueberarbeiter  selbst  nicht  ge- 
nagender Anfang  zur  Grundlegung  eines  wichtigen  Theils  der  realen 
Philologie  geblieben  y  so  haben  um  so  mehr  seine  Arbeiten  über 
Metrik  und  Grammatik,  seine  editio  priueeps  des  Terentianus  Mau- 
ras, seine  —  in  Deutschland  die  erste  —  Ausgabe  der  Fabeln  des 
Hyginus,  die  mit  Camerarius  gemeinschaftlich  besorgte  Ausgabe  des 
Homer,  seine  erklärenden  Anmerkuugen  zu  Ovid,  Marlialis,  Lucanus 
nnd  Euripides,  sein  Versuch  Ober  das  Leben  dieses  Tragikers  und  über 
das  attische  Theater,  endlich  auch  seine  Uebersetzungen  aus  dem 
llebraeiscben  und  Griechischen  ins  Lateinische,  und  die  der  beiden 
vornehmsten  römischen  Geschichtschreiber  ins  Deutsche  seine  Gelehr- 
samkeit wie  seinen  Scharfsinn  und  Fleisz  ins  hellste  Licht  gestellt? 
und  wir  werden  bei  der  eingehenden  Betrachtang  seiner  litterarischen 
Thatigkeit,  welche  der  Hr.  Vf.  im  eilften  Kapitel  anstellt,  'von  wahr- 
hafter Hochachtung  und  Bewunderung  für  die  sittliche  und  wissen- 
schaftliche Tüchtigkeit  des  Mannes  erfüllt,  der  sich  die  geistige  Reg- 
samkeit und  Spannkraft,  welche  zu  solchen  Arbeiten  erforderlich  ist, 
in  einem  vierunddreiszigjährigen  vielbeschäftigten  und  oft  getrübten 
Berufsleben  zu  erhalten  wüste,  und  für  dio  Sorgen  und  Mühen  des- 
selben seine  liebste  Erholung  in  der  Uebung  der  schönen  poetischen 
Gabe  suchte,  die  ihm  bis  zum  Schlusz  seines  Lebens  treu  blieb.*  . 

Hinsichtlich  der  Composition  des  Buenos  ist  zu  rühmen,  dasz, 
während  Micyll us  als  Object  der  ganzen  Darstellung  dem  Leser  überall 
gegenwärtig  bleibt,  doch  nicht  allein  die  Männer ,  Welche  auf  seinen 
Lebensgang  und  seine  geistige  Richtung  Einflusz  übten,  sondern  auch 
allgemeiue  and  besondere  Zustande,  wie  die  der  Universitäten  Erfurt 
und  Heidelberg  und  der  Stadt  Frankfurt,  bündig  und  fein  gezeichnet 
and  io  die  Lebensbeschreibung  verwoben  sind.  Unter  den  allgemeinen 
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Zuständen  sind  es  vornehmlich  die  litterarischen  nnd  paedagogischen, 
deren  Bedeutung  für  unsere  Zeit  der  Hr.  Vf.  hervorhebt.  Manches, 
was  im  neunten  Kapitel  aus  Anlasz  des  von  Micytlus  für  die  Frank- 
furter Schule  entworfenen  Unterrichtsplanes  gesagt  wird,  und  beson- 
ders die  Betrachtung  zum  Eingänge  des  eilften  Kapitels  dient  zum 
Beweise  dafür,  dasz  dem  Hrn.  Vf.  wie  sicherlich  jedem  denkenden 
Schulmann,  welchem  unsere  Gymnasien  am  Herren  liegen,  das  als  die 
nächste  und  wichtigste  Aufgabe  erscheine,  dasz  die  Antinomien  in  un- 
seren gelehrten  Schulen  in  eine  wirkliche  Harmonie  des  Unterrichts 
hinübergeleitet  werden  sollten.  Ref.  ist  der  Meinung,  dasz  dieses  ge- 
schehen könnte,  wenn  wir  uns  dahin  vereinigten,  die  Stoffe  des  Unter- 
richts nicht  mehr,  wie  doch  meistenlheils  geschieht,  nach  deren  wissen« 
schaft liebem  YVerlhe  an  und  für  sich ,  sondern  nach  dem  psychologi- 
schen Erfolge  zu  wählen,  zu  verbinden,  über-  und  unterzuordnen, 
welchen  jene  Stoffe,  eine  vernünftige  Behandlung  vorausgesetzt,  in 
ihrer  Verwendung  zum  Unterricht  haben  können.  Es  wäre  recht 
schön,  wenn  die  Philologen  Versammlungen  der  nächsten  Jahre  sich  es 
zur  Aufgabe  machten,  diejenigen  Mängel  unseres  gelehrten  Schul- 
wesens zu  ergründen  und  aufzudecken,  welche  nicht  in  den  Personen, 
sondern  in  den  Einrichtungen  liegen ,  nnd  dann  die  Wege  zur  Re- 
generation der  Gymnasien  gemeinsam  aufzusuchen.  Die  Philologen- 
versammlungen würden  dadurch  mittelbar  sogar  für  die  Wissenschaft 
fruchtbarer  werden  als  durch  das  Vortragen  gelehrter  Abhandlungen, 
welche  ohne  Zweifel  jedes  Mitglied  mit  grösserem  Genus/,  in  seiner 
Studierstube  gedruckt  vor  sich  nähme.  Denn  auch  die  Lehrer  der 
Universität,  wenn  es  denselben  um  Wiederbelebung  des  wissenschaft- 
lichen Geistes  zu  thnn  ist,  müssen  jene  Regeneration  ebenso  wie  die 
Lehrer  der  Gymnasien  zu  erwirken  suchen;  sie  müssen  darauf  aus- 
gehen, die  gelehrten  Schulen  den  banausischen  Händen  der  Bureau- 
kratie  zu  entziehen,  welche  auch  den  Hochschulen  selbst  viel  übles 
anthut  und  aufnötbigt,  und  müssen  auf  die  Gestaltung  und  Leitung  des 
gelehrten  Schulunterrichts  denjenigen  Einflusz  gewinnen,  welcher  nach 
der  Natur  der  Dinge  vorzugsweise  der  Universität  zusteht. 

Tübingen.    C.  L.  Roth. 

11. 

Bemerkung. 

In  der  Beurteilung  des  ersten  Bandes  meiner  r  Grundzüge  der  gric* 
duschen  Etymologie'  in  diesen  Jahrbüchern  oben  S.  27 — 40  spricht  Hr. 
Director  Dietrich  neben  seiner  allgemeinen  Anerkennung,  die  mich  sehr 
erfreut  hat,  über  eine  Keilte  theils  allgemeiner,  theils  einzelner  in  jenem 
Buche  behandelter  Fragen  Zweifel  und  Bedenken  aus.  Da  die  ver- 
gleichende Sprachforschung  leider  noch  immer  manchem  als  ein  vor- 
zugsweise schlüpfriges  Gebiet  erscheint,  so  wird  os  mir  erlaubt  sein, 
nicht  aus  Lust  am  Widerspruch,  sondern  der  Sache  wegen  daranf  hin- 
zuweisen,  dasz  fast  alle  die  Punkte,  über  welche  mein  geehrter  Kecen- 
sent  nähere  Nachweise  und  Begründungen  vermiszt,  als  dem  rnnregcl- 
maszigon  Lautübergange'  angehörig,  im  zweiten  Bande  des  Buches  ihre 
Erörterung  finden  werden. 

Kiel.  -   Georg  Curtius. 
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Die  nachhomerische  Theologie  des  griechischen  Volksglaubens  bis 
auf  Alexander  dargestellt  von  Dr.  Karl  Friedrich  JVd- 
g  elsBach,  Professor  der  Philologie  in  Erlangen.  Nürnberg, 
Verlag  von  Conrad  Geiger.  1857.  XXVI  u.  487  S.  gr.  8. 

Mit  nicht  geringerem  Beifall  als  Nägelsbachs  1840  erschienene 
'homerische  Theologie'  ist  auch  die  an  jenes  Werk  sich  unmittelbar 
anschliessende  c  nachhomerische  Theologie9  desselben  Vf.  gleich  bei 
ihrem  Erscheinen  begrüszt  und  aufgenommen  worden.  Eine  Empfeh- 
lung des  trefflichen,  durchweg  von  umsichtigem  Fleisze,  reifem  Urteil 
und  gründlicher  Forschung  zeugenden  Buches  würde  deshalb  jeden- 
falls jetzt,  selbst  von  Autoritäten  der  Litteratur  ausgehend,  unnütz  und 
verspätet  erscheinen.  Eine  solche  kann  also  unmöglich  hier  in  meiner 
Absicht  liegen.  Dagegen  glaube  ich  dasz  bei  einer  so  umfassenden 
und  eine  so  verschiedenartige  Bearbeitung  zulassenden  Aufgabe,  wie 
sie  dieses  in  seiner  Durchführung  mit  noch  weit  grösseren  Schwierig- 
keiten als  das  vorhergehende  verknüpfte  Werk  zu  lösen  versucht, 
nicht  genug  Stimmen  redlicher  Mitforscher  —  namentlich  solcher  de- 
nen bei  länger  fortgesetzten  selbständigen  derselben  Aufgabe  zuge- 
wendeten Stadien  vielleicht  hie  und  da  andere  Gesichtspunkte  sich 
eröffnet,  andere  Ergebnisse  sich  dargeboten  haben  —  laut  werden 
können.  Als  einen  solchen  Mitforscher,  der  nicht  sein  Verdienst  zu 
verkleinern,  sondern  lediglich  im  Interesse  der  Wissenschaft  hie  und 
da  ergänzend ,  berichtigend  oder  auch  nur  auf  noch  mögliche  Ergän- 
zungen, Erweiterungen  und  Berichtigungen  hindeutend  die  Aufgabe 
ihrer  endlichen  Lösung  auch  seinerseits  näher  zu  führen  bemüht  ist, 
möge  der  hochachtbare  Verfasser  anch  mich  betrachten  und,  wie  ich 
beim  Durchlesen  seiner  mit  der  lebhaftesten  Theilnahme  begrflszten 
Schrift  mit  Vergnügen  das  ganze  von  ihm  so  hell  beleuchtete  Gebiet 
aof  dem  von  ihm  vorgezeichneten  Wege  durchwandelt  habe,  so  auch 
hier  mir  gestatten  ganz  an  seinen  Gang  mich  anzuschlieszen  und  in  der 
durch  dieseo  vorgeschriebenen  Ordnung  meine  eignen  Wahrnehmungen 
nitzuthcüen.  *) 

*)  Begonnen,  als  der  Treffliche,  dessen  Tod  als  einer  der  empfind- 
lichsten Verluste,  welche  die  Wissenschaft  in  den  letzten  .Uhren  erlitten, 

n.  Jokrb.  f.  PkU.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  (ISC0)  Hft.  3.  1  1 
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Der  Vf.  beginnt  seine  Darstellung  mit  den  Worten:  «fdio  naeh- 
homerische  Welt  der  Griechen  überkommt  ihre  Götter  vom  Dichter, 
und  zwar  in  Gestalten,  die  er  für  immer  gefestigt  hat,  als  av&Qumo- 
(pvtig  und  avd'Qtonoeiöeigy  wie  sie  bei  Uerodot  und  Aristoteles  genannt 
sind.'  Hier  wird  es  nun  schon  durch  die  enge  Verbindung  dieses 
Buches  mit  der  *  homerischen  Theologie',  noch  mehr  aber  durch  die 
Worte  'sie  überkommt  ihre  Götter  vom  Dichter',  natürlich  Homer, 
klar,  dasz  alles  Nichthomerische  was  wir  haben  uns  auch  entschieden 
für  nachhomerisch  gelten  soll,  also  namentlich  auch  die  gesamte  he- 
aiodische  Poesie;  ond  so  wird  denn  im  Verlauf  dieser  Darstellung 
der  nachhomerischen  Poesie  in  der  That  vielfach  auch  auf  besiodische 
Vorstellungen  und  Lehren  Rücksicht  genommen.  Nun  will  ich  mich 
auf  eine  neue  Behandlung  der  bereits  so  vielfach  besprochenen  Frage 
über  die  gegenseitigen  Altersverhöltnisse  der  homerischen  uod  hesio- 
dischen  Poesie  hier  durchaus  nicht  einlassen,  vielmehr  zugeben  dasz 
im  allgemeinen  allerdings  Hesiodos,  namentlich  die  Theogonie  mit 
ihrer  bereits  zu  einer  Art  System  geordneten  und  verfesteten  Götter- 
lehre, eine  geraume  Zeit  jünger  sein  mag  als  Homer.  Nichtsdestowe- 
niger würde  ich  vorgezogen  haben  nach  dem  Vorgange  der  Alten 
selbst  Homer  und  Hesiod  neben  einander  an  die  Spitze  einer  Darstel- 
lung der  griechischen  Theologie  zu  stellen,  da  in  der  That  zwei  ver- 
schiedene Anfangspunkte  für  zwei  wesentlich  von  einander  sich  un- 
terscheidende Richtungen  in  beiden  gegeben  sind,  für  die  dem  Triebe 
nach  plastischer  Vollendung  der  Gestalten  vorzugsweise  nachgebende 
in  Homer,  für  die  mehr  der  Bedeutung  der  Gestalten  nachgehende  als 
sie  in  voller  individueller  Bestimmtheit  hervortreten  zu  lassen  bemühte 
in  Hesiod,  wie  dies  zum  Theil  auch  schon  in  der  Verschiedenheit 
der  Dichtungsarten ,  denen  die  homerischen  und  die  hesiodischen  Ge- 
sänge angehören,  seinen  Grund  hat:  denn  eine  Art  Lehrgedicht  in  epi- 
scher Form  wird  man  doch  immer  wenigstens  in  den  uns  vollständig 
erhaltenen  hesiodischen  Dichtungen  erkennen  müssen.  Nur  so  würde 
olTenbar  dem  Hesiod  sein  volles  Recht  widerfahren  sein,  den  Herodot 
II  53  bekanntlich  mit  Homer  zum  Begründer  der  hellenischen  Theogo- 
nie macht  und  der  dem  Xenophanes  deshalb  mit  jenem  zusammen  für 
alles,  was  ihm  in  der  Gölterlehre  und  -geschichte  seines  Volkes  ver- 
werflich schien,  Rede  stehen  muste  (Sext.  Emp.  adv.  math.  IX  193, 
I  289)  and  von  dem  wir  ferner  aus  Piatons  Rep.  II  p.  377  f.  wie  aus 
der  bekannten  Geschichte  von  des  jungen  Epikuros  Befragung  seines 
Lehrers  über  das-,  woraus  wieder  das  Chaos  entstanden  sei  (Diog. 
Laert.  X  1.  II  2,  vgl.  Luc.  Anach.  21)«  wissen  dasz  aus  ihm  schon  die 
Kinder  so  gqt  wie  aus  Homer  ihre  Kenntnis  der  heimischen  Göttersage 
und  Götterlehre  schöpften. 

* 

in  weiten  Kreisen  beklagt  worden  ist  und  fortwährend  beklagt  wird, 
noch  zu  den  Lebenden  gehörte,  war  diese  kritische  Anzeige  vornehmlieh 
auf  eine  Verständigung  mit  dem  Verfasser  des  beurteilten  Werkes  selbst 
berechnet;  anch  bei  Vereitlung  dieses  Zweckes  indes  wird  sie,  hofTe 
ich,  nicht  als  nutzlos  und  tiberflüssig  erscheinen. 
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Doch  auch  noch  eine  andere  Bio  Wendling  ist  gegen  das  von  dem 
Vf.  in  jenen  Worten  behauptete  zu  machen.  Offenbar  nemlich  ist  viel 
zu  viel  damit  gesagt,  dasz  die  nachhomerische  Welt  ihre  Götter  von 
Homer  in  für  immer  von  ihm  gefestigten  Gestalten  überkommen ^hobe, 
was  die  Allgemeinheit  des  Ausdrucks  doch  wol  auf  physische  und 
geistige  Gestalt,  Charakter  und  Individualität  zugleich  bezogen  wissen 
will.  Homer  kennt  ja  bekanntlich  noch  gar  nicht  alle  hellenischen 
Götter ,  wie  z.  B.  Pans  Verehrung  ihm  noch  ganz  unbekannt  sich  erst 
ii  weit  späterer  Zeit  in  Griechenland  verbreitet  hat;  in  Betreff  anderer 
Götter,  wie  Dionysos  und  auch  Demeter  und  Persephone,  enthalten 
Uiis  und  Odyssee  nur  ziemlich  schwache  und  unsichere  Andeutungen; 
wieder  bei  anderen,  wie  Hermes,  stehen  die  verschiedenen  Gestalten, 
in  denen  sie  in  der  bildenden  Kunst  der  Griechen  zu  verschiedenen 
Zeiten  auftreten,  jener  Behauptung  entschieden  entgegen;  eben  so  ist 
die  Beflügelung  der  Götter  wie  die  Zusammensetzung  von  Götterge- 
stailen  aus  Thier  und  Mensch  bei  den  Späteren  dem  Homer  ganzlich 
oder  doch  fast  gänzlich  fremd,  von  der  Theokrosie  späterer  Zeiten 
ferner  bei  ihm  auch  noch  keine  Spur  zu  Anden;  überhaupt  greift  eine 
der  bei  Homer  vorhersehenden  Neigung  seine  Gölter  möglichst  men- 
schenähnlich zu  schildern  gerade  entgegengesetzte,  vorzugsweise  dem 
Phantastischen  huldigende  Tendenz  bald  hie  und  da  auf  das  merklich- 
ste Platz,  wie  schon  in  den  homerischen  Hymnen,  wenn  hier  (H.  a.  Ap. 
131  f.)  Apollon  80 fort  nach  seiner  Geburt  als  Orakelgott  Zeus  Willen 
verkünden  zu  wollen  erklärt,  wenn  Hermes  als  Wickelkind  bereits  die 
wanderbarsten  Dinge  unternimmt,  Dionysos  in  einen  Löwen  verwan- 
delt den  von  den  tyrrhenischen  Seeräubern  gegen  ihn  verübten  Frevel 
straft;  endlich  mnste  auf  Veredlung  der  Vorstellungen  von  den  Göltern 
selbst  bei  dem  Volke  Einflusz  ausüben  einerseits  so  manches  tiefere 
Wort  seiner  Bühnendichter,  auoh  derer  die  nicht  den  Philosophen  auf 
der  Bühne  spielten,  wie  des  Sophokles  nie  vom  Schlafe  gefesselter 
Zeus  (Ant.  605  und  dagegen  11.  ä  353.  A  610  f.),  anderseits  so  er- 
habeoe  Götterbildungen  der  Plastik,  wie  des  Polykleitos  besonders  in 
der  Ludovisischen  Juno  noch  so  wol  erkennbares  argivisches  Hera- 
ideal, als  Tempelbild  zu  andächtiger  Verehrung  ans  Licht  gestellt,  ver- 
glichen mit  der  meist  ziemlich  unedel  sich  gerierenden  Here Homers*). 
Dies  erweckt  den  Wunsch,  es  möchte  dem  Vf.  gefallen  haben,  über- 
haupt die  hellenische  Theologie  mehr  als  in  einer  fortwährenden  ge- 
schichtlichen Entwicklung  begriffen  ins  Auge  zu  fassen/ und  darzu- 
stellen, da  die  kurzen,  jene  Behauptungen  übrigens  nicht  wenig  be- 
schränkenden Bemerkungen  gegen  Ende  des  Werkes  (S.  423  ff.)  über 
'Erweiterung  und  Umbildung  der  religiösen  Weltanschauung  seit  Ho- 
mer* und  (S.  427  ff.)  über  'die  Auflösung  des  allen  Glaubens'  als  ein 
hinreichender  Ersatz  für  das,  was  bei  der  mehr  dogmalisch-systemati- 

*)  Eben  so  wenig  vermochte  sicher  der  homerische  Zeus  dem  reli- 
giösen Gefühl  zn  gewähren ,  was  bekannten  gewichtigen  Zeugnissen  nach 
(s.  bes.  Quintil.  XII  10,  9.  Liv.  XLV  28)  durch  den  Zeus  des  Pheidias 
ihm  gewährt  wurde. 
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sehen  Darstellungsweise  des  Vf.  vermiszt  wird,  doch  auf  keine  Weise 
betrachtet  werden  können.*)  Es  ergibt  sich  schon  ans  diesen  Andeu- 
tungen, dasz  ich  dem  Vf.  auch  das  in  den  letzten  Worten  des  ange- 
führten Satzes  behauptete,  dasz  die  nachbomerischeWelt  der  Griechen 
ihre  Götter  vom  Dichter  als  av&QGmoqyvetg  und  av&QGmoeiÖEig  über- 
kommen habe,  nicht  unbedingt  zugeben  kann**),  und  wenn  er  in  dem 
unmittelbar  hierauf  folgenden  zur  Erläuterung  und  näheren  Bestim- 
mung hinzufügt:  « die  Seele  der  Göller  steht  zu  ihrem  Leibe  genau  in 
demselben  Verhältnis  wie  die  menschliche,  nur  dasz  sie- von  demsel- 
ben nie  trennbar  ist;  die  göttliche  Leiblichkeit  wird  von  den  Glaubi- 
gen entschieden  als  eine  wesentlich  menschenartige  betrachtet',  so 
scheinen  mir  diese  Worte  anoh  schon  den  bei  Homer  ans  Licht  treten- 
den Vorstellungen  über  das  Seelenleben  der  Götter  und  die  Einwirkung 
des  Leibes  auf  dasselbe  keineswegs  ganz  genau  zu  entsprechen,  und 
ich  kann  deshalb  auch  durch  die  mit  dieser  Aeuszerung  vollkommen 
abereinstimmende  Erörterung  dieses  Punktes  hom.  Theol.  S.  28  ff. 
mich  nicht  ganz  zufriedengestellt  erklären.  Denn  wenn  dort  zwar  in 
Betreff  des  Handelns  der  Götter  zugegeben  und  durch  Anführung  der 
trelTcndsten  Belege  nachgewiesen  wird,  dasz  die  Leichtigkeit,  mit 
welcher  sie  ihre  Plane  zur  Ausführung  zu  bringen  wissen,  sie  wesent- 
lich von  den  Menschen  unterscheide,  mit  Sorge,  Kummer  und  Elend 
aber  doch  Homer  sie  nicht  minder  behaftet  darstellen  soll  als  die  dtt- 
Xol  ßqotoi  (S.  30),  und  rücksichtlich  der  Empfänglichkeit  insbesondere 
des  Leibes  der  Götter  für  Schmerz  und  Kraftlosigkeit  eben  nur  ihre 
Aehnlichkeit  mit  den  Menschen  hervorgehoben  wird;  so  kann  diese 
ßehandlungsweise  dem  Vorwurf  einer  gewissen  Einseitigkeit  und  Un~ 
vollstfindigkeit  sicher  nicht  entgehen.  Denn  immer  bleibt  doch  in  den 
Homer  selbst  ursprünglich  angehörenden  und  mit  der  Handlung  seiner 
Epopoeen  eng  verwebten  Schilderungen  des  Götterlebens  wenigstens 
der  Unterschied  zwischen  den  Schmerzen  und  Leiden  der  Götter,  der 
Olympier  namentlich,  und  denen  der  Sterblichen  bestehen,  dasz  jene, 
Aphrodites  und  Ares  Schmerzen  in  Folge  ihrer  Verwundung  durch 
Diomedes  (£  417.902 — 904),  der  Unmut  der  Götter  Über  den  Zank 
zwischen  Zeus  und  Here  (A  599),  so  wie  die  sonstigen  durch  Partei- 
nahme für  die  Sterblichen  im  Olymp  entstehenden  Misstimmungen  (O  47. 
&  40)  immer  schnell  vorübergehen  und- jenem  seligen  Behagen  wieder 
Platz  machen,  welches  den  {teict  faovTeg  und  fiaxagsg  &eoI  doch  einmal 
ihrer  ganzen  Natnr  nach  zukommt,  wie  ja  auch  nicht  der  Menschen 
heiszes  Blut  durch  ihre  Adern  rollt  und  jene  gröberen  und  schwereren 
Nahrungsmittel,  durch  welche  deren  Leiblichkeit  sich  immer  von  neuem 
regeneriert,  ihnen  durchaus  fremd  sind.  ***)  So  Homer,  wo  des  Dich- 

*)  Denselben  Wunsch  spricht  bei  aller  Anerkennung  der  Trefflichkeit 
des  von  Nagelsbach  geleisteten  auch  Bernhardy  aus:  Theolognmenon 
Oraecomm  p.  II  (Halle  1857)  S.  IV.  ♦*)  Entschieden  spricht  sich  gegen 
N.s  Auffassung  der  hellenischen  Götter  als  ansterblicher  Menschen  beson- 
ders auch  Lehrs  aus  in  den  'populären  Aufsätzen  aus  dem  Alterthurn' 
S.  180.    ***)  Vgl.  Z.  f.  d.  AW.  im  S.  726.  Ausdrücklich  aber  werden  für 
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ters  eigner,  eben  so  heiterer  und  milder  wie  kühner  und  gewaltiger 
Genius  frei  gestaltend  walten  kann;  anders  freilich  wo  er,  wie  bei 
der  Erinnerung  an  Hephaestos  Herabstürzung  vom  Olymp  (A  592),  an 
Heres  klägliche  Aufhängung  in  Aether  und  Wolken  mit  gefesselten 
Händen  und  an  die  Füsze  befestigten  Ambosen  durch  Zeus  (O  18—21), 
an  Ares  Fesselung  und  dreizehnmonatliche  Gefangenhaltung  durch  die 
Aloiden  (E  385—388)*),  eben  nur  ältere  Sagen,  welche,  zum  Theil 
übrigens  gewis  symbolischer  Natur,  den  Schein  oder  Ausdruck  einer 
roheren  Vorstellungsweise  nicht  gerade  mieden  und  scheuten,  wiederzu- 
geben hat.**)  Eben  so  wenig  aber  vermag  ich  einen  Beweis  für  jenen 
specielleren  an  den  oben  angeführten  allgemeinen  von  dem  Vf.  unmit- 
telbar angeknüpften  Satz,  dasz  5 die  göttliche  Leiblichkeit  von  den 
Gläubigen  als  eine  wesentlich  menschenarlige  betrachtet'  worden  sei, 
in  der  Hinweisung  auf  den  von  Aeschylos  auf  dem  fteokoyelov  den  Zu- 
schauern vorgeführten  Zeus  zu  finden,  da  ja  bekanntlich  auch  in  den 
Mysterien  des  christlichen  Mittelalters  und  anderen  an  diese  mehr  oder 
minder  nahe  sich  anschliessenden  Schauspielen  der  nächstfolgenden  Zeit 
oft  genug  Gott  der  Vater  selbst  in  ganz  menschenähnlicher  Leiblichkeit 
auf  die  Bühne  gebracht  worden  ist,  während  der  christliche  Glaube 
doch  ganz  anderes  von  ihm  lehrt. 

'Weit  mehr  noch'  behauptet  alsdann  der  Vf.  S.  4  *  wurdo  die 
Vorstellung  menschenarliger  Leiblichkeil  der  Götter  befestigt  durch 
die  Kunst',  und  wenn  auch  ursprünglich  das,  was  die  Gottheit  in  sinn- 
licher Leiblichkeit  dargestellt  habe,  keineswegs  mit  dieser  identisch 
gewesen  sei,  auch  die  weitaus  überwiegende  Mehrzahl  verständiger 
GoMesverehrer  mit  Euripides  einstimmig  gewesen  sei,  welcher  Fr.  968 
sage:  noioq  6*  av  oly.og  x€hx6vcüv  nXaa&ug  vito  |  ötpag  xb  &eiov  tcbqi- 
ßalot  xoi'fwv  Trri/gafg;  so  habe  sich  doch,  je  mehr  sich  die  Kunst  mit 
linnlicher  Darstellung  der  Götter  beschäftigt  habe  und  allmählich  da- 
hin gelangt  sei,  das  Götterbild  weit  über  den  Bereich  menschlicher 
Schönheit  emporzuheben,  um  so  mehr  Bild  und  Gottheit  oühern  müs- 
sen, nnd  am  Ende  sei,  wenngleich  nicht  jedes  Gölterbild,  doch  aber 
dos  heilige  Tempelbild  zur  Gottheit  geworden.  —  Hier*  hat  nun  vor 
allem  die  Behauptung  der  Uebereinstimmung  bei  weitem  der  Mehrzahl 
verständiger  Gottesverehrer  mit  Euripides  rücksichtlich  des  Verhält- 
nisses der  Göllertempel  zu  den  Göltern,  zumal  nach  dem  kurz  vorher 
über  die  Allgemeinheit  des  Glaubens  an  die  wesentlich  menschenarlige 
Leiblichkeit  der  Gölter  geäusserten,  etwas  sehr  auffallendes.  Denn 
gesetzt  auch  wir  beschränkten  sie  auf  die  Zeit  des  Dichters  selbst,  so 
masz  es  doch  immer  befremden  gerade  in  ihm,  dem  nach  seinen  per- 
sönlichen Üeberzeogungen  hier  eigentlich  gar  nicht  zu  berücksichti- 
genden philosophus  scenicus  (s.  Vorr.  S.  VI  u.  X)  und  offenen  Gegner 
der  Volksreligion,  den  Repraesenlanten  des  gesamten  gebildeten  Publi- 

«*oooi  tcöpcov  xs  äitnQOt  die  Götter  erklärt  von  Pindar  bei  Plntarch  nsol 
dtiotd.  0  (Kragm.  107  Böekh).  *)  Auch  die  a^nx^  odvvrj  des  Zeus 
und  Herakles  11.  O  25  gehört  hierher.  **)  Vgl.  auch  Schümanns  griech. 
Alterthümer  II  8.  118. 
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cnms  seiner  Zeit  erblicken  zo  sollen;  da  würde  man  sich  doch  lieber 
an  Sophokles,  der  nicht  von  der  Philosophie  und  der  Opposition  gegen 
den  Volksglauben  fait  machte  und  doch  wol  auch  zu  den  hochgebilde- 
ten Geistern  zu  zählen  ist,  wenden  und  diesen  um  die  Meinungen  sei- 
ner verständigeren  Zeilgenossen  befragen ,  wo  man  sich  aber  freilich 
nach  Aussprüchen  der  Art  vergeblich  umsehen  würde.  Und  wenn  ge- 
rade die  Kunst  eine  Auflassung  von  dem  Verhältnis  des  Götterbildes  zur 
Gottheit  herbeigeführt  haben  soll,  nach  welcher  beide  in  innigster 
Beziehung  zu  einander  gedacht  worden  seien  —  wogegen  übrigens 
doch  namentlich  die  mehrfach  bezeugte  Thatsuche,  dasz  gerade  jene 
kunstlosen  alten  Holzbilder  den  Griechen  mit  der  ehrfurchtsvollsten 
religiösen  Scheu  erfüllten  und  man  sich  von  ihnen  vorzugsweise  Wrnn- 
derwirkungen  ausgehend  dachte,  immer  eine  starke  Instanz  bilden 
wird*) — :  muste  diese  dann  nicht  eben  in  der  Zeit  ihrer  höchsten 
Blüte,  welche  doch  die  des  Euripides  ist,  bereits  eine  solche  Wir- 
kung geäuszert  haben,  in  welchem  Falle  Euripides  sich  doch  nur  etwa 
mit  den  Ansichten  einer  früheren  Zeit,  nicht  mehr  mit  denen  seiner 
Zeitgenossen  in  Uebereinstimmung  befunden  haben  würde?  Oder  wirkt 
die  Kunst  in  der  Weise  nur  auf  die  rohe,  gedankenlose  Menge  ein, 
nicht  auch  auf  die  Verständigeren?  Eine  Behauptung  die  bei  aller  An- 
erkennung der  allgemeinen  Verbreitung  des  Kunst-  und  Schönheits- 
sinnes bei  den  Griechen  doch  seltsam  genug  erscheinen  müste,  da  die 
vollendeteren  Werke  der  Kunst  auf  jeden  Fall  immer  gerade  auf  die  ge- 
bildetsten Geister  die  tiefste  und  mächtigste  Einwirkung  ausüben  wer- 
den. —  In  einen  so  crassen  Aberglauben  aber,  der  in  dem  Bilde  des 
Gottes  geradezu <len  Gott  selbst  zu  sehen  vermeint,  in  seinem  Tempel 
das  Hans  desselben,  in  dem  er  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  in 
voller  Leibhaftigkeit  wohne,  konnte  der  verständigere  und  gebildetere 
Grieche  unmöglich  verfallen.  Nun  freilich,  wenn  Euripides  mit  jenen 
Worten  nur  denen  entgegenzutreten  beabsichtigte,  die  da  meinten  dasz 
die  Gottheit  in  der  Art  in  ihrem  Tempel  wohne,  dasz  sie  nur  in  ihm, 
und  zwar  eben  nur  in  ihrem  geweiheten  Bilde  in  demselben  gegen- 
wärtig, sonst  nirgends  zu  finden,  also  auch  eben  dort  zu  verehren  und 
anzubeten  sei,  nur  dort  die  an  sie  gerichteten  Gebete  höre  und  erhöre: 
dann  wäre  seine  Polemik  Überhaupt  eine  erstaunlich  wolfeile  und  ent- 
behrliche; denn  wer  hatte  ihm  dann  nicht  nur  von  den  Verständigen, 
sondern  auch  von  der  groszen  Masse  seiner  Zeitgenossen  die  Beistim- 
mung verweigern  sollen,  da  ja  schon  die  Mehrheit  der  Tempel  und 
Bilder  ein  und  derselben  Gottheit  eine  so  absurde  Meinung  zu  hegen 
durchaus  nicht  zuliesz?  Aber  offenbar  handelt  es  sich  hier  um  etwas 
ganz  anderes:  die  Gottheit  soll  nach  Euripides  ihrer  rein  geistigen 
oder  doch  über  alles  Irdische,  der  irdischen  Erscheinungswelt  Ange- 
hörende unendlich  erhabenen  Natur  nach,  als  die  allgemeine  Vernunft 
oder  das  allwaltende  Naturgesetz  (vovg  ßgor<ov9  avayxrj  (pvoscog,  Tro. 
879),  überhaupt  nicht  gegenwartig  sein  an  irgend  einem  Orte  der  Erde, 


*)  S.  Paus.  II  4,  5  und  mehr  bei  Schümann  a.  O.  II  S.  162.  16rt. 
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auch  ihrer  allumfassenden  Wirksamkeit  wegen  nicht  als  vorzugsweise 
waltend  und  anzubeten  und  zur  Erhörung  der  an  sie  gerichteten  Bitten 
geneigt  in  ihren  Tempeln  gedacht  werden.  Dieser  Forderung  aber 
tritt  offenbar  geradezu  der  gesamte  Glaube  des  griechischen  Alter- 
thums schon  von  Anfang  an,  und  zwar  keineswegs  blosz  der  der  un- 
verständigen Menge,  entgegen.  Auf  das  deutlichste  bezeugt  dies  schon 
bei  Homer  z.  B.  die  Anrufung  Apollons  durch  seinen  Priester  als  des 
Cbryse  umwandelnden  und  über  Killa  und  Tenedos  herschenden  (^38), 
der  Zevg"Idti&6v  fitdicav  (r276)  so  wie  der  von  Achilleus  angerufene 
4ö)öWi£  ueöiatV)  Jtadtavaiog  (J7  233),  ferner  auch  überhaupt  wäh- 
rend der  gesamten  Zeit  eines  lebendigen  Volksglaubens  bei  den  Helle- 
nen die  au  bestimmte  Oerllichkeiten  geknöpften  Orakel  der  Götter, 
wenn  bei  dem  geheimnisvollen  Rauschen  in  den  Wipfeln  der  heiligen 
Speiseiche  zu  Dodona  gewis  auch  der  verständigere  und  gebildetere 
Grieche  zu  allen  Zeiten  unter  heiligen  Schauern  sich  der  Gottheit 
näher  glaubte,  näher  fühlte  als  an  irgend  einem  andern  Orte,  weshalb 
wir  ja  aneb  schon  in  den  von  Homer  geschilderten  Zeiten  die,  welche 
der  Götter  berathende  Stimme  vernehmen  wollen,  gerade  dahin  von 
fern  her  wallfahrten  seheu  (Od.  |  327)  —  dann  wol  auch  der  den  Tempeln 
gegebene  Name,  vaol,  Wohnhäuser,  an  und  für  sich,  der  jedenfalls 
einem  »anfänglichen  allgemeinen  Volksbewustsein  seinen  Ursprung 
verdankt.  *) 

Gesetzt  nun  aber  auch  die  Verständigeren  hätten  in  der  That  über 
alle  derartige  Vorstellungen  und  Gefühle  sich  erhaben  gefühlt,  wie 
kommt  denn  überhaupt  der  Vf.  dazu  in  einem  Werke,  welches  er  'die 
nachhomerisebe  Theologie  des  griechischen  Volksglaubens'  betitelt, 
hier  gerade  nur  die  Meinungen  der  verständigen  Gottesverehrer  ru 
berücksichtigen,  und  wie  sehr  würde  er  alsdann  durchweg  bei  der 
Auswahl  des  dem  Leser  darzubietenden  Stoffes  vou  subjectiver  Willkür 
abhängig  erscheinen,  wenn  er  immer  nur  Meinungen,  die  ihm  als  die 
der  Verständigeren  vorkämen,  einer  genaueren  Darlegung  für  würdig 
halten  wollte?  Freilich  liegt  schon  in  dem  ersten  Theile  des  Titels 
seines  Werkes  selbst  ' nachhomerische  Theologie'  etwas,  was  nur 
xa  sehr  geeignet  ist  ein  solches  unzulässiges  Verfahren,  das  den  grie- 
chischen Volksglauben  in  seiner  wahren  eigentbümlichen  Gestalt,  nach 
seinen  Mangeln  und  Flecken  eben  so  wie  nach  seinen  schönen  und 
anziehenden  Eigenschaften,  ans  Licht  zu  bringen  so  wenig  verspricht, 
zu  begünstigen  und  zu  unterstützen.  Denn  eine  Theologie<— auch  wenn 
vir  dabei  nicht  an  jenes  streng  in  sieb  zusammenhängende  Ganze  der 
Gotteslehre  denken  wollen,  woran  doch  eigentlich  das  Wort  selbst  uns 


*)  Ich  Ubergehe  die  heiligen  Gebräuche,  die  für  den  Glauben  der 
Griechen  an  eine  unmittelbare  Gegenwart  der  Gottheit  innerhalb  ihres 
Tempels  und  namentlich  in  ihrem  Cultusbildo  sprechen,  und  begnüge 
mich  dafür  hier  auf  mehrere  Stellen  in  Bottichers  Tektonik  der  Hellenen 
(H  8.  4.  5.  7.  28.  34.  35.  66.  71.  87)  hinzuweisen.  Vgl.  auch  Schümann 
*.  0.  II  S.  166. 
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Kti  denken  auffordert,  da  es  in  diesem  Sinne  wol  eine  orphische,  allen- 
falls auch  noch  eine  hesiodische,  durchaas  aber  nicht  eine  homerische 
and  noch  weit  weniger  eine  den  gesamten  Glauben  der  späteren  Zeit  - 
in  sich  zusammenfassende  naclthomerische  Theologie  geben  kann  — 
als  eine  Lehre,  also  eine  Zusammenreihung  in  Begriffs  form  ausgepräg- 
ter Meinungen  und  Vorstellungen  über  die  Götter  und  die  göttlichen 
Dinge,  kann  allerdings  nicht  bei  dem  Volke  schlechthin,  dessen  Reli- 
gion weit  mehr  in  frommen  Gefühlen  and  Handlungen  der  Gottesvereh- 
rung  als  in  klaren  Vorstellungen  und  Begriffen  besteht,  sondern  eben 
nur  etwa  bei  den  höher  Gebildelen  und  Verständigeren  gesucht  wer- 
den; bei  diesen  würde  aber  wieder  eine  aller  Nanigfaltigkeit  des  sub- 
jecliven  Meinens  zu  Grunde  liegende  einheitliche  Anschauung  schwer- 
lich aufznßuden  sein.  So  ergibt  sich  denn  aus  diesen  Erörterungen 
namentlich,  dasz  Theologie  und  Volksglaube  jedenfalls  als  so  sehr 
einander  widersprechende  Begriffe  erscheinen,  dasz  die  Bezeichnung 
der  Aufgabe  des  Vf.  wenigstens  mit  dem  Titel  'die  nachhomerische 
Theologie  des  griechischen  Volksglaubens'  nicht  eben  als  eine  glück- 
lich gewählte  zu  betrachten  ist. 

In  der  That  über  finden  wir  in  seinem  Buche,  wie  schon  daraus 
sich  ergibt,  dasz  es  fast  lediglich  eine  Zusammenstellung  von  Zeug- 
nissen griechischer  Schriftsteller  enthalt,  nicht  sowol  eine  Darlegung 
des  griechischen  Volksglaubens  als  vornehmlich  der  Vorstellungen  und 
Meinungen  der  Gebildeleren  und  Aufgeklärteren  unter  dem  Volke; 
wobei  indes  die  eigentlichen  Philosophen  und  Denker  wieder  ausge- 
schlossen bleiben  sollen  —  jedenfalls  ein  ziemlich  misliches  Unter- 
nehmen, wie  denn  auch  weder  nach  der  einen  noch  nach  der  andern 
Seite  hin  die  im  allgemeinen  vorgezeichneten  Grenzen  von  dem  Vf. 
stets  streng  eingehalten  worden  sind;  denn  aesehyleische  Ideen  (s.  i.  B. 
S.  137  ff.)  möchten  doch  schwerlich  von  dem  Zusammenhange  mit  phi- 
losophischen Systemen  ganz  losgerissen  zu  denken  sein,  anderseits 
aber  wird  z.  B.  in  dem  Abschnitte  f der  Mensch  im  Leben  und  im  Tode' 
(S.  371  ff.)  auch  genug,  was  fast  lediglich  dem  gewöhnlichen  Volks- 
glauben angehört,  zum  Vorschein  gebracht,  und  eben  so  ist  es  auch 
bei  den  hier  besprochenen'Erörterungen  über  die  Auffassung  des  Ver- 
hältnisses des  Götterbildes  zu  der  Gottheit  zuletzt  doch  wieder  der 
Volksglaube,  auf  den  der  Vf.  zurückkommt,  indem  er  auf  Grund  eines 
von  Athenaeus  aufbewahrten,  allerdings  aehr  merkwürdigen  Ithyphal- 
los  auf  Demetrios  Poliorketes:  co  xov  noaxlatov  neu  Tlocstdavog  &s ov  j 
£0*108  xaqpooöVtf}?,  S.  6  von  dem  Volksglauben  behauptet,  dasz  er  in 
der  That  'in  den  hölzernen  und  steinernen  Göltern  die  wirklichen  zu 
finden  gemeint,  enttäuscht  aber  sich  der  Menschenvergölterung  zuge- 
wendet habe'  (ah  ös  naoov^  oocupfy,  |  ov  £vXivov  ovöe  kl&tvov  akk* 
alrftivov);  wo  es  indes  doch  wol  immer  unentschieden  bleiben  muss, 
wie  viel  hiervon  als  maszlose  grobe  Schmeichelei*),  wie  viel  als  Aus- 
druck wahren  inneren  Gefühls  und  Glaubens  zu  betrachten  sei. 


•)  Vgl.  auch  Droyaen  Geschichte  der  Nachfolger  Alexander»  S.  512. 
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Doch  mein  kritischer  Beriebt  würde  eine  ungebührliche  Ausdeh- 
nung gewinnen,  wenn  ich  in  gjeicher  Aaafabrüchkeit  meine  Bedenken 
gegen  die  Ausfuhrungen  des  Vf.  darzulegen  fortfahren  wollte;  ich 
siehe  es  daher  vor  mich  von  jetzt  an  auf  einige  kurze  ergänzende  und 
berichtigende  Bemerkungen  zu  den  gründlichen  nnd  reichhaltigen  Er- 
örterungen desselben  zu  beschränken. 

In  dem  S.  8  angeführten  Fragmente  des  Sophokles*)  (607  Ddf.) 
ist  statt  des  wenig  bezeichnenden  und  passenden  fagdaau  —  "Eq&g 
faüv  tyv%ag  yaoaocei)  er  stempelt  sie,  drückt  ihnen  sein  Gepräge  auf 
—  doch  jedenfalls  mit  Clemens  Alexandrinus  vetgaoeet  aufzunehmen, 
vgl.  EJIendt  Lex.  Soph.  u.  d.  W.,  und  eben  so  auch  statt  des  zwischen 
die  himmlischen  Götter  —  tocov  avm  —  und  Zeus  so  störend  dazwi- 
schentretenden ,  noch  dazu  ganz  unbestimmten  xaiti  novxov  fogrra* 
das  neuerdings  ich  erinnere  mich  nicht  von  wem  in  Vorschlag  ge- 
brachte %ait  "Okvfntov  2q%sxcu. 

Bei  Betrachtung  der  Ausnahmsfalle  rücksichtlich  der  Unsterblich- 
keit  der  Götter  hätte  S.  12  wol  auch  des  todfihnlichen  Schlummers, 
judfia,  auf  den  dann  noch  eine  neunjährige  Verbannung  aus  den  Kreisen 
der  Götter  gefolgt  sein  würde,  als  Strafe  für  den  Meineid  der  Götter  die 
bei  der  Styx  geschworen,  bei  Hesiod  Theog.  798  ff.  gedacht  werden 
können,  zumal  die  hom.  Theol.  S.  40  gegebene  Hindeutung  darauf  in 
ihrer  Ungenauigkeit  und  Unbestimmtheit  —  der  bei  der  Styx  schwö- 
rende Gott  würde  im  Fall  des  Meineids  der  Macht  des  Todes  verfallen, 
was  dann  wieder  so  viel  heiszen  würde  als:  ein  Gott  zu  sein  aufhören 
(wogegen  schon  Lehrs  a.  0.  S.  80  Einspruch  gethan  hat) — unmöglich 
geoügen  kann. 

Mit  der  unverwüstlichen  Dauer  der  Götter  aber  hangt  nach 
dem  Glauben  der  Alten,  wie  S.  14  ff.  nachgewiesen  wird,  auch  jene 
Ffllle  der  Macht  und  des  Wissens  auf  das  engste  zusammen,  du  roh 
welche  sie  so  weit  über  alle  Sterblichen  sich  erheben.  Wofür 
namentlich  auch  ein  Ausspruch  Pindars  in  einem  Fragmente  seiner 
Paeaoen  (33  Böckh)  angeführt  wird:  ov  yct(>  2c&'  öfuog  tu  <ö>f<»v 
ßovUvfxax'  iqevvocCai  ßqotia  cpQivt'  &vcaag  d'  ano  ficctQog  law,  wo 
ich  mit  Böckh  bei  der  allgemeinen  und  unbedingten  Geltung,  die  das 
Wort  des  Dichters  offenbar  für  sich  in  Anspruch  nimmt,  lieber 
igiwaou  schreiben  möchte.  Dagegen  dürfte  in  den  so  'sehr  positiv 
lautenden'  Worten  des  Sokratikers  Xenophon  in  der  Kyropaedie 
(I  6,  46)-  &€ol  di,  co  Treu,  aiei  ovxeg  navra  fiffact,  wol  schwerlich 
der  griechische  Volksglaube  zu  erkennen  sein  mit  seinen  weit  unbe- 
bestimmteren  und  schwankenderen  Vorstellungen  über  das  Wissen  der 
Götter,  die  z.  B.  auch  den  Dichter  des  fiymnos  auf  Hermes  für  seine 
artigen  Geschichtchen  von  der  Ueberlistung  Apollons  durch  den 
schlaueo  und  gewandten  Bruder  bei  seinen  Zuhörern  einigen  Glauben 
iu  finden  hoffen  lassen  konnten. 


[*)  Nach  andern  des  Euripides,  ß.  A.  Nauck  Trag.  Graec.  fragm, 
8.  891  Fr.  434.] 
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Im  folgenden  wird  von  dem  mühelosen  und  schnell  alle  Räume 
durchdringenden  Wirken  der  Gölter  gehandelt  und  dabei  S.  17  aus 
dem  eben  erwähnten  Hymnos  auf  Hermes  als  ein  f  naives  Vorspiel  der 
Erkenntnis  der  Allgegenwart  der  Götter'  die  anmutige  Erfindung  des 
Dichters,  wie  er  das  neqgeborene  zarte  Kindlein  durch  das  Schlüs- 
selloch kriechen  laszt,  ctvQw  oncoqivrj  IvaXiyxiog  r^vt  ofil%Xrfc  hervor- 
gehoben, und  indem  dies  als  eine  Vorstellung,  welcher  noch  nichts 
bei  Homer  vorkommendes  entspreche ,  bezeichnet  wird ,  so  fortgefah- 
ren: 'schon  ganz  vergeistigt  erscheint  das  Verhältnis  der  Gottheit  zum 
Kaume,  wenn  es  H.  Apoll.  186  von  diesem  Gotte  heiszt:  2v&ev  de  itQog 
"OXvpitov  ano  %&ovbg  <3o*rs  vorifici  slai  Jibg  n^bg  doifia';  wo  das 
'schon'  auffallen  musz,  da  Gedankenschnelligkeit  ja  auch  bereits  in 
der  bekannten  sohönen  Stelle  der  llias  O  80 — 84  der  vom  Ida  hinüber 
nach  dem  Olympos  sich  schwingenden  Here  beigelegt,  Od.  r\  36  aber 
auch  die  Wunderschiffe  der  Phaeaken  der  Dichter  so  schnell  sich  da- 
hinbewegen  Iftszt  aael  nteqov  rjh  vorjfict;  überhaupt  aber  möchte  aus 
der  letztgedachten  Stelle  namentlich  vielmehr  zu  entnehmen  sein,  dasz 
nioht  sowol  eine  Vergeistigung  des  Sinnlichen  als  eine  Versinnlicbung 
des  Geistigen,  der  Gedankenbewegnng ,  der  ganzen  Vergleichung  zn 
Grunde  liegt.  Aus  den  zunächst  hieran  sich  anschlieszenden  näheren 
Erörterungen  Aber  die  Vorstellungen  der  Griechen  rücksichtlicb  der 
Allwissenheit  der  Götter  aber  möchte  als  sicheres  positives  Resultat 
für  den  allgemeinen  Volksglauben  immer  nur  dies  hervorgehen,  dasz 
die  Götter  alles  hören  und  sehen,  was  die,  welche  sie  anrufen  im 
Gebete  und  beim  Schwur,  reden  und  thun,  und  dasz  sie  auch  über 
die  Zukunft  gar  manche  Aufschlüsse  so  wie  gar  manche  Rathschlage 
für  dieselbe  den  sie  befragenden  zu  gewähren  im  Stande  sind;  die 
unbedingte  Allwissenheit  der  Götter  aber  beruht  wieder  fast  nur  auf 
Zeugnissen  Xenophons,  des  Schülers  des  Sokrates,  und  auch  was  der 
philosophische  Dichter  Pindar  von  dem  allumfassenden  Wissen,  nur 
des  Zeus  übrigens  und  des  Apollon,  keineswegs  aller  Götter,  sagt, 
kann  doch  nicht  ohne  weiteres  für  einen  einfachen  Ausdruck  des 
Volksglaubens  genommen  werden,  ja  auch  nicht  einmal  die  in  Sopho- 
kles Elektra  (644)  von  Klytaemnestra  den  Göttern  zugeschriebene  Er- 
gründung  der  innersten  Gedanken  des  Herzens  der  zu  ihnen  betenden 
möchte  im  Volksglauben  eine  feste  Wurzel  haben,  da  sonst  wol  des 
Beiens  auch  ohne  Worte  im  griechischen  Alterthum  zuweilen  Erwäh- 
nung geschehen  würde. 

Hierauf  wird  S.  26  ff.  die  Frage,  ob  die  Götter  auch  Weisheit 
besitzen,  behandelt  und  im  allgemeinen  für  die  nachhomerische  Zeit 
bejahend  beantwortet.  Einen  wesentlichen  Fortschritt  über  Homer 
hinaus  vermag  ich  indes  in' dem,  was  rücksichtlich  der  hierauf  bezüg- 
lichen Vorstellungen  der  Späteren  von  dem  Vf.  gelehrt  wird ,  auch 
wieder  nicht  zu  erkennen  und  es  daher  nicht  mit  ihm  unverkennbar 
finden,  dasz  damit  über  Homers  Erkenntnis  göttlicher  Weisheit  hinaus- 
gegangen werde,  man  müsle  denn  auch  hier  wieder  vorzugsweise  an 
eincelue  Aeuszerungen  von  Philosophen  und  Philosophenschülern,  wie 
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Herakleitos  und  Xenophon,  sich  halten,  aus  denen  9ich  doch  für  den 
griechischen  Volksglauben  durchaus  nichts  schlieszen  läszt.  Denn 
wenn  Zeus  schon  bei  Homer  £slvtog  und  ioxetbg  genannt  wird  (Od. 
|  284.  %  335)  und  Fremde  und  Bettler  wie  Hülfeheiscbende  ausdrück- 
lich als  seine  Schützlinge  bezeichnet  werden  (Od.  £  207.  |  57),  Meineid 
und  Treubruch  der  Dichter  von  ihm  und  den  Erinyen  bestraft  werden 
läset  (II.  J  160.  T260),  die  Erinyen  nach  O  204  selbst  schon  die  Mis- 
aebtung  des  älteren  Bruders  ahnden,  die  &i(iiotsg  der  des  Rechts  wal- 
tenden Könige  nach  A  238  von  Zeus  kommen  und  nach  v214  überhaupt 
alle  die  da  sündigen  von  ihm  dafür  zur  Strafe  gezogen  werden :  so  ist 
offenbar  zu  wenig  damit  gesagt,  wenn  ihm  von  dem  göttlichen  Ur- 
sprünge sittlicher  Institute  nur  eben  eine  Ahnung  zugestanden  wird, 
und  die  überirdische  Natur  gewisser  aygatpot.  vo'po«  ist  danach  von 
ihm  jedenfalls  nicht  minder  klar  als  von  Sophokles  erkannt  worden, 
wenn  sich  auch  für  Homer  kein  Anlasz  fand  dieser  Erkenntnis  einen 
gleich  erhabenen  Ausdruck  zu  geben  wie  für  jenen  in  seiner  Antigone. 
Gerade  auf  die  aotpta  der  Götter  aber  werden  ja  auch  bei  Sophokles 
diese  v6fii(ia  nicht  zurückgeführt;  auch  war  dies  bei  Homer,  wenn 
anch  die  Idee  der  göttlichen  Weisheit  ihm  nicht  fehlte,  wie  der  Vf. 
selbst  zugesteht,  schon  des  beschränkteren  Begriffes  wegen,  den  er  in 
das  Wort  tfoqpog  legt  (das  übrigens  in  dem  Namen  Xi<sv(pog  bei  ihm 
doch  immer  auch  schon  auf  Schlauheit,  nicht  allein  auf  Geschicklich- 
keit hindeutet),  von  vorn  herein  unzulässig.  Nur  Herodol  könnte  in 
seiner  über  ganzen  Geschlechtsreihenfolgen  fürsorglich  waltenden  gött- 
lichen nifovout  (I  91)  eine  groszartigere  Idee  der  göttlichen  Weisheit 
erfaszt  und  ausgesprochen  zu  haben  scheinen  als  Homer  ;  indes  über 
'die  Erfindung  guten  Raths  in  einzelnen  Fallen'  weist  doch  auch  schon 
bei  diesem  sein  droben  am  Steuerruder  sitzender  Zeus  (Zivg  v^vyog 
/1 166)  entschieden  weit  hinaus,  auch  wol  Athene  als  ohne  Unterlasz 
treu  den  Odysseus  und  sein  Haus  behütende  fürsorgliche  Schutzgöttin, 
deren  huldvolles  Walten  in  einem  desto  reineren  Liebte  erscheint,  als 
es  recht  eigentlich  sittliche  Motive,  das  Wolgefallen  an  der  Verstän- 
digkeit, Besonnenheit  und  Selbstbehcrschung  ihres  SchiKzlinges  sind, 
die  sie  ihm  so  treu  zur  Seite  zu  stehen  bewegen  (Od.  v332).  Doch  auch 
noch  in  einer  andern  Beziehung  scheint  Herodot  mit  seinen  Ideen  über 
die  göttliche  Weisheit,  aber  —  wenn  man  auch  hier  wieder,  wie  bil- 
lig, die  Philosophen,  auch  die  populären,  wie  Xenophon,  ausnimmt  — 
wieder  nur  eben  er  allein,  über  die  homerische  Theologie  entschieden 
hinaoszugehen,  mit  seiner  teleologischen  Naturbetraohtung  nemlich, 
wie  sie  in  der  merkwürdigen  von  dem  Vf.  nachgewiesenen  Stelle  III 
107  ff.  in  der  groszen  Fruchtbarkeit  der  schwachen  und  dem  Menschen 
zur  Nahrung  dienenden  Thiergescblechter,  wie  des  Hasen,  der  geringen 
dagegen  der  reiszenden  und  auch  dem  Menschen  Gefahr  bringenden, 
wie  des  Löwen ,  einen  Beweis  für  das  Walten  einer  weisen  göttlichen 
Vorsehung  findet.  Aber  zu  vereinzelt  steht  diese  Art  Naturbetrach- 
tung  bei  einem  nicht  philosophischen  Schriftsteller  da  und  weist  uns 
sn  entschieden  auf  den  erweiterten  Gesichtskreis  des  groszen  Reisen- 
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den  hin,  als  dasz  sie  zur  Peststellung  eipes  allgemeinen  Unterschiedes 
zwischen  homerischer  Theologie  und  der  nachhomerischen  dos  grie- 
chischen Volksglaubens  sich  füglich  benutzen  liesze.  Dasz  übrigens 
die  leitende  und  regelnde  Einwirkung  der  Gottheit  auf  das  Nalurleben 
doch  auch  dem  Homer  schon  nicht  gerade  gänzlich  entgieng  und  die 
Idee  einer  sich  in  der  Natur  offenbarenden  göttlichen  Weisheit  auch 
ihm  also  nicht  ganz  fremd  blieb,  davon  zeugen  anf  das  deutlichste 
namentlich  die,  wie  schon  der  Name  lehrt,  immer  rechtzeitig  erschei- 
nenden Hören  des  Zeus,  die  namentlich  o>  340  ff.  in  ganz  bestimmte 
Beziehung  zu  dem  Naturleben  gesetzt  werden. 

Indem  der  Vf.  hierauf  zu  dem  Nachweis  des  Glaubens  an  eine 
göttliche  Strafgerechtigkeit  übergeht,  zeigt  er  insbesondere  (S.  3*); 
wie  das,  wovon  Homer  noch  nichts  gewust,  jetzt  fester  Glaube  gewor- 
den, dasz  nemlich  die  Kinder  anstatt  des  Vaters  büszen  und  dasz  die 
Strafe,  welche  dieser  nicht  erlitten,  von  ihnen  getragen  werden  müsse. 
Indes  fehlt  wenigstens  eine  ähnliche,  gewissermaszen  den  Uebergang 
su  jenem  Glauben  bildende  Vorstellung  auch  bei  Homer  nicht  ganz: 
denn  dasz  mit  den  Vitern  auch  die  Kinder  der  Väter  Frevel  und  Treu- 
bruch würden  büszen  müssen,  hören  wir  in  prophetischem  Geist«  Aga- 
memnon nach  seines  Bruders  Verwundung  durch  Pandaros  den  Troern 
auf  den  Tag  der  dereinstigen  Zerstörung  von  llios  hindeutend  verkün- 
den 163).  Hier  findet  denn  auch  die  Nemesis  und  der  Neid  der 
Götter  eine  gründliche  Behandlung.  In  Betreff  des  letzteren  spricht 
sich  der  Vf.  dahin  aus  (S.  50):  'es  ist  eine  dem  Menschen  natürliche 
Empfindung,  dasz  er  bald  verkümmern  musz,  wenn  er  sioh  überwachst, 
wenn  er  nicht  in  der  naturgemäszen  Schranke  seiner  Stellung  geblie- 
ben ist.  Aus  dieser  natürlichen  Empfindung  bildet  sich  allmählich  die 
Vorstellung,  dasz  es  Satzung  der  Götter  sei,  sich  überhaupt  gegen  die 
Sterblichen  misgünstig  zu  verhalten  und  gegen  sie  die  Stellung  einer 
Partei  einzunehmen,  die  ihre  Rechte  eifersüchtig  bewahrt.  Dieses 
findet  sich  bei  Aeschylos  und  Herodot  principiell  ausgesprochen.'  Dies 
ist  wol  von  Herodot,  von  Aeschylos  aber  keineswegs  so  unbedingt 
zuzugeben.  Denn  wenn  in  den  Gumeniden  172  der  Chor  dem  Apollon 
vorwirft,  dasz  er  die  Sterblichen  ehre  widor  die  Satzung  der  Gölter: 
itctgcc  vofiov  &t<ov  ßqoxect  (ikv  tY<ov,  so  ändern  die  Erinyen  ja  selbst 
zuletzt  ihre  Stellung  und  ihr  Verhalten  gegen  Orestes,  auf  den  dabei 
vorzugsweise  Bezug  genommen  wird;  und  wird  im  Prometheus  944 
derselbe  Vorwurf  auch  von  dem  neuen  Göltergeschlechte  durch  Her- 
mes dem  Prometheus  gemacht:  ah  xbv  coq>iaxr\v  —  xbv  igcffiaoroW 
Elg  fcovg  i<p7}fiiQOig\itOQ6vxa  xifidg,  xbv  nvQog  %Xhtxt]v  Mya*  so  nahm 
ja  doch  auch  dies  neue  Göttergeschlecht  am  Schlnsz  der  Trilogie  im 
nQOfirj&svg  kvbfisvog  ohne  Zweifel  eine  veränderte  Stellung  ein  wie 
gegen  Prometheus  selbst  so  auch  gegen  seine  Schützlinge,  die  Men- 
schen ;  weder  bei  jenen  allen  noch  bei  den  neuen  Göttern  also  kann 
diese  Misgunst  und  Eifersucht  auf  die  Sterblichen  als  eine  dauernde, 
überhaupt  das  ganze  Verhalten  der  Götter  zu  den  Menschen  charakte- 
risierende Stimmung  betrachtet  werden.  Und  wenn  Agamemnon  sich 
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scheut  auf  die  für  ihn  hingebreiteten  Purpurteppiche  zu  treten  uod, 
indem  er  zuletzt  doch  den  dringenden  Bitten  und  Vorstellungen  Kly- 
taemnestras  nachgebend  sieb  dazu  entschlieszt,  wenigstens  des  Fuszes 
Sohle  vorher  sich  abbinden  läszt  und  dafür  als  Grund  angibt  (946) :  £vv 
xotadi  fi  ifißaivov&  akovQyidiv  &e<nv  j  (ifj  ttg  nQoaa&ev  oppaxog  ßct- 
Xoi  cp&ovoq,  so  ist  das  Wolberechtigte  dieses  qftovog  der  Götter  von 
ihm  selbst  vorher  ausdrücklich  anerkannt  worden,  indem  er  deshalb 
die  Purpurdecken  zu  betreten  sich  sträubt,  weil  er  als  Mensch,  nicht 
als  Gott,  sich  geehrt  seheu  wolle  (V.  925),  und  von  dem  Zugeständnis, 
dasz  es  einzelne  Fälle  gebe,  wo  man  sich  vor  dem  qröo'vog  der  Götter 
su  hüten  habe,  bis  zu  dem  allgemeinen  Satze  bei  Herodot  (I  32):  to 
•fctov  itav  q>dvv£QOv,  ist  der  Weg  jedenfalls  immer  noch  weit  genug. 
Rhen  so  wenig  kann  ich  zugeben,  dasz  Pindar  Ol.  13,  14,  wenn  er 
das  Glück  Korinths  preist  und  V.  24  das  Gebet  daran  knüpft:  V7tuzy 
ivqv  dvdaatov  ^Okvfiniag^  a<p&6vrjrog  stcsoOiv  yivoio  %qovov  ctnctvxa, 
Zsv  ffctTCo,  in  demselben  Sinne  spreche  wie  bei  Herodot  III  40  Ama- 
sis  zu  Polykrates:  cm  aal  fisydkai  svvv%lai  ovx  ap&xovo't ,  to  dtiov  , 
imarafiive*  tag  iaxi  <p&ov£Qov:  denn  schon  dasz  bei  Pindar  das  Gebet 
als  ein  Mittel  diesen  <p&6vog  abzuwehren  erscheint,  so  dasz  also  vor- 
zugsweise der  übermütige,  vor  der  Gottheit  sich  nicht  demütigende 
Sinn  ihm  ausgesetzt  ist,  begründet  einen  wesentlichen  Unterschied  . 
zwischen  beiderlei  Aeuszerungen,  und  ganz  in  derselben  Weise,  eben 
auch  in  Bitten  und  Gebeten,  die  seine  Abwendung  bezwecken,  geschieht 
auch  in  den  anderen  hierher  gehörenden  pindariseben  Stellen  desselben 
Erwähnung.  Und  wenn  es  dann  ferner  noch  S.  51  lieiszt:  'aber  selbst 
dem  frommen  Xenophon  ist  diese  Vorstellung  nicht  fremd9,  indem  er 
Kyrop.  V  1,  28  den  Hyrkanier  sprechen  lasse:  ctkk'  iym  fiiv9  <d  Mrjdoi, 
fi  vvv  anik&oizs,  daifiovog  av  yalrjv  n)v  imßovkrjv  elvai  %b  (tri  iätiai  » 
vfUeg  piycc  svdaipovag  yevia&cu,  so  ist  dabei  nicht  unbeachtet  zu  las- 
sen, dasz  Xenophon  hier  nicht  in  eigner  Person  spricht  und  bei  Persern 
ond  den  an  sie  angrenzenden  Völkern  auch  sonst  hie  und  da  einzelne 
an  das  Dualistische  ihres  Gottesbegriffes  erinnernde  Aeuszerungen  in 
der  Kyropaecfie  sich  finden.  Von  Plutarchs  Aeuszerung  aber  (Mar.  23) 
über  die  Macht,  welche  fU£si  xaxcov  xai  aya&tov  Ttotxikht  xbv  avttyai- 
rraav  ßiov,  also  kein  ungemischtes  Glück  dulde,  kann  ich  am  wenig- 
sten  zugeben ,  dasz  dieselbe  Anschauong  sich  in  ihr  ausspreche  wie 
bei  Herodot,  da  er  den  Charakter  dieser  Macht  ja  ganz  unentschieden 
laszt,  indem  er  nicht  weisz  ob  er  sie  lieber  als  %vyr\  rig  oder  vifJisötg 
oder  TCQayftcrttov  avccyxata  tpvütg  bezeichnen  soll ,  Bezeichnungen  von 
denen  übrigens  die  zweite  immer  noch  auf  etwas  von  dem  Neide  der 
Götter  wesentlich  verschiedenes  hindeutet. 

cNur  ein  Schritt  weiter  ist  es1  fährt  der  Vf.  S.  53  fort  *  wenn  der 
Mensch  in  den  Verbfingnissen  der  Gottheit  nichts  als  Hasz  und  Zorn 
erblickt,  der  auch  das  unschuldige  Glied  eines  verfolgten  Geschlechts 
trifft',  und  führt  als  Beispiel  dafür  zuerst  die  Danaiden  an,  wenn  sie 
Hik.  162  aosrufen:  a  Zygote  'im  iiijvig  (idate^  Ix  {r«5v  xowo>  y 
arav  ycepermg  (Jiag)  ovqccvovixov,  und  so  in  ihren  Schicksalen  den 
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Hasz  erkennen,  mit  welchem  Hera  die  Nebenbuhlerin  lo  noch  in  ihren 
Nachkommen  verfolge.  Schwerlich  indes  faszte  Aeschylos  selbst  die 
Absichten  der  Hera  mit  den  Danaos- Töchtern  eben  so  auf,  und  die 
blutige  Katastrophe,  die  Ermordung  der  Aegyptos- Söhne  durch  die 
.  Danaos -Töchter,  kann  uns  diese  so  rein  und  edel  überhaupt  von  vorn 
herein  nicht  erscheinen  lassen.  Dagegen  deutet  die  Verschonung  des 
Lynkeus  durch  Hypermnestra  und  die  Vermälung  beider  nach  Losspre- 
chung der  aus  Liebe  zu  ihrem  Bräutigam  dem  grausamen  Befehle  des 
Vaters  ungehorsamen  Tochter  und  die  bekannte  Bestrafung  der  Mör- 
derinnen in  der  Unterwelt  schon  in  der  alten  Sage  auf  eine  ganz  an- 
dere Beurteilung  des  Verhaltens  der  Göttin  gegen  die  den  Ehebund  so 
hartnäckig  verschmähenden  Jungfrauen  hin;  gesetzt  auch  dasz  man 
Droysens  geistvollen  Ausführungen  über  die  Danais  des  Dichters  bei 
seiner  Uebersetzung  des  Aeschylos  (s.  bes.  S.  330  ff.)  durchweg  sich 
anzuschlieszen  für  zu  gewagt  halten  sollte.  Von  dem  sopbokleischen 
Oedipus  aber  läszt  sich  auch  das  nicht  so  unbedingt  behaupten,  dasz 
er  selbst  seine  Uebelthaten  als  ein  Leiden  ansehe,  welches  die  Götter 
über  ihn,  den  unschuldigen,  verhangt  hätten  aus  Zorn  über  das  Ge- 
schlecht, da  das  letztere  namentlich  keineswegs  mit  solcher  Bestimmt- 
heit, sondern  eben  nur  als  eine  Mutmaszung  (xa%  ctv  xi  firjvlovöiv  sig 
.  yivog  naXai  965)  von  ihm  ausgesprochen  wird,  auch  bei  dem  ersteren 
das  hinzugefügte  iiäXXov:  xd  y'  k'gya  pov  J  nenov&ot  iaü  päXXov  ij 
dsöqaxoTct  Oed.  Kol.  267  (mea  nam  magis  |  toter ala  quam  patrata 
sunt  a  me  mala)  nicht  wol  unberücksichtigt  bleiben  darf.  Werden 
dann  ferner  Stellen  aus  Aeschylos  Eumeniden  (560)  und  aus  Sopho- 
kles Aias  (79)  als  Belege  dafür  angeführt,  wie  die  göttliche  Strafe  auch 
wol  noch  durch  Schadenfreude  verunreinigt  werde,  so  kann  ich  beiden 
keine  genügende  Beweiskraft  für  das,  was  durch  sie  erwiesen  werde« 
soll,  zuerkennen.  Denn  heiszt  es  in  der  bezeichneten  Stelle  der  Eu- 
meniden: yeXa  öe  dalfxcov  in  ctvöoi  #€(>jUo5,  so  ist  einestheils  dabei  zu 
beachten,  dasz  eben  die  Eumeniden,  nicht  olympische  Götter  es  sind, 
die  der  Dichter  so  sprechen  läszt;  dann  ist  dies  ytXav  über  das  Schei- 
tern der  Pläne  des  in  blindem  Frevelmut  alle  Schranken  sprengenden 
Mannes  wol  ein  Lachen  des  Spottes  und  Triumphs,  nichts  weniger  aber 
als  ein  Lachen  der  Schadenfreude,  wie  wir  es  ja  uicht  einmal  bei 
einem  Menschen  würden  nennen  können,  welcher  den,  der  sich  frech 
gegen  seine  gesetzliche  Obermacht  empört  hat,  nun  durch  gänzliches 
Mislingeu  seines  kecken  Unternehmens  gedemütigt  zu  sehen  sich  freut. 
Oder  wie,  sollten  wir  etwa  auch  den  Psalmisten,  wenn  er  2,  4  den 
der  im  Himmel  wohnt,  der  Könige,  die  sich  gegen  ihn  auflehnen,  lachen 
und  spotten  läszt,  der  Blasphemie  beschuldigen  wollen,  Gott  ein  Lachen 
der  Schadenfreude  zuzuschreiben?  Und  wenn  im  Aias  79  Sophokles 
Athens  sagen  läszt:  ovxovv  y(X<og  rjötozog  elg  i%&aovg  yeXäv;  so  liegt 
in  dieser  an  Odysseus  gerichteten  Frage  ja  nur  eine  Aufforderung  für 
diesen  sich  der  Demütigung  seines  Feindes  zu  freuen ;  auch  er  aber 
soll,  wie  die  das  Gespräch  mit  ihm  abschlieszenden  Worte  der  Göttin 
ganz  deutlich  zeigen ,  keineswegs  etwa  in  dem  was  er  siebt  und  hört 
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nur  eine  Nahrung  und  Befriedigung  der  Schadenfreude  finden,  sondern 
aus  der  ihm  hier  sich  aufdrängenden  Erkenntnis,  wie  die  Götter  tovg 
otocpQovag  qtikovöi  xcri  (ttvyovöi  xovg  xccxovg,  vornehmlich  eine  War- 
nung vor  jpglichem  Uebermut  für  sich  selbst  sich  entnehmen.  Und  da 
Aias  eben  nur  für  seinen  Uebermut,  seine  Vermessenheit  Strafe  leidet, 
so  können  wir  auch  den  scharfen  und  schneidendeu  Hohn,  mit  dem 
allerdings  hier  die  Göttin  durchweg  den  unglücklichen  behandelt,  mit 
nnseren  Ideen  von  der  Gottheit  und  ihren  Gesinnungen  gegen  den 
Sterblichen  freilich  wol  unvereinbar  finden;  Schadenfreude  aber  ihr 
beizumessen  werden  wir  uns  auch  hier  auf  keine  Weise  veranlasst 
sehen.  Doch  auch  der  Erinyen  in  Aeschylos  Eumeniden  musz  ich 
mich  gegen  den  Vf.  annehmen,  wenn  er  S.  54  behauptet  cdasz  sie  in 
ihrem  Verhältnis  zu  Athen  durchaus  nicht  als  sündenstrafende  Göt- 
tinnen, denen  Milde  in  ihrem  Amte  wider  ihre  Natur  zuzumuten  unsin- 
nig wäre,  sondern  lediglich  als  beleidigte,  in  ihrem  vermeintlich  aus- 
schliesslichen Recht  gekrankte  Partei  gefaszt  werden,  deren  Zorn  und 
Rache  nicht  blosz  Wahrung  ihres  eigentümlichen  Wesens,  nicht  blosz 
befugte  Rettung  ihres  Amtes'  sei.  Denn  wenn  sie  als  sündenstrafende 
Göttinnen  doch  jedenfalls  Orestes  gegenüber  erscheinen  und  der  Stand- 
punkt auf  welchem  sie  hier  stehen,  indem  sie  die  furchtbarste  Ver« 
letzung  des  heiligsten  aller  Naturverhältnisse,  des  Verhältnisses  des 
Sohnes  zu  der  Mutter,  mit  unerbittlicher  Strenge  ahnden  zu  müssen 
glauben,  auch  keineswegs  als  ein  so  ganz  unberechtigter  betrachtet 
werden  kann,  so  musz  natürlich  dessen  Lossprechung  durch  die  Reprae- 
sentanten  Athens  diese  und  wol  auch  die  Stadt  selbst,  die  sie  vertre- 
ten, in  ihren 'Augen  gewissermaszen  zu  Mitschuldigen  des  unnatür- 
lichen Sohnes  machen;  waren  sie  aber  einmal  als  persönliche,  in  seinem 
grossartigen  Drama  wesentlich  mithandelnde  Wesen  von  dem  Dichter 
eingeführt  worden,  so  muste  er  auch  die  ganze  Scharfe  und  Schroff- 
heit des  in  ihnen  zur  Darstellung  zu  bringenden  einseitig  strengen 
Rechtsgefühls  in  ihrer  Persönlichkeit  zur  Anschauung  bringen ,  und  zu 
deren  Pathos  geworden  konnte  es  denn  nicht  wol  anders  als  in  der 
Form  einer  wilden  und  leidenschaftlichen  Bachbegierde  über  verletztes 
Recht  und  gekränkte  Ehre  uns  vor  Augen  gestellt  werden;  wobei  wir 
über  den  wahren  Grund  ihrer  Erbitterung  gegen  den  von  ihnen  verfolgten 
und  dessen  Vertheidiger  und  Schützer  doch  nicht  in  Zweifel  gelassen 
werden  durch  die  erhabenen  Chorgesänge,  in  denen  sie  ihre  unermüd- 
liche Thätigkeit  in  Verfolgung  des  Mörders  einestheils  auf  den  von 
Anfang  an  ihnen  gewordenen  Beruf  zurückführen  (329  (f.),  anderntheils 
auf  die  verderblichen  Folgen,  welche  die  Vernachlässigung  der  Bestra- 
fung solcher  Frevler  haben  würde,  hinweisen  (468  (F/),  so  wie  durch 
die  mehrfach  ausgesprochene  freundliche  Gesinnung  gegen  den  der  von 
Schuld  und  Frevel  sich  fern  halte  (302  ff.  520  ff.). 

«Diesem  Hasse'  heiszt  es  dann  weiter  (S.  54)  'ist  die  Tücke  ge- 
atasz,  mit  welcher  die  Gottheit  den  Menschen,  dem  sie  übel  will,  be- 
thört und  verblendet.'  Auch  hier  indes  zeigt  sich  der  starke  Ausdruck 
'Tücke1  wenigstens  durch  die  angeführten  Belegstellen  nicht  hinrei- 
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chend  gerechtfertigt.  Denn  wenn  in  Aeschylos  Agam.  478  nach  der 
Hermannschen  Constitution  des  Textes  tl  xi  fatov  itsxt  pr\  tyv&og  der 
Chor  sich  auch  eine  Täuschung  von  Seiten  der  Gölter  bei  den  Feuer- 
seichen  von  Ilios  Zerstörung  als  möglich  denkt,  so  deutet  auf  Tacke 
bei  den  Göttern  auch  für  diesen  Fall  doch  immer  noch  nichts  hin,  eben 
so  wenig  in  den  Worten  der  Klytaemneslra,  in  denen  sie  Agam.  273 
auf  die  Frage  des  Chors:  xl  ycro;  xb  niaxov  ioxi  xcbvdi  aoi  Wxpao; 
erwidert:  iaxiv  xl  ä'  ov%l\  ft-r)  doXmaavxog  foov,  da  die  Frage  nach 
der  Absicht,  welche  die  Götter  bei  einem  solchen  Truge  haben  könnten, 
ganz,  unberührt  bleibt;  auf  der  Erinyen  Aeuszerungen  über  Apollon 
aber  Eum.  149  htUXonog  niXn  und -8 45  ist  schon  wegen  der  feindlichen 
Stellung  derselben  zu  den  olympischen  Göttern  überhaupt  und  diesem 
ganz  besonders  kein  groszes  Gewicht  zu  legen  Wird  aber  in  den 
Fersern  allerdings  vom  Dichter  selbst  wiederholenden  der  Grund  des 
Unglücks,  das  ihr  Heer  betroffen,  in  eines  Gottes  oder  Daemons  bösem 
Betrüge  gesucht,  so  soll  des  Dichters  eigne  Meinung  darüber  damit 
gewis  nicht  ausgesprochen  sein,  und  vielleicht  wollte  auch  Aeschylos 
damit  leise  auf  den,  ihnen  eigentümlichen  Glauben  an  einen  bösen 
Gott  neben  dem  guten,  der  ihm  doch  nicht  wol  ganz  unbekannt  ge- 
hlieben sein  konnte,  hindeuten  (s.V.  93:  vgl.  auch  352.  472.  725.  911). 
Doch  dasz  jene  Verse  der  Gottheit  wirklich  vorwerfen,  was  ihr  Wort- 
laut besagt,  soll  namentlich  das  bekannte  Verdammungsurteil  Piatons 
(Rep.  11  383")  über  Verse  aus  der  onkav  ygioig,  welche  den  Apollon 
grober  Lüge  bezichtigen,  auf  das  klarste  beweisen.  Indes  darf  nicht 
Obersehen  werden  dasz,  wenn  Thetis  dem  Apollon  bösen  Lug  und 
Trug  vorwirft,  indem  er,  der  ihr  eine  glückliche  Nachkommenschaft 
verheiszen,  ihren  Sohn  vielmehr  selbst  getödtet  habe,  weder  der 
Dichter  noch  wir  selbst  Grund  haben  uns  hier  ohne  weiteres  auf  die 
Seite  der  leidenschaftlich  erregten  Mutter  zu  stellen  und  ihre  Vor- 
würfe als  gegründet  anzusehen,  da  ja,  wie  auch  K.  E.  C.  Schneider  zu 
der  platonischen  Stelle  treffend  andeutet,  die  Weissagung  Apollons 
sich  in  der  That  erfüllt  haben  würde,  wenn  nicht  Thetis  und  Achilleus 
Selbstes  verhindert  hätten;  wobei  wir  uns  übrigens  über  den  Tadel 
nicht  weiter  zu  wundern  haben,  der  von  dem  Philosophen  auf  seinem 
idealpaedagogischon  Standpunkte  gegen  den  nur  durch  Beachtung  des 
ganzen  Zusammenhanges  der  Sage  zu  rechtfertigenden  Dichter  ausge- 
sprochen wird. 

'Mit  der  Tücke,  dem  Betrüge  ist  der  Gottheit  bereits  eine  Stellung 
zur  Menschenwelt  gegeben,'  heiszt  es  S.  55  'vermöge  deren  auch  noch 
der  letzte  Schritt  geschieht,  in  die  Gottheit  ein  satanisches  Element 
gesetzt  und  ihr  Verführung  und  Belhörung  des  Menschen  zur  Sünde 
zngescliriehen  wird.'  Wenn  nnn  aber  auch  hier  wieder  unter  denen, 
die  ein  solches  satanisches  Element  in  die  Gottheit  gesetzt  hätten, 
neben  anderen  Aeschylos  genannt  wird,  so  musz  ich  diesen  gegen  eine 
solche  Anschuldigung  wiederum  auf  das  entschiedenste  in  Schutz  neh- 
men. Sie  gründet  sich  auf  einen  von  Piaton  gegen  einen  Vers  aus 
einer  uns  leider  nicht  erhaltenen  Tragoedie  des  groszen  Dichters,  seiner 
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Niobe,  aasgesprochenen  Tadel.  Wenn  indes  die  in  Rede  stehenden 
Worte  &tbg  fikv  aixiav  <pvti  ßqoxotg,  |  oxav  xaxciaai  düfia  rcafitt?7<fyv 
&üy  ohne  Zweifel  von  Niobe  selbst  gesprochen  wurden,  so  ist  diese 
ja  auch  wieder  zn  sehr  Partei,  als  dasz  der  Dichter  hätte  bezwecken 
können ,  dasz  auf  die  den  Göttern  von  ihr  gemachten  Vorwürfe  ein 
grosses  Gewicht  gelegt  werden  sollte;  and  wer  weisz  ob  nicht  zuletzt 
auch  hier  das  ita&og  zo  einem  pad'og  wurde,  was  in  tiefer  und  echter 
Religiosität  der  von  der  erhabenen  Gerechtigkeit  in  dem  Walten  der 
Götter  überhaupt  fest  und  lebendig  überzeugte  Dichter  (s.  bes.  Agam. 
361  ff.  55  (f.  166  ff.  Pers.  800  ff.)  als  die  wahre  Bestimmung  des  na&og 
in  dem  herlichen  ersten  Chorgesange  des  Agamemnon  V.  176  nachweist. 
Anders  verhält  es  sich  allerdings  mit  den  aus  Euripides  Tragoedien 
und  Herodots  Gescbichtswerke  angeführten  Stellen.  Wenn  aber  der 
Redner  Aeschines  S.  57  im  Widerspruch  mit  sich  selbst  gefunden 
wird,  weil  er  g.  Tim.  190  sage:  'firj  yccq  ofctffo,  c5  JA&t)vato^  rag  xav 
aöixtinuranf  aQ%ag  ano  fowv,  crM'  ov%  vn  avdqanav  aaüyelag 
ytyvto&ai  und  doch  zugleich  sich  nicht  scheue  g.  Ktes.  117  von 
einem  Amphissaeer  zu  sagen :  lang  dh  aal  daifiovlov  xivbg  i^a^iaQxa- 
vuv  ctvxov  nQoayopivov ,  so  scheint  mir  die  grosze  Unbestimmtheit 
der  letzteren  Aeuszerung  mit  ihrem  fang  und  datpoviov  xi9  nicht  fcog 
xtg ,  dabei  nicht  genügend  beachtet  worden. zu  sein. 

In  dem  folgenden  wird  gezeigt,  wie,  was  nach  der  bisherigen 
Darstellung  auch  zu  erwarten  gewesen,  für  Liebe  und  Fürsorge  der 
Götter  entschieden  nur  aus  philosophischer  Reflexion  hervorgegangene 
Stellen  zeugten;  aber  schon  der  Zeus  zu  Olympia,  eben  als  huldvoll 
dem  bittenden  sich  zuneigend  von  Pheidias  dargestellt,  möchte  doch 
wol  eine  nicht  gering  anzuschlagende  Instanz  gegen  diese  Behauptung 
des  Vf.  bilden.  Dann  möchte  auch  aus  der  merkwürdigen  Stelle  des 
Isokrates  V  116  f. ,  in  welcher  die  Götter  in  zwei  Classen  eingetheilt 
werden,  xovg  xav  aya&aiv  atxiovg  r^iav  ovxag,  die  Olympier,  und 
xovg  iiti  xatg  ovfHpoQaig  xai  xalg  xifitoolaig  xsxay^iivovg,  zu  viel  ge- 
folgert sein,  wenn  danach  das  Wolthun  jener  nicht  ein  Ausflusz  ihres 
freien  Willens,  sondern  eine  Art  von  Naturnotwendigkeit  sein  soll, 
so  dasz  sie  Wollhaten  an  die  Menschenwelt  ausspendeten,  weil  sie 
dazu  geartet  wären  und  ohne  dieses  Wolthun  den  Kern  ihres  Wesens 
einbüszten  and  somit  der  liebevoll  fürsorgliche  Gott  in  seinem  Thun 
nicht  frei  wäre;  denn  erstens  wird,  dasz  sie  eben  zu  dem  was  sie 
thon  verordnet  wären,  von  den  Göttern  jener  ersten Classe  keineswegs 
ausdrücklich  ausgesagt,  wie  es  der  Vf.  behauptet,  da  das  xexayfiivovg 
nur  auf  die  zweite  Classe  Bezug  hat;  dann  wird  nicht  nur  ein  fürsorg- 
liches Thun,  sondern  auch  die  rechte  Gesinnung,  aus  welcher  ein 
solches  hervorgehen  soll,  eine  auf  dio  verschiedenste  Weise  sich 
äussernde  7cgu6xfjg9  den  ersteren  Göttern  zugeschrieben.  Damit  aber, 
dasz  diese  eben  zo  ihrer  Natur  gehöre,  sie  ihrer  entbehrend  gar  nicht 
gedacht  werden  könnten,  kann  doch  unmöglich  gesagt  sein  sollen, 
dasz  ihr  dem  entsprechendes  Thun  als  ein  unfreies  zu  betrachten  sei: 
denn  auch  wir  können  uns  Gott  ja  nicht  anders  als  gut  denken  und 
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wflrden  es  doch  Tür  eine  Blasphemie  hallen,  wenn  jemand  sein  Thon 
und  Wirken  ein  anfreies  zu  nennen  sich  yermäsze.  Und  wenn  ferner 
aus  der  erwähnten  Stelle  gefolgert  wird,  dasz  Liebe  also  kein  allge- 
meines Kennzeichen  göttlicher  Natur  sei ,  sondern  der  auch  ohne  sie 
denkbaren  Gottheit  nur  wie  ein  Merkmal  zukomme,  das  den  einen  Gott 
von  anderen  unterscheide,  weshalb  diejenigen  Gölter,  die  vorzugsweise 
zum  Wolthun  verordnet  wären,  auch  ihre  besonderen,  ihnen  eigens 
zugehörigen  Beinamen  führten,  wie  Hermes  cäxog,  iqiovviög,  n\ov- 
xoöoxriq,  so  bleibt  zugleich  doch  auch  der  Glaube,  dasz  die  Gölter 
Oberhaupt,  nicht  blosz  einzelne  von  ihnen,  Geber  des  Guten  seien,  auf 
das  beste  bezeugt;  denn  ganz  deutlich  sprechen  dies  an  und  für  sich 
und  nach  dem  Zusammenhang  in  dem  sie  stehen  schon  die  &toi  Sto- 
rrjQeg  iaav  bei  Homer  Od.  #  325  aus,  nicht  blosz  dasz  alles  gute,  was 
der  Mensch  hat,  von  den  Göttern  komme,  wie  der  Vf.  S.  63  sie  auffaszt, 
sondern  auch  dasz  es  eben  zum  Wesen  der  Götter  überhaupt  gehöre 
den  Menschen  gutes  zu  spenden.  Während  nun  aber  in  BelrelT  der 
Vorstellungen  von,  der  Beschaffenheit  der  Liebe  und  Fürsorge  der 
Götter  für  die  Menschen  eine  wesentliche  Verschiedenheit  zwischen 
der  homerischen  und  nachhomerischen  Theologie  nicht  angenommen 
wird,  heiszt  es  rücksichtlich  des  Hasses  der  G jtler  gegen  Sterbliche 
S.  68:  'nun  findet  sich  bei  Homer  die  schreckliche  Vorstellung  (hom. 
Tlicol.  VII  10),  dasz  der  Unglückliche  schon  als  solcher  den  Göttern 
verhaszl  sei auch  wenn  er  seinerseits  keine  besondere  Verschuldung 
auf  sich  geladen  hat;  dasz  jemand  unglücklieb  ist,  ist  ein  hinreichen- 
des Kennzeichen  dasz  ihn  der  Hasz  der  Götter  verfolgt.  Diese  Ansiebt 
konnte  sich  um  so  weniger  halten,  als  innerhalb  des  menschlichen  Ver- 
kehrs das  Unglück  bei  Homer,  wenn  es  in  Hülflosigkeit  besteht,  als 
ein  Gegenstand  der  Ehrfurcht,  der  atörig,  erscheint.  Die  ixhcu,  die 
£hvoi  sind  ctiöoioi;  die  Bettler  sogar  stehen  unter  dem  Schutze  der 
Gölter  und,  was  sehr  merkwürdig  ist,  sogar  der  Erinyen,  Od.  p  473-76.' 
Ist  dem  aber  so,  stehen,  wie  sich  nicht  leugnen  läszl,  gewisse  Un- 
glückliche sogar  unter  besonderem  Schutze  der  Götter,  so  wird  ja 
damit  allein  schon  der  so  eben  aurgestellte  allgemeine  Satz,  dasz  der 
Unglückliche  als  solcher  den  Göttern  verhaszl  sei  —  mit  ihrem 
Fluche  beladen,  wie  hom.  Theol.  a.  0.  hinzugefügt  wird  —  wieder 
umgestoszen;  wenigstens  kann  es  nicht  schlechthin  für  den  Glauben 
Homers  ausgegeben  werden,  dasz  dem  so  sei.  In  der  That  aber  lfiszt 
sich  auch  aus  keiner  der  in  der  hom.  Theol.  zur  Beweisführung  be- 
nutzten Stellen  das  folgern,  was  dort  daraus  gefolgert  und  auch  hier 
wieder  von  neuem  behauptet  wird.  Denn  wenn  II.  T  306  Poseidon 
sagt:  rjdt]  yaq  Hqiu^ov  ysvetjv  riz&ijQe  Kgovicov,  weshalb  auf  Aeneas 
und  dessen  Geschlecht  die  Herschaft  übergehen  werde,  so  ist  erstens 
nicht  vou  Unglück  schlechthin,  gewöhnlichem  Unglück,  sondern  von 
den  furchtbarsten  und  auszerordentlichsten  Schicksalsschlägen,  gänz- 
licher Zerstörung  der  reichsten  Macht-  und  Glückesfülle,  grausamem 
Dahinschlachlen  oder  Wegführung  in  schmachvolle  Gefangenschaft, 
als  über  Priamos  Haus  hereinbrechend  die  Rede;  sodann  ist  das  Ge- 
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schlecht  des  Priamos  nichts  weniger  als  frei  von  Schuld,  da  es  noch 
nach  der  axr\  des  Paris  vielmehr  durch  Zolassang  des  Treubruches 
des  Pandaros  und  Zustimmung  zu  der  Weigerung  des  Paris  die  Helena 
samt  ihren  Schätzen  herauszugeben  wieder  neue  Schuld  auf  sich  ge- 
laden hatte.   Was  aber  die  von  Odysseus  Od.  X  436  ff.  an  den  bereits 
in  die  Unterwelt  hinabgestiegenen  Agamemnon  gerichteten  Worte  an- 
betrifft: w  Ttonot,  tj  fidka  örj  yovov  'AxQiog  ivQVona  Zevg  |  ixndyXtag 
Wß>lQe  yvvcuxttag  Suc  ßovXag  \  ii-  aQxrjg*    EXivrjg  (ihv  aTtcokoited-' 
uvtxa  noXXol,  \  aol  de  KXvxaifivq6xQtj  öoXov  %Qxve  xrjX6&'  iovxi, 
so  fragt  es  sich,  was  hier  für  yvvaixeiai  fiovXat  gemeint  sein  sollen. 
Dasz  aber  damit  nicht  auf  die  bösen  Anschläge  der  Klytaemnestra 
gesren  das  Leben  ihres  Gatten  hingedeutet  sein  kann,  beweist  schon 
das  i£  aQ%rjgy  wenn  man  auch  sonst  die  den  Worten  jedenfalls  grosze 
Gewalt  anthuende  Erklärung,  die  Ameis  von  der  Stelle  gibt:  'der 
furchtbare  Hasz  des  Zeus  wird  durch  Anschläge  der  Weiber  ersicht- 
lich '  zulässig  finden  sollte;  weit  mehr  empfiehlt  sich  eines  alten 
Scholissten  Erklärung  zu  V.  437:  alvixxexcu  xrjv  ^Ae^OKtiv^  so  dasz 
um  der  buhlerischen  Mutter  willen  Agamemnon  von  Anfang  an  ein 
Gegenstand  des  Hasses  des  Zeus  gewesen  wäre ,  nur  dasz  wir  dann 
wol  der  Athetese  des  Arislophanes  rücksichtlich  der  Verse  435 — 440 
unsere  Zustimmung  nicht  würden  versagen  können.  —  Bellerophon 
ferner  erscheint  den  Göttern  verhaszt  keineswegs  insofern  er  Ober- 
haupt unglücklich  ist,  sondern  wegen  der  wilden  und  seltsamen  Melan- 
cholie, in  welcher  er  in  dem  Irrfelde  einsam  umherirrt;  dann  deutet 
hier  aach  der  Ausdruck  an  sich  (Z  200)  ors  dt\  xai  xuvog  anrjx&eto 
näat  fcotciv,  r\xoi  6  usw.,  namentlich  nach  den  früher  ihm  gespen- 
deten Lobsprüchen  dya&a  (pQovtanr,  datcpQwv,  ferner  insbesondere 
die  Paralleiisierung  dieses  Schicksals  des  Bellerophon  mit  dem  des 
Dionysosfeindes  Lykurgos ,  die  aus  dem  xai  wie  aus  dem  gleichen 
cntyr&ero  ixäci  fcolaiv  hier  wie  dort  hervorgeht,  auf  eine  schon  von 
Homer  gekannte  Verschuldung  auch  bei  Bellerophon  bestimmt  genug 
hin,  wenn  wir  auch  gern  darin  dem  Eustathius  Recht  geben  wollen, 
dasz  wir  keinen  Grund  haben  die  aus  Späteren  uns  bekannten  Sagen 
von  dem  vermessenen  Ritte  desselben  auf  dem  Pegasos  und  dem  Sturze 
von  diesem  herab  als  schon. dem  Homer  bekannt  vorauszusetzen ;  auch 
braucht  uns  das  Schweigen  des*  Glaukos  über  den  Grund  dieses  Hassos 
bei  dem  Enkel,  der  sich  doch  eben  seiner  Ahnen  rühmen  will,  durch- 
aus nicht  Wonder  zu  nehmen.  —  Auch  Od.  x  73  beweist  durchaus 
nicht,  was  damit  «bewiesen  werden  soll:  denn  auch  hier  entnimmt 
Aeolos  nicht  aus  dem  Unglück  des  Odysseus  an  sich,  sondern  daraus 
dasz  die  wunderbarste  der  Gaben,  die  höchste  Gunst  die  in  dem  zn 
seiner  Verfügung  gestellten  Windschlauche  bestand,  ihm  nicht  zum 
Heil  sondern  zora  Verderben  gereicht  habe,  dasz  er  den  Göttern  ver- 
haszt sein  müsse.    Und  so  schlieszt  auch  Eumaeos  Od.  £  366  ff.  bei 
Odysseus  nur  aus  dem  Auszergewöhnlichen  in  dem  Misgeschicke  des- 
selben  dasz  er,  der  grosze  Held,  wie  er  glaubt,  fern  von  den  Seinen 
auf  ganz  ruhmlose  Weise  umgekommen  und  auch  der  Ehre  der  Be~ 
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staltung  dabei  verlustig  gegangen  sei,  dasz  er  wol  ein  Gegenstand 
des  Hassos  and  der  Verfolgung  der  Golfer  sein  müsse. 

Eine  unzweifelhafte  Mangelhaftigkeit  der  Vorstellungen  Ober  das 
Verhältnis  der  Welt  zur  Gottheit  liegt  jedenfalls  darin,  dasz  der  Be- 
griff der  Weltschöpfung  durch  die  Gottheit  der  griechischen  Volks- 
religion durchaus  fehlte.  Wenn  indes  der  Vf.  bei  seiner  Behandlung 
dieses  Gegenstandes  S.  71  die  Behauptung  aufstellt:  'eine  von  der 
Gottheit  frei  geschaffene  Welt  kennt  der  Grieche  um  so  weniger,  als 
gelbst  die  Urgötter  nicht  von  Ewigkeit,  sondern  erst  im  Verlaufe  des 
kosmogonischen  Entwicklungsprocesses  entstanden  sind*  und  hiernach 
auch  die  Vorstellung  von  einer  Entstehung  sämtlicher  von  dem  Volke 
verehrter  Götter,  also  auch  des  höchsten  Gottes  Zeus,  ohne  weiteres 
als  allgemeiner  Glaube  des  griechischen  Volkes  gelten  soll,  so  musz 
ich  gestehen  dasz  die  den  Vf.  sonst  so  sehr  auszeichnende  Umsicht  und 
Genauigkeit  hier  von  mir  vermiszt  wird.  Denn  neben  dem  Glauben 
an  das  Kronoskind  und  den  Uranosenkel  Zeus  finden  wir  ja  auch,  und 
zwar  nicht  bei  Philosophen  allein,  wie  dies  neuerdings  von  Welcker 
griech.  Götterlehre  1  S.  143  (vgl.  auch  Gerhard  griech.  Myth.  I  S.  103. 
154  f.)  dargelegt  worden  ist,  den  Glauben  an  einen  ewigen  Zeus,  und 
nicht  allein  durch  Terpanders  Hymnos  auf  Zeus  (Zcv  itavxmv  ao^a), 
sondern  auch  durch  jenen  berühmten  Vers  der  Priesterinnen  der  ur- 
alten Orakelstatte  zu  Dodona:  Zavg  rjv,  Zevg  lau,  Zevg  EööFtai,  co 
fityalt  Zev  bezeugt,  möchte  dieser  Glaube  an  Ursprünglichkeit  des 
Zeus  vor  dem  Glauben  an  ihn  als  drittes  Glied  in  einem  kosmogonischen 
Entwicklungsprocesso  wol  eher  den  Vorrang  haben  als  ihm  nachstehen. 

Bücksichtlich  der  Menschenschöpfung  dagegen  wird  neben  den 
anderen  Vorstellungsarten  auch  einer  sie  von  den  Göttern  herleitenden 
gedacht;  jedoch  hätte  das  gewichtige  Zeugnis,  welches  für  das  hoho 
Alter  dieser  Vorstellungsweise  schon  in  der  homerischen  Bezeichnung 
des  höchsten  der  Götter  als  narrjg  avÖQ&v  rs  focov  re  (A  544)  und  in 
einer  ausdrücklich  Zeus  den  Erzeuger  der  Menschen  nennenden  Stelle 
der  Odyssee  (v  202)  liegt  (vgl.  wiederum  Welcker  a.  0.  I  S.  182), 
dabei  am  allerwenigsten  von  dem  Vf.  in  seinen  die  hellenische  Theo- 
logie darlegenden  Schriften  übergangen  werden  sollen. 

Erscheinen  übrigens  als  Weltschöpfer  im  strengeren  Sinne  des 
Wortes  allerdings  die  griechischen  Gölter  nicht,  so  scheint  doch  als 
Wellbildner  und  -ordner  wenigstens  Zeus  auch  den  Griechen  nament- 
lich wieder  in  Dodona  sicher  gegolten  zu  haben;  denn  wenn  Pindar 
Fragm.  29  Böckh  den  dodonaeischen  Zeus  mit  folgenden  Worten  an- 
redet: /f&ötovaü  peyd<f&£vegy  uqigtox £%v<x  7rcr«p,  der  dodonaeische 
Zeus  doch  aber  offenbar  ein  Naturgott  war  (s.  Gerhard  a.  0.  §  190,  4. 
Preller  griech.  Myth.  I  S.  80),  so  soll  doch  ohne  Zweifel  eine  derartige 
Idee  damit  ausgesprochen  sein.  Und  bezeichnet  Euripides  als  Erzeuger 
nnd  als  Gebärerin  aller  Wesen  den  Aether  und  die  Erde*),  nennt  aber 

*)  Zu  schreiben  ist  übrigens  in  dem  hier  benutzten,  auch  von 
Nägelsbach  selbst,  doch  nicht  ganz  im  obigen  Sinne  angeführten  Frag- 
ment des  Chryaippos  833  Wagner  [830  NauckJ  V.  5  statt  xt'xru  di 
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den  ersteren  Ju>g  atoifc ,  so  nähert  er  sich  damit  wol  noch  mehr  der 
Idee  einer  eigentlichen  Weltschöpfung  durch  den  höchsten  Gott,  mit- 
tels des  Elementes,  das  ihm  als  das  seinem  Wesen  verwandteste  zu- 
nächst zugehört;  indes  sind  dies  freilich  mehr  philosophische  Ideen 
als  ein  Ausdruck  des  griechischen  Volksglaubens. 

Vornehmlich  aber  ist  es  die  Idee  der  göttlichen  Vorsehung,  von 
welcher  der  Vf.  S.  90  behauptet  und  erweist,  dasz  sie  als  Glaube  an  eine 
göttliche  Weltregierung,  eine  alle  Dinge  planmassig  mit  göttlichen  Ge- 
danken leitende,  das  ganze  Weltwesen  einem  Ziele  zuführende  Welt- 
macht vor  Einwirkung  der  platonischen  und  stoischen  Philosophie  den 
Griechen  fremd  geblieben  sei;  wovon  der  Grund  übrigens  .doch  zum 
Theil  wenigstens  sicher  auch  schon  in  dem  beschränkten  und  mangel- 
haften geschichtlichen  Ueberblicke,  den  die  Hellenen  der  ältereu  Zeit 
besaszen,  wie  in  dem  Vorurteile,  das  ihnen  Griechen  und  Barbaren  so 
schroff  von  einander  gesondert  darstellte,  zu  suchen  ist. 

Auf  diesen  ersten  schlechthin  'die  Gottheit'  überschriebenen 
Abschnitt  folgt  nun  S.  94— 141  ein  zweiter:  'die  Vielheit  der  Götter 
und  Gliederung  der  Götterwell.'  Zunächst  wird  hier  die  unendliche  , 
Vielheit  göttlicher  Naturen  durch  die  Unbestimmtheit  und  Allgemein- 
heit des  Begriffes,  der  im  Munde  des  Griechen  sich  an  das  Wort 'Gott' 
knüpfte,  erklärt:  denn  jede  andauernd  wirksame,  einfluszreiche  Potenz 
überhaupt  sei  mit  diesem  Namen  bezeichnet  worden,  weshalb  auch 
eine  Menge  niemals  eigentlich  selbständiger  Wesen,  die  nur  eben  da 
existierten  wo  sich  das  was  sie  bedeuteten  vorfand,  so  genannt  wor- 
den sei,  wie  denn  im  Bereiche  der  Naturgoltheiten  der  Gott  und  der 
Naturgegenstand  den  er  vertrete  vielfältig  noch  als  eins  erscheine. 
'Aber  bei  dieser  pandaemonistischen  Weltanschauung  bleibt  der  Grieche 
nicht  stehen.  Es  ist  für  seine  Religion  vielmehr  charakteristisch, 
dasz  er  sich  Götter  schafft,  die  nioht  blosz  in,  sondern  aber  der 
Natur  stehen  und,  ohne  den  Zuständen  und  Kräften  derselben  ver- 
haftet zu  sein,  ein  selbständiges  Leben  führen.  In  der  griechischen 
Religion  gewinnt  die  Gottheit  zuerst  Persönlichkeit  und  einen  über 
ihre  Naturbestimmtheit  hinausreichenden,  freien  Willen,  so  dasz  sich 
io  dieser  Religion  neben  der  pandaemonistischen  auch  eine 
theistische  Weltanschauung  bildet'  (S.  96).  Hier  erregt  nur  der 
Ansdruck,  dasz  in  der  griechischen  Religion  die  Gottheit  zuerst  Per- 
sönlichkeit gewinne,  einigen  Anslosz,  da  man  daraus  leicht  schlicszen 
könnte,  dasz  nach  der  Meinung  des  Vf.  jene  sogenannte  pandaemo- 
nistische  Weltanschauung  überhaupt  als  die  ursprüngliche  zu  be- 
trachten w§re ,  was  anzunehmen  doch  sowol  innere  Gründe,  die  Nalnr 
der  religiösen  Bedürfnisse  des  menschlichen  Geistes  und  Herzens  an 

ßoqav  —  t/xtm  ßoxdvccv.  denn  da  die  Erde  Mutter  alles  dessen  was 
anf  ihr  lebt  sein  soll,  so  müssen  offenbar  auszer  den  Menschen  nnd 
Tbieren  noch  bestimmt  und  ausdrücklich  die  Pflanzen  erwähnt  werden, 
und  zwar  als  ein  selbständiges  drittes  Glied  in  der  Reihe  der  Erden- 
wesen, was  durch  ßoxdvav  jedenfalls  weit  besser  als  durch  ßoqav  aus- 
gedrückten!. 
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sich,  alt  auch  die  älteste  Urkunde  der  Geschichte  des  Menschenge- 
schlechts verbieten.  Etwas  zu  weit  aber  wird  der  Satz  von  dem  über 
ihre  Naturbestimmtheit  hjnausreicuenclen,  freien  Willen  der  Gottheit  von 
dem  Vf.  ausgedehnt,  wenn  er  die  darauf  bezügliche  Erörterung  S.  97 
mit  dem  Ausrufe  schlieszt:  'so  wenig  kommt  es  auf  die  ursprüngliche 
Natur  des  als  göttlich  verehrten  Wesens  an;  so  sehr  hat  solches 
im  Glauben  seiner  Verehrer  eine  von  seiner  Naturbeslimmtheit  unab- 
hängige Geltung9,  da  in  einem  gewissen  Zusammenhange  mit  dem, 
was  als  die  Natur  einer  Gottheit  erscheint,  doch  immer  auch  alle  ihre 
Handlungen  werden  stehen  müssen;  und  am  wenigsten  kann  ich  einen 
Beweis  für  die  Richtigkeit  dieses  Satzes  in  dem  zuletzt  angeführten 
finden,  'dasz  in  gewissen  Localcullen  selbst  untergeordneten  Göttern 
die  Macht  und  Bedeutung  der  Hauptgottheiten  zugeschrieben  wird, 
z.  B.  in  Arkadien  nach  Pausanias  dem  Pan,  in  Lampsakos  dem  Priapos', 
da  sicher  im  Gegentheil  der  ursprünglich  ganz  Arkadien  angehörende 
Pan  dort  von  Anfang  an  neben  Zeus  und  Hermes  eine  Ilaupigottheit 
war  und  eben  so  in  Lampsakos  Priapos,  und  diese  Gottheilen  nur  in 
den  Zusammenhang  des  gesamten  griechischen  Göllersyslems  aufge- 
nommen mit 'einer  untergeordneten  Stellung  zufrieden  sein  musten. 

In  Beziehung  auf  die  schwierige  Präge  von  den  Titanen  und  dem 
Verhältnis  der  Vorstellungen  von  ihnen  zu  denen  von  den  olympischen 
Göltern  spricht  sich  der  Vf.,  wie  ich  glaube ,  ganz  richtig  dahin  aus, 
dasz,  wenn  auch  manche  Spuren  einer  Verehrung  des  Titauenge- 
schlechts nachgewiesen  sind,  doch,  diese  Tempel  und  Sagen,  wenn 
nicht  nachhomerisch  und  nachhesiodisch ,  so  doch  sicherlich  erst  im 
Gegensatz  zu  dem  Cultus  der  Olympier  entstanden  sind,  so  dasz  diese 
alten  Götter  in  den  Cultus  gekommen,  nachdem  sie  von  der  Poesie 
geschaffen  und  zu  göttlichen  Ehren  gebracht  worden  waren  —  insofern 
man  nemlich  jene  bestimmten  von  Hesiod  die  olympischen  genannten 
zwölf  männlichen  und  weiblichen  Gottheiten  dabei  im  Sinne  bat.  Ob 
aber  den  Dichter  bei  seinen  Titanen  als  dem  älteren  Göttergesclilechle, 
als  welches  sie  übrigens  im  allgemeinen  auch  schon  Homer  kennt, 
nicht  doch  noch  etwas  anderes  als  blosze  philosophische  Speculation 
geleilet  hat,  bleibt  dabei  immer  noch  zu  erwägen,  und  wenn  der 
Hauptunterschied  zwischen  diesen  und  den  Olympiern  jedenfalls  in  der 
mehr  elementaren  Natur,  die  sich  noch  weniger  zu  einer  freien  und 
bestimmten  Persönlichkeit  ausgebildet  hal ,  bei  dem  älteren  Götterge- 
sclilechle besteht,  so  hat  es  doch  hohe  Wahrscheinlichkeit,  dasz  in  der 
Tbat  in  dem  Urzustände  des  griechischen  Volkes,  vor  allem  in  jenen 
groszen  Unternehmungen,  die  ihre  mythische  Nationnlgeschichte  be- 
gründen, wie  das  Volk  selbst,  so  auch  seine  Gölter  (worauf  ja  auch 
Plalon  Krat.  397 c  hindeutet)  eben  jenen  Charakter  an  sich  getragen 
haben;  und  weil  der  sinnige  alte  Dichter  in  den  Göltern  seiner  Zeit 
mit  ihrer  freien  menschenartigen  Lebendigkeit  jene  Urgötter  nicht  mehr 
recht  wiederzuerkennen  vermochte,  eben  deshalb  map:  er  jene  älteren 
Göltergenerationen  in  seine  kosmo-  und  theogonische  Dichtung  aufge- 
nommen haben;  wobei  freilich  eigne  Phantasie  und  Speculation  wie 
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das  Streben  dem  Götterrathe  der  Olympier  eine  Art  Analogon  aar  Seite 
zu  stellen  vielfach  ergänzend  und  umdichtend  thälig  waren.  Am  we- 
nigsten aber  kann  ich  mich  hier  mit  der  vom  Vf.,  freilich  nicht  von 
ihm  zuerst,  der  Prometheussago  gegebenen  Deutung  befreunden.  In 
dem  Bfewustaein  der  mythenbildenden  und  -fortbildenden  Hellenen 
wenigstens,  dos  glaube  ich  mit  Bestimmtheit  behaupten  zu  können, 
war  Prometheus  gewis  nicht,  also  auch  bei  AeschyJos  nicht,  'der  zur 
Person  gewordene,  zum  Bewuslsein  seiner  selbst  gekommene,  in  seiner 
Ganzheit  als  eine  Urmacht  gedachte  Menschengeist'  (S.  99),  sondern 
das  Vorschanende  und  Erfinderische  in  dem  Menschengeiste  erschien 
ihnen  eben  als  etwas  weit  höheres,  als  dasz  es  der  Menschengeist  sich 
allein  vindicieren  könnte;  daher  wird  es  in  der  Person  eines  Titanen- 
sohnes zur  Anschauung  gebracht,  der  denn  auch  keineswegs  nur  in 
Beziehung  auf  das  Menschengeschlecht,  sondern  eben  so  auch  in  Bezug 
auf  die  Götter  schon  in  dem  Vorherwissen  des  Sturzes  des  Zeus,  wenn 
er  bei  dem  von  ihm  gehegten  Plane  beharrle,  das  Vorschauende  seiner 
Natur  offenbarte,  gerade  so  wie  Aphrodite  z.  B.  die  Urheberin  der 
Liebe  und  ihrer  Macht  bei  den  Menschen,  in  gleicher  Weise  aber  auch 
bei  denen,  deren  Kreise  sie  selbst  angehört,  den  Göttern  ist. 

Noch  viel  weniger  aber  hätte  ich  gesagt,  wie  es  S.  100  heiszr, 
dasf  in  dem  Mythus  vom  Sturze  der  Titanen,  von  dem  Siege  des 
neuen  Göttergeschlechts  durch  Mitwirkung  des  Prometheus,  von  wel- 
chem auch  die  Wirkungskreise  und  Ehrenrechte  der  neuen  Götter  be- 
stimmt wurden,  für  den  Griechen,  die  Vorstellung  vom  Untergänge 
eines  Götter-  und  folglich  Cultussystems  und  von  der  im  Menschen- 
geiste vorgegangenen  Schöpfung  oder  Anerkennung  eines  neuen  aus 
gedrückt  sei  (vgl.  auch  S.  132),  was  in  der  That  nichts  anderes  heiszt 
sls  noch  über  den  Euhemerismus  hinausgehende  Anschauungen  aller- 
modernster  Färbung  den  alten  Griechen  aufdringen,  während  doch, 
wird  einmal  Prometheus  überhaupt  als  das  Vorschanende  des  Geistes, 
nicht  eben  des  Menschengeistes  allein  gefaszt,  die  Anstheilung  der 
iifiai  anter  die  Götter  durch  ihn  durchaus  nichts  auffallendes  mehr 
hat.  Der  Vf.  beruft  sich  zwar  für  seine  Behauptung  auf  eine  Stelle 
aus  Plut.  de  def.  orac.  21;  aber  weder  sagen  die  angeführten  glücklich 
von  ihm  ergänzten  Worte:  ola  Tvtpmv  Xfytxai  ittqi  "0<Siqiv  IgctpaQ- 
xuv  xal  Kqovog  ropi  Ovquvov,  av  afiavQox^at  ysyovaöiv  at  ttfta/, 
j  xal  navxanatsiv  ixkfkolnaöi  pBxaotavT&v  elg  htQOV  xoopov  irgend- 
wie, was  er  in  ihnen  findet,  noch  erschiene  ,  gesetzt  auch  sie  sagten 
was  sie  ihm  sagen  sollen ,  gerade  Plutarch  besonders  dazu  geeignet 
als  Vertreter  religiöser  Gesamtanschauungen  des  griechischen  Volkes 
in  gelten. 

Indem  hierauf  von  der  Beleuchtung  des  Verhältnisses  der  olympi- 
schen Götter  zu  den  früheren,  den  Titanen,  zu  der  Gliederung  der 
höheren,  über  die  Menschenwelt  erhabenen  Wesen  in  Götter,  Heroen 
und  Daemonen  übergegangen  wird,  wird  bei  der  genauen  und  gründ- 
liehen Erörterung  dieses  Gegenstandes ,  um  zu  beweisen  dasz  die 
Heroen  im  allgemeinen  eigentlich  nicht  für  Unsterbliche  gegolten,  auch 
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eine  Stelle  aus  Euripides  Alkestis  (989)  xori  fteav  crxortot  (p&lvov<St 
naiösg  iv  Oai/arco  herangezogen,  und  da  bei  den  naiöeg  decHv  offen- 
bar eben  nur  an  Halbgötter  gedacht  werden  kann  —  zunächst  denkt 
der  Chor  ohne  Zweifel  an  Asklepios,  vgl.  V.  127  ff.  — ,  so  beweisen 
die  Worte  des  Dichters  auch  wirklich  was  bewiesen  werden  soll;  nur 
hätte  die  längst  als  verfehlt  nachgewiesene  Erklärung  des  oxoviot  mit 
spurii  nicht  wieder  aufgenommen  werden  sollen  statt  der  richtigen 
Deutung  des  axouoi  <p&ivovai  =  in  Orci  tenebras  abevnt,  um  so 
weniger  da  axozioi  fc&v  naiösg  gar  nicht  einmal  nothwendig  Halb- 
götter sind,  sondern,  wie  G.  Hermann  richtig  bemerkt,  sehr  wol  auch 
solche,  die  von  beiden  Seilen  her  göttlicher  Abstammung  sind,  so  ge- 
nannt werden  können. 

Uebrigens  ist  durch  die  tief  eindringenden  und  umfassenden  Dar- 
legungen und  Untersuchungen  des  Vf.  Ober  Heroen  und  Daemonen  e*in 
Punkt  doch  immer  noch  nicht  genügend  ins  Licht  gesetzt  worden,  wie 
nemlich  die  Daemonen  des  Hesiod,  die  doch  ursprünglich  auch  Men-  ' 
sehen  gewesen,  sich  noch  bestimmt  genug  von  den  Heroen  unterschei- 
den; während  .die  Heroen  stets  ihrer  in  irgend  einer  Beziehung  aus- 
gezeichneten Persönlichkeit  die  Ehren,  die  ihnen  nach  ihrem  Tode 
zutheil  werden,  verdanken,  fehlt  dies  Moment  bei  den  hesiodischen 
Daemonen,  die  ja  eben  nur  als  die  Menschen  der  Urzeit,  des  ersten 
und  zweiton  Zeitalters,  nach  ihrem  Tode  zu  jener  Würde  gelangten, 
übrigens  ihrer  Existenz  als  Einzelwesen  nach  spur-  und  namenlos  von 
der  Erde  verschwunden  sind. 

Zum  Zweck  des  Ueberblicks  über  die  wirkliche  Götterwelt  wird 
alsdann  für  die  Gliederung  derselben  ein  nicht  von  gelehrter  Forschung, 
sondern  vom  Volksglauben  gebotener  Anhaltspunkt  aufgesucht,  und  es 
soll  ein  solcher  nach  S.  116  in  Aesch.  Prom.  88  —  92  sich  darbieten: 
co  öiog  ai&rjQ  xai  xa%v7tTE()Oi  nvoal,  \  noxa(iav  xe  nr/yal  tcowCcdv  xs 
xvftarcov  |  avrjQi^fiov  yiXaö(ia,  7ta(iftijx6^  xe  yt/,  I  xai  xov  navonxrp 
x-vxkov  rjUov  xaAco,  |  tötcdl  fi  ola  iiqoq  ftEcfrv  ffactyco  foo's,  indem 
die  Gottheiten,  denen  Prometheus  hier  sein  Leiden  klage,  die  Naturgötter 
wären,  von  diesen  aber  eine  Viertheilung  nach  den  natürlichen  Kate- 
gorien von  Luft,  Wasser,  Erde,  Licht  hier  gegeben  sein  soll,  diejenigen 
dagegen,  über  welche  er  klage,  die  Olympier,  d.  i.  die  freien,  wenn 
auch  ursprünglich,  doch  nicht  mehr  im  Volksglanben  an  Naturkörper 
gebundenen  Götter.  Aber  die,  denen  Prometheus  sein  Leiden  klagt, 
die  nvoal  und  die  Meereswogen  und  i]Uov  xvxlog,  sind  ja  überhaupt 
gar  keine  Gottheiten,  also  auch  nicht  Naturgötter,  sondern  in  seiner 
leidenschaftlichen  Aufregung  gewinnt  die  ganze  Natur,  alles  was  um, 
über  und  unter  ihm  lebt  und  wirkt,  für  ihn,  der  einsam  und  verlassen 
weder  bei  Göttern  noch  Menschen  Mitgefühl  findet,  Seele  und  Empfin- 
dung, und  musz  ihm  zeugen  für  das,  wofür  jeder  andere  Zeuge  ihm 
fehlt,  da  die  wirklichen  Naturgötter  Okeanos  und  die  Okeaniden  erst 
später  sich  ihm  nähern.  Indes  ist  gegen  die  angegebene  Gliederung 
der  Götterwelt  an  sich,  wenn  sie  auch  aus  der  angeführten  Stelle 
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sich  nicht  wol  entnehmen  luszt,  allerdings  nichts  wesentliches  ein- 
zuwenden. 

Bei  der  Behandlung  der  ötol  des  höchsten  Ranges,  der  mit  Zeos 
eng  verbundenen  öioysveig  foo/,  wird  zunächst  sehr  gut  namentlich 
das  hervorgehoben,  wie  auch  in  das  ursprünglich  einfache  Wesen  des 
einzelnen  Gottes  doch  wieder  noch  eine  Vielheit  von  Unterscheidungen 
durch  die  inavvfäai,  gekommen  sei,  welche  bewirke  dasz  man  sich 
den  einzelnen  Gott  nicht  immer  in  seiner  einfachen  Wesenheit,  sondern 
viel  häufiger  von  einer  besondern  Seite  und  Betrachtung  aus  denke. 
Hierbei  wird  denn  auch  nach  Herodot  III  142  erzählt,  wie  Maean- 
drios  nach  Polykrates  Tode  den  Samiern  die  Freiheit  habe  zurück- 
geben wollen  und  deshalb  einen  Altar  des  Zsvg  'EkevOigiog  gegründet 
habe*),  und  hiermit  eine  Frago  berührt,  die  wol  einmal  eine  recht 
genaue  und  ausführliche  Behandlung  verdiente,  in  wie  weit  nemlich 
auch  in  die  hellenische  Religion  ein  Element  mit  hineinspiele,  welches 
im  allgemeinen  iu  ihr  entschieden  in  den  Hintergrund  zurücktritt,  wäh- 
rend es  in  dem  alttestamentlichen  Glauben  und  der  gesamten  jüdischen 
Religion  eine  so  hohe  Bedeutung  gewinnt,  das  historische  Element, 
in  Folge  dessen  die  Gottesverehrung  eines  Volkes,  wie  sie  in  Name, 
Bild  und  Festen  der  Gottheit  sieb  darstellt ,  auf  der  Idee  der  in  der 
Geschichte  desselben  sich  bekundenden  göttlichen  Leitung  beruht  und 
danach  in  eigenthümlichen  Typen  sich  ausprägt;  wohin  bei  den  Grie- 
chen s.  B.  auch  das  Bild  der  rhamnusischen  Nemesis  als  Siegeszeichen 
nach  Demütigung  des  persischen  Uebermutes  gehört,  während  bei  den 
Beinamen  der  Gölter  freilich  die  Richtigkeit  der  aus  geschichtlichen 
Ereignissen  entnommenen  Deutung  derselben  fast  immer  mehr  oder 
minder  zweifelhaft  bleibt. 

Eben  so  wird  hier  auch  von  der  eigenthümlichen  Stellung  gehan- 
delt, welche  die  Götter  als  Localgottheiten  einzelner  Länder  und  Städte 
einnehmen.  Von  dieser  Scliirmherschaft  Über  ein  einzelnes  Land  wird 
S.  124  behauptet,  dasz  sie  'den  einzelnen  Göltern  mit  einer  gewissen 
Ausschlieszliehkeit  zugemutet  und  zugeschrieben  werde,  so  dasz  die 
Meinung  sei,  ein  Gott  köone  niohl  Landesgott  zweier  Länder  sein.' 
Die  zum  Beleg  dafür  angeführte  Stelle  aus  Aesohylos  Sieben  g.  Th. 
(304)  scheint  mir  indes  keinen  genügenden  Beweis  dafür  in  sich  zu 
enthalten;  denn  wenn  in  der  an  die  tbebanischen  Stadtgötter  von  dem 
Chor  gerichteten  Frage :  noiov  <T  afulrpea^s  yctlaq  niöov  icad'  aoetov, 
i%u<pivxs$  iz&Qoig  xav  ßa&v%Qov  alccv,  ttomo  rs  JiQxaiov  usw.  aller- 
dings auch  die  Meinung  ausgesprochen  liegt,  dasz  sie  für  Theben,  das 
sie  nun  verlassen  wollten,  weil  sie  sich  als  treue  Schirmyögte  der 
Stadt  nicht  zu  bewähren  vermöchten,  wieder  eine  andere  Cultusstätle 
aufsuchen  würden,  so  folgt  daraus  doch  blosz,  dasz  jeue  Götter  in 
ihren  Ehren,  der  Anzahl  der  ihnen  geweihten  Orte  und  ihrer  Verehrer, 
der  Ansicht  des  Chores  nach  keinen  Verlust  und  keine  Schmilerung  er- 
leiden wollen,  keineswegs  dasz  sie,  wenn  sie  Theben  verlieszen  und 


•)  Vgl.  auch  Welcker  griech.  Götterlehre  H  ß.  212. 
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keine  neue  Cuitusstfttte  finden,  jedei  ihnen  gewidmeten  Cultus  ent- 
behren wollten,  was  ja  doch  auch  bei  dem  häufigen  Vorkommen  der 
Verehrung  ein  und  desselben  Gottes  als  Schuttgottes  mehrerer  Orte, 
-  wie  z.  B.  schon  bei  Homer  Athene  eben  so  gut  Stadtgottheit  von  Uios 
wie  von  Athen  ist,  gar  nicht  angenommen  werden  konnte. 

In  Betreff  der  Zwölfzahl  der  vornehmsten  von  den  olympischen 
Göttern,  die  in  dieser  Periode  festgestellt  worden,  ist  wot  der  S.  129 
ausgesprochenen  Vermutung  beizupflichten,  dasz  sich  bei  der  immer 
wachsenden  Zahl  der  Olympier  das  Bedürfnis  herausgestellt  zu  haben 
scheine,  für  den  religiösen  Glauben  eine  Auswahl  der  am  höchsten 
und  allgemeinsten  verehrten  Götter  zu  Ire  (Ten,  zumal  da  schon  bei 
Horner  ein  Ausschusz  der  Götterwelt  die  ßovkrj  des  Götterkönigs 
bildete.  Damit  aber  scheint  mir  denn  auch  die  Wahl  der  Zwölfzahl 
selbst  für  diesen  Götterverein  —  da  auf  eine  ßovkri  aus  zwölf  Glie- 
dern in  alter  Zeit  schon  die  ßovkrj  der  zwölf  ßaGikijeg  bei  den  Pbaea- 
ken  (Od.  f  54)  bestimmt  hinweist,  woran  ja  aueh  hom.  Theol.  S.  92 
ausdrücklich  erinnert  wird  —  genügend  erklärt  zu  sein,  und  ich  wun- 
dere mich  deshalb  über  die  Aeuszerung  des  Vf.:  'ob  die  Zwölfzahl 
nur  ihrer  allgemeinen  Heiligkeit  wegen  oder  mit  bestimmter  Rück- 
sicht auf  die  zwölf  Titanen  der  Theogonie  gewählt  ist,  so  dasz  vor 
allem  deren  Zwölfzahl  zu  erklären  wäre,  lassen  wir  dahingestellt  sein.* 
Unter  den  Zwölfgöttern  nun  werden  zuerst  natürlich  Zeus  und 
Hera  hervorgehoben;  wenn  es  aber  in  Bezug  auf  die  letztere  S.  131 
heiszt: .  *  ihre  Ehe  mit  Zeus  ist  das  Urbild  aller  Ehen;  denn  wenn 
Aeschylos  Eum.  214  den  Apollon  zum  Eumenidenchore  will  sagen 
lassen:  die  Ehe  gilt  dir  nichts,  so  drückt  er  sich  so  aus:  ^  xa^r' 
avifite  xai  nao  ovdev  r\xi  ffot  |  'Haag  xiXUag  xai  Aiog  7ti<sx(Qjiaxa,  d.  i. 
Zeus  und  Horas  Treubund  gilt  dir  nichts9,  so  kann  ich  durch  die  ange- 
führte Stelle  das  behauptete  durchaus  nicht  erwiesen  finden,  da  Hoctg 
xai  diog  m<STc6[iara  hier  sicher  nichts  anderes  ist  als  ro  um'  "Haag 
xai  Jibg  ntnufzmiiivov,  das  von  Hera  und  Zeus  beglaubigte,  so  dasz 
Zeus  und  Hera  hier  nur,  wie  auch  sonst  sehr  häufig,  als  Schützer  und 
Gewährleister,  keineswegs  als  Vorbilder  für  jede  menschliche  Ehe 
erscheinen;  denn  dasz  von  Zeus  und  Heras  eigner  Ehe  hier  durchaus 
nicht  die  Bede  sein  soll,  zeigt  auf  das  deutlichste  das  unmittelbar 
darauf  folgende:  Kvnoig  <f  axtpog  raid'  anioQiitxai  k6y<p,  \  o&ev 
ßgoxotöi  ylyvsxui  t«  (plXxaxa,  wo  ja  auch  von  der  Kypris  nur 
nach  ihrer  Einwirkung  auf  die  Sterblichen  die  Kede  ist.  Und  was  lag 
Überhaupt  Apollon  in  seinem  Streite  mit  den  für  Klytaemnestra  gegen 
Orestes  eintretenden  Erinyen  näher  als  ihnen  vorzuwerfen,  dasz  die 
Heiligkeit  der  Ehe  und  Gattenliebe  für  sie  überhaupt  keine  Geltung 
habe,  da  sie  die  Sache  der  Mörderin  des  eignen  Mannes  führten,  wäh- 
rend an  Zeus  und  Heras  Ehe,  die  ja  überhaupt  nie  gefährdet  erschei- 
nen konnte,  zu  denken  gar  keine  Veranlassung  da  war.  Auch  würde, 
wenn  von  Zeus  und  Heras  eignem  Ebebunde  die  Rede  sein  sollte,  das 
der  Hera  gegebene  Epitheton  xekela  nur  störend  wirken,  da  ja  in  Bezug 
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•uf  ihre  eigne  Ehe  Hera  nicht  als  tetela,  Eheslifterie,  aufgefaszt  wer- 
den kann. 

Zunächst  wird  dann  auf  das  Verhältnis  zwischen  Zeus  uod  seinen 
Brüdern  Obergegangen  und  in  Bezug  darauf  S,  132  die  Behauptung 
ausgesprochen:  'schon  bei  Homer  sehen  wir,  dasz  sich  die  Gleich- 
stellung in  eine-  Unterordnung  der  Bruder  unter  Zeus  rerwandelt;  mit 
andern  Worten :  Zeus  h erseht  in  seinen  Brüdern ;  diese  Brüder  sind 
eigentlich  nur  er.'  Was  indes  als  Beweis  für  diesen  letzten  Salz  auf- 
geführt wird ,  scheint  mir  nichts  weniger  als  stichhaltig  zu  sein ,  und 
der  griechischen  Volksreligion  wenigstens  möchte  ein  solcher  Glaube 
an  eine  wesentliche  Einheit  bei  scheinbarer  Dreifachheit  in  dem  höch- 
sten Gotle  sehr  fern  gelegen  haben.  Die  Bezeichnung  des  Hades  aber 
als  Zeus,  Zsvg  xctTa%&6viog,  findet  bei  aller  sonstigen  Verschiedenheit 
beider  Brüder  von  einander  ihre  genügende  Erklärung,  glaube  ich, 
schon  darin,  dasz  eben  auch  Hades  wie  Zeus  höchster  Herscher  in 
einer  in  sich  abgeschlossenen  Welt,  der  Unterwelt,  dort  also  in  der 
Tbat  auch  Zeus,  d.  i.  Gott  xor1  i^o^v  ist.  Und  aus  gleichem  Grunde 
hat  denn  wol  Aeschylos  auch  den  Poseidon  einmal  Zeus  genannt;  wie 
aber  aus  einer  solchen  Bezeichnung  desselben  bei  einem  Dichter  wie 
eben  Aeschylos ,  noch  dazu  einer  nur  einmal  und  in  durchaus  unbe- 
kanntem Zusammenhange  vorkommenden  Bezeichnung ,  Schlüsse  auf 
den  griechischen  Volksglauben  gemacht  werden  sollen,  gestehe  ich 
nicht  zu  begreifen,  eben  so  wenig  was  daraus  folgen  soll,  dasz  bei 
ihm  nicht  nur  Poseidon,  sondern  einmal  allerdings  auch  Zeus  yaidoypg 
genannt  wird,  zumal  da  der  Sinn,  in  welchem  der  eine  so  heiszt,  von 
dem,  io  welchem  von  dem  andern  das  Epitheton  gebraucht  wird,  offen- 
bar nicht  derselbe  \s\T\  denn  mag  nun  bei  Homer  yatao%og  bedeuten 
was  es  wolle,  Hik.  816  kann  es  als  Epitheton  des  Zeus  neben  Ttoryxoa- 
tjj^  (etßl^ov  d  Ixixag  o£&tv,  ycucto%£  jtayxQccxtg  Zsv)  auf  keinen  Fall 
etwas  anderes  als  Landesschirmvogt  bedeuten,  während  in  den  Sieben 
g.  Th.  308  ff.  der  ganze  Zusammenhang:  vS(oq  ts  diQxaiov,  tvxqa- 
(f ioxccxov  7t(ü(j.otx(ov  oötov  irfitv  Iloasiöacv  o  yatao%pg  Tti&vog  ts 
Ttaidtg  entschieden  für  den  Erdumfasser  Poseidon  spricht,  eine  Auf- 
fassung des  Wortes,  die  offenbar  auch  der  Erklärung  des  Scholiasten: 
öitoyyoeiöovg  yctQ  ovöqg  xfjg  yrjg  ix  xijg  %aldxxr]q  tlg  xovg  itOQOvg 
avxTjg  tiotov  vöqdq,  ei  ptv  axevol  xtvsg  xv%oitv  ovxeg  ot  noqoi ,  vhstibq 
dirfti£txai  xovxo  xai  ylvxv  ix  vijg  yrjg  «vaQQyywxai  usw.  zu  Grunde 
liegt.  Mit  dem  ZrjixmoiSeiööv  des  Komoediendichters  Macbon  aber  bei 
Athenaeus  weisz  man  doch  gar  nichts  anzufangen. 

Noch  weniger  kann  ich  mich  mit  dem  S.  133  aufgestellten  Satze  be- 
freunden, wonach 'die  zur  olympischen  Götterwelt  gehörigen  Zeuskinder 
lediglich  ans  ihm  herausgeborene  Seiten  seines  eigenen  Wesens  sind, 
welche  sieb  zu  besonderen  Persönlichkeilen  verselbständigt  haben  und 
gleichsam  als  Hypostasen  von  ihm  gedacht  werden'.  Gedacht  werden, 
doch  wol  voö  dem  griechischen  Volke ,  und  zwar  in  der  nachhomeru 
sehen  Zeit,  da  nur  unter  dieser  Bedingung  eine  derartige  Erörterung 
hier  überhaupt  ihre  Stelle  finden  konnte ;  aber  wenn  sobon  von  Apolion 
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and  Athene,  fax  welche  allein  eine  Beweisführung,  wie  man  sie  hier 
erwarten  muste,  wenigstens  versucht  wird,  das  behauptete  nur  in 
sehr  bedingter  Weise  zugegeben  werden  kann,  von  der  letzteren  we- 
nigstens schwerlich  ihrem  gesamten  Wesen  nach,  auch  nach  dem  eigen- 
thümlichen  Charakter ,  den  sie  in  Athen  als  Polias  ihrem  Cultus  vindi- 
oiert:  so  möchte  von  den  anderen  Olympiern  wie  Ares,  Aphrodite, 
bei  denen  doch  offenbar  auch  Fremdländisches  in  Sage  und  Cultus 
vielfach  bineinspielt,  auch  Hephaestos,  eine  solche  Entstehungsweise 
der  ihrer  Gottheit  zu  Grunde  liegenden  Idee  wie  der  ihnen  gewid- 
meten Verehrung  noch  weit  weniger  s  ch  nachweisen  lassen.  Und  in 
Hera  und  Zeus  stellt  sich  auch  viel  eher  noch  eine  Art  Dualismus  dar, 
ähnlich  dem  in  den  meisten  vorderasiatischen  Religionen ,  so  dasz  sie 
eben  das  Weib  xorr'  £|ojfiji>,  das  Weib  mit  dem  ganzen  Gegensatz  sei- 
ner Natur  gegen  die  des  Mannes  ist,  wie  er  sich  auch  in  dem  innigeren 
Zusammenhange  derselben  mit  den  eigentlichen  Naturgewalten  zeigt, 
der  die  homerische  Here  namentlich  auch  mit  Okeanos  und  Telhys  w  ie 
mit  der  gesamten  Tilanenwelt  in  so  geheimnisvolle  Beziehungen  setzt 
(s.  II.  3  201.  274),  als  dasz  man  sich  versucht  fühlen  sollte,  mit  dem 
Vf.  S.  137  auch  in  ihr  Zeus  selbst  wirkend  und  auch  ihr  numen  von 
dem  des  Zeus  ausgehend  zu  linden. 

In  Bezug  auf  Athens  aber  möchte  ich ,  zugegeben  dasz  sie,  des 
Vaters  liebes  Töchterlein,  der  vorhersehenden  Auffassung  ihres  Wesens 
nach  allerdings  vornehmlich  eine  Seite  des  Vaters  selbst  in  gesonder- 
ter Erscheinung  zur  Darstellung  bringe,  doch  wenigstens  nicht  schlecht- 
hin den  'zur  Person  gewordenen  Gedanken  des  Zeus,  die  personifizierte 
Weisheit  desselben'  sehen,  da  diese  doch  auch  in  Apollons  Geistes- 
schwung, Hermes  Geistes-  und  Redegewandtheit,  der  sinnenden  Blusen 
lieblichen,  das  Leben  verschönernden  Künsten  in  nicht  minder  be- 
merkenswerther  Weise  sich  offenbart,  sondern  es  ist  ganz  einfach  der 
in  Rath,  Krieg  und  Werkthätigkeit  von  allerlei  Art  auf  gleiche  Weise 
sich  bethäligende,  ruhige  Besonnenheit  im  Rathpflegen  und  (Jeberlegen 
mit  rascher,  kräftiger  Entschiedenheit  im  Ausführen  auf  das  schönste 
in  sich  vereinende  praktische  Verstand,  dessen  bewundernswerthes 
Ideal  uns  in  ihr  vor  Augen  gestellt  wird. 

'Zu  voller  Würdigung  der  Stellung  des  Götterkönigs,  die  sich 
uns  zunächst  aus  den  Familienbeziehungen  ergeben  hat,'  beiszt  es 
dann  S.  137  weiter  'nehme  man  noch  folgende  Anschauungen  und  Aus- 
sagen in  Betracht';  und  wenn  hier  zunächst  des  Zeus  xqixoq  oder 
Gcozr\Q  gedacht  wird,  so  beweist  der  vielfach  bezeugte  Gebrauch,  eben 
diesem  die  dritte,  abscblieszende  Libation  darzubringen,  Ober  den 
namentlich  Klausen  zu  Aesch.  Agam.  222,  Becker  im  Charikles  1  S.  444 
und  neuerdings  Schömann  griech.  Alterth.  11  S.  203  zu  vergleichen 
sind,  dasz  die  erhabene  Idee  von  Zeus  'als  dem  abschlieszend  vollen- 
denden ,  alle  sonstige  Thätigkeit  erst  krönenden ,  in  letzter  Instanz 
wirksamen  Wesen'  in  der  That  dem  griechischen  Volksglauben  über- 
haupt angehörte,  nicht  etwa  blosz  ein  Ergebnis  aeschyleischer  Specu- 
lation  ist,  wie  es  nach  den  vom  Vf.  angeführten  Beweisstollen,  die  alle 


Digitized  by  Google 


K.  F.  Nägelsbach:  die  nachhomerische  Theologie.  181 

aas  Aeschylos  entnommen  sind,  leicht  scheinen  könnte.  Die  eigen- 
thümlicbe  Gestalt  indes,  welche  diese  Idee  Choeph.  244  gewinnt,  wo 
Kqaxog  und  AUr\  und  6  xqtxog  nuvnav  piytcxog  Ztvg  um  Beistand  an- 
gerufen werden,  wonach  wir  in  Zeus  d\e  höchste  Einheit  gesetzgeben- 
der und  vollziehender  Gewalt  zu  erblicken  haben,  möchte  doch  wol 
als  Ausdruck  eines  klaren  Gottesbewustseins  mehr  dem  eignen  Geiste 
des  tiefsinnigen  Dichters  ihren  Ursprung  verdanken. 

Das  wunderbare  Fortschreiten  übrigens  in  der  Ausbildung  der 
schon  in  dem  besprochenen  sicn  zeigenden  monotheistischen  Richtung, 
welches  der  Philosophie  vorbehalten  war,  hätte  S.  141  nicht  erst  in 
Piaton  wahrgenommen  werden  sollen,  da  schon  die  Eleaten  noch 
weit  entschiedener  gegen  den  Polytheismus  der  Volksreligion  Front 
gemacht  hatten. 

Dem  dritten  Abschnitt  S.  141 — 157  verdanken  wir  sehr  genaue 
und  grandliche  Erörterungen  Aber  das  Schwankende  in  den  Vorstel- 
Inngen  über  'die  Götter  und  die  unpersönlichen  Gewalten'  (Mofo« 
and  Tvxri).  Der  vierte  handelt  S.  157—191  über  'die  Golteserkennt- 
nis  und  Offenbarung'.  Wenn  indes  hier  in  Betreff  der  Quellen  des 
Wissens  überhaupt  S.  158  die  Behauptung  aufgestellt  wird,  dasz  die 
Griechen  sie  in  der  Ueberlieferung  gefunden  und  ihnen  das  Wissen 
im  allgemeinen  Erfahrung,  historische  Kenntnis  der  Dinge  sei,  der 
weiseste  daher,  wer  am  meisten  gehört  habe,  und  das  sei  der  älteste: 
so  möchte  doch  wol  das  Vertrauen  auf  ursprüngliche  Geisteskraft, 
wie  es  vornehmlich  in  dem  berühmten  pindarischen  Coqmg  6  noXXa 
tl3<ag  an/ff  sich  ausspricht,  auch  nicht  für  etwas  durchaus  unhelleni« 
sches  zu  halten  und  danach  die  ausgesprochene  Behauptung  einiger- 
maßen zu  beschränken  sein;  wie  ja  auch  selbst  in  den  Worten  der 
Lysistrate  in  dem  gleichnamigen  Stücke  des  Aristophanes  V.  1124  IT.: 
lyw  ywr]  fiiv  £*fu,  vovg  6  tvusxi  fiot  •  |  avxrj  S  ifiavirjg  (richtiger  wol 
ttvrij  '£  ifiavrijg,  wogegen  das  folgende  eben  den  Gegensatz  bildet) 
ov  xaxmg  yvwfirjg  £%w  \  xovg  S  ix  naxqog  xe  xal  yeQaixigwv  Xo- 
yovg  |  itoXXovg  axovouo'  ov  ^e^ovoco(xai  xaxmg  auf  eine  doppelte 
Qaelle  der  Erkenntnis  hingewiesen  wird. 

Was  dann  insbesondere  die  Quellen  der  Erkenntnis  in  Betreff  der 
göttlichen  Dinge  und  zunächst  die  Beweise  für  das  Dasein  der  Götter 
anbetrifft,  so  wird  S.  161  behauptet,  dasz  nur  lin  derartiger  Beweis 
volkstümlicher  Art  sei,  der  welcher  hergenommen  werde  aus  der 
einleuchtenden  Gerechtigkeit  im  Strafen  oder  Belohnen;  warum  indes 
der  ans  dem  vielen  guten,  das  durch  die  Natur  dem  Menschen  zu- 
Diesze,  entnommene  Beweis,  wie  er  z.  B.  in  den  vom  Vf.  angeführten 
Worten  des  Perikles  bei  Stesimbrotos  von  Thasos  Fr.  8  liegt:  ov 
yetp  tovg  dsovg  ctvxovg  oqcj^sv,  aXXa  xcetg  xyuxig  ctg  fgovtfi  xal  xolg 
ttya&otg  a  nctQixowsiv  a&avdxovg  etvai  x£XfiaiQOH£&a9  für  minder 
rolksthümlich  gellen  soll,  gestehe  ich,  zumal  da  schon  Homer  die 
Götter  schlechtbin  dcaxijQug  iaoov  nennt,  nicht  einzusehen. 

Unter  den  verschiedenen  Arten,  wie  sich  die  Götter  den  Menschen 
offenbaren,  wird  alsdann  S.  171  auch  des  Traumes  gedacht,  und  indem 
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dem  aos  Frachten  des  Feldes  bestehenden  ein  gleich  hohes  Aller  zu- 
weisen, indem  sie  Abel  Opfer  der  ersteren,  Kain  der  zweiten  Art  dar- 
bringen lassen.  Auch  gestehe  ich  nicht  einzusehen ,  inwiefern  in  dem 
sühnenden  Thieropfer  eine  gröszere  Tiefe  des  Opferbegrifls  sich  be- 
kunden soll  als  in 'der  Darbringung  der  Erstlinge  der  Feldfrücbte,  der 
doch  jedenfalls  auch  eine  tief  religiöse  Idee,  wie  eigentlich  alles 
was  der  Mensch  habe  Gott  gehöre,  zu  Grunde  liegt.  Auch  läszt  sich 
der  Vf. ,  um  die  in  der  classischen  Zeit  der  Griechen  in  ihren  Opfern 
sieh  ausprägenden  Gedanken  in  einem  ungünstigen  Lichte  erscheinen 
zu  lassen,  eine  ziemlich  willkürliche  Deotung  der  zur  Bezeichnung  der- 
selben gebrauchten  Ausdrücke  ztfial,  yaQtTtq,  dooa,  dmQeai,  ylqa  zu 
Schulden  kommen,  indem  er  die  freien,  zur  Ehre  und  zur  Verher- 
lichung  der  Götter  bestimmten  Gaben  der  Liebe  und  Dankbarkeit,  die 
damit  bezeichnet  werden,  S.  198  nur  'blosse  Tribute'  sein  läszt,  'nichts 
weiter9.  Und  die  Tiefe  des  Opferbegriffs,  nach  welcher  der  Mensch 
dorch  dasselbe  statt  seines  eignen  Lebens  eine  anitna  vicaria,  ein 
avxityv%ov  darzubringen  beabsichtigt,  spricht  sich  doch  jedenfalls 
gerade  in  dem  Menschenopfer  mit  der  grösten  Energie  aus,  wie  grau- 
lich uns  anderseits  auch  immer  diese  Art  Opfercult  erscheinen  mag. 
Das?,  aber  Menschenopfer  auch  in  der  classischen  Zeit  der  Griechen 
selbst  zq  Athen  vielfach  vorkommen,  wird  S.  ]98  f.  mit  einer  nicht 
geringen  Anzahl  von  historisch  feststehenden  Beispielen  belegt ;  eine 
Ahnung  also  wenigstens  von  diesem  'tieferen  Sinne1  des  Opfers  muss 
danach  doch  auch  die  classische  Zeit  der  Griechen  gehabt  haben,  ist 
sie  auch  nicht  gerade  in  Worten  von  ihnen  ausgesprochen  worden, 
wie  ja  Ahnungen  und  religiösen  Gefühlen  so  dunkler  und  geheimnis- 
voller Art  Oberhaupt  meist  das  deutende  Wort  sich  versagt. 

Ich  übergebe  die  Fülle  interessanter  Erörterungen,  die  sonst  in 
diesem  Abschnitte  sich  uns  darbieten,  um  sofort  zu  dem  zweiten,  von 
der  eaxpQoövvtj  handelnden  Kapitel  überzugehen,  auch  hier  aber  wie- 
der nur  Einzelheiten  zu  berühren,  bei  denen  etwa  eine  abweichende 
Meinung  den  Ausführungen  des  Vf.  entgegenzustellen  ist.  Bei  der 
Behandlung  der  Ansichten  Über  die  Pflicht  der  Wahrhaftigkeit  vtird 
hier  S.  240  die  Behauptung  ausgesprochen,  dasz  die  Nothlüge,  wenn 
es  Rettung  des  Lebens  und  der  Existenz  gegolten,  unbedenklich  ge- 
stattet gewesen  sei;  in  dem  Odysseus  seines  Philoktetes  indes  wollte 
Sophokles  doch  gewis  nicht  einen  Charakter  zeichnen,  dessen  Grund- 
sätze als  ethische  Normen  für  das  Handeln  sich  geltend  zu  machen 
Verdienten,  und  Neoptolemos  selbst  spricht  ja  spater  durch  Zurück- 
gabe des  mit  List  und  Falschheit  dem  Philoktetes  abgewonnenen 
Bogens  gerade  das  entschiedenste  Verwerfungslirteil  der  Maxime  aus, 
dasz  xa  ytvörj  Xiyuv  ovx  aia%Qov  sei ,  tl  t6  oco&rjvai  ro  tytvöog  cpigei 
(V.  108).  Eine  unbedingte  Billigung  aber  jener  Maxime  gibt  sich  auch 
in  dem  neben  jene  Worte  aus  dem  Philoktetes  gestellten  Fragmente 
aas  der  Kreusa  desselben  Dichters  keineswegs  zu  erkennen,  abge- 
sehen davon  dasz  wir  hier  überhaupt  «gar  nicht  wissen  können,  wie 
sich  des  Dichters  eigne  Ueberzeugung  zu  den  angeführten  Worten 
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•  besonnenheiten,  die  in  einer  cro?  ihren  Grand  haben,  im  allgemeinen  wol 
zugeben  kann,  dasz  die  Griechen  sie  mehr  als  eine  Art  Unglück,  nicht  als 
eine  eigentliche  Schuld  betrachteten,  so  erschien  doch  Feigheit,  Schlaff- 
heit, Trägheit  and  all  das  nichtswürdige  und  gemeine,  das  sie  in  ihrem 
Gefolge  haben,  'überhaupt  die  gesamte  sittliche  Entartung,  die  in  einem 
Mangel  au  Kraft,  nicht  in  einem  allzu  starken  Kraftgefühl,  einem  zügel- 
losen Wallen  und  einer  falschen  Richtung  der  Kraft  ihren  Grund  hat', 
offenbar  auch  den  Griechen  als  etwas  böses  oder,  will  man  dies  lieber, 
als  etwas  schlechtes,  immer  doch  entschieden  verwerfliches;  eine  Zu- 
röckfübrung  aber  dieser  Art  des  Bösen  auf  den  Begriff  der  vßqig  wird 
bei  ihnen  doch  sicher  niemand  nachweisen  können  (vgl.  Z.  f.  d.  AW. 
1846  S.  325). 

Indem  nun  hierauf  S.  322  ff.  die  Anerkennung  der  allgemeinen 
Verbreitung  der  Sünde  auch  bei  den  Griechen  nachgewiesen  wird, 
wird  auch  eine  Stelle  aus  dem  Geschichtswerke  des  Thukydides  III 
84,  2  zu  diesem  Zwecke  herbeigezogen:  tmv  vofimv  xgcnrjOaöa  rj 
av&Qamiia  cpvoig,  elca&via  xcu  itctoa  xovg  vofiovg  aöixttv,  äopivri 
töykwaev  aKQccTTjg  fih  OQyijg  ovo*«,  xQsloatov  dh  xov  Sixalov,  noks^tct 
oi  tov  nqovj(pv%og%  wenn  aber  hier  die  Worte  elco&via  xal  naoct  xovg 
vopovg  dduulv  'die  auch  ohne  Gesetz  zum  Bösen  geneigt  ist  (durch 
das  Gesetz  aber  nur  um  so  mehr  dazu  gestachelt  wird)'  erklör^wer- 
den  und  so  dem  alten  Geschichtschreiber  oder  dem,  der  diese  Stelle, 
deren  Echtheit  bekanutlich  zweifelhaft  ist,  eingeschoben  hat,  eine  der 
inbaltscbwersten  Paulinischen  Ideen  zugewiesen  wird,  so  kann  ich 
diese  Interpretation  des  itctQct  vopovg  weder  mit  dem  Sprachgebrauch 
noch  mit  dem  ganzen  Zusammenhang  der  Stelle  vertraglich  finden, 
sondern  musz  mich  entschieden  für  die  auch  in  der  neuesten  Ausgabo 
von  G.  Böhme  (Leipzig  1856)  aufgenommene  erklären:  'auch  gegen 
die  (in  Geltung  stehenden)  Gesetze',  so  dasz  der  Sinn  ist:  wenn  die 
menschliche  Natur  auch  da,  wo  noch  die  Gesetze  ihre  Geltung  haben, 
doch  zu  deren  Uebertretung  geneigt  ist,  so  offenbart  sie  natürlich  jetzt 
hier  in  Kerkyra,  bei  gänzlicher  Zerrüttung  des  Lebens  (£vvxccQax&iv- 
xog  xov  ßiov)  and  vollständiger  Bewältigung  der  Gesetze,  alle  ihre 
schlechten  Neigungen  nur  um  so  ungescheuter  und  unverholener. 

Naeh  den  die  natürliche  Anlage  des  Menschen  zur  Sünde  betreffen- 
den Erörterungen  werden  alsdann  die  Lehren  und  Ansichten  des  grie- 
chischen Alterthums  über  alles  das,  wodurch  jene  Anlage  zur  Thatsünde 
werde,  woraus  ein  Reiz  zum  Sündigen  hervorgehe,  beleuchtet.  Hier 
wird  auch  des  akaöxmg  und  seiner  Macht  S.  335  ff.  gedacht  und,  wäh- 
rend natürlich  Aescbylos  als  gewichtigster  Gewährsmann  für  dieselbe 
aufgeführt  wird,  bei  Sophokles,  der,  nicht  mehr  aesehyleische  Trilogien 
dichtend,  auch  den  aXaöxcoQ  als  Öalfiav  yiwctg  nicht  mehr  gebraucht 
habe,  jede  Anerkennung  derselben  mit  Recht  geleugnet..  Wenn  es  aber 
auch  von  Euripides  S.336Anm.  mit  Berufung  auf  Or.  490 ff.  schlechthin 
heiszt,  dasz  auch  er  ihn  nicht  anerkenne,  so  hätte  auf  desTyndaros  zu 
diesem  Resultate  führende  Rede,  da  dieser  hier  offenbar  ganz  als  Partei 
spricht,  doch  nicht  mehr  Gewicht  gelegt  werden  sollen  als  auf  des 

iV.  Jahrb.  f.  Pkü.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  (istO)  Hß.  3.  1  3 

Digitized  by  Google 


1S6        K.  F.  Nägelsbach:  die  nachhomerische  Theologie 


Chors  Worte  Vi  1543  61  alaozof)  iiuo*  hceae  fiika&Qa  rads  öV 
ai^iaxoDv  öut  ro  MvqzLXov  iti&jp  ix  ölq>Qov^  in  denen  doch  ein  ganz 
entschiedener  Glaube  an  das  Wirken  des  akaextoQ  sich  ausspricht, 
wenn  er  auch  nach  der  ganzen  Natur  der  euripideischen  Tragoedie, 
deren  vorhersehend  reflectierendera  und  skeptischem  Charakter  in 
religiöser  Beziehung,  bei  Euripides  eine  ahnliche  Rolle  wie  bei  Ao- 
schylos  freilich  nicht  spielen  konnte. 

In  dem  nun  folgenden  (der  Mensch  im  Leben  und  im  Tode'  Ober- 
schriebenen  siebenten  Abschnitte  S.  371 — 423  werden  zunächst  dio 
Lehren  und  Ansichten  des  griechischen  Alterthums  über  die  Lebens- 
güter und  das  Lebensglück  und  die  Quellen  des  Glücks  und  Unglücks 
mit  erschöpfender  Gründlichkeit  dargelegt  und  hierauf  besonders  auch 
von  den  geheimen  Culten,  namentlich  der  trieterischen  Dionysosfeier 
und  den  samolhrakischen  Mysterien,  dann  von  dem  Tode  als  Mittel 
dem  Unglück  zu  entgehen  oder  um  den  Preis  des  Lebens  ein  höheres 
Gut  su  erlangen  gehandelt,  hierauf  die  Ansichten  der  nach  homerischen 
Griechen  über  den  Zustand  der  Seele  nach  dem  Tode,  wie  sie  tbeils 
mit  denen  des  homerischen  Zeitalters  sich  noch  ganz  in  Uebereinslim- 
mung  befanden ,  tbeils,  vornehmlich  die  durch  die  eleusinischen  und 
orphischen  Mysterien  in  den  Gemütern  erweckten  Hoffnungen,  sich 
wesentlich  über  sie  erhoben,  in  lichtvoller  Ausführlichkeit  entwickelt, 
und  ich  habe  hier  nur  die  dankbarste  Anerkennung  des  von  dem  Vf. 
geleisteten  auszusprechen. 

Es  folgt  hierauf  ein  achter  von  der  c Auflösung  des  alten  Glau- 
bens' handelnder  Abschnitt  S. 427— 476,  nachdem  in  einem  Rückblick 
eine  allgemeine  Uebersicht  über  die  in  dem  vorangehenden  ausführlich 
dargelegte  'Erweiterung  und  Umbildung  der  religiösen  Weltanschauung 
seit  Homer'  gegeben  worden  ist;  und  es  kommen  hier  diejenigen  Rich- 
tungen auf  Beeinträchtigung  und  Aufhebung  des  in  Homer  wurzelnden 
Volksglaubens  zur  Darstellung,  welche  neben  den  denselben  ergänzen- 
den und  umbildenden  sich  geltend  machten. 

Hier  wird  denn  zunächst  mit  Recht  der  Bekämpfung  des  Volks- 
glaubens von  Seiten  der  Speculation  gedacht:  denn  so  in  acliver  und 
doch  jedenfalls  nicht  aller  Einwirkung  auf  denselben  entbehrender 
Polemik  gegen  den  Volksglauben  begriffen  durfte  sie  auch  in  einer 
Darstellung  des  griechischen  Volksglaubens  nicht  ganz  übergangen 
werden,  und  da  der  Bruch  mit  dem  alten  Völksglauben  ja  eben  von 
ihr  ausgieng,  war  es  auch  ganz  zweckmäszig  an  erster  Stelle  ihrer  in 
dieser  Hinsicht  am  entschiedensten  auftretenden  Vertreter,  eines  Xeno- 
phanes,  Anaxagoras  und  Diagoras  zu  gedenken.  Dann  wird  auf  die 
Erschütterung  der  Grundfesten  des  Glaubens  und  der  Sittlichkeit  durch 
die  Wirren  des  peloponnesischen  Krieges  hingewiesen  und  hierbei 
namentlich  nach  Tbukydides  dargelegt,  wie  selbst  der  Eid,  'der  Punkt 
in  welchem  sich  der  religiöse  Glaubo  und  die  Sittlichkeit  am  innigsten 
berührt,  weshalb  denn  der  cvoQKog  geradezu  der  fromme  und  redliche- 
ist' (auch  schon  bei  Hesiod  Erga  190  ff.),  immer  mehr  seine  Heiligkeit 
verlor;  auch  der  Sophisten  als  der  wissenschaftlichen  Trüger  jenes 
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neuen,  bald  eine  so  allgemeine  Herschaft  gewinnenden  Princips  des 
schrankenlosen  Subjectivismus  wird  dabei  gedacht,  hierauf  auch  auf 
die  gegen  diese  sich  regende  wissenschaftliche,  aber  der  Volksreligion 
nicht  so  gute  kommende,  und  die  nicht  wissenschaftliche,  nur  eben  auf 
Sicherung  des  Cultus  gerichtete  Reaction  die  Aufmerksamkeit  hinge- 
lenkt; wobei  nur  nicht  S.  437  die  von  Homer  und  Hesiod  fixierte  die 
Götter  betreffende  Ueberlieferung  und  der  mit  dem  Staate  selbst  aufs 
engste  verwachsene  Cultus  so  ganz  für  eins  hätten  genommen  werden 
sollen,  da  die  eifersüchtige  und  zänkische  Ehefrau  z.  B. ,  die  Homer 
in  seiner  Here  uns  schildert,  unmöglich  mit  der  erhabenen  Ehegöttin, 
die  der  Grieche  in  ihr  verehrte ,  für  identisch  gelten  kann. 

Indem  nnn  der  Vf.  S.  437  auf  Euripides  Übergeht,  spricht  er 
S.  438  f.  die  Ansicht  aus,  dasz  der  gegen  ihn,  wenn. er  die  Personen 
seiner  Tragoedien  anstöszige  und  verwerfliche  Grundsätze  aussprechen 
lasse,  gerichtete  Tadel  seinen  Grund  darin  habe,  dasz  man  gewollt  dasz 
die  Dichtung  gar  nicht  darauf  angelegt  werde,  anstöszige  nnd  sitten- 
gefährliche Dinge  vor  die  Ohren  des  Volkes  zu  bringen,  so  ist  ein 
wesentliches  Moment  hierbei  doch  von  ihm  übersehen  worden,  nemlich 
dasz  es  die  Heroen  der  Tragoedie  sind ,  bei  denen  man  eben  Grund- 
sätze der  Art,  die  eine  gemeine  und  niedrige  Gesinnung  bekunden, 
wie  z.  B.  die  von  Belleropbon  nach  Seneca  epist.  85  gesprochenen 
Worte:  <o  Xßirti,  Ss^toDfia  %aXXi<Sxov  ßqoxotq  usw.,  so  seltsam  und  be- 
fremdlich fand,  wie  denn  auch  schon  zu  dem  von  Homer  den  Griechen 
vor  Augen  gestellten  Bilde  der  Heroenwelt,  das  ihm  selbst  einem  Paris 
nie  Aeuszerungen  ,  die  ihn  geradezu  gemein  und  verächtlich  erschei- 
nen Iieszen,  in  den  Mund  zu  legen  gestattet,  eben  so  aber  auch  zu  dem 
von  Aristoteles  sicher  nicht  willkürlich  festgestellten  Zwecke  der  Tra- 
goedie als  Darstellung  der  ßekrloveg  ij  %a&  rjfiag  eine  Darlegung  der- 
artiger Gesinnungen  zumal  bei  den  Hauptpersonen  derselben  in  der 
That  auf  keine  Weise  passen  will.  Und  so  passt  denn  auch  für  Hippo- 
lyts, zumal  da  er  sonst  durchaus  als  ein  edler  und  hochherziger  Jüng- 
ling uns  dargestellt,  ja  eine  ungewöhnlich  strenge,  spröde  und  stolze 
Togend  ihm  beigelegt  wird,  die  Art  und  Weise ,  wie  er  seine  Absicht 
das  der  Amme  der  Phaedra  gegebene  Versprechen  nicht  zu  halten 
rechtfertigt  —  wenn  wir  auch  diese  Absicht  selbst  ihm  nicht  Übel 
deuten  wollen  —  doch  auf  jeden  Fall  sehr  wenig;  denn  in  ihr  liegt 
inner  etwas  durchaus  verkehrtes  und  sophistisches ,  da  jedenfalls 
nicht  die  blosze  verstandlose  Zunge  schwur  (tj  yXwsis'  6(jlcoho%  ),  son- 
dern der  schwörende  auch  bei  seinem  Schwören  sich  etwas  dachte, 
aber  eben  nicht  die  ganze  Ausdehnung  der  Verpflichtung,  die  er  auf 
sieh  nahm,  gehörig  ius  Auge  faszie,  worin  doch  immer  eine  Art  Schuld 
von  seiner  Seite  liegt,  die  nun  durch  ein  solches  Sprüchlein,  durch  ein 
aar  halb  wahren  f\  <PQip  avdpotog  ganz  hinweggeschaflft  werden  soll 
(vgl.  auch  meine  Geschichte  der  Theorie  der  Kunst  bei  den  Alten  I 
S.J56).*)  *W>i 

*)  Wenn  übrigens  Stallbaum  Me  persona  Euripidis  in  Ranis  Aristo- 
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Im  folgenden  wird  in  lehrreicher  Ausführlichkeit  dargelegt,  wie 
überhaupt  Tadel  und  Verwerfung  des  Bestehenden  eine  Grundstim- 
mung  des  Euripides  sei,  dann  insbesondere  S.  443  ff.  seine  Kritik  der 
Göttervage  beleuchtet.  Wenn  hier  aber  S.  444  auch  der  Stellung  ge- 
dacht wird,  die  in  der  taurischen  Iphigenie  des  Dichters  diese  als 
Priesterin  der  Göttin  gegen  den  Glauben,  dasz  Artemis  Menschenopfer 
fordere,  einnehme,  wie  sie  nemlich,  gestallt  auf  den  Grundsatz:  ovdiva 
iatpovnv  oZpcu  ilvcu  xaxov,  dies  für  ein  verleumderisches  Vorgeben 
der  dortigen  Barbaren  erkläre:  so  hätte  doch  nicht  unerwähnt  bleiben 
mögen,  um  welch  hohen  Preis  wir  die  aufgeklärten  Ansichten  der 
jungfraulichen  Priesterin  hier  erkaufen  müssen;  denn  wenn  sie  sich 
dennoch  dazu  hergibt  an  den  der  Göttin  dargobrachten  Schlachtopfern 
die  sie  zum  Tode  vorbereitenden  Weihen  zu  vollziehen,  so  kann  von 
•ittlichem  Adel  und  Reinheit  der  Seele  wenigstens  bei  ihr  natürlich 
nicht  mehr  die  Rede  sein  (vgl.  auch  K.  0. Maliers  griech.  Litleraturgesch. 
II  S.  172  der  2n  Aufl.). 

Nach  Darlegung  der  Kritik  des  Volksglaubens  durch  Euripides 
geht  alsdann  der  Vf.  auf  den  Nachweis  der  aber  der  Vielheit  der  Göt- 
ter stehenden  Macht  des  vofiog  bei  Euripides  Uber.  Wenn  er  indes 
zum  Beweise,  dasz  bei  Euripides  die  Gottheit  nicht  ein  Absolutes  sei, 
auch  Stellen  beibringt  wie  Hipp.  360  Kvngig  ovx  a?'  qyafcos,  aiU' 
ff  xi  tui^ov  alko  ylyvtxai  Oeov  und  Ion  1447  a>  Tfxvov,  a>  ©o5$  (irfcol 
KQStdaov  'HUov  ovyyvwarcai  yao  o&tog,  indem  auch  die  Leidenschaft 
sich  nicht  gerade  dieser  Sprache  bedient  haben  würde,  wenn  der 
Glaube  an  eine  absolute  Gottheit  in  den  Gemütern  fest  gewesen  wäre, 
so  erscheint  bei  der  rast  caricaturartig  hyperbolischen  Redeweise ,  in 
der  sich  die,  wie  der  Verfolg  zeigt,  in  der  That  ganz  anders  aber  den 
fraglichen  Gegenstand  deukende  und  fühlende  Amme  überhaupt  gefällt, 
ein  solcher  Schlusz  aus  der  zuerst  angeführten  Stelle  durchaus  nicht 
zulässig,  während  in  der  zweiten  von  Krousa  der  ihr  so  unerwarteter 
Weise  geschenkte  Sohn  nur  aber  Helios,' aber  das  Licht  der  Sonne, 
nicht  aber  die  Gottheit  überhaupt  gestellt  werden  soll,  worin  ich 
durchaus  nichts  irgendwie  auffallendes  zu  entdecken  vermag. 

Es  folgt  nun  eine  Darlegung  der  Grundlinien  der  eurijndeischen 
Ethik.  Hier  aber  scheint  mir  doch  kein  genügender  Grund  vorhanden 
zu  sein,  von  dem  'berüchtigten'  Verse  xl  d'  aia%o6v,  rjv  titf  xoust  %(M»- 
fiivotg  0*0*17,  wie  S.  468  geschieht,  zu  behaupten,  dasz  ihm  wirklich 
die  von  Aristophanes  in  den  Wolken  durchgezogene  Vorstellung  zn 
Grunde  liege,  dasz  alle  sittlichen  Gesetze  ursprünglich  Peststellungen 


phanifl'  (Leipzig  1843)  8.  12  behauptet:  'nentiquam  Hippolytnm  ita 
loquentem  ab  eo  induci,  ut  inrisiurandi  religionem  impie  violandam 
cenaeat,  ied  potius  sie,  ut  ae  iusiurandum  iilud,  qno  iam  ob&trictus 
teneatur,  jpprudentem  atque  invitum  praestitisse  si^nificet',  so  will  «ich 
mit  dieser  Deutung  seiner  Worte  doch  weder  der  Amme  unmittelbar 
darauffolgendes  a>  xett,  xl  doceotig;  covg  tpilovg  ditoydati,  noch  Hippo- 
lytos  eigene  Erklärung  hierauf:  antnxvo''  ovdeig  adixog  fori  pot  tptüog 
recht  vertragen. 
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einzelner  wären,  die  nun  ohne  weiteres  auch  von  anderen  wieder  ge- 
ändert werden  könnten.  Denn  wenn  ala^gov  doch  ursprünglich  das 
Schamerweckende,  das  dessen  man  sich  zu  schämen  hat  ist,  so  liegt 
darin  eigentlich  nur,  dasz  als  etwas,  dessen  man  sich  zu  schämen 
habe,  doch  nicht  überall  dasselbe  gelte;  und  wenn  dies  im  Aeolos,  in 
dem  der  Vers  vorkam,  ohne  Zweifel  in  Bezug  auf  Ehen  zwischen  Bru- 
der und  Schwester  gesagt  wurde,  so  hat  für  diesen  Fall  in  der  Thal 
die  in  jenen  Worten  liegende  Behauptung,  die  übrigens,  wie  Grauert 
vermutet,  wol  nur  einer  sehr  untergeordneten  Person,  der  Amme  der 
Kanake,  in  den  Mund  gelegt  wurde,  eine  gewisse  Wahrheit,  womit 
freilich  das  Bedenkliche  das  darin  liegt,  so  etwas,  was  nur  eben  für 
ganz  singulare  Falle  eine  gewisse  Geltung  hat,  als  allgemeine  Wahrheit 
aussprechen  zu  lassen,  keineswegs  geleugnet  werden  soll. 

Zuletzt  S.  467  IT.  wird  von  der  alten  attischen  Komoedie  und 
ihrem  den  zerstörenden  Bichtungen  der  Zeit  entgegentretenden  Conser- 
vativismus  gehandelt,  wobei  indes  auch  das  keineswegs  von  dem  Vf. 
verkannt  wird,  wie  sio  gleichwol  auch  als  ein  Kind  ihrer  Zeit  und  mit 
der  ganzen  Frivolität  derselben  behaftet  sich  zeigt,  ein  wesentliches 
Moment  jedoch  bei  Beurteilung  der  Behandlung,  die  in  ihr  die  Götter- 
well  erfährt,  wie  W  eicker  griech.  Götterlchre  II  S.  96  mit  Hecht  rügend 
bemerkt,  ganz  übersehen  worden  ist,  das  Phantastische  ihrer  Natur 
nemlich,  dasz  sie  auch  die  Götter  'rein  phantastisch  genommen  in  ihre 
Fiction  zu  ziehen'  anreizen  muste. 

Mit  wenigen  W  orten  wird  zuletzt  S.  475  der  platonischen  Specu- 
lation  gedacht,  »ie  sie  allerdings  ein  neues  Jenseits,  eine  unsichtbare 
Welt  der  Ideen,  welche  ihr  die  eigentliche  Wahrheit  der  sichtbaren 
Welt  sei,  ersohliesze,  aber  doch  aus  verschiedenen  Gründen  nie  zur 
Religion  habe  werden  können,  und  damit  zugleich  angedeutet,  wie  ganz 
anderswoher  die  Hülfe  habe  kommen  müssen. 

Und  so  scheiden  wir  denn  von  einem  Werke,  das  gowis  kein 
kundiger  den  wichtigsten  und  fruchtbringendsten  Erzeugnissen  der 
Alterthumswissenschaft  unserer  Tage  beizuzählen  Bedenken  tragen 
>vird. 

Liegnilz.  Eduard  Müller. 

•■»ff^?^^;  18. 

Vers  und  System. 

An  Herrn  Professor  K.  Lehrs  in  Königsberg. 

In  der  Anzeige  der  metrischen  Arbeit  eines  Ihrer  Schüler  in 
dem  literarischen  Centralhlatt  von  1859  Nr.  21  kommen  Sie  mehr- 
mals auf  unsere  griechische  Metrik  zu  sprechen.  Sio  sagen  dasz 
wir  keine  richtige  Definition  des  Verses  gegeben  und  dasz  es  namenU 
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lieh  unrichtig  sei,  weno  wir  längere  Systeme  als  einen  einzigen 
Vers  gefaszt  haben.  Sie  berühren  damit  ein  Gebiet,  auf  welchem 
bisher  vielfach  in  Büchern  wie  in  Vorlesungen  gekämpft  worden 
ist,  den  alten  Streit  über  Reihe  und  Vers.  Soweit  hierüber  die  Acten 
der  OelFentlichkeit  vorliegen,  kann  man  nur  sagen  (und  Sie  werden 
hierin  wol  mit  mir  übereinstimmen),  dasz  dieser  Streit  noch  keines- 
wegs durchgekämpft  ist;  nicht  einmal  über  die  änszeren  Kriterien  für 
den  Begriff  des  Verses  haben  die  Parteien  sich  einigen  können,  noch 
viel  weniger  sind  sie  dahin  gelangt  von  diesen  äuszeren  Kriterien  ans 
das  innere  Wesen  des  Verses  zu  erfassen.  Wir  unsererseits  hatten  in 
den  bisher  erschienenen  zwei  Bänden  der  Metrik  keine  Gelegenheit 
auf  jene  Frage  einzugehen,  die  der  noch  rückständige  allgemeine  Theil 
der  Metrik  zu  bebandeln  hat,  und  wir  freuen  uns  dasz  sie  uns  erst 
jetzt  zutheil  wird.  Wir  wüsten  wie  weit  der  Vers  sich  erstreckt,  wie 
er  durch  Wortende  bedingt  ist,  wie  Hiatus  und  kurze  Arsis  die  Indicien 
des  Verses  sind;  wir  hatten  auch  erkannt  dasz  nach  dem  Unterschied 
einzelner  Strophengattungen  der  Vers  bald  eine  grössere  Zahl  von 
Reihen  umfaszt,  bald  nur  auf  eine  oder  auf  wenige  Reihen  beschränkt 
ist;  aber  wir  wären  in  Verlegenheit  gewesen,  wenn  wir  hätten  ange- 
ben sollen,  in  welchem  Principe  die  höhere  Einheit  besteht,  die  durch 
das  Zusammenfassen  mehrerer  Reihen  zu  einem  Verse  postuliert  wer- 
den musz.  Nach  vielen  vergeblichen  Bestrebungen  ist  es  uns  erst  jetzt 
gelungen  hierüber  ins  klare  zu  kommen,  und  wenn  ich  jetzt  Gelegen- 
heit nehme  den  von  Ihnen  ausgesprochenen  Bemerkungen  gegenüber 
meine  Ansicht  darzulegen  und  mich  dabei  vorzugsweise  an  Sie  wende, 
so  geschieht  dies  hauptsächlich  deshalb,  weil  ich  hoffe  dasz  Ihre  Auf- 
fassung, so  weit  ich  sie  aus  Ihren  Worten  kennen  kann,  von "der  uns- 
rigen  nicht  allzufern  liegt;  vielleicht  werden  Sie  uns  auch  noch  darin 
beistimmen  können,  dasz  ein  System,  und  sollte  es  auch  noch  so  lang 
sein,  weiter  nichts  ist  als  ein  langer  Vers  oder  besser  eine  lange  Pe- 
riode, und  dasz  die  bekannten  äuszeren  Kriterien  von  Hiatus  und  Syl- 
laba  aneeps  in  vollem  Rechte  bestehen. 

Das  Wort  Vers  wird  gegenwärtig  in  zwei  ganz  verschiedenen 
Bedeutungen  gebraucht.  Die  einen  nennen  eine  jede  Reihe  einen  Vers, 
die  anderen  sagen  dasz  der  Vers  auch  eine  grössere  Zahl  von  Reihen 
umfassen  kann.  Dieser  doppelte  Gebrauch  des  Wortes  ist  im  ganzen 
derselbe,  wie  er  im  Gegensatz  moderner  und  alter  Dichter  erscheint. 
Wir  sind  z.  B.  gewohnt  die  Anapaesten  des  Goetheschen  Liedes 

Hier  sind  wir  versammelt  au  fröhlichem  Thun, 
Drum  Brüderchen  ergo  bibamus, 
Die  Gläser  sie  klingen,  Gespräche  sie  rulin, 
Auf  trinket  und  singet  bibamus 

als  vier  vierfüszige  Verse  zu  fassen;  aber  nach  antiker  Terminologie 

sind  es  nur  zwei ,  uud  zwar  achlfüszige  Verse : 

Hier  sind  wir  ver sammelt  zu  fröhlichem  Thun ,  drum  Brüderchen 

ergo  bibamus, 

Die  Gläser  sie  klingen,  Gespräche  sie  ruhn ,  auf  trinket  und  singet 

bibamus. 
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Mur  dann  wenn  die  Modernen  ihrer  Dichtung  absichtlich  das  Gewand 
antiker  Netra  leihen,  machen  sie  es  wie  die  Alten  und  nennen  die 
katalek tische  und  akatalektische  anapaestische  Reihe  in  ihrer  Vereini- 
gung einen  einheitlichen  Vers.  Platen  schreibt: 

Doch  hat  er  den  Spott  durch  freundlichen  Sehers,  durch  hupfende 

Verse  gemildert, 

nicht: 

Doch  hat  er  den  Spott  durch  freundlichen  Scherz, 

Durch  hüpfende  Verse  gemildert. 
Was  halten  die  Alten  für  Grund,  nicht  die  einzelne  Reihe,  sondern 
die  Vereinigung  zweier  Reihen  als  einen  Vers  zu  fassen?  Wir  sehen, 
der  Begriff  des  antiken  Verses  fehlt  der  modernen  Poesie,  so  weil  sie 
eine  volkstümliche  und  echt  moderne* ist  und  nicht  künstlich  die  an- 
.  tiken  Metra  adoptiert.  Wir  haben,  um  den  eigentümlichen  Begriff 
des  antiken  Verses  zu  erkennen,  zunächst  auf  das  einzugehen,  was 
uns  aus  den  Berichten  der  alten  Metriker  uberkommen  ist.  Es  ist  dies 
allerdings  nur  sehr  wenig;  das  meiste  findet  sich  in  dem  kleinen,  für 
die  ersten  Anfänger  geschriebenen  Encheiridion  des  Hephaestion  und 
in  den  Compilationen  später  römischer  Metriker.  Aber  die  Pflicht  er- 
heischt es  die  Trümmer  sorgsam  zusammenzusuchen,  und  es  wird  sich 
zeigen  dasz  der  Ertrag  des  Sammeins  ein  lohnender  ist. 

Die  alten  Metriker  bezeichnen  eine  Gruppe  aufeinanderfolgender 
Versfüsze,  die  zusammen  eine  metrische  Einheit  bilden,  mit  dem  Worte 
pizQOv.  Eine  solche  Gruppe,  sagen  sie,  musz  mit  einem  vollen  Worte 
anfangen  und  mit  einem  vollen  Worte  scblieszen  —  die  Schluszsilbe 
kann  beliebig  lang  oder  kurz  sein  (ileph.  S.  28.  Mar.  Viel. 2499. 2505). 
Je  nach  ihrer  kleinern  oder  gröszern  Ausdehnung  werden  die  pfroa 
eingetbeilt  in  xcäAa  oder  xoppara,  in  CtI%oi  und  reolodot. 

1.  Kmiov  oder  membrum  heiszt  das  fihffov  in  seiner  kleinsten 
Ausdehnung,  von  der  Monopodie  oder  Dipodie  bis  zum  Dimeter  (Mar. 
Viel.  2528)  oder  nach- Heph.  S.  113:  xnttov  ist  jedes  fikQov  welches 
kleiner  ist  als  der  Trimeter.  Dies  ist  die  weitere  Bedeutung  des  Wor- 
tes xmlov.  Es  gibt  aber  auch  noch  eine  engere  Bedeutung,  nach  wel- 
cher xükov  nur  von  akatalektiscben  Metren  gesagt  wird;  ist  das  Me- 
trum katalektisch,  so  heiszt  es  xoppa  oder  caesum.  So  ist  der  Gly- 
coneus  ein  xcoAov,  der  Pherecrateus  ein  noftfut.  Abvsice  auiem  etiam 
comma  dicitur  colon  (Mar.  Viet.  2498). 

2.  Sxi%og  oder  veritts  heiszt  das  fihQOv  in  seiner  Ausdehnung 
vom  Trimeter  zum  Tetrameter ;  es  enthält  drei  bis  vier  Syzygien,  nicht 
mehr  und  nicht  weniger  (Heph.).  Kürzer  Mar.  Vi  ct.  2498:  ein  Metrum 
welches  den  Dimeter  überschreitet  ist  ein  Vers.  Redete  man  von 
stichiseber  Composilion  im  Gegensatz  zur  systematischen  oder  stro- 
phischen, so  nannte  man  auch  ein  aus  gleichen  xmka  oder  xofifiaxa 
bestehendes  Gedicht  ein  notrmet  xttxa  Cxl%ov.  Heph.  S.  121 :  xalmg 
xora  xofifia  yty^x^lva  xaxa  Cxi%ov  ytyQacp&at.  awjtwV 

fl  naig  r\  xctxäxXttaxog 
xriv  of  <pa<u  xsxövxig 
evvatovs  6aQiO{iqvg 
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Nach  der  Ueberlieferung  der  Alten  besteht  der  Vers  gewöhnlich  aus 
zwei  xüUa  (xciijloy  ist  hier  im  weiteren  Sinne  gebraucht) :  Mar.  Vict. 
2498  omnis  autem  versus  xaza  to  nketaxov  in  duo  cola  dividüur; 
ebd.  2528  traditum  est  enim..  metrum  ex  duobus  coli*  subsistere.  So 
besteht  aus  zwei  xcoAa  der  iambische  Tetrameter,  der  trochaeische 
Tetrameter,  der  anapaestische  Telrameler,  der  daktylische  Pentameter, 
der  daktylische  Hexameter,  wie  Mar.  Vict.  2497  ans  alten  Quellen 
ausdrücklich  überliefert.  In  diesem  Falle  sind  nun  die  xcöXa  keine 
selbständigen  pkoa  mehr,  sondern  nur  die  ^unselbständigen  Thcile 
eines  in  seine  Elemente  aufgelösten  uixoov.  Mar.  Vict.  2498  von  den 
beiden  xcoAa  des  Hexameter:  eruntque  ita  cola  particulae  solutorum 
metrorum.  Da  die  *mla  aufgehört  haben  uixoa  zu  sein,  so  findet  nun 
anch  das  überlieferte  Grundgesetz  über  das  fiizoov  vom  Wortcnde  und 
von  der  schlieszenden  Syllaba  aneeps  und  (wie  wir  hinzusetzen  müssen) 
von  der  Zulassung  des  Hiatus  auf  sie  keine  Anwendung  mehr.  Die 
Einteilung  in  zwei  xeitta  soll  sich  aber,  wie  aus  Mar.  Vict.  Ausdruck 
xorra  to  nXucxov  hervorgeht,  keineswegs  auf  jeden  Vers  beziehen;  es 
gibt  auch  Verse  die  sich  nicht  in  zwei  xcaAa  zerlegen  lassen,  wie  der 
iambische  Trimeter,  wie  das  Zccncpixov  xs6<saQEGxatdenaovkXaßov : 
rjoanctv  (ihv  {yd>  oi&ev  "Axfri  nälai  izöxa. 

3.  Ileolodog  heiszt  jedes  fiixoov  welches  die  Ausdehnung  des 
Verses  übertrifft.  Mar.  Vict.:  nsolodog  dicitur  omnis  hexametri  versus 
modum  excedens..subsislit  autem  ex  commate,  colis  et  versibus.  Also 
der  Vers  hat  mehrere  xaXct  (oder  nofiftaxa)  zu  seinen  Bestandteilen, 
die  iteotoSog  aber  kann  auch  mehrere  Verse  enthalten  und  zu  einem 
einheitlichen  -Ganzen  zusammenschlieszen.  So  das  metrum  Boiscium, 
von  welchem  Mar.  Vict.  2528  sagt:  Boiscium  Cyzicenum  supergressum 
hexametri  legem ,  iambicum  metrum  in  oclametrum  extendisse,  sub 
huius  modi  epigrammate: 

Botaxog  öS*  an 6  Kv£mov  tecevrog  youtpBvg  nonjficevos 
tov  o%xuitovv  tvQcov  <nl%ov  4oißa>  xi&rjot  öcoqov. 
Dieses  Metrum  besteht  aus  drei  xwla  (drei  akataiektischen  Dimetern) 
und  einem  xofifuc  (katalektischen  Dimeter)  oder  auch  aus  zwei  Versen, 
einem  akataiektischen  und  einem  katalektischen  Telrameter.  Wie  die 
xeUa,  aus  welchen  der  ein  selbständiges  {litoov  bildende  Vers  besteht, 
keine  selbständigen  fittoa  sind,  so  sind  auch  die  Verse,  aus  denen  die 
Tuotod og  besteht,  keine  selbständigen  uhoa  mehr  und  die  Gesetze  Ober 
die  Syllaba  aneeps  usw.  ünden  hier  keine  Anwendung. 

Mar.  Vict.  sagt  nun  ferner  2497,  dasz  die  Periode  fünf  %ala  um- 
fassen könne  und  eine  solche  sei  maximum  metrum:  maximum  vero 
fUtQOv  usque  ad  periodum  decametrum  porrigetur.  Es  ist  nicht 
schwer  zu  sagen,  welcjies  Metrum  der  lateinische  Grammatiker  hier 
vor  Augen  hat:  es  sind  die  bekannten  Ionici  des  Horatius,  das  System 
von  zehn  Ionici  {decametrum): 
Miserarum  est  |  neque  amoxi  |  dare  ludura  |  neque  dulei  |  mala  vino  | 
lavere  aut  ex|animari  |  metuentes  |  patruae  verjbera  linguae, 
in  der  That  das  längste  uIxqov  römischer  Dichter:  denn  länger  als  ein 
decametrum  ist  auch  das  längste  glyconeische  System  des  Catullus  nicht : 
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Collis  o  Heliconii  |  cultor  Uraniae  genas  |  qui  rapis  teneram  ad  virura  j 

Tirgüiera  o  Hymenaee  Hymen  |  o  Hymen  Hymenaee. 
Was  die  n  eueren  Metriker  alsoSystem  nennen,  nannton 
die  Alten  neglodog.  Hephaestion  in  seinem  für  Knaben  geschrie- 
benen Encheiridion  schweigt  von  solchen  Compositionen;  um  so  dank- 
barer haben  wir  die  aus  tiefer  eingehenden  metrifchen  Lehrbüchern 
geflossenen  Notizen  des  Marius  Victorinus  entgegenzunehmen.  Wir 
sehen,  den  alten  Theoretikern  war  die  Composition  des  Systems  nicht 
unbekannt,  denn  eben  daraus  dasz  das  System  (im  modernen  Sipne) 
alsein  einheitliches  pixoov  von  ihnen  hingestellt  wird,  folgt  vpn  selber 
dasz  sie  die  einzelnen  Bestaudtheile  desselben  nicht  mehr  als  selbstän- 
dige pixga  ansahen  und  also  auch  das  Gesetz  von  der  Syllaba  aneeps 
für  den  Inlaut  des  Systems  oder  der  nsglodog  nicht  gelten  lieszen. 

Wir  haben  die  streitige  Grenzbestimmung  zwischen  ox£%og  und 
nzqloöog  (von  Heph.  schlechthin  als  i  TziQ^ErQov  bezeichnet)  zu  be- 
sprechen. Hephaestion  geht  von  dem  anapaestischen  Tetrameter  als 
dem  Verse  aus,  der  unter  den  vulgaren  Metren  der  längste  ist;  er  ent- 
hält nach  der  bei  den  Metrikern  üblichen  blosz  ein-  und  zweizeitigen 
Silbenmessung  dreiszig  Moren,  und  Heph.  sagt  deshalb  S.  81  von  den 
paeonisehen  Versen :  dvvctxcti  61  xal  ui%Qi  xov  i^afibgov  nQoxometv 
xb  phgov  Öia  to  xQiaxovxdatj^ov  firj  vntqßaXXuv  und  meint  damit  den 
Alkmanischen  Vers: 

'AtpQo8(zu  filv  ov%  iaxi,  {idoyos  S'  "Epcos  ota  itaig  «at<j<fo. 
Ebenso  führt  er  S.  66  ein  nevxa^txQov  avxHSnaitxtxov  von  dreiszig 
Moren  an: 

mm  — ,  W        mm         —   ^  ^  —  — ■  W    m  W  W  W  ^m 

Der  Scholiast  des  Heph.  S.  81  bemerkt  aber,  dasz  andere  Metriker 
den  Umfang  von  32  Moren  als  Grenze  feststellten,  und  meint  hiermit 
anstreitig  den  versus  Stesichoreus  oder  die  daktylische  Oktapodie: 

„  1  ~~  . 

Auch  Hephaestion  scheint  sich  nicht  ganz  consequent  zu  bleiben,  denn 
S.  58  führt  er  einen  choriambischen  Hexameter  auf  von  34  Moren; 

Dieser  längere  Vers  gehört  freilich  zu  den  vereinzelten  Bildungen 
alexandrinischer  Dichter,  und  der  Umfang  der  anapaestischen  oder 
daktylischen  Oktapodie  bleibt  im  allgemeinen  die  Suszerste  Grenze  für 
den  Vers ;  ein  fUxQOv  welches  darüber  hinausgeht  ist  eine  nsgloSog. 
Und  so  sind  denn  nicht  blosz  die  anapaestischen,  trochaeischen,  iam- 
bischen  usw.  Systeme  mit  den  Alten  als  itsoLodoi  zu  bezeichnen*,  son- 
dern wir  müssen  auch  z.  B.  Pindars  Py.  2,  89,  wo  vier  xcoAa  zu  einem 
einheitlichen  uIxqov,  d.  h.  ahne  Zulassung  der  schlieszenden  Syllaba 
aneeps,  des  Hiatus,  ja  selbst  ohne  schlieszendes  Wortende  vereinigt 
mmA>  ,    og  CLvhn  noth  ukv  ret  xs* 

vav,  tot  av&  irtooig  £<J(o- 
%tv  ftiy«  *vSos.  ÜLl' 
ovdh  xavta  voov  .• 
als  eine  ne^lodog  bezeichnen.   Der  Ausdruck  Vers  für  diese 
Verbindung  ist  nach  den  Alten  nicht  anwendbar,  weil  die 
grosto  Ausdehnung  des  Verses  bei  weitem  überschritten  ist. 
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Dasz  nun  solche  Verbindungen,  wie  die  zuletzt  genannte,  in  der 
That  bei  den  Allen  mit  iteqtodog  bezeichnet  worden,  geht  noch  deutlich 
aus  den  wenigen  Resten  hervor,  die  uns  aus  alteren  Arbeiten  der  Me- 
triker in  den  Scholien  zu  Pindar  erhalten  sind.  Wir  lesen  zu  Ol.  11,24 

neXaiQiay  OQfJutöai  xliog  dvqg  &sov  avv  nctXd(icc 

das  Scholion  xa  övo  (sc.  xwla)  fäa  iöxi  moCoöog  £  ovXXaßmv.  Fer- 
ner zu  Ol.  9,  134 

olov  <T  iv  Mccqcc&covi  ovla&flg  aysvsfav 

das  Scholion  rar  övo  fitct  ioxl  ntoloöog.  Dieselbe  Bemerkung  wird  in 
derselben  Ode  zu  V.  125  wiederholt.  Schon  Böckh  Vorr.  zu  den  Scholien 
S.  XXXII  hat  auf  diese  Stellen  aufmerksam  gemacht.  Sie  haben  ein 
doppeltes  Interesse.  Wie  wir  nemlich  aus  Dionysios  de  comp.  verb.  22 
u.  26  ersehen,  womit  Schol.  Ol.  2,48  zu  vergleichen,  hatten  die  älteren 
alexandrinischen  Grammatiker  die  Gedichte  des  Pindar  und  Simonides 
und  ohne  Zweifel  auch  die  melischen  Partien  der  Dramatiker  in  xcSA« 
abgetbeilt.  Diese  xwAa  sind  die  einzelnen  Bestandtbeile  des  p&oov, 
sie  kommen  im  ganzen  mit  dem  uberein,  was  wir  rhythmische  Reibe 
nennen.  Die  genannten  metrischen  Scholien  zu  Pindar  belehren  uns 
nun  darüber,  dasz  die  alten  Metriker  neben  den  xala  auch  die  höhere 
metrische  Einheit,  zu  welcher  mehrere  xtoka  vereinigt  waren,  fest- 
hielten und  in  irgend  einer  Weise,  sei  es  in  der  ixöoctg  selber  oder 
in  dem  Commentar  andeuteten.  Wir  finden  darin  sicherlich  die  Mah- 
nung, dasz  auch  wir  uns  nicht,  wie  es  G.  Hermann  und  seine  Anhän- 
ger wollen,  mit  der  blossen  Abtheilung  in  xwla  oder  rhythmische 
Reihen  begnügen  dürfen,  sondern  mit  Böckh  der  höheren  Einheit  der 
KÖXa  nachzuspüren  haben,  wobei  uns  selbstverständlich  zunächst  die 
von  den  Alten  selber  aber  das  Ende  des  pixQov  überlieferten  äusseren 
Kriterien  als  Fahrer  dienen  müssen. 

Aber  noch  eine  andere  Bedeutung  haben  die  Pindarscholien,  wel- 
che von  der  TcegioÖog  reden.  Hephaestion  und  Marius  Victorinus  wol- 
len für  ein  fiixQOv  (d.  h.  eine  höhere  metrische  Einheit)  von  30  oder 
32  Moren  (und  zwar  Moren  im  Sinne  der  Metriker)  den  Ausdruck 
cx£%og  oder  versus  gebraucht  wissen;  ans  jenen  Stellen  aber  werden 
wir  belehrt,  dasz  in  den  pindarischen  Gedichten  auch  für  kürzere 
Gruppen  der  Name  ftegiodog  üblich  war,  und  dies  führt  uns  darauf 
noch  eine  fernere  Bedeutung  des  Wortes  mylodog  hier  zur  Sprache 
zu  bringen.  Wir  meinen  nicht  den  Sinn  in  welchem  ntQtoöog  bei  spä- 
teren Metrikern  und  Scholiasten  vorkommt,  die  einen  längeren  Com 
plex  zusammengehörender  Trimeter  oder  eine  ganze  Strophe  negiodog 
nennen,  sondern  die  ßedeutung  in  welcher  es  bei  den  Rhythmikern 
vorkam,  wie  bei  Aristides  S.  36,  wonach  schon  die  einzelne  rhythmi- 
sche Reihe,  wenn  sie  aus  ungleichen  Füszen  besteht,  moloöog  genannt 
wird,  wie  z.  B.  die  verschiedenen  Formen  des  Glyconeus : 

vgl.  griech.  Rhythmik  S.  65.  Ebenso  auch  Mar.  Vict.  2498:  periodus 
.  .  composüio  pedum  trium  vel  quatuor  vel  complurium  simiiium  at- 
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que  absimilium  ad  id  rediens  vnde  exordium  sumpsit.  In  demselben 
Sinne  scheint  auch  Heph.  S.  131  das  Wort  zu  kennen. 

Hieraas  ergibt  sich  dasz  ntgiodog  für  alle  Arten  des  fiirgov  (in 
dem  oben  besprochenen  technischen  Sinne)  gebraucht  wird.  Und  wenn 
Marius  Victorinus  das  Wort  neglodog  auf  längere  fiirQa  beschränkt 
und  für  die  kürzeren  die  Namen  xcolov  und  axi%og  anwendet,  so  be- 
stand daneben  noch  ein  anderer  Gebrauch  bei  den  alten  Technikern, 
wonach  mgCodog  geradezu  mit  fiirgov  identisch  ist. 

Nachdem  wir  die  bisher  noch  nicht  zusammengestellten  Nach- 
richten der  Metriker  dargelegt  haben,  wollen  wir  den  Standpunkt  un- 
serer Betrachtung  erweitern. 

Die  rhythmische  M£ig  zerfällt  zunächst  in  Einzeltakte.  Die  zu 
demselben  Takte  gehörenden  Silben  werden  durch  den  stärkeren  Ictus, 
der  auf  eine  dieser  Silben  gelegt  wird,  zu  einer  einheitlichen  Gruppo 
zusammengehalten.  Ueber  diesen  Ginzeltakten  erhebt  sich  als  hühero 
Einheit  die  rhythmische  Keine:  der  letus  eines  von  den  zu  ihr  ge- 
hörenden Takten  wird  zum  Haupt  ictus  erhoben,  die  übrigen  leten  der- 
selben Keine  sinken  zu  stärkeren  oder  schwächeren  Nebenicten  herab. 
Die  alten  Khythmiker  bezeichnen  die  rhythmische  Keine  mit  demselben 
Worte  wie  den  Einzcltakt,  novg^  QV&pog,  und  lehren  dasz  die  rhyth- 
mische Gliederung  der  ganzen  Keihe  dieselbe  ist  wie  beim  Einzeltakt, 
dasz  also  die  zu  ihr  gehörenden  Zeitmomente  in  isorrhylhmischem 
oder  diplasischem  oder  hemiolischem  Verhältnis  stehen  müssen.  Die 
Dipodie  und  Telrapodio  ist  ein  novg  iaog  oder  Saxxvkixog',  die  eine 
Hälfte  ist  die  Arsis,  die  andere  die  Thesis,  und  hiernach  kommt  beim 
antiken  Taktschlagen  auf  die  eine  Hälfte  die  aufsteigende,  auf  die  an- 
dere die  niedersteigende  Bewegung  der  Hand.  Die  Tripodie  und  die 
Hexapodie  oder  der  Trimeter  zerfällt  in  drei  gleiche  Thcile  oder  otj- 
(iiia;  der  eine  ist  die  starke  Oaxt£,  der  andere  die  schwache  apOt?, 
und  wieder  ein  anderer  steht  zwischen  beiden  in  der  Milte  und  wird 
als  (schwächere)  öioig  oder  als  (stärkere)  äooig  angesehen : 

99*                 N  9 
w       

&io.    &4o.  uqo. 

CtQO. 

Hiernach  kommen  auf  die  Tripodie  oder  den  Trimeter  beim  Takt- 
schlagen  drei  Bewegungen :  zwei  Niederschläge  und  ein  Aufschlag, 
oder  ein  Niederschlag  und  zwei  Aufschläge.  Die  Pentapodie  endlich 
galt  als  novg  yjfiiohog  oder  naicovixog.  Die  Theorie  der  Alten  zerlegte 
sie  in  zwei  Theile,  in  eine  Dipodie  und  eine  Tripodie,  womit  die 
praktische  Ausführung  beim  Taktschlagen  übereinstimmte.  Die  Dipodie 
zerfiel  in  eine  &iaig  und  äooig,  Niederschlag  und  Aufschlag;  die  Tri- 
podie nicht,  wie  die  eine  selbständige  Keihe  bildende  Tripodie  in  drei 
ciifiiia ,  sondern  in  zwei.  Auf  zwei  Füszo  derselben  kam  die  Oaus, 
der  Niederschlag,  auf  den  dritten  die  ctQGig,  der  Aufschlag,  so  dasz 
also  hier  der  Niederschlag  zwei  Einzeltakte  in  sich  begriff  und  mithin 
stärker  und  gewichtvoller  war  als  die  ötoig,  welche  auf  einen  Fusz 
des  dipodiseben  Theiles  in  der  Pentapodie  kam : 
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Ausser  dieser  Gliederung  der  rhythmischen  Reihe  ist  uns  von  den 
Alten  überliefert,  welche  Reihen  bei  ihnen  vorkommen  konnten  und 
welche  nicht.  Die  isorrhythmisch  gegliederte  Reihe  kann  höchstens 
den  Umfang:  von  16  Moren  haben,  also  ist  die  längste  tetrapodische 
Rothe  die  daktylische  oder  anapaestische  Tetrapodie.  Die  diplasisch 
gegliederte  Reihe  geht  bis  tu  18  Moren,  also  bis  cum  iambischeo  oder 
ionischen  Trimeter.  Die  hemiolisch  gegliederte  Reihe  geht  bis  zu 
einem  Umfang  von  25  Moren,  also  bis  zur  paeonUchen  Pentapodie. 
Daktylische  Hexameter  oder  Pentameter,  iambische,  anapaestische 
oder  troohaeische  Telrameter  bestehen  also  überall  aus  mehr  als  ei- 
ner Reihe.  Es  ist  daher  völlig  richtig,  wenn  die  Metriker  von  diesen 
Versen  sagen:  in  duo  cola  diviäunlnr.  Eine  jede  Hälfte  dieser  Verse 
hat  ihren  eigenen  stärksten  Hauptictus  und  ihre  bestimmten  Nebenicteo. 
An  diesen  Ergebnissen  der  antiken  Rhythmik  darf  nicht  gerüttelt  wer- 
den: sie  sind  das  einzig  feste  woran  wir  uns  zu  halten  haben;  der 
Einwurf  den  man  erheben  könnte,  dasz  es  bloss  Satze  einer  abslracten 
Theorie  seien,  blosze  Kategorien  des  Arisloxenos,  dieser  Einwurf 
fällt  sofort  in  nichts  zusammen,  wenn  man  erwägt  dasz  die  von  den 
Rhythmikern  angegebene  Gliederung  der  Reihe  der  alten  Praxis  ent- 
lehnt ist,  die  beim  Taklschlagen  üblich  war.  Es  ist  die  Praxis  gerade 
vorwiegend  der  classischen  Zeit,  des  classischen  Stiles,  den  Aristoxe- 
nos überall  im  Ange  hat  und  auf  den  er  überall  im  Gegensatze  zum 
Kunststil  des  Timotheos  und  Pbiloxenos  als  denjenigen  hinweist,  wor- 
aus allein  die  Norm  der  musischen  Kunst  und  die  Muster  für  eigene 
Composition  zu  finden  seien.  Wie  vereinigen  wir  nun  aber  mit  den 
aber  die  rhythmische  Reihe  überlieferten  Grundsätzen  die  Thatsache, 
dasz  die  alten  Dichter  mehrere  selbständige  rhythmische  Reihen,  die 
unter  einander  duroh  einen  gleich  gewichtvollen  Hauptictus  völlig  coor- 
diniert  sind  und  coordiniert  bleiben,  zu  einer  höheren  metrischen  Einheit 
zusammenschlieszen?  Der  moderne  Dichter  kennt,  wie  wir  schon  oben 
bemerkten,  diese  höhere,  über  der  Reihe  stehende  Einheit  nicht;  es 
möste  denn  sein  dasz  er  absichtlich  für  seine  Poesien  die  Metra  der 
Alten  entlehnt  oder  dasz  er  sich  etwa  des  Nibelungenverses  bedien!, 
der  ebenfalls,  wie  der  antike  Vers,  zwei  selbständige  Reihen  begreift. 
In  der  antiken  Poesie  dagegen  ist  gerade  der  bei  weitem  häufigste  Fall, 
dasz  mehrere  Reihen  vereinigt  werden,  gewöhnlich  zwei,  die  dann  zu- 
sammen ein  6rt%og  oder  eine  ittqlodog  heissen,  oder  auch  mehrere,  für 
welche  dann  altein  der  Name  mqlodog  der  übliche  ist.  Viel  sellener 
kommt  es  vor  dasz  eine  einzelne  Reihe  für  sich  schon  ein  selbständi- 
ges metrisches  Ganze  ausmacht  und  alsdann  für  sich  eine  ntgiodog 
bildet.  Die  metrischen  Gesetze  der  Periodenbildung  (es  wird  erlaubt 
sein  uns  von  jetzt  an  des  antiken  Namens  Periode  zugleich  für.  Vera 
und  System  zu  bedienen)  sind  uns  bekannt,  aber  nioht  der  Grund  wor- 
auf diese  metrische  Bildung  beruht,  nicht  das  eigentliche  Wesen  der 
Periode.  Wir  wissen  folgendes : 
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1.  Eine  jede  Periode  musz  mit  einem  vollen  Worte  anfangen  und 

schlicszen.  Dies  sagt  lleliodor  bei  dem  Schol.  Ileph.  S.  28;  dies  sagt 
mit  denselben  Worten  Hephaestion:  nav  (lixgov  eig  reWav  itEQaxovxcu 
i/cjxr.  ond  Mar.  Vict.  2499.  Die  innerhalb  der  Periode  sich  an  einander 
scblieszenden  Reihen  sind  zwar  in  den  meisten  Füllen  ebenfalls  von 
einander  durch  volles  Wortende  gesondert,  aber  nicht  selten  findet 
hier  Worlbrechung  statt,  was  am  Ende  einer  Periode  nie  der  Fall 
seiu  kann.  Nor  zum  Scherz  hat,  wie  schon  die  cilierten  Metriker  be- 
zeugen, etwa  ein  Komiker  einmal  dies  Gesetz  überschritten. 

2.  Die  Schluszsilbo  einer  jeden  Periode  ist  anceps.  Heph.  S.  28: 
navxoq  fisxQOv  aöiayogog  lauv  tj  xskevxaia  avXXaßj^  (oare  övvaa&ai 
di'cti  avxtjv  xal  ßga^ftav  xal  fiunnctv.  Mar.  Vict.  2505 :  scias  autem 
in  omni  metro  novissimam  syllabam  adiaphoron  i.  e.  indifferentem 
esse.  Dies  ist  eines  der  wichtigsten  äusseren  Ilulfsmiltel ,  um  das 
Ende  eines  Verses  oder  einer  metrischen  Periode  zu  erkennen ,  und  in 
dieser  Weise  hat  schon  Aristoxenos  auf  die  kurzen  Endsilben,  d.  h. 
auf  die  kurzen  Arsen  hingewiesen,  s.  Mar.  Vict.  2506:  Aristoxenus 
musicus  dicit  breves  finales  in  metris,  si  collecliares  sin/,  eo  uptm- 
res  separationi  tersus  a  sequente  rersu  fieri;  je  hau (iger  die  kurzen 
Endsilben  vorkommen,  um  so  passender  sind  sie  für  die  Trennung  des 
vorhergehenden  Verses  von  dem  folgenden.  Der  Inlaut  der  Periode 
duldet  nur  Ancipität  der  Thesis  ;  wo  hier  Ancipität  der  Arsis  vorkommt, 
da  ist  es  prosodische  Licenz. 

3.  Zu  diesen  beiden  Gesetzen  gesellt  sich  ein  drittes.  Das  Endo 
der  Periode  gestattet  den  Hiatus  im  umfassendsten  Sinne,  wahrend  er 
für  den  Inlaut  nur  in  bestimmten  Fällen  und  Silbenverbindungen  legi- 
tim ist. 

Diese  metrischen  Gesetze  gelten  sowol  für  den  aus  zwei  xcoA« 
bestehenden  Vers  wie  für  ein  weit  ausgedehntes  System,  ein  deutlicher 
Beweis  für  die  begriffliche  Einheit  beider.  Wir  gestehen  zwar  dasz 
wir  nicht  das  Recht  hatten  ein  längeres  System  einen  Vers  zu  nennen, 
denn  die  Alten  gebrauchen  den  Ausdruck  axlyog  nur  für  eino  Periode 
oder  ein  nixoov  bis  zu  einem  bestimmten  Silben-  oder  Morenumfang; 
aber  wir  haben  das  Recht  den  Vers  und  jene  umfassenderen  Bildungen 
mit  dem  gemeinsamen  Namen  Periode  zu  bezeichnen.  Ebenso  wie  auch 
die  einzelne  rhythmische  Reihe,  wenn  sie  nicht  mit  einer  andern  sich 
verbindet,  mit  dem  Namen  Periode  zu  benennen  ist. 

Also:  die  rhythmische  Reihe  bildet  selten  eine  selbständige  Pe- 
riode: gewöhnlich  treten  zwei ,  seltener  drei ,  zu  einer  Periode  zu- 
sammen, aber  die  Erweiterung  der  Periode  hat  keine  bestimmten  Gren- 
zen. Aristophanes  hat  einmal  eine  Periodo  von  62  Reihen  gebildet, 
Wolken  889  IT.  Worauf  beruht  diese  Periodenbildung?  Hier  hören  dio 
rhythmischen  Principien  für  die  Metrik  auf  und  es  tritt  an  deren  Stelle 
ein  musikalisches. 

Der  Verfasser  der  Eingangs  bezeichneten  Abhandlung  de  senarii 
Graeci  caesuris,  Ed.  Preuss,  sagt  von  unserer  Metrik,  sie  sei  auf  die 
antike  Rhythmik  und  Musik  begründet.  Es  soll  dies  wol  weniger  ein  Vor- 
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warf  als  eine  Anerkennung  sein,  aber  wir  dürfen  Dar  den  ersied  Theil 
derselben  aeeeptieren.  Wir  haben  in  der  Thal  für  die  untersten  Fun- 
damente der  Metrik  die  Sitze  der  Rhythmiker  herbeigezogen  und  glau- 
ben hiermit  einem  nothwendigen  Erfordernisse  nachgekommen  zu  sein, 
wenn  gleich  wir  bisher  die  Ergebnisse  der  Rhythmiker  noch  nicht 
vollständig  ausgebeutet  haben.  Aber  was  die  antike  Musik  als  Grund- 
lage unseres  metrischen  Systems  anbetrifft,  ,so  müssen  wir  bemerken 
dasz  dies  ein  Irlhum  ist.  Wenn  wir  hie  und  da,  wo  es  möglich 
war,  angegeben  haben,  welche  von  den  antiken  Tonarten  für  eine  be- 
stimmte Strophengattung  die  üblichste  war,  so  sollte  dies  zwar  aller- 
dings kein  bloszes  schmückendes  Beiwerk  sein  (wie  wol  sonst  der- 
gleichen Notizen  zum  Aufputz  gebraucht  werden),  sondern  wir  thateo 
dies  lediglich  in  dem  negativen  Interesse,  zu  zeigen  dasz  zwischen 
dem  Metrum  und  der  Musik  kein  Zusammenhang  besteht  und  dasz  es 
durchaus  nicht  zu  rechtfertigen  ist,  wenn  man  eine  bestimmte  Stro- 
phengattung nach  irgend  einer  griechischen  Tonart  benennen  wijl,  wie 
wir  dies  namentlich  für  die  Daktylo-epilriten ,  die  bisher  sogenannten 
doriseben  Strophen  gezeigt  haben.  Verfasser  dieses  hat  sich  lange 
Arbeit  nicht  verdrieszen  lassen,  um  durch  eingehende  Untersuchung 
sich  über  griechische  Musik  gründlichere  Kenntnisse  zu  erwerben,  als 
man  sie  bisher  erworben  hatte;  aber  in  alle  dem,  was  bisher  von  un- 
serer Metrik  erschienen  ist,  ist  auch  nicht  der  kleinste  Satz  darauf 
basiert  worden.  Was  man  gewöhnlich  als  Einwirkung  der  Musik  auf 
die  Metrik  bezeichnet,  ist  weiter  nichts  als  der  Einflusz  der  rhythmi- 
schen Principien  auf  die  Sprache.  Man  verwechselt  hier  Rhythmik 
und  Musik  und  bedenkt  nicht  dasz  die  metrische  Sprache  und  dasz  die 
Töne  der  Melodie,  in  so  fern  sie  nach  dem  Takte  gegliedert  sind,  sich  . 
völlig  eoordiniert  gegenüber  stehen  und  dem  gleichen  rhythmischen 
Gesetze  ihr  Dasein  verdanken. 

Aber  zwei  Punkte  gibt  es  in  der  antiken  Metrik,  welche  nicht, 
wie  alle  übrigen,  in  der  Rhythmik  ihre  Voraussetzung  haben,  sondern 
in  der  antiken  Musik  oder  Harmonik.  Der  eine  ist  der  hier  nicht  weiter 
zu  berührende  Ursprung  der  Strophe,  der  andere  die  in  Rede  stehende 
Vereinigung  selbständiger  rhythmischer  Reiben  zur  ittQiodog  oder  zum 
peroov,  mag  man  dies  Vers  oder  System  nennen.  Die  metrische 
Periode  reicht  so  weit,  wie  die  musikalische  Periode 
reicht;  die  einzelnen  Reihen  der  Periode  sind  die  Vor- 
der- und  Nachsatze  der  musikalischen  Periode.  Der  mo- 
derne Dichter  sieht  deshalb  eine  jede  Reihe  als  ein  selbständiges  Ganze 
an,  welches  er  Vers  nennt,  weil  er  blosz  Dichter,  nicht  aber,  wie  der 
antike  Lyriker  und  Dramatiker,  zugleich  Componist  seiner  Dichtung 
ist.  Sowie  aber  der  Componist  sich  einer  gegebenen  Dichtung  be- 
mächtigt, so  holt  er  nach  was  der  Dichter  unterlassen  hat:  er  ver-  . 
einigt  die  Reihen  durch  eine  zusammenhangende  Melodie  zu  einer  Pe- 
riode, in  welcher  die  melodisierten  Reihen  den  Vorder-  und  Nachsatz 
bilden.  Auch  jene  oben  angeführten  Goetheschen  Anapaeste  haben  sich 
in  der  ihnen  zutheil  gewordenen  Melodie  je  zwei  und  zwei  Reihen  zu 
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einer  Periode  zusammengeschlossen;  man  braucht  die  Worte  nur  nach 
der  allgemein  bekannten  Melodie  zu  singen,  und  sofort  gestalten  sie 
sich  zu  dem  Metrum,  in  welchem  sie  auch  bei  den  griechischen  Dioh- 
tern  erscheinen  würden ,  zu  anapaestischen  Tetrametern. 


Hier  sind  wir  versammelt  zu  frühlichem  Thun,  drum  Brüderchen  ergo  bibamus. 

• 

Im  Gesänge  ist  die  erste  dieser  beiden  Reihen  mit  nichten  eine 
selbständige;  wir  haben  vier  Takte  gesungen,  die  noch  weitere  Takte 
erfordern,  ehe  wir  zu  einem  befriedigenden  Schlusz  kommen.  Diesen 
Schlusz  aber  erreichen  wir  mit'  dem  Ende  der  zweiten  Reihe;  da  ist 
die  Periode  in  sich  abgeschlossen.  Wir  sind  wieder  beim  Anfang 
angelangt,  und  zu  dem  so  sich  ergebenden  anapaestischen  Tetrameter 
passt  die  Definition  des  Mar.  Vict.  2498  perwdus  .  .  .  ad  id  redien s 
an  de  exordium  sumpsit.  Also  der  moderne  Dichter  macht 
blosz  rhythmische  Reihen;  erst  der  Componist  vereinigt 
sie  zn  Perioden  oder  Versen;  im  Alterthum  that  der 
Dichter  beides,  weil  er  nicht  blosz  Dichter,  sondern 
auch  Componist  war,  und  eben  diese  melodische  Einheit  ist  der 
Grund,  dasz  der  Dichter  das  musikalisch  Zusammengehörige  auch  im 
Metrum  zu  einem  fortlaufenden  Ganzen  verbindet;  daher  die  Continui- 
tat  im  Inlaute  des  Verses ;  erstda  wo  das  Ende  der  musikali- 
sches Periode  ist,  wird  die  Continuitet  aufgegeben,  ist  Wortende 
notwendig,  wird  Hiatus  und  Syllaba  aneeps  jeder  Art  zugelassen. 

Wir  braueben  uns  nur  in  der  groszen  Zahl  unserer  Volkslieder 
näher  umzusehen,  um  jenen  Satz  vielfach  bestätigt  zu  finden,  dasz 
zwei  selbständige  Reihen  eines  Gedichtes  zu  einer  Einheit  zusammen- 
geschlossen werden,  die  dem  jambischen  oder  trochaeischen  Tetrame- 
ter entspricht.  Es  gehört  dazu  freilich,  dasz  die  Melodie  sich  mög- 
lichst an  die  Worte  bindet  und  nicht  willkürlich  die  metrische  Reihe 
zu  ganz  neuen  Taktverhaltnissen  umformt,  wie  das  leider  in  der 
Opernraosik  und  sogar  auch  im  einfachen  Liede  immer  mehr  der  Fall 
wird.  Aber  nicht  blosz  zu  Tetrametern,  sondern  auch  zu  längeren 
Perioden  werden  die  Reihen  des  modernen  Liedes  in  der  Melodie  ver- 
einigt. Wir  erinnern  an  das  Uhlandsche  Lied  'Wir  sind  nicht  mehr 
am  ersten  Glas',  dessen  Anfang  in  der  Kreutzerschen  Melodisierung  zu 
einer  luqioSog  ro/%coAo$  geworden  ist: 

Wir  sind  nicht  mehr  am  ersten  Glas,  |  drum  denken  wir  gern  an  dies 

und  das  |  was  rauschet  und  was  brauset. 

Den  Abschlusz,  welchen  die  Melodie  in  dem  Goetheschen  Liede  mit  dem 
Ende  der  zweiten  Reihe  fand,  findet  sie  bier  erst  am  Ende  der  dritten. 
Wir  haben  ein  den  Umfang  des  Verses  um  eine  Reihe  aberschreitendes 
System. 

Aber  mit  welchem  Rechte  können  wir  moderne  Melodien  herbei- 
ziehen, wo  wir  von  antiken  Metren  reden?  Sollte  jemand  diese  Frage 
an  uns  richten,  so  bleibt  uns  nichts  anderes  übrig  als  von  der  Musik 
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unserer  Tage  Aber  anderthalhtausend  Jahre  rflekwirts  zu  gehen  und 
die  Musik  der  Allen  herbeizuziehen.  Wir  haben  hier  freilieh  nur  eine 
Kunde  von  den  letzten  Ausläufern  antiker  Composition ;  aber  es  kann 
wol  keine  Frage  sein  dasz  sich  gerade  in  der  griechischen  Musik  noch 
weit  länger  als  in  der  griechischen  Plastik  im  groszen  und  ganzen 
die  Normen  der  alten  Kunst  erhalten  haben,  so  sehr  auch  einzelnes 
hinter  den  unerreichbaren  Mustern  des  vollendeten  Kunststils  zurück- 
stehen mag.  Die  Compositionen,  die  wir  im  Auge  haben,  stammen  aus 
der  Zeit  des  römischen  Kaiserthums.  Es  sind  drei  Hymnen,  zwei  in 
dorischer,  einer  in  ionischer  Tonart.  Die  Worte  des  ersten  Liedes, 
an  die  Muse  Kailiope  gerichtet,  lauten  folgendermaszen : 

"Antit  Nlovaa  fiot  tptlt] ,  fxolnijs  d*  i(ir{f  xotxuQ%ov 
avQtj  de  adSv  an*  alot'av  ifiag  fpgivas  öovel'tcq. 
KaXitonsia  <roqpa,  Movoav  nqoTta^ayszi  Ttqnvcöv, 
xofl  ooeph  fivaroSota  Acctovg  yövs  djjXit  Flaictv, 

Hier  haben  wir  zuerst  zwei  iambische  Tetrameter,  dann  zwei  dakty- 
lische Hexameter,  endlich  als  Schlusz  ein  trochaeisches  Xr\%v9iov.  Die 
Hexameter  sind  sehr  regelrecht  mit  der  rofirj  nev&tjiiiiiSQyg  gebildet. 
Es  ist  auffallend,  dasz  diese  Verse  bisher  verkannt  worden  und  je 
in  eine  auf  die  Arsis  auslautende  daktylische  Tripodie  und  einen  ana- 
paestischen  naQOifiia%6g  zerlegt  worden  sind.  Die  handschriftliche 
Zertheilung,  die  auch  die  beiden  iambischen  Tetrameter  in  zwei  Hälf- 
ten sondert,  kann  hier  von  keinem  Belang  sein,  da  die  Verse  von  den 
Abschreibern  in  einer  eigentümlichen  Weise  verstellt  sind,  worüber 
man  Bellermanns  Ausgabe  der  drei  Lieder  vergleiche.  Auszer  den 
Texlesworten  sind  nun  noch  die  Töne  der  Melodie  überliefert.  Es  ist 
bisher  noch  nicht  gelungen  die  Melodie  zur  Klarheit  zu  bringen,  aus 
dem  einfachen  Grunde  weil  man  den  richtigen  Rhythmus  nicht  wieder- 
gefunden hatte.  So  macht  noch  Bellermann  aus  jedem  Hexameter  einen 
Satz  von  sieben  Takten,  eine  willkürliche  Veränderung  die  den  Rhyth- 
mus verunstaltet.  * 

Der  griechische  Gesang  war  einstimmig,  und  so  auch  der  vor- 
liegende Hymnus,  bei  dem  wir  ohnehin  voraussetzen  müssen  dasz  er 
monodisch,  nicht  vom  Chor  vorgetragen  ist.  Aber  wenn  auch  der  Ge- 
sang einstimmig  war,  so  war  deshalb  doch  nicht  die  griechische  Mn- 
sik  einstimmig:  sie  wurde  polyphon  durch  die  Instrumentation.  Hier 
ist  ein  Punkt,  wo  die  bisherige  Kenntnis  der  griechischen  Musik 
nicht  einmal  zu  den  ersten  Rudimenten  gelangt  ist,  obgleich  das  Ober- 
lieferte Material  hinreichend  Aufschlüsse  gewährt.  Wir  braueben  hier 
nicht  auf  die  Grundsätze  einzugehen,  nach  welchen  die  von  uns  hin- 
zugefügten Accorde  der  Begleitung  gewählt  sind ;  nur  so  viel  sei  be- 
merkt, dasz  hier  weder  neue  Halbtöne,  noch  für  den  dorischen  Grund- 
aecord  auf  E  die  Terze  zugelassen  werden  durfte.  Für  den  unermüd- 
lichen Beistand,  den  mein  junger  musikknndiger  Freund  Hr.  Merkens 
mir  bei  der  Harmonisierung  geleistet  hat,  fühle  ich  mich  gedrungen 
demselben  an  dieser  Stelle  meinen  Dank  auszusprechen. 
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Ein  jeder  iambischor  Tetrnmeter  zerfällt  in  zwei  Reihen,  inmbi- 
sche  Tetrapodien  oder  Dimeter.  Die  vorsiehende  griechische  Melodie 
zeigt,  wie  die  beiden  Reihen  nichts  anderes  sind  als  der  Vorder-  und 
Nachsatz  einer  musikalischen  Periode.  Es  ist  ein  schöner  Zufall,  dasz 
die  alte  musische  Kunst  und  die  moderne  Terminologie  in  demselben 
Worte  nsoloöog  Periode  zur  Bezeichnung  desselben  Begriffes  aberein- 
getroffen sind.  Halten  wir  die  Definition  des  Marius  Victorinus  fest, 
so  können  wir  sagen,  der  Vers  ist  in  den  meisten  Fällen  eine  zwei- 
theilige musikalische  Periode.  Dasselbe  Verhältnis  zeigt  sich  auch  an  • 
den  beiden  folgenden  Hexametern:  die  Nelodie  läszt  gar  keinen  Zwei- 
fel darüber,  dasz  der  daktylische  Hexameter  gleich  dem  Pentemeter 
aus  zwei  tripodischen  Reihen  besieht.  In  der  neueren  Musik  sind  tri- 
podische  Reihen  nicht  üblich,  und  das  mag  der  Grund  sein  weshalb 
Bellermann  die  Tripodie  in  eine  Tetrapodie  verwandeln  wollte.  Damit 
hört  aber  der  Vers  auf  ein  Hexameter  zu  sein,  er  wird  ein  Heptameter. 
Um  unserem  Taktgefühle  die  tripodische  Reibe  des  Hexameters  nahe  zu 
bringen ,  brauchen  wir  sie  nach  der  strengen  Theorie  der  alten  Rhyth- 
miker nur  als  einen  einzigen  novg  ^caösxaarjfiog  ötnlaaiog  zu  fassen, 
d.  h.  einen  zusammengesetzten  dreitheiligen  Takt  von  zwölf  Moren. 
Dann  stellt  sich  der  Hexameter  als  eine  Vereinigung  von  zwei  %  Tak- 
ten dar;  in  gleicher  Weise  ist  nach  den  Alten  auch  die  einzelne  Reihe 
des  iambischen  Tetrameters  als  ein  12/8  Takt,  novg  dmSsxdarmog  foog 
zu  fassen,  wie  das  in  den  voranstehenden  Noten  geschehen  ist.  Noch 
näher  würden  wir  bei  der  Umschreibung  des  Hexameters  in  den  mo- 
dernen Takt  dem  wahren  rhythmischen  Werthe  kommen,  wenn  wir 
den  Taktstrich  nicht  vor  den  ersten  und  vierten,  sondern  vor  den 
dritten  und  sechsten  Fusz  des  Hexameters  setzten;  dann  hätten  wir 
einen  'A/2  Takt  mit  2/2  Auftakt,  und  die  Stärke  der  Betonung  der  ntv- 
Q'jjiufiEQrjg  und  der  letzten  Arsis  würde  schon  durch  den  bloszen  Takt- 
strich angezeigt  sein.  Im  Anschlusz  an  die  vorausgehenden  12/8  Takte 
des  Tetrameters  aber  konnte  keine  andere  als  die  angenommene  Takt- 
eintheilung gewählt  werden. 

Also  auch  vom  Hexameter  gilt  dasselbe  wie  vom  Tetrameter.  Die 
erste  Tripodie  gibt  musikalisch  keinen  Abschlusz,  sie  ist  bloss  der 
Vordersatz  eines  musikalischen  Ganzen,  welches  erst  mit  der  zweiten 
Tripodie  sein  Ende  findet.  Der  Ton  auf  der  Schluszsilbe  eines  jeden 
Hexameters  ist  weiter  nichts  als  ein  Uebcrleitungston  zum  folgenden 
Verse,  das  Ende  der  eigentlichen  Melodie  tritt  schon  bei  der  letzten 
Arsis  eines  jeden  Hexameters  auf. 

Nachdem  nun  in  dem  vorliegenden  griechischen  Liedeben  viermal 
je  zwei  Reihen  zu  einer  musikalischen  und  somit  auch  zu  einer  metri- 
schen Periode  (vulgo  Vers)  vereinigt  sind,  erscheint  nooh  eine  einzelne 
Reihe:  svfiEVEig  naQEöxi  fioi,  welche  metrisch  wie  musikalisch  für  sich 
ein  selbständiges  Ganze  bildet.  Hier  haben  wir  einen  der  Fälle,  wo 
nach  der  Terminologie  der  Alten  ein  'acjXov  ein  vollständiges  uixpov 
ist.  Wir  erkennen  hieraus,  welch  ein  Unterschied  es  ist,  ob  man  eine 
Reihe  als  selbständiges  fihoov  zu  nehmen  oder  mit  einer  andern  zu 
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einer  Periode  oder  einem  Verse  zu  verbinden  bat.  So  in  der  trochaei- 
.  sehen  Strophe  Aesch.  Agam.  176: 

xby  (pQoveiv  ßQoxovg  6di6\cccvtu  tbv  nä&n  pa&og 

Von  den  drei  \i]%\)&ut  bilden  die  zwei  ersten  zusammen  einen  Vers, 
das  dritte  steht  selbständig.  Wir  erfahren  aus  dieser  Versabtheilung 
eine  Notiz  Ober  die  Melodisierung,  welche  Aescbylos  der  Strophe  ge- 
geben hatte.  Die  zwei  ersten  waren  Vorder-  und  Nachsatz  einer  Pe- 
riode, die  dritte  wie  unser  tv^svug  na^sari  poi  ein  in  sich  abge- 
schlossener musikalischer  Satz.  Hiermit  steht  das  Metrum  in  so  weit 
in  Uebereinstimmung,  als  die  dritte  Reihe,  eben  weil  sie  ein  selb- 
ständiges fiitqov  ist,  mit  vollem  Worte  anfängt  und  mit  vollem  Wort« 
schlieszt  (Heph.  S.  28),  wahrend  die  beiden  ersten  Reihen  sich  ohne 
Wortende  an  einander  schlieszen:  wo  ein  musikalisch  e£  Ab- 
schlusz  ist,  musz  auch  ein  Wortabschlusz  sein;  wo  dies 
nicht  der  Fall  ist,  ist  Wortbrechung  gestattet. 

Wer  an  dem  Taktwechsel  des  vorstehenden  griechischen  Liedes  ~ 
Anstosz  nimmt,  den  verweisen  wir  auf  die  Lehre  der  Allen  von  der 
ftfiaßolri  £vfyiov,  welch?  in  der  griechischen  Rhythmik  S.  161  IT. 
ausführlich  auseinandergesetzt  ist.  Es  wird  wol  kein  musikkundiger 
leugnen,  dasz  gerade  der  Rhythmenwechsel,  der  von  dreizeitigen 
lamben  zu  vierzeitigen  Daktylen  und  dann  von  diesen  wieder  zu  drei- 
zeitigen  Takten  führt,  zur  charaktervollen  Schönheit  der  Melodie 
auszerordentlich  viel  beitrSgt.  Der  griechische  Hymnus  entspricht 
hier  den  taktwechselnden  rhythmischen  Chorälen  des  sechzehnten 
Jahrhunderts,  auf  die  in  der  Rhythmik  S.  163  hingewiesen  ist.  Wollte 
man  nivellieren  und  den  vierzeitigen  Daktylus  zum  hüpfenden  K^-k li- 
sch en  Fosze  verflüchtigen,  so  würde  die  Melodie  der  beiden  Hexame- 
ter aUbald  ihrer  groszartigen  Einfachheit  und  Würde  beraubt  werden. 

Erlauben  Sie,  verehrtester  Herr  Professor  Lohrs,  dasz  ich  mich 
jetzt  wieder  an  Sie  wende.  Ich  kenne  Ihre  Ansicht  über  Vers  nur  aus 
dem  was  Sie  in  jener  Anzeige  des  litterarischen  Centralblattes  über 
den  Hexameter  gesagt  haben;  aber  hier  kann  ich  ein  jedes  Ihrer  Worte 
unterschreiben.  Wenn  man  sich  (um  mich  der  vulgären  Redensart  zu 
bedienen)  die  Priorität  einer  Ansicht  von  einem  andern  c  vorwegge- 
nommen' sieht,  so  ist  das  gemeiniglich  ein  Grund  des  Kummers;  aber 
ich  musz  gestehen  dasz,  als  ich  jene  Ihre  Worte  las  und  nicht  blosz 
die  Grandauffassung,  sondern  auch  sogar  die  einzelnen  Ausdrücke 
'Vordersatz,  Nachsatz,  Periode9  usw.  wiederfand,  ich  eine  auszer- 
ordentlich grosze  Freude  hatte:  denn  es  war  mir  das  alles  ein  gewich- 
tiges Zeugnis  für  die  Richtigkeit  der  Zurückführung  des  antiken  Vers- 
begrifTes  auf  die  Musik.  Wahrscheinlich  werden  auch  Sie  bereits  in 
den  Nachrichten  der  alten  Metriker  und  in  den  griechischen  Musik« 
resten  die  Stütze  für  Ihre  Auffassung  des  Hexameters  gefunden  haben; 
um  so  mehr  hoffe  ich  dasz  auch  im  übrigen  sich  unsere  Ansichten 
vereinigen  werden.  Sie  nehmen  daran  Anstosz  dasz  wir  ein  längeres 
System  einen  Vers  genannt  haben.  Auch  wir  mögen  uns  jetzt  jener 
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Bezeichnung  nicht  mehr  bedienen;  die  Alten  kannten  ja  das  viel 
schönere  Wort  ntQioÖog,  welches  ganz  dasselbe  besagt  wie  unser 
'Periode'  im  Sinne  der  Musiker,  nur  dasz  das  antike  ntglodog  auch 
zugleich  noch  die  metrische  Continuitit  bezeichnet,  die  als  die  Folge 
der  musikalischen  Continuitat  zu  fassen  ist.  Aber  wenn  ich  auch  das 
alte  Wort  '  Vers  *  aufgebe,  so  musz  ich  die  begriffliche  Identität 
jetzt  um  so  eifriger  festhalten,  und  wenn  ich  für  ''System'  jetzt 
den  Ausdruck  'Periode'  gebrauche,  so  nehme  ich  mir,  gestutzt  auf 
die  Stellen  der  Pindarischen  Scholien,  die  Freiheit  für  das  was  man 
Vers  nennt  ebenfalls  das  Wort  Periode  zu  gebrauchen.  Der  zwei- 
theilige Vers  ist  sicherlich  die  älteste  und  einfachste  Periode;  aber 
im  Fortgange  der  Lyrik  wird  die  Periode  erweitert,  zu  dem  Vorder- 
und  Nachsatze  treten  vermittelnde  Sätze  hinzu,  die  musikalische 
und  dajpit  die  metrische  Continuitit  gewinnt  einen  gröszeren  Umfang, 
es  entstehen  mylodoi  xqUcoXoi,  rcr^axcoAoi,  ja  noch  längere  Formen, 
die  wie  in  der  modernen  Musik,  so  auch  in  der  antiken  sicherlich 
'immer  die  seltneren  Bildungen  waren,  aber  durch  die  Thatsache  der 
Wortbrechung,  des  Hiatus,  der  Syllaba  anceps  über  allem  Zweifel 
feststehen.  Sehen  wir  die  Anapaesten  Aesch.  Agam.  799  an: 

Zv  di  f*ot  xott  filv  atillav  atgaxiav  \  'EUvtjq  tvsx',  ov  yÜQ  c  int- 
xf vom,  |  ntXQt*  dnofioi'acog  r\o&ct  yfy^oftfu-'f o$,  |  ov<$'  tv  itynitfätov 
o  faxet  vtfuov  \  &Qdoog  -anovaiov  |  dv&Qiiai  &vfjoxovoi  noai^mv. 
Nvv  d'  ov%  ctn  axpetc  cpQCvog  ovd'  aq>£l<og  |  tvtpQwv  növog  bv  ttlioaot, 
rvo&CH  dh  iQovm  StansvO-ofisvog  |  xov  xe  Öixai'cog  xai  xov  tcxcu'Qaog  j 
nöXtv  oinovQOvvxa  nolizcöv. 

Hier  stehen  drei  anapaestische  Perioden.  Die  zweite  besteht  aus  zwei 
Reihen,  einem  einfachen  Vorder-  und  Nachsatz,  und  wir  haben  volles 
Reoht  sie  einen  anapaeslischen  Tetrameter  zu  nennen;  denn  wenn  die 
Randschriften  die  beiden  Reihen  in  zwei  gesonderten  Zeilen  schreiben, 
den  Tetrameter  der  Komoedie  aber  in  einer  Reihe,  so  ist  dies  völlig 
gleichgültig,  da  die  metrische  Bildung  jener  zweigliedrigen  Aeschylei- 
schen  Periode  und  des  anapaeslischen  Tetrameters  der  Komiker  ganz 
und  gar  dieselbe  ist.  Auch  die  Caesur  nach  der  ersten  Dipodie  vvv 
o"  ovx  <nc'  axqctg  halten  die  Komiker  als  die  Normalform  fe*t,  und 
wenn  jene  Periode  des  Aeschylos  einen  andern  Eindruck  macht  als  der 
komische  Tetrameter,  so  beruht  das  nicht  etwa  in  metrischen  Frei- 
heiten welche  sich  die  Komiker  gestatteten,  sondern  nur  darin  dasz 
die  zweigliedrige  Periode  bei  den  Komikern  conlinuiertich  wiederholt 
wird,  bei  den  Tragikern  mit  umfangreicheren  Perioden  wechselt. 

Auf  die  zweiteilige  Periode  folgt  eine  dreitheilige  und  es  geht 
eine  siebentheilige  voraus.  Die  metrische  Continuitat  in  den  erweiter- 
ten Perioden  ist  dieselbe  wie  in  der  einfachen,  und  sie  ist  auch  in  den 
erweiterten  nur  die  Folge  der  sich  über  drei  oder  über  sieben  Reihen 
erstreckenden  musikalischen  Continuitat.  Sie  werden  einen  Beweis 
verlangen  dasz  die  griechische  Musik  erweiterte  Perioden  dieser  Art 
gekannt  bat.  Er  ist  schwieriger  als  der  oben  von  mir  gelieferte  Nach- 
weis von  der  musikalischen  Continuitat  des  Tetrameters  und  Hexame- 
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ters,  aber  er  ist  nicht  unmöglich.  Wir  besitzen  zwar  keine  Melodie 
eines  strengen  anapaestischen  Systemes  mehr,  aber  wir  sind  so 
glücklich  in  dem  zweiten  und  dritten  der  Mesomedischen  Lieder  Melo- 
dien zu  freien  anapaestischen  Systemen  zu  haben,  und  die  freien 
müssen  hier  zugleich  für  die  strengen  das  Zeugnis  abfegen.  Die 
strengen  Anapaesten  lassen  den  Paroemiacus  nur  als  Ausgang  der  Pe- 
riode zu,  für  den  An-  und  Inlaut  nur  akatalektische  Bildungen.  Die 
freien  Anapaesten  stellen  umgekehrt  den  Paroemiacus  auch  an  den 
Au  fang,  wiederholen  ihn  mehrmals  nach  einander  und  können  mit  einem 
akatalekliscben  Dimeter  schlieszen.  Dies  gilt  auch  von  den  genannteu 
Liedern  des  Mesomedes;  ausserdem  finden  wir  hier  noch  die  weitere 
Freiheit,  dass  zwar  die  Paroemiaci  rein  anapaestisch,  die  akatalekti- 
schen  Dimeter  dagegen  logaoedisch  gebildet  sind,  indem  der  Schlusz- 
foss  ein  lambus  und  die  Anakrusis  beliebig  eine  kurze  Silbe  ist.  Hier- 
aus ersehen  wir,  dasz  die  Anapaesten  nicht  vierzeitig,  sondern  drei- 
zeitig als  kyklische  Anapaesten  zu  messen  sind,  wie  dies  ausserdem 
auch  durch  Notenzeichen  für  die  vorletzte  Silbe  des  Paroemiacus  fest- 
steht; vgl.  gr.  Rhythmik  S.  87.  Ich  setze  das  Lied  aur  Helios  her,  zu- 
gleich mit  der  Begleitung,  welche  ich  zwar  ebenso  weit  wie  bei  dem 
vorhergehenden  Liede  entfernt  bin  für  die  des  griechischen  Componi- 
sten  auszugeben,  von  der  ich  aber  wol  behaupten  kann  dasz  sie  anti- 
ker Harmonisierung  möglichst  nahe  kommt.  Die  Melodie  geht,  wie  bei 
dem  vorigen  Liede,  aus  dorischer  Tonart  in  dem  Schlusz  auf  E.  Die 
der  dmqusxl  fremden  Töne  können  auch  in  den  begleitenden  Akkorden 
nicht  zugelassen  werden,  also  kein  Fis,  Gis  usw.  Den  vollen  Drei- 
klang kennt  die  dorische  Tonart  nicht;  sie  kann  als  Schlusz  nur  die 
Qaarlenverbindung  H  E  gebrauchen,  die  hier  völlig  zu  dem  Rechte 
kommt,  welches  ihr  die  antike  Theorie  als  symphonischem  Intervall 
einräumt.  Die  Terze  ist  in  der  dorischen  Tonart  unbrauchbar,  und 
daher  kommt  es  dasz  die  Theorie,  welche  überall  die  dorische  Harmonie 
zu  Grunde  legt, -die  Terze  zu  den  diaphonischen  Intervallen  rechnet. 
Anszer  dem  dorischen  Schlusz  auf  E  ist  in  dem  Liede  noch  der  mixo- 
lydiscbe  auf  H  gebrancht,  der  die  Harmonie  D  F  H  und  E  G  H  verstat- 
tet. Wir  wissen  aus  Plutarch  de  mus.  16  oder  vielmehr  aus  Arisloxe- 
nos,  dasz  die  Alten  gewohnt  waren  rrjv  urf-olvöicü  .  .  .  av&v£ai.  tjj 
tuQufzl,  ganz  wie  es  hier  geschehen  ist.  Als  dritter  Schlusz  tritt  der 
ionische  auf  G  hinzu.  Er  verstattet  die  Verbindung  C  E  G  oder  D  G. 
Die  Hinzunahme  eines  Secundenintervalles  kam  nach  Plutarch  19  (einer 
freilich  bisher  noch  niemals  verstandenen  Stelle)  schon  in  den  Siteren 
Nomen  des  Olympos  vor.  Beschränkt  man  sich  auf  die  angegebenen 
Grundsätze,  so  ist  die  Wahl  der  Akkordo  auf  geringen  Spielraum 
eingeengt;  zudem  gibt  die  Melodie  sehr  bestimmt  die  Harmonienfolgo 
so.  Um  so  bewundernswürdiger  ist  es,  wie  auch  bei  dieser  Beschrän- 
kung der  Akkorde  die  Eigenthümlichkeit  der  Melodie  einen  groszen 
Reicbthum  der  Harmonien  herbeiführt.  Ich  unterlasse  es  mich  in  Lob- 
preisungen dieser  Reste  griechischer  Musik  zu  ergehen;  Drieberg,  der 
von  der  Vollendung  griechischer  Musik  sehr  hohe  Vorstellungen  hat, 
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stellt  die  Behauptung  auf,  diese  Melodien  wären  das  Werk  eines  Fal- 
schers, weil  sie  zu  schlecht  und  erbarm  In- h  seien.  In  den  richtigen 
Rhythmus  gesetzt  und  mit  einer  Harmonisierung  nach  den  Angaben 
der  griechischen  Musiker  versehen  machen  sie  zwar  immer  noch  einen 
befremdlichen  Eindruck;  sie  klingen  viel  alterthümlicber  als  die  phry- 
gisch  d.  h.  dorisch  gesetzten  christlichen  Melodien ;  aber  wir  haben 
ihnen  gegenüber  dieselbe  Aufgabe  wie  bei  den  Kesten  antiker  Plastik 
und  Architectur;  wir  sollen  sie  begreifen  und  die  Momente  des  Scho- 
nen, die  darin  verborgen  sind,  verstehen  lernen.  —  Ich  bemerke  dasz 
der  Vers  neQt  yaiav  ccrcctGctv  iXioaav  in  den  Handschriften  noch  cilyXag 
noXvÖEQxla  nctyav  steht;  die  Melodie  verlangt  ihn  an  der  ihm  von  mir 
gegebenen  Stelle,  wo  er  auch  dem  Sinne  nach  seinen  Platz  hat.  Der 
Rhythmus  des  Liedes  ist  der  daöexacrj^og  toog,  12/8  Takt;  der  beque- 
meren Uebersicht  wegen  habe  ich  ihn  durch  Zerlegung  in  den  6/8Takt 
gesetzt. 


'Pv&iibg  Scaöexccatjiiog  Xaog. 
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Wahrend  sich  die  Melodie  des  ersten  Liedes  in  zweiteiligen  Pe- 
rioden bewegte,  entsprechend  den  beiden  Reihen  des  Tetrameters  und 
Hexameters ,  stehen  wir  hier  bei  den  freien  anapaestischen  Systemen 
auf  einem  ganz  andern  Boden:  das  System  als  längere  metrische  Pe- 
riode hat  zu  längeren  musikalischen  Perioden  geführt.  Die  erste  Reihe 
gewährt  keinen  Absch'hisz ;  sie  schlieszt  zwar  dorisch,  aber  dieser 
Schlusz  entspricht  dem  aeolischen  Anfange  keineswegs.  Die  zweite, 
ionisch  endende  Reihe  würde  absctilieszen,  wenn  nicht  die  owolgti, 
sondern  die  laaxl  der  Grundton  wäre,  und  so  geht  die  Periode  conti- 
nuierlich  zur  dritten  Reibe  fort,  die  wieder  nicht  dorischen,  sondern 
mixolydischen  Schlusz  in  H  gibt  und  nichts  anderes  als  die  Dominante 
ist.  Die  vierte  Reihe  bewegt  sich  in  der  gewonnenen  ionisch- mixoly- 
dischen Tonlage  und  schlieszt  auf  HoyLctig  mit  der  Secunde  des  ioni- 
schen G.  Erst  mit  der  fünften  Reihe  gewinnt  die  Periode  einen  dori- 
schen Schlosz;  aber  dio  dorische  Harmonie  ist  hier  noch  unvermittelt. 
Die  folgende  sechste  Reihe  mit  ihrem  ionischen  Scheinschlusse,  der  do- 
rischen Terze,  vermittelt  diesen  Uebergang,  und  erst  die  siebente  Reihe 
cuykag  nokvöeQyJa  naydv  ist  der  breit  ausgeführte  dorische  Schlusz 
G  F  E. 

Sie  haben  eine  grosze  musikalische  Periode  von  sieben  Reihen, 
continuierlich  von  dem  Vordersatze  durch  fünf  Zwischensätze  bis  zum 
Schluszsatze,  dem  anapaestischen  Paroemiacus,  durchgeführt.  Bei 
strengen  Systemen  würden  nicht  blosz  die  dem  Paroemiacus  voraus- 
gehenden drei  Reihen,  sondern  auch  die  drei  ersten  Reihen  akatalek- 
iisch  sein;  hier  als  in  der  freien  Anapaestenform  erscheint  statt  dessen 
an  den  drei  ersten  Stellen  der  Paroemiacus. 

-  Die  beiden  folgenden  anapaestischen-  Reihen  bilden  eine  zwei- 
gliedrige Periode;  dann  folgt  mit  aol  pev  yoQog  svöiog  aaii^av  eine 
eontinuierliche  Periode  bis  levxäv  vno  ovouaui  poo'gmv,  wiederum 
durch  sieben  Takte  hindurch.  Von  dem  dorischen  Grundton  an  gipfelt 
sich  die  Melodie  mit  jeder  Reihe  weiter;  erst  zum  ionischen  G,  dann 
zum  hohen  mixolydischen  H,  um  auf  diesem  Ton  als  Dominante  für 
drei  Reihen  zu  beharren.  Dann  wird  in  derselben  Bewegung,  wie  vor- 
her, durch  den  Schlusz  aufG  und  H  £i lava  . .  ayt(iovevei  zum  dorischen 
E  in  der  siebenten  Reihe  zurückgeführt.  Doch  ist  dieser  dorische 
Schlusz  nach  dem  langen  Verweilen  in  der  ionischen  und  mixolydi- 
schen Tonlage  nicht  gewicbtvoll  genug;  deshalb  wird  die  Melodie  von 
wi>  xmo  avQuuQi  (io6%(ov  in  noXvelfiova  Koopov  iklcacov  noch  ein- 
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mal  wiederholt  mit  dem  leichten  Uebergangsgliede  yawrai  di  ti  ot 
voog  £vfi£vrjg,  so  dasz  erst  nach  der  neunten  Keihe  die  Periode  völlig 
abgeseilt ossen  ist.  Dieser  neQtoöog  iweaxcoiog  wurde  bei  strengen 
Anapaesteu  eine  continuierliche  Verbindung  von  acht  akatalektischen 
Dimetern  und  einem  Paroemiacus  entsprechen;  hier  als  in  freien 
Anapaesten  ist  der  Paroemiacus  auch  mehrmals  im  Inlaute  des  Sy- 
stems oder  der  Periode  zugelassen. 

So  kann  man  aus  dem  ersten  Liode  den  zweitheiligen  Vers,  aus 
dem  letzten  Liede  das  längere  System  in  seiner  innersten  Bedeutung 
als  einheitliches  Ganzes  erkennen.  Die  innere  Einheit  (um  den  Satz 
noch  einmal  zu  wiederholen),  das  eigentlich  wirkende  prius,  ist  die 
musikalische  Einheit  der  Keinen:  um  ihretwillen  findet  auch  in  deu 
Worten  eine  metrische  Continuität  durch  Ausschlugt  des  Hiatus  und 
der  Syllaba  aneeps  statt;  erst  am  Ende  der  musikalischen  Periode  ist 
mit  dem  nothwendigen  Wortende  beides  verstattet.  Das  freiere  Sy- 
stem ist  ein  interessantes  Beispiel,  dasz  der  Dichter  sieb  über  die 
Forderung  der  Continuität  in  den  Textesworten  hinwegsetzen,  den 
Hiatus,  die  Syllaba  aneeps  auch  im  Inlaute  der  Periode  zulassen  konnte; 
doch  ist  diese  Freiheit  jedenfalls  erst  späteren  Ursprungs;  erst  Euripides 
hat  sie  zu  einer  gültigen  Form  ausgebildet  und  die  Komoedie  greift 
nicht  anders  zu  dieser  Bildung  als  wenn  sie  die  Monodien  der  Tragi- 
ker verspottet. 

Konnten  nun  aber,  wie  wir  sehen,  in  den  Formen  des  ernsten 
Kunststiles  sieben  und  mehr  Reihen  zu  einer  Periode  ausgebildet  wer- 
den, so  darf  es  nicht  befremden,  wenn  die  Komiker,  um  einen  höchsten 
Grad  des  Effectes  zu  erreichen,  diese  Ausdehnung  auf  die  Spitze  trie- 
ben. Das  sind  Einzelheiten,  Uebertreibungen,  und  nicht  von  ihnen, 
sondern  von  den  Normalformen  müssen  wir  ausgehen,  um  das  w  as  man 
systematische  Bildung  nennt  in  seiner  Einheit  mit  der  zweitheiligen 
Periode  oder  dem  Verse  zu  begreifen.  Hierbei  sind  nun  noch  manche 
Fragen  zu  erledigen.  Wir  sind  für  die  Entstehung  des  Verses  oder 
der  Periode  ausgegangen  von  der  melischen  Poesie,  von  den  gesunge- 
nen Gedichten,  und  doch  bestehen  dieselben  Gesetze  der  Versbildung 
auch  für  jede  andere  poetische  Gattung,  auch  für  die  zum  rhapsodischen 
Vortrag  oder  zur  bloszen  Leetüre  bestimmten  Gedichte.  Dies  könnte 
gegen  uns  geltend  gemacht  werden,  aber  den  meisten  ist  es  wol  schon 
ein  trivialer  Satz  geworden,  dasz  gesungene  Poesie  überall  älter  ist 
als  gesprochene.  So  zeigt  gerade  die  früheste  Poesie  der  den  Griechen 
verwandten  Völker  die  Stropheoform.  Wir  begegnen  ihr  bei  deu  In- 
dern in  den  Veden,  bei  den  lraniern  im  Avesta,  bei  den  Germanen  in 
der  Edda,  und  dasz  die  Strophen  wenigstens  bei  den  beiden  erstge- 
nannten Völkern  gesungen  wurden,  geht  aus  den  Worten  dieser  Hym- 
nen selber  hervor.  Daher  auch  der  Refrain,  der  hier  als  eine  sehr 
häufige  Form  auftritt.  Die  Strophe  bat  nur  im  Gesang  ihren  Ursprung, 
dieselbe  Melodie  wird  nach  einer  bestimmten  Anzahl  von  Versen  von 
neuem  wiederholt.  Dasz  auch  bei  den  Griechen  der  Hexameter  ur- 
sprünglich dem  Gesänge  diente,  hat  sich  in  der  Tradition  von  den 
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alten  Nomen  des  Chrysothemis ,  Pamphos  ond  der  übrigen  vorhomeri- 
schen Sängerpriester  erhalten.  Selbst  die  strophische  Composition 
des  Hexameters,  die  in  den  volkstümlichen  Gedichten  der  Sappho  and 
ihrer  Nachahmer  und  in  den  eingelegten  Sangpartien  der  Bukoliker  er- 
scheint, ist  eine  alte  traditionelle  Form,  die  sich  aus  vorhomerischer 
Zeit  im  Yolksgesange  lebendig  erhalten  hat.  Mit  der  Strophe  selber 
ist  zugleich  die  Gliederung  der  Reihen  zu  Vorder-  und  Nachsätzen 
musikalischer  Perioden  oder  Verse  gegeben:  von  den  vier  Reihen, 
woraus  die  einfachsten  Strophen  bestehen,  schlieszt  sich  die  erste 
mit  der  zweiten  und  wiederum  die  dritte  mit  der  vierten  zum  melodi- 
schen und  hierdurch  zugleich  zu  einem  zusammenhängenden  metrischen 
Ganzen.  Wir  können  dies  in  der  ältesten  Poesie  aller  indogermani- 
schen Völker  nachweisen.  Die  achtsilbige  Reihe  der  Inder  behält  ihre 
Endcaesur,  aber  sie  vereinigt  sich  mit  einer  zweiten  zum  Qloka- Verse, 
dessen  Wiederholung  die  alte  Anustubh- Strophe  hervorbringt.  Hit 
dem  Ende  der  zweigliedrigen  £loka-Verse  fällt  wo  möglich  immer  ein 
Sinnesabschnitt  zusammen.  Dieselbe  metrische  Form  findet  sich  auch 
in  den  ältesten  Poesien  des  Avesta  wieder,  worüber  ich  an  einem  an- 
dern Orte  sprechen  werde.  Sie  liegt  ferner  dem  altgermanischen  For- 
nyrdalag  zu  Grunde:  zwei  leicht  zu  sondernde  Hemistichien  bilden 
den  Langvers,  in  dem  sich  ebenfalls  wo  möglich  ein  voller  Satz  aus- 
prägt; gleicher  Anlant  der  bedeutungsvollen  Wörter  beider  Hemisti- 
chien bebt  die  Einheit  der  zweigliedrigen  Periode  noch  deutlicher 
hervor.  Vermutlich  liegt  auch  hier  eine  distichische  Strophenform  zu 
Grande,  worauf  das  dislichische  Metrum  der  Edda,  der  Liodhahattr 
hinweist.  Für  die  allrömische  Saturnierpoesie  liegt  wenigstens  die 
Zweigliedrigkeit  des  Verses  klar  zu  Tage.  So  weit  wir  also  schauen 
können,  vereinigt  der  älteste  Sang  der  Völker  einen  Vorder-  und 
Nachsatz  zur  innig  verbundenen  melodischen  Periode,  und  dies  ist 
es  was  wir  Vers  nennen.  Deshalb  Zweilheiligkeit  das  charakteristische 
für  die  ältesten  griechischen  Verse,  den  Hexameter  und  Pentameter, 
wie  für  die  dem  Volksgesange  länger  verbleibenden  Tetrameter.  Und 
wenn  wir  die  zwei  Reihen  des  Hexameters  mit  den  zwei  Reiben 
des  aus  ihm  durch  doppelte  Katalexis  entstandenen  Pentameters  zu 
einer  distichischen  Strophe  sich  vereinigen  sehen ,  so  weist  dies  auf 
eine  alte  distichische  Strophenform  des  Hexameters  hin.  Daher  auch 
noch  bei  Archilochos  vorwiegend  dislichische  Bildung.  Indes  erwei- 
tert sich  die  distichische  Form;  drei,  vier,  fünf  Perioden  treten  zu 
einer  tristichischen,  tetrastichischen,  pentastichiscben  Strophe  zusam- 
men, nach  deren  Ablauf  dieselbe  Melodie  in  der  folgenden  Strophe 
von  neuem  anhebt.  Wir  haben  auch  noch  Indicien,  dasz  selbst  die 
Tetrameter  strophisch  gegliedert  waren.  Denn  einen  Rest  solcher 
Gliederung  bewahrt  das  Epirrhema  der  komischen  Parabase;  die  ste- 
reotyp gewordene  Zahl  von  16  oder  20  trochaeischen  Tetrameiern  ist 
nichts  anderes  als  eine  vier-  oder  fünfmal  wiederholte  tetraslichische 
Strophe,  and  es  wird  wol  jeder  natürlich  finden,  wenn  gerade  dieser 
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volksmfiszigsteTheil  der  Komoedie  die  alte  Strophenform  des  lasciven 
Spottverses  nicht  völlig  aufgegeben  hat. 

Was  sich  im  Sange  der  alten  Cultoslieder  und  der  Volksdichtun- 
gen herausgebildet  hatte,  das  wird  von  den  späteren  Dichtern  festge- 
halten, auch  wo  ihre  Poesie  sich  von  der  -Musik  emancipiert.  Der  in- 
nerhalb der  Musik  hervorgewachsene  Hexameter  behält  die  ihm  hier 
sutheil  gewordene  metrische  Form  auch  bei  den  epischen  Dichtern, 
die  blosz  die  Fesseln  der  strophischen  Gliederung  zertrümmern.  Aber 
selbst  Strophen  werden  von  spateren  Dichtern  beibehalten ,  auch  wo 
sie  nicht  für  den  Gesang  schreiben,  wie  dies  vor  allem  bei  den  späte- 
ren Elegikern  der  Fall  ist.  Die  metrische  Periode  oder  der  Vers  ist 
hier  keine  musikalische  Periode  mehr,  aber  nichtsdestoweniger  ver- 
dankt er  der  Musik  seinen  Ursprung  und  findet,  wie  die  Strophe,  nur 
durch  sie  seine  Erklärung. 

Wie  kommt  es  aber,  dasz  der  iambiscbe  Trimeter,  der  doch  nur 
eine  einheitliche  Reihe  ist,  für  sich  ein  selbständiges  Ganze  bildet? 
Wir  wissen  zwar  dasz  es  immer  noch  viele  gibt,  die  in  ihm  eine  Zu- 
sammensetzung aus  drei  dipodischen  Reihen  sehen;  aber  gerade  für 
den  Trimeter  gibt  es  die  ausführlichsten  Angaben  über  seine  rhyth- 
mische Beschaffenheit,  und  aus  ihnen  geht  mit  aller  Entschiedenheil 
hervor,  dasz  der  iambiscbe  Trimeter  eine  einheitliche  Reihe  mit  äinem 
Hauptictus  und  zwei  Nebenicten,  ein  aus  drei  %qovoi  bestehender  rcovg 
ÖuiXaGiog  oxtoMiaiösxccOrifiog  ist.  Wie  kommt  es  nun  dasz  gerade  die- 
ser Vers,  der  doch  sicher  mit  dem  Tetrameter  von  gleichem  Alter  ist, 
sich  gegen  die  Periodenbildung  gesträubt  hat?  Der  Grund  ist  wol 
nicht  schwer  anzugeben.  Die  Reiben,  die  wir  sonst  je  zwei  und  zwei 
zu  Perioden  sich  verbinden  sehen,  sind  kurze  Tripodien  oder  Tetrapo- 
dieu;  in  drei  oder  vier  Takten  aber  konnte  ein  vollständiger  musikali- 
scher Satz  sich  nicht  abschlieszen,  deshalb  bedurfte  es  einer  zweiten 
Reihe  als  musikalischen  Nachsatzes.  Ganz  anders  der  Trimeter,  die 
ausgedehnteste  rhythmische  Reihe,  wenn  wir  von  der  erst  spät  auf- 
tretenden und  nur  selten  gebrauchten  daktylischen  und  paeonischen 
Pentapodie  absehen.  Er  bot  hinreichenden  Raum  zur  vollen  Entfal- 
tung eines  in  sich  abgeschlossenen  melodischen  Satzes,  und  daher 
bildet  der  Trimeter  auch  in  den  iambischen  Strophen  der  Tragiker,  so 
häufig  wie  er  hier  vorkommt,  doch  in  den  meisten  Fällen  einen  selb- 
ständigen Vers  mit  Hiatus  und  Syllaba  anceps  am  Ende;  höchstens 
vereinigt  er  sich  mit  einer  kleineren  tripodischen  oder  tetrapodischen 
Reihe.  Von  der  Vereinigung  zweier  Trimeter  habe  ich  nicht  ein 
einziges  Beispiel  gefunden,  und  wie  es  die  Griechen  zur  Zeit  der  Tra- 
giker machten,  so  war  es  bei  den  den  Griechen  verwandten  Völkern 
schon  in  der  frühesten  Zeit.  Ein  dem  akatalektischen  und  kalalekti- 
achen  Trimeter  der  Griechen  entsprechender  zwölf-  und  eilfsilbiger 
Vers  mit  rein  jambischem  Ausgang,  aus  dem  sich  in  der  späteren  Sans- 
kritpoesie der  Vancastha-  und  lndravagra-Vers  herausgebildet  hat,  ist 
auch  in  den  Veden  ein  häufiges  Metrum:  er  wird  in  tristichischer  und 
tetrastichischer  Wiederholung  zur  Strophenbildung  gebraucht  (Gagati., 
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Viral  -  und  Tristnbh- Strophe),  aber  bildet  stets  einen  selbständigen 
Vers,  nicht  wie  die  dem  Dimeter  entsprechende  ^loka-Hälftc  ein  bloszes 
Ilemistichium.  v 

Wann  in  den  Strophen  der  griechischen  Lyriker  zuerst  drei 
Reiben  zu  einer  Periode  zusammengeschlossen  wurden,  darüber  haben 
wir  bei  dem  Verlust  der  illeren  Litteratur  keine  Kunde.  Die  frühesten 
ans  erhaltenen  Beispiele  scheinen  die  Alkmanischen  Fragmente  29  und 
20  B.  zu  sein.  Vermutlich  hat  sich  die  längere  Periodenbildung  zuerst 
an  den  ionischen  Rhythmus  angeknüpft.  Es  war  der  Rhythmus 
ekstatischer  Lieder  des  lakchos-  und  Kybele-Cultes ,  voll  von  orgias- 
tischem  Taumel  oder  von  weichlichen  Klagen;  in  ihnen  ergieng  sich 
das  aufgelöste  Gemüt,  das  zu  keiner  Befriedigung,  zu  keinem  Abschlusz 
gelangen  konnte.  Solche  Lieder  sind  der  Gegensatz  der  streng  ge- 
bundenen zweigliedrigen  Periodenbildung,  wo  sich  Vorder-  und  Nach- 
satz in  fortwährendem  Gleichgewicht  halten;  eine  Reihe  drängt  sich 
hier  an  die  andere,  ein  musikalischer  Satz  an  den  andern,  aber  erst 
spat  folgt  der  befriedigende,  harmonische  Abschlusz.  So  scheint  es 
sich  zu  erklären  dasz  auch  späterhin,  noch  die  lonici  gemeinhin  in 
langen  Perioden  verbunden  werden.  Auf  dieselbe  Weise  ist  es  auch 
zu  verstehen  dasz  der  leidenschaftliche  Rhythmus  dor  Dochmien 
periodische  Continuität  verlangt.  Und  aus  keinem  anderen  Grundo 
werden  in  der  spateren  Tragoedie  die  Daktylen  der  Klagmonodien 
continuierlich  an  einander  gereiht.  Auch  in  den  Choriamben  spricht 
sich  grosze  Anfgeregtheit  aus ,  und  so  finden  sie  sich  bei  den  Tragi- 
kern als  Strophenschlusz  zu  langen  Perioden  an  einander  gedrängt;  wie 
Aesch.  Agam.  201 : 

futvrie  &Uoy$«v  TtQoytQcov  "AQtsfiiv,  cSotb  %&6va  ßa%TQOig  im- 
%QOvauvxaq  'AxQti'Öui  daxpv  %axa<t%tiv. 

Für  die  Paeonen  erklärt  sich  die  iu  der  Komoedie  vorkommende 
Continuität  aus  ihrem  aufgeregten  hyporchematischen  Charakter.  In 
der  Kunststufe  des  Ibykos  war  die  ausgedehnte  Periodenbildung  bereits 
eine  völlig  ausgebildete  Form,  auch  hier  wird  man  leicht  in  dem  We- 
sen der  leidenschaftlich  erotischen  Poesie  des  Ibykos  den  inneren 
Grund  für  jene  Bildung  finden.  Mit  Einern  Worte:  die  ruhiger  gehalte- 
nen Schöpfungen  der  musischen  Kunst  lieben  die  geschlossene  zwei- 
theilige Periode,  in  den  bewegteren  werden  die  Reihen  der  Periode 
gehäuft;  obgleich  es  natürlich  nicht  fehlen  kann  dasz  dieser  Satz  ma- 
nigfacbe  Ausnahmen  erleidet. 

Eine  solche  Ausnahme  bilden  die  Marschanapaesten  der 
Tragoedie,  wo  die  Continuierlichkeit  der  Reihen  wol  schwerlich 
einen  andern  Grund  hat  als  die  Continuierlichkeit  der  Marschbewegung 
auszudrücken.  Durchschnittlich  sind  hier  5—7  Reihen  zu  einer  Pe- 
riode vereint  und  die  anapaestischen  Systeme  des  Hymnus  auf  Helios 
zeigen  uns,  wie  jede  inlautende  Reihe  in  einer  Dominantenlage  schlosz, 
wie  deshalb  die  eine  Reihe  sofort  eine  zweite,  die  zweite  eine  dritte 
erheischte  and  so  weiter,  bis  der  Paroemiacus  einen  vollen  Schlusz  in 
derGrundtouart  darbot  und  somit  dem*  rastlosen  Vorwärtsschreiten  einen 
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Ruhepunkt  setzte.  Die  anapaestischen,  jambischen  und  trochae- 
i s eben  Systeme  der  Komoedie  sind  der  leidenschaftlich  erregt? 
Abschlusz  einer  in  Tetrametern  gehaltenen  Partie;  hier  am  Ende  wird 
die  Fessel  der  streng  gebundenen  zweitheiligen  Periode  abgeworfen, 
die  erste  Reibe  des  Tetrameters  wird  ohne  Masz  und  Ziel  wiederhol! 
aneinandergedringt,  und  erst  nach  vielen  Reihen  tritt  der  abschlieszende 
katalektische  Dimeter  ein.  Die  Alten  bezeichneten  dies  (wenigstens 
für  das  fiaxgov  der  Parabase)  als  ein  ytviyog  oder  anvevoxl  kiytiv;  die 
lange  Periode  wurde  also  möglichst  rasch  und  continuierlich  vorge- 
tragen. In  vielen  Fallen  war  der  Vortrag  nachweislich  ein  musikali- 
scher, in  anderen  war  er  Declamation  oder  kam  wenigstens  der  Decla- 
mation möglichst  nahe.  Dies  letztere  gilt  von  den  längeren  Perioden 
dieser  Art:  hier  ist  das  die  Periode  hervorrufende  Princip,  die  Melo- 
die, zurückgetreten,  die  metrische  Form,  die  sich  im  Dienste  der  Mu- 
sik entwickelt  hat,  hat  sich  von  ihr  emaneipiert  und  zum  Zweck  eines 
durch  rasche,  fast  athemlose Declamation  zu  erreichenden  komischen 
Effectes  in  eigentümlicher  Weise  fortgebildet  und  den  Umfang,  wel- 
chen die  musikalische  Periode  als  möglich  gestattet,  ins  ungemessene 
hin  überschritten. 

Breslau.  Rudolph  Westphal. 


14. 

Nonni  Panopolitani  Dionysiacorum  tibri  XLVIII.  recensuit  et 
praef alus  est  Ar mini us  Koechly.  accedit  index  nomi- 
num  aF.  Spirone  confectus.  vol.  I  et  II.  (Corpus poetarum 
epicorum  Graecorum  consilio  et  studio  Arminii  Koechly 
editum.  vol.  XVI  et  XVII.)  Lipsiae  snmptibus  et  typis  R  G. 
Teubneri.  MDCCCLVII.  MDCCCLVIII.  CCX,  354  o.  509  S.  8. 

Am  Schlüsse  des  Vorwortes  spricht  der  Hg.  also:  eego  ut  Nonnum 
iam  nbique  in  integrum  a  me  restitutum  esse  existimem  tantum  abest 
ut  in  prooemii  line  iam  valedicturus  laboris  mei  quamquam  diuturni 
et  indefessi  censoribus  in  memoriam  revocandum  putem  Horatianum 
illud,  interdnm  etiam  bonum  dormitare  Homerum.  quod  cum  vel 
primo  omnium  temporum  atque  gentium  poetae  concedatur  bonique 
consulatur,  quoniam  *opere  in  longo  fas  est  obrepere  somnum*,  si  et 
ego  in  eiusdem  poetae  operosissimo  longissimoque  imitatore  reeeosendo 
dormitasse  interdum  deprebensus  fuero,  eius  rei  veniam  nec  mihi  de- 
fore  conQdo.'  Wenigstens  mir  gegenüber,  der  ich  eben  den  'censor 
diuturni  et  indefessi  laboris'  machen  soll,  waren  diese  bescheidenen 
und  vorsichtigen  Worte  gewis  überflüssig.  Ich  selbst  habe  ausdrück- 
lich geschrieben:  fsi  usquam  mnltis  oculis  opus  est,  in  hoc  amplo  nec 
uno  modo  impedito  scriptore  opus  est'  qu.  ep.  299.    Denn  nicht  nur 
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die  einschläfernde  Ermüdung  der  Longe  ist  es,  was  bei  Nonnus  der 
anhaltenden  Aufmerksamkeit  entgegenwirkt,  sondern  jene  Zerstreuung, 
ja  der  Sehwindel  und  Taumel  des  in  verschiedenster  Weise  wiederhol- 
ten selbigen  Gedankens,  der  mit  absichtlichen  Gegensätzen  gehäuften 
Beiwörter,  des  in  steten  Daktylen  fortgerissenen  Verses:  diese  doch 
wol  ursprünglich  absichtlich  zur  Nachahmung  des  Dionysischen  Tau- 
mels nach  einem  falschen  Kunstprincip  eingeführte,  aber  mit  Kunst 
und  Ausdauer  geübte  Manier.  Aus  demselben  Grunde  aber  ist  Nonnus 
am  wenigsten  ein  Schriftsteller,  in  dessen  anhaltende  Leetüre  sich 
bineinzubegeben  man  zu  jeder  Zeit  aufgelegt  sein  könnte.  Ich  bin  es 
jetzt  keinesweges:  und  der  Hg.  wird  mir  erlauben  nur  'abgerissenes 
Gesprach  wie  es  dem  Wandrer  ziemt9.  Denn  um  das  allgemeine  Ur- 
teil Ober  seine  Leistung  auszusprechen,  so  habe  ich  zu  Zeiten  lange 
genug  anf  diesem  Boden  verweilt,  ich  habe  die  Schrecken  der  Ver- 
derbnisse hinreichend  gesehen  und  selbst  erfahren,  der  Hg.  hat  in  dem 
voranstehenden  'commentarius  criticus'  die  Uebersicht^so  erleichtert, 
dasz  ich  auch  so  mit  der  gröszesten  Sicherheit  es  auszusprechen  ver- 
mag: was  er  geleistet  ist  über  alles  Lob  wie  über  allen  Tadel  erhaben. 
Nicht  als  bliebe  nicht  noch  immer  vieles  zu  thun.  Dies  erkennt  ja  der 
Hg.  selbst  an  wie  durch  obige  Aeuszerung,  so  dadurch  dasz  er  gar  nicht 
selten  nur  auf  einen  Schaden  hindeutet.  Allein  welch  einen  Fortschritt 
haben  wir  hier  gegen  Gräfe!  Jener  'commentarius  criticus',  mit  fiu- 
szerster  Kürze  Lesarten  der  paar  Ausgaben ,  die  geringen  Varianten 
aas  einigen  Handschriften,  die  nicht  wenigen  Verbesserungen  anderer 
nnd  die  sehr  vielen  des  Hg.  nachweisend,  erforderte  diesmal  nicht 
weniger  als  206  Seiten.  Die  Mühe  in  der  Berücksichtigung  der  Vor- 
gänger und  die  erfindsame  und  kenntnisreiche  Kritik  des  Hg.  gehen 
Hand  in  Hand,  und  was  den  Reiz  und  die  Belohnung  der  Nonnuskritik 
ausmacht,  dasz  wegen  Umfang  und  Regel  eine  überwiegend  groszo 
Zahl  vollkommen  sicherer  Verbesserungen  zu  machen  ist,  wenn  man 
die  Regel  kennt  und  die  Verbesserung  findet,  so  ist  unser  Hg.  für  bei- 
des der  rechte  Mann. 

Nach  alle  dem:  hony  soit  qui  mal  y  pense,  wenn  es  dem  Hg. z  B. 
einmal  begegnet  ist,  in  ein  und  demselben  Verse  zwei  geistreiche  Con- 
jecturen  von  keinen  geringeren  als  Hermann  und  Lobeck  zu  über- 
sehen. XIII  517  beiszt  hier:  oi  ze  KeXaivag  |  evQv%6QOvg  ivipovzo  mal 
svvaGzrigiov  'Ctyyov.  Die  Ueberlieferung  ist  %Qv<so%OQOvg  ivifiovzo 
%al  ixaözijQict  royyovg.  Es  soll  'O^yov  der  Genetivus  des  Flusses 
'O^yag  sein  (Strabo),  an  welchen  Graf  Marcellus  erinnert  hat.  Von 
demselben  ist  svQvxo^ovg ,  das  tvvaOvqQiov  vom  Hg.  Die  nicht  ange- 
gebenen Verbesserungen  sind  xqvooQocpovg  von  Hermann  de  Graeca 
Minerva  S.  17  und  eUaörqQut  roQyovg  zur  Bezeichnung  von  Iconium 
nach  der  etymologischen  Mythe  im  Etymologikon ,  von  Lobeck  paral. 
549.  t-  Von  Lobeck  ist  auch  übergangen  die  Conjeclur  zu  XIX  293, 
wo  die  Ueberlieferung  ist  yXvxsQtjv  öe  Ma^cav  idvöazo  vUrjv.  Daraus 
machte  Falkenborg  ivMtiazo,  das  auch  Gräfe  aufnahm.  Der  Hg.  gibt 
uvtdi^azo.   Lobeck  hat  verbessert  avedrjoctzo  zum  Aiax  S.  159.  —  Eine 
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Berücksichtigung  Lobecks  hätte  ich  noch  tn  einer  dritten  Stelle  ge- 
wünscht, um  gegen  die  Lesart  Bedenken  zu  erregen  oder  abzuweisen: 
II  692  nlayxxoavvrig  <T  anouns  naXtfinoga  xvxXa  xekwdov.  Hierüber 
schreibt  Lobeck  path.  prol.  233:  'de  Nonno  11  692  mihi  non  plane  ex- 
ploratum  est  adiectivone  usus  sit  an  substantivo  quod  iterat  IV  161  sie 
ut  unus  genitivus  pendeat  ex  alterowXayxroovi^  xskev&ov  vel  xtttv&og 
nXayxxoavvtjg ,  iotellectu  adiectivi  quem  ille  saepius  genitivis  tribuit: 
vnvog  iqmmv  XVI  355.  6oqv  %€tQfirjg  XVII  107.  oQxy&poS  oUO-^ov 
v.  214.  piXog  swpQoavvtjg  XX  300.  Vcoyrg  xvSotfiov  XXII  256  etc. 
adiectivum  ad  construetionem  aptissimum  est,  ad  seotentiam  minus, 
si  quidem  nXctyxxoövvog  in  hominem  potius  convenire  videtur  quam  in 
viam,  neque  omnino  aliud  adiectivum  feminine  terminatam  apnd  Non- 
num  reperitur,  unum,  ut  memini,  masculinum  yrj&oövvog.9  Das  ytfto- 
Ovvog  ist  XV  161,  und  gewis  kann  es  als  das  einzige  schon  Homeri- 
sche Adjectiv  der  Art  für  kein  anderes  einstehen.    Dagegen  das  Sub- 
stantivum  nXayxxoövvrf  steht  bei  Nonnus  nicht  nur  an  der  von  Lobeck 
angegebenen  Stelle,  sondern  noch  einmal  XIII  52.   Und  es  sind  der 
sonstigen  Substantive  bei  Nonnus,  obgleich  keines  eigentlich  häufig, 
einige  vereinzelt  vorkommen,  nicht  gar  zu  wenige:  ev<p$ocvvr]y  <x<pqo- 
Ovvri,  öokwpQOGvvri,  Oftopooovpq,  ßQifroOvvri,  &rjQOOvvr],  xovQoavvri<, 
pavxoavvrj,  itakaiafioavvrj,  [mtoavvrj,  xo£oovvtj,  xepcWvv}/,  dovko- 
Ovvri,  ete&XoavvTj.  Es  kann  also  von  einem  adjectiven  nkayxxoovvti 
xiXev&og  allerdings  nicht  die  Rede  sein:  für  die  Verbindung  der  bei- 
den Substantive  xtkcv&ov  nkayxxoavvrjg  (denn  von  dieser  Stellung 
kann  doch  wol  allein  die  Rode  sein)  kommt  des  Dichters  Gewohnheit  in 
Betrachtuug,  zwei  von  einander  abhängige  Genetive  und  zwar  so  zu 
setzen  dasz  der  regierende  nachfolgt,  auch  in  ein  und  demselben  Verse, 
wie  axixxoiv  nctqdctkimv  v%\q  avxvya  &rjxctxo  diq>Q<ovy  oder  ort*  dibg 
fityakoto  yovrjv  Itytvaaxo  firjoov,  oder  naxgog  ifiov  nt<pvkct%o  ßiXog 
Xo%lou>  xeQavvov:  und  dieser  letzte  Vers  ist  ja  wol  ganz  gebaut  wie 
itXceyxxoGvvtjg  d  etnourn  7taki^.7coQct  xvxka  xtkiv&ov.  Mir  liegen  nicht 
sämtliche  Stellen  dieser  Art  aus  Nonnus  vor.  Diejenigen  welche  mir 
zufällig  vorliegen  rechtfertigen  für  mein  Gefühl  den  fraglichen  Vers 
nicht,  an  dem  ich  Anstosz  nehme:  ohne  Zweifel  deshalb,  weil  das 
nachtretende  xsUv&ov  durchaus  gar  keinen  neuen  Begriff  hinzubringt, 
was  bei  den  oben  angefahrten  Stellen  wie  bei  anderen  offenbar  anders 
ist.  Sollte  sich  aus  einer  Vergleichung  sämtlicher  Stellen  dies  Beden- 
ken bewähren,  so  würde  man  also  hinter  anouiu  eine  Lücke  anneh- 
men, es  würde  wenigstens  ein  halber  Vers  am  Schlusz  und  ein  halber 
am  Anfang  weggefallen  sein.  Wobei  ich  bemerken  will,  dasz  unser 
(lg.  der  Verderbnis  durch  Lücken,  ohne  Zweifel  mit  gröstem  Recht, 
eine  viel  weitere  Ausdehnung  gegeben  hat  als  bisher  angenommen 
war. —  Ein  paar  andere  Auslassungen,  auf  die  ich  eben  gestoszen  bin, 
sind  für  die  Sache  gar  gleichgültig,  obwol  solche  Anführungen  im 
Plane  des  Hg.  lagen.  VI  31  ntelv  d'  r\Qvr\<Saxo  dr\<a  \  TltQCStpotnjg  fU- 
ftvovact  nEkrjtiovi  —  Mitscherlich  zu  bymn.  Cer.  201  meinte  (tivv&ovGct. 
Oder  wenn  XXI  146  zu  dem  'de  lacuna  cogttat  etiam  Falk.'  binzuge- 
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fügt  werden  konnte:  'et  Zoega  Abh.  p.  20.'  Welcher  übrigens  (daselbst 
S.  5)  auch  bei  dem  falschen  u^cpmolcd  XXI  21  statt  des  unzweifelhaf- 
te! jetzigen  afiqMTopip  auf  der  richtigen  Spur  war  mit  einem  ihm  zu 
verzeihenden  afx(piaro^(p.  —  Mir  selbst  würde  der  Hg.  wol  Glauben 
geschenkt  haben  für  den  Vers  XLVIII  439,  welcher  bei  ihm  wie 
bei  Gräfe  heiszt  cog  (pctfiivyv  OaQövvs  Alxr\  xai  apeißsto  pi/'#a>,  wenn 
er  sich  erinnert  hätte  an  die  populären  Aufsätze  S.  67.  Das  'aLxv\  ist 
Gräfes  Conjectur  für  das  überlieferte  ywrj.  Und  der  Hg.  rechtfertigt 
es  auch  nur  mit  Gräfes  Worten:  <uti  Nemesis  mox  'AdoijaTua  v.  452 
vocatur,  ita  hio  Jlxtj  est.'  Allein  Nemesis  heiszt  ja  immer  auch  Adras- 
teia,  aber  sie  heiszt  und  ist  niemals  Dike.  Auch  Tv%ri  wäre  nicht 
richtig.  Nur  faa  ist  das  richtige.  Der  Hg.  würde  wahrscheinlich 
selbst  sich  erinnert  haben,  was  dort  zu  sagen  für  mich  nicht  der  Ort 
war,  dasz  der  Vers  wg  (papiv^v  ftagowE  face  xai  ajisißero  {iv$<p  sonst 
bei  Nonnus  steht,  XLI  338.  Man  soll  keine  falschen  Götter  einführen.  » 

Wer  übrigens  auf  einen  bestimmten  Gegenstand  gerichtet  ist,  der 
hat  leicht  Fehler  bemerken,  die  einem  durch  die  achtundvierzig  Bü- 
cher sich  dorehmühenden  Herausgeber  nur  zu  leicht  entgehen  können. 
Ich  habe  zuletzt  als  ich  über  die  Nymphen  schrieb  die  dahin  gehörigen 
Stellen  aus  iNonnus  vor  Augen  gehabt  (auch  diejenigen  welche  Unger 
in  den  Thebana  paradoxa  übergangen)  und  habe  an  ein  paar  Stellen 
Fehler  bemerkt.    Ich  will  diese  Stellen  einmal  hier  nachschlagen. 
11  114  ort*  xai  avrrj  \  ix  6d<pvt}g  yeyavta  tiiaxopat  ola  ts  z/aawq. 
Es  ist  nöthig  und  wesentlich  ix  Jatpvrjg  zu  schreiben.  XV  371 
dkl9  ov  vtxobg  döaxqvg  k'tjv  tote  •  fisfaponivrj  öh 
avÖQO(povov  Nlxaiav  otisaxiag  cfyvvro  NvfMprj, 
fiVQOfxivri  vixvv"Tfivov '  iv  svdivöocp  öh  (xsXa&QO) 
Pvvöaxig  vyQQtpoorpcog  aöapßakog  kareve  xovor\' 
Es  musz  heiszen  iv  tvvÖQto  öh  psAad-oo),  wie  XLIII  154.  —  XXIV  128 
AfmdqvaÖEoat  6i  Nvpcpatg  \  AÖQvdÖEg  fiioyovxo  (pikoTtxoQ&ov  Alqvv~ 
cov.  Es  musz  heiszen  ^TÖQiadEg^  wie  schon  Lobeck  emendiert  hat  in 
einem  dem  Hg.  wol  nicht  zugänglichen  Programm.  Dagegen«XLIV  144 
hat  der  Hg.  ganz  richtig  ein  li]tdag  in  das  nothwendige  Nytdag  ver- 
bessert.  Ich  moste  eben  ein  daopvri  für  ddcpvti  verlangen.  Beiläufig 
bemerke  ich,  was  allerdings  viel  gleichgültiger  ist,  dasz  XXIV  93  es 
doch  im  Sinne  des  Nonnus  war  die  Giganten  als  labg  JAQOVQt]g  zu  be- 
zeichnen^ nicht  aQOVQTig.  Er  schiebt  "Aqovqcc  als  Nomen  proprium  für 
die  Göttin  JVJ  unter,  wie  '(Vgl)?  für  die  Nv£  XXX  149  und  Ai&rj9 
für  den  Oi<?av6g  XXI  254.  XXVII  50.  —  XIII  235  xai  vdüTai  'PvtIoio 
— .  Es  masz  heiszen  vahai  mit  der  Form  welche  Nonnus  immer  und 
ungemein  häufig  hat.  —  IV  132  t%vut  Tctoaäv  \  ftfo*o*o'\h  no^pvQOEvra 
— -  Nonnns  hat  kein  noQyvQoeig,  sondern  noQcpvQSog  und  noqtpvouv^ 
itOQyvQ(av.  itOQqwQOVTct  musz  es  auch  hier  heiszen  (auch  nach  Analo- 
gie der  sehr  ähnlichen  Stelle  XI  379).  —  XLVIII  53  d^vroig  d*|»op- 
tpvoioig  qo&IokSiv  inoQtpvQOvro  x^oaÖQcii.  Nonnus  schrieb  i(poivtoaov- 
to,  wie  XLI  259  noqtpvoiotg  psUeaciv  i<poivi<SGovzo  ^trwvfs.  Grund- 
sitzlich  erträgt  auch  der  Hg.  gleiches  Wort  in  solchen  Verbindungen 
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nicht:  ich  sehe  dasz  er  nicht  ertragen  XXX  55!  das  <poßa  neyoßrifti- 
vov^Horjg,  nicht  XXX  MnoQtpvoiy  veg>%  xexakvfifäva  yvut  xakvtltag, 
nicht  XXX  322  ael  6i  piv  Ixowpt  nixori  \  y  tpvxbv  vytxaorpov  wto- 
xovq&ivxa  nevrjk<Hs,  und  würde  es  wol  auch  nicht  erlragen  haben, 
wenn  er  sich  erinnerte  dasz  Lobeck  (Ai.  S.  278)  neben  diese  Stelle 
das  anoxovtpov  Öifiag  wtb  pika&oov  xpvtya)  aus  Eur.  Hero.  1070  gestellt. 
So  überraschend  dies  ist,  so  sind  doch  wol  beide  Stellen  nicht  ganz 
gleich,  und  der  Herausgeber  des  Nonnus  ist  an  Verderbungen  in  ähnlich 
oder  gleichklingende  Wörter  aus  der  Nachbarschaft,  die  sicher  nur 
dem  Ohr  oder  Auge  der  Abschreiber  angehören,  nur  zu  sehr  gewöhnt. 
Ein  Gebiet  auf  welchem  unser  Hg.  eine  Anzahl  trefflicher  Restitutionen 
gemacht  hat.  Der  Fall  wo  ein  Substantiv  ein  zusammengesetztes  Ad- 
jectiv  mit  demselben  Substantiv  oder  seinem  Stamm  neben  sich  findet, 
verdient  seine  eigene  Betrachtung:  aber  gewis  war  es  richtig  vom  Hg. 
•  weder  xal  xovyinv  ayoQSvs  öokoooayiwv  dokov  7v<$c5v  XXII  122,  noch 
xal  ßv&irjg  ovx  olöa  öokoooayiog  öokov  ayQrjg  XX  377  zu  dulden. 

Also  das  TtoQtpvoioig  htOQtpvoovxo  ist  nur  abersehen  worden.  Und 
wahrlich  es  steht  an  einer  Stelle  am  Anfange  des  48n  Buches,  wo  der 
Hg.  mehr  zu  thun  hatte,  die  eine  grosze  Umstellung  und  Versetzung 
der  Verse  nöthig  machte  und  wo  der  Hg.  eben  so  scharfsinnig  und 
energisch  durchgegriffen  hat  wie  an  anderen  solchen  Stellen,  welche 
dieses  Mittels  unzweifelhaft  bedurften:  z.  B.  im  42n,  im  32n,  im  39n 
Buche  u.  a.,  und  im  achtundvierzigsten  Buche  selbst  noch  an  einigen 
anderen  Stellen. 

Dasz  der  Hg.  die  überlieferte  Lesart  geändert  hat  ohne  gegrün- 
dete Veranlassung,  ist  wol  auszerst  selten  geschehen.  Sollte  das  tco- 
ßakiog  <T  qtxro  8i  cti&tQog  tnza^tvoq  Zevgy  wofür  GrÄfe  <T  rjOxrpzo 
vermutet,  der  Hg.  d'  ixixvxxo  schreibt,  XXV  434,  nicht  richtig  sein? 
cZeus,  wie  er  furchtsam  flog,  war  ähnlich  nachgebildet.'  —  Die  Auf- 
merksamkeit erregend  ist  aber  III  439,  wo  die  überlieferte  Lesart  ist: 

xiiqo^Uvovg  yao 
a&avaxovg  o  ItXvog  okovg  iaaoKSev  addatv' 
ovxog  avr\Q  ^oyeovri       xQnlopiptv  axoixy, 
ovxog  ctvr\Q  inixaöoev  iktv&eoov  tjfucQ  'Okvfutw. 
Hier  schreibt  der  Hg.,  ohne  den  Grund  anzugeben,  a&avarovg  l-ivog 
ovxog  okovg  iodcoosv  aslScov.   Dasz  ein  beobachtender  Leser  des  Non- 
nus  einmal  dabei  stutzig  wird  ist  gerechtfertigt:  die  Aenderung  aber 
wol  nicht.  Die  im  ganzen  seltenen  Artikel  im  Nonnus  zerfallen  den- 
noch in  gewisse,  zum  Theil  eigenthümlich  auffallende  Analogien : 
von  denen  einige,  wenn  auch  durch  ganz  wenige  Stellen  vertreten, 
doch  noch  eine  gewisse  merkliche  Eigentbümlichkeit  behalten.  Es 
bleibt  aber  dann  ein  kleiner  Ueberschusz  vereinzelter  Stellen,  von 
denen  selbst  diejenigen,  bei  welchen  sich  darbietet  dasz  und  ans  wel- 
cher anklingenden  Reminiscenz  sie  hervorgegangen,  wegen  der  Selten- 
heit auffallen. 

1)  Wir  stellen  vorsn  eine  Anzahl  Stellen  von  zahlenden  Adjecli- 
ven,  ganz  nach  Homerischer  Erinnerung,  uud  häufig  genug  um  eine 
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Classe  zu  bilden.  ^  XLHI  1  trjg  itgvniqg  ou%og  fa%e  (Horn,  xijg  pev  irjg 
öx.  faxt)  Kth%  evdpnekog  Otvevg.  Das.  56  xrjg  6J  exigyjg  tjyeixo  fie- 
Xayxalrjjg  'Ekixdav.  XXVII  155  xr\v  ixigjjv  de  ydkayya  ovvijgfiocev 
onno&i  — .  X  427  aßgoxofirjg  de  \  öixxo  viog  xa  itQwxa  (den  ersten 
Preis,  2.  B.  11.  ^"275  xa  ngdixa  kaßtav),  xa  öevxega  de%vvxo  jdr\vevg. 
XXXVII  662  o  öh  xglxog  t]qepa  ßalvtov  \  flgiaoog  dog  Zdexxo  Ovv  ccq- 
yvgio)  Tc/.auojvt.  XIX  245  aQvo(iev(ov  de  xvnikkcov  \  xo  xqlxov  ijpvif- 
aavxo  xal  ov%  Tj-tyavxo  xexagxov.  Das.  249  xal  mgeye  öl£vyi  nakfiip  | 
xo  icqcbxov  Kqovtdr},  xo  de  devxegov  amaoevr'Hg^,  XXXI  76  xgig  fihv 
ctvr}ig&rj,  xo  de  xixgaxov  ixexo  rdyyrjv  (am  ähnlichsten :  xglg  pev  dqi- 
£ax'  ioivj  xo  de  x.  Txexo  xixpmg)  XL  70  dkk*  oxe  dr\  xo  xixagxov 
tnidgapev  (Horn,  iitiöavxo)  oXvoni  Bdxx<p. 

2)  AulTallend  ist  als  eine  eingebürgerte  Eigenheit  in  der  Sprache 
des  Nonnus  aach  in  weiter  Bedeutung  (für  ndkiv)  des  xo  devxegov, 
immer  im  vierten  Fusze.  II  5.  213.  337.  703.  X  389.  XX  375.  XXI  2. 
XXIV  78.  XXV  361.  520.  542.  XXIX  329.  XXX  130.  204.  294.  XXXIV 
168.  XXXV  262.  337.  344.  XXXVI  118.  381.  XXXVII  389.  XXXVIII 
89.  375.  416.  XL  32.  61.  116. 195.  294.  XLVI  190.  286.  XLVII  305. 650. 
XLVIII  151.  471.  784.  830.  Kein  einziger  Fall  sonst  bei  Nonnus  mit 
dem  Artikel  kommt  auch  nur  annähernd  so  häufig  vor.  Nach  Abzug 
des  to  devxegov  kommen  auf  jedes  Buch  durchschnittlich  noch  keine 
zwei  Beispiele  des  Artikels. 

3)  Es  ist  den  Artikel  betreffend  eine  kleine,  aber  nolhwendige 
Aenderong  unterblieben  XLVIII  761  rj  ngiv  dekXtjeöaa  no&ev  ßagvyov- 
vog  oöevetg;  Es  ist  aber  jedenfalls  Artikel  eben  so  wol  als  die  Stellen 
mit  Particip :  XLVIII  211  %egal  de  nag^evlyOi  yaprjkiov  dtyapivi]  nvg  | 
ri  ydfiov  ayv(OC6ovoa  xebv  ydpov  eiaixi  peknei.  ^  Das.  833  rj  ydpov 
dyvcoüoovoa  no&ev  ykdyog  tkkaxe  pa£oy\  und  873  fl  nglv^  dkvoxd^ovoa 
xal  ovvofta  povvov  'Egcoxcov  \  aoig  ftakdpoig  xvnov  laov  dgeoxiag  idga- 
xevAvgij.  Und  aus  den  übrigen  Büchern:  XLIV  232  qdq  yccQ  Avxoog- 
yog  aneürjoag  Aiovvam,  |  6  %glv  id>v  xa%vyovvog,  6  Maivddag  o£v 
<5(co|ag,  |  zvcpkog  dkrjxevei.  VI  313  noxe  7texqrjeöaa  yavrjoexai  vdgidg 
'H%&.  XXII  280  6  nglv  bpakkocpoQog  &avaxy}(p6qog'  XLVII  132  olvog 
ifiov  Bgoplov,  ßgoxiijg  dpstavpa  (leglpvtjg,  |  6  ykvxvg  elg  ipe  povvov 
audkiyog,  und  135  6  ykvxvg  Hqiyovr)  nokeprpog.  XXIX  347  6  ßgaövg 
dtxvv  "Ag-tja  rcagidgape.  IV  342  7t0^,  "Stglnva  dvolpegov  vtea 
yaiyg  |  oxogniog .  .  .  lngr\vi^sv  .  . .  |  6  ßQadvg  egnv£oav  %&6viov  xigagr 
IV  54  iyd)  d'  ovx  olöa  m&eo&ai,  \  el  kine  dovgov  Agrja  xvßegvtjxrjga 
y.vdoLuov  |  xal  ßgoxov  avöga  xdkeaöev  eov  ovvde&kov  ayavog  \  o  xga- 
xl(ov  xoafioio  xal  al&igog.  Hier  ist  also  der  Artikel  überall,  anfangend 
den  Vers,  mit  Adjectiv  blosz  oder  mit  Participium  beim  Ausdruck  einer 
Verwunderung.  —  Daneben  musz  dann  wol  genannt  werden  das  mit 
dem  Substantiv  einzelne  dkkd  xaksmei  \  ix  yevixrjg  Gaxlecai  xogvaoo 
p.lvr}y  JAysXeti}v  \  r]  xaplr\  ^akdfimv^  dnakrj  &eog  (XXIV  285). 

4)  Eine  andere  Classe  bildet  das  wundernde  oder  höhnende  ytivg 
o—,  Verse  anfangend:  III  108  qdvg  ög  tfiegoevxog  'Aöcovidog  enkeo 
yeixav,  \  tfvg  b  Bvßkiddeaaiv  bpavkaxa  naxglöa  va(a>v.  XIV  309  yövg 
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6  öeipatvmv  mtaXr\v  öxljct  ^rjXvxeQacov.  XV  305  i\övg  o  övol£a>v  JZa- 
q>lr\g  fiiXog  vfiexeoog  Tlav.  XVI  233  t)öt>g  6  du^atvaav  dnaX6%ooov 
a£vya  xovoijv.  XVII  187  fjövg  6  ÖivEyoav — ,  188  ffövg  o  Baööaqlöfov 
igoeig  noopog.  XXX  42  rjövg  6  öeifialvmv — .  ,XLVI  10  rjövg  b  Teige- 
ölav  an€txr\Xiov  elg  ifih  ninnnv.  XLVII  596  riövg  b  Övqöov  fywv  %Xoe- 
qov  ßiXog-  elg  ßalvcav  |  ovxiöavoig  nexdXoiöt  xogvööeai  "Aoea 
italfav\ 

5)  Es  folge  6  xrjXlxog  im  vierten  Fusze:  V  617  xal  fieöitov xoöpoto 
xal  ovoavbv  r}vioxevG)v  |  eig  no&ov  av%eva  xdfii^ev  b  xijUxog.  VII  197 
Zevg  öl  naxtjQ  öxoitbg  f\ev  6  xr\Xlxog.  VIII  256  xal  öxdtpog  fav  igcaxog 
b  xrjXlxog.  XX  364  xixgaxog  Avxoogyog  6  xrjXlxog.  XL  127  ov  too- 
fiiet  xal  Bdx%og  6  xrjXlxog.  XXII  165  ovöi  piv  vi\>ixdgr]vog  b  xyXlxog 
rjXaöe  &ovgevg. 

6)  Die  Formel  xb  de  nXeov  im  vierten  Fusze:  VI  13  ndvxag  (iev 
xQOfiieöxe,  xb  öe  nXiov  opnvia  ^»/rt/p  \  naiöbg  k'%Biv"Ha>aiöxov  iöelöis 
%a>Xbv  dxotxrjv,  und  XVI  334.  XXX  126.  XLI  335. 

7)  Ovvog  b  blosz  hinweisend  nur  IV  238  ctvxbg  "Egag  niXev  ovxog 
6  vavxlXog'  ov  viuiöig  <?s,  zugleich  anrufend  und  mit  Hohn  XLVII  498 
ovxog  6  ßoxovv  Hy/av.  XVII  249  ovxog  o  dijXvv  OfiiXov  ifiatg  öxQaxtfjöt 
xogvööav  —  TtoUptte.  XVII  185  ovxog  b  ^Xvv  i%cw  anakbv  %qoa — 
pctQvao. 

8)  Tfjg  ofvrijg,  xtjv  ctvxr\vy  xotg  avxoig  am  Anfang  des  Verses. 
XLVI  339  (xotg  avxoig  öxvXdxeööi).  VII  208  (ayXatfjg  ydo  xtjg  avxrjg 
xvnov  el%e).  I  497.  XXXVIII  237  (r^v  avxrjv  negl  vvööccv).  XXVII 
153  (xyv  avxijv  naqa  ni^av).  IX  236.  XIX  27a  XL1I  341  (tj}v  avxrtv 
—  yevi&Xrjv,  vvööav,  otfav). 

9)  Apposition:  am  häuligsten  bei  Pronomen  personale  des  Accu- 
sativs  (die  ersten  Beispiele  erinnern  etwa  an  das  Homerische  dXX1  ipl 
xbv  övöxr\vov)\  XV  328  xxelve  ft£  xbv  övaioaxa.  XLVII  354  el  Öi  pe 
xr\v  XinoTtaxgtv  ioijfidöi  ndo&exo  Ndl-m.  XLVII  605  firj  öe  xbv  oloxqr\~ 
aavxa  xal  oiöxorj&ivxa  xeXiöörj.  XXXV  46  anvoog  olöxoog  £%ei  fie  xbv 
ifinvoov.  XI  232  xal  piu  ave%Xalva>öe  xbv  äixvoov.  XLVI  195  <b}orc 
no&ev  xaXieig  fie  xov  vlea;  XLVII  389  6(pga  negiTCxv^m  öe  xov  ooxaitd- 
xtjv  nagaxolxr\v.  XXXIV  316  filfive  ftf,  XaXxofildeia ,  xov  tpelgovxa 
fiaj(rixi}v.  XXXIV  56  xal  ovvopa  xo  nglv  afieltyag  |  XaXxofilöriv  dvo- 
prive.  Neben  diesen  bleiben  ganz  vereinzelt  XXXV  141  ov  vifteöiq 
Moogija  xbv  evntjXrjxa  (ia%})xqv.  XVI  234  Bdx%og  b  xoXfirje'ig  txixtjg 
nlXe  Xdxgig  Egaxav  und  der  Theokri  tische  Klang  XV  307  a  7TOÖU 
4d(pvig  aeidev  6  ßovxoXog. 

10)  Drei  Stellen  mit  6  Öi:  XXI  257  olvog  ipbg  nlXsv  ey%ogy  b  6' 
ay  noxog  iöxl  ßoelrj.  *)  XXXIV  68  ro|ov  l^e*,  xb  de  xoj-ov  ijiijg  tpoe- 
vbg  a7txonEvov  kvq.  XXX VI  381  (idoxvoi  öiyy  \  iio%&ov  oXov  ßooav 
xo  öe  öccxqvov  knXexo  qxovrj. 

11)  Tl  xb  »dfißog  und  Oav>«  an  folgenden  Stellen**):  1  93 

*)  iv  öoqI  ftf'v  (toi  (iä£a  iie[iay[ibvri ,  Iv  SoqI  ö'  olvog  Archilochus. 
**)  Vielleicht  sonst  nicht  nachweisbar,  oder  hHtte  das  Theokritische 
tl  to  xatvöv  (wenn  gleich  am  VersschJusz  stehend)  vorgeschwebt? 
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ocpOcduot,  xl  TO  OavjKcr;  7t6&ev  noal  xvpaxct  xtiivcov  |  vrjxttcti — ; 
XL VIII  602  Nt]ux6sg,  xl  xb  &av(ia;  no&iv  niks  vijJv^ov  vöcüq;  XXX 
16  J i,nict  dtj,  xl  xb  &d(ißog;  iuul  ntnxovai  iut%ijzai. 

12)  Von  so  kleinen,  wie  mir  scheint  sich  noch  immer  markieren- 
den Analogien  kommen  wir  nun  zu  einer  übrig  bleibenden  Anzahl 
Stellen,  die  ohne  Charakteristik  vereinzelt  stehen. 

Zuerst  ein  einmaliges  ag  xo  nooaöe  XXXIII  32  ovxixi  d  ,  (üg  xo 
nooefte,  xtai  yekotoctv  onomal,  und  ag  xb  naQO^i  XX  399  k'xkveg^ 
tag  xb  naQOi&iv  6QEGöi%vx(a  nuoa  ntjyrj  |  yvpvrjv  TeiQsalag  ftqijcctxo — . 
Wobei  es  bemerkenswert!!  erscheint  dasz,  so. wenig  sie  sonst  mit  den 
Homerischen  Versen  Aehnlichkeit  haben,  doch  das  beidemalige  log  in 
der  Verbindung  entspricht:  II.  M  40  avxccg  6  y  ,  <og  rb  Trooofoi',  iuan- 
vaxo  laog  af'AAy,  Od.  ß  312  i\  ov%  eikig  tog  xo  naooi&ev  ixeloexe  reoAAa 
xai  ia&ka  |  xxitfiax]  ipa — .  Was  doch  wol  hinreichen  wird  beides  so 
unangetastet  zu  lassen  wie  es  überliefert  ist. 

XL VII  256  r.ctl  xa  ftei/  inkaas  pv&og  'Axuuxog,  iftada  nstda 
ipevÖH  ovyxeouaag'  xo  6  ixijzvnov  vipifxiöcov  Ztvg 
tyv%i]v  Hoiyovrjg  axa^voideog  aaxioi  xovQtjg 
ovQavi)]g  Irr , )  i  ii  c  v  o^io^vyov.  > 
Dieses  t6  d'  ixt}xv(Aov  wird  nachgewiesen  aus  dem  Hexameter  des 
Arislopbanes  Eir.  119  öoj-aaai  k'öxt,  xoqüi'   xb  <T  ixr\xv%ov  üy^üueu 
vfitv.    Auf  Reminiscenz  beruht  es  wol  gewis.   (Das  Wort  ixifcv^tog 
fand  sich  zu  fivOo$  nach  Od.  t//  62  akk  ovx  Itfö1  od«  pv&og  ixi^xvfiog.} 

Der  Tbeokritische  ßovxokog  kommt  wieder 

X  312  xtjkixov  tkka%£  xakkog  o  ßovxokog,  ov  Ov  xoani&j 
aideohj  ^vvtoöag  l'xi  nvelovxa  ßoavkuv; 

Und  warum  nicht  der  Homerische  j-eivog  in  der  Stelle  von  der 
wir  ausgiengen 

xeigouivovg  yao 
a&uvaxovg  6  £tivog  okovg  iöawotv  uudiov. 
Gerade  £ei"vog  ist  ja  im  Homer  —  vielleicht  neben  yiocov  —  das  am 
häufigsten  mit  Artikel  verbundene  Wort,  auch  der  Nominativ  6  £uvog 
an  derselben  Versstelle  wie  hier  steht  mehrmals.  Auszerdem  ist  an 
unserer  Stelle  6  £etvog  mit  starkem  Nachdruck  öeixxixüg^iste)  zu  lesen, 
was  der  Sache  und  dem  Verse  zu  Hülfe  kommt.  Müssen  wir  uns  doch 
selbst,  was  immer  am  auffallendsten,  c^n  so  ganz  ausdrucksloses  gefal- 
len lassen  wie  XXIV  161  xxhvs  hev  iv  jred/w  oxoaxbv  äamxov  6*ti 
övtiOüJ  |  ßkijLUvov,  iv  QO&toig  de  xb  kütyavov  tokioiv  Ivdutv. 

Mit  dem  Nachdruck  des  Hohns  ist  wieder  gesagt  IV  38  nolov  ipol 
aror*  ddüoov  o  vavxlkog  iyyvaki$u; 

Am  den  beiden  Stellen  XI  360  ov  yag  bkictiai  |  6  %govog  oldtv 
tQürca,  xai  el  fiu&s  navxa  xakvixxeiv  und  XXXIII  163  ÖEtfialvei  aio 
Toj«  xai  b  xAuroroi-os  'Anokkuv  hat  Gräfe  Anstosz  genommen.  Er 
■eint  an  der  ersleu  Stelle,  es  möchte  ov  %oovog  und  an  der  zweiten, 
ei  mochte  xai  tl  xkvxoxot-og  von  Nonnus  sein.  Beides  nach  Nonnus 
Sprachgebrauch  und  nicht  unwahrscheinlich.  Mit  der  ersteren  Stelle 
ist  zu  vergleichen  XXIV  205  ov  (iä  ae  xai  xbv  i'owra,  xbv  ov  %Q0V0S 
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olSs  fiaoatveiv.  Dies  ist  nachgeahmt  nach  Theokrit  XXIII  28  xal  xb 
$63ov  xalov  iöu  xal  6  %oovog  avxb  fiaoalvti,  und  es  ist  ebensowol 
möglich  dasz  ihm  aus  dieser  Stelle  sein  6  %o6vog  in  der  obigen  sich 
einscblieh.  Und  ganz  sicher,  ob  ihm  an  der  andern  Stelle  Kai  6  xlv- 
xoxo&og  AnolUav  (Homerischer  Anklang  wäre  xal  6  xqaxeQog  Aiopri- 
dtjg)  nicht  ausdrucksvoller  erschien  als  xal  ff,  möchte  man  nach  Lage 
der  Sache  auch  nicht  zu  behaupten  wagen. 

Es  bleibt "fyov  mit  Artikel,  ohne  Zweifel  wieder  aus  der  Idylle, 
XXXIV  66  ovrrjGw  top  £^cora;  no&ev  nxSQos vxa  xt^TjtfGo;  und  in  dem 
schon  oben  benutzten  Verse  XXIV  205  ov  fia  OS  xal  xov  iov>xay  ov  ov 
XQovog  olSe  ^aQaivttv.  Sodann  V  326  ovxixi  xov  itqlv  avaxxa  xvvtg 
fia&ov.  xbv  itqlv  avaxxa  xvvtg  ist  Kallimachos  Bl.  auf  Pallas  114,  und 
zwar  dort  zweiter  Theil  eines  Pentameters,  aber  in  derselben  Geschichte 
des  Aktaeon.  Endlich  XXX  276  ct^cpoxsqov  yaq  \  JSr\qitÖEg  xgo^iovCt 
xov  JAvd(fO(Aidfig  naQaxolxr\v ,  277  'Eantoiöig  fiiXnovCt  xov  aftrjxij^a 
Msdovatjg.  XLVII  648  otysxai  apjftlvxa  xov  afirjxijffa  Medovaijg. 
XXIV  213  eine  xov  ovx  atovxa  xiwQOfiivri  naQaxolxtjv.  Vielleicht  ist 
namentlich  der  Ursprung  des  letzten  Beispieles,  wenn  ich  augenblick- 
lichem Eindruck  trauen  darf,  noch  nachweisbare 

Der  aufgenommene  Homerische  Halbvers,  auch  in  eine  Hephaes- 
tische  Schildfeschreibung,  iv  dl  xa  xtlota  navxa  XXV  394  ist  nach 
sonstiger  Analogie  Homerischer  Entlehnungen,  wie  sie  anderswo  be- 
sprochen ,  in  der  Ordnung. 

Kein  einziges  eigentliches  Nomen  proprium  mit  Artikel  haben  wir 
angetroffen.  Zu  rechter  Zeit  bemerke  ich  noch  dasz  unser  Hg.  ein 
solches  hineingebracht: 

XI  130  noXXaxi  (Poißeioto  xa^rj(i€vog  vtyofti  ölcpQOv 
vtyupavr\g  jqXavvzv  Axvpvtog  ijioa  xlpv&v 
ixXveg  avxbv  "Aßaoiv ,  ov  slg  dooftov  r}£QO<polxr]v 
tnxafuvov  Ttofiiuvev  aXtjpovi  Ooißog  oiax(ö. 
Ist  der  Abaris  auf  dem  Pfeil  nicht  wirklich  nooh  wunderbarer  als 
Atymnios  auf  dem  Wagen  und  eine  Steigerung?  Dem  Hg.  war  das 
avxbv  offenbar  so  anstoszig,  dasz  er  glaubte  ixXvsg  av  xov  *Aßaqtv 
schreiben  zu  dürfen. 

Beispiele  von  des  Hg.  treffenden,  ja  glänzenden  Bmendationen 
herauszuheben  halte  ich  für  ganz,  überflüssig:  wer  das  Buch  aufschlägt 
wird  sie  überall  finden.  Für  einen  äuszerst  dankenswerlhen  Fortschritt 
hatte  ich  auch  die  vielfachen  Stellen,  wo  der  Hg.  nur  auf  latente  Feh- 
ler kurz  aufmerksam  macht.  Ueber  wie  unerträgliches  —  operta  operta 
—  liest  man  doch  selbst  bei  Schriftstellern  kleines  Umfanges  hinweg ! 
Im  Mnsaeos  273  steht,  so  viel  ich  weiss  noch  unangefochten, 
tag  r\  filv  rad'  Semtv  o  ö  avxtxa  Xvdaxo  (iixo^vy 
xal  O&Tfioov  inißtfiav  ccqlöxovoov  KvQtothfg. 
Kann  es  ein  einfaltigeres  Epitheton  geben?  Nicht  «sooWov? 

Königsborg.  K.  Lehrs. 
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herausgegeben  tod  Alfred  Fleck  eisen. 


1  16. 

Die  Herabkunß  des  Feuers  und  des  Göttertranks.  Ein  Beitrag 
zur  vergleichenden  Mythologie  der  Indogermanen  von  Adal- 
bert Kuhn,  Berlin,  F.  DiimmJers  Verlagsbuchhandlung.  1859. 
VIII  u.  266  S.  8. 

Alle  unbefangeneren  Philologen  und  Historiker,  welche  die  seit 
einigen  Decennien  erblühte,  Glied  um  Glied  an  sich  ziehende  ver- 
gleichende Sprachforschung  nicht  unbeachtet  gelassen,  müssen  aner- 
kennen dasz  die  am  folgenreichsten  in  die  Geschichte  eingreifenden 
Völker  Asiens  und  Europas,  dasz  die  sanskritsprechenden  Inder,  die 
Iranier  im  weitesten  Sinne,  Hellenen  und  der  gröste  Theil  der  Italer, 
Germanen  und  Kelten  einstmals  line  Masse  oder  lieber  einen  lebendi- 
gen Stamm  gebildet  haben,  den  man  indogermanisch  oder  indo- 
europaeisch  oder  einfacher  sanskritisch  oder  arisch  nennen 
mag  —  einen  lebendigen  Stamm,  voll  der  edelsten  und  reichsten 
Triebe,  die  sich  allmählich  zum  wundersam  verzweigten  und  befruch- 
teten Baume  entfalteten.  Diese  schon  in  ihren  Anfangen  vielgestaltige 
Keime  in  sich  bergende  Einheit  hat  zuerst,  nachdem  die  tiefere  Er- 
kenntnis besonders  des  Sanskrit  und  des  Germanischen  errungen  war, 
die  Sprache  als  Sprache  nachgewiesen,  sie  eine  geistige  und  lebendige 
Zeugin,  die  Über  alle  anderen  geschichtlichen  Denkmale  an  Zeit  und 
innerem  Werthe  hoch  hinaufsteigt.  Von  der  Sprache  aus  ist  das  er- 
wiesen worden  nicht  sowol  durch  Aufzeigung  derselben  Wurzeln  als 
dorch  den  gleichen  eigentümlichen  Bau ,  durch  die  durchschlagenden 
Gesetze  ihrer  Formung,  durch  denselben  Ausdruck  der  Beziehungen. 
Diese  Entdeckung  ist  eine  Frucht  deutsches  Scharfsinnes  und  deutscher 
Emsigkeit,  und  Bopp  hat  durch  sie  seinen  Namen  unsterblich  gemacht. 
Nachdem  das  Allgemeine  erkannt  und  bestimmt  war,  stiegen  innerhalb 
desselben  immer  frische  lSinzelpunkte  auf,  zunächst  auf  dem  Gebiete 
der  Sprache  als  solcher,  nnd  dann  allmählich  auch  der,  wie  jede  der 
Schwestern  das  Gesamtgut  verwerthet,  eine  Bichtung  die  besonders 
von  G.  Curtios  gepflegt  wird.  Es  kann  uns  hier  aber  nicht  darum  zu 
tbun  sein  die  einzelnen  mehr  oder  minder  glücklichen,  oft  glanzenden 
Erfolge  der  Forschungen  Benfeys,  Ebels,  Kuhns,  Potts,  Regniers,  We- 
bers u.  a.  auf  dem  Felde  der  eigcnllicheu  Sprach vergleichung  aufzu- 
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fahren  und,  was  uns  allein  fruchtbar  scheint,  zu  charakterisieren. 
Sobald  einmal  diese  Arbeit  zu  einem  gewissen,  freilich,  wie  das  ja 
die  glücklichsten  Porscher  gerade  am  freiesten  gestehen,  noch  lange 
nicht  zum  letzten  Abschlüsse  gekommen  war,  musle  sich  das  Streben 
anschlieszen  vermittelst  der  Sprache  und  der  in  Lied  und  Sage  reich 
zuströmenden  Ueberlieferungcn  die  Anschauungen  und  den  schliesslich 
erreichten  Culturgrad  des  indogermanischen  Stammes,  als  er  noch  eine 
Einheit  bildete,  zu  bestimmen  und  daraufhin  Anschauungen  und  Cultur 
der  ausgeschiedenen  Inder,  Perser,  Griechen,  Italer,  Germanen  usw. 
anzusehen  und  zu  bemessen.  Kuhn,  J.  Grimm,  der  Genfer  Pictet  u.  a. 
haben  in  dieser  Richtung  Treuliches  geleistet,  und  so  anerkannte  Ge-, 
schichtschreiber  wie  M.  Duncker,  Th.  Mommsen,  E.  Curlius  haben  kei- 
nen Anstand  genommen  die  einschlägigen  Resultate  in  ihre  Geschichts- 
werke aufzunehmen.  "Ein  besonderes  geistiges  und  gemütliches  Interesse 
musz  eine  in  solchem  Sinne  durchgeführte  vergleichende  Mytho- 
logie in  Anspruch  nehmen,  vergleichende  Mythologie,  die  einen  total 
verschiedenen  Charakter  an  sich  trägt  von  der  einst  beliebten  und  noch 
immer  nicht  beseitigten  synkretistischen,  welche  vielleicht  da  und  dort 
mit  demselben  Namen  bezeichnet  wird.  Wer  einsichtsvoll  und  unbe- 
fangen ist,  der  musz  bald  verstehen  dasz  die  beriiehen  und  anmutigen 
mythischen  Gebilde  der  Hellenen  nicht  von  Anfang  an  dieselben  ge- 
wesen sind:  dessen  Erkenntnis  und  Bewunderung  des  hellenischen 
Geistes  wird  sich  eher  steigern  als  mindern,  wenn  ihm  der  verglei- 
chende Mythologe  oft  geradezu  mit  historischer  Gewisheit  die  natür- 
lichen Grundelemente  aufweist,  an  denen  jener  Geist  weiter  schuf, 
wie  er  mit  überraschender  Intelligenz  und  mit  dem  edelsten  Schön- 
heitssinne aus  der  reichen,  ja  fast  überreichen  Fülle  des  sprachlichen 
Materials  geschaffen.  Leer  und  kalt,  erst  vom  künstelnden  Verstände 
construiert  scheinen  uns  oft  wol  die  römischen  Mythen;  aber  wir 
sehen  nicht  selten  frisches  Leben  in  sie  rinnen  und  dieselben  mit  eige- 
ner Kraft  begabt,  wo  die  Forschung  über  das  allernächste  sich  aus- 
dehnt und  die  Keime  der  gesamtindogermanischen  Anschauungen  ent- 
hüllt. Die  anscheinend  übertiefen  Ideen  des  germanischen,  nament- 
lich des  nordischen  Alterthums,  wie  sie  z.  B.  auch  H.  Lüning  in  seiner 
trefflichen  Ausgabe  der  Edda  angenommen,  gewinnen  gar  häufig  durch 
die  vergleichende  Mythologie  einen  sinnlichen  Hintergrund,  der  uns 
die  geistige  Entwicklung  erst  recht  begreifen  laszt.  Der  eigentliche 
Begründer  vergleichender  mythologischer  Forschung  ist  der  zugleich 
mit  dem  feinsten  Sinne  und  mit  auszerordentlicher  Belesenheit  ausge- 
rüstete Adalbert  Kuhn,  neben  welchem  mit  Ehren  vor  anderen 
Max  Müller  und  W.  Mannhardl  genannt  Verden  dürfen.  Kuhn  hat 
sein  groszes  Geschick  für  solche  Untersuchungen  schon  in  mehreren 
Einzelproben  in  Haupts  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum ,  in  Mann- 
hardts Zeitschrift  für  deutsche  Mythologie  und  in  seiner  eigenen  Zeit- 
schrift für  vergleichende  Sprachforschung  genügend  erwiesen;  aber 
ein  wahrer  Glanzpunkt  seiner  hierher  gehörigen  Forschung  ist  das 
hier  anzuzeigende  Buch.   Mit  einer  gewis  seltenen,  sehr  seltenen  Ge- 
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wandtheit  sich  in  die  Urteil  der  Indogermancn  zurückzuversetzen,  in 
welcher  wir  nicht  die  oft  geträumte  Urweisheit  suchen  dürfen,  von 
der  uns  Nachkommen  nur  die  kärglichen  Brocken  gehlieben  seien,  und 
mit  einer  staunenswerten  Bemeisterung  eines  massenhaften  und  ver- 
schiedenartigen Materials  sind  in  dem  Werke  zwei  innig  mit  einander 
zusammenhangende  Mytheukreise  behandelt,  die,  an  sich  sehr  einfach, 
sich  ins  bunteste  und  tiefsinnigste  ausbreiteten.  Jede  Einzelmytbologie 
zunächst  der  bedeutendsten  unter  den  indogermanischen  Völkern  hat 
diesem  Buche  im  allgemeinen  sehr  viel  zu  verdanken,  weil  es  so  klar 
den  Gang  der  Entwicklung  aufweist,  den  sie  genommen;  eine  Menge 
Cultusgebräuche  fallen  hier  unter  das  rechte  Licht,  heilige  Pflanzen 
undTbiere  gewinnen  ihre  Bedeutung  wieder,  und  selbst  die  Anschauung 
jener  einfachen  Menschen  der  Vorzeit  über  ihr  Verhältnis  zum  Himmel 
und  zu  den  Göttern  wird  in  schlagender  Weise  aufgehellt. 

Einfacher  als  es  K.  selbst  in  der  Inhaltsanzeige  am  Anfang  und 
dann  wieder  in  der  Zusammenfassung  am  Ende  seines  Buches  gethan, 
können  wir  den  Gang  der  reichen  Untersuchung  und  die  Resultato  der- 
selben im  allgemeinen  nicht  darlegen;  wir  erlauben  uns  aber  einiges, 
namentlich  auf  Hellas  und  Italien  bezügliches,  referierend  herauszu- 
heben in  der  Hoffnung  etwas  dazu  beitragen  zn  können,  dasz  das 
Werk,  was  es  im  höchsten  Masze  verdient,  von  recht  vielen  und  nament- 
lich auch  von  den  Pflegern  des  classischen  Alterthums  gelesen  werde, 
welche,  wenn  sie  unbefangen  herantreten,  eines  poetischen  Genusses 
und  groszen  reellen  Gewinnes  sicher  sein  dürfen.  Männer  wie  Preller 
werden  hier  bald  heimisch  sein;  Manner  wie  der  feinsinnige  Lehrs 
sollten  es  über  sich  gewinnen  einmal  auch  über  die  Welt  des  classi- 
schen Alterthums  und  dessen  was  auf  ihm  beruht  hinaus  in  die  Vorzeit 
zu  schauen ;  und  die  da  noch  immer  dem  groszen  Dichter  nachsprechend 
die  indische  Götterwelt  verabscheuen,  können  von  Roth,  Kuhn,  Müller, 
können  vorzüglich  aus  dieser  Schrift  lernen,  dasz  sich  seit  jener  schie- 
fen Acuszerung  eines  grossen  Geistes  eine  neue  im  vollsten  natürlichen 
Glänze  stralende  Welt  in  Indien  geöffnet  hat,  die  Sprachforscher  und 
Mythologen  nicht  ungestraft  unbeachtet  lassen  dürfen. 

Nicht  der  Umstand,  dasz  das  Sanskrit  erst  in  verhältnismäszig  neuer 
Zeit  bekannt  geworden  und  unbestreitbar  den  stärksten  Anstosz  zu  neuen 
Richtungen  der  Sprachen-  und  Sprachforschung  gegeben  hat,  die  es 
uns  höchst  werlhvoll  machen  müssen,  läszt  dasselbe  hier  in  den  Vor- 
dergrund treten,  sondern  vielmehr  der,  dasz  die  Sanskrit  Ii  tteratur 
innerlich  und  auszerlich  alter  ist  als  die  übrige  indogermanische  und 
uns  das  in  Wirklichkeit  bietet,  was  die  hellenische  voraussetzt.  Dasz 
die  Hauptanscbauung  der  Gottheit  als  'des  leuchtenden  Wesens'  den 
Indogermanen  gemeinsam  war,  wie  die  Vorstellung  von  mehreren  Göt- 
tern —  und  ja  nicht  diejenige  von  einem  dumpfen  und  ungeschiedenen 
Allgemeinen,  was  man  mit  Unrecht  Monotheismus  nennt  — ,  das  lehrt 
uns  die  Sprache  deutlich,  selbst  wenn  G.  Curtius  in  seinen  Grundzügen 
d.  griech.  Etyra.  I  S.  202,  was  wir  freilich  sehr  bezweifeln,  recht  tbäte 
zu  behaupten,  #toc  sei  von  deus  gänzlich  zu  trennen.  Ist  aber  die 
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Anschauung  aber  die  Götter  eine  Gesamtanschauung  des  indogermani 
sehen  Stammes,  warum  sollten  nicht  auch  einzelne  Mythen  das  sein 
können,  und  vor  allem  Mythen  die  sich  auf  atmosphaerische  Lichter- 
scheinungen und  ihr  Spiel  mit  dem  Gewölke,  den  Wassern  des  Him- 
mels, und  mit  dem  Dunkel  der  Nacht  beliehen?  Wie  Mätaripan 
d.  h.  der  in  der  Mutter  schwellende  und  wol  zunächst  der  Blitz ,  so 
erscheinen  bei  den  ältesten  Indern  auch  die  Angirasen,  Atharvan 
d.  h.  der  feurige,  und  die  Bhfgifs  als  Feuerholer,  Feuererhalter  und 
Götter  zugleich.  Der  letzte  Name  ist  an  und  für  sich  und  für  die 
Yergleichnng  besonders  bedeutsam:  läszt  sich  doch  gar  nicht  daran 
zweifeln  dasz  uns  in  ihm  dieselbe  Wurzel  vorliege,  aus  der  sich  das 
griech.  qpAf'y©,  das  ahd.  ptih  d.  h.  auch  'Blitz'  und  lat.  fulgvr  ge- 
stalteten. Sprachlich  aber  unerschütterlich  und  sachlich  voll  leben- 
diges Inhaltes  ist  der  Nachweis,  dasz  die  OXiyvsg  der  Hellenen  mit 
den  indischen  Bhrgu  s  vollständig  zusammenfallen,  mit  den  Bhrgu's^ 
die  als  göttliche  Wesen  in  der  nächsten  Beziehung  zu  dem  Blitze 
stehen,  die  aber  zugleich  eines  der  ältesten  Pricstergeschlechter,  d.  h. 
erste  Menschen  sind;  und  dasz  Bhrgu  und  OXiyvg  selbst  schon  ge- 
schwächte Formen  aus  Bhfgvant,  OXsyvag  seien,  das  zu  beweisen  und 
haarscharf  zu  beweisen  ist  die  vergleichende  Sprachforschung  leicht 
im  Stande.  Es  war  in  Panopeus,  einem  Sitze  der  Phlegyer,  wo  Pro- 
metheus die  ersten  Menschen  schuf,  d.  h.  wo  das  himmlische  Feuer 
die  Erde  belebte.  Wie  die  Phlegyer  übermütige  und  sich  um  Zeus, 
den  neuen  Walter  einer  reineren  Ordnung,  wenig  kümmernde  Gesellen 
wurden,  so  stellt  sich  auch  Bhrgu  als  einen  dar,  der  sich  übermütig 
Ober  seinen  Vater  erhebt;  aber  für  den  Volksgeist  charakteristisch  ist 
der  Unterschied  der  Anschauungen  der  Inder  und  Hellenen  über  die 
dem  frevelhaften  Ucbermut  folgenden  Strafen.  Die  Phlegyer,  als  Söhne 
des  himmlischen  Feuers,  des  Blitzes,  sind  ritterlich  und  wa (Tenge übt ; 
der  indische  Bhrgu  hat  die  Wissenschaft  des  Kriegswesens  ofTenbart. 
Wenn  q>Xtyväv  bei  den  Phokiern  'übermütig  bedrücken'  bedeutet,  so 
bezeichnet  das  vedische  Part,  bhfgavdna  einen  der  wie  Bhrgu  han- 
delt, d.  h.  einen  der  blitzt  oder  leuchtet.  Der  Blitz  und  das  blitzende 
Wesen  erscheinen  oft  in  der  Gestalt  eines  Vogels,  des  einhackenden 
oder  dessen  der  mit  Feueratigen  blickt  (K.  weist  uns  auf  die  yr\vr\  hin 
Od.  y  372;  kann  doch  die  aus  dem  Haupte  des  Zeus  entsprungene  und 
mit  Hephaestos  innig  verbundene  Göttin  nichts  anderes  als  den  Blitz 
bedeuten,  und  die  yXav£  ist  bezeichnend  genug);  q>Xeyvag  bezeichnet 
wieder  eine  Geier-  oder  Adlerart.  Aus  Anlasz  des  Ausdruckes  plih 
'Blitz'  und  'Blick'  mahnen  wir  an  J.  Grimms  Angabe  (geschichte  d. 
deutschen  spr.  s.  126):  'heldengeschlechtern  schrieb  unser  allerthum 
glanzvollen  leuchtenden  blick  der  äugen  zu ,  der  andere  durchbohrte, 
micalus  ocutorum;  das  nannte  man  ormr  i  auga,  wurm  im  auge, 
Schlange  im  äuge.'  Wiederum  findet  hier  Oogwvevg ,  der  Sohn  des 
Inachos  und  der  Melia,  seine  rechte  Stetle.  Die  Mutter  erweist  sich 
deutlich  als  ein  Bild  des  himmlischen  Oceans,  sie  ist  der  saft-  und 
kraftvolle  Baum,  von  dem  der  Blitz  ausfliegt.  Der  Name  des  Sohnes 
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aber  enlsp riebt  dem  indischen  bhuranyu,  was  ein  nicht  seltenes 
Attribut  des  Feuergoltes  Agni,  des  *  schnellen'  und  «eifrigen'  Gottes 
ist.   K.  braucht  keine  unerlaubten  Künste,  um  die  Gleichung  zwischen 
(pOQcovivg  und  bhuranyu  durchzufuhren,  sondern  er  gewinnt  sein 
Resultat  durch  Anwendung  strenger  und  einleuchtender  Gesetze.  Sowol 
in  seinem  o  als  im  co  bat  das  Griechische  die  ursprünglichere  Form 
gewahrt.  Wir  können  dem  Vf.  auch  kaum  mehr  widerstehen,  wenn  er 
nicht  nur  den  Mythos  des  Prometheus  aus  seiner  wundervollen 
Entfaltung  auf  die  einfachsten  und  natürlichsten  allgemein  indogerma- 
nischen Elemente  zurückführt,  sondern  selbst  im  Namen  die  uralle 
Anschauung  dessen  findet,  der  das  Feuer  durch  Reibung  gewinnt  und 
es  im  Gewilterkampfe  raubt.    Es  scheint  uns  doch  alles  für  K.  zu 
sprechen,  wenn  er  nicht  nur  den  Namen  des  IjQOfit^tvg,  sondern 
auch  die  Wurzel  von  nav&avtiv  auf  skr.  manth  'durch  Schütteln  an 
sich  reiszen,  heraus-,  wegreiszen'  zurückführt:  ^av^avtiv  heiszt  also 
eigentlich  can  sich  reiszen,  an  sich  ziehen,  aufnehmen'.  Der  Vf.  hat 
bewiesen  dasz  manth  das  verbum  proprium  ist  für  die  Entzündung 
und  Wegnahme  des  Feuers ;  die  Entzündung  dachte  man  sich  aber 
unter  anderem  durch  Reibung  mit  einem  Stabe,  dem  pramantha,  vor 
sieb  gebend,  der  sich  vielleicht  erst  in  der  spätem  Entwicklung  des 
Proraelheusmythos  zum  vaoihji;  umgestaltete.   Prometheus  als  Men- 
schenbildner findet  in  dem  reichsten  und  noch  ungleich  klareren  Stoffe 
der  verwandten  Mylhologieen  seine  volle  Aufklärung,  und  es  scheint 
uns  etwas  erhebendes,  etwas  der  tiefsten  Ausbildung  fähiges  in  dem 
Gedanken  oder  vielmehr  in  der  Anschauung  zu  liegen,  dosz  das  her- 
niederfahrende Feuer  die  Menschen  und  vor  allem  die  Mcnschenseele, 
die  so  lebendig  aus  dem  Blicke  spricht,  mit  dem  Himmel  verbinde. 
K.  bat  zerstreut  da  und  dort  in  dem  Buche  verschiedene,  aber  im 
Wesen  alle  auf  dasselbe  hinauslaufende  Mythen  über  die  Entstehung 
des  Menschen  behandelt,  entweder  speciellere,  wie  den  vom  italischen 
Picus  u.  a. ,  oder  allgemeinere,  wie  den  dasz  die  Sterblichen  aus 
Bäumen  oder  Steinen  entstanden  seien,  d.  h.  wieder  aus  Wolken- 
gebilden. Dabei  erinnert  der  Vf.  nieht  nur  an  Askr  und  an  das  grie- 
chische Eschengeschlecht,  sondern  er  erläutert  mit  einem  Worte  auch 
die  alte  Redensart  ano  öc-vog  i}<$'  uno  nixqr\g.   Wir  müssen  dann 
freilich  wissen,  dasz  nicht  nur  der  und  jener  Baum,  oder  der  Baum 
überhaupt  ein  lebendiges  Bild  der  Wolke  ist,  sondern  dasz  die 
Wolken  auch  als  Berge  und  Burgen,  als  die  Schlosser  der  Luft  ge- 
dacht werden;  der  Vf.  wagt  sogar  in  aserw,  nh(fog  als  erste  Bedeu- 
tung die  von  'Wolke'  anzunehmen  und  diese  Annahme  etymologisch 
zu  begründen.   Zu  Prometheus  —  zu  ihm  wollen  wir  uns  zurück- 
wenden —  zu  Prometheus  als  dem  Menschenfreunde  stellt  sich  der 
indische  Agni,  zu  ihm  als  dem  übermäszigen  Menschenfreunde  der 
Bkftju  der  Inder  und  die  <DXiyveg  der  Hellenen.  Wir  deuteten  schon 
mehrfach  an,  wie  selbst  manches  in  der  italischen  Mythologie,  was 
uns  früher  kalt  gelassen,  durch  die  vergleichende  Mylhenforschung 
Leben  erhalte,  und  zum  Beweise  dafür  möchten  wir  nur  Picus,  Fi- 
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cvmnus  und  Pilumnus  anführen.  Picus  ist  ein  erster  König,  ein  Freund 
von  Meth  und  Wein,  eine  Eigenschaft  woran  sich  in  Italien  und  Ger- 
manien sehr  ähnliche  liebliche  Geschichtchen  anknüpfen:  der  Specht 
ist  einer  der  Ernährer  des  Kemus  und  Kumulus,  d.  h.  von  ersten  Kö- 
nigen und  Menschen:  nimmt  man  alles  zusammen,  so  läszt  sich  da  der 
Vogel  nicht  verkennen,  der  im  Blitze  oder  als  Blitz  oder  mit  dem 
Blitze  herniederfährt,  der  Blitz  der  sich  zum  ersten  Menschen  ge- 
staltete, der  Blitz  der  mit  dem  himmlischen  Meth  in  der  natürlichsten 
und  unmittelbarsten  Verbindung  steht,  selber  davon  trinkt  und  andere 
damit  tränkt.  Die  Feronta,  Soranus,  die  ancilia  der  Salier  u.  a. 
weisz  K.  aufs  sinnigste  zu  deuten,  und  seine  Deutungen  sind  durch 
Analogieen  so  gut  gestützt,  dasz  sie  uns  unwiderleglich  scheinen. 

Aeuszerst  anmutig  und  voll  reicher  Belehrung  ist  der  Abschnitt 
unseres  Buches,  in  welchem  K.  die  Beschaffenheit  des  ältesten  und 
nicht  nur  indogermanischen,  so  lange  heilig  gebliebenen,  d.  h.  zu 
religiösen  Zwecken  von  verschiedener  Art  verwendeten  Feuerzeuges 
darlegt  und  nachweist,  dasz  man  sich  das  himmlische  Feuer  ähnlich 
oder  gleich  durch  Reibung  im  Sonnenrade  im  eigentlichen  Sinne  des 
Wortes  erzeugt  vorstellte.  Es  würde  uns  zu  weit  führen,  wollten 
wir  auch  nur  in  den  allgemeinsten  Zügen  diese  Auseinandersetzung 
wiedergeben  und  dann  etwa  den  Charakter  der  Pflanzen  zeichnen,  die 
zu  dem  Feuerzeug  verwandt  wurden;  nur  das  sei  gesagt,  dasz  unter 
K.s  Behandlung,  die  sich  erst  in  späteren  Theilen  des  Buches  vervoll- 
ständigt, dieselben  auch  für  unsere  Anschauung  wieder  zur  gröslen 
Bedeutsamkeit  gelangen.  Die  Sonne  gilt  ursprünglich  in  der  indo- 
germanischen Anschauung  als  Bad:  der  yMov  xvxkog  eutspricht  sprach- 
lich, wie  das  der  Vf.  mit  bekannter  Virtuosität  nachge wiesen ,  und 
sachlich  vollständig  dem  vedischen  süryasya  cakram  und  dem  germa- 
nischen surmun  Aeci,  nur  dasz  nicht  auch,  wie  es  jüngst  wieder  von 
W.  Christ  in  seiner  griechischen  Lautlehre  (Leipzig  1859)  geschehen, 
das  indische  sürya  mit  dem  griech.  ykiog  identifiziert  werde.  Erst 
aus  Rad  und  Rosz  entwickelte  sich  der  Sonnen  wagen  mit  dem 
stralenden  Gölte.  Wir  halten  es  für  keinen  kleinen  Gewinn,  wie  iu 
manchen  anderen  Partien  dieser  Untersuchungen ,  so  auch  hier  jn  der 
Hand  eines  so  tüchtigen  Gelehrten  und  eines  so  sinnigen  und  für  die 
Dichtung  der  einfachen,  aber  begabten  Naturmenschen  empfänglichen 
Denkers  der  Entwicklung  aus  dem  Einfachem  zum  Vollem  auf  dem 
festen  Wege  historischer  Zeugnisse  folgen  zu  können.  Das  Rad  kann 
aber  auch  ein  Kadauge  werden,  und  dieses  Auge  hat  zwar  auch  bei 
den  Hellenen  hohe,  auch  ethische  Bedeutung,  aber  viel  höhere  Gel- 
tung bei  den  arischen  Indern  und  den  nordischen  Germanen  erlangt. 
Das  eigentliche  Radauge  zeigt  sich  im  Namen  und  Wesen  der 
Kyklopen,  wie  das  schon  W.  Grimm  nachgewiesen  hat;  das  Rad 
sieht  unser  Vf.  wol  mit  Recht  in  l£l(ov  für  'I^U-oav.  Die  theilweise 
auch  ungünstig  auf  die  Natur  einwirkende  Sonne,  ihre  so  manigfaltigen 
Erscheinungen  im  Luftraum,  ihr  Hervorbrechen  aus  den  Morgennebeln 
usw.  führte  den  Naturmenschen  zur  Anschauaug  gewaltiger  Kampfe 
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von  Götterwesen  unter  sich ,  von  Kämpfen  die  in  den  Veden  der  ari- 
schen Inder  in  groszartigen  Bildern  geschildert  werden,  wahrend  nur 
Spuren  derselben  noch  in  Hellas  übriggeblieben  sind,  welche  erst  von 
der  vergleichenden  Mythologie  wieder  zu  frischen  Zweigen  eines 
prächtigen  Bauines  gestaltet  werden. 

Nicht  minder  voll  und  überall  hin  Licht  spendend,  nicht  minder 
unmutig  ist  der  zweite  mit  dem  ersten  innig  zusammenhängende  Theil 
des  Buches,  der  den  Mythus  von  der  Herabholung  des  Sorna  behandelt. 
Dem  reichen  Himmelsbaurae  der  alten  Baklrer  und  Veda-inder  gleicht 
der  nordische  Yggdrasill,  das  Rosz  des  Odin  von  dem  Honigtbau 
herabtrieft,  und  die  fttA/«  der  Hellenen.  Kaum  löszt  sich  K.s  Annahme 
bestreiten,  dasz  dieses  fiekla  mit  fUki  (fxekixy  golh.  milith)  derselben 
Wurzel  sei,  und  wie  merkwürdig  stimmt  nun  mit  dieser  Anschauung 
die  Meinung,  dasz  die  Esche  nichts  giftiges  unter  ihrem  Schatten  leide 
und  dasz  der  rechtzeitig  abgezapfte  Escbensafl  Schlangenstiche  heile, 
dann  wenn  dem  Kinde  als  erste  Nahrung  Eschensaft  geboten  wird, 
während  dieselbe  sonst  aus  Honig  und  Milch  besteht.  Ein  anderer 
Name  des  himmlischen  Trankes  ist  in  den  Veden  madhu,  der  sich  im 
griech.  fii&v,  nord.  tnjödh^  ahd.  medo  usw.  wiederfindet.  Der  Vf. 
will  die  Gleichheit  dieses  Ausdruckes  mit  piki  usw.  nicht  anerkennen 
und  sieht  darin  ein  durch  Quirlung  bereitetes  Mischgelrank;  so  wird 
eine  neue  Anschauung  über  die  Entstehung  des  segnenden  Wolkennasses 
gewonnen,  die  sich  nun  auch  in  Mythen,  namentlich  in  nordischen 
trefflich  bestätigt.  Die  Benennungen  außooola  und  skr.  amfta  sind 
leicht  deutbar,  und  mit  bestem  Rechte  reiht  ihnen  der  Vf.  noch  das 
griech.  vixiaq  an,  etwa  «Vernichter  der  irdischen  Erinnerung,  des  irdi- 
schen Wesens.*  Wie  unmittelbar  die  Herabholung  des  Feuers  mit  der- 
jenigen des  Sorna,  des  Göttertrankes,  in  Verbindung  stehe,  zeigen 
manche  Uraslände,  namentlich  aber  auch  der  dasz,  wie  das  Feuer,  so 
auch  den  Wundertrank  oft  ein  Vogel  davonträgt  oder  im  Kampfe 
raubt.  Und  da  klingen  nun  wieder  griechische  und  römische  Mythen 
an,  wie  die  vom  Raube  des  Ganymedes  durch  den  Adler,  die  vom  melh- 
liebenden  Picus  usw.  Freilich  um  vieles  klarer  und  der  ursprüng- 
lichen Anschauung  näher  treten  die  nordischen,  und  noch  mehr  die 
vedischen  Bilder  auf.  Im  Zusammenhange  mit  den  hier  behandelten 
Mythen  gewinnt  Dionysos  eine  ungleich  frischere  Bedeutung,  und  seine 
wunderbaren  Geburten  lösen  sich  in  groszartige  Naturbilder  auf,  die 
sicher  kein  unbefangener  als  blosze  Gaukeleien  munterer  Phantasie 
wird  nachweisen  wollen;  es  sollte  ihm  schwer  fallen  die  reichen  und 
sprechenden  Analogieen  zu  schwächen.  In  der  Thal  bewundernswerth 
ist  der  Scharfsinn  und  die  lebendige  Auffassungsgabe,  mit  der  K.  eine 
Reihe  von  heiligen  und  bedeutungsvollen  Pflanzen  wieder  in  den  ur- 
sprünglichen mit  üppigem  Erdreich  treibenden  Garten  zurückversetzt. 
Wir  wundern  uns  wol,  welch  eine  Masse  von  Verkörperungen  der 
Donnerkeil  gefunden,  und  doch  können  wir  keine  der  aufgeführten 
mit  Fug  wegleugnen ,  am  wenigsten  diejenige  in  der  Wünschelruthe, 
im  Hermesstabe,  im  Dionysischen  Thyrsos,  im  Alraun,  in  der  Spring- 
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wurzel,  der  sich  die  Glöcksblume  anreiht.  Diese  öffnen  verborgene 
Schütze,  die  in  der  gewalligen  Wolkenburg  liegen,  und  frei  werden 
die  von  einem  selbstsüchtigen  Tyrannen  gefesselten  Wesen.  Heute 
verräth  uns  blosz  der  Aberglaube  noch  die  uralte  Anschauung.  Ich 
möchte  auch  unser  Buch  eine  Schlüsselblume  nennen,  die  ein  dunkles 
Schlosz  gesprengt  und  eine  hehre  Fülle  goldener  Reichthümer  geöffnet 
hat,  eine  Fülle  von  der  unsere  Anzeige  nur  eine  schwache  Ahnung 
geben  wollte  und  konnte. 

Zürich.  H.  Schweizer  -  Sidler. 


n. 

Sophokles.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Gustav  Wolff. 
Erster  Theil:  Aias.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teub- 
ner.  1858.  VIII  u.  152  S.  8. 

Trotz  der  groszen  Verdienste,  die  sich  Schneidewin  durch  seine 
in  gewisser  Hinsicht  bahnbrechende  Ausgabe  des  Sophokles  für  un- 
sere höheren  Schulen  erworben  hat,  bleibt  doch  für  Kritik  und  Exe- 
gese des  Dichters  noch  viel  zu  thun  übrig.  Darum  ist  für  eine  neue 
Bearbeitung  neben  der  erwähnten  Scboeidewin-Nauckschen  noch  Kaum 
genug;  sie  wird  um  so  verdienstlicher  sein,  je  gröszer  die  besonderen 
Vorzüge  sind,  die  sie  vor  anderen  voraus  hat.  In  dieser  Beziehung 
braucht  die  vorliegende  Ausgabe  von  G.  Wolff  die  Vergleichung  mit 
ihren  Vorgängern  nicht  zu  scheuen.  Nicht  allein  dasz  sie  fast  auf 
jeder  Seite  von  den  gründlichen  Vorstudien  des. Hg.,  von  seiner  tüch- 
tigen Kenntnis  des  Sophokles  wie  der  griechischen  Tragiker  überhaupt 
Zeugnis  gibt:  auch  für  die  Erklärung  im  einzelnen  ist  ein  erheblicher 
Fortschritt  geschehen.  Die  Vollständigkeit  nnd  Genauigkeit  des  Com- 
mentars  zeigt  sich  sowol  darin  dasz  nirgends  eine  der  Erklärung  wirk- 
lich bedürftige  Stelle  übergangen  wird,  als  insbesondere  auch  darin 
dasz  in  der  reichlichen  Wort-  und  Sacherklärung  gerade  die  Punkte 
zur  Besprechung  kommen,  die  für  das  Verständnis  von  Wichtigkeit 
sind.  Hierher  sind  hauptsächlich  sn  rechnen  die  genaue  scenische 
Analyse  des  Dramas,  die  Charakterschilderung  der  Personen,  die  Dar- 
legung der  rhythmischen  Anordnung  und  metrischen  Gestaltung  der 
lyrischen  Partien,  die  passenden  Erläuterungen  aus  dem  Gebiet  der 
Kunstgeschichte,  die  Anführung  einer  reichen  Anzahl  von  Parallelen 
zu  allgemeinen  Sentenzen  und  mehreres  andere.  Wenn  daher  der  un- 
ter z.  sich  trotzdem  «einige  Ausstellungen  erlaubt,  so  beabsichtigt  er 
damit  zunächst  nur  dem  Hg.  in  dankbarer  Anerkennung  der  vielfachen 
Belehrung  einen  kleinen  Beitrag  zu  etwaiger  Berücksichtigung  für  eine 
zweite  Auflage  des  Buches  zu  liefern. 

Was  zuerst  die  formelle  Anlage  des  Commentars  betrifft,  so 
ist  zwar  das  Masz  des  zu  erklärenden  an  sich  gewis  nicht  überschritt 
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len;  dadurch  aber  dasx  nicht  nur  die  scenische  Aoalyse  des  Stücks, 
sondern  auch  eino  Menge  allgemeiner  sachlicher  wie  sprachlicher  Be- 
merkungen in  die  Anmerkungen  unter  dem  Texte  aufgenommen  ist, 
tritt  dieser  selbst  nicht  so  hervor,  wie  es  für  die  Schulausgaben 
der  alten  Classiker  durchaus  erforderlich  ist.  Es  ist  daher  hier  sowol 
um  den  Text  auch  fiuszerlich  möglichst  frei  zu  machen  als  um  anderer 
paedagogiscber  Vorteile  willen  die  Anlage  von  erklärenden  Indices 
sehr  anzaratben.  Wie  viel  Raum  wäre  für  den  Text  gewonnen  wor- 
den, wenn  der  Hg.  in  die  sachlichen  Indices  die  mehr  oder  min- 
der ausführlichen  Erklärungen  aufgenommen  hätte  zu  V.  8  über  die 
lakonischen  Hunde,  16  über  die  Anachronismen  bei  den  Tragikern,  172 
über  die  Artemis  Tauropolos  uod  Ares,  189  über  die  Auffassung  des 
Charakters  des  Sisyphos  und  Odysseus  bei  den  Kyklikern,  202  über 
Erechtbeus,  430  über  den  Namen  Aias,  435  über  Telamons  Zug  nach 
Troja,  466  über  die  Umgestaltung  der  Sage  bei  Sophokles,  504  über 
den  Unterschied  zwischen  dal^iaav  uud  &eog9  569  über  Telamons  erste 
und  zweite  Ehe,  627  über  ea  Aivo$,  694  über  Pan,  1166  über  Aias 
Grab  usw.  Ebenso  würde  es  zweckmäszig  sein,  in  die  sprachlichen 
Indices  zu  verweisen  die  Anmerkungen  zu  V.  1  über  die  Form  Aaq- 
tiOQ)  5  über  den  Gebrauch  des  dorisch- attischen  a  in  Wörtern  des 
Stammes  oyoo,  13  über  den  Gebrauch  von  &i<s&cu  zu  Umschreibungen, 
14  über  A&uvct)  22  über  das  ö^fta  Atxixov  (Igm  mit  dem  Particip), 
31  über  den  Wechsel  der  Tempora  bei  den  Tragikern,  80  über  die 
Falle  wo  (Uv  ohne  entsprechendes  öi  vorkommt,  75, 192  u.  245  über  die 
Bedeutung  von  aoov/iat,  278  über  die  Elision  des  £  bei  den  Tragikern, 
428  über  ovu  (st.  ovdi)  nach  ov,  496  über  u  mit  dem  Conjuncliv  usw. 
Derselben  Forderung  einer  grösseren  Befreiung  des  Textes  gemäsz 
waren  dann  auch  die  Anmerkungen  über  die  Scenerie  des  Stücks  der 
Einleitung  zuzuweisen,  die  ausführlichen  metrischen  Expositionen 
aber  ganz  passend  andieUebersichtder  Versraasze(S.  147  — 
152)  anzuknüpfen. 

Was  weiter  die  Textesrecension  im  allgemeinen  und  in  ih- 
rem Verhältnis  zu  anderen  angeht,  so  genügt  es  hier  auf  den  Bericht 
Engers  im  Philologus  XV  S.  92  ff.  zu  verweisen  (Enger  zahlt  67  Stel- 
len, an  denen  bei  Wolff  Verbesserungen  in  den  Text  aufgenommen 
sind,  während  Schneidewin  nur  48,  Bergk  50,  Dindorf  57  habe).  An 
manchen  Stellen  geht  der  Hg.  in  der  Aufnahme  von  Conjecluren  in 
den  Text  offenbar  zu  weit;  am  auffallendsten  ist  dies  V.  601,  wo  Mar- 
tins doch  ganz  unsichere  und  unhaltbare  Vermutung  töu  ts  fUftvcov 
%eifuovl  bitoi*  aXtjfi(ov  im  Texte  steht.  Doch  hat  der  Hg.  alle  solche 
Stellen  durch  gesperrte  Schrift  kenntlich  gemacht  und  sich  in  dem 
kritischen  Anhang  S.  140  — 147  naher  darüber  ausgesprochen,  Uebri- 
gens  sind  auffallender  Weise  nur  die  drei  Stellen  V.  257,  1101  n.  1144, 
bei  denen  man  es  fast  am  wenigsten  erwartete ,  im  Text  als  verderbt 
bezeichnet  worden. 

Folgen  wir  nun  nach  diesen  allgemeinen  Vorbemerkungen  dem 
Hg.  im  einzelnen  Schritt  für  Schritt.  Auszer  dem  griechischen  Text 
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der  vjto&tttg  und  den  AnmerkungoD  dazu  enthält  die  Einleitung 
noch  nnler  der  einen  Ueberschrifl  ' vorausliegende  Sage'  die  drei 
(künftig  wo!  auch  so  zu  überschreibenden)  Abschnitte:  l)  vorauslie- 
gende' Sage  (bis  zum  Beginn  des  Dramas);  2)  Aias  als  Heros  in  seiner 
besonderen  Bedeutung  für  Athen;  3)  Rollenvertheilung  im  Aias.  Dann 
folgt  das  Drama  selbst,  dessen  Gliederung  der  Hg.  im  Text  so  angibt, 
dasz  er  neben  der  antiken  Bezeichnung  der  einzelnen  Theile:  ytQokoyog, 
naQOÖos  usw.  die  moderne:  erster  Act,  erste  Scene  usw.  auffährt,  und 
zwar  so  dasz  die  letztere  hervortritt.  Das  darf  ober  meines  Erachtens 
schlechterdings  nicht  geschehen.  Unsere  Schaler  sollen  ja  an  dem 
griechischen  Drama  gerade  dessen  eigentümliche  Gliederung,  die 
abweichend  von  der  unsrigen  an  bestimmte  Acte  nicht  gebunden 
ist,  erkennen.  Und  wenn  die  vorliegeude  Tragoedie  wegen  der  Sce- 
nenveränderung,  die  man  V.  814  annehmen  zu  müssen  glaubt  (damit 
soll  nach  W.  der  zweite  Act  beginnen),  den  Vergleich  mit  der  Eintei- 
lung in  Acte  eher  als  ein  anderes  Stück  zu  gestatten  scheint,  so  ist 
das  eben  nur  Schein;  diese  Gliederung  der  Tragoedie  in  bestimmte 
Acte  und  Scenen  ist  dem  Griechen  nuu  einmal  so  fremd ,  dasz  schon 
ein  Uebertragen  der  bloszen  Ausdrücke  die  Einsicht  in  die  kunstvolle 
organische  Gestaltung  des  Dramas  stören  und  trüben  musz.  In  den 
Text  dürfen  nur  die  griechischen  Bezeichnungen  gesetzt  werden  und 
zwar  nicht  in  Parenthese  mit  lateinischen  Leitern,  sondern  allein- 
stehend  in  griechischer  Schrift.  Ebenso  sind  auch  die  Scenen  nicht 
anders  kenntlich  zu  machen,  als  dasz  beim  Beginn  einer  jeden  die  Na- 
men der  auftretenden  Personen  und  zwar  in  griechischer  Form  aufge- 
führt werden. 

Im  Com mentar,  zu  dem  wir  nun  übergehen,  erklärt  sich  W.  zu 
V.  1  hinsichtlich  der  viel  besprochenen  Frage  über  die  Art,  wie  das 
Auftreten  der  Athene  zu  denken  sei,  dahin  dasz  der  Dichter  die  Göttin 
den  Zuschauern  und  dem  Aias  sichtbar,  dem  Odysseus  aber,  dessen 
Augen  gehalten  würden,  unsichtbar  sein  lasse,  was  nichts  auffallendes 
habe,  da  sich  ja  nach  der  Ansicht  der  Alten  die  Gottheiten  dem  Blicke 
der  einzelnen  nach  Belieben  entziehen  könnten.  Zu  dem  Ende  beruft 
sich  \V.  auf  Horn.  11.  A  198.  B  172  vgl.  182,  El  vgl.  127.  Aber  es 
ist  doch  gewis  ein  groszer  Unterschied^  wenn  im  Epos  von  der  Er- 
scheinung einer  Gottheit  die  Rede  ist,  die  in  einem  wichtigen  Moment 
ohne  gesehen  zu  werden  ihre  Nähe  offenbart,  und  zwischen  der  dra- 
matischen Darstellung,  wo  die  Göttin,  wie  hier,  als  handelnde,  sich  in 
ein  förmliches,  längeres  Zwiegespräch  einlassende  dramatische  Person 
erscheint.  Aus  demselben  Grunde  —  von  andern  in  der  besondern 
Situation  liegendeu  Gründen  noch  ganz  abgesehen  —  kann  auch  der 
Schlusz  von  Aeschylos  Choephoren,  wo  ja  auch  nur  Orestes,  nicht  der 
Chor  die  Erinyen  sehe,  als  stützende  Parallele  zu  unserer  Stelle  nicht 
angeführt  werden.  Was  endlich  die  Berufung  auf  Eur.  Hipp.  1389  be- 
trifft, wo  gleichfalls  Artemis  mit  Theseus  und  Hippolytos  rede,  so 
geschieht  dies  bei  Euripides  vom  fcokoyetov  aus,  das  im  Aias,  wie 
W.  selbst  einräumt,  als  Standort  der  Athene  nicht  angenommen  werden 
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kann.  Ich  vermag  daher  von  der  Ansicht,  wie  ich  sie  in  m.  scenischen 
Analyse  des  Aias  (Hersfeld  1850)  S.54  dargelegt  habe,  nicht  abzugehen. 
V.  5  (ptTQOvpevov)  wäre  zu  der  Behauptung,  dasz  Soph.  den  medialen 
Formeu  wol  des  volleren  Klanges  wegen  den  Vorzog  gebe,  wenigstens 
noch  hinzuzufügen:  'und  um  der  in  der  medialen  Form  hervortretenden 
grösseren  Lebendigkeit  und  Anschaulichkeit  willen'.  V.  14  heiszt  es: 
*(p&iyfi'  'A&avag  für  redende  Athene,  wie  das  hom.  fiivog,  ßta  usw. 
mit  dem  Gen.  . .  um  diese  Eigenschaften  hervorzuheben.'  Das  q>&iy(i* 
'jidavag,  das  ganz  eigentlich  tu  nehmen  ist,  wird  darum  angeredet, 
weil  sich  eben  in  und  mit  ihm  die  hülfreiche  Nähe  der  Gottheit  offen- 
bart. V.  15  *ag:  ich  nenne  dich  Athene,  da  ich  .  .'  ag  gehört  zu  £v- 
futdig  und  das  Ganze  ist  Ausruf,  wie  924  ojg  a£iog  xv%uv.  Die  Paren- 
thesestriche hinter  Occov  und  T\)QOjjviiti}g  sind  demnach  zu  tilgen. 
V.  16  £vva07ta£a  ist  nicht  '  mit  einem  Male  ergreifen ',  sondern  viel- 
mehr, wie  auch  der  Scholiast  richtig  erklärt:  o^iag  cvviijpi,  eine 
Steigerung  von  axovco  'das  gehörte  gierig  mit  dem  Geiste  auffassen, 
so  dasz  einein  kein  Wort  entgeht  und  mau  also  nicht  blosz  mit  dem 
leiblichen  Ohre  hört,  sondern  zugleich  mit  ganzer  Seele  das  gehörte 
aufnimmt9.  V.  20  i%vsvto  steht  nicht  für  das  Praeleritum,  sondern  ist 
gleich  ixvzvmv  dpi  'ich  bin  schon  längst  mit  Suchen  beschäftigt'. 
V.  33  das  Komma  hinter  ixninXijy^iai  fällt  besser  weg.  Ferner  hat  W. 
am  Ende  desselben  Verses  onov  aufgenommeu,  Bergk  ist  mit  Hecht  bei 
orov  geblieben.  Odysseus  weisz  ja  keineswegs  gewis,  dasz  Aias 
der  Thäter  ist;  bald  schlieszt  er  aus  den  vorhandenen  Indicien  auf  ihn, 
bald  weisz  er  sich  das  Entsetzliche  doch  nicht  zu  erklären  und  kann 
es  nicht  fassen,  dasz  Aias  der  Thäter  sei.  Zu  V.  36  konnte  auf  Hom. 
Od.  v  300  f.  hingewiesen  werden.  Zu  V.  45  steht  auffallender  Weise 
in  der  Note:  'ergänze  O-ingal-ev.'  Dasz  die  Worle  %dv  i^iitqa&v  'und 
es  wäre  bei  dem  ßovXevfia  nicht  geblieben,  sondern  dieses  auch  zur 
Ausführung  gekommen'  den  Hauptsatz  enthalteu,  braucht  kaum  erinnert 
zu  werden.  Engers  Conjecttir,  um  die  Lesart  des  Laur.  A  pr.  i&riQu- 
gor'  zu  erklären,  xav  i^iitga^i  y\  el  wird  schon  dm  ihrer  unerträg- 
lichen Härte  willeu  schwerlich  Beifall  finden.  V.  75  zu  ov  <siy  avifci, 
fiijdc  dsiklav  ccqu\  bemerkt  W.  '  das  fragende  oy  gehört  zu  beiden 
Satztheilen.'  Das  zweite  Glied  ist  vielmehr  selbständig  zu  denken: 
'wirst  du  nicht  still  sein,  und  du  wirst  dich  doch  nicht  etwa  als  ein 
Feigling  beweiseu?'  Aehnlich  Piat.  Symp.  175 e  ovxovv  xaXeig  avrov 
xal  firj  a<pri<SHg\  V.  77  wird  erklärt:  'war  er  nicht  früher  ein  Mann' 
d.  h.  stark  und  mutig.  Ich  ziehe  es  vor  (schon  des  folgenden  ye  we- 
gen) anzunehmen  dasz  Odysseus  die  Athene  nicht  ausreden  läszt. 
Früher  —  meint  Athene  mit  scharfer  Ironie  —  war  doch  der  Mann 
nicht  —  nemlich,  wie  sich  aus  der  ganzen  Situation  leicht  ergibt,  so 
gefürchtet  von  dir  (denn  sonst  würdest  du  dich  wol  gescheut  haben 
ihn  irgend  zu  reizen);  aber  Odysseus,  der  die  Anspielung  anf  die  o*o- 
locpQcav  cfxan]  merkt,  unterbricht  die  Athene  und  kommt  ihr  mit  seinem 
i/i&Qog  ys  usw.  zuvor.  V.  80  liest  W.  nach  Laur.  A  pr.  eig  dopovg  pi- 
vtiv  d.  h.  ig  öo^ovg  ßsßr\%bm  xai  Mov  pivuv,  was  sich  schwerlich 
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wird  genügend  rechtfertigen  lassen.  Aber  auch  iv  dopotg  hat  etwas 
auffallendes.  Vielleicht  schrieb  Soph.  ivöodsv,  so  dasz  dann  die  spä- 
tere Glosse  hierzu  stam  zu  der  Lesart  eig  ö6(iovg  Veranlassung  gegeben 
hatte.  V.  135  schreibt  W.  mit  Bothe  ßa&QQv  ctyylaXov  und  versteht 
darunter  die  Burg  und  Stadt  Salamis  am  Gestade.  Aber  mit  ßci&Qou 
HaXctpivog  kann  schwerlich  etwas  anderes  gemeint  sein  als  die  gau&u 
Insel.  Es  ist  daher  wol  Bergks  Vermutung  richtig,  dasz  a^.(pLQvxov 
ein  Glossem  zu  ay%toXov  sei.  V.  143  zu  htl  dvGxXeia  heiszt  es  in  der 
Note:  *  bd  vom  begleitenden  Umstände';  vielmehr  vom  beabsichtigten 
Zweck,  wie  V.  797  inl  tat  uud  Xen.  Mem.  II  3,  19  ovn  av  noXXij  a^a- 
&Ut  ilr\  .  .  xolg  In  axptXeia  nsnoirftiivoig  hu,  ßXaßy  ^iJffOor*; 
V.144  wird  tnnofiavij  leifiava  erklärt:  'die  Wiese  bewahrt  gleichsam 
ihre  Leidenschaft  vermittelst  der  Rosse,  welche  anf  ihr  herumrasen, 
sie  scheint  selbst  mit  den  Rossen  einherzujagen.'  Richtig  schon  Lo- 
beck: edie  von  Rossen  durchschwärmt  wird,  wo  sich  die  Rosse  umher- 
tummeln'. V.  171  faszt  W.  die  Worte  f\  §a  xXvxüv  ivaqcav  Utsva&iia' 
als  untergeordnete  Frage  zu  Wxag,  das  er  nur  von  dem  Sieg  in  der 
Schlacht  versieht.  Es  ist  aber,  wie  schon  Lobeck  richtig  erklärt,  fi- 
xere, allgemeiner  zu  fassen:  'ob  victoriam  non  remuneratam  irata,  sive 
victoria  bellica  fuit  sive  venatoria.'  Die  Parenthesestriche  nach  ra- 
olv  und  ipeva&Eio  sind  demnach  zu  entfernen.  Was  die  Sache  angeht, 
so  durfte  die  Verweisung  auf  Horn.  II.  1  533  ff.  nicht  fehlen.  V.  179 
ist  Johnsons  ijvxiv'  aufgenommen;  jedenfalls  besser  ist  Bergks  ot  xiv 
(ovro)  so.  Aiaci).  Ebenso  wird  auch  V.  195  Ritschis  nou  statt  der 
Vulg.  ffore,  V.  207  die  (wie  ich  in  meinen  soph.  Studien  II  [Hanau  1857] 
S.  3  übersehen  hatte,  schon  von  Seidler,  jetzt  auch  von  Bergk  selbstän- 
dig aufgestellte)  Conjector  a^Loqlag  statt  oftco/ac,  V.  210  mit  Bergk 
Oyvyioio  statt  <2>Qvylov  herzustellen  sein.  V.  221  hat  sich  W.  für  aviqog 
af&ovog  entschieden;  avioog  ist  aber  durchaus  nicht  hinlänglich  ge- 
statzt. Bergk,  der  in  der  Anlistrophe  aus  dem  xot  des  Laur.  A  das 
richtige  'au  hergestellt  hat  (Wolff  ro)  liest  demgemäsz  in  der  Strophe: 
oZav  löriX&Cctg  avtyog  atQuvog  anayyiXlav.  V.  224  ist  das  Komma 
hinter  axXaxov  zu  streichen.  V.  245  heiszt  es  zu  aqitöai:  'die  Täu- 
schung der  Feinde  zu  seinem  Nutzen  bewirken.'  (?)  Es  ist  mit  einer 
andern  Wendung  dasselbe  was  0.  R.  466  steht:  cüqcc  cpvyä  noda  vw- 
ftafv.  V.  269  hat  sich  W.  mit  Recht  fttr  die  Beibehaltung  der  hsl.  Les- 
art erklärt.  Martins  tj  dtoa  für  r^utg  bestiebt  anf  den  ersten  Blick 
sehr ;  es  läszt  sich  aber  schwer  begreifen,  wie  daraus  in  den  Hss.  yfieig 
hätte  werden  können.  V.  319  wird  zu  nQog  yaQ  xaxov  bemerkt:  'für 
den  Gen.  der  Eigenschaft  setzen  die  Tragiker  auch  itQog.9  Zu  verglei- 
chen war  Horn.  Od.  £  57  itgog  yccQ  Jiog  tlotv  ctnavxzg  £hvoI  xs  nxca- 
%oi  xs  oder  Xen.  Mem.  II  3,  15  axona  Xiyug  cd  ü  xeri  ovdafiäig  iCQog 
<rov.  In  der  schwierigen  Stelle  V.  360  schreibt  W.  itQifxlvav  Itmqxs- 
öiv.  Aber  noifiivav  kann  hier  nun  einmal  in  Aias  Munde  nicht  die 
Atriden  bezeichnen.  Ich  hatte  soph.  Stud.  IIS.  1  *ot  f-spm  y  inaqxi- 
6ovx  vermutet:  'dich  allein  sehe  ich  mir  fürwahr  wenigstens  noch  eine 
Zufluchtsstätte  gewähren.'  Dasz  damit,  wie  Enger  meint,  der  Dichter 
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den  Heldenruhm  des  Aias  beflecke,  ist  ein  ebenso  nichtiger  Einwand 
(man  erinnere  sich  nur  einfach  daran  dasz  Aias  diese  Worte  in  dem 
Zustand  tiefster  Erniedrigung  spricht),  als  dasz  dann  aXXd  fis  owdat- 
$ov  nicht  so  abrupt  folgen  könnte;  denn  das  entspricht  gerade  der  Si- 
tuation vollkommen.  Das  aus  Reiskes  Trr^uovctv  und  Hermanns  htctQxt- 
Giv  combinierte  nrjfioväv  iitaQxeätv  passt  darum  nicht,  weil  (wie  ich 
trotz  Engers  Entgegnung  wiederholen  musz)  die  salaminisclien  Ge« 
treuen  Aias  von  seinen  Leiden  nicht  befreien  können.  Dasz  nemlich 
Aias  mit  diesen  Worten  das  noch  nicht  meinen  kann,  was  er  gleich 
darauf  mit  aXXd  ^cc  Ovv6äi£ov  ausspricht,  beweist  eben  dies  aXXa,  dns 
nicht  mit  Enger  zu  Obersetzen  ist:  'wolan  denn*,  sondern  mit  W.: 
'doch  nein,  tödtet  mich  vielmehr  zu  diesen  Thieren,  die  ich  erwürgt 
habe.'  V.  406  ff.  in  der  viel  behandelten  Stelle  liest  W.  d  xcc  fitv 
ydtvei,  <p&Cvst,  op/Ao«,  toToo*'  opov  niXag  fuoQCtig  aygutg  itqoGxtt- 
pe&a.  Ich  glaube  jetzt,  niXag  ist  verderbt  aus  xdXag  und  demgemäsz 
zu  lesen:  el  xa  phv  q&lvsi,  tplXoi,  xouxtöd' —  oX  fio*  xdXag  —  pcaQaig 
<T  aygeug  n Qoöxiifie&a.  Zu  V.  455  durfte  die  Parallelslelle  Soph.  El. 
696  nicht  fehlen.  V.  495  behält  W.  die  Vulg.  xeXsvxrjaag  cuprjg  bei, 
obwol  die  Heraufnabme  des  fis  aus  dem  folgenden  unzweifelhaft  etwas 
sehr  hartes  hat.  V.  554  ist  doch  wol  mit  Bergk  nach  Brunck  u.  a.  als 
unecht  einzuklammern.  Hinsichtlich  des  V.  571  IbV  av  .  .  &tov  hat 
W.  durch  die  Interpunclion  wol  andeuten  wollen,  dasz  hier,  wie  auch 
Bergk  vermutet,  mehrere  Verse  ausgefallen  seien,  eine  Lücke  die  man 
später  durch  den  einen  V.  571  auszufüllen  suchte.  Von  der  unberech- 
tigten Aufnahme  der  Conjeclur  Martins  V.  601  ist  schon  oben  die  Rede 
gewesen.  Ohne  weitere  handschriftliche  Mittel  wird  hier  eben  nicht 
viel  auszurichten  sein.  Meine  Conjectur  (scen.  Analyse  S.  78)  hat  we- 
nigstens das  für  sich,  dasz  sie  sich  möglichst  eng  an  die  hsl.  Spuren 
anschlieszt.  V.  758  steht  im  Text  xuvovtjzct  aapaxa,  dagegen  in  den 
kritischen  Bemerkungen  zu  der  Stelle:  'unnütz  konnte  Aias  nicht  ge- 
nannt werden'  usw.  Es  sollte  also  im  Text  %avor\xa  coopaxa  stehen. 
Der  schwierige  Vers  799  oX&Qlav  AXavxog  iXnt&t  (piquv  wird  er- 
klärt: 'er  hofft  zu  melden.'  Dagegen  hat  sich  neuerdings  schon 
Rauchenstein  in  diesen  Jahrb.  1859  S.  733  erklärt  nnd  statt  q>tQuv  vor- 
geschlagen xQintiv  zu  lesen ,  was  vor  allen  bisherigen  Vorschlägen 
den  Vorzng  verdient,  sowol  vor  Bcrgks  cpotölv  als  vor  Engors  xvqelv 
und  Martins  oXi&qi  any  Aictvxog  iXnl&iv  tpiquv  'nunc  exitum  funes- 
tam  de  Aiace  spem  alTerre'.  V.  869  befriedigt  den  Hg.  am  Ende  seine 
eigene  Erklärung  nicht  mehr:  irctöxaxai  avfi^a&eiu  'weisz  (es,  den 
Aufenthalt  des  Aias),  so  dasz  ich  (es)  mit  dem  Orte  lernen  kann7; 
allein  sein  Vorschlag  (S.  144)  zu  lesen:  btiöxctxa  ys  ovv  (i1  etyei  *kein 
Ort  bringt  mich  mit  dem  Forsten  (?)  wenigstens  zusammen'  wird  sicher- 
lich keinen  Beifall  finden.  Nach  Bergk  waren  es  ursprünglich  zwei 
Verse,  die  jetzt  ungehörig  in  einen  zusammengeflossen  sind.  V.  921 
steht  im  Text  dx^v  av  für  dxfiatog,  während  dieses  letzlere  Wort 
im  Rückblick  S.  138  mit  unter  den  Wörtern  aufgeführt  wird,  die  für 
die  frühe  Abfassung  unserer  Tragoed ie  sprächen.   S.  144  wird  aber 
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ax^irjv  av  gegen  axfiaiog  in  Schulz  genommen,  das  nur  'blühend,  kräf- 
tig' nicht  'rechtzeitig'  heisre.  Die  Bemerkung  im  Rückblick  ist  die 
richtige;  vgl.  üher  diese  Stelle  diese  Jahrb.  1855  S.  168  IT.  V.  930 
läszt  sich  die  Lücke  hinler  ya&ovx'  am  leichtesten  mit  a%rj  ausfüllen. 
V.  1184  ändert  W.  die  bsl.  Lesart  tW  iya>  poka  rdtpov  pelri&elg  ohne 
hinlänglichen  Grund  in  i'oV  iya' poluv  tdcpov  nekqaa}  um.  Ebenso 
durfte  V.  1211  das  hsl.  hw%lov  nicht  in  ettkv  vv%lov  geändert,  sondern 
es  muste  vielmehr  mit  Hermann  und  Bergk  in  der  Strophe  ov  st.  ovrs 
gelesen  werden.  V.  1293  ist  das  Komma  hinter  dvGCEßiötarov  zu  til- 
gen und  dies  Wort  mit  Bergk  auf  deinvov  zu  beziehen.  V.  1312  ist 
nicht  iq  <sov  <sov  b^iaifiovog ,  sondern  mit  Bergk  (und  Hertel  trotz 
Engers  abweichender  Ansicht)  rj  gov  xov  #  Ofial^iovog  zu  lesen. 

Hinler  dem  Text  folgt  sehr  zweckmässig  ein  Rückblick  auf  das 
Ganze  S.  132  — 139,  indem  1)  auf  die  Idee  des  Stücks  —  Kampf 
um  Heldenehre  und  Preis  des  Maszes  —  wie  auf  die  Motive  der  Hand- 
lung aufmerksam  gemacht  und  eine  kurze  Schilderung  der  dramatischen 
Charaktere  im  Zusammenhang  gegeben  wird;  2)  von  der  Zeit  der 
ersten  Aufführung  unseres  Dramas  die  Rede  ist,  die  W.  aus  inne- 
ren Gründen  verhältnismässig  früh,  etwa  um'die  Zeit  von  Kimons  Krieg 
in  Kypros  setzt. 

Der  Druck  ist  nicht  so  correct,  als  man  es  sonst  bei  den  Teub- 
nerschen  Ausgaben  gewöhntest. 

Hanau.  K.  W.  Piderit. 


IS. 

Ueber  eine^  Urkunde  der  Poleten  von  Ol.  91,  3. 

Die  im  Anhang  mitgetheilten  Bruchstücke  *)  einer  (voreuklei- 
dischen)  Urkunde  der  Poleten,  auf  welcher  unter  den  confiscierten 
Gütern  anderer  Verbannter  auch  die  des  bekannten  athenischen  Stra- 
tegen Adeimantos,  des  Sohnes  des  Lcukolophides ,  als  auf  Rechnung 
des  Staates  vorkauft  erwähnt  werden,  hat  Rangabe  Ant.  Hell.  I  S.  403 
dem  Jahre  01.  93,  4  zugewiesen  und  Böckh  (zur  Gesch.  der  Mond- 
cyclen  der  Hellenen  S.  36.  Epigraphisch-chronologische  Studien  S.  10) 
ist  ihm  hierin  gefolgt.  Bei  der  Bedeutung,  welche  in  mehrfacher  Be- 

*)  ^Rangabe*  und  Böckh  beziehen  sich  nur  auf  das  jetzt  verlorene, 
von  Pittakts  zweimal  (l'ancienne  Athenes  S.  38  u.  Ephem.JI25)  heraus- 
gegebene, und  das  später  dazngefundene ,  von  demselben  Ephero.  1142 
gedruckte  Fragment.  Ich  fUge  hinzu  dasz  auch  das  Bruchstück  bei 
Rangabc'  Nr.  340  zu  derselben  Urkunde  gehört  hat.  Da  es  meine  Ab- 
sicht nicht  ist  einen  Commentar  zu  dem  Denkmal  zu  schreiben,  so  gebe 
ich  im  Anhang  die  erhaltenen  Reste  nur  in  ,der  Minuskel  mit  den  zum 
Verständnis  nöthigen  Varianten  und  einigen  Rangabe's  Auslegung  be- 
richtigenden und  ergänzenden  Bemerkungen. 
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Ziehung  dieser  Urkunde  zuzuschreiben  ist,  glaube  ich  keine  überflüs- 
sige Arbeit  zu  thun ,  wenn  ich  diesen  Ansatz  einer  Prüfung  unter- 
werfe, leb  werde  Einmal  zu  beweisen  suchen,  dasz  die  Gründe,  auf 
welche  jene  Bestimmung  gestützt  wird,  weit  entfernt  sind  das  zu  be- 
weisen, was  sie  beweisen  sollen,  sodann  dasz  auch  abgesehen  hiervon 
es  aus  anderen  Gründen  ganz  unmöglich  ist  die  Urkunde  in  das  be- 
zeichnete Jahr  zu  setzen,  und  drittens  eine  eigene,  hoffentlich  über- 
zeugende Zeitbestimmung  zu  begründen  versuchen. 

Hangabes  Ausführung  hat  Böckh  selbst  als  unzureichend  bezeich- 
net. In  der  That  ist  sie  mehr  als  flüchtig.  Rangabä  vermutet  nemlich, 
die  Strategen  Axiochos  (von  dessen  Gütern  gleichfalls  einiges  als 
verkauft  in  der  Urkunde  erwähnt  wird)  und  Adeimantos  seien  in  Folge 
ihres  Verhaltens  in  der  Schlacht  bei  den  Arginusen  verurteilt  worden. 
Das  Jahr  der  Urkunde  sei  ein  Schaltjahr  gewesen;  zwischen  dem  Jahre 
der  Arginusenschlacht  aber  und  dem  des  Archon  Eukleides  sei  nur 
eins,  nemlich  Ol.  93,  4,  welches  nach  der  von  ihm  entworfenen  Ta- 
fel des  metonischen  Cyclus  (welchen  er  seit  Ol.  87,  1  in  Athen  ein- 
geführt sein  läszt)  ein  Schaltjahr  gewesen.  Folglich  gehöre  die  Ur- 
kunde in  das  genannte  Jahr  und  es  spreche  auch  sonst  nichts  gegen 
diese  Ansetzung.  Abgesehen  davon  dasz ,  wie  ich  unten  nachweisen 
werde,  allerdings  Gründe  vorhanden  sind,  welche  die  Urkunde,  oder 
genauer  den  Thcil  derselben  auf  welchen  Hangabc'  sich  bezieht,  in 
Ol.  93,  4  zu  setzen  geradezu  verbieten,  ist  Axiochos,  so  viel  wir 
wissen,  in  dieser  Zeit  nicht  Stratege  gewesen,  und  Adeimantos,  von 
dem  dies  allerdings  feststeht,  hat  doch  nicht  zu  den  Strategen  gehört, 
die  bei  den  Arginusen  befehligten,  kann  folglich  nicht  in  den  bekann- 
ten Process  der  Feldherren  verwickelt  gewesen  sein.  Im  Gegenthcil 
wurde  er  erst  nach  der  Absetzung  der  acht  und  noch  vor  Einleitung 
des  Processes  zum  Strategen  ernannt  (Xen.  Hell.  I  7,  l)  und  führte 
als  solcher  nebst  anderen,  wie  bekannt,  noch  an  dem  Unglücks- 
tage von  Aigospotamoi  das  Commando.  Damit  fallt  alles  übrige  von 
selbst. 

Es  kann  indessen  scheinen,  als  habe  Hangabe"  nur  die  Schlachten 
bei  den  Arginusen  und  bei  Aigospotamoi  verwechselt  und  mit  einem 
Schreibfehler  'bei  den  Arginusen'  gesetzt,  wahrend  er  'bei  Aigos- 
potamoi' gemeint  habe.  In  diesem  Falle  würde  seine  Darstellung  un- 
gefähr auf  dasselbe  hinauslaufen,  was  Böckh  an  Stelle  des  als  unge- 
nügend erkannten  Rangabäschen  Beweises  gesetzt  hat,  um  Ol.  93,  4 
als  Datum  der  Urkunde  zu  halten.  Böckh  stellt  im  wesentlichen  fol- 
gendes auf:  Adeimantos  sei  nach  Xenophon  von  einigen  beschuldigt 
worden,  sein  Vaterland  in  der  Schlacht  bei  Aigospotamoi  verralben  zu 
haben;  dieses  Urteil  der  Athener,  und  zwar  dasz  Adeimantos  von  Ly- 
sander  bestochen  worden  sei,  habe  sich  bis  in  die  Zeiten  des  Perie- 
geten  Pausanias  erhalten ,  und  die  von  Xenophon  bezeugte  Schonung 
desselben  in  der  Gefangenschaft  von  Seiten  der  Lakedaemonier  habe 
diesen  Verdacht  bestärken  müssen.  Obgleich  Xenophon  seine  Ver- 
urteilung nicht  erwähne,  liege  die  Vermutung  nahe,  bald  nach  der 
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Schlacht  und  vor  der  Einnahme  Athens  sei  Adeimantos  abwesend  ver- 
urteilt und  sein  Vermögen  eingezogen  worden,  und  so  bleibe  es  nicht 
zweifelhaft,  dasz  die  Urkunde  in  01.93,  4  gehöre.  Diese  Combination 
scheint  treffend,  allein  der  Schein  tauscht.  Denn  die  Stellen,  der  Alteu, 
welche  von  dem  Verrathe  des  Adeimantos  reden,  berechtigen  nicht 
nur  in  keiner  Weise  zu  der  Vermutung,  durch  welche  eine  Brücke 
zwischen  den  Daten  der  geschichtlichen  Ueberlieferung  und  dem  Inhalt 
unserer  Urkunde  gesehlagen  wird,  sondern  sie  schlieszen  sie  zum 
Theil  geradezu  aus.  Um  dies  deutlich  zu  machen,  setze  ich  zunächst 
die  Stellen  selbst  ihrem  ganzen  Umfange  nach  her.  Xenophon,  auf 
welchen  Böckh  vor  allen  sich  beruft,  sagt  Hell.  II  1,31  f.,  Aber  die 
Berathung  der  Lakedaemonier  und  ihrer  Bundesgenossen  in  Betreff  des 
Schicksals  der  bei  Aigospotamoi  gemachten  athenischen  Gefangenen 
referierend:  ivxavd'a  örj  xaxijyooiat  lyiyvovxo  noXXai  xav  /tfth/vor/ojv, 
a  xe  fjdri  7taQavevo(iT}xeaav  xai  a  ltyr\(pi<5{itvoi  rfiav  jrotftV,  ei  xoaxrj- 
Ceiav  xrj  vorvfta^a,  xrjv  det-iav  yeioa  anoxonxeiv  xüv  PmyQrftivxaiV 
navicoV)  xai  oxi  Xaßovxeg  Svo  xgirjgeig,  KoQiv&tav  xai  ^Av6qiavy 
xovgavöqag  i£  avxcbv  navxag  xaxaxQtjfivi'aetav  OiXoxXrjg  d'  r)v  oxoa- 
xrjybg  xmv  'A&rjvat&v ,  og  xovxovg  diitp&etQev.  iXiyexo  de  xai  aXXce 
noXXa  xai  ido&v  anoxxetvat  x&v  alx^aXmcov  offoi  yactv  'A&rjvaioi 
nXr\v  yAdei\iavxov ,  oxi  povog  insXdßexo  iv  xij  ixxXrjaia  xov  neol  xrjg 
artoxopijg  xwv  xeiqmv  ^riiplöfiaxog '  rjxia&r]  fiivxot  imo  xivcav  jrpodov- 
vai  xag  vavg.  Polgt  der  Bericht  aber  die  Niedermetzelnng  der  Ge- 
fangenen, unter  ihnen  des  Philokles.  Lysias  g.  Alkibiades  S.  548  sagt 
vom  Vater  des  Angeklagten,  dem  berühmten  Alkibiades:  xai  xo  xeXev- 
xalov,  oi  avdoeg  dixaoxal,  V7cegßoXr)v  noirjaapevog  xrjg  itooxioag  no- 
vr\Qlag  ixoXtitjGE  xag  vavg  Avadvd  gco  fiexa  'Adeifiavxov  itoodovvat. 
Demoslhenes  7t.  nagctTto.  S.  400  f.  bemerkt,  augenscheinlich  auf  die- 
selbe  Thatsache  Bezug  nehmend :  Aimv  Tifuxyooov  xaxrjyoosi  ovfiite~ 
nqeößevxwg  xixxaqa  ixrj^  EvßovXog  Sdqqrjxog  xai  Zixixvdov  avcaeßt- 
xrjxcog,  Kovoov  b  naXaibg  ixelvog  'Adeifiavxov  OvaxQaxrjyrjaag.  Pau- 
sanias  endlich  erwähnt  an  zwei  Stellen  des  nach  der  Behauptung  der 
Athener  durch  Adeimantos  geübten  Verrathes,  IV  17,  3  <palvovxai  öh 
ot  AaxedatfLOviot  xai  vgteqov,  r\vlxa  htl  Aiybg  Ttoxafiotg  xatg  *Afh\* 
vaicov  vavalv  dv&aqiLOvv,  aXXovg  xs  xtov  öxoaxTjyovvxav  'A&rjvaiotg 
xai  'AötCfiavxov  i^avijadfievot ,  und  X  9,  11  xr)v  de  7tXr}yipt'A$rjvatot 
xr)v  iv  Alyog  noxafxoig  ov  pexd  xov  Sixatov  avpßrjvai  0<pi6iv  opoXo- 
yovöt'  nQodo&ijvai  ydo  inl  xq^iiaCLV  vnb  xov  cxQaxrjytfiuvxaovy 
Tvöia  de  elvai  xai  9Adel(iavxov  di  xa  ömoa  löi£avxo  naqa  AvGav- 
doov.  xai  ig  dnode^iv  xov  Xoyov  2ißvXh]g  naqixovxai  xüv  XQrjGuav 
(4  Verse)  xa  de  heoa  ix  Movoaiov  xqi]G^(ov  fivrjfAOvevovoi  (3  Verse, 
von  denen  der  letzte  auf  eine  Strafe,  welche  die  Verrather  treffen  soll, 
hindeutet:  xtaovGi  de  itoivr\v).  Von  allen  diesen  Stellen  scheint  nur 
die  Demosthenische ,  welche  von  Böckh  gar  nicht  angezogen  worden 
ist,  auf  den  ersten  Blick  für  seine  Vermutung  zu  sprechen.  Demosthe- 
nes  will  den  Vorwurf  entkräften,  den  Aeschines  ihm  gemacht  haben 
soll,  dasz  er  nemlich  die  collegialischen  Pflichten  verletze,  indem  er 
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seine  ehemaligen  Mitgesandlen  anklage.  Er  thnt  dies  unter  anderem 
dadnrch,  dasz  er  iu  den  ausgehobenen  Worten  den  Nachweis  liefert, 
solches  Verfahren  sei  nicht  nur  an  sich  pflichtgemäss  und  in  der  Ord- 
nong,  sondern  auch  schon  öfter  vorgekommen.  Es  scheint  hiernach 
nothwendig  anzunehmen,  Konon,  auf  dessen  Vorgang  er  sich  zuletzt 
beruft,  habe  in  derselben  Weise  den  Adeimantos  angegriffen  wie 
Demosthenes  den  Aeschines,  sei  also  als  Klager  in  einem  öffentlichen 
Processe  gegen  ihn  aufgetreten,  nnd  man  könnte  hierin  eine  Andeutung 
des  sonst  nicht  überlieferten  finden  wollen,  dasz  nemlich  Adeimantos 
wegen  seines  Verhaltens  bei  Aigospotamoi  förmlich  vor  Gericht  ge- 
stellt und  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  verurteilt  worden  sei.  Allein 
es  ist  unmöglich  des  Redners  Worte  so  genau  zu  nehmen.  Konon 
flüchtete  sich  bekanntlich  nach  der  Niederlage  bei  Aigospotamoi  mit 
dem  Reste  des  Geschwaders,  den  seine  Umsicht  vor  dem  Verderben 
bewahrt  hatte,  zum  König  Euagoras  nach  Kypros  und  sah  seine  Vater- 
stadt erst  nach  dem  Siege  bei  Knidos  Ol.  96,  3  wieder.  Zwar  de- 
tachierte er,  ehe  er  die  hellespontischen  Gewässer  verliesz,  die  Para- 
los  um  die  Ungliickskunde  nach  Athen  zu  bringen ,  und  es  ist  wahr- 
scheinlich dasz  er  entweder  gleich  mit  diesem  Schiffe  oder  später  von 
Kypros  aus,  ehe  Athen  durch  die  Blokade  von  der  See  abgesperrt 
wurde,  einen  schriftlichen  Bericht  einsandte,  in  welchem  möglicher- 
weise Anschuldigungen  gegen  seinen  gefangenen  Collegen  und  dessen 
jedenfalls  nicht  rühmenswerthes  Verhalten  enthalten  waren,  auf  welche 
ich  am  liebsten  die  Aeuszerung  bei  Demosthenes  beziehen  wfirde: 
allein  als  Ankläger  in  einem  öffentlichen  Processe  kann  er  offenbar 
01.93,4  wenigstens  unmöglich  gegen  Adeimantos  aufgetreten  sein. 
Dies  konnte  erst  nach  seiner  Rückkehr  geschehen,  nnd  ich  meinerseits 
zweifle  dasz  es  geschehen;  wer  aber  dem  Demosthenes  zu  Liebe  sich 
von  dieser  Annahme,  nicht  trennen  mag,  wird  wenigstens  zugestehen 
müssen  dasz  diese  angeblich  später  erfolgte  Anklage  und  meinetwegen 
Verurteilung  des  Adeimantos  zu  unserer  Urkunde  in  keiner  Beziehung 
stehen  kann,  da  diese  der  Zeit  vor  Ol.  94,  2  angehört.  Die  Stelle  des 
Lysias  beweist  nur,  dasz  damals  die  verletzte  Nationaleitelkeit  des 
athenischen  Volkes  sich  die  SQndenböcke  gewählt  hatte,  auf  welche 
die  allgemeine  Schuld  mit  Einmaligkeit  geworfen  wurde;  dasz  sie 
nicht  sehr  gewissenhaft  verfuhr  und  dasz  wir  es  hier  nur  mit  einem 
Stadtklatsch  der  gewöhnlichsten  Art  zu  thun  haben,  dem  es  an  jeder 
thatsächlichen  Begründung  fehlte,  beweist  die  leichtsinnige  Einmi- 
schung des  Alkibiades,  der  an  diesem  Unglücke  gewis  unschuldig 
war  und  sogar  das  Seinige  dazu  gethan  hatte  es  abzuwenden.  Dasz 
diese  Ueberzeugung  bei  den  Athenern  sehr  fest  wurzelte  und  sich  bis 
in  sehr  späte  Zeiten  lebendig  erhalten  hat,  lehrt  das  Zeugnis  des  Pau- 
sanias;  wenn  aber  die  Athener  seiner  Zeit  zum  Beweise  der  Richtig- 
keit ihrer  Behauptung  sich  auf  die  zweifelhaften  Producte  pseudo- 
nymer Orakelfabricanten  beriefen,'  so  beweist  dieser  Umstand,  dasz 
ihnen  wenigstens  die  Kunde  von  Adeimantos  nnd  seiner  Co  liegen  Ver- 
rath  nicht  ans  Processacten  oder  der  historischen  Ueberlieferung  von 
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einer  auf  Grund  jener  Beschuldigung  erfolgten  gerichtlichen  Verurtei- 
lung der  Bezichtigten  zugekommen  sein  kann,  weil  sie  in  diesem  Falle 
unzweifelhaft  sich  lieber  auf  diese  Thalsache,  welche  Beweiskraft  in 
Anspruch  nehmen  durfte,  als  auf  Quellen  so  zweideutiger  Natur  be- 
rufen haben  würden,  denen  man  auch  damals  wol  nicht  allgemeinen 
und  unbedingten  Glauben  schenkte.  Es  ist  hiernach  so  gut  als  gewis, 
dasz  zu  Pausanias  Zeiten  in  Athen  von  einer  gerichtlichen  Verurteilung 
des  Adeimantos  niemand  etwas  wüste,  obwol  sich  das  Gerede  von 
dem  durch  ihn  verübten  Verrath  eben  als  Gerede  erhalten  hatte.  Man 
wende  nicht  ein,  dasz  ja  aber  der  vorgebliche  Musaios,  auf  dessen 
Verse  die  Athener  des  Pausanias  sich  beriefen,  von  einer  Strafe  (rtotvij) 
rede,  welche  die  bösen  Führer  dereinst  treffen  solle,  und  folglich 
Kenntnis  davon  gehabt  zu  haben  scheine,  dasz  eine  solche  sie  wirklich 
getroffen  habe.  Denn  wer  sagt  uns,  was  für  eine  Strafe  er  meine,  oder 
wer  kann  den  Beweis  führen,  dasz  er  gerade  eine  gerichtliche  Ver- 
urteilung im  Sinne  gehabt  haben  müsse  und  nicht  vielmehr  so  manches 
andere,  worin  ein  einmal  gefasztes  Vorurteil  die  Strafe  der  rächenden 
Götter  glauben  konnte  erkennen  zu  dürfen? 

Allein  nicht  nur  zu  Pausanias  Zeiten  war  die  Thalsache  der  Ver- 
urteilung des  Adeimantos  unbekannt:  auch  ein  Zeilgenosse  und  Lands- 
mann des  angeblich  verurteilten,  Xenopbon,  weisz  nicht  das  mindeste 
von  ihr,  wie  eine  aufmerksame  Betrachtung  der  oben  angeführten  Stelle 
lehren  kann.  Nachdem  er  in,  wie  ich  gern  zugeben  will,  tendenziöser 
Darstellung  die  Gründe  entwickelt  hat,  welche  die  Lakedaemonier  und 
ihre  Bundesgenossen  zu  jener  niederträchtigen  Grausamkeit  gegen  die 
bei  Aigospotamoi  gefangenen  Athener  und  in  gleich  damals  auffälligem 
Gegensatze  dazu  zur  Schonung  des  gleichfalls  gefangenen  Strategen 
Adeimantos  bestimmten,  fügt  er  hinzu:  'freilich  ist  er  von  einigen 
beschuldigt  worden  die  Schiffe  verrathen  zu  haben'  und  gibt  damit 
zu  verstehen,  dasz  er  für  seine  Person  diesen  nur  von  einigen  aus- 
gesprochenen Verdacht  nicht  theile.  Er  hatte  keine  Veranlassung 
irgend  etwas  zu  verschweigen  oder  zu  bemänteln,  da  es  seine  Ge- 
wohnheit nicht  ist  seinen  Landsleuten  irgend  etwas  zu  schenken.  Zwar 
war  er  nicht  genölhigt  dessen,  was  man  in  Athen  von  einem  andern 
Standpunkte  aus  über  Adeimantos  Verhalten  dachte  und  urteilte,  Er- 
wähnung zu  thun;  wenn  er  es  aber  that,  so  war  für  ihn  kein  Grund 
vorhanden,  nicht  alles  zu  sagen  was  er  wusle.  Da  er  nun  von  keinem 
Processe  und  keiner  Verurteilung  des  Adeimantos  berichtet,  sondern 
nur  von  Beschuldigungen  redet,  welche  nicht  einmal  allgemein,  we- 
nigstens nach  seiner  Darstellung,  sondern  nur  von  einigen  gegen  Adei- 
mantos gerichtet  worden  seien,  so  sind  wir  zu  der  Annahme  berech- 
tigt* j*  genölhigt,  dasz  ihm  wenigstens  die  Thatsache  der  gerichtlichen 
Anklage  und  Verurteilung  des  Adeimantos,  als  er  jene  Worte  schrieb, 
unbekannt  war.  So  wenigstens  werden  wir  so  lange  urteilen  müssen, 
bis  nicht  nachgewiesen  ist,  dasz  Xenophon  triftige  Gründe  gehabt  habe, 
zwar  des  Verdachtes  zu  erwähnen,  die  weit  schwerer  ins  Gewicht 
fallende  Thalsache  der  Verurteilung  aber  absichtlicher,  weil  höchst 
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auffälliger  Weise  mit  Stillschweigen  tu  übergehen.  Und  dieser  Nach- 
weis  dürfte  schwerlich  geführt  werden  können. 

Ich  glaube  gezeigt  in  haben,  dasz  die  Stellen  der  Alten,  welche 
vom  Verrathe  des  Adeimantos  reden,  theils  nicht  nöthigen  die  That- 
sache  einer  wirklichen  Anklage  und  Verurteilung  desselben  anzuneh- 
men, theils  geradezu  beweisen  dasz  diese  angebliche  Thatsache  sowol 
den  Späteren  als  auch  den  Zeitgenossen  völlig  unbekannt  gewesen  ist, 
und  folgere  hieraus,  wie  mich  dünkt,  mit  vollem  Hechte,  dasz  eine  Ver- 
urteilung des  Adeimantos  auf  jene  Beschuldigungen  hin  überhaupt  nicht 
stattgefunden  hat,  weil  wenigstens^Cenophon  dies  hätte  wissen  müssen. 
Ich  glaube  aber  auch  zu  sehen,  dasz  die  vorausgesetzte  Anklage  und 
Verurteilung  in  der  Zeit  zwischen  der  Niederlage  bei  Aigospotamoi 
und  der  Einnahme  Athens  durch  Lysander  gar  nicht  geschehen  seil 
kann.  Während  dieser  Zeit  befand  sich  nerolich  Adeimantos  in  lake- 
daemoniscber  Gefangenschaft;  wenigstens  ist  nirgend  aberliefert,  dasz 
er  nicht  nur  verschont,  sondern  auch  frei  gegeben  worden  sei.  Böckh 
nimmt  deswegen  an,  er  sei  abwesend  verurteilt  worden.  Allein  dies 
halte  ich  unter  den  feststehenden  Umständen  für  unmöglich  oder  we- 
nigstens höchst  unwahrscheinlich.  Ein  solcher  Spruch  hatte  nicht  das 
Ergebnis  eines  ordnungsmäßigen  Contumaciatverfahrens  sein  können, 
da  der  Angeklagte  ohne  rechtlich  nachweisbares  Verschulden  sieh  in 
eiuer  Lage  befand,  die  es  ihm  unmöglich  machte  einer  etwaigen  Vor- 
ladung Folge  zu  leisten.  Unter  diesen  Umständen  hätte  seine  Verur- 
teilung nur  mit  augenscheinlicher  Verletzung  jeder  rechtlichen  Form, 
durch  völligen  Rechtsbruch ,  erfolgen  können.  Nun  gebe  ich  zwar 
gern  zu,  dasz  damals  und  später  vor  attischen  Gerichtshöfen  vieles 
möglich  gewesen  ist;  allein  ich  trage  Bedenken  ohne  bestimmtes  nnd 
zwingendes  Zeugnis  der  Volksversammlung  oder  einem  Dikasterion 
Athens  eine  so  offenkundige  Verletzung  aller  rechtlichen  Formen 
zuzuschreiben,  nnd  dieses  Bedenken  werden  nach  wol  andere  zu 
theilen  geneigt  sein. 

Allein,  wird  man  sagen,  gewährt  nicht  unsere  Urkunde  das  ver- 
langte Zeugnis?  Sie  würde  es  liefern,  wenn  sie  in  Ol.  93,  4  gehörte. 
Dasz  sie  aber  nicht  in  dieses  Jahr  gehören  kann,  ist  nicht  sohwer  zu 
beweisen.  Der  gröste  Theil  der  auf  dem  ersten  Bruchstücke  verzeich- 
neten Gegenstände  ist  nemlich  im  Laufe  des  Monats  Gamelion  veräu- 
szert  worden,  welches  der  Gamelion  von  Ol.  93,4  sein  müste.  Nun  fiel 
Athen  gegen  die  Mitte  des  Munychion  dieses  Jahres,  nachdem  die 
schlecht  verproviantierte  Stadt  von  der  Land-  und  Seeseite  eine  Blo- 
kade  von  über  fünf  Monaten  ausgehalten  und  wahrend  derselben,  und 
zwar  nicht  erst  gegen  Ende  der  Belagerung,  alle  Schrecken  einer 
furchtbaren  Hungersnoth  zu  ertragen  gehabt  hatte.  Im  Gamelion 
war  demzufolge  die  Blokade  längst  eröffnet;  der  Peiraieos  war  ge- 
sperrt, das  platte  Land  befand  sich  in  der  Gewalt  des  peloponnesischen 
Heeres,  das  sein  Hauptquartier  in  der  Akademie  hatte,  in  der  Stadt 
wütete  der  Hunger ,  und  Tberamenes  verhandelte  bereits  im  Auftrag 
seiner  Landsleute  mit  Lysander  über  die  Bedingungen  der  unvermeid- 
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Hohen  Ueber  gäbe.  *)  Ich  will  dem  athenischen  Volke  den  Ruhm  mann- 
hafter Aasdauer  in  dieser  Zeit  des  Schreckens  und  der  Leiden  in  keiner 
Weise  schmälern;  aliein  ich  halte  es  für  unmöglich  sich  die  damalige 
Stimmung  in  Athen  so  harmlos  zu  denken,  dasz  der  Staat  es  hätte 
wagen  dürfen  confisciertes  Gut  zum  Kauf  auszubieten,  welches  au- 
genblicklich gar  nicht  in  seinem  thatsächlichen  Besitze  sich  befand, 
oder  dasz  irgend  ein  Privat  mann  in  der  belagerten  Stadt  Lust  and 
Mittel  genug  besessen  hatte,  um  Besitztümer  zu  erwerben,  die  vor- 
läufig völlig  entwerthet  waren  und  von  denen  kein  Neusen  damals 
voraussehen  konnte,  wann  sie  sich  würden  verwerthen  oder  auch  nur 
in  Besitz  nehmen  lassen.  Wer  dies  denkbar  finden  kann,  der  wird 
w  enigstens  die  Unmöglichkeit  zugeben  müssen,  dasz  man  damals  Dinge 
verkauft  und  gekauft  habe,  von  denen  es  in  Athen  gänzlich  unbekannt 
sein  muste,  ob  sie  überhaupt  noch  vorhanden  waren,  wie  Häuser  auf 
dem  Lande  und  Gegenstände  der  wirtschaftlichen  Einrichtung,  als  Fässer 
u.  dgl.,  welche  Dinge  die  Urkunde  ausdrücklich  als  auf  den  verkauften 
Landgütern  vorhanden,  sogar  mit  genauer  Angabe  der  Zahl  der  ein- 
zelnen Stücke,  verzeichnet.  Wer  konnte  damals  in  Athen  wissen,  ob 
nicht  der  marodierende  Feind  jene  Uäuser  zerstört,  jene  Vorräthe 
verzehrt,  geplündert  oder  vernichtet  hatle?  Ich  halte  diese  Bemer- 
kung für  so  durchschlagend,  dasz  ich  bei  ihr  nicht  länger  verweile, 
und  erlaube  mir  nur  noch  auf  einen  Umstand  aufmerksam  zu  machen, 
der  die  Kraft  des  Beweises  noch  zu  verstärken  geeignet  ist  und  nicht 
übergangen  zu  werden  verdient.  Auszer  dem  Verkaufe  mehrerer  dem 
Axiochos  und  Euphilelos  ehemals  gehöriger  Sklaven  und  Landgüter 
gedenkt  die  Urkunde  als  im  Gamelion  vorgekommen  der  Verpachtung 
eines  iv  OcpQvvtlüi  belegenen  Grundstückes,  welches  dem  Adeimantos 
gehört  hatte  und  mit  seinem  übrigen  Besitzthum  an  den  Staat  gefallen 
war.  OtpQVveiov  (so  mit  der  Urkunde  die  Hss.  des  Harpokration  S.  141 
und  Herodotos  VII 43)  oder  Oyyvviov  lag  an  der  troischen  Küste  zwi- 
schen Rhoiteion  und  Dardanos,  ganz  in  der  Nähe  letzterer  Stadt  und 
wahrscheinlich  auf  deren  Gebiet  (oder  dem  von  Abydos),  wie  aus 
llerodotos  a.  0.,  Xenophon  Anab.  VII  8,  Strabo  XIII  S.  596  hervor- 
geht. Bei  den  Handelsbeziehungen,  in  denen  Athen  fortwährend  mit 
jenen  Gegendeu  stand,  ist  es  nicht  zu  verwundern  dasz  athenische 
Bfirger  Besitzungen  an  der  hellespontischen  Küste  hatten;  das  Nieder- 
lassungsrecht auf  zumal  wahrscheinlich  bundesgenössischem  Gebiete 
zu  erwerben  konnte  ihnen  nicht  schwer  fallen.  Freilich  muslo  es 
in  Athen  schwieriger  sein  solche  ausländische  Besitzungen  an  den 
Mann  zu  bringen  als  auf  .«Mischern  Boden  belegene  Landgüter,  und  es 
ist  unter  diesen  Umstanden  natürlich,  dasz  der  Staat  es  vorzog  eine 
solche  zufällig  an  ihn  gefallene  Besitzung  zu  verpachten,  von  der  nicht 

*)  Nach  XenophonB  Bericht  blieb  er  bei  Lysander  volle  drei  Monate 
und  kehrte  erst  im  vierten  in  die  Stadt  zurück,  um  sodann  an  der 
Spitze  einer  Gesandtschaft  nach  Sparta  zu  gehen,  von  wo  er  die  harten, 
endlich  von  den  Athenern  angenommenen  Priedenabedingungeu  heim- 
brachte 
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vorauszusehen  war,  ob  sich  so  bald  ein  Käufer  für  sie  finden  würde; 
Pachtliebhaber  fanden  sich  leichler,  weil  für  diese  der  Besitz  des  Nieder- 
lassungsrechtes am  Orte  nicht  nothwendige  Bedingung  war.  Die  Tbat- 
sacbe  an  sich  ist  also  wol  erklärlich,  nnr  im  Gamelion  von  Ol.  93,  4 
völlig  undenkbar;  wer  hätte  unter  den  damaligen  Umstünden  in  der 
eingeschlossenen  Stadt  Lust  verspüren  können,  die  Nutzung  von  etwas 
fdr  sein  gutes  Geld  zu  pachten,  was  augenblicklich  gar  nicht  genutzt 
werden  konnte  und  von  dem  sich  gar  nicht  voraussehen  liesz,  wann  es 
würde  genutzt  werden  können  ? 

Hiernach  halte  ich  es  für  allsgemacht,  dasz  die  Urkunde  nicht  in 
01.93,4  gehören  kann,  selbst  nicht  wenn  Adeimantos  wirklich  in 
diesem  Jahre  verurteilt  und  sein  Vermögen  eingezogen  worden  sein 
sollte,  was  ich  gleichfalls  widerlegt  zu  haben  glaube.  Ich  will  in- 
dessen annehmen,  die  vorgetragenen  Gründe  hatten  keine  zwingende 
Beweiskraft,  und  den  etwaigen  Mangel  durch  den  positiven  Nachweis 
ergänzen,  dasz  die  Urkunde  in  eine  andere  Zeit  gehört.  Als  Verurteilte, 
deren  Vermögen  eingezogen  worden,  erscheinen  auf  dem  Denkmal 
Axiochos  des  Alkibiades  Sohn  aus  dem  Gau  Skambonidai,  der  Oheim 
des  berühmten  Alkibiades ,  und  Adeimantos  des  Leukolophides  Sohn 
im  ersten  und  zweiten  Bruchstücke,  Euphiletos  des  Timolheos  Sohn 
von  Kydalhenaion  auf  dem  ersten  (nach  sicherer  Verbesserung  der 
verdorbenen  Lesart),  ein  Panaitios  auf  dem  dritten  (desgl.),  endlich 
ein  Oionios  (oder  Oionias)  des  Oionios  Sohn  auf  dem  zweiten.  Diese 
Männer  sind  sämtlich  kurze  Zeit  hintereinander  in  Folge  der  Unter- 
suchung wegen  des  bekannten,  gegen  Ende  von  Ol.  91, 1  vorgefallenen 
llermenunfugs  verurteilt  und  ihr  Vermögen  eingezogen  worden.  Den 
Beweis  liefern  die  Angaben  des  Andokides  in  der  Rede  von  den  Myste- 
rien. Nach  seiner  Darstellung  erfolgte  die  Verurteilung  des  Axiochos' 
und  Adeimantos  (wahrscheinlich  in  einem  Contnmacialverfahren)  auf 
die  Denuntiation  der  Agariste,  beide  hätten  im  Hause  des  Charmides 
im  Verein  mit  Alkibiades  Mysterienhandlungen  nachgeäfft,  S.  8  rotttj 
prpvGvg  tyivexo.  r\  yvvr\  'AkxfuciovlSov ,  yevofiivrj  de  %al  Aupcovog' 
^Ayaolcxri  ovofia  cevxy  •  avxr\  ^y\wGbv  iv  xy  oUla  rrj  Xccofädov  trj 
naoa  TO  'Olvfutittbv  (ivGtyQta  itoietv  'AXiußiadr\v  xcrl  *A%lo%ov  xirl 
yAlii\Lavxov  xai  £q>svyov  ovxoi  ndvxeg  inl  xctvxr}  tij  firjvvosi. 
Der  Name  des  Euphiletos  ferner  findet  sich  S.  18  in  dem  Verzeichnis 
derjenigen,  welche  der  NetoekeTenkros  wegen Theilnahme  am  Hermen- 
onfug dennntiiert  hatte  und  von  denen  Andokides  behauptet:  litudrj 
dt  ovxoi  amyodtprpav *  ot  ftlv  avxcöv  tptvyovx tg  m%ovtof  ot 
dh  0vX  Xfj  tp&i  vx  sg  ärti&avov  xara  xrjv  Tsvxqov  nrjwöiv  (vgl. 
S.  26  lXoyi^6^7\v  .  .oxi  ot  fihv  avruv  fjöri  it  e&v^xeaav  wto 
TtvxQOv  fitiw&i vxeg ,  ot  öh  tpsvyovxtg  a>%ovxo  xai  avxmv 
ftavaxog  xax  iyvcocxo,  und  S.  33  xort  firivvöavxog  xar  ccvtmv 
Tevxoov  ot  p.\v  ctvxäv  ctiti&avov,  ot  6  itpvyov).  Andokides 
gibt  ferner  zu  den  Euphiletos  später,  aber  nachdem  er  bereits  auf  jene 
erste  Anzeige  hin  verurteilt  worden  war,  selbst  desselben  Verbrechens 
beschuldigt  zu  haben  und  sucht  ihn  überhaupt  als  den  eigentlichen 
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Rädelsführer  des  ganzen  Unfuges  darzustellen,  mit  welchem  Hechte 
wissen  wir  nicht  und  kann  für  unsere  Zwecke  gleichgültig'  sein. 
Panaitios  sodann  gehört  zu  jenen  vier  Männern ,  welche  Andokides 
eingesteht  zuerst  und  allein  als  Hermokopiden  denuntiiert  und  da- 
durch in  das  Unglück  gebracht  zu  haben,  S.  26  xixxaQig  ö"  qaav 
viwXotitot  o?  ovx  Ifirjvv&Tioav  vnb  Tsvxqov  töv  nsnoirjxoxatv, 
TLavalxiog  XaiQiörifiog  JutxQixog  Axxsioxqaxog  .  .  idoxu  ovv  (tot 
xqsixxov  elvai  xkxaQctg  avdqetg  dnocxiQijaai  xrjg  nax^ldog  dixai&g, 
oV  vvv  Jd>o*i  xorl  xaxeXijkv&aai,  xal  £%ov(Ji  xcc  6q>ixtQCt  avx(övy 
ij  ixeivovg  dno&avovxag  ddixag  ntqiäuv,  womit  stimmt  S.  33  rote 
il  aitfyftatyu  xixxagag  avÖQctg,  üctvalxiov  JidxQixov  Avalox  qu- 
xov  XcuQidrjfiov.  ovxoi  (ihv  iqovyov  dt*  ifii,  opokoya.*)  Unter 
diesen  Umständen  halte  ich  es  für  unbedenklich  in  dem  Oionios  oder 
Oionias  des  zweiten  Bruchstückes  den  Icovtag  zu  vermuten,  der  nach 
Ausweis  des  Namensverzeichnisses  S.  7  zu  denen  gehörte,  welche  der 
erste  Denuntiant,  der  Sklav  Andromachos,  als  Theilnehmer  an  der 
von  Alkibiades  und  seinen  Genossen  verübten  Entweihung  der  Myste- 
rien bezeichnet  hatte.  Auch  von  ihnen  behauptet  Andokides:  odv 
Uokv axQccxog  phv  ovvtXr\(p&r\  mal  aiti&avev9  ot  61  d XXoi  (pevyov- 
xsg  $%ovxo  xal  avxav  vpetg  SavaxQv  xaxiyvnxt.  Die 
Verurteilungen  in  dieser  Sache  hatten  sämtlich  Confiscation  des  Ver- 
mögens zur  Folge,  wie  dies  die  Natur  des  Vergehens  nach  attischem 
Rechte  mit  sich  brachte,  Andokides  andeutet  und  das  Zeugnis  des 
Philoohoros  (Fr.  111  bei  Müller  l  S.  403)  zum  Uoberüusz  ausdrücklich 
bestätigt. 

Es  ist  meinem  Gefühle  nach,  und  ich  glaube  dasz  mich  dieses 
nicht  täuscht,  unmöglich  dieses  Zusammentreffen  von  Namen  auf  un- 
serer Urkunde  mit  denen  der  in  die  Hermokopidenprocesse  verwickel- 
ten für  zufällig  zu  halten,  und  ich  finde  unter  dieser  Voraussetzung 
in  der  aufgewiesenen  Thatsache  einen  völlig  festen  und  gesicherten 
Anhaltpunkt  für  die  Bestimmung  der  Zeit,  in  welche  die  Urkunde  zu 
setzen  ist.  Der  Uermenunfug  ward  bekanntlich  im  letzten  Monat  von 
Ol.  91,  1  verübt,  unmittelbar  vor  dem  Abgang  der  sikelischen  Expe- 
dition, der  in  den  Anfang  des  Hekatombaeon  von  Ol.  91,  2  zu  fallen 
scheint.  Die  Untersuchung  kam  nach  dem  Absegeln  der  Flotte  in  be- 
sonderen Schwung  und  scheint  sehr  rasch  betrieben  worden  zu  sein; 
denn  bereits  an  den  kleinen  Panathenaeen  von  Ol.  91,  2,  also  in  den 
letzten  Tagen  des  Hekatombaeon,  erhielten  die  Hauptdenuntianten, 
Andromachos  undTeukros,  die  vom  Staate  ausgesetzten  Preise  aus- 
bezahlt (Andokides  S.  14).  Die  Verurteilungen  fanden  in  diesem  und 


*)  Auffällig  ist,  dasz  sich  in  dem  Verzeichnis  der  von  Andromachos 
wegen  Mysterienschändung  denuntiierten  und  nach  Andokides  Angabe 
(S.  7)  darauf  hin  verurteilten  gleichfalls  ein  Panaitios  beßndet.  Libzt 
man  diese  Verzeichnisse  für  authentisch  gelten,  was  nothwendig  er- 
scheint, so  musz  dieser  Panaitios  verschieden  von  dem  später  erwähn- 
ten sein,  dessen  Unglück  allein  verschuldet  bu  haben  Andokides  aus- 
drücklich erklärt. 
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deu  folgenden  Monaten  statt  und  fallen  jedenfalls  sämtlich  in  Ol.  91,  2, 
wie  auch  durch  des  Philochoros  oben  angezogenes  Zeugnis  feststeht. 
Hiernach  könnte  es  gerathen  erscheinen  unsere  Urkunde  schon  in  die- 
ses Jahr  zu  setzen  und  unter  dem  Gamelion  derselben  den  von  Ol.  91,  3 
zu  verstehen.    Dies  ist  indessen  unmöglich.   Denn  in  dem  Jahre  der 
Urkunde  halte  die  Erechtheis  die  siebente  (oder  meinetwegen 
sechste)  Prytanie,  wie  aus  dem  ersten  Bruchstücke  zu  ersehen 
(ini  trjs  Eqi%&r\idoq  iß  Sofias  TtQvxavtvovo^g) ,  Ol.  91,  2  dagegen 
die  zweite,  wie  durch  ein  gleichzeitiges  Denkmal  (bei  Böckh  Staatsh. 
11  S.34  Z.  56)  urkundlich  festgestellt  ist.   Wir  sind  also  genöthigt  io 
Ol.  91,  3  herabzugehen.  Dasz  der  Verkauf  der  eingezogenen  Güter  sich 
bis  in  dieses  Jahr  verzögerte,  kann  auffällig  erscheinen,  läszt  aber 
verschiedene  Erklärungen  zu  und  kann  in  Umständen  begründet  gewe- 
sen sein,  die  wir  jetzt  zu  erkennen  und  zu  beurteilen  gar  nicht  mehr 
im  Stande  sind.  Ueber  01.91,3  hinauszugehen  nöthigt  durchaus  nichts 
und  verbietet  die  Nolhwendigkeit  uns  den  Verkauf  der  Güter  nicht 
unnöthigerweise  ohne  zwingende  Gründe  um  ein  volles  Jahr  weiter 
verschleppt  zu  denken;  noch  mehr,  es  sind  Gründe  vorhanden,  welche 
die  Möglichkeit  auszuschlieszen  scheinen,  dasz  im  Gamelion  von  Ol. 
91 1  4  oder  gar  später  noch  von  diesen  Gütern  etwas  verkauft  worden 
wäre.  Die  Mehrzahl  nemlich  der  in  Folge  der  Hermokopidenprocesse 
verurteilten,  so  weit  sie  sich  durch  die  Flucht  der  drohenden  Todes- 
strafe zu  entziehen  gewust  hatten,  ist  später  restituiert  worden.  Von 
Panaitios  und  den  übrigen,  welche  durch  seine  Anzeige  compromittiert 
worden  wareu,  versichert  dies  Audokides  ausdrücklich;  nur  bleibt  bei 
ihnen  unbestimmt,  wann  ihre  Restitution  erfolgt  ist.  Bei  Axiochos  und 
Adeimantos  dagegen  bieten  sich  feste  Anhaltpunkte  für  eine  genauere 
Bestimmung  dieses  Zeitpunktes.    Dürfen  wir  den  Angaben  des  Ver- 
fassers des  Dialoges  Axiochos  Glauben  schenken,  der  unsern  Axiochos 
im  Verein  mit  einem  andern  Verwandten  des  Alkibiades,  Euryptolemos, 
als  Fürsprecher  der  angeklagten  Feldherren  nach  der  Arginusenschlacbt 
auftreten  läszt  (S.  369),  so  befand  dieser  sich  Ol.  93,  3  wieder  zu 
Athen  im  Genüsse  seiner  bürgerlichen  Rechte.    Auch  von  Adeimautos 
haben  wir  oben  schon  gesehen,  dasz  er  unmittelbar  nach  der  Arginusen- 
schlacbt zum  Strategen  ernannt  wurde  und  als  solcher  bei  Aigospotamoi 
befehligte.  Wir  finden  ihn  aber  schon  früher,  zu  Anfang  von  Ol.  93,  2, 
wieder  in  Athen,  wo  er  unter  den  Strategen  genannt  wird,  welche  dem 
Oberfeldherrn  Alkibiades  nach  dessen  Wunsch  und  Wahl  zur  Seite  ge- 
geben wurden  (Xen.  Hell.  1  4,  21.  Diod.  XIII  69.  Com.  Nep.  Alcib.  7). 
Seine  Zurückberufung  fällt  also  vor  diese  Zeit.    Nur  von  Alkibiades 
wird  berichtet,  dasz  er  durch  einen  besondern  Beschlusz  restituiert 
worden  sei,  was  durch  die  Eigenthümlichkeit  gerade  seines  Falles  be- 
dingt war;  von  den  anderen  hören  wir  dies  nicht.  Sie  werden  viel 
mehr  auf  Grund  eines  allgemeinen  und  umfassenden  Pardons  zurück- 
gekehrt sein.  Nun  ist  ein  solcher  nach  einem  unverächtlichen  Zeugnis 
Ol.  91 ,  4  unmittelbar  nach  der  sikelischen  Niederlage  und  in  Folge 
derselben  erlassen  worden;  vgl  Marcellinus  im  Leben  des  Tuukydides 
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S.  6  Bk.  MövfAOQ  8'  iv  'A^vaig  axb  xrjg  cpvyijg  iX&ovxa  ßuUtp  #o> 
vdxfo  (Xeysi  aito&uvtlv  xbv  Govxvöiöriv)  •  rovto  öi  <pt]Oi  Zuixvqqv 
taxoQtlv.  xovg  ycto  'A&rivaiovg  xct&odov  Ssöaxivai  xoig  cpvydai  itXny 
rüv  neuJiöiQcaiöwv  fuxot  xijv  ijxxav  xjjv  iv  IkxiXCa'  rjxovxa  ow 
ccvxbv  ctno&avtiv  ßla  xai  xsfrrjvcu  iv  xoig  K^nüvioig  pvrfrctQtv.  xai 
%axctyiv&Gxtiv  svtjOeiav  %<pr\  xojv  vo(ii£6vx(ov  ccvxbv  ixxbg  (ihv  xtxt- 
Xtvxti%ivat ,  ini  yrjg  öh  xrjg  Axxixi}g  xtdaySui  .  .  .  ctXXcc  öqXov  ort 
xd&oöog  i$6&r\  xoig  (p&vyovaiv,  cog  xai  & iXo%OQog  (Fr.  114  bei 
Müller  1  S.  402)  Xiyu  xai  Jijfi^xgiog  iv  xoig  ccqxovöiv.  iya  de  Zok 
ixvqov  XrjQtlv  voft/£co  [ov]  Xiyovxct  xovxov  iv  &Qaxy  xtxsXtvxrjxivat^ 
%av  aXri&evetv  vo^ll^ij  Kyotrinrcot;  etvxov.  )  Von  diesem  Pardon  waren 
natürlich  ausgeschlossen  oder  schlössen  sich  selbst  aus  diejenigen, 
welche,  wie  Alkibiades  und  sein  gleichnamiger  Vetter  (Xen.  Hell.  1  * 
2,  13),  tum  Feinde  übergegangen  waren  nnd  in  dessen  Reihen  die 
WalTen  gegen  ihr  Vaterland  trugen.  Dasz  aber  Adeimaotos  oder  sonst 
einer  der  Männer,  um  die  es  sich  hier  handelt,  in  diesem  Falle  sich 
befunden  habe,  ist  nirgend  überliefert.  Die  Ausnabmemaszregeln  nun, 
welche  die  Nolh  nach  dem  Bekanntwerden  des  Schicksals,  das  die 
sikelische  Expedition  betroffen  hatte,  hervorrief,  wurden  nach  Thuky- 
dides  (VIII  1)  noch  vor  dem  Ende  des  Sommers  Ol.  91,  4  getroffen; 
um  dieselbe  Zeit  wird  nolhwendig  auch  jener  Generalpardou  erlassen 
zu  denken  sein,  und  man  wird  nach  Bekanntmachung  desselben  un- 
mittelbar jede  weitere  Veräuszerung  des  noch  nicht  verkauften  Eigen- 
thums-der  nunmehr  begnadigten  eingestellt  haben,  da  solchen  gewöhn- 
lich auch  ihr  eingezogenes  Vermögen,  so  weit  es  thunlich  war,  unter 
irgend  einer  Form  zurückerstattet  zu  werden  pflegte,  jedenfalls  aber 
wol  das  ,  was  noch  nicht  durch  Kauf  Privateigenlhum  anderer  gewor- 
den war.  Es  ist  hiernach  kaum  möglich,  dasz  noch  im  Gamelion  Ol. 
91,  4  Eigenlhum  ehemals  gebannter  auf  Rechnung  des  Staates  verkauft 
sein  sollte,  was  anzunehmen  wir  gezwungen  waren,  wenn  wir  unsere 
Urkunde  in  dieses  Jahr  setzen  wollten. 


*)  Ich  kann  neinlich  die  Zweifel  nicht  theilen,  welche  Meier  (de 
bonis  daronatorum  S.  22U)  und  Krüger  (Dionysii  Hai.  historiogr.  S.  240) 
gegen  diese  Angabe  erhoben  haben.  Die  Maszregel  findet  in  der  da- 
maligen Lage  des  athenischen  Staates  ihre  ausreichende  Erklärung  nnd 
das  Stillschweigen  deH  Thukydides  wird  durch  das  Zeugnis  eines  Mannes 
wie  Philochoros  aufgewogen.  Dasz  Marcellinus  Verwirrung  angerichtet, 
indem  er  die  Angabe  des  Philochoros  auf  ein  falsches  Datum  bezogen, 
ist  eine  ganz  ungegründetc  Annahme.  Er  selbst  hat  das  Werk  des 
Philochoros  gar  nicht  benutzt,  sondern,  wie  die  oben  zu  diesem  Zweck 
ihrem  ganzen  Umfange  nach  hergesetzte  Stelle  im  Zusammenhinge  be- 
trachtet beweist,  nur  den  Didymos  und  dessen  Excerpt  aus  Zopyros. 
Dasz  aber  dieser  einen  so  groben  Irthum  begangen  haben  sollte,  ist 
unwahrscheinlich  und  durch  gar  nichts  zu  erweisen.  Auch  die  Notiz 
aus  dem  Werke  des  Kratippos  verdankte  Marcellinus  sicher  nur  seinem 
Gewährsmann  Didymos,  nnd  dasz  er,  unbekannt  mit  den  Zeitverhiilt- 
nissen,  bei  Wiedergabe  derselben  sich  eines  schiefen  und  unrichtigen, 
Ausdruckes  bediente ,  ist  sehr  erklärlich ,  aber  durchaus  nicht  geeignet 
die  frühere  Angabe  aus  Zopyros  irgend  zu  verdächtigen. 
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Es  ist  indessen  nicht  zu  leugnen  dasz  bei  der  Beschaffenheit  un- 
serer Ueberlieferung  noch  immer  eine  Möglichkeit  offen  bleibt,  die 
oben  absichtlich  unberücksichtigt  geblieben  ist,  die  nemlicb  dasz 
Axiochos ,  Adeimantos  und  die  übrigen  zu  denjenigen  Genossen  des 
Alkibiades  gehört  hatten,  welche,  wie  dieser,  von  der  Amnestie  keinen 
Gebrauch  gemacht  hatten  oder  davon  ausgeschlossen  gewesen  waren 
und  erst  nach  dem  Sturze  der  Vierhundert  zu  Anfang  von  Ol.  93,  2 
zugleich  mit  ihm  zurückgerufen  wurden  (Thuk.  VIII  97  iilnpptoavxo 
öt  xal  JAXxtßucörjv  xat  aXXovg  ptr'  avxov  xarttva«),  für 
welche  Annahme  sich  mancherlei  vermutungsweise  geltend  machen 
liesze,  was  ich  hier  übergehe.  Wer  bierfür  sich  glaubt  entscheiden  • 
zit  müssen,  könnte  meinen  für  unsere  Urkunde  nach  Belieben  auch 
01.91,  4  oder  gar  erst  92,  1  ansetzen  zu  dürfen.  Doch  ist  das  letztere 
Jahr  fast  gewis  auszuschlieszen.  In  dasselbe  gehört  nemlich,  wie 
ßöckh  sehr  wahrscheinlich  gemacht  hat,  die  Rechuungsablage  der 
Schatzmeister  C.  1.  G.  145  (Staatsh.  II  S.  67  ff.).  Auf  dieser  sehr 
verstümmelten  Urkunde,  deren  Anfang  fehlt,  beginnt  das  Verzeichnis 
der  Ausgaben  unter  der  Prytanie  der  Erecbtheis  mit  Z.  2,  derer  wahrend 
der  Prytanie  der  Oineis  Z.  10.  Dazwischen  kann  nach  einer  wahr- 
scheinlichen Schätzung  sehr  wol  der  Name  wenigstens  6iner  Prytanie 
in  den  Lücken  verloren  gegangen  sein.  Von  Z.  12  bis  16  folgen  die 
Summen  der  Ausgaben  während  der  vorhergehenden  Prytauien.  Z.  17 
beginnen  die  Ausgabeposten  unter  den  folgenden  Prytanien,  so  dasz 
in  dieser  Gegend  der  Name  einer  neuen  Prytanie  gestanden  haben 
musz.  Z.  23  stand  wieder,  wie  aus  den  erhaltenen  Spuren  zu  ersehen, 
der  Name  einer  Prytanie,  und  zwar  nicht  derselbe  wie  der  Z.  17  aus- 
gefallene, weil  sonst  der  Zahlungstag  vermerkt  sein  würde,  was,  wie 
man  deutlich  sieht,  wenigstens  hier  nicht  der  Fall  war.  Endlich  folgen 
von  Z.  29  an  die  Ausgabeposten  unter  der  Prytanie  der  Hippothootis. 
Hieraus  ergibt  sich  wenigstens  so  viel  mit  Sicherheit,  dasz,  wenn 
diese  Urkunde  mit  Recht  in  Ol.  92,  1  gesetzt  worden  ist,  in  diesem 
Jahre  die  Erecbtheis  nicht  die  sieben  te  Prytanie  gehabt  haben  kann, 
folglich  unsere  Urkunde,  in  deren  Jahre  dies  der  Pall  war,  nicht  in 
jenes  Jahr  gehören  kann.  Dies  ist  aber  der  auszerste  Termin,  bis  zu 
dem  wir  nach  dem  oben  auseinandergesetzten  herabgehen  können, 
und  wer  mit  Ol.  91,  3  als  Dalum  sich  nicht  zufriedenstellen  will,  hat 
keine  weitere  Wahl  als  Ol.  91,  4  anzunehmen.  Gegen  dieses  Jahr  aber 
spricht  wenigstens  die  Unwahrscheinlichkeit,  dasz  der  Verkauf  der 
Güter  so  lange  verschleppt  sein  sollte,  und  es  bleibt  somit  immer  das 
gerathenste  bei  Ol.  91 ,  3  stehen  zu  bleiben ,  wie  ich  ohne  Bedenken 
Ihne,  da  ich  finde  dasz  mit  ojesem  Ansatz  alles  übrige  sich  im  besten 
Einklänge  erweist.  Kaum  wird  man  dagegen  geltend  machen  wollen 
dasz  die  Urkunde  schon  regelmaszig  tfvfutav  statt  des  ilteren  £vfuuiv 
schreibe,  während  das  Schwanken  zwischen  beiden  Formen  sich  doch 
erst  einige  Jahre  später  auf  den  Urkunden  einzustellen  scheine;  denn 
Urkunden  gerade  dieser  Zeit  sind  überhaupt  nicht  zahlreich  und  für 
Erscheinungen  solcher  Art  laszt  sich  schon  deswegen  eine  genaue 
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Epoche  Dicht  ansetzen,  weil  neben  der  allgemeinen  Hegel  des  Ge- 
brauches einer  Zeit  auch  die  individuelle  Neigung  und  Gewohnheit 
jedes  einzelnen  Schreibers  einwirkt,  welche  sich  jeder  Berechnung 
entzieht.  Ueberdies  sind  die  Abschriften  im  höchsten  Grade  unzuver- 
lässig, so  sehr  dasz  selbst  der  regelmäßige  Ausfall  des  Spiritus  asper 
auf  dem  ersten  Bruchstacke  kaum  als  nrkundlich  verbürgt  betrachtet 
werden  kann. 

Ich  habe  es  bei  der  Bestimmung  der  Zeil,  in  die  ich  glaube  dasz 
die  Urkunde  zu  setzen  ist,  absichtlich  vermieden  Rücksicht  auf  die 
Frage  nach  dem  Schaltcyclus  zu  nehmen,  der  damals  in  Athen  Geltung 
gehabt,  obwol  diese  Rücksicht  nahe  gelegt  war  durch  den  Umstand, 
dasz,  wenn  in  dem  Jahre  der  Urkunde,  wie  aus  den  Angaben  des 
ersten  Bruchstücks  hervorgeht,  die  siebente  Prylanie  in  den  Munal 
Gamelion  fiel,  dasselbe  nach  Bangabes  Bemerkung  nothwendig  ein 
Schaltjahr  gewesen  sein  musz,  und  obwol  diese  Rücksicht  bei  den 
bisherigen  Versuchen  einer  Zeilbestimmung  maszgebend  gewesen  ist. 
Es  war  dies  nothwendig,  weil  die  Beschaffenheil  des  damaligen  Schalt- 
cyclus streitig  ist.  Zum  Schlusz  will  ich  indessen  das  gewonnene 
Resultat  an  derjenigen  Ansicht  prüfen,  welche  ich- für  die  richtige 
halle,  und  sehen  wie  es  sich  in  die  Tafel  der  panatheuaischen  Oktae- 
teris  einreiht,  wie  sie  Böckh  schiieszlich  festgestellt  hat  und  wie  sie 
nach  seiner  Ansicht,  der  ioh,  wie  die  Sachen  bis  jetzt  stehen,  nur  bei- 
pflichten kann,  in  damaliger  Zeit  und  spater  in  Athen  gegolten  hat. 
Nach  dieser  Tafel  musz  das  Jahr  Ol.  93,  4,  in  welches  man  bisher  die 
Urkunde  setzte,  ein  Gemeinjahr  gewesen  sein.  Da  sie  nicht  in  dieses 
Jahr  gehört,  so  fallt  eine  Schwierigkeit  fort,  die  zu  der  trotz  der  Un- 
suverlässigkeit  der  vorliegenden  Abschrift  immer  höchst  gewagten 
und  unwahrscheinlichen  Aenderung  von  ißööfirj^  in  Fxri/g  genöthigt 
hatte,  um  die  Urkunde  den  Verhiltnissen  eines  Gemeinjahres  anzu- 
passen: Ol.  93,  4  kann  Gemeinjahr  gewesen  sein,  ohne  dass  diese 
Aenderung  nöthig  ist.  Ferner  ist  das  Jahr,  in  welches  ich  die  Urkunde 
setze,  Ol.  91,  3,  nach  der  Tafel  ein  Schaltjahr,  welches  für  das  Jahr 
der  Urkunde  anzunehmen  die  überlieferte  Lesart  nöthigt.  Dieses  Zu- 
sammentreffen, wenn  es  nicht  ein  zufälliges  oder  täuschendes  ist,  be- 
stätigt* nach  beiden  Seiten  sowol  die  Conslruotion  der  Tafel  als  auch 
die  Richtigkeit  der  Lesart,  die  zu  ändern  auch  hiernach  keine  Not- 
wendigkeit vorliegt.  Jedenfalls  kann  von  dem  Standpunkte  dessen, 
der  Böckhs  Theorie  zu  der  seinigen  machl ,  nichts  erhebliches  gegen 
die  vorgeschlagene  Datierung  der  Urkunde  eingewendet  werden;  und 
dies  ist  mir  genug.  Unerledigt  bleibt  freilich  die  Schwierigkeit,  die 
daraus  entsteht  dasz  unter  der  Voraussetzung,  das  Jahr  der  Urkunde 
sei  ein  Schaltjahr  gewesen,  es  nothwendig  wird  eine  ungleiche  Ver- 
theilung  der  Tage  unter  die  einzelnen  Prytanien  anzunehmen,  ein  Punkt 
den  Böckh  zur  Empfehlung  seiner  Aenderung  von  ißdo^-qg  in  &KTi}g, 
nach  deren  Annahme  auch  diese  Schwierigkeit  fortfällt,  hervorzuheben 
nicht  unterlassen  hat.  Ich  darf  mich  aber  wol  darauf  berufen ,  dasz 
nach  seiner  eigouen  Darstellung  die  Acten  über  diesen  Punkt  noch 


Digitized  by  Google 


Ueber  eine  Urkunde  der  Polelen  von  Ol.  91,  3. 


nicht  geschlossen  sind,  und  behaupten,  dasz  er  vorläufig  für  sich  allein 

noch  nicht  hinreicht  ein  ernstes  Bedenken  zu  begründen. 

Streng  erwiesen  ist  freilich  Ol.'  91 ,  3  als  Datum  der  Urkunde 
hiermit  noch  nicht.  Was  aber  als  völlig  sicheres  Ergebnis  der  ange- 
stellten Erwägung  betrachtet  werden  musz,  ist,  dasz  sie  nicht  in  Ol. 
93,  4  gehören  kann,  weil  ihr  Zusammenhang  mit  den  Ereignissen  der 
Hermokopidenprocesse  evident  ist,  und  dasz  sie  unter  dieser  Voraus- 
setzung nach  Ol.  91,  2  und  vor  Ol.  93,  2  angesetzt  werden  musz. 
Ich  freue  mich  hinzusetzen  zu  können,  dasz  Hr.  Geheimralh  Böckh 
selbst  hierin  völlig  mit  mir  übereinstimmt  und  mich  dies  ausdrücklich 
zu  erklären  ermächtigt  hat. 


Anhang. 
Der  Text  der  Urkunde. 

a.  Fragment  von  pentelischem  Marmor,  gefunden  1834  im  Hause 
des  Athanasios  Surpios,  hundert  Schritt  von  der  Kirche  xrjg  'Tita- 
navrrjq)  nnd  herausgegeben  von  Pittakis  l'ancienne  Alhenes  S.  38. 
Es  ist  später  abhanden  gekommen,  nnd  der  Druck  Ephem.  1125  beruht 
nicht  auf  einer  neuen  Abschrift,  sondern  gibt  nur  die  frühere,  welche 
auch  dem  ersten  Abdruck  zu  Grunde  tag,  wie  es  scheint  in  einigen 
Punkten,  namentlich  was  die  Anordnung  betrifft,  genauer  wieder.  Er 
ist  indessen  mit  Vorsicht  zu  benutzen,  da  es  den  Anschein  hat,  dasz 
der  Herausgeber  sich  daneben  auch  willkürliche  Correcturen  erlaubt 
habe,  indem  er  sich  die  Winke,  welche  Rangehe*  bei  Gelegenheit  sei- 
ner Behandlung  der  Inschrift  (Nr.  348)  gegeben  hat,  zu  Nutze  machte. 

6.  Fragment  von  pentelischem  Marmor,  gefunden  1840  *tiqo$ 
to  ßoQtiov»  der  Kirche  t%  'Tjtanavxrjg,  Herausgegeben  Ephem.  1142. 
Rangabe  gibt  unter  Nr.  2254  einen  bloszen  Abdruck  dieser  ersten  und 
bis  jetzt  einzigen  Copie.  Der  linke  Rand  dieses  Bruchstückes  ist  un- 
beschädigt und  wolerhalten. 

c.  Marmorfragment,  angeblich  auf  der  Burg  gefunden.  Heraua- 
gegeben  bei  Rangabi  Nr.  349.  Dasz  dieses  Fragment  zu  unserer  Ur- 
kunde gehörte,  halte  ich  für  evident;  die  Fundnotiz  kann,  wie  leider  so 
häufig,  ungenau  sein. 

Die  Stellung  dßr  einzelnen  Fragmente  zu  einander,  wie  sie  hier 
angenommen  worden,  ist  willkürlich;  es  fehlen  hinreichend  sichere 
Kriterien,  um  ihr  ^tatsächliches  Verhältnis  festzustellen. 

a. 

.  .  .  IMH  XFHHH  

dQv[u]mv  x[al]  n[Q]ivmv  xai  olxict  iv  

xal  ttrtrot  Pill  iv  t#  oU(<f  

.  .  .  .  H  H   H  A  A  AP  h   Kv6i^ccZo  'AdHpuvxo  .  .  . 

uemaXaiov  av^nav  [PJPhU-r-  5 
[t]ad«  inoa&n  inl  zrjs  'Efej^tfos  ißdopfis  nqvtavevovoris 
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[  r]auq)t(ßvo*  tßtiou  r\  torctfiivov  'A&iozov  tov  'AXxißuiÖov  2LY.ci'ußo}viSor)  ■ 
.  .  .  hh  HPAAAAP       'HX[?t]og  dvijo 

ivdzij  cp^tVovrof  [raittflimvog-  'A£i6zov  tov  AXxtßiddov  [Zwqißuvtdov]- 
10.  .  .III  HAAA  Meoariviog  avriQ 

e%tt]  (p&ivovzog  rctfUjlliSvoe '  AdsiiidvTOv  t[ov]  AtvxoXo[(pi8ov  .... 

.  .  '.  .  h  [PHhhHIl]      UixccqnCa  trjs  yiJS  rijg  iv  VtpovvH'tp  

xttpdXaiov  avurtav  HHHPAAPH  hh  Hll 

T(i(i  ntgi  raprjlKÖvog  extg  tp&CvovTog- 

15  £vm[il1i}rov  [rot;]  Ti/iotffou  Kvdad-r)[vaiimg)  • 
 r-i  -f.. .'.  1~  v_...~-.  r^^.,l 


20 


10 


jrtOptOV  iy  ÜttVl  

Xtooiov  tu  Mvv  * 

[HAPh]  xvqlov  

xupdXatov  ovfinav  HHHH[AAA]h 
xeydXatov  dfKpoTSoov  FHHHAIII 


...  III  HP 

.  .  Uli  HP  itooiov  ty  l  avt  

..I-HU  HP  itoqlov  f>  Mvv  xai  dyq]og  [x]al  [ofjxu* 


b. 


.... 


 iXlHO  ......... 

'Alio%ov  tov  [AXmßiddov  2%apßmvldov]< 

HPAAAAP       Ks  dvTjo] 

'A8niidvz[ov  tov  AtvnoXotpCdov 


....       HPA[A]A  oaz  

xttpdXaiov  .  .  

xtcpdXaiov  av[ji7ta9  *.  . .  .  i&W- 

Tdd'  inodd-ri  Inl  Ttig  'AvTio[xldog  s  icovtavevovoTig  o]- 

yöov  xai  eUooTjj  Trjg  n[QVTavi(ttgy 

'A&Zov  tov  'A[Xxißid8ov  Zxapßmvidov]  ' 

Hl       AA  nt ,  *  ..    .  :«.  jr.m  fnfii  /.  » 

Olmvlov  tov  Ola>v[fav  -  .  ......  •  . 

Hl       AAH  &  **1  •  •  •  •  •  •  •  • 

x^XTg  xai  [r?t«xo(Jr^t^ff  m^VUtnütg}' 


[*AdsiykdvT~\ov  zov  At[vxoXotp{8ov  

....  ....  avri^Q  

dyoo[g  

xai  olx[Ca  

5  ....  HHP     tneaziv  ...... 

vytBtg  A[A  

*xite>«[Ta  i%o  .  .  . 

oivov  a^qpo[pijc  

 HPAAAA  P.AAAA[Ph] 

10  [Il](tV(UT(OV  [TOV   

ofr ov  dutpoQ[ijg] 
....  AA     xa&agov  HIIIIC 

OMvrj  iv  t<ß  [ayom] 
....            HPA     tm  iv  I[tpiOTiaimv  .  .  .  J 
15                                              ßoe  io[ydr*  ....  ««i] 
 AA     ßos  8v[o  
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Anmerkungen. 
a.  Die  erste  ond  zweite  Zeile  stehen  in  beiden  Drucken  auf  der- 
selben Linie,  was  nicht  richtig  sein  kann.  Denn  Z.  4  besteht  ans  Eigen- 
namen und  kann  unmöglich  einen  besondern  Posten  bilden,  sondern 
gehört  noch  zum  Vorhergehenden,  und  die  Summe,  welche  ihr  zur 
Linken  gesetzt  ist,  ist  demnach  nothwendig  der  Kaufpreis  für  die  aus 
2 — 4  gebildeten  Posten.  Jene  erste  Summe  stand  also  auf  dem 
Originale  wahrscheinlich  etwas  höher  als  das  was  nach  unserer  An- 
ordnung die  zweite  Zeile  bildet,  und  gehörte  zum  vorhergehenden, 
verlorenen  Posten.  Dasz  die  Verkaufsummen,  wie  hiernach  angenom- 
men werden  musz,  der  Schlusz-  und  nicht  der  Anfangszeile  der  ein- 
zelnen Posten  beigesetzt  waren,  stimmt  zu  der  auf  dem  dritten  Bruch- 
stücke befolgten  Anordnung.  Den  Verkaufsummen  der  einzelnen  Posten 
sind  auf  diesem  ersten  Bruchstück  überall  und  theilweise  auch  auf  dem 
zweiten  (der  linke  Rand  des  dritten  ist  weggebrochen)  linker  Hand, 
durch  einen  Zwischenraum  getrennt,  Zahlengruppen  beigesetzt,  welche, 
wie  das  zweite  Bruchstück  lehrt,  dessen  linker  Rand  zum  groszen 
Theile  wol  erhalten  ist,  nicht  Reste  einer  andern  Columne  sein  können. 
Ich  vermute  dasz  sie  die  Angabe  des  Zehnten  enthalten,  welcher  von 
confisciertem  Vermögen  dem  Tempelschatze  der  Göttin  zufiel  und  natur- 
gemäsz  von  der  verkaufenden  Behörde  berechnet  wurde.  Ich  habe  es 
indessen  unterlassen,  die  unter  dieser  Voraussetzung  nothwendigen 
Correcturen  vorzunehmen,  selbst  da  wo  sie  mich  sicher  dünkten,  weil 
es  mir  geratener  schien  die  Bestätigung  dieser  Vermutung  abzuwarten, 
welche  genauere  Untersuchung  der  Lesarten  des  noch  vorhandenen 
zweiten  Bruchstückes  gewihren  kann.  Ich  musz  es  dem  Leser  über- 
lassen die  Probe  zu  machen  und  sich  von  dem  Grade  der  Wahrschein- 
lichkeit sn  überzeugen,  auf  welchen  bei  dem  dermaligen  Stande  der 
Ueberlieferung  meine  Vermutung  Anspruch  machen  kann.  Z.  1  XPHHH 
der  erste,  XPHH  der  zweite  Druck.  Z.  4  in*  der  Lücke  zeigen  beide 
Abdrücke  die  Buchstaben  NtOK)N,  welche  augenscheinlich  verlesen 
sind.  Hinter  AAEIMANTO  gibt  der  erste  Druck  eine  Lücke  an.  Ver- 
•  .  mutlicb  war  der  Erlös  dieses  Grundstückes  und  Wohnhauses  dazu 
bestimmt,  eine  Schuldforderung  zu  decken,  welche  Adeimantos  an 
den  Besitzer  gehabt  hatte  und  der  Staat,  der  in  dessen  Hechte  ge- 
treten, jetzt  eintrieb.  Also  stand  etwa:  [a  aneyQa  g>7]  6  öuva]  \\  Kvöi- 
(mcxov  [6<pe£)\mv  !/4<fetft«i/ra>[i|.  Z.  5  Summe  des  Erlöses  aus  allen 
während  der  vorhergehenden  Prytanie  verkauften  Gegenständen.  Wie 
«s  scheint  hatten  sämtliche  Verkäufe  an  Einern  und  demselben  Tage 
stattgefunden.  Das  erste  Zahlzeichen  ist  auf  beiden  Abdrücken  I", 
was  nicht  richtig  sein  kann  und  mit  Berücksichtigung  der  Summe, 
welche  die  Addition  der  beiden  allein  erhaltenen  Einzelposten  ergibt 
(1936  Drachmen),  in  P  geändert  worden  ist.  An  der  dritten  Stelle 
bietet  der  zweite  Abdruck  V  statt  H,  was  auf  A  führen  könnte.  In 
der  Minuskel  steht  aber  wieder  h,  so  dasz  ein  blosser  Druckfehler  vor- 
zuliegen scheint.  Z.  8  ist  die  Kaufsumme  im  ersten  Druck  HPAAAAr, 
im  zweiten  HPAAAP  (auch  in  der  Minuskel),  p  für  p  kann  die  rioh- 
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tigere  Lesart  oder  eine  Besserung  sein,  die  das  richtige  traf.  Auf 
welchen  Grnnd  hin  das  eine  A  im  zweiten  Drneke  fortgelassen  worden 
ist,  weis«  ich  nicht  zu  sagen.  Weiter  hat  der  erste  Druck  El<ASANEI, 
der  zweite  EkOCANEP,  wie  es  scheint  mit  stillschweigender  Benutzung 
von  Rangab6s  Besserung  Hi[tio]g  avij[o).  Dieser  Elser,  so  wie  der 
Messenier  von  Z.  10,  ist  nicht  etwa,  wie  Rangehe"  seltsamerweise  an- 
nimmt, der  Käufer  eines  Gegenstandes,  der  unter  dieser  Voraussetzung 
gar  nicht  namhaft  gemacht  sein  würde,  sondern,  wie  schon  die  eigen- 
tümliche Weise,  in  der  seine  Person  bezeichnet  ist,  andeutet,  der 
verkaufte  Gegenstand  selbst,  also  ein  Sklav.  Z.  12.  Von  der  Pacht- 
summe  gibt  die  Abschrift  nur  den  linken  Schenkel  des  ersten  Zahl- 
zeichens. Da  die  Summe  der  Posten  ans  Z.  13  feststeht,  so  beruht 
die  Ergänzung,  welche  ich  gegeben  habe,  auf  der  freilich  nicht  ganz 
sicheren  Voraussetzung,  dasz  die  Summen  Z.  8  und  10  richtig  und  voll- 
ständig aberliefert  sind.  Gegen  Ende  in  der  Lücke  hat  der  erste  Druck 
das  jedenfalls  arg  verlesene  EKEKPß .  .  .,  der  zweite  mit  Benutzung 
eines  von  Rangabe  gegebenen  Winkes  EKEKPO  .  .  Ich  vermute  iv 
*Oq>QWtlm  [xrjg  T]o(ü[iadog\.  Z.  14  in  der  Lücke  gibt  die  Abschrift 
AM^OTEPA.  Ich  weisz  ebensowenig  als  Rangabe  mit  einem  xcöf*  ntQL 
aftqportoor  etwas  anzufangen.  Auffallig  ist  dasz  hier  eine  nene  Kubrik 
fflr  Gegenstände  gebildet  wird,  die  doch  an  demselben  Tage  verkauft 
worden  sind  wie  der  letzte  Posten  der  unmittelbar  vorhergehenden, 
und  dasz  in  Folge  davon  Z.  20  die  Summe  der  einzelnen  Posten  dieser 
Rubrik  besonders  gezogen  wird,  worauf  erst  dnrch  Addition  zn  der 
Summe  der  vorhergehenden  auf  Z.  13  die  Gesamtsumme  sämtlicher 
Posten  der  ganzen  Prytanie  gebildet  wird  (Z.  21).  Vielleicht  tragt 
zur  Erklärung  dieser  Einrichtung  die  Bemerkung  bei,  dasz  Euphiletos 
zu  einer  andern  Kategorie  von  Verurteilten  gehörte  als  Axiochos  und 
Adeimantos,  insofern  er  wegen  Betheiligung  am  Hermenunfug  angeklagt 
worden  war,  während  dem  Axiochos  und  Adeimantos  Entweihung  der 
Mysterien  zur  Last  gelegt  wurde.  Z.  15  EY4HETO  der  erste, 
EYO.  ETO  der  zweite  Druck.  Der  Artikel  rov  ist  offenbar  nur  durch 
ein  leicht  erklärliches  Versehen  des  Steinmetzen  oder  des -Abschrei- 
bers fortgefallen.  Z.  17  vielleicht  iy  ra\$y  i]tx<p\.  Z.  18  in  den  Zah- 
len weichen  beide  Drucke  auffallend  von  einander  ab.   Während  der 

erste  hHI  HP  bietet,  gibt  der  zweite  HM  II  HHP,  das  r. weite 

H  oiTenbar  irrig,  da  bei  Annahme  dieser  Lesart  für  das  in  der  folgen- 
den Zeile  erwähnte  Grundstack  als  Kaufpreis  nur  16  Drachmen  abfallen 
wOrden,  was  unglaublich  ist.   Weiter  hat  in  dieser  Zeile  der  erste 

Druck  EMMYN  NTO£*»0*T  Ol. KM,  der  zweite,  die  Abschrift, 

wie  es  scheint,  genauer  wiedergebend,  EMMYN  .  N  TOCT. 

A«.  K«A;  vielleicht  also  ip.  Mv[qqivovvu]  oder  ifi  Mv\^tvovxtrt]. 
Z.  19.  Von  der  Kaufsnmme,  welche  Hangabe  riehtig  ergänzt  hat,  ist, 
und  zwar  nur  auf  dem  zweiten  Drucke,  ein  I  nach  links  erhalten. 
Weiter  gibt  die  Abschrift  in  der  Lücke  nach  x^lov  ♦IAIANOY,  was, 
wie  schon  das  OY  in  der  Endung  statt  O  beweist,  arg  verlesen  sein 
musz.  Vielleicht  ist  zu  lesen  [#>]  <PM«MM4  Z  90-  D*  fehlenden 
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30  Drachmen,  an  deren  Stelle  die  Abschrift  eine  Lücke  hat,  aind  von 
Hangabe'  richtig  ergänzt  worden.  Z.  21  gegen  Ende  hat  der  erste 
Druck  All,  der  zweite  freilich  richtiger  Alll ;  allein  das  fehlende  I  war 
sebon  von  Rangehe*  zugesetzt  worden,  was  Pittakis  sich  stillschweigend 
zu  Nutze  gemacht  zu  haben  scheint. 

b.  Z.  3  Ks[ioQ  ccvrjg)  Rangabi,  das  letztere  wahrscheinlich  rich- 
tig, das  erstere  nicht  nothwendig.  Natürlich  ist  darunter  wieder  ein 
Sklav  zu  verstehen,  wie  auch  Z.  5,  wo  ein  ähnlicher  Ausdruck  ge- 
standen zu  haben  scheint.  Z.  6  enthielt  die  Summe  der  einzelnen 
Posten  des  letzten  Verkauflermins,  Z.  7  dagegen  die  Generalsumme 
aller  Posten  der  ganzen  vorhergehenden  Prylanie.  Z.  8  —  9.  Die  Da- 
tiernng  weicht  hier  und  Z.  17  von  der  auf  dem  ersten  Bruchstück  in 
Anwendung  gebrachten  etwas  ab,  auch  sind  im  Folgenden  bei  Posten, 
welche  mehrere  Zeilen  füllen,  die  Verkaufsummjen  nicht  der  letzten,  son- 
dern der  ersten  Zeile  beigefügt.  Indessen  berechtigen  diese  Abweichun- 
gen noch  nicht  unser  Bruchstück  einem  andern  Jahre  zuzuweisen,  da 
Unregelmässigkeiten  ähnlicher  Art  auf  ein  und  derselben  Urkunde  auch 
sonst  nicht  unerhört  sind.  Z.  14  wird  für  das  verlesene  AAH  entweder 
AAP  oder  AAhh  zu  schreiben  sein.  Z.  16  stand  die  Summe  der  beiden 
vorhergehenden  Posten,  welche  demselben  Verkauftermin  angehören. 
Das  erhaltene  AMO  ist  zwar  arg  verlesen,  aber  die  Reste  des  Tren- 
nungsstriches darunter  geben  einen  nicht  zu  verkennenden  Fingerzeig. 

c.  Z.  2  habe  ich  Kaagabls  Ergänzung  angenommen,  welche  die 
einsig  mögliche  zu  sein  scheint.  Freilich  erkennt  er  hier  wieder  den 
Namen  des  Käufers,  wovon  nicht  die  Rede  sein  kann.  Die  Abschrift 
gibt  ANEI.  Z.  3  —  7  bildeten  einen  einzigen  Posten.  Die  woler- 
haltenen,  mit  Deckeln  versehenen  Gegenstande,  welche  zum  Inven- 
tarium  des  Wohnhauses  gehörten ,  scheinen  Ffisser  (nl&ot)  gewesen 
zu  sein.  Ihre  Anzahl  war  Z.  6  angegeben  und  belief  sich  auf  wenig- 
stens 20,  worauf  das  vor  dem  Bruche  rechts  erhaltene  A/  hinführt. 
Der  Verkaufspreis  ist  hier  einmal  der  mittelsten  Zeile  des  ganzen 
Postens  zur  Seite  gestellt.  Ob  die  Zahl  nach  links  vollständig  ist, 
kann  nur  Autopsie  des  Steines  lehren.  Z.  9.  Das  fehlende  Zahlzeichen 
war  entweder  H  oder  P.  Gegen  Ende  habe  ich  beispielsweise  Ph 
für  das  TP  gegeben,  welches  die  Abschrift  bietet.  Z.  10.  Erhalten 
ist  nach  der  Abschrift  ANAITIOI.  Z.  14  steht  vor  dem  Bruche  ENI*. 
Ich  habe  beispielsweise  iv  I\(pi6Ttaöu)v]  ergänzt.  Dahinter  stand  noch 
die  Zahl  der  Bienenatöcke  angegeben.  Z.  16.  Die  Zahlen  sind  nach 
links  sicher  unvollständig.  Die  Preise,  welche  nach  den  sonstigen  An- 
gaben der  Urkunde  für  die  verkauften  Gegenstande  gezahlt  wurden, 
können  durchaus  nicht  alle  ohne  weiteres  als  blosze  Schleuderpreise 
bezeichnet  werden ,  obwol  wir  uns  solche  zu  finden  nicht  wundern 
dürften.  Und  seibat  unter  der  Voraussetzung,  dasz  man  das  zu  ver- 
kaufende Gut  in  diesem  Falle  für  fiuszerst  billige  Preise  losschlug, 
scheint  mir  die  Summe  von  20  Drachmen  für  zwei  Paar  Ochsen,  von 
denen  das  eine  als  zur  Feldarbeit  tüchtig  bezeichnet  wird,  zu  gering. 

Berlin.  Adolph  Kirchhoff, 
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Zu  Lukianos. 

(Fortsetzung  von  Jahrg.  1859  ß.  483—486.) 


nag  8u  iaxoqlav  <Svyyqd(peiv  Kap.  10:  ijv  <T  dfieX^ag  ixelvcov 
tjdvvyg  niqa  xov  ^exqlov  xrjv  Iaxoqlav  fiv&otg  xai  inalvoig  xai  nj 
aXXri  dornet«,  xd%t<sx'  av  bfiolav  avxr\v  i&qydoato  reo  iv  Avdlct'Hqa- 
xXel'  ioaqaxivai  ydq  <si  nov  elxbg  yeyqafifievov  xy  'OfKpdXrj  dovXevovxa, 
ndw  aXXoxoxov  axevrfv  iaxevaö(iivov ,  ixeivrjv  pev  xov  Xiovxa  av- 
xov  neqißeßXt}{iivr}v  xai  xo  £vXov  iv  xrj  %etqi  ^ovo«»/,  <bg  'HqaxXia 
Stj^ev  ovöctv,  avxbv  de  iv  xqoxaxo)  xai  noqcpvqlöt  iqta  ^alvovxa  xai 
netto fievov  vnb  xrjgyO^<fdXtjg  xm  öavöaXico,  xai  xo  diafia  ata%i- 
exov,  acpeöxöiGce  iy  iod~rjg  xov  Ocö^azog  xai  fii]  nqoöt^avovGa  xctl  xov 
&eov  xo  dvdqmdeg  a6%t}fiovo>g  xaxadrjXvvofievov.  Ich  hatte  in  meiner 
Ausgabe  (3s  Bdchen,  Berlin  1857)  statt  xai  xo  Oiafia  aXa'ftcxov  vor- 
geschlagen: xai  xo  ye  ata%iaxov.  Leichter  scheint  die  Aenderung, 
mit  Weglassung  des  Artikels  zu  lesen  xa/,  &ia{ia  atö^idtov,  vgl. 
aXrj&ovg  foxoqlag  a  18  aqxt  de  xovxtav  ytvofiivwv  r\yyiXXovxo  vnb  xriüv 
GxoxoZv  ot  veq>eXoxivxavQOi  nqooeXavvovxeg ,  ovg  £6et  nqb  xrjg  pavtfff 
iX&eiv  xo)  <Pai&ovxt.  xai  örf  itpalvovxo  nqottovxeg,  diafia  naga- 
öo%6xaxov,  il  tnno>v  nxtqax&v  xai  dv&Qconcov  avyxeipevot. 

^Ixagofiivmnog  Kap.  27.  Ikaromenippos  wird  von  Zeus  zur  Tafel 
geladen :  öelnvov  ydq  rjdrj  xaiqbg  ijv.  xai  fie  b  'Eqfirjg  naqaXaßnv  xa- 
xixXtve  nafa  xov  flava  xai  xovg  Koqvßavxag  xai  xbv  "Axxtv  xai 
xov  £aßa£iov,  xovg  (texolxovg  xovxovg  xai  d^tcpißoXovg  fcovg.  So  noch 
Bekker  und  W.  Dindorf.  Allein  es  kann  kein  Zweifel  sein  dasz  die 
Koryhanten  alle  insgesamt  hier  nicht  an  der  Stelle  sind,  sondern  dasz 
der  Singular  xbv  Koqvßavxa  zu  setzen  ist,  wie  &eav  IxxXrjala  9 
dXX*  b"Axxtg  ye,  w  Zev,  xai  6  Koqvßag  xai  b  Zaßa^tog  no&iv  r^iiv 
inetoexvxXti^rfiav  ovxoi ; 

rE^Qfx6xtfiog  Kap.  50 :  w  Avxtve,  ovx  ofrT  onoag  evXoya  fiev  öoxeig  fiot 
Xiyetv,  axaq  —  e  iq^aexai  ydq  xaXrj&ig  —  ov  fiexqlojg  avtag  fie 
dte^toov  avxa  xai  axqißoXoyovfievog  ovdev  öiov.  Nicht  darauf  kommt 
es  hier  an,  dasz  was  er  sagen  will  die  Wahrheit  ist,  sondern  dasz  er 
überhaupt  das  Herz  faszt  auszusprechen ,  was  zu  hören  wol  unange- 
nehm sein  kann.  Es  ist  deshalb  xaXrftig  zu  streichen  und  die  Formel 
elqyöexai  ydq  herzustellen,  die  so  eingeschoben  sich  nicht  selten 
bei  Luk.  in  der  Bedeutung  findet:  'es  soll  gesagt  werden'  d.  i.  'es 
musz  heraus,  was  ich  auf  dem  Herzen  habe.'  Vgl.  Zevl-tg  2  nXrjv  ifti 
—  tl Qy']<5 zx a t  ydq  — ov  pexqitog  rrvla  b  Znatvog  avreSv,  xai  ineiörj 
noxe  äneX&ovxoav  xaxv  ipavxbv  iyev6ftijvy  ixetva  ivevoovv.  Ttfxcov 
26  hi  drf  fiot  xai  xovxo  dnoxgivat,  nrog  xva>Xbg  iv  —  elgi/jaexott 
ydq  —  xai  nqocixi  (o?o°5  xor*  ß<*Qv$  i*  toiv  öxeXoiv  xoaovxovq 
iQaäxctg  £%etg;  Ixaqofi,  13  %dyo\  fihv  oog  eldov  —  elq^oexai  y dq  — 
vnexaqdyfh\v  xai  xtva  aeXrjvaiov  öalfiova  dtj^rjv  oqäv.  Wo  dagegen 
elqr\<$exai  ydq  xaXri&ig  vorkommt,  da  pflegt  es  erstens  nicht 
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parenthetisch  zn  stehen;  anderseits  handelt  es  sich  um  Angabe  von 
etwas  Wahrem  dem  Falschen  gegenüber,  nicht  wie  in  tlgyoexai  yao 
nor  am  den  Entschlasz  etwas  zu  sagen,  was  zu  sagen  schwer  fällt.  Ich 
führe  nur  6in  Beispiel  an :  Isokrates  Agsonay.  §  76  oittg  r^uig  noiov- 
fav '  tigrptxai  yao  xaXrftig.  xoiavxqg  yag  rjfiiv  xrjg  <pvae<og  vnaqypv- 
O-qg  ov  duq>vka£afi£v  avxtjv  xxX. 

'AnoXoyla  Kap.  9:  il  6h  xovxov  acpslg  xov  Xoyov  ag  ov  naw  ai-to- 
nusxov  ixtivo  Xiyoim,  firjxe  vno  igrjuaxcov  (ifixt  vn  aXXrjg  xtvbg  iXrcl- 
6og  xoiavxrjg  6tXsaO&ilg  vnooxrjvat  xrjv  nagoveav  owovolav,  aXXa  xx\v 
QvviOiy  xal  av6gtlav  xal  fieyaXovoiav  xov  avdgog  öavfiaöag  idfAij- 
6at  xoivtovrfica  noa&av  tw  xoiovxa,  6i6oixa  firj  nobg  xrj  im<psoopivy 
xaxrjyogla  xoXaxelag  ctixlav  ngooXaßcov  xaxa  evgloxcafiat,  v\ Aco, 
cpaoiv,  i'xxQOvmv  xov  ^Xov.  Anstatt  xaxa  ist  wol  tlxa  zu  lesen. 
tlxa  oder  intixa  steht  häufig  nach  Participien  znr  Hervorhebung  des 
in  diesen  ausgedrückten  Zeitverhältnisses.  So  tlxa:  'AXtxxgvcov  7 
avafivrfiov  yag  fis,  tl  ofoda,  onoxe  vdcog  agioxov  tlnav  tlxa  xb 
XQyalov  davpafai,  tv  ttouw,  iv  ag%rj  tv&vg  xov  ßtßklov  xxX.  ebd.  14 
ovxovv  ixtlvog  avxo  xXityag  tlxa  in&fioaaxo  &soi>g  xooovxovg;  — 
intixa:  'AnoXoyia  1  tlxa  xig  avxog  xavxa  ytyga<p&g  xal  xaxr\yogiav 
ovxo)  6tivrjv  xaxoe  xov  xoiovxov  ßtov  6  it]$tX&  (ov,  intixa  navxcov 
ixXa&OfUvog)  ooxgaxov^  tprjoi)  ptxantQovxog  ixa>v  iavxbv  (pigeav  ig 
6ovXtlav  ovxca  ntgiqjavfj  xal  ntglßXtnxov  ivoiastxt;  und  oft. 

Ebd.  Kap.  15 :  itoo  6h  tcjv  oXcov  (itpvijo&ai  %qi]  xovg  imxifimvxagj 
oxi  ov  6o<p<p  ovxi  fiot  —  tl  6r\  xig  xal  aXXog  ioxl  nov  ooepog  —  imxi- 
fiyöovaiVy  aXXä  tw  ix  xov  noXXov  6tj^ovy  Xoyovg  fihv  aoxrjoavxt 
xal  xu  pixQia  inaivovfiiva  in  avxo  ig,  ngog  6h  xi\v  axoav  ixtlvtjv  xdv 
xoQvcp&tfOv  agtxr\v  ov  naw  ytyvpva6(iivoj>.  Man  könnte  versucht  sein 
tw  ix  xov  noXXov  diju-ov  za  lesen;  besser  aber  ist  was  W.  Dindorf  gibt 
raiv  ix  xov  noXXov  Aijftov,  ein  Genetiv  ohne  xig  oder  slg,  der  oft 
verkannt  zu  wiederholten  Malen  von- mir  bei  Luk.  in  seine  Rechte  ein- 
gesetzt worden  ist.  S.  zu  Niygivog  30  ot  fihv  io&ijxag  tavxotg  xtXev- 
ovxtg  CvyxaxawXiytö&at  xdiv  naga  xov  ßtov  xi^Lcav.  wo  vor  to5v 
naget .  .  xifittov  gegen  die  Hss.  ot  <f  aXXo  xi  in  allen  Ausgaben  stand, 
und  zu  7uög  6u  tax.  avyyo.  8.  Die  so  verbesserte  Stelle  zeigt  auch  den 
rechten  Weg  zur  Herstellung  von 

IJtgl  xov  iwnvlov  Kap.  9,  wo  IlaiSeia  dem  Luk.  voraussagt,  was 
fflr  ein  Leben  ihn  erwarte,  wenn  er  der  ig^oyXvcpix^  folge:  ov6sv  yeto 
ot*  (irf  ioyaxrjg  ioy  to>  ß&fiaxt  novmv  xav  tovtco  xffv  anaoav  iXnl6a 
xov  ßiov  xe&eipivog ,  ayavyg  fiev  avxog  o>v9  oXlya  xai  aytvvij  Xafißa- 
vwv,  xaittivog  xqv  yvoifuyv,  svxsXrig  6h  xrjv  nooo6ov,  ovxt  tplXoig  im- 
dixaoipog  ovxe  i%&ooig  (poßeobg  ovxt  xoig  itoXlxaig  ^Xtaxog,  aXX'>  avxo 
povov  i(fyaxtjg  xal  xav  ix  xov  noXXov  6rifiov  tlg,  asl  xov  ixgov- 
%ovxa  vno7txrj<sa<Dv  xal  xov  Xiytiv  6vvap.evov  Vegantvcov ,  wo  cod. 
Marcianus  436  ig  ccei  statt  slg  ael  bietet,  während  cod.  Marc.  434  und 
Gorlic.  slg  ael  haben  und  xov  ix  xov  noXXov  drtfiov,  in  allen  dreien 
aber  xov  vor  noov%ovxa  fehlt.  Das  richtige  scheint  demnach :  aXX' 
avto  \juovov  ioyaxrjg  xal  xav  ix  xov  noXXov  Ar} nov,  slg  asl  xov 

N.  Jahrb.  f.  Pkü.  u.  Pafd.  Bd.  LXXXI  {mO)  Hfl.  4.  1  8 
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7tQ0v%ovtct  v%<mvfi0<Stov  xal  rov  Xeyeiv  Svvdiievov  fregaitevcov,  wodurch 
zugleich  das  von  Luk.  so  sorgfältig  beobachtete  Ebenmasz  der*Glieder 
gewonnen  wird.  Nicht  damit  zu  verwechseln  ist  rov  noXXov  dr^LOv 
ohne  ix  und  vorhergehenden  Artikel ,  wo  das  regierende  elg  nicht  zu 
fehlen  pflegt,  z.  B.  rd  noog  Kqovov  2  Iduarrjg  ev&vg  etju  xal  nov  rov 
noXXov  ö^liov  elg. 

TJobg  dnaidevrov  Kap.  26 :  txaväg  mitalÖEvam,  aXig  öoi  rijg  ootptag, 
liovov  ov  xal  in9  dxoov  rov  %etXovg  l%eig  rd  naXata  ndvra,  näoctv 
pht  torootav  ola&a,  ndaag  6e  Xoyav  rl%vag  xal  xdXXrj  avrcov  xal  xa- 
xlag  xal  ovopartov  %Qt]<siv  rtav  'Arzixav.  Die  Lesart  des  cod.  Marc.  436 
iiovov  ovx  in  dxoov  rov  %eiXovg  statt  fiovov  ov  xal  in  oxqov  rov 
yetXovg  verdient  wol  den  Vorzug. 

'ÄXtxrQvav  Kap.  12.  Mikyllos  beklagt  sich  dasz  der  Hahn  ihn 
aus  seinem  schönen  Traume  aufgeweckt,  gerade  in  dem  Augenblicke 
wo  ein  köstliches  Mahl  vor  ihm  aufgetragen  ward:  iv  rovrm  ovra  pe 
xal  (piXozi]6iag  nqonivovra  iv  iqvaaig  (pidXaig  Ixaffrw  teav  7r«0OVTG>v, 
ri6r\  rov  nXaxovvrog  iaxoiii^otilvov ,  avaßorfiag  axaiowg  Cwerdga^ag 
pev  ifttiv  to  Cvfinooiov,  avezoetyag  de  rag  roanl£ag,  rov  de  rcXov- 
rov  ixelvov  d  taexeddaag  vmjviiitov  tpiQeG&amaoeo'xev- 
aoag.  So  Dindorf  und  Bekker;  Klotz  mit  der  Görlitzer  Hs.  rov 
de  nXovrov  ixelvov  vnrjvi(iiov  (pigeädai  naosGxevaoag  diaaxedaöag, 
Fritzsche  tov  d}  nXovrov  ixelvov  öieaxlöaoag  vnijvifiinv  (pioeo&ai  na- 
oaöxevdöag.  Meine  in  der  Ausgabe  vom  J.  1853  ausgesprochene  Mut- 
maszung,  dasz  diao  xeddcag  als  Glossem  von  vn^viptov  (pioea&ai 
naoecxevacag  zu  tilgen  sei,  wird  durch  die  Autorität  des  von  mir 
verglichenen  cod.  Marc.  434  unterstützt,  in  welchem  es  ganz  fehlt. 
Ueber  (pioeoftai,  wofür  Marc.  434  yeoeiv  hat,  vgl.  'ixaoop.  9  ddfano- 
rov  xal  avi\yep,6vevrov  tpeoea&ai  rov  xoQiiov  dneXCfmavov. 

Ebd.  Kap.  20:  MIK.  ovxovv,  co  Uv^ayooa^  fj  ort  (idXtöra  %aCoeig 
xaXovLievog ,  og  firj  iniragdzrot(ii  rov  Xoyov  dXXore  aXXov  xaXmv  — 
AAEK.  dtolaei  iiev  ovdev,  t/vr*  Ev<pooßov  rivre  Hv^ayooav  i] 
^Atiitaalav  xaXijg  rj  Kodzr\za.  Die  Görlitzer  Hs.  so  wie  Nr.  2955.3011 
haben  xal  et  Tt,  was  Klotz  aufgenommen  hat.  Das  ursprüngliche 
bietet  Marc.  434  xairoirt.  Es  ist  demnach  zu  lesen:  MIK.  ovxovv, 
co  riv&ayoQa,  xalrot  rl  (idXiaza  yaloeig  xaXov^evog\  tag  jwr/  intxa- 
oarzoipi  rov  Xoyov  aXXore  aXXov  xaXaüv.  AAEK.  diolöei  [iev  ovötr 
xrX.  Mikyllos,  der  den  Hahn  nach  den  vorangegangenen  Mittei- 
lungen als  Pythagoras  angeredet  hat,  unterbricht  sich  selbst  mit  der 
Fra^e:  cmit  welchem  Namen  läszt  du  dich  am  liebsten  nennen?  ich 
möchte  das  wissen,  damit  ich  nicht  Verwirrung  in  die  Unterhaltung 
bringe,  wenn  ich  dich  bald  so  bald  so  nenne.'  So  ist  die  Antwort  des 
Hahnes  dioioH  xrX.  vollkommen  gerechtfertigt,  während  die  Unter- 
brechung der  angefangenen  Worte  des  Mik.  t}  ort  %aigetg  oder  xal 
tX  vi  %algeig  xaXovpevog  eben  so  unpassend  erscheinen  ^würde,  wie 
die  Worte  o>g  fu)  inizagdrzoi^i .  .  xaXwv  schleppend  waren. 

'AXuvg  Kap.  45.  Der  Kyniker  hat  auf  der  Flucht  seinen  Ranzen 
fallen  lassen.  Die  Diener  sollen  nachsehen,  was  darin  ist:  q>iq  Ww, 
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xi  xal  yftov  diQpovg  ^  ßißXlov  ij  aqxovg  xäv  avxoitvQixiov ; 

TIAVP.  ovXj  aAJUx  gouo/ov  xovxl  xal  fivQOv  xal  (xa%aiQld  iov  &v- 
xixov  xal  xaxonx^ov  xat  xvßovg.  Bekker  hat  xat  fia^at^lSiov  &vxi~ 
%6v  ganz  gestrichen ,  \V.  Dindorf  und  ich  als  unecht  durch  Klammern 
beieicbnet.  Pahle  in  Mülzells  Z.  f.  d.  GW.  1859  S.  493  f.  schlagt  vor 
xal  hcijcciqCöiov  xal  wvxog.  Sollen  diese  Worte  gerettet  werden, 
so  möchte  ich  statt  xal  arvxog  lieber  xal  wvxiov  lesen,  was  sich 
mehr  an  die  Schriftlüge  anschlieszt  und  als  Verschönerungsmittel  von 
Weibern  auch  anderwärts  bei  Luk.  vorkommt,  z.  B.  n&g  det  tax.  cvyyq. 
8  piycc  xolvw  .  .  el  pri  tlddr\  xig  %a>Ql£uv  xd  tcxoqlag  xal  xä  noirpi- 
xrjg,  all''  inuadyoi  xij  töxoqla  xd  xijg  ixiQag  xo^ifiafiaxa  . .  (ü<S7Uq  av 
Et  xig  d&Xnxriv  xmv  xctQxepäiv  xovxtov  xal  xo^itdij  itQivivav  dXovQyfai 
ntQißdXXoi  xal  tw  aXXco  xoo>a>  xm  hatQtxm  xal  wvxlovjvxolßot 
xal  tyntv&iov  xtp  itQ0<S(6n(p,  HodxXeig  og  xaxayiXaOxov  av  avxbv 
diteoydaaixo  al<S%vvag  xm  xoo>o>  ixeiva.  AHein  wenn  auch  <pvxog  oder 
awxiov  in  den  Zusammenhang  passen  würde,  so  weisz  man  doch  nicht 
recht  was  man  mit  ^ajctiqlöiov  anfangen  soll.  Deshalb  glaube  ich  auf 
Tilgung  der  Worte  bestehen  zu  müssen ,  um  so  mehr  als  sie  in  dem 
vortrefflichen  Marc.  436  nicht  zu  finden  sind. 

Posen.  Julius  Sommer brodt. 


20. 

Commentationes  pontißcales  scripsit  Eduardus  Lu  ebb  er  ins. 
Berolini  typis  expressit  G.  Schade.  MDCCCLIX.  193  S.  8. 

Die  Beurteilung  dieser  Abhandlungen  aus  dem  römischen  Sacral- 
reeht,  mit  denen  sich  Hr.  Dr.  Labbert  bei  der  philosophischen  Faculiät 
zu  Breslau  habilitiert  hat,  wo  diese  Disciplin  ehedem  durch  Ambrosch 
glänzend  vertreten  war,  ist  dem  unterz.  eine  angenehme  Aufgabe,  weil 
derselbe  in  ihnen  das  Bestreben  wahrnimmt  einen  Theil  der  Lücken 
auszufüllen ,  welche  bei  der  Besprechung  von  Marquardts  Haadbuch 
des  röm.  Gottesdienstes  (in  diesen  Jahrb.  1857  S.  639  f.)  als  noch  be- 
stehend angemerkt  und  der  Berücksichtigung  jüngerer  Forscher  em- 
pfohlen worden  sind.  Dem  Titel  seiner  Schrift  und  seiner  Auffassung 
des  Verhältnisses  der  Römer  zu  ihren  Göltern  gemäsz  ist  der  Vf. 
überall  bemüht,  die  rechtliche  Seite  der  von  ihm  behandelten  Gegen- 
stände hervorzuheben  und  zu  verfolgen,  ein  Weg  auf  welchem  eine 
allseitige  Betrachtung  allerdings  nicht  zu  Stande  kommt,  wol  aber  die 
wesentlichen  Grundlagen  und  Entwicklungen  der  nationalen  Religiosi- 
tät sich  gewinnen  lassen.  In  der  Sammlung  der  zerstreuten  Bestim- 
mungen des  pontificischen  Rechts,  ihrer  Erklärung  und  der  Kritik 
fremder  Erklärungaversuche  legt  der  Vf.  anerkennenswerten  Fleisz 
und  nicht  erfolglosen  Scharfsinn  an  den  Tag,  so  dasz  ihm  im  einzelnen 
mancher  materielle  Beitrag,  manche  Berichtigung  oder  gelungene  Aus- 
führung verdankt  wird.    Dagegen  sind  uns  neue  und  weitreichende 
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Grandansichten  trotz  des  Um  Fanges  der  Schrift  nicht  begegnet,  die 
sich  vielmehr  die  gründliche  Prüfung  und  Vereinigung  des  in  den 
Quellen  uud  in  der  neueren  Litteralar  dargebotenen  zur  Hauptaufgabe 
gemacht  zu  haben  scheint.  Bei  seinen  Erörterungen  pflegt  der  Vf.  von 
den  Definitionen  der  Lehrer  des  alten  Sacralrechts  auszugehen,  um 
aas  ihrem  Einklang  oder  Widerspruch  mit  anderen  Daten  des  Alter- 
thums seine  Resultate  abzuleiten,  wobei  uns  nur  zu  viel  Gewicht  auf 
jene  gelegt  zu  werden  scheint  (S.  9  (hoc  iustae  fere  definitionis  vim 
habet',  S.  143  'eius  generis  argumenta  docemur,  cui  plurimum  ubique 
tribui  solet:  ipsius  rei  . .  definitione'),  zumal  dem  Vf.  selbst  nicht  ent- 
gangen ist,  dasz  eine  Verbaldefinition  keinen  Aufschlusz  über  die  Sache 
gibt  und  anderseits  im  Laufe  der  Zeit  der  Sachverhalt  und  seine  in 
Worten  fixierte  Abstraction  auseinandergetreten  sind  (S.  22.  49.  50). 
Aber  statt  in  dieser  Charakteristik  fortzufahren,  ziehen  wir  es  vor  dem 
Leser  die  Schrift  selbst  durch  eine  gedrängte  Darlegung  ihres  manig- 
fachen  und  interessanten  Inhalts  nahe  zu  bringen  und  unsere  Bemer- 
kungen gelegentlich  einzuschalten. 

Eröffnet  wird  die  Schrift  mit  einer  principiellen  Untersuchung, 
indem  das  erste  Capitel,  de  sacro  saneto  et  religioso  überschrieben 
(S.  1  —  70),  der  eingehenden  Erörterung  der  sacralen  Grundbegriffe 
gewidmet  ist.  Ausgehend  von  dem  Gesamlbegriff  des  ius  divinum, 
dem  fas  und  fasnum  oder  fanutn  (S.  3.  37)  und  seinem  Gegensatz  dem 
profanum  führt  uns  der  Vf.  zu  dem  Gipfel  des  Heiligen,  dem  sacro- 
sanetum,  um  dann  die  naheliegenden  Stufen  des  sacrum,  s  an  dum  und 
religioeum  der  Reihe  nach  zu  scheiden.  Der  schon  im  Alterthum  har- 
schende Streit  über  den  Sinn  des  Profanen  (profanum,  quod  fani  lege 
non  tenetur  Feslus  S.  253;  profana[ta]  i.  e.deo  dicata  ebd.  S.  21Ö)  wird 
dahin  geschlichtet,  dasz  der  Ausdruck,  welcher  ursprünglich  den  vom 
Volke  Versehrten  Theil  des  Opfers  bezeichnete,  weil  dieses  zuvor  der 
göttlichen  Sphaere,  dem  fanum,  enthoben  sein  muste  (jprofanare), 
allmählich  auch  auf  den  den  Göttern  allein  gebührenden  und  ihnen 
dargebrachten  Antheil  ausgedehnt  ward,  indem  die  Menschen  dabei 
mehr  an  sich  als  an  die  Götter  denken  mochten  (S.  10).  In  der  Var- 
ronischen  Definition  (L.  L.  VI  54):  profanum  est  quod  ante  fanum 
eoniunetum  fano  nrgiert  der  Vf.  dies  coniunetum  fano  und  sieht  darin 
nur  einen  grundlosen  Einfall,  versäumt  aber  darüber  zu  sagen,  wie  er 
das  dicht  davorstehende  ante  fanum,  das  Varro  im  Verlauf  seiner 
Auseinandersetzung  ganz  fallen  läszt,  theils  an  sich  theils  in  Verbin- 
dung mit  jenem  coniunetum  verstanden  habe,  und  allerdings  möchle 
es  schwer  sein  beides  unter  6inen  Hut  zu  bringen.  Die  Grundlage  für 
die  Erklärung  des  tacrosanetum  bildet  die  bekannte  Stelle  bei  Cicero 
p.  Balbo  §  33,  wo  der  Vf.  geneigt  ist  zu  lesen  sanetiones  sacrandae 
sunt  aut  genere  ipso  aut  obleslatione  legis  aut  poenae  denuntia- 
tione  (dies  oder  etwas  ähnliches  verlangt  offenbar  der  Parallelismus 
der  Glieder)  und  die  von  den  früheren  Interpreten  verabsäumte  sach- 
liche Aufklarung  nachträgt.  Unter  den  Gesetzen  welche  genere  ipso 
d.  h.  nomine  sacrosanet  sind  werden  diejenigen  verslanden,  welchen 
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dieses  Praedicat  darch  Volksbeschlusz  ausdrücklich  beigelegt  worden; 
die  obtestatio,  welche  nur  ein  Theil  jedes  Schwures  ist,  hat  Cic.  statt 
desselben  genannt,  weil  er  den  andern  Bestandteil,  die  detestatio, 
als  ominös  nicht  nennen  wollte;  die  denuntiatio  poenae  besteht  in 
der  conse oratio  capitis,  vermöge  deren  der  Verletzer  eines  sacro- 
saneten  Gesetzes  der  Rache  der  Götter  verfällt,  woraus  folgt  das* 
seine  Bestrafung  nicht  vom  menschlichen  Staate,  wol  aber  von  jedem 
Individuum,  gleichsam  einem  Werkzeug  der  Götter,  ohne  Blutschuld 
auf  sich  zu  laden  vollzogen  werden  kann,  und  eine  Steigerung  tritt 
ein,  wenn  wie  auf  dem  motis  sacer  jedes  Glied  der  Gesamtheit  sich 
eidlich  verpflichtet  die  den  Göttern  anheimgegebene  Strafe  selbst  zur 
Ausführung  zu  bringen.    Darum  sind  die  Volkstribunen  sacrosanet 
nach  strictem  RechtsbegrifT,  nicht  aber  die  Hagistrate,  deren  Ver- 
letzung die  Sacertit  nach  sich  zieht.  —  In  der  Begriffsbestimmung 
des  sacrum  legt  der  Vf.  den  Ausspruch  des  Aelius  Gallus  bei  Festus 
S.  321  zu  Grunde,  wonach  dieses  Praedicat  durch  die  unter  staatlicher 
Autorität  vollzogene  Dedication  und  Consecration  erworben  wird,  die 
private  Widmung  dagegen,  welche  erlaubt  und  im  Falle  eines  Gelübdes 
geboten  ist,  dasselbe  nicht  verleiht  (S.  17),  und  wendet  sich  alsdann 
zu  dem  streitigen  Unterschiede  der  genannten  beiden  Acte,  welcheo 
Marquardt  dahin  bestimmt  halte,  dasz  die  Dedication  dem  vom  Volke 
dazu  designierten  Magistrate,  die  Consecration  als  der  caerimonielle 
Act  dem  Pontifex  zukomme  (s.  diese  Jahrb.  1857  S.  629).  Wenn  hier 
Marquardts  Ansiebt,  dasz  eine  gültige  Consecration  nur  unter  Zu- 
ziehung der  Pontifices  stattfinde,  die  Definition  des  Aelius  Gallus  ent- 
gegengestellt wird,  wonach  selbst  Private  rechtskraftig  dedicieren 
können  (prieati  .  .  dedicenl),  so  ist  jedenfalls,  da  der  Vf.  immer 
streng  zwischen  den  beiden  Acten  unterscheidet,  eine  Ungenauigkeit 
in  seinen  Worten:  es  moste,  wenn  jene  Definition  Anwendung  finden 
sollte,  S.  22  Z.  3  nicht  'consecrari'  sondern  c  dedicari'  heiszen.  Der 
Vf.  scheidet  nemlich  beide  nicht  blosz  mit  Aelius  Gallus  nach  ihrer 
Wirkung,  sondern  weiter  auch  nach  den  Gegenständen.  Neue  Objecto 
des  Coltus  bedürfen  der  Consecration,  consecriert  sind  die  ritualen 
Formeln,' Menschen  theils  wegen  sacraler  Functionen,  theils  wegen 
eines  Verbrechens  den  Göttern  zur  Strafe  übergeben ,  ja  selbst  die 
Lieblingsthiere  der  Götter.    Dediciert  werden  dagegen  nacji  allem 
Sprachgebrauch  Dinge  sowol  zu  menschlichem  wie  zu  göttlichem  Ge- 
brauch, und  in  diesem  letztern  Falle  ruht  auf  ihnen,  selbst  wenn  sie 
von  Privaten  herrühren,  ein  gewisser  Hauch  des  Heiligen;  nur  res 
sacrae  werden  sie  nicht.  Daher  ist  das  zum  Opfergebrauch  erforder- 
liche Tempelgeräth,  mit  dem  Tempel  gleichzeitig  gestiftet,  consecriert; 
für  die  Weihgeschenke,  mit  denen  die  private  Frömmigkeit  allmählich' 
das  Heiligtbum  ausschmückt,  genügt  die  Dedication,  und  danach  ist 
auch  ihre  Stellung  im  heiligen  Recht  eine  verschiedene.   Aber  der 
Sprachgebrauch  hilt  auch  hier  die  begrifflichen  Grenzen  nicht  fest, 
und  er  war  wiederum  in  seinem  Recht,  wenn,  wie  wol  bei  den  Weihge- 
schenken nicht  selten,  zu  der  ursprünglichen  Dedication  nachträglich 
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durch  ein  Decret  der  Pontifices  die  Consecration  hinzukam.  Der  Vf. 
findet  dafür  in  ihrer  ungleichen  Rechtsstellung  den  Grund.  Denn  da 
sie  nicht  res  sacrae  waren,  so  konnte  auch  ihre  Entwendung  nicht  als 
sacrilegium  bestraft  werden.  Um  nicht  materiellen  Schaden  zu  leiden, 
mnste  etwas  von  den  subtilen  Distinclionen  abgewichen  werden.  Die 
Consecration  wird  weiter  nach  Wirkung  und  Ritus  behandelt  (S.  26  f.) 
and  ihre  Folgen  zunächst  an  res  und  loca  nachgewiesen,  die  durch 
dieselbe  dem  menschlichen  Recht  enthoben  und  in  ein  ewiges  Verhält- 
nis zu  einer  bestimmten  Gottheit  gesetzt  werden  (S.  31).  Darum  sind 
die  res  sacrae,  wie  auch  die  sanctae  und  religiosae  —  in  bonis  nullius; 
darum  ist  provincialer  Grund  und  Boden  ungeeignet  für  heilige  Locale, 
denn  er  befindet  sich  schon  im  dominium  des  römischen  Volkes  oder 
des  Caesar;  darum  müssen  geweihte  Sachen  und  Oerter,  die  im  engsten 
Zusammenhang  mit  der  Potestät  des  römischen  Volkes  zu  denken  sind, 
wenn  sie  in  Feindes  Hand  gewesen,  durch  feierliche  Gebräuche  resti- 
tuiert werden,  wie  nach  dem  Abzüge  der  Gallier  geschah.  Dem  Ritus 
der  Consecration  musz  in  Bezug  auf  Oertlichkeiten  die  genaue  Abgren- 
zung (terminatio)  gegen  das  Profane  durch  die  Pontifices  vorausgehen, 
und  zwar  ist  die  Weihe  des  heiligen  Areals  und  des  auf  ihm  errichte- 
ten Heiligthams  zu  trennen:  denn  auch  wenn  das  Heiliglbum  gänzlich 
zerstört  ist,  bleibt  doch  seine  Stätte  heilig,  nur  musz  bei  der  Wieder- 
herstellung eines  solchen  eine  Lustration  stattfinden,  von  der  uns  Ta- 
citus  (Hist.  IV  53)  bei  der  Restitution  des  Capitols  unter  Vcspasian 
ein  sehr  anschauliches  Bild  gibt.  Das  Recht  der  heiligen  Oerter  unter- 
scheidet ferner  zwischen  aedes  sacrae  und  templa.  Letztere  werden 
durch  die  Auguraldisciplin  constituiert ,  erst  die  hinzutretende  Conse- 
cration macht  sie  zu  aedes  sacrae;  je  nachdem  beides  stattgefunden, 
oder  nur  das  eine  ohne  das  andere,  ist  die  Berechtigung  eine  verschie- 
dene. Denn  bekanntlich  können  nur  an  inaugurierten  Stätten  Versamm- 
lungen des  Volks  und  Senats  gehalten  werden;  aber  nicht  alle  aedes 
sacrae  waren  inauguriert  oder  templa  (Varro  L.  L.  VII  10  pleroe- 
q  u  e  aedes  sacrae  sunt  templa) ;  namentlich  scheinen  dahin,  wie  schon 
Marquardt  S.  435  annahm,  die  Rundtempel  zu  gehören  (und  von  dem 
der  Vesta  ist  dies  ausdrücklich  bezeugt),  weil  ihnen  jene  augurale 
Orientierung  nach  den  Himmelsgegenden  abgieng.  Zur  vollständigen 
Heiligung  eines  Ortes  musz  also  Inauguration  und  Consecration  statt- 
finden, und  zwar  geht  jene  voraus.  Die  Verbindung  beider  erörtert 
der  Vf.  schlieszlich  an  der  lückenhaften  Stelle  des  Festus  S.  356  u. 
tesca.  Es  werden  alsdann  die  einzelnen  Arten  der  loca  sacra  betrach- 
tet, nemlich  auszerhalb  Roms  agri  und  foct,  welche  häufig  verbunden 
und  als  Umgebung  eines  sacellum  vorkommen,  innerhalb  der  Stadt 
fana ,  welches  Wort  mit  Härtung  von  fas  abgeleitet  wird,  so  dasz  es 
eigentlich  alles  den  Göttern  gehörige  bedeutet  (s.  über  ejfari  und  af- 
fariS.  33),  während  der  spätere  Gebrauch  es  auf  die  geweihten  Oerter 
beschrankt,  in  denen  keine  aedes  ist,  und  das  Vorhandensein  einer 
nra  als  ihr  Merkmal  ansieht,  woher  auch  die  fora  vorübergehend  zn 
fana  werden,  insofern  auf  ihnen  die  Uctistemia  stattfinden,  nach  de- 
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ren  Beendigung  die  sacra,  wie  der  Vf.  meint,  evocierl  wurden  —  fer- 
ner sacella,  unter  denen  der  Vf.  abweichend  von  Festus  und  Trebalius 
nicht  blosz  geweihte  Statten  ohne  Bedachung,  Hypaelhrnllempel ,  und 
kleine  Heiligthümer  mit  einer  ara,  sondern  auch  grössere,  sowol 
öffentliche  als  private  Cultstütten  versteht  und  aus  den  Quellen  nach- 
weist, woran  sich  eine  Aufzählung  der  öffentlichen  nach  Merkel  und 
Becker  anschlieszt  —  curiae,  deren  der  Vf.  mit  Varro  zwei  Arien 
unterscheidet,  die  für  die  Senatsversammlungen  und  die  für  den  Cult 
bestimmten,  und  unter  den  letzteren  die  Gebau.de  der  dreiszig  Curien 
sicher  für  loca  sacra  hält,  oh  sie  aber,  wie  Marquardt  aus  ihrer  Evo- 
cation  schlosz,  inauguriert  waren,  bedenklich  findet  (s.  unten).  Von 
den  dreiszig  trennt  der  Vf.  als  sacrale  Curien  die  Aceuhia,  die  der 
Salier  und  die  Calabra,  ob  die  erste  mit  Recht  kann  fraglich  scheinen, 
denn  sie  wird  wol  local  mit  dem  compitum  A  eil  tum  (Plin.  N.  H.  XXIX  6) 
zusammenhängen,  das  ich  mir  am  liebsten  in  der  Nähe  des  Forum 
denke  —  atria,  deren  nur  wenige  bekannt  sind,  darunter  am  berühm- 
testen das  der  Regia,  an  dessen  Stelle  der  Vf.  Varro  das  sacrarium  der 
Ops  Coosivia  nennen  läszt,  indem  er  das  unverständliche  ideo  actum 
der  Ilss.  stillschweigend  in  ideo  adiunetum  verbessert  (über  den  Mars- 
cult  ebendaselbst  habe  ich  unter  der  Annahme  dasz  haslae  Marlis  und 
arma  Quirini  identisch  seien,  eine  Vermutung  in  diesen  Jahrb.  1857 
S.  635  ausgesprochen)  —  sacraria,  im  Tempel  die  für  die  Aufbewah- 
rung des  heiligen  Geräths  abgeschiedenen  Plätze,  während  dio  Weih- 
geschenke als  Ornament  in  einem  entfernteren  Verhältnis  stehen,  aber 
auch  die  nicht  consecrierten  Stätten  des  häuslichen  Cults,  aus  welchen 
Evocation  stattfinden  kann  —  endlich  delubra,  welche  der  Vf.,  sich 
stützend  auf  die  Definition  bei  Macrobius  in  quo  praeter  aedem  area 
sit  adsumpta  deum  causa,  mit  Härtung  als  loca  deUber ala  (diese 
Etymologie  hatte  schou  Masurius  gefunden)  faszt,  indem  er  den  tech- 
nischen Ausdruck  Uberare  von  der  cacrimoniellen  Ausscheidung  und 
Abgrenzung  der  area  gegen  die  profane  Umgebung  dabei  zu  Grunde 
legt.  Die  unter  den  Beispielen  solcher  delubra  angeführte  Stätte  des 
Palatin,  wo  Octavian  den  Apollotempel  stiftete,  nennt  aber  soviel  ich 
weisz  keine  alte  Quelle  area,  sondern  nur  Becker  röm.  Alt.  1  S.  425 
A.  858,  Suetonius  sagt  im  Gegentheil  in  ea  parte  Palatinae  domus. — 
Die  Bestimmung  des  sanetum  gewinnt  der  Vf.  aus  einer  Betrachtung 
der  sonclio,  deren  Wesen  Festus  S.  317  in  einem  lückenhaften  Artikel 
besprochen  hatte,  dessen  letzte  besonders  nichtige  Zeilen  nach  An- 
leitung von  Cic.  de  leg.  II  21  so  ergänzt  werden:  et  sanet/'o  dict[a 
legum,  qua  poenae  fier\et  irrogatio:  qui  cou[lra  fecerit  capilal  esto]. 
Diese  Sanctionen,  welche  als  stehender  Schluszsalz  der  Gesetze,  nicht 
blosz  des  öffentlichen,  sondern  auch  des  Privatrechts  auftreten ,  lassen 
die  res  sanetae  als  solche  erscheinen,  die,  auch  ohne  einem  Gotte  con- 
secriert  zu  sein,  durch  die  Strafandrohung,  und  zwar  meist  die  Todes- 
strafe, vor  menschlicher  Unbill  geschützt  sind,  weil  sie  unter  Schulz 
und  Obhut  der  Götter  stehend  gedacht  werden,  in  deren  Dienst  nach 
alter  Ansiebt  alle  Hinrichtungen  geschehen.  Auster  den  Gesetzen  gc- 
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hören  in  dieselbe  Rechtssphaere  die  unter  religiösen  Formen  gegrün- 
deten Mauern  der  Städte,  deren  Verletzung  oder  bloszes  Uebersteigen 
sacrilegium  ist  und  mit  dem  Tode  bestraft  wird,  desgleichen  der  Wall 
des  Lagers,  nicht  aber  die  dem  profanen  Verkehr  geöffneten  Thore 
(S.  49  vgl.  S.  39).  —  Endlich  das  Wesen  des  religiosum  findet  der 
Vf,  am  genauesten  ausgedrückt  in  der  DeBoition  des  Aelius  Gallus  bei 
Festus  S.  278,  wonach  es  das  ist,  was  dem  Menschen  zu  thun  nicht 
erlaubt  ist,  so  dasz  wenn  er  es  thnt,  er  gegen  den  Willen  der  Götter 
handelt.  Dies  auf  die  loca  religiosa  angewandt,  laszt  dieselben  als 
solche  erscheinen,  die  nicht  sowol  durch  feierliche  Handlungen  und 
Formeln  als  durch  die  fromme  Rücksicht  der  Menschen  und  den  stillen 
Schutz  der  Götter  der  profanen  Berührung  enthoben  sind,  so  dasz  wer 
sich  an  ihnen  vergeht,  nicht  von  der  weltlichen  Obrigkeit,  sondern 
von  der  Gottheit  selbst  seine  Strafe  zu  gewartigen  hat.  Sie  genieszen 
daher  dieselben  Rechte  wie  die  loca  Sacra,  sie  dürfen  nicht  bewohnt 
werden,  es  darf  keine  profane  Handlung  auf  ihnen  vorgehen,  auf  den 
Doliola  (nicht  Doliolos  wie  der  Vf.  S.  51  schreibt)  ist  es  verpönt 
auszuspeien,  die  fulgurila,  welche  man  nicht  betreten,  ja  nach  den 
Satzungen  der  Haruspices  nicht  einmal  anblicken  darf,  sind  daher 
durch  ein  puteal  bezeichnet  oder  mit  einer  ara  versehen.  Anszer 
diesen  werden  innerhalb  der  Stadt  mit  Varro  zwei  Arten  unterschieden, 
indem  entweder  das  fromme  Andenken  an  grosze  Menschen  nud  Er- 
eignisse ihnen  einen  Anhauch  des  Göttlichen  verleiht,  oder  der  Schauer 
des  Verbrechens  und  Fluches,  der  auf  ihnen  ruht,  dem  menschlichen 
Gemüte  sich  mittheilt.  Zu  jenen  gehören  casa  Romuli,  ficus  Ruminali* 
und  andere  mit  den  sagenhaften  Anfängen  Roms  verknüpfte  Oertlich- 
keiten,  zu  diesen  die  Stalten  der  dem  Boden  gleichgemachten  Häuser 
des  Sp.  Maelius,  des  Manlius  Capitolinus,  des  Vitruvius  Vaccus,  der 
rechte  Thorweg  der  porta  Car mentalis ,  der  Platz  im  (am)  Circus  wo 
neun  Tribunen  verbrannt  waren,  die  butta  Gallica  n.  a.  —  Am  läng- 
sten verweilt  der  Vf.  bei  den  Grabstätten,  sepulcra  (S.  54 — 70),  an 
denen  für  die  späteren  Rechtsgelehrten  der  Begriff  des  Religiösen  sich 
vorzugsweise  darstellt,  und  behandelt  ausführlich  die  mit  ihnen  zu- 
sammenhängenden Rechtsverhältnisse,  wie  der  Bestattung,  Schenkung, 
Vererbung,  des  Verkaufs,  den  Unterschied  der  s.  famüiaria  und  here- 
ditaria,  wobei  zugleich  die  Ansichten  von  Guther  und  Marini  und  die 
von  Leist  über  den  genauen  Zusammenhang  der  s.  fam.  mit  den  soera 
privata,  besonders  mit  den  parentalia,  einer  Prüfung  unterzogen  wer- 
den, so  dasz  dieser  Abschnitt  als  eine  zweckmässige  Ausführung  und 
Ergänzung  dessen  anzusehen  ist,  was  Marquardt  S.  253  f.  in  aller  Kürze 
dargeboten  halte. 

Hier  schlieszt  sich  schicklich  das  zweite  Capitel  de  iure  manium 
an  (S.  70  —  79),  in  welchem  der  Vf.  sich  ebenfalls  auf  die  rechtliche 
Seite  des  Gegenstandes,  die  Bestimmungen  des  ius  pontificium  be- 
schränkt, da  der  riluale  Theil  bereits  hinlänglich  besprochen  sei.  Auf 
diesem  Gebiete  müssen  im  Laufe  der  Zeit  manche  Veränderungen  ein- 
getreten sein  unler  der  Uerschaft  der  über  die  Mächte  der  Unterwelt 
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sich  entwickelnden  Begriffe.  Ein  Beispiel  dafür  bietet  die  Erscheinung, 
dasz,  während  das  conservative  Sacralrecht  durchaus  die  Beerdigung 
des  Leichnams  voraussetzt,  später  die  Sitte  des  Verbrennens  üblich 
geworden  ist  und  den  alten  Vorschriften  nur  noch  auf  symbolische 
Weise  durch  os  resecium  und  humo  operhtm  genügt  wird.  Ebendaher 
fragt  es  sich,  ob  der  Vf.  recht  thut,  die  Angabe  des  Servius:  apud 
maiores  omnes  in  suis  domibus  sepeliebantur  für  eine  grundlose  Er- 
findung desselben  zu  halten,  zu  dem  Zwecke  den  Cult  der  Laren  im 
Hause  zu  erklären,  ein  Brauch  der,  wenn  das  Verbrennen,  von  wel- 
chem Servius  zur  Aen.  V  64  spricht,  in  das  hohe  Alterthum  hinauf- 
reicht, alle  Bedenklichkeit  verlieren  dürfte.  Die  Familie  des  Verstor- 
benen bedurfte  aber  in  beiden  Pillen  der  Reinigung.  Der  Begriff  des 
sepulcrum  kommt  erst  zustande  durch  die  humatio  und  das  Opfer 
der  porca  praesentanea,  welches  die  Reinigung  bewirkt  (bei  Cic.  de 
leg.  II  57  sei  zu  lesen  quam  iusta  facta  et  porcus  caesus  est). 
Durch  blosses  Verbrennen  entsteht  kein  sepulcrum,  kein  locus  religio- 
susy  sondern  nur  ustrinae;  werden  die  Gebeine  daselbst  auch  bestat- 
tet, so  heiszt  der  Ort  buslum  und  hat  das  Recht  des  Grabes.  Die  fe- 
riae  detiicates ,  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  novemdiale  sacrum, 
welches  am  neunten  Tage  nach  dem  Begräbnis  stattfindet,  fallen  nicht 
auf  einen  bestimmten  Tag,  sondern  werden  von  den  Pontifices  auf 
einen  von  anderen  Religionspflichten  freien  angesetzt,  und  an  ihnen 
wird  das  reservierte  os  feierlich  unter  einer  Erdscholle  bestattet.  Ein 
anderes  hieber  gehöriges  Opfer  ist  die  porca  praecidanea,  welche  der 
everriator  d.  h.  Aeres  des  Verstorbenen  für  den  Unterlassungsfall 
irgend  einer  ihm  gebührenden  Observanz  der  Tellus  und  Ceres,  der 
den  lebenden  Menschen  nährenden  und  deu  gestorbenen  in  sich  ber- 
genden Mutter  Erde  darbringt;  da  sich  aber  niemand  rühmen  durfte 
alle  Pietätspflichten  erfüllt  zu  haben,  so  ward  die  porca  praecidanea 
ein  allgemeines  Opfer  bei  jedem  Todesfall  und  gehörte  zu  den  sacra 
populär  ia. 

Es  folgt  ein  ausführliches  drittes  Capitel  (S.  79  —  132)  de  sacri- 
ficitS)  für  welches  Marquardt  noch  manches  zu  thun  übrig  gelassen 
hatte.  Des  Vf.  Bestreben  ist  auch  hier  darauf  gerichtet,  die  gesetz- 
lichen Bestimmungen  des  heiligen  Rechts  zu  gewinnen.  Einleitungs- 
weise wird  über  die  libri  pontificii  gehandelt  und  Schweglers  Ansicht 
von  ihrer  Eintheilung  nach  Materien  gebilligt,  deren  Bestätigung  der 
Vf.  darin  erblickt,  dasz  uns  sowol  in  den  wechselnden  Citaten:  libri 
qui  de  sacerdotibus  publicis  compositi  sunt  oder  commentarii  sacro- 
rum  oder  libri  *.  einzelne  durch  ihren  luhalt  fest  umschriebene  Theile 
dieses  Corpus  begegnen,  denen  auch  die  indigitamenta  als  ein  Promptu- 
arium  der  Gebetformeln  zugezahlt  werden,  als  auch  dasz  die  Schrift- 
steller, die  diesen  Stoff  behandelten,  ihre  Schriften  jenen  Abtheilungeu 
gemäss  glie4erten  (S.  80  f.).  Es  wäre  hier  Ambrosch  'observationum 
de  sacris  Romanorum  libris  pari.  P  im  Breslauer  Index  von  1840  zu 
berücksichtigen  gewesen,  der  eine  Reconstruction  des  ius  divinum 
nach  den  in  der  Sache  liegenden  Kategorien  versucht,  die  Beweise 
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aber,  welche  der  Vf.  beibringt,  gerade  nicht  gellen  läszt  (S.  3.  13); 
eine  Entscheidung  wird  sich  erst  treffen  lassen,  wenn  die  theologische 
Litteratur  der  Römer  in  der  Weise  gesammelt  vorliegt,  welche  der 
unters,  in  diesen  Jahrb.  1857  S.642  angedeutet  hat.  Dem  Vf.  ergibt  sich 
aus  seiner  obigen  Annahme  uueh  das  Verhältnis  der  pontificischen  Bu- 
cher zu  dem  sog.  ins  Papirianum,  welches  bei  groszer  Uebereinstim- 
raung  im  Stoffe  sich  vorzüglich  durch  die  Anordnung  unterschieden 
habe,  indem  hier  die  einzelnen  Bestimmungen  historisch  unter  den  Na- 
men ihrer  angeblichen  Urheber,  der  sieben  Könige,  aufgeführt  waren, 
worin  theils  ein  Argument  für  den  verhällnismäszig  spaten  Ursprung 
der  Sylloge  liege,  etwa  gleichzeitig  mit  S.  Aelius  Catus,  der  eiue 
Ausgabe  der  XII  Tafeln  besorgte,  oder  erst  nach  573  d.  St.,  wo  am 
Janiculus  die  gefälschten  Bücher  des  Numa*aufgefunden  wurden,  theils 
auch,  was  Schwegler  nur  zweifelhaft  mulmaszte,  die  Tendenz  eines 
gelehrten  Redacteurs  sich  kund  gibt,  aus  dem  überreichen  Schatze  des 
pontificischen  Rechts  einen  zugänglichen  Abrisz  des  Wissenswürdigen 
auszuscheiden,  für  dessen  Benutzung  auch  der  gelehrte  Commentar 
des  Granius  Flaccus  zeuge.  —  Als  die  wichtigsten  Momente  des  Opfers 
—  ihre  Wichtigkeit  erhellt  daraus  dasz  eine  Verletzung  derselben  ein 
piaculum  bew  irkt  — bezeichnet  der  Vf.  S.85  die  Wahl  des  Opferthiers, 
die  Opfergebrfiuche ,  die  Zeit  der  Opferhandlung.  Hinsichtlich  dieses 
letzten  Punktes  erhebt  der  Vf.  einen  Einwand  gegen  Scrvius,  der  anni- 
versaria  sacripeia,  welche  an  einen  festen  Tag  gebunden  sind  und 
nicht  wiederholt  werden  können,  von  kalendaria  unterscheidet,  deren 
Unterlassung,  weil  sie  nachgeholt  werden  können,  kein  piaculum  be- 
gründet, und  snbstiluiert  für  jene  slala  $.;  bei  den  kalendaria  denkt 
er  vornehmlich  an  feriae  annales,  welche  wie  die  Latinae  ohne 
Schwierigkeit  restauriert  wurden.  Die  Oertlichkeit  wird  unter  jenen 
Momenten  nicht  genannt,  sondern  sofort  zum  Apparatus  und  damit  zu 
einer  Behandlung  der  Altäre  fortgegangen.  Die  alte  Unterscheidung 
dreier  Galtungen  von  Altären  nach  der  Dreitheilung  der  Gottheiten, 
die  Servius  auf  Varro  zurückführt,  wird  nicht  unbedingt  angenommen, 
sondern  zunächst  nach  dem  Vorgange  von  Pitiscus  gezeigt,  dasz  alla- 
ria  (ab  allitudine)  die  erhöhten  Aufsätze  der  arae  sind,  dasz  jeno 
diese  als  ihre  Grundlage  voraussetzen  und  beide  im  Dienste  der  oberen 
Götter  vorkommen ,  die  arae  allein  für  die  inferi.  Sodann  w  erden 
zwei  Arten  der  arae  unterschieden,  solche  die  zum  dauernden  Cult  an 
heiliger  Stätte  geweiht  sind,  und  temporales,  extemporierte  und  zu. 
gleich  aus  vergänglichem  Material,  nach  schlichter  Sitte  der  Vorzeit 
aus  Hasen  gebildet,  den  man  in  Zeiten  des  berschenden  Luxus  wol  aus 
edlem  Metali  nachbildete  (S.  91).  Dabei  über  die  weitere  Bedeutung 
der  ara  nicht  blosz  im  Göttercult,  sondern  auch  bei  den  Gräbern,  über 
die  Mehrzahl  der  einem  Gotte  üblichen  Altäre,  oder  wo  die  Zahl  der 
Opferthiere,  z.  B.  die  Hekatombe  sie  erforderte.  Dann  von  der  Form 
der  arae.  Die  älteste  und  gewöhnlichste  sei  die  viereckige  (dabei 
hätte  angeführt  sein  können  Cloalius  bei  Festus  S.  141 a  molucrum  Ha- 
num quoddam  quadratum ,  tibi  immolatur),  jünger  die  runde,  wie  so- 
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wol  die  Seltenheit  ihres  Vorkommens  zeige,  als  besonders  <quod  vi- 
lissima  quaeque  materiarnm  genera  huic  formae  minus  apta  sunt',  was 
ich  nicht  verstehe,  denn  ans  gebranntem  Thon  ('argilla'  S.  98)  lasr.t 
sich  doch  jede  Form  mit  gleicher  Leichtigkeit  darstellen.  Die  That- 
sacbe  ist  richtig,  aber  ich  denke  es  ist  die  viereckige  Form  festgehal- 
ten worden,  weil  die  ara  ursprünglich  die  viereckige  mensa  war.  Als 
Requisit  der  Altäre  für  den  öffentlichen  Cult  werden  die  vorspringen- 
den ansäe  oder  orae  erwähnt,  welche  die  Opfernden  bei  der  Libation 
oder  dem  Schwüre  anfaszten  (s.  Ober  Opferhaken  als  integrierenden 
Theil  des  Altars  0.  Jahn  in  Gerhards  arch.  Ztg.  1847  S.  190  und  dage- 
gen Wieseler  im  Philol.  X  S.  389).  Der  Altar  macht  den  consecrier- 
ten  Ort  an  welchem  er  sich  befindet  auch  bei  Abwesenheit  eines 
Tempels  zum  Heiligthum,  fanum,  und  die  aedes  ist,  wie  der  Vf.  mit 
Beispielen  belegt,  oft  erst  spat  hinzugekommen.  Mit  jedem  Tempel 
aber  seien  wenigstens  zwei  arae  verbunden  zu  denken,  eine  in  der 
Cella,  deren  Stelle  in  vielen  Fällen  die  mensa  ersetzte,  eine  vor  dem 
Tempel  im  Freien;  diese  für  die  groszen  Brandopfer,  jene  für  die  oft 
mysteriösen  sacra  penetralia,  was  aus  den  Arvalinschriften,  von  de- 
nen mit  Recht  ein  häutiger  Gebrauch  gemacht  ist,  nachgewiesen  wird. 
In  der  Cella  sollen  nur  leicht  verzehrbare  Dinge,  Getraide,  Früchte, 
Kuchen,  meist  aber  nur  Weihrauch  angezündet  worden  sein,  schon 
aus  dem  Grunde  weil  nicht  wahr  sein  könne,  was  Arnobius  VII  15 
sage :  deorum  simulacra  nigrore  ferali  offuscari  solere.  Die  Worte 
heiszen  vollständig:  lignorum  struetibus  incensis  caelum  fumo  «un- 
terere et  efßgies  numinum  nigrore  offuscare  ferali  und  enthalten 
nichts  unwahrscheinliches.  Denn  einmal  standen  Götterbilder  auch  bei 
den  Altären  im  Freien,  wie  jeden  die  Abbildungen  bei  Böttichers  Baum- 
cultus  belehren  können ,  dann  aber  konnte  bei  der  Nähe  des  Brand- 
opferaltars vor  dem  Tempel  («intcriectis  aliquot  passibus*  S.  97,  einter 
aras  et  altaria'  S.  88)  durch  die  beim  Opfer  geöffnete  Thür  der  Rauch 
das  Götterbild  in  der  Cella  erreichen,  und  dafür  sprechen  die  solen- 
nen Reinigungen  der  Tempelbilder;  s.  Böttichers  Tektonik  II  S.  163 — 
191.  Die  foci  endlich  (S.  97),  welche  nach  Varro  den  inferi  eigen 
sind  und  nach  seiner  Etymologie  (/beere)  jede  Feuerstätte  bezeichnen, 
erscheinen  im  eigentlichen  Sinn  des  Hausherdes  eng  verbunden -mit 
dem  Cult  der  Penaten,  bei  welchem  Servius  den  Gebrauch  der  arae 
geradezu  in  Abrede  stellt.  Aber  auch  bei  sacralen  Handlungen  des 
öffentlichen  Lebens  bediente  man  sich  für  den  Fall,  dasz  keine  ara  in 
der  Nähe  war,  tragbarer  Herde,  focvli,  wie  namentlich  bei  der  conse- 
oratio  bonorum  durch  die  Volkstribnnen ,  der  execratio,  obsecratio, 
und  nicht  blosz  um  helles  Feuer  auf  ihnen  zu  entzünden,  sondern  auoh 
um  Opferthiere  zu  verbrennen,  und  dasz  zu  diesem  Zweck  zwischen 
der  Anwendung  der  ara  oder  des  foculus  feine  Unterschiede  bestan- 
den, hat  für  den  Cult  der  Arvalen  Marini  angemerkt.  —  Bei  der  Ein- 
theilung  der  Opfer  (S.  100)  verwirft  der  Vf.  die  Ansicht  von  Lasaulx, 
wonach  alle  ursprünglich  und  eigentlich  Sühnopfer  sind,  aus  drei 
Gründen;  einmal  weil  die  Sühnopfer  nur  eine  Art  des  Opfers  seien, 
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denen  die  ebenso  alten  Dank-  und  Ehrenopfer  durch  die  Erstlinge  von 
Früchten  und  Thieren  zur  Seite  stehen,  dann  weil  Sühnungen,  wenig- 
stens nach  römischen  ReligionsbogrilTen ,  keineswegs  so  allgemein 
eintreten,  sondern  nur  für  unfreiwillige  und  unwillkürliche  Vergehen, 
also  nur  da  wo  keine  absichtliche  und  bewuste  Schuld  stattfindet, 
endlich  weil  die  alten  Lehrer  des  Sacralrechts  ein  Kriterium  der 
Sahnopfer  von  den  übrigen  überliefern,  das  für  ihre  ursprüngliche 
Verschiedenheit  spricht,  nemlich  das  extispicium ,  das  von  allen 
Dankopfern  unzertrennlich  ist,  um  der  Götter  Zustimmung  zu  erkunden 
(s.  consultatorium) ,  bei  den  Sübnopfern  dagegen  ebenso  wenig  wie 
bei  den  wirklichen  Menschenopfern  statt  hat,  wo  nur  das  Leben  (ani- 
males  hostiae)  dem  Gölte  dargebracht  wird.  Und  selbst  in  diesem 
letztern  Fall  gelten  noch  feine  Unterschiede:  denn  die  beiden  Arten 
des  SQhnopfers  bei  unfreiwilliger  Schuld  oder  bei  Prodigien,  in  wel- 
chen das  Alterthum  eine  Mahnung  der  Götter  erblickte  verborgenes 
Unrecht  zu  tilgen,  stehen  sich  in  dieser  Beziehung  nicht,  wie  man 
denken  sollte,  gleich,  indem  die  Opferthiere  zur  Sühnung  der  letzte- 
ren dem  extispicium  unterliegen.  Aber  der  Vf.  gesteht  zu  (S.  104), 
dasz  auch  dieser  Satz  nicht  ganz  ausnahmlos  ist,  dasz  auch  Prodigien 
durch  stellvertretende  Opfer  gesühnt  werden,  wie  z.  B.  die  bekannte 
auf  Numa  zurückgeführte  Expialion  der  Blitze  durch  tnaenae  pro  ani- 
mis  htimanis  (worüber  unten  ein  mehreres).  Die  Sühnopfer  müssen 
im  fitesten  römischen  Recht  häufig  gewesen  sein,  da  dieses  auf  die 
meisten  Vergehen  Todesstrafe  setzte  und  eben  dadurch  zu  einer  Er- 
mäszigung  durch  stellvertretende  Sühnopfer  geführt  ward.  An  dem 
Widder,  der  nach  Numas  Satzung  für  unfreiwillige  Tödtung  den 
Agnaten  des  Gelödteten  gegeben  ward,  nimmt  der  Vf.  Anstosz  (S.  106) 
und  will  ihn,  obwol  eine  animalis  hostia,  nicht  für  eine  piacularis 
gelten  lassen,  denn  eine  solche  habe  der  Befleckte  für  seine  Schuld 
darbringen  müssen,  nicht  aber  sei  den  Agnaten  die  Expialion  des 
Mörders  gestaltet  worden.  Es  habe  also  noch  einer  andern  hostia  be- 
durft, um  das  piaculum  zu  bewirken;  vgl.  S.  136.  Aber  wenn  diese 
erst  das  stellvertretende  Opfer  für  den  schuldbefleckten  Mörder  ist, 
was  bedeutet  jener  Widder?  Ist  er  etwa  eine  Art  Wergeid?  s.  Osen- 
brüggen  Paricidium  S.  232  f.  Für  leichtere  Vergehen,  wie  wenn  eine 
pellex  den  Altar  der  Juno  berührte,  oder  eine  Witwe  vor  dem  neun- 
ten Monat  nach  dem  Tode  des  Gatten  wieder  heiratete,  obgleich  hier 
keine  Unwissenheit  entschuldigte,  liesz  man  ebenfalls  jenes  Surrogat 
der  Todesstrafe  eintreten.  Aber  eine  Erinnerung  an  dieselbe  blieb 
noch  übrig  in  dem  Brauch ,  dasz  bei  den  animales  hostiae  Hunde  das 
Blut  ableckten.  Dem  widerspricht  nicht,  wenn  die  Arvalen  von  den 
porciliae  piacvlares,  die  jährlich  bei  der  Reinigung  des  Hains  ge- 
opfert werden,  Fleisch  und  Blut  verschmausen:  denn  hier  findet  nur 
eine  scheinbare  Verletzung  statt,  da  jene  Handlung  zum  Cult  gehört 
und  'selbst  nicht  ohne  Versündigung  unterlassen  werden  darf.  —  Ma- 
nigfaltiger  sind  die  Gebräuche  der  Dankopfer,  deren  umständliche  Vor- 
schriften den  ältesten  Theil  des  ius  pontificium  gebildet  haben  mögen, 
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als  dessen  Urheber  Noma  galt  (S.  107).  Der  Apparat  war  einfach, 
entweder  Früchte  nnd  Kochen,  oder  die  Eingeweide  der  Opferthiere. 
Dasz  aber  die  alte  Einfachheit  sich  auf  unblutige  Opfer  beschränkt 
habe,  wie  Plutarch  von  Numa  berichtet,  wird  mit  Preller  röm.  Mytb. 
S.  115  verworfen.  Nachdem  darauf  der  Unterschied  von  hotliae 
(Kleinvieh)  und  victimae  (Groszvieh)  angegeben  ist,  werden  die  Re- 
quisite der  Opferthiere  hinsichtlich  des  Allers  und  Geschlechts  nam- 
haft gemacht  und  weiter  die  jeder  Gottheit  herkömmlichen  Opferthiere 
so  wie  die  dafür  bestimmenden  Gründe  vorgeführt  (S.  110—117). 
Warum  Preller  S.  355  die  porciliae  piaculares  der  Arvalen  ( minus 
rede'  (S.  113)  als  Opfer  an  die  Götter  der  Erde  und  Fruchtbarkeit 
aufgefaszt  haben  soll,  leuchtet  dem  unters,  nicht  ein;  vgl.  Preller 
S.  427  Anm.  Dagegen  war  für  die  Auffassung  des  Octoberrosses  als 
Dankopfer,  nicht  sowol  anf  Preller  S.  323  als  auf  0.  Jahn  zu  verweisen, 
der  in  Gerhards  arch.  Ztg.  1853  S.  72  die  Stelle  des  Paulus  u.  pttnibus 
zuerst  in  diesem  Sinne  angewandt  hat.  Dasz  aus  Arnobius  VII  21  das 
Opfer  einer  vacca  sterilis  für  Proserpina  sich  als  ein  römisches,  nicht 
als  ein  griechisches  darstelle,  wird  mir  ebenfalls  nicht  klar,  zumal 
wenn  man  den  von  den  Herausgebern  beigebrachten  Vers  ans  Horn. 
Od.  I  30  (Sxuquv  ßovv,  r\  xig  ctQlaxrj,  $i£eiv  iv  fityctooiöi  mit  seiner 
ganzen  Umgebung  beachtet.  Es  folgt  der  eigentliche  Opferritus,  auf 
dessen  erschöpfende  Darstellung  der  Vf.  keinen  Anspruch  macht 
(S.  121),  sondern  auf  Vergilius  und  Cato  verweist,  von  denen  der 
letztere  ans  den  Ritualbüchern  selbst  schöpfte.  Die  von  Servius  zur 
Aen.  XII  173  angerührte  Sitte  vor  der  Opferung  das  Messer  schräg 
d.  h.  flach  von  der  Stirn  bis  zum  Schwanz  zu  führen,  für  welche  Ser- 
vius selbst  keine  bestimmte  Deutung  angibt,  wird  mit  Lasaulx  als  Er- 
forschung der  Willigkeit  des  Thiers  gefaszt,  dagegen  das  von  Servius 
auf  dasselbe  Requisit  gedeutete  Begieszen  der  Stirn  mit  Wein  auf  die 
Ehre  der  Götter  bezogen,  wegen  der  dabei  gebrauchten  Formel,  die 
Servius  ungenau  mittheile  (tnactut  est  taurus  etno),  während  sich  aus 
Treboti us  bei  Arndbius  VII  31  dafür  macte  hoc  etno  inferio  esto  er- 
gebe. —  Wie  es  nur  wenige  Opfer  gab,  von  denen  das  Ganze  den 
Göttern  gebührte  (holocausta) ,  so  fehlt  es  auch  nicht  ganz  an  sol- 
chen, von  denen  alles  profaniert  wurde  (prodfguae  ho$liae)\  das  ge- 
wöhnliche aber  ist,  dasz  die  Eingeweide  den  Göttern  zufallen,  das 
Fleisch  vom  Volke  verzehrt  wird.  Die  Profanation  fand  in  ältester 
Zeit  wie  bei  den  Weihgeschenken  nicht  unentgeltlich,  sondern  ver- 
kaufsweise statt,  so  dasz  für  den  Erlös  ein  neues  Opferthier  ange- 
schafft werden  konnte  (bos  perpetnus),  eine  Sitte  die  zuletzt  nur  beim 
Opfer  für  Hercules  sich  erhielt.  Den  Göttern  gebühren  von  allen  Opfern 
die  exta,  von  einigen  auszerdem  das  augmenlum  oder  nach  technischem 
Ausdruck  magmentum.  Zu  den  exla  gehören  die  inneren  Theile:  Le- 
ber und  Galle,  Lunge,  Herz,  Netzhaut,  nach  dem  Vf.  (S.  123)  deshalb, 
weil  sich  ans  ihrer  Beschaffenheit  der  Wille  der  Götter  und  die  Zu- 
kunft erkennen  lasse.  Ihre  Tauglichkeit  hiezu  wird  aber  doch  wol 
darin  begründet  gewesen  sein,  dasz  sie  als  Hauptsitze  der  Lebens- 
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thätigkeit,  als  Lebensorgaoc  galten.  Daher  sind  ouch  alle  eigentlichen 
Cultopfer  (nicht  aber  die  Sühnopfer)  cotisultaloria.  Nach  günstigem 
extispicium  ward  aus  ihnen  das  Göltermahl  bereitet,  entweder  durch 
Abkochen  in  Wasser  (aulicocia)  oder  durch  ßrateu  an  Spieszen,  jenes 
bei  den  grösseren  Opferthieren,  wo  das  einfache  extispicium  nicht  ge- 
nügte, sondern  während  des  Kochens  wiederholt  ward.  Sodann  ward 
das  Gericht  auf  Schüsseln  zerlegt,  prosecari,  daher  prvsicies,  und 
weil  auch  vom  Fleisch  hineingethan  wurde,  insicium.  Alles  dies  ge- 
schah beim  Sühnopfer  nicht.  Eine  Zugabe  zu  den  exta  bilden  gewisse 
Flcischstücke,  über  welche  das  pontificische  Recht  die  genauesten  An- 
gaben enthielt,  wie  sich  aus  Arnobius  VII  24.  25  ersehen  läszt,  dessen 
technische  Ausdrücke  uns  nicht  alle  verständlich  sind.  Für  den  Theil 
des  Schlundes  der  Wiederkäuer,  der  jetzt  bei  Arnobius  aerumnas 
heiszt,  was  der  Vf.  mit  Recht  für  unglaublich  hält  und  durch  ruma 
oder  rtimen  ersetzen  will,  ist  vielleicht  derumnas  zu  lesen,  denn 
Arnobius  setzt  erklärend  hinzu:  quae  sunt  prima  in  gurgulionibus 
capita,  qua  de  teere  eibos  et  referre  natura  est  ruminatoribus  sae- 
culis.  Diese  accessorischen  Stücke  heiszen  daher  augmenta.  Der 
Stelle  des  Arnobius  widerspricht  nach  des  Vf.  Meinung  (S.  128)Varro 
L.  L.  V  112  augmentum  quod  ex  i  mmol  ata  hostia  desectum  in  iecore 
in  porriciendo  augendi  causa,  da  das  Hauptstück  der  exta,  die  Leber, 
nicht  unter  den  augmenta  genannt  sein  könne.  Aber  bei  Varro  ist 
offenbar  desectum  nicht  mit  in  iecore  zu  verbinden,  und  iecur  das 
Hauptstück  der  exta  ist  genannt  als  pars  pro  toto.  Unter  magmentum 
versteht  der  Vf.  nicht  mit  Marquardt  was  in  der  lex  des  Tempels  zn 
Furfo  ausdrücklich  pelles  und  coria  heiszt,  sondern  mit  Voss  myth. 
Br.  II  S.  313  das  augmentum  selbst  und  billigt  die  Erklärung  des  Pla- 
cidus durch  secunda  prosecta.  Die  religiöse  Bedeutung  dieser  Zugabe 
aber  wird  aus  den  magmentaria  fana  (Varro)  weiter  entwickelt.  Der 
Vf.  glaubt  ein  solches  nachweisen  zu  können  unter  der  Voraussetzung, 
dasz  die  m.  fana  zu  den  aedes  dieselbe  abhängige  Stellung  eingenom- 
men ,  wie  das  magmentun  zu  den  exta.  Das  magmenlarium  Telturis 
(Cic.  de  har.  resp.  $  31  nach  Mommsen)  am  Hause  Ciceros  soll  eine 
Appendix  zu  der  aedes  Telluris,  die  auf  der  area  Sp.  Cassii  dediciert 
ward,  gewesen  sein.  Diese  area  nemlich  so  wie  Ciceros  Haus  setzt 
der  Vf.  in  die  Carinae,  die  Becker  nicht  am  Hügel,  sondern  im  Thal 
zwischen  Palatin  und  Esquilin  gelegen  sein  läszt,  wodurch  allein  eine 
Beziehung  dieser  beiden  fana  der  Tellus  zu  Stande  kommt.  Jenes  pa- 
latinische  fanum  nun  soll,  als  durch  den  späteren  Tellustempcl  seine 
ursprüngliche  Heiligkeit  verdunkelt  ward,  in  die  abhängige  Stellung 
eines  magmenlarium  getreten  sein.  Dies  läszt  sich  wenigstens  was 
die  vom  Vf.  befolgte  Ansetznng  Beckers  der  Carinae  im  Thal  betrifft, 
bestätigen  durch  die  von  den  neueren  Topographen  übersehene  r  vene- 
rabile  ed  antica  chiesa  di  S.  Maria  in  Carinis'  (so  stand  im  J.  1846 
über  ihrem  Eingange  geschrieben)  links  an  der  via  del  tempio  della 
Pace  gelegen,  die  diese  ihre  Benennung  doch  nicht  einem  modernen 
Antiquar  verdanken  wird.  Als  Analogie  dafür,  dasz  ein  Opferthier  an 
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zwei  verschiedenen  Statten  dargebracht  wird,  konnte  zunächst  dos 
Octoberrosz  genaunt  sein.  Endlich  gab  es  auch  aber  die  Art  des 
Kochens  der  exta  genaue  Vorschriften:  die  gewöhnliche  Form  waren 
farcimina,  indem  für  jedes  Gedärm  die  Fällung  bestimmt  war;  zu  den 
farcimina  gehörte  auch  das  silicernium. 

Das  vierte  Capitel  de  criminum  expialione,  de  suppliciis  ei 
capitis  consecratione  (S.  132 — 171)  behandelt  die  drei  Formen,  durch 
welche  die  Gölter  versöhnt  werden,  die  nach  altrömischem  Glauben 
ebenso  sehr  wie  die  staatliche  Ordnung,  die  unter  ihrem  Willen  und 
Schutz  entstanden  war,  von  jedem  Verbrechen  verletzt  wurden.  Die 
Expiation  findet  statt  nicht  blosz  bei  einem  unabsichtlichen  Vergehen, 
sondern  auch  schon  bei  jedem  religiösen  Bedenken,  wie  wenn  ein 
Hain  gelichtet,  die  Erde  gegraben  wird,  und  dasz  die  Pontifices  in 
ajlen  solchen  Fällen  bereitwillig  die  Entsühnung  besorgten,  ist  gewis; 
verweigerten  sie  dieselbe,  so  traf  den  impius  (so  heiszt  der  9111  purgatus 
non  est)  interdictio  sacrorum,  wie  der  Vf.  aus  Paulus  S.  126  u.  maxi- 
mus  pontifex  und  Cic.  de  leg.  II  22  schlieszen  möchte.  Auch  unvorsätz- 
licher Todtschlag,  in  Fojge  von  Aufreizung  oder  blinder  Leidenschaft 
verübt,  kann  gesühnt  werden.  Die  schon  S.  106  behandelte  lex  Numae, 
welche  den  Agnaten  des  Getödteten  einen  Widder  darzubringen  gebot, 
wird  hier  nochmals  besprochen,  und  dieser  aries  nicht  für  eine  piacu/a- 
ris  hostia  angesehen,  sondern  für  einen  Ueberrest  der  alten  Sitte,  wonach 
den  Agnaten  die  Blutrache  oblag,  also  als  ein  Surrogat  für  den  Mör- 
der seihst,  dessen  Expiation  uoch  besonders  stattfinden  muste.  Aehn- 
lich  schon  Bubino  S.  465  Anm.  Als  ältestes  Beispiel  der  Expiation  gilt 
die  des  Schwestermörders  Horatius,  den  der  Vater  ohne  Dazwischen- 
kunft  der  Priester  entsühnte,  pecunia  publica  sagt  Liviug  I  26.  Vgl. 
Rubino  S.  492.  Dasz  aber  die  Pontifices  in  ihrer  Disciplin  bestimmte 
Normen  für  die  Expiation  besaszen,  zeigt  nicht  sowol  der  capitalis 
lucvs  (Paulus  S.  66),  der  mit  RudorflT  gegen  Müller  als  ein  solcher 
erklärt  wird,  dessen  Verletzung  durch  eine  animahs  hostia  gebüszt 
wurde,  und  ebenso  wenig  die  dunkle  porta  piacularis  (Festus  S.  213), 
sondern  die  von  Müller  restituierte  Stelle  des  Festus  S.  289 b  reo  ab- 
solute, wo  merkwürdig  wieder  ein  Hain  als  Local  der  Entsühnung  ge- 
nannt wird,  der  eher  nach  dem  Vf.  von  jenem  capitalis  verschieden  zu 
denken  ist.  —  Erheischt  die  Grösze  des  beabsichtigten  Verbrechens 
die  Todesstrafe,  so  gilt  das  Leben  selbst  des  schuldbeladensten  Bürgers 
für  so  heilig,  dasz  die  Verhängung  jener  durch  religiöse  Formen  be- 
dingt ist.  Einmal  musz,  wer  in  einer  Capitalsache  vor  Gericht  steht, 
wenn  er  das  Volk  bei  den  Göttern  beschwört  (obsecrare),  anT  Geheisz 
des  Magistrats  dies  rückgängig  machen  durch  resecratio ,  um  nicht 
das  Volk  in  seine  Schuld  zu  verstricken,  was  mit  Müller  als  Sinn  des 
Artikels  resecrafe  bei  Paulus  gegen  eine  neuere  Deutung  von  Danz 
behauptet  wird,  wobei  der  Vf.  zugleich  (S.  140)  die  lückenhafte  Stello 
des  Festus  S.  281  b  um  einige  Zeilen  zu  ergänzen  sucht  und  damit  für 
das  Volk  im  Falle  ungerechter  Verurteilung  ein  Schutzmittel  gewinnt. 
Aber  auch  bei  dem  gerechtesten  Urteil  vorlangte  die  Religion  eine 
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Reinigung  des  von  der  Blntsache  gleichsam  befleckten  Volks.  Der  Vf. 
weist  auf  die  gesetzliche  Bestimmung  hin,  welche  bei  jeder  an  einem 
Bürger  vollzogenen  Todesstrafe  ein  Opfer  der  Semonia  wahrscheinlich 
durch  den  rex  sacrorum  vorschrieb  (Festus  S.  309b),  und  stellt  damit 
richtig  das  der  Ceres  übliche  der  porca  praecidanea  zusammen:  denn 
dieses  wie  jenes  beruht  auf  dem  Zusammenhange  der  Feld  -  und  Saat- 
gottbeiten  mit  den  chthonischen.  Zugleich  zeigt  jene  Stelle  des  Festus, 
dasz  in  Capitalsachen  die  letzte  Instanz  beim  Volke  war  und  dasz  Ci- 
ceros  (de  re  p.  II  31,54)  Worte  von  der  Provocation  nicht  mit  Hubino 
auf  das  Verbrechen  der  Perduellion  zu  beschränken  seien.   Aas  der 
Ansicht  von  der  in  jedem  Verbrechen  mitverletzten  Gottheit  schreibt 
es  sich  ferner  her,  dasz  der  vom  Volke  zum  Tode  verurteilte  Verbre- 
cher in  iltester  Zeit  einem  Gölte  geweiht  und  ihm  wie  ein  Opferthier 
dargebracht  wurde  (Rubino  S.  412.  Marquardt  S.  229).  So  ward  der, 
welcher  Nachts  heimlich  die  Feldfrucht  gestohlen ,  der  Ceres  aufge- 
hängt: suspensum  Cereri  necari  iubebant,  Plin.  N.  H.  XVIII  3, 12,  eine 
Stelle  welche  die  neueren  Forscher  des  röm.  Criminalrechts  nach  dem 
Vf.  S.  143  fälschlich  so  verstanden  haben,  als  ob  damit  dieselbe  Strafe 
verhängt  sei,  welche  die  Sanction  der  leges  sacratae  festsetzte,  die 
consecratio  capitis,  demgemäsz  die  Magistrate  nach  der  Consecration 
die  Todesstrafe  von  Staatswegen  hätten  vollziehen  lassen.  Der  Vf.  weist 
im  Gegentheil  nach,  dasz  der  Staat  sich  der  Bestrafung  des  homo  sacer 
enthalten  habe  (Festus  S.  3I8b),  woraus  folgt  dasz  der  Dieb  der  Feldfrucht, 
nicht  weil  er  sacer  war,  sondern  wegen  der  Gravität  des  Verbrechens 
der  Ceres  geopfert  werden  muste.  Die  Todesstrafe  ist  also  in  diesem 
Falle  eine  Versöhnung  der  Gottheit  und  der  zu  ihr  verurteilte  nimmt  die 
Stelle  des  Opferthiers  ein,  von  welcher  Anschauung  auch  in  der  Sprache 
der  Ausdruck  morle  mactare  zurückgeblieben  ist.  Auch  die  Manigral- 
tigkeit  der  Todesstrafen,  welche  gegenüber  der  Einfachheit  des  alten 
Lebens  auffallend  sei,  erklärt  der  Vf.  daher  dasz  sie  nicht  einfach 
Strafen  waren,  sondern  die  Bedeutung  von  Sühnmitteln  hatten,  die  für 
die  verschiedenen  Verbrechen  verschieden  waren.  Am  meisten  nähert 
sich  der  Opferung  die  Enthauptung  mit  dem  Beil,  welche  noch  6päle 
Schriftsteller  mit  diesem  Bilde  bezeichnen;  denselben  Sinn  hat  das 
Aufhängen  des  Schuldigen  am  unheilvollen  Baum  der  unterirdischen 
Götter,  und  die  complicierte  Strafe  des  parricida  kann  nur  im  Dienste 
der  divi  parentum  geschehen  sein,  denen  das  Haupt  dessen  verfallen 
war,  der  seinen  Vater  schlug.   Am  wenigsten  Aehnlichkeit  mit  der 
Opferung  hat  der  mos  maiorum  d.  h.  die  Geiszelung  bis  zum  Tode  des 
mit  dem  Nacken  in  die  furca  gespannten;  aber  auch  hier  tritt  der 
religiöse  Charakter  darin  hervor  dasz  dies  die  solenne  Bestrafung  des 
stuprum  mit  einer  Vestalin  durch  den  Pontifex  maximus  war  und  so- 
mit der  Schuldige  gleichsam  als  ein  Opfer  der  keuschen  Göttin  ßel. — 
Einen  dritten  Fall  bildet,  mit  Jhering  zu  sprechen,  die  Sacertät  (S.  146), 
die  darin  besteht  dasz  der  Verbrecher  nicht  als  Sühiiopfer  den  er- 
zürnten Göttern  dargebracht,  sondern  ihnen  selbst  nach  vorausgegan- 
gener Consccration  der  Person  und  des  Vermögens  die  Bestrafung  mit 
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dem  Tode  überlassen  ward.  Daher  auch  zwei  Arten  von  Sanction  der 
Gesetze,  von  denen  die  eine  einfach  die  Todesstrafe  androht,  die 
andere  durch  die  Formel  sacer  es/o  die  Consecration  ausspricht.  Ihren 
Unterschied  zeigt  der  Vf.  an  der  lex  Valeria  Horalia  und  dem  Plebi- 
scitum  des  Duell  ins,  indem  jene  den  Urheber  der  Wahl  eines  Magistrats 
ohne  Provocation  zum  sacer  macht,  wofür  Duellius  die  bestimmtere 
Strafe  tergo  ac  capile  setzte,  oder  nach  Niebuhr,  der  Diodor  folgt, 
Verbrennung.  Sanctae  waren  also  und  hieszen  wegen  des  Schlusz- 
satzes  der  Sanction  alle  Gesetze;  der  sacratae  gab  es  nach  dem  Vf. 
wegen  des  Glaubens  an  die  göttliche  Rache  nur  wenige.  Die  Kenner 
des  Sacralrechts  unterschieden  ihrer  zwei  Arten  (Feslus  S.  318 b), 
nemlich  die  mit  der  Formel  sacer  esto  sanctionierten  und  die  welche 
die  Plebs  auf  dem  mons  sacer  beschworen  halte.  Die  wenigen  aus 
der  Königszeit  stammenden  der  ersteren  Art  zählt  der  Vf.  S.  184  auf, 
scheidet  von  ihnen  das  gegen  nachtlichen  Raub  der  Feldfrucht  aus, 
und  fügt  (Plut.  Rom.  22)  das  den  Verkauf  der  Frau  durch  den  Mann 
verbietende  hinzu,  indem  er  gegen  Dirksen  Niebuhrs  Erklärung  vor- 
zieht. Rubinos  Ansicht,  es  seien  alle  diese  Verbrechen  deshalb  unter 
die  Aufsicht  der  Götter  gestellt  worden,  weil  sie  geheimer  Natur  sind 
und  der  weltlichen  Obrigkeit  leicht  entgehen  können,  weshalb  jene 
Formel  nicht  sowol  eine  Strafandrohung  als  den  Glaubenssatz  enthalte, 
die  Götter  selbst  werden  strafen  oder  die  Schuld  ans  Licht  und  vor 
den  Richter  bringen,  widerlegt  der  Vf.  mit  der  Bemerkung,  dasz 
die  Consecration  kein  Mittel  zur  Aufdeckung  der  Schuld,  sondern  eine 
Folge  der  erkannten  Schuld  sei  (denn  sie  trat  erst  nach  der  Verurtei- 
lung ein),  und  findet  den  Sinn  jener  Formel  vielmehr  darin,  dasz  ge- 
wisse heilige  Pflichten,  um  sie  durch  die  Religion  zu  schützen,  dem 
Urteil  der  Götter  vorbehalten  und  anheimgestellt  wurden,  wie  das 
Verhältnis  zwischen  Patron  und  dienten,  zwischen  Eltern  und  Kindern, 
die  Heiligkeit  der  Grenzsteine,  welche  alle,  da  sie  mehr  auf  dem 
Grunde  der  Pietät  als  des  Rechts  ruhten  uud  ihre  Verletzung  mehr 
einen  Frevel  als  ein  Verbrechen  enthielt,  das  römische  Volk  aus  tiefer 
Scheu  den  Göttern  zu  überwachen  und  nöthigenfalls  mit  unfehlbarer 
Rache  zu  ahnden  überliesz.  —  Die  andere  Art  der  leges  sacralae 
bilden  die  zum  Schulze  der  Verfassung  nnd  der  bürgerlichen  Freiheit 
in  der  ersten  Zeit  der  Republik  gegebenen,  wie  das  des  Valerius 
Publicola  über  die  Provocation  und  gegen  den  Versuch  das  Königthum 
zurestituieren.  Der  Nachdruck  derselben  lag  aber  darin,  dasz  der 
Verurteilte  nicht  nur  von  jedem  rechtmiszig  getödtet  werden  konnte, 
sondern  dasz  auch  der  .in  der  Ausübung  solcher  Verbreohen  und  ohne 
vorgängiges  Urteil  getödtete ,  wenn  seine  Schuld  erwiesen  ward ,  als 
rechtmäszig  getödtet  galt,  wovon  Plutarch  Publ.  12  die  näheren  Gründe 
beibringt.  An  der  lex  de  sacrosancta  potestate  der  Volkstribunen, 
welche  vorzugsweise  als  sacrata  gilt,  nahm  Becker  Ans  los  z ,  weil  sie 
bei  Festos  nicht  einmal  lex,  sondern  plebücüum  heiszt,  und  fand  es 
schwierig,  wie  sie  den  Charakter  einer  lex  sacrata  habe  erhalten  kön- 
nen. Der  Vf.  löst  diese  Bedenken  durch  die  Annahme,  es  sei  jener 
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Charakter  dem  Gesetz  erst  nach  der  Rückkehr  der  Plebs  durch  die 
Bestätigung  der  Patricier  und  unter  den  heiligen  Gebräuchen  der  Sanc- 
lion  erwachsen,  welche  Dionysios  IV  32  bei  dem  Icilischen  Gesetz 
namhaft  macht.  Dasz  die  neugewählten  Tribunen  unter  den  Schatz, 
des  Pont.  max.  gestellt  worden,  sei  nicht  gerade  unwahrscheinlich, 
sehr  unsicher  aber  Beckers  Annahme ,  dasz  vor  der  lex  Publilia  alle 
Tribunen  in  Calatcomitien  der  Centurien  gewählt  worden.  Darin  aber 
stimmen  alle  Quelleu  überein,  dasz  die  lex  sacrata  vom  mons  sacer, 
um  die  Tribunen  sacrosanet  zu  machen,  vom  Volk  beschworen  wurde, 
nur  scheine  Dionysios  ein  anders  formuliertes  Gesetz  als  Festus  vor 
Augen  zu  haben.  Denn  aus  der  Definition  des  Pestus  S.  318 *  gehe 
hervor,  dasz  das  Volk  gelobt,  den  Verletzer  der  Tribunen  und  dadurch 
sacer  gewordenen  selbst  mit  dem  Tode  zu  strafen,  eine  Bestätigung 
dafür,  dasz  der  sacer  nicht  vom  Magistrat  auf  Befehl  des  Volks  hin- 
gerichtet wurde,  obwol  jeder  Privatmann  dazu  befugt  war.  Dasz  nur 
die  Plebs  sich  eidlich  verpflichtet  habe,  gehe  hervor  aus  Liv.  HI  55, 
welcher  nur  das  ins  iurandum  plebis  als  Grund  der  sacrosaneteh  Poles- 
tät  nennt.  Dionysios  dagegen  folge  einer  milderen  Formel,  wonach  nicht 
die  Todesstrafe  des  Uebertreters  vorgesehen  war,  sondern  ein  jeder 
für  sich  und  seine  Nachkommen  unter  Anwünschnng  alles  Bösen  das 
Gesetz  heilig  zu  halten  sich  verpflichte.  Dasz  der  Pont.  max.  selbst 
im  Namen  des  Volks  den  Eid  geleistet,  sei  von  Becker  nicht  erwiesen, 
sondern  er  habe  wahrscheinlich,  wie  sonst  bei  Gelübden  und  Conse- 
crationen,  nur  die  Formel  vorgesprochen.  Die  lex  leitia  gegen  die 
Interpellation  entbehrt  zwar  der  Consecrationsformel  bei  Dionysios, 
aber  Cicero  p.  Sestio  §  79  scheint  sie  unter  den  sacratae  zu  nennen. 
Während  einerseits  die  Tribunen  diese  Gesetze,  zu  denen  im  Laufe 
der  Zeit  noch  andere  zur  näheren  Bestimmung  und  Befestigung  der 
sacrosaneta  potestas  hinzukamen,  auch  als  Schutzmittet  ihrer  Willkür 
und  Anmaszung  verwandten,  ermaszigten  sie  anderseits  zuweilen  ihre 
Macht,  indem  sie  nicht  das  Leben,  sondern  nur  das  Vermögen  des 
Schuldigen  consecrierten,  was  zuletzt  die  gewöhnlichste  Form  der 
Strafe  für  die  Verletzung  ihrer  Potestät  ward.  Nach  den  Wirren  der 
Decemviralherschaft  wurden  die  leges  sacratae  durch  die  lex  Valeria 
H  oratio,  wiederhergestellt,  welche  ausser  den  Volkstribuneti  auch  die 
Aedilen  und  die  iudices  decemeiri  für  sacrosanet  erklärte.  Der  Vf. 
handelt  dabei  (S.  155)  von  der  subtilen  Distinction  der  Rechtsgelehr- 
ten, wonach  in  üebereinstimmung  mit  Festus  S.  318 b  sacrosanetum 
ist,  was  nicht  blosz  die  /.  sacr.  festgesetzt,  sondern  wenn  dies  durch 
den  Eid  des  Volkes,  den  Verlelzer  mit  dem  Tode  zu  strafen,  bekräftigt 
worden.  Der  Unterschied  zwischen  beiden  Fällen  besteht  also  darin, 
dasz  wer  durch  Verletzung  einer  lex  sacrata  sacer  wird,  ungestraft 
getödlet  werden  kann ,  wer  sich  gegen  die  sacrosaneta  potestas  ver- 
gangen, getödtet  werden  musz.  Die  Aedilen  und  decenwiri  stlitibus 
iudicandis  waren  nach  der  l.Hor.  nicht  sacrosanet,  da  ihre  Verletzung 
nicht  nothwendig  Todesstrafe  nach  sich  zog;  dasz  die  Aedilen,  wenige 
Tage  nach  den  ersten  Tribunen  gewählt  und  vermöge  ihres  Amtes  dem 
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Tribunal  nahestehend,  anfangs  der  Folgen  jenes  Schwures  theilhaft 
waren,  ist  begreiflich;  später  als  das  Ansehn  der  leges  sacralae  ge- 
sunken war,  hatten  die  höheren  Magistrate  das  Recht  sie  greifen  und 
abführen  zu  lassen;  zu  Catos  Zeit  scheint  ihre  sacrosancte  Potestät 
bereits  controvers  gewesen  zu  sein.  Zwei  leges  sacratae  führt  Cicero 
in  seiner  Mustergesetzgebung  an:  die  eine  gegen  pritilegia,  die  an- 
dere über  die  Ceuturiatcomiticn  als  einzig  zulässiges  Gericht  über  das 
Leben  des  Bürgers,  deren  Sanction,  obwol  sie  nicht  hinzugefügt  ist, 
sich  aus  der  Hede  p.  Sestio  §  65  und  de  domo  sua  §  43  ergibt.  Jenes 
haben  wol  nicht  erst  die  Decemvirn  gegeben,  sondern  Cicero  scheint 
P.  Valerius  für  den  Urheber  zu  halten,  dessen  Provocalionsgesetz  mit 
dem  über  die  Centuriatcomitien  grosze  Aehulichkeit  hat.  Viel  milder 
lautete  das  Provocationsgesetz  des  M.  Valerius  vom  J.  454  d.  St.,  in- 
dem  es  die  Uebertretung  nur  mit  improbe  factum  bezeichnet.  Die 
Strafe  scheint  absichtlich  unbestimmt  gelassen  zu  sein  (Niebuhr),  weil 
die  alte  Sitte  der  capitis  consecratio  abgekommeu  war,  und  noch  spä- 
ter zeigt  sich  eine  völlige  Umkehr  darin,  dasz  jenes  Schulzmittel  der 
Freiheit  und  des  republicanischen  Gleichgewichts  den  Unterdrückern 
der  Freiheit  als  Beute  zufiel:  denn  Caesar  und  Octavian  wurden  zum 
Lohn  für  ihre  Siege  über  die  Republik  mit  dem  Recht  der  Tribunen 
beschenkt,  und  der  letztere  nahm  im  J.  731  die  tribunicische  Potestät 
selbst  an.  —  Hierauf  wendet  sich  der  Vf.  (S.  158)  zur  Betrachtung 
der  Gebräuche  der  Consecralion  und  ihrer  cigenthümlichen  Folgen. 
Erstlich  sei  es  ein  Irthum  zu  glauben  dasz  alle  Gesetze,  deren  Ueber- 
tretung Todesstrafe  zur  Folge  hatte,  wenigstens  in  der  ältesten  Zeit 
mit  dieser  Sanction  versehen  waren,  so  dasz,  wen  das  Volk  verurteilt 
hatte,  wenn  er  zu  erreichen  war,  diese  Strafe  erlitt,  wenn  er  sich  ihr 
entzog,  wie  ein  flüchtiges  Opferthier  von  jedem  ungestraft  habe  ge- 
tödtet  werden  können:  denn  das  in  jenen  rohen  Zeiten  häufigste  Ver- 
brechen, der  Todschlag,  sei  nicht  so  bestraft  worden,  sondern  der 
wissentliche  Mörder  galt  als  parricida,  und  ebenso  ist  Ciceros  Vor- 
schrift, dasz  wer  sich  an  heiligem  Gut  vergreift  parricida  sei,  jenen 
Zeiten  ganz  angemessen.  Sodann  sei  die  von  Santo  angedeutete  An- 
sicht (deutlich  ausgesprochen  von  Rubino  S.  412  ff.),  dasz  die  vom 
Volk  verurteilten  iu  alter  Zeit  den  Göttern  wie  Opfer  von  den  Magis- 
traten dargebracht  worden,  zwar  richtig,  aber  nicht  zulässig  dasz 
sie  auch  söcn  waren:  denn  dieser  Name  passe  nur  auf  solche,  welche 
der  verletzten,Gottheit  zur  vollen  Befugnis  über  Leben  und  Tod  über- 
geben Vörden.  Die  coucrelen  Fälle  dieser  Art  sind  jetzt  nur  noch 
spärlich  nachzuweisen,  so  dasz  sich  nicht  mehr  als  ein  allgemeines 
Bild  des  ganzen  Instituts  entwerfen  lasse.  Zuerst  steht  fest,  worin 
man  die  wesentliche  Bedeutung  und  Wirkung  der  leges  sacr.  zu  er- 
blicken pflegt,  dasz  der  Uebertreter  von  jedem  ungestraft  gelödtet 
werden  durfte,  und  darüber  weichen  auch  die  sprachlichen  Ausdrücke 
wenig  ab;  es  fragt  sich  aber  ob  der  Verbrecher  dieser  Art  schon  ver- 
möge der  Sanction  sacer  wurde,  oder  ob  zuvor  vom  Volke  verurteilt 
seinmuste,  wer  von  aller  menschlichen  und  göttlichen  Gemeinschaft 
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ausgeschlossen  und  alles  Schutzes  and  Rechtes  ledig  sein  sollte.  Da 
es  für  die  republicauischen  Zeiten  feststeht,  dasz  der  Verletzer  der 
leget  sacr.  ohne  Rechtsverfahren  getödtet  werden  konnte,  so  scheint 
dasselbe  auch  von  den  Gesetzen  der  Königszeit,  denen  jene  nachge- 
bildet waren,  zn  gelten.  Dennoch  gibt  es  Belege  dafür,  dasz  der  Be- 
schuldigte damals  meist  vor  Gericht  gestanden,  da  jene  Fälle,  auf  die 
sich  die  gesetzlichen  Bestimmungen  des  Romulus,  Numa  und  Servius 
Tullins  beziehen,  eine  Untersuchung  von  Sachverständigen  möglich, 
ja  nothwendig  erscheinen  lassen,  wie  zum  Theil  auch  bei  der  Mitthei- 
lung dieser  Gesetze  bezeugt  ist.  Diese  Zeugnisse  aber  widerlegen 
Jherings  Annahme,  der  sacer  sei  ohne  Anklage  und  Verurteilung  dem 
zufälligen  Tode  Überlassen  worden,  und  der  Ausdruck  des  Festus 
sacrum  esse  quem  populus  iudicaverit  ob  maleßcium  beziehe  sich  auf 
die  allgemeine  Entrüstung  des  Volks,  welches  dem  schuldigen  Haupt 
den  Untergang  drohte.  Der  Vf.  zweifelt  aber  auch  nicht,  dasz  die 
Verletzer  der  für  das  öffentliche  Wohl  bestehenden  leges  sacrataey 
wenn  sie  consecriert  werden  sollten,  zuvor  beim  Volke  darauf  belangt 
sein  musten.  Wobei  es  allerdings  auffallend  ist,  dasz  trotz  aller  Er- 
bitterung in  den  politischen  Wirren  kein  Beispiel  von  einer  consecratio 
capitis  oder  auch  nur  einer  darauf  bezüglichen  Rogation  an  das  Volk 
vorliegt:  denn  die  einzige  des  Februarius  bei  Malalas  S.  186  sei  wegen 
der  Geringfügigkeit  des  Zeugen  unbrauchbar.  Da  nun  die  iudicia 
publica  keine  Fälle  von  Consecration  darbieten,  diejenigen  aber  deren 
Leben  dem  Jupiter,  deren  Vermögen  der  Ceres  nach  den  /.  sacr,  ver- 
fallen war,  der  perduellio  beschuldigt  wurden,  so  hat  man  gemeint, 
es  haben  die  Perduellionssachen  mit  der  Strafe  der  Consecration  im 
engsten  Znsammenhang  gestanden.  Aber  die  dafür  beigebrachten  Bei- 
spiele des  Sp.  Cassius,  Appius  Claudius,  Caeso  Quinctius  beweisen 
nur,  dasz  die  Verletzer  der  zum  Schutze  der  Freiheit  und  der  Tribu- 
nen bestehenden  leges  sacr.  von  den  Magistraten  statt  der  feierlichen 
Consecration  mit  einer  profaneren  aber  um  so  sichereren  Anklage 
und  Strafe  verfolgt  wurden.  So  klagten  die  Tribunen  den  Coriolanus 
zwar  auf  Grund  der  /.  sacr.  an,  als  habe  er  sich  der  Herschaft  be- 
mächtigen wollen,  beantragten  aber  nicht  die  in  jenem  Gesetz  ver- 
hängte Todesstrafe,  sondern  ewige  Verbannung.  Jedoch  was  bei  ein- 
zelnen Uebermächtigen  unterlassen  wurde,  weil  man  die  Unwirksam- 
keit einer  den  einzelnen  anvertrauten  Bestrafung  voraussah,  unterblieb 
deshalb  nicht  immer.  Für  das  nicht  seltene  Vorkommen  der  cap.  con- 
secratio scheint  die  von  den  Tribunen  oft  verhängte  consecratio  bono- 
rum zu  sprechen.  Denn  da  die  eine  und  andere  auf  Grund  der  /.  sacr. 
geschehen  muste,  so  ist  es  nioht  wahrscheinlich  dasz  die  Tribunen, 
wenn  es  ohne  Gefahr  möglich  war,  sich  mit  der  milderen  Strafe  be- 
gnügten. Am  meisten  Beweiskraft  hat  in  dieser  Frage  das  alte  plebi- 
scitum  SUianum  de  ponderibus  et  mensuris  (Festus  S.  246  ),  woraus 
nicht  nur  die  Sacertat  als  Strafe  gewisser  Vergehen  sich  ergibt,  son- 
dern auch  auf  die  Art  der  Anklage  und  Gerichtshegung  sich  schlieszen 
laszt:  denn  hier  wird  dem  Magistrat  die  Auferlegung  einer  Multa  oder 
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die  Consecration  freigestellt.   Dem  Magistrat  ist  hier  wie  sonst  in 
iudiciis  publicis  die  erste  Sentenz  zugestanden,  während  das  endliche 
Urteil  nach  eingelegter  Provocation  dem  Volke  vorbehalten  bleibt. 
Die  consecratio  capitis  findet  in  feierlicher  Form  statt,  indem  der 
Pont.  max.  dieselbe  vollzieht  capite  eelato,  contione  advocata,  foculo 
posito.   Aber  aoeh  bei  der  consecratio  bonorum  muste  der  Pont.  max. 
den  Tribunen  die  Formel  vorsprechen:  denn  die  Unterlassung  dieses 
Brauchs  machte  sie  unwirksam,  und  darum  konnte  die  Anwesenheit  des 
Pont,  max.,  falls  er  sich  weigerte,  vom  Tribun  erzwungen  werden.  — 
Schlieszlich  (S.  165)  erö/tert  der  Vf.  die  Frage,  ob  die,  welche  auf 
Befehl  des  Volks  vom  Pont.  max.  consecrierl  waren,  auch  auf  Be- 
fehl des  Volks  von  den  Magistraten  hingerichtet,  oder  den  Göttern, 
denen  sie  geweiht  waren,  zur  Bestrafung  mit  dem  Leben  überlassen 
wurden.  Der  sicher  stehende  Satz,  dasz  jeder  todesschuldige  Verbre- 
cher auch  ohne  Consecration  den  Göttern  wie  ein  Opferthier  verfallen 
sei,  läszt  sich  nicht  dahin  umkehren,  dasz  die  Todesstrafe  der  feier- 
lich den  Göttern  coosecrierten  von  Staatswegen  und  durch  die  Obrig- 
keit habe  vollzogen  werden  müssen,  was  mit  geringen  Modificationen 
die  Ansicht  von  Niebuhr,  Abegg,  Rein,  Rubino,  Köstlin  und  Platner 
war,  welche  alle  darin  zusammentreffen,  dasz  es  ungenügend  erscheine, 
den  Göttern  die  Bestrafung  des  sacer  zu  überlasten:  denn  was  sei  aus 
dem  Gesetz  und  der  Consecration  geworden,  wenn  sich  keine  Hand 
fand,  die  dem  Schuldigen  das  verfallene  Leben  nahm?  Es  habe  also 
eines  sichereren  Vehikels  der  Rache  bedurft,  der  Anklage  und  Hin- 
richtung. Der  Vf.  (S.  166)  aber  findet  hierin  mit  Recht  nur  eine  mo- 
derne Reflexion.  Das  Alterlhum  glaubte  wirklich  dasz  die  strafende 
Hand  der  Gottheit  den  Verbrecher  noch  im  Leben  erreichen  werde, 
nnd  überliesz  ihr  den  rechten  Weg  und  Augenblick  dafür  zu  finden. 
Demgemäsz  habe  es  unter  der  Masse  gesetzlicher  Bestimmungen  eine 
besonders  heilige  Auslese  gegeben,  deren  Verletzung  nicht  die  Todes- 
strafe in  Form  eines  Opfers  an  die  Götter  nach  sich  zog,  sondern  den 
Frevler  von  der  bürgerlichen  Gesellschaft  ausschlosz  und  einem  elen- 
den Zustande  preisgab,  bis  Zufall  oder  Gewalt  ihn  endigte:  denn  das 
sagen  deutlich  Festus  Worte  negue  fas  est  cum  immolari,  welche  der 
Vf.  (S.  168)  gegen  die  von  Göttling,  Jhering  und  Danz  beliebte  Aen- 
derung  immolare  gut  in  Schutz  nimmt.  Auch  hier  war  Rubino  S.  476 
Anna,  mit  dem  richtigen  vorangegangen.   Dasz  die  Griechen  diese  den 
Magistraten  entzogene  und  den  Privaten  überlassene  Bestrafung  als 
einen  Opferdienst  ansehen  und  bezeichnen  (Dion.  tag  &vfia,  Plut.  Rom. 
#w<röai),  ist  nicht  entscheidend:  denn  Trebatius  fand  es  für  nöthig 
auseinanderzusetzen,  warum  es  recht  und  billig  sei  den  sacer  zu  tödten 
(Macrobius  III  7,  5),  nemlich  damit  seine  den  Göttern  geweihte  Seele 
vom  Körper  geschieden  zu  diesen  gelange.   Die  Hauptsache  bei  der 
Consecration  bleibt  aber  immer ,  dasz  der  Schuldige  von  dem  Zorn 
der  Götter  sofort  oder  irgend  einmal  erreicht  werde,  was  durch  die 
vom  Volk  vollzogene  Hinrichtung  geradezu  aufgehoben  wird.  Dazu 
kommt  dasz  nur  anter  dieser  Auffassung  die  Bedeutung  des  Schwurs 
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erhellt ,  mit  welchem  das  Volk  die  sacrosaneta  poteslas  und  die  leget 
la Cratae  festigte.  Da  nemlich  die  Sacertät  des  Verletzers  der  Tribu- 
nen in  Betracht  der  Grösse  des  Verbrechens  zu  gering  schien,  so 
verpflichtete  sich  ein  jeder  zur  schleunigsten  Tödtung  desselben.  So 
wurde  das,  was  nach  dem  Gesetz  für  jeden  zu  thun  Recht  war,  durch 
den  Eid  zu  einem  Unrecht  und  Frevel,  wenn  es  nicht  geschah,  und 
darauf  geht  die  Definition  des  sacrosanetum,  wonach  eine  lex  sacrala, 
wenn  zu  ihr  nicht  noch  der  Schwur  hinzukam ,  nicht  sacrosanet  war, 
indem  ihrer  Verletzung  alsdann  nicht  unmittelbar  die  Todesstrafe 
folgte.  Das  Volk  aber  verpflichtete  durch  «len  Eid  sich  und  seine 
Nachkommen  zur  Rache,  so  dasz  die  Strafe  des  Verletzers  nicht  mehr 
vom  Zufall  abhieng,  sondern  von  der  Gewissenhaftigkeit  und  Ent- 
rostung der  Bürger,  die  hierin  das  wirksamste  Schutzmittel  für  die 
unbefestigte  Freiheit  der  jungen  Republik  erblickten.  Jenen  Zeiten 
erschien  die  Consecration  als  die  schwerste  Strafe,  schwerer  als  der 
augenblickliche  Tod,  und  nicht  blosz  in  Rom,  sondern  auch  bei  andern 
italischen  Stämmen  findet  sich  diese  Strafe  in  bedrängten  Zuständen 
auf  die  Versäumnis  des  Kriegsdienstes  gesetzt.  Zuletzt  misbilligt  der 
Vf.  Prellers  Ansicht  röm.  Myth.  S.  237  (und  Ber.  der  sfichs.  Ges.  d.W. 
1855  S.  207),  es  hätten  die  homines  sacri  bisweilen  expiiert  und  durch 
eine  animalis  Äos/ia»reslituiert  werden  können:  denn  humanum 
sacrißeium  mortui  causa  (Paulus  S.  103)  könne  nicht  auf  einen  sacer 
gehen ,  der  schwerlich  selbst  von  einem  Paulus  einfach  mortuus  habe 
genannt  werden  können  (Preller  scheint  mortuus  =  politisch  todt  zn 
fassen),  sondern  jene  Worte  beziehen  sich  auf  die  praecidanea  porca 
des  everriator,  die  nicht  blosz  für  den  Verstorbeneu,  sondern  auch  für 
den  Erben  selbst,  der  nicht  alle  iusta  erfällt,  worauf  ein  Gesetz  des 
Numa  Todesstrafe  gesetzt  hatte,  dargebracht  wurde. —  Wir  haben 
den  Inhalt  dieses  Gapitels  ausführlicher  und  möglichst  im  Zusammen- 
hange darlegen  zu  dürfen  geglaubt,  einmal  weil  uns  dasselbe  als  das 
bedeutendste  der  ganzen  Schrift  erschienen  ist  und  zu  wenigen  Ein- 
wendungen Anlasz  gibt,  dann  aber  auch  weil  der  Vf.  überall  an  die 
Resultate  seiner  Vorgänger,  widerlegend  und  bestätigend,  beschrän- 
kend und  erweiternd  so  genau  sich  anzuschlieszen  pflegt,  dasz  eine 
Beschränkung  auf  das  ihm  eigene  und  neue  uns  nach  keiner  Seite  hin 
billig  und  zweckmäszig  schien. 

In  dem  fünften  und  letzten  Capitel  de  sacris  privalis  (S.  171-193) 
legt  der  Vf.  die  Eintheilung  des  Festus  zu  Grunde:  quae  pro  singulis 
hominibus ,  familiis,  gentibus  fiunt;  denn  die  zuletzt  genannten  Sacra 
gentium  sind  nicht  mitSavigny  den  publica  pro  sacellis  gleichzusetzen, 
sondern  hier  unverdächtig,  wie  Mommsen  aus  Livius  V  52  gezeigt  hat, 
wozu  der  Vf.  noch  Dionysios  II  21  fügen  möchte.  Die  sacra  des  ein- 
zelnen finden  an  den  aus  dem  alltäglichen  Lauf  des  Lebens  hervortre- 
tenden Tagen  statt,  deren  Festus  beispielsweise  drei  nennt,  velut  dies 
natales,  operationes,  denecales.  Die  Götter  des  Geburtstages  sind  für 
die  Männer  der  Genius,  für  die  Frauen  Juno.  Operari  wird  von  den 
Opfern  und  Caerimonien  gesagt,  mit  denen  bei  freudigem  oder  ernstem 
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Anlas*,  oft  in  Verbindung  mit  einem  Mahle,  den  Göttern  gedankt  oder 
ihre  Huld  gewonnen  werden  soll.  Zu  den  freudigen  Anlässen  gehört 
die  Erfüllung  eines  Gelübdes,  die  Geburl  eines  Kindes,  wo  die  mäch- 
tigen Geister  Pilumnus  und  Picumnus  durch  ein  le  et  ister  nium  zu  ge- 
winnen waren.  Dasz  der  Vf.  zu  der  anderen  ernsten  Art  die  sacra 
populär ia  rechnet,  quae  omnes  cices  faciunt,  nec  certis  familiis  at- 
tributa  sunt:  Fornacalia ,  Pariita  .  Laralia ,  porca  praecidanea,  wel- 
che vielmehr  ein  Mittelglied  zwischen  den  publica  und  prirata  bilden 
(Mommsen  Z.  f.  d.  AW.  1845  S.  138)  und,  wie  schon  ihr  Name  zeigt, 
vielmehr  die  Gesarotheil  des  Volks  als  die  einzelnen  Individuen  be- 
treffen, scheint  uns  nicht  wol  gelhan.  Richtiger  fügt  derselbe  die 
ämbarvalia  hinzu,  weil  hier  der  pater  familias  oder  der  einzelne 
Eigentümer  des  fundus  eintritt.  Noch  andere  Gelegenheiten  nennt 
Macrobius  l  16,  8.  Unter  allen  Göttern  aber  wird  dieser  individuelle 
Cult  am  meislen  zutheil  den  Penaten  und  Laren,  zu  denen  sich  der 
fromme  Sinn  ohne  Aufwand  in  jedem  Moment  des  hauslichen  Lebens 
wandte.  Dieser  häusliche  Gottesdienst  überdauerte  unbemerkt  den 
öffentlichen,  bis  auch  diesen  letzten  Rest  des  Heidenthums  Theodosius 
durch  ein  Decret  vom  J.  392  aufhob.  —  Verschieden  von  diesen  sacra, 
welche  entweder  bei  besonderem  Anlasz  oder  hergebrachter  Weise 
häufig  von  dem  pater  fam.  oder  der  matcr  fam.  im  Namen  ihrer  An- 
gehörigen vollzogen  wurden,  ist  eine  andere  (  lasse,  zu  deren  jährlich 
wiederkehrender  Feier  an  bestimmtem  Tage  und  Orte  sich  mehrere 
Familienväter  von  religiöser  Hingebung  an  eine  Gottheit  erfüllt  ver- 
einigt und  durch  ein  eidliches  Gelübde  bei  den  Pontifices  sich  und  ihre 
Nachkommen  verpflichtet  hatten,  wie  am  besten  Festus  S.  320*  bezeugt. 
Eine  Verabsäumung  dieser  Pflichten  zog  in  alter  Zeit  gewis  Todesstrafe 
nach  sieb,  später  lebenslängliche  Infamie;  ihrer  Erfüllung  stand  sogar 
das  staatliche  Interesse  nach,  denn  der  Soldat  durfte  sein  Ausbleiben 
beim  Heere  mit  einem  sacrum  annitersarium  entschuldigen.  Die 
grosze  Verbreitung  dieses  religiösen  Instituts  bezeugt  das  Sprichwort 
sine  sacris  hereditas  für  etwas  auszerordentlich  seltenes,  und  ebenda- 
für spriejit  was  Cincius  zur  Erklärung  der  novensiles  (a  noritale)  bei- 
bringt, die  Sitte  der  Römer  den  Cult  der  Götter  aus  eroberten  Städten 
unter  die  Familien  zu  vertheilen.  Dasz  aber  die  Familienväter  nicht 
nur  sich  sondern  auch  ihren  Nachkommen  solche  Verpflichtungen  auf- 
erlegten, war  von  jeher  unbestrittenes  Recht,  wie  Cicero  de  leg.  II  47 
ausspricht,  woher  Savigny  mit  Unrecht  das  damalige  Vorhandensein 
von  sacra  familiarum  in  Abrede  stellt.  —  Die  dritte  Classe  der  Pri- 
vatsacra  sind  die  pro  genlibus,  deren  Verständnis  schon  dadurch  er- 
schwert ist,  dasz  selbst  genaue  Schriftsteller  zwischen  gentes  und  fa** 
miliae  keinen  Unterschied  machen.  Auch  war  im  Laufe  der  Zeit  durch 
das  Aussterben  der  gentes  die  sacrale  Gemeinschaft  der  ihnen  ange- 
hörigen  Familien  so  gelockert  worden,  dasz  das  genlilicische  Priester- 
thum auf  wenige  Familien,  und  vorzugsweise  patricische  meint  der 
Vf.,  sich  beschränkte.  Einen  ausreichenden  Beleg  dafür  gibt  die  Cice- 
xoniache  Topik,  wo  in  der  Definition  der  Gentilen  das  Merkmal  der 
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sacralen  Gemeinschaft  ungenannt  bleibt,  und  Cioero  beruft  sich  dabei 
auf  den  rechtskundigen  Pontifex  maximus  P.Scaevola.  Bei  der  groszen 
Aehnlichkeit  der  sacra  familiarum  und  gentilicia  hinsichtlich  der  Re- 
ligionsbegriffe,  Gebrauche  und  Theilnehmer  dürfe  man  sich  aber  mit 
Savigny  nicht  beruhigeu:  denn  es  lasse  sich  zeigen,  dasz  die  Kenner 
des  pontiflcischen  Rechts  beide  Arten  nach  Begriff  und  Recht  einander 
entgegenstellten.  Wer  nemlich  für  das  Zustandekommen  des  Opfers 
nicht  nur  einen  iuszeren  Apparat  als  nolhwendig  anerkennt,  sondern 
auch  das  Wolgefallen  der  Götter  an  diesem  voraussetzt,  kann  dafür 
nur  zwei  Grüude  haben:  entweder  es  kommt  darauf  an,  wer  die  sind 
die  das  Opfer  besorgen ,  oder  die  Götter  sind  durch  das  Opfer  an  sieb, 
sobald  es  auf  die  rechte  Weise  geschieht,  befriedigt.  Darauf  begrün- 
deten die  Pontiflces  den  Unterschied  von  Opfern ,  die  einer  gens  eigen 
sind  und  von  ihr  unzertrennlich,  und  von  anderen,  welche  dergestalt 
an  dem  Vermögen  ihres  ersten  Stifters  haften,  dasz  wer  dieses  erhilt, 
sie  mit  übernimmt.  Die  Gentilsacra  haften  an  den  Personen,  welche 
die  gens  ausmachen,  sie  können  daher  von  keinem  andern  besorgt 
werden,  können  nicht  von  der  gens  getrennt  werden,  sondern  nur  mit 
ihr  untergeben.  Daher  Ciceros  Unwille  gegen  Clodius ,  der  sich  von 
Fontejus  hatte  adoptieren  lassen,  und  statt  den  sacra  der  väterlichen 
gens  durch  alienatio  zu  entsagen,  diese  in  die  neue  gens  hinübernahm, 
was  der  Redner  eine  perturbatio  sacrorum  und  conlaminatio  gentium 
schilt  (nach  dem  Vf.  technische  Ausdrücke  des  pont.  Rechts).  Wäh- 
rend also  die  Sacra  der  gens  verblieben,  gieng  bei  der  rechtmäszigen 
Arrogation ,  welche  ein  Decret  der  Pontiflces  gebilligt  hatte,  das  Ver- 
mögen des  Arrogierten  so  wie  dessen  Person  in  die  poteslas  des  Arro- 
gierenden  über.  Es  gab  also  nur  6in  Mittel  die  Genlilsacra  zu  erhalten, 
die  Erhaltung  der  gentes  selbst,  und  diese  war  ermöglicht  durch  die 
Adoption,  indem  auf  den  alternden  Stamm  ein  neues  Reis  gepfropft 
ward.  Aber  auch  dieses  Mittel  erwies  sich  als  unzureichend:  denn  die 
Bürgerkriege  rafften  unverhältnismäszig  viele  hinweg,  so  dasz  Diony- 
sios  nur  noch  fünfzig  alte  gentes  vorfand,  und  während  in  diesem  balle 
wenigstens  auf  natürliche  Weise  die  sacra  mit  ihren  Trägern  "ausstar- 
ben, entzog  bei  dem  Verfall  der  Religiosität  Habsucht  und  Frechheit 
den  alten  Gülten  ihre  Stätten,  wieCic.de  har.  resp.§32  von  den  sacella 
der  gens  Attilia  klagt.  —  Ein  besseres  Los  hatten  die  mit  dem  Ver- 
mögen verknüpften  sacra  der  Familien,  da  nach  pontifteischem  Rechte 
den  Besitzern  und  Erben  des  Vermögens  auch  ein  Theil  der  Familien- 
sacra  zufiel.  Es  musz  aber,  da  diese  sacra  voraussichtlich  nicht  im- 
mer der  Familie  verbleiben  konnten ,  die  Abalienation  derselben  ein» 
^nal  von  den  Pontiflces  gestattet  worden  sein.  Der  Vf.  hält  für  den 
Urheber  dieser  Aenderung  keinen  andern  als  Ti.  Coruncanius,  den 
ersten  Pont.  max.  aus  der  Plebs,  da  die  Familiensacra  meist  Plebejern 
angehören,  und  so  erhalte  auch  die  Fabel  von  dem  Untergang  der 
Politier  ihren  Sinn,  welchen  die  Götter  wegen  der  Abtrennung  der 
sacra  von  der  gens  verhängt  haben  sollten.  Dazu  komme  die  Rechts- 
verschiedenheit, welche  für  die  aas  den  Nachbars  la  mmen  reeipierten 
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Elemente  des  Staats  hinsichtlich  der  von  ihnen  mitgebrachten  sacra 
bestand,  auf  welche  der  Vf.  die  Catonisohe  Notiz  siquis  mortuus  est 
Arpinatis,  eius  heredem  (sc.  exterutn)  non  secuntur  verallgemeinernd 
ausdehnt.  Der  Vf.  widerlegt  dann  die  Ansicht  von  Leist,  dasi  da  eine 
Abalienation  der  Familiensacra  unwahrscheinlich  sei,  nur  die  sacra 
pro  singulis  hominibus  perpetuell  sich  bitten  fortpflanzen  können,  die 
jährlichen  Grabopfer.  Denn  einmal  beziehe  sich  der  Satz  der  Pon- 
tiftees  von  der  Perpeluilfit  der  sacra  deutlich  auf  die  der  Familien, 
sodann  bitten  nur  die  erblichen  Gröber  von  der  Familie  losgetrennt 
werden  können,  weil  dem  Gesetz,  dasz  alle  Erben  das  Recht  haben 
sowol  in  erblichen  als  in  Familiengräbern  zu  bestatten,  unmöglich  der 
Sinn  beiwohne,  dasz  auch  die  Familiengröber  an  den  heres  exter  über- 
gehen. —  In  Folge  des  Grundsatzes,  dasz  die  sacra  an  dem  Vermögen 
htengen,  haben  die  Pontiflces  die  Rechte  und  Pflichten  aller  derer, 
welche  einen  Anlheil  des  Vermögens  empfiengen,  bestimmt  in  einer 
alteren  einfachen  Formel,  die  der  Vf.  wiederum  dem  Ti.  Coruncanius 
zuschreibt,  und  einer  späteren  entwickelteren,  als  deren  Urheber 
Cicero  den  Scaevola  nennt.  Jene  ist  vor  der  lex  Voconia  und  Furia 
(571  d.  St.)  verfaszt,  wie  aus  der  Grösze  der  vererblichen  Summe  er- 
hellt (Cic.  de  leg.  II  49).  Der  Erbe  Qbernahm  danach  bis  auf  Corun- 
canius die  sacra  (hereditate) ,  aber  auch  der  welcher  den  gröszeren 
Theil  des  Vermögens  empfieng  (si  maiorem  pariem  pecuniae  capiat) 
d.  h.  sowol  der  durch  usus  an  die  Stelle  des  Erben  trat  als  auch  der 
nach  praetorischem  Recht  bonorum  possessor  wurde,  wie  sich  aus  der 
Formel  des  Scaevola  ergibt.  Sowol  bei  der  lncrativen  Usucapion  als 
bei  der  praetorischen  Vooation  unde  cognati,  oder  w  enn  die  Erbschaft 
den  in  der  Adoptivfamilie  befindlichen  Frauen  und  Kindern  zufiel,  gien- 
gen  die  sacra  unter,  da  keines  von  diesen  nach  strictem  Civil  recht  in 
die  Güter  des  intestatus  eintrat.  Der  Unbilligkeit  dasz  der  neben  zahl- 
reichen Legaten  nur  gering  bedachte  Erbe  auch  noch  die  sacra  mit- 
empfieng,  welche  vielmehr  dem  gebührten,  der  das  gröste  Legal  em- 
pfangen (st  maior  pars  pecuniae  legata  esl),  halfen  die  lex  Furia  und 
Voconia  ab:  denn  diese  bestimmten  erstens,  dasz  keine  Frau  von  einem 
in  der  ersten  Classe  censierlen  zum  Erben  eingesetzt  werden  sollte, 
und  zweitens  dasz  dem  Erben  nicht  weniger  zufiel  als  durch  Legate 
ihm  entzogen  ward.  Damit  bei  gleicher  Theilnng  zwischen  Erben  und 
Legataren  kein  Zweifel  hinsichtlich  der  sacra  eintrete,  verpflichtete 
die  Formel  des  Scaevola  zur  Uebernahme  den,  welcher  ebensoviel 
erhielt  als  alle  Erben,  was  der  Vf.  S.  190  gegen  Savigny  und  Bachofen 
dabin  erklirt,  dasz  wenn  mehrere  Erben  mit  einem  Legatar  sich  zn 
theilen  hatten,  die  sacra  derjenige  unter  ihnen  übernahm,  auf  welchen 
am  meisten  fiel.  Dabei  scheine  Scaevola ,  obgleich  Cicero  von  Erben 
im  allgemeinen  spricht,  an  den  Erben  gedacht  zu  haben,  der  von  dem 
Testator  ohne  männliche  Nachkommen  durch  testamentarische  Adoption 
seines  Namens  und  seiner  Familie  theilhaft  geworden  war.  Allerdings 
gieng  dieser  Adoption  viel  ab  von  der  Wirkung  der  feierlichen;  aber 
der  Testator  erreichte,  was  vielen  trostreich  ist,  einen  Erben  seines 
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Namens  und  Gedächtnisses  bei  der  Nachwelt.  Dasz  Scaevola  die  Le- 
gatare befreite,  geschah  im  Dienste  der  Religion:  es  sollten  die  sacra 
ihrer  Erhaltung  wegen  nicht  wie  eine  kaufmännische  Waare  herumge- 
tragen und  veräuszerlicht  werden,  sondern  um  ihren  heiligen  Charak- 
ter zu  bewahren  im  Schosse  derselben  Familie  verbleiben.  Zu  die- 
sen drei  Fällen  der  nothwendigen  successio  in  sacra  fügte  Scaevola 
noch  zwei  andere,  welche  Coruncanius  entweder  verschmäht  oder  gar 
nicht  gekannt  hatte,  neinlich  viertens  unter  den  Creditoren  den  der 
am  meisten  empfangen,  wenn  kein  Erbe  oder  Legatar  vorbanden  war. 
Der  Schein  der  Unbilligkeit  verschwindet,  wenn  man  mit  Huschke  den 
Fall  bedenkt,  wo  die  Creditoren,  welche  das  Vermögen  unter  sich 
theilten,  mehr  erhielten  als  sie  selbst  einst  dargelieheu  hatten.  Nur 
anf  diese  Creditoren  also,  welche  bei  fehlenden  Erben  aus  der  Theilung 
des  Vermögens  Vorteil  zogen,  besiehe  sich  des  Scaevola  Bestimmung. 
Endlich  umgekehrt  sollte  der  welcher  dem  Verstorbenen  schuldete  und 
nicht  bexahlt  hatte  so  angesehen  werden,  als  ob  er  die  Scbuldgeerbl  hätte. 

Nach  dieser  Uebersicht  des  Inhalts,  in  welcher  wir  den  Vf.  zu- 
meist selbst  haben  sprechen  lassen,  bleibt  uns  nur  wenig  Raum  zu  eini- 
gen Bemerkungen,  mit  denen  wir  jene  nicht  unterbrechen  wollten.  Je 
sorgfältiger  der  Vf.  fremde  Ansichten  zu  prüfen  pflegt,  desto  auffallen- 
der ist  es  uns  gewesen,  dasz  er  dies  in  «inigen  wenn  auch  nebensäch- 
lichen Punkten  unterlassen  zu  haben  scheint.  Von  den  maenae,  welche 
dem  Vulcan  *pro  animis  humanis9  (Festus  S.  238 b  u.  piscatorii  ludi) 
geopfert  werden,  sagt  der  Vf.  S.  105:  'quarum  ipsum  nomen  ad  animas 
alludere  videbatur',  eine  Wortfassung  welche  beim  Leser  den  Glauben 
entstehen  lassen  könnte,  es  sei  dieser  Grund  für  die  Wahl  dieses  Opfers 
schon  im  Alterthum  ausgesprochen.  Aber  es  fehlt  dafür  an  einem  allen 
Zeugnis  ganzlich ,  uud  wir  haben  es  nur  mit  einer  neueren  Hypothese 
au  thun.  Der  Vf.  ist  hier  gläubig  wie  es  scheint  Preller  (röm.  Mylh. 
S.  484  A.  4)  gefolgt  (wie  neulich  auch  Stark  in  diesen  Jahrb.  1869 
S.  636),  dessen  Worte:  »der  oft  erwähnte  Fisch  (ro«ejw),  der  wegen 
seines  Namens  die  Seele,  anima,  vertritt'  mir  wenigstens  unverständ- 
lich sind.  Der  eigentliche  Vertreter  aber  dieser  Ansicht  ist  Schwenck, 
Myth.  d.  R.  S.  13:  'der  Fisch  welcher  die  Seele  vorstellen  sollte 
ward  Maena  genannt,  und  dieser  war  bei  den  Griechen  der  Uekate,  der 
Göttin  der  Seelen  in  der  Unterwelt  geweiht.  Die  Rumer  entlehnten 
den  Namen  aus  dem  Griechischen,  und  es  ist  nicht  unwahrscheinlich 
dasz  er  in  diesem  Sühngebrauche  hauptsächlich  darum  als  Stellvertreter 
der  Seele  gedeutet  ward,  weil  das  Wort  maena  eine  ziemlich  hervor- 
tretende Klnngühnlichkeit  mit  dem  Worte  mens  Seele  hat,  denn  solche 
Klangahnltchkeiteu  genügten  in  der  alten  Mythologie  nicht  selten  zu 
Deutungen.'  Also  erst  auf  einem  Umwege,  durch  ein  vermittelndes 
mens,  kommt  die  Sache  zu  Stande.  Sonderbar,  dasz  aber  weder  Fes- 
tus noch  Ovidius  Fast.  III  342  noch  Arnobius  V 1  noch  Plutarch  Numa  15  • 
sich  des  Wortes  mens  bedienen,  sondern  anima ,  animali,  iptyviotg 
vorziehen.  Die  ßampetta  'Exortjs  im  'AyooUog  des  Antiphanes  (Athen. 
VII  92  p.  313),  auf  welche  sich  Schwenck  beruft,  tama  <T  iatlv  'Em- 
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Ti/g  ßpufiorror,  a  iprfiiv  ovroc,  ftaivtdag  xal  rQiyXidag,  scheinen  ein 
ähnlicher  Scherz  zu  sein  wie  die  maenae  bei  0 vidi us',  und  ihre  Zusam- 
menstellung' mit  TQtyUöfg  zeigt,  dasz  nur  eine  'res  vilissima'  ang-e- 
deutet  werden  sollte  (Meineke  com.  Gr.  fr.  III  S.  36).  Etwas  anderes 
vermag  ich  auch  in  den  dem  Jnpiter  pro  animis  gebotenen  maenae 
nicht  zu  finden.  Es  brauchen  nicht  alle  Substitutionen  des  Numa  in 
jenem  Zwiegespräch  bildliche  Symbole  für  das  Menschenbaupt  (caepa, 
capilli)  und  die  Seele  zu  sein.  Dos  gemeinsame  aller  ist  die  Gering- 
fügigkeit. Anch  handelte  es  sich  vielleicht  bei  der  procura Uo  fulguris 
gar  nicht  um  den  ganzen  Fisch,  sondern  nur  um  seinen  Kopf,  wie  auch 
die  Zauberin  bei  Ov.  Fast.  II  576  obsutum  maenae  torret  in  igne 
Caput,  und  das  würde  noch  besser  in  den  Zusammenhang  und  Fort- 
schritt jener  Unterhaltung*  passen.  Gesetzt  endlich  auch  die  Allen 
hätten  nach  einer  etymologischen  Brücke  zwischen  anitna  und  maena 
gesucht  und  sie  mit  den  Neueren  in  myis  gefunden,  würden  sie  dieselbe 
nicht  sofort  wieder  verworfen  haben,  da  ihnen  gegenwärtiger  sein 
mäste  als  uns,  dasz  es  sich  bei  jener  Procuration  nicht  um  den  intel- 
ligenten Nenschengeist  (mens),  sondern  um  ein  physiologisches  Leben, 
eine  animalis  hostia  handelte?  —  Ein  paar  andere  zoologische  Incre- 
dibilia  stehen  S.  109.  Die  Bestimmung  des  Sacralrechts  bei  der  pro- 
bat*) des  Kalbes:  ut  articulum  suffraginis  contingat  cauda  wird  nicht 
aufgeklärt  durch  die  kurze  Mittheilung  des  Vf.:  «in  vitulis,  quibus 
solis  ex  omnibus  animalibus  cauda  crescit',  während  in  der  citierten 
Quelle,  Plinius  N.  H.  VIII  183  die  Logik  ganz  gesund  ist:  huic  ian- 
tum  animali  (tauro)  omnium  quibus  procerior  cauda  non  statim 
nato  consummatae  ut  ceteris  tnensurae.  crescit  uni  donec  ad  vestigia 
ima  perveniat.  Nun  begreift  sich  die  Forderuug  für  das  Kalb.  Auch 
das  unerhörte",  dasz  dem  Kalbe  (oder  Stiere)  allein  der  Schwanz 
wächst,  verschwindet  nun:  crescit  uni  (tauroS  donec  ad  vestigia  ima 
perveniat.  Das  singulare  ist  also  das  völlige  Auswachsen  des  Schweift 
bis  zu  den  Klauen,  nicht  das  Wachsen  überhaupt.  Ebenso  wenig  wer« 
den  die  Zoologen  beistimmen,  wenn  gleich  darauf  die  bidentes  ot>es 
mit  Verrins  als  ambidentes,  quae  superioribus  et  inferioribus  sunt 
dentibus  ausgegeben  werden.  Denn  die  Huminantes  und  namentlich 
die  Familie  der  Cavicornia,  zu  der  ovis  und  bos  gehören,  haben  keine 
Vorder-  und  Eckzahne  in  der  Oberkinnlade.  Plin.  N.  H.  XI  161 :  Con- 
timit (dentes)  aut  utraque  parte  oris  sunt,  ut  equo,  aut  superiore 
primoret  non  sunt,  ut  bubus  ovibus  omnibusque  quae  ruminani. 
Piiüius  hat  also  gewis  nicht,  wenn  er  VIII  *>06  schrieb:  suis  fetus 
sacrificio  die  quinto  purus  est,  pecoris  die  septimo,  bovis  tricesimo. 
Coruncänius  ruminales  hostias,  donec  bidentes  fierent,  puras  nega- 
bit,  an  ambidentes  im  Sinne  des  Vf.  gedacht,  und  Oberhaupt  dürfte 
diese  Erklärung  des  Wortes  für  immer  beseitigt  sein.  —  S.  41  be- 
zweifelt der  Vf.,  dasz  die  Gebäude  der  30  Curien  inauguriert  waren, 
wie  Marquardt  aus  der  Evocalion  ihrer  sacra  geschlossen  halte:  denn 
tüoeare  sei  etwas  anderes  als  eraugurare.  Die  dafür  beigebrachte 
Stelle  des  Livius  I  55  exaugurare  fana  saceüague  staiuit,  qtite  .  . 
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*  T.  Taiio  rege  primvm. .  voia,  consecreUa  inaugurataque  postea  fue- 
ranty  entspricht  dieser  Unterscheidung  allerdings,  ja  noch  mehr  als 
der  Vf.  ausgeführt  hat,  denn  es  folgt  anch  §  4  non  motam  Termini 
sedem  unumque  tum  deorum  non  eeocatum.  Aber  schon  S.  43 
fährt  der  Vf.  eine  Stelle  des  Ulpian  an,  nach  welcher  »acra  evocaniur 
aus  einem  privaten  eacrarium  d.  i.  einem  locus  non  contecratus. 
Soll  man  etwa  diesen  die  Curien  gleichstellen?  Auch  hat  der  Vf.  un- 
terlassen zu  zeigen,  worin  der  rituale  Unterschied  des  exaugurare 
und  evocare  bestand,  und  dasz  der  Ritus  der  Consecralion  und  Evo- 
cation  sieb  entsprach  ('quo  genere  rituum  et  caerimoniarum  sive  locus 
religione  sive  alia  res  obligata  fuisset,  eadem  ut  solverentur  opus 
esse').  —  Nicht  unwichtig  wäre,  wenn  sie  sich  bestätigen  sollte,  die 
interessante  Beobachtung ,  welche  der  Vf.  in  der  siebenten  der  seiner 
Dissertation  beigegebenen  Thesen  ausspricht:  'in  Festi  lexico  quae  ex 
Aelii  Galli  libris  de  significatione^verborum,  qnae  ad  ius  civile  perti- 
neat,  sumpta  sunt,  non  a  Verrio  Ffacco,  sed  ab  ipso  Festo  inserlt 
sunt'.  Den  (oder  einen)  Beweis  findet  er  S.  16  darin,  dasz  Festus 
S.  281*  u.  religio*™  aber  religiosum  mit  des  Aelins  eigenen  Worten 
referiert,  quod  supra  expositum  est,  cum  de  sacro  diximus.  Denn 
dies  könne  nicht  auf  des  Festus  Bücher  sich  beziehen,  in  denen  wegen 
ifcrer  alphabetischen  Auordoung  der  Artikel  Ober  sacrum  erst  nach- 
folgen muste.  Es  fragt  sich  aber,  ob  die  dem  Festus  hier  zugemutete 
'mira  simplicitas'  nicht  auch  für  einen  Festus  zu  stark  ist.  Obgleich 
im  Artikel  sacer  mons  S.  318 b  das  hier  angedeutete  nicht  vorkommt, 
so  ist  es  doch  nicht  unmöglich,  dasz  vor  dem  Artikel  religiosus  sei  es 
unter  R  oder  einem  andern  vorangehenden  Buchstaben  sich  eine  Er- 
örterung des  Begriffes  sacrum  befand,  auf  welche  Festus  zurückweist, 
wiewol  solche  Verweisungen  bei  ihm  auch  nicht  häufig  sind,  z.  B.  S. 
201*  e/iom,  329*  inferiore  capite.  Dirksen  (aber  Verrius  Flaccus  S.  159 
A.  112)  hllt  den  Artikel  vielmehr  für  eine  unverkürzte  Mittheilung  des 
Verrius.  —  Woltbuend  ist  uns  durch  die  ganze  Schrift  der  Respect 
gewesen,  mit  welchem  Varros  Autorität,  über  die  in  jüngster  Zeit  oft 
abschätzige  Urteile  laut  geworden  sind,  bebandelt  wird,  ohne  dasz 
sich  der  Vf.  deshalb  zu  einem  blinden  Vertrauen  hat  verleiten  lassen; 
▼gl.  S.  6.  7.  30.  39.  75.  88  und  dagegen  35.  44.  Nur  ist  es  mir  an  einer 
dieser  Stellen  S.  35  nicht  gelungen  den  Grund  ausfindig  zu  machen, 
weshalb  nach  Merkel,  Marquardt  und  dem  Vf.  Varro  die  lud  im  letz- 
ten der  Bücher  de  loci*,  nemlich  in  VII  de  locis  religiosis  behandelt 
haben  soll  (Marquardt  S.  437  A.  2997  schreibt  sogar  *musz';  vgl. 
A.  2991).  Denn  wie  die  Disposition  des  Stoffes  ('studium  illud  con- 
gruentium  numerorum')  ihn  dazu  gebracht  habe,  sehe  ich  nicht  ein. 
Was  hinderte  ihn,  wenn  die  lud  nach  Servius  (der  hier  vielleicht 
selbst  aus  Varro  schöpfte)  und  Frontin  zu  den  loca  sacra  gehörten, 
dieselben  im  Buch  de  aedibus  sacris  anzuschliessen?  wie  er  ja  in  den 
Büchern  aber  die  Priesterschaften,  obwol  nur  drei  als  Titel  genannt 
sind,  die  übrigen  jedesmal  zu  der  ihnen  verwandten  unter  jenen  drei 
gestellt  haben  wird  (rh.  Mus.  Xill  S.  461). 
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Wir  schlieszen  mit  dem,  womit  der  Vf.  seine  Schrift  hätte 
schlieszen  müssen ,  mit  der  Bemerkung  —  zahlreicher  Druckfehler. 

Dorpat.  Ludwig  Mercklm. 


21. 

Zu  Cornelius  Nepos. 


Im  Leben  des  Timotheus  Cap.  1  §  2  heisst  es  nach  den  guten 
Handschriften:  multa  huius  sunt  praeclare  facta ,  sed  haec  maxime 
illustria.  Olynthios  et  Bytantios  hello  subegit.  Samum  cepit,  in  quo 
oppugnando  superiori  hello  Äthenienses  mille  et  CC  talenta  con- 
sumpserant.  id  ille  sine  uUa  publica  impensa  populo  restituit:  ad- 
tersus  Cotum  bella  gessit  ab  eoque  mille  et  cc  talenta  praedae  in 
publicum  retulit.  Die  früheren  Herausgeber  haben  hier,  weil  sie  den 
Masculin-  oder  Neutralgebrauch  von  Samus  (Samum)  für  unmöglich 
gehalten,  ohne  Ausnahme  aus  den  geringeren  Hss.  in  qua  oppugnanda 
aufgenommen:  allerdings  eine  nichts  weniger  als  leichte  Aenderung, 
der  die  Autorität  der  geringeren  —  interpolierten  —  Hss.  keine  Stütze 
bietet.  Nipperdey  hat  deswegen,  um  die  überlieferte  Leaart  an  retten, 
einen  andern  Ausweg  versucht:  er  interpungiert  Samum  cepit;  in  quo 
oppugnando  . .  consumpserant ,  id  ille  . .  restituit  und  bemerkt  dazu : 
«tu  quo  oppugnando  bezieht  sich  auf  das  folgende  id.  Mit  der  allge- 
meinen Bezeichnung  ('das,  bei  dessen  Belagerung9  usw.)  ist  eben 
Samos  gemeint.»  Ihm  haben  sich  in  dieser  Auffassung  der  Stelle  von 
den  späteren  drei  Herausgebern  des  Schriftstellers  (Dietsch,  Siebeiis, 
G.  A.  Koch)  die  beiden  ersteren  angeschlossen;  der  letztere  dagegen 
bemerkt  darüber:  cquae  ratio  vereor  ne  iuato  sit  impeditior',  und  ge- 
wis  mit  Recht.  Aber  auch  abgesehen  von  der  Unbeholfenheit  der  Aus- 
drucksweise gienge  ja  durch  diese  Fassung  die  ganze  Pointe  der  Dar- 
stellung verloren,  dasz  nemlich  Timotheos  nicht  allein  Samos  wieder- 
erobert, dessen  frühere  Einnahme  (durch  Perikles  im  J.  439  V.  Chr.) 
den  Athenern  zwölfhundert  Talente  gekostet,  sondern  Jioch  obendrein 
in  einem  andern  Kriege  gegen  Kotys  genau  dieselbe  Summe  erbeutet 
habe,  welche  die  Athener  früher  als  Kriegskosten  gegen  Samos  hatten 
aufwenden  müssen.  Diese  von  dem  Schriftsteller  ohne  Zweifel  beab- 
sichtigte Hervorhebung  der  Uebereinstimmnng  der  beiden  Geldsummen 
ist  aber  nur  möglich,  wenn  wir  die  alte  Interpunction  beibehalten  und 
•i»  quo  oppugnando  tut  Samum  beziehen;  und  das  dürfen  wir  ohne 
die  Femininendung  hineinzucorrigieren :  denn  Nepos  hat  Samum ,  die 
Hauptstadt  der  Insel  —  und  nur  von  deren  oppugnatio  kann  die  Rede 
sein  —  als  Neujrum  gebraucht.  Ich  berufe  mieh  für  diese  Behaup- 
tung auf  eine  Belegstelle,  deren  Beweiskraft  wegen  Unsicherheit  der 
Ueberlieferung  niemand  in  Zweifel  ziehen  soll,  einen  noch  heute  erhal- 
tenen Stein,  den  von  Bitsehl  vor  dem  Bonner  Sommerkatalog  1852  her- 
ausgegebenen und  commentierten  'titulus  Mummianua'  (Nr.  563  Orelli) 
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•äs  dem  Anfang1  des  siebenten  Jahrhunderts  der  Stadt,  der  (in  salur- 
nisehem  Metram  mit  trochaeiscker  olaosula  abgefaszt)  vollständig  so 
lautet: 

L.  Mummi  L.  f.  cos. 

Duett/  aüspicio  imperiöque  -  £ius  Achäia  cäpta, 

Corinto  däletö  Ro  -  mim  redieit  triümphans. 

ob  häsce  räs  bene  gestas,  -  quöd  is  in  blllo  vöverat, 

banc  aedem  H  signu(m)  -  HercuUs  victöris 
Imperator  d£dicat. 
Also  hier  ein  unzweifelhaftes  Corinto  deieto;  warum  soll  demnaoh 
tnv Santo  oppugnando  unzulässig  sein?  Und  es  feitlt  nicht  an  ooch 
weiteren  Analogis,  die  bereits  Ritsehl  in  seinem  Commentar  beige- 
bracht hat.  Indem  er  es  nemlich  anfänglich  unentschieden  läszt,  ob 
Corinto  deieto  Masculin-  oder  Neutralform  sei  —  jene  anzunehmen 
könne  der  mehrfach  überlieferte  griechische  Vers  tvöalfMov  6  Kooiv- 
&og,  iya  d'  itrjy  TEViaxrjg  (oder  Avsori^)  geneigt  machen  —  ent- 
scheidet er  sich  schliesslich  mit  Recht  für  das  Neutrum :  ce  Latinis  qni 
hunc  Abydum,  Epida'mnum,  Epidaurum,  Saguntum,  Tarenium  dixerit, 
ignoro:  contra  ad  horum  simililudinem,  quae  sunt  haec  JSagunlus  et 
hoc  Saguntum ,  haec  Tarentus  et  hoc  Tarenium,  qualia  habes  apud 
Voss i um  de  anal.  I  12,  Drakenborchium  in  Silii  XVII  329  eundemque 
in  Livii  I.  XXI  epit.  et  cap.  21,  intellego  potuisse  etiam  haec  Cor  int  hu  s 
et  hoc  Corinthum  declinari'  und  —  füge  ich  auf  Grund  unserer  Stelle 
des  Nepos  bei  —  haec  Samus  und  hoc  Samum  (sc.  oppidum).  Einige 
hierher  gehörige  Andeutungen  über  den  Wechsel  des  Geschlechts  in 
Städtenamen  hat  auch  schon  Madvig  'Bemerkungen  über  verschiedene 
Punkte  des  Systems  der  lat.  Sprachlehre'  (Braunschweig  1843)  S.  21 
gegeben.  Dasz  ich  übrigens  nicht  gesonnen  bin  auch  in  des  Nepos 
Mi  lt.  2,  4  die  von  den  guten  Hss.  überlieferte  Lesart  Chersoneso  taii 
modo  constituto  als  die  ursprüngliche  zu  vertheidigen,  versteht  sich 
von  selbst;  hier  lag  das  Verderbnis  von  constituta  in  constituto  wegen 
des  vorausgehenden  modo  sehr  nahe. 

Aber  es  ist  noch  eine  grammatische  Schwierigkeit  in  den  oben 
ausgezogenen  «Worten,  und  da  die  Erklärer  diese  entweder  gar  nicht 
oder  höchst  unzulänglich  berühren,  da  ich  ferner  darüber  in  den 
Grammatiken  vergeblich  Aufschlusz  gesucht  habe,  so  verlohnt  es  sich 
wol  der  Mühe  dabei  noch  kurz  zu  verweilen.  Ich  meine  den  Gebrauch 
von  id  in  dem  Satze  id  Hie  .  .  populo  restituit.  Worauf  geht  dieses 
idl  Nach  dem  Zusammenhange  der  Erzählung  kann  es  nur  auf  miüe 
et  cc  talenta  gehen;  sollte  man  dann  aber  nicht  wenigstens  ea  (wenn 
nicht  eine  Umschreibung  wie  eam  summam  oder  dergleichen)  erwar- 
ten ?  Nein ,  id  ist  durchaus  dem  Sprechgebrauche  gemäsz ,  den  ich 
jetzt  freilich  nur  aus  der  ältern  Latinität,  speciell  den  Plautinischen 
Komoedien  belegen  kann,  der  sich  aber  ohne  Zweifel  noch  länger  er- 
halten hat.  Im  Trinummus  V.  402  sagt  Lesbonicus  seinem  Sklaveu . 
minus  quindeeim  dies  sunt,  cum  pro  hisce  aedibus  minas  q ua dra- 
gin ta  aeeepisli  a  CaUicle,  und  als  der  Sklav  dies  bestätigt  hat,  fragt 
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jener  quid  faclumst  eo?  eo  natflrlich  s=  quadroginia  minis.  Ferner 
vgl.  Bacch.  1026  IT.  da  mihi  ducentos  nvmmos  Philippos,  tt 
obsecro:  ego  ins  iurandum  verbis  conceptis  dedi,  daturum  id  me 
hodie  mulitri  ante  vesperum.  Asin.  89  f.  viginti  iatn  usust  fiiio 
argenti  minis :  face  id  vi  paratum  iam  sit.  Epid.  1  2,  11  f.  argen  Ii 
dare  quadragin  ta  minos,  quod  danistae  detur,  vnde  ego  illud 
sumpsi  faenore.  *)  Es  ergibt  sich  hieraus  dasz  die  lateinische  Sprache, 
am  auf  eine  im  vorhergehenden  genannte  Geldsumme  zurückzuverwei- 
sen, dazu  das  Neutrum  des  Pronomen  im  Singular  gebrauchte,  zu  er- 
klären ohne  Zweifel  durch  ein  hinzuzudenkendes  pondus,  nemlich 
argenti  oder  ouri.  Wenn  ich  vorhin  sagte,  dieser  Gebrauch  habe  sich 
ohne  Zweifel  noch  länger  erhallen,  so  schliesze  ich  dies  aus  einer  ganz 
analogen  Erscheinung  bei  Livius,  der  mit  demselben  Neutrum  des  Pro- 
nomen im  Singular  (freilich,  wie  es  scheint,  nur  im  Genetiv  eins)  auf 
vorhergenannte  Tausende  oder  Hunderte  zurückverweist,  vgl.  X  18,  8 
in  quibus  (castellis)  ad  tria  milia  hostium  caesa  erant\  dimidium 
fere  eins  captum.  XXI  59,8  ab  neutra  parte  s esc entis  plus  pe- 
ditibus  et  dimidium  eius  equitum  cecidit.  XXX  12,  5  non  plus 
qninque  milia  occisa,  minus  dimidium  eius  hörn  in  um  captum  est. 

Um  nochmals  auf  die  obige  Stelle  des  Cornelius  Nepos  zurück- 
zukommen ,  so  vermiszt  man  allerdings  ungern  im  Anfang  des  Satzes, 
in  welchem  erzählt  wird,  wie  es  dem  Timotheos  gelungen  sei  die 
Kostensumme  der  früheren  Eroberung  von  Samos  dem  athenischen 
Staatsschätze  zurückzuerstatten,  die  Partikel  nam  oder  enim;  in- 
dessen trage  ich  doch  Bedenken  ohne  allen  Auszern  Anhalt  »um  ad- 
rersus  Cotum  oder  adversus  Cotum  enim  bella  gessit  zu  corrigieren. 

Frankfurt  am  Hain.  Alfred  Fleckeisen. 

*)  Ich  würde  auch  Trin.  150  ff.  theruaurum  demonstravit  mihi  in  hütee 
aedibu»  .  .  nummorum  Philipp  cum  ad  tria  milia:  id  so  Ins  solum  •  . 
me  obsecravit  suo  ne  gnato  crederem  hierher  ziehen,  wenn  es  nicht  wahr- 
scheinlicher wäre  dasz  id  hier  vom  Dichter  auf  thensaurum  bezogen  ist, 
welches  Wort  von  Plautus,  vermutlich  in  Uebereinsümiuung  mit  der 
Volkssprache,  öfter  (wie  Trin.  753.  Cure.  678.  Aul.  prol.  8.  II  2,  89) 
als  Neutrnm  gebraucht  wird,  wie  auch  später  noch  von  Potrontus  Satyr.  46 
und  Paulus  Festi  8.  8  M.  Auch  im  Oskischen  ist  das  Wort  Neutrum, 
thesavrvm,  aber  nur  in  der  Bedeutung  Schatzhaus  oder  Schatzkammer, 
Mommaens  unterit.  Dialekte  S.  300  f. 


22. 

Zu  Vergilius  Aeneis. 

Die  Stelle  Aen.  VI  411  f.  inde  alias  animas  quae  per  iuga  longa 
sedebant  deturbat  laxatque  foros  wird  seit  Servius  immer  so  erklärt, 
dasz  man  unter  in^a  longa  die  transtray  sedilia  cymbae^  unter  fori 
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die  tabulata  versteht.  Nach  dieser  Erklärung  war  also,  als  Acneas  ans 
Ufer  trat,  der  Kahn  voller  Schatten,  and  Charon  moste  sie  erst  hinaus- 
treiben, um  dem  Heros  und  seiner  Begleiterin  Platz  zu  schaffen.  Aber 
man  hat  nicht  bedacht,  dasz  man  durch  diese  Erklärung  den  Dichter 
out  sich  selbst  in  Widerspruch  bringt.  Nachdem  nemlich  V.  305  ff.  die 
zahllose  Menge  der  Schatten,  die  sich  ans  Ufer  drängt,  geschildert  ist, 
heiszt  es  313  ff. :  stabanl  oranles  primi  transmitlere  cursum  lende- 
bantque  manus  ripae  ullerioris  amore;  natita  sed  tristis  nunc  hos 
nunc  aeeipit  Mos,  asl  alios  longe  submolos  arcet  harena.  Also  der 
Unstere  Charon  gibt  erst  die  Erlaubnis,  bevor  die  einzelnen  Schatten 
einsteigen  dürfen;  er  greift  einzelne  Schatten  aus  der  Menge  heraus, 
die  er  übersetzt,  andere  treibt  er  vom  Ufer  hinweg;  wie  bei  Statins 
Silv.  Vi,  251  proturbat  tadis  gesagt  ist.  Dasz  die  Schatten  es  auch 
als  eine  reine  Gnadensache  ansehen,  besagen  ja  die  Worte  des  Dichters 
stabanl  oranles  und  lendebantque  manus;  man  wird  also  nicht  anneh- 
men können,  dasz  sie  so  dreist  gewesen  sein  dürften,  etwa  während 
des  Gesprächs  des  Charon  mit  Aeneas  in  den  Kahn  einzusteigen.  Aber 
dies  verbietet  sich  auch  aus  einem  andern  Grunde.  Aeneas  wird  nem- 
lich von  Charon  erblickt,  als  dieser  vom  jenseitigen  Ufer  herüberfährt, 
um  eine  neue  Ladung  aufzunehmen  (V.  385  natita  qvos  tarn  inde  ut 
Slygia  prospexit  ab  unda),  und  er  befindet  sich  noch  auf  der  Fahrt,  als 
er  dem  Aeneas  zuruft  stehen  zu  bleiben;  auch  das  ganze  Gespräoh 
führt  Charon  seinerseits  vom  Gewässer  der  Styx  aus.  Erst  nachdem 
er  durch  den  Anblick  des  goldenen  Zweiges  beruhigt  des  Aeneas  Bitte 
erfülteu  will,  wendet  er  den  Kahn  zum  Ufer:  410  iüe  admirans  vene- 
rabilt  donum . .  caeruleam  advertit  puppim  ripaeque  propinquat.  Und 
nun  heiszt  es  unmittelbar  darauf:  inde  alias  animas  quae  per  tu  (ja 
longa  sedebant  delurbat  laxatque  foros,  simul  aeeipit  alveo  ingentem 
Aenean.  Da  also  weder  Charon  vorher  gelandet  und  wieder  vom  Lande 
abgestoszen  sein  konnte,  noch  anzunehmen  ist  dasz  die  Schatten 
Ober  einen  Theil  der  ihnen  verbotenen  Styx  fliegend  oder  hindurch- 
watend  per  nefas  den  Kahn  erreicht  hätten,  so  wird  man  wol  zugeben 
müssen,  dasz  die  iuga  longa  per  quae  animae  sedebant  unmöglich  die 
transtra  des  Kahns  sein  können;  es  sind  vielmehr  die  erhöhten  Rän- 
der des  Ufers ;  als  iuga  erscheinen  sie  namentlich  vom  Flusz  aus  ge- 
sehen. Ebenso  wenig  können  nun  die  fori  die  Gänge  im  Kahn  bezeich- 
nen; sondern  indem  Charon  die  andringenden  Schatten  vom  Gestade 
hinwegtreibt,  um  dem  Aeneas  den  Zugang  zum  Kahn  zu  öffnen,  schafft 
er  erst  diese  fori,  diese  Gasse  durch  die  Scharen  der  Schatten,  diesen 
Durchgang;  denn  wie  /bris,  so  bezeichnet  auch  forum  und  fori 
Oberhaupt  nicht  anderes  als  Durchgang. 

Brieg.  A.  Tittler. 


Digitized  by  Google 


Erste  Abtheilung 

herausgegeben  von  Alfred  Fleckeisen. 


23. 

Die  Geburt  der  Athene.1) 


Diese  Blätter  waren  eigentlich  für  einen  andern  Zweck  bestimmt; 
einmal  zunickgelegt  wäre  die  Abhandlung  vielleicht  wie  so  manches 
andere  begonnene  unvollendet  geblieben,  wenn  nicht  ein  Freund,  dem 
ich  die  Grundgedanken  mittheilte,  mich  ermuntert  hätte  diese  mytho- 
logischen Studien  zu  veröffentlichen.  Inzwischen  hat  A.  Kuhn  in  sei-  - 
ner  eben  erschienenen  Schrift  'die  Herabkunft  des  Feuers  und  des 
Göttertranks'  (Berlin  1859)  zum  Theil  dieselben  mythischen  Vor- 
stellungen vom  Standpunkte  der  vergleichenden  Mythologie  aus  be- 
sprochen; unsere  Wege  berühren  sich  vielfach,  während  wir  in  an- 
deren Punkten  auseinandergehen,  namentlich  in  Betreff  des  Mythus 
vom  Feuerraube,  den  Kuhn  mit  dem  Götterlrank  in  eine  unmittelbare 
Verbindung  bringt.  Wollte  ich  Kuhn  auf  dieses  Gebiet  folgen,  so 
würde  die  Abhandlung  zum  Buche  anwachsen;  ich  gebe  sie  daher  un- 
verändert in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  und  überlasse  es  anderen 
die  beiden  Arbeiten  zu  prüfen  und  mit  einander  zu  vergleichen. 

I 

Der  Beiname  TQixoyivua  schon  den  Alten  dunkel. 

Wenn  Herodot2)  Homer  und  Hesiod  als  die  eigentlichen  Schöpfer 
des  hellenischen  Göltersystems  ansieht  and  jene  Umwandlung,  wodurch 
die  in  der  Natur  waltenden  Mächte,  die  nur  in  unbestimmten  Umrissen 
dem  Geiste  vorschwebten,  zu  wahrhaften  Persönlichkeiten  mit  be- 

• 

1)  I  Der  Beiname  TQtzoyivna  schon  den  Alten  dunkel.  II  Dar- 
stellung des  Mythus  bei  Hesiodos.  III  Bedeutung  des  Mythus.  IV  Trito- 
patoren,  Triton,  Ampbitrite.  Tqltoxovqt).  Weihwasser.  V  Der  Mythus 
von  Athenes  Geburt  localisiert.  VI  Himmlischer  See.  Quellen  der  Am- 
brosia. VII  Nektar  und  Ambrosia.  Göttertrank  Wein  oder  Meth.  Glaukos 
Apotheose.  Wunderkraut  ati'faov.  VIII  Okeanos.  Acheloos.  Acheron. 
IX  Styx.  X  Götterberg  im  Osten  und  Westen.  Quellen  des  Okeanos. 
Milchstrasze.  XI  Garten  der  Götter.  Atlas  und  die  Hesperiden.  Ladon 
und  Lethe.  XII  Olympos.  Erdnabel.  2)  II  53  ovrot  94.  slai  ol 
MOitjaavxsg  Vtoyovtjiv  "EXXtjgi  xol  xoiai  fteoioi  tag  iitawpfag  dovxsg 
xocl  xipdg  t«  xol  Tfjvaff  ditlovxfg  xal  tfdea  avzäv  arj(iijvavxtg. 

i\.  Jahrb.  f.  Pkü.  u.  Pa*l.  Bd,  LXXXI  (1860)  Hft.  5.  20 
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slimmlem  Charakter  wurden,  lediglich  auf  die  Thäligkeit  und  den  Ein- 
flusz  jener  beiden  Dichter  zurückführt,  so  ist  zwar,  wie  Welcker  gleich 
im  Eingänge  seiner  griech.  Gölterlehre  mit  Recht  bemerkt,  die  Zeit 
vorüber  'wo  die  Homerische  Mythologie  auch  die  älteste  zu  sein  schien, 
weil  die  Urkunde  welche  sie  enthält  die  älteste  ist',  aber  zwischen 
der  Anerkennung  eines  Grundsatzes  im  allgemeinen  und  seiner  Anwen- 
dung im  einzelnen  liegt  oft  noch  eine  weite  Kluft. 

Jene  sinnlich  plastische  Gestaltung  der  Götlerwelt  hat  in  Homer 
und  Hesiod  ihren  Höhepunkt  erreicht,  aber  sie  ist  nicht  von  ihnen  aus- 
gegangen. Lange  zuvor  muste  der  epische  Gesang  geübt  sein,  ehe 
derselbe  in  den  Homerischen  Gedichten  seine  volle  Blüte  entfalten 
konnte.  Und  das  Heldenlied  ist  nicht  einmal  als  die  eigentliche  Wur- 
zel der  Poesie  zu  betrachten,  sondern  die  Anfange  der  Kunst  sind  wie 
überall  so  auch  bei  den  Hellenen  von  der  religiösen  Lyrik  herzuleiten. 
Je  höher  wir  im  Alterthum  hinauf  steigen,  desto  deutlicher  nimmt  man 
wahr,  wie  das  religiöse  Gefühl  das  gesamte  Leben  des  Volkes  durch- 
dringt und  behetscht.  Aus  der  Innigkeit  dieses  Gefühls  sind  die  ersten 
Hymnen  hervorgegangen:  frühzeitig  ward  diese  religiöse  Poesie  na- 
mentlich an  gewissen  Cultusstälten  geübt;  unter  den  Händen  von  Prie- 
slern und  priesterlichen  Sängern  wurden  die  mythischen  Vorstellungen, 
die  aus  ferner  Vorzeit  überliefert  waren,  immer  klarer  ausgebildet; 
aus  dieser  alten  Hymnenpoesie  stammen  die  Beinamen  der  Götter,  die 
Homer  und  Hesiod  so  wenig  geschaffen  haben,  dasz  man  vielmehr 
zweifeln  musz,  ob  jene  Dichter  selbst  immer  ein  klares  Bewustsein  der 
ursprünglichen  Bedeutung  halten.  Auf  diese  alte  hieratische  Poesie 
sind  insbesondere  auch  die  Genealogien  der  Götler  zurückzuführen: 
jene  alten  Sänger  waren  es  die  zuerst  das  Bedürfnis  empfanden  die 
vielen  zum  Theil  sich  widersprechenden  Traditionen  auszugleichen  und 
in  eine  Art  von  System  zu  bringen. 

Zu  diesen  ehrwürdigen  Namen  gehört  auch  die  Benennung  der 
Athene  TQitoyivsict,  eine  alte  epische  Formel  deren  Sinn  schon  den 
Hellenen  selbst  später  nicht  mehr  klar  war.  Dieser  Beiname  geht  un- 
zweifelhaft auf  die  Geburt  der  Göttin;  aber  kein  namhafter  Dichter 
deutet  an  warum  Athene  so  heiszt:  alles  was  Spätere  darüber  berich- 
ten sind,  wie  man  leicht  erkennt,  nur  unsichere  Deuliingsversuche. 

Nach  der  gewöhnlichen  Ueberlieferung  ist  Athene  aus  ihres  Vaters 
Haupte  geboren:  Poesie  und  bildende  Kunst  wetteifern  gleichsam  mit 
einander  diesen  Mythus  darzustellen,  sowie  alte  und  neue  Mythen- 
erklärer den  tiefen  Sinn  und  die  innere  Wahrheit  allgemein  anerkannt 
haben.  Aber  merkwürdig  ist,  dasz  die  älteste  Zeit  von  dieser  Sago 
nichts  zu  wissen  scheint:  wir  finden  kein  aus  alter  Poesie  stammendes 
Beiwort,  welches  an  diese  Geburt  der  Göttin  erinnerte:  denn  wenn 
Euphorion  Fr.  159  die  Athene  Ksßktjyovog  L^rpvrwvi?  nennt8),  so  ist 
dies  eben  nur  eine  Neuerung  jenes  Dichters,  keine  alte  überlieferte 

3)  Der  SchoHast  zu  Nikandroa  Alexipb.  433,  dem  wir  diese  Notiz 
verdanken,  vergleicht  nicht  eben  geschickt  damit  das  ganz  verschiedene 
nrßlriyovos  itijxmv  des  Nikandros. 
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Formel.  Eher  schon  könnte  man  sich  darauf  berufen,  das?»  die  Pytha- 
goreer,  die  fiberall  so  viel  als  möglich  an  das  Volksmäszige  sich  hiel- 
ten, das  gleichseitige  Dreieck  'A&rjvä  xo  Qvqpccysvrjg  xai  TQixoyivtia 
nannten. 4)  Allein  auch  wenn  xoQvyctyevijg  eine  alte  Benennung  der 
Athene  ist,  so  läszt  doch  dieser  Name  selbst  noch  eine  andere  Deu- 
tung KU. 

Geben  wir  aber  vorläufig  zu  dass  die  Sage  von  der  Geburt  der 
Athene  aus  Zeus  Haupte  alt  und  ursprünglich  war,  so  frag*  sich:  in 
welchem  Verhiltnis  steht  dieselbe  zu  jener  Tradition,  auf  welche  uns 
jener  unzweifelhaft  alte  Beiname  Tgitoylvuct  hinweist?  Liegen  hier 
zwei  ganz  verschiedene  Traditionen  vor  oder  gehören  beide  zusam- 
men? Schon  im  Alterlhum  haben  gelehrte  Grammatiker  eine  Verbin- 
dung versucht,  indem  man  rottw  als  einen  alterthiimlichen  Ausdruck 
für  xsqpaXrj,  der  sich  noch  später  in  örtlichen  Dialekten  erhalten  haben 
sollte,  erklarte.  Diese  Deutung  hat  jedoch  weder  bei  den  Alten  noch 
bei  den  Neueren  rechten  Glauben  gefunden.  Nach  der  Erklärung, 
welche  im  Alterthum  selbst  am  meisten  verbreitet  und  gewisserniaszen 
volksthümlich  ist,  war  die  Göttin  von  dem  Orte  ihrer  Geburt,  dem 
Flusz  oder  See  Triton  so  benannt,  und  diese  Deutung,  indem  sie  an 
eine  Oertlichkeit  anknüpft,  ist  mit  jenem  Mythus  von  der  Geburt  aus 
des  Vaters  Haupte  wol  zu  vereinigen. 5)  Andere  dagegen  leiteten  den 
Namen  von  der  Dreizahl  ab,  indem  man  gewöhnlich*)  sich  auf  die 
allerdings  begründete  Thatsacbe  berief,  dasz  der  Athene  der  dritte 
Tag  jeder  der  drei  Dekaden  des  griechischen  Monats  geweiht  war, 
und  so  verlegte  man  die  Geburt  der  Göttin  auf  den  dritten  Tag  des 
beginnenden  oder  auch  des  ablaufenden  Monats. 7)  Auch  diese  Er- 
klärung, indem  sie  auf  eine  Zeitbestimmung  hinausläuft,  ist  mit  jenem 
Mythus  wol  vereinbar.   Die  Neueren  haben  jedoch  schon  wegen  der 

4)  Plutarch  de  Is.  et  Oair.  75  xo  fihv  yao  laonXtvoov  xofyavop 
ixccXovv  U&rjvav  xoovtpayevij  xai  ToixoyivHav,  ort  xotol  xa&hotg  dno 
xmv  xqiojv  ytovimv  dyofiivaig  dtaiotixai.  5)  Merkwürdig  ist  die  Zu- 
versicht mit  der  alexandrin ische  Grammatiker  diese  Erklärung  für  Homer 
wenigstens  und  die  ältere  Zeit  nicht  gelten  lieszen,  indem  sie  den  Mythus 
von  der  Geburt  am  Triton  für  eine  Fiction  jüngerer^  Dichter  ansahen, 
wie  Scbol.  II.  9  39  "Opfjoog  plv  xyv  to  xqsiv  xai  tylaßeio&ai  ysvvm- 
ouv  xoig  ccv&Qcinotg,  itoXepixi]  yao  17  tfao'c,  ot  dh  vscoxbqoC  tpact  trjv 
bccqu  t(p  Toi'xavi  noxct(ia>  yevviy&itoav ,  05  toxi  tr}$  Atßvrjg.  Wenn 
diese  Erklärung  nicht  von  Aristarch  selbst  herrührt,  so  ist  sie  doch 
ganz  im  Geiste  seiner  Schule.  Vgl.  auch  Apollonios  Lex.  Horn,  und 
Cornntus  c.  20.  6)  Denn  es  finden  sich  in  Bezug  auf  die* Dreizahl 
auch  andere  künstliche  Deutungen  bei  Aelteren  wie  Neueren,  die  ich 
hier  füglich  übergehen  kann.  7)  Ich  verweise  nur  auf  K.  O.  Müllers 
kl.  Schriften  II  8.  157.  Dieser  Etymologie  folgten  auch  die  Pythagoreer, 
wenn  sie  das  gleichseitige  Dreieck  Tgitoyivucc  nannten.  Inwiefern  das 
Sprüchwort,  welches  der  Scholiast  zur  Ilitts  &  39  anführt:  naig  pot 
TotToytvjis  tty  ,  f*.r)  xoixoytvnu  diese  Erklärung  unterstützt,  wage  ich 
nicht  zu  entscheiden:  ein  solches  Wortspiel,  mit  dem  es  dem  Urheber 
selbst  niemals  recht  Ernst  ist,  hat  nicht  viel  zu  bedeuten;  ganz  das- 
selbe gilt  von  dem  Aristophanischen  Verse  (Ritter  1198)  17  Toixoytvris 
yao  avxov  (den  Wein)  hfTQtrmvtfffv. 

20* 
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abweichenden  Silbenmessung  auch  diese  Erklärung  verworfen  Und  meist 
nach  K.  0.  Müllers  Vorgang  (kl.  Schriften  11  S.  J87  IT.  u.  226)  die  Ab- 
leitung vom  Flusz  oder  See  Triton  dahin  erweitert,  dasz  damit  das 
Element  des  Wassers  Überhaupt  beteichnet  werde:  so  Gerhard  griech. 
Myth.  1  S.  240,  Welcker  gr.  Götterl.  I  S.  311  a.  650.  Nun  entsteht 
aber  die  Schwierigkeit,  wie  man  dann,  indem  man  das  Wasser  als  den 
Ursprung  der  Göttin  ansieht,  dies  mit  der  Abstammung  aus  Zeus  Haupte 
vereinigen  soll.  Einen  Versuch  beides  tu  combinieren  hat  Preller  ge- 
macht, griech.  Hyth.  I  S.  126:  'so  deutet  zunächst  das  alte  Epitheton 
TQiioyivua  ohne  Zweifol  auf  einen  Ursprung  aus  dem  Wasser,  d.  h. 
aus  dem  Okeanos,  aus  welchem  ja  nach  Homer  alle  Dinge  und  alle 
Götter  entsprungen  sind.  —  Weit  verbreiteter  war  die  Dichtung  von 
der  Geburt  aus  dem  Haupte  des  Zeus,  welche  indessen  mit  jener  andern 
aufs  engste  zusammenhängt.  —  Was  eigentlich  damit  gemeint  gewesen 
ergibt  sich  von  selbst,  wenn  wir  daran  festhalten  dasz  Metis  eine  Toch- 
ter des  Okeanos  und  höchst  wandelbar  genannt  wird.  Sie  ist  mit  einem 
Worte  der  Geist  welcher  über  dem  Wasser  schwebt,  vom  Himmel 
emporgehoben  dessen  Bauch  fallt  und  endlich  als  diobtes  Gewölk  unter 
Stürmen  und  Blitzen  die  Göttin  des  lichten  klaren  Himmels  gebiert9 
usw.  Ob  diese  Deutung,  wo  die  Metis  als  verbindendes  Glied  dient, 
befriedigen  kann,  will  ich  hier  nicht  weiter  untersuchen,  da  ich  Ober- 
haupt nicht  gesonnen  bin  mich  auf  eine  Krilik  meiner  Vorgänger  ein- 
zulassen. Ich  behaupte  vielmehr,  dasz  jener  Mythus  von  der  Geburl 
der  Athene  aus  ihres  Vaters  Haupte  erst  eine  verhältnismäszig  junge 
Umbildung  der  ältern  Tradition  ist,  ja  gewissermaszen  auf  einem  Mis- 
verstindnis  beruht.  Ich  musz  freilich  fürchten  dasz  man  von  vorn 
herein  eine  solche  Behauptung  ungläubig  aufnimmt.  Alle  Dichter  von 
Hesiod  an  sind  dieser  Ueberlieferung  gefolgt,  die  bildende  Kunst,  vor 
allem,  wie  sich  erwarten  läszt,  die  altische  Schule,  bezeugt  durch 
zahlreiche  Darstellungen,  wie  hoch  und  werth  dieser  Mythus  gehalten 
wurde;  dazu  kommt  die  innere  Bedeutsamkeit  des  Mythus  selbst,  auf 
die  man  besonderes  Gewicht  zu  legen  pflegt.  Es  war  allerdings  später 
der  allgemeine  hellenische  Volksglaube;  aber  wir  dürfen  nie  verges- 
sen dasz  Homer  und  Hesiod  zwar  für  uns  die  ältesten,  aber  nieht  die 
ersten  Dichter  des  griechischen  Volkes  sind,  dasz  die  Zeit,  welcher 
jene  Poesien  angehören,  im  Vergleich  mit  den  ungezählten  Jahrhun- 
derten, die  rückwärts  liegen,  fQr  eine  späte  gelten  musz,  und  dasz  uns 
eben  daher  die  griechischen  Mythen  nicht  in  ihrer  ersten,  ursprüng- 
lichen, sondern  in  der  jüngsten  Form  überliefert  sind.  Möchtige,  tief- 
greifende Bewegungen  müssen  in  ferner  Vorzeit  stattgefunden  haben, 
und  so  hat  auch  die  Mythologie  mehr  als  einmal  ihre  Gestalt  verändert  : 
in  jener  Zeit,  welcher  die  neue  Blüte  des  epischen  Gesanges  angehört, 
war  man  schon  weit  entfernt  von  der  ursprünglichen  Anschauung,  man 
besasz  schon  damals  nur  Trümmer  der  alten  Tradition,  dio  sich  im 
Munde  des  Volkes,  in  herkömmlichen  Formeln,  in  alten  heiligen  Lie- 
dern erhalten  hatten:  so  konnte  es  nicht  fehlen  dasz  die  Idee  der  alten 
Mythendichtang  mehr  nnd  mehr  verdunkelt,  das  ursprünglich  sinnvolle 
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und  bedeutende  misverstanden  oder  doch  völlig  umgestaltet  ward,  in- 
dem man  es  dem  veränderten  Geistesleben  der  Nation  anzupassen  be- 
müht war.  Irthümer  und  Mißverständnisse  auf  diesem  Gebiet  sind 
folgenreich,  aber  keineswegs  selten. 

Wollte  ich  Beispiele  aus  dem  Gebiete  der  Mythologie  entlehnen, 
welches  jenseits  der  Litteratnr  liegt,  so  mtiste  ich  befürchten  demselben 
Histranen  zu  begegnen;  ich  wühle  daher  einen  Fall  der  zeigt,  wie  » 
selbst  in  lichteren  Zeiten  lediglich  durch  unrichtige  Worterklärung 
neue  abweichende  mythische  Vorstellungen  eulstanden  sind.  Wenn 
llesiod  Theog.  521  von  Prometheus  sagt: 

6i)(Se  ö  aXvxxoniöyOi  HQO^tj^ia  noixiXoßovXov 

dsöfioig  ctQyaXioiGi  piöov  öia  xlov  iXaaoag, 
so  ist  dies  vielleicht  nicht  ganz  geschickt  ausgedruckt,  aber  der 
Dichter  wollte  olTenbar  sagen,  Zeus  habe  den  Prometheus  an  einer 
Säule  befestigt,  indem  er  die  Fesseln  mitten  an  der  Säule  anschmie- 
dete.8) Und  so  erscheint  auf  einem  archaischen  Vasenbilde  (Gerhard 
auserl.  Vasenb.  II  Tf.  86),  wo  gerade  so  wie  bei  Hesiod  die  Busze  des 
Prometheus  mit  der  des  Atlas  verbunden  wird,  der  Titane  an  eine 
Säule  angeschmiedet.  Bei  Aeschytos  dagegen  wird  ein  eiserner  Keil  - 
dem  Prometheus  durch  die  Brust  getrieben,  V.  64: 

adapavxtvov  vvv  ayrjvog  ctvQaüri  yva&ov 
OvIqvwv  öiafina^  naoGaXev*  iQQ(0(iiv(og. 
Ich  will  nun  nicht  gerade  Aeschylos  beschuldigen  die  Worte  des  alten 
Dichters  in  dieser  Weise  misverstanden  zu  haben,  wie  Hermann  Unit, 
sondern  andere  sind  ihm  offenbar  vorausgegangen.  Auf  einem  alten 
Vasenbilde  im  Berliner  Museum  (abgebildet  bei  0.  Jahn  archaeol.  Beilr. 
Tf.  VIII)  ist  Prometheus  nicht  etwa  an  eine  Säule  angeschmiedet,  son- 
dern von  einem  Pfahle  durchbohrt,  wie  Welcker  richtig  erkannt  hat9): 
hier  erkennt  man  deutlich,  wie  nur  die  falsch  verstandenen  Worte  des 
Hesiod  pioov  öia  x/ov'  iXaaaccg  zu  dieser  rohen  Vorstellung  Anlasz 
gegeben  haben;  aber  es  war  dies  olTenbar  die  bei  der  Rhapsodenzunft 
beliebte  Erklärung  des  Hesiodischen  Verses.  Auch  Aeschylos,  der  doch 
mit  Hesiod  sehr  wol  vertraut  ist,  kann  sich  von  dieser  Vorstellung 
nicht  frei  machen  ;  hätte  er  den  Sinn  jener  Worte  richtig  erfaszl,  so 
würde  er  sicherlich  den  Prometheus  einfach  an  den  Fels  anschmieden 
lassen;  aber  befangen  in  jener  Anschauungsweise  mildert  er  das  Un- 
schöne der  grausamen  Strafe  insoweit,  dasz  ein  Keil  durch  die  Brust 
getrieben  wird.  Uebrigens  hatte  auch  Hesiod  wol  schon  keine  ganz 
richtige  Vorstellung  von  der  Strafe  des  Titanen:  die  ursprüngliche 
Sage  liesz  gewis  den  Prometheus  an  einen  hohen  Berg,  an  eine  der 


8)  Indem  die  Fesseln  tief  in  den  Schaft  der  Säule  eindriugen,  durch- 
bohren sie  dieselbe;  e»  ist  nichts  anderes  als  ÖBafioCs  %tova  ptoov  Sta- 
nsigai.  Denn  ich  kann  Welcker  nicht  beipflichten,  wenn  er  (alte  Denk- 
mäler III  8.  193)  diese  Erklärung  verwirft.  9)  Es  wird  diese  Strafart 
auch  sonst  erwähnt,  E,nrip.  Fragm.  870  xf$  iaV  6  piXXmv  oxoXoitogn 
Uvapkov  tvxeiv\  Aesch.  Eum.  189  Uva(i6s  xs  xccl  pv£ot><K?  oUtuspQV 
noXvv  vnb  §a%iv  nccyivxtg. 
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Himmelssäulen  anschmieden;  aber  eine  jünger?  Zeit,  die  die  groBzen 
und  gewaltigen  mythischen  Bilder  der  Vorzeit  nicht  mehr  recht  zu 
Tassen  vermochte ,  verwandelte  den  Berg  (xlnv  ovqavtog)  iu  eine  ge- 
wöhnliche Säule. 

So  gut  nun  wie  Hesiod  von  den  Nachlebenden  falsch  erklärt  wor- 
den ist,  ebenso  gut  können  auch  Homer  und  .Hesiod  die  alle  lieber- 
lieferung,  die  Dichtungen  der  Vorzeit  irrig  gedeutet  haben. 

II 

Darstellung  des  Mythus  bei  Hesiodos. 

Bei  Homer  findet  sich  keine  bestimmte  Andeutung  Ober  die  Geburt 
der  Athene;  nur  11.  E  880,  wo  Hera  zu  Zeus  sagt  iml  avxog  iyetvao 
rteud'  ui6r\kov,  ist  auf  jenen  Mythus  hingewiesen,  dasz  Zeus  in  Ent- 
zweiung mit  Hera  die  Athene  erzeugt. Bei  Hesiod  dagegen  in  der 
Theogonio  V.  924  wird  Athene  aus  des  Vaters  Haupte  (ix  xscpalrjg) 
ge.boren,  ebenso  in  dem  Homerischen  Hymnus  XXVIII  5  0E(ivr\g  ix, 
xecpakijg  .  .  an  ct&avdxoio  %ctQr\vov.  Aehnlich  wol  auch  Stesichoros 
Fr.  62  sowie  der  Verfasser  eines  alten  Hymnus  auf  Athene  (s.  Poetae 
lyrici  Gr.  S.  952),  vielleicht  Terpandros  (s.  ebd.  S.  1084),  dem  dann 
Lamprokles  undPhrynichos  sich  anschlieszen  mochten.  Auch  bei  Pindar 
Ol.  VII  36  wird  Athene  geboren  naxiqog  xoQvcpav  xar'  ctxgav  dvoQOV- 
oausa,  bei  Euripides  Ion  456  xar'  dxQOxdxag  *OQV<pccg  (nicht  xoqvcpäg) 
Jiog,  und  Kallimachos  El.  auf  Pallas  V.  134  sagt:  pem/o  ö  ovxtg 
hixxe  (hav,  dkket  diog  xoQvqxx  •  xoQvyct  Jibg  ovx  imvfvet  tyevöta. ") 
Hesiod  ist  also  der  älteste  Zeuge  für  die  Geburt  der  Athene  aus  Zeus 
Haupte;  aber  bei  der  eigentümlichen  Beschaffenheit,  in  welcher  uns 
der  Text  der  Hesiodischen  Theogonie  überliefert  ist,  fragt  es  sich  ob 
uns  auch  die  alte,  echte  Fassung  jener  Stelle  vorliegt. 

Wir  besitzen  die  Theogonie  Hesiods  <x)  im  wesentlichen  in  der 
Gestalt,  wie  Onomakritos  und  seine  Genossen  den  Text  des  Gedichtes 
feststellten.  Man  erkennt  noch  deutlich,  wie  sie  verschiedene  unter 

10)  Die  Aristarcboer  meinten  daher,  dasz  Hesiod  eben  durch  diese 
Stelle  veranlaszt  jenen  Mythus  von  der  Entzweiung  des  Zeus  und  dar 
Hera  gedichtet  habe:  tovto  ösdmxtv  dqtoofiijv  Hoiodco  xo  avxog  dvxl 
to»  (idvog  laßetVy  otcsq  o  noiqxrjg  ovx  oldsv.  Diese  Ansicht  von  der 
Entstehung  und  Fortbildung  der  Mythen  hat  eine  gewisse  Berechtigung; 
aber  in  der  ausschliesslichen  Weise,  in  der  Aristarch  und  seine  Schule 
davon  Gebrauch  macht,  ist  sie  entschieden  zu  verwerfen.  11)  Ich 
bemerke  hier  dasz  xopvqp??  bei  den  älteren  Dichtern  immer  nur  Berg- 
gipfel bezeichnet  (was  freilich  der  Grammatiker  bei  Gale  opusc.  myth. 
204  als  Metapher  ansieht);  einmal  in  der  Ilias  G  83  wird  es  vom  Rosse 
gebraucht,  und  vom  Kopfwirbol  des  Pferdes  war  es  technischer  Aus- 
druck im  gewöhnlichen  Leben;  vom  menschlichen  Haupte  findet  das 
Wort  sich   zuerst  bei  Pindar,   dann   bei  Hippokrates  und  Herodot. 

12)  Ich  gehe  natürlich  von  der  Voraussetzung  aus,  dasz  dieses 
Gedicht  zu  den  ältesten  Denkmälern  der  religiösen  Poesie  gehört.  Schü- 
manns Ansicht,  der  die  Theogonie  für  ein  Machwerk  der  Peisistratiden- 
zeit  hält,  wird  trotz  des  entschieden  skeptischen  Qeistes,  der  in  der 
Philologie  herscht ,  schwerlich  Beistimmung  finden. 
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sich  abweichende  Handschriften  benutzten");  aber  ob  sie  überall  den 
rechten  Gebrauch  von  den  ihnen  vorliegenden  Urkunden  machten,  ob 
ihnen  überhaupt  eine  ausreichende  Zahl  handschriftlicher  Hülfsmittel 
für  dieses  fipos  zu  Gebole  stand,  ist  eine  andere  Frage.  Oasz  es  aber 
neben  dieser  Kecension,  die  den  Texten  der  Alexandriner  zu  Grunde 
liegt,  noch  andere  zum  Theil  ganz  eigeulhiimliche  Darstellungen  der 
Theogonie  gab,  die  gleichfalls  unter  dem  altehrwürdigen  Namen  Hesiods 
überliefert  waren,  erhellt  unzweifelhaft  aus  der  vielfach  von  neueren 
Forschern  besprochenen  Stelle  des  Chrysippos,  die  uns  Galen  de  Hippoer. 
et  Plat.  dogm.  III  8  erhallen  hat.  Chrysippos,  indem  er  sich  des  Aus- 
druckes 'Haiodog  Xiyu  iv  xaig  fcoyovieug  bedient,  bezeichnet  damit 
so  bestimmt  wie  möglich  zwei  verschiedene  Textesrecensionen,  die 
sicher  auch  an  vielen  anderen  Stellen  erheblich  von  einander  ab- 
wichen. Zuerst  theilt  er  aus  unserer  Theogonie  die  auf  die  Geburt  der 
Athene  bezüglichen  Verse  mit,  und  dieses  Gedicht  nennt  er  einfach 
mit  dem  herkömmlichen  Namen  rj  fcoyovta;  dann  fügt  er  die  Darstel- 
lung desselben  Mythus  aus  einer  zweiten  Bearbeitung  hinzu:  diese 
fand  sich  iv  htQOtg*  oder  wie  er  sich  weiterhin  ausdrückt  iv  xoig 
ptxa  xorvta,  woraus  eben  nur  hervorgeht  dasz  in  der  Sammlung  der 
Hesiodischen  Gedichte,  die  Chrysippos  benutzte,  diese  Bearbeitung  auf 
unsere  Theogonie  folgte.  Dasz  dieses  Gedicht  eine  Darstellung  der 
ibeogonischen  Mythen  enthielt  wird  wol  niemand  in  Zweifel  ziehen,14) 
mag  es  nun  ebenfalls  &eoyov£a  geheiszen  haben,  wie  dies  die  Worte 
des  Chrysippos,  wo  er  beide  Gedichte  mit  dem  Ausdruck  ai  dsoyovlai 
zusammenfaßt,  glaublich  machen,  oder  unter  einem  andern  Titel  über- 
liefert worden  sein.  Den  Versuch  jene  zweite  Bearbeitung  in  unsere 
Theogonie  einzuschalten  hat  man  mit  gutem  Kecht  abgewiesen;  aber 
ich  sehe  nicht  ein  weshalb  man  sich  sträubt  die  Existenz  einer  zwie- 
fachen Kecension  der  Hesiodischen  Theogonie  anzuerkennen,  da  uns 
doch,  um  von  anderem  zu  schweigen,  die  Aristotelische  Ethik  in  drei- 
facher Bearbeitung  vorliegt. 

Man  mag  über  das  kritische  Urteil  des  Chrysippos  denken  wie 
man  will:  hier  handelt  es  sich  lediglich  um  den  Werth  oder  Unwerth 
der  Handschrift  des  Hesiod  die  er  benutzte.  Da  kann  es  aber  nur  ein 
günstiges  Vorurteil  erwecken,  wenn  man  sieht  wie  der  Stoiker  gleich 
die  Stelle  aus  unserer  Theogonie  in  einer  offenbar  reineren  Gestalt 
miltheilt:  Chrysippos  schreibt  aus  unserer  Theogonie  V.  886  —  90  ab, 
darauf  folgt  unmittelbar  V.  900,  dann,  indem  er  das  zu  seinem  Zwecke 
nicht  dienliche  übergeht,  V.  924 — 926:  also  fehlten  iu  seinem  Exemplar 
V.  891 — 899.  Die  Möglichkeit  dasz  Chrysippos  selbst  oder  Galen  oder 
endlich  ein  Abschreiber  die  Stelle  in  dieser  Weise  abkürzte,  wie  Mützell 


13)  Will  jemand  diese  Spuren  verschiedener  Bearbeitungen,  die  der 
überlieferte  Text  zeigt,  auf  eine  noch  ältere  Redaction  zurückführen, 
der  eben  Onomakritos  folgte,  so  ändert  dies  in  der  Hauptsache  nichts. 

14)  Auch  Schömann  opnsc.  II  S.  420  räumt  dies  ein,  und  Mützell 
de  einend.  Theog.  S.  367  war  wol  gleicher  Ansiebt,  wenn  er  sieb  auch 
nicht  bestimmt  äussert. 
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S.  499  annimmt,  kann  ich  nicht  zngeben:  Chrysippos  selbst  bezeichnet 
die. zweite  Darstellung  als  ausführlicher  im  Vergleich  mit  der  ersten: 
h  6h  xotg  fura  xavxa  nleiu  ÖttltjXv&otog  avrov  rouxvr'  loii  rot 
Xtyotuva,  d.  h.  (iu  dem  folgenden  Gedicht,  wo  Hesiod  den  Mythus  weit- 
läufiger erzählt,  sagt  er  dies.' ts)  Nur  auf  den  auszern  Umfang,  nicht 
auf  den  innern  Gehalt  gehen  diese  Worte.  Nun  besteht  aber  in  un- 
serer Theogonie  die  Schilderang  von  der  Geburt  der  Athene  aus  18, 
in  der  zweiten  Recension  aus  19  Versen:  nur  wenn  man  jene  nenn 
Verse  (891  —  99)  sich  entfernt  denkt,  hat  jene  Vergleichung  Sinn. 
Auch  ist  überhaupt  die  Darstellung  in  dem  letzten  Thoile  der  Theo- 
gonie  so  summarisch,  dasz  schon  deshalb  die  grössere  Ausführlichkeit 
dieser  6inen  Schilderung  Befremden  erregt.  Der  Dichter  dieses  Ab- 
schnittes der  Theogonie  hatte  das  Verschlingen  der  Metis  nur  damit 
motiviert,  dasz  diese  Göttin  dem  firjtUra  Zevg  treulich  berathend  fortan 
beistehen  solle;  in  dieser  Darstellung  blieb  es  dunkel,  warum  Zeus 
gerade  in  dem  Momente  die  Metis  verschlingt,  wo  sie  im  Begriff  steht 
Athene  zu  gebfiren;  um  dies  zu  motivieren  fügte  ein  späterer  Dichter 
V.  891 — 99  ein,  indem  er  an  die  geheimnisvolle  Weissagung  der  Gaea 
und  des  Uranos  erinnerte,  auf  die  sich  auch  der  Verfasser  der  zweiten 
Theogonie  wenn  gleich  nur  kurz  andeutend  bezieht. ")  Diese  Verse 
sind  nicht  ungeschickt  eingeschaltet,  aber  es  entsteht  durch  dieses 
zwiespältige  Motiv  eine  gewisse  Disharmonie;  auch  wird  durch  die 
ausführliche  Schilderung  jenes  Orakels  der  andere  Beweggrund  fast 
ganz  verdunkelf.  Dies  haben  auch  schon  neuere  Kritiker  wie  Heyne 
nnd  Wolf  gefühlt  und  eben  daher  V.  900  entfernen  wollen;  aber  die- 
ser Vers,  der  so  treffend  den  Sinn  des  Mythus  von  der  Verbindung 
des  Zeus  mit  der  Metis  erschlieszt,  gehört  ganz  entschieden  zur  Dar- 
stellung des  älteren  Dichters.  Man  erkennt  an  diesem  einen  Beispiele 
recht  klar,  in  welcher  Weise  die  filteren  epischen  Gedichte  der  Helle- 
nen erweitert  und  fortgebildet,  aber  auch  entstellt  sind,  zugleich  aber 
wie  vorsichtig  die  Kritik  geübt  werden  musz,  wenn  sie  nicht,  statt  den 
Kern  von  der  Schale,  das  Echte  und  Ursprüngliche  von  dem  spätem 
Beiwerk  zu  sondern,  neue  Verwirrung  stiften  soll.  Mit  unseren  Hülfs- 
mitteln  ist  in  sehr  vielen  Fällen  gar  kein  sicheres  Resultat  zu  gewinnen; 


15)  Nur  dies  kann  der  Sinn  jener  Worte  Bein,  der  sich  freilich 
correcter"  ausdrücken  liesz;  aber  die  nachlässige  Schreibart  des  Chry- 
sippos ist  auch  in  diesem  Bruchstücke  Uberall  zu  erkennen.  Daher  hat 
Sie  auch  Schömann  misverstanden ,  indem  er  opuac.  II  8.  420  erklärt: 
(in  subiuneto  tbeogoniae  carmine,  posteaquam  plura  exposuit,  haee 
sunt  quae  narrantnr'  und  dies  nicht  auf  die  eben  folgenden  Verse,  son- 
dern auf  die  Erzählung  vom  Streit  zwischen  Zeus  und  Hera  bezieht; 
aber  dieser  Punkt  kam  hier  gar  nicht  in  Betracht,  Chrysippos  kann 
nur  die  beiden  Erzählungen  über  die  Geburt  der  Göttin  selbst  hinsicht- 
lieb ihres  Umfanges  verglichen  haben.  16)  Auch  in  Einzelheiten 
verdient  der  Text  des  Chrysippos  den  Vorzug,  so  V.  900  cos  of  avfi- 
q>  quo o cur o  &bcc  ocyad'ov  te  %<txov  xt ,  wie  Hermann  mit  seinem  rich- 
tigen Blick  erkannte,  ebenso  V.  924  ysivax*  *A&r\vr]v  statt  Tpito- 
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aber  wenn  aoch  die  besonnene  Kritik  oft  Resignation  üben  musz,  darf 
diese  doch  nicht  so  weit  gehen,  das*  man  selbst  da,  wo  wie  eben  hier 
durch  glücklichen  Zufall  ein  Blick  in  den  Zustand  der  alten  Tradition 
uns  vergönnt  ist,  sich  der  richtigen  Erkenntnis  verschlieszt. 

Wie  sich  hier  der  Werth  der  Handschrift  unserer  Theogonie,  die 
Chrysippos  benutzte,  unzweideutig  bewährt,  so  können  wir  schon 
darum  mit  gröszerem  Vertrauen  die  zweite  Bearbeitung  betrachten, 
Ober  die  man  gewöhnlich  sehr  geringschätzig  urteilt,  indem  man  darin 
nichts  weiter  als  eine  späte,  willkürliche  Variation  erblickt.  Ich  will 
gern  einräumen,  dasz  das  Ansehen  in  welchem  unsere  Theogonie  im 
Alterthum  stand  ein  wolbegründetes  war,  dasz  sie  im  ganzen  und 
groszen  des  berühmten  Namens  den  sie  führte  würdiger  schien  als 
die  andere  Bearbeitung,  die  eben  daher  frühzeitig  spurlos  untergieng; 
aber  es  fragt  sich  ob  überhaupt  die  Sache  so  einfach  liegt,  dasz  neben 
dem  ursprünglichen  Gedicht  eine  zweite  jüngere  Recension  selbständig 
sich  allgemein  behauptete;  bedenkt  man  die  seltsamen  Schicksale  der 
Aristotelischen  Litteralur,  wo  z.  B.  die  echte  Ethik  Zusätze  von  spä- 
terer Hand  enthält  und  andere  Theile  des  ursprünglichen  Werkes  in 
die  späteren  Bearbeitungen  Übergegangen  sind,  so  wird  die  Vermutung 
nicht  zu  kühn  erscheinen,* der  Text  unserer  Theogonie  sei  aus  ver- 
schiedenen älteren  Bearbeitungen  gebildet,  und  da  gerade  der  letzte 
Thcit  unseres  Gedichtes  zu  mehrfachen  Bedenken  Anlasz  gibt,  so  kann 
man  selbst  der  Hoffnung  Raum  geben,  dasz  uns  bei  Chrysippos  eben 
ein  Bruchstück  der  ursprünglicheren  Fassung  erhatten  sei.  Dafür  scheint 
mir  namentlich  der  Umstand  zu  sprechen,  dasz  der  Verfasser  der  ersten 
Bearbeitung,  die  unsere  Theogonie  enthält,  mit  sichtlicher  Berechnung 
zu  Werke  geht  und  nach  eignem  Belieben  die  mythische  Tradition 
umgestaltet,  während  der  Verfasser  der  zweiten  Bearbeitung,  so  weit 
man  eben  aus  dem  äinen  Bruchstück  urteilen  kann,  unbefangen  und 
unbekümmert  um  das,  was  Bedenken  oder  Anstosz  erregen  konnte,  die 
alte  Göltersage  wiedergibt. 

In  unserer  Theogouie  wird  der  Versuch  gemacht,  die  verschie- 
denen Mythen  von  den  Ehen  des  Zeus  mit  einander  zu  verbinden:  Hera, 
als  die  Göttin  welche  im  Cultus  mit  Zeus  vereint  ist,  erscheint  daher 
als  die  jüngste  Gattin  des  Gölterkönigs;  alle  Verbindungen  mit  an- 
deren Göttinnen,  von  denen  die  Sage  berichtete,  werden  in  eine  frühere 
Periode  verlegt,  und  da  nun  der  Mythus  von  Athenes  Geburt  als  einer 
Tochter  des  Zeus  und  der  Metis  vor  allen  anderen  durch  ehrwürdiges 
Alter  sich  auszeichnete,  so  wird  Metis  als  die  erste  Gemahlin  des  Zeus 
bezeichnet  ;  aber  indem  eine  jüngere  Sage  Zeus  die  Athene  in  Streit 
und  Entzweiung  mit  Hera  erzeugen  liesz,  hat  der  Dichter,  der  nicht 
auf  diesen  Mythus  verzichten  mochte  und  ihn  so  gut  wie  es  gieng  sei- 
nem System  anzupassen  suchte,  oben  nur  der  Verscblingung  der  Metis 
erwähnt,  während  er  die  Geburt  der  Athene  in  die  jüngste  Weltperiode, 
in  die  Zeit  der  Ehe  mit  Hera  verlegt.  Das  was  für  das  sittliche  Gefühl 
anstöszig  war,  dasz  Zeus,  der  Gatte  der  Hera,  mit  Metis  Umgang  pflog, 
wird  freilich  dadurch  entfernt,  aber  dafür  der  Mythus  von  der  Geburt 
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der  Athene  auf  ganz  unnatürliche  Weise  in  zwei  Theile  zerrissen,  und 
der  Dichter,  indem  er  darauf  ausgeht  Unvereinbares  zu  vereinigen 
und  dabei  mit  der  Tradition  frei  schaltet,  hat  die  Sache  nicht  besser 
gemacht. 

Anders  verfährt  der  Dichter  der  zweiten  Bearbeitung:  er  folgt 
unbefangen  der  volksmäszigen  Tradition,  nach  welcher  der  Gölter- 
könig die  Athene  im  Streit  mit  Hera  erzeugt17);  er  lflszt  daher  erst 
in  Folge  dieses  Streites  Zeus  mit  Meli«  Umgang  pflegen  und  die  Athene 
erzeugen.  Gerade  diese  Unbekümmertheit  gegeuüber  der  berechnenden 
Keflexion,  die  Unsere  Theogonie  in  dieser  Partie  verrät»,  scheint  für 
das  höhere  Aller  der  zweiten  Recension  zu  sprechen;  doch  wie  es 
sich  auch  damit  verhallen  mag,  wir  haben  hier  unzweifelhaft  alte 
Poesie  vor  uns. 

Die  ganze  Stelle  lautet  so: 

ix  xavtr$  ioidog  ij  phv  xixs  q>atdipov  vlov 
"Hqxuaxov  Tfvv]?o**v  avev  Aibg  alyi6%oa>y 
ix  ndvxcav  italanyci  xsxaopivov  Ovoavtdvwv. 
avxaQ  o  y  'Slxeavov  xal  Tij&vog  rjvxonoio 
5  xovqti  vo(J<jp'  "Hgrjg  nctQtXiiaxo  xaXXmaq^ta 

i^ctnctxav  Mrptv  xcclrnq  noXvdrjV£Kiovoav. 
cvppd Qipag  d'  o  ys  %tQOtv  ir/v  iyxdx&txo  vrjövv, 
öeioag  pr\  xij-ri  xoaxsoaxBQov  aXXo  xeoavvov. 
xovvexd  fuv  Kqovidr\g  vtyl£vyog  atdiot  valatv 
10  xdmtuv  i£aitlvi)g*  ij  <T  crvxlxa  TlaXXccd'  'A&rjvriv 

xvGaxo  *  rifv  fihv  ixixxs  Ttaxr\Q  ccvögcav  xe  #fc5v  xs 
nccQ  xopvoTqv  TQixcovog  ht  oföijfiiv  noxafioio. 
Mrjxig  d*  avxe  Zrjvbg  vnb  cnXay%voig  XeXa&vuc 
^(Tro,  Ad"rjvaCr}g  fii/iijo,  xlxxaiva  dtxato>v, 
15  nXsioxa  &€<dv  eldvia  xaxa&vijftav  x  av&Qconcw. 

tWa  face  itaQilixxo  Oifitg  TtaXafiaig  iteql  navxmv 
a&avdxav  ixixcttixo  "'OXvfjima  dupeex*  fvovtfiv 
alyldct  TtoirjCaaa  qxyßioxQaxov  ivxog  'Afrqvrie, 
cvv  xrj  ytlvaxo  fuv  noXe^ia  xev%t  i%ov0av. w) 

17)  Dem  Zusammenhange-  dieses  Mythus  weiter  nachzugehen  muss 
ich  einer  andern  Gelegenheit  vorbehalten.  Welches  der  Anlasz  zum 
Streit  zwischen  Hera  und  Zeus  war,  hatte  der  Dichter,  gewis  auch  hier 
der  alten  Ueberlieferung  folgend,  im  vorhergehenden  dargestellt;  anch 
der  Dichter  unserer  Theogonie  bezieht  sich  darauf  V.  928,  indem  er 
die  Sage  als  bekannt  voraussetzt.  Dagegen  wird  in  dem  Hymnus  auf 
den  pythischen  Apollon,  wie  ihn  die  neueren  Kritiker  zu  nennen  pflo- 
gen, der  Grund  des  Zwiespaltes  ziemlich  klar  angedeutet,  wie  ich  glaube, 
ebenfalls  nach  einer  volksmäszigen  Sage ,  die  aber  weder  für  die  erste 
noch  für  die  zweite  Bearbeitung  der  Hesiodischen  Theogonie  passt. 

18)  In  dieser  Stelle  ist  V.  3  xfKaopivov  von  Kuhnken  verbessert 
statt  xixXrjfitvov y  ebenso  V.  5  hovqtj  .  .  xageXt^axo  xaXlntuQriü)  »t, 
xovqtjv  .  .  nctQtdi£uzo  xuXXmdQtjov.  V.  6  habe  ich  reoXvS^ve*  tovaav 
geschrieben  statt  itoXv  öivevovoav :  meine  Verbesserung  bestätigt  die 
Glosse  bei  Hesychios  noXvdijvtw  noXvßovXov.  In  demselben  Sinne 
sagt  Kallimachos  Fr.  147  x<£  ntQtdrjvijevx'  'Axfiovidri*  fßaXov,  wie  ich 
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Die  leichteren  Fehler  der  Abschreiber  habe  ich  berichtigt;  aber  es 
fragt  sich  ob  nicht  auch  hier  die  ursprüngliche  Form  schon  in  alter 
Zeit  entstellt  ward.  V.  5.  6  hat  der  Wechsel  der  Structur  etwas 
hartes  (und  doch  erfordert  der  Sinn  nothwendig  Kuhnkens  Aenderung); 
wahrend  ferner  der  Dichter  unserer  Theogonie  den  Zeus  die  Hetis 
berücken  laszt,  als  er  sie  verschlingt,  erwähnt  unser  Dichter  diesen 
Zug  da  wo  Zeus  in  Liebe  sich  der  Metis  naht.  Wollte  man  mit  Schü- 
mann V.  6  nach  V.  7  umstellen,  so  würde  allerdings  diese  Verschieden- 
heit ausgeglichen;  aber  jene  Aenderung  ist  aus  mehreren  Gründen,  die 
jeder  leicht  selbst  finden  wird,  unzulässig.  Eher  könnte  man  anneh- 
men ,  die  Darstellung  sei  willkürlich  von  einem  Rhapsoden  verkürzt 
worden,  wie  dies  auch  anderwärts  nicht  selten  geschehen  ist;  indes 
in  so  altertümlicher  Poesie  darf  man  nicht  die  vollendete  Kunst  der 
spätem  Zeit  suchen.  Auffallend  ist  ferner  der  Gebrauch  des  Verbums 
xvaoro  V.  11 :  es  kann,  wie  der  Zusammenhang  zeigt,  nicht  die  Em- 
pfängnis bezeichnen,  sondern  der  Dichter  stellt  sich  offenbar  den  Vor- 
gang so  vor,  dasz  Metis,  die  in  Zeus  wohnt,  die  Athene  zwar  gebiert 
(xvoavo) ,M) ,  aber  Zeus  die  Tochter  ans  Licht  bringt  (Irtxre).  Die 
Hauptschwierigkeit  liegt  in  dem  Schlusz  der  Erzählung  V.  16 — 19; 
früher  war  ich  der  Ansicht  diese  Verse  gehörten  eigentlich  nach  V.  12 *°), 


at.  ntQtdiv^evxa  in  der  Anthologia  lyrica  hergestellt  habe.  V.  14  ist 
'Aftr\vuir\g  Verbesserung  von  Kuhnken  st.  ji&ijva£r];  xexxaivcc  hat,  wenn 
ich  nicht  irre,  zuerst  Lehrs  st.  xixx^va  vorgesehlagen.  V.  18  hat  Gött- 
ling  ivrog  st.  ivxbg  geschrieben;  'A9tjvr}g  habe  ich  statt  Rubnkens  Vor- 
schlag 'A9qvy  hergestellt,  Galen  hat  VtfrqVq.  Aber  auch  sonst  ist  wol 
noch  manches  in  diesen  Versen  bedenklich ,  namentlich  V.  14  der  Aus- 
druck XBxxaiva  dixatmv:  denn  wiewol  bei  Hesiod  Erga  217.  280  tu 
dfaaict  sich  findet,  so  ist  dies  doch  schwerlich  ein  alter  epischer  Aus- 
druck, wie  man  ihn  hier  erwartet:  denn  Theog.  230  ist  dixatoc  mit 
jjj&ea  zu  verbinden;  vor  allein  aber  befremdet  die  Verbindung  mit 
xixTCuva,  wenigstens  ist  mir  nichts  ganz  analoges  bekannt.  Wenn  der 
Grammatiker  bei  Bekker  An.  III  1191)  den  Vers  ylvto  poi  xixxaivct  ß£ov 
SfittrtiQa  x$  lifiov  anführt,  so  gehört  dieser  wol  einem  spätem  Dichter : 
ich  vermute  daher  ilasz  vielmehr  tt'xratv«  &$ fiiaxav  zu  lesen  sei, 
so  dasz  dixaiiov  die  Erklärung  eines  Grammatikers  ist,  vgl.  Hesychios: 
biptoxtg'  [tavxBict,  jgoqfffio/,  oYxata,  vouoi:  hier  aber  fasse  ich  fttpioxig 
gerade  in  dem  Sinne  von  Weissagung,  Schicksalsschlusz,  wie 
schon  bei  Homer  Od.  n  403  sl  fiiv  %'  atvjjocoGi  dibg  fttydloio  &*fuozfg. 
Wie  der  Dichter  das  Lied  zimmert  (xtxxovtg  vuvtov,  Boio  bei  Paus. 
X  5,  8  vom  Olen  nQtSxog  d'  agxaitov  xsxxdvccx'  äoidäv),  so  der 

Weissager  und  Prophet  den  Orakelspruch;  Metis  aber  erscheint  hier 
eben  als  die  Beratherin  des  (irjn'sxa  Ztvg:  des  weltordnenden  Gottes 
Beschlusz  und  Wille  ist  Gesetz  und  Schicksalsordnung.  19)  In  der 
Bedeutung  gebären  kommt  sonst  nvacexo  nur  bei  den  Alexandrinern 
vor,  wie  Euphorien  Fr.  87,  mag  jedoch  auch  den  älteren  Dichtern  nicht 
fremd  gewesen  sein.  ^     20)  Ich  vermutete  dasz  der  Dichter  schrieb: 

XTjv  phv  frtx«  itctxfjQ  dvdgmv  x§  &i<ov  xe 
nuQ  xOQvmTjv  TQi'xoavog  $n    6x&Vaiv  noxaftoio , 

fo&a  &tif  nctQUfxxo.    Gfpig  (dl  

 nalttfuug  «foi  nävxav 

d&avdzmv  htxacxo  'OXvfixia  öcöpar'  ixovxmv  %tl. 
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allein  ich  halte  es  jetzt  für  wahrscheinlicher,  dasz  die  ursprüngliche 
Darstellung  mit  V.  15  abschlosz  and  dasz  später  ein  anderer  Dichter 
V.  16 — 19  hinzufügte,  indem  er  schilderte  wie  Metis  die  Aegis  für 
Athene  fertigte  und  so  die  Göttin  sofort  bewaffnet  ans  Licht  trat.  Doch 
bin  ich  ebensowenig  als  einer  der  Früheren  im  Stande  die  verdorbenen 
Verse  herzustellen.  Aber  eben  nur  diese  vier  Verse,  nicht,  wie  Heyne 
und  Welcker  annehmen,  V.  13—19,  betrachte  ich  als  Erweiterung  der 
vorhergehenden  Erzählung.  Wenn  der  Scholiast  zu  Apollonios  Argon. 
IV  1310  Glauben  verdiente,  so  hätte  Stesichoros  zuerst  die  Athene  be- 
waffnet ans  des  Vaters  Haupte  entspringen  lassen ,  und  dies  bestärkte 
Welcker  in  seinen  Zweifeln,* wahrend  Schümann  (opusc.  II  S.  öl) 
eben  darin  einen  Beweis  findet,  dasz  diese  ganze  Erzählung  erst  nach 
der  Zeit  des  Stesichoros  verfaszt  sein  könne.  Mir  scheint  die  Autorität 
jenes  Scholiasten  nicht  genügend ,  um  darum  das  höhere  Aller  dieser 
Verse  in  Zweifel  zu  ziehen ,  da  jeder  weiss  wie  unsicher  alle  solche 
Angaben  über  die  Priorität  sind.  Stesichoros  war  der  älteste  namhafte 
Dichter,  bei  welchem  jener  Grammatiker  den  Mythus  in  dieser  Gestalt 
vorfand:  dies  beweist  nur  dasz  er  diese  Bearbeitung  der  Theogonie 
nioht  kannte,  die  sicherlich  fröh  untergegangen  ist,  und  selbst  wenn 
seine  Behauptung  begründet  wäre,  so  würden  dann  doch  eben  nur  die 
vier  letzten  Verse  jener  jungem  Zeit  zuzuweisen  sein.  Ich  halte  es 
jedoch  für  gar  nicht  unmöglich,  dasz  Stesichoros,  der  vielfach  den 
Spuren  Hesiodischer  Dichtung  folgt,  eben  diese  Bearbeitung  der  Theo- 
gonie und  zwar  bereits  mit  dem  Zusätze  von  der  Aegis  vor  Augen 
halte*1),  und  so  braucht  auch  der  Homerische  Hymnus  auf  Athene 
(XXVIII)  keineswegs  erst  nach  Stesichoros  verfaszl  zu  sein. 


so  dasz  Zeus  an  demselben  Orte,  am  Triton,  wo  er  mit  der  Metis  Um- 
gang gepflogen  hatte,  auch  die  Athene  gebar,  and  dann  weiter  erzählt 
wnrde,  wie  Themis  fiir  Athene  die  Aegis  fertigte.  Denn  auf  keinen  Fall 
darf  man  hier  die  Themis  für  ein  und  dasselbe  Wesen  mit  Metis  er- 
klären, wenn  dies  auch  andere  Dichter  angenommen  haben,  mögen.  Den 
Ausfall  eines  Verses  anzunehmen  schien  mir  um  so  weniger  bedenklich, 
da  aneh  in  den  Worten  des  Chrysippos  selbst  einmal  zwei  vollständige 
Zeilen  angefallen  sind:  ich  meine  die  sinnlosen  Worte,  womit  er  den 
Unterschied  der  beiden  Darstellungen  andeutet:  öiayeQOvai  d'  iv^xtß 

ntög  xavta  avvtxtUo^rj  nQog  xöv  tveozcöra  Xöyov  o&sv 

dg  ovxog  xotovxov  xb  yao  noivov  iv  avxotg  vitttQ%ov 

fiövov  iQijaifinv  faxi  nQOg  xä  ivtaxmxa.  Chrysippos  will  sagen :  diese 
Differenz  ist  für  meinen  Zweck  ohne  Belang,  daher  ich  darauf  weiter 
keine  Rücksicht  nehmen  werde.  21)  Vielleicht  kannte  auch  Pindar, 
der  mit  Hesiods  Poesien  wol  vertraut  ist,  diese  Theogonie;  wenigstens 
erinnert  Isthm.  VIII  31,  wo  Themis  verkündet  dasz  Thetis ,  wenn  sie 
•ich  einem  Gotte  vermählen  sollte,  einen  Sohn  gebären  würde,  Sg  xeQccv- 
vov  xi  xpeWov  alXo  ßelog  dtoit-et  gfoi  XQioSopxog  x'  dfiai(iaxixov .  an 
den  Hesiodischen  Vers  9ttaag  xf£i]  XQccxtQtoxtQOV  allo  %tgavvov. 
Doch  dürfen  wir  in  nnserer  Armut  nie  vergessen,  dasz  jene  Dichter 
aus  dem  vollen  schöpften.  Dagegen  nrusz  die  theogonische  Schilderung 
im  ersten  Hymnus  Pindars  sich  von  Hesiod  entfernt  haben:  Themis 
wird .  dort  als  die  erste  Gemahlin  des  Zens  bezeichnet,  später  ward 
Athene  geboren,  und  da  hier  auf  den  Beistand  des  Hephaestos  hinge- 
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Unsere  Stelle  ist  aber  vor  allem  in  einer  Beziehung  wichtig:  sie 
weiss  nichts  von  der  Gebart  der  Athene  ans  Zeus  Haupte,  die  der 
Dichter  der  Theogonie  ausdrücklich  erwähnt;  freilich  GöUling  wollte 
anter  Schümanns  Zustimmung  V.  12  naq  xoQvq>rjg  schreiben,  aber 
dies  ist  gegen  den  griechischen  Sprachgebrauch;  und  wenn  Chry- 
sippos  ebenfalls  die  Worte  des  Dichters  so  auffaszt,  als  wenn  sie  ix 
%e(paXjy  bedeuteten,  so  beweist  dies  nur,  wie  die  Alten  selbst  ihre 
alten  Dichterwerke  nicht  selten  flüchtig  lasen  and  ohne  recht  klares 
Sprachgefühl  deuteten:  Cbrysippos,  an  der  gewöhnlichen  Ueber- 
lieferung  festhaltend,  dasz  Athene  aus  des  Vaters  Haupte  entspringt, 
glaubte  ganz  die  gleiche  Erzählung  auch  hier  zu  finden.  Allein  die 
Worte  xrjv  filv  ixtxxe  ffomjo  avÖQuiv  xe  &£cav  xe  \  nag  xopvqpjfv  Tql- 
x&vog  ht  o^O^fftv  noxa^olo  können  nur  eine  örtliche  Bezeichnung  entr 
halten:  neben  dem  Gipfel  des  Berges,  am  Gestade  des 
Flusses  Triton;  and  auch  darum  ist  diese  Stelle  merkwürdig, 
weil  ausdrücklich  der  Flusz  Triton,  auf  den  ans  eben  der  alte  Bei- 
name der  Göttin  TQtxoyivsicc  hinweist,  erwähnt  wird,  wahrend  weder 
Hesiod  noch  jüngere  Dichter  dieses  Flusses  bei  der  Geburt  der  Athene 
gedenken.22)  Aber  wo  ist  jener  Strom  zu  suchen?  Mancher  möchte 
sich  vielleicht  für  den  kleinen  Waldbach  Triton,  der  in  den  kopaischen 
See  mündet,  entscheiden,  sofern  wir  einen  boeotischen  Dichter  auch 
als  Verfasser  dieser  Theogonie  voraussetzen;  allem  jenes  dürftige 
Wasser  hat  so  wenig  begründeten  Anspruch  auf  diese  Ehre,  wie 
irgend  ein  anderer  Flusz  dieses  Namens:  weder  der  ((irakische  noch 
der  kretische  oder  der  libysche  Strom,  zu  dessen  Gunsten  sich  später 
meist  die  Alten  selbst  entschieden,  kann  als  Geburtsslrom  der  Göttin 
gelten ,  sondern  Triton  ist  ursprünglich  ein  mythischer  Strom ,  dessen 
Name  erst  in  einer  spätem  Zeit  auf  bestimmte  Localitätcn  übertragen 
ward:  wo  ein  altberühmtes  Heiliglhum  der  Athene  sich  fand,  da  war 
auch  die  Geburtsstätte  der  Göttin,  und  so  durfte  auch  ein  Flusz  Triton 
oder  eine  Quelle  oder  See  Tritonis  nicht  fehlen. 

Nicht  die  Erde  ist  der  Schauplatz  der  göttlichen  Geschichte,  son- 
dern jenes  Gebiet  welches  dem  menschlichen  Blicke  entzogen  ist:  nur 
im  geheiligten,  unsichtbaren  Reiche  der  Götter  selbst  ist  der  Strom 
Triton  zu  suchen,  und  ebendorthin  gehört  jener  Berggipfel  den  der 
Dichter  erwähnt:  es  ist  darunter  nicht  etwa  der  thessalische  Olympos, 
sondern  der  ideale  Götterberg  zu  verstehen,  eine  Vorstellung  die 
freilich  im  Laufe  der  Zeit  fast  ganz  verdunkelt  ward.  Jener  Dichter, 
der  die  Geburt  der  Athene  schildert,  hat  sicherlich  selbst  keinen 

deutet  wird  (vgl.  Ol.  VII  60),  so  musz  die  Geburt  des  Hephacstos  in 
eine  frühere  Periode  versetzt  sein;  oder  dachte  der  Dichter  etwa  an 
Prometheus  ?  Auf  diesen  Hymnus  beabsichtige  ich  ein  andermal  zurück- 
zukommen. 22)  Die  Darstellung  des  Apollodor  I  3,  ö  gedenkt  eben- 
falls des  Triton :  mg  dh  6  xijg  ytviattog  iveatr)  zoo'vog,  nX^ccvro?  avxoü 
xi\v  xstpuX^v  TlQOfirid-kog  rj  *a&<xn*Q  aXXoi  Xtyovoi  %ctl  ^Hwaiaxov^  ix 
xQQvyrjg  inl  noxapov  TqCxm^og  'A&rjvä  avv  onXoig  avi#ops. 
Dies  war  Heyne  so  befremdend,  dasz  er  sogar  diese  Worte  Snl  rtoxet- 
(tov  Tq£x<ovo$  als  Interpolation  betrachtete. 
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rechten  Begriff  von  der  heiligen  Oerllichkeit  die  er  schildert:  unver- 
ändert pflanzten  sich  solche  uralte  Formeln  aus  religiösen  Liedern  auch 
noch  in  der  epischen  Poesie  fort,  und  gerade  in  ihnen  sind  uns  un- 
schätzbare Reste  der  ursprünglichen  Vorstellung  von  der  Göttcrwelt 
erhalten. 

Zur  erwünschten  Bestätigung  dient  eine  andere  Stelle  im  zweiten 
Homerischen  Hymnus  auf  Apollon  V.  127,  wo  gleichfalls  die  Geburt 
der  Athene  berührt  wird: 

mal  noxs  de£a(iivrj  %qv<so&q6vov  HxQtiptv  ffQ^g 
ösivov  x  agyakiov  xe  Tv<pdova ,  nr^ia  ßgoxolöiv , 
ov  nox  cro  "Hqij  Hxixxe  ypXaxjafiivri  Aii  naxgi, 
evT*  aga  6r\  KQOvlörjg  igixvöla  yüvax  A&rjvrjv 
iv  HOQvXpij'  1/  d   cuipa  ypXcoCaxo  noxvta  'HQt]. 
So  lesen  sämtliche  Handschriften;  aber  die  neueren  Herausgeber  haben 
auch  hier ,  um  die  Darstellung  mit  der  bekannten  Sage  in  Einklang  zu 
setzen,  ix  xoQvyijg  geschrieben:  und  es  ist  nicht  zu  leugnen,  das 
iv  xogvtpjj  hat  gerade  hier,  wo  die  Oerllichkeit  nicht  näher  bestimmt 
wird,  wie  in  jenen  Versen  der  zweiten  Hesiodischen  Theogonie,  etwas 
unklares;  aber  dieser  Dichter  wiederholt  eben  nur  den  überlieferten, 
herkömmlichen  Ausdruck,  unbekümmert  um  das  rechte  Verständnis, 
welches  er  selbst  nicht  besasz.   Dergleichen  darf  die  Kritik  nicht  ab- 
ändern, und  hier  schützt  eine  Stelle  die  andere  um  so  mehr,  da  auch 
der  Verfasser  dieses  Hymnus,  wie  sich  bestimmt  nachweisen  laszt, 
der  Hesiodischen  Schule  angehört n)  und  also  aus  gleichen  Quellen 
schöpfen  mochte  wie  der  Dichter  der  zweiten  Theogonie. 


23)  Dies  näher  zu  begründen  ist  nicht  dieses  Ortes:  ich  habe  dies 
schon  früher  in  einer  These  (Philologus  XIV  S.  181)  kurz  angedeutet. 
Ob  nnn  die  vorliegende  Episode  von  Typhon  dem  ursprünglichen  Hymnus 
angehört,  ist  fraglich,  aber  jedenfalls  stammt  sie  aus  gleichor  Schule. 
Dasz  der  Verfasser  dieser  Stelle  die  zweite  Bearbeitung  der  Theogonie 
kannte  und  gerade  daraus  jene  Formel  iv  *OQvq>ij  entlehnte,  will  ich 
nicht  behaupten:  jenen  Rhapsoden  der  ältern  Zeit  stand  eine  Fülle 
von  Liedern  zu  Gebote,  von  denen  wir  kaum  eine  Ahnung  haben.  Auch 
stimmt  die  Darstellung  des  Hymnus  nicht  mit  Hesiod  überein:  in  beiden 
Bearbeitungen  der  Theogonie  werden  Hephaestos  und  Athene  gleich- 
zeitig geboren,  Zeus  und  Hera,  entzweit  mit  einander,  zeugen  jedes  für 
sich  ein  Kind;  in  dem  Hymnus  ist  Hephaestos  Sohn  des  Zeus  und  der 
Hera,  dann  aber  zeugt  Zeus  für  sich  die  Athene,  und  erzürnt  darüber 
gebiert  Hera  den  Typhon.  Hier  liegt  also  eine  bedeutende  Differenz 
vor.  Aber  ein  Zug  der  zweiten  Theogonie,  wo  der  Dichter  sagt,  Hera 
habe  den  Hephaestos  geboren  xi%vr^civ  &vtv  didg  alyio%oio,  gewinnt 
durch  die  Vergleichung  mit  dem  Hymnus  Licht:  dieser  Ausdruck  ist 
dunkel  und  befremdlich ,  wenigstens  findet  er  sich  sonst  nirgends  ge- 
braucht, wenn  die  Erzeugung  eines  Götterkindes  arsQ  yiloryxoe  erwähnt 
swird;  ich  hatte  daher  früher  die  Stelle  für  verdorben  gehalten,  indem 
ich  vermutete,  xix^rjai  (xt%vai$)  sei  als  Erklärung  über  italapyci  ge- 
schrieben gewesen  und  habe  dann,  indem  es  an  die  falsche  Stelle  ge- 
rieth,  ein  anderes  Wort  (etwa  xXvxöfi rjxtv ,  wie  Hephaestos  Horn.  Hymn. 
XX  1  genannt  wird)  verdrängt.  Allein  ganz  ,  ähnlich  sagt  Hera  selbst 
im  Hymnus  V.  147:  xal  vvv  pivxoi  iyto      %vi]<i opat ,  <og  %t  yivuxai 
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Nun  schlieszt  freilich  die  Geburt  der  Athene  auf  dem  Gipfel  des 
Gölterberges  die  Geburt  aus  dem  Haupte  des  Vaters  nicht  nothwendig 
aus,  und  man  könnte  es  für  einen  bloszen  Zufall  halten,  dasz  gerade 
jene  beiden  Dichter  diesen  Umstand  Obergehen,  während  sie  der  Oert- 
lichkeit  gedenken;  aber  wenn  wir  der  eigentlichen  Bedeutung  des  Mythus 
nachgehen,  so  erkennt  man  wie  die  Geburt  ans  des  Vaters  Haupte  dem- 
selben ursprünglich  fremd  war. 

III 

Bedeutung  des  Mythus. 

Die  Urzeit  betrachtet  den  Himmel  als  den  Wohnsitz  der  Gottheit: 
vgl.  Aristoteles  de  caelo  I  1.  II  1.  Dieser  tiefsinnigste  Denker  des 
Alterthums,  dem  kein  Gebiet  menschlichen  Wissens  fremd  war,  hat 
die  Bedeutung  der  Mythologie  sehr  wol  erkannt:  er  erblickt  in  diesen 
Ueberlieferungen  Trümmer  uralter  Weisheit  und  weist  wiederholt  auf 
die  Uebereinstimmung  der  verschiedenen  Völker  hin.  Wenn  daher  bei 
Homer  und  den  folgenden  Dichtern  die  Götter  OvQavtcavsg  oder  Ov- 
Qavidai  heiszen,  so  stammt  dieses,  wie  so  vieles  andere,  aus  alter, 
vorhomerischer  Poesie,  und  man  darf  dies  nicht  etwa  genealogisch 
deuten,  weil  es  zu  der  sonst  bei  Homer  herschenden  Vorstellung  vom 
Olympos  als  dem  Götterberge  nicht  stimmt.14)  Aber  es  ist  erklärlich, 
wie  nach  und  nach  diese  ideale  Anschauung  verdunkelt  ward  und  man 
die  Gölterwelt  den  Menschen  näher  rückte.  Mit  heiliger  Scheu  und 
Ehrfurcht  schauten  die  Völker  der  Vorzeit  zu  hohen  Bergen  auf,  die 

arcrig  (pog,  und  nun  schildert  der  Dichter  wie  Hera  Himmel  and  Erde 
sowie  die  Titanen  im  Tartaros  beschwört  ihren  Wunsch  zu  erfüllen : 
xai  dort  TcuiSa  voatpi  Jiög,  prjStv  vi  pYijv  ixidevia  xsi'vov.  Man  er- 
kennt auch  hier,  wie  beide  Dichter  ihre  Kunde  der  Vorzeit  aus  gleichen 
Quellen  schöpften.  24)  Bei  Hesiod  Theog.  126  ist  gewissermaßen 
der  Versuch  gemacht,  die  ältere  Vorstellung  mit  der  jüngern  >u  ver- 
binden: Gaea  gebiert  den  Himmel,  ovQavov,  o<po'  ttrj  fiaxuQBGCi  &eoig 
&to$  docpalhg  aUl-  ytivaxo  9*  ovQtct  paxoer,  &ecov  %c«j£tvtag  ivavlovg. 
Weil  man  dies  nicht  richtig  faszte,  fügte  dann  ein  Khapsode,  der  den 
scheinbaren  Widerspruch  heben  wollte,  den  ungeschickten  Vers  hinzu: 
Nvfi<pt<ovt  al  vaiovoiv  ov*  ovgfcc  ßrjaorjtPTce.  Aber  auch  später  er- 
scheinen hohe  Berggipfel  als  Lieblingsaufenthalt  der  Götter;  ich  führe 
hier  nur  Alkman  an  Fr.  26  rcolXavti  8'  iv  xoQvtpatg  6qhov,  8xct  &toCoiv 
aäy  noXvtpoivog  /opror.  Auf  den  Gipfeln  der  Berge  sind  die  Götter  ge- 
boren, wie  Zeus  selbst,  wie  Hermes,  wahrscheinlich  auch  die  Diosknren ; 
denn  wenn  die  Insel  Pcphnos  als  Gebnrtsstätte  der  Diosknren  betrachtet 
wird,  so  ist  dies  eben  nur  eine  örtliche  Sage,  und  indem  dieselbe  Sage 
die  neugeborenen  Söhne  des  Zeus  durch  Hermes  nach  Pellene  hringen 
liUzt,  erkennt  man  an  dasz  ihre  eigentliche  Gebnrtsstätte  ein  Gebirg 
ist.  In  zwei  Homerischen  Hymnen  (XVII  3  und  XXXIII  4)  heiszt  es 
tmo  Trivyixov  HOQVfptjgi  war  vielleicht  inl  die  echte  Lesart?  Endlich 
läszt  auch  Ennius  im  Eueraerus  bei  Lactantius  inst.  div.  I  11  Juppiter 
durch  Pan  auf  einen  hohen  Berg  führen,  qui  vocatur  caeli  stein y  und  da- 
selbst das  erste  Opfer  darbringen.  Dies  mag  eine  Übersetzung  der 
tsQn  uvaygccrpij  des  Euemeros  sein,  aber  von  Ennius  kann  sie  nicht 
herrühren. 
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gleichsam  in  den  Himmel  hineinzuragen  schienen:  auf  den  Gipfeln 
solcher  Berge  glaubte  man  der  Gottheit  am  nächsten  zu  sein,  hier  war 
die  passendste  Opferstitte:  denn  da  wo  das  Gebiet  der  Menschen  aul- 
hört, beginnt  recht  eigentlich  das  Reich  der  Göller. tt)  So  gestaltet 
eich  die  mehr  sinnliche  Vorstellung  von  einem  unermeszlich  hohen 
Götterberge,  die  den  Indern,  Persern  und  Griechen  gemeinsam  ist:  sie 
gehört  offenbar  der  alten  Heimat  jener  Völker  an,  und  zwar  liegt  der- 
selben gewis  die  Anschauung  einer  bestimmten  Oertlichkeit  zu  Grunde. 
Aber  sowie  jene  Stämme  ihre  ursprünglichen  Wohnsitze  verlassen 
und  in  immer  weitere  Fernen  wandern,  wird  jene  klar  umschriebene 
Anschauung  zu  einer  unbestimmten  mythischen  Vorstellung;  so  nament- 
lich bei  den  Griechen:  erst  nachdem  sie  eine  neue  bleibende  Heimat 
gefunden,  sich  völlig  in  die  neuen  Verhaltnisse  eingelebt  hatten,  da 
wird  auch  jener  Gölterberg  wieder  aus  der  mythischen  dunklen  Ferne 
auf  die  Erde  verlegt  und  so  die  Götterwelt  den  Menschen  traulich 
nahe  gerückt.  Aber  daneben  behaupten  sich  fortwährend  dunkle  Erin- 
nerungen an  jenen  mythischen  Wohnsitz  der  Götter:  nur  auf  diesen 
idealen  Götterberg,  nicht  auf  den  thessalischen  Olympos  passt  die 
Schilderung  der  Odyssee  £  41 : 

1/  (ilv  <xq  üg  tlnovc*  aitißtj  yXavx&mg  'A&qvri 
OvXvpit6vd\  o&i  <paal  faäv  söog  ctoyceXtg  ahi 
fyuEvat.  ovi  aviiioioi  xivdooexcu  ovu  noz*  opßg(p 
ötviiaiy  ovxe  %i<bv  hunlXvttxai ,  aXXa  pccX9  at&Q}j 
nlnxuxai  aviyeXog,  Xevxri  <T  imöiSQOfisv  afyXr}, 
eine  Schilderung  die  ganz  mit  den  Vorstellungen  von  dem  Aufenthalts- 
orte der  Seligen  nach  dem  Tode  übereinstimmt,  was  nicht  bedeutungs- 


25)  So  begegnen  wir  bei  den  Griechen  der  Vorstellung,  dasz  die 
Gipfel  hoher  Berge  über  die  Region  des  Windes  und  der  Wolken  sich 
erheben:  über  diese  ooij  tmfoveqpq  xotl  vnfQtjvifia  s.  Joh.  Phil,  zu  Aristot. 
Meteor.  18. 148;  hier  hat  die  untere  Luftschicht,  der  aijo,  seine  Grenze, 
es  beginnt  das  reine  Element  des  Aetbers.  Namentlich  vom  hohen  Kyllene 
gieng  die  Sage,  dasz  man  Knochen  und  Asche  des  vorjahrigen  Opfers 
in  ganz  unveränderter  Lage  antreffe,  ja  selbst  in  Opferasche  geschriebene 
Buchstaben  wollte  man  nach  Jahresfrist  unversehrt  vorgefunden  haben, 
s.  Geininns  elem.  astron.  I  14.  Olympiodor  zu  Arist.  Met.  I  152.  Und  in 
diesem  Sinne  sind  wol  auch  die  Verse  des  Alkaeos  Fr.  5  zu  deuten,  die 
ich  früher  selbst  anders  erklärt  habe: 

ZatQS  Kvildvag  6  fiideig'  ah  yao  ftoi 
tfruog  vfivrjv,  tov  KOQvcpag  iv  ccvyaig 
Maia  yivvctxo  Kffovtda  ptyeiaa. 
Anf  dem  Gipfel  des  Berges  Kyllene  hat  Maia  den  Hermes  geboren,  da  wo 
der  Aether  beginnt,  so  dasz  xoovqpor?  iv  avycng  eigentlich  so  viel  ist 
als  al&BQog  iv  ccvyaig,  und  es  ist  wol  möglich  dasz  Alkaeos  jene  For- 
mel einem  alten  Hymnus  entlehnte,  wo  die  Geburt  des  Hermes,  welche 
die  spätere  Sage  nach  dem  arkadischen  Kyllene  verlegt,  auf  dem  idealen 
Götterberge  stattfand.    Bei  den  jüngeren  römischen  Epikern,  die  über- 
haupt für  mythologische  Forschung  eine  gewisse  Wichtigkeit  haben, 
findet  sich  ebenfalls  die  Grenze  zwischen  aether  und  aer  genau  bezeich- 
net; leider  kann  ich  die  Stellen,  die  ich  mir  so  viel  ich  mich  erinnere 
aus  Lucan  und  Statius  notiert  habe,  augenblicklieh  nicht  auffinden. 
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los  ist.  Und  als  dann  wieder  in  einer  spatem  Zeit  das  hellenische 
Volk  jenen  kindlich-naiven  Anschauungen  von  den  Göltern  entwachsen 
war,  gebt  allmählich  die  Idee  des  Götterberges  Olympos  in  die  des 
Himmels  über,  so  dasz  auch  hier,  wie  so  oft,  die  Entwicklung  einen 
Kreislauf  beschreibt. 

Im  Zendavesta  ist  der  heilige  Götterberg,  der  bis  in  den  Himmel 
reicht,  Hara  Berezaiti  zugleich  der  Ursprung,  der  Nabel  aller 
Gewässer;  auf  dem  Gipfel  dieses  Berges  entspringt  die  Quelle  Ard- 
visnra;  aus  diesem  himmlischen  Wunderquell  stammt  alles  Wasser, 
alle  Ströme  der  Erde;  diese  Quelle  heisst  wegen  ihres  klaren  rei- 
nen Wassers  auch  Anahita,  und  der  Geist  dieser  Quelle  ist  die 
später  weit  und  breit  verehrte  Göttin  der  Fruchtbarkeit  Anahita 

Wenn  auch  die  Mythenbildung  der  Hellenen  ihre  eignen  Wege 
wandelt  und  ebendaher  die  ursprünglichen  Vorstellungen  vielfach  ver- 
dunkelt sind,  so  erkennt  man  doch  gerade  hier  recht  deutlich,  wie  die 
Anfänge  des  religiösen  Bewustseins  bis  auf  die  Urzeit  zurückgehen, 
wo  die  Völker  des  arischen  Stammes  noch  in  ungetrennter  Einheit 
lebten;  die  Wurzeln  des  Gütterglaubens  so  gut  wie  die  der  Sprache 
und  Volkssitte  sind  nur  in  der  alten  Heimat  jener  Völker  aufzufinden. 

Der  Berggipfel  auf  dem  Athene  geboren  ward  ist  der  heilige 
Götterberg  selbst;  der  Strom  Triton,  der  vom  Götterberge  herab, 
flieszt,  ist  der  Vater  alles  Gewässers  auf  Erden,  und  er  hat  seinen 
Ursprung  in  einem  heiligen  Quell ,  zu  dem  Athene  in  ahnlichem  Ver- 
hältnis steht  wie  Anahita  zur  Ardvisura.  Es  ist  nur  Zufall,  dasz  die 
Erinnerung  an  jenen  Quell  zurücktritt,  und  sie  ist  keineswegs  völlig 
verwischt.  Wenn  auch  der  Dichter  der  zweiten  Theogonie  Athenos 
Geburt  an  das  Gestade  des  Flusses  versetzt  oder  nach  anderen  Zeus 
seine  Tochter  der  Pflege  des  Triton  übergab  (Schol.  II.  6)39),  so 
kann  man  doch  schon  aus  sprachlichen  Gründen  den  alten  Beinamen 
der  Göttin  TQixoysvrjg  oder  TQixoyivsia  (und  von  diesem  Namen  musz 
die  Forschung  ausgehen)  nicht  auf  Tqlkov  zurückführen,  sondern  es 
liegt  vielmehr  die  Form  Totrcö  zu  Grunde,  wie  auch  im  Altertbum 
viele  Forscher  richtig  annahmen.  Diese  Form  ist  aber  nicht  etwa  der 
Etymologie  zu  Liebe  ersonnen ,  sondern  sie  beruht  auf  alter  Ueber- 
lieferung;  wird  doch  die  Göttin  selbst  zuweilen  ebenfalls  Tqixa  ge- 
nannt, wie  in  einem  Epigramm  der  Anthol.  Pal.  VI  193  <ro5£«  face 
Tqixoi  xu  xe&hxct  xs  xov  t'  ava&ivxa:  nach  Cornutus  c.  2  war  diese 
Namensform  besonders  in  Athen  gebräuchlich.  Ygixto  ist  eben  der  alte 
Name  jenes  Quelles,  aus  dem  der  namensverwandte  Flusz  entspringt, 
und  ebeu  darum  ward  auch  die  Göttin  als  der  Schutzgeist  des  Quelles 
so  benannt.*7) 

26)  Ich  verweise  hierüber  nur  auf  Duncker  Gesch.  des  Alterth.  II 
S.  355  ff.  und  über  die  Lage  des  Hara  Berezaiti  im  Quellenlande  des 
Oxus  und  Jaxartes  anf  Dunsen  Aegyptens  Stelle  in  der  Weltgesch.  V  .2 
8.  90.'  27)  Auch  die  Bildung  des  Wortes  selbst  int  die  bei  Quell- 
nameu  übliche:  'Ayvco  heisst  der  heilige  Quell  auf  dem  arkadischen 

JV.  Jahrb.  f.  PMI.  «.  Paed.  Bd  I.XXXI  (I8C0)  Hfl.  5.  2 1 
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Aber  die  Bedeutung  des  Namens  war  schon  den  Alten  nicht  klar. 
Wenn  Hesychios  bemerkt  toitov  fcvfta,  xgoftog,  <poßog,  so  ist  die 
erste  Erklärung  der  Sache  nach  angemessen,  das  andere  beruht  offen- 
bar  auf  blosser  Vermutung.  M)  Nach  der  gewöhnlichen  Ansicht  be- 
deutete xqlx(o  so  viel  als  xsawAij,  und  so  glaubte  man  den  Beinamen 
der  Göttin  mit  der  Sage  von  ihrer  Geburt  aus  de3  Vaters  Haupte  am 
besten  vereinigen  zu  können.  Die  Neueren  haben  diese  Deutung  ver- 
worfen; ich  glaube  jedoch  nicht  dasz  dies  rein  ersonnen  ist  jener  Aus- 
legung dos  Mythus  zu  Liebe ;  die  Alten  berufen  sich  ausdrücklich  auf  ört- 
liche Dialekte,  Nikandros  fand  das  Wort  bei  den  Alhnmauen,  Cornulus 
(wenn  anders  dieser  Abschnitt  der  interessanten  Schrift  dem  Cornutus 
gehört,  was  sehr  zweifelhart  ist)  in  Attika,  Tzetzes  bezeichnet  es  als 
boeolische,  Eustathios  als  kretische  Glosse;  wahrscheinlich  nannte  man 
in  einzelnen  Landschaften  entweder  jedes  Quellhaupt,  oder  doch  wo  rei- 
nes für  heilig  geachtetes  Wasser  aus  dem  Felsgestein  hervorsprang29), 
f  Piro),  d.  h.  x?fjvi}£  xsfpnkrf.  Tqixoo  bezeichnet  nichts  anderes  als  einen 
Quell  der  aus  gespaltenem  Felsen  entspringt:  der  Name  ist  näher  und 
entfernter  verwandt  mit  «/po>,  xglßca^  xixqucö,  xtxQcoöKco.  Von  der 
Wurzel  TPI  stammt  das  Adject.  verbale  tptTöV,  fast  gleichbedeutend 
mit  tot/t o$,  noch  erhalten  in  dem  Compositum  ivxQtxog™);  davon  ist 
tQixa  gebildet  mit  seinen  Ableitungen. 

Der  Name  ist  nicht  bedeutungslos:  Tqix(6  hiesz  der  heilige  Quell 
des  Götterberges,  den  Zeus  hervorsprudeln  liesz,  indem  er  den  Gipfel 


Lykaeon  (Paon.  VIII  38 ,  3) ,  ralcnui  bei  Las  in  Lakomen  (Paus.  III 
24,  7,  wenn  nicht  vielmehr  Kvaxai  zu  schreiben  ist),  die  Quelle  bei 
der  Pansgrotte  in  Athen  hiesz  'Efirctdoi  oder  flBÖto  (Hesych.).  Unter  den 
Namen  der  Okeaniden  bei  Uesiod  finden  sich  /lovpv»,  Zfvfa»,  niovxm, 
Mbvso*(6  ,  Ttleoxto,  Kalvtyto ,  'Afuptqm ,  bei  Euraelos  heiszt  eine  Mose 
Kt}y loocö,  bei  Epicharmos  NeiXm,  'Aoconm,  dann  Tetra  selbst  (denn 
dies,  nicht  TgixoivTj,  scheint  die  rechte  Form),  so  dasz  der  Komiker 
den  Namen  des  heiligen  Quelles  geradezu  anf  eine  der  Musen  übertrug. 
Auch  die  anderen  Musennamen  hängen  alle  mit  altberühmten  heiligen 
Flusanaraen  zusammen,  wie  'Azelats,'Podia,  Tixoitloog  (wol  Tixonlei 
oder  Tixmnoi  von  einem  mythischen  Flusse,  der  so  benannt  war  nach 
der  Morgenröthe  Tixta)  und  'E-munögTi  (wol  nach  dem  troischen  Flusse 
Enxdnogog  benannt;  aber  die  Siebenzahl  ist  nicht  bedeutungslos:  ein 
Flnsz,  der  durch  sieben  Zuflüsse  gebildet  wird,  ist  vorzugsweise  ge- 
eignet aar  Sühnung  des  Mordes ,  wie  das  dem  Orestes  ertheilte  Orakel 
beweist,  s.  Probus  zu  Verg.  8.3,  15  ft.  (Keil)  und  Suidaa  oriro  dis  faxet 
Kvfiaxmv).  Ueber  die  Bildung  der  Namen  auf  (6  hat  Lobeck  Techn. 
S.  320  ff.  ausführlich  gehandelt.  28)  Mit  xgeca  hat  xgtxm  nichts 
gemein,   denn  diesem  Verbum  liegt  die  Wurzel  TPES  zu  Ortinde. 

20)  Es  war  dies  gleichsam  eine  dunkle  Erinnerung  an  den  heiligen 
Quell  des  Götterberges,  gerade  so  wie  man  lautere  Quellen  mit  dem 
Okeanos  in  Verbindung  brachte,  z.  B.  bei  Euripides  Hipp.  121:  "Äx«r- 
vov  xig  vScog  oxdfavoa  ndxgee  tiyexai  ßccnxdv  xdlmot  $vxdv  naydv 
ngot'siaa  xgtjfivmv.  30)  Hesychios:  fvxgixop*  xb  diovvoov  Pftßgmfut, 
o  raldxat  inßgexxov  cpaotv.  Dies  erinnert  ganz  an  daa  lateinische 
inirtOtm,  ist  aber  doch  wol  ein  echt  griechisches  Wort.  Vielleicht  spielt 
▲ristophanes  Ri.  1189  mit  dem  Worte  hetgtxcivuji  darauf  an. 


Digitized  by  Google 


Bedeutung  des  Mythus. 


307 


des  Berges  mit  seinem  ßlitzstral  spaltete81) :  der  Name  des  0"  eil  es 
ist  die  Geschichte  seiner  Entstehung  and  Ter  breitet  sogleich  aocb  Licht 
über  den  Ursprung  der  Athene.  Athene,  der  Schutzgeist  des  heiligen 
Quelles,  die  ans  ihm  emporsteigt,  erscheint  daher  nicht  blosz  ah 
Tochter  des  Zeus,  sondern  ebenso  anch  als  Tochter  des  Kyklopen 
Brontes,  wahrend  der  Plusz  Triton  die  neogeborene  Göttin  pflegt, 
Oder  als  Tochter  des  Titanen  Pallas  (der  Weiterstrai)  und  der  Styx, 
die,  wie  ich  nachher  zeigen  werde,  von  der  Trito  nicht  verschieden  ist. 

Aber  indem  allmählich  die  ursprünglichen  Vorstellungen  von  dem 
Götterreiche  verdunkelt,  indem  mehr  und  mehr  die  Naturanscbanungen 
in  anthropomorphischer  Weise  umgestaltet  werden,  theilt  aueh  der 
Mythus  von  Athenes  Geburt  dasselbe  Schicksal.  Zeos,  der  Ordner  des 
Schicksals  (p^r/fTa  Ztvg),  erzeagt  in  seinem  Geiste  (firjttg)  die  Athene 
und  gebiert  sie  aus  seinem  Haupte;  daneben  behauptet  sich  noch  immer 
eine  Zeit  lang  die  ältere  Vorstellung:  Athene  wird  auch  jetzt  auf  dem 
Gipfel  des  Götterberges  (iv  xoQvtpij,  nag  xoQvyijv)  am  heiligen  Quell 
Trito  oder  an  dem  himmlischen  Strome  Triton  geboren;  aber  es  ist  dies 
blosz  der  Schauplatz  jener  mythischen  Begebenheit,  wo  früher  eine 
innere  Beziehung  zur  Geburt  der  Göttin  staltfand,  und  allmählich  flieset 
der  Begriff  des  Berggipfels  (xoovcpi}),  des  Quellhauptes  (ro*Tto)  mit 
dem  von  Zeus  Haupte  (twpaXtf)  zusammen");  nur  das  alte  kaum  noch 
verstandliche  Boiwort  Xpiroyivaa  behauptet  sich. 

Ursprünglich  hatte  Zeus  des  Haupt  des  Bernes  mit  seinem  Blitz 
gespalten,  und  aus  dem  Spalt  bricht  der  reine  Quell  hervor;  der  Geist 
dieses  Quelles  ist  Athene,  die  ebendaher  TQiroyiveia  heiszt,  das  treue 
Abbild  ihres  Vaters.  Aber  wie  nun  jene  andere  Vorstellung  von  der 
Geburt  der  Athene  aus  des  Vaters  Haupte  aufkam,  vermag  Zeus  nicht 
mehr  selbst  das  Haupt  zu  spalten,  sondern  er  bedarf  fremdes  Beistan- 
des :  bald  ist  es  Hepbaestos,  bald  Prometheus,  bald  Patamaon,  der  diesen 
Dienst  verrichtet,  also  in  der  Regel  ein  Feuergott,  so  dasz  auch  hier 
noch  deutlich  die  Erinnerung  durchblickt,  wie  Zeus  mit  dem  Blilzstral 
die  Aetherjungfrau  erscheinen  läszt. 

Der  Mythus  von  der  Geburt  der  Athene  auf  dem  Götterberge  aus 
dem  Quell  Trito  ist  älter  als  die  Sage  von  der  Gebnrt  aus  des  Vaters 
Haupte,  aber  auch  er  kann  nicht  fflr  ursprünglich  gelten:  was  ein  regel- 
mäßig wiederkehrendes  Naturereignis  ist,  wird  hier  schon  als  eine 
einmalige  gleichsam  historische  Thatsache  aofgefaszt,  ersoheint  an  ein 
bestimmtes  Loeal  gebunden. 


31)  Zeus  spaltet  den  Gipfel  des  Berges  mit  dem  Blitz,  gerade  so 
wie  Gaea  bei  Kallimachos  Hymnus  auf  Zeus  31  mit  ihrem  Scepter 
Wasser  hervorlockt,  Poseidon  durch  den  Schlag  seines  Dreizacks  (Non- 
nos  VIII  242)  die  Quelle  Amymone,  Chalkon  (bei  Theokrit  VII  «) 
durch  den  Stosz  seines  Knies  die  Quelle  Burina  auf  der  Insel  Kos  her- 
vorspringen lässt.  32)  8o  erklärt  sich  anch  die  eigentlich  seltsam« 
Vorstellung,  dasz  Athene  gerade  auf  dem  Scheitel  (xara  xopwpifv.  h 
%OQv<prjg)  des  väterlichen  HaupteB  geboren  wird,  und  schon  Cbrysippos 
suchte  den  Mythus  zu  rechtfertigen,  in  dem  es  auffallend  erschien  dasz 
die  Göttin  h  xrje  xoQViprjQ  und  nicht  ex  tov  ctoftatog  geboren  ward. 
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Wenn  Zeus  in  der  Wetterwolke  (alylg)  einher  fährt,  wenn  der 
Blitzstral  die  Wolko  spaltet  und  befrachtendes  Wasser  in  Strömen  auf 
die  Erde  herabfliesit,  da  offenbart  der  Herr  des  Himmels  seine  ganze 
Machtfülle,  da  erscheint  Athene,  die  die  himmlischen  Wasser  entfesselt 
und  die  dürstende  Erde  tränkt.  Und  so  läszt  auch  noch  die  spätere 
Sage  Athene  mit  der  Aegis  gerüstet  geboren  werden,  Athene  führt 
den  Beinamen  aiyio%og  so  gut  wie  Zeus  selbst.  So  liegt  auch  diesem 
Mythus  eine  sinnige,  groszartige  Naluranschauung  zu  Grunde.39) 

Es  könnte  scheinen  als  wenn  ich  z«  demselben  Hesultat  gelangt 
wäre  wie  z.  B.  Forchhammer  in  seiner  Abhandlung  'die  Geburt  der 
Athens'  (Kiel  1841),  dem  das  Haupt  des  Zeus  nichts  anderes  ist  als 
'die  Gewitterwolke,  aus  der  Pallas,  welche  den  Hegen  schleudert  und 
die  Aegis,  d.  h.  die  Dünste  schüttelt,  hervorspringt',  oder  auch  Lauer, 
der  (Myth.  S.  318)  in  der  Göttin  nichts  anderes  erblickt  als  eine  Per-, 
soniftcation  der  Wolke  'die  aus  dem  Wasser  entstanden  am  Himmel 
hinaufzieht'. 

Die  Religionen  der  alten  Welt  gehen  zunächst  von  Naturan- 
schannngen  aus,  eine  gleichsam  unbewuste  Poesie  des  Naturgefühls 
zieht  sich  durch  all  die  verschiedenen  Formen  der  Mythologie  bei 
den  einzelnen  Völkern  hindurch;  aber  die  weit  verbreitete  Ansicht, 
als  ob  diese  Naturanschauung  der  eigentliche  Ursprung  und  Ausgangs- 
punkt der  Religionen  des  Alterthums  sei,  kann  ich  in  keiner  Weise 
theilen.  Aus  der  Tiefe  des  Gemüts,  aus  der  Fülle  übersinnlicher  Ideen 
entspringt  aller  religiöser  Glaube:  nicht  die  Naturerscheinungen  an 
sich  werden  als  göttliche  Wesen  verehrt,  sondern  nur  in  so  weit  als 
der  Geist  darin  das  Wallen  höherer  unsichtbarer  Mächte  wahrnimmt: 
jene  Naturbilder  sind  zwar  die  letzte,  unterste  Schiebt,  zu  der  die 
mythologische  Forschung  dringt;  aber  hinter  dieser  Naturanschauung 
liegt  die  Tiefe  und  Innerlichkeit  des  religiösen  Gefühls,  auf  welche 
alles  Bewustsein  göttlicher  Wesen  sich  gründet. 

Schlieszlich  bemerke  ich  noch,  dasz  eine  ganz  andere  Erklärung 
Leo  Meyer  'zur  ältesten  Gesch.  der  grieeb.  Myth.'  S.  16  versucht  hat, 
indem  er  Tritogeneia  geradezu  als  Tochter  des  Zens  deutet,  so 
dasz  ein  aller  Name  des  Gottes  zu  Grunde  liege:  'Kuhn  (Höfers 
Zeitschr.  I  S.  285.  288)  weist  in  dem  alten  mythischen  skr.  Tritas 
den  Indras  nach:  beide  tödten  den  Writras,  also  wäre  er  auch  seinem 
Wesen  nach  identisch  mit  Zeus.  Das  t  kann  allein  ans  metrischen 
Gründen  gedehnt  sein.'  Nemlich  in  den  Veden  erscheint  ein  daemo- 
nisches  Wesen  Trita,  Aptjas  (des  Wassergebieters)  Sohn,  der  dem 
Indra  im  Kampf  gegen  die  Mächte  der  Finsternis  beisteht;  in  der 
Zenda vesta,  wo  jener  Kampf  vom  Himmel  auf  die  Erde  verlegt  wird, 
ist  es  ein  Sterblicher  Thraetaona,  der  den  Kampf  des  Lichtes  gegen 

33)  So  hätte  Aristokles  der  Rhodier,  ein  Zeitgenosse  Strabos,  den 
Sinn  des  Mythus  im  ganzen  glücklich  getroffen,  s.  Schol.  Pind.  Ol.  VII 
66  'AQMftoxlrjs  dh  vtpiczaxttt  tj)*  yivvTjaiv  *A&7]vüe  lv  Kqjjzr)'  veqttig 
yÜQ  (pyoi  xtuqvqt&ai  tj}»  {reoV,  tbv  dl  dta  Ttkrfcavza  tö  viq>og  nQoeprj- 
vui  avxjjv. 


Digitized  by  Goo 


Tritopatoren,  Triton,  Amphitrile.  Tqixoxov^.  Weibwasser.  309 


die  Finsternis,  des  Keinen  gegen  das  Unreine  besteht.  Trita,  der  Ge- 
nosse Indras  im  Kampf  gegen  die  Wolkenschlange,  ist  ganz  deutlich 
eine  Luftgoltbcit,  die  Wolken  und  Dunkel  verscheucht:  er  heiszt 
8ohn  Apfjas,  d.  h.  des  himmlischen  Wassers,  s.  Roth  über  die  Sage 
von  Feridun  in  der  Ztschr.  der  morgenl.  Ges.  II  S.  223  ff.  Allein  ich 
wage  nicht  so  schnell  Trita  mit  dem  hellenischen  Zeus  für  identisch 
an  erklfiren,  und  zuletzt  fuhrt  diese  Deutung  eigentlich  zu  der  alten 
Ableitung  vom  Zahlwort  xq£xo$  zurück. 

IV 

Tritopatoren,  Triton,  Amphitrite.  T^itoxovQrj.  Weihwasser. 

Mit  dem  heiligen  Quell  Trito  hängen  auch  die  Tritopatoren 
(Lobeck  Aglaoph.  I  S.  753)  zusammen34),  Luft-  und  Wolkengeisler, 
in  denen  man  schon  im  Allerthum  nicht  mit  Unrecht  die  gewalligen 
Sturmriesen,  die  Hekatoncheiren  Kottos,  Briareos,  Gyes  erkannte,  wäh- 
rend sie  in  den  Orphischen  Gedichten  Amakleides,  Protokles  und  Pro- 
tokreou  heiszen,  Namen  die  sichtlich  erst  spat  erfunden  wurden.  Als 
segenspendenden  und  lebenerzeugenden  Gottheiten  wurde  ihnen  in 
Athen  vor  der  Hochzeit  geopfert,  um  Kindersegen  zu  gewinnen,  und 
in  den  Orphischen  Gedichten  ward  der  Ursprung  des  Lebens,  der  Seele 
auf  diese  Daemonen  zurückgeführt. 

Ebenso  ist  Triton35)  nicht,  wie  man  meint,  ein  Seegotl,  son- 
dern ursprünglich  der  himmlische  Wasserstrom ,  der  unter  Sturm  und 
Ungewilter  aus  der  Wolke  hervorbricht:  erst  in  einer  spätem  Zeit 
ward  Triton,  der  in  der  Luft,  in  dem  Wolkonmeere,  den  Wassern  des 
Himmels  waltet,  zum  Meergeiste;  aber  eine  dunkle  Erinnerung  an  die 
ältere  Vorstellung  hat  sich  allezeit  erhalten,  indem  die  Trilonen  als 
Sturmgeister,  die  auf  dem  Meere  hausen,  auf  Muscheln  blasend  darge- 
stellt werden,  wie  ja  auch  Triton  der  Sage  nach  im  Gigantenkampfe 
durch  das  gewaltige  Schlachtlied,  das  er  auf  einer  Muschel  bläst,  die 
Giganten  in  die  Flucht  schlägt. 

Der  Name  ^A^cpixqixT]  gehört  gleichfalls  hieher ;  doch  scheint  er 
nur  etymologisch  mit  Tqixw  und  Tgtxcnv  zusammenzuhängen,  während 
er  dem  Kreise  dieser  Vorstellungen  eigentlich  fremd  ist.  Freilich,' 
wenn  die  Neueren  Recht  hätten,  dasz  A(i(pixQlxr)  die  rauschende 
See  bezeichne  (wie  Preller  gr.  Myth.  I  S.  376),  so  könnte  man  auch 
hier  eigentlich  das  ringsbewegte  Luftmeer  wiederfinden*  Aber  mir 
scheint  die  Vorstellung  von  der  Amphitrite  Oberhaupt  einer  jflngern 

84)  Unrichtig  ist  die  gewöhnliche  Ableitung  von  tp/to?,  so  dass 
das  Wort  ao  viel  als  itQOJtazuQts ,  nQonannoi  (tritavi)  bedeute,  obwol 
TpirovaTttp  in  diesem  Sinne  bei  Aristoteles  aich  fand,  sondern  Tptro- 
naroQfg  (die  Form  TQixondxqng ,  wenn  sie  wirklich  echt  ist,  gehört 
wol  den  Orphischen  Qedichten  an)  sind  die  Väter  und  Erzenger  des 
sepenipendenden  Qnelles  Trito.  36)  Im  Alterthum  brachten  einige 
die  Namen  Triton  und  Amphitrite  mit  rp/roc  in  Verbindung,  inso- 
fern Poseidon  der  Gebieter  des  dritten  Elementes  ist  (xQixrj  z*6qcc  ftst« 
tö>  ovQctvov  %ul  xdv  cclpa  Platarch  de  1s.  et  Oair.  7b). 
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Zeit  anzugehören;  nach  Hesiod  ist  Ampbilrile  eine  Tochter  des  Nereus, 
vielleicht,  wie  auch  andere  Quell-  und  Meernymphen,  nach  einer  Grotte 
die  einen  doppelten  Eingang  hatte  benannt:  wie  Sophokles  im  Philokle- 
tes  V.  19  die  Grolle  auf  Lemnos  beschreibt  (d*  «tfLcpixffrfXog  ctvXlov), 
00  mochte  man  eine  ähnliche  Höhle  jener  Meergöttin  als  Aufenthaltsort 
anweisen;  locale  Anschauungen  mögen  hier  zu  Grunde  liegen,  und  erst 
durch  den  Einflusz  der  Dichter  gewann  Amphilrite  grdszere  Bedeutung: 
und  so  ist  auch  Hesiod  schwerlich  einer  alten  Ueberlieferung  gefolgt, 
wenn  er  Triton  zum  Sohn  der  Ampbilrile  und  des  Poseidon  macht, 
wenigstens  möchte  ich  diese  Genealogie  nicht  benutzen,  um  etwa  Trito 
und  Amphilrite  für  identische  Wesen  zu  erklären. 

Auf  den  Namen  des  heiligen  Quelles  Trito,  den  auch  Athene  selbst 
führt,  führe  ich  auch  zwei  dunkle  Glossen  bei  llesychios  zurück: 
xqltoxovqtj'  n  itdvxct  avvxtxlXt&iai  xa  (lg  xovg  ydpovg'  xtvhg  di 
yvrjatcc  naq&tvog)  und  XQtjtonov^tircig'  yv^aCag  yvvatxag'  ot  6\ 
na^ivovg. 

Zahlreiche  religiöse  Gebrauche,  die  aus  alter  Zeit  stammen,  fan- 
den bei  der  Heimführung  der  Braut  statt:  nicht  die  letzte  Stelle  nimmt 
das  Brautbad  (Xovxqov  wftgwxov)  ein,  das  Symbol  der  Reinheit  und 
Keuschheit;  nicht  blosz  die  Braut,  sondern  auch  der  Bräutigam  unter- 
zog sich  dieser  Ceremonie;  Mädchen  aus  der  nächsten  Verwandtschaft 
bereiteten  das  Bad  und  sangen  auch  wol,  während  sie  die  Braut  im 
Bade  bedienten,  ein  hochzeitliches  Lied  (so  die  Okeaniden  bei  Hesiones 
Hochzeit  Aesch.  Prom.  540)");  aber  aus  reinem  Quell  oder  aus  einem 
Flusse  muste  das  Wasser  geschöpft  werden*,  an  manchen  Orten  worde 
die  Ceremonie  auch  unmittelbar  in  flieszendem  Wasser  vollzogen. ") 
Wie  die  reine  Jungfrau  Athene  selbst  nach  ihrer  Geburt  sich  im 
Wasser  des  Triton  badet38),  so  gilt  auch  das  Brautbad  der  Athene, 
ihr  weiht  sich  gleichsam  die  Jungfrau  die  im  Begriff  ist  in  die  Ehe 
einzutreten*8),  daher  heiszt  dieselbe  xqivoüovqi}  oder  Totroxovotfn? 
(xQTjTOKOVQtixrj) ,  tu  ähnlichem  Sinne  wie  in  dem  vielbesprochenen 
Epigramm  (zuletzt  von  K.  Keil  arch.  Ztg.  1851  S.  354)  eine  jungfräu- 
liche Priesterin  des  Ares  ron  sich  sagt: 


3rt)  Auch  Hera  badet  vor  und  nach  der  Hochzeit,  a.  Aclian  irtQt 
&cov  XII  30.  ü  nd  so  bereiten  nach  boeotischer  Sage  die  Tritonischen 
Nymphen,  d.  h.  die  Nymphen  des  Flusses  Triton  bei  Alalkomenae,  dem 
Zeus  das  hochzeitliche  Bad,  s.  PluUrch  bei  Eusebios  praep.  ev.  III  2. 

37)  Et  waren  meist  bestimmte  Quellen  oder  Flüsse,  derea  Wasser 
man  auch  sonst  au  religiösen  Zwecken  verwandte,  und  die  daher  ala 
besonders  heilig  galten:  so  in  Athen  die  Quelle  KaXXtQQOi],  deren  Name 
an  eine  Okeanide  erinnert,  so  in  Theben  der  Ismenos,  der  in  alter  Zeit 
den  mythischen  Namen  Ladon  führt,  in  Troas  der  Skamandros,  in  Mag- 
nesia der  Maeandros.  38)  Apollonios  Argon.  IV  1309  qQCÖaoat  Aißtirje 
xipTjoQot,  at  nox*  'jfrrjvriv,  j  rjfios  oV  in  itazQOg  %r<paXrjg  &OQt  vap<pa{- 
vovoa,  |  avxofievai  Tqixatvog  itp'  vtiaat  %vxX(iauvxo.  39)  Daher 
wurde  die  Idee  dieses  Brauches  auch  so  aufgefaszt,  als  ob  die  Braut 
ihre  izaQ&tvta  dem  Fluszgott  darbringt:  so  in  Troaa,  wo  die  Jung- 
frau Xaße  aov,  Zua^avdqe  t  rjj»  naq&tvfav  sagt  (Aeachinea  Epist.  X). 
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öijfia  <DQa<HxXelag'  xovotj  xenoQtvncu  *Wot/*, 
avxl  yd[iov  naga  xovxo  XajpvC  övopa, 

wenn  nicht  vielleicht  auch  hier  xtnoQrjfiai  den  Vorzug  verdient.44) 
Wahrscheinlich  durften  ursprünglich  der  strengen  Sitte  der  alten  Zeit 
gemäss  nur  Jungfrauen ,  die  aus  einer  rechtmässigen  Ehe  stammten, 
das  ßraulbad  nehmen,  daher  der  Grammatiker  jene  Ausdrücke  eben 
durch  yvrjoia  nagd-evog  umschreibt.  Ich  vermute  übrigens  dasz  diese 
Glossen  auf  Stellen  tragischer  Dichter  gehen  und  sich  speciell  auf 
attische  Sitte  beziehen;  vielleicht  hängt  damit  auch  das  Opfer  zusam- 
men, welches  man  vor  der  Hochzeit  in  Athen  den  Tritopatoren 
brachte41);  ehe  die  jungfräuliche  Braut  das  heilige  Bad  der  Athene, 
der  Schutsgöttin  des  Tritonischen  Quells  empfängt,  opfert  man  jenen 
Lnftgeistern  und  bittet  um  Glück  und  ehelichen  Segen.  Für  die  ferne 
Vorzeit,  welcher  die  Hochzeitsgebräuche  angehören,  hatten  jene 
gewaltigen  Sturmriesen,  die  ebenso  ihre  woltbätige  wie  ihre  ver- 
heerende Kraft  offenbaren,  ganz  besondere  Bedeutung,  daher  man  bei 
der  Gründung  einer  neuen  Familie  ihrer  Gunst  sich  zu  versichern  be- 
~  daoht  war.4*) 


40)  Es  ist  möglich  da«z  das  jungfräuliche  Priesterthum  des  Ares 
m  dem  örtlichen  Cultus  (jene  Inschrift  gehört  nach  Myrrhinus)  eine 
gewisse  Beziehung  zum  Athenedienst  hatte.  Nach  arkadischer  Hage 
war  die  Stadt  TqitaCa  benannt  nach  Tritaea,  einer  Tochter  des  Triton, 
die  dem  Dienste  der  Athene  sich  geweiht  hatte  (Paus.  VII  22,  8  froff- 
<j&ai  rtjg  U&rjväg  xr\v  nu^&tvov) ,  aber  mit  Ares  den  Melanippos,  den 
Stifter  des  Ortes  zeugte ,  gerade  wie  nach  attischer  Sage  Aglauros  mit 
Ares  die  Alkippe  zengt,  woran  schon  Müller  kl.  Sehr.  II  S.  lttO^  erinnert 
hat.  41)  Photios  8.  004,  10:  <Pav6dquog  dh  iv  ?'  qpr/ölv  ort  fivvot- 
'A&TjvectOi  &üOvoi  %al  (Vxovxai  avtoig  vjt^p  ytveatmg  itcti'&tov,  otav 
yapstp  fiiHcoaiv.  42)  Auch  sonst  erkennt  man  in  den  attischen 
Hochzeitsgebräuchen  den  Einflusz  des  Athenedienstes:  besonders  be- 
merkenswerte ist  die  nur  von  Zonaras  (S.  77)  bezeugte  Sitte,  dasz  die 
Priesteriii  der  Athene  mit  der  heiligen  Aegis  da«  Haus  der  neuverheira- 
teten Gatten  betrat  (tovg  vtoydpovg  tiaqQxeto),  wie  Jahn  über  den 
bösen  Blick  S.  00  meint«  als  Unheil  abwehrendes  Symbol.  Ursprüng- 
lich aber  war  wol  die  Bedeutung  eine  andere:  die  Priesterin  der  Athene 
weiht  den  nenznschlieszenden  Ehebnnd.  Diese  Vermutung  bestätigt  die 
Darstellung  der  Hochzeit  des  Peletis  Und  der  Theti*  auf  der  grossen 
Vase  des  Ergotimos  und  Klytios  (arch.  Ztg.  18r)0  8.  2«0).  Peleus  vor 
einem  Altar  stehend  streckt  die  rechte  Hand,  oder  vielmehr  wie  es 
acheint  drei  Finger  empor,  während  er  die  Linke  an  die  Brust  zu  legen 
scheint.  Der  Kentaur  Cheiron  führt  dem  Peleus  die  rechte  Hand,  wäh- 
rend Iris  neben  Cheiron  stehend  und  mit  beiden  Händen  den  Herolds- 
stab festhaltend  offenbar  die  heilige  Eidesformel  dem  Peleus  vorsagt; 
anf  dem  Altar  steht  ein  zweigehenkeltes"  Oefäsz ,  wol  mit  dem  Waswer 
der  Styx  gefüllt;  hinter  Peleus  und  dem  Altar  erhebt  sich  ein  Tempel: 
hier  sitzt  die  Göttin  Thetis  in  ihrem  Heiligthume  und  schaut  den 
Schleier  lüftend  der  feierlichen  Handlung  zu.  Es  wird  uns  hier  an- 
schaulich vorge führt ,  was  Pindar  Ol.  VII  64  mit  wenigen  Worten 
andeutet:  ImiXtvctv  8'  avtdua  rov<TOf/i7rvxor  [i\v  Aa%eoiv  %tiQctg  ttvttt- 
t»<u,  4?s<o?  6*'  ogntov  fUyav  pi]  7cctQ(pdjitv  y  und  es  gehört  diese  Dar- 
stellung zu  den  werthvollsten  des  reichen  Bilderkyklos ,  die  jenes  un- 
Bchätzbare  Denkmal  umfaszt.    Gleichwol  hat  man  die  Bedeutung  nicht 
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Bedeutungsvoll  sind  alle  Gebräuche  des  böhern  Alterlbums: 
selbst  das  scheinbar  geringfügige  hat  ursprünglich  einen  tierern 
Sinn,  dessen  spätere  Geschlechter  meist  gar  nicht  mehr  sich  bewust 
waren.  Althelleniscbe  Sitte  war  es  vor  jeder  heiligen  Handlung, 
namentlich  vor  dem  Gebet  und  Opfer,  sich  mit  Weihwasser  zu  be- 
sprengen: daher  an  dem  Eingange  der  Tempel  und  heiligen  Orte,  an 
der  Agora  so  gut  wie  an  dem  Hause  wo  eine  Leiche  ausgestellt  war, 
Gefäsze  mit  Weihwasser  standen.  Das  Wasser  wurde  zu  diesem 
Zweck  ans  einem  Flusz  oder  Quell  geschöpft;  aber  die  rechte  Weihe 
erhielt  es  erst,  indem  man  einen  Feuerbrand  (öakog)  vom  Herde  oder 
Altar  nahm  und  hineintauchte;  zwar  wird  diese  Sitte  nur  bei  Opfern 
ausdrücklich  erwähnt,  aber  sie  war  gewis  allgemein  üblich.  Auch 
hier  zeigt  sich  die  vollkommenste  Uebereinstimmung  zwischen  den 
Hellenen  und  den  allitalischen  Völkerstämmen :  in  Rom  ward  bei  der 
Hochzeit,  wenn  die  junge  Frau  das  Haus  ihres  Gatten  betreten  hatte, 
eine  feierliche  Ceremonie  vorgenommen ,  welche  die  Körner  mit  der 
Formel  aqua  et  igni  accipere  bezeichnen:  die  Frau  wird  dadurch  in 
die  Gemeinschaft  des  Hauses  und  des  häuslichen  Gottesdienstes  aufge- 
nommen, gerade  wie  der  Geächtete  ausgestoszen  wird,  indem  niemand 
ihu  in  seinem  Hause  berbergl,  niemand  bei  Opfern  und  gottesdienst- 
lichen Handlungen  duldet  (aqua  et  igni  inlerdicere,  ganz  entsprechend 
dem  griechischen  %SQvtß(ov  ztoytcftai).  Worin  eigentlich  diese  Cere- 
monie bestand,  ist  nicht  genau  überliefert;  allein  die  Stellen  der  Allen 
deuten  darauf  hin,  dasz  man  eine  Fackel  von  Weiszdorn  (spinus  alba, 
die  ebensowol  Fruchtbarkeit  verbeiszt  wie  das  Uebel  abwehrt)  am 
Herde  anzündete  und  in  reines  Quellwasser  tauchte;  durch  diesen 
Feuerbrand  (fi/io)  wurde  das  Wasser  geweiht. ") 

gehörig  gewürdigt,  indem  Overbeck  nur  eine  einfache  BcgrUssung  zu 
erblicken  glaubt,  und  auch  Gerhard  hat  nicht  Recht,  wenn  er  meint, 
Iris  deute  mit  dem  Stabe  auf  die  ihr  folgenden  Göttinnen  hin.  Nun 
liegt  allerdings  hier  ein  auszerordentlicher  Fall  vor,  indem  eine  Göttin 
dem  sterblichen  Manne  vermählt  wird;  aber  sicherlich  ist  doch  in  der 
Hauptsache  alles  menschlicher  Sitte  nachgebildet:  es  wird  die  religiöse 
Weihe  (ydfiov  tf'iog),  der  feierliche  Eidschwur  ("Haas  xslfiag  xal  dtog 
niaxcifutta)  dargestellt,  und  zwar  war  es  wol  die  Priesterin  der  Demeter 
oder  besonders  nach  attischer  8itte  die  der  Athene,  welche  die  Eides- 
formel sprach:  die  Stelle  der  Priesterin  vertritt  hier  Iris,  und  zwar 
trägt  sie  ein  Fell,  doch  wol  ein  Ziegenfell  (aly(g),  was  dem  Wesen  der 
Göttin  gemäsz  ist,  gerade  wie  die  Priesterin  der  Atheue  die  Aegis  der 
Göttin  trug.  Wenn  übrigens  bei  Zonaras  dio  Lesart  xovg  vtoyau,ovg 
fiarjQzeio  richtig  ist,  so  liegt  wol  ein  Mis  Verständnis  zu  Grunde;  der 
Grammatiker  mochte  in  seiner  Quelle  den  Ausdruck  i&aQZ*a&ai  °der 
xaraogeolrofi  (einweihen)  vorfinden  und  aus  Mißverständnis  dafür  das 
ungehörige  tioqQztxo  gebrauchen.  43)  Vgl.  philo!.  Thesen  im  Philo- 
logus  XI  S.  384.  Ich  vermute  übrigens  dasz  auch  in  Griechenland  bei 
der  Hochzeit  ganz  der  gleiche  Gebrauch  stattfand:  wenigstens  erwähnt 
Nonnos  ausdrücklich  neben  der  Hochzeitsfaekel  («fvxij)  noch  den  8al6g 
&aXctu(ov  II  318:  ov  u-hv  lyto  dcttäcov  iniätvopui'  ctvxouccxog  yao  |  daXdg 
tpdov  &cdccn<DV  otfQOnrji  etlag,  dvxi  Sh  Tcivxrjg  |  avxog  epol  4>ai&(ov  Idi^g 
cployög  ätfraiuvog  nvo  \  vv^tpidicp  xavvaeie  Tvcpton  dovhov  afyifjv. 
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Lauteres  Wasser  und  leuchtendes  Feuer44)  sind  für  den  natür- 
lichen Menschen  etwas  heiliges  and  ehrwürdiges,  es  sind  die  wieh- 
ligsten Klernento  auf  denen  alles  menschliche  Leben  ruht:  so  erhält  auch 
durch  das  Besprengen  mit  dem  geweihten  Wasser  jede  religiöse  Hand- 
lung, jedes  wichtige  Geschäft  gleichsam  die  rechte  Heiligung;  aber 
die  Weise,  wie  man  die  beiden  widerstrebenden  Elemente  vereint, 
wenn  gleich  die  einfachste  und  natürlichste,  hat  doch  wol  noch  eineu 
tiefem  Sinn.  Wie  das  irdische  Feuer  vom  himmlischen  erzeugt  ist, 
wie  das  fliessende  Wasser  der  Quellen  und  Flüsse  von  den  himm- 
lischen Quellen  genährt  wird,  und  wie  eben  dieses  Wasser  aus  dem 
Sehosze  der  Wolke  niederströmt,  wenn  der  Blitzslral  die  Wolke 
spaltet,  so  nimmt  man  den  Brand  als  Abbild  des  Blitzes  vom  Herd- 
feoer  und  taucht  ihn  in  reines  Quellwasser :  jene  altehrwürdige  Cere- 
monie  ist  nichts  anderes  als  eine  Nachbildung  des  göttlichen  Wirkens 
in  der  Natur,  wie  ja  auch  sonst  vielfach  in  alten  gottesdienstlichen 
Gebrauchen  'aholiche  Symbolik  nicht  zu  verkennen  ist. 4S) 

V 

Der  Mythus  von  Athenes  Geburt  localisiert. 

Athene,  insofern  sie  auf  dem  Gipfel  des  Götterberges  (*oovmif4<5)) 
geboren  ist,  kann  darum  auch  ganz  gut  %OQV<paysvr$  genannt  wer- 
den ,  und  dies  ist  wol  der  ursprüngliche  Sinn  jenes  Beiwortes ,  mögen 
auch  schon  die  Pythagoreer  es  anders  gefaszt  haben.  Und  so  konnte 
man  auch  geradezu  üCopvanJ  als  die  Mutter  der  Göttin  betrachten,  und 
zwar  bezeichnet  die  genealogisierende  Mythendichtung  KoQvyij  nicht 
unpassend  als  eine  Tochter  des  Okeanos;  Cic.  de  nat.  deor.  III  23 
quarta  {Minerva)  love  nata  et  Coryphe,  Oceani  filia,  quam  Arcades 


44)  Bedeutsam  ist  dasz  die  Spartaner,  wenn  sie  ins  Feld  zogen, 
heiliges  Feuer  vom  Opferherd  des  Zsvg  y/yifrtöp  und  der  Athene  mit 
«ich  führten:  es  erinnert  dieser  Brauch  an  das  Sternbild  des  Altars 
(&vxrjQiov).  Nach  der  mythischen  Ueberlieferung  war  dieser  Altar  von* 
den  Kyklopen  gefertigt  und  barg  den  Blitz ;  bei  ihm  schworen  die  Göt- 
ter, als  sie  sich  zum  Kampfe  gogeu  die  TitAnen  rüsteten :  vgl.  Schol.  zu 
Aratos  V.  402 ,  der  sich  auf  die  echten  Katasterismen  des  Eratosthenes 
bezieht.  Dieser  sogenannte  Altar  ist  aber  nichts  anderes  als  der  Blitz 
selbst:  merkwürdig  ist  dasz  in  den  uns  erhaltenen  Katasterismen  c.  29 
dieses  Sternbild  in  einigen  Handschriften  nicht  &vxr)Qtopy  sondern  v4xtccq 
genannt  wird.  45)  Wie  hier  Wasser  und  Feuer  verbunden  wird,  so 
salbt  Demeter  den  Keleos  am  Tage  mit  Ambrosia,  während  sie  ihn 
Nachte  ins  Feuer  hält,  ein  Zug  der  sich  in  der  Achilleussage  wiederholt. 

40)  Wenn  Euripides  bei  Coruutus  c.  20  (Fr. 911)  sagt  nOQvcprj  6**  fatov 
6  srtotfe  X^ov'  ?z<av  <pa*vvo9  cttfhjg,  so  schimmert  auch  hier  die  Erin- 
nerung an  die  alte  volksmäszige  Vorstellung  des  Götterberges  durch. 
Ich  vermute  übrigens  dasz  dieses  Fragment  des  Euripides  mit  einem 
andern  zu  verbinden  ist,  welches  ich  gleichfalls  auf  die  Geburt  der 
Athene  beziehe,  Fr.  869  all'  atöqo '  Ttxm  <rt,  xdpa,  Zevg  oe  etv&Qto- 
tfOit  ovofid&tai,  doch  läszt  sich  die  ursprüngliche  Form  nicht  mit  voller 
Sicherheit  herstellen.  Wie  nahe  es  dann  lag  Minerva  als  sunanum  aethe- 
l-is  cacumen  zu  fassen  (Macrobius  Sat.  III  4,  8)  leuchtet  ein. 
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Coriam  nominant  et  quadrigarum  inventriccm  ferunl,  ein  Mythus 
über  den  ich  nicht  so  geringschätzig  denke  wie  z.  B.  Schümann  opusc. 
II  S.  163 47);  auch  Müller  kl.  Sehr.  II  S.  179  scheint  diesen  Mythus  als 
arkadische  Localsage  zu  betrachten. 

Wenn  man  sieht  wie  meist  dieselbe  mythische  Oertlichkeit  in  den 
verschiedenen  Sagenkreisen  unter  eigentümlichen  Namen  erscheint, 
so  Ifisst  sich  vermuten  dasx  auch  der  Götterberg  im  Alhenemythus 
ursprünglich  mit  einem  besondern  Namen  bezeichnet  wurde:  wahr- 
scheinlich biesz  derselbe  rkcnmwuov  ooos,  h.  der  leuchtende, 
stralende  Berg,  wie  ja  Athene  selbst  den  Beinamen  Fkavxämig 
führt,  der  gewis  zu  den  fitesten  gehört,  rkavxtümov  hies&  nach 
Btym.  M.  233,  28  und  Eustathios  1451,  62  die  Akropolis  zu  Athen, 
oder  vielleicht  nur  ein  Theil  des  Burgfelsens,  wo  das  älteste  Heilig- 
thum  der  Göttin  sich  befand49),  während  andere  den  Lykabettos  so 
benannten,  wie  im  Et.  M.  berichtet  wird,  was  an  die  Sage  erinnert, 
dnsz  Athene  um  die  Akropolis  zu  befestigen  ein  gewaltiges  Heisstück 
aus  Pallene  holt  und  aus  Verdrusz  über  die  Unglücksbotschaft  der 
Krähe  fallen  lüszt;  dieser  Fels  ist  eben  der  Berg  Lykabettos  (Wolfs- 
achlucht) ;  vgl.  meine  Bemerkungen  im  rhein.  Mus.  über  Kallimachos 
Fr.  19.  Dasz  viele  wunderbare  Sagen  au  dem  rkavxaniov  in  Athen 
hafteten  bezeugt  Sirabo  VII  299  Wie  gewöhnlich  ward  der  mythische 
Name  auf  eine  heimische  Oertlichkeit  übertragen;  dasz  derselbe  gerade 
an  der  athenischen  Akropolis  haftet  ist  leicht  erklärlich. 

Mehr  und  mehr  ward  die  Vorstellung  von  dem  idealen  Reiche 
der  Götter  verdunkelt:  man  vergasz  dasz  die  Thaten  und  Schicksale 
derselben  einer  unsichtbaren  Welt  angehören  und  verlegte  den  Schau- 
platz der  mythischen  Begebenheiten  auf  die  Erde.  Schon  der  altehr- 
würdige Beiname  Tqixoyivtta  erinnerte  an  den  Ursprung  der  Göttin, 
und  so  ist  es  nicht  zu  verwundern  dasz  mehr  als  ein  Ort  sich  rühmte 
die  Geburtsslalto  der  Athene  zu  sein.  Wo  seit  alter  Zeit  der  Culttis 
der  Göttin  in  begründetem  Ansehen  stand,  da  erinnerte  auch  ein  Flusz 
oder  See  oder  Quell  an  den  altberühmten  Namen  Trito.  Bei  Alalko- 
menae  in  Boeotien  finden  wir  den  kleinen  Bach  Triton,  an  dem  der 


47)  Mnaseas  darf  nicht  als  Erfinder  dieser  Genealogie  gelten,  denn 
ihm  ist  (Harpokration  n.  'Ixnia  'Afhjva)  Athene  eine  Tochter  des  Po- 
seidon und  der  Koryphe.  Mnaseas  ist  nicht  mit  Unrecht  übel  berufen, 
aber  man  musz  sich  hüten  alles  ohne  Unterschied  für  eitle  Erfindung 
zu  halten.  48)  Mit  dem  Namen  der  Oertlichkeit  brachten  schon  alte 
Grammatiker  den  Beinamen  ylavxtomg  in  Verbindung,  s.  Schol.  II.  E  422 
xcrl  yocQ  ij  yXavxmmg  oix  anö  xov  ijft'  ctXQijg  &Cva  vlavxcimop  (andere 
Hss.  rix'  ä*Qf)v  xiva  ylavxaiittg,  Et.^  M.  547,  5  ß  xä  xgrjoxiva  ylavxai- 
mov)  FJet,  all*  and  xrjg  nsol  xr\v  ngoooiptv  xav  otpd-alftcSv  xaxaitlrj&cog, 
wo  wahrscheinlich  zu  lesen  ist:  ovx  dno  yXavxonniov  xov  ogovg' 

17  x*  axQtjg  fit'  'ji&Tjvdmv  riavxtiictov  £Jm. 
Der  Vers  gehört  vielleicht  dem  Kallimachos,  der  in  den  Atxta  bei  Ge- 
legenheit der  gleich  nachher  zu  erwähnenden  Sage  den  attischen  Burg- 
telsen  erwähnen  mochte.    Alkaeos  Fr.- 32  scheint  de%^Uhenetempel  auf 
dem  Vorgebirg  Öigeion  rXavxmmov  genannt  an  hsh^nT** 
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Landessage  nach  Athene  erzogen  ward49);  derselbe  Fluszname  kehrt 
wieder  in  Thessalien ,  wo  der  Athenedienst  eine  hervorragende  Stel- 
lung einnimmt,  und  in  Kreta:  an  den  Quellen  dieses  Flusses  war  Athene 
nach  kretischer  Sage  geboren.60)  Als  dann  Hellenen  sich  an  der  Nord- 
küste Africas  ansiedelten,  mochten  sie  um  so  eher  die  Sagen  ihrer 
allen  Heimat  dorthin  verpflanzen,  als  sie  wahrscheinlich  in  einer  Göttin 
der  Landeseingeborenen  Athene  zu  erkennen  glaubten:  und  so  finden 
wir  einen  Flusz  Triton  und  SeeTritonis  nicht  nur  bei  Kyrene  an 
der  groszcn  Syrte,  sondern  auch  in  der  Nähe  Karthagos  an  der  klei- 
nen Syrte.  Wenn  schon  filtere  Dichter,  wie  Aeschylos  Euro.  381,  lieber 
dorthin  die  Geburt  der  Göttin  verlegen  als  die  Ansprüche  hellenischer 
Localitäten  anerkennen,  so  geschieht  es  wol  darum,  weil  das  Ferne 
immer  den  Reiz  des  Geheimnisvollen  auf  die  Gemüter  der  Menschen 
ausübt.  Aber  auch  der  Nilslrom  führt  diesen  Namen,  freilich  erst  bei 
Lykophron,  der  aber  sicherlich  alter  volksmasziger  Ueberlieferung 
gefolgt  ist:  der  gröste  aller  Ströme,  von  dem  niemand  zu  sagen  wüste 
wo  sein  Quellhaupt  war,  der  wunderbare,  lebenerzeugendc ,  segen- 
spendende Flusz,  der  muste  auf  jenem  Götterberge  entsprungen  sein, 
dies  war  der  echte  Triton,  daher  *er  schon  bei  Homer  mit  Fug  vor 
allen  anderen  öiMitiß  nora^og  heiszt,  und  dazu  mochte  auch  der  Um- 
stand mitgewirkt  haben,  dasz  die  aegyptische  Neith  an  die  helle- 
nische Athene  erinnerte.  Ebenso  erwähnt  Ovid  Met.  XV  358  im  Hyper- 
boreerlande im  Gebirg  Pallene  einen  See  Tritonis,  zwar  ohne  Bezug 
auf  Athene;  aber  die  wunderbare  Kraft,  die  der  Dichter  dem  Wasser 
des  Sees  zuschreibt51),  beweist  zur  Genüge,  dasz  wir  auch  hier  den 
Ursprung  des  himmlischen  Wassers  anlrcITen.  Ein  Quell  endlich  Tri- 
tonis findet  sich  in  Arkadien  in  Alipbera ,  auch  dort  war  nach  der 
Landessage  Athene  geboren  und  erzogen.  M) 


40)  Wichtig  ist  dasz  nach  Plutarch  bei  Eusebios  praep.  ev.  III  2 
die  Tritonischen  Nymphen  dem  Uolzbilde,  welches  als  Braut  des  Zeus 
im  Festzuge  herumgeführt  wird,  das  Bad  bringen,  ftxa  ovxatg  titv  avtx- 
ptlntoftcti  tov  vfiivatov,  Iovxqcc  9h  xofiifciv  xas  TQixtoviüotq  vvficpag, 
was  zugleich  an  den  oben  erläuterten  Ausdruck  xQtxoxovQrj  erinnert. 

50)  Diodor  V  70.  Auch  hier  erkennt  man  wie  der  Name  des 
Flusses,  obwol  vorzugsweise  dem  Sagenkreise  der  Athene  angehörend, 
eine  allgemeinere  Bedeutung  hatte  s  denn  an  diesem  Flusse  lag  das 
Ou.yctliov  Tctfii'ov ,  so  benannt,  weil  dort  Zeus  den  ofitpalog  verlor. 

51)  Wer  neunmal  in  diesem  See  sich  badet,  dessen  Leib  bedeckt 
sich  jganz  mit  Federn.  52)^  Paus.  VIII  20^  6  xeti  dioe  tdqvaavxo 
At%t<xxov  ßouiov  Sx$  ivxav&a  tj)v  *A9r\vciv  xfnovxoq  xai  *QijvT}V  xalovot 
TQtxoovfäa,  tov  ircl  reo  noxafica  xeo  TQixmvi  ol%novp£vot  Xoyov.  Auch 
in  Pheneos  auf  der  Akropolis  ward  Athene  unter  dem  Beinamen  Tgi- 
rcovt'a  verehrt  (Paus.  VIII  14,  4) ;  wahrscheinlich  betrachtete  man  auch 
dort  den  benachbarten  See  als  die  Geburtsstiitte  der  Göttin.  Audi  Städte- 
namen wie  TqixaCct  (Totxffa)  in  Achaja,  Phokis  und  Troaa(eine  lesbiache 
Gründung)  und  Tglxcovog  in  Makedonien  mögen  mit  dem  Cultus  der 
Athene  zusammenhängen.  Vielleicht  gehört  hieher  auch  der  Ortsname 
Tt&ncoviov  in  Phokis,  und  dann  könnte  man  auch  in  der  Athene  Ti&qwvtj 
(nicht  Tl9q(ov7]),  die  zu  Phlya  in  Attika  verehrt  ward,  nur  eine  Neben- 
form von  Tottoj'vw  erblicken,  wie  schon  Müller  a.  O.  8.  152  vermutete. 
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VI 

Himmlischer  See.  Quellen  der  Ambrosia. 

Der  Zusammenhang  des  Mythus  von  der  Geburt  der  Athene  mit 
dem  Element  des  Wassers  ist  ein  alter,  wolbegründeter,  wenn  er  auch 
später  mehr  und  mehr  verdunkelt  ward;  aber  jene  Vorstel langen  von 
dem  heiligen  Urquell  aller  Gewässer,  von  einem  See  in  dem  die  himm- 
lischen Wasser  sieb  sammeln,  oder  einem  Strom  der  das  lebenspendende 
und  befruchtende  Element  herabführt,  gehören  nicht  etwa  dem  Sagen- 
kreise der  Athene  als  ausschliessliches  Eigenthum  an,  sondern  diese 
Naturbilder  haben  eine  weit  reichende h  allgemeine  Bedeutung,  und 
die  gleichen  Anschauungen  begegnen  uns,  nur  zum  Theil  unter  anderen 
Namen,  auch  wol  weiter  fortgebildet  in  anderen  Mythenkreisen M), 
so  dass  der  ursprüngliche  Zusammenhang  leicht  der  Wahrnehmung 
sich  entzieht. 

Die  Vorstellung  von  einem  See,  dessen  Wasser  Leben  und  Segen 
spendet,  findet  sich  mehrfach  bezeugt.  Aeschylos  nennt  ihn  navxo- 
xgwpog*4)  und  verlegt  ihn  in  den  äuszersten  Osten  an  den  Okeanos  zu 
den  Aethiopen;  dort  in  dem  warmen  Gewässer  des  Sees  badet  Helios 
sich  und  seine  Kosse,  JlifOfit^svg  Xvoptvog  Fr.  186: 

%aX%o%lqavv6v  xs  naQ*  'ßxeavc? 

Xlfxvav  navxoxgotpov  Al&i6nwvy 

%v  6  itavxonxag  "HXiog  ael 

%pe5r'  a&avazov  xafiaxov  iTtiuov 

dtQpaig  vöccxog 

HctXaxov  itQOXoatg*  ctvanavtt. 

Und  auf  diesen  See,  nicht  auf  den  Okeanos,  musz  man  wol  auch  den 
Homerischen  Vers  'HiXiog  <T  avoQOvas  Xtnmv  nsQtxaXXia  Xl^vrjv  be- 
ziehen. Auch  diese  Vorstellung  bezieht  sich  ursprünglich  auf  den 
Luflkreis,  und  der  Verfasser  der  Orphischen  Hymnen  LIX  2  ist  sicher- 
lich einem  altern  Orphiker  gefolgt,  weun  er  die  Schicksalsgöttinnen 
an  jenem  himmlischen  See  wohnen  läszt:  iiti  Xlfivrjg  |  ovQavlag^  tvu 
Xtvxov  vöcoq  wylctg  vno  ^£0fi%  (  Qrjywxai  iv  oxuqg)  XmceQOv  tiv%<5 
tvXi&ov  avxQOv.  Auch  dieser  See  ward  dann  in  einer  spätem  Periode 
auf  die  Erde  verlegt:  nach  der  mythischen  nctvxoxQotpog  XCftvfj  bei 
Aeschylos  ist  die  Ilafißmxig  Xlfivrj  bei  Dodona  in  Epirus  (Schol.  Od. 
y  188)  benannt.  Denselben  See  bezeichnet  Kallimachos  (wahrschein- 
lich im  zweiten  Buche  der  Aixia)  mit  dem  Namen  Ev  quitt] :  nqrjvioav 
t*  EvQtony  luoyoplv&v  ixaxov:  dieser  Vers,  den  der  Scholiast  zur 


53)  So  ist  z.  B.  auch  Amaltheia,  die  Pflegerin  des  Zeus,  eigent- 
lich nichts  anderes  als  ein  Bild  jenes  heiligen  Qötterqnelles ,  der  den 
Trank  der  Unsterblichkeit  spendet.  An  denjenigen  Orten,  wohin  die 
Sage  die  Gebnrt  des  Zeus  verlegt,  finden  wir  daher  auch  in  der  Regel 
einen  heiligen  Quell,  anf  dem  Lykaeon  *Ayvta,  auf  dem  Burgberg  von 
Ithome  KXetyvdQa%  bei  Theben  Jt'oxn  nnd  ZtQoyCr).  54)  Die  Aen- 
dernngen  die  man  versneht  hat  sind  unzulässig,  am  wenigsten  darf 
man  mit  Lobeck  nävxcov  xgocpov  At&iöxcov  sehreiben. 
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llias  77  234  zur  Rechtfertigung  der  Lesart  dadavtjg  nolvnidanoq  an- 
führt, musz  also  auf  Dodona  gehen,  und  dies  wird  auT  das  beste  be- 
stätigt durch  Plinius  N.  II.  IV  2  Tomarus  motu  centum  fontibus 
circa  radices  Theopompo  celebratvs.  Daher  erseheint  denn  auch  in 
jenem  überaus  merkwürdigen  Katalog  der  Okeaniden  bei  Hesiod  Theog. 
357  Europe  als  Quellnymphe,  und  Dodon,  der  eponyme  Heros  des 
Orakels,  galt  für  einen  Sohn  der  Okeanide  Europe  (Schol.  U.  77  233. 
Steph.  Byz.  u.  Jaötovrj),  während  andere  Dodoue  selbst  als  Okeanide 
bezeichnen.  Der  Torna ros  mit  seinen  Eichenwäldern  und  zahllosen 
Quellen,  die  am  Fusze  des  Waldgebirges  zu  einem  See  sich  ver- 
einigen, das  Heiliglhiun  des  Zsvg  Naiog,  ist  gleichsam  nur  ein  Abbild 
des  idealen  Reiches  der  Götter;  die  hundert  Quellen  sind  nicht  be- 
deutungslos: bei  Ovid  Met.  XIII  935  IT.  taucht  sich  Glaukos,  um  die 
Unsterblichkeit  zu  erlangen,  in  die  hundert  Flüsse,  während 
eine  Zauberformel  gesprochen  wird:  man  erkennt  darin  deutlich  eine 
Erinnerung  an  den  Quell  der  Unsterblichkeit,  in  dem  die  himm- 
lischen Wasser  sich  sammeln.  Auch  verdient  Beachtung,  dasz  unter 
den  Dodonischen  Nymphen,  die  den  neugeborenen  Dionysos  pflegen, 
die  älteste,  wie  es  scheint,  den  Namen  'Atißooota  rührt  (Schol.  II. 
-2  486). 

Bei  dem  allern  thessalischen  Dodona  dürfen  wir  wol  ähnliche 
Vorstellungen  voraussetzen.  Leider  ist  diese  wichtige  Cultusstitte 
schon  in  früher  Zeit  recht  eigentlich  spurlos  vertilgt  worden,  und  nur 
der  Name  des  Flusses  Europos  (bei  Homer  Titaresios  genannt) 
erinnert  an  diesen  Mythenkreis;  vgl.  die  Sibyllinenorakel  III  143: 

to  zolxov  av  nXovxtova  rPirj  rix*  cVa  yvvaixmv 
Jtodoavrjv  nctQiovOa,  o&tv  §lev  vyoct  xikev&a 
Evqwkov  ftorapoK),  xal  (lg  aka  pvoaro  vdmo 
amuycc  TlrjveKp ,  %at  fttv  Zxvytov  xaliovciv.  *) 

Der  Europos  oder  Titaresios ,  der  sein  Wasser  mit  dem  Peneios  nicht 
vermischt,  der  nach  einer  alten  Sage,  die  schon  Homer  II.  B  751  be- 
rührt, ein  Abdusz  der  Styx  war,  entspringt  eben  aus  jenem  heiligen 
Quell  Europe,  der  von  der  Styx  nicht  verschieden  ist;  doch  von 
der  Styx  nachhex. 

Dasz  der  himmlische  Trank  der  Gölter,  die  Ambrosia,  aus  einem 
Qoell  im  Reiche  der  Götter  entspringt,  sagt  Euripides  im  Hippolytos 
V.  742  mit  klaren  Worten,  und  zwar  verlegt  er  die  xorjvcti  afißooaiai 
in  den  fernen  Westen,  in  den  Hesperidengarten  der  Götter,  in  die  un- 
mittelbare Nabe  des  Atlas: 

'Eaiuot&mv  d'  inl  ^rjlocnooov  axrav 
avvamfti  zav  aotdcov, 
Zv  6  Ttovzofilöwv  itOQ(pvQtag  Xlpvag 
votvxatg  ovx&r'  böbv  vifut, 


55)  Die  Herausgeber  haben  freilich  aus  Unkenntnis  den  Europos 
in  den  Enrotaa  verwandelt. 
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OEfXvbv  rloffOVtt,  XVQtDV 

ovgavov  xov  "Axlag  ftet,1") 

xgrjval  t*  apßooaiai  vlovrat 

Ziprbg  (xeXct&QCöv  itaaa  xoLxcciq, 

lv*  «  ßtodmQog  (tv£u  £adi« 

2#aW  svdaifiovictv  faoig. 
Aber  auch  die  Dichterin  Moiro  bei  Alhenaeus  XI  491  *  läszt  den 
Adler,  der  dem  jugendlichen  Zeus  Nahrung  bringt,  Nektar  schöpfen, 
der  aus  einem  Fels  am  Rande  des  Okeanos  hervorsprudelt:  v4xxuq  ö' 
ix  nitQtjg  fiiyag  altxog  aih  acpvöCwv  \  ycr^gwjAjjs  yooUoxt  noxbv  Jtl 

Eben  aus  der  nahen  Beziehung,  in  welcher  Athene  zu  dem  gött- 
lichen Urquell  steht,  ist  es  auch  zu  erklären,  dasz  gerade  diese  Göttin 
.  tapferen  Helden  Unsterblichkeit  verheiszt,  so  dem  Diomedes,  s.  Pind. 
Nem.  X  7  Jtofiriöea  <f  afißoozov  garircr  tioxs  rkavxamig  tfhjxe 
tooV")  Dieselbe  Auszeichnung  halte  Athene  dem  Tydeus  zugedacht, 
der  sie  durch  seinen  frevelhaften  Uebermut  verscherzt  (Schol.  zu  Pind. 
a.  0.  und  Schol.  II.  E  126),  und  wenn  auf  Werken  der  bildenden 
Kunst,  besonders  Vasenbildern,  Athene  den  Herakles  in  den  Kreis  der 
Götter  einführt,  so  hangt  dies  mit  derselben  Vorstellung  zusammen. 

Vielleicht  hiesz  der  heilige  Götterquell  Trito  auch  'Atqvko, 
weil  der  Genusz  desselben  Kraft  und  Ausdauer  verleiht;  der  sicher 
alto  Beiname  der  Athene  AzQvzuvtj  würde  dazu  sehr  gut  passen,  und 
so  rühmt  die  Göttin  selbst,  dasz  ihr  Fosz  nie  ermüde,  bei  Aeschytos 

50)  So  ist  die  Stelle  zu  lesen:  die  gewöhnliche  Lesart  ist  ctptov 
tiQfiova  vaicav  ovgavov,  tov  "Arlas  fyft,  aber  vafav  ist  nur  eine  alte 
Correctur  für  xvocov  (xvqcdv)  ,  was  in  anderen  Hss.  sich  noch  erhalten 
hat;  nicht  auf  Poseidon  besieht  sich  das  Epitheton,  sondern  auf  den 
himmelhohen  Atlns.  Irrig  versteht  der  Scholiast  unter  xtopiop  ovquvov 
den  'ßxeavd».  Wenn  Kirchhoff  die  Worte  Zrjvos  ptXd&QOJV  naoee  xoi- 
xatg  für  verdorben  erklärt,  so  hat  er  offenbar  die  Stelle  nicht  verstan- 
den. Hier  im  äuszersten  Westen  liegt  der  alte  Götterpalast,  hier  ist 
das  Schlafgemach  des  Zeus,  der  QdlapLog  (fteXd&Qtov  xotrert),  wo  er  der 
Soge  nach  die  heilige  Ehe  mit  Hera  schlosz.  Dort  entspringen  die 
Quellen  des  Göttertrankes,  gerade  wie  bei  Plautua  Trin.  t)40  der  Him- 
melsstrom unter  dem  Throne  des  Zeus  hervorquillt.  Richtig  bemerkt 
der  Scholiast  zu  unserer  Stelle:  ett  tov  v&xzaoog  xorjvai,  xa&ö  n. 
afißoooia  xal  zo  »dxz*o  bteiae  <pvovxat,  oder  at  xqyal  at  rö  tnv 
ÖBoti  dtoQOVfistai.  Subtiler  distinguiert  ein  anderer:  anjai  yovv  XQtjvag 
fihv  außoooicts  tag  tov  vixzaoog,  evdatfxovfav  $h  znv  dfxßgoaiav  xal 
-aa>&ctQoCctv:  diese  Schluszverse  beziehen  aich  überhaupt  auf  den  Götter- 
gatten; verfehlt  war  daher  die  Aenderung  von  Brunck  dvnrots  für  &eolg, 
und  ebenso  entbehrlich  ist  Kirchhoffs  Conjectur  fttoiaiv,  die  dos  Metrum 
keineswegs  erheischt.  Merkwürdig  ist  übrigens  dasz  einige  alte  Erklärer 
die  Stelle  des  Euripides  auf  die  Phacaken  bezogen,  was  so  viel  ich  sehe 
Welcker  entgangen  ist  in  seiner  Abhandlung  über  die  Phaeaken  (kl. 
Schriften  Bd.  II),  und  es  ist  nicht  zu  verkennen  dasz  dem  Dichter,  der 
Od.  n  112  ff.  die  Beschreibung  der  Gärten  des  Alkinoos  einfügte,  dabei 
die  Erinnerung  an   den  Göttergarten  vorschwebte.  57)  Ebenso 

Bakchylides  Fr.  54  (Schol.  zu  Arist.  Vö.  1536).  Als  Gott  ward  Dio- 
medes auch  von  Ibykos  (Schol.  zu  Pind.  a.  O.)  bezeichnet. 
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Eom.  403:  tv&tv  o'taweotMJ1  rjX&ov  Srowov  ito&a ,  |  nxs^mv  arf© 
QoißÖovaa  xolttov  aiytdoq.  Gerade  so  gewährt  der  Genusz  des  am- 
brosischen Krautes  den  Rossen  des  Helios  die  nöthige  Kraft,  tva  <$pd- 
uov  ixzskiaoooiv  axqvxoi  (Alexander  Aetolos  bei  Athenaeus  VII  296 *)• 
(Der  Schluaz  folgt  im  nächsten  Heft.) 
Halle.  Theodor  Bergk. 

Nachschrift.  Wie  mir  mein  verehrter  Frennd  K.Keil  mittheilt, 
lautet  die  oben  8.  310  f.  erwähnte  Inschrift  nach  der  letzten  Verglei- 
chung  (Verhandl.  der  Erlanger  Philologen  vera.  1851  S.  50)  xovw  xfxiij- 
copai  a£si\  so  dasz  also  dieses  Beispiel  wegfallen  würde. 


Die  neuere  Litteratur  des  Lysias. 

i)  Lysiae  oraliones  ad  codicem  Palatinum  nunc  denuo  collatum 
recensuil  Carolus  Scheibe,  accedunl  oralion um  deperdi- 
larum  fragmenla.  edilio  altera  aucta  et  emendata.  Lipsiae, 
sumplibus  et  typis  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLV.  LXXXVI  u. 
262  S.  8. 

Drei  Jahre  nach  Erscheinen  der  ersten  Ausgabe  in  der  ßibliotheca 
Teubneriana  kam  schon  diese  «weite  heraus,  und  die  allgemeine  Aner- 
kennung welche  sich  die  erste  erworben  —  ausführlich  beurteilt  zu- 
erst von  Kayser  in  den  Münchner  gel.  Ans.  1852  Nr.  48—51,  dann 
auch  von  dem  unterz.  in  diesen  Jahrb.  1852  Bd.  LXV1II  S.  138  ff.  — 
verdient  in  noch  viel  höherem  Masze  diese  zweite.  Sie  hat  einen  aus- 
gezeichneten Werth  durch  die  von  Kayser  dem  Hg.  mitgetheille  genaue 
Collation  des  Heidelberger  codex  X,  dessen  Schicksale  H.  Sauppe 
epist<-  crit.  ad  G.  Hermannum  (Leipzig  1841)  S.  7  CF.  beschrieben  und 
dabei  zuerst  den  Beweis  geliefert  hat,  dasz  diese  Iis.  die  Quelle  aller 
Qbrigen  jetzt  vorhandenen  ist.  Mit  Hülfe  dieser  Collation,  deren  sorg- 
faltige Ausführung  eben  so  sehr  Hrn.  Kayser  als  ihre  geschickte  Ver- 
wendung Hrn.  Scheibe  zum  Verdienste  gereicht,  ist  der  Hg.  in  den 
Stand  gesetzt  worden  an  vielen  Stellen  einen  solideren  Text  zu  liefern 
als  bis  dahin  möglich  war,  und  darum  entfernt  sich  auch  dieser  Text 
vielfiltig  von  dem  der  ersten  Ausgabe.  Durch  cod.  X  ist  zuerst  eine 
Menge  von  Interpolationen  entdeckt  und  das  Richtige  hergestellt  wor- 
den. Ueberall  konnte  dieses  nicht  geschehen:  denn  auch  der  Codex 
hat  Lücken  und  Fehler.  Da  leistet  aber  die  zweite  Ausgabe  den  groszen 
Dienst,  dasz  sie  die  zahlreichen  Bmendationsvorschlige  aus  den  ver- 
schiedensten Zeiten,  besonders  aus  den  letzten  Jahren  sammelt,  wo 
seit  Erscheinen  der  Bekkerschen  und  wieder  der  Zürcher  Ausgabe  der 
attischen  Redner  ein  wahrer  Wetteifer  den  Lysias  zu  emendieren  unter 
den  namhaftesten  Gelehrten  in  England,  Holland  und  Deutschland  er- 
wacht ist.  Derselbe  hat  auch  nach  dem  Erscheinen  dieser  zweiten 
Ausgabe,  vielmehr  durch  dieselbe  neu  angeregt,  in  Deutschland  bis 
auf  diesen  Tag  nicht  aufgehört)  wie  sich  im  Verlauf  dieses  Berichtes 
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zeigen  wird.  —  Schon  im  folgenden  Jahre  lieaz  dann  der  Hg.  im 
eraten  Supplementbande  dieser  Jahrbücher  S.  295  —  372,  aber  auch  in 
besonderem  Abdruck  erscheinen: 

2)  Lectiones  Lysiacae.    scripsit  Carolus  Scheibe.  Lipsiae, 
sumptibus  et  typis  B.  G.  Teubneri.  1 856.  78  S.  8. 

worin  er  über  sein  in  der  Aasgabe  beobachtetes  Verfahren  Rechen- 
schaft ablegt  und  hunderte  von  Stellen  theils  kurzer  berührt,  theils 
eingehend  kritisch  und  exegetisch  erörtert,  auch  einiges  in  jener  be- 
richtigt. In  einem  hxlptxqov  gibt  und  beurteilt  er  zugleich  die  Emen- 
dationsvorschläge  des  gelehrten  und  scharfsinnigen  C.  G.  Cobet  aus 
dessen  evariae  lectiones',  da  dieses  Buch  Hrn.  S.  zu  spat  für  seine 
Ausgabe  zugekommen  war. 

Die  neue  Ausgabe  und  die  clectiones  Lysiacao'  sind,  dürfen  wir 
voraussetzen,  in  den  Händen  aller  Philologen  und  aller  Lehrer  die  den 
Lysias  auf  Schulen  erklären  ;  sie  haben  auch  bereits  im  Philologus  XI 
S.  151  ff.  eine  eingehende  und  gründliche  Beurteilung  durch  Kayger 
erfahren.  Schicklich  unterlassen  wir  demnach  hier  eine  nähere  Be- 
schreibung so  bekannter  Schriften  und  beschranken  uns  auf  einige 
Bemerkungen  und  eigne  Vorschläge.  —  In  der  Vorr.  S.  XXXI  ist  za 
12  §  89  statt  Isaei  8  §  50  zu  lesen  Isoer.  8  §  50.  Bei  20  §  23  nqmxov 
filv  yap  ootov  ovdepiäg  öxqaxfiag  aneltfq&rj,  aAA'  iaxoccxtvexo ,  mg 
avveidoxsg  av  tiitouv  oi  dt}fioxaiy  wo  dtfoav  unerträglich  ist,  vermutet 
S.  o6ov  ovk  (jantum  non)  ovdefiiäg.  Dobrees  viog  av,  welches  die 
Zürcher  anführen,  nicht  aber  Hr.  S. ,  wäre  nur  dann  am  Platz,  wenn 
als  Gegensatz  folgte,  was  Polystratos  in  späterem  Alter  tbat.  X  hat 
ööcov  ov  öe  fiiäg.  Dieses  scheint  auf  oö»v  Sdsi  ovöeptag  zu  führen. 
Denn  er  scheint  nur  sagen  zu  wollen,  dasz  Polystratos  sich  keinem 
pflichtmäszigen  Feldzug  entzog,  sonst  würde  es  nachher  heisren  alk* 
iaxqaxevsxo  ndaag.  30  §  30  wxo  xovxov  vg.,  X  hat  nur  wio  tcöv.  Die 
Emendation  von  Schottus,  die  P.  R.  Müller  mit  Recht  wieder  zu  Ehren 
bringt,  ist  nicht  erwähnt.  Zu  12  §  77,  wo  aus  X  ovdev  yoovxifav  an- 
geführt ist,  vermiszt  Pertz  in  der  bald  zu  erwähnenden  Abhandlung 
die  Angabe,  ob  im  Codex  öh  xav  oder  ro5v  fehle.  12  §  3:  nicht  . . 
noiijoaiicu ,  sondern  firj  . .  notrpopMi  habe  X,  bemerkt  mir  brieflich 
Sauppe,  der  den  Codex  zum  Behuf  der  Zürcher  Ausgabe  (s.  dort  die 
Vorrede)  auch  verglichen  hat.  Er  hält  noi^oofiat  für  richtig  mit  An- 
führung von  Plat.  Phil.  13*.  Pol.  V  451  *  ^  xeüsofiai ,  vgl.  F.W.  Graser 
spec.  advers.  Plat.  S.  36.  Diese  und  eine  Reihe  anderer  sehr  schöner 
Bemerkungen  erhielt  ich  von  Sauppe  leider  erst  nachdem  die  3e  Auflage 
meiner  Auswahl  aus  Lysias  schon  gedruckt  war.  Inzwischen  hat  er 
einige  davon  jüngst  im  Philologus  XV  S.  146  ff.  mitgetheilt.  10  §  9 
finden  wir  in  S.s  Ausgabe  die  richtige  Emendation  Dobrees  eio-rjxttt 
für  siqijxo  nicht  erwähnt,  wol  aber  in  den  lectiones  Lysiacae  S.  313 
nach  Gebühr  anerkannt.  Jedoch  setzen  wir  die  Stelle,  in  welcher 
der  Sprecher  die  wortklanberischen  Ausflüchte  des  Theomnestos  mit 
-    beiszendem  Witz  verspottet,  ganz  her  nach  S.s  richtiger  Emendation, 
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in  welcher  aar  ein  Puokt  in  der  Erklärung  uns  nicht  richtig  scheint: 

tt  xig  OS  £i7to i  (jityai  xrjv  aoWtfa,  iv  de  rcJ  vofiip  stOTjxat,  iav  xig  axxoxrj 
dnoßsßXrixivai,  vnotiiKOv  slvat,  ovx  av  iötxdfov  avrco,  aAX'  igqoxtt 
av  Ooi  ioQt<p£vat  xi\v  aOJtlöa  liyovxt  tovöiv  (ioi  pikst'  ovds  yao  ro 
avxo  toxi  (tityctt  aal  anoßi ßXrjxivat » ;  Hier  ist  (jloi  statt  der  Vulg.  ooi 
unbedingt  nothwendig,  weil  von  ovöiv  an  eine  directe  Aeuszerung  des 
Theomnestos  fingiert  wird.  Nun  construiert  aber  S.  QyoKsi  av  Oot 
liyovxt  tovöiv  pot  pikst »  iogitpivat  xyv  aontöa,  was  uns  zu  gekünstelt 
vorkommt.  So  musz  es  uuch  Kayser  erschienen  sein,  welcher  Philol. 
XI  S.  158  eine  Lücke  annimmt,  die  er  so  ausfüllt:  liyovxt  [dvxtliystv 
ort]  ovdiv.  Allein  nach  unserer  Meinung  hängt  looupivat  geradezu 
von  i£riQXit  ab  und  Xiyovxt  schlieszt  sich  an  ooi  an,  wodurch  die 
Insinuation  nur  noch  salziger  wird:  *  sondern  du  gäbest  dich  damit 
znfrieden  den  Schild  (nur)  weggeworfen  (nicht  nach  dem  im  Gesetz 
gebrauchten  Ausdruck  ditoßsßXrptivat^  ihn  verloren)  zu  haben.'  Jetzt 
erst  wird  dos  spitzige  Wort  im  Anfang  des  §  nsol  xovxo  ydg  dstvbg 
sl  Kai  fisfisXsxrjKag  Kai  notstv  Kai  liystv  in  seiner  vollen  Bedeutung 
klar.  §  16  wird  ein  Artikel  aus  dem  Gesetz  vorgelesen,  in  welchem 
der  Ausdruck  nodoxaxKtj  vorkommt.  Diesen  Ausdruck  erklärt  der 
Sprecher  mit  den  Worten  rj  itodoxaxxrj  avxrj  ioxtv ,  o  vvv  xalsixai 
iv  x<&  |vAw  dediö&at.  So  die  Hss.  Nur  Harpokration  hat  avxo,  wel- 
ches die  Zürcher  aufnahmen,  S.  aber  in  xavxo  ändert,  worin  ihm  Kayser 
beistimmt.  Aber  die  Aendernng  ist  unnöthig,  denn  es  beiszt:  'der 
Ausdruck  nodoxctKKti  da ',  nemlich  den  ich  so  eben  vorlese.  Gerade 
so  §  18  xb  oxaotfiov  xovxo  ioxtv  «der  Ausdruck  oxdotftov  da  bedeutet', 
wo  S.  nichts  ändert.  §  26:  es  ist  wahr  dasz  wunde  Flecken  der  R.  10 
ans  der  K.  11,  die  ein  aller  Auszug  aus  jener  ist,  einigemal,  wie  wir 
selbst  §  7  gethaa  haben,  verbessert  werden  köonen,  und  so  hat  auch 
S.s  Emendation  der  Stelle  py  xolwv  axovoavxa  Bsofivrioxov  xaxmQ 
xa  ngoarjxovxa  ilssixs,  xai  vßoi£ovxi  mal  liyovxt  naoa  xovg  vofiovg 
OvyyvfQiiitfv  fytxt)  wo  er  (iij6  vßol'Qovxl  xs  statt  Kai  vßol^ovxt  schreibt, 
an  11  §  9  eine  ziemliche  Stütze.  Doch  vielleicht  keine  ganz  sichere: 
denn  der  Schreiber  der  R.  11  begnügt  sich,  wie  wir  bald  sehen  wer- 
den, etwa  auch  mit  sehr  freier  Umschreibung.  Und  wenn  vielleicht  in 
10  §  26  (Ji t]  xotvvv  axovoavxa  (ihv  &.  .  .  iXssixs,  vßol^Qvxi  d\  Kai 
liyovxt  kxL  stand,  in  einer  dem  Lysias  sehr  geläufigen  Construction 
(s.  m.  Anm.  zu  30  §  30),  so  ist  denkbar  dasz  diese  vom  Schreiber  der 
R.  10  gelindert  wurde.  §  28  xl  yao  av  xovxov  dviagoxsoov  yivotxo 
avre>,  %  xs&vdvat  psv  vnb  x<ov  i%#owv,  alxlav  Ö1  fysiv  web  xmv  nal- 
ioov.  Nach  diesen  Worten  wird  aus  11  §  10  dvyoijo&ai  eingeschoben. 
Wir  glauben  ohne  Noth:  11  §  10  ist  es  zwar  nothwendig,  aber  10 
§  28  versteht  sich  xs&vavat  zu  vnb  xcüv  naldatv  von  selbst,  zumal  da 
vorausgeht  <bg  Kai  ixslvov  (nemlich  xov  naxobg)  xaxcOg  axrfxooxog. 
Dem  Vater  wäre  eine  solche  Nachrede,  er  sei  durch  die  Söhne  ums 
Leben  gebracht  worden,  im  Tode  noch  ein  Schimpf  und  eine  Kränkung. 
Vielleicht  ist  es  ftuch  11  §  10  xl  yao  av  xovxov  dviaqoxsqov  aKOvosisv, 
sl  xs&vriKmg  vreo  xmv  iffioow  alxlav  typt  vnb  xojv  xixvorv  erv^pt/tfOcri; 
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nicht  oöthig  aus  10  §  28     vor  el  einzusetzen,  da  fj  in  so  gestalteten 
Sitzen  nicht  selten  fehlt;  s.  Krüger  zu  Thnk.  1  33,  2.  In  den  Worten 
§  29  xol  fiev  öti  .  .  06m  ptlZovg  eial  %al  vsavlai  tag  oi//e*s,  xogovxm 
ftallov  OQyrjg  cc&ol  sfai '  dtjAov  yao  ou  tolg  fUv  anpaoi  övvavrcu, 
tag  öh  yv%ag  ovx  i%ov6tv  haben  zwei  Stellen  vielen  Anslosz  gegeben. 
Fflr  veavlat  wollte  G.  A.  Hirschig  vectvtxmxeooi ,  S.  vermutet  (uaMov 
vtavlai.  Keines  von  beiden  scheint  nöthig,  sondern  der  Ausdruck  ist 
wie  auch  wir  sagen :  'je  gröszer  sie  sind  und  kecke  Bursche  von  Aus- 
sehen.' Und  obschon  auch  der  Vater  des  Theomnestos  mit  gemeint 
ist,  so  passt  der  Ausdruck  doch.   Sagt  doch  auch  Demosthenes  18 
§  136  von  dem  bald  60jährigen  Aeschines:  $v  fikv  xolwv  xovxo  xotovxo 
7toktx€v(xtt  xov  vtavlov  xovxov.  Die  letzten  Worte  dann  enthalten  offen- 
bar eine  Lücke,  die  viele  Erginzungsversuche  hervorgerufen  hat.  Wir 
erwähnen  nur  den  von  S.  nicht  angeführten  von  Emperius  ovx  ev  £%ov- 
Ctv  und  den  jüngsten  von  Cobet  zu  Hypereides"  Epit.  S.  42  tyv%ag  6 
ovx  $%ov<sivy  welcher  schwerlich  Beifall  finden  wird.  Vielmehr  bedarf 
es  zu  xag  tyv%ag  eines  eben  solchen  Praedicates,  wie  övvavxcu  zu  rot? 
6Q>ttaoiv  ist.    Dieses  erlangen  wir  einfach  durch  Hinzufügung  von 
ovxag,  d.  h.  dwaxüg:  'an  Körper  sind  sie  kräftig,  an  Herz  und  Mut 
aber  nicht  so  bestellt.9   ovxoag  konnte  wegen  des  folgenden  axovco 
leicht  ausfallen.  20  §  5:  sie  beschuldigten  ihn,  dass  er  viele  Aemter 
bekleidete,  keiner  aber  ist  im  Staude  zu  zeigen,  dasz  er  sie  nicht  recht 
bekleidete.   iy<b  <T  rjyovfiat  ov  xovxovg  udixitv  iv  Totg  TtQaypaöiv 
ixelvoig,  all  tl  xtg  ollyag  äqj-ag  ctQ%ag  fiy  xoc  uqusxa  i^£e  tj}  nolei. 
Noch  niemand  scheint  Anstosz  genommen  zu  haben  an  ixeivoig,  wäh- 
rend zum  vollständigen  Ausdruck  des  Gedankens  ein  Gegensatz  zu 
ollyag  <*Q%ag  erfordert  wird,  etwa  in  folgender  Weise:  iya>  d  rjyov- 
(Mti  ov  xovg  xoiovxovg  (nemlich  xovg  xaltog  u$%ovxag)  adixttv  iv  toig 
TCQaytiaöi  itokkaxig  ovxctg. 

Doch  genug  des  einzelnen.  Wie  viel  man  für  die  Kritik  und  Er- 
klärung des  Lysias  seit  einer  Reibe  von  Jahren  Hrn.  Scheibe  verdankt, 
hat  Ref.  vielfach  erfahren,  und  auch  jüngst  wieder  bei  der  Ueber- 
arbeilung  seiner  Auswahl  für  die  3e  Auflage,  wo  er  seltener  von  S.s 
Entscheidungen  abzuweichen,  weitaus  häufiger  beizustimmen  indem 
Falle  war,  überall  aber  an  den  eben  angezeigten  Schriften  die  treff- 
lichste Unterstützung  fand. 

3)  Antonii  West  er  mannt  commentationum  in  scriptores  Grae- 
cos  pars  quinta  et  pars  sexta.  [Akademische  Gelegenheits- 
schriften.] Lipsiae,  ex  officina  A.  Edeimanni.  MDCCCLVI. 
15  u.  16  S.  4. 

Wie  1853  in  p.  IV,  so  behandelt  Hr.  Prof.  Westermann  auch  in  p.  V 
und  VI  eine  Anzahl  Stellen  aus  Lysias,  welche  Behandlung  schon  von 
Scheibe  in  den  lect.  Lys.  und  von  Kayser  im  Philo!.  XI  a.  0.  berück- 
sichtigt worden  ist.  Auch  ich  habe  jüngst  diese  trefflichen  Beiträge, 
die  sich  durch  Klarheit  der  Erörterung  und  der  Begründung  für  die 
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gcfaszten  Entscheide  auszeichnen,  mit  Vorteil  und  mit  Dank  benutzt. 
Ich  beschranke  mich  daher  hier  auf  zwei  Bemerkungen.  Pars  V  be- 
handelt lauter  Stell  en  ans  R.  19*  Dort  hat  die  Periode  §  29  iv  ovv 
xixxaQOiv  ixtöt  .  .  nXi&Qct  xzyjacta&aiy  ¥xt  6h  Tigog  xovxotg  oiea&at 
färjvcu  iitmka  itokkcc  xaxccktkoiJtivcu  mit  Grund  zu  vielen  Aenderungen 
Anlasz  gegeben.  Einzig  Soheibe  vertheidigt  die  in  seiner  zweiten 
Ausgabe  enthaltene  Vulg.  lect.  S.  319,  leugnet  aber  nicht  dasz,  wäh- 
rend zu  den  vorausgegangenen  fünr  Infinitiven  Aristophanes  Subjeet 
war,  jetzt  zu  otta&ai  plötzlich  die  Richter  als  Subjeet  zu  deuken  sehr 
hart  ist  —  vielmehr  so  hart  dasz  es  unmöglich  ist.  Auch  W.  findet 
eine  Aenderung  unerläszlich  und  will  entweder  %ctkatbv  ov  schreiben 
oder  oUo&at,  streichen.  Aber  das  einfachste  ist  doch,  worauf  mich 
Sauppe  wieder  aufmerksam  gemacht  und  was  Scheibe  in  seiner  ersten 
Ansgabe  bat,  nemlicb  ein  Kolon  hinter  XTifffaffftu,  oiec&e  für  ofarihu, 
and  ein  Fragezeichen  nach  xaxaktkomivai  zu  setzen.  Ich  ziehe  daher 
meine  jüngsten  Aenderungsvorschlage  zurück  nnd  füge  W.s  richtiger 
Erklärung  von  %Qijvat  'exprimit,  quod  ex  hominum  opinione  vel  ex- 
spectatione  accidisse  necesse  est9  das  Beispiel  30  §  8  bei:  neolxciv 
xijg  itoke&g  XQivofisvog  olijOexai  iQtjvai  ifiov  xaxrjyoooiv  vftlv  firi  öov- 
vai  dixr\v.  —  Auch  zu  30  §  12  hat  W.  in  p.  VI  richtig  gezeigt,  dasz 
mit  der  allgemein  gebilligten  Aenderung  von  A.  Schottus  Xqifimv 
statt  der  Vulg.  Kksopav  die  Sache  noeh  nicht  abgethan  sei,  und  glaubt 
dasz  wenigstens  bei  oirav  XQiaxovxa  yivopevoi  ein  vtfrfoov  oder  pexa 
tetvxa  vermiszt  werde.  Andere  Vermutungen  habe  ich  jüngst  zu  die- 
ser Stelle  vorgebracht.  Allein  das  Richtige  liegt  offenbar  in  einer  mir 
seitdem  von  Sauppe  zugesandten  Bemerkung:  'ich  ziehe  vor  KXeoyav 
mit  Bekker  und  Fritzscbe  zu  Ar.  Thesmopb.  S.  302  zu  streichen.  Wenn 
Chremon  nächst  Satyros  besonders  zn  Kleophons  Verderben  wirkte  and 
dann  zu  den  Dreiszig  gehörte,  so  konnte  Lysias  mit  gutem  Recht  sagen 
£dzvQOg  xai  ot  tü5v  XQUxxovxa  yevopevot.  Denn  das  Part.  Aor.  kann 
nicht  auffallen,  da  der  Redner  von  dem  Standpunkt  der  Zeit  aus,  in 
der  er  spricht,  sie  so  zu  nennen  berechtigt  ist.'  —  Ausser  den  Be- 
merkungen zu  Lysias  enthält  p.  VI  noch  mehrere  zn  Plutarchs  Bio- 
graphien, zu  Suidas  und  zu  Demosthenes,  worunter  einige  treffliche 
Emendationen  and  Rechtfertigungen  der  herkömmlichen  Lesarten,  die 
wir  hier  freilieh  übergehen  müssen. 

4)  Quaestionum  Lysiacarum  caput  primum.  scripsit  C.  A.  Pertz. 
(Programm  des  Gymnasiums  in  Clausthal  Ostern  1857.)  14  S.  4. 

In  Schulprogrammen  ist  der  Wissenschaft  schon  mancher  Dienst 
dadurch  erwiesen  worden,  dasz  in  längeren  oder  kürzeren  Abhand- 
lungen Detailfragen  mit  aller  nöthigen  Umständlichkeit  erörtert  wurden. 
Der  Werth  dieser  Abbandlungen  steigt  dann  in  eben  dem  Grade,  in 
welchem  der  Vf.  seinen  Gegenstand,  liege  derselbe  anoh  in  einem 
engern  Felde  begrenzt,  bis  zur  Vollständigkeit  erschöpft  and  es  in 
dem  abgesteckten  Gebiete  zn  möglichst  sicheren  Resultaten  gebracht 
hat.    Zu  dieser  Gattung  Schriften  von  bleibendem  Nutzen  gehört  auch 
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die  vorliegende,  dnreh  grossen  Sammelflcisz,  aber  nicht  minder  durch 
treffendes  Urteil  und  geschickte  Verwendung  des  Gefundenen  ausge- 
zeichnete Abhandlung  des  Hrn.  Pertz,  die  zuvörderst  den  Lysias  an- 
geht, aber  auch  dem  Isokrates  und  andere  Rednern  zu  gute  kommt.  — 
Nachdem  P.  mit  Recht  sich  über  die  voreilige  und  maszlose  Con- 
jecturensucbt  einiger  holländischer  Gelehrten  misbilligend  ausgespro- 
chen, an  Cobet  dagegen  anerkannt  hat,  dasz  er  'in  locis  corruptis 
indagandis  sagacitate,  in  corrigendis  viliis  felicitale  praeter  ceteros 
antecellere',  äuszert  er  sich  über  die  Notwendigkeit  die  Eigenheiten 
des  Lysias  zu  erforschen,  welche  theils  grammatisch  theils  rhetorisch 
seien,  und  untersucht  als  Probe  vom  erstem  die  Anwendung  des  Arti- 
kels bei  Eigennamen,  worüber  die  Lehren  der  Grammatiker  (Krüger 
gr.  Sprach!.  §  50,  2,  Jl.  Bernhardy  wiss.  Syntax  S.  316)  als  zu  all- 
gemein und  unbestimmt  nicht  ausreichen.  Polgendes  sind  kurz  gefaszt 
die  Ergebnisse  der  Untersuchung:  l)  Bei  Völkernamen  setzt  Lysias  nie 
den  Artikel  (dsgegen  die  Formel  6  dijfiog  rov  'A&rjvaiav  findet  sich 
bei  ihm  und  zwar  6mal,  jedoch  nur  in  R.  13),  eben  so  Isokrates,  auszer 
6  $  30  ov&'  i}  ro)v  'A&tpatav  nolig  wegen  des  Hiatus,  und  14  §  IS 
wo  tbv  öijpov  tav  'A&rivui&v  von  den  neuern  Kritikern  in  xbv  örjfJLOv 
tbv  'A&rivaiav  corrigiert  worden  ist.  In  mehr  als  30  Stellen  nur  aus 
den  echten  Reden  des  Lysias  liest  man  ytaxBÖaifwvicov  ohne  Artikel, 
an  zweien  (13  $  14  und  26  $  2)  ist  dieser  darum  zu  beseitigen.  Bei 
diesem  Anlasz  wird  auch  die  Emendation  von  Dobree  und  Emperius  12 
$  77  ovöev  <pqovu£6vt(ov  Aaxeöai^tovitov  gründlich  vertheidigt.  Wie 
Lysias  so  auch  Isokrates,  der  diesen  Namen  etwa  an  150  Stellen  ohne 
Artikel  bat,  welcher  an  der  einzigen  Stelle  wo  er  sich  fand,  12  $  234, 
von  den  neuern  Hgg.  beseitigt  worden  ist.  —  2)  Der  Name  EÄkyveg 
dagegen  erscheint  bei  Lysias  35mal  mit  dem  Artikel;  2  §  45  fehlt  er, 
was  P.  erklärt:  'von  Hellenen,  d.  i.  von  Landsleuten  verralhen.'  2  $  47 
will  er  aus  gleichem  Grunde  tovg  vor  Eiirjvag  tilgen,  vor  dem  ent- 
gegengesetzten ßaQßctQovg  fehlt  er  ohnehin  in  den  Hss. ,  auch  in  X. 
So  hat  auch  Isokrates  Überall  ol  "EUiprec,  auszer  an  solchen  Stellen 
wo  aus  grammatischen  Gründen  der  Artikel  unzulässig  wäre ,  wie  9 
§  66  xovg  de  noUzag  ix  ßayßaQcov  "EXkrfvag  inoirjoav.  —  3)  Sonst 
ist  es  mit  den  übrigen  Völkeruamen  wie  mit  'A&ijvatoi  und  Aa*ebuiy.<>- 
vLOi.  Dagegen  ot  Anteilig  Lys.  23  $  3  u.  4  und  ebd.  §  6  ot  Ulaxauig 
bezeichnet  die  Genossenschaften.  Wieder  so  bei  Isokrates,  wo  den 
von  Benseier  nach  Baiters  und  Bremis  Observation  corrigierten  Stellen 
(s.  Benselers  Ausg.  Vorr.  S.  XXXII  6)  noch  beigefügt  werden  14  §  9. 
3  §  23.  —  4)  Bei  Namen  von  Ländern  und  Oertlichkeilen  fehlt  der 
Artikel,  ausgenommen  r\  Wmxq,  i}  'Ellag,  welche  eigentlich  Adjectiva 
sind.  Durchweg  fehlt  er  bei  Namen  von  Städten.   Dagegen  steht  JIs*- 
Qceuvgy  wenn  die  Oertlichkeit  gemeint  ist,  meistens  mit,  seltener  ohne 
Artikel;  immer  aber  fehlt  er  bei  der  Bezeichnung  der  politischen  Partei, 
wie  ot  iv  üeiocueZ,  ot  in  Tleioctuag.  —  5)  Ueber  den  Artikel  vor  Per- 
sonennamen täszt  sich  kaum  eine  bestimmte  Regel  geben.  Jedoch  fehlt 
er  durchweg  wo  dem  Namen  noch  eine  Bestimmung  beigefügt  ist,  wie 
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'dnoXXodfooog  6  Msyaotvg.  Perner  in  der  Formel  ot  vopoi  ot  £oXa>vog. 
Daher  12  §  64  xovg  <piXovg  rovg  (nickt  rov)  Orjgafiivovg.  Im  übrigen 
wird  bemerkt:  'cum  Lysia  plerumqae  faciunt  Isocrates  et  Andocides  ; 
contra  Demoslhenes  ab  illa  ratione  maxime  recedit',  wie  aas  dessen 
R.  19  gezeigt  wird,  wo  Ocoxctg  47m al ,  ot &a>xug  26m al  vorkomme, 
und  eben  so  Qt^ßatoi  neben  oi  &7)ßaiQt  und  andere  Yölkernamen. 
Schwankend  ist  auch  der  Gebranch  bei  Namen  von  Göltern,  Bergen, 
Flüssen,  Meeren.  —  Aus  dieser  genauen  Durchforschung  des  Sprach- 
gebrauchs ergeben  sich  dem  Vf.  einige  sichere  Emendationen  und 
Rechtfertigungen  angefochtener  Stellen.  Arbeiten  dieser  Art  erfordern 
aber  einen  hohen  Grad  von  Ausdauer  und  Genauigkeit.  Möge  Hrn.  Parti 
die  Musze  und  die  Lust  zur  Fortsetzung  seiner  soliden  und,  wie  Ref. 
aus  dieser  Probe  erfahren  hat,  sehr  nützlichen  Forschungen  verbleiben) 

» 

5)  QuaesHunculae  Lysiacae.  scripsit  Dr.  L.  H  öl  sc  her.  (Pro- 
gramm des  Friedrichs -Gymnasiums  in  Herford  Ostern  1857.) 
Herford,  Druck  von  E.  Heidemann.  14  S.  4. 

Der  Vf.,  von  dem  wir  in  seiner  Schrift  cde  vita  et  scriptis  Lysiae' 
(Borlin  1837)  eine  eben  so  fleiszige  als  nützliche  Arbeit  für  Lysias  be- 
sitzen, bespricht  in  dieser  Abhandlung,  von  einzelnen  überlieferten 
Notizen  ausgehend,  verlorene  Dialoge  und  Reden,  welche  dem  Sokra- 
tiker  Aeschines  zugeschrieben  werden.  Auf  diesen  Aeschines  kommt 
er  darum,  weil  unter  den  Fragmenten  des  Lysias  gerade  die  ersten 
gegen  Aeschines  gerichtet  sind.  Von  diesen  ist  das  bedeutendste, 
welches  Athenaeus  XIII  611 d  aufbewahrt  hat,  aus  einer  Processrede 
wegen  Schulden  (xoimg),  in  welcher  Bitterkeit  und  Salz  gegen  den 
Sokratiscben  aoezakoyog,  mit  gutem  Grunde  wie  es  scheint,  nicht  ge- 
spart sind.  Welcker  erklarte  diese  Rede  für  das  Machwerk  eines 
spätem  Khetors  und  H.  stimmte  in  obengenannter  Schrift  vor  23  Jahren 
bei,  erklärt  sich  aber  jetzt  nach  dem  wolbegründelen  Vorgang  Sauppes 
(or.  Att.  II  S.  171)  für  die  Echtheit.  Diese  hat  auch  Lebrs  in  den 
populären  Aufsätzen  S.  214  nicht,  wie  H.  irrig  berichtet,  in  Abrede 
gestellt,  nur  hat  er  behauptet,  Lysias  habe  übertrieben.  Dasz  dann 
auch  die  angebliche  Hede  des  Lysias  ittql  ovxocpavTiag  gegen  Aeschines 
mit  der  vorigen  identisch  sei,  wird  ebenfalls  nach  Sauppe  ausführlich 
gezeigt.  —  Die  bekannte  Ueberlieferung ,  dasz  Lysias  dem  Sokrates, 
der  mit  seinem  Vater  Kephalos  befreundet  war,  eine  Verteidigungs- 
rede angeboten  habe,  ist  an  sich  gar  nicht  unglaublich,  eben  so  wenig 
dasz  Sokrates  sie  als  für  seinen  Charakter  unpassend  zurückgewiesen 
habe.  Dagegen  hat  H.  mit  Stellen  wie  aus  dem  Antiatt.  bei  Bekker 
Anecd.  S.  115,  8.  Schol.  zu  Plat.  Gorg.  331  b  und  auch  mit  dem  Aus- 
druck £m%gaxovg  anoloyla  htoxa<Sftivrj  twv  dixaoxmv  Pseudoplut.  X 
orat.  S.  324  gegen  Sauppe,  wie  wir  glauben,  nicht  bewiesen  dasz 
jene  Rede  des  Lysias  später  wirklieh  existiert  habe  und  gelesen  wor- 
den sei.  Es  mag  sich  damit  verhalten  wie  Sauppe  a.  0.  S.  203  nach 
M.  H.  B.  Meier  annimmt,  dasz  die  besagten  Citate  sich  auf  die  DeoU- 
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malion  beziehen,  welche  Lysias  der  mehr  als  sechs  Jahre  nach  dem 
Tode  des  Sokrates  als  Uebuogsrede  von  Polykrates  geschriebenen 
Anklage  des  Sokrates  entgegensetzte,  woraus  dann  wieder,  wie  H.« 
selbst  anführt,  gefabelt  worden  ist,  Polykrates  habe  dem  Anytos  und' 
Meietos  die  Anklagereden  gegen  Sokrates  geschrieben.  Den  gleichen 
Athener  Polykrates  verstehen  Cobet  novae  lectiones  S.  662  ff.  und 
H.  P.  Schröder  quaestiones  Isocrateae  (Utrecht  1859)  S.  39  unter  dem 
xtntjyoffog,  gegen  welchen  Xenopbon  Mem.  I  2,  9  den  Sokrates  ver- 
teidigt. Uebrigens  wäre  es  ja  auch  höchst  auffallend,  wenn  von  der 
für  einen  so  höchst  eclatanten  Fall,  wie  der  Process  des  Sokrates  war, 
von  einem  Meister  wie  Lysias  verfaszten  Rede,  falls  man  sie  später 
noch  gekannt  hätte,  weder  über  Form  noch  Inhalt  noch  Ausdruck  etwas 
mehr  überliefert  worden  wäre  als  die  Glosse  des  Antialticisten  vitovg- 
yia  avtl  vov  vitrjQtotct.  Diese  werden  wir  jetzt  wie  die  vermeintlichen 
Citate  des  Sohol.  zn  Plat.  Gorg.  a.  0.  auf  die  Declamation  des  Lysias 
gegen  Polykrates  beziehen  müssen.  —  lieber  die  R.  6  bei' Lysias, 
xcrr  Avöoxidov  aGißetagy  hatte  H.  schon  in  seiner  ersten  Schrift  um- 
ständlich gehandelt  und  behauptet,  dasz  sie  nicht  mit  Sluiter  und  A. 
G.  Becker  dem  Zeitalter  des  Phalereers  Demetrios  zugewiesen  werden 
könne.  Dieses  wird  jetzt  besonders  auch  aus  der  häufigen  Vernach- 
lässigung des  Hiatus  bewiesen,  den  man  nach  Isokrates  Zeit  sich  nicht 
mehr  so  maszlos  erlaubte,  wie  er  sich  z.  B.  nur  in  den  ersten  8  §§ 
findet.  Es  wird  dagegen  anch  hier  wiederholt,  dasz  die  Rede  im  Pro- 
cess als  devxtQoXoyia ,  welche  Meietos  sprach,  wirklich  sei  gehalten 
worden,  and  die  historischen  Bedenken  werden  beseitigt;  jedoch  sei 
es  niobt  jener  Meietos  welcher  den  Sokrates  anklagte,  sondern,  wie 
nun  allgemein  angenommen  ist,  derjenige  Meietos  welcher  wegen  Ent- 
weihung der  Mysterien  mit  Alkibiades  angeklagt  War  und  unter  den 
Dreiszig  den  Leon  aus  Salamis  holte.  Dieser  Meietos  sei  vielleicht 
jenes  andern  Vater  gewesen.  —  Am  Schlusz  wird  nach  Spengel  be- 
merkt, dasz  der  Sokratiker  Antisthenes  eine  Schrift  zugleich  gegen 
Isokrates  und  Lysias  verfaszt  habe ,  in  welcher  er  beide  Rhetoren  we- 
gen ihres  Verhaltens  im  Process  des  Nikias  gegen  Euthynos  durchzog, 
da  Isokrates  seine  R.  21  gegen  Euthynos,  Lysias  eine  für  denselben 
geschrieben  hatte,  und  demgemäsz  Useners  Emendation  bei  Diog. 
Laert.  VI  15  gebilligt:  tuqI  twv  ÖLKoyQuyoiv  y  Avdiag  xal  'Itfoxpcrri/?, 
avrvyQCKpi]  Ttqbg  *ov  'iaox^dxovg  apa'orvoov. 

• 

6)  De  emendandis  aliquot  locis  in  oralionibus  Lysiae  scripsü  Dr. 
P.  R.  Müller.  (Programm  der  Klosterschule  Roszleben  Ostern 
1858.)  Druck  der  Waisenhausbuchdruckerei  in  Halle.  14  S.  4. 

Hr.  Panl  Richard  Müller,  von  welchem  wir  schon  mehrere  lungere 
und  kürzere  Aufsätze  über  Lysias  im  Philologus  gelesen  haben,  be- 
handelt hier  eine  Anzahl  Stellen  desselben  Redners,  und  zwar  mehrere 
davon  recht  beifallswürdig.  4  §  13  hat  er  schon  Philol.  XII  S.  93  f. 
besprochen  und  die  Sinnwidrigkeit  der  Vulg.  nachgewiesen.  Mit  Recht 
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cinplicl.il  er  Hamnkcrs  Vorschlag  e!  und  t«W«r  ro  als  Glosseme 

,u  sireichen,  wodurch  die  Stelle  Deutlichkeit  »nd  d.c  hnerg.o  r.cht.ger 
GegenSätr.e  gewinnt,  Dieses  scheint  uns  auch  schlichter  als  sein  an- 
derer Vorschlag  i»  zu  streichen  und  6toptv<o  «pyt-pfou  für  Hosx«  ro 
äoyvgwv  /.u  setzen.  1  §  6  sagt  der  Mann,  er  habe  seine  junge  Ehefrau 
so  behandelt  »*l  IvKtt»  Ate.  i*    «z/vy  .?•«<  o  r,  #» 

»Mm  jto.hV.    Seine  im  Philol.  vorgeschlagene  Acnderung  licht  M. 
zurück  «nd  will  tqlorowiV  Tür  Wk.  Aber  ^  liefert  keinen 
,o  scharfen  Gegensalz  wie  Bergks  amaulv  oder  auch  die  Vulg.  Iiwmv: 
'so  dasz  ich  weder  (aus  ■Mm*,  wie  der  Gegensatz  zeig.)  ihr  wehe 
that  noch'  — .  21  §  19  xovnavx«  ZQovov  nach  dm  tÜov{  bii  Hobel 
aiiszustoszcn,  weil  es  unnütz  sei,  kann  man  sich  nicht  bewogen  linden, 
da  ja  die  ununterbrochene  Fortdauer  der  angenommenen  Lebensweise 
hervorgehoben  werden  soll.    Findet  sieh  nun  auch  be.  Lyaias  kein 
«.Bliche«  Beispiel,  so  eiliert  M.  doch  selbst  ähnliche  aus  andern  Ked- 
,cr„  Antiphon  5  8  50  ...  d.s.  Mätzner,  Dem.  20  8  l«  *«*  ***** 
lect  S.  368  urleilt  wie  wir.   Dagegen  verdient  es  Beifall  ^wenn  M. 
27  4  7  die  unnützen  und  die  Concinnitäl  störenden  Worte  y  wv  t«Si 
streicht,  was  er  auch  mit  vielen  Beispielen  aus  I.ysias  überzeugend 
macht.   I»  der  sehr  verdorbenen  Stelle  6  8  13  *.rd  »'  x«.  tt«*"; 
'MoMnt  nach  einer  frühern  Conjeclur  Scheibes  vorgeschlagen  x«. 
Slaw  VW*™  und  noch  hinzugefügt  «fojv,  weil  sichre  das  bnt- 
tehen  von^dox^c  erkläre.  rAISdaan  beziehe  s.d.  ovr„ä  luden 
Worten  x«/«p  *£*o»,xclS  «  oJroe  nwo^  auf  Api**?.  t 
achwer  hier  etwas  sicheres  aufzustellen,  allein  dieser  Vorschlag  scheint 
üns  unmöglich:  denn  olxo,  auf  'An!™<o  bezogen  würde  d.rect  .«.- 
.agen  dasz  dieser  gefrevelt  habe,  während  un  gle.chen  8  em  Freve 
des  Archippos  nicht  nur  nicht  behauptet,  sondern  sogar  in  Zweifel 
fezojen  wird.   An  dem  wiederholten  ^doxA%  ist 1**-^ 
nehmen  und  mit  Kecht  sagt  Weslermann  comm.  p.  IV  (ltoS)  non.cn 
cum  vi  repeli.um  infamiam  eifert  hominis.'  Da  aberovros  unerträglich 
ist  ao  ist  vielleicht  zu  schreiben  xatozp  «vroc  jzcto.ijxok;  o  «CToii/«, 
wenn  nicht  statt  des  letzten  Wortes  xorrWop£.  stehen  musr  tbd. 
«,  -m  will  M.  »ort  x«i  toCtox  bpotov  «iroiaio««,  neml.ch  ipotov 
an  der  Stelle  von  t^k,  weil  Ofzoi«  vorausgegangen.    An  s.d.  ...cht 
Übel     Aber  eben  so  spricht  für  «nsern  Vorschlag  x«t  rrav  «t,ro,v 

-  «««  vorausgegangen.  Ebd.  §  .3  -•--«"J 
die  sehr  verdorbene  Stelle  also:  d  f  f**S  «vroxe«ropfS 

SÄ  2o»  Vm.  zW«.    Statt  der  von  M.  ergänzten,  von  uns 

eingeklammerten  Worte  haben  die  Hss.  (auch  X)  ^^..*^.D" 

Zusammenhang  zeigt  aber  einen  Gegensatz.  Früher  musten 

den  Spartanern,  welche  ot  «««S  waren gehör  1 e ..  «» d  die 

Frevler  aufnehmen,  auf  jene  fallt  also  die  Sünde    J  e.z    aber  wo 

die  Athener  wieder  selbslherlich  sind,  we.«  ...  die 

Frevler  selbst  aufheben,  so  sind  sie,  und  nicht  mehr  !•"•; 

\aden.  Diesen  Gedanken  glauben  wir  auf  weniger  gewaltsame  weise 
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so  herzustellen:  d  o*'  vptlg  avxoxoaxoosg  ijö*t/  avxot  icxe  ot  aqptXov- 
xsg  xag  x^a>QLag  xüv  Oetav,  aXX  ovx  ixeivoi  aivtoi  ioovxai.  Die 
letzten  Worte  lauten  in  den  llss.  aXX  ovxoi  afxtoi  ftfovrat  widersinnig. 
Die  Negation  bat  man  allseitig  einzufügen  für  nothwendig  erachtet; 
aber  mit  ovro*  können  unmöglich  ot  imxdl-avxeg  bezeichnet  werden, 
sondern  mit  ixeivoi.  Sehr  gut  hat  M.  18  §  9  nach  yeysvtj^ivoig  er- 
gänzt %*Qiv  fön.   Ueber  die  Entbehrlichkeit  eines  Zusatzes  vavayovg 
12  §  36  haben  wir  uns  jüngst  zu  dieser  Stelle  ausgesprochen.  Auoh 
14  §  21  scheint  uns  die  Vulg.  xov  axQaxnyitv  'so  braucht  man  kein  * 
Truppencommando  mehr'  sogar  kräftiger  als  das  vorgeschlagene  av~ 
tovg  oxoaxrffHv.  Ueber  25  §  33,  wo  M.  jetzt  rovro  yvovxig  vermutet, 
sagten  wir  unsere  Meinung  im  Commentar.   24  $  3  empfiehlt  er  jetzt 
gut  mit  Markland  ijcixndevfiaaiv  iäa&ai  xaXotg  und  vergleicht  bokr. 
2  §  38.  8  §  35.  Ebd.  §  14  wird  vorgeschlagen  aXXct  yaq  ovxs  vptig 
xovxm  xijv  ttvxffv  $%txt  yrwfitjv,  ovO*  ovxog  v^iv  6  (itv  ycto  TtccQa- 
yonv  cdcntq  .  .  vftttg  öi  (o  xaiv  cv  cpQOvovviuv  ioyov  ioxl)  fiäXXov 
—  eine  ungewisse  Ergänzung  einer  allerdings  schwer  zu  heilenden 
Stelle.  Im  Anfang  der  R.  26  schreibt  er  richtig  ovx  av  r/yovfuvog, 
wodurch  das  Tionjöao&ai  des  cod.  X  statt  der  Vulg.  itotrjoea&ai  in 
seine  Rechte  eingesetzt  wird.  Ebd.  §  13  wird  statt  der  gründlich  ver- 
dorbenen Worte  xal  Vfiäg  ctvxcov  alxtovg  fjyijGea&ai^  oxav  yivcov- 
rat  iv  ixstvotg  xolg  xoovotg^  iv  olg  xxL  vorgeschlagen  xal 
vfueg  xovxmv  alxtovg  riyyGaG&aiy  oxav  ndkiv  yivavxai  in'  ixtt- 
votg  xoig  XQOvoig,  iv  olg  xxi.,  welches  angienge,  wenn  es  bedeuten 
könnte  'unter  dem  Einüusz  jener  Umstände',  was  %oovoi  nicht  heiszt. 
Aach  verstehen  wir  xovxav  auf  das  folgende  orov  ndhv  xxL  belo- 
gen nicht.  Jede  Heilung  ist  unsicher.  Dem  Sinne  möchte  etwa  ent- 
sprechen xctl  vftag  tojv  avxwv  alxtovg  rjyrjoaa&at ,  oca  ysyivijxai 
iv  intlvotg  %*!.,  wie  ich  mir  schon  früher  angemerkt  hatte  und  worauf 
auoh  Scheibe  leot.  S.303,  theilweise  auch  andere  gekommen  sind.  Rich- 
tig aber  emendiert  M.  im  Anfang  der  Periode  ao  ovx  av  oleo&e  and 
schreibt  demgemäsz  öiaxüo&cci  für  öiaxttöiöd'ai  und  mit  X  i}y»jöaadcu 
für  rjyqaEO&ai.   30  §  30  bringt  er  mit  Recht  die  Emendation  von  A. 
Schottus  vAo  x<ov  avxdiv  att  zu  Ehren.  13  §  42  verdient  die  Umstel- 
lung (pQa&tv  avdoi  avro)  ytvo^iiva  vgl.  18  §  20,  wo  natöag  i^iag 
ovxag  nach  X  von  Scheibe  und  Westermann  hergestellt  worden  ist,  Bil- 
ligung.  Ueber  JO  §  6  haben  wir  uns  vor  kurzem  zu  dieser  Stelle 
ausgesprochen. 

7)  AntoniiW estermanni  quaestionum  Lysiacarum  pars  prima . 

Lipsiae,  ex  officina  A.  Edelmanni.  MDCCCLIX*  24  S.  4. 

8)  Antonii  W estermanni  de  locis  aliquot  oratorum  Alticorum 

interpolatione  corrupHs  disputatio.  Lipsiae,  ex  officina  A. 
Edelmanni.  MDCCCL1X,  23  S.  4. 

Auch  diese  zwei  akademischen  Schriften  des  Hrn.  Prof.  Wester- 
mann sind  in  ihrem  wissenschaftlichen  Inhalt,  das  eine  ganz,  das  andere 
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wenigstens  zum  Theil  dem  Lysias  gewidmet  und  zeichnen  sich  beide 
ans  durch  gründliche  Prüfung  und  durch  klare  und  praecise  Darstel- 
lung, so  dasz  sie  eben  so  belehrend  als  angenehm  zu  lesen  sind.  Sie 
beschäftigen  sich  mit  R.  13  und  liefern  für  dieselbe  eine  schöne  Aus- 
beute. Da  sie  nun  Ref.  für  seine  neueste  Auflage,  was  er  sehr  bedauert, 
nicht  mehr  benutzen  konnte,  so  halt  er  sich  für  verpflichtet  hier  eine 
kurze  beurteilende  Uebersicht  über  samtliche  von  W.  besprochene 
Slelleu  der  R.  13  zu  geben. 

§  1 1  ddag  .  .  om  xbv  noXtpov  xat  xa  xaxa  xovg  noXXovg  xö» 
imxrfiiitov  kvdulg  ovxag.  Richtig  wird  bemerkt  dasz  unter  xa  xaxa 
keine  andere  als  die  Kriegsäbel  gemeint  sein  können,  wie  man  es  wot 
allgemein  verstanden  und  dabei  an  die  Blokade  und  den  Mangel  an 
Lebensmitteln  gedacht  hat.  Reiske  wollte  xa  xaxa  xovxov.  Ware  eine 
nähere  Bestimmung  nölhig,  so  gäben  wir  der  Ergänzung  W.s  xa  xar' 
avxbv  xaxa  den  Vorzug,  weil  sich  der  Ausfall  leichter  erklären  laszt. 
Indessen  liest  man  mit  ähnlicher  Unbestimmtheit  12  §  43  inHdrj  ij  vav- 
pay/a  xal  17  6v(x<poQa  xjj  noXu  iyivexo,  die  Seeschlacht  und  das  in 
Folge  derselben  eingetretene  Misgeschick.  §  17  yvovg  öe  xavxa  ßq- 
Qttfiivrjg  xal  ot  aXXoi  oi  inißovXevovxeg  v/uv,  oxt  iioL  xiveg  o?  xmAv- 
Oovöi  xbv  ötjfiov  xaxaXv&rjveu  xai  ivavxuocovxai  neqi  xijg  iXsvfaolag. 
Sehr  passend  ohne  Zweifel  schreibt  W.  yvovg  <T  ivxav&a,  aber  tavxa 
scheint  uns  dämm  noch  nicht  unhaltbar.  Zwar  bat  W.  Recht,  dasz  die 
für  xavia  angeführten  Stellen  Xen.  Kyrop.  V  4,  24.  VI  1,  26  (und  was 
zur  letztern  Hertlein  beibringt)  nicht  passen,  jedoch  nicht  ans  dem 
von  ihm  angeführten  Grunde,  weil  tovra  fad  ipsa  verba  itlius  qni 
loqnilur  respiciat'  —  denn  vgl.  Kyrop.  II  1,  21  ixtivo  doxüv  xaxa- 
ptfutfhixivai ,  ot*  ovxoi  xoaxiciot  yiyvovxai  — ,  sondern  darum  weil 
tavxa,  rode,  ixtivo  in  allen  den  angeführten  Stellen  sich  auf  das  fol- 
gende bezieht  und  darum  den  Ton  hat.  An  unserer  Stelle  aber  hat 
nicht  xavxa  den  Ton,  sondern  yvovg,  und  xavxa  bezieht -sich  rück- 
wärts auf  das  §  15  u.  16  erzählte,  dasz  sich  nemlich  zu  Gunsten  der 
Demokratie  eine  Opposition  bilde.  Weil  aber  zwischen  jener  Erzäh- 
lung und  xavxa  noch  ein  Zwischensatz  ivo^i^ov  .  .  an&Xovro  getreten 
war,  so  findet  der  Hedner  nöthig  den  ein  wenig  aus  den  Augen  ge- 
rückten Inhalt,  das  xavxa  nachtraglich  erläuternd,  mit  oxt  tlci  xivtg 
oT  xxi.  zu  recapitulieren.  Im  folgenden  schreibt  W.  vnho  xijg  iktv- 
StoUtg  für  neqi  ohne  Zweifel  ausdrucksvoller ,  und  ntgl  konnte  leicht 
aus  der  folgenden  Zeile  Tuql  xijg  d^vrig  da  hinaufrücken.  Warum 
ich  aber  dem  weitern  Vorschlag  dieses  a'oijvqs  in  noXixdag  zu  ver- 
wandein nicht  beitrete,  musz  ich  einer  umständlicheren  Auseinander- 
setzung vorbehalten.  —  §  20:  Marklands  Conjectur  xa  ^(plc(iaxu  . . 
iyivtxo  fttr  iliysxo  ist  zwar  wahrscheinlich  und  dem  Sprachgebrauch 
angemessen;  ob  aber  unbedingt  nöthig,  da  doch,  wie  W.  selbst  zugibt, 
tintiv  rlnppiöfia  Dem.  22  $  49.  24  $  161  und  xb  tf/qqp*0^«  e*o»jra*,  wenn 
auch  seltener,  vorkommt,  müssen  wir  bezweifeln.  —  Ueber  nagt- 
Xßiv  und  naouyttv  $  23,  so  wie  Ober  ixoftArtrq  §  30  war  es  mir  er- 
freulich bei  W.  ungefähr  das  gleiche  Urteil  anzutreffen ,  welches  ich 
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jüngst  selbst  ausgesprochen  hatte.  —  Bei  §  31,  wo  W.  Sauppea  Eroen- 
dation  xaxov  xi  ioya&G&ai  xai  ccvxog  mit  Recht  festhält,  nimmt  er 
Gelegenheit  sich  über  einige  Asyndeta  auszusprechen.  Dasjenige  in 
$  62  ü  phf  ov  nokkol  ^av,  wie  X  hat,  fallt  in  der  That  hart  auf,  und 
leicht  mag  hier  cod.  C  mit  d  phv  ovv  ov  nokkol  y<sav,  obgleich  es 
schwerlich  mehr  als  Conjectur  ist,  das  Richtige  geben.  Dagegen  12 
§  1  möchten  wir  nicht  yao  nach  xoiavxa  einschieben.  Das  Asyndeton 
entspricht  dem  gehobenen  Ton,  in  welchem  das  Exordium  beginnt.  — 
In  der  unsichern  parenthetischen  Stelle  §  32  ist  es  allerdings  be- 
acbtenswerth ,  dasz  X  prjvvaig  festhält,  wodurch  die  Emendalion  der 
Zürcher  Herausgeber  Wahrscheinlichkeit  erhält.  Auch  wird  von  W.  gut 
inti  vertheidigt  gegen  Kaysers  Vorschlag  ixffft,  der  zwar  an  sich 
anverwerflich,  aber  doch  nicht  nölhig  ist,  da  Ixei  sich  auf  die  eben 
beschriebene  Localität  bezieht,  wo  sie  ihn  vorführten.  —  §33:  dasz 
das  tyrj(pi.Ofia  des  Raths  nicht  hieher  gehört,  sondern  nur  der  Volks- 
beschlusz ,  erinnert  W.  gegen  meine  Note  mit  Grund  und  schreibt 
darum  xo  tyq<piO(Act  für  xa  fytjyfouccxa  und  demgeinäsz  in  der  Ueber- 
schrift  WH&I2MA.  Denn  wenn  auch  mehrere  Amendements  vielleicht 
von  mehreren  Antragstellern  im  Bescblusz  enthalten  sein  mochten,  wie 
Ober  Annahme  der  Anzeige,  Verhaftung,  Vornahme  der  Specialunter- 
suchung, Zahl  der  Heliasten,  so  war  das  doch  in  ein  Decret  zusammen- 
gefaszt,  aus  welchem  der  eine  Punkt,  dasz  Agoratos  die  Namen  ange- 
geben, genügte.  —  $  37:  die  Ergänzung  W.s  xrjv  pev  xadmoowsctv 
[inl  triv  nooxiouv ,  xijv  dh  0(6£ovGav]  ini  xyv  voxtoav  empfiehlt  sich 
durch  ihre  Natürlichkeit  und  stimmt  in  der  Form  mit  der  auch  schon 
von  mir  beigebrachten  Stelle  Xen.  Hell.  I  7,  10  überein.  Dasz  dagegen 
ol  in  oxi  ol  trfktoq  rjv  dem  Lysias  gegeben  werden  dürfe,  ist  der  Wort- 
form wegen  zn  bezweifeln.  —  §  44  xjj  avvrj  cvu<poQa,  wie  W.  will, 
ist  möglich,  aber  doch  auch  die  Vulg.  xavxrj  xij  tfvpawoa  nicht  zu 
verwerfen*.  —  §47:  für  alo&ofitvoi,  welches  dort  'ahnen*  heiszen 
musz ,  will  er  7tQoaio^oiu voi ,  weil  jenes  'futurarum  rerum  praesagi- 
tionem'  nicht  bedeute.  Aber  $  16  lesen  wir  ja  aAröopcvoi  xo  «l^Oos 
ttakvfhiGonevov,  Eben  so  wenig  halten  wir  19  §  13  für  nöthig  ov* 
etfoVg  xi\v  ioopbntv  dtaßokrjv  in  ov  nQOZiötag  xqv  hofiivrjv  dutßokr^v 
zu  verändern.  Denn  was  soll  z.  B.  die  Formel  xlg  olös  oder  ovSdg 
olöe  xa  fiikkovxa  faw&ui  anstösziges  haben  ?  Und  zwar  nicht  nur  in 
solchen  negativen  Formeln,  sondern  Thuk.  VI  64  braucht  auch  das 
positive  vom  Künftigen  in  stöoxeg  ovx  ov  bftoiag  övvri&ivxtg.  Eben 
so  Lysias  1  §  22  sldag  oxt  ovöhv  av  xctTakrjtyoivo  u.  a.  Stellen  mehr.  — 
Dasz  §  50  die  Ueberschrift  wol  nur  heiszen  musz  WH&IZMATA. 

ist  richtig  bemerkt,  eben  so  auch  dasz  §  56  für  ypcupcov  rich- 
tiger zu  setzen  ist  aitoyocKpaiv  'Repositionen  zu  Protokoll'.  —  Was 
§  54  nach  ovxod  ausgefallen  sei,  ist  schwer  zu  errathen.  Ich  vermutete 
mg  Surs,  sofern  etwa  Hippias  in  der  Haft  durch  Verwahrlosung  umge- 
kommen wäre.  Aber  auch  anderes  kann  gedacht  werden,  dasz  z.  B. 
ovtw  einen  Rest  von  avxo%UQtct  u.  dgl.  enthielte.  —  §  60:  zur  Ver- 
meiduug  des  Asyndeton  setzt  W.  ukka  vor  ovtoj  ein,  so  dasz  es  hiesze 
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6  de  ovx  ignj  ovöinoxs,  dkk*  ovrw  XQ^oxbg  vjv.  Allein  der  AfTect 
verlangt,  dünkl  uns,  gerade  das  Asyndeton:  fer  aber  sagte  nein!  nie- 
mals! so  brav  war  er9  usw.  — -  §6*2:  weil  X  nach  ovÖEnvönore  noch 
ovdi  hinzufügt,  so  vermutet  W.  eine  Lücke,  die -beispielsweise  etwa 
so  zu  ergänzen  wfire:  ovösnomove  [ovöev  itaoevofiovv]  ovd'  v<p*  vftwv 
xri.  Allein  der  Gedanke  ist  auch  ohne  Zusatz  so  vollständig,  dasz  man 
vielmehr  vermuten  darf,  jenes  ovdi  sei  nur  Dittographie.  —  §  67  er- 
klärt W.  noEOßvxioog  wie  wir,  und  statt  i^ayaytav  empfiehlt  er  i|ayoiv, 
wie  wir  nach  Cobet  aufgenommen  haben,  mit  dem  weitern  richtigen 
Grunde,  dasz  der  Gegensatz  iv&aöe  darauf  fahre,  dasz  der  dritte  Bru- 
der in  Korinth  eben  il-dymv  erwischt  wurde-  $  69:  Bäkes  im'  vor 
anaot  ist  treffend  zurückgewiesen.  Wenn  es  aber  im  folgenden  heiazt: 
wenn  nemlich  jeder  von  diesen  wegen  je  eines  Vergehens  des  Todes 
würdig  befunden  wurde,  rj  itov  xov  yt  nokka  if-Tjfiaoxrjxoxog  .  .  cov 
excrtfrov  afiaoxrjpaxog  iv  xolg  vopoig  &dvaxog  rj  frifiict  iox£,  so  sehen 
wir  nicht  ein  was  mit  dfiaoxtifidxa>v  gewonnen  wäre.  Die  Pluralität 
ist  mit  nokka  i^rjfucQxrjxoxog  wv  hinlänglich  bezeichnet.  Dagegen 
kam  es  gerade  darauf  an  das  einzelne  hervorzuheben,  dasz  nemlich 
schon  -auf  jedem  einzelnen  seiner  vielen  Vergehen  der  Tod  stand. 
Kurz  vorher  aber  §  68  ist  wol  W.s  Emendation  naoi^ofiai  für  nage^o- 
p$&cc  ganz  sicher,  entsprechend  ebensowol  der  'constans  apud  Lysiam 
formula'  als  dem  vorausgehenden  kiyo.  —  §  71  httxv%ixr\v  «vrp 
ßadifrvxi.  An  ßaößovxi  ohne  einen  Zusatz  wie  fiova  oder  dia  riß 
ayooag  können  wir  nicht  so  groszen  Anstosz  nehmen.  Pbrynichos 
spazierte  eben  sorglos.  Isokr.  18  §  5  ovxog  öi  ftot  IlaxQoxkiovg  «W 
rqde/ov,  xov  xoxe  ßaGiUv  ovxog,  $xv%ov  per*  avxov  ßadtfav,  Dasz  der 
Ueberfall  auf  dem  Markte  geschah,  haben  auch  wir,  Lykurg  g.  Leokr. 
$  112  mit  Thuk.  VIII  92  combinierend,  in  der  Einleitung  zn  R.  13  schon 
1863  angenommen.  Die  Zuhörer  wüsten  auch  ohne  des  Lysias  Erin- 
nerung genau  den  Platz  wo  die  Thal  geschehen  war.  Im  folgenden 
empfiehlt  W.  wol  mit  Recht  Reiskes  akk  apa  xovxm.  — *  §  86:  für 
tovto  de  ovdevi  akkm  Ibtxev  rj  ofiokpyeiv  anoxxuvtu,  welches  etwas 
gezwungen  ist,  vermutet  W.  xovxm  de  ovdiv  akko  ioixsv  rj  bpokoytiv: 
f damit  scheint  Agoratos  nichts  anderes  als  zu  bekennen',  was  sich 
durch  Leichtigkeit  allerdings  empfiehlt.  —  §  87  ov  yao  drptov  xovxo 
fiovov  off  Tat  in  avxoq>WQa>  y  idv  xig  %vk<p  r)  pa%alQa  naxa&g  xaxa- 
ßdky,  inel  £x  ys  xov  oW  koyov  ovdeig  yavrfisxm  dnoxxUvag  xayg 
avSoag  ovg  tfv  aniyoayag'  ovxs  yao  inaxa£ev  avxovg  ovdeig  ovx1 
wriomajev,  akk'  uvayxaö&ivxsg  vnb  xr}g  ot\g  dnoyocapf^  ani&avov. 
Zwar  halten  wir  hier  nicht  für  nöthig  das  Wort  olexai  mit  W.  in  o&t 
xb  zu  indem,  da  solche  Wechsel  in  der  Anrede,  bald  an  die  Richter 
bald  an  den  Gegner,  constatiert  sind  und  ro  entbehrlich  ist,  weil  iu 
in  avxotpagw  aus  dem  vorigen  zu  denken  ist  dnoxxsivat.  Dagegen 
hat  W.  zuerst  den  logischen  Widerspruch  entdeckt,  der  in  den  folgen- 
den Worten  fx  ys  xov  Cov  koyov  mit  dem  vorigen  liegt.  Denn  wenn 
dem  Agoratos  diese  Meinung  nicht  zugetraut  wird,  so  kann  auch  nicht 
aus  derselben  eine  Folgerung  so  gezogen  werden,  als  wäre  es  seine 
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Meinung.  Das  geschähe  aber  mit  ix  yt  tov  aov  Xoyov.  Wie  aber  der 
Uebelstaad  durch  die  von  W.  vorgeschlagene  volle  Interpunctiou  vor 
oUl'  avayxaa&iirceg  gehoben  werde,  vermögen  wir  nicht  einzusehen. 
Vielmehr  glauben  wir,  es  müsse  etwa  ix  ye  tov  roiovrot;  Xoyov  ge- 
schrieben werden.  Was  dann  die  Interpunctiou  betrifft,  so  kann  sie 
vor  all*  avayxao&ivxeg  nicht  voll  sein,  da  dieses  zu  den  vorausge- 
gangenen Negationen  den  Gegensalz  bildet  und  den  Satz  erat  vervoll- 
ständigend abschlieszt.  Dagegen  musz  das  ganze  Stück  ort  yctq  tirptov 
.  .  axi&avov  als  eine  Parenthesis  betrachtet  werden,  weil  die  darauf 
folgenden  Worte  ovx  ovv  6  aixiog  xxi.  den  §  86  ausgesprochenen  Ge- 
danken wieder  aufnehmen.  —  §89  war  gesagt  inuxa  xovg  oqxovg  xcti 
tag  ovv&rjxag  ovSkv  tjyovfiat  nooo^y.eiv  tjfiiv  itoog  xovxov.  Diese 
Behauptung  wird  dann  §  90  bewiesen  und  noch  einmal  als  Folgerung, 
jedoch  nur  unvollkommen  in  der  jetzigen  Fassung  des  Textes  wieder- 
holt in  den  Worten  anftf  ovx  itixiv  ijpiv  ipitodav  ovdiv.  Dieses  ovätv 
fehlt  in  den  Hsa.  und  ist  Heiskes  Conjectur.  Sehr  gut  emendiert  nun 
W.  wart  ovx  \iolv  (nemlich  ett  avv&rjxai)  rifiiv  ifinodtav.  In  den  fol- 
genden Worten  ovöiua  yctq  ogxov  oi  iv  Ileiqaut  xotg  iv  aaxu  afioöau 
geben  wir  der  einfachen  Conjectur  von  W.  Viacher,  der  ei  fiy  nach 
üttoaut  einschiebt,  den  Vorzug. 

In  der  zweiten  oben  unter  Nr.  8  genannten  Abhandlung  spricht 
der  Vf.  von  den  Interpolationen  in  den  Texten  der  griechischen  Red- 
ner, die  sich  auch  in  den  besten  Hss.,  wie  im  £  des  Demosthenes  und 
im  X  des  Lysias  finden,  nnd  von  den  Quellen  dieser  Interpolationen. 
Unter  den  Ansiändern ,  die  sich  durch  Auffindung  des  Unechten  ver- 
dient gemacht  haben,  zeichnet  er  auszer  dem  Engländer  Dobree  den 
Holländer  Cobet  aus,  cqui  qua  est  litterarum  aiiliquarum  scientia  ari- 
mirabili  atque  incredibili  facultate  coniectandi  ingentem  numerum 
locorum  corruptorum  egregie  emendavit.  sed  neque  hic  a  vero  nuo- 
quam  aberravit,  et  multo  minus  eis  successit  Batavis  qni  aive  magistri 
sive  populeris  aui  oxemplum  imitati  nec  paribus  tarnen  viribus  in- 
atrueti  nihil  fere  intactum  reliquerunt  quod  a  vulgari  dicendi  cogi- 
tandique  ratione  aliquanlulum  recederet  aut  aliquo  modo  in  dubiura 
vocari  posse  videretur',  und  die  dann  ihre  wahrend  des  Leaens  ent- 
standenen Einfälle  'neque  expensis  satis  neque  additis  plerumque  ratio« 
nibus  tanquam  de  tripode  in  medium'  vorbrachten,  waa  nun  freilich 
das  gute  gehabt  habe,  dasz  es  die  deutschen  Philologen  weckte,  dasz 
sie  mit  besonnener  Kritik  sich  der  Sache  annahmen  und  sie  auch  för- 
derten. Aus  Lysias  werden  dann  speciell  folgende  Stellen  besprochen. 
Die  Worte  hei  vmv  xexoaxoölav  13  §  70,  welche  Ref.  nach  Kaysers 
Vorgang,  weil  sie  eine  unnütze  Zeitbestimmung  enthielten,  einklam- 
merte, nimmt  er  in  Schutz,  weil  es  sich  nicht 'um  die  blosze  Zeitbe- 
stimmung handelte,  die  allerdings  dem  Publicum  gegenüber  unnöthig 
war.  Vielmehr  bezeichne  der  Redner  den  Zeitpunkt  der  Oligarchie  der 
Vierhundert  nachdrücklich  mit  jenen  Worten  im  Gegensatz  gegen  die 
der  Dreiszig  (§  77) ;  denn  Agoratos  wolle  sich  unter  beiden  Oligarchien 
Verdienste  um  die  Demokratie  erworben  haben.  —  §  72  xal  wg  alrftrj 
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Xiyto,  xovxo  xo  tyiiyicpa  iXiy&i.  WHOIEMA,  In  dieser  ganzen  Stelle 
erkennt  W«  ein  fremdes  Einschiebsel  aus  mehreren  Gründen,  unter  wel- 
chen der  vornehmlichste  der  ist,  dasz  hier  kein  anderes  iin]rpicua  ver- 
lesen werden  konnte  als  das  am  Ende  des  §  71  schon  verlesene.  Dazu 
fügen  wir  noch  den  Grund,  dasz  aus  dem  tprjqpiöfia  unmöglich  erwie- 
set! werden  konnte,  dasz  es  den  fraglichen  Personen  gelungen  sei  durch 
Bestechung  des  Antragstellers  als  EVEoyixat  auf  die  Stele  gesetzt  zu 
werden.  —  §  35  Ev&icog  xqIüiv  xoig  avdgaöi  xovxoig  inoiovv  iv 
ßovXrj'  o  de  öi)(iog  iv  tw  dixaöxt]Qt(p  iv  diO%iX{oig  ityijqptaaxo.  Wenn 
wir  gern  zugeben  dasz  W.s  Emendation  ityijqpiaxo  statt  ityjjqpiaaxo 
ganz  angemessen  sei,  so  hallen  wir  doch  die  Worte  iv  reo  öixaoxi)Qt(a 
für  kein  Glossem.    Das  iv  xrj  ßovXy  verlangt  einen  scharfen  Gegen- 
satz; dieser  wird  aber  ohne  iv  reo  öixaOxijQiw  durch  iv  öicxiXioig 
keineswegs  so  scharf  als  wenn  der  unrechten  Behörde  die  richtige 
entgegengestellt  wird,  bei  welcher  dann  noch  die  Worte  iv  dta%iX£oig 
einen  Nachdruck  üben:  'während  das  Volk  beschlossen  hatte  im  Ge- 
richtshof (und  zwar  in  einem  zahlreich  bestellten)  vor  2000.'  Auch 
die  Worte  §  88  neoi  to3v  ogxtov  xai  tceqi  xtov  avv&tjxäv  sind  nach 
unserer  Meinung  darum,  weil  bald  darauf  folgt  naga  xovg  'ögxovg  xai 
TTCtou  zag  avv&rjxag,  noch  nicht  zu  verdächtigen.    Der  Kedner  be- 
zeichnet an  der  Spitze  des  Abschnittes  den  Gegenstand,  über  den  er 
sich  in  den  drei  folgenden        verbreiten  will.  —  §  92:  wenn  man 
auch  in  der  Stelle  ano&vi'iaxoviEg  yctg  vpiv  iniaxippav  [xai  rjfiiv  xai 
xoig  aXXoig  arcctGi]  xi^koquv  vmg  cycov  ctvxaiv  ^AyoQaxov  xovxovl  aog 
qpovia  ovxa  die  eingeklammerten  Worte  als  Hyperbel  damit  entschul- 
digen wollte,  dasz  jene  Verurteilten  durch  ihre  sie  besuchenden  Ange- 
hörigen gewissermaszen  allen  Athenern  es  zur  Gewissenspflicht  machen 
lieszen  ihre  Hinrichtung  an  Agoratos  zu  rächen,  so  musz  doch  die 
Hyperbel  an  dieser  Stelle,  nemlich  zu  Anfang  des  locus  trnclandus, 
auffallen,  wo  sie  zu  gewagt  erscheint,  wahrend  etwas  ihnen  ähnliches 
am  Ende  des  §  mit  Hecht  und  an  seinem  Orte  steht.   Die  hohe  Wahr- 
scheinlichkeit einer  Interpolation  ist  also  vorhanden,  weswegen  W. 
schreibt  ano&vTjGxovxEg  yag  rjpiv  iniaxr]tyav  xificogeiv  xrl.  Wenn 
man  aber  in  der  zweiten  Hälfte  des  $  liest,  wie  der  Sprecher  aus  den 
Verdiensten  der  Hingerichteten  herleitet,  dasz  sämtliche  Athener  sie 
als  ihre  Freunde  und  Angehörigen  betrachten  müsten,  und  wenn  man  in 
Erwägung  zieht,  dasz  §  41  gesagt  war  xai  ineaxi)7txEv  i^ioi  xai  /lio- 
waito  xovxcot,  toq  adaXqxo  rro  avrov,  xai  xoig  (ptXotg  naGi  xiuwoeiv 
vtieq  avxov  ^Ayogaxuv .  so  wird  man  linden  dasz  das  yuir  iitio¥,r]t\}a%> 
§  92  etwas  nackt  dasteht,  und  dasz  ein  Zusatz,  etwa  xai  xoig  qpiXoig 
anaai  oder  xai  xoig  aXXoig  qpiXoig  an  der  Stelle  der  eingeklammerten 
Worte  gar  wol  passte  und  logisch  durch  die  zweite  Hälfte  des  $  hei 
nahe  gefordert  w  ird. 

Sehr  reichhaltig  ist  ferner  diese  Schrift  in  Beziehung  auf  Inier 
polationen  bei  Demosthencs  und  Aeschines,  welche  aber  zu  berühren 
jetzt  nicht  in  unserer  Aufgabe  liegt. 

Aarau.  Rudolf  Rauchenstchi . 
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25. 

Vier  Idyllen  des  Theokritos  (IX  VIII  I  XVIII). 

1)  LecHones  in  üllerarum  universitate  Turicensi  inde  a  die 
XIX  mensis  Aprilis  usque  ad  diem  XXI  mensis  Augusli 
MDCCCLVIII  habendas,  simul  naiaUcia  nniversitatis  ante 
hos  XXV  annos  apertae  die  XXIX  mensis  Aprilis  rite  cele- 
branda  indicunt  rector  et  senatus.  inest  carminum  Theocri- 
teorum  in  stropkas  snas  restitutorum  speeimen.  Turici,  ex 
officina  Zürcheri  et  Furreri.  1858.  36  S.  4. 

Die  bevorstehende  Festlichkeit,  so  erzählt  der  Vf.,  H.  Köchly, 
das  25jährige  Jubilaeom  der  Universität  Zürich,  habe  ihn  bestimmt 
einen  dem  Schweiserboden  und  der  Geschichte  Zürichs  verwandten 
Stoff,  die  Hirtengedichte  Theokrits,  zum  Gegenstand  des  Programms 
zu  wählen.  In  kurzen,  treffenden  Zügen  gedenkt  er  der  Idyllen  Sal. 
Gessners,  der  auch  unter  den  Schweizern  gepflegten  Dorfgeschichten 
und  verwandter  Darstellungen  aus  Land-  und  Hirtenleben  in  moderner 
Belletristik,  denen  unser  Zeitalter  ähnliche  Gunst  und  Vorliebe  zuge- 
wandt wie  das  Alterthum  den  sicilischen  Hirten  Theokrits.  Doch  diese 
fesselten  in  gleicher  Weise  Zeitgenossen  und  Nachwelt.  Theokrits 
Gedichte  beschäftigten  seit  dem  Bestehen  der  Philologie  gerade  die 
grösten  Kritiker.  Wie  viel  aber  dennoch  für  die  in  zahllosen  mittel- 
mäszigen  Handschriften  schlecht  überlieferten  Koste  der  bukolischen 
Poesie  zu  leisten  übrig  sei,  habe  vor  allen  das  Beispiel  von  Meineke 
und  Ahrens  gezeigt.  Die  Anerkennung  welche  der  Vf.  diesen  zutheil 
werden  läszt  und  die  Würdigung  des  Verdienstes  von  H.  Fritzsche 
um  Erklärung  des  Dichters  wird  jeder  verständige  unterschreiben; 
Hartungs  Ausgabe  dagegen  ist  trotz  der  Einschränkung  des  Lobes 
noch  immer  zu  viel  Ehre  angethan.  Freilich  hat  er,  und  zwar  durch- 
gangig auf  Meinekes  Darlegung  fuszend,  bin  und  wieder  einen  guten 
Fund  gethan;  aber  wie  von  eindringlicher  selbständiger  Arbeit,  die 
wir  bei  Ahrens  gern  besonders  hervorgehoben  gesehen  hätten,  gar 
keine  Hede  sein  kann ,  so  verdient  das  gesetzlose  un methodische  Ge- 
bahren  das  die  Kritik  zum  Handwerk  herabwürdigt  —  beispielsweise 
verweise  ich  auf  die  Anmerkungen  zu  II  24. 92.  III  16. 24.  IV  20 — strenge 
Züchtigung.  Trotz  des  Eifers  aber,  fährt  K.  fort,  auf  dem  Gebiet  der 
bukolischen  Dichtung  sei  die  Untersuchung  über  die  strophische  Com- 
positum der  Lieder  Theokrits  kaum  begonnen  und  noch  lange  uicht 
geschlossen:  sie  erstrecke  sich  nicht  nur  auf  die  Gedichte  in  denen 
der  Intercalarvers  keinen  Zweifel  über  strophische  Anlage  gestatte, 
sondern  auch  auf  andere  in  denen  weder  Refrain  noch  Wechsel  der 
Personen  stattfinde.  G.  Hermann  habe  zuerst  darauf  hingewiesen, 
Ahrens  wenig  glücklich  diesen  Gesichtspunkt  verfolgt,  Meineke  sei 
fast  ganz  daran  vorübergegangen.  Als  oberstes  Gesetz  wird  mit  Grund 
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hingestellt  dasz  das  Ende  der  Strophe  durch  den  Abschlusz  des  Ge- 
dankens und  Ausdrucks  bedingt  werde;  denn  wer  engen  grammatischen 
Zusammenhang  zwischen  dem  letzten  Vers  der  vorhergehenden  und 
dem  ersten  der  folgenden  Strophe  zugebe,  könne  mit  gleichem  Recht 
jedes  beliebige  Gedicht  in  beliebig  viele  Strophen  mit  beliebiger  Vers- 
zahl verwandeln.  Die  Gültigkeit  dieses  Gesetzes  ist  unbestreitbar  und 
wird  durch  einzelne  bestimmt  motivierte  Ausnahmen  nicht  widerlegt; 
um  so  mehr  wundert  mich  dasz  man,  um  für  Gatulls  Strophen  im  LX1V 
Gedicht  jene  Licenz  in  Anspruch  zu  nehmen,  sich  auf  das  II  Theokri- 
tische  berufen  hat.  Dort  stehen  folgende  Verse  103: 

iya  61  viv  mg  ivotjaa 
uqzi  &vQag  vnsQ  ovdov  a^ieißofievov  nodl  7U>vqpu>  — 

(pQCC&O  ßSV  TOP  fpflO^'  0&£V  IX2TO,  ftOTVtt  EiXctVCt  

näca  filv  iiiw%&yv  %i6vog  nkiov,  in  de  pettoncn 

iägojg  fisv  xoyydiOxev  xxX. 
wo  der  Refrain  schon  darum  nicht  mit  Valckenaer  weggelassen  werden 
kann,  weil  sonst  die  Regelmäszigkeit  mit  der  er  nach  je  fünf  Versen 
wiederkehrt  zerstört  würde.  Doch  wenn  auch  Meineke  noch  ihn  *loco 
minus  opporluoo  positum'  nennt,  so  darf  man  wol  hoffen  dasz  eine 
unbefangene  Betrachtung  der  Stelle  den  feinsinnigen  Kritiker  jenen 
Tadel  zurücknehmen  läszt.  Hüpfenden  Fuszes'  tritt  der  heiszersehnte 
Geliebte  über  die  Schwelle  der  Thür;  die  Rhythmen  malen  ihn  uns 
wie  er  in  jugendlichem  Uebermut  dem  Liebesabenteuer  entgegenschrei- 
tet; und  jetzt,  wo  die  Spannung  des  Lesers  aufs  höchste  gegipfelt  ist, 
gerade  bevor  die  Mine  platzt,  bietet  der  die  Seelenslimmung  der  Ge- 
liebten in  der  Erinnerung  wachrufende  Schaltvers  einen  kurzen  Ruhe- 
punkt dar,  der  nach  flüchligem  Stillhalten  zu  neuer  Bewegung  über- 
leitet: eine  Wirkung  die  im  kleinen  den  Eindruck  der  grösten  plasti- 
schen Werke  aus  der  rhodischen  Kunstperiode  widerspiegelt.  Doch 
kehren  wir  zu  unserm  Vf.  zurück.  Nächste  Veranlassung,  die  strophi- 
sche Anlage  der  Tbeokritischen  Gedichte  näher  zu  untersuchen,  seien 
für  ihn  Vorlesungen  über  dieselben  im  Sommer  1856  gewesen;  gleich- 
zeitige Erklärung  der  Vergilischen  Eologen  habe  ihn  gelehrt  dasz 
Vergilins  auch  hierin  seinem  Vorbilde  gefolgt  sei.  Seitdem  habe 
0.  Ribbeck  in  diesen  Jahrbüchern  1857  S.  65  IT.,  in  der  Hauptsache  mit 
ihm  übereinstimmend,  für  zwei  Eclogen  des  römischen  Dichters  jene 
kunstvolle  Anlage  nachgewiesen;  ebenso  werde  er  die  Idyllen  Theo- 
krils  selbst  in  strophischer  Anordnung  dem  Leser  vorführen.  Ausge- 
wählt sind  zunächst  drei  vielbestrittene  Gedichte,  die  K.  mit  Sicherheit 
hergestellt  zu  haben  glaubt:  das  neunte,  achte  und  erste.  Die  bishe- 
rigen Herausgeber  halten  es  am  meisten  darin  versehen,  dasz  sie  durch 
Ausscheidung  angeblicher  Interpolationen,  deren  es  nur  sehr  wenige 
unbedeutende  gebe,  den  verstümmelten  Dichter  noch  mehr  verstüm- 
melt hätten:  die  hauptsächliche  Aufgabe  aber  sei  mit  Hülfe  der  stro- 
phischen Kesponsion  und  dea  Eingehens  auf  den  Zusammenhang  die 
zahlreichen  Lücken  in  den  Idyllen  zu  erforschen  und  versuchsweise  zu 
ergänzen.   Die  Anwendung  welche  K.  von  diesen  Grundsätzen  im  ein- 


< 


Digitized  by  Google 


336         Vier  Idyllen  des  Theokritos  (IX  VIII  1  XVIII). 


zelnen  macht  werde  ich  sogleich  prüfeo;  hier  genügt  es  darauf  hin- 
zuweisen dasz  sich  solche  einzig  and  allein  aas  der  Behandlung  der 
einzelnen  Gedichte  gewinnen  lassen,  and  dasz  wir  a  priori  nach  Ana- 
logie anderer  Texte  und  der  unleugbaren  kleineren  Einschiebsel,  wofür 
II  61  ein  schlagendes  Beispiel  ist,  in  Rücksicht  auf  die  fortlaufende 
Beschäftigung  von  Gelehrten  und  Dilettanten  mit  Tbeokrit  von  alexan- 
drinischer  Zeit  an  bis  zu  den  spätesten  Byzantinern  und  die  schlechte 
handschriftliche  Ueberlieferung,  ebensowol  berechtigt  sind  auch  grö- 
szere  und  umfangreichere  Zusätze  von  Nachdichtern  und  lnterpolatoren 
zu  erwarten,  als  uns  zur  Annahme  von  Lücken  sichere  Anzeichen  nö- 
thigen. '  Folgt  doch  auch  aus  der  Natur  der  Sache  dasz  man  am  ersten 
in  einem  Text  der  wirklich  Lücken  aufzeigte  sich  nicht  nur  veranlasst 
sah  das  in  der  Thal  verlorengegangene  wieder  herzustellen,  sondern 
auch  in  Folge  mangelhaften  Verständnisses,  indem  man  den  Dichter 
verbessern  und  verschönern  zu  können  meinte,  Lücken  zu  vermuten 
and  eigne  Spielereien  in  den  Text  hineinzutragen. 

I 

Seiner  Restitution  des  neunten  Idylls  schickt  der  Vf.  eine  ge- 
drängte Uebersicht  über  die  bisherigen  kritisch  -  exegetischen  Ver- 
mache voraus,  der  ich  insoweit  diese  mit  Gründen  widerlegt  werden 
folge.  Die  Hauptschwierigkeiten  liegen  in  der  Einleitung  (V.  1—6), 
einem  abgerissenen  Vorwort  an  das  sich  der  Wettgesang  ohne  Ueber- 
gang  anschlieszt  und  das  zur  Darlegung  der  Scenerie  nicht  genügt  — 
Mebebat  enim  qui  vofuvg  itQokoyl&i  6  %al  XQirrjg  et  suam  personam 
et  conventum  cum  alternantibus  paatoribus  initom  rite  indicare'  (S.  8) 
—  and  im  Schlusz  (V.  28  —  36)  der  wieder  ohne  Zusammenhang  mit 
dem  voraufgehenden  zu  sein  scheint;  diese  Schwierigkeiten  suchten 
die  Erklärer  auf  die  verschiedenste  Art  zu  lösen.  Ahrens  und  Fritzsclte 
vermuten  im  Schlusz  einen  von  einem  Grammatiker,  vielleicht  Arte- 
midor  selbst,  seiner  Sammlung  Theokritischer  Idyllen  angefügten  Epilog. 
Hiergegen  wendet  K.  treffend  ein  dasz  für  eine  gröszere  und  kleinere 
Sammlung  gleich  unpassend  ein  Epilog  sei,  in  dem  die  Musen  gebeten 
werden  (palvszB  mdag  (V.  28)  und  der  Autor  unter  Anhäufung  von 
mancherlei  Bildern  seine  Freude  an  der  Poesie  ausspricht;  beides  ge- 
höre vielmehr  in  einen  Prolog.  Dem  andern  Einwand,  inwiefern  denn 
der  Sammler  den  V.  29  tpSag  tag  noxJ  iym  xqvousi  rca^mv  attoa  vo- 
ftcvft  von  sich  verstanden  habe,  werden  Ahrens  and  Fritzsche  die 
Bemerkung  entgegenstellen,  dasz  Artemidor  das  Stück  im  Sinn  und 
aus  der  Person  Theokrits  gedichtet  habe.  Aber  was,  frage  ich,  bewog 
den  Gelehrten  gerade  diesem  Idyll  einen  solchen  Epilog  anzuhängen? 
denn  was  ist  Fritzsches  Annahme,  dasz  dies  Idyll  den  Schlusz  seiner 
Sammlung  gebildet  habe,  anders  als  eine  auf  kein  Zeugnis  gestützte, 
blosz  jener  Annahme  zu  Liebe  ersonnene  zweite  Hypothese?  Die  älte- 
ste Sammlung  von  der  wir  wissen  rührte  von  Artemidor  her,  der  sich 
rühmt  die  einst  zerstreuten  bukolischen  Musen  in  6inen  Stall  gelrieben 
zu  haben;  als  echt  bukolische  Gedichte  betrachtete  das  Allerlhum  nach 
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Scrvins  nicht  verächtlichem  Zeugnis  (Einl.  zu  Verg.  cd.  I:  sed  est 
seien  dum  VII  eclogas  esse  meras  rusticas,  qua*  Theocritus  X  habet) 
zehn  Idyllen,  das  ist  I  —  XI,  da  das  zweite  ein  mimisches  ist  nnd  in 
-  guten  IIss.,  z.  B.  der  Mailänder  k  bei  Ahrens,  eine  ganz  andere  Stelle 
hinter  jenen  einnimmt.  Wenn  nun  Eratostheues  als  Verfasser  der  vno- 
$HJtg  zum  XII  Idyll  genannt  wird,  so  gewinnt  Ahrens  Combination 
(Bd.  II  S.  XXXIV)  sehr  an  Wahrscheinlichkeit,  dasz  diesem  bereits 
eine  mit  Einleitungen  versehene  Sammlung  der  zehn  echt  bukolischen 
Idyllen  vorgelegen  habe;  ob  dies  die  Sammlung  Artemidors  war,  das 
wird  sich  schwerlich  ausmachen  lassen.  So  viel  steht  fest ,  dasz  nach 
der  gewöhnlichen  Reihenfolge  das  elfte  Idyll  und  in  keiner  Hs.,  welche 
nicht  eine  blosze  Auswahl  von  Gedichten  sondern  eine  vollständigere 
Sammlung  enthält,  das  neunte  den  Schlusz  der  Bukolika  bildet.  Es 
ist  demnach  nicht  abzusehen  warum  gerade  dem  neunten  Idyll  der 
Grammatiker  seinen  Epilog  beigegeben  hülle.  Gegen  Gräfe,  der  V.  31 
—36  für  das  V.  28 — 30  von  den  Musen  erflehte  Lied  hält,  das  der  Hirt 
vor  Daphnis  und  Menalkas  gesungen  habe,  bemerkt  K.  (S.  9)  folgendes: 
f Carmen  tanto  opere  tribusque  versibus  a  Musarum  gratia  exoratum  et 
sex'  (vielmehr  eseptem')  'versibus  tautum  constaro  nec  bueolici  esse 
argumenli  sed  tantum  canentis  erga  Musas  pietatem  similium  multitudine 
illustrere,  hoc  profecto  nec  aptum  est  nec  «tanto  dignum  hiatu».'  Dies 
trifft  nicht:  der  Hirt,  nachdem  er  das  Lied  des  Menalkas  und  Daphnis 
und  seine  Preisverteilung  erzählt,  entbietet  in  schlichter  Weise  den 
Musen  seinen  Grusz  und  fordert  sie  auf  auch  sein  Lied  getreu  zu  be- 
richten; dasz  dies  drei  Verse,  das  Lied  selbst  dann  sieben  Verse  ein- 
nimmt nach  K.s  eigner  Heconstruction ,  das  zu  tadeln  haben  wir  kein 
Recht.  Und  wenn  der  Hirt  sein  Gefallen  an  der  Muse  in  lauter  dem 
Hirtenleben  entlehnten  Bildern  und  Anschauungen  —  Cicode  nnd 
Ameise  und  Falke,  Schlummern  auf  weichem  Gras  und  Mahlzeit  des 
Arbeiters,  Bienen  und  Blumen  —  ausdrückt  und  dies  doch  nicht  cbo- 
colicum  argumentum'  ist,  wie  soll  dann  dieser  Begriff  eingeengt  wer- 
den? Was  gegen  Gräfe  geltend  gemacht  werden  kann,  davon  unten. 
Unser  Vf.  wendet  sich  zu  seiner  Restitution:  der  Anfang  scheine  zu 
fehlen,  der  Schlusz  dem  Ganzen  fremd,  und  zwar  gerade  weil  das  Ge- 
dicht im  Anfang  verstümmelt  sei.  Was  hier  fehle,  lehre  eine  genaue 
Prüfung  des  Schlusses:  V.  28  ßovxokixal  Moioai  (jucXa  gcr/perf,  (peti- 
vsxs  d'  cocVg  zeige  eine  überraschende  Aehnlichkeit  mit  dem  Schlusz 
mancher  Homerischer  Hymnen  wie  an  die  Musen  (25,  6):  %al^txs  rixva 
4iog  xai  i^qv  Tifirjoctr'  uotdrjVy  oder  an  Demeter  (13,  3):  %cttQ£  faa 
xcu  tr\vdi  ßaco  noXtv,  ctQ%£  ö  aoiöag.  Wenn  so  das  Theokritische  Ge- 
dicht nach  Art  jener  nQoolfiia  componiert  war,  so  sei  auch  im  Anfang 
eine  ähnliche  Anrede  an  die  Musen  verloren  gegangen.  So  ergänzt 
denn  K.  in  dem  nunmehr  folgenden  Text  als  erste  Strophe  folgende 
Verse : 

BovxoXixal  Molden  fot/r'  dg  ipi,  tpalvsrs  <5*  atöag 
tag  nox  ifwl  %Qrfldovxi  xar*  coQfct  itatäeg  uuaav 
Ja<pvtg  o  ßovxoXiav,  ini  to3  <T  ivxja  MEvdXxag, 
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ag  ayiiag  oxa  xetdt  dvvayayov  tlg  Iva  %<oqov. 

xovg  6'  aq  iym  ngaxiOxog  faog  noxl  xoiov  hmov. 
Die  Aufforderung  des  Hirten  zum  Wettstreit  (V.  1—6)  bildet  die  zweite 
Strophe;  nsch  dieser  wird  6in  Vers  ergänzt: 

mg  icpapav  6  de  dayvtq  iag  xa^yg  a^at'  ceoiSag, 
so  dasz  mit  diesem  Vers  die  folgenden  7 — 13,  das  Lied  des  Daphnis 
enthallend,  genau  entsprechen  dem  durch  V.  14  eingeleiteten  Gesang 
des  Menalkas  15 — 22.  Es  folgt  als  Responsion  zur  zweiten  Strophe 
die  Verkeilung  der  Preise  V.  22 —  27,  sodann  die  zwei  Sclilusz- 
strophen  V.  28  —  32  und  33 — 36,  unter  sich  nnd  der  ersten  Strophe 
gleich.  Denn  hinter  V.  33  schaltet  K.  nach  Wordsworth  und  Meineke 
diesen  Vers  ein : 

iv  pa\tt%u>  Xitpwvi  xcr^axoaiv  ioxiv  odCxaig, 
Iii  dieser  Form  erscheint  dem  Vf.  das  Idyll  alsein  vollständiges  nnd  leicht 
verständliches  Ganze.  Denn  wer  es  sei  der  die  Musen  anrufe,  darüber 
gebe  das  Scholion  zu  V.  28  Aufschlusz :  6  Xoyog  i%  xov  cvwoftiatg  ij 
i%  tov  StOKQixov.  w  Movcat)  xb  pilog  xrjg  &öijg  xtjg  naq  tipiv  Ix- 
<pifvare,  firjjuog  ftöv  int  ylaaöav  (plvxraiva  (pvijtai.  Zwar  wird  sich 
uns  ergeben  dasz  dieser  Scholiast  ein  unwissender  Erklärer  war,  und 
es  unterliegt  keinem  Zweifel  dasz  solcho  Beziehungen  auf  den  Dichter 
selbst  seitens  der  Allen  durchgängig  willkürliche  Annahmen,  blosze 
Vermutungen  sind,  deren  Grundlosigkeit  wir  z.  B.  aus  dem  dritten 
Idyll  erkennen,  wo  die  abenteuerliche  Combioatioo  von  Ctfwg  V.  8  mit 
dem  Namen  £ip,i%Cöag  im  VII  Idyll  darauf  führte  im  xayiaoxijg  die  Per- 
son Theokrits  zu  finden;  doch  für  die  Sache  selbst  ist  dies  unerheblich. 
K.  siebt  also  in  diesem  Gedicht  entweder  den  ersten  Versuch  Theokrits 
die  sicilischen  Hirtenlieder  zum  Gegenstand  seiner  Kunst  zu  machen 
oder  doch  ein  Vorspiel  zo  den  ersten  Idyllen  die  er  den  Freunden  auf 
Kos  vorlegte,  durch  welches  Vorspiel  er  sie  mit  seiner  aus  dem  Leben 
seines  Volkes  geschöpften  Poesie  bekannt  machen  wollte.  Daher  rufe 
der  Dichter  zuerst  die  Musen  an,  ihm  die  Lieder  einzugeben  welehe 
Daphnis  und  Menalkas  gesungen,  die  Heroen  der  Hirtenwelt  die  im 
Munde  der  rfirlen  noch  immer  fortlebten.  Daher  seien  denn  auch  diese 
Lieder  ziemlich  kurz  und  dürftig,  weil  Theokrit,  ähnlich  wie  Goethe 
und  Heine,  die  Volkslieder  möglichst  getreu  wiederzugeben  sich  be- 
strebt habe.  Und  nun,  nachdem  der  Dichter  jene  Lieder  und  die  den 
beiden  Hirten  zuerkannten  Preise  referiert,  bitte  er  dieselben  Musen, 
auch  seine  eignen  Lieder  ihm  ins  Gedächtnis  zurückzurufen,  die  er 
damals  vor  jenen  Hirten,  also  auf  Sicilien  seinen  Landsleuten  gesungen. 
So  habe  Theokrit  sich  bei  den  Freunden  als  einen  bereits  in  der  Hei- 
mat geübten  Dichter  eingeführt  —  xcci  yaq  iy<o  Moiaäv  tuxnvoov  Gxofia 
und  dies  Lied  sei  gleichsam  das  Ttgoolfiiov  der  andern  Idyllen  *libe- 
rioris  Spiritus  atque  perfeclioris  artis',  in  dessen  Epilog  das  Lob  der 
Musen  und  das  fromme  Vertrauen  auf  ihre  Huld  sehr  passend  ausge- 
sprochen werde. 

Indem  ich  das  Sinnige  der  Hypothese  und  manche  wahre  Bemer- 
kung im  einzelnen  anerkenne,  halte  ich  doch  das  Ganzo  für  verfehlt. 
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Faszt  man  unser  Idyll  in  den  Rahmen  einer  so  grossen  Idee,  wie  es 
K.  thut ,  so  begreift  man  nicht  wie  der  Dichter  einem  Gedanken  von  so 
ganz  untergeordneter  Bedeutung  cihr,  Daphnis  und  Menalkas,  singet  im 
Wettstreit'  eine  solche  Ausdehnung,  sechs  volle  Verse,  eingeräumt  und 
ihn  in  so  inhaltsleerer  Weise  breit  getreten  habe,  wie  dies  V.  1 — 6 
geschieht.  War  ferner  auch  die  Einwebung  einzelner  Zuge  aus  dem 
Hirtenleben,  wie  z.  B.  die  Einführung  eines  Weltgesanges,  ganz  an 
ihrer  Stelle ,  ao  begreift  man  doch  nicht  warum  der  Dichter  die  jenem 
groazarligen  Plan  gegenüber  durchaus  gleichgültige  Vertheilung  und 
Schilderung  der  Preise  so  ausführlich  bebandelt  (V.  22 — 27),  dasz  sie 
mit  den  Liedern  des  Daphnis  und  llenalkas  fast  gleichen  Umfang  hat. 
Vielmehr,  hätte  Theokrit  die  ihm  von  K.  untergeschobene  Absiebt  ge- 
habt und  in  der  Weise  ausgeführt,  erwarten  wir  einen  genauem  Be- 
richt über  die  Persönlichkeit  jener  Hirten,  dann  Proben  ihrer  Lieder, 
endlich  den  Scblusz.  Das  Gedicht  bis  V.  28  trägt  in  allem  Detail 
(J  — ().  14.  22 ff.  27)  das  Gepräge  einer  einzelnen  Begebenheit  aus  dem 
Hirtenleben ;  dieser  anfs  klarste  zu  Tage  tretende  Charakter  wird  nun 
völlig  verwischt  mit  V.  28:  tpalveve  d'  adetg  tag  tox'  iyw  xrporti 
naQOJv  atusa  vofiEtiai:  denu  hält  man  fest  an  jenem  Charakter,  so 
würde  der  Dichter  sagen  dasz  er  alle  cooW  die  er  hiermit  verheiszt 
bei  jenem  einmaligen  Zusammentreffen  mit  Daphnis  und  Bienalkas  ge- 
sungen, was  abgeschmackt  wäre.  Und  doch  weist  auch  aeiöa  wieder 
auf  eine  einzelne  Hirtenscene  hin,  während  bei  K.s  allgemeinerer  Deu- 
tung 'die  ich  in  der  Heimat  sang'  axidov  erwartet  wird.  Kein  Wunder 
dasz  K.  das  individuelle  zqvouH  aus  diesem  Vers  lieber  verbannt  sieht; 
aber  sehr  unglücklich  ist  seine  Vermutung  xal  ipoffft,  für  die  er  des 
Scholiasten  xo  pikog  xijg  mörjg  xijg  naq  r\p.iv  anführt,  womit  jener 
rag  «Uta  umschreibt.  Wenn  endlich  K.  meint,  V.  30  gebe  jetzt  einen 
guten  Sinn,  so  irrt  er  meines  Erachtens  darin  sehr:  denn  wie  G.  Her- 
mann und  Meineke  richtig  empfunden,  geradezu  lächerlich  erscheint 
der  Dichter  der  sagt  cihr  linsen,  zeigt  mir  die  Lieder  die  ich  einst 
sang,  damit  ich  nicht  lüge.'  Um  von  anderen  gethanes  oder  gedachtes 
zu  erzählen,  bitten  die  Dichter  die  Musen  um  die  Unterstützung  ihres 
Gedächtnisses ;  welcher  Dichter  aber,  um  beim  Vortrag  dea  selbster- 
fundenen,  des  selbstgeschaflfeaen  nicht  zu  feblen  ?  Auch  die  Fiotion, 
dasz  er  die  Lieder  vor  Zeiten  gesungen,  hebt  den  inaern  Widerspruch 
zwischen  V.  29  und  30  nicht  auf. 

Eine  sorgfältige  Untersuchung  liefert,  glaube  ioh,  sichrere  An- 
haltspunkte für  das  Verständnis  des  Gedichtes.  Hier  läszt  sich  zuerst 
feststellen  dasz,  wie  schon  F.  Jacobs,  Wordsworth,  Ahrens  vermutetes, 
das  dem  Lied  des  Daphnis  vorausschickte  ff^oo/ptov  (V.  1 — 6)  kei- 
neswegs von  Theokrit  herrührt,  sondern  von  einem  Nachdichter,  der 
den  in  Wirklichkeit  verloren  gegangenen  Anfang  mit  jenem  Flickwerk 
ersetzen  zu  können  wähnte.  Der  Eingang  selbst  steht  gana  abgerissen 
da  ;  von  einem  Dichter  wie  Theokrit  erwarten  wir  daaz  er  uns  im 
Eingang  den  nöthigen  Aufschlusz  über  Situation  und  Scenerie  gebe, 
in  einem  Monolog  wie  Id.  III  oder  Dialog  wie  Id.  V  durch  die  Redenden 

23* 


Digitized  by  Google 


340  Vier  Idyllen  de»  Theokritos  (IX  VIII  I  XVIll). 


selbst,  io  einem  episch« dramatischen  Gedicht  wie  Id.  VIII  durch  ein 
paar  einleitende  Züge.  Ebenso  moste  aacli  hier  eine  Andeutung  über 
den  Ersäufenden,  dasz  er  Hirt  sei,  und  seine  Zusammenkunft  mit 
Daphnis  und  Menalkas  vorangeschickt  werden,  wie  V.  14  u.  22  ff.  leh- 
ren; auch  der  Sprung  von  der  Aufforderung  zu  singen  zum  Lied  des 
Daphnis  ohne  einen  verbindenden  Vers  wie  14  ist  der  Anlage  dieses 
Gedichts  fremd.  Und  dass  auch  nach  dem  jetzigen  Eiogang  noch  eine 
solche  Verbindung  vermiszt  wird,  ist  selbst  wieder  ein  Zeichen  der 
Interpolation  desselben.  Dasz  aber  die  überlieferten  Verse  I — 6  auch 
kein  Bruchstück  des  Theokri tischen  Anfangs  sind,  scheint  mir  der  In- 
halt derselben,  oder  richtiger  ihre  Inhaltslosigkeit,  gemischt  aus  Wort- 
geklingel  und  Unsinn  oder  doch  Unklarheit  darzuthun.  Viermal  in 
diesen  sechs  Versen  treffen  wir  dieselbe  Aufforderung  an:  ßovxoXid^eo 
Ja<pvi,  xv  6  <oöäg  (hq%so  ngaxog,  (pöag  aoyjto  datpvi,  iu.lv  de  rv  ßov 
xokdfrv,  und  zweimal  die  gleiche  zu  antworten  an  den  Menalkas.  Und 
zwar  heiszt  es:  <p6cig  uqj&o  <daepvi^  awcrtyctodca  de  MevaXxctg  (das  ist 
öv  6h  6vvcctya6&a>i  <o  MsvaXxa)xjto<Si(og  ßovolv  vq?ivxegy  vtco  oxtloaiGc 
6h  xttVQfog.  Daran  stiesz  sich  schon  der  Scholiast ,  als  er  schrieb : 
löxiov  oxirj  xov  avxov  ov  nooune  (in  Id.  VIIQ  MsvdXxav  ndXiv  tprfli 
—  tot£  yctQ  üsoog  £vius  pijXa,  vvv  de  ßoag  —  rj  eregov  Mevdkxav  ßov- 
xoXov.  Denn  offenbar  passt  jener  dritte  Vers  einzig  und  allein,  wenn 
beide  ßovxoXoc  sind;  aber  Daphnis  allein  ist  Kuhhirt,  mit  nichten  Me- 
nalkas der  V.  17  als  seinen  Besitz  noXXag  u.hv  oig,  noXXctg  6h  %Luui<3ag 
rühmt.  Vollkommen  unsinnig  sind  die  Worte  vrto  ouloatoc  6h  xavong. 
Der  Scholiast  sagt:  7/  vno  dvxl  xijg  lm>  und  diese  Sprache  ist  we- 
nigstens ehrlicher  als  wenn  Neuere  uns  glauben  machen  wollen,  vtptt- 
vai  sei  hier  beidemal  unser  'zu  einander  lassen'.  Denn  wer  fioctycos 
ßovolv  vqpivxsg  schrieb,  verstand  v<peivac  im  eigentlichen  Sinn  wie 
Theokrit  XXV  104:  ctXXog  6  av  via  xixva  q>tXaig  vnb  prjXQaoiv  Xu 
mvifievai  Xaoolo  fiifiaoxa  icdyyy  yaXaxxog  uod  IV  4:  cUA*  o  yiotav 
vcpir\xi  xa  ^oöjj/a.  Andere  verglichen  das  lateinische  summitlere ,  das 
einigemal  bei  Dichtern  statt  admittere  vorzukommen  scheint:  ohne 
Dativ  bei  Vergilius  ecl.  I  46:  pascite,  vi  ante,  bovis  pueri:  summittite 
taurosy  und  georg.  III  73:  quos  in  spem  statues  summitlere  genlis, 
welche  Stellen  manche  Alte  anders  verstanden  und  die  jedenfalls  von 
der  unsrigen  w  esentlich  verschieden  sind;  mit  Dativ  Nemesianus  cyneg. 
114:  huic  (feminae  cani)  parilem  summitte  marem.  Doch  gesetzt,  der 
griechische  Dichter  hätte  ebenso  axiloaig  xuvoovg  vtptevai  sagen  kön- 
nen gleich  inl  özdoaig  xavgovg  ouptivai  Tva  xixcrtiv,  so  konnte  er  es 
doch  nicht  in  diesem  Zusammenhang:  u6o%<ag  ßovolv  veplvxtg*  vno 
oxtioauii,  61  ravQrog,  wo  man  nothwendig  das  zweite  Mal  mit  vq?£vxeg 
denselben  Begriff  wie  das  erste  Mal  verbinden  und  übersetzen  musz: 
nachdem  ihr  die  Kälber  unter  die  Kühe  und  unter  die  (unfruchtbaren 
oder  noch  nieht  trächtigen)  Kühe  die  Stiere  gelegt  habt.  Statt  vtco  aber 
inl  zu  schreiben,  würde  noch  irgore  Bedenken  hervorrufen.  Ferner, 
nicht  nar  dasz  ob  dieser  Ermahnung  Folge  geleistet  wurde  nach  dein 
Eingang  nicht  gesagt  wird,  was  Theokrit  (vgl.  z.  B.  VIII  28)  schwer- 
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lieh  unterlassen  hatte,  sondern  des  weiteren  wird  Aber  die  Stiere  — 
und  nur  über  diese,  wie  axtfiaysXsvvxig  zeigt,  wenn  nicht  vielmehr 
der  Verfasser  mit  diesem  Wort  nach  XXV  132  allgemein  'die  Herde 
verlassen'  sagen  wollte  —  verfügt,  als  wenn  nicht  schon  durch  den 
vorhergehenden  Vers  ihnen  eine  ganz,  andere  Beschäftigung  angewie- 
sen wäre:  jroV  phr  afiü  ßooxoivxo  xal  iv  tpvXXoiai  nXaväivxo  prjdev 
axtuaytXsvweg,  wo  ahgesehn  von  dem  unpassenden  Optativ,  statt  dessen 
wir  Futurum  odnr  xct  mit  Optativ  oder  auch  Imperativ  erwarten  (alte 
Glossen:  xo  evxuxov  avxl  xov  rcooöxaxxixov) ,  das  Nebeneinander  von 
apa  ßooxea&ai  xal  nlaväa&ai  ^rjöhv  axtfiayeXtvvxtg  mindestens  unge- 
schickt ist.  Dazu  der  seltsame  Ausdruck  'sie  mögen  in  den  Blättern 
schweifen':  qyvXXa  gleich  Sovfiog  oder  vXi]  ist  noch  mit  keinem  Bei- 
spiel belegt,  nnd  dasz  die  Stiere  im  Laubwerk  umherirren  und  doch 
von  der  Herde  sich  nicht  trennen  sollen,  ist  jedenfalls  schwer  zu  rei- 
men; die  Deutung  aber  m  grammibus  herbisque  pralornm  \x ird  durch 
XVIII  39  und  XXII  106  nicht  gerechtfertigt,  wo  der  Zusatz  IttfKoviä 
oder  xe&r}X6xa  cpvXXa  steht  und  zum  Kranz  zu  windende  oder  bei  der 
Quelle  üppig  sprossende  blattreiche  Blumen  gemeint  sind.  Meineke 
vermutete  daher  iv  cpsXXolai,  etwa  wie  Vergilius  (efcl.  II  21)  sagt: 
tni/le  meae  Siculis  erranl  in  montibns  agnae;  doch  sind  feisichte 
Höhen  der  rechte  Ort  für  Thiere  die  nicht  zerstreut  sondern  gerade 
zusammengeschart  weiden  sollen?  Ahrens  änderte  iv  qyvXousi:  'die 
Stiere  sollen  unter  den  Scharen  schweifen',  und  der  Sinn  dieser  Aen- 
derung  allein  würde  dem  Nachdichter  aufhelfen,  denn  sie  hebt  den 
Widerspruch  zwischen  nXaväc&cu  und  u,rjöhv  ccupaysXnv  und  den 
Uebelstand  dasz  sonst  blosz  von  den  Stieren,  nicht  auch  von  der  übri- 
gen Herde  die  Rede  ist;  aber  müssen  wir  dann  den  Verfasser  nicht 
anklagen  dasz  iv  cpvXoiOi  hier  ein  nicht  weniger  ungewöhnlicher  Ana- 
druck als  iv  (pvXkoMSi  ist,  die  Bezeichnung  (pvXa  eine  für  die  ein- 
fachen Verhältnisse,  in  denen  sich  die  bukolische  Poesie  bewegt,  viel 
zu  grosze  Zahl  von  Thieren  voraussetzt?  Endlich  der  Schlusz:  ifilv 
dh  rv  ßovxoXid&v  txno&tv,  ixXXo&s  <¥'  avxig  vnoxglvoixo  MevctXxctg, 
wo  man  sich  aus  dem  Gewirr  handschriftlicher  Lesarten  kaum  heraus- 
finden kann  und  selbst  die  beste  einen  schiefen  Gedanken  gibt.  Gre- 
gorios  las  fyizo&sv  was  ^uqoc^sv  bedeute.  IV  jro#'  %v  würde  ßov- 
xoXta&ofa  bedingen;  Sxnofav  stellte  Briggs  her,  alicunde  sumpium 
Carmen,  dem  dann  die  ungewöhnliche  Form  aXXo&s  als  aHunde 
svmptum  entspräche  (K.s  aXXo&t  bessert  nichts).  Nicht  nur  unerträg- 
lich hart  ist  die  Wendung  'du  singe  mir  ein  bukolisches  Lied  irgend- 
woher, anderswoher  aber  möge  Menalkas  antworten',  sondern  jenes 
'anderswoher'  auch  für  den  Silin  ganz  ungeeignet.  Ursprünglich  war 
äXXo&tv  oder  aXXaifav  gewis  nicht  so  gemeint,  sondern  wie  hiQCO&ev 
'anderseits,  von  der  andern  Seite  antworte  Menalkas'.  Und  nun  ent- 
weder das  nüchterne  vjioxqIvoixo  oder  nach  den  besseren  Quellen  das 
sinnlose  noxixglvovxo ,  was  seinem  Urbeber  wol  die  Bedeutung  von 
noxiXiyoixo  und  noxau,tißoixo  hatte  (iTQOOartOXQlvoixo  und  cvvsQt^otxo 
Glossen).   Ueber  den  sechsten  Vers  sprach  auch  Meineke  (und  Haupt) 
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das  Verdammungsurteil,  da  er  schon  wegen  der  Variationen  fast  aller 
Worte  ausser  Menalkas  Namen  in  den  Hss.  schwereo  Verdacht  errege, 
welche  Bemerkung  K.  (S.  13)  misverstanden  hat.  Denn  wo  immer 
Interpolationen  stattgefunden  haben,  pflegen  sie  sich  am  ersten  durch 
zahlreiche  Varianten  zu  verrathen;  diese  sind  nicht  ein  zwingender  Be- 
weisgrund, aber  ein  nicht  leicht  trügendes  äusseres  Kennzeichen  der 
Fälschung.  Dies  kommt  uns  auch  für  die  beiden  ersten  Verse  zu  statten, 
die  in  den  alten  Soholieo  in  einen  zusammengezogen  sind:  ßovxohdfceo 
Jacpvi,  CvvayaG&co  öi  Msvakxag:  im  Anfang  von  V.  2  gehen  die 
Hss.  theils  nyätog  audt  theils  (pdctg  ttQ%so  dcHpvt  theils  (pdag  ctQyßü 
ngaxog:  dann  övvcttydc&oi) — ,  ovvccQ$d<s&Gi — ,  iyaipdod-co — ,  itpe^xca^m 
öeMevdlxag,  zumTheil  unpassende  und  später  Zeit  angehörige  Worte, 
keines  recht  bedeutsam.  Andere  haben  den  Mangel  der  sog.  bukoli- 
schen Caesur  (mit  Dactylus  im  vierten  Fusz)  betont,  die  sich  in  die* 
sen  sechs  Versen  nur  einmal  (V.  5)  findet.  In  den  sieben  ersten  Idyl- 
len hat  Theokrit,  wenn  ich  richtig  gezählt,  nur  zweimal,  1  45 — 17  und 
VII  124 — 126,  drei  Verse  hinter  einander  ohne  jenen  Einschnitt;  aber 
im  VIII,  X,  XI  und  unserm  Idyll  (V.  U— -14)  ist  er  öfter  und  in  mehr 
auf  einander  folgenden  Versen  vernachlässigt,  VIII  8 — 15  nach  der 
Vulg.  sogar  in  acht  Versen,  wo  aber  V.  13  durch  Correctur  beseitigt 
wird.  Die  Zeugen  für  jene  Verse  sind  ausser  den  Hss.  die  Scholien, 
Gregorioa,  Euslalhios,  Moschopulos ,  Planudes;  denn  dasz  schon  Ver- 
gilius  sie  gekannt,  wirdecl.  III  58  ineipe  Damoeta;  tu  deinde  sequere 
Menalca.  \  alternis  dicetis ;  amant  alterua  Camenae  keineswegs  sicher 
stellen,  zumal  Anklänge  der  Art  auch  sonst  bei  Theokrit  (VI  5  u.  20. 
VIII 30  a.  31)  vorkommen.  Mir  scheinen  die  Verse  aus  einer  ähnlichen 
Fabrik  hervorgegangen  wie  II  61:  ix  &v(i<o  HSspcH*  6  6i  fisv  Xoyov 
ovöiva  noui:  wie  dort  schon  noul  den  Interpolator  verräth,  so  hier 
V.  3  in  welchem  um  den  Sinn  unbekümmert  die  Worte  einfach  an  ein- 
ander geschoben  siud.  Dasz  dieser  Eingang  so  lange  für  Theokriteisoh 
gegolten,  erklärt  sieb  am  Ende  aas  der  natürlichen  Zähigkeit  mit  der 
man  sich  an  die  Tradition  anzuklammern  pflegt;  aber  gar  sehr  wundert 
mich,  dasz  wer  einmal  dteUnecbtheit  desselben  zugesteht,  wieFritzsctie, 
dies  Stück  mit  dem  Epilog  auf  gleiche  Linie  stellen,  demselben  Ver- 
fasser zuschreiben  kann.  Denn  der  Unterschied  ist  der  dasz  V.  31  ff. 
von  einem  wahrhaften  Dichter,  V.  1  —  6  von  einem  armseligen  Flicker 
herrühren, etwa  einem  Geistesverwandten  desTheokriteers  Eratoslhenes. 

Nachdem  nun  so  für  uns  festgestellt  ist  dasz  in  der  alten  Ueber- 
lieferung  das  Gedicht  mitV.  7  begann  und  das  vorhergehende  verloren 
gegangen  war,  wenden  wir  uns  zum  Schlusz,  aus  dem  ich  einen  klei- 
nen Theil  des  Theokritiscbea  Eingangs  zu  unserm  Idyll  gewinnen  zu 
können  glaube:  eine  Vermutung  die  sich  mir  bereits  vor  langer  Zeit 
aufdrängte  und  jetzt  der  Prüfung  anderer  anheimgestellt  werden  mag. 
Gräfe  betrachtete  V.  28—30: 

ßovxoUxal  Mofotu  paAa  %cUqszs,  (paivns  6*'  o>da$ 
tag  nox  iym  Trjvouu  nct(KOv  ctHOa  vofuvoi, 
(irjxhy  M  ylioccag  «xaag  oloyvyyova  cpv<syg, 
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ais  Einleitung  zu  den  folgenden  Versen  31 — 36,  dem  Lied  des  Hirten, 
und  nicbl  anders  Meineke.  Sie  musten  daher  (paivexs  d'  <pdav  xav  — 
annehmen,  was  freilich  in  guten  Hss.  gefunden  wird,  aber  durchaus 
den  Eindruck  einer  Correctur  macht,  die  den  unverstandlichen  Plural 
co Sag  tag  —  beseitigte.  Für  diesen  zeugt  auch  die  Glosse  qxxivnt: 
tti$tq>uvtig  nouixt  und  der  alte  Scholiaat  der  schrieb:  w  Movoat,  to 
(itQog  (so  Abrens  aus  Hss.,  nicht  fiikog)  xijg  (pörjg  xtjg  n«Q*  tifitv  ex- 
<prjvccTS)  wo  doch  die  sollsame  Umschreibung  mit  pioog  nichts  anderes 
in  sein  scheint  als  ein  Erklärungsversuch  für  addg  rag  das  er  statt  adag 
rag  las.  Ferner  muste  Meineke,  um  die  Beziehung  suf  das  folgende  mög- 
lioh  su  machen  und  überhaupt  Zusammenhang  herausfallen,  wox«  in 
tox«  verandern  und  den  V.  30  wegen  des  S.  339  bemerkten  Ansloszes 
hier  tilgen.  Er  setzt  iho  mit  G.  Hermann  nach  X  21,  sicher  irrig. 
Denn  dort  stört  der  Vers  die  gleichmäszige  Composition  des  X  Idylls 
in  bestimmten  Gliedern: 


4.  2X2. 8X1. 2X2.  3.  7X2. 4. 7X2. 3 
und  ist  für  den  Sinn  unpassend.  Als  Milon  den  Battos  ob  seiner 
liebe  zu  höhnen  anfängt,  sagt  dieser  {itj  6r)  filyu  pv&tv:  will  man 
diesen  Gedanken  erweitern,  so  kann  es  nur  in  der  Weise  gesche- 
hen wie  in  den  Glossen:  tva  firj  xct  opoia  tcsCtsyy  da  Milon  sich 
nur  prahlerischen  Auflehnens  gegen  die  Macht  des  Eros  schuldig 
macht,  nicht  groszsprecherisch  lügt,  worsuf  allein  der  Vers  f*i}  no% 
fati  yktwfGag  axqag  bXoyvyyova  (pvaijg  angewandt  werden  könnte. 
Denn  dem  welcher  anderen  unwahres  sagt  wachsen  bei  den  Allen 
Pusteln  oder  Bläschen  auf  der  Zunge  oder  Nase,  wie  es  bei  uns  den 
Kindern,  wenn  sie  lügen,  an  der  Stirn  geschrieben  steht. ')  Die  alten 


1)  Ahrens  hat  zu  den  Scholien  8.  532  eine  Zusammenstellung  der 
Angaben  über  die  Bläschen  bei  den  Alten  gegeben,  aber  in  der  Deutung 
und  Auffassung  der  einzelnen  kann  ich  ihm  nicht  beistimmen.  Vielmehr 
scheint  mir  Casaubonus  in  den  lectionea  Theocriteae  (8.  99  in  Reiskes 
Ausgabe)  durchaus  das  richtige  getroffen  au  haben  wenn  er  sagt:  'apparet 
autem  Teterum  fuisse  hanc  superatitiosam  opiuionem  >  ut  eos  quibus  in 
naso  vcl  lingua  tubercula,  ut  fit,  aut  alia  huiusmodi  cutis  vitia  in  aliqna 
eius  parte  orirentnr,  putarent  vel  mentitos  es*e  vel  depositum  non  red« 
didisse  vel  aliqnid  denique  frandis  admisiase.»  Gans  allgemein  Heaychioa: 
intpvurie-  tplvxzcuva.  jj  doxovvxi  ädixeiv. . . .  Bei  Theokrit  XII  24  ent- 
stehen dem  Lügner  Bläschen  auf  der  Naae,  und  die  Scholien  sagen  dasz 
diea  Glaube  der  Sikelioten  war,  die  für  diese  Bläschen  einen  besondern 
Anadruck  hatten.    Sehr  irrig  nun  wäre  es  nach  meiner  Meinung,  dies 
gerade  auf  die  Nase  an  beschränken;  vielmehr  galten  ebenso  auch 
Pusteln  auf  der  Zungenspitze  als  Zeichen  der  Lüge.  Irgendwo  an  sicht- 
baren Gliedmassen  äuszert  sich  die  Strafe,  wie  den  römischen  Dichtern 
bald  dens  rn'ger  nnd  uneus  unguis  bald  minder  schönes  Haar  und  Teint 
den  falschen  Liebesschwur  vervatben.    Daher  ist  nicht  au  zweifeln  dasz 
in  unserro  Verse  von  der  Strafe  des  Lügners  die  Rede  ist.  Daneben 
aber  konnte  anderswo  im  Volksmunde  dasselbe  Zeichen  auch  anders 
ausgelegt  werden.    Wenn  nnn  ein  Bcholion  zu  diesem  Vers©  sagt:  tto&t 
ytoefru  xoig  prjdhv  aoayu-«  evXoymg  xqIvovciv,  so  furchte  ich  dasz 
diese  ziemlich  unbestimmt  gehaltene  Notiz  nur  einem  falschen  Erklä 
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Scholiaslen  lasen  anch  (pvarjg  uod  sachten  die  verschiedensten  Erklä- 
rungen dsfür:  6  Xoyog  nqbg  xtfv  Movoav  •  iöimg  de  xbv  Xoyov  noitjda- 
psvog  itobg  ndoag  slg  (tiav  xaxixXtviv,  oder  o  Xoyog  nobg  xbv  da<pviv 
und  tt&t  tj  crj  yX<oxxa  (irjxixi  ifi7todta^dtj^  dasz  also  der  erzahlende 
Hirt  diesen  Vers  zu  Daphuis  gesprochen  habe;  ein  anderer  schiebt  daB 
Bläschen  xolg  ^r\S\v  7tQÜy(ia  evXoycog  xgivovOL  zu  und  bezieht  es  so*  « 
mit  auf  das  Hichteramt  unseres  Hirten.  Dieser  aber  las  das  von  Gräle 
hergestellte  (pvoco,  da  er  sagt:  (irjii<og  ftov  inl  yXiaaoav  g>Xvxxaiva 
cpvt]x<u.  Indem  ich  dies  und  Hermanns  firj  tcox  (K.  fit]  xcv,  was  be- 
denklich ist)  annehme,  bin  ich  überzeugt  dasz  dieser  Vers  an  dieser 
Stelle  echt  und  dasz  der  Fehler  vielmehr  im  vorigen  Verse  mit  leichter 
Verbesserung  zu  heben  ist: 

cpctlvexE  <f  q>öag 

xdg  no%  iytb  xijvohsi  naocav  axovöa  vofxivoi, 

f«j  ttox'  im  yXtacaag  dxoag  oXo<pvyyova  <pv<sco. 
Auch  das  sonst  überflüssige  itaQwv,  das  jetzt  erst  seine  rechte  Be- 
deutung gewinnt,  weist  auf  diese  Verbesserung  hin.  Dann  gehören 
aber  diese  drei  Verse  ganz  und  gar  nicht  an  den  Schlusz,  sondern 
haben  sich  aus  Theokrits  Eingang  (vgl.  Verg.  ed.  VI  13.  VII  19) 
hierhin  gerettet.  Der  Dichter  erzählte  in  der  Person  eines  Hirten  von 
den  groszen  Hirtensängern  Daphnis  und  Menalkas,  ihren  vielen  schönen 
Liedern:  fo  ihr  Musen,  ruft  mir  die  Lieder  ins  Gedächtnis  zurück,  die 
jene  einst  sangen  und  ich  anhörte,  damit  ich  sie  getreu  wiederhole': 
nun  ein  paar  Worte  zur  Aufklärung  der  Scenerie,  wie  er,  der  Hirt,  j 

•  rungsversuch  unserer  Stelle  ihren  Ursprung  verdankt.  Dagegen  verdient 
ein  anderes  Scholion  vollen  Glauben :  Xiyovai  ctvrrjv  ol  'Azzixol 
6lo(f  vxxida ,  oxav  81  avxrj  yivrjxat  inl  xjj  yXtatxr) ,  tlä&ctai  kfytiv  at 
yvvctCxe*,  mg  änoxt&siodv  aoi  piQi'da  ovx  anodtdoinaaiv.  So  die 
Ueber liefe rung.  Ahrens  nun  meint  dasz  dies  Zeichen  eines  Lästerers 
gewesen  sei,  schlieszt  ovx  nach  fifot'Öcc  ein  und  läszt  die  Weiber  sagen, 
dasz  sie  fmaledictorum  quasi  veneni  partem  reservat» in  maledico  red- 
didisse,  unde  pustutam  illam  natam  esse'.  Dann  wäre  der  Ausdruck 
unklar;  sollte  nicht  im  Sinne  des  Casaubonus  zu  ändern  sein  dno8i8(oxag : 
die  (attischen)  Weiber  pflegen  zu  einer  so  gezeichneteu  zu  sagen  rdepo- 
sitatn  (victus)  partem  non  reddidisti'?  Dasselbe  meint  offenbar  Photios: 
oxav  8\  inl  xfjg  yXtoxxrjg  xovxo  yivrjxcti,  Xiyovaiv  ctl  yvvaixtg ,  oaa  no- 
faig  (gut  von  Ahrens  in  w?  dno&Bi's  verbessert)  r*V  aoi  ufoida  ixi- 
timxsv.  Statt  des  letzten  Wortes  verlangt  Ahrens  dnidcoxfv  und  erklärt 
dann  diese  Stelle  wie  das  Scholion  vom  maledicus :  mir  scheint  ano- 
XmXsxsv  oder  vielmehr  wie  oben  tag  dnoxt&ftoäv  xt'g  ot  fitoida  oi»x  dni- 
tiaxev  nothwendig.  Auf  eine  verschiedene  volkstümliche  Redeweise 
gehen  die  bei  Photios  dann  folgenden  Worte:  8oy.fi  81  rctvicc  imyivta&ai 
xfi  ylmzTrj  xal  oxav  vnlo  dnovxog  xaXov  17  xctlrjg  Sialiyrjxcti.  Ahrens 
sucht  auch  dies  mit  den  'pustulae  maledicorum'  zu  verschmelzen  und 
will  xcdou  ov  xaXcog.  Die  Stelle  ist  heil,  xccXov  ij  %aXrjg  gleich  iompivov 
fj  ioa>ii.bvr}g1  und  Photios  berichtet  dasz  man  die  Bläschen  auch  als  Lie- 
besverräther ansah.  Läszt  sich  doch  für  solche  Beziehungen  dines  und 
desselben  Zeichens  nach  den  Umständen  auf  ganz  verschiedene  Dinge 
manche  Parallele  auch  aus  unserm  Volk  beibringen,  das  z.  B.  den  Aus- 
schlag der  Lippen  bald  auf  kindliche  Näscherei  deutet  bald  als  Folge 
heimlicher  Küsse. 
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sie  gebeten  ihm  ein  Lied  so  singen  (V.  14  ovröc Jtttpvig  auaev  ifjUpj 
ovtmg  dh  MevdXxag  und  22  ToCg  .  .  dmQov  k'öcoxa)2):  dann  etwa  w^o- 
tog  <f  mv  XiyvQag  ovtmg  Jdyvig  aotöäg  mit  V.  8—27.  Nach 

meiner  Auffassung  sind  also  nicht  bloss  einige  wenige  Verse*  sondern 
ein  längeres  Stack  (etwa  zehn  Verse)  verloren  gegangen;  alle  drei 
Personen  aber  waren  nicht  als  erwachsene  Männer,  wie  Härtung  weiss, 
sondern  als  Hirtenknaben  dargestellt  (vgl.  V.  23  und  27). 3) 

Uebrig  sind  V.  31 — 36.  Hier  könnte  nun  jemand,  der  das  vorher 
bemerkte  vielleicht  billigt,  daran  denken  auch  sie  dem  Theokritischen 
Eingang  zuzuschreiben,  indem  mit  diesen  Versen  der  Hirt  sein  Beha- 
gen am  Gesang  ausgesprochen  und  die  Bitte  an  Daphnis  und  Menalkas 
motiviert  habe;  er  könnte  dafür  geltend  machen  dasz  das  liebliche 
Bild  V.  27:  ö  <f  iyxay%riaato  xoyXfo  das  Idyll  vortrefflich  abschliesze 
(vgl.  Frilzsche  zum  Schlusz  des  I  Gedichts).  Doch  die  Betrachtung  so- 
wol  des  vorhergehenden  als  dieser  Verse  selbst  spricht  dagegen.  Denn 
wer,  wie  Ahrens,  mit  V.  27  unser  Idyll  aufhören  liszt,  der  hat  das 
Bedenken  zu  lösen,  dasz  uns  der  Anfang  von  V.  22  einen  Nachsatz 
erwarten  laszt,'  der  nicht  folgt:  xolg  (ikv  imnXazdy^aa  xal  ovr/xa 
öwqov  tötoxa:  nun  werden  die  Geschenke  genannt:  ddyvtöi  filv  xo- 
Qvvav  .  .  tjjva  d«  OTQopßa)  xaXov  öargaxov.  Die  letzten  Worte  aber 
o  d  lyxayyJ\aaxo  xo^Aoo  schlieszen  sich  eng  an  die  Beschreibung  der 
Geschenke  an  und  können  nicht  als  Gegensatz  zum  obigen  (xiv  be- 
trachtet werden.  Sodann  zeigen  die  Verse  31— -36  selbst,  dasz  Gräfe 
sie  mit  Recht  für  ein  von  dem  Hirten  vor  Daphnis  und  Menalkas  ge- 
sungenes Lied  gehalten  hat;  denn  nicht  nur  üuszerlich,  durch  die 
Wahl  der  Bilder,  die  gehäuften  Vergleichungen,  die  Form  des  Aus- 
drucks (besonders  roaaov  V.  35  wie  12  u.  20)  ist  dies  Lied  denen  des 
Daphnis  und  Menalkas  verwandt,  sondern  noch  mehr  innerlich:  jeder 
preist  was  er  besitzt  und  genieszt  als  das  höchste  Glück,  Daphnis  das 
weiche  Lager  auf  den  Fellen  seiner  Kühe  am  Wasser,  das  ihn  des 
Sommers  Glut  nicht  achten  lasse,  die  Herde,  den  Schall  der  Syrinx 
und  des  llirtenreigens,  Menalkas  die  schöne  Grotte  im  Felsen  mit 
Schafen  und  Ziegen  und  ihren  Vlieszen,  dem  warmen  Feuer  und  dem 
darin  bereiteten  Mahl,  das  ihn  gegen  den  Winter  unempGndlich  mache. 

2)  In  der  alten  vno&foig  des  IX  Idylls,  welche  keinerlei  $7iiyQccrpij 
überliefert,  weil  die  alte  Aufschrift  mit  dem  Anfanp  verloren  war,  heiszt 
es:  ixxalovvTai  dl  vno  awro^icog  datpvig  xal  Mfvdlxag  (gewöhnlich 
vopfvs  9t  iouv  og  oder  tofifvg  di  ng  ötitcu  JarpvtSog  xci  MhvaXxtt) 
oncag  aXXijioig  dvxdatoaiv.  Diese  nicht  ganz  genaue  Bemerkung  scheint 
aus  dem  falschen  Prolog  V.  (J  geflossen ;  es  ist  kein  eigentlicher  Wettge- 
3«ng,  sondern  der  Bitte  des  Hirten  willfährig  singen  Daphnis  und  Menalkas 
jeder  ein  Lied  und  werden  dafür  von  ihm  beschenkt.  3)  Denn  feln 
Schncckengehiius  ein  zierliches '  wäre  ein  sonderbarer  Preis  für  einen 
erwachsenen  Sänger,  und  noch  sonderbarer  die  kindliche  Hast  mit  der 
er  das  Geschenk  erprobend  'blies  in  die  klingende  Muschel».  Dasz  wir 
es  mit  einem  Knaben  Menalkas  zu  thun  haben,  bemerkt  auch  K.  F. 
Hermann  fde  Daphnide  Theocriteo'  (Göttingen  1853)  S.  10,  von  dessen 
sonstigen  Bemerkungen  über  das  IX  und  VIII  Idyll  ich  keinen  Gebrauch 
machen  konnte. 
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Hatten  so  diese  wie  im  Weltgesang  gegen  einander  gerichteten  Lieder, 
in  gegenseitiger  Ergänzung  das  Gemälde  des  Hirtenlebens  abrundend, 
den  materiellen  Gütern,  womit  Natur  den  Hirtenstand  gesegnet,  und 
der  ihnen  entspringenden  Zufriedenheit  ihren  vollständigen  Ausdruck 
gegeben,  so  tritt  zum  Schlusz  das  Lied  des  das  ganze  Idyll  vortragen- 
den Hirten,  in  dessen  Person  der  Dichter  sich  selbst  darstellt,  die  4 
Gegensätze  ausgleichend  und  das  Naturleben  idealisierend  ein:  jedem 
behagt  das  seiner  Natur  gemasze,  mir  Muse  und  Lied;  mit  diesen  fülle 
sich  mein  Haus  —  welche  Wendung  gerade  durch  die  Parallele  mit 
der  Behausung  des  Dophnis  und  Menalkas  motivier!  ist  —  mir  ist  die 
Muse  das  wonnigste  auf  Erden,  und  wem  sie  lächelt,  ist  gegen  alles 
böse  gereit.  Also  ist  V.  31—36  das  Schlnsslied  des  Hirten,  und  zwar 
den  beiden  andern  Liedern  genau  entsprechend  in  7  Versen;  denn  nicht 
etwa  unserer  Annahme  zn  Liebe,  sondern  wegen  des  sonst  ungenügen- 
den Sinnes  ist  der  Ausfall  eines  Verses  nach  V.  33  zu  statuieren,  den 
Vergilius  ecl.  V  45:  iale  tnum  Carmen  nabis,  divine  poein  ^  \  quäle 
topor  festis  in  gramine  folgend  Meineke  und  K.  beispielsweise  er- 
gänzten: 

Xlmoalg  iv  ßoxdvaig  (oder  iv  pctlaxm  Xeifiüvi)  xsxfiaxoötv 

iczlv  oöttaig. 

Uns  fehlt  so  nur  noch  die  Verbindung  zwischen  V.  27  u.  31,  und  diese 
glaube  ich  auf  das  vorhin  Über  fiiv  V.  22  gesagte  gestützt  durch  einen 
Vors  etwa  des  Inhalts  zu  bewirken: 

T«j£  de  pet  av&ig  iyat  (oder  ervroro  iya  nvuaxog)  xotiOrjva  xal  n 

avrog  "u*a. 

In  dieser  Form  verfolgt  das  Gedicht  zwar  nicht  einen  so  weitrei- 
chenden Zweck  wie  K.  ihm  beilegt,  aber  es  bietet  uns  ein  einfachen 
nnd  durchsichtig  angelegtes  freundliches  tldvlliov  aus, dem  Leben  der 
Hirten,  worin  die  drei  gewis  mehr  oder  weniger  volkstümlichen 
Lieder  als  Glanzpunkte  Straten.  Die  strophische  Gliederung  zeigt  sioh 
noch  im  erhaltenen,  und  darf  ich  auf  die  dargelegte,  hoffentlich  nicht 
grundlose  Ansicht  fuszend  auch  ein  bischen  dazu  rathen,  das  Ganze 
konnte  so  vertheilt  sein:  6  (Daphnis  und  Menalkas,  vgl.  Id.  VIII  An- 
fang). 6  (V.  28 — 30  nach  der  Aulforderung  des  Hirten  zum  Gesang). 
1  (Daphnis  beginnt).  7  (V.  7—13).  1  (V.  14).  7  (V.  15—21).  6  (V. 
22 — 27).  1  (der  Hirt  singt).  7  (V.  31 — 36).  Noch  sei  in  Kürze  an- 
gemerkt was  K.  auszer  bereits  erwähntem  über  einzelne  Stellen  be- 
merkt V.  10  f.  will  er  ein  axoag  .  .  ayao  axornäg  hlvd\tv.  Statt 
der  doppelten  Bezeichnung  etxoa  .  .  OKonict  reicht  6ine  aus,  und  da 
dndaag  die  beglaubigtere  Lesung  ist —  die  'apertissima  scholiastae 
auetoritas'  beschränkt  sich  nach  Ahrens  Ausgabe  auf  ein  Scholion  in  d 
einem  Romanns  —  ziehe  ich  Meinekes  unwsag  (denn  asioctg  läge  zu 
weit  ab)  der  doppelten  Aenderung  vor.  —  V.  verwirft  K.  mit  Recht 
Hermanns  o<S6ov  itatdeg  ioavzi  neexoog  xal  fitttQog  axovuv,  denn  dasz 
Kinder  auf  Vater  und  Mutler  nicht  hören  wolleo,  ist  doch  keine  so 
feststehende  Regel  wie  dasz-der  Zahnlose  statt  zur  Nusz  zum  Kuchen 
greift.  K.  schreibt  unabhängig  von  Härtung  otftfov  iowv  xig  itaig,  statt 
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dessen  oacov  naig  xtg  iQcäv  rhythmisch  gefälliger  ist.  nai5sgy  was 
einige  Hss.  nach  nvtqbg  geben,  ist  ein  offenbares  Glossem,  wie  das 

jüngere  Scholion  Utntt  xb  itaiSeg  zeigt,  und  pv&wv  scheint  gleichfalls 
ein  solches.  Ich  vermute  daher:  otftfov  iqrnvxi  itaxgbg  [fiiUxai]  xai 
fiavQog  cmovHv,  denn  natöi  ist  neben  e  Vater  und  Mutter'  unnölhig: 
das  blosse  i^dtv  entspricht  dem  vtoöog  V.  21.  —  Gegen  Meineke  wird 
V.  19  lv  %vqi  SffvCvm  vertheidigt  and  Sophokles  nevxaug  "Htpausrog 
(Vergilios  pineus  ardor)  verglichen,  für  Heinsius  und  Valckeaaers 
ovz1'  iöaQ  igyaxlvatg  V.  34  die  Homerischen  Verse:  mg  o*'  oV  avqf 
dognoto  UXaitzctt,  ra  x$  navijfiaQ\v€ibv  oV  iXntfiov  ßos  oTvojw  nqxToV 
er  ooroov. 


Je  weniger  ich  im  neunten  Idyll  K.s  Vorstellung  mir  aneignen 
konnte,  um  so  mehr  freut  es  mich  im  achten,  das  K.  zunächst  be- 
handelt, durchweg  mit  ihm  abereinzustimmen.  Dies  Gedicht,  auf 
dessen  volkstümlichen  Charakter  schon  Reiske  in  den  Worten  a>g  yawl 
V.  2  hingewiesen  sah,  nimmt  durch  die  Lebendigkeit  und  Frische  in 
der  sich  das  Gespräch  des  Daphnis  und  Menalkas  bewegt,  die  Jeine 


Charakteristik  der  Hirtenknaben  in  der  Unterredung,  den  Reichthum 
und  die  Anmut  der  ländlichen  Bilder  in  den  Wettgesingen  und  deren 
formale  Manigfaltigkeit  eine  hervorragende  Stelle  unter  Theokrits  Bn- 
kolika  ein,  und  es  wäre  wahrhaft  schade,  wenn  es  dem  sicilischen 
Sänger  entzogen  werden  mOste.  Ein  so  schweres  Gewicht  auch  gerade 
sprachliche  und  metrische  Gründe  bei  der  Beurteilung  solcher  Fragen 
in  die  Wagschale  werfen,  so  kann  ich  doch  diejenigen  auf  welche 
Meineke  S. 333. 432. 478 f.  sich  stützt,  nm  nicht  nur  die  elegische  Parti« 
sondern  das  ganze  Idyll  Theokrit  abzusprechen,  gans  und  gar  nicht  , 
als  entscheidende  anerkennen.  K.  hat  sie  stillschweigend  übergangen. 
vipovxa,  sagt  Meineke,  steht  V.  66  ohne  Objectsaccusativ,  und  sonst 
nirgends  in  den  echten  Gedichten  Theokrits,  obwol  der  Verfasser  von 
XX  35  und  Moschos  III  82  es  absolut  gebraueben,  wie  die  Lateiner 
pascere  und  wir  'der  Hirt  weidet  am  Ufer'.  Daher  ficht  er  VII  113 
an,  wo  es  vom  Pan  heiszt:  £v  de  &i$ti  nvfiaxouft  nag  Ai%ionewi 
voaevotg  \  rcixQa  vno  Blcpvcav,  indem  er  zugleich  bemerkt,  Pan  sei 
wol  Sehirmer  der  Herden ,  doch  'greges  eum  alere  pastorisque  munus 
obire  ipsum  a  nullo  opinor  traditum  est.'  Aber  der  Name  Pan  bezeich- 
net den  Hirten,  im  Homerischen  Hymnos  xaJ  ötbg  wv  ^a(pag6xQt%a 
pqA'  Ivopevev  avdql  Ttctqa  &vrp$  (daher  z.  B.  bei  Nemesianus  II  73  unter 
den  Göttern  die  pecorum  pavere  greges  Pan  neben  Apollo  und  Adonis 
genannt  wird),  und  denken  ihn  sich  nicht  die  Hirten  als  einen  ihres 
gleichen,  wenn  er  die  Syrinx  bläst  und  der  sterbende  Daphnis  seine 
Syrinx  ihm,  dem  einzig  würdigen,  vermacht  und  wenn  er  die  Ziegen 
bespringt  {aiytßctzTjg  und  %ipai([oßaxrig),  wie  es  der  lüsterne  Geiszhirt 
taut?4)  Auch  Vergilius  Nachahmung  ecl.  X  68  nec  si  .  .  Aethiopum 


4)  Vgl.  des  Priapos  Worte  an  Daphnis  im  ersten  Idyll  und  Meleagroa 


II 
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tertemm  ovis  sub  tidere  caneri  schätzt  die  handschriftliche  Ueber- 
Keferung  vofievoig  an  jener  Stelle.  Ein  anderes  Kennzeichen  der  Un- 
ecbtheit  ist  für  Meineke  die  Länge  der  letzten  Silbe  von  oxxa  V.  68, 
die  Theokrit  konstanter1  verkQne,  das  heiszt  IV  21,  denn  XI  22  u.  23: 
oxxa  ykvxvg  —  und  die  Elisionen  oxx*  und  ox%  zählen  in  dieser  Frage 
nicht.  Indessen  ob  oxxa  bei  Theokrit  ote  ist,  bleibt  zweifelhaft;  da 
es  mit  dem  Conjunctiv  verbunden  wird  und  I  87  ganz  parallel  mit 
kttlxs  V  90  steht,  ist  der  Gedanke,  es  sei  als  brav  (oxxa=oxa  xa  und 
oxx'  =  oxa  x  wie  aXxa  und  aix  )  aufgefas&t,  wobei  die  Länge*  aus 
dem  Jangen  xa  gerechtfertigt  wird,  sehr  nahe  gelegt.  Schwankungen 
in  Prosodie  und  dialektischen  Wortformen  gibt  es  in  Theokrits  Ge- 
dichten nicht  wenige,  and  Ahrens  hat  es  neuerdings  mit  Recht  ralh- 
aam  gefunden  mehr  den  besten  Quellen  zu  folgen  als  mit  Consequenz 
jene  zu  beseitigen.  Auf  jeden  Fall  wäre  es  mislich  unser  oxxa  als 
Zeugnis  fördie  Unechtheit  zu  benutzen,  da  eine  Conformation  dessel- 
ben mit  den  anderen  Beispielen  durch  die  von  Meineke  selbst  empfoh- 
lene Schreibung  oxx1  av  naXiv  (wie  IV  48)  nicht  schwer  wäre  ;  ein 
paaikllss.  bieten  oxx'  av  dar.  Begründet  dagegen  ist  der  Tadel  von 
ixfWjjv  aito  in  V.  74,  der  schon  die  Scholiaslen  sehr  plagte  und 
noch  nicht  für  richtig  hergestellt  gelten  kann:  untxQfötjv  im  Sinne 
von  amxQiva^yjv  gehört  späterer  Graecilät  an.  Aber  nicht  beistimmen 
kann  ich  wenn  V.  41:  navxa  lap,  navxa  de  vofwl,  navxa  de  ydXav.xog 
als  Theokrits  unwürdig  beurteilt  wird  wegen  der  'slructura  versus 
Iria  cola  cum  quadam  soni  simililudine  complectentis,  in  quo  aliquis 
lusus  inest  a  poelis  quaesitus'.  Unter  den  Theocritea  ist  nur  XX  6  out 
ßXtTtEig,  oitnota  XaXtlg^  cog  ayout  naloÖeig  so  gebaut,  von  zahlreichen 
anderen  Beispielen  besonders  späterer  Dichter  kommt  am  nächsten 
Timons  Vers  moy  ioäv,  coqtj  öh  ya(utv,  uorj  de  Ttenava&at.  Aber 
worin  beruht  denn  das  Spiel?  doch  zunächst  nicht  in  den  Rhythmen 
sondern  in  der  Wiederholung  des  eMnen  Wortes  navxa  an  besonder» 
hervortretenden  Stellen  des  Verses,  welche  auch  die  Drcigliederung 
desselben  herbeiführt.  Da  nun  jene  Cnesuren  des  Verses  legitim  und 
auch  von  Theokrit  gebraucht  sind,  so  beweist  der  Umstand  dass  die- 
nern Vers  kein  ganz  gleiches  Beispiel  aus  den  übrigen  echten  Gedichten 
zur  Seite  steht,  so  gut  wie  nichts.5)  Zweimal  wiederholt  ist  dasselbe 

aiyoßdxatg  mit  Jacobs  Anmerkung.  Aus  der  Anthologie  sei  hier  noch 
gegen  Meineke  angeführt  Agatlüas  Epigramm  (AP.  VI  79) :  «ff»oo«, 
fläv  Xoyiijxa,  rdSe  Ztouiovixog .  .av9sxo  aoi  xefiivrj.  ßooxc  S\  äpn, 
ladfatv  xa  Ott  icoi'fivta  xal  oto  %mqt\v  &'ok£o,  xtjv  %*X%(ß  prjxixi  vtft»o- 
fiivijv:  anszerdem  Nonnos  Dion.  XXVII  297  von  Pan:  yaXaxxorpooov  öh 
xifhjvrig  celyog  'Apcd&eiTjg  ooefftöoopo;  L'nXfxo  noipjv.  5)  Auch  Vergilius 
in  den  Eclogen  and  Calpurnius  haben  keinen  gleichen  Vers,  aber  Neracsianus 
z.  B.  IV  63:  ter  villi* ,  ter  fionde  sacray  ter  Iure  vaporo.  Ähren«  hat  für  »eine 
Rubrik  'imitationes'  diese  späteren  lateinischen  Bukoliker  unbenutzt  ge- 
lassen, und  doch  kennt  Calpurnius  den  Theokrit  nicht  blosz  aus  Vergi- 
lius, sondern  er  hat  das  Original  studiert  nnd  öfters  nachgebildet.  Wie 
der  ttlnolog  bei  Theokrit  urteilt  (V.  82):  ddv  xt  xo  axofia  rot  nal  iq>(- 
ftfQOg  co  ddcpvi  rpwvd'  \  ngiacov  ^flxrnu-f  wo  xev  axoviptv  r\  psXi  Ze/'ffiv, 
so  Meliboeus  bei  Calp.  IV  140:  verum  quae  imparibtu  modo  concinuislis 
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Wort  IX  17:  tpcclvowat'  noXXag  pev  otg,  xoXXag  dt  %iual^ixg.  Die 
Spielerei  jenes  Verses  ist  im  Gründe  durchaus  die  gleiche  mit  dem 
echt  Theokritischen  tag  Mtv,  u>g  ipavtii  &g  elg  ßa&vv  «letz*  k'Qfarec 
(III  42  wie  1182):  nur  dasz,  weil  diese  Caesur  die  gewöhnlichere, 
auch  die  Zahl  derartiger  Beispiele  gröszer  ist.  Wenn  daher  Daphnie 
mit  jenem  Vers  auf  den  des  Nenalkas:  iW  olg9  «W  cclyeg  didvp.ccv6- 
xot,  IWc*  niktoocu  antwortet,  so  scheint  mir  das  recht  passend:  Mei- 
nckes  Vorwurf  müste  nicht  jenen  einzelnen  sondern  folgerecht  gar  viele 
Verse  treffen,  die  einem  solchen  Spiel  mit  Gleichklängen,  wie  sie  be- 
sonders die  Volkspocsie  liebt,  einen  groszen  Theil  ihres  Zaubers  ver- 
danken. Unschön  wird  die  Anwendung  dieser  Eigentümlichkeit  erst, 
wenn  für  die  drei  Theile  in  die  der  Vers  zerlegt  wird  nicht  durch  die 
Wiederkehr  des  betontesten  Worts  wie  hier  navTy  (beziehungsweise 
durch  den  Parallelismus  der  wesentlichen  BegriCfe  wie  im  Homerischen 
XQoafo  Ximv,  onid-sv  6e  dgaxiov,  fiiaci}  6s  %Lp.aiQa)  ein  innerliches 
Band  zur  Entschädigung  für  die  äuszere  Zerrissenheit  hergestellt  wird, 
daher  schon  XX  6,  wo  ola,  bitoia,  cbg  uyqia  gegenüber  dem  auf  ßXinsig, 
XccXeig,  naUsöng  liegenden  Nachdruck  zurücktreten,  sehr  matt  und  die 
vieleu  Verse  der  Art  bei  ISonnos  ganz  geschmacklos  sind. 

Somit  entbehrt  meines  Erachtens  die  Meinung  die  eins!  auch 
ValcUenaer  äuszerte,  dasz  das  ganze  Idyll  unecht  sei,  sicherer  und 
triftiger  Beweise;  noch  weniger  aber  befriedigen  die  seit  Valckenaer 
mehrfach  wiederholten  Versuche,  einzelne  Theile  als  eingeschoben  und 
später  zugesetzt  abzutrennen.  G.  Hermann  (opusc.  V  S.  87)  hielt  dio 
elegischen  Verse  für  ein  in  das  echte  Idyll  Theokrits  eingelegtes  Ge- 
dicht eines  andern,  ans  sachlichen  Gründen;  dasz  er  sprachliche  Ein- 
zelheiten, wie  sie  Ziegler  anführt,  al  av  V.  43  u.  47,  xrpfo&i  V.  44, 
ötvTy  V.  60  nicht  erwähnt ,  scheint  zu  zeigen  dasz  er  ihnen  nicht  eine 
solche  Tragweite  zuerkannte  um  für  die  Unechtheit  zeugen  zu  können. 
Ahrens  urteilt  dasz  der  gröszere  Theil  des  Idylls,  V.  1—63,  einem  Jün- 
gern Verfasser  angehöre,  der  Theokrilische  Bruchstücke  benutzt  habe; 
die  Begründung  dieses  Urteils  werden  wir  abwarten  müssen,  aber  das 
läszt  sich  schon  jetzt  dagegen  bemerken ,  dasz  diese  Partie  in  schön- 
stem Zusammenhang  durchaus  das  Gepräge  einer  einheitlichen  Dich- 
tung trügt,  deren  Urheber  mit  einem  Compilator  gleich  zu  rangieren 
sehr  ungerecht  wäre.  Das  Vorurteil  mit  dem  viele  an  der  Verbindung 
des  elegischen  Versmaszes  mit  dem  hexametrischen  Anstosz  nahmen, 

aventSy  \  tarn  liquidum,  tarn  dulce  sonant  ul  non  ego  malim,  \  quod  Paeligna 
sotent  exandna,  lambere  neclar,  wonach  ein  Vers  des  Inhalts  quam  vestrojt 
audire  nodos  et  carmina  vestra  ausgefallen  zu  sein  scheint.  Als  bewuste 
Nachahmung  wird  man  auf  das  achte  Idyll  auch  noch  eine  Stelle  in  der 
Verherlichung  des  Nero  zu  .beziehen  haben;  denn  IV  102:  adspicis  ut 
tenero*  suöüus  vigor  excitel  agnos  |  utque  superfuso  magis  ubera  lade  gra- 
venlur^  ist  nur  detaillierte  Erklärung  der  Worte  des  Daphnis  V.  41 : 
navzä  dl  yäXa%tOi  ov&ara  ntöcoaiv  v.cd  tu  vsa  roHpfrat.  In  dem  bei 
Calpurnius  noch  hinzugefügten:  et  nuper  tonsis  exundenl  vellera  foeti* 
kann  exundenl  durch  nidtoaiv  veraiilaszt  scheinen.  Die  hier  erwähnten 
Stellen  führt  auch  Fritzsche  an. 
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wird,  da  es  nicht  mehr  als  ein  snbjectives  Vorurteil  ist,  niemand  mehr 
theilen.  Aber,  wendet  G.  Hermann  ein,  man  erwartet  dasz  die  Knaben 
vielmehr  in  6inem  als  in  zwei  Gesungen  mit  einander  streiten.  Hier- 
gegen wird  S.  20  von  K.  sehr  wahr  bemerkt,  dass  wer  die  Heraus  for- 
de rang  des  Menalkas  V.  7:  g>ct(U  rv  vixaauv  ogcov  Oti«  ctvtog 
aelSwv  genau  exegesiere,  darin  die  Absicht  des  Dichters  hinlänglich 
angedeutet  finde,  einen  Ungern  und  rielseitigern  Wettstreit  vorzufüh- 
ren, den  der  elegische  Gesang  eröffnet,  der  hexametrische  abschlieszt. 
Sodann,  ffthrt  Hermann  fort ,  erwartet  man  dasz  der  Wettstreit  erst  in 
Hexametern,  dann  der  grossem  Kunst  halber  in  Distichen  geführt 
werde.  Auch  hierüber  bemerkt  K.  S.  16  richtig  wie  schwer  fest- 
stellen sei  *ntrum  in  distichorum  singulorum  brevtore  sed  repetita  an 
in  hexametri  carminis  longiore  sed  una  responsione  maior  aut  ars  sit 
aut  difftcultas'.  Vielmehr  weist  schon  die  Form  wie  V.  33 — 60  und 
V.  63 — 80  angelegt  sind  auf  eine  Zusammengehörigkeit  beider  Theile 
hin:  im  ersten  Theil  besteht  der  Wellgesang  aus  viermal  swei  Disti- 
chen, die  jeder  alternierend  vorträgt,  im  zweiten,  gerade  halb  so 
viel  Verse  umfassenden ,  ans  viermal  zwei  Hexametern,  die  jeder  ohne 
Unterbrechung  singt:  welche  künstlerische  Composition  gewis  mehr 
für  den  Dichter  als  für  den  Interpolator  spricht.  Bs  fragt  sich  also 
nur  ob  innere  Widersprüche  zwischen  beiden  Partien  vorhanden  sind, 
eine  ziemlich  allgemein  bejahte  Frage,  sei  es  in  Folge  von  Vorurteil 
sei  es  in  Folge  des  Ausfalls  einer  Strophe  im  elegischen  Theil,  welcher 
die  Üebersicht  Ober  das  Ganse  erschwerte  and  das  Urteil  unsicher 
machte.  Menalkas,  behaupten  Meineke  und  K.  F.  Hermann,  fei  in  den 
Distichen  Schaf-  und  Geiszhirt,  in  den  Hexametern  bloss  Schafhirt. 
Woraus  folgt  dies?  doch  nicht  aus  V.  2  jua/Ux  viptov .  .  Msvalxag,  das 
in  den  Scholien  mit  ngoßccza  wiedergegeben  wird  und  Oberhaupt  das 
kleine  Vieh  bedeutet,  schon  bei  Homer  und  bei  dem  Bukoliker  XXVII  69 
{vgl.  47)  von  Ziegen,  Ziegen  mit  Anssclilusz  anderes  Kleinviehs,  gesagt 
wird.  Auch  nicht  aus  V.  9  Ttoifitjv  uqotcoxcov  olcov  avoiyntcc  DriLtvakna, 
womit  ihn  Daphnis  anredet  antwortend  auf  jenes  yLvxrjxctv  inlovQB 
ßocov  jdctcpvi:  denn  wie  bitte  er  ihn  in  Kürze  anreden  sollen,  da  doch 
ein  ausführliches  vofiavg  olcov  xctl  ctiywv — um  mich  ungriechisch  aus 
zudrücken  —  ebenso  weitschweifig  als  eih  allgemeines  firjltov  zur 
Antwort  auf  das  individuelle  Bild  dessen  sich  Menalkas  bediente  un- 
schicklich gewesen  wäre.  Bedeutsam  aber  ist  es  dasz  Daphnis  ihn 
'Hirt  wollschüriger  Schafe'  anredet:  denn  hitte  der  Dichter  hier  'eine 
knabenhafte  Unverträglichkeit  und  Kivalilfit'  schildern  wollen,  die 
Härtung  zwischen  den  Zeilen  las,  so  würde  die  Anrede  vielmehr  das 
verächtlichere  ainokiov  hervorgehoben  haben.  Wie  hier  Daphnis  die 
Schafherde  als  den  wesentlichen  Besitz  des  Menalkas  neant,  so  stellt 
dieser  selbst  IX  17  £%<o  . .  noklctg  php  045,  nokkag  de  ^talffag  (vgl. 
VIII  40)  jene  voran:  wie  im  neunten  Idyll,  so  ist  auch  im  achten  Me- 
nalkas noifir^v  atooXog*);  aus  den  Schafen  will  Daphnis  den  Siegesprois 

tt)  Die  voiftivtg  afaoXot  nehmen  in  der  Hirtenwelt  doch  wol  einen 
hohem  Hang  ein  als  die  blossen  Schäfer  und  blossen  Ziegenhirten.  Nach 
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gewählt  wissen  (V.  J4ff  ),  der  Ztegenherde  gedenkt  im  hexametrischen 
Theil  Menalkas  V.  63:  (patötv  xav  igiycov,  tpttösv  Xv*t  xav  xoxadutv 
ftfv,  wo  ich  mich  von  dem  Vortag  der  Lesart  tpttöev  xav  aqv&v  bei 
Stobaeos  (der  fortfahrt  tptldtv  kv*e  xmv  tqlcpmv  fuv)  ebenso1  wenig 
überzeugen  kann  als  von  der  Nothwendigkeit  der  Ahrensscben  Acnde- 
rung  xav  (fxsglcpav.  Wer  unbefangen  an  unser  Gedicht  herantritt,  musz 
die  Herausgeber  anklagen  dasz  6ie  fast  darauf  ausgegangen  in  sein 
scheinen,  die  etwaige  Uebereinstimmuug  zwischen  dem  hexametrischen 
und  dem  elegischen  Theil  aufzubeben  und  dem  Menalkas  unseres  Ge- 
dichts nothwendig  einen  andern  Charakter  zu  geben  als  dem  des  fol- 
genden. Vorgefaszte  Meinung  war  es  denn  auch  die  K.  F.  Hermann 
bestimmte  die  Liebe  eines  Mädchens  für  durchaus  fremd  dem  Charakter 
des  Daphnis  zu  erklären  und  in  Folge  dessen  die  Strophen  des  längst 
geordneten  elegischen  Gedichts  wieder  falsch  zu  vcrtheilen;  onsere 
Pflicht  ist  es,  zuvörderst  unbekümmert  um  die  sonstige  Ueberlieferung 
der  Daphois-Sage,  anstatt  anderweitiges  in  das  Gedicht  hineinzutragen, 
vielmehr  dies  aus  sich  selbst  verstehen  zu  lernen  und  zu  erklären. 
Von  Bedeutung  ist  nur  G.  Hermanns  Einwarf,  der  allerdings  die  Inter- 
polation entscheidend  bewiese,  wenn  er  richtig  wäre:  im  letzten  Ge- 
sang seien  es  Knaben  die  nur  an  ihren  Herden  Freude  haben,  in  der 
Liebe  unerfahren,  so  dasz  Daphnis,  als  das  Mädchen  seine  Schönheit 
lobt,  dies  für  Spott  nehme  und  die  Augen  zu  Boden  schlagend  scham- 
haft vorübergehe;  im  elegischen  aber  gestehe  der  eine  offen  die  Liebe 
zum  Knaben  Milon,  der  andere  die  zum  Mädchen,  es  seien  die  Knaben 
mithin  um  einige  Jahre  älter. 

Betrachten  wir  das  Idyll,  wie  es  überliefert  ist,  als  ein  Ganzes, 
so  ergibt  sich  dasz  beide  Knaben  sind,  die  noch  nicht  die  Reife  des 
Jünglingsalters  erreicht  (avaßa  V.  3),  von  denen  Menalkas  dem  mäch- 
tigen Wolf  gegenüber  allen  Grund  hat  sich  fuxxo's  (V.  64)  zu  nennen. 
Gerade  das  Alter  12  —  lojahrigcr  Knaben  bat  der  Dichter  darge- 
stellt, wo  noch  kindliche  Kaivetät,  wie  sie  sich  in  dieser  Bitte  an 


der  ron  Ahrens  hergestellten  Lesart  I  80,  die  mir  sprachlich  nothwendig 
scheint,  umringen  sie  mit  den  ßovxcci  den  sterbenden  Daphnis:  ein  solcher 
nnn  war  Menalkas,  und  für  die  Anrede  des  Daphnis  an  ihn  V.  9  gilt  der 
Grundsatz  <a  potiore  fit  denominatio»  ganz  ebenso  wie  für  V.  44  im  elegi- 
schen Theil,  wo  Menalkas  selbst  sich  bloss  notfiijv  nennt.  Denn  so  oft  bei 
unserm  Dichter  Hirten  das  Wort  itotfiTjv  gebrauchen,  bezeichnet  es  den 
Schäfer  (auch  I  23  ist  d  xoip,tvi%6q  &ä*os  nicht  sedts  a  pastoribus  frequen- 
tata,  sondern  sede$  opilionig)  wie  aroifivw  und  notfiviov  die  Schafherde:  der 
Rinderbirt  im  nicht  Theokritischen  Idyll  XX  19  versteht  darunter  allgemein 
Hirten;  in  diesem  Sinne  braucht  es  Thcokrit  selbst  VIII  92  xi^x  xovxa» 
Tcpcrroc  necket  rcotfiiai  dutpvtg  i-ytvxo,  sicher  gleich  jrcrpa  vofitvaiv.  Ks  ist 
möglich  dasz  man  solche  Unterschiede  aufzustellen  nicht  berechtigt  ist; 
aber  gewis  nicht  weniger  möglich  ist  es  daaz  der  das  Hirtenleben  nach- 
bildende Dichter,  ähnlich  wie  in  seinen  mimischen  Gedichten  manche 
nur  einer  bestimmten  Sphaere  der  Gesellschaft  angehörigen  Worte  vor- 
kommen oder  Petronius  seine  Bauern  bäurisch  redend  einführt,  wo  er 
die  Hirten  selbst  sprechen  läszt,  auch  in  den  Termiuis  einzelner  Worte 
streng  ihrem  Gebranch  gefolgt  ist. 
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den  Wolf  ausspricht,  in  mutwilligem  Schert  und  Spiel  (V.  6  IT.),  in 
herzlicher  Aufrichtigkeit  (V.  15),  in  Genügsamkeit  und  Gefallen  an 
ihren  Herden,  in  überschwenglicher  Freude  und  Schmerz  Uber  den 
Sieg  und  die  Niederlage  sich  offenbart.  Inwiefern  ist  es  aber  unnatür- 
lich dasz  in  diesem  Alter,  zumal  im  Süden,  die  Liebe  erwacht  und  die 
jungen  Herzen  mächtig  bewegt?  Menalkas,  den  die  strenge  Zucht  des 
Vaters  um  so  eher  sich  auf  eine  andere  Weise  auszer  dem  Hause  zu 
entschädigen  treibt,  liebt  den  schönen  Milon  und  in  festem  Vertrauen 
auf  Gegenliebe  will  er  in  Milons  Umarmung  die  Welt  vergessen.  An- 
ders Daphnis:  er  ward  von  Liebe  zu  einem  Mädchen  erfaszt  (V.  60), 
doch  er  fürchtet  sich  vor  der  Liebe,  denn  Verderben  bringt  dem  Mann 
das  Verlangen  nach  der  zarten  Jungfrau;  die  Liebe  scheint  sein  Ge- 
wissen zu  belasten ,  denn  er  glaubt  durch  das  Beispiel  des  Zeus  sich 
rechtfertigen  zu  müssen.  Wie  passend  nun  reihen  sich  die  letzten 
Lieder  an  die  elegischen  an!  Menalkns  der  den  Milon  zu  sich  ge- 
laden, um  in  seinen  Armen  unter  dem  Fels  ruhend,  hin  auf  das 
sicilische  Meer  blickend  zu  singen,  wünscht  dasz  diese  süsze  Ruhe 
ungestört  bleibe,  dasz  der  Wolf  die  Ziegen  verschone,  der  Hund 
treu  wache,  die  Sohafe  gehörig  weiden,  dasz  wahrend  seines  Glückes 
alles  in  Ordnung  hergehe  und  die  Herde  mit  strotzenden  Eulern 
nach  Hause  komme.  Daphnis  aber,  der  sich  der  Liebe  nicht  hinzu- 
geben wagt,  sondern  mit  ihrer  Macht  in  seinem  Herzen  ringt,  sich 
selber  vor  ihr  warnt,  wie  sollte  der  den  Mol  haben,  wenn  er  vor 
der  Schönen,  und  erst  recht  wenn  es  die  Geliebte  ist,  seino  Rinder 
vorbeitreibt  und  sie  aus  der  Grotte  blickend  ihn  bewundert,  zu  ihr 
aufzusehen?  vielmehr  mit  knabenhafter  Schüchternheit,  die  Augen 
niedergeschlagen  und  schweigsam  geht  er  seines  Weges;  nach  ih- 
rem Besitz  die  Hand  auszustrecken  denkt  er  im  Traume  nicht,  noch 
kennt  er  kein  anderes  Gtück  als  den  Besitz  seiner  Herde.  So  viel 
aoheint  mir  sicher,  dasz  nicht  nur  kein  Widerspruch  zwischen  der 
letzten  elegischen  Strophe  und  dem  hexametrischen  Gedicht  des 
Daphnis  obwaltet,  sondern  auch  ein  innerer  Zusammenhang,  ebenso 
wie  bei  Menalkas,  da  beide  uns  zeigen  wie  Daphnis  gegen  die  Liebe 
sich  sträubt.  Bei  dieser  Auffassung,  die  ich  mit  K.  theile,  kann  aber 
nicht  bestehen  die  Ergänzung  der  dritten  Strophe  des  Daphnis,  wie 
sie  K.  nach  Gräfe  versuchte: 

xctvQt  q>iX  aqyivvav  öa^aXav  noctg^  <a  xaXov  ccvxqov 
evGxiov,  w  Xtvxal  ötvz  i<p  vÖwq  dafidXai' 

iv  vnva  yuq  xi]vct'  T-fr  w  nhcov  sliri  zs  uNatg, 
%(o  Öotßog  notfivag  Kai  &eog  av  £ve{iev» 
wodurch  Daphnis  ein  viel  zu  starkes  Liebesverlangen  äuszern  wurde; 
vielmehr  musz  schon  hier,  wie  in  der  letzten  Strophe,  eine  gröszere 
Abweichung  vom  Lied  des  Menalkas  stattgefunden  haben  und  die  Scheu 
vor  der  Liebe  angedeutet  worden  sein.  Fraglich  bleibt  ob  Daphnis  in 
den  Hexametern  dasselbe  Mädchen  w  ie  V.  43  oder  die  Lockungen  einer 
andern  meint,  was  zum  Thoil  durch  die  Schreibung  von  V.  72  und  74 
bedingt  wird.  K.  versteht,  wie  der  alte  Scholiast,  die  Nais,  da  jene 
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Verse  mit  dem  Charakter  derselben  in  der  Dapbnissage  {Aelfan  n.  L 
X  18  'qodc&rj  avxov  vvpqyq  pla  xai  cofilXrjöt  xaXa  ovri  xai  via))  über- 
einstimmen. Dasz  er  aber  dann  in  ihnen  cpetulantiam  süperbe  a 
puero  ignoratam'  findet,  nimmt  mich  Wunder,  auch  dasz  er  *incerta 
appellatione'  xrjfii  xig  .  .  xoqu  vorsieht,  was  er  und  Härtung  auf  das 
nichts  beweisende  jüngere  Scbolion:  ov  povov  aXXovg  yvvalxsg  oqwscu 
inatvovöiv  aXXa  xai  avxov  xoqi}  xig  IdovGa  iiiyveosv  gründen.  Die 
Parlikel  xai  ist,  wie  auch  Ahrens  urteilte,  hier  unstatthaft:  denn 
Hermanns  Erklärung  'suas  opes  praedicaverat  Menalcas,  idem  facit 
Daphnis'  ist  irrig;  Beispiele  wie  V  82  und  90  sind  ganz  anderer  Art  ; 
und  dasz  so  ein  neues  Glied  *  antecedentibus  alta  mente  repostis' 
(K.  S.  24)  angereiht  werde,  wäre  gleichermaszen  wider  die  Natur  und 
wider  die  Observanz  dieser  Wechselgesänge,  die  sich  Strophe  für 
Strophe,  wie  Schlag  auf  Schlag  einander  folgend  und  jedesmal  von 
vorn  beginnend,  unverbunden  gegenüber  treten.  Der  Ueberlieferung 
xap,1  kommt  ganz  nahe  xaXa  fi  ix  toWpco  avvotpovg  xooa  i%&tg 
Idotoa.  Das  aber  wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  ob  das  Müdeben  von 
V.  43  zu  verstehen  ist,  welches  Daphnis,  wenn  auch  ohne  dem  Eros 
volle  Gewalt  Ober  sich  einzuräumen  (V.  57 — 60),  wirklich  liebt,  oder 
eine  andere  Schöne  unter  den  Hirten,  welche  wie  alle  Genossinnen  von 
der  Schönheit  des  Daphnis  hingerissen  durch  den  bekannten  Liebesaas- 
ruf xaXog  den  Jüngling  recht  verständlich  zur  Liebe  einladet.  Daphnis, 
der  sich  gegen  die  Liebe  überhaupt  noch  wehrt,  gegen  die  Lockungen 
einer  andern  aber  durch  das  Gefühl  für  die  V.  43  erwähnte  doppelt 
unempfindlich  wäre,  will  sie  nicht  verstehen,  sondern  geht  schweigend 
and  verschämt  vorbei.  Das  von  mir  eingesetzte  xaXa  ist  von  Bedeu- 
tung, da  die  Versuchung  um  so  mächtiger  wirkt,  je  reizender  das  Bild 
der  Schönen  ist.  avvo<pQvg  kann  ich  nicht  (wie  anderswo  avvaxpQvco' 
pivog  und  Paltadas  AP.  X  56:  ovx  sX  xig  övvdysi  zag  ocpqvag  .  .  am- 
(pQOdvvrig  xoonog  ovxog  i%iyyvog  gleich  dem  lateinischen  subdueiisu- 
perciliis)  auf  den  Hochmut  des  Mädchens  beziehen,  sondern  auf  die 
Schönheit  des  Auges  (daaslag  £%ovöa  tag  6(povg  xai  övyxexoXXrjfiivag^ 
xovxlcxiv  tvofifiazog  der  Scholiast),  wie  sie  des  Petronius  Circe  besitzt, 
supercilia  usque  ad  malantm  scripturam  currentia  et  rursus  confinio 
luminum  paene  permixta.  Von  Spott  finde  ich  in  der  Aeuszerung  der 
xoga  keine  Spur;  auch  nimmt  Daphnis  ihr  Lob  nicht  als  Spott  auf: 
denn  xov  mxqov  in  V.  74,  wovon  schon  die  Scholiasten  Varianten  ken- 
nen, ist  ohne  Zweifel  verderbt,  aber  nicht  Meinekes  xäpnixoov,  wozu 
K.  ansprechend  ov  fiav  ovdhv  iymv  fügt,  scheint  den  ursprünglichen 
Gedanken  zu  treffen,  sondern  der  alten  Scholien  Erklärung  ovSi  Xoyov 
avxy  dmxQl^rjv  olov  ovde  xo  xv%6v,  für  welchen  Sinn  Heinsius  fiixoov 
and  Härtung  (iixxvXov  forderten.  Daphnis  erwidert  kein  Sterbens- 
wörtchen: den  Blick  znr  Erde  gesenkt  treibt  er  seine  Herde,  die  ihn 
stolz  und  zufrieden  macht,  weiter. 

Steht  die  von  K.  und  mir  im  ganzen  übereinstimmend  versuchte 
Darlegung  des  Zusammenhangs  zwischen  der  elegischen  und  hexame- 
trischen Partie  des  Wettgesanges  im  Einklang  mit  den  Worten  des 

TV.  Jahrb.  f.  PUt.  u.  Paed,  Bd.  LXXXJ  ( 1*60)  Hfi.  6.  24 

Digitized  by  Google 


354 


Vier  Idyllen  des  Theokritos  (IX  VIII  I  XVH1). 


Dichters  —  and  ich  habe  wenigstens  gestrebt  aus  ihnen  allein  den 
Zusammenhang  zu  erklären  —  so  musz  man  anderntheils  bekennen 
dasz  die  Charaktere  des  Menalkas  und  Daphnis  und  das  Verhältnis 
besonders  des  Daphnis  zur  Liebe  psychologisch  völlig  wahr  entwickelt 
sind.  Und  ist  so  innerlich  die  Einheit  des  Gedichts  sicher  gestellt,  so 
kommt  als  äusserer  Beweis  hinzu  die  genaueste  strophische  Composition 
des  Ganzen,  wie  sie  K.  aufgezeigt  hat,  und  die  sorgfältige  Beobach- 
tung proportionaler  Zahlenverhfiltnisse  in  den  einzelnen  Theilen.  Der 

erste  Theil,  die  Anordnung  des  Wettkampfs,  zahlt  28  Verse :  2  (V.  1. 2).  2 


(V.3.4).  3(V.5-7).  3(V.8— 10).  1  (V.  II).  1  (V.  12).  1  (V.  13).  1 


(V.14).  2(V.15.16).  1(V.17).  3( V.  18-20)73 (V. 21  -24).  l(V.25).  2 

(V.  26.27).  1  (V.  28).  1  (V.  29).  Alsdann  leiten  uns  2  Verse  (30.  31) 
über  zum  elegischen  Wettgesang,  in  welchem  jeder  je  4  Strophen  in 
je  4  Versen  singt,  im  ganzen  32  Verse  (33  —  60).  Wiederum  2  Verse 
(61.  62)  bilden  den  Uebergang  zum  dritten  Theil,  der  das  Ende  des. 
Wettkampfs  und  seine  Entscheidung  in  28  Versen  füllt  (63 — 91)  in 


folgender Responsion :  4 X 2 ( V. 63—70).  l(V.7l).  4X2(V.  72-  80).  1 

(V.  81).  3~(V.  82—84)73  (V.  85-87).  «f(V.  88.  89)T~2  (V.  90.  91). 
Den  Schlusz  machen  nochmals  2  Verse  (92.  93),  ein  7to6aomov  xijXavyig 
der  Zukunft,  wie  seitdem  Daphnis  der  erste  ward  unter  den  Hirten  und 
als  ctKQrißoQ  die  Nais,  welche  der  Dichter  gewis  auch  V.  43  verstanden 
wissen  will,  heimführte.  Hierbei  hat  K.  zweifellos  richtig  V.  22  als 
irrige  Wiederholung  von  V.  19,  den  in  später  Zeit  eingeflickten  V.  32 
ßovxoXmav  ovxcö  dh  MtvaX%ag  a^axo  nqaxog  nach  Wordsworth,  den 
aus  IX  7  wiederholten  V.  77  mit  Valckenaer  getilgt  und  ebenso  richtig 
V.  29  vertheidigt:  denn  mit  Bezug  auf  V.  25  äXXct  xig  a(xh  xqivsl;  ug 
irtdxoog  iocsxcu  aptoav;  beiszt  V.  28  und  29:  %ot  fihv  natdsg  aveav, 
6  6  ainoXog  i)v&  Ina  kovöcci'  |  %ot  fiev  naidtg  aeiöov,  b  <T  ainoXog 
fötke  y. (j/vitv,  wo  das  letzte,  wie  K.  S.  26  urteilt,  'de  caprarii  in- 
tento  dum  pueri  canunt  (hinc  äeidov,  non  aetcuv)  iudioandi  studio 
intellegendum ,  non  de  consilio  eius  post  Anitas  demum  cantiones  de- 
clarato'.  V.  13  versucht  K.  *ai  xL  tv  tfiftfris,  cojwV,  ifilv  o  mv  aoxiov 
«tyi  ohne  Wahrscheinlichkeit,  während  ich  beistimme  dasz  Ahrens 
liio&og  'displioet  de  vicloriae  praemio  dictum';  V.  17  ändert  er  zl  öi 
toi  nXhv  Iget  6  vixojv;  ohne  Noth,  da  sich  erklären  Ifiszt  xl  6h  «Treu 
xb  nliov  (wie  V  71  n.  AP.  V  176  neben  AP.  V  85)  omo  Qu  b  vik6v;  auch 
Ahrens  Aenderimg  xv  scheint  mir  verwerflich,  denn  dann  läge  im  Ge- 
brauch der  dritten  Person  statt  der  ersten  xi  6h  b  vixäv  ae  nXiov  e|«. 
s (alt  xt  Sh  vixcov  Gt  nXhv  SJo  eiue  hier  wenig  passende  Emphase. 


zweite  epexegetisch  hinzutritt;  vgl.  V  6  u.  8.  Uebrigens  verdient  be- 
nähtet su  werden  wie  der  Dichter  die  Responsion  dieses  Verses,  des 
Mittelgliedes  (2  .  1  .  3  j|  3. 1 .2),  mit  V.  25  durch  die  Form  deutlich  in 
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erkennen  gibt ;  ahnlieh  entspricht  die  aus  den  Hss.  wieder  eingesetzte 
Lesart  ovoiyyy  av  inohfia  xaXav  iya>  ivvedtp&vov  V.  18  dem  V.  22 
t}  fiav  toi  Ki)ya>  Gvoiyy  fy»  iwsdtpcovov.  V.  25  ward  schon  von 
Ahrens  dem  Menalkas  zugewiesen;  nachdem  nnn  K.  V. 22  ausgestoszen, 
fallen  jedem  der  beiden  Knaben  gteich  viel  Verse  im  ganzen  Idyll  zu. 
In  den  Distichen  wird  natürlich  die  Umstellung  von  V.  46 —  47  und  V. 
41 — 43  und  der  Ausfall  einer  Strophe  des  Daphnis  auch  von  K.  ange- 
nommen; dasz  ich  die  spielende  Ergänzung  dieser  für  verfehlt  halte, 
ward  schon  bemerkt.  V.  43  ändert  K.  stillschweigend  (nach  einer 
Bemerkung  Hermanns):  tv&  a  xaXa  Piatg  iitio%£xai  statt  des  über- 
lieferten imvlcHfexai:  den  Namen  JVafg  (denn  als  Name  gilt  dies  Wort 
und  es  sollte  bei  MeinekeV.  93  einen  groszen  Anfangsbuchstaben  haben) 
haben  auf  Meinekes  Vorschlag  Ahrens  und  K.  in  den  Text  gesetzt, 
genauer  Responsion  halber.  Das  Fehlen  des  Artikels  (ßvbet  xalct 
Natg  huvlooexai)  erregt  keinen  Anstosz;  Verlängerung  der  kurzen 
Silbe  vor  der  Hauptcaesur  wäre,  denke  ich,  zu  entschuldigen,  so  lange 
noch  &acai  \ictv  ÖviiaXyhg  ip6v  ä%og  allem  Anschein  nach  von  der 
Hand  des  Dichters  und  manches  andere  in  nicht  weniger  zierlichen* 
Idyllen  steht;  das  von  Ahrens  in  tinserm  Idyll  V.  65  aufgenommene 
co  AafmovQS  xvov,  ovxm  hat  freilich  einen  Entschuldigungsgrund  mehr 
und  ov  fiav  ovdl  Xoyov  Ixolfajv  V.  74  ist  kritisch  ganz  zweifelhaft. 
Aber  die  Aenderung  des  handschriftlichen  IV&  a  xaXa  itatg  scheint 
mir,  wie  Hermann,  nicht  nothwendig,  da  z.  B.  im  Wettgesang  des  Ko- 
matas  und  Lakon  (V  96)  gleichfalls  xa  nao&ivoi)  ohne  nähere  Bezeich- 
nung und  der  Name  des  Geliebten  K(Hxxlöay  wie  hier  6  xaXog  MIXtov 
und  a  xaXa  natg  einander  gegenübergestellt  sind.  Dasz  K.  V.  52  Ah- 
rens Vermutung  %<b  (cog  die  Hss.)  üqcoxevg  cpcoxag  xal  Oeog  cov  IWfisv, 
welche  ihr  Urheber  neuerdings  verworfen  ^wieder  eingesetzt  hat,  bil- 
lige ich;  so  las  der  alte  Schotiast:  Xiye  avxm  ort  xal  6  IlQtmsvg  fcog 
uv  ytoxag  fi'ffifv,  denn  die  Auslassung  des  zweiten  xal  vor  fcbg  beim 
Scholiasten  ist  leicht  begreiflich.  Der  Sinn  ist  'auch  Proteus  war  ein 
Hirt,  und  er  war  doch  ein  Gott'.  Ebenso  steht  xal  z.  B.  III  43  xdv 
dyiXav  %<&  fidvxtg  an*  "O&gvog  aye  MeXdfinovg,  das  ist:  atfrseo  iyw 
alyag  voftevfüj  ovtco  xal  6  pavxig  MeXd^inovg  ßovg  r\Xa6iv:  ein  echt 
griechischer  Parallelismus  der  im  Doutschen  nicht  wiederzugeben  ist, 
weil  sieh  unser  'auch'  auf  alle  Begriffe  des  Satzes,  also  hier  auf  tpoixag 
sowol  wie  auf  vifistv  erstrecken  würde,  während  das  griechische  xal 
blosz  auf  fcoa  vtptiv  sich  bezieht.  In  V.  56  dünkt  mich  zu  ayxag 
$%v>v  xv  die  Bezeichnung  des  Milon  durchaus  nothwendig,  damit  eben 
der  Irthum  vermieden  werde,  in  den  der  Scholiast  verfiel,  als  er 
diese  Strophe  dem  Daphnis  zuweisend  die  Liebe  dieses  zu  Menalkas, 
von  der  auch  Hermesianax  berichtet,  verstand:  denn  wie  die  Wv>rte 
jetzt  gelesen  werden,  wird  jeder  bei  xv  zunächst  an  Daphnis  denken. 
Daher  halte  ich  mit  K.  Gräfes  Besserung  avwofie  MtXov,  bo&v  xdv 
SixtXdv  ig  äXa  für  richtig. 

Znm  Schlusz  will  ich  noch  ein  Bedenken  in  Bezug  auf  das  elegi- 
sche Gedicht  hervorheben,  welches,  nachdem  eine  Strophe  verloren  ge- 
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gangen  war,  woran  wol  niemand  mehr  zweifelt,  auch  durch  Versetz un- 
gen  der  Verse  in  unsern  Hss.  arg  verwirrt  worden  ist.  Von  den  Neuern 
allen  wird  nun  der  Ausfall  der  dritten  Strophe  des  Daphnis  nach  V.  52 
angenommen  und  mit  Aenderung  der  Namen  V.  53  —  56  dem  Menalkas, 
V.  57 — 60  dem  Daphnis  zugeschrieben.  Ich  aber  meine  dasz  in  der 
Ueberlieferung  der  Namen  noch  eine  Spur  der  ursprünglichen  Ordnung 
erhalten ,  dasz  vielmehr  die  Verse  57—60  nach  V.  52  zu  stellen,  folg- 
lich nicht  die  dritte,  sondern  die  Schluszstrophe  des  Daphnis  ausge- 
fallen ist.  Die  beiden  ersten  Strophen  des  Daphnis  entsprechen  denen 
des  Menalkas  ganz  genau  durch  die  Symmetrie  des  Inhalts  und  der 
Form:  am  vollständigsten  zeigt  sich  diese  inV.  33 — 36  und  V.  37 — 10, 
wo  Daphnis  fast  nur  das  Echo  des  Menalkas  ist,  die  Gedanken  ganz 
dieselben,  der  Ausdruck  durchgängig  gleichartig  und  in  den  verschie- 
denen Wendungen  doch  immer  die  gröste  Concinnität  mit  dem  Vorbild 
erstrebt  ist  (beachtenswerth  ist  unter  anderem  die  Verschrinkung  der 
Namen  dcupvig  und  Msvakxccg,  welche  dieser  auf  V.  i_u.  4,  Daphnis 
auf  V.  2  u.  3  vertheilt).  Dagegen  sehen  wir  in  V.  41 — 48  schon  eine 
•gröszere  Abweichung  von  einander,  indem  die  Individualität  der  San- 
ger stärker  heraustritt,  Menalkas  den  Zauber  des  Milon,  Daphnis  dre 
Schönheit  des  Mädchens  bewundert;  doch  herscht  auch  hier  noch  vol- 
les Ebenmasz  in  den  Bildern,  die  im  Inhalt  einander  entgegengesetzt, 
in  der  Form  sich  eng  an  einander  auschlieszen.  In  der  dritten  Strophe 
und  Gegenstrophe  nun  muste  nothwendig  der  Gegensatz  weit  bedeu- 
tender, der  Contrast  ein  innerlicherer  sein:  Menalkas  gibt  sich  dem 
Liebesverlangen  hin,  sendet  den  Bock  als  Boten  zu  Milon,  dasz  dieser 
komme  und  den  Hirten  nicht  verschmähe:  war  doch  auch  Gott  Proteus 
ein  Hirt.  Ist  nun  hierzu  nicht  V.  57 — 60  das  nach  dem  Charakter  des 
Daphnis  durch  die  stufenweise  Entwicklung  der  Gefühle  geforderte 
Gegenstück?  Daphnis  erscheint  die  Sehnsucht  nach  dem  Madchen  ver- 
derbenbringend, doch  (0  itarsQ  o>  Z«7,  ov  fiopog  ^0ao*{hjv  %al  xv  yv- 
vaituxplkag.  Der  ito&og  nach  dem  geliebten  Wesen,  dem  Menalkas 
naehgibt,  den  Daphnis  zurückdrängt,  ist  das  innere  Band  zwischen 
Strophe  und  Gegenstrophe;  der  äuszere  Parallelismus  erscheint  im 
letzten  Vers,  wo  Daphnis  durch  den  Bezug  auf  den  höchsten  Gott  den 
im  letzten  Vers  ausgesprochenen  Gedanken  des  Menalkas  nachbildet 
und  überbietet.  Wenn  hingegen  diese  Strophe  des  Daphnis  der  vier- 
ten des  Menalkas  folgt,  in  welcher  dieser  den  Vollgenusz  des  Liebes- 
glückes  preist,  so  gestehe  ich  einen  Coincidenzpuokt  zwischen  beiden 
nicht  leicht  ßnden  zu  können,  dasz  mir  vielmehr  dem  tief  empfundenen, 
wahrhaft  reizenden  Phantasiebild  des  Menalkas  gegenüber  die  Antwort 
des  Daphnis  einen  schwachen  Eindruck  macht:  man  erwartet  auch  von 
ihm  ein  plastisches  Bild,  wie  er  ohne  die  Geliebte  zu  besitzen,  viel- 
leicht träumend  von  ihr,  inmitten  seiner  Herde  die  Schönheit  der  Natnr 
geniesze.  Irre  ich  hierin  nicht,  so  begreift  man  aus  dem  Wegfall  der 
letzten  Strophe,  dasz  der  Zusammenhang  mit  V.  72  nicht  gleich  offen 
in  die  Augen  springt.  Man  möchte  fast  geneigt  sein  zu  glauben  dasz 
das  Arcbetypon  in  diesen  Idyllen  Seiten  mit  16  Zeilen  gehabt  habe: 
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I  Aufschrift  and  V.  1  — 15,  II  V.  16  —  31,  wo  dann  V.  32  angeflickt 
ward,  III  V.  33 —  48,  wo  sich  die  Unordnung  am  ersten  erklärt,  wenn 
V.  45 —  47  anfangs  übersprangen,  dann  mit  V.  48  unten  nachgetragen 
worden,  IV  V.  49—60,  wo  die  letzte  Strophe  unten  fehlte,  V  V.  61—76, 
wo  dann  V.  77  um  so  eher  beigeschrieben  werden  mochte,  als  auf  dem 
nächstfolgenden  Blatt  dieser  Vers  der  erste  war,  VI  V.  78—93,  VII 
Kaum  für  Aufschrift  des  neunten  Idylls  und  etwa  10  Verse  mit  7 — 11, 
VIII  V.  12—27,  wo  die  in  den  Anfang  gehörenden  Verse  28  —  30  am 
Rande  zugeschrieben  und  der  vor  31  gehörende  Vers  beim  Beginn  des 
neuen  Blatts  ausgelassen  wurde  usw.  Jedoch  sind  diese  Spuren  zu  un- 
sicher als  dasz  sich  aus  ihnen  ein  bestimmtes  Resultat  gewinnen  liesze. 

III 

Wir  wenden  uns  zu  dem  von  K.  an  letzter  Stelle  (S.  26  ff.)  be- 
handelten Lied  von  Daphnis  im  ersten  Idyll,  und  halten  es  für  unsere 
Pflicht,  je  öfter  und  ausführlicher  diese  (pöij  in  neuerer  Zeit  bespro- 
chen worden  ist,  um  so  mehr  uns  auf  eine  kurze  Darlegung  von  K  s 
und  unserer  Ansicht  zu  beschränken.  Beide  stimmen  wir  überein  dasz 
der  Gesang,  wie  M.  Haupt  im  rhein.  Mus.  IV  (1846)  S.  260  ff.7)  gezeigt 
hat,  aus  drei  Theilen  besteht,  deren  zweiter  mit  V.  95  und  dritter  mit 
V.  115  anhebt.  Wie  K.  musz  auch  ich  mich  verwundern  über  Ahrens 
Eintheilung,  der  V.  115  ff.  wo  Daphnis  beginnt  der  Welt  Lebewol  zu 
sagen  noch  mit  der  Rede  an  Aphrodite  verbindet,  und  noch  mehr  über 
die  gewaltsamen  Athetesen  namentlich  der  meisterhaften  Verse  77.  78 
und  92.  93,  die  mir  eine  unerfreuliche  Verirrung  des  geschätzten  Ge- 
lehrten zu  sein  scheinen,  über  deren  Möglichkeit  uns  vielleicht  der  Com- 
mentar  Aufschlnsz  geben  wird.  Denn  die  Worte  *  versus  77 — 79,  quos 
eieci,  scholiastae  non  legerunt,  qni  ad  v.  92  Mercurium  non  comme- 
moranl'  kann  niemand  als  eine  Rechtfertigung  jener  Kritik  hinnehmen, 
der  bedenkt  dasz  die  alten  Scholien  den  Anfang  von  V.  77  selbst  er« 
klären  und  zu  V.  92  ausdrücklich  schreiben:  itQog  xovxovg  Se  ovGxtvag 
avca&ev  sijcofitv,  fftot  zovg  ßovxag^  zovg  noifiivag  xai  zovg  ainokovg, 
zov  Tloictnov  xai  zovg  Xomovg,  ovdiv  xt  i(p$ty!-<xxo  o  ßovxokog, 
wo  ihnen  höchstens  der  Vorwurf  der  Flüchtigkeit  gemacht  werden 
darf,  dasz  sie  an  das  zunächst  voraufgehende  sich  anschlieszend  allge- 
mein zovg  Xomovg  statt  zov  'ifypijfv  sagen  und  diesen  nicht  zuerst, 

7)  Die  nachfolgenden  Bemerkungen  ergaben  sich  mir  boi  selbstän- 
diger Prüfung,  bei  welcher  ich  die  Ausführungen  anderer  ganz  unbe- 
rücksichtigt Hess.  Daher  verglich  ich  den  Hauptseben  Aufsatz  auch 
erst  nachdem  jene  niedergeschrieben  waren;  mag  nun  die  innere  Wahr- 
heit die  Uebereinstimmung  hervorgerufen  haben,  oder  war  es  Wirkung 
des  Gedächtnisses  das  mir  vielleicht  unbewust  die  Darlegung  Haupts  in 
Erinnerung  brachte,  ich  sehe  dasz  ich  in  vielem  nur  dessen  Ansicht 
reproduciert  habe  und  nur  hier  und  da  von  ihm  abweiche.  Seine  Be- 
weisführung ist  bündig  und  schlagend,  auch  die  verschiedenen  Möglich- 
keiten von  ihm  so  besonnen  abgewogen,  dasz  Köchly  bei  einer  unbefan- 
genen Epikrisis  des  Hauptschen  Aufsatzes  gewis  von  seinen  Irrwegen 
abgekommen  wäre. 
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sondern  am  Ende  nennen:  und  dasz  dann  in  den  jüngeren  Scholien 
blosz  tiyovv  xovg  vo^etg  Kai  xbv  Tlqianov  steht,  wird  gewis  Ahrens 
selbst  für  nichts  mehr  als  eine  Nachlässigkeit  halten.  Doch  anch  wenn 
in  den  Scholien  keine  Spur  jener  Verse  zu  linden  wäre,  auch  wenn 
Vergilius  Nachahmung  in  der  X  Eclogc,  der  Apollo,  Silvanus  und 
Pan  auftreten  läszt,  nicht  auf  das  Erscheinen  mehrerer  Götter  bei 
Theokrit  hinwiese,  die  Verse  würden  für  sich  selbst  reden.  Ferner 
bin  ich  mit  K.  einverstanden,  dasz  die  Ehe  des  Daphnis  mit  der  Nais 
und  sein  Schwur  der  Treue  und  Treubruch  mit  unserm  Idyll  nichts  zu 
schaffen  haben;  der  Knotenpunkt  liegt  in  der  Anrede  der  Aphrodite 
V.  97-'  Daphnis  hatte  geprahlt  den  Eros  niederzuringen,  jetzt  wird  er 
von  Eros  bezwungen,  welchen  Vorwurf  Welcker  richtig  so  erläutert 
hat,  dasz  er  nicht  eine  blosze  Aeuszerung  des  Daphnis  treffe,  sondern 
seinen  hartnäckigen  Widerstand  gegen  den  Eros,  wofür  als  Strafe  die 
unglückliche  Liebe  über  ihu  verhangt  worden  ist,  die  ihm  den  Tod 
gibt.  Gegenstand  dieser  Liebe  ist  nach  meiner  Meinung  niemand  an- 
ders als  die  VII  73  genannte  Xenca,  d.  h.  das  Mädchen  aus  der  Fremde, 
eine  der  Nymphen  welche,  nachdem  Daphnis  von  Liebe  zu  ihr  ergriffen 
war,  mit  den  übrigen  Nymphen  Sicilien  verlassen  hat  (V.  66-69;  vgl.  die 
Scholien  zu  V.  66  und  VII  73,  die  indessen  Fremdartiges  beimischen). 
Den  ersten  Theil  des  Gesangs  nun  hat  K.  so  eonslituiert:  2.  4.4.2. 
5.  5.  2,  dem  ich  bis  auf  eine  kleine  Modiflcation  beitrete.  V.  64  u.  65 
gehören  eng  zusammen,  sie  sind  das  itQOOLptov  wodurch  Tliyrsis  das 
eigentliche  Lied  ankündigt.  Dies  eröffnet  die  Scenerie:  Daphnis  liegt 
vor  Liebe  verschmachtend  da,  verlassen  von  den  Nymphen  und  mit  ihnen 
von  der  Geliebten;  ihn  beweinen  im  Tod  die  Thiere  des  Waldes,  ihn 
umsteht  trauernd  seine  Herde.  Wenn  aber  K.  den  Schaltvers  73  tilgt, 
so  halte  ich  das  für  unnöthig;  es  ist  wahr  dasz  die  Abschreiber  diesen 
sehr  willkürlich  bald  eingeschoben  bald  weggelassen  haben;  aber 
darum  musz  der  Kritiker  zum  Tilgen  oder  Einsetzen  bestimmten  Grün- 
den, nicht  äuszerm  Schein  folgen.  Für  K.  scheint  ein  solcher  Grund 
gewesen  zu  sein,  zu  V.  66—69  in  V.  72  —  75  das  Gegenstück  zu  finden ; 
dies  wird  sich  uns  später  ergeben;  hier  ist  darauf  hinzuweisen  dasz, 
wie  schon  der  Scholiast  bemerkt  der  auch  V.  73  bezeugt,  V.  71  u.  72 
im  schönsten  Parallelismus  mit  V.  74  u.  75  stehen  (V.  71  u.  72  begin- 
nen beide  mit  t*}vov,-V.  74  u.  75  beide  mit  nollcd;  wie  V.  71  zweimal 
xi}vov9  so  V.  74  noXXui.  .  noXXoC;  der  spondeische  Ausgang  von  V.  71 
wQvattvxo  gegenüber  dem  spondeiscben  Ausgang  von  V.  75  g>övqccvxo\ 
dort  die  heulenden  wilden  Thiere,  hier  die  klagende  Herde),  dasz  also 
V.  74  u.  75  die  kunstmaszige  avxmdq  zu  V.  71  u.  72  ist.  Hermes  steigt 
von  der  Alp  herab;  ob  wir  ihn  uns  hier  als  Vater  des  Dnplinis  oder 
als  den  obersten  Hirtengott  zu  denken  haben,  läszt  sich  nicht  ermit- 
teln ;  wie  beides  im  Wesen  des  Mythos  unzertrennlich  verwachsen  ist, 
so  hat  es  der  Dichter  wol  absichtlich  unbestimmt  gelassen.  In  der 
Anrede  spricht  sich  eine  lebendige  Theilnahme  aus,  und  passend  ver- 
gleicht K.  Jacpvi  rlg  tv  xaxaxQv%n  mit  Aphrodiles  Wort  an  Sappho: 
riga'  J  Wctny  adtx^«;  Die  nächste  Strophe  musz  mit  einem  Vati- 
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canus  und  Ahrens  nothwendig  bis  einschlieszlich  V.  85  aasgedehnt 
werden,  denn  V.  86  ist  zu  eng  mit  V.  84  verbunden,  als  dasz  man 
ihn  durch  den  Schaltvers  davon  trennen  könnte.    Dagegen  hebt  mit 
V.  66  ein  neuer  Gedanke  an,  der  bis  V.  91  ausgeführt  wird;  diesen 
auf  zwei  Strophen  zu  vertheiten  mit  Beibehaltung  des  Schallvcrses 
89)  wie  Ahrens  Ihut,  ist  darum  irrig,  weil  die  erste  dieser  Strophen 
V.  87  u.  88  gar  keinen  selbständigen  Gedanken,  sondern  logisch  nur 
den  Vordersatz  zu  V.  90  u.  91  enthalt.  V.  89  ist  mithin  nach  V.  91  zu 
stelleo,  und  so  theilen  auch  Haupt  und  Neineke  ab.  Dann  folgen  als 
Schlusz  des  ersten  Theils  V.  92  n.  93,  wie  Daphuis  nicht  antwortet, 
sondern  seine  bittere  Liebe  vollendet,  vollendet  bis  zum  Ende  des 
Lebens.  Meines  Erachtens  non  masz  hiernach  nicht  mit  Ahrens  und  K. 
noch  der  Schalt v er»  des  ersten  Tbeiles  wiederholt  werden,  soudern 
bereits  der  des  zweiten  eintreten:  aq%ixt  ßovxoXiwig,  Moiaai  nakiv 
ctlZfr'  cioiöäg,  wie  hier  gute  Hss.  (freilich  die  besten  durchgangig 
aoch  im  ersten  Theil)  gehen.  Dem  Dichter  war  der  Schaltvers  nicht 
i<pvfi>viovi  bloszer  Anhang  zn  jeder  vorhergehenden  Strophe:  V.  64 
eröffnet,  V.  142  endet  er  den  ganzen  Gesang;  sonst  dient  er  als  Ver- 
bindung und  Uebergang  zwischen  zwei  Strophen  und  darf  im  Druck 
nicht  durch  ein  grösseres  Spatium  von  der  folgenden  Strophe  getrennt 
werden.  Die  Rede  des  Priapos  hat  K.  misverstanden:  er  corrigiert 
V.  82  f.  *\vl6e  xcopa*  .  .  tpQQtvvxuf  £am  ö<p  *  da  Priapos  wisse  dasz 
Daphnis  an  unglücklicher  Liebe  daniederliegt,  müsse  der  Sinn  seiner 
Ermahnung  der  sein,  es  gebe  doch  noch  Mädchen  genug,  er  solle  sie 
nur  aufsuchen  wie  es  dem  Kinderhirt  gezieme,  nicht  wie  der  Geiszbirt, 
den  die  Mädchen  verachten,  aus  der  Perne  schmachtend  im  Drang  nach 
Liebesgennsz  vergehen.  K.  zweifelt  dabei  nur  ob  nicht  vielleicht  der 
Singular  ad'  Fd«  xmoa  in  collectiver  Bedeutung  zn  ertragen  sei.  Dies 
ist  für  mich- eine  willkürliche  Aenderung  des  Dichters  den  wir  erklä- 
ren sollen;  nichts  ist  passender  als  die  überlieferte  Lesart  welche 
schon  Lennep  richtig  deutete.   Priapos  sucht  den  Daphnis  nach  seiner 
Art  zu  trösten,  und  dabei  kommt  es  ihm  auf  eine  Läge  und  Verdrehung 
der  Wahrheit  gar  nicht  an:  'was  schmachlest  du?  schweift  doch  das 
Mädchen  allenthalben  umher  und  sucht  dich;  ach  du  straubst  dich  gar 
zn  sehr  gegen  die  Liebe  (ovöepws)  und  bist  ein  Tölpel;  ein  wahrer 
ftinderhirt  würde  mit  den  Mädchen  lachen  und  tanzen;  du  siehst  mit 
schmachtenden  Augen  da,  weil  du  nicht  mittanzest.'  Von  dieser  Lennep- 
schen  Erklärung  sagt  K.  S.  29:  'quod  (benevolum  Priapi  mendacium) 
qnomodo  ant  lascivi  dei  nalurae  aut  sequenti  cavillationi  cooveniat, 
nemo  facile  dizerit.'    Was  vielmehr  ist  der  Natur  des  Priapos  ge- 
mäszer  als  in  Liebesdingen  scherzen,  höhnen,  übertreiben  nnd  lügen? 
Dafür  liefern  doch  die  von  K.  selbst  citierten  Priapea  den  besten  Be- 
weis, wo  der  Gott  einmal  zu  der  ernsten  Warnung  sich  veranlaszt 
findet:  nolite  omnia  qttae  loquor  putare  per  lusvm  mihi  per  iocumque 
dici,  weil  eben  dies. jedermann,  und  so  auch  hier  Daphnis,  von  seiner 
Musligen  Person'  voraussetzt.  Die  Wort«  selbst  sind  voo  Köhler  und 
Meineke  sicher  hergestellt:  «  d'  &*  xoipa  ndaag  ava  xoavas,  *«v* 
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aXota  noifal  cpogutai'  £crm  0':  'das  Mädchen,  das  da  verschwunden 
glaubst,  schweift  noch  an  allen  Quellen,  in  allen  Haiuen  umher,  es 
sucht  dich.'  Wer  genau  interpretiert,  musz  auch  in  der  Erwähnung 
der  XQavcti  und  aksect  einen  Beweis  für  die  Richtigkeit  unserer  Ansicht 
und  gegen  die  K.s  finden:  denn  doch  nicht  gerade  dort,  sondern  viel- 
mehr allgemein  zugänglich  auf  offener  Flur  schwärmen  die  Mädchen  der 
Hirtenwelt  umher;  charakteristisch  aber  ist  der  Zusatz,  wenn  Priapos 
die  von  Daphnis  geliebte  Nymphe  bezeichnet.  Er  fügt  hinzu  rsie  sucht 
dich',  nicht  als  ob  jene  nicht  wisse  wo  Daphnis  weilt,  sondern  als  ob 
sie  neckisch,  wie  Liebende  pflegen,  an  einsamen  Orten  umherschweife 
um  den  Daphnis  so  zu  ihrer  Verfolgung  und  heimlicher  Begegnung 
herauszufordern:  in  diesem  Sinne  sagt  Priapos  dasz  sie  den  Daphnis 
suche,  also  für  diesen  eine  Einladung  seinerseits  ihr  entgegen  zu 
kommen.  Aber  Daphnis  stosze  das  dargebotene  Glück  von  sich,  er 
verstehe  sich  nicht  auf  Liebe.  Und  dieser  Gedanke  führt  ganz  natur- 
gemäsz  den  Priapos  zu  seiner  weitem  Bemerkung,  die  um  so  mehr 
motiviert  ist  als  der  vorhin  versuchte  Trost  durch  eiue  gutgemeinte 
Täuschung  ihm  selbst  nicht  genügen  konnte:  statt  die  zahllosen  Ge- 
legenheiten zur  Liebe  sich  zu  Nutze  zu  machen,  mit  den  Mädchen  zu 
tanzen,  stehe  Daphnis  unthätig  da  und  verschmachte,  weil  er  ihre  Ver- 
gnügungen nicht  theile.  Treue  Hingebung  an  eine  einzige,  eine  Liebe 
wie  die  des  Daphnis,  ist  unserm  Priapos  etwas  unfaszliches;  er  meint, 
wie  er  selbst  müsse  jeder  und  auch  Daphnis  Hand  au  jedes  Mädchen 
legen  das  ihm  in  den  Wurf  kommt,  dem  Daphnis  fehle  nur  die  Courage 
es  auszuführen  und  darum  härme  er  sich,  weil  er,  durch  eigne  Schuld, 
nicht  mitmache.  So  erklärt  sind  die  Worte  des  Priapos  ebenso  unter 
sich  zusammenhängend  als  sie  zu  dem  drastisch  -  komischen  Charak- 
ter des  Gottes  stimmen,  wie  ihn  besonders  die  Spielereien  in  der  grie- 
chischen und  lateinischen  Anthologie  ausgeprägt  haben. 

Im  zweiten  Theil  des  Gesanges,  der  sich  an  die  Erscheinung  der 
Aphrodite  knüpft,  folgt  auf  zwei  vierzeilige  Strophen  in  der  hand- 
schriftlichen Ueberlieferung  eine  Reihe  von  Versen  die  nicht  nur 
strophischer  Gesetzmässigkeit  widerstreben,  sondern  auch  für  die 
Erklärung  manche  Schwierigkeit  machen.  Was  bezwecken  diese  Vor- 
würfe im  Munde  des  Daphnis?  Denn  Kypris,  bemerkt  K.  S.  30,  wird 
sich  wegen  ihrer  Liebe  zu  Anohises  und  Adonis  doch  nicht  schämen 
sollen;  jene  Vorwürfe,  meint  K.  ferner,  gehörten  nur  in  dem  Fall  her 
dasz  Daphnis  selbst  sich  um  die  Liebe  der  Kypris  beworben  hätte  und 
von  der  Göttin  als  Mensch  und  Hirt  verschmäht  worden  wäre;  und  was 
solle  dann  neben  den  Liebeshändeln  der  Kypris  die  Geschichte  mit 
Diomedes?*  Daher  versucht  K.  eine  andere  Lösung  die  er  selbst  S.  35 
so  darlegt:  'ille  non  solum  vel  in  Orco  inviotum  so  fore  praedicat  a 
Veneris  Amorisque  polentia,  sed  etiam  deam,  quao  se  ipsi  inimicissi- 
mnm  vincere  nequiverit,  quam  turpiter  nec  fiiium  Aeneam  Diomedi  nec 
umasinm  Adonidem  apro  eripere  potuerit  acerbissime  commonefacit: 
abeat  ad  Anchisem  iterumque  ab  eo  fiiium  coneipiat  .  .  a  quo  inter- 
ficicndo  num  Diomedem  deterrere  possit  Daphnide  nominato  experiatur ; 
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abeat  ad  Adonidem  ovium  pastorem  atque  ignavum  venatorem,  ut  videat 
num  Daphnidis  exemplo  aprutn  coercere  possit.'  So  verbindet  denn  K. 
Y.  112  o.  113  mit  V.  105  u.  106  zur  dritten  Strophe  des  zweiten  Thei- 
les,  und  indem  er  nach  V.  109  u.  110  folgende  zwei  Verse: 
xuds  xvy  fvte ,  foa,  xal  xov  xdngov  ocvxLov  fjcev, 
xai  kiys  txbv  ßovxav  xxüvm  4a<pvw,  akla  f*o*  elxe» 
ergänzend  zusetzt,  gewinnt  er  eine  vierte  vierzeilige  Strophe.  Ehrlich 
gestanden,  ich  hoffe  dasz  K.s  Worte  'hanc  genuinara  fuisse  poetae 
sententiam  mihi  quidem  persaasissimum  est9  in  der  Hitze  geschrieben 
sind;  denn  nach  meinem  Urteil  hat  der  Scharfsinn  uosern  Yf.  zu  einem 
wunderlichen  Quersprung  verleitet,  da  mir  die  Art  und  Weise  wie  er 
den  Aeneas  hineinzieht  (citerum  ab  Anchisa  filium  concipiat')  hier  fast 
abenteuerlich  erscheint.  Betrachten  wir  den  Grundgedanken  in  der 
Rede  der  Aphrodite  und  des  Daphnis:  jene  fragt  voll  Schadenfreude 
c  wirst  du  jetzt  nicht  gestehen,  Daphnis,  dasz  die  Liebe,  die  du  dich 
zu  bezwingen  brüslelest,  dich  überwältigt  hat?'  Diese  Frage  verneint 
Daphnis,  und  zwar  mit  gesteigertem  Trotz  gegen  die  Macht  der  Lie- 
besgöttin: *  Daphnis  wird  noch  im  Hades  ein  schweres  Leid  des  Eros 
sein,  den  Daphnis  hast  du  nicht  besiegt.  Geh  doch  zum  Ida,  wo  dich 
der  Rinderhirt  —  und  zum  Adonis:  diesen  gegenüber  magst  du  dich 
des  Sieges  rühmen;  stelle  dich  nur  nochmals  dem  Diomedes  in  den 
Weg  und  berufe  dich  zum  Zeugnis  deiner  Macht  auf  den  Daphnis,  daun 
wird  er  sicherlich  davonlaufen.'  Was  ist  an  dieser  Gedankeukette, 
voll  der  schneidendsten  Ironie,  zu  tadeln?  Mit  andern  Worten,  Daphnis 
gesieht  der  Göttin  nicht  nur  nicht  den  Sieg  über  sich  zu,  sondern  er 
betrachtet  sein  Verhältnis  als  eine  fernere  Niederlage  der  Göttin,  wie 
sie  sie  einst  erlitten  als  Anchises  und  Adonis  über  sie  triumphierten  — 
denn  nach  dem  allgemeinen  Mythos  werden  ja  nicht  diese  Sterblichen 
von  der  Göttin  besiegt,  sondern  die  Göttin  unterliegt  der  Liebe  zu  den 
Sterblichen  —  und  als  Diomedes  sie  verwundet  nach  Hause  schickte, 
loh  meinestheils  bin  fest  überzeugt  dasz  jeder  ohne  Yorurteil  prüfende 
zu  dieser  Auffassung  gelangen  wird.  Die  Stelle  selbst  aber  ist  inter- 
poliert, wie  auszer  der  strophischen  Regellosigkeit  die  Untersuchung 
des  einzelnen  lehrt.  V.  107  aös  xakbv  ßofißevvxt  noxl  a^iaviOGi  pi- 
Xioaat  ist  trotz  Plutarchs  und  wie  es  scheint  Servius  Zeugnis  längst 
als  aus  Y  46  eingeschoben  ausgemerzt  worden.  Und  mit  demselben 
Recht  hat  Valckenaer  V.  106  ?o»f  not  'Ay%t<srpf  xyvei  dqvtg,  töde 
xvmiQOg  als  unecht  verdummt.  Der  letztere  Theil  dieses  Verses  ist 
durchaus  widersinnig.  Ihn  sucht  der  Scholiast  so  zu  erklären:  ixtt 
ÖQveg,  bxfre  (Sxhtuv  es  avveQ%0(iivriv  xm  'Ayxfoy '  ivxccv&a  dh  xvntiQov, 
xccnuvrj  ßoxavij  xal  (irj  dwapivri  öxineiv  oe:  der  Sinn  wäre  mithin 
'hier  ist  kein  Versteck  für  deine  Buhlereien'.  Aber  wie  kommt  denn 
Daphnis  auf  den  tollen  Einfall  dasz  Aphrodite  hier  buhlen  will,  oder 
wie  kommt  er  sonst  zu  dem  Gegensatz  'dort  sind  Eichen,  hier  nur 
niedriges  Gras'?  —  ganz  abgesehen  davon  dasz  Daphnis  nicht  die 
Liebesgeschichten  der  Aphrodite  als  solche  verspottet,  sondern  nur 
der  siegesstolzen  Göttin  Ueberwaltigung  durch  Sterbliche.   Die  Aus- 
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legung  von  xtmsiQog  durch  den  Seholiasten  als  ranuvr\  ßozaw)  igt 
obendrein  eine  Willkürlichkeit;  Cypergras  wächst  hoch  und  dicht8), 
ßadvi*  nwtnqov  sagt  Theokrit  XIII  35,  es  bietet  ein  weiches  Lager  auf 
dem  Liebende  wie  bei  uns  in  Kornfeldern  kaum  weniger  ungestört 
ruhen  können  als  wo  Eichen  sind.  Darum  kann  hier  ein  Gegensatz 
von  öqvbq  und  xvjteiQog^  wie  ihn  der  Scholiast  annimmt,  nicht  zuge-  t 
standen  werden.  Dies  hat  Frilzsche  richtig  gefühlt,  aber  seine  Aus- 
legung 'dort,  an  der  einen  Stelle  auf  dem  Ida,  sind  Eichen  in  deren 
Schalten  es  sich  gut  ruhet,  hier,  an  einer  andern  Stelle  [auf  dem  Ida) 
ist  Cypergras ,  auf  dem  es  sich  gut  bettet'  ist  sprachlich  unmöglich 
(denn  eude  kann  nur  auf  die  Umgebung  des  Sprechenden  gehen)  und 
bringt  in  Daphnis  Rede  einen  nichtssagenden  Gedanken.  Wer  wird 
»weifein  dasz  die  Worte  mit  dem  folgenden  Vers  aus  V  45  hier  einge- 
setzt sind  und  zwar  selbst  mit  Beibehaltung  des  Verderbnisses  das 
dort  die  Hss.  haben:  ov%  iQtym  tovru-  trjvsi  dgvsg,  <oöe  xvTUiQog, 
welches  Meineke  durch  die  Umstellung  xtjvs!'  xovtsi  beseitigte  — ? 
Hiermit  verband  man  dann  die  zur  Glossierung  von  V.  105  beigeschrie- 
benen Worle  eoite  itoz  Ay%i<sr\v,  die  nach  dem  vorausgegangenen  tl 
kiyercu  rav  Kvnoiv  o  ßovxokog  —  so  matt  als  nur  möglich  sind.  Des 
weitern  fehlt  der  Schaltvers  108  iu  den  massgebenden  Hss.  In  V.  109 
hat  Ahrens  nach  Gräfes  Vorgang  treffend  bnti  verbessert  ;  dasz  Meineke 
sich  bei  der  schiefen  Argumentation  '  jugendkröftig  ist  auch  Adonis, 
weil  er  Schafe  weidet  und  Hasen  schieszt  und  allerhand  Thiere  jagt' 
hat  beruhigen  können  ist  mir  schwer  begreiflich;  auch  widerstreitet  , 
was  er  mit  Dahl  und  Haupt  den  Daphnis  sagen  laszt  ^dignus  ergo  est 
cuius  congresstim  appetas'  dem  oben  erklärten  Grundgedanken  von 
Daphnis  Worten.  Den  folgenden  Vers  110  hat  Ahrens  an  den  Rand 
verwiesen,  nach  meiner  Ueberzeugung  mit  Recht.  Was  hatte  der 
Dichter  mit  diesem  weiter  ausspinnenden,  für  den  Sinn  gleichgültigen 
Verse  bezweckt?  Es  kam  blosz  darauf  an  die  Person  des  Adonis  zu 
erwähnen;  diese  war  in  V.  109  hinlänglich  charakterisiert,  alles  wei- 
tere ist  vom  Ueberflusz  —  und  vom  Uebel.  Die  Hirten  nennen  den 
Adonis  als  7toifi^v  (Iii  46  iv  coo£07  fiäkct,  voueveov  . .  6  "Aöcovig:  Vergi- 
lius  in  der  unserm  Idyll  nachgebildeten  Eologe  X  18  et  formotus  ovi* 
ad  flumina  patit  Adonis);  wird  der  Hohn  des  Daphnis  gesteigert, 
wenn  er  ihn  ausserdem  als  Jäger  darstellt?  Wie  wenig  bezeichnend 
aber  diese  Darstellung  des  Jägers  ist,  möchte  die  Prüfung  von  K.s 
Bezeichnung  'ignavum  venatorem'  darthun:  denn  freilich  dasz  vorab 
die  Hasen  genannt  werden,  scheint  keinen  gewaltigen  Jägersmann  ao- 


8)  Botanische  Kenntnisse  o'der  Rathschläge  kann  der  Kritiker  in 
den  Bnkolika  kaum  entbehren;  III  23  ist  Ahrens  xfotfoio  nicht  nur 
überflüssig,  sondern  auch  an  sich  verwerflich:  ein  Kranz  aus  üuszerst 
hinfälligen  Ciströschen  (wie  aus  Klatschrosen)  wäre,  wie  mir  ein  bota- 
nischer Freund  versichert,  eiu  sonderbares  Unternehmen;  kein  Wunder 
daher  dasz  Meineke  im  Athenaens  keine  Spur  solch  eines  Kranzes  ge- 
funden. Oder  sollte  Ahrens  vtuXvxHiaiv  ganz  eigentlich  von  Kelchen 
ohne  Blumen  verstehen  wollen? 
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zudeuten;  aber  daneben  steht  ja  xal  &i#lu  navxa  öuomi,  also  kanu 
von  einem  Tadel  des  Adonis  nnd  damit  der  ihm  unterlegenen  Kypris 
keine  Rede  sein.  Und  doch  würde  nur  dann  der  Vers  bedeutsam.  Er 
ist  bestimmt  zu  tilgen  als  Erweiterung  des  vorhergehenden  Verses,  zu 
der,  wie  Ahrens  sah,  V  107  xa  &tjqCcc  navxa  duaxsiv  benutzt  ward; 
nävxa  ward  dann  wegen  itx&xag  in  einigen  Hss.  in  xälka  abgeändert. 
Vielleicht  gab  den  ersten  Anl»sz  zu  dieser  Erweiterung  die  Partikel 
ymL  inV.  109,  welche  Ahrens  neuerdings  beibehalten  hat:  'geh  dorthin 
wo,  wie  man  sagt,  der  Rinderhirt  die  Kypris  —  und  dorthin  wo  Ado- 
iiis mannbar  sogar  Schafe  weidet',  dasz  der  Rinderhirt  Dapbnis  seine 
Verachtung  gegen  Aphrodite,  die  sogar  vom  Schafhirten  bezwungen 
worden,  dadorch  vermehrte.  Indessen  gestehe  ich  dasz  mich  jene 
Form  des  Ausdrucks  nicht  befriedigt,  dasz  ich  vielmehr  vofuvaov  er- 
warte, das  ist:  xal  otzqv  coQcaog  b"Aö<ovig  xal  fiijXa  vopzvaiv  Xeyszai 
xi]v  Kvtiqiv  — .  Nun  kann  ich  aber  die  beiden  Verse  105  u.  109,  wel- 
che aliein  echt  sind,  nicht  als  Kehr  zu  V.  112  u.  113  betrachten,  son- 
dern vereinige  sie  mit  Ahrens  zu  einer  vierzeiligen  Strophe,  da  in  den 
vier  Versen  nur  dieser  6ine  Gedanke  'dein  vermeintlicher  Sieg  über 
mich  ist,  gleich  dem  aber  Anchises,  Adonis  und  Diomedes,  eine 
schimpfliche  Niederlage'  ausgeführt  wird.  Mir  besteht  demnach  der 
zweite  Theil  des  Gesanges  aus  drei  gleichen  Strophen  von  vier  Ver- 
sen; denn  dasz  sich  die  Strophen  immer  wie  Kehr  und  Gegenkehr 
paarweise  folgen  müsten  und  demnach  die  dritte  Strophe  kein  Gegen- 
stück hätte,  kann  ich  nach  unserer  Anordnung  des  ersten  Thciles  nicht 
zugestehen.  Nach  V.  113  mnsz,  denke  ich,  der  Schaltvers  des  dritten 
Theiles:  Xriytxt  ßovxoXixag^  Moiöai  txe  Xriyex'  aotöäg  zuerst  erschei- 
nen: wenn  der  Wechsel  in  den  Hss.  und  bei  Ahrens  nach  V.  126  statt- 
findet, so  weisz  ich  dort  keinen  Grund  dafür. 

Im  dritten  Theil  ist  es  K. ,  wie  mir  scheint,  noch  unglücklicher 
ergangen  als  im  zweiten.    Da  nach  der  ersten  Strophe  V.  115 — 118 
und  dem  Schallvers  in  den  Hss.  die  zwei:  Aayvtg  iyav  *xX.  folgen, 
so  halt  K.  folgende  Ergänzung  der  zweiten  Strophe  Jür  nolhwendig: 
cu  ßotg,  cd  xuvqoi,  co  nccQ  noal  no^xug  aqyaty 
%alqt&'  o  ßovxoXog  v^iv  iya  dd<pvig"Aiöa  ßalvco, 
Aayvig  lytbv  o6e  xrjvog  6  xag  ßoag  toöe  vofuvov, 
Acupvig  b  tag  xavQtog  xal  noqxutg  mJe  Ttor/tföW. 
Und  aus  welchem  Grund?  'mirum  qüod  paslor  beluas  quidem  valere 
iubot  sed  boum  suorum  vaccarumque  obliviscitur,  qui  non  minus  quam 
illae  (v.  71 — 75)  calamitatem  eins  luxerant',  sagt  er  S.  30.   Ei,  dann 
hätte  er  aber  gleich  auch  noch  eine  dritte  Strophe  hinzudichten  sollen, 
wo  Daphnis  von  seinen  Land&leuten,  den  ihn  gleichfalls  bemitleiden- 
den Hirten  (V.  80),  und  den  theilnahmsvoll  ihn  besuchenden  Göttern 
Abschied  nähme.   Oder  ist  dies  nicht  die  nothwendige  Consequenz 
von  K.s  Bemerkung?   Daphnis  ist  durch  sein  Unglück  erbittert,  jeder 
andern  Empfindung  als  dem  ihn  verzehrenden  Kummer  fast  unzugäng- 
lich; den  Göttern  und  Hirten  die  mitleidig  ihn  anreden  uud  trösten 
gibt  er  gar  keine  Antwort,  über  Kypris,  die  Urheberin  seines  Leidens, 
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gieszt  er  alles  Gift  aas,  aar  den  wilden  Thieren  and  den  Floren  sagt 
er  Lebewol,  die  Syrinx  allein  nötbigt  ihm  einige  Theilnahme  und  zu- 
gleich eine  Erinnerung  an  sein  Hirtenleben  ab.  Doch  auch  diese  feine 
psychologische  Zeichnung  ist  von  K.  ganz  und  gar  zerstört  worden. 
Denn  nach  V.  123  —  126,  welche  K.  zur  dritten  Strophe  macht,  die  der 
letzten  (V.  136 — 141)  entspräche,  ergänzt  er  die  drei  Verse  128 — 130 
zu  folgender  fünfteiliger  Strophe:  • 

*     tVfr  eova|  xat  xavde  cpiq  evnaxxoio  fisXlnvovv 
lr.  y.agto  avQiyya  xcckmg  xaXdfioiaiv  iXixrdv 
IVO*  Q)va£  %al  xavSt  xaXav  itzql  %üXog  igsidcov 
ßovxoXixctv  nvuaxav  xv  fisXladso  fioi  %ctQiv  codcrv — 
rj  yaq  lymv  vn  EiQtoxog  ig  "Aidog  tXxo^uti  ifdij  — . 

Demzufolge  betrachtet  er  die  nächste  fünfzeilige  Strophe (V.  132 — 136) 
als  Lied  des  Pan,  indem  er  vvv  Tu  schreibt.  Und  hierbei  hat,  um  da- 
von zunächst  zu  sprechen,  das  grammatische  Gewissen  des  Verfassers, 
das  ihn  g^'o'  'accipiendi  sensu'  verabscheuen  liesz,  sich  beruhigen 
können?  Inwiefern  xctvÖs  an  die  Syrinx  des  Pan  zu  denken  erlaubt, 
also  gleich  xtdv  oder  xrivav  ist,  darüber  hätten  wir  doch  Aufschlusz 
gewünscht.  Feruer  seltsam  dasz  dann  mit  keiner  Silbe  der  Ankunft 
des  Pan  Erwähnung  geschieht,  kein  erzählender  Vers  sagt  'und  Pan 
begann  zu  singen9;  seltsam  dasz  ein  auf  der  Syrinx  blasender,  auf  der 
man  naturgemäsz  nur  melodische  Töne  wiederzugeben  vermag,  dazu 
Worte  singt,  eine  Fiction  welche  sich  die  römischen  Dichter  allerdings 
erlaubt  haben,  die  aber  für  Theokrits  Bukolika  sicher  unerhört  wäre; 
seltsam  auch  die  bessere  Ueberlieferung  avt7tctv<sccxo  in  V.  138  und  der 
schroffe  Uebergang  von  Pan  zu  Daphnis:  xov  6  AcpQoölxcc  rj&sX 
avoQ&ci)<Sat.  Und  was  veranlaszte  diese  bariolatio  des  von  mir  hoch- 
geachteten Gelehrten?  weil  Daphnis  nothwendig  einen  Auftrag  oder 
eiue  letzte  Bitte  an  Pan  richten  müsse.  Aber  kannte  denn  K.  nicht  die 
von  den  Scholien  bezeugte,  nach  Reiske  von  Ahrens  eingesetzte  Les- 
art: xdvöt  tpiqtv  namoto  (ieXinvow  .  .  övptyy«,  oder  weshalb  igno- 
rierte er  sie,  die  ja  kaum  eine  Aenderung  der  Vulgata  heiszen  kann? 
Doch  noch  ein  Grund:  'consecrationem  illam  v.  132—136  a  miti  ama- 
bilique  Daphnidis  auimo  alienam  esse  scite  perspexit  Doederlinus 
das  ist  nicht  nur  ein  subjectives  Gefühl  das  nicht  entscheiden  kann, 
sondern  völlig  unwahr:  Daphnis  Gemütsstimmung  ist  nicht  'mitis'  son- 
dern 'exacerbata',  wie  vorbin  bemerkt.  Genug  hiervon:  den  letzten 
Theil  hat  Haupt  vollständig  in  Ordnung  gebracht,  indem  er  V.  120  u. 
121  nach  V.  130  setzte,  wogegen  K.  S.  35  einwendet  dasz  'mire  post 
Panis  cum  syringe  advocati  menlionem  iterum  boves  cum  vitulis  infe- 
runtur'.  Vielmehr  liegt  in  der  Stellung  jeuer  Verse  dort  eine  tiefe 
Wahrheit:  sterbend  vergiszt  Daphnis  nur  seine  Syrinx  nicht;  damit 
sie  nicht  in  unwürdige  Hände  falle,  will  er  sie  dem  Pan  übergeben 
wissen;  dies  Kleinod  aber  erinnert  ihn,  wer  und  was  er  war.  Die 
Bedeutsamkeit  dieser  Verse  bat  Vergilius")  durchgefühlt,  als  er  sie  in 

• 

0)  Vergilius  ahmt  sein  Vorbild,  das  er  aufs  genaueste  studiert  hat, 


> 
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anderem  Zusammenhang  so  wiedergab  :  Daphnis  ego  in  st/na,  hinc  us- 
que  ad  tider a  nottts,  \  forma si  pecoris  custos  formosior  ipse.  Wir  ha- 
ben so  im  dritten  Theil  zwei  vierseitige  and  zwei  fünfzeilige  Strophen 
in  gegenseitiger  Responsion  and  zum  Schlusz  vier  erzählende  Verse 
138 — 141 ,  die  Gegenkehr  zur  ersten  Strophe  im  ersten  Theil,  auf  die 
auch  die  letzten  Worte  rov  ov  Nvp.(pcti(Siv  ans^ij  zurückweisen. 

Nach  meiner  Anordnung,  bei  der  ich  alle  Willkür  auszuschließen 
mich  bestrebte,  haben  die  einzelnen  Theile  des  Gesanges  folgende 
Zahlenverhaltnisse,  wobei  der  Schaltvers  nicht  eingerechnet  ist: 

11:4.4.4 
III :  4.4.5.5.4. 
Es  bestehen  demnach,  wenn  man  die  zwei  ersten  Verse  als  Vorspiel 
des  Thyrsis  abzählt,  der  erste  und  dritte  Theil  aus  gleich  viel  (22) 
Versen.  Werden  die  Schaltverse  mitgerechnet,  so  zählt  der  ganze 
Gesang  73  Verse,  und  darin  liegt,  wenn  ich  mich  nicht  sehr  täusche, 
ein  Moment  das  unserer  Kritik  einen  Grad  von  Sicherheit  gibt  wie 
man  ihn  nur  wünschen  kann.  Ich  wenigstens  kann  es  nicht  für  Zufall 
halten  dasz  der  übrige  Theil  des  Idylls,  auszer  der  codij,  auch  gerade 
73  Verse  hat.  Je  weniger  die  Alexandriner  den  Umfang  ihrer  dichte- 
rischen Erzeugnisse  ausdehnten,  mit  desto  grösserer  Kunst  arbeitete 
man  sie  aus  und  war  vor  allem  auf  eine  symmetrische  Abrundung  der 
Form  bedacht.  Den  Dichter  als  ein  lebendiges  Recbenexempel  anzu- 
sehen lasse  ich  mir  am  wenigsten  einfallen ;  aber  man  müste  die  Au- 
gen zumachen,  wenn  man  nicht  das  absichtliche  Streben  nach  Propor- 
tionalität der  einzelnen  Theile  bei  Theokrit  anerkennen  wollte,  wie 
ich  es  in  modernen  Literaturen  nur  bei  Calderon  ähnlich  angetroffen 
zu  haben  mich  erinnere.  Jede  Seite  des  Dichters,  namentlich  in  den 
eigentlichen  Bukolika,  liefert  deutliche  Beweise  davon;  vieles  der  Art 
ist  von  G.  Hermann  beachtet  worden  und  kann  niemandem  entgehen. 
Hier  sei  nur  auf  die  künstliche  Gliederung  des  ersten  Idylls  hinge- 
deutet. Die  Bestimmung,  wer  singen  soll,  dehnt  sich  ohne  Unterbre- 
chung bis  V.  28  aus.  Hier  hebt  der  Geiszbirt  die  Beschreibung  des 
als  Preis  versprochenen  xiOövßiov  an,  die  mit  V.  56  abschlieszt,  also 
ebenfalls  28  Verse  füllt.  Hit  V.  57  beginnt  eine  Reihe  von  7  Versen 


frei  nach;  daher  wäre  es  vermessen ,  wo  die  Dichter  von  einander  ab- 
weichen, sie  conformieren  zn  wollen.  Aber  umgekehrt  ist  die  Ueber- 
einstimmung  beider  ein  nicht  zu  übersehendes  Moment,  denn  wie  dies 
zn  geschehen  pflegt,  bei  aller  Selbständigkeit  mochte  der  Nachahmer 
»ich  hier  und  da  durch  das  einmal  dem  Gedächtnis  eingeprägte  leiten 
lassen.  So  behalte  ich  V  5  u.  9  7roxor,  wie  die  TIss.  haben,  trotz  Ver- 
gilins  unquam  darum  bei,  weil  diese  Wendung  des  Ausdrucks  lebendiger 
und  sarkastischer  ist.  Umgekehrt  musz  ich  Ahrons  Vermutung  das/. 
I  67  17  Karra  TlTjVdco  xaia  rifinscc  7}  xara  Jli'vdto  vielmehr  IlCvoov  zu 
schreiben  sei,  was  freilich  dem  Gebrauch  der  Dichter  gemäszer  ist,  mit 
deshalb  ablehnen,  weil  Vergilius  ganz  ebenso  sagt:  nam  neque  Parnnai 
vobis  iuga,  nam  neque  Pindi  ulla  moram  fecere,  und  nicht  einen  Wechsel 
der  Form  (Pindus)  vorgezogen  hat. 
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(zu  beachten  ist  der  ähnliche  Anfang  rc5  fi(v  V.  57  mit  reo  . .  fiiv  V.  29) 
der  die  7  Schluszverse^  des  Geiszhirten  146  — 152  entsprechen;  viel- 
leicht sind  auch  die  Absätze  dort:  2.  3.  2  und  hier  3.  2.  2,  die  Epanu- 
phora  dort  am  Ende  xovxi .  .  ovrty  hier  im  Anfang  nXijQsg  .  .  nXij^g 
mit  Bezug  auf  einander  gewählt;  dasz  die  Ordnung  3.  2.  2  in  den 
Schluszversen  durch  die  3  Verse  des  Thyrsis  140 — 142  motiviert  ist, 
hat  auch  K.  S.  36  erkannt.  Wer  dies  weiter  verfolgen  will,  könnte 
hinzusetzen  dasz  von  V.  15  an,  wo  die  Rede  des  alnoXog  beginnt,  die- 
ser 2  X  28  Verse,  das  heiszt  anszer  der  Beschreibung  des  Gefiiszes 
in  28  Versen  14  (15—28)  +  7(57— 63)  +  7  (146—152)  Verse  vortragt. 
Gehen  wir  dann  aufs  einzelne  ein,  so  ist  klar  dasz  das  Gespräch  zwi- 
schen  Thyrsis  und  dem  alnoXog  bis  V.  18  geht,  in  diesem  Ebenmasz: 

6.5.3.4  (dieselbe  Verschränkung  der  Antworten  ist  VIII  J5  —  27). 
Dies  lehrt  wie  irrig  K.  S.  36  nach  V.  8  den  Ausfall  eines  Verses  an- 
nimmt, den  er  so  ausfüllt :  ^  pav  ovvMotoaig  aöav  taov  a&Xov  anotarj  : 
aber  richtig  vertheidigt  er  V.  11  zav  oiv  vaxtQov  gegen  Meineke  ,0) 
und  Ahrens,  da  ja  al  di  x'  aQiay.rj  zyvaig  zur  Genüge  zeigt  dasz  der 
Geiszhirt  den  Thyrsis  nur  darin  den  Musen  nachstehen  laszt,  dasz  dieso, 
das  Recht  haben  sich  zuerst  von  den  gleichen  Preisen  den  ihnen  ge- 
falligen zu  wählen.  Derselbe  kunstvolle  Bau  zeigt  ferner  dasz  V.  13 
nicht  ausgeworfen  werden  darf;  das  Argument  Hermanns,  dasz  die 
bukolische  Poesie  eine  nackte  Bezeichnung  des  Ortes  mit  chier'  nicht 
liebe,  dasz  wir  eine  nähere  Ausführung  erwarten,  gewinnt  so  eine 
neue  Stütze;  sollte  der  Vers  auch,  wie  er  jetzt  lautet,  aus  V  101  ein- 
geschlichen sein,  so  stand  ein  auderer  verwandten  Inhalts  vorher  da, 
der  durch  die  beigesebriebene  Parallele  verdrängt  wurde.  Aber  ich 
sehe  keinen  Grund  solche  Wiederholungen  radical  auszurotten;  denn 
ein  nur  wenig  besseres  Armutszeugnis,  wie  es  Härtung  nennt,  hätte 
sich  der  Dichter  dann  auch,  um  nicht  aJ  xctqUaa  JA^aqvXXi  IV  38  nnd 
III  6  anzuführen,  doch  z.  B.  mit  mg  Ffov,  ag  ifiavij9  tag  —  III  41  neben 
%ag  Zöov,  ug  ituxvrjv,  tog  —  II  82,  oder  na  ras  <PQtvag  i^ntnoxaGai 
XI  72  wörtlich  wiederholt  aus  II  19,  ausgestellt.  In  ahnlichen  Propor- 
tionen wie  die  ersten  18  Verse  sind  ferner  auch  die  übrigon  auszer 
der  o5di}  angelegt,  wo  die  stärkeren  Absätze  folgende  Zahlenverhält- 
nisse zeigen:  10  .  3  .  7  .  6  .  10  .  2  .  7  und  nach  der  wdij  3  .  7.  Liegt 
somit  die  Thatsaclie  vor,  dasz  der  Dichter  die  einzelnen  Abschnitte 
unseres  Idylls  in  einer  ebenmäszigen  Zahl  von  Versen  behandelt  und 
von  diesem  Streben  nach  Symmetrie  deutliche  Fingerzeige  gegeben 
hat,  so  haben  wir  allen  Grund,  wenn  eine  von  derartigen  Berechnungen 


10)  Beilüuiig  bemerke  ich  hier  dasz  Meineke  mir  irthümlich  V.  32 
yvvi  zi  &tcov  daidvckucc  anzufechten  scheint:  öuidaluu  sei  artis  opus  a 
dis  confeetwn,  der  Dichter  aber  wolle  «trfwv  ajro  xdV.o?  ^orffßv  bezeich- 
nen, was  in  CvdaXfict  liegen  würde.  Dies  ist  wahr;  dasz  nber  ScttdaX^a 
den  geforderten  Sinn  hat,  dafür  möchte  ich  den  sicher  nicht  durch  un- 
sern  Vers  veranlasztcn  Gedanken  Schillers  aus  der  Glocke  anziehen,  wo 
die  Jungfrau  'ein  Gebild  aus  Himlnelallöhn',  heiszt. 
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natürlich  unabhängig,  ja  ohne  eine  Ahnung  davon  geübte  Kritik  als 
Bestand  der  cod^  gerade  so  viele  Verse  ergibt  als  der  übrige  Theil 
des  Gedichtes  zahlt,  darin  die  Absicht  des  Dichters  zu  erkennen.  Läszt 
sich  doch  diese  fiuszere  Gleichheit  recht  wol  aus  dem  Motiv  erklären, 
durch  sie  das  Gleichgewicht  zwischen  den  zwei  grossen  Masseu  des 
Gedichtes  zu  kennzeichnen,  zwischen  dem  Lied  von  Daphnis  und  den 
bukolischen  Bildern  und  Gruppen  welche  als  Staffage  des  Liedes  die- 
nen. Wer  die  im  übrigen  Idyll  hervortretenden  Proportionen  beach- 
tet, wird  dann  ferner  bemerken  dasz  des  Gesanges  erster  uud  dritter 
Theil  aus  je  28  Versen  besteht.  Denn  der  erste  Theil  beginnt  mit  V.  66 
und  schlieszt  mit  V.  93,  der  dritte  mit  dem  Schaltvers  Xrjytxt  %xl.  114 
und  schlieszt  mit  demselben  142.  Freilich  streitet  das  gegen  die  Auf- 
fassung des  Schaltverses  als  imfieXmSrj^a  nach  jeder  Strophe,  gegen 
welche  ich  mich  schon  vorhin  erklärt  habe;  richtiger  würde  er  als 
TtgoaCfia  betrachtet,  was  er  auch  im  zweiten  Idyll  ist,  wo  Ahrens  ihn 
allemal  falsch  stellt.  Dort  hebt  mit  ihm  V.  135  der  Schlusz  an,  wel- 
cher 32  Verse  einnimmt,  gerade  doppelt  so  viele  als  die  aus  16  Versen 
bestehende  Einleitung.  Ahrens  hat  aber  auch  im  Schlusz  des  zweiten 
Idylls  mehrmals  falsch  interpungiert,  indem  er  verkannte  dasz  auch 
der  Schlusz  in  strophischer  Gruppierung  sich  fortbewegt:  denn  mit 
xal  beginnt  die  einfach  und  schlicht  erzählende  Thestylis  sehr  oft  ganz 
neue  Perioden,  wie  im  Munde  des  Volkes  und  des  Kindes  alles  mit  'und 
—  und  —  und'  an  einander  gereiht  wird.  Die  Gruppen  sind  diese:  4 
(V.  136— 139).  4  (V.  140-143).  5  (V.  144— 148).  5  (149—153).  5 
(V.  154—158).  4  (V.  159—162).  4  (V.  163—166).  Mit  dem  Ende 
jeder  dieser  Gruppen  fallen  die  natürlichen  Grenzen  der  einzelnen  Ge- 
danken zusammen,  und  nur  dort  ist  voll  zu  interpungieren;  an  die 
übrigen  Stellen  gehört  eine  vnoüriyfi^  die  man  auch  überall  innerhalb 
der  wirklichen  Strophen  setzen  sollte. 

Doch  ich  breche  hier  ab,  zumal  ich  auf  verwandte  Erscheinungen 
bei  anderer  Gelegenheit  zurückkommen  werde.  K.s  Ansichten  habe 
ich  nach  bestem  Wissen  geprüft  und  meinen  Tadel,  wo  es  mich  nöthig 
dünkte,  unverholen  ausgesprochen;  es  kann  mir  nur  lieb  sein  und 
vielleicht  dem  Gegenstand  selbst  ersprieszlich,  wenn  K.  und  andere 
Sachverstandige  meine  Ansichten,  insoweit  sie  etwas  neues  beibrin- 
gen, gleichfalls  einer  gestrengen  Prüfung  würdigen.  Ein  eigentliches 
Resultat  der  K. sehen  Untersuchungen  kann  ich  nur  für  das  achte  Idyll 
anerkennen  und  hoffe  dasz  der  Vf.  bei  den  andern  Idyllen  deren  Com- 
position  er  zu  behandeln  verspricht  glücklicher  sein  wird  als  beim 
nennten  und  ersten.  Dies  aber  fühle  ich  mich  gedrungen  hinzuzufügen 
dasz  auch  die  Irthümer  K.s  zu  tieferem  Verständnis  des  Dichters  ma- 
nigfach  anregen  und  die  ganze  Abhandlung,  in  warmem  Interesse  für 
die  Sache  und  fesselnder,  nicht  manierierter  Form  geschrieben,  auf 
jeden  Leser  einen  wolthuenden  Eindruck  machen  wird. 
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2)  Akademische  Vorträge  und  Reden.  Von  Dr.  Hermann 
Köchly.  I.  Zürich,  Verlag  von  Meyer  und  Zeller.  1859. 
gr.  8.*)  S.  406—412. 

Im  Anschlusz  an  das  vorhin  besprochene  Programm  ist  an  der 
hier  bezeichneten  Stelle  das  achtzehnte  Idyll,  'EXivrß  im^aXafuog, 
in  einer  deutschen  Uebersetzung  mitgetheilt,  welcher  die  strophische 
Einteilung  des  Gedichtes  zu  Grunde  liegt  und  eine  Reihe  kritischer 
Bemerkungen  beigefügt  ist.  Die  alte  Hypothesis  meldet:  iv  ctvup  xivct 
eZXrjitxai  i%  xov  tcqcotov  Zxri<Si%6oov  EXivrjg  im&aXafiiov  *  xmv  dh  iiu- 
^akafämv  xrA.,  welche  Notiz  (vgl.  Bergk  P.  L.  G.  S.  748  Fr. 29),  wenn 
wir  gleich  keinen  weitern  Nutzen  daraus  für  Theokrit  ziehen  können, 
hier  berichtigt  werden  möge,  ini^aXafilov  nemlich  ist  ein  durch  das 
vorhergehende  EXivrjg  iiti&aXafitog  und  das  nachfolgende  im^aXaftiav 
veranlaszter  Zusatz,  der  in  den  meisten  Hss.  fehlt.  Daher  erkläre  man 
cx  xov  7tQ(ütov  JEtri<Si%6Qov  *EXlvi]g  'aus  dem  ersten  Buch  der  Helena 
des  Stesichoros',  in  welchem  Helenas  Vermählung  mit  3Ienelaos  er- 
zahlt war  (Fr.  27)^.  Dasz  das  berühmte  Werk  aus  mehreren  Büchern 
bestand,  ist  darum  glaublich,  weil  auch  die  Oresteia  des  Himeraeers 
mehr  als  Cin  Buch  umfaszte;  nach  Isokrates  Zeugnis  läszt  sich  vermuten 
dasz  die  itccXivtodia  ein  Buch  der  den  Gesamttitel  rEkiva  tragenden 
Dichtung  ausmachte.  Das  Theokritische  Brautlied  nun  hat  K.  in  sieben 
Strophen  und  Gegenstrophen  eingetheilt,  deren  Verszahlen  einander 
durchaus  gleichen,  und  man  musz  einräumen  dasz  solch  ein  Versuch 
darum  viel  Schein  hat,  weil  sich  gewisse  Theile,  V.  26 — 37  u.  50 — 59, 
ohne  dasz  eine  Aenderung  nöthig  wäre,  in  ebenmaszigen  Zahlenverhält- 
nissen  bewegen.  Jedoch  ahnliches  sehen  wir  auch  in  andern  Gedich- 
ten Theokrits,  z.  B.  III  XI  XII,  wo  nach  meiner  Ueberzeugung  irrt 
wer  durch  Umstellung  von  Versen  oder  Annahme  von  Lücken  eine 
ganz  genaue  Entsprechung  Strophe  für  Strophe  zu  bewirken  sucht. 
Hier  musz  es  vielmehr  sein  Bewenden  dabei  haben,  dasz  der  Dichter 
Gleichmäszigkeit  der  einzelnen  Theile  und  Gesetze  möglichst  erstrebt, 
vollkommene  Gleichheit  aber  seiner  Absicht  fern  gelegen  hat.  Und 
ebenso  urteile  ich  über  das  XVIII  Idyll,  wo  V.  6  natai,  ig  ev  zeigt  dasz 
kein  Wechselgesang  stattfindet,  mithin  gar  keine  Notwendigkeit  stro- 
phischer Gliederung  vorliegt.  Auch  konnte  der  Dichter  kaum  eine  neue 
Strophe  (V.  22),  wie  K.  will,  durch  61  mit  der  vorhergehenden  ver- 
knüpfen. Hiernach  versteht  sich  dasz  ich  die  von  K.  als  Princip  auf- 
gestellte strophische  Composition  nicht  anerkenne,  also  alle  blosz 
darauf  gegründete,  nicht  anderweitig  unterstützte  Aenderungen  als 
willkürlich  abweisen  musz.  Erste  Strophe  ist  für  K.  V.  9 — 11,  Gegen- 
strophe V.  12 — 14,  indem  das  Ende  von  V.  14  mit  insl  niXeg  ©öf  %a- 
XlcpQuv  ergänzt  wird.  Denn  'den  unpassend  ernsten  Schlusz  des  lusti- 
gen Neckens'  imi  xal  üvag  xcei  ig  ac5  %sig  trog  i£  ixiog  MiviXa  xta 
a  wog  aöe  könne  sich  nur  die  *  Gutmütigkeit  der  conservativen  Un- 


*)  [Vgl.  Jahrgang  1859  S.  555—500.) 
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kritik  gefallen  lassen'.  Ich  bekenne  za  diesen  Unkritikern  zu  gehören, 
die  keinen  schönem  Uebergang  vom  Necken  zum  Ernst  denken  können 
als  den  Theokrits:  'hattest  du  solche  Eile  schlafen  zu  gehen,  so  solltest 
du  allein  gehen,  das  Mädchen  mit  uns  bei  der  Mutter  bis  zum  Morgen 
spielen  lassen,  da  ja  morgen  und  flbermorgen  und  alle  Tage  die  Braut 
da  dein  ist,  McnelaOs.'  Als  zweite  Strophe  und  Gegenstrophe  stellt 
nun  K.,  die  Variante  ininxtt  neben  ininzuosv  in  V.  16  benutzend,  fol- 
gende Verse  hin: 

oxq.  oXßis  ya^nßq\  ayct&og  xig  ininxa  Gmo'fo^ivm  rot  16 
[ig  vvfi<pav  oicovog],  insl  xal  k'vag  xal  ig  ac5  ]4 
x?}$  exog  i£  heog,  MsviXa,  xsa  a  wog  ade.  15 
avxioxq.  oXßu  yttußffi,  &eog  tig  inhtxaQtv  io%o[iivcp  xoi  16 
ig  2maQxav,  Znot  äXXoi  ctQLöxieg,  tag  avvGctio 
[tpyce  yafiov]  xcZjiiq  (oXXoi  aoiöxisg  ovx  avvCavxo.  17 
Mögen  andere  sehen  ob  sie  diesen  Wiederholungen  desselben  Gedan- 
kens Geschmack  abgewinnen,  an  die  Wahrscheinlichkeit  dieser  Er- 
weiterungen glauben  können:  mir  scheint  dasz  K.  besser  gethan  hätte 
den  Ausfall  einer  Strophe  anzuzeigen,  für  die  es  an  StolT  (I.ob  des 
Bräutigams)  nicht  fehlen  konnte.  Die  Ueberlieferung  der  bessern  Hss. 
ist  diese: 

öXßu  yapßQ\  äya&og  xoi  inbtxaqtv  cpzoplvp  xot  16 

ig  laiuqxav ,  uiuq  mXXoi  aqiaxieg ,  (og  uvvo'aio. 

liovvog  iv  rjpi&ioig  KqovCöav  Ala  nsv^iqov  i^sig.  18 
Neben  htinxaqtv  bestand  eine  alte  Variante  ininxa,  da  die  Scholien 
aya&og  aoi  iqxxvrj  olcovog  und  Glossen  OQvigy  olavog,  hrijX&tv  erklären. 
Dasz  Ahrens  sie  aufgenommen  hat  heisze  ich  gut,  weil  dies  Augurium 
sich  mehr  für  den  Wauderer  (logopmo)  schickt  als  das  Niesen  des 
Gottes.  Aber  so  wenig  als  &e6g  bei  ininxaqev,  kann  bei  ininxa  das 
Hauptwort  bqvig  oder  oioavog  fehlen.  Annehmbar  dünkt  mich  ferner 
Ahrens  Vermutung  im  Ausgang  von  V.  16  onEQypyitvoio,  vgl.  VII  25. 
XXV  67.  V.  17  gibt  in  der  Ueberlieferung  keinen  Sinn:  onoi  ist  ein 
alter  Besserungsversuch,  den  der  Scholiast  nicht  anerkennt,  wie  K. 
meint:  denn  seine  Worte  Iv&a  xal  aXXoi  rjaav  aqioxieg  glossieren 
centq  (ansQ)  wie  in  zwei  Büchern  geschrieben  steht.  Unter  matiig- 
fachen  Mitteln  die  Schwierigkeiten  zu  lösen  erscheint  mir  als  der 
mindest  gewaltsame,  einen  Vers  zu  ergänzen: 

oXßis  ya/w/Jo',  aya&og  xoi  ininxa  6neq%0fiivou)  16 

ig  2/nccQxuv  [olcavo?,  aqi£aX*\  mg  avvOaio 

Xixxq1  rEXivag]  aneq  oöXXoi  aqioxieg  [ovx  avvoavxo,  17 
den  andere  wol  besser  herstellen  werden.  Die  Zuthat  £ines  Verses 
genügt  dem  Gedanken  vollständig,  sie  ist  aber  auch  nöthig,  wenn 
dieser  nicht  verstümmelt  werden  soll,  wie  durch  andere  Vorschläge 
geschehen  ist  und  geschehen  würde,  wenn  man  in  aoiöxisg  ein  Verb  um 
suchte,  dessen  Sinn  anijXniaav,  anelnavxo ,  v^inXaxov  wäre.  Uebri- 
gens  hat  niemand  darauf  aufmerksam  gemacht  dasz  Theokrit  die  Braut- 
werbung nicht  nach  Amyklae,  dem  Sitz  des  Tyndareos,  sondern  nach 
Sparta  verlegt,  also  zwischen  V.  1  wdnacb  Henelaos  in  Sparta  an- 
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sässig  ist  —  denn  in  der  Bebansang  des  Bräutigams  wird  der  Hyme- 
naeos  gesungen  —  und  V.  16  ein  kleiner  Widerspruch  obwaltet.  Doch 
Ende  ich  diesen  Grund  nicht  zureichend,  um  die  Worte  citeQ%oiiivou>  ig 
Dnaorav  zu  verdächtigen.  Aehnlich  wage  ich  auch  nicht  V.  3  ftooofc 
vtoyqamm  &aka(xa  entschieden  zu  verwerfen,  obwol  der  Sitte  ge- 
mäss der  Dichter  das  ßrautgemach  nicht  neu  bemalt,  sondern  nen 
gebaut  hatte  nennen  sollen.  Ahrens  Lesung  ivyQanxm  verwischt  das 
charakteristische  viog,  Meineke  vermutete  vfodftarco,  K.s  vsoxuaxta 
' kommt'  den  Zügen  der  Hss.  nicht  'näher'  und  ist  gekünstelt  (an- 
ders Homers  nokv%^r(tog  ftukapog).  —  Mit  V.  18  hebt  K.  die  dritte 
Strophe  an:  zu  ihren  vier  Versen  sollen  V.  22 — 25  die  Gegenstroplie 
bilden;  sodann  theilt  er  V.  26  —  37  in  vier  Strophen  zu  drei  Versen 
(Str.  u.  Gegenstr.  4  u.  5).  In  V.  20  billige  ich  seine  Vermutung: 
oia  'j4%aUÖct  yav  naxki  yvva  ovösfiT  akka,  nicht  nur  weil  sie  sich 
an  Od.  qp  107  eng  anschlieszt,  sondern  weil  ich  nach  Zavog  dvyaxriQ 
V.  19  den  Begriff  yvva  vermisse  (vgl.  auch  XVII  129).  V.  25  wider- 
strebt K.s  Aenderung  xäv  ov  yuav  xig  äfieopog  ebenso  dem  griechischen 
als  Harum  non  t>ero  uüa  dem  lateinischen  Sprachgebrauch,  mindestens 
ov  (iav  xäv  xug  oder  vielmehr  ov  pav  ov  zig  afiafiog  muste  K.  schrei- 
ben; für  richtig  halte  ich  Meinekes  xaav  ov  xig  an<Ofiog.  Dagegen 
freue  ich  mich  in  der  Auffassung  von  V.  26  f.  mit  K.  ganz  übereinzu- 
stimmen, der  zuerst  im  Gegensalz  zu  den  falschen  Urteilen  anderer, 
ohne  Rücksicht  auf  die  Einheit  oder  Mehrheit  der  Vergleichungsgegcn- 
atände,  das  Wesentliche  der  Vergleichung  betont,  das  Verhältnis  der 
Helena  zu  ihren  Gespielinnen,  dann  ihr  Verhältnis  zu  ihrer  Vaterstadt. 
Der  Sinn  müsse  dieser  sein: 

Mrjvfi  orr  avxiXkoioa  %akov  dii(paivs  7too<tamov  26 
slv  atixooig,  ort  w|  ktvxa  %eipcüvog  avivxog. 
Und  dasz  V.  26  auf  den  Mond  gehe,  hätte  man  längst  erkennen  sollen: 
der  Eos  haben  die  Allen  schöne  Finger  und  Arme,  Gewand  und 
Sandalen  nachgerühmt,  ein  schönes  durchscheinendes  Antlitz  konnte 
griechische  Phantasie  der  Göttin  der  Morgenrölhe  schwerlich  andich- 
ten. Ferner  durfte  in  der  Vergleichung  das  nicht  fehlen ,  was  dem  iv 
«fuv  V.  28  entspricht,  wie  aoovQa,  xonn,  aQfiari  V.  28  f.  nnd  Aaxi- 
oWpovtV.31  sich  gegenüberstehen.  Ich  zweifle  nicht,  die  handschrift- 
liche Schreibung  von  V.  27  noxvia  vt>£  axs  kevxov  fap  %eificivog  aviv- 
xog  rührt  von  einem  Interpolalor  her,  welcher  die  unvollständigen  oder 
unleserlichen  Ueberreste  ergänzend  durch  Misverständnis  von  gfiftmvog 
auf  ktvxov  iaQ  verfiel.  Und  so  glaube  ich  noch  jetzt  dasz  ein  in  mei- 
nem Exemplar,  ehe  ich  K.s  Ausführung  kannte,  vermerkter  Versuch, 
so  kühn  er  scheint,  dem  Wahren  nicht  sehr  fern  steht: 

xaoDv  ov  xig  aficoftog,  i%sl  %  Ekivct  7taQi6<o&yj.  25 
akk*  tag  avxlkkoiöa  xakov  diiqxxve  nQoaamov 
noxva  Zekavala  gftpavog  avivxog  iv  aOzqoig, 
aös  xal  a  xQvoia  'Ekivct  dicupalvex'  iv  a(itv.  28 
Im  folgenden  Vers :  nuLqct  fisyakai  aV  avidfapt  xoapog  aqovoa  fand 
Eichstädt  kaov,  K.  schreibt  muqa  axs  kaov,  ich  nielqa  <T  axi  kaov 


Digitized  by  Google 


H.  Köchly:  akademische  Vorträge  und  Reden.  I.  371 

avid^a^s.  — ■  Die  sechste  Strophe  bilden  bei  K.  V.  38 — 42,  als  Gegen- 
stück zu  den  sechs  Zeilen  43  —  48;  daher  erweitert  K.  nach  Ahrens 
Vorgang  V.  39  zu  folgenden  zwei  Versen: 

rjpetg  ö  ig  doopov  179t  xai  [Evqcoxoo  Xosxqov 

iX&otöai  dovfia  nvxva]  xai  ig  Xtipavia  <pvXXa 

iftyovfieg  — 

Einen  andern  Grund  hierzu  als  die  Herstellung  strophischer  Ordnung 
sehe  ich  nicht,  denn  öoopov  ist  irrig  angefochten  worden.  ÖQOfiog 
bezeichnet  wie  curriculum  den  Lauf  und  die  Laufbahn;  eine  weitere 
appellative  Bedeutung  nahm  das  Wort  bei  den  Dorern  an,  welche  dem 
Lauf  die  erste  Stelle  unter  den  Leibesübungen  einräumten,  dgofiovg 
nannten  nach  Suidas  die  Kreter  die  Gymnasien,  und  in  Sparta  war  der 
von  Fausanias  Hl  14,  6 — 15,  4  beschriebene  Dromos  ein  sehr  groszer 
Flächenraum  in  dem'  sich  unter  anderem  auch  Gymnasien  befanden. 
Dasz  dem  Dromos  Baumpflanzungen  nicht  fehlten,  ist  an  sich  wahr- 
scheinlich, erweist  die  Vergleichung  anderer  Dromoi,  z.  B.  der  Heraeer 
am  Alpheios  (Paus.  VIII  26,  l),  bezeugen  Hesychios:  ivÖQi(6vagy  öqo-* 
flog  naQ&ivow  iv  AaxtSat^novi ,  und  Pausanias  HI  14,8:  xai  %(oq£ov 
HXaxavioxag  itixiv  ano  reav  SivdocaVy  «V  Öif  vtytjXai  xai  cvve%ilg  TtiQi 
avxo  ai  nXaxavoi  nsqyvxaOtv.  Diesen  Ort  verwechselte  Osann  mit  dem 
IlXaxaviaxovg  bei  Theognis  882.  Und  was  hindert  zu  glauben  dasz  mit 
diesem  Dromos  längs  dem  Eurotas  auch  Wiesenanlagen  verbunden 
waren?  Wenn  man  daher  6q6(xov  nur  nicht  mit  'Lauf  übersetzt,  son- 
dern als  Ortsbezeichnung  faszt,  wozu  wir  nach  Pausanias  (und  Livius 
XXXIV  27)  vollständig  berechtigt  sind,  so  gewährt  die  Zusammenstel- 
lung ig  öq6(xov  xai  ig  Xei^icovia  qruXXa  keinen  Anstosz.  Ziemlich  rich- 
tig, nur  dasz  der  Begriff  öoofiog  dadurch  zu  sehr  eingeschränkt  wird, 
sagt  der  Scholiast :  dg  xb  yv^ivaaiov  xai  xov  Xetpwva.  Meines  Bedün- 
kens  können  wir  6q6(wv  nicht  entbehren;  es  musz  von  einer  bestimm- 
ten Oerllichkeit ,  nicht  allgemein  von  Busch  und  Wiese  die  Bede  sein, 
damit  die  schattige  Platane  in  V.  45  u.  47  eine  bestimmte  Beziehung 
erhält.  Dort  im  Dromos,  wo  Helena  bisher  mit  ihren  Genossinnen 
den  Uebungen  oblag,  steht  die  Platane  welche  nach  der  bei  den  Alten 
allgemein  verbreiteten  Sitte  das  Andenken  an  das  nunmehr  beendete 
Lebensverhältnis  der  Helena  bewahren  soll.  So  erklärte  schon  der 
Scholiast  die  Stelle:  gxiyavov  xQStidöopev  ano  xijg  nXaxavov  xrjg  iv 
tc5  yvpvaaly.  Der  Dichter  hat  auf  die  heroischen  Zeiten  spätere  Ver- 
hältnisse übertragen  und  in  feiner  Weise  manche  cullurgeschichlliche 
Züge  in  das  Lied  verwebt :  dahin  gehört  der  gemeinsame  Dromos  der 
Jungfrauen  V.  22,  die  Platane  V.  44,  die  dorische  oXmg  V.  45  (vgl. 
II  156),  Helenas  Sang  V.  36  zu  Ehren  der  Artemis  und  der  xqaxlcxa 
ffafifiavog  XaXxtoixog,  welche  Ahrens,  ich  weisz  nicht  warum,  in  die 
'Egyavri  abgeändert  hat;  dahin  gehört  sieber  auch  die  Zahl  von  240 
Jungfrauen  in  V.  24,  zu  der  ein  gewissenhafter  Erklärer  nicht  schwei- 
gen ,  sondern  wenigstens  den  Grundsatz  der  Sokra tischen  Philosophie 
anmerken  sollte.  —  In  V.  48  geht  auch  K.  bei  der  Verbesserung  von 
dcoQtfxl  davon  aus  1  dasz  in  dem  Verderbnis  etwas  von  dmoov  stecke', 

25* 

Digitized  by  Google 


372 


Vier  Idyllen  des  Theokrilos  (IX  VIII  I  XVIII). 


er  ändert  somit  \xdvcc$  doo^tfj?  rt.  Eine  seltsame  Zumutung  an  den 
Wanderer,  für  die  ich  gern  ein  Analogon  erführe.  Wer  an  einem 
Grabmal  vorübergeht,  wird  zum  höchston  aufgefordert  Thränun  zu 
spenden,  wer  an  einer  unbeerdigten  Leiche,  Staub  darauf  zu  werfen, 
nemlich  was  jeder  ohne  weiteres  geben  kann,  weil  er  es  zur  Hand  hat. 
Aber  was  denken  sich  die  Kritiker  das  der  Wanderer  dem  Helena- 
Baume  schenken  soll?  Kranze  und  Spenden  bringen  die  Anverwandten 
und  Nächsten  dar ,  vom  Vorübergehenden  fordert  man  nichts  mehr  als 
dasz  er  stehen  bleibe,  die  Inschrift  lese  und  nach  frommem  Gedächtnis 
weiter  gehe.  'Schwerlich  wird  jemand  Haupts  Conjeclur  billigen,  der 
toQtfTE,  (Sißov  fi'  usw.  schreibt',  meint  K.:  ich  begreife  nicht  wie  man 
nach  Blei  graben  kann  wenn  Gold  bereit  liegt.  Nichts  ist  gewöhnlicher 
als  solche  Anrede  an  den  Wanderer:  iov&Qame9  coveq,  odiror, 
oöomoqb:  sie  scheint  mir  hier  kaum  entbehrlich,  K.s  Einfall  würde 
ich  schon  des  harten  Uebergangs  wegen  verwerfen.  Zu  bezweifeln 
dasz  avavipeiv  gleich  avaytv(6<SKSiv  elesen'  bedeute  ist  leichtfertig; 
Hesychios,  Suidas,  der  Scholiast  zu  Pindar  bezeugen  es,  welch  letzte- 
rer-sich  auch  auf  Parlhenios  beruft;  Pindar  braucht  anovipeiV)  Sopho- 
kles vipuv  in  verwandtem  Sinn;  die  Möglichkeit  dieser  Bedeutung  hat 
Greverus  erläutert.  So  gut  K.  die  Glosse  inifuivr)  avayvdacov  herbei- 
zieht, welche  die  verderbte  Lesart  der  Hs.  a»  fultn)  erklären  sollte, 
könnte  ich  eine  andere  Glosse  <J  oöomoorjTa  geltend  machen,  die  in 
Wahrheit  von  gar  keinem  Belang  ist.  —  V.  49  —  58  sind  bei  K.  die 
siebente  Strophe  und  Gegenstrophe  in  je  5  Versen.  In  V.  52  lassen 
die  meisten  Hss.  Öi  aus;  da  bei  der  Wiederholung  desselben  Wortes 
in  einem  Vers  Wechsel  des  rhythmischen  Accents  Regel  ist,  wie  V. 
49 — 51  bei  yalooig,  Ama  und  Kvnqig^  ist  wol  a/UaAwv,  xai  Zevg 
KqovCöuz  Zsvg  acp&ixov  okßov  zu  schreiben.  Dann  bilden  Lato  und 
Kypris,  einander  gegenüberstehend,  das  £ine  Glied  an  welches  das 
zweite,  der  höchste  Gott,  abscblieszend  angereiht  wird.  Beispiele 
dieser  Parlikelverbindung  plv-5k-xa£  finden  sich  namentlich  bei 
Dichtern  mehrfach. 

Freiburg  im  Breisgau.  Franz  Bücheler. 
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Coniecturae  Tullianae* 


Gr.  pro  Sestio  51,  110  est  enim  homo  isle  populo  Romano  de- 
ditus.  nihil  vidi  magit:  qui,  cum  eius  adulescentia  in  amplissimis 
honoribus  summt  ri'ri,  L.  Philippi  vitrici ,  florere  potuisset^  usque  eo 
non  fuil  populär  is,  ut  bona  solus  comesset.  deinde  ex  im  pur  o  adu 
lescente  et  petulante,  posteaquam  rem  pa  lern  am  ab  idiotarum  divitiis 
ad  pkilosophorum  regulam  perduxity  Graeculum  se  alque  oliosum 
puiari  voluit,  studio  litterarum  se  subito  dedidit.  Ab  opposilionis 
ratione,  qnae  inter  verba  idiotarum  divitiis  et  pkilosophorum  requlam 
intercedit,  vocabulum  regulam  alienum  esse  intellexeruut  qui  scripse- 
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runt  de  hoc  loco.  quis  est  enim  qui  divitiis  regolam  opponat?  neces- 
sariuro  est  tale  vocabulum,  quo  egeslas  et  mendicitas  lepide  descri- 
batur.  atque  huic  notioni  partim  satisfaciunt  quae  adhuc  propositae 
suiit^  coniecturae:  tegulam  (a  C.  F.  Ilermanno  in  mas.  philol.  vol.  II 
a.  1843  p.  580),  pergulasm  (a  ßezzenbergero  in  emendalionum  delectu 
Dresdae  a.  1844  cmisso  p.  21),  rem  gula  (a  Maehlio  in  bis  ann.  philol. 
vol.  LX1X  a.  1854  p.  50).  scripsit  mea  quidem  sententia  Cicero:  pos- 
teaquam  rem  paternam  ab  idiotarum  dicitiis  ad  philosophorum  pe- 
rulatn  perduxit.  peram  enim  et  bacuhim  et  pallium  (xQißtovtov, 
v.  Perizonium  ad  Aeliani  v.  Ii.  V  5.  Geliii  N.  A.  IX  2  et  quos  laudat 
CF.  Hermannus  ant.  priv.  Gr.  §  21  n.  14  p.  96)  inter  perpetua  iosignia 
philosophorum,  maxime  Cynicorum,  fuisse  in  vnlgus  notum  est  (cf. 
Diog.  La.  VI  13.  Luciani  pisc.  1,  bis  accus.  6,  de  morte  Peregrini  36, 
dial.  inori.  11,  5.  Appulei  apol.  p.  442  Oud.),  ac  peram  quidem  vel  ad 
cibaria  plerumque  mendicando  collecta  deponenda  vel  ad  res  vitae 
necessarias  asservandas:  cf.  Diog.  La.  VI  22  (dioyivrjg)  mjoav  te 
ixou,loaxo,  tvfta  avxqi  xa  Ctxlct  rjv,  coli.  c.  23.  inde  factum  est  ut  pera 
egestalis  et  mcndicitatis  signum  esset:  cf.  Horn.  Od.  o*  108  et  AristOph. 
nub.  921  (v.  schol.  ad  h.  1.).  quare  Ciceronis  haec  sentenlia  est,  si- 
quidem  quod  suspicati  sumus  probatur:  iste  rem  paternam  eo  perdu- 
xit,  nt  iam  quasi  Deram  more  philosophorum  pauperiorumque  hominum 
uircumgestaret,  i.  e.  posteaquam  res  ad  medium  lanum  fracta  est  ipse- 
que  ad  summam  egestatem  redactus,  philosophiae  studio  et  continen- 
tiae  necessitate  impositae  se  dedidit.  ceterum  deminutivo  perula  con- 
sulto  usus  esse  videtur  Cicero,  ut  istum  hominem  ne  amplam  quidem 
peram  e  naufragio  rei  familiaris  servasse  lepido  declararet,  ac  reperitur 
forma  illa  deminutive  etiam  apud  Senecam  iu  epist.  mor.  XIV  2  (90) 
§  14  qui  (Diogenes)  .  .  (regit  protinus  exemptum  e  perula  calicem. 

De  ofßciis  I  29,  104  facilis  igitur  est  distinctio  ingenui  et  illibe- 
ralis  ioci.  alter  est,  si  tempore  fit,  remisso  homine  dignus;  alter  ne 
libero  quidem,  si  verum  lurpitudo  adhibelur  aut  v  er  Horum  obscenitas. 
Sic  in  editione  Heusingeriana  scriptum  legitur.  in  oplimis  tarnen  co- 
dicibus  reperitur:  alter  est,  si  tempore  fit,  ut  si  (vel  ut  sil)  remissio 
(vel  remisso)  animo  homine  dignus.  illud  quod  opposilum  est  ne 
libero  quidem  aperte  declarat  aliquid  ante  vocabulum  homine  exci- 
disse.  quare  ita  suspicor  scribendum  esse:  alterest,  si  tempore  /V/, 
ut  Sit  remissio  animo  [et  hoc  quidem  Ungerus  praeivit],  Uber  alt 
komine  dignus:  aller  ne  libero  quidem,  si  rerum  turpitudini  adhibe- 
lur verbomm  obscenitas  (sie  plerique  libri).  *) 

[*)  Idem  fere  de  his  verbis  ac  supra  propoeitum  est  seimt  Otto 

Heiniua,  qui  sie  scripsit:    ut  .sil  remissio  animo  homine  dignus  et 

lacunam  illara  ita  cxplendam  esse  censet  ut  addatur  nmplo  vel  ingemto. 
ceterum  ante  hos  ipso«  octo  annos  in  scriptiuncula  qna  Friderico  Thinr- 
Hchio  octavum  lustrum  seminarii  philologici  Monacensis  prospere  perac- 
tum  gratulatus  est  die  XI  m.  Martii  a.  MDCCCL1I  Ludovicus  Doeder- 
liims  eadera  illa  verba  in  hunc  inodum  emetidanda  esse  eoniecit:  alter 
si  tempore  fit  remisso,  libero  homine  dignus;  alter  ne  homine  quidem. 

A.  F.] 
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De  offlciis  I  37, 135  danda  igitur  opera  est  ut,  etiam  si  aberrare 
ad  alia  coeperit,  ad  haec  revocetur  oratio,  sed  utcumque  aderunt: 
neque  enim  eisdem  de  rebus  nec  omni  tempore  nec  similiter  delec- 
tamur.  Sententia  haec  est:  non  solnm  ad  argumenta  honestissima 
revocare  debemus  orationem ,  siquando  ab  eis  ad  alia  aberrare  coepe- 
rit,  sed  etiam  accommodare  eam  ad  cuiusque  quicam  sermones  confe- 
rimus  ingenium  ac  Studium:  nam  alius  alia  re,  alius  alia  occasione, 
alius  alio  modo  delectatur.  quod  cum  ita  sit,  patet  revocandam  esse 
codicis  Bernensis  c,  praesertim  optimi,  scripturam  neque  enim  omnes 
eisdem  de  rebus,  h.  e.  non  omnes  quotquot  aderunt  promiscue  et  sine 
discrimine.  quo  concesso  deinceps  emendaudum  est  delectantur: 
non  enim  ei  designantur  qui  oollocuntur  nobiscum ,  sed  quibuscum  nos 
colloquimur.  verbo  delectantur  igitur  respicitur  ad  illa  utcumque 
aderunt. 

De  offlciis  I  43,  163  Cicero  de  eorum  quae  honesta  sunt  conten- 
tione  et  comparatione  disputans  partes  illas  quattuor,  a  quibus  omnem 
honesta tem  manare  dicit,  sive  virtutes  quae  vocantur  cardinales,  ac 
primum  quidem  sapienliam  et  communitatem,  quam  eandem  socielatem 
hominum  inter  ipsos  sive  humanam  appellat,  inter  se  confert.  ea  in- 
quit  si  maxima  est,  ut  est,  certe  necesse  est,  quod  a  communitate  du- 
caiur  officium,  id  esse  maximum.  etenim  cognitio^  contemplatioque 
naturae  manca  quodam  modo  atque  incohata  sit,  si  nulla  actio 
rerum  consequatur.  ea  autem  actio  in  hominum  commodis  tuendis 
maxime  cernitur :  pertinet  igitur  ad  socielatem  generis  humani:  ergo 
haec  cognitioni  anieponenda  est.  In  quibus  verbis  rerum  actio  quae 
sit  parum  me  inlullegere  profiteor:  quae  sit  simpliciter  actio  non  od- 
dito  genetivo  rerum  et  satis  plauum  est  et  luculenter  definitur  eis  quae 
subsecuntur:  ea  autem  actio  . . .  cernitur.  huc  accedit  quod  non  lo- 
quitur  Cicero  de  naturae  contemptatione:  quod  si  fecisset,  sapientiaru 
nimis  artis  circumscripsisset  limitibus,  sed  de  cognitione  ac  contem- 
ptatione naturae  rerum,  ad  quam  quidem  pertinet  cognitio  contempla- 
tioque naturae;  §  154  quis  enim  est  tarn  cupidus  in  perspicienda 
cognoscendaque  rerum  natura,  ut,  si  ei  tractanti  contemplantique 
res  cognitione  dignissimas  subito  sit  alia  tum  periculum  discrimenque 
patriae,  cui  subtenire  opitularique  possit,  non  illa  omnia  relinquat 
atque  abiciat,  etiam  si  dinumerare  se  Stellas  aut  meliri  mundi  magni- 
tudinem  passe  arbitretur?  cf.  44,  155  atque  Uli,  quorum  studio  vita- 
que  omnis  in  rerum  cognitione  eersata  est,  tarnen  ab  augendis 
hominum  utilitatibus  et  commodis  non  recesserunt.  praeterea  librorum 
mss.  fluctuatio  sedem  vocabuli  rerum  suspectam  reddit.  Guelferby- 
tanus  enim  tertius  habet  si  nulla  rerum  actio:  quintus  omnesque  edi- 
tiones  veteres  si  actio  nulla  rerum.  quae  me  causae  movent  ut  scrip- 
sisse  Cioeronem  putem:  etenim  cognitio  contemplatioque  naturae 
rerum  manca  quodam  modo  atque  incohata  sit,  si  nulla  actio 
consequatur. 

Tusc.  disp.  II  18, 42  ego  illud,  qui c quid  sit,  tantum  esse  (/u an  tum 
eideatur  non  puto  falsa que  eins  Vision e  etspecie  moveri  homines  dico 
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rehementius  doloremque  eius  omnem  esse  tolerabilem.  Corrigendum 
poto  doloremque  eins  modi  omnem  esse  tolerabilem,  i.  e.  dolorem 
talein  qoi  excitetnr  falsa  visione  et  specie,  cum  quod  in  nos  cadit 
tantum  non  Bit  quantum  videatur.  huic  emendationi  favet  scriptura 
daoram  libroram,  in  quibus  legitur  doloremque  eins  modo  omnem 
esse  tolerabilem. 

Tuse.  disp.  V  20,  59  et  cum  fossam  latam  cubiculari  lecto  cir- 
cumdedisset  eiusque  fossae  transitum  ponticulo  ligneo  coniunxisset, 
eum  ip  stim,  cum  forem  cubiculi  clauserat,  detorquebat.  In  prompto 
est  correctio  eum  ipse,  cum  forem  cubiculi  clauserat ,  detorquebat. 
Dionysius  enim  suis  ipsius  manibus  id  faciebat,  non  permittens 
munns  illud  famulo,  a  quo  metuebat  nequando  ponticulus,  cum  trans 
eum  ad  uxores  so  suas  contulisset,  deleretur. 

Tusc.  disp.  V  22,  63  quanto  opere  vero  amicitias  desideraret, 
quarum  infidelitatem  extimescebat ,  declaravit  in  Pythagoriis  duobus 
Ulis,  quorum  cum  älterum  vadem  mortis  accepisset,  alter,  ut  vadem 
suum  Uber  ar  et,  praesto  fuisset  ad  hör  am  mortis  destinatam  — .  Quis 
tan  dem  mortis  vas  dicatur  partim  perspicuum  est.  nimirum  originem 
duxit  Tocabulum  mortis  ex  eo  quod  continuo  sequitur  ad  horam  mortis. 
scripsit  igitur  Tullius:  quorum  cum  alterum  vadem  accepisset.  quod 
comprobatur  ipsius  Ciceronis  verbis  quse  sunt  in  libro  de  offlciis  ter- 
tio  10,  45  t>as  [actus  est  alter  eins  sistendi,  ut,  si  ille  non  revertisset* 
moriendum  esset  ipsi,  et  Valerii  Maximi  IV  7  ext.  1  alter  vadem  se 
pro  reditu  eins  tyranno  dare  non  dubitavit. 

Tusc.  disp.  V  23,  65  atque  ego  slatim  Syracusanis  (erant  autem 
principes  mecum)  dixi  me  illud  ipsum  arbitrari  esse  quod  quaererem. 
immissi  cum  falcibus  multi  purgarunt  et  a peruer unt  locum.  Vocabu- 
lum  multi  ineptum  est.  multis  enim  operis  ad  locum  sepulcri  vepribus 
et  dumetis  purgandum  et  aperiundum  opus  non  erat,  satis  erat  pancos 
immisisse.  praeterea  Cicero  quoniam  de  sepulcro  a  se  invento  expo- 
suit,  non  universe  locum  dicere,  sed  deßnite  dicere  debebat  eum  circa 
illud  sepulcrum  fuisse.  scripsit  igitur,  ni  fallor:  immissi  cum  falcibus 
tumuli  purgarunt  et  aperuerunt  locum. 

Tusc.  disp.  V  41,  119  quod  si  ei  philosophi  quorum  ea  sententia 
est,  ut  virtus  per  se  ipsa  nihil  valeat .  .  .  tarnen  Semper  beaium  cen- 
sent  esse  sapientem:  quid  tandem  a  Socrate  et  Piatone  profectis  phi- 
losophis  faciendum  vi  des?  Pro  vides,  quod  ferri  non  posse  patet, 
coniecerunt  putas,  dices,  suades,  censes.  mihi  quidem  scribendum 
videtnr:  faciendum  velis?  i.  e.  quid  tandem  velis  facere  oportere  eos 
qui  snnt  a  Socrate  et  Piatone  profecti  philosophi? 

Epist.  ad  Atticum  IV  2,  7  amicorum  benignitas  ex  haust  a  est  in 
ea  re  quae  nihil  habuit  praeter  dedecus ,  .quod  sensisti  tu  absens 
praesentes,  quorum  studiis  ego  et  copiis,  si  esset  per  meos  defen- 
sores  licitumy  facile.  essem  omnia  consecutus.  Vocabulum  praesentes 
delebat  Ernestius.  equidem  nescio  an  Tullius  per  chiasmi  flguram  de- 
derit:  quod  sensisti  tu  absens:  praesens  sentires,  quorum  studiis 
.  . .  consecutus. 
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Epist.  ad  famil.  VII  33  oxtr.  tu  reifem  ne  veritm  csses*  ne  pln- 
ribus  /eqcrem  Inas  Uli er as,  s£  wi/'A«,  quemndmodum  scribis,  longio- 
res  forte  misisses,  ac  reliw  posthac  sie  statuas*  tuns  mihi  litter  as 
lontjissimas  quasque  gratissimas  fore.  Pro  plurihvsy  quod  quin  cor- 
ruptum  sit  dubium  non  est,  Cicero  meo  iudicio  scripsit  aut  durius 
aut  importunins,  i.  c.  tristius,  morosius,  diföcilius,  parum  comiler. 

Scribebam  Dresdae.  Carolus  Scheibe. 


(12.) 

Berichtigungen. 

In  der  Recension  von  Nügelsbachs  nachhomeriaelier  Theologie  oben 
8.  153 — 189  ist  zu  schreiben: 

S.  105  Z.  2  v.  u.  ^fttoutf*  statt  £rjtiiov$ 

S.  172  Z.  23—25  'mochte  dieser  Glaube  an  die  Ewigkeit  des  Zeus 
vor  dem  Glauben  an  ihn  als  drittes  Glied  usw.  an  Ursprünglichkeit  wol 
ober  den  Vorrang  haben  als  ihm  nachstehen.* 

S.  174  Z.  0  v.  n.  fvor  allen'  statt  'vor  allem  in'. 
L.  ht.  M. 

(15.) 

Philologische  Gelegenheilsschriflen. 

(Fortsetzung  von  S.  223  f.) 

Berlin  (Univ.,  Lectionskatalog  S.  1800).  M.  Haupt:  M.  Giunnii 
Oorocottae  porcclli  testaincntum  -emendatum  atouo  explicatum. 
Formis  academicis.  9  S.  4.  —  (Doctordissertation)  Eduard  Pin- 
der  (aus  Berlin):  de  Ilithyia  et  Ilithyiis.  Druck  von  G.  Lange. 
1800.    40  S.  8. 

Bern  (Kaotonsschule).  O.  Ribbeck:  Euripides  und  seine  Zeit.  Ein 
Vortrag.    Druck  von  C.  Rätzer.    1800.    33  S.  4. 

Bonn  (Univ.,  Lectionskatalog  S.  1800).  F.  Ritsehl:  etagiura  L. 
Corneli  Cn.  f.  Cn.  n.  Seipionis.  Druck  von  C.  Georgi.  6  S.  4 
mit  einer  Steindrucktafel.  —  (Doctordissertation)  Gustav  Krüger 
(aus  Braunschweig) :  theologuraena  Pauaaniae.  Druck  von  B.  G. 
Teubner  in  Leipzig.    1860.    71  S.  8. 

Dillenburg  (Paedagogium).  Ebhardt:  de  anacoluthorum  usu  in 
scrjptis  Graccorum.   Weidenbachsche  Buchdrnekerei.    1800.    12  S.  4. 

Dresden  (Gymn.  zum  h.  Kreuz).  K.  G.  Heibig:  zur  Orientierung 
auf  dem  Gebiete  der  alten  Numismatik.  Druck  von  E.  Blochmann 
u.  Sohn.  1860.  20  S.  8.  —  (Vitzthumsches  GoBchlechtsgymn.  u. 
damit  vereinigte  Erziehungsanstalt)  Adolph  Müller:  de  Antisthe- 
nis  Cynici  vita  et  scriptis.    18(»().    58  S.  8. 

Erlangen  (Univ.,  Einladungsprogramm  zur  Antrittsrede  des  Vf.  10  März 
1860).  H.  Keil:  qnaestiones  grammaticae.  Druek  von  B.  G.  Teub- 
ner in  Leipzig.    23  S.  8. 

Frankfurt  am  Main  (Gymn.).  J.  Classen:  über  die  Beziehungen 
Melanchthons  zu  Frankfurt  am  Main.  Nebst  einem  Nachtrag  von 
G.  E.  Steitz.  Zur  Erinnerung  an  den  dreihundert) übrigen  Todes- 
tag Melanchthons  den  19  April  1860.  Druck  von  H.  L.  Bronner. 
40  8.  4. 

k-   —  
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herausgegeben  von  Alfred  Fleckclse*. 


(23.) 

Die  Geburt  der  Athene. 

(Schlnsz  von  S.  289—319.) 


VII 

Nektar  und  Ambrosia.  Göttertrank  Wein  oder  Meth.  Glaukos 
Apotheose.  Wunderkraut  aWfcjov. 

Wir  haben  uns  an  die  Vorstellung  gewöhnt,  als  wenn  die  Home- 
rischen Götter,  wie  sie  als  sinnliche  Wesen  gedacht  werden,  so  auch 
beständig  der  Speise  nnd  des  Trankes  bedürften;  ja  Nägelsbacb  in 
•einer  trefflichen  Homerischen  Theologie  (S.  39  ff.)  behauptet  geradezu, 
der  Genusz  der  Ambrosia  und  des  Nektar  sei  es  eigentlich,  der  den 
Göttern  Unsterblichkeit  verleihe,  und  folgert  daraus  weiter,  das  Prinoip 
der  Unsterblichkeit  liege  gewissermaszen  auszerhalb  der  Götterwelt, 
nnd  TeufTel  (Homerische  Theologie  und  Eschatologie  S.  8),  der  Nägels- 
bach dogmatische  Befangenheit  vorwirft  und  seine  eigene  Auffassung 
als  eine  diametral  entgegengesetzte  bezeichnet,  stimmt  im  wesentlichen 
überein,  indem  er  sagt:  'diese  Eigenschaft  hat  ihre  Quelle  und  ihre 
fortwährende  Nahrung  darin  dasz  sie  statt  menschlicher  Speise  regel- 
mässig nnd  ausschliesslich  Nektar  und  Ambrosia  gemessen.' 

Allein  dasz  auf  dem  Genuas  dieser  Speise  die  Unsterblichkeil  der 
Götter  beruhe  ist  nirgends  ausgesprochen;  eine  solche  Vorstellung  ist 
Homer  wie  überhaupt  dem  griechischen  Alterthum  durchaus  fremd5*): 
die  Unsterblichkeit  gehört  so  sehr  zu  dem  Begriff  der  Gottheit,  dnsz 
ohne  sie  ein  höheres  Wesen  gar  nicht  denkbar  ist. M)  Aber  die  Götter 


58)  Höchstens  auf  Aristoteles  Metaph.  II  4  könnte  man  sich  be- 
rufen, wo  er  von  Hesiod  und  den  älteren  theologischen  Dichtern  redet: 
ftsovs  yaQ  noiovvxtg  xoeg  &Qiitg  xal  £*  &ediv  yeyovivm,  tu  (iff  ysvoa- 
fitva  rot;  vtxxuQog  xal  xrjg  äußgoafag  d'vrjxa  ysvto&ai  yctoi'v,  drjXov  mg 
tecvxa  xit  ovöfutxa  yvtogifia  Xiyovxtg  avxoig ,  und  dann  seine  Verwun- 
derung ausspricht:  tt  pev  yao  %(XQi>t>  ^dovijg  ttvxtov  4r»yya*ov<ri«r,  oüftiv 
atxut  xov  ttvai  xo  vixxao  xai  ^  apßoofta  •  tt  £s  rot?  elveu,  nmg  «v 
ettv  &idioi  dfsöptvoL  TQoepTjs;  aohlieszlich  aber  darauf  verzichtet  diesen 
Widerspruch  zu  lösen:  aila  mal  fiiv  xcöv  pv&i*<og  ooyttofiiv»*  ovx 
afiov  fuxa  cnovöijg  axonsiv.  59)  Was  Lahrs  populäre  Aufsätze 
8.  80  bemerkt;  'Nagelsbach  findet  sehr  verkehrt  und  sehr  falsch  als 

19,  Jahrb.  f.  PkU,  «.  Paed.  Bd.  LXXZI  (1860)  Hft.  G.  26 
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des  AHerthums,  indem  sie  mit  leiblicher  Gestalt  behaftet  sind,  werden 
noo  auch  als  sinnliche  Wesen  aufgefaszt:  die  naive  Anschauung  des 
Volkes  leiht  ihnen  dieselben  Bedürfnisse  welche  die  Menschennatur 
hat;  nur  geniesten  die  Götter  nicht  irdische  Nahrung,  sondern  eben 
Götterspeise  {auß(X)CLCC)  vinxaQ):  denn  die  Götter,  obwol  den  Men- 
schen ähnlich ,  stehen  doch  auch  wieder  hoch  über  der  Menschenwelt. 
Auch  in  dieser  Anschauung  zeigt  sich  die  ursprüngliche  Verwandt- 
schaft der  Völker  des  arischen  Stammes,  insbesondere  der  Inder,  Per- 
ser, Germanen  und  Hellenen.  Und  man  musz  sich  vor  allem  hüten  in 
diese  harmlosen,  kindlichen  Vorstellungen  bewuste  Reflexion  hinein- 
zulegen, gleichsam  als  wenn  darin  sich  das  Geständnis  der  innern 
Nichtigkeit  der  ethnischen  Götterwelt  kundgebe. 

Während  aber  die  anderen  Völker  nur  einen  Göttertrank  ken- 
nen, finden  wir  bei  den  Hellenen  auch  eine  Götterspeise.  Aber 
sicherlich  ist  dies  nicht  die  ursprüngliche  Vorstellung,  ja  ich  glaube 
dasz  selbst  die  Homerische  Poesie  einen  solchen  Unterschied  zwischen 
Ambrosia  und  Nektar  eigentlich  nicht  anerkennt.  In  der  Ilias  wird 
Ambrosia  nirgends  als  Nahrung  der  Götter  erwähnt,  sondern  sie 
trinken  Nektar,  wie  A  585.  598  beweist;  Nektar  wird  als  das  Mahl 
der  Götter  (Saig  A  60*2)  bezeichnet.  Ambrosia  dient  dagegen  als 
Salböl,  J7  670.  680  (wofür  anderwärts  W  187  apßQoöiov  iXcttov,  in 
der  Odyssee  ö  192  xakkog  a^iß^oatov  sich  findet),  während  3  170 
(allerdings  eine  Stelle  die  nicht  zur  alten  Ilias  gehört)  Hera,  als  sie 
sich  schmückt,  zuerst  Ambrosia,  dann  Salböl  (außgoatov  ikatov)  ge- 
braucht nnd  in  ähnlioher  Weise  Eidothea  Od.  6  445  Ambrosia  benutzt, 
um  den  üblen  Geruch  der  Robben  zu  vertreiben.  Alles  dieses*  stimmt 
wenig  mit  dem  Begriff  consislenter  Nahrung. 

Einer  andern  Vorstellung  begegnen  wir  wieder  11.  E  369  und 
N  35,  wo  die  Rosse  der  Götter  mit  Ambrosia  gefüttert  werden;  da  an 
der  letztern  Stelle  die  Rosse  des  Poseidon  sich  im  Meere  befinden, 
bemerkt  der  Scholiast:  KoydGctq  dijXovou*  ov  ycro  tpvet  v\  ddlttaact. 
Dasz  man  darunter  ein  Kraut  sich  dachte,  zeigt  II.  £777  voüiv  4' 
a{ißgo(Sii]v  Zipoitg  avktuXi  vipea&ai,  wozu  der  Scholiast  erinnert: 
xr\v  tcov  &tcäv  tQCKprjv  rj  noav  xiva  vvv,  t/v  ot  &Emv  Tnitoi  fO&iovtiiv. 

In  der  Odyssee  dagegen,  wo  überhaupt  das  sinnliche  Element  in 
der  Götterwelt  mehr  zurücktritt,  wird  Nektar  als  Göttertrank  gar  nicht 
erwähnt  (abgesehen  von  einer  gleich  nachher  zu  besprechenden  Stelle), 
dagegen  bringen  (i  63  Tauben  dem  Vater  Zeus  Ambrosia. 

Betrachten  wir  diese  Stellen,  wo  entweder  Ambrosia  oder  Nektar 
allein  genannt  wird,  so  scheint  mir  daraus  hervorzugehen  dasz  Nektar 


den  entscheidenden  Punkt,  wodurch  sich  die  Götter  Ton  den  Menschen 
unterscheiden,  heraus,  dasz  sie  unsterblich  sind.  Warum  sind  sie  denn 
aber  unsterblich  ?  Wahrlich  nicht  aus  speculatireu  Gründen :  so  wenig, 
dasz  sie  in  der  Theorie  wirklich  nicht  unsterblich  sind ,  ja  nicht  einmal 
durchweg  in  der  Ausführung  des  Mythus',  ist  sichtlich  für  eine  geist- 
reiche Gesellschaft  geschrieben  und  wird  einen  denkenden  Mann  nicht 
leicht  beirren. 
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der  eigentliche  Ausdruck  zur  Bezeichnung;  des  Göttertrankes  war.  Nek- 
tar ,  vielleicht  nicht  einmal  ein  dem  griechischen  Sprachschatz  ange- 
hörendes Wort*),  ist  gewissermaszen  ein  Nomen  proprium,  wah- 
rend Ambrosia,  dessen  Bedeutung  vollkommen  klar  und  durchsichtig 
ist,  in  weiterer  Ausdehnung  gebraucht  wird:  so  kann  es  Od.  p  63 
recht  gut  den  Nektar  als  die  eigentliche  Nahrung  der  Götter  bezeich- 
nen, anderwärts  das  Salbül  der  Olympischen  Götter,  dann  wieder  das 
Futter  der  unsterblichen  Rosse,  die  natürlich  nicht  mit  gewöhnlicher 
Nahrung  sich  begnügen.  Auch  das  Adjectivum  afißqociog  kommt  viel 
häufiger  und  in  den  verschiedensten  Verbindungen  vor ,  während 
vexxaQtog  sich  nur  zweimal  findet,  II.  r  385  und  2?  25,  beidemal  von 
Gewändern  gebraucht,  und  zwar  auffallenderweise  von  sterblichen 
Menschen,  von  Helena  und  Achilleus;  ich  zweifle  sehr  ob  dies  alter, 
echter  Sprachgebrauch  ist. 

An  anderen  Stellen  werden  Nektar  und  Ambrosia  zusammen  er- 
wähnt: II.  r  Ml  gebietet  Zeus  der  Athene  dem  Achilleus,  der  sich 
aus  Schmerz  über  Patroklos  Tod  aller  Nahrung  enthält,  Nektar  und 
Ambrosia  in  die  Brust  zu  gieszen :  aU'  Ith  ol  vi*xao  xe  xai  dußQO- 
oltjv  ioaxetvtjv  \  axa£ov  ivi  anjfcaa',  Iva  fiij  fitv  kipbg  Tutixat.  Und 
Athene  vollzieht  den  Befehl,  indem  sie  sich  in  einen  Vogel  verwandelt, 
was  ganz  an  den  Mythiis  von  den  Tauben  die  Zeus  Ambrosia  bringen 
erinnert.  Der  hier  gebrauchte  Ausdruck  axa^ov,  der  auch  nachher 
V.  354  *)  '-dxdiji  vixxctQ  M  tfnjdwo**  xai  afißooalriv  iQarsivtjv 
o*ra£e  wiederkehrt,  begünstigt  nicht  gerade  die  gewöhnliche  Auf- 
fassung, die  Arislarch  ausdrücklich  festhält:  i\  ömkij  ort  xar'  auqpo- 
xioav  to  aza^ovy  xijg  a[ißooGlag  y.al  xov  vinxetoog'  r\  yttQ  afiß^oala 
fori  $,{u(i  iooq)\.  Und  ebenso  will  derselbe  Kritiker  II.  T38  erklären, 
wo  Thetis  den  Leichnam  des  Patroklos  durch  Nektar  und  Ambrosia 
gegen  die  Verwesung  schützt:  IlazQoy.Xcp  d'  avr'  a(ißQoait}v  xcti 
vixxao  iov&obv  |  oxai-e  xaxcc  Qivav,  Tva  ot  %odag  h'prtedog  eirj.  Man 
sollte  meinen,  zu  diesem  Zwecke  hätte  eines  von  beiden  völlig  genügt, 
wie  ja  II  670  Ambrosia  allein,  W  186  IWov  a^üiov  in  gleicher 
Absicht  gebraucht  wird.  Und  wenn  es  Od.  i  359  von  dem  köstlichen 
Weine,  mit  dem  Odysseus  den  Kyklopen  bewirtet,  akket  zöT  «ftßoo- 
alrjg  xai  vUxctoog  ioxtv  anoQoa^  )  heiszt,  so  spricht  auch  dieser 
Vers  mehr  für  die  Identität  als  für  die  Verschiedenheit  von  Nektar 
und  Ambrosia.  Keine  dieser  Stellen  nöthigt  jene  Ausdrücke  von 
einander  zu  halten:  die  angemessenste  Erklärung  ist  überall  die,  dasz 


60)  Mir  scheinen  wenigstens  die  bisherigen  Versuche  das  Wort  zu 
erklären  (wie  z.  B.  von  Pott  etym.  Forsch.  I  S.  228  d.  in  Ausg.)  nicht  ge- 
lungen. Wenn  der  Glosse  bei  Hesychios  vexxaQccs'  fidaxi^  zu  trauen  ist, 
so  bezeichnete  vielleicht  vinxaq  die  anregende  Kraft  des  Göttertrankes, 
und  dazu  stimmen  auch  die  abgeleiteten  Verba,  welche  ebenfalls  He- 
sychios anführt:  vixtaQOvatv'  ÜatpQ^ovatv  und  fsxraotfij  •  i&vfii'o&Ti. 

61)  Wenn  dagegen  der  Komiker  Herraippos  Phormoph.  Fr.  2,  10  von 
einem  vorzüglichen  Weine  uußaootu  xai  Wxrao  bfiov  tovt*  loxl  xo 
vsxrocQ  sagt,  so  ist  er  der  später  üblichen  Unterscheidung  zwischen 
Gottertrank  und  Götterspeise  gefolgt. 

26* 
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man  annimmt,  die  allgemeine  Benennung  sei  auch  hier  wio  so  oft  mit 
einer  speoiel  leren  verbunden,  um  den  Begriff  vollständig  zu  erschöpfen, 
ungefähr  wie  man  itgbg  17«  t'  r\l\U)v  xt,  ovgavog  Ovkvpnog  xs  und 
ähnliches  verbunden  findet. 

Aber  gerade  diese  formelhafte  Verbindung  von  Nektar  und  Am- 
brosia  gab  dann  Anlas»  cur  Unterscheidung  des  Götterlrankes  und  der 
Götterspeise;  diese  Vorstellung,  die  der  Altern  Zeit  fremd  war,  treffen 
wir  bereits  in  einer  Partie  der  Odyssee  an.  Wenn  s  199  erst  dem 
Odyssens  Essen  und  Trinken  (£<s&tiv  %al  nivuv)  aufgetragen ,  dann 
der  Kalypso  Nektar  und  Ambrosia  vorgesetzt  wird,  so  kann  dies  frei- 
lich nichts  entscheiden;  aber  vorher  t  93  in  einer  Stelle,  die  zu  den 
geringhaltigsten  und  jüngsten  Theilen  der  Odyssee  gehört,  wird  er- 
zählt, wie  Kalypso  den  Hermes  bewirtet: 

&ea  nccQtfhpiE  xgan^ctv 
cc{ißQOoir]g  nltj(Saaa,  xlgaGOi  de  vixxag  igv&gov 
avxag  0  ittvs  %al  qö&e  dtaxxogog  'Agyeupovxijg. 
avxag  iml  ötlnrrpe  xul  ygage  dvpov  Idmdrj  %xi. 
Hier  ist  der  Unterschied  «wischen  Speise  und  Trank  nicht  mehr  r.n 
verkennen,  und  diese  Vorstellung  ist  olfenbar  bei  den  jüngeren  Epikern 
nach  Homer  die  hergehende:  wo  sie  der  Gölternahrung  gedenken,  er- 
wähnen sie  regelmässig  Nektar  und  Ambrosia,  neben  einander,  und 
wenn  sie  auch  nicht  mit  so  derben  Zügen  wie  jener  Homeride  (Od.  s) 
die  Verschiedenheit  schildern,  so  wird  doch  wiederholt  ausdrücklich 
betont  dasz  die  Götter  essen,  so  bei  Hesiod  Theog.  640  vhxag  t' 
aiißgoatrjv  tf,  xdnsg  &eol  ctvxol  Idot/fft  (V.  642  mg  vixxag  ina- 
6ccvxo  %al  a[ißqo(Sir\v  igaxeivrjv)  und  V.  796  ovöi  not  a\ißQoair\g  mal 
vixragog  Zgysxai  aööov  ßgcodiog.    War  es  vielleicht  die  boeotische 
Dichterschule,  die  diese  Vorstellung  aufbrachte,  so  dasz  der  derb- 
finnliche  Volkscharakter  sich  auch  in  der  Auffassung  der  Götterwelt 
verrielh  ? 

Auch  in  den  Homerischen  Hymnen  wird  Ambrosia  und  Nektar  in 
der  Regel  mit  einander  verbunden;  so  wird  Apollon  (H.  in  Apoll.  Del. 
124)  von  Themis  mit  Ambrosia  nnd  Nektar  aufgezogen,  und  mit  Bezug 
darauf  heiszt  es  weiter  xazißoiog  afißgoxov  elöag:  in  dem  Hymnos 
auf  Hermes  247  Bndet  sioh  in  der  Grotte  der  Maia  ein  Vorrat  von 
Ambrosia  und  Nektar;  Demeter  (H.  in  Cer.  49)  entsagt  dem  Genasz 
der  Ambrosia  nnd  des  Nektar  (vimxagog  rjdtmoxoio),  während  in  dem- 
selben Gedicht  V.  237  die  Göttin  den  Keleos  mit  Ambrosia  salbt.  Auf- 
fallend ist  der  Ausdruck  im  Hymnos  auf  Aphrodite  232,  wo  Eos  den 
Tithonos  pflegt  olxm  r'  cc(ißgoöirj  tc,  was  Nagelsbach  (Horn.  Theol. 
S.  15)  durch  Brod  und  Ambrosia  erklärt,  gewis  mit  Unrecht;  was 
jener  mittelmüszige  Dichter6*)  sich  bei  dem  Ausdrucke  gedacht  hat, 

62)  Dasz  derselbe  Dichter  V.  260  auch  die  Nymphen,  die  doch 
nicht^  unsterblich  sind ,  Götterspeise  genieszon  läszt,  Sijqop  fiep  [novoi 
mal  apßgoxov  ttäccQ  iSovotv,  ist  erklärlich,  wenn  es  auch  zn  jener 
Theorie,  dasz  der  fortwährende  Genusz  dor  Ambrosia  Unsterblichkeit 
verleihe,  nicht  recht  stimmen  will. 
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läszt  sich  nicht  mit  Bestimmtheil  sagen ;  das  natürlichste  scheint  liier 
die  freilich  oft  gemisbranchte,  aber  darum  niobt  unberechtigte  Figur 
des  ¥v  öux  dvolv  anzuerkennen,  so  dasz  einfach  Götterspeise  da- 
mit bezeichnet  ward.  Auch  in  deo  Orphischen  Gedichten  (bei  Lobeck 
Agl.  I  S.  638)  wird  die  erste  Bereitung  von  Nektar  und  Ambrosia  auf 
Demeter  zurückgeführt:  ju,?/o"aro  6  afxßQoaiijv  xal  igv&gov  vlxvagog 
oq&qov  (Lobeck  aröog),  |  firjaccio  6  ayXaa  daaa  fukuföatov  iqir 

ß6^lß(OV. 

Jene  ältere  Anschauung,  die  nur  einen  Gottertrank  kennt,  der  mit 
verschiedenen  Namen  bald  Nektar  bald  Ambrosia  bezeichnet  wurde, 
ist  auch  spater  nicht  völlig  verdunkelt  worden:  bei  Sappho  Fr.  51 
schenkt  Hermes  den  Göttern  Ambrosia  zum  festlichen  TranUopfer  ein"): 

d'  afißQWSktg  (tkv  XQarrjQ  ixixQcno, 
'EQfiag  ö*  slev  olmv  &eo£g  oivo^onaai  *  ^ 
nrjvoi  6*'  aQ<x  itaweg  xaQ%y<Sicc  t  t\%ov  # 
xaXußovi  aqwsavto  61  mxfiTtav  foXa 

wahrend  bei  Alkman  .entsprechend  der  derben  Sinnlichkeil  des  lako- 
nischen Dichters,  der  sich  selbst  als  7tctfi(pdyog  in  seiner  humoristischen 
Weise  bezeichnet  und  mit  sichtlichem  Wolgefallen  überall  die  Freuden 
des  Mahles  schildert,  die  Gölter  Nektar  essen  (ro  vIxtqq  Pdfitvai  Fr. 
97). M)  Ja  der  Komiker  Anazandrides  (Athen.  II  39")  kehrt  geradeso 
das  Verhältnis  um:  iaMm  vlxxaq  dicadvm  x'  aftßQoalctv ,  ohne  wie  es 
scheint  eine  komische  Wirkung  damit  zu  beabsichtigen. 

Wie  nun  die  ältere  Poesie,  selbst  noch  das  Homerische  Epos  in 
seinen  echten  Theilen,  eigentlich  nur  einen  Göttertrank  kennt,  so  hat 
auch  die  bildende  Kunst  von  richtigem  Gefühl  geleitet  nur  diese  Vor- 
stellung benutzt:  niemals  erscheinen  die  Götter  Speise  genieszend  auf 
den  zahlreichen  Darstellungen  von  Götterversammlungen,  die  sich  auf 
Vasenbildern  finden. 

Wie  die  Götter  der  Hellenen  ganz  nach  menschlicher  Art  gestallet 
erscheinen,  so  stellte  man  sich  auch  den  Götterlrank  später  als  eine 

63)  Sappho  folgt  hier,  wie  in  ao  vielen  anderen  Stücken,  der  noch 
immer  lebendigen  Ueberüeferung  de*  Volkes.  Aristarch  hatte  wol  eben 
die  lesbische  Dichterin  im  Sinne,  wenn  er  zu  II.  3  170  bemerkte:  ix 
tovtov  xov  xönov  nXavTj&ivTes  rivhg  diekaßov  trjv  dfißgoai'ccv  stvai  vyQap 
TQOcpijv.  Aber  dieser  Tadel  ist  nnbegründet:  Aristarch  ist  ein  Mann 
von  vielem  Verstand,  aber  ziemlich  beschränktem  Gesichtskreise:  buch- 
gelehrt, wie  überhaupt  die  Alexandriner,  hat  er  vom  echten  Volksleben 
und  Volksglauben  keinen  Begriff:  sein  groszer  Lehrer  Aristophanes  von 
Byzanz  hatte  sich,  wie  mich  bedünken  will,  gröszere  Freiheit  des  Wiekes 
gewahrt;  aber  gerade  jene  Beschränktheit,  jenes  pedantische  Wesen, 
welches  alles  auf  eine  bestimmte  enge  Formel  zurückführt,  machte  den 
Aristarch  zum  allgemein  anerkannten  und  gc fürchteten  Schulhaupt. 

f>4)  Ich  mache  besonders  noch  aufmerksam  auf  Fr.  20,  wo  ganz 
der  naiven  Phantasie  jenes  Dichters  entsprechend  die  Götter  auf  hohen 
Berggipfeln  ihre  Feste  feiern  und  die  Göttermutter  (denn  auf  diese  be- 
siehe ich  jene  Verse)  ihre  Löwen  melkt,  um  den  Göttern  einen  heU- 
leuchteuduii  Käso  zu  bereiten. 
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Art  Wein  vor;  daher  finden  wir  bei  den  Dichtern  ohne  alles  Bedenken 
Ausdrücke  wie  oivoypevHV)  xoi/r^p,  xtQaaai  (was  den  alten  Erklären» 
grosses  Bedenken  erregte)  von  dem  Mahle  der  Götter  gebraucht ;  auch 
das  Beiwort  tpvtrpo'v,  welches  wiederholt  dem  Nektar  beigelegt  wird, 
gehört  hiehcr.®)  Diese  Vorstellung  ist  um  so  natürlicher,  da  man 
nach  altem  Brauche  bei  jeder  Mahlzeit  den  Göttern  einen  Theil  der 
Gaben,  die  man  ihnen  verdankte,  zu  weihen  pflegte;  und  gerade  das 
feierliche  Traokopfer  wurde  auch  später  nie  verabsäumt.  Aber  es  gab 
eine  Zeit,  wo  der  Weinbau  in  Griechenland  unbekannt  oder  doch  nur 
wenig  verbreitet  war;  damals  vertrat  Honig  mit  Milch  oder  mit 
Wasser  vermischt  die  Stelle  des  Weins:  Plutarch  quaest.  symp.  IV 
6,  2  xari  piXi  öitovdr]  %al  fii&v,  rrplv  aurteXov  (pctvrjvai,  "EXXijvig 
ts  vrxpaXia  xa  ctvxa  %a\  fisXüfnovda  dvovGtv.  Ebenso  bei  den  ver- 
wandten Völkern,  namentlich  den  altitalischen  Stämmen,  wo  selbst 
später  der  Gebrauch  der  aqua  multa  und  des  iac  mulsum  sich  be- 
hauptete und  Honig  mit  Wein  gemischt  in  ganz  besonderer  Gunst 
stand.  Bei  den  Griechen  dagegen  gerieth  das  früher  beliebte  Getränk 
fast  in  Vergessenheit,  so  dasz  selbst  iii&v**)  seiner  ursprünglichen 
Bedeutung  völlig  entfremdet  ward  und  schlechthin  den  Wein  be- 
zeichnete.67) 

Indes  haben  sich  allezeit  Spuren  der  alten  Sitte  erhatten:  es  ist 
bekannt,  wie  von  bestimmten  Götterdiensten  der  Gebrauch  des  Weines 
geradezu  ausgeschlossen  war:  die  sogenannten  fepa  vrjqxxXia  bestanden 
in  der  Regel  aus  Spenden  von  Honig  mit  Wasser  oder  Milch ;  es  sind 
eben  Culte  wie  die  der  chronischen  Gottheiten,  der  Erinyen,  der 
Nymphen  und  der  ihnen  nahe  verwandten  Musen  and  der  Aglanrischen 
Jungfrauen  in  Athen,  die  wie  sie  in  ein  hohes  Alterthum  hinaufreichen, 


65)  Daher  kommt  es  wol  auch  dasz  spätere  Dichter,  wie  Nikan- 
droa,  umgekehrt  vixtctQ  ohne  weiteres  statt  otvog  gebrauchen.  60)  Mit 
(ui&v  verwandt  ist  auch  das  lateinische  madulsa,  bei  Plautus  Pseud. 
1252  zur  Bezeichnung  eines  trunkenen  Menschen  gebraucht,  vgl.  Festus 
S.  126,  ob  wol  die  Lesart  nicht  ganz  sicher  ist,  denn  statt  abeo  madulta 
findet  sich  in  den  Plautinischen  Hss.  habeo  madulsar».  Ist  die  cratere 
Lesart  richtig,  so  bezeichnete  dieser  Ausdruck  wol  eigentlich  die  Biene, 
dann  den  Trunkenen,  gerade  wie  im  Griechischen  u*\ioa«  die  begeisterte/ 
Seherin  heiszt.  67)  Antimachos,  wie  er  nicht  bloss  mit  Vorliebe 
alterthümliche  Worte  gebraucht,  sondern  auch  gern  alterthümliche  Sitte 
darstellt,  liiszt  in  der  Thebais  im  fünften  Buche,  wo  die  Tlelden  bei 
Adrastos  zum  Mahle  versammelt  sind,  Meth  herumreichen,  Fr.  16  (Stoll): 
$v  filv  vÖüjq,  iv  d'  txoxn&eg  iitlt  xtvav  |  aQ'/voim  xonrijo«  itfQttpQceSfcog 
xsqotovTtg'  |  vmfirjoccv  de  dinctotQa  ftomg  ßaotltvotv  A%ctimv  j  eVtfjfOfl» 
iatTjtoat  xai  ig  Xoißrjv  %iov  tt&ctQ  |  %QvaB{rj  aroogo'ca.  Ebenso  Fr.  18 
und  20.  Wenn  bei  demselben  Gantmahlo  auch  Wein  vorkommt,  so  war 
derselbe  wol  für  ein  besonderes  Trankopfer  bestimmt,  Fr.  19  wo  ich 
schreibe  xijqvx'  a&avdzoiOL  (ptQtiv  (itXccvog  otvoio  \  aaxov  IvCnXtiov 
xelißeiov  otu  tptQiotov  \  ototv  ivl  (teyaooig  xfiro  fiiXitog  nsnXi\- 
96g:  in  dd-ecvaroioi ,  was  nicht  zu  ändern  ist,  finde  ich  eben  die  Be- 
zeichnung; der  oxovdij,  die  vermutlich  eine  zwiefache  war:  erst  opferte 
man  Wein,  dann  Honig;  dagegen  ist  die  Aendorung  xtCto  statt  xtttai 
nothwendig,  wenn  man  nicht  otciv  in  dem  Sinne  von  ipofaiv  fassen  will. 
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so  auch  die  Einfachheit  der  alten  Zeit  treulich  wahren.  Beim  Todten- 
opfer  ist  zwar  die  Weinspende  gebräuchlich,  aber  daneben  behauptet 
immer  nach  alter  Weise  der  Honig  seiu  Recht.88)  Wenn  Pindar  sein 
Lied  pstuypivov  pik  kvxw  ßvv  yaXaxxt  nennt  (Nem.  III  77),  so  mag 
auch  damals  noch  immer  das  Getränk  beliebt  gewesen  sein,  und  die 
Pythagoreer,  die  auch  hier  an  alter  Sitte  festhielten,  genossen  zum 
zweiten  Frühstück  (aqiQiov)  Brod  und  Honig  (Athen.  II  47 ')-69) 

Eben  weil  in  der  ältesten  Zeit  der  Meth  die  Stelle  des  Weines 
vertrat,  vergleicht  man  auch  spater  lieblichen  Wein  mit  Honig:  nelty- 
6%  olvog  ist  altherkömmliche  Formel;  und  es  ist  nicht  bedeutungslos» 
dasz  dio  griechischen  Dichter  unzähligemal  ihre  Lieder  mit  Honig,  sich 
selbst  mit  der  Biene  vergleichen:  eine  dunkle  Erinnerung  an  die  be- 
geisternde Kraft  jenes  Honigtrankes  liegt  offenbar  zu  Grunde,  wie  ja 
auch  bei  Orpheus  Kronos  durch  Honig  (öoXoetwa  idwdij)  trunken  ge- 
macht weissagt,  s.Porphyrios  de  anlro  nymph.  16.  Lobeck  Agl.  1  S.516; 
und  wenn  Priesleriunen  (liXusacti  genannt  werden,  so  hiesz  ursprüng- 
lich gewis  nicht  jede  Dienerin  einer  Gottheit  so,  wie  man  durch  falsche 
Etymologie  verleitet  annimmt  (z.  B.  K.  F.  Hermann  gotlesd.  Alt.  §35, 
2  und  56,  27),  soudern  nur  weissagende  Frauen,  wie  die  Pythias  in 
Delphi.70)  Dasz  aber  Hdnig  in  der  That  als  Speise  der  Götter  im  all- 
gemeinen galt71),  erhellt  klar  aus  dem  Homerischen  Hymnos  auf  Her- 
mes 560,  wo  der  Dichter  schildert,  wie  die  Thriae  nur  dann  wahrhaft 
die  Zukuuft  zu  verkünden  vermögen,  wann  sie  Honig  genossen: 
off  d'  ot£  fih  frviuCiv  idrflvüxi,  fiiXi  %Xjoq6v9 
nqoipQOvius  i&iXovcsiv  aXrftelipr  ptyoQtvstv 

68)  Aber  nicht  deshalb  weil,  wie  Creuzer  Symbolik  IV  ß.  351  be- 
hauptet, der  Honig  des  Todes  Bild  ist,  oder  weil  es  uralte  Lehre  sei, 
dasz  der  Tod  süsz,  das  Leben  bitter  sei.    Schon  Homer  erwähnt  eine 
dreifache  Spende  beim  Todtenopfer  Od.  x  519.  X  27:  Honig  mit  Milch 
(utXi*QOTOv),  Wein  und  zuletzt  Wasser,  die  gleichsam  drei  verschiedene 
Culturstufen  repraesentieren ;  doch  vermag  ich  über  die  Bedeutung  dieser 
dreifachen  Spende,  die  jedenfalls  auf  alter  Volkssitte  beruht,  nichts  siche- 
res anzugeben.  Es  wäre  überhaupt  wünschenswerth,  wenn  einmal  die  im 
Alter thuni  üblichen  Gebräuche  bei  der  Todtenbestattung  im  Zusammen- 
hange dargestellt  würden.    Als  ein  Opfer  mus«  es  auch  gelten,  wenn 
Krüge  mit  Honig  und  Oel  auf  den  Scheiterhaufen  gestellt  werden  (II. 
W  170.  Od   o  07),  obwol  Nitzsch  (Anm.  zur  Odyssee  Bd.  III  8.  ltw; 
anderer  Ansicht  zu  sein  8cheint.       69)  Auch  bei  den  Römern  komm 
Milch  und  Honig  als  Opfer  vor;  selbst  spater  nannte  man  beim  *  est 
der  Bona  Dea  noch  immer  das  Gefasz  ^Uaritmf  den  Wein  lac  (Macro- 
bius  Sat.  I  12,  25).       70)  So  bei  Pindar  Pytb.  IV  60  *****  f 
In  der  verdorbenen  Stelle  des  Aeschylos  Euro.  44  lese  ich  statt  Iqmt 
*£v?Jra,  vielmehr  X*vh  p*U*<s<i>v  daxpooVaic  «VwfiaWw  |  «Wfl«  ^9 
V%dt  yccQ  TQcvüs  h».   Die  Pythias  gebraucht  dort  offenbar  einen  dun- 
keln   doppeldeutigen  Ausdruck  nach  der  Weise  der  Orakel:  so  nennt 
iu  die  WolLbinden  Jl^og  p*2««i>,  entweder  weil  die fester* .selbst 
eine  solche  Iünde  um  den  Hals  trug  (vgl.  Agam.  1238)  oder  weil  es 
ihr  Amt  war  den  heiligen  Omphalos  mit  solchen  Binden  zu  schmucken 
71)  Wie  die  Götter  den  Weintrank  des  Dionysos  dem  Honigtran* 
des  Aristacos  vorzogen,  schildert  Nonnos  XIII  315  n. 
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ijv  d'  ctitovoütpia&öxsi  ftsmv  r\üsiav  fäojdijv, 
iuiqüvxcu  irj  htuxtt  naqll  oöov  r\ytpovtvuv. 

Daher  aach  Zeus  nach  seiner  Geburt  mit  Honig  genährt  wird  (Kalli- 
machos  II.  auf  Zeus  50  ht\  öl  ylvxv  xijptov  £/3o»s),  indem  bald  Bienen 
das  Götterkind  speisen,  bald  Melissa  neben  Amaltheia  als  Pflegerin 
erscheint  (Colnm.  IX  2.  Lact.  I  22).  Eine  Erinnerung  daran,  dasz 
Ambrosia  oder  Nektar  Honig  war*  ist  vielleicht  auch  noch  bei  Ibykos 
su  erkennen,  wenn  er  sagt,  Ambrosia  sei  zehnmal  so  süss  als  Honig 
(Athen.  II  39 b.  Schol.  Pind.  Pyth.  IX  113),  und  alte  Grammatiker, 
wie  aus  Hesycbios  erhellt,  erklärten  Ambrosia  geradezu  durch  pawa: 
denn  der  Honig  den  die  Götter  gemessen  ist  doch  kein  gewöhnlicher 
Ton  Bienen  gesammelter,  sondern  ist  Honiglhau  der  aus  der  Luft  herab- 
fallt (acoofisJU)  oder  von  Bäumen  trieft");  daher  auch  der  Sage  nach 
zuerst  bei  Zeus  Geburt  Honig  aus  der  Luft  herabfiel  (Probus  zu  Virg. 
georg.  IV  1).  Besonders  merkwürdig  ist  die  Erzählung  des  Nonnos 
XXVI  183  ff.  von  dem  honigtriefenden  Wunderbaum  bei  den  Areizanten 
in  Indien  (der  Name  dieses  Volkes  ist  auch  bei  Propertius  V  5,  21  her- 
zustellen), von  der  Schlange  die  statt  Gift  Honigseim  von  sich  gibt 
and  den  Vögeln  top/tov  und  xaTAevg,  wo  wahrscheinlich  hellenische 
Mythen  und  sagenhafte  Berichte  von  Reisenden  über  Indien  mit  einan- 
der verschmolzen  sind.  Denn  auch  bei  den  Griechen  findet  sich  die 
freilich  zum  Theil  verdunkelte  Vorstellung  von  einem  Wunderbaume 
im  Reiche  der  Götter;  die  Spuren  dieses  Mythns  kann  ich  jedoeh  hier 
nicht  weiter  verfolgen. 

Dagegen  darf  ich  nicht  nnerwibnt  lassen,  dasz  häufig  eine  heilige 
Pflanze  vorkommt,  die  zwar  nicht  als  Götterspeise  bezeichnet  wird, 
der  man  aber  ,ganz  dieselben  Eigenschaften  wie  dem  Nektar  und  der 
Ambrosia  beilegte:  der  Genusz  dieses  Wunderkrautes  verhilft  den 
Menschen  zur  Unsterblichkeit,  daher  wird  es  as/£a>ov  genannt. 

Eine  merkwürdige,  weitverbreitete  Sage,  die  in  verschiedener  Ge- 
stalt mit  mehr  oder  minder  örtlicher  Färbung  erscheint73),  ist  die 
vom  Meergeist  Glaukos;  ganz  besonders  die  Fischer  und  Schiffer 
von  Anthedon  an  der  Küste  Boeotiens  in  der  Meerenge  von  Euboea 
betrachteten  diesen  Meergeist  mit  abergläubischer  Scheu  und  Ver- 
ehrung; Pindar  hat  wie  es  scheint  zuerst  diese  alte  Sage  seiner  Heimat 
in  die  Litteratur  eingeführt,  Aeschylos  schöpfte  den  Stoff  zu  seinem 
Drama  FkavKog  Ilovriog  aus  mündlicher  Ueber lieferung,  der  er  an 

'7*2)  Daher  auch  die  bekannte  Vorstellung,  dasz  in  der  seligen  Ur- 
zeit alles  von  Milch  und  Honig  flieezt,  eine  Vorstellung  dio  dann  beson- 
ders im  Dionysischen  Sagenkreise  wiederkehrt,  vgl.  Heyne  su  Virg. 
eel.  IV  2$.  73)  Doch  kann  ich  nicht  glauben  dasz  die  Sage  bis 
nach  Iberien  gedrungen  sei;  wenn  auch  in  jenen  Gegenden  Glaukos  er- 
wähnt wird  (Meineke  anal.  Alex.  S.  239),  so  hat  man  wol  künstlich  den 
griechischen  Daemon  mit  einem  Meergeist  der  iberischen  Küste  in  Ver- 
bindung gesetzt.  Auf  die  Sage  von  Glaukos,  dem  Sohne  des  Minos, 
die,  ungeachtet  sie  grundverschieden  scheint,  doch  in  manchen  Punkten 
auffallend  mit  der  Sage  vom  Meergeist  Glaukos  Übereinstimmt,  will  ich 
hier  nicht  weiter  eingehen. 
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Ort  and  Stelle  nachforschte,  und  so  haben  spätere  Dichter,  namentlich 
die  Alexandriner,  mit  sichtlicher  Vorliebe  diese  Sage  behandelt,  indem 
sie  dieselbe  mit  anderen  Mythen  in  Verbindung  brachten  und  das  ero- 
tische, sentimentale  Element,  welches  der  Volkssage  ursprünglich 
fremd  war,  einmischten. 

Glaukos,  so  lautete  die  gewöhnliche  Ueberlieferung,  war  ein 
Fischer,  der  einst  bemerkte  wie  die  Fische  die  er  gefangen  nach  dem 
Genusz  eines  gewissen  Krautes  wiederbelebt  wurden  ;  er  selbst  ver- 
sucht das  Kraut,  und  alsbald  stürzt  er  sich  von  unwiderstehlicher 
Gewalt  fortgezogen  ins  Meer,  dort  haust  er  fortan  als  unsterblicher 
Daemon  und  erscheint  von  Zeit  zu  Zeit  den  Schiffern  Unheil  verkün- 
dend. Dieses  wunderbare  Kraut,  dessen  Genusz  Unsterblichkeit  ver- 
leiht, wichst  nach  Alexander  Aetolos  auf" den  Inseln  der  Seligen:  dort 
weiden  Nachts  die  Sonnenrosse,  die  sich  von  des  Tages  Arbeit  an 
jenem  Kraute  erholen  und  Kraft  zu  neuer  Anstrengung  gewinnen: 
von  diesem  Kraut  hatte  Glaukos  gekostet. T4)  Gewöhnlich  wird  das 
Zauberkraut  nicht  naher  bezeichnet,  sondern  asifaog  noa  genannt. n) 

In  anderer  Gestalt  erscheint  dieser  Mythus  bei  dem  Scholiasten  zu 
Piatons  Republik  (S.  421  Bk.).  Glaukos,  der  Sohn  des  Sisyphos  und  der 
Merope,  hat  durch  einen  Zufall  den  Quell  der  Unsterblichkeit 
entdeekt  und  so  ewiges  Leben  sich  erworben ;  aber  weil  man  an  seiner 
Unsterblichkeit  zweifelt,  wird  er  ins  Meer  geworfen78),  und  so  ver- 

mmi — — — — — 

74)  Athen.  VII  206",  wo  es  als^eine  im  Wald  wachsende  Pflanze 
bezeichnet  wird.  Mit  Alexander  stimmt  wol  auch  Aeschrion  der  Iambo- 
graph,  der  das  Kraut  Güttergras  nannte:  %al  tftcov  äy^atauv  tVQFf, 
Ijv  ÄQiivog  v.uTtGTitintv  (wo  Näke  ohne  Noth  xai  titcov  etzov  j  äygeo- 
gtiv  tvQtg  schreiben  wollte ;  dasz  Aeschrion  sich  der  Trocbaeen  bediente 
hat  nichts  befremdliches;  vielleicht  ist  Cicero  gerade  dem  Aeschrion  ge- 
folgt, als  er  seinen  Meergeist  Glaukos  dichtete,  einen  Jagendversuch, 
wie  Plutarch  y.  Cic.  2  bemerkt,  iv  xeTQctuexQ<p  nenoirjttivov):  denn  die 
Erwähnung  des  Kronos  führt  am  natürlichsten  auf  die  Inseln  der  Seligen, 
vgl.  Afeineke  anal.  Alex.  S.  230;  auch  stimmt  damit  Servius  xu  Virg. 
georg.  I  437  haec  autem  herba  dicilur  in  fortunatis  insuUs  natei.  Doch 
könnte  man  es  auch  allgemeiner  fassen  und  auf  die  Zeit  beziehen,  wo 
Kronos  die  Welt  beherschte.  "Ayqmattg  ist  wol  ganz  allgemein  als  Gras 
(»oo)  xu  fassen ;  doch  ist  auch  eine  Beziehung  auf  die  Pflanze  ayQaoxig, 
die  diesen  Namen  speciell  führte,  nicht  abzuweisen:  denn  weil  ihre 
Wurzeln  eszbar,  war  sie  nach  aegyptischer  Tradition  die  erste  Nahrung 
der  Menschen,  daher  sie  auch  später  bei  heiligen  Handlungen  gebraucht 
wurde,  s.  Diod.  I  42,  woran  schon  Lobeck  Agl.  II  S.  800  erinnert  hat. 
Nach  Dioskorides  IV  46  heiszt  die  tnnovQig  auch  Kqovov  xqowij. 

75)  Aeschylos  Fr.  27  o  xr\v  chi&ov  acp&ttov  noav  rpuyiöv ,  und 
xal  yivu^iuC  nag  xjjg  dsifcooov  itoag.  Daher  ist  gewis  auch  bei  Pau- 
sanias  IX  22,  7  inel  xijg  ä(i£c6ov  noag  iyayt  zu  schreiben,  denn 
tijc  »o'ae,  wie  die  Hss.  lesen,  ist  unverständlich;  vgl.  auch  Athen.  XV 
Ö7tK  Nonnos  Dion.  XIII  74.  XXXV  73.  Tzetzes  zu  Lykophron  754. 
Philostr.  Imag.  II  15  sagt  tm&alaoaia  ßoroVn,  der  .Schot.  Apoll.  Argon. 
I  1310  a&ävaroq  ßoxdvr] ,  Ovid  Met.  VII  232  vivax  gramen,  Olandian 
nnpt.  Hon.  fet  Mar.  158  immortale»  herbat.  76)  Die  Worte  des  Gram- 
matikers  ovxog  ntQixvxmv  xij  a&avdxa>  nriyrj  x«l  xareZfoof  tlg  avxrfv 
a&avaaCag  ixv%f,  pij  Övvrjd-iig  dh  xavxnv  tielv  inidtttai  tlg  ödXaeoap 
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arch.  lost.  X  (1838)  S.269  kurz  besprochen  nnd  auf  Tafel  0  hat  abbil- 
den lassen.78)  Auf  diesem  Mosaik  erkenne  ich  eben  die  Apotheose  des 
Glaukos,  während  Braun  (mit  Welckers  Beistimmung,  alte  Denkm.  III 
S.  59  Anm.)  nichts  weiter  als  einen  Sonnenaufgang  zu  erblicken  glaubt. 
Dargestellt  isl  ein  einsamer  Gebirgssee,  im  Vordergrund  einige  Bäume; 
ein  Hase  weidet  am  Rande  des  Sees^  während  ein  Jüngling,  einem 
Badenden  gleich,  mit  halbem  Leibe  aus  dem  Wasser  hervorragt  und 
wie  begeistert  beide  Arme  emporstreckt:  hinter  dem  Gebirge  geht 
eben  die  Sonne  in  vollem  Glänze  auf;  daneben  ist  noch  der  er- 
bleichende Morgenstern  sichtbar.  Wer  nur  einen  flüchtigen  Blick  auf 
die  Abbildung  wirft,  wird  sogleich  erkennen  dasz  der  Jüngling  die 
Hauptperson  ist;  die  aufgehende  Sonne  kann  nur  als  Beiwerk  gelten. 
Wenn  Braun  durch  eine  unpassende  Analogie  verfahrt  in  dem  badenden 
Jüngling  einen  Stern  zu  erblicken  glaubt,  der  beim  Aufgang  der  Sonne 
sich  ins  Meer  taucht,  so  ist  diese  Erklärung  in  jeder  Hinsicht  unzu- 
lässig; abgesehen  davon  dasz  niemand  in  diesem  Bergsee  denOkeanos 
wiedererkennen  wird,  wäre  es  auch  ganz  unpassend  gewesen,  die 
Sonne  als  Stralenscheibe  (mit  dem  Gesicht  in  der  Mitte)  und  den  Lu- 
cifer  als  Stern,  dagegen  einen  andern  beliebigen  Stern  in  menschlicher 
Bildung  darzustellen;  nur  dann  erscheinen  Sterne  in  Menschengestalt, 
wenn  die  Anthropomorphose  durchgeführt  wird.  Der  Hase  endlich, 
der  doch  gewis  nicht  bedeutungslos  ist,  kommt  bei  Brauns  Erklärung 
gar  nicht  zn  seinem  Recht.  Es  ist  vielmehr  Glaukos  dargestellt,  der, 
nachdem  er  das  Wunderkraut  gekostet  hat,  von  einem  unwidersteh- 
lichen Drange  fortgerissen  in  den  geheimnisvollen  Göttersee  springt, 
und  indem  er  bereits  die  Wirkung  des  heiligen  Elementes  verspürt, 
streckt  er  begeistert  die  Hände  empor,  während  der  Hase  ruhig  am 
Rande  des  Sees  forfgrast.  Die  aufgehende  Sonne  aber  deutet  an,  dasz 
das  Gebirg  welches  den  See  umgibt  der  heilige  Götterberg  im  fernen 
Osten  ist,  auf  dessen  Gipfel  jeden  Morgen  die  Sonne  aufgeht.  Wer 
sich  cririD^rt^ 

wie  beliebt  gerade  die  Glaukossage  bei  späteren  Dich- 
tern war*  wie  dieser  Stoff  auf  die  verschiedenste  Weise  immer  wieder 
▼oo  neuem  behandelt  ward,  wird  es  nicht  befremdlich  finden,  dasz 
auch  ein  Künstler  dieselbe  darzustellen  suchte,  wobei  er  sicherlich 
der  Erzählung  eines  uns  unbekannten  Dichters  folgte.  Der  Mythus 
war  offenbar  hier  so  erzählt  wie  in  der  aetolischen  Sage  bei  Ni- 
kandros,  aber  jener  Dichter  hat  nicht  die  Aixmlixa  des  Nikandros 
benutzt,  -sondern  aus  einer  andern  Quelle  die  Sage,  die  dort  schon 
verdunkelt  erscheint,  in  reinerer  Gestalt  geschöpft. 

In  der  Glaukossage  findet  sich  ganz  deutlich  die  Vorstellung  von 
einem  Kraut  dessen  Genusz  die  Unsterblichkeit  verbeiszt,  welches  eben 
daher  dem  Reiche  der  Götter  angehört,  daher  es  nach  Alexander  Aeto- 
los  auf  den  Inseln  der  Seligen  wächst,  wo  durch  seinen  Genusz  die 
Sonnenrosse  neue  Kraft  gewinnen.    Aber  auch  Homer  kennt  schon 

78)  Guattani  Monuraenti  inediti,  aus  denen  Braun  die  Abbildung 
entlehnt,  sind  mir  nicht  zur  Hand. 
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dasselbe  Kraut,  wenn  der  Fluszgott  Simoeis  afißgoala  als  Nahrung 
für  die  Gotlerrosse  hervorsprteszen  lüszt  (II.  £777). n)  Dies  Kraut 
ist  natürlich  rein  mythisch;  aber  man  übertrug  dann  die  Eigenschaften 
und  Namen  des  unbekannten  Wunderkrautes  auf  das  Hauslaub,  wel- 
ches durch  seinen  Namen  ael^coov  an  jenea  erinnerte;  daher  denn  dieses 
Kraut  auch  afxßQoola  oder  apiQipvov  hieaz  *) ;  ans  Plinius  N.  H.  XXV 
1&9  ff.  ersieht  man  dasz  mancherlei  Aberglaube  sich  daran  knüpfte, 
daaz  es  namentlich  zu  Liebeszauber  gebraucht  ward. 8I) 

Wie  mau  dazu  kam  einem  Kraut  die  wunderbare  Kraft  des  Götter- 
trankes beizulegen,  wage  ich  noch  nicht  mit  Sicherheit  zu  entscheiden: 
ea  ist  leicht  möglich  dasz  auch  hier  sich  der  uralte  Zusammenhang  in 
den  mythischen  Vorstellungen  der  stammverwandten  Völker  kundgibt. 
Wie  man  Meth  mit  bitteren,  herben  Kräutern  zn  würzen  pflegte  (s.  PInt. 
quaest.  symp.  IV  6,  2.  Hesycb.  n.  ptl/raov),  wie  man  auch  später 
Kräuter  dem  Wein  den  man  selbst  geuosz  ebenso  wie  den  Libationen 
für  die  Götter  beimischte,  wie  namentlich  der  heilige  Mischtrank 
(xvxttbv)  der  eleusinischeu  Mysterien  aus  Wasser,  Gerstenmehl  und 
Polei  (yAiflrojv,  s.  Horn.  H.  auf  Demeter  209)  bestand*),  so  mochte 
auch  die  Vorstellung  aufkommen,  dasz  eigentlich  ein  Wunderkraut 
dem  Göttertranke  seine  übernatürliche  Kraft  verleihe;  aber  ursprüng- 
lich ist  Nektar  oder  Ambrosia,  den  der  heilige  Quell  Trito  spendet, 
nichts  anderes  als  das  reine  himmlische  Wasser. 

Dasz  man  mit  dem  Namen  der  Götternahrung  auch  irdische  Speise 
und  Trank  oder  was  sonst  köstlich  und  lieblich  war  bezeichnete,  darf 
nicht  befremden.  So  nannte  man  in  Lydien  am  Olympos  ein  Getränk 
aus  Wein  nnd  Honig  mit  Blumen  gewürzt  vlxxaq  (Athen.  II  38 f), 
wie  auch  der  mit  der  Pflanze  iXtviov  (vexraotov)  gewürzte  Wein 
vtxrapfoß  heiszt.  Kuchen  aus  Honig,  Rosinen  usw.  gebacken  hoiszen 

79)  Bei  Ovid  Met.  II  120  heiszt  es  von  den  Sonnenrossen :  ambro- 
giae  tuco  saturos  praesepibu*  altis  quadrupedes  ducunt,  wie  auch  Pindar 
Ol.  XIII  92  Zrjvdg  aogauu  cpdrvcci  mjt  Bezug  auf  das  Boss  Pegasos 
erwähnt.  Bei  Kall  imachos  H.  auf  Artemis  164  werden  die  Hirsche  der 
Artemis  mit  mnv&oov  ZQixttrjlov  gefüttert,  das  auf  der  Wiese  der  Hera 
("Afp«?  Isifimv)  wächst.  Bei  Claudian  in  Stilich.  II  465  werden  eben- 
falls herbae  erwähnt,  die  im  Garten  des  Helios  für  die  Sonnenrosse 
wachsen.  80}  Bei  Dioskorides  IV  91  ff. ,  der  drei  verschiedene  Arten 
unterscheidet,  findet  sich  unter  anderen  Benennungen  auch  dußQoaov, 
»Dcordyo^ov,  Öioxsxig  und  lovis  caulis.  Den  Namen  Ambrosia  führen 
such  andere  Pflanzen,  s.  Plin.  XXVII  28.  Dioskor.  III  119.  81)  Eben- 
so der  Portulak,  in  Italien  daher  elecebra  genannt,  denn  so  ist  bei  Pli- 
nius XXV  162  zu  verbessern.  82)  Dagegen  der  im  gewöhnlichen  Leben 
übliche  und  allezeit  beliebte  Mischtrauk  bestand  aus  Wasser,  Wein, 
Honig  nebst  Käse  und  Gerstenmelil.  Auch  II.  A  631  wird  der  Honig 
aufgetragen,  aber  merkwürdiger  Weise  seine  Verwendung  nicht  aus- 
drücklich erwähnt ;  sonst  fehlt  er  nie  beim  xv%£ (6v,  wie  Od.  x  234  zeigt, 
vgl.  anch  Athen.  X  432«.  Schol.  Plat.  S.  402  ßk.  Auch  der  an  den 
Oschophorien  bereitete  Mischtrank  war  ähnlich,  nur  vertrat  Oel  die 
Stolle  des  Wassers,  s.  Proklos  Chrest.  S.  389  Gaisf.  Die  XQTjvai  ntvxe 
bei  Empedokles  V.  424  bezeichnen  wol  eine  Mischung  von  Wasser, 
Wein,  Honig,  Milch  und  Oel. 
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a^ißnoatct  oder  paxttQfa  (Harpokration  ond  Photios  o.  vetjXcna) ,  aach 
außQoala  Xlnovg  (nach  Bekker  Aoecd.  1  282,  29) ,  während  umgekehrt 
Hermippos  der  Kindersprache  folgend  ein  beliebtes  Gericht  ans  Feigen 
und  Weinbeeren  bereitet,  XoXXto  genannt,  als  Götterspeise  bezeichnet 
zu  haben  scheint  (s.  meine  Bemerkung  in  Meinekes  Fragm.  com.  Gr.  V  2 
S.  LXV).  'AfißQoala  hiesz  eine  dem  Zevg  Kt^atog  dargebrachte  Opfer- 
gabe, bestehend  ans  reinem  Quellwasser,  Oel,  nuyxuydu ,  wie  Alhe- 
naeos  XI  473 c  aus  dem  ifrjyrpixov  des  Antikleides  berichtet.  Nach 
Proklos  zu  Hesiod  Crga  502  hiesz  das  Kelterfest  zu  Ehren  des  Dio- 
nysos ^ApßQoalct.  Mit  demselben  Namen  afißgoaia  ward  in  Korinlh 
die  Lilie  bezeichnet,  wie  Athenaeos  XV  681 b  aus  den  Glossen  des 
Nikandros  anfahrt,  und  ebd.  683  d  finden  sich  die  Verse  aus  den 
Georgika  des  Nikandros:  citigpazt  ftr/v  xaXvxtg  HeqxxXrjyovoi  avxe- 
Xiovöiv  |  aoyrjecg  nexaXotOiy  XQOxm  (iioa  %f>oua&u<S(xi)  I  er  xp/va, 
XeIqux  d  aXXoi  imcp&iyyovTai  aotdait/,  |  o?  de  xal  a($ßQoalipf9  noXhg 
di  ye  zapju.  'Aipooöhrig.*3)  Dagegen  die  afiß^oölcc,  die  nach  dem- 
selben Nikandros  (Athen.  XV  684 e)  in  Kos  auf  dem  Kopfe  einer  Bfisle 
Alexanders  des  Grossen  wuchs,  kann  nicht  die  Lilie  sein,  wie  Athe- 
naeos meint,  sondern  eher  das  unter  dem  Namen  aüfaov  bekannte  Kraut. 

•-•   K  VIII 

Okeanos.  Acheloos.  Acheron. 

Der  Okeanos  ist  ursprünglich  die  Luft  welche  die  Erde  um- 
gibt; darüber  erhebt  sich  der  reine  Aether,  der  Sitz  der  Gottheit. 
Eine  dunkle  Erinnerung  an  die  alte  Vorstellung  hat  sich  noch  hier  und 
da  erhalten,  so  bei  Hesychios:  axectvog*  ceno  und  mxeavoto  jropov 
tov  atQa  elg  ov  at  iln>%ai  tcüv  uXevKovrmv  tntox&QOvaiv.**)  Ebenso 
bemerkt  der  Scholiast  zu  Aratos  wiederholt  (V.  26.  537.  880),  dasz 
mit  diesem  Ausdruck  der  Horizont  bezeichnet  werde,  und  wenn  dieser 
Dichter  auch  noch  herkömmliche  Formeln  wie  'Slxeavov  vdroo  V.  537 
beibehält,  so  zeigen  doch  Verse  wie  653  \ov  d'  öooov  xoCXoio  %ax* 
ODXfavoto  dvrjrai  oder  566  avvog  <T  av  ^aXtt  toi  xtgatov  ixdrtQ&E 
diöolri  taxeavog  xxX.  unzweifelhaft,  wie  Aratos  den  Sinn  des  Wortes 
verstand.85)  Dies  ist  aber  keine  willkürliche  Neuerung,  sondern  Ara- 

83)  In  dieser  Stelle  achreibt  O.  Schneider  Nicandrea  S.  92.  101  *«- 
(paltjyövot  statt  %fq>aXijyovoi.  War  vielleicht  die  jungfräuliche  Lilie 
auch  der  Athene  geweiht  und  heiszt  darum  bei  jenem  Dichter  *«pctXrjyovo$  ? 

84)  Man  könnte  diese  Glosse  auf  Hesiod  Theog.  202  beziehen,  wo 
die  Fahrt  des  Herakles  beim  Rinderraube  des  Üeryonea  mit  den  Worten 
öiaßae  noQOv  'SUtavoio  beschrieben  wird ;  diesen  Vers  konnte  ein  alter 
Erklärer  nicht  unrichtig  in  jenem  Sinne  fassen,  indem  er  auf  die  eigent- 
liche Idee  des  Mythus  zurückgieng:  jene  Worte  können  aber  ebenso  gut 
einem  Lyriker  gehören,  mögen  sich  aber  doch  auf  den  eben  erwähnten  M y- 
thus  beziehen,  den  nicht  nur  Stesichoros  in  der  Geryoneis,  sondern  wol 
auch  Ibykos  (Fr.  54)  behandelt  hatte,  und  hier  mochte  klar  ausgesprochen 
sein  dasz  die  Seelen  der  Verstorbenen  dorthin  gelangen.  85)  Ueber 
den  Vers  des  Euphorion  (Fr.  158)  oder  Neoptolcmos  läszt  sich  nichts 
sicheres  entscheiden,  da  wir  den  Zusammenhang  nicht  kennen;  wahr- 
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tos  ist  gewis  dem  Gebrauch  älterer  Dichter  geroigt;  hieher  gehört  wol 
auch,  was  der  Scholiast  des  Apotlonios  Argon.  III  1377  über  die  Ent- 
atebuog  der  Sternschnuppen  aus  Musaeos  bemerkt:  rag  de  xotavzas 
(pavxaaias  o  Movüaiog  avccyeQopivag  <pr\a\v  i%  xov  wxtuvov  xaza 
tbv  ai&ioa  axoaßivwG&ai.  **) 

Der  Okeanos  ist  daher  die  Grenze  zwischen  der  Götter-  und 
Menschen  weit:  was  jenseits  liegt,  gehört  zum  Reiche  der  Götter. 
Diese  Vorstellung  hat  sich  auch  da  noch  erhalten,  wo  man  sich  der 
eigentlichen  Bedeutung  des  Okeanos  gar  nicht  mehr  bewust  war: 
daher  bei  Hesiod,  wenn  er  das  Gebiet  des  Wunderbaren  betritt,  regel- 
mässig der  Ausdruck  ntorjv  Slxsavoio  sich  findet. 

Aber  wie  die  gesamte  Mythologie  entschieden  dem  Zuge  der 
irdischen  Schwere  folgt,  so  ward  auch  das  Luft-  und  Wolkenmeer 
aus  den  himmlischen  Regionen  auf  die  Erde  verlegt,  der  Okeanos 
ward  zum  kreisförmigen  Strom  der  die  Erde  umgibt,  zum  Weltmeer; 
diese  Vorstellung  konnte  sich  nicht  in  der  alten  Heimat  des  arischen 
Stammes  bilden,  sondern  sie  kam  erst  auf,  als  jene  Völker  dem  mäch- 
tigen Wandertriebe  folgend  auszogen,  das  Element  des  Heeres  als 
Grenze  des  Festlandes  kennen  lernten  und  wahrnahmen  wie  die  Flüsse 
der  Erde  dem  Heere  zuströmen. 

Aber  der  Keim  zu  dieser  Umwandlung  ist  schon  in  der  ursprüng- 
lichen Anschauung  zu  suchen:  der  Luftraum  ist  nicht  nur  das  Reich 
der  Wolken  und  Winde,  sondern  auch  die  Heimat  der  himmlischen 
Wasser:  so  berühren  sich  von  Anfang  an  vielfach  die  Vorstellungen 
des  Wassers,  der  Luft,  der  Wolken  und  des  Windes.97) 

Im  Luftkreis  sind  die  Quellen  des  himmlischen  Wassers,  aus  der 
Wolke  fällt  der  Regen  (diog  o^ßQog)  nieder  und  nährt  die  Quellen 


scheinlich  hatten  beide  Dichter  denselben  Vers  gebraucht,  Enphorion 
wol  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  des  Wortes,  denn  ich  glaube  dasz 
Catull  LX1V  30  (ein  Gedicht  welches  auch  sonst  in  deutlichen  Spuren 
den  Einflusz  des  Euphorion  verräth)  Oceantutque  mari  totum  qtd  am- 
plcctitur  orbem ^ diesen  Vers*  nachgebildet  hat,  nnd  schreibe  ebendaher: 
Slxeavos  q>  naou  hsqjCqqvxos  ivdiSsxat  %&<ov.  86)  Nur  hat  der 
Scholiast  die  Sache  schwerlich  richtig  ausgedrückt,  oder  es  ist  zu  schrei- 
ben %axuq>Bob(itvag  i%  xov  cct&igog  %axa  xov  osxsavdy,  was 
ja  die  natürlichste  Erklärung  dieser  Fallsterne  ist,  vgl.  Anaxagoras  bei 
Plutaroh  plac.  phil.  III  2.  87)  So  bedeutet  ßedv,  jenes  alte  priester- 
liche, ans  dem  Phrygischen  entlehnte  Wort,  in  der  Regel  Wasser,  aber 
wenn  der  Komiker  Philyllios  Fr.  inc.  1  sagt:  bX%hv  xo  ßiSv  aaxijoiop 
noootvzoucci ,  so  meint  er  die  Luft.  Ob  das  Wort  eben  so  za  deuten 
ist,  wenn  in  Makedonien  die  Priester,  wie  Clemens  Strom.  V  673  be- 
merkt, baten,  Bedy  möge  ihnen  nnd  ihren  Kindern  gnädig  sein  (JStftr 
nazanaltiv  tlttov  avxoig  xe  xul  tfxvoc?),  mag  dahingestellt  bleiben: 
vielleicht  war  Luft  und  himmlisches  Wasser  zugleich  gemeint;  aber  in 
dem  merkwürdigen  Branchidenhymnos  BiSvy  £a'v>>  z#a>V»  xIt}xxqov, 
ctpi'yi  bezeichnet  BiÖv,  wie  ich  ein  andermal  zeigen  werde,  die 
Luft.  Und  selbst  in  den  Namen  der  Okeaniden,  die  der  Katalog  des 
Hesiod  enthält,  kann  man  noch  erkennen,  wie  nahe  sich  beide  Ele- 
mente berühren,  z.  B.  finden  sich  dort  die  Namen  nXyf-avQti  und  Per* 


Digitized  by  Google 


■ 


Okeanos.  Acheloos.  Acheron.  391 

and  Flflsse  der  Erde**);  so  wie  nnn  aber  die  Heimat  der  Götter 
den  Menschen  näher  gerückt  ward,  wie  die  Vorstellung  von  einem 
hohen  Berge,  der  bis  zu  den  Grenzen  des  lichten  Aethers  sein  Haupt 
erhebt,  aufkam,  so  ward  nun  auch  der  Ursprang  des  Wassers  Ton 
dorther  abgeleitet;  auf  dem  Gipfel  des  Berges  ist  der  Urquell  des 
Wassers,  dort  entspringt  der  heilige  Strom :  was  ursprünglich  als  eine 
rcgelmäszig  wiederkehrende  Naturerscheinung,  wie  sie  es  ist,  ange- 
schaut ward,  wird  jetzt  an  einen  bestimmten  Ort  geknöpft. 

Nur  wenn  man  festhält  dasz  aus  der  Vorstellung  des  himmlischen 
Loft-  and  Wolkenmeeres  der  Begriff  des  Okeanos  sich  gebildet  hat, 
versteht  man  die  ganz  eigentümliche  und  sonst  unerklärliche  An- 
schauung, die  wir  in  den  Homerischen  and  Hesiodischen  Gedichten  an- 
treffen: Okeanos  wird  als  Wasserstrom  aufgefnszt,  der  die  Erde  rings 
umgibt,  aber  doch  vom  Meere,  von  der  salzigen  Plut  wo)  unterschie- 
den; der  Okeanos  ist  bei  Homer  noch  immer  das  himmlische  reine 
Wasser,  ebendaher  der  Ursprung  alles  Wassers  auf  Erden  überhaupt, 
wie  dies  vor  allem  bei  liesiod  hervortritt88),  aber  auch  sonst  in  alten 
Genealogien  and  anderen  Sagen  nicht  zu  verkennen  ist.  Erst  in  einer 
spfitern  Periode  laszt  man  diesen  Unterschied,  der  mit  der  natürlichen 
Anschauung  der  Dinge  nicht  stimmte,  fallen:  der  Okeanos  wird  das 
irdische  grosze  Wellmeer,  während  die  Uebergangsstufe  uns  eben  in 
jenen  alten  epischen  Dichtungen  dargestellt  wird. 

Der  Name  des  Okeanos,  der  aus  alten  hieratischen  Hymnen  stammt, 
musz  schon  in  der  Zeit,  wo  die  epische  Poesie  neu  aufblühte,  einen 
gewissen  feierlichen  Klang  gehabt  haben*0),  und  wenn  Homer  "die 
Sonne  und  Gestirne  aus  dem  Okeanos  emporsteigen,  beim  Niedergang 
in  die  Fluten  des  Stromes  sich  tauchen  läszt,  so  ist  dies  keine  eigent- 
lich volksmäszige  Anschauung,  sondern  dichterische  Formel;  daher 
nach  der  ganz  richtigen  Beobachtung  Aristarchs  sich  der  Dichter  sol- 

88)  Der  Regenstrom,  der  aua  der  Wolke  niederrauscht  und  die  Erde 
befruchtet ,  ist  der  ursprüngliche  dunni\g  Koraung ,  daher  noch  bei 
Homer  vorzugsweise  Flüsse  die  der  Regen  angeschwellt  hat  so  heiszen: 
mit  Fug  führt  namentlich  der  Nil  diesen  Namen;  dann  aber  weil  das 
himmlische  Wasser  rein  und  lauter  ist,  wird  jedes  klare  Wasser  so  ge- 
nannt, bis  man  zuletzt  der  ursprünglichen  Vorstellung  völlig  uneinge- 
denk  alles  was  nell ,  leuchtend,  durchsichtig  ist  mit  diesem  Ausdruck 
bezeichnete.  89)  Theog.  335  ff.  wo  der  Ursprung  aller  Flüsse  und 
Quellen  auf  Okeanos  zurückgeführt  wird.  Auch  Pindar  nannte  die 
XQrjvat.  Slxtavov  nizal«  (Fr.  220),  ein  Bild  das  mir  nicht  recht  klar 
ist,  wenn  man  nicht  annehmen  will  dasz  nitalov  wie  sonst  o£og,  xlo- 
Sog  für  Spröszling,  Kind  stehe.  Merkwürdig  ist  es  dass  dieselbe 
Vorstellung  in  dem  mystischen  Poeraandros  wiederkehrt,  s.  Hermes 
Trisroeg.  17  pikXa  yao  vpvtiv  top  nriaavxa  xu  ndvxa,  ror  nrfearca 
vjjy  yijv  ^xal  ovqccvov  uffSfiaaavza  xal  inittz£ctvzct  ^  in  tov  aixeavov  t  o 
yXvnv  £  dop  sie  t-qv  otnovfierrjv  xai  dofarjtov  vnaQxsiv  elg  SicexQOcprjv 
xal  Zo^tt?  ndvvav  av&QWitcov.  90)  So  heiszt  der  Okeanos  auch  bei 
Hesiod  relrjcts  *orapo?,  d.  h.  nichts  anderes  als  der  heilige  Strom. 
Nichtsdestoweniger  ward  auch  dieser  gewaltige  Strom  auf  griechischen 
Boden  versetzt:  nach  Hesychios  hiesz  irgend  ein  unbedeutender  Flusz 
in  Kreta  'Axeavo's. 
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eher  Ausdrücke  nur  bedient,  wo  er  selbst  jene  Naturerscheinungen 
schildert,  während  er  niemals  dieselben  seinen  Helden  leiht91):  man 
erkennt  auch  hierin  das  feine  Gefühl  für  das  Schickliche,  jene  bowusle 
Kunst,  auf  der  die  Homerische  Poesie  beruht.  Ebensowenig  ist  es 
volksmaszige  Ansicht,  wenn  an  zwei  Stellen  der  Iiias  der  Okeanos  als 
der  Ursprung  der  Götterwelt  und  der  Anfang  aller  Dinge  überhaupt 
bezeichnet  wird9*),  sondern  es  ist  dies  nur  ein  Versuch  ein  mytho- 
logisches System  aufzustellen,  so  dasz  die  Alten  nicht  so  Unrecht 
hatten,  wenn  sie  in  dem  Dichter  der  Ilias  einen  Vorläufer  der  ioni- 
schen Naturphilosophie  erblickten.  Wie  man  dazu  kam  gerade  den 
Okeanos  an  die  Spitze  der  Entwicklung  zu  stellen  ist  nicht  schwer 
in  erkennen.83)  Diese  Stellen  gehören  übrigens  nicht  der  alten  Ilias 
an,  sondern  finden  sich,  wie  überhaupt  das  meiste  was  specieller  die 
Schicksale  der  Götter  und  der  Welt  berührt,  in  den  jüngeren  Theilen 
des  Gedichtes:  gerade  jene  Partie  rührt  von  einem  ebenso  genialen 
als  kecken  Dichter  her,  dessen  Thatigkeit  man  auch  anderwärts  wahr- 
nimmt: indem  er  darauf  ausgeht  das  alte,  einfache  Gedicht  zu  er- 
weitern und  ihm  die  volksmaszige  Heldensage  keinen  weitern  geeig- 
neten Stoff  darbietet,  auch  die  eigne  Erfindung  nicht  sonderlich  glücken 
will,  sucht  er  diesen  Mangel  durch  das  Einflechten  der  Göttersage,  in 
der  jener  Dichter  wol  bewandert  war,  zu  ersetzen. 

Was  der  Name  eigentlich  bedeutet  ist  schwer  mit  Bestimmtheit 
zu  ermitteln :  mir  scheint  Slxeavog  ein  Compositum  zu  sein  von  avyij 
Glanz  und  ictvog  Gewand,  so  dasz  Okeanos  der  in  Glanz  ge- 
hüllte, in  Licht  gekleidete  wäre.94)   Eine  andere  Beneunung 


91)  So  z.  B.  zur  Ilias  A  735  fvtf  yap  'HsXiog  tpai&oov  viti(ftox*&f 


avtog  99  i*  rov  ISCov  ngoednov  i£  'Slneavov.  92)  11.  S  201  und  302 
'&%tav6v  xt  &£<ov  yivsaiv  %al  u^reoa  Trj&vv  und  245  itotupoio  $te&Qa 
'ßxsarov,  oentQ  yivseig  udvxtaot  rhvxxm.  An  dieser  Stelle  strich 
Aristarch  einen  Vers  cIvÖquoiv  jjdh  &eoig,  nltietrjv  (<¥')  inl  yaiav  fqffi, 
den  Ära  tos  iu  Schutz  nahm,  s.  Plutarch  de  facie  in  orbe  Lunae  25. 
Aehnlich  dem  Sinne  nach  die  Fassung  bei  Origeues  adv.  haer.  S.  209 
'Slx&xvog,  yfviGig  te  famv  yivsaig  %'  dv&Qanoov.  93)  Wie  hier  der 
Okeanos  der  Ursprung  aller  Wesen  ist,  so  ist  bei  Pherekydea  der  *ißy*-  _ 
vog  der  Abgrund  in  den  alles  hinabgestürzt  wird.  94)  Also  eigent- 
lich ttdyof  tavog  (ayofgavag) ;  die  Synkope  des  Vocals  wurde  durch  den 
Einflusz  des  Metrums  herbeigeführt,  und  indem  y  mit  f  zusammentraf, 
ward  es  in  die  entsprechende  Muta  verwandelt.  Ebenso  ist  von  ctvyr] 
wol  auch  'Ryr'jv  ("Slysvog)  gebildet,  ein  Name  der  auch  im  Gebrauch 
völlig  gleichsteht.  Dasz  auch  'Qyvyrjg  hieher  gehört  hat  man  längst 
vermutet;  daher  bezeichnet  myvywg,  wenn  es  auch  später  meist  in  dem 
Sinne  von  alt  gebraucht  wird,  eigentlich  ungefähr  dasselbe  was  unser 
erlaucht.  Die  nahe  Berührung  zwischen  'SLyvyriq  und  'Slxtavog  tritt 
am  klarsten  in  dem  Mythus  von  der  groszen  Wasserflut  hervor.  Mir 
scheint  'S^yvyrjg  eine  speciell  dem  aeolischen  Dialekt  angehörende  Form, 
die  durch  Rednplication  von  der  Wurzel  Ar  gebildet  ist,  nach  der  Ana- 
logie von  iicauüco,  necmalT]  usw.  Im  aeolischen  Dialekt  geht  a  in  o 
über,  und  dies  wird  wieder  in  v  geschwächt.  Ob  auch  der  Name  des 
karischen  Gottes  (des  Zrjvonooetdmv)  'Oaoyag  (Oaoya)  und  'Oyda  (denn 
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des  Okoanos  hat  ans  Hesychios  erhalten:  ^SlQoalSrjg'  6  uno  tov  &no- 
oCov  ytyovtog,  ovrog  d  lb*r*  noiafiog  iv  rjj  ££a>  yjj7  (oöTteo  Slxeavog. 
Vielleicht  bezeichnet  'Slooaiog  den  nächtlichen  Strom,  vgl.  Hesychios: 
<aoog'  r\  vvjz)  rj  anb  'Slxtavov. 

Die  Vorstellung  dos  himmlischen  Stroms  ist  nirgend  so  klar  und 
bestimmt  ausgesprochen  als  bei  Plautus,  wo  man  es  am  wenigsten 
suchen  sollte.  Im  Trinummus  939  werden  erdichtete  Reiseabonteuer 
erzählt,  in  jenem  übertriebenen  Stil,  der  seit  den  Zügen  Alexanders 
des  Groszen  Mode  ward.  Der  Reisende  kommt  aus  dem  Pontus  zum 
nicht  geringen  Staunen  seiner  Zuhörer  nach  Arabien,  dann  aber,  um 
alles  frühere  zu  überbieten ,  fahrt  er  geradeswegs  in  einem  Nachen 
den  Himmelsstrom  hinauf  bis  zur  Quelle  am  Throne  des  Juppiter. w) 
Ich  möchte  wol  wissen,  ob  Plautus  diesen  merkwürdigen  Zug  seinem 
griechischen  Original  entlehnt  oder  selbst  nach  volksmäsziger  Tra- 
dition hinzugedichtet  hat:  man  spricht  gewöhnlich  den  Römern  allen 
Sinn  für  mythische  Erinnerungen  und  Vorstellungen  ab,  und  allerdings 
können  die  Römer  in  diesem  Punkte  weder  mit  den  Hellenen  noch  mit 
einem  andern  stammverwandten  Volke  verglichen  werden,  so  dasz 
eigentlich  von  einer  römischen  Mythologie  kaum  die  Rede  sein  kann; 
allein  auch  die  Römer  und  andere  italische  Stamme  haben  ihr  Erbtheil 
von  dem  reichen  Mythenschatze  der  alten  Heimat  mitgebracht  und  in 
ihrer  Weise  ihrem  Geistesleben  gemfisz  ausgebildet;  nur  ist  unsere 
Kenntnis  äuszerst  dürftig,  da  die  Römer  selbst,  seit  sie  mehr  und 
mehr  griechische  Bildung  in  sich  aufnehmen  und  die  farbenreiche,  . 
kunstvoll  ausgebildete  hellenische  Sagenwelt  kenneu  lernen,  sich  der 
Erinnerungen  ihrer  Vater  gleichsam  schämen  und  so  in  der  eignen 
Heimat  Fremde  werden ,  während  sie  in  der  hellenischen  Welt  voll- 
kommen za  Hause  sind.  Aber  Plautus,  bei  dem  das  Volksmaszige  nie 
ganz  von  fremder  Cullur  überwuchert  worden  ist,  konnte  recht  gut 
aus  Jugenderinnerungen,  vielleicht  seiner  nmbrischen  Heimat,  den 
Himmelsstrom  anbringen,  so  dasz  auch  den  italischen  Stämmen  dieser 
Mythus  nicht  fremd  gewesen  zu  sein  scheint. 

Niohts  ist  gewöhnlicher  als  dasz  eine  mythische  Gestalt  unter 
verschiedenen  Namen  erscheint,  was  gar  leicht  die  Forschung  irre 
führt;  hatten  doch  auch  die  Hellenen  selbst  später  meist  keine  Erin- 
nerung mehr  an  den  ursprünglichen  Zusammenhang.  Theils  wurden 
die  verschiedenen  Seiten  eines  solchen  mythischen  Bildes  mit  ver- 

beide  Formen  sind  bezeugt)  hieher  gehört,  mag  dahingestellt  sein.  Uebri- 
gens  ist  auch  avyrj  nichts  anderes  als  eine  verkürzte  reduplicierte  Bil- 
dung von  derselben  Wurzel  Ar,  denn  avyrj  steht  für  ayavyrj.  95) 
sed  quid  ais?  quo  inde  isti  porro?   Sr.  si  anbmtm  advorte*,  eloquar. 
ad  caput  omni*,  quo  ad  e  caelo  exoritur  sub  solio  Jörns. 
Ca.  sub  solio  Iovis?  Sr.  Ua  dico.  Ca.  e  caelo  f  Sr.  atque  e  media  qtddem. 
Ca.  eho,  an  etiam  in  caelum  escendisli?  Sr.  immo  koriola  adoecti  sumus 
usque  aqua  advorsa  per  amnem. 
Ich  habe  hier  V.  940  statt  der  handschriftlichen  Lesart  quod  de  caelo, 
dio  man  nicht  ganz  richtig  in  qui  de  caelo  verändert  hat,  quo  ad  e  caelo 
d.  h.  usque  quoad  geschrieben. 

19.  Jahrb.  f.  Pktt.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  (1SS0)  Bft.  6.  27 
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schiedenen  Namen  bezeichnet,  theils  haben  auch  die  Dichter  der  Vor- 
zeit sich  ihres  unveräusserlichen  Rechtes  bedient  und  neue  charak- 
teristische Benennungen  für  allhergebrachte  Vorstellungen  gebildet; 
manchmal  hat  ein  Beiname  sich  losgelöst  und  selbständige  Geltung 
gewonnen ;  endlich  mag  auch  mancher  Name  von  anderen  stammver- 
wandten Völkern  entlehnt  sein:  denn  der  Einflusz,  den  das  hochge- 
bildete, phantasiereiche  Volk  der  Phryger  auf  diesem  Gebiete  auf  Grie- 
chenland ausgeübt  hat,  ist  weit  gröszer  als  man  gewöhnlich  glaubt; 
aber  auch  Lyder,  Karer,  Lykier  und  andere  haben  eingewirkt.  Die 
Aufgabe  der  mythologischen  Forschung  ist  es,  unbeirrt  durch  jene 
Fülle  von  Namen  der  gemeinsamen  Grundform  des  Mythus  nachzu- 
gehen. Und  so  begegnet  uns  der  himmlische  Strom,  der  im  Sagen- 
kreise der  Athene  unter  dem  Namen  Triton  erscheint,  wie  ich  glaube, 
auch  noch  in  anderer  Gestalt. 

Zunächst  gehört  hieber  Acheloos:  bei  Hesiod  (Theog.  340) 
wird  er  nur  unter  anderen  Strömen  aufgeführt,  welche  Tethys  dem 
Okeanos  gebar;  allein  in  der  llias  nimmt  der  Acheloos  eine  ganz  an- 
dere Stellung  ein:  er  ist  der  erstgeborene  Strom96),  der  König  der 
Gewisser,  wie  Achilleus  sagt  II.  0  193: 

akk  ovx  ftfrt  du  KqovCtovi  fux^sc&aiy 
toi  ovde  xqeiiov  ^^fAcoiOff  i6o<paQt£ei, 
[ovöi  ßa&vQQslxao  fiiya  o&ivog  Slxeavoto,] 
2£  ov  tt£0  7tdvxeg  noxaftol  xal  näaa  ddXaööa 
xal  Ttaöatr  xQ^vai  xai  tpotCaxa  fiaxoct  vdovtov 
dkka  xai  og  dsldouts  dibg  (leydkoio  xeoavvov 
6hvy^v  xe  ßoovxrjv,  oV  aV  ovQavo&ev  afiaQaytjajj.91) 
Hier  ist  Acheloos  nicht  der  irdische  Flusz,  sondern  der  himmlische 
Ursprung  aller  Quellen  und  Brunnen,  der  Flüsse  und  des  Meeres,  und 
man  vernimmt  noch  einen  Nachklang  jener  alten  hieratischen  Poesie, 
die  in  groszartigen  mythischen  Naturbildern  sich  geßel,  wenn  der 
Dichter  schildert,  wie  Acheloos  den  Blitz  und  Donner  des  Zeus  fürch- 
tet: denn  unter  Blitz  und  Donner  rauscht  der  Regen  aus  der  Wolke 

OG)  Daher  auch  Akusilaos  bei  Macrobitu  Sat.  V  18,  10  Slxtavag 
ds  yauef  Trj&vv,  ictvxov  döeXcprjv  •  xäv  Sh  yi'vovxcu  XQic%tkioi  xoxapof, 
'A%skqio$  de  avxriSv  itQtoßvxaxog  xai  xexifiTjtai  fidkiaxa.  Es  war  dies 
eben  eine  der  Stellen,  wo  Akusilaos  von  Hesiod  abwich,  indem  ihm 
wol  eine  ältere,  reinere  Ueberlieferung  vorlag;  vielleicht  hatte  aber  der 
Historiker  nur  eine  bessere  Bearbeitung  der  Stelle'  der  Hesiodischen 
Theogonie  vor  Augen.  07)  V.  105  habe  ich  als  Zusatz  von  späterer 
Hand  bezeichnet;  schon  Zenodot  hat  dies  erkannt:  der  viel  geschmähte 
Kritiker  sah  dasz  der  Vers  in  diesen  Zusammenhang  nicht  passt,  dasz 
der  Dichter  nnr  den  Acheloos  oder  den  Okeanos ,  nicht  aber  beide  neben 
einander  nennen  durfte;  Aristarch  vertheidigt  die  Ueberlieferung,  weil 
sie  mit  der  herschenden  Vorstellung  bei  Homer  in  Einklang  ist;  aber 
eben  aus  diesem  Grunde  fügte  ein  Rhapsode  den  Vers  ein,  weil  Acheloos 
als  Ursprung  der  Gewässer  gedacht  mit  der  Anschauung  von  Okeanos 
nicht  verträglich  schien.  Aristarch  verdient  anch  hier  das  ironische 
Lob  nicht,  welches  ihm  Lehrs  (Arist.  S.  177)  ertbeilt,  und  ebenso  wenig 
sah  Düntzer  (de  Zenodoti  stud.  Horn.  S.  172)  das  richtige. 
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herab.  Acheloos  nimmt  also  hier  ganz  dieselbe  Stelle  ein  wie  sonst 
Okeanos.98)  Nachdem  die  Vorstellung  ron  dem  Lnftmeere  in  die  des 
Weltmeeres  übergegangen,  nachdem  Okeanos  zum  Strom  der  die  Erde 
umgürtet  geworden  war  und  das  Element  des  Wassers  repraesentierte, 
war  für  Acheloos  eigentlich  kein  Raum  mehr  vorhanden.  Gleichwol 
ist  die  ursprüngliche  Vorstellung  niemals  völlig  verdunkelt  oder  ver- 
drängt worden:  reines  Quellwasser,  wie  es  bei  keiner  religiösen  Hand- 
lung fehlen  durfte,  hiesz  ganz  allgemein  nach  hieratischem  Sprachge- 
brauch 'A%iXuog.  "')  Dies  ist  nicht  auf  den  Einflusz  des  Dodonaeischen 
Orakels  zurückzuführen,  wio  man  gewöhnlich  nach  dem  Vorgange  des 
Ephoros  annimmt,  sondern  es  beruht  auf  alter  Volkssitte.  Wol  aber 
mag  man  es  jenem  EiuOusse  zuschreiben,  dasz  der  ehrwürdige  Namu 
des  Urstromes  vorzugsweise  an  dem  epirotischen  Flusse  haften  blieb, 
der  früher  Thoas  oder  Thestios  hiesz;  und  das  Orakel  mag  ange- 
legentlich dafür  gesorgt  haben,  den  religiösen  Cultus  des  Acheloos 
durch  seine  Autorität  zu  erhalten;  aber  darum  ist  dieser  Dienst  nicht 
von  Dodona  abzuleiten.  ,0°)  So  finden  wir  an  vielen  Orten  den  Ache- 
loos in  Gemeinschaft  mit  den  Nymphen  verehrt,  wie  in  Attika,  in  Oropos 
usw.  Auf  diese  Verbindung  deutet  schon  Homer  hin  11.  Sl  615  iv  2Ji- 
nvXco,  oO-i  (paal  Oeacov  fytievai  svvag  \  vvfiqpawv,  ai  x  apq>'  *A%*- 
Xmov  iQQcoactvxo.  m)  So  findet  sich  auf  Werken  der  bildenden  Kunst 
noch  öfter  Acheloos  als  ein  greiser  bärtiger  Kopf  neben  Nymphen  dar- 
gestellt.*)   Daher  erscheint  auch  Acheloos  in  Genealogien  vielfach 


08)  Schol.  II.  *  194  (das  Scholion  gehört  eigentlich  zum  folgenden 
Verse)  referiert  kurz  wie  es  scheint  die  Ansicht  des  Zenodot:  xivhg  öh 
ov  ygäcpovai  xov  gxi'%ov  ,  &iXovxtg  (ituvxcc)  t£  'A%*Xioov  qsiv.  xov  ydg 
avrov  'Slxtavbv  *A%eXta(p  q>aa(v,  d.  h.  beide  Namen  bezeichnen  dieselbe 
mythische  Gestalt.  Und  das  erstere  gab  auch  Aristarch  zu,  nahm  aber 
zu  einem  künstlichen  Vermittlungsversuche  seine  Zuflucht,  Acheloos  sei 
flrcjyij  xtov  aXXmv  navxcov ,  dagegen  Okeanos  6  imStdovg  näai  xd 
Qi-vuura.  99)  ^Ephoros  bei  Macrobius  Sat.  V  18,  8  arjuEiov  ort 
icqos  t6  &fiov  ccvacpioovxeg  ovxto  Xtyetv  etai&apev  [idXioxot  yao  xb 
vöcag  'A%tX(ßov  XQoaayooevousv  iv  xotg  ooxoig  xal  iv  xa£g  fvjtus  x«l 
iv  xatg  &voi'ccig ,  ansg  rcctvxu  nsol  xovg  &sovg.  100)  In  Megara  er- 
richtete Theagenes  ,  als  plötzlich  ein  Quell  ans  der  Erde  hervorbrach, 
dem  Aeheloos  einen  Altar  (Paus.  I  41 ,  3).  101)  Dasz  hier  mit  dem 
Ausdruck  dfitp'  *A%9X<6iov  die  Oertlichkeit  näher  bestimmt,  ein  Flnsz 
der  auf  jenem  Gebirg  entspringt  gemeint  ist,  ändert  in  der  Hauptsache 
nichts.  Merkwürdig  ist  dasz  gerade  in  diesen  Worten  alte  Kritiker  den 
Charakter  Hesiodischer  Poesie  fanden;  man  musz  fast  vermuten  dasz 
in  verlorenen  Hesiodischen  .Gedichten  die  Bedeutung  des  Acheloos  ent- 
schieden hervortrat.  Die  Aenderung  dfiy'  'A%sXtigiov  ist  unnöthig:  'Ali- 
Xr\g  war  die  in  Lydien  übliche  Namensform,  der  Dichter  gebraucht  den 
altherkömmlichen  hellenischen  Namen,  wol  wissend  dasz  diese  Namen 
identisch  sind.  Vor  allem  aber  verdient  Beachtung,  dasz  an  dem  Sagen- 
reichen Gebirg  Sipylos,  das  offenbar  in  dem  Glauben  der  Umwohnenden 
als  Götterberg  galt  (daher  auch  der  Name  ZXnvXog,  d.  h.  Götter- 
thor), der  Name  des  heiligen  Flusses  haftete.  2)  Ich  verweise  auf 
Panofka  fder  bärtige  Kopf  auf  Nymphenreliefs'  (Abb.  der  Berliner  Akad. 
d.  Wiss.  1847),  obwol  ich  gerade  in  der  Erklärung  des  interessanten 

27* 
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mit  Nympbeo  verknüpfe,  z.  B.  wenn  Euripides  Bakchen  519  die  Dirke 
'AxElmov  frvyatrjQ  nennt,  was  den  Erklärern  als  reine  Willkür  er- 
schienen ist;  aber  der  Quell,  in  dem  der  neugeborene  Dionysos  ge- 
badet ward,  hat  natürlich  keinen  gemeinen  Ursprung:  er  ist  ein  Ab- 
flusz  des  reinen,  himmlischen  Wassers,  wie  in  gleichem  Sinne  andere 
heilige  Quellen  Töchter  des  Okeanos  genannt  werden.  Ebenso  wird 
Kastalia  von  Panyasis  (Paus.  X  8,  9)  'A%tXmlg  genannt.108) 

Die  mythische  Bedeutung  des  Acheloos  tritt  vor  allem  in  der 
Sage  von  dem  Kampfe  mit  Herakles  hervor,  namentlich  in  dem  Zuge, 
wie  Herakles  ihm  ein  Horn  (xiqctg)  abbricht  und  dies  zum  Wunderhorn 
des  Segens  (xiqag  yAu,aX&slag)  wird,  welches  Acheloos  den  Nymphen 
(Hesperiden)  schenkt,  was  ich  hier  nicht  weiter  verfolgen  kann.  Be- 
merkenswert aber  ist,  dasz  auf  einem  Vasenbilde  (Gerhard  Th.  II 
Tf.  125)  Acheloos  nicht  wie  sonst  die  Fluszgötter,  sondern  als  Meer- 
daemon  in  Schiangengestalt  erscheint,  ganz  so  wie  gewöhnlich  auf 
Vasenbildern  der  Kampf  zwischen  Triton  und  Herakles  dargestellt 
wird,  eine  Sage  die  sonst  ganz  unbezengt  ist,  indem  die  Mythographen 
nur  KSmpfe  des  Herakles  mit  dem  Okeanos  oder  Nereus  erwähnen. 
Doch  bei  diesem  Punkte  will  ich  absichtlich  nicht  langer  verweilen. 

Auch  die  Etymologie  dürfte  die  enge  Verbindung  des  Acheloos 
und  Okeanos  bestätigen:  mir  scheint  nemlich  der  Name  WvcAciHOff,  den 
die  Neueren  gewöhnlich  mit  dem  lat.  aqua,  dem  ein  griechisches  a%cc 
entsprochen  habe,  in  Verbindung  bringen,  vielmehr  auf  axaXog,  ruhig, 
still,  leise  zurückzuführen:  von  dem  sanftströmenden  Flusse  Par- 
thenios  sagt  ein  Dichter  bei  Steph.  Byz.  u.  IlaQ&iviog:  <og  axaXa 
KQOoicoV)  wg  ccßorj  itaa&iyog  slow.  Ebendaher  heiszt  der  Okeanos 
axaXaQQEixtjg  (axaAappoos) :  hier  hat  sich  das  Wort  auf  der  altern 
Lautstufe  behauptet;  in  Lydien,  wo  der  Name  der  Stadt  'AxsXrjg  (Steph. 
Byz.)  gewis  auch  damit  zusammenhängt,  finden  wir  die  verschiedenen 
Formen  neben  einander:  AxiX-ng,  'A^iXyg  und  bei  Panyasis  (Schol.  II. 
&  615)  'Axalyvideg  vvfiyai.  Von  ccxaXog  (ax^Xog)  ist  wol  zunächst 
9A%slmGiog  gebildet4),  wie  rapteofftog  (von  mal  und  elvai),  itXovxtoGiog 
(welches  ich  bei  Pindar  Nem.  XI  41  hergestellt  habe),  %aQtxto<siog, 
'Axaxcfoiog  (das  die  Grammatiker  als  eine  Eigentümlichkeit  des  Bhe- 
ginischen  Dialektes  bezeichnen,  s.  Lobeck  prol.  patb.  S.  429),  aXt- 
tatfiog  (was  ich  in  einem  Orakel  herstelle,  cchxaxsut  cpvXct,  welches 
Nauek  im  Philologus  nicht  richtig  behandelt  hat),  MrjXcoa  tog  (Beiname 
des  Zeus,  corp.  inscr.  Gr.  II  2418).   Aber  das  S  konnte  sich  in  der 

attischen  Monumentes  nicht  beistimmen  kann :  denn  hier  ist,  wie  ich  au 
einem  andern  Orte  zeigen  werde,  ein  attischer  Heros  dargestellt. 

103)  Bemerkenswerth  ist  auch  darz  Acheloos,  der  mit  Tcrpsichore 
die  Sirenen  erzeugt,  bei  Nonnos  XFII  315  uslXrjeig  nocQccxoirrjg  ge- 
nannt wird.  Hei  diesem  späten  Dichter,  den  man  nur  mit  Vorsicht  be- 
nutzen darf,  findet  sich  freilich  vieles  willkürliche,  aber  nicht  weniges 
ist  aus  älterer  Poesie  entlehnt.  4)  Die  Form  "AxsXoq  für  *A%fX<oogt 
die  man  auf  einem  Vasenbildo  (Annalen  des  arch.  Inst.  XI  [1830]  S.  260) 
zu  erkennen  geglaubt  hat,  beruht  wol  auf  Irthum:  A-J-EUOI  ist  *A%tXoi{o) 
zu  deuten  und  als  Genitiv  zu  fassen. 
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offenen  Silbe  nicht  behaupten :.  so  eptstand  aus  JA%sX<o0iog  die  epische 
Form  ^A^eXomog ,06),  gerade  so  wie  vmQcoiov  (vtwooJov)  aus  v7t€Q<6aiov 
entstanden  ist,  und  ebenso  sind  wahrscheinlich  okoqxaiog  und  ^OfioXmog 
gebildet. 6)  So  bezeichnet  also  A%eX<pog  den  sanflflieszenden  Strom, 
also  ganz  dasselbe  was  der  dichterische  Beiname  des  Okeanos  axa~ 
XaQQtltris  ausdrückt. 

Wie  gewöhnlich,  so  ward  auch  hier  der  Name  des  mythischen 
Stromes  auf  irdische  Flüsse  abertragen  und  so  der  Schauplatz  der 
Götterwelt  den  Menschen  traulich  nahe  gerückt:  der  Acheloos  in  Epi- 
rus  und  Aetolien  ist  zwar  der  bekannteste,  aber  nicht  der  einzige; 
auch  Thessalien,  wie  es  so  vieles  gemeinsam  mit  Epirus  hat,  besitzt 
seinen  Acheloos,  der  bei  Lamia  ins  Meer  mündet  (Strabo  IX  434.  Stoph. 
Byz.  u.  na{Mt%tXmxa£) ;  ebenso  Arkadien  am  Lykaeischen  Gebirg  in 
einer  durch  alte  Sagen  berühmten  Umgebuug;  ein  Flusz  gleiches  Namens 
findet  sich  auch  bei  Dyme  in  Achaja  (Schol.  11.52  615),  dann  in  Klein- 
asien sowol  am  Gebirg  Sipylos  als  auch  bei  Larissa  im  Gebiet  von  Troas. 

Der  Okeanos  ist  ursprünglich  das  Luft-  und  Wolkenmeer  welches 
die  Erde  umgibt,  bildet  daher  die  Grenze  zwischen  dem  Reiche  der 
Göller  und  dem  Gebiet  der  Menschen :  durch  dieses  Luftmeer  müssen 
die  Seelen  der  Verstorbenen  hindurch,  wenn  sie  in  den  lichten  Raum 
des  Aethers  zu  den  Göttern  aufsteigen;  eine  dunkle  Erinnerung  darau  hat 
sich  noch  bei  Hesychios  in  der  schon  oben  angeführten  Stelle  erhallen, 
wo  er  nnter  mxtavoto  noqog  den  atjo  versteht,  elg  ov  at  t^v%cci  rtöv 
veUvxwvxcov  ano%ooQOvötv:  nur  ist  die  Luft  nicht  das  Ziel,  sondern  ein 
Durchgangspunkt.7)  Die  grosze  Umwandlung,  welche  im  Laufe  der 
Zeit  das  religiöse  Bewustsein  erfahren  hat,  ist  nirgends  so  sichtbar 
wie  hier.  Es  ist  ganz  irrig,  wenn  man  jene  trübe,  trostlose  Anschauung 
von  dem  Zustande  nach  dem  Tode,  die  wir  in  den  Homerischen  Ge- 
dichten antreffen  nnd  die  später  immer  allgemeinere  Geltung  gewinnt, 



.« 

105)  Denn  ich  kann  Lobeck  pathol.  I  454  nicht  beistimmen,  wenn  er 
*A%tXoios  als  die  ursprüngliche  Form  ansieht.  6)  6Xo<p<6tog  ist  wol  mit 
otiXatpog  der  Todte  (daher  ovXcuprjcpOQti'  vexQOcpOQei  bei  Hesychios)  ver- 
wandt. 7)  Aber  damit  hangt  sehr  wol  der  Glaube  zusammen,  das«  die 
Luft  von  Geistern  und  Daomonen  erfüllt  sei:  dies  ist  Lehre  der  Pytha- 
goreer  (Diog.  VIII  32,  und  auch  die  Vorstellung  anderer,  dasz  die 
Sonnenstäubchen,  rä  tv  to>  acoi  fcvaficcrct,  die  Seele  seien  [Aristot.  de 
an.  I  2],  hängt  wol  damit  zusammen),  aber  sicherlich  auch  alter  Volks- 
glaube :  denn  im  wesentlichen  stimmt  damit  die  Vorstellung  Hesiods  von 
den  dreitausend  Geistern  zusammen,  die  in  der  Luft  unsichtbar  (t}£qcc 
iacctfifvoi)  der  Menschen  Thun  beobachten.  Aber  nicht  blosz  selige 
Geister  walten  im  Lufträume  ,  sondern  auch  Seelen  der  Bösen,  die  aus- 
geschlossen sind  von  dem  Glück  der  Frommen  (Pindar  Fr.  100,  wo  nach 
Orpkischer  und  Pythagorischer  Ansicht  die  it>v%al  äaeßiav  vitovQ&vtoi 
genannt  werden,  im  Gegensatz  zu  den  seligen  Geistern  im  Himmel, 
iitovQavioi).  Alle  diese  Vorstellungen  haben  natürlich,  besonders  so 
wie  sie  von  den  Späteren  ausgebildet  werden,  etwas  unbestimmtes  und 
schwankendes,  so  z.  B.  wenn  Piaton  im  Phaedon  S.  111  die  über- 
irdischen Wohnungen  schildert,  wo  der  cbfp  die  Stelle  unseres  Meeres, 
der  aßhjo  die  Stelle  unseres  aq'o  einnimmt. 
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für  die  ursprüngliche  halt.  Es  gab  daneben  eine  andere,  unzweifelhaft 
altere  Vorstellung,  wie  dies  abgesehen  von  mythischen  Traditionen  so- 
wol  altherkömmliche  Formeln  als  auch  die  Gebrauche  bei  der  Todten- 
beslattung,  die  ans  ferner  Vorzeit  stammen  und  einen  tiefen  Sinn  in 
sich  schüeszen,  darthun.  Der  Herr  des  Himmels,  der  Vater  der  Götter 
und  Menschen,  ist  auch  der  Gebieter  der  abgeschiedenen  Geister:  in 
sein  Reich  gehen  die  Verstorbenen  ein,  und  zwar  ist  es  ein  Reich  der 
Freude,  wo  bestandige  Festlust  berscht.   An  der  Sinnenwelt  haften 
alle  Völker  des  höheren  Alterthums,  naiv  sinnlich  waren  daher  auch 
die  Vorstellungen  vom  Jenseits :  was  im  irdischen  Leben  als  höchster 
Genusz  gilt,  wiederholt  sich  dort,  nur  in  schönerer  Weise.  Namentlich 
seitdem  das  Reich  der  Götter  aus  dem  lichten  Aether  auf  die  Erde  in 
den  fernen  Westen  verlegt  ward,  mögen  solche  Vorstellungen  sieh 
immer  entschiedener  ausgebildet  haben:  der  Okeanos,  der  jetzt  zum 
Weltstrom  geworden,  bildet  noch  immer  die  Grenze;  über  dies  Wasser 
müssen  daher  auch  die  Todten  setzen,  wenn  sie  in  das  ihnen  bestimmte 
Reich  eingehen  wollen,  und  so  mag  frühzeitig  sich  die  Vorstellung  des 
Fahrmanns  Charon  ausgebildet  haben,  wenn  sie  auch  weder  bei  Homer 
noch  bei  Hesiod  nachweisbar  ist. 

Es  war  ein  Ereignis  von  höchster  Bedeutung,  dasz  durch  den 
Einflusz  einer  Sangerzunft  der  Schauplatz  der  mythischen  Begeben- 
heiten auf  den  the&salischenOlympos  verlegt  ward ;  aber  die  geheimnis- 
volle Geisterwelt  fand  in  diesen  lichten  Regionen  keinen  Raum:  sie 
liegt  nach  wie  vor  im  fernen  Westen  jenseits  des  Okeanos ;  aber  so- 
wie der  alte  mythische  Göttersitz  vor  dem  Glänze  des  Olympos  immer 
mehr  erblaszt,  so  versinkt  au  oh  Schritt  für  Schritt  das  Todtenreich 
unter  die  Erde106),  und  so  musten  auch  die  Vorstellungen  von  dem 
Zustande  der  abgeschiedenen  Seelen  allmählich  eine  andere  Gestalt 
gewinnen;  erst  jetzt  bildet  sich  jene  trostlose,  unbefriedigende  An- 
sicht aus,  wie  wir  sie  in  den  Homerischen  Gedichten  antreffen,  wo 
die  Geister  nur  eine  Scheinexistenz  führen.  Natürlich  haben  auch  noch 
andere  Ursachen  mitgewirkt,  um  diese  Umwandlung  des  religiösen 
Bewustseins  herbeizuführen:  frühzeitig  mag  der  Glaube  an  ein  unter- 
irdisches Reich,  wo  strenge,  unheimliche  Mächte  walten,  Gestalt  ge- 
wonnen haben;  so  wie  die  Gegensätze  im  Leben  sich  schärfen  und 
häufen,  wie  das  sittliche  Bewustsein  sich  bestimmter  entwickelt,  mnslo 
auch  die  Vorstellung  von  einer  Verschiedenheit  des  Zustandes  nach 
dem  Tode  sich  ausbilden:  nioht  mehr  alle  Geister  ohne  Unterschied 
versammelt  Zeus  in  seinem  Reiohe,  die  Bösen  gehen  unter  die  Erde 
an  den  ihnen  bestimmten  Ort  der  Strafe.  Aber  immer  hat  der  Einflusz 
thessalischer  Dichter  vorzugsweise  bewirkt,  dasz  jene  strenge  Unter- 
scheidung zwischen  chthonischen  und  himmlischen  oder  Olympischen 
Göttern  im  Volksbewustsein  feste  Wurzel  schlug  und  das  transocea- 

108)  So  erklärt  sich  auch  auf  die  einfachste  Weise  das  Schwankende 
und  Unbestimmte  in  den  Vorstellungen  von  der  Localität  des  Todten- 
reiches  bei  Homer  und  Hesiod,  das  den  neueren  Mythologen  so  viel 
Qual  bereitet  hat. 
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nische  Todtenreich  zu  einem  unterirdischen  ward,  bis  dann  in  einer 
spatern  Periode  die  Vorstellung  vom  Elysion  aufkam,  weil  es  unmög- 
lich schien  dasz  die  Helden  der  Vorzeit,  deren  leuchtende  Namen  im 

Gesänge  der  Dichter  fortlebten,  im  düstern  Schattenreiche  des  Hades 
mit  den  übrigen  hausen  könnten.  Diese  Idee  des  Elysion  ist  aber  nicht 
neu,  nicht  einmal  der  Name,  sondern  man  kehrt  einfach  in  diesem  einen 
Falle  zu  der  altern  Vorstellung  zurück. 

Wir  man  sich  früher  den  Aufenthalt  der  seligen  Geister,  der  von 
dem  lichten  Keiche  der  Götter  nicht  verschieden  war,  mit  glänzenden 
Farben  ausgemalt  hatte,  als  lieblichen  Garten  mit  Quellen,  Flüssen 
oder  Seen  lauteres  Wassers,  so  Verden  nun  ganz  dieselben  Vorstel- 
lungen auch  auf  die  unterirdische  Welt  der  Todten  übertragen,  aber 
alles  erscheint  düster,  in  unheimliches  Dunkel  gehüllt.  Der  liebliche 
Garten  wird  zur  traurigen  Asphodeloswiese  oder  zum  "Atijg  keipcov, 
wie  Empedokles  V.  23  ihn  nennt;  der  heilige  Gölterquell,  der  eine  so 
grosze  Bedeutung  hat,  verschwindet  in  dieser  Gestalt  allmählich  ganz 
aus  dem  Gedächtnis  des  Volkes,  nur  im  Todtenreiche  behauptet  er  sich 
als  Styx  desto  fester  in  der  Erinnerung.  So  dürfen  wir  nuch  voraus- 
setzen in  der  Unterwelt  drn  himmlischen  Strom  wiederzufinden. 

Den  Okeanos  als  Greuzstrom  zwischen  der  Menschenwelt  und  dem 
Geisterreiche  kennt  nur  die  Homerische  Dichtung;  die  spätere  Zeit,  der 
das  Reich  des  Hades  tief  unter  der  Erde  liegt,  läszt  diese  Vorstellung 
fallen;  erst  Piaton  hat  sie  wieder  aufgenommen.  # 

Die  Stelle  des  Okeanos  vertritt  später  der  Acheron:  über  ihn 
werden  die  Seelen  vom  TooMenschilTer  Charon  geführt:  denn  so  fest 
haftete  die  Vorstellung  des  Grenzstromes,  die  früher  durch  dio  Natur 
der  Sache  selbst  gegeben  war,  dasz  man  sie  auch  jetzt  nicht  fallen 
liesz;  nur  die  Todten  von  Troezen  und  Hermiono  hallen  das  Privile- 
gium auf  einem  directen  Wege  in  das  Reich  des  Hades  zu  gelangen, 
ohne  einen  Flusz  zu  passieren  oder  Fährgeld  zu  entrichten.  Den  Ache- 
ron nebst  anderen  Strömen  kennt  bereits  die  Homerische  Dichtung, 
aber  diese  Flüsse  liegen  innerhalb  des  Todtenreiches  selbst.  m)  Was 
der  Triton  oder  Aeheloos  im  alten  Reiche  der  Götter  war,  das  ist  der 
Acheron  in  der  unterirdischen  Schattenwelt,  und  es  ist  leicht  möglich 
dasz  selbst  der  Name  noch  aus  der  früheren  Periode  stammt  und  eine 
Bedeutung  hat,  die  zu  dem  traurigen  Bilde  der  Unterwelt  wenig 
passt. l0)    In  der  einzigen  Stelle  bei  Homer,  wo  der  Acheron  aus- 

   , 

109)  Nitzsch  Anm.  zur  Odyssee  Bd.  III  S.  159  meint,  diese  Ströme 
seien  bei  Homer  ganz  müszig,  da  der  Okeanos  die  Grenze  bilde.  Aber 
die  Frage  nach  dem  Zweck  kommt  hier  gar  nicht  in  Betracht,  sobald 
man  erkennt,  wie  die  alten  Mythen  allmählich  umgebildet  wurden. 

10)  Ich  wage  noch  nicht  eine  Ableitung  des  Namens  hier  mitzu- 
teilen. Die  Erklärung  der  Alten,  der  *A%i^mv  sei  a%r\  (i<ov,  ist  längst 
mit  Recht  verworfen.  Die  Neuoren  nehmen  gewöhnlich  an,  'A%hQMv  sei 
auf  denselben  Stamm  wie  'A%tX6og  zürückzuführen.  Ich  kann  dies  je- 
doch, so  sehr  es  auch  zu  meiner  Auffassung  dieses  Mythenkreises  passt, 
aus  sprachlichen  Gründen  nicht  für  zulässig  halten,  obwol  der  Ueber- 
gang  von  P  in  A  ganz  gewöhnlich  ist.  Dasz  einige  Kritiker  bei  Homer 
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drücklieh  erwähnt  wird,  Od.  x  513*  musz  man  sich  wol  den  Acheron 
mehr  als  See  vorstellen,  wie  ja  auch  später  die  Anschauung  beständig 
zwischen  See  und  Plusz  schwankt:  aus  dem  Innern  des  Todtenreiches 
.  ergieszen  sich  zwei  Flüsse,  der  Pyriphlegethon  und  der  Kokytos,  letz- 
terer aus  derStyx  entspringend:  beide  vereinigen  sich  dann  mit  einan- 
der und  fallen  in  den  Acheron.111)  Man  erkennt  leicht,  wie  hier  die 
alte  Vorstellung  in  einer  Jüngern  Periode  fortgebildet  ward  in  einer 
dem  Charakter  des  Todtenreiches  entsprechenden  Weise.   Alle  solche 
Bilder  sind  ihrer  Natur  uach  wandelbar,  man  wird  hier  keine  voll- 
ständige Uebereinstimmung  voraussetzen  dürfen;  Hesiod  z.  B.  erwähnt 
weder  den  Acheron  noch  den  Kokytos  oder  Pyriphlegethon,  sondern 
nur  das  Wasser  der  Styx,  welches  weithin  unter  der  Erde  fortflieszt 
in  Nacht  und  Dunkel,  Th.  787 :  itoXXov  öi     vno  %&ovog  evQvoddrig  i£ 
Uqov  noxa(AOio  §iu  Sue  vvxxa  plXcuvav  'Slxtavoio  xeocrg,  und  so  er- 
scheint auch  bei  Homer  in  der  Uias  S  369  das  Stygische  Wasser  (2frv- 
yog  vdcnog  ctiita  (jii&Qa)  als  der  UnterweltsQusz  überhaupt;  die  alten 
Erklärer,  offenbar  in  der  Absicht  die  Stelle  gewissermaszen  mit  der 
Schilderung  der  Odyssee  in  Einklang  zu  bringen,  beziehen  dies  auf 
den  Kokytos:  ich  denke,  in  der  Heraklessage,  die  dort  der  Dichter 
berührt,  führte  der  Unterweltsstrom  jenen  Namen,  und  der  Dichter 
verdient  nur  Lob,  dasz  er  der  Ueberlieferung  treu  bleibt  und  dio 
Schilderung  nicht  mit  seinen  sonstigen  Vorstellungen  vom  Todten- 
reiche  in  Einklang  zu  bringen  versucht.")  Bemerkenswerth  ist,  dasz 

II.  JV*  389.  II  482  a%fXmig  für  a%iQ<o{s  lasen ,  hat  keine  Bedentnng,  denn 
es  ist  dies  offenbar  nur  eine  Conjectur.    Nach  Hesychios  sagte  man 
übrigens  auch  %sqg>£s  für  öqvq.   Dagegen  hängt  wol  damit  zasamraen 
*Jx*Qfo  oder  !/tfj;f  ipod,  nach  Hesychios  ein  alter  Name  der  Demeter :  wahr- 
scheinlich hiesz  so  der  Quell  aus  dem  man  den  Acheron  herleitete. 
Woher  Natalis  Comes  III  1  die  Notiz  hat,  Acheron  sei  von  Zeus  znr 
Strafe  in  die  Unterwelt  versetzt  worden,  weil  er  die  dürstenden  Titanen 
im  groszcn  Götterkampfe  erquickt  habe,  kann  ich  im  Augenblick  nicht 
ermitteln.       111)  Mir  scheint  die  Beschreibung  nicht  so  unklar  als  man 
gewöhnlich  glaubt:  nur  von  zwei  Flüssen  ist  die  Rede,  daraus  geht 
hervor  dasz  Acheron  nicht  als  der  dritte  Strom  zu  denken  ist,  höchstens 
könnte  man  die  Strecke,  wo  Kokytos  und  Pyriphlegethon  vereinigt 
flieszen,  als  Acheron  bezeichnen.    Von  einem  Einmünden  des  groBzen 
Stroms  in  don  Okeanos  ist  auch  nicht  die  Bede,  man  kann  sich  also 
den  Acheron  nur  als  einen  See  unfern  vom  Ufer  des  Okeanos  denken. 
II.  *P  73  bezieht  man  zwar  gewöhnlich  auf  den  Acheron,  allein  da  ich 
nicht  darauf  ausgehe  ohne  Noth  Widersprüche  und  Discrepanzen  in  den 
Homerischen  Gedichten  aufzuspüren,  so  verstehe  ich  unter  dem  noxapos 
den  Okeanos,  so  gut  wie  Od.  x  529.    Mehrere  Ströme  werden  nur  Od. 
X  157  —  59  erwähnt,  daher  die  älteren  wie  die  neueren  Kritiker  diese 
drei  Verse  verwerfen;  aber  V.  157  pioow  yao  psytiXoi   itoxapol  Hat 
deivcc  §it&Qct  halte  ich  für  echt:  der  Dichter  konnte  recht  gut  in  dieser 
Unbestimmtheit  verallgemeinernd  reden,  und  eben  dies  veranlaszte  einen 
Rhapsoden  V.  158.  59  hinzuzufügen;  das  Ungeschick  verräth  sich  na- 
mentlich darin  dasz  er  nur  einen  Flusz  zu  nennen  weisz,  während  er 
doch  die  Erwähnung  der  noxayLoi  rechtfertigen  wollte.       12)  Damit 
will  ich  indes  keineswegs  über  die  Frage  entscheiden,  ob  gerade  diese 
Stolle  der  alten  Uias  angehört  oder  ob  Ilias  und  Odyssee  von  demselben 
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nach  der  Lehre  der  Orphiker  die  Seelen  derer  die  ein  frommes  Leben 
aar  Erden  geführt  haben  im  Acheron  geläutert  werden  von  allem  Irdi- 
schen and  dann  ein  seliges  Dasein  führen  iv  pakaxu  leifuovt  ßa&vQ- 
qoov  a(tq>'  'Axigovxa  (s.  Preller  im  rhein.  Mas.  IV  S.  391),  während 
die  Kachlosen  durch  den  Kokytos  in  den  Tartaros  eingehen.  Merk- 
würdig ist  auch  dasz  nach  Olympiodor  zu  Piatons  Phaedon  S.  205 
(Finckh)  in  den  Orphischen  Gedichten  der  Acherusiscbe  See  aeqla 
3U(Avri  genannt  wird,  was  als  Erinnerung  an  die  ursprüngliche  Vor- 
stellung gelten  kann,  während  die  weitere  Deutung  der  Unterwelts- 
slröme  wol  erst  spätereu  Erklärern  angehört,  vgl.  Lobeck  Agl.  IIS. 812. 

Dasz  ich  die  Ansicht,  als  ob  die  Vorstellung  von  den  Unterwelts- 
strömen, ja  selbst  zum  Tbeil  die  Namen  aus  der  Landschaft  der  Thespro- 
ter  stammen,  als  ob  bestimmte  Oertlichkeiten  jener  Gegend,  der  Flusz 
Acheron,  der  durch  den  Acherusischen  See  strömend  sich  bei  Ephyra 
ins  Meer  ergieszt,  diese  Dichtung  veranlaszt  hätten ,,s),  nicht  theile, 
brauche  ich  wol  kaum  noch  besonders  zu  bemerken.  Man  hat  im  Ge- 
genlheil  die  alten  mythischen  Namen  bald  auf  diese  bald  auf  jene 
Gegend  übertragen,  wo  man  durch  die  Naturformen  an  jene  Phantasie- 
bilder von  der  Unterwelt  erinnert  ward. ")  Der  Einflusz  der  Mytho- 
logie auf  die  Geographie  des  Landes,  der  heiligen  Namen  auf  di|  Be- 
nennungen heimischer  Localitäten  ist  in  Griechenland  viel  gröszer  als 
man  bisher  geglaubt  hat;  auch  daraus  erkennt  man,  welch  tiefe  Be- 
deutung diese  mythischen  Erinnerungen  einst  für  das  Volk  hatten. 

.  v     -I.   •!••:':  IX 

Styx. 

Zu  den  werthvollsten  Resten  alter  hieratischer  Poesie  gehört  die 
Schilderung  der  Styx  bei  Hesiod  Theog.  775  ff.  Styx,  die  älteste, 
ehrwürdigste  Tochter  des  Okeanos,  wohnt  fern  von  den  Göttern  jen- 
seits des  Meeres  in  ihrem  Felsenpalaste,  den  silberne,  himmelhohe 
Säulen  tragen:  dem  hohen,  schroffen  Felsen  entspringt  ein  Quell  kaltes 

 V 

Dichter  verfaszt  sind,  sondern  ich  will  nur  darauf  hinweisen  wie  es 
Fälle  gibt ,  wo  Discrepanzen  die  wir  in  der  mythischen  Darstellung  bei 
den  Dichtern  antreffen  vollkommen  gerechtfertigt  sind.  113)  Schon 
Pausanias  sprach  sich  in  diesem  Sinne  aus ,  unter  den  Neueren  beson- 
ders K.  O.  Müller  Proleg.  S.  363  ff.,  dem  viele  beistimmen,  wie  auch 
Welcker  gr.  Götterl.  I  S.  803,  während  Nitzsch  Anm.  zur  Od.  Bd.  III 
8.  157  doch  mehr  geneigt  ist  das  Mythische  anzuerkennen.  Mythisch 
scheint  mir  auch  der  Name  der  Stadt  Ilavdoofa,  die  wir  in  Epirns  und 
in  Unteritalien,  und  zwar  beidemal  am  Acheron  antreffen:  üavdoata 
bezeichnete  wol  eigentlich  den  Quell  des  Segens  und  der  Unsterblichkeit 
im  Götterreiche,  also  gleichbedeutend  mit  Tlciußmxiq  Ufivrj  (nctvzoxQocpos), 
und  als  Quellname  erscheint  er  noch  im  römischen  ßanduaia  (Hör.  carm. 
III  13,  1):  denn  dies  ist  nur  volksmäszige  Aussprache  für  Pandosia, 
wie  Brugea,  Burma  statt  Phrygeay  Pyrrhua.  14)  Dasz  dann  durch 
Wanderungen  der  Stämme  solche  Namen  weiter  verpflanzt  wurden,  ver- 
steht sich  von  selbst:  man  nahm  die  alten  liebgewonnenen  Namen,  hei- 
lige wie  profane,  aus  der  Heimat  mit  fort;  ja  manchmal  wurden  solche 
Namen  auch  ohne  dasz  eine  Niederlassung  stattfand  weiter  verbreitet. 
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Wassors,  der  reichste  von  den  Quellen  des  heiligen  Stromes,  des 
Okeanos"5),  und  gesondert  von  den  übrigen  ßieszt  das  Wasser  der 
Styx  weithin  unter  der  Erde  in  Nacht  und  Dunkel.  Dieser  Quell  ist 
der  Eidschwur  der  Unsterblichen;  wenn  Streit  und  Zwiespalt  die 
Olympische  Götterwelt  trennt,  holt  Iris  auf  Zeus  Gebot  in  goldenem 
Kruge  das  Stygische  Wasser,  und  schwere  Strafe  trifft  denjenigen 
der,  indem  er  die  heilige  Spende  ausgieszt,  einen  falschen  Eid  schwört; 
der  Meineidige  ist  ausgeschlossen  von  der  Gemeinschaft  der  Götter, 
weder  Nektar  noch  Ambrosia  darf  er  genieszen ,  schwere  Krankheit 
und  andere  Leiden  suchen  ihn  heim,  bis  er  den  Treubruch  genügend 
gebüszt  hat. 

In  wilder,  einsamer  Gebirgsgegend  Arkadiens  bei  Nonakris  stürzt 
ein  eisig  kalter  Bach  senkrecht  von  einer  hohen  Felswand  in  eine 
finstere,  schwer  zugängliche  Schlucht  hinab,  Styx  genannt16),  and  der 
Volksglaube  legte  dem  gefürchteten  Quell  wunderbare  Wirkungen  bei. 
Schon  Pausanias  (VIII  18),  nachdem  er  bemerkt  dasz  Homer  vorzugs- 
weise den  Namen  der  Styx  in  die  Poesie  eingeführt  habe,  meint,  der 
Dichter  der  Uias  müsse,  indem  er  die  Hera  bei  dem  xcerstßofievov 
£xvyb$  vöcoq  schwören  lasse,  wol  eben  jenen  arkadischen  Quell  vor 
Augen  gehabt  haben;  mit  viel  besserem  Schein  hätte  er  behaupten 
können,  Hesiod  habe  die  Styx  bei  Nonakris  aus  eigner  Anschauung 
gekannt  und  jenes  groszartig  erhabene  Naturbild  zu  seiner  phantasie- 
vollen Beschreibung  des  Götterquells  benutzt;  aber  der  sonst  so  gläu- 
bige Pausanias  ist  dem  Dichter  der  Theogonie  ich  weisz  nicht  warum 
gar  wenig  hold  und  zeigt  in  diesem  Falle  einen  Skepticismus,  der.  dem 
scharfsichtigsten  Kritiker  unseres  aufgeklärten  Jahrhunderts  alle  Ehre 
machen  würde.  Ich  wijl  jedoch  keineswegs  behaupten,  Hesiod  oder 
ein  älterer  Dichter  dem  Hesiod  folgte  habe  den  arkadischen  Quell  ge- 
kannt und  nun  nach  Dichterart  die  Wirklichkeit  phantastisch  ausge- 
schmückt; noch  viel  weniger  aber  kann  ich  die  Ansicht  gulheiszen, 
als  wenn  eben  die  Anschauung  jenes  Gieszbaches  die  Vorstellung  von 
dem  Götterquell  hervorgerufen  habe.  ")  Es  verhält  sich  vielmehr  auch 
hier  so,  dasz  der  mythische  Name  in  einer  spätem  Zeit  auf  eine  be- 


115)  V.  788  i&  isqov  noxa^oto  <£«t  ,  .  'Axsavoto  xf'oag.  Styx  ist 
der  zehnte  Theil  jenes  himmlischen  Wassers,  gesondert  von  den  nenn 
übrigen  T heilen,  die  den  Strom  des  Okeanos  bilden,  der  die  Erde  um- 
gibt. Weil  die  Styx  ein  Theil  jenes  Urwassers  ist,  nennt  Hesiod  das 
Wasser  des  Quells  toyvyiov  vScqq,  Partbenios  Fr.  7  'Qysvdjg  £xvyog 
v9(oq.  16)  Auch  später  erhält  sieh  die  Vorstellung,  dasz  die  Styx  in 
der  Unterwelt  von  einem  steilen  Felsen  herabstürzt,  daher  Aristoph. 
FrÖ.  470  Zxvyös  fislavoxtiffdiog  ?re«oa.  17)  Wie  z.  13.  Ch.  Th. 
Schwab  Arkadien  S.  18.  Auch  Welcker  gr.  Götterl.  I  S.  801  bemerkt, 
das/,  man  die  arkadische  Styx  nothwendig  als  das  Vorbild  der  unter- 
weltlichen denken  müsse:  fes  ist  merkwürdig  dasz  diese  allerdings  höchst 
eigenthümliche  und  grausige  Oertliehkeit  einen  so  tiefen  Eindruck  ge- 
macht hat,  dasz  man  das  schauerlich  herabtrüufelude  Wasser  in  den 
schauerlichen  Hades  versetzte ,  wie  die  traurige  Weide  und  die  Todten- 
blume.' 
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stimmte  Oertliobkeit  übertragen  ward118):  der  Schauplatz  der  mythi- 
schen Begebenheiten  ist  das  unsichtbare  Reich  der  Götter;  aber  je  mehr 
die  lebendige  Phantasie  der  Dichter  die  Gestalten  und  die  Thaten  der 
Götter  in  anschaulichen  Bildern  vorfahrt,  desto  naher  werden  sie  aach 
den  Menschen  gerückt,  desto  mehr  fühlt  man  das  Bedürfnis,  was  in 
unnahbarer  Ferne  liegt,  auf  die  Erde,  in  die  unmittelbarste  Umgebung 
su  versetzen,  so  dasz  man  darüber  oft  des  himmlischen  Ursprungs 
völlig  vergas».  Nichts  ist  natürlicher  als  dass  jener  arkadische  Was- 
sersturz in  der  öden  Gebirgsgegend  unwillkürlich  an  den  Götterquelt 
Styx  erinnerte  und  nun  auch  der  Name  des  phantastischen  Naturbildes 
an  dem  irdischen  Wasser  haftete.  Ganz  entschieden  aber  ist  die  An- 
sieht abzuweisen,  dasz,  wenn  die  Götter  bei  der  Styx  schwören,  dies 
eben  nur  der  arkadischen  Volkssitte  nachgebildet  sei,  wie  dies  Schwab 
(Arkadien  S.  19)  verleitet  durch  B.  Curtius  (Pelop.  I  S.  197),  dem 
auch  W.  Vischer  Erinnerungen  aus  Griechenland  S.  492  gefolgt  ist, 
annimmt:  denn  es  ist  nicht  einmal  erwiesen  dasz  die  Arkader  bei 
wichtigen  Anlässen  dort  zusammenkamen  und  bei  dem  Wasser  des 
Quells  schworen. ") 

Dasz  der  Eidschwur  der  Götter  beim  Styxwasser  eine  ganz  an* 
dere  tiefere  Bedeutung  hat,  haben  die  Alten  sehr  wol  erkannt,  wie 
vor  allen  Aristoteles  Metaph.  I  3  beweist:  lioi  öi  xiveg  o?  xal  xovg 
nayntaXalovg  xal  itoXv  ?rpo  xrjg  vvv  ytviöecag  xal  itQoixovg  faoXoyq- 
ßavxag  ovx&g  oXuvxai  mql  xrjg  cpvaeoyg  vnoXaßeiv '  'Qxtavov  re  y«p 
xal  Trftvv  htotifiuv  xr)g  ytviasatg  itaxiQag,  xal  xbv  oqxov  xwv  tomv 
vdcoQy  ttjv  xaXovfiivrjv  vn   avxäv  Zxvya  xmv  nonp&v.  xyitaxaxov 

ftkv  yCtQ  TO  7ZQE ßßvTCCXO V ,  OQXOg  d«  TO  XlfUCOXaTOV  IfSXlV. 

Hesiod  nennt  Styx  die  älteste,  erstgeborene*0)  Tochter  des  Okea- 
nos  (777);  an  einer  andern  Stelle  (346  fT.),  wo  er  von  den  dreitausend 


118)  Eine  Styx  in  Euboea  erwähnt  Nonnos  XIII  163,  wo  ich  keinen 
rechten  Grund  sehe  die  Ueberlieferung  zu  verdächtigen.  19)  üerodot 
VI  74  erwähnt  nur  in  einem  ganz  vereinzelten  Falle,  das«  Kleomenes, 
als  er  die  Führer  der  Arkader  gegen  Sparta  a\fwiegelte,  Willens  war 
sie  auch  durch  einen  feierlichen  Eid  bei  der  Styx  zu  verpflichten;  von 
alter  volksmasziger  Sitte  ist  nicht  die  Rede,  sondern  offenbar  wollte 
Kleomenes  in  Erinnerung  des  uralten  Götterbrauches  auf  eine  neue, 
eigentümliche  Weise  sich  die  Häuptlinge  der  Arkader  zu  unverbrüch- 
licher Treue  verpflichten.  Sonst  ist  übrigens  der  Eidschwur  bei  Quellen 
nicht  ungewöhnlich,  vgl.  Soph.  Oed.  Kol.  1333  itqbg  vvv  ee  %Q7]vo)v  %ai 
<&£(dv  opoyvtov ,  wo  ich  meine  Conjectur  woo'c  vvv  naoqvav  zurück- 
nehme; Deraosthenes  schwur  einmal  in  einer  Demegorie^  in  seiner  be- 
geisterten Weise  aa  ytjr,  fia  XQrjvag,  fta  «oraaov'c ,  ua  vdpaxa,  was 
den  Komikern  Timokles  und  Antiphanes  Anlasz  zum  Spott  gab  (Plut. 
v.  Demosth.  0.  Schol.  Aristoph.  Vö.  104).  Aehnlich  ist  auch  die  For- 
mel pal  fia  xag  Nvyupag  bei  Enpolis  Bditxai  Fr.  13.  Und  die  gleiche 
Sitte  findet  sich  bei  anderen  Völkern,  vgl.  J.  Grimm  deutsche  Rechts- 
alterth.  S.  897.  Oerade  bei  heiligen  Quellen  mochte  solcher  Eidschwur  be- 
sonders üblich  sein :  ich  erinnere  nur  an  den  Quell  der  sicilischea  Palikon. 

20)  Auch  Kallimachos  H.  auf  Zeus  35  bezeichnet  Styx  als  die  älteste 
Quellnymphe ,  gleichsam  als  den  Ursprung  der  Gewässer. 
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Okeaninen  die  ältesten  namentlich  aufführt,  wird  Styx  als  die  hervor- 
ragendsto  bezeichnet  nnd  daher  nach  der  Weise  jenes  Dichters  an 
letzter  Stelle  genannt.  Aber  vor  allem  erhellt  die  Bedeutung  der  Styx 
aus  ihren  Kindern :  mit  Pallas  vermählt  erzeugt  sie  K  r  a  f  t  und  Gewalt 
(Koaxog,  Biet  Hes.  Theog.  383  ff.),  Eifer  nnd  Sieg  (Zqlog,  iV&cq). 
Als  Zeus  den  Kampf  gegen  die  Titanen  beginnt  und  die  Götter  auf- 
fordert sich  um  ihn  zu  scharen ,  ist  Styx  die  erste  die  auf  dem  Olym- 
pos  erscheint  und  ihm  ihre  Kinder  zuführt;  seitdem  ist  Styx  der  höchste 
Eidschwur  der  Götter  und  Kratos  und  Bia  die  unzertrennlichen  Be- 
gleiter des  Zeus.  Wie  diese  im  Titanenkampfe  dem  Zeus  beistehen 
und  soine  Macht  begründen  helfen,  so  erscheint  Nike  in  der  Giganto- 
machie  als  die  treue  Geuossin  des  Zeus;  dasz  Nike  und  Athene  iden- 
tisch sind,  ist  eine  so  sichere  und  wolbezeugte  Thatsache,  wie  nur 
wenige  andere  auf  diesem  unsichern  Gebiete.  Und  wenn  nach  einer 
andern  Sage  Pallas  mit  der  Okeanide  Titanis  die  geflügelte,  aegis- 
tragende  Pallas  Athene  erzeugt,  so  ist  auch  dadurch  die  Einheit  der 
Athene  und  Nike  bestätigt:  ich  verweise  über  diesen  Mythus  uur  auf 
K.  0.  Müller  in  Gerhards  hyperboreisch- römischen  Studien  I  S.  285. 
Den  Namen  Titavlg  in  Toixtovtg  zu  verwandeln,  wie  Scaliger  vor- 
schlug, ist  nicht  nöthig:  es  ist  dies  nur  eine  andere  Benennung  (der 
leuchtende,  klare,  reine)  des  Urquells  der  Gewässer"1):  denn 
auch  die  Styx,  die  jenseits  des  Meeres  an  den  Grenzen  der  Welt  auf 
himmelhohem  Gebirge  aus  dem  Felsen  ihr  Wasser  hervorquellen  läszt, 
ist  nichts  anderes  als  der  heilige  Quell  Trilo  des  alten  Götterberges n), 
und  wie  Athene  der  Geist  dieses  Ursprungs  aller  Gewässer  ist,  den 
der  Blitzstral  des  Zeus  hervorrief,  so  hat  nach  einer  andern  Ueber- 
lieferung  Pallas  (der  Stralende)  die  Göttin  mit  der  Styx  oder  der 
Titanis  erzeugt,  während  wieder  nach  einer  andern  Soge,  die  aber 
völlig  denselben  Gedanken  ausdrückt,  der  Kyklop  Bronfes  als  Vater 
und  der  Flusz  Triton  als  Pfleger  der  Athene  erscheint  (Schol.  II.  6  39). 
Eben  anf  dieses  Verhältnis  der  Athene  zum  Styxquell,  der  nach  der 
herschenden  Vorstellung  der  sputern  Zeit  der  Unterwelt  angehört, 
rausz  man  auch  die  bekannten  Verse  des  Ennius  beziehen: 
corpore  Tartarino  prognata  Paluda  virago, 
cui  par  imber  et  ignis ,  Spiritus  et  gravis  terra , 
wo  Varro  L.  L.  VII  37  den  Namen  Paluda  &ewis  nicht  richtig  von  dem 
paludamentum  des  römischen  Kriegers  ableitet,  sondern  Paluda  nennt 
der  Dichter  die  aus  dem  heiligen  See  entsprungene  Göllin.29)  Ist 
aber  die  Styx  alles  Wassers  Ursprung,  so  erklärt  sich  auch,  wie  nach 


121)  Nach  Hesychios  hiesz  auch  Euboea,  Tochter  des  Aaopos  oder 
dea  Briareos,  Ttxavfc.  22)  Und  in  diesem  Sinne  nannte  Kalliniachos 
(Plin.  N.  H.  V  28)  den  Tritonischen  See  in  Libyen  IlaXXavxias,  wäh- 
rend andere  wieder  den  Geburtssee  der  Göttin  selbst  Pallas  nannten 
(Paulus  Diac.  S.  220:  Pallas  dicta,  quod  in  Pallanie  palude  nata  est). 

23)  Scheinen  doch  auch  alte  Grammatiker  Triton  geradezu  in  dem 
Sinne  von  palus  erklärt  zu  haben,  vgl.  Schol.  Mediol.  zu  Virg.  Aen. 
II  171.    Ihnen  mag  Ennius  gefolgt  sein. 
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der  Genealogie,  welcher  Hygin  folgt,  Pallas  mit  der  Styx  nicht  Mosz 
Nike  und  Zelos,  Kratos  und  Bia,  sondern  auch  alle  Quellen  und  Seen 
(Jontes,  locus)  ersengt.  Bei  diesem  Urqnell  alles  Lebens,  welcher  der 
Brunnen  der  Unsterblichkeit,  des  Göttertrankes  ist,  schwören  daher 
auch  die  Götter  ihre  heiligen  Eide,  nicht  aber  deshalb,  weil  die  Styx 
das  Wasser  des  Todtenreiches  ist  und  die  Gottheit  die  falschen  Eid 
ablegt  dadurch  der  Macht  des  Todes  anheimfällt ,  wie  die  Neueren  an- 
nehmen. iU)  Im  Gegentheil,  die  Styx  verleibt  Unsterblichkeit,  wie  dies 
ganz  klar  die  Sage  von  der  Jugend  des  Achilleus  bezeugt:  Thetis  hält 
ihren  Sohn,  um  ihn. dem  Lose  irdischer  Hinfälligkeit  zu  entziehen, 
Nachts  Ober  des  Feuers  Glut  und  salbt  ihn  am  Tago  mit  Ambrosia, 
aber  nach  einer  andern  Ueberlieferung  taucht  sie  ihn  in  die  Fluten  der 
Styx.**)  Und  wie  der  Aberglaube  eine  wunderbar  zähe  Lebenskraft 
besitzt,  so  findet  sich  noch  jetzt  in  Arkadien  bei  den  Landleuten  in  der 
Nachbarschaft  der  alten  Styx  (jetzt  Schwarz w asser,  Mavroneri 
genannt)  die  Sage ,  dasz ,  wer  an  einem  bestimmten  Tage  des  Jahres 
aas  dem  Quell  trinke,  die  Unsterblichkeit  gewinne.26)  Dasz  dann 
aber  demselben  Styxwasser  in  anderen  Mythen  auch  wieder  verderb- 
liche Kraft  beigelegt  wurde,  kann  nicht  befremden :  so  besprengen  die 
Teichinen  die  Insel  Rhodos,  um  sie  unfruchtbar  zu  machen  (Nonnos 
TCIV  45),  mit  Stygischem  Wasser. 

Styx,  die  erstgeborene  Tochter  des  Okeanos,  gehört  ursprünglich 
dem  himmlischen  Lufträume  an;  dann,  wie  die  Götterwelt  den  Menschen 
naher  gerückt  ward,  ist  der  Gipfel  des  heiligen  Götterberges  ihr  Silz; 
indem  nun  immer  mehr  die  Vorstellung  des  Luftmeeres  verdunkelt 
ward  und  das  die  Erde  rings  umflieszende  Weltmeer  an  seine  Stelle 
trat,  ward  jener  mythische  Götterberg  in  den  fernen  Westen,  an  die 
auszersten  Grenzen  der  bekannten  Welt  verlegt;  als  dann  wieder  in 
einer  jungem  Periode  unter  dem  mächtigen  Einflusz  einer  Dichter- 
und Priestergenossenschaft  der  thessalische  Olympos  Wohnsitz  der 


124)  Insbesondere  Nitzseh  Anra.  zur  Od.  Bd.  II  S.  30,  Nilgelsbach 
Horn.  Theol.  S.  40,  wie  denn  auch  schon  im  Alterthnm  diese  Ansicht 
ihre  Vertreter  fand:  Apollodor  Fragm.  S.  393  (Heyne)  oqhov  6s  xmv  fttaiv 
di9  ivttvxiorrtxa'  r)  u>\v  ycro  xmv  ovxmv  xt  %al  fcm'vxmv  qi&ctQttxnv  i'xtt 
dvwxfup,  6*00*  kp*  «*vrj7,  ot  xjj  xt  itooctioeGii  neel  riß  xoonat  Sisorij- 
%aei9.  8ervius  zu  Virg.  Aen.  VI  134  Styx  maerorein  sigrdficat  .  .  dei 
auiem  laeti  sunt  Semper,  unde  eäam  immortalea  .  .  hi  ergo  qufa  maerorem 
non  »entiunt,  vurant  per  rem  suae  naturae  contrariam,  i.  e.  tristitiam,  quae 
est  aetemitali  contraria,    ideo  iusittrandum  per  exsecrationem  habent. 

25)  Mit  Unrecht  behandeln  die  Neueren  (wie  Preller  gr.  Myth.  II 
8.  281)  diese  Sage  geringschätzig,  weil  sie  erst  von  späteren  römischen 
Dichtern  erwähnt  wird.  Verdunkelt  und  entstellt  erscheint  derselbe 
Mythus  schon  im  Aegimios  des  Hesiod  (Schol.  Apoll.  Argon.  IV  816), 
wo  Thetis  die  Kinder  ihrer  Ehe  mit  Polens  in  einen  Kessel  taucht, 
um  zu  sehen  ob  sie  sterblich  sind.  Auf  der  Capitolinischen  Brunnen- 
mündung (Miliin  Gall.  myth.  Tf.  CLIII)  taucht  Thetis  ihren  Sohn  wol 
ebenfalls  in  die  Styx,  aber  die  daneben  befindliche  Figur  ist  nicht  etwa 
die  Styx,  wie  man  gewöhnlich  annimmt,  sondern  vielmehr  Vater  Okeanos. 
20)  Schwab  Arkadien  S.  16. 


Digitized  by  Google 


406 


Die  Geburt  der  Athene. 


Götterwolt  ward,  gelang  es  doch  nicht  diese  Anschaunng,,  so  sehr  sie 
auch  allgemeine  Geltung  erstrebte  und  wie  es  scheint  meist  rasch 
gewann,  consequent  durchzurühren:  es  behaupteten  sich  allezeit  Spuren 
der  allem  Vorstellungsweise;  vielleicht  war  es  auch  eine  gewisse 
ehrfurchtsvolle  Scheu,  welche  davon  abhielt,  aberall  an  die  Stelle  des 
heiligen  mythischen  Schauplatzes  der  Götterthaten  eine  bestimmte 
Localitit  in  unmittelbarer  Nähe  zu  setzen:  so  behauptet  auch  die  Styx 
ihren  Sitz  am  fernen  Okeanos;  nun  aber,  wo  die  Gölter  fern  von  ihrem 
heiligen  Quell  wohnen,  bedurfte  es  fremder  Vermittlung:  Iris  holt, 
wenn  ein  feierlicher  Eid  abzulegen  ist,  das  Stygische  Wasser. w)  Als 
dann  der  alte  Sitz  der  Götter  im  Westen  vor  dem  Glänze,  mit  dem 
die  Dichtung  die  Olympische  Gölterwelt  umgibt,  immer  mehr  erblich 
und  in  tiefe  Nacht  versenkt  ward,  da  erhalt  sich  zwar  immer  noch 
eine  Erinnerung  an  die  Styx,  aber  sie  wird  zu  einer  Quelle  oder 
einem  Ström  des  unterirdischen  Schattenreiches:  und  manche  Mylhe 
mag  eben  erst  dieser  letzten  Periode  ihre  Entstehung  verdanken,  z.  B. 
wenn  nach  einer  so  viel  ich  weisz  nnr  von  Apollodor  (ßibl.  1  3,  l)  be- 
zeugten Ueberlieferung  Zeus  mit  der  Styx  die  Persephone  zeugt.*8) 


127)  Ich  vermute  dasz  hier  die  Vorstellung  zu  Grunde  liegt,  der 
Regenbogen  Bei  die  Brücke  welche  die  Götter  wandeln,  wenn  sie  vom 
Olympos  nach  ihrem  alten  Wohnsitze  sich  begeben :  ich  weisz  den  verdor- 
benen Vers  bei  Babrios  72,  1  7o/c  nox*  ovqcxvCov  noQtpvQrj  kt}qv£  auch 
jetzt  nicht  schicklicher  herzustellen  als  wie  ich  im  Marburger  Lections- 
Verzeichnis  S.  1845  S.  VLI1  vorgeschlagen  habe:  nox'  ovqavov 

yitpvQtt  xai  %r}Qv£.  Dieselbe  Vorstellung  findet  sich  auch  bei  anderen 
Völkern,  vgl.  J.  Grimm  deutsche  Mythologie  II  S.  694.  Aeschrion  Fr.  5 
gebraucht  ein  anderes  Bild:  rJQig  d'  Elapifts ,  naXbv  ovqclvov  to£ov. 
Wahrscheinlich  ist  darunter  der  Bogen  des  Zeus  zu  verstehen,  und 
dann  gewinnt  auch  der  Ausdruck  in  der  Ilias  P  647  ijww  xoQ(pvgfrjv 
*Iqip  &vr{zo£oi  xavvoaj  Zsvg  i£  ovqccv6&$v  erst  sein  rechtes  Ver- 
ständnis. Aber  besonders  eigentümlich  ist  die  Vorstellung  das«  Iris, 
insofern  sie  meist  Regen  verkündet  (daher  auch  ifBxoixctvxig  genannt, 
b*  Schol.  Aristot.  Meteor.  S.  132  Ideler),  das  Wasser  des  Okeanos  oder 
der  Flüsse  trinke  und  damit  die  Wolken  speise,  daher  man  sie  sich 
auch  mit  einem  Stierhaupte  vorstellte,  s.  Plut.  plac.  phil.  III  5  dto  xal 
ipv&evitccvxo  xivsg  avrqv  xccvqov  xsipcclrjv  H%ovo(tv  dvctQQotptip  xovg 
noxafiovg.  Diese  Vorstellung  rausz  den  Römern  ganz  geläufig  gewesen 
sein:  nicht  nur  die  Dichter  beziehen  sich  oft  darauf,  sondern  der  Aus- 
druck Mbit  arcus  war  offenbar  ein  volksmäsziger.  Auf  Werken  der  bil- 
denden Kunst  wird  Iris  öfter  mit  einem  Wassergefäsz  (jCQÖxovg)  darge- 
stellt. Eigentümlich  ist  die  Vorstellung  der  Pythagoreer,  welche  die 
Iris  als  avyfj  xov  Nttlov  bezeichneten  (Aelian  V.  II.  IV  17).  28)  Nach 
einer  andern  Tradition  ist  Daeira,  eine  Schwester  der  Stvx,  die  Mutter 
der  Persephone,  in  welcher  schon  alte  Mythologen  die  vygä  ovota  er- 
kannten, vgl.  bes.  Eust.  z.  II.  S.  648,  35  ff.  Den  Namen  dieser  Göttin 
hat  Böckh  in  einer  attischen  Inschrift  (Staatslmush,  II  S.  136)  gewis 
richtig  erkannt,  obwol  die  weitere  Ergänzung  noch  problematisch  ist. 
Doch  auf  diesen  Mythus  kann  ich  nicht  weiter  eingehen  und  bemerke 
nnr  dasz  in  dem  Homerischen  Ilymnos  auf  Demeter  V.  423  Styx  mit 
den  übrigen  Töchtern  des  Okeanos  als  Gespielin  der  Persephone  auftritt, 
vgl.  V.  5.  Ebenso  begnüge  ich  mich  hier  nur  noch  zu  erwähnen,  dasz 
nach  Epimenides  (Paus.  VUI  18,  2)  Styx  mit  Peiras  die  Echidna  zeugt 
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Und  eben  weil  man  sich  die  Styx  als  einen  unterirdischen  Strom  vor- 
stellte, lag  es  ganz  nahe  ihn  nun  auch  hier  und  da  zu  Tage  hervor- 
brechen zu  lassen:  so  leitete  man  den  Ursprung  des  Flusses  Titaresios 
in  Thessalien  unmittelbar  von  der  Styx  ab,  wie  schon  Homer  II.  B  751 
bezeugt :  es  war  wol  die  Nähe  des  alten  thessalischen  Dodona  und  der 
ehrwflrdigc  Dienst  des  Zeus,  der  den  Anlasz  gab  jene  alten  Naturbilder 
dort  zu  localisieren :  der  Titaresios,  auch  Europos  genannt,  ist  eigent- 
lich das  irdische  Abbild  des  Himmelsstromes ,  und  so  erklärt  sich  zur 
Genüge  der  Zusammenhang  mit  der  Styx,  obgleich  man  auch  vor- 
muten konnte,  dasz  die  Külte  des  Wassers m)  bewirkte  dasz  jener 
mythische  Name  von  dem  diistern  unheimlichen  Unterweltsstrome 
auf  den  Titaresios,  der  durch  die  Anmut  landschaftlicher  Umgehung 
schon  im  Altcrthum  berühmt  war,  übertragen  ward.  Bemerkenswerth 
aber  ist  dasz,  wie  der  Scholiast  des  Homer  bemerkt,  die  Umwohnen- 
den beim  Titaresios  zu  schwören  pflegtet! ,  so  dasz  man  hier  recht 
deutlich  eine  Einwirkung  der  mythischen  Tradition  auf  die  Volkssitle 
erkennt,  wahrend  man  sonst  immer  nur  geneigt  ist  in  dem  Thun  und 
Treiben  der  Götter  das  ideale  Abbild  menschlicher  Zustündo  zu  er- 
kennen; es  findet  aber  auch  hier  ein  wechselseitiger  Einflusz  statt. 

Wie  die  Bildung  der  Mythen  im  Verlaufe  der  Zeit  immer  reicher 
ward  und  zugleich  diese  Mythen  mehr  und  mehr  eine  örtliche  Färbung 
annahmen,  so  entstand  jene  unendliche  Fülle  von  Namen  und  Gestal- 
ten, so  dasz  der  ursprüngliche  Gedanko  nur  noch  in  vielfach  ge- 
brochenen Straten  sich  kundgibt.  Nicht  nur  Eigenschaften  und  Bei- 
namen werden  von  einer  Gottheit  losgelöst  und  erscheinen  nun  als 
selbständige  Wesen,  sondern  ganz  dieselbe  Erscheinung  zeigt  sich 
auch  bei  mythischen  Oertlichkeiten.  Die  Alten  selbst  waren  sich 
dieser  Polyonymie,  die  vorzugsweise  das  richtige  Verständnis  der 
Mythenwelt  verhindert  hat,  noch  bewust,  und  wenn  Hesiod  das  Was- 
ser der  Styx  7toXvc6vvf.iov  vönq  nennt  (Theog.  785),  so  deutet  er  eben 

- 

(die  nach  Hesiod  eine  Tochter  des  Chrysaor  und  der  Okeanide  Kallirrhoe 
war) ;  Echidna  aber  steht  namentlich  wieder  mit  dem  Sagenkreise  von 
den  Hespcriden  in  Zusammenhang.  120)  Das  wolschmeckende  Wasser 
des  Titaresios  hebt  Philostratos  Imag.  II  14  hervor.  Zxv$  heiszt  der 
Quell  offenbar  wegen  der  eisigen  Kälte  seines  Wassers,  aber  diesen  Na- 
men konnte  das  heilige  Wasser  recht  gut  schon  viel  früher  führen,  ehe 
es  in  die  Unterwelt  versetzt  ward.  Gerade  in  südlichen  Ländern  weisz 
man  den  Werth  kaltes  Wassers  sehr  wol  zu  schätzen:  es  liegt  in  dem 
Namen  an  sich  nichts  abschreckendes,  sondern  eher  ein  Lob  ausge- 
sprochen. Kaltes  Wasser  ist  namentlich  für  den  Wanderer  nach  der 
Hitze  und  Mühe  des.  Tages  doppelt  erquickend.  Auch  die  Todten 
müssen  einen  weiten  Weg  durch  öde,  baumlose  Gegenden  in  gröster 
Hitze  zurücklegen,  wie  riaton  Rep.  X  621 1  offenbar  nach  volksmäsziger 
Sage  schildert.  Daher  der  Wunsch  dasz  Hades  der  Seele  einen  kühlen 
Trunk  reichen  möge,  App.  Anthol.  387  ipv%QOv  vfiojg  Soi'r}  aoi  ava£ 
iriQto*  'Aiämvtvg,  Orelli  inscr.  Lat.  4706  doe  »e  Osiris  to  pst/rron  kydor, 
und  in  dem  Bruchstück  einer  Höllenfahrt  (Göttling  ges.  Abh.  I  S.  167) 
klagt  die  Seele  über  verzehrenden  Durst  und  begehrt  einen  erfrischenden 
Trunk  aus  dem  Quell  der  Mnemosyne. 
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damit  an130)  dasz  diese  Vorstellung  des  heiligen  Gotterquells  in  ver- 
schiedene Namen  und  Gestalten  sich  zerlegt  habe.  Und  so  begegnet 
uns  vielleicht  die  Slyx  oder  Trito  auch  noch  unter  anderen  Namen: 
insbesondere  dürfte  die  Lethe  eigentlich  nicht  davon  verschieden  sein. 

X 

Götterberg  im  Osten  und  Westen.  Quellen  des  Okeanos. 

Milchstrasze. 

Der  Hara  Berezaiti  des  Zendavesta  liegt  nach  Sonnenaufgang: 
denn  Aber  den  höchsten  Spitzen  der  Berge,  die  ostwärts  die  alte 
Heimat  des  arischen  Stammes  umgeben,  erscheint  des  Morgens  die 
Sonne;  im  Osten  ist  daher  auch  der  Wohnsitz  der  guten  Götter  des 
reinen  Lichtes,  wahrend  im  Norden  und  Westen  die  bösen  Geister 
hausen. 

Auch  bei  den  Hellenen  hat  sich  wenigstens  hier  und  da  eine 
dunkle  Erinnerung  an  diese  ursprüngliche  Vorstellung  erhalten,  so  bei 
Apollonios  Argon.  III  158,  wo  Eros  auf  Geheisz  der  Aphrodite  den 
Olympos  verlaszt  und  zur  Erde  hinabeilt;  er  geht  aus  dem  Palast  der 
Götter  durch  den  Garten  des  Zeus,  gelangt  zu  dem  Himmelsthore ,  wo 
ein  Pfad  hinabführt  zu  dem  hohen  Gebirg,  welches  im  Osten  die  Erde 
begrenzt,  wo  Helios  am  frühen  Morgen  emporsteigt: 
ßi]  dt  diex  peyccQOio  diog  nayxctQnov  aAcoqv* 
ccvtvq  insixa  nvlag  It-rjXvd'Ev  Ovkv^inoio 
cd&tqtag  •  iv&ev  6e  nccxaißaxig  iaxl  xitev&og 
ovQavhy  öoico  dk  noXoi  ctviypvßi  xap^va 
ovgiav  rjkißaxeov  9  KOQvtpal  ^dovog,  rflt  x  aSQ&slg 
'HiXiog  itQuxTjöiv  iqevysxai  axxivsöGiv. 
Diese  Schilderung  ist  um  so  wichtiger,  da  sie,  wie  der  Scholiast  be- 
merkt, einer  ähnlichen  des  Ibykos  nachgebildet  ist;  dieser  Lyriker 
hatte  in  einem  Gedicht,  welches  wol  an  einen  schönen  Jüngling  Gorgias 
gerichtet  war,  den  Raub  des  Ganymedes  und  in  Verbindung  damit 
auch  die  Sage  von  der  Entführung  des  Tithonos  erzählt  und  dabei 
jenes  hohen  Berges  im  äuszersten  Osten  gedacht.81)  Und  so  läszt  auch 


130)  Es  galt  eben  aneh  von  der  Styx,  was  Aescbylos  von  der  Gaea 
sagt,  TCoMt&v  ovofidxmp  pooqpq  (i£a.  Darauf  geht  überall  ursprünglich 
das  Wort  xolvcivv(iog.  Gerade  in  Gebetsformeln  und  Hymnen,  wo  es 
galt  das  Wesen  der  Gottheit  vollständig  zu  bezeichnen,  faszte  man  gern 
die  verschiedenen  Namen  zusammen:  es  war  ein  ganz  natürliches  Ge- 
fühl, dasz  man  hier  die  verschiedenen  Seiten  und  Namen  des  göttlichen 
Wesens  so  viel  als  möglich  vereinigte,  um  so  des  Erfolges  sicher  zu 
sein,  da  man  nicht  wüste  nach  welcher  Richtung  im  einzelnen  Falle  die 
Gottheit  ihre  Macht  offenbaren  werde,  welchen  Namen  sie  sich  am  lieb- 
sten gefallen  lasse.  31)  Eigen  ist  es  dasz  zwei  Berge  erwähnt  wer- 
den, die  gleichsam  das  Thor  für  die  aufgehende  Sonne  bilden:  ich  weiss 
nicht,  ist  dies  echte  Ueberlieferung ,  so  dasz  man  sich  einen  Berg  mit 
zwei  hohen  Gipfeln  dachte,  oder  liegt  hier  ein  Irthum  zu  Grunde  ?  denn 
indem  der  mythische  Götterberg  gewöhnlich  nach  Westen  verlegt  ward 
und  so  zwei  hohe  Berge,  der  eine  im  äuszersten  Osten,  der  andere  im 
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Lykophron  die  Eos,  wenn  sie  am  frühen  Morgen  das  Licht  verkündet, 
anf  dem  Gipfel  des  Bachenberges  (0r(yiov  oder  &f[ytiov  oQog) 
aufgehen,  V.  16: 

Ha>g  fikv  ctiitvv  ttgxt  Oiyyiov  nayov 

■KQOCLTlVOlg  V7HQ7ZOXCCXO  ülfyttOOV  TTTBOOig 

Tt&avov  iv  Holrrfii  xi\g  Kiqvtjg  nilag 
Xi7tov<s«.m) 

Sicherlich  beruht  diese  Benennung  auf  alter  Ueberliefernng;  welche 
Bedeutung  gerade  jener  Baum  hat,  ist  auch  durch  andere  Mythen  hin- 
länglich beseligt. 

Wie  so  oft  in  verschiedenen  Mytbenkreisen  dieselbe  Oertliehkeit 
nur  unter  verändertem  Namen  wiederkehrt,  so  wird  sich  auch  der 
Götterberg  des  Ostens  noch  anderwärts  nachweisen  lassen:  allein  ich 
mim,  was  ich  über  den  heiligen  Nysaberg,  des  Dionysos  Geburtsstätle, 
und  anderes  verwandte  zu  sagen  hätte,  hier  fibergehen,  weil  es  eine 
ausführlichere  Begründung  erfordert. 

Auch  in  der  bildenden  Kunst  hat  sich  hier  und  da  eine  Erinncrnng 
an  den  Götterberg  erhalten.  Auf  der  bekannten  apulischen  Vase  aus 
der  Sammlung  des  Hersogs  von  Blacas,  die  zuerst  Panofka  bekannt 
gemacht,  dann  Welcker  alle  Denkmäler  III  S.  53  IT.  (vgl.  das.  Tf.  IX) 
besprochen  hat,  wo  der  Sonnenaufgang  dargestellt  ist,  steigt  Helios 
mit  seinem  Viergespann  aus  den  Fluten  des  Okeanos,  die  Sterne  fliehen, 
nur  der  Morgenstern  verweilt  noch  auf  einer  steilen  Felsspilze  (eine 
exomq  ist  ganz  deutlich  dargestellt,  nicht  das  Aufwallen  des  Meeres, 
wie  Welcker  meint).  Vorwärts  erhebt  sich  ein  Gebirg;  Selene,  die 
sich  eben  von  Pan  gelrennt  hat,  reitet  über  den  Rücken  des  Gebirges 


fernen  Westen ,  den  Himmel  gleichsam  wie  Säulen  zu  tragen  schienen, 
lag  das  Mis  Verständnis  nahe,  als  wenn  die  heiligen  Berge  beide  neben 
einander  zu  suchen  seien.  Wären  uns  die  Verse  des  Ibykos  erhalten, 
so  würden  wir  vielleicht  klarer  sehen;  aber  wir  wissen  nur  dasz  er  die 
Berge  welcho  den  Himmel  stützen  xt'ovfg  quäivot  nannte  (Fr.  57),  was 
nichts  entscheidet.  Merkwürdig  ist  auch  der  Ausdruck  igfvyexrn  von 
der  aufgehenden  Sonne  (die  Lesart  $Qtv#ezai  iat  werthlos,  Merkels  Con- 
jeetur  iQttdtxui  unzulässig);  offenbar  liegt  hier  die  Vorstellung  zu 
Grunde,  dasz  die  Sonne  aus  einem  Quell  hervorspringt;  darauf  bezieht 
eich  auch  Aeschylos  Prom.  808:  q£ftff  xsXaivov  (vielleicht  KeXaivmv) 
tpvXov,  o7  ngog  'HXtov  \  va£ovai  nrjycetg,  $vfta  itoxccpog  M&i'oty,  wo  ich 
den  Ausdruck  nicht  in  bildlichem  Sinne  fassen  möchte,  während  in 
dem  befreiten  Prometheus  Helios  in  dem  hell  leuchtenden,  Leben  und 
Gedeihen  apendenden  See  der  Aethiopen  (xccXxo%iQccvv6v  xt  arap*  'Äxfavr-" 
Xtfivccv  nctvxoxQOtpov  Atfriditav)  sich  und  seine  Rosse  badet,  ehe  er  am 
frühen  Morgen  seinen  Lauf  beginnt.  Dieser  See  ist  offenbar  die  bekannte 
Ksqvt),  bald  als  Quelle  oder  See,  bald  als  Insel  im  östlichen  Okeanos 
bezeichnet.  Also  auch  bei  Apollonioa  begegnet  uns  die  Vorstellung  eines 
Quells  in  Verbindung  mit  dem  Götterberge.  132)  Die  alten  Erklärer 
zu  jener  Stelle  bezeichnen  <Pijyiov  nur  als  einen  Berg  oder  ein  Vorgebirge 
am  Okeanos,  mit  Eichen  oder  Buchen  bewachsen.  Ob  Kallimachos  Fr. 
20Ö  denselben  Berg  meint,  läszt  sich  bei  einem  Verse  dessen  Zusammen- 
hang wir  nicht  kennen  schwer  bestimmen.  Der  Vera  lautete  wol  To'qpp« 
d '  avia%ovaa  ß  qü  a  oov  Xocpov  iyqtxo  Ttxm. 

Pf.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Bd.  LXXX I  (1  SCO)  ffft.  6 .  28 
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auf  ihrem  Rosse  bin,  wahrend  Eos  den  Kephalos  verfolgt.  Ich  will 
zugeben  dasz  ein  phantasievoller  Künstler  hier  auch  ohne  von  der 
alten  Ueberlieferung  etwas  zu  wissen,  diese  Scene  so  darstellen  konnte; 
aber  der  Verfertiger  des  Mosaiks,  welches  die  Apotheose  des  Glaukos 
darstellt,  folgte  sichtlich  einer  dichterischen,  wol  begründeten  Schil- 
derung: der  einsame  See,  von  Gebirgen  umgeben,  über  denen  die 
Sonne  aufgeht,  während  der  Morgenstern  erbleicht,  ist  der  See  der 
Unsterblichkeit,  der  Urquell  der  Gewässer  auf  dem  heiligen  Götter, 
berge  im  fernen  Osten. 

Je  weiter  die  Völker  vorwärts  dringen,  desto  mehr  wird  der 
Zusammenhang  mit  der  alten  Heimat  gelockert;  dies  moste  auch  auf 
die  mythischen  Anschauungen  von  EinQusz  sein.  Der  Zug  der  Völker- 
wanderung geht  aber  ununterbrochen  nach  Westen:  dorthin  verlegt 
man  also  anch  den  Sitz  der  Götter,  den  Schauplatz  der  mythischen 
Begebenheiten,  und  je  unbekannter  lange  Zeit  die  entfernteren  West- 
länder den  Hellenen  blieben,  desto  niher  lag  es  gerade  in  jener  dunk- 
len, geheimnisvollen  Ferne  sich  die  unsichtbaren  Mächte  wirkend  zu 
denken.  Aber  auch  noch  etwas  anderes  hat  mitgewirkt. 

Ich  habe  gezeigt  wie  die  Vorstellung  vom  Okeanos  mit  dem  lich- 
ten, himmlischen  Reiche  der  Götter  sich  vielfach  berührt;  indem  die 
ursprüngliche  Anschauung  des  Luftkreises  in  die  des  groszen  die  Erde 
umgebenden  Wasserstromes  übergieng,  muste  sich  nun  anch  die  Vor- 
stellung eines  Ausgangspunktes  immer  entschiedener  ausbilden:  der  4 
Strom,  wenn  er  auch  eine  Kreislinie  beschreibt  und  in  sich  selbst 
zurückkehrt,  muste  einen  Ursprung  haben;  war  nun  auch  der  Okeanos 
noch  nicht,  so  wie  spiter,  das  Weltmeer,  so  hatten  doch  die  Hellenen 
sicherlich  schon  durch  den  Verkehr  mit  den  Pboenikern  Kunde  von 
dem  groszen  westlichen  Weltmeer  erhalten;  es  war  also  natürlich 
dasz  man  die  Quelle  des  Weltstromes  im  auszersten  Westen  suchte 
und  nun  dorthin  auch  den  Sitz  der  Gölter  verlegte.  Dort  erwähnt  die 
Quellen  des  Okeanos  Hesiod  Th.  281,  wo  er  das  Abenteuer  des  Persens 
mit  den  Gorgonen  schildert:  die  Gorgonen  wohnen  jenseits  des  Okea- 
nos, an  der  auszersten  Grenze  der  Nacht  bei  den  Hesperiden  (teiw 
xkvrov  JSl*eavoio  i<s%cntrj  ngog  JVvxto'j,  Tv  fEsnt^lSsg  kiyvcpwvoi), 
und  als  Perseus  der  Medusa  das  Haupt  abschlügt,  springt  das  Rosz 
Pegasos  hervor,  so  benannt,  wie  der  etymologisierende  Dichter  sich 
ausdrückt,  oV  uq  'Sltuavov  itaqcc  nrfyaq  yivzo.  Der  Schauplatz  dieser 
Begebenheiten  ist  also  deutlich  im  fernen  Westen  ;  natürlich  rede  ich 
nnr  von  der  Anschauung  des  Dichters,  nicht  von  der  ursprünglichen 
Vorstellung.  Und  im  wesentlichen  stimmt  damit  auch  eine  andere 
Stelle  überein  (V.  816),  wo  die  gefangenen  Titanen  von  den  Hekaton- 
cheiren  bewacht  in  Slxsavoin  fciii&Xoig  hausen,  wie  ja  anch  die  Styx, 
die  dem  Dichter  'Qxiavoio  xiqaq  ist  (789),  in  dieselben  Gegenden  ver- 
setzt wird.  Von  diesen  Quellen  des  Okeanos  führen  die  Schicksalsgöt- 
tinnen Themis  als  Braut  dem  Zeus  zu,  wie  Pindar  Fr.  7  schildert: 

7ZQCOTOV  /LUV  EvßovlöV  SifAIV  OVQCtvtctV, 

XQvaiaLOiv  LTcrcoig  Qxsctvov  tzccqci  Ttaydv 
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Moiqcu  noxl  xXipaxa  Ctfivav 
ayov  OvXv(i7tov  XiTtaoav  xa#'  odov 
G(üzi]Qoq  aoyaUiv  akoypv  dtog  t)ifi€v. 
Nach  dem  Gigantenkampfe  badet  Athene  ihre  Rosse,  wol  auch  sich 
selbst,  in  diesen  Quellen  (KaJIim.  El.  auf  Pallas  10) '");  wie  auch  bei 
Statins  (Theb.  III  409)  der  Sonnengott,  wenn  er  im  fernen  Westen  an 
seinem  Ziele  angelangt  ist,  seine  Rosse  Oceani  sub  fönte  badet.  Bei 
Enripides  (Phaßthon  Fr.  775  V.  3i)  singt  der  helltönende  Schwan  dort 
sein  Lied;  und  dieselben  Quellen  hat  sicherlich  auch  Aeschylos  im 
Sinne,  wenn  er  im  Prometheus  V.  431  schildert  wie  die  lebloso  Natur 
Mitgefühl  mit  den  Leiden  des  Atlas  empfinde*4): 
oxivei  dWiiovxiog  ßv&og 
xtkaivog"  "AXdog  ö  vnoßgifiu  (iv%og  yug, 
nayal  &  ayvoovxtov  rcorafiwv  oxivovoiv  aXyog  olntqov. 
Aach  Nonnos  II  329  spielt  darauf  an,  wo  Typhoeus  droht,  die  Göttin- 
nen des  Olympos  sollten  ihm  das  Brautbad  vom  Okeanos  holen:  ait 
^Sltuavov  6e  %al  avxal  .  .  vvftqnxopG)  (lies  vvfKpono^oi)  Tv<ptavi 
y.oLuööaxe  ovyyovov  vöodq. 

Unter  der  glanzenden  Strasze  (Itnaoa  odo^),  die  nach  Pindar  von 
den  Quellen  des  Okeanos  zum  Olympos  führt35),  ist  wol  die  Milch- 
strasze zu  verstehen:  Ovid,  der  wol  vertraut  ist  mit  der  alten  Sagen- 
welt, wenn  es  ihm  auch  oft  an  rechtem  Verständnis  fehlt,  sagt  dies  mit 
klaren  Worten  Met.  I  168:  * 
est  via  sublimis,  caelo  manifesta  sereno: 
lactea  nomen  habet,  candore  notabüis  ipso, 
hac  iter  est  superis  ad  magni  tecta  Tonantis 
regalemque  domwn. 
Dieselbe  Götterstrasze  meint  Pindar  gewis  auch  Ol.  II  70,  wo  es  von 
den  Seelen  der  Frommen,  welche,  nachdem  sie  alle  Prüfungen  bestan- 
den haben  und  völlig  geläutert  sind,  zur  ßurg  des  Kronos  auf  den  Inseln 
der  Seligen  im  fernen  Okeanos  wandern,  heiszt:  ZxeiXav  Atog  odov 
naga  Kqovov  xvqöiv.   Die  alten  Erklärer  meinen,  Zeus  Strasze 
bezeichne  einfach  den  Weg  den  Zeus  den  Seelen  angewiesen  hat  (oöov 
njv  Zevg  ira|*v) ,  d.  h.  nach  Zeus  Rathscblusse ;  aber  Pindar  bezieht 
sich  offenbar  auf  eine  alte  mythische  Vorstellung:  die  Seelen  der  Ab- 
geschiedenen ,  wenn  sie  zur  ewigen  Ruhe  an  den  äuszersten  Grenzen 
der  Welt  eingehen,  wandeln  denselben  Pfad  wie  Zeus  selbst,  wie  die 
Götter,  wenn  sie  sich  zum  fernen  Okeanos  begeben.  Die  Milchstrasze 

133)  Wenn  nach  Argivischer  Sage  sich  die  Göttin  im  Inaehos  badet, 
so  stammt  ja  auch  dieser  von  Okeanos  ab,  s.  Sophokles  Inaehos  Fr. 
249  "lva%t  yevväxoQ  nat  kqtjvcqv  naxQog  'Slnetxvov.  34)  Wer  .  die 
Grösse  nnd  Freiheit  der  echten  Poesie  kennt,  wird  nicht  dagegen  ein- 
wenden dasz  der  Chor,  der  eben  diese  Verse  singt,  selbst  aus  Okeaniden 
besteht,  die  nach  der  Vorstellung  des  Dichters  gerade  so  wie  ihr  Vater 
in  Felsgrotten  weit  entfernt  vom  Skythenlande  wohnen,  also  wol  eben 
im  äuszersten  Westen.  35)  Auch  bei  Quintus  Smvrnaeus  XIV  223 
führt  ein  Pfad  für  die  Götter  vom  Elysion  nach  dem  Himmel,  ovoavov 
i£  vnuzoio  xcraußaalq  ävodog  xs  uftavccxoiq  paxuQSOGi.. 

28* 
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zog  durch  ihren  hellen  Lichtglanz  frühzeitig  die  Aufmerksamkeit  der 
Völker  des  Alterthums  auf  sich,  und  so  knöpfen  sich  verschiedene 
mythische  Vorstellungen  daran;  bald  sind  es  die  Seelen  der  Helden 
der  Vorzeit,  die  dort  in  lichtem  Glänze  Straten  ,M):  es  hangt  dies  zu- 
sammen mit  der  Vorstellung  dasz  die  Seele  nach  dem  Tode  in  einen 
Stern  verwandelt  wird*7),  berührt  aber  zugleich  jenen  Volksglauhen, 
dasz  die  Milchstrasze  der  Pfad  zum  Jenseits  sei,  wie  dies  der  pytlta- 
gorisierende  Empedotimos  bei  Philoponos  zu  Aristot.  Metaph.  S.  104 
klar  ausspricht:  qrr\al  yap  ixeivog  odov  tlvai  -tyvytov  xo  ydla  tüjv  ig 
aörjv  xov  iv  ovoavta  ötaTTogsvofiivwv.99)  Und  wie  nach  Pythagorischer 
Lehre  die  ganze  Luft  mit  Geistern  erfüllt  ist,  so  ist  die  Milchstrasze 
der  Sammelplatz  der  Seelen,  wo  sie  von  der  himmnschen  Milch  sich 
nähren39);  gewis  liegen  auch  hier,  wie  überall  bei  Pythagoras  und 
seiner  Schule,  alte  volksmaszige  Ueberlieferungeu  zu  Grunde.  Dann 
fanden  wieder  andere  hier  die  alte,  ehemalige  Bahn  der  Sonne40), 
wahrend  manche  den  Herakles  auf  diesem  Pfade  die  Kinder  des  Geryo- 
nes  eiuhertreiben  lieszen,  eine  alle  berühmte  Sage  die  mit  dem  Mythus 
vom  hinderraube  des  Hermes  in  engstem  Zusammenhange  steht,  was 
weiter  zu  begründen  einer  andern  Gelegenheit  vorbehalten  bleibt. 
Am  meisten  verbreitet,  wenigstens  in  späterer  Zeit,  ist  die  Vorstellung, 
dasz  die  Milchstrasze  entstand,  indem  Hera  einen  Sohn  des  Zeus,  den 
Hermes  oder  den  Herakles,  an  ihre  mütterliche  Brust  legte  nnd  dieser 
so  mit  der  Muttermilch  der  Unsterblichkeil  theilhartig  ward.41)  Und 

136)  Placidus  Gloss.  bei  Mai  coli.  Vat.  III  481  :  lacteus  circulus, 
quem  alii  dicunt  animis  heroi:m  antiquorum  referlwn  et  taerito  resplendere. 

37)  Ich  verweise  darüber  nur  auf  die  bekannte  Ötello  bei  Aristo- 
phanes  im  Frieden  V.  832  ff.,  wo  übrigens  wahrscheinlich  noch  eine 
specielle  Anspielung  verborgen  ist;  der  pvthagnrisicrende  Tragiker  Ion 
hatte,  wie  ich  vermute,  in  seinen  philosophischen  Schriften  sich  in  die- 
sem Sinne  geäussert.  38)  Hier  hat  Lobeck  Agl.  II  8.  935  gewis  richtig 
ig  atörjv  für  iv  ady  geschrieben.  39)  Porphyrios  de  antro  nymph.  28: 
Srjfiog  ovtCotov  (Horn.  Od.  co  12)  xaxd  llv&ayoeav  at  tyvxctl  ag  avvä- 
ysa&aC  cprjciv  tig  xoir  yaXa&av  xov  ovuo  itoooayooevdiMvov  and  tat' 
ya.lcn.xi  xoeqjopiveov ,  oxav  ttg  yivsatv  nsotooi.  Diese  letzten  Worte 
sind  unklar,  ebenso  was  Damaskios  bei  Philoponos  sagt:  i/>vral  xa&at- 
QovTcti  iv  xovxco  x(ß  xvxl  ro  xqg  iv  ovQavoi  (uv&om  n  o  i  g'i )  yevdoftog. 
Derselbe  Damaskios  deutet  dann  den  gewöhnlichen  Mythus  von  der  Hera 
nicht  unpassend:  <og  ovx  uvtiaiv  and  xov  xoatiov  tpvxrj  fiij  anäaa  xov 
'Hqui'ov  ydlaxxog.  40)  Nach  Plutarch  plac.  phil.  III  1  waren  eben- 
falls Pytbagoreer  dieser  Ansicht,  während  andere  die  Milchstrasze  von 
dem  Weltbrande  des  Phaethon  herleiteten.  41)  Eine  wichtige  Stelle 
findet  sich  in  der  Schrift  des  Philo  de  Providentia,  die  sich  nur  in 
armenischer  Uebersetzung  erhalten  hat,  Buch  II  S.  101  der  lateinischen 
Uebersetznng:  siquidem  nonnulli  arbitrnnlur  luminis  esse  xdbrationem  ex 
stell  is  refulgenlilnis :  quidam  vero  commissnram  totius  caeli,  ubi  coaptantur 
hemisphaeria :  aliqui  antiquam  ab  initio  viam  solis:  alii  Geryonis  peeudum 
viani,  per  quam  eas  duxit  Hercules:  alii  vero  ex  yalaxxixotg  sc.  lade  plenis 
lunonis  uberibus,  quod  etiam  Heratosthenes  sensit,  quare  dicii:  miror  si 
aggrediar  lovis  sacra  vestigia  pedis,  quod  cornu  appellat 
hueusque  et  circulum  f e stinantis  v elocisque  suff urantis  pa- 
le as.    Leider  ist  die  Uebersetzung  gerade  hier  vollkommen  unverständ- 
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so  kann  es  nicht  befremden,  wenn  der  Aberglaube  des  Volkes  der  Milch- 
strasze übernatürliche  Kräfte  zuschrieb,  die  namentlich  das  Wachs  llmin 
fördern  sollten,  wie  wir  aus  Plinius  sehen. 

Schon  jene  oben  angeführten  Beispiele  zeigen,  wie  auch  später, 
nachdem  der  thessalisohe  Olympos  zum  Sitz  der  Gölter  erkoren  war, 
doch  die  Erinnerung  an  das  mythische,  ideale  Reich  nicht  völlig  unter- 
geht.  Ebenso  ist  Hera  dort  bei  Okeanos  und  Tbetys  gross  gezogen 
(II.  3  202.  303),  was  offenbar  auf  alter  üeberlieferung  beruht;  aber 
wenn  der  kecke  Dichter,  der  diesen  ganzen  Theil  der  Ilias  verfaszt 
bat,  Hera  angeblich  ebendorlliin  reisen  läszl,  um  die  entfremdeten 
Galten  mit  einander  zu  versöhnen,  so  ist  dies  seine  eigne  Erfindung. 
Auch  die  heilige  Hochzeit  des  Zeus  und  der  Hera,  die  derselbe  Dichter 
an  jener  Stelle  in  seiner  freien  Weise,  aber  sicherlich  älterer  religiöser 
Poesie  folgend  nachbildet,  ward  hier  im  idealen  Keiche  der  Götter  ge- 
feiert, daher  Euripides  im  Hippolytos  V.  749  dort  den  Thalamos  des 
Zeus  erwähnt  (Zijvbg  fiEka&QCov  xoltcci);  daher  Pherekydes  (Schol. 
Apoll.  Argon.  IV  1396)  erzählt,  die  Erde  habe  als  Brautgeschenk 
goldene  Aepfel  am  Okeanos  dargebracht.14*)    Dorthin  ward  daher 
auch  das  Todtenreich  verlegt,  das  ja  von  der  Heimat  der  Göller  nicht 
verschieden  ist;  dort  sind  alle  die  Wundergestalten  der  Sage  zu  suchen: 
denn  für  die  Welt  des  Geheimnisses  war  auf  dem  Olympos  kein  ge- 
eigneter Platz.    Und  so  erhält  sich  in  der  Poesie  noch  immer  eine 
gewisse  Verbindung  zwischen  dem  alten  und  neuen  Sitze  der  Gölter: 
sobald  der  Gang  der  epischen  Erzählung  aus  irgend  einem  Grundo 
eine  weitere  Entfernung  der  Götter  erheischt,  so  läszt  sie  der  Dichter 
znm  Okeanos  zu  den  Aethiopen  ziehen;  diese  Ehre  verdanken  die 
Aetbiopen  nicht  so  sehr  ihrer  Frömmigkeit,  sondern  der  Gunst  ihrer 


lieh;  nur  so  viel  sieht  man,  dasz  Eratostlienes  verschiedene  Benennungen 
der  Milchstrasze  aufgezählt  hatte,  und  zwar  wird  auch  hier  dieselbe 
nicht  undeutlich  als  Weg  des  Zeus  bezeichnet,  was  meine  Erklärung 
der  Pindarischen  Stelle  bestätigt ;  ein  zweiter  mir  unbekannter  Name 
war  xtoa?  (die  nähere  Bestimmung,  die  man  vermiszt,  ist  in  dem  sinn- 
losen hueuxque  enthalten),  was  anzudeuten  scheint,  dasz  man  die  Milch- 
atraaze  sich  als  eine  Lichtquelle  dachte,  aus  der  ein  reicher,  breiter 
Strom  sich  ergieszt;  das  dritte  Bild  geht  auf  die  Vergleichung  mit 
Spreu  oder  Kleie,  doch  ist  die  nähere  Beziehung  nicht  klar.  Dieso 
Stelle  beweist  übrigens  gar  nicht  das  worauf  sich  Philo  bezieht;  offen- 
bar hat  der  armenische  Uebersetzer,  weil  ihm  der  griechische  Text  un- 
verständlich war,  das  folgende  ausgelassen:  hier  hatte  Eratosthenes  den 
Mythus  von  Hermes  erzählt,  wie  sich  aus  Hygin  Astr.  II  43  ergibt, 
während  in  den  Katasterismen  die  Entstehung  der  Milchstrasze  mit  der 
Geburt  des  Herakles  in  Verbindung  gebracht  wird ,  s.  c.  44  verglichen 
mit  Schol.  zu  Aratos  460.  Beide  Darstellungen  des  Eratosthenes  be- 
rücksichtigt Achilles  Tatius  S.  146,  wie  ich  schon  in  der  Z.  f.  d.  AW. 
1850  Nr.  23  erinnert  habe;  dasz  die  Stelle  bei  Philo  aus  dein  Gedicht 
Hermes,  nicht  ans  dem  Prosawerke  entlehnt  ist.  wird  wol  niemand  in 
Zweifel  ziehen.  142)  ort  xm  Jd  yauovvxi  "i/perv  dtÖQit  xa  xqvou 
ftijla  inl  xtp  (oxectvm  dvctdtd(o*ev  17  yjj  $fpfxv<¥ng  Iv  ß'  tprjatv.  Natür- 
lich ward  später  auch  dieser  Mythus  bald  an  diese  bald  an  jene  Oert- 
lichkeit  Griechenlands  geknüpft,  .vgl.  Welcker  gr.  Götter!.  I  S.  364  ff. 
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geographischen  Lage,  und  da  die  Aethiopen  theila  gen  Sonnenaufgang 
theiis  nach  Abend  zu  wohnen,  so  ward  ihnen  in  jedem  Falle  diese 
Gnade  tutheil,  mochten  die  Götter  ihren  ältesten  SiU  im  Osten  oder 
ihre  frühere  Heimat  im  Abendlande  aufsuchen.  Aber  besonders  tritt 
der  Zusammenhang  zwischen  dem  Göltersitz  am  (Tkeanos  und  dem 
Palaste  des  Zeus  auf  dem  Olympos  hervor  in  der  Sage  von  den  gefahr- 
vollen Felsen ,  welche  die  Argonauten  mit  Hülfe  der  Hera  glücklich 
passieren :  durch  dieses  Felsenthor  "*)  müssen  auch  die  Tauben  fliegen, 
die  dem  Zens  Ambrosia  bringen44),  wie  der  Dichter  der  Odyssee  den 
Mythus  nur  kurz  berührend  erzählt  (ju.  63).  Dasz  sie  vom  Okeanos 
kommen  sagt  die  Dichterin  Moiro  von  Byzanz  (bei  Athenaeus  XI  491 b), 
wo  sie  Zeus  Kindheit  in  Kreta  schildert,  ausdrücklich: 

xov  fihv  ccga  XQtiQtovEg  vno  £iafrfG>  xqctcpov  avtQco 
a^ßQoalrjv  (poqiovdai  ait   toxtavotb  fodatv' 
vixtctQ  ö*'  ix  nivQrjg  ptyccg  altcog  aitv  ayvtaav 
yccfupriXijg  qpoo&o'xs  noxov  JiX  ^rjrioevriy 
und  natürlich  ist  dieser  Fels  mit  dem  Nektarquell  gleichfalls  in  jenem 
mythischen  Götterreiche  zu  suchen.    Damit  ist  deutlich  genug  aner- 
kannt, dasz  dort  die  eigentliche  Heimat  der  Götter  zu  suchen  ist,  nicht 
auf  dem  Olympos  oder  einem  andern  Berge. 

XI 

Garten  der  Götter.  Atlas  und  die  Hesperiden.  Ladon  und  Lethe. 

Dort  beim  Okeanos  ist  auch  der  liebliche  Garten  der  Götter,  den 
Aristophanes  in  den  Wolken  erwähnt  V.  270,  wo  Sokrates  die  gött- 
lichen Wolken  herbeiruft: 


143)  Diese  Felsen,  von  den  Göttern  II\ay%Ttt(  genannt,  wie  der 
Dichter  sagt,  sind  nichts  anderes  als  das  Thor  des  Himmels  oder  des 
Götterreiches,  was  ich  hier  nicht  weiter  ausführen  mag.  Wenn  die 
Argonauten  durch  dieses  Thor  fahren,  so  erinnert  dies  an  die  Tyrische 
Gründungssage,  die  Nonnos  XL  443  ff.  erzählt,  wo  auch  die  ersten 
ßchiffcr  zu  einem  schwimmenden  Felsen  ('^(ißQoai'rj  nizQri ,  *Aftßg6aiai) 
kommen,  auf  dem  dann,  nachdem  er  durch  das  Blut  eines  Adlers  ge- 
feit und  im  Meere  befestigt  ist,  die  Stadt  Tyros  erbaut  ward.  Die 
phantastische  Schilderung,  die  wir  bei  Nonnos  finden,  ist  offenbar  in 
*  der  Volkssage  von  dem  idealen  Götterreicbe  auf  den  Felsen  von  Tyros 
übertragen.  44)  Dasz  Tauben  den  Göttertrank  holen,  erinnert  an 
die  Erzählung  bei  Plutarch  de  facie  in  orbe  Lunae  26,  wo  Kronos  auf 
einer  Insel  im  Okeanos  unweit  Britannien  in  tiefen  Schlaf  versunken 
in  einer  Höhle  liegt,  während  Vogel  ihm  die  Ambrosia  zuführen:  OQVt- 
&c(Q  rnf  nitQctg  %axa  xogvqpifv,  ovg  nsxopcvovg^außQOOi'av  intfpSQfiv 
avt(ß,  xul  tt]v  vrjaov  tvcodta  *ttxi%$a&<xi  itaaav,  montQ  h  »ijyijc  cxi8- 
vafievT]  tjJs  nixQttg,  was  wahrscheinlich  aus  einem  Wnnderroman  ent- 
lehnt ist,  wo  vielleicht  hellenische  und  brittische  (keltische)  Mythen  in 
einander  verschmolzen  waren.  Auch  sonst  verwendet  die  Sage  Vögel 
zu  ähnlichen  Diensten,  so  namentlich  den  Raben  zum  Wasserholen 
(Eratosth.  Katast.  41).  Und  dies  ist  auch  der  Sinn,  wenn  auf  den 
Münzen  von  Krannon  (Quellenstadt)  zwei  Raben  und  ein  Wasser« 
gefäsz  nebst  dem  Wagen  des  Zeus  sich  finden ,  worüber  ich  exerc.  crit. 
spec.  VI  (Marburg  1850/51)  S.  V  gesprochen  habe. 
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ar*  in  'OXvfinov  xoQvtpaig  teQcttg  xiovoßXriTOioi  xafhja&e, 
iiz  'Slxtavov  natQog  iv  xrjnoig  Uqov  %oqov  "axai€  Nv(*<patg, 
und  indem  nun  die  Wolken  selbst  erscheinen,  bietet  ans  der  geist- 
volle Dichter  eine  groszartige  Schilderung  des  idealen  Wohnsitzes 
der  Götter: 

aivaoi  NetpiXat, , 

CCQÖCßUcV  (f'UVEQul   ÖQO<S£QCtV  (f-VOlV  £VCtyiJXOV9 

nctXQOg  an  'Slxsavov  ßaQva%4og 

vtyt]X(ov  ogrnv  xo(jv(pctg  Im 
'280  dsvÖQOxofiovg ,  Tva 

zt]X6(pav£tg  Oxomag  drpoQiouzd-a 

xagnovg  t  agdofiivav  Uqitv  %&6va 

%al  norapdiv  £a&ia>v  xtXadrjpctxa 

xai  novxov  xeXaöovxa  ßagvßQOfjiov. 
Nicht  der  Anblick  der  von  Menschen  bewohnten  Erde  wird  uns  hier 
vorgefahrt,  wie  die  Erklärer  annehmen,  sondern  die  Herlichkeit  der 
jungfräulichen  Natur  im  unsichtbaren  Gebiete  der  Götter,  wahrend  dann 
in  der  Gegenstrophe  die  irdische  Pracht  und  der  Glanz  Athens  nicht 
minder  schwungvoll  gefeiert  wird.  Von  dem  waldgekrönten  Gipfel 
des  Göttergebirges  schauen  die  Wolken  herab  auf  die  Bergspitzen  in 
der  Ferne  wie  anf  den  heiligen  wolbewasserten  Garten ,  auf  die 
rauschenden  Ströme  und  das  brausende  Meer  zu  ihren  Füszen. f*) 
Sophokles  im  Ion  (Fr.  297)  nennt  ihn  Zeus  Garten  (Jtog  xrjnoi)  und 
bezeichnet  ihn  als  Ort  des  ewigen  GlOckes  and  Segens.46)  Aneh 
Apollonios  Argon.  III  158  erwähnt  die  nayxaQ7tog  aAroij  der  Götter, 
verlegt  sie  aber  der  älteren  Anschauung  folgend  nach  Osten,  so  wie 
Sophokles  in  der  Oreitbyia  Fr.  658  den  Garten  des  Apollon  {Ooißov 

naXatog  xrjnog)  wie  es  scheint  in  den  fiuszersten  Norden  versetzt.47) 

  i 

145)  Die  Stelle  ist  auch  kritisch  noch  nicht  hinlänglich  gesichert, 
namentlich  V.  282  xaQ7tov$  t'  ocgdofiivav  tsQctv  %&6vtt  gibt  keinen 
rechten  Sinn:  ich  habe  früher  xifxovg  x*  aQdoftivav  &*  noar 
Z&6*a  vermutet;  jetzt  ziehe  ich  vor  Kccqtcov$  t*  aqdophav  ffoav 
%&6v«:  den  Göttergarten  bezeichnet  der  Dichter  durch  den  Namen  der 
Höre  Karpo,  der  ja  gerade  in  Athen  üblich  war,  wo  man  nur  zwei 
Hören  Thallo  und  Karpo  verehrte.  Dasz  aber  den  Hören  die  Pflege 
des  Göttergartens  anvertraut  ward,  ist  eben  so  natürlich,  wie  wenn  sie 
bei  Homer  das  Wolkenthor  des  Himmels  hüten.  Ich  halte  es  übrigens 
für  wahrscheinlich,  dasz  der  Komiker  bei  diesen  und  ähnliehen  Schil- 
derungen alte  Hymnen  vor  Augen  hatte,  wie  auch  Hossbach  in  seiner 
trefflichen  griech.  Metrik  III  S.  04  hinsichtlich  des  Rhythmenbaus  dieser 
daktylischen  Strophen  in  der  Komoedie  bemerkt,  dasz  die  Vorbilder  in 
der  hieratischen  Poesie  zu  suchen  seien.  46)^  Die  Worte  lauten :  iv 
diog  xifttois  ott) ovalen  fiovov  (oder  (tovvov)  eviaifiovag  olßovg,  wo 
vielleicht  zu  schreiben  ist: 

iv  diöe  xrjirotai  (yap  ior')  aQVta&ai 

povvov  tvaitovag  oXßovg. 
47)  Den  Göttergarten  hat  auch  Kallimachos  im  Auge,  wenn  H.  auf 
Artemis  164  die  Nymphen  für  die  Hirsche  der  Artemis  TQinhr}lov  von 
der  Wiese  der  Hera  ("Hoag  Uiyuov)  holen,  wie  ja  auch  der  Hesperiden- 
garten,  auf  den  ich  nachher  zurückkomme,  als  Garten  der  Hera  be- 
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Uod  der  Götterberg  des  Wöstens,  wenn  auch  verdunkelt,  seitdem 
die  Vorstellung  des  Olympos  aufkam,  ist  doch  nicht  spurlos  verschwun- 
den. Unter  dem  Namen  des  Ogygischen  Berges  finden  wir  ihn  bei 
Sirabo  VII  299,  wo  nach  Eralostlienes  die  mythische  Geographie  be- 
rührt wird :  anb  di  xovicov  (itOMjxdiv)  im  rovg  avyyqa<pia$  ßadlfci 
'Pmctia  oqtj  Xiyovxag  xai  xo  Slyvyiov  oqoq  xal  xqv  xäv  PoQyovav  v.ai 
'EoTtegldcov  xaxoixiav. i4s)  Vor  allem  aber,  um  hier  von  den  Uli i  p  a  e e n 
ganz  abzusehen,  hat  sich  die  Vorstellung  des  himmelhohen  Götler- 
berges  im  Mythus  von  Atlas  erhallen.  Freilich  steht  dies  mit  den 
Ansichten  neuerer  Mythologen  nicht  im  Einklang,  obwol  diese  selbst 
vielfach  von  einander  abweichen:  Preller  (gr.  Myth.  1  S.  348)  faszt 
Atlas  als  Meeresricsen  auf,  wahrend  nach  Gerhard  (gr.  Myth.  I  S  87) 
Atlas  ebenso  wie  Prometheus  'die  Elemente  eines  auoh  ohne  die  Götter 
frei  wattenden,  dafür  aber  allerdings  von  Zeus  bekämpften  menschlichen 
Daseins  *  ausdrückt,  und  die  ethische  Bedeutung  des  Atlas  hebt  vor 
allen  Welcker  (gr.  Götterl.  1  S.  745  IT.)  hervor,  indem  er  die  Vor- 
stellung von  dem  Berge  Atlas  für  sehr  jung  und  gleichsam  durch  zu- 
fälligen Anlasz  entstanden  ansieht  (S.  750).  Dasz  man  den  mythischen 
Atlas  mit  dem  libyschen  Gebirge  verschmilzt,  ist  freilich  eine  W  en- 
dung die  man  erst  später  dem  Mythus  gab,  wo  man  wie  gewöhnlich 
auf  der  Erde  selbst  den  Schauplatz  der  mythischen  Begebenheiten 
nachzuweisen  bemüht  war:  uud  diese  Localisalion  ist  vielleicht  nicht 
eben  geschickt,  da  jenes  Gehirg  in  Nordafrica  zu  der  Idoe  des  llim- 
melstragers  nicht  recht  passen  will ;  aber  sie  entspricht  dennoch  der 
ursprünglichen  Anschauung,  uud  man  darf  sich  durch  die  Umbildungen 
die  der  Mythus  nach  und  nach  erfahren  hat,  durch  die  Motive  die  hin- 
zugedichtet wurden,  sowie  das  anthropomorphische  Element  das  die 
Naturbilder  der  Vorzeit  zu  beherschen  beginnt,  nicht  beirren  lassen. 
Atlas  als  Berg,  der  hoch  über  die  Wolken  hinausragt49),  erscheint  der 

zeichnet  wird.  Claudian  in  Stilich.  II  405  schildert  phantastisch  die 
(fürten  des  Sonnengottes:  croeeis  rorantes  ignibus  horlox  \  ingreditur  ved- 
lemquc  auam,  quam  flammen*  anibil  \  rivus  et  irrigvis  largum  iubar  ingerit 
herbis.  148)  Die  Hss.  Strabos  haben  e&ymov,  aber  ich  halte  die  Ver- 
besserung Slyvyiov  für  richtig.  Hesychios  'Styiviov  ntxXcaov  nal  ooog 
Tt  dient  zur  Bestätigung,  daher  ich  Meinckes  schnrlsinnig-er  Vermutung 
dasz  Slgviov  zu  lesen  sei  (vind.  Strab.  S.  83)  nicht  beipflichte. 

40)  Das  ist,  wie  wir  schon  gesehen  haben,  das  charakteristische 
Merkmal  der  Gütterberge,  daher  Synkellos  Th.  1  S.  283  mit  Berufung 
auf  Euripides:  KvQtm'Öijs  dh  xov  "AxXavxa  opog  stvai  tpr\aiv  vnrsovfqref 
(ob  sich  dies  auf  eine  uns  unbekannte  Stelle  bezieht  oder  auf  Hipp. 
747 ,  wo  ich  in  diesem  Sinne  xvqmv  ovquvov  *Axl«s  verbinde ,  wie 
ich  oben  S.  318  bemerkt  habe,  mag  dahingestellt  bleiben).  Der  Scho- 
liast  des  Piaton  zum  Timaeos  8.  120  erzählt  nach  deu  Aid-tomta  des 
Marcellus:  tov  cti&enoj  avxov  rr\v  xovSf  xoQvcprjv  tpavfiv  xal  oxiuv 
ixxiunnv  &%qi  v*vxaxt<JXiUa>v  axoedioov  xxl.  Vgl.  auch  Plinius  N.  H. 
V  7,  wo  er  die  tiefe  Stille  und  Einsamkeit  jenes  Gebirges  schildert: 
incolarwn  neminem  interdiu  cerni,  silere  omnia  haud  alio  quam  soiüudinum 
horrore ,  subire  lacüam  religionem  animon  propius  accedenlium^  praeterque 
horrorem  elati  super  nubila  atque  in  vicina  lunari*  circuli.  Man 
sieht  wie  hier  das  Sagenhafte  mit  der  Wirklichkeit  verschmilzt. 
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Phantasie  als  Säule,  die  das  Himmelsgewölbe  stützt ,  wio  ja  Ibykos 
eben  dieser  alten  volksmäszigen  Anschauung  folgend  den  Götlerberg 
im  Temen  Osten  als  schlanke  San  len  (xloveg  §aöivol)  bezeichnet 
und  auch  Pindar  den  Aetna  llimmelssüule  (ovQavia  xtW)  nennt. 
Als  nun  aber  in  einer  spätem  Periode  die  gesamte  Masse  der  Sagen 
umgestaltet  und  selbst  das  rein  Natürliche  anthropomorphisch  aufge- 
faszt  wurde,  verwandelte  sich  der  Berg  in  einen  Kiesen  der  den  Himmel 
tragt;  nun,  indem  Atlas  als  göttliche  Persönlichkeit  erschien,  suchte 
mau  jenes  schwere  Amt,  das  ihm  an  den  fernsten  Grenzen  der  Welt 
zufiel*  7. u  motivieren  und  faszte  es  als  Strafe  auf,  die  Atlas  so  gut  wie 
die  übrigen  Titanen  erleiden  müsse.  Es  ist  gewis,  dasz  die  Hellenen 
selbst  spater  aurh  in  solche  mythische  Gebilde  sittlichen  Gefeilt  hinein- 
legen; aber  man  musz  sich  durchaus  vor  der  Vorstellung  hüten,  als 
wenn  auch  hier  überall  ursprünglich  tiefere,  speculative  Beziehungen 
zu  Grunde  lägen:  es  sind  dies  meist  nur,  wenn  man  will,  kindliche 
Versuche  der  Sagendichtung,  einen  Mythus,  der  in  seiner  veränderten 
Gestalt  unverständlich  erschien,  auf  eine  faszliche  Ursache  zurückzu- 
führen und  zu  erklaren.  Zuletzt,  wie  so  oft  die  Entwicklung  auch 
auf  diesem  Gebiete  einen  Kreislauf  beschreibt,  kehrte  man  wieder  zu 
der  Vorstellung  des  Berges  zurück. 

Gerade  der  Mythus  vom  Atlas  bietet  uns  ein  anschauliches  Bild 
des  Gartens  der  Gölter  dar:  ich  brauche  nur  hinzudeuten  auf  den  Baum 
mit  den  goldenen  Früchten ,  den  der  Drache  Ladon  behütet  und  die 
Hesperiden  pflegen;  und  so  wird  denn  dieser  Garten  nicht  blosz  Eotte- 
qIÖ(ov  vSptog  oder  "ECTttQoq  xijnog  (wie  bei  Babrios  68,  7)  genannt, 
sondern  geradezu  als  Göttergarten,  fttcHv  xrpioq,  bezeichnet.51)  Die 
Hesperiden,  was  ich  hier  in  der  Kürze  nicht  weiter  begründen  kann, 

! ."»'))  Den  Uebergang  von  der  altern  Anschauung  zu  der  Anthropo- 
morphose zeigt  hier  recht  deutlich  die  bekannte  Stelle  der  Odyssee  a  öl: 
hier  int  zwar  der  traditionelle  bildliche  Ausdruck  •  ■•>.-  noch  beibehal- 
ten; aber  man  erkennt  auch,  wie  man  keine  recht  lebendige  Vorstcllnug 
damit  verband,  und  so  entstand  das  absonderliche  Bild,  dasz  Atlas 
nicht  den  Himmel  selbst,  sondern  die  Säulen  des  Himmelsgewölbes  trügt: 
deun  nur  diesen  einfachen  Sinn  lassen  die  Worte  des  Dichters  de  xe 
•ni'ovag  avxog  ueotgetg  zu,  und  so  hat  sie  auch  Aeschylos  Prora.  318 
verstanden,  der  sich  liier  genau  an  Homer  hält:  6g  ngoGwiiigoig  xorcotg 
(so  ist  zu  lesen)  taxrjv.e  x/'ov'  ovgccvov  xb  xal  %&ovog  iSpoig  igetStov. 
Kino  solche  ungeheuerliche  Vorstellung  konnte  dem  plastischen  Sinne 
der  Späteren  nicht  zusagen:  so  liesz  man  die  Säulen  als  entbehrlich 
fort,  so  schon  bei  Hesiod  Th.  517.  747.  51)  So  von  Pherckydes  bei 
Eratosthenes  Katast.  3:  Qegjxvärjg  ydg  yrjaiv,  or*  tyttjLtCxo  rj  "Hga 
vno  Ji6gy  qpegovxav  avrfi  xoiv  &ea>v  deoget  ti)v  rfjv  ik&siv  (pigovoav  xa 
Xgvcsct  ur)lct,  löovoav  de  x^v^Hgav  ftccviidGca  xcti  elneCv  v.ctxct(pvxevacii 
sie  tov  ^tov  y.t)tzov%  og  r\v  naga  xto  "Axlavxt.  Hygin  Astr.  II  3,  der 
aus  derselben  Quelle  schöpft,  hat  dafür  Junos  Garten  substituiert. 
Die  ursprüngliche  Anschauung  war  wol,  dasz  Gaea  am  Okeanos,  wo 
Hera  dem  Zeus  vermählt  ward,  den  Wunderbaum  als  Brautgeschenk 
sehnt',  und  so  scheint  auch  noch  Pherekydes  den  Hergang  erzählt  zu 
haben;  aber  weil  den  Späteren  die  Vorstellung  des  alten  Götterreiches 
nicht  mehr  geläufig  war,  ward  der  Mythus  umgestaltet. 
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sind  ursprünglich  Licht-  und  Schicksalsgöttinnen:  der  Drache 
Lad  on  ist,  wie  auch  Preller  erkannt  hat  (gr.  Myth.  1  S.  349),  Symbol 
des  heiligen  Götterstromes:  die  Schlange  ist  freilich  ein  vieldeutiges 
Bild,  aber  ursprünglich  bezeichnet  dieselbe  die  Wolke  die  den  Regen 
verschliesit,  dann  die  Gewisser  die  aus  der  Luft  -  und  Wolkenregion 
herabuieszen1"),  daher  ein  ganz  passendes  Bild  zur  Bezeichnung  des 
himmlischen  Stromes:  so  ist  also  Ladon  nur  ein  anderer  Ausdruck  für 
dieselbe  Anschauung  die  uns  im  Triton,  Acheloos  usw.  entgegen- 
tritt. Eben  daher  finden  wir  auch  diesen  Namen  mehrmals  als  geo- 
graphische Bezeichnung  von  Flüssen  wieder,  und  dies  ist  der  beste 
Beweis  für  die  Richtigkeit  jener  Auffassung :  der  heilige  mythische 
^ame  ward  wie  gewöhnlich  bald  hier  bald  dort  localisiert.  Bekannt 
ist  der  Ladon  in  Arkadien,  einer  der  wasserreichsten  und  schönsten 
Flüsse  des  Peloponneses,  in  dessen  Gebiet  zugleich  viele  alte  Heilig- 
thümer  sich  befanden  (Curtius  Pelop.  I  S.  367  ff.),  daher  nicht  mit 
Unrecht  von  den  Dichtern  w/vyiog  benanut;  auch  der  Ismenos  bei 
Theben  führte  nach  Pausanias  (IX  10,  6)  früher  den  gleichen  Na- 
men. M)  Aber  entscheidend  ist  vor  allem  dasz  wir  den  ganzen  Hespe- 
ridenmythns  localisiert  bei  Berenike  in  der  Kyrenaika  antreffen,  vgl. 
Plin.  N.  H.  V  31:  Berenice  in  Syrtis  extimo  cornu  es/,  quondam  vocata 
IJesperidum  tupra  dictarum,  vagantibut  Graeciae  fabulis. 
nec  procul  ante  oppidum  fluvius  Lethon,  lucus  sacer,  ubi 
Üesperidum  horti  mcmorantur  (vgl.  Atbenaeus  II  71 b).  Der 
Name  Actdav  bedeutet  Übrigens  gewis  nichts  anderes  als  Ai^hov,  nur 
ist  jene  Form  auf  der  filtern  Lautstufe  stehen  geblieben;  man  könnte 
vermuten,  jener  Flusz  werde  der  verborgene  genannt,  weil  er  dem 
unsichtbaren  geheimnisvollen  Reiche  der  Götter  angehöre;  allein  wahr- 
scheinlicher ist  mir,  dasz  auch  hier  der  Fluszname  mit  der  Benennung 
der  Quelle  zusammenhangt,  und  da  gesellt  sich  zum  Ladon  die  Lethe. 
Freilich  ist  dieser  Name  bei  den  Aelleren  nicht  nachweisbar;  man 
glaubt  gewöhnlich,  er  finde  sich  zuerst  bei  Simonides  Epigr.  184,  6 
jiy&ijg  öopoi:  aber  dies  Epigramm  gehört  keinem  Dichter  der  classi- 
schen  Zeit  an,  sondern,  wie  ich  in  meiner  Ausgabe  der  Lyriker  bereits 
bemerkt  habe,  vielleicht  dem  Leonidas.  Einem  neuem  Dichter  ge- 
hören auch  gewis  die  Verae  bei  Plutarch  de  consol.  15  (über  die  ich 
P.  L.  G.  S.  1076  gesprochen  habe)  an,  wo  ebenfalls  jid&ag  öopoi  vor- 
kommen :  und  so  ist  Aristophanes  der  älteste  Zeuge,  der  Ar}xh}g  ruSLov 
in  der  Unterwelt  erwähnt  (Frö.  186),  dann  Piaton  Rep.  X  621 :  dort  wan- 

152)  Die  Griechen  selbst  pflegten  auf  eine  mehr  üuszerliche  Weise 
später  die  Windungen  des  Fluszlaufes  mit  einer  Schlange  zu  vergleichen, 
ao  Heaiod  Fr.  201  vom  Kephisaos:  xat  ts  6V  'Eqxo^bvov  tthypevog  tlai 
Sqü%(ov  mg.  Umgekehrt  sagt  Aratoa  vom  Sternbild  des  Drachen  V.  45 
ottj  novctfioto  axOQQcb£  tilfCtai  fieya  ticcvua  JqÜkcov.  Daher  auch 
Strabo  X  458:  doaxoyrt  iomora  top  *A%tX(Sov  X£yeo9ai  dtä  xd  /»17x0s 
%al  xnp  onoliotrjta.  Vgl.  Piaton  Phaed.  112*.  53)  Ebendaher  heiazt 
auch  die  Oertlichkoit  am  Ismenos,  wo  der  8age  nach  Zeus  geboren 
ward,  nicht  nur  z/io«  yovai  (Scbol.  II.  J  1),  sondern  auch  futiuiQfov 
»qaoi  (Tzetzea  au  Lykophron  1194). 
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dein  die  Seelen  der  Abgeschiedenen  über  das  AtjOtjg  ntdlov  und  trinken 
ans  dem  Flusse  Atitlrjg,  der  dann  auch  xijg  Ai]&i}g  noxccpog  genannt 
wird.  Und  so  finden  wir  bei  den  Späteren  fast  regelmäszig  den  Le  the- 
strom  in  der  Unterwelt  erwähnt,  obwol  Ausdrücke  wie  bei  Ovid 
Trist.  IV  l ,  47  soporiferae  pocula  Lelhes  ebenso  gut  und  vielleicht 
besser  zur  Vorstellung  einer  Quelle  passen.  Die  Vorstellung  von  dem 
Quell  und  Flusz  Lethe  ist  sicher  eine  alte  volksmäszige :  jener  Brunnen 
ist  nichts  anderes  als  der  Göttcrquell :  wer  aus  demselben  trinkt,  ver- 
giszt  alles  Leid,  und  die  Geister  der  Abgeschiedenen,  wenn  sie  in  das 
Reich  der  Götter  eingehen,  werden  eben  dieses  Genusses  theilhaflig: 
als  dann  die  Vorstellung  von  dem  unterirdischen  Todtenreiche  aufkam, 
wird  die  Lethe  natürlich  dorthin  verlegt.  Man  darf  nicht  etwa ,  weil 
uns  ältere  Zeugnisse  fehlen,  diese  Vorstellung  als  spat  entstanden 
ansehen:  auch  bei  Piaton  ist  nicht  zu  verkennen,  wie  die  einzelnen 
Züge  alter  Sage  entlehnt  sind;  z.  B.  wenn  kein  Gefäsz  das  Wasser 
des  Flusses  der  Lethe  verträgt,  sondern  alsbald  berstet,  so  geht  ganz 
dieselbe  Sage  von  der  arkadischen  Styx.  Und  wenn  bei  dem  Todten- 
orakel  des  Trophonios  in  Boeotien  die  beiden  Quellen  des  Baches 
Herkyna  Atfti}  und  Mvrifitj  heiszen  (Paus.  IX  39,  8.  Plin.  *N.  H.  XXXI 
15),  so  ist  dies  offenbar  nur  der  Anschauung  von  der  Unterwelt  nach- 
gebildet. 1M)  Auf  diese  Quellen  bei  Lebadeia  bezieht  Göttling  (ges. 
Abb.  1  S.  167)  eine  auf  einer  feinen  Goldplatte  eingegrabene  Inschrift, 
die  er  für  einen  Delphischen  Orakelspruch  erklärt;  aber  diese  obwol 
scharfsinnige  Vermutung,  dasz  das  Delphische  Orakel  einen  Hülfe 
suchenden  Kranken  an  Trophonios  verwiesen  habe,  ist  an  sich  schon 
wenig  wahrscheinlich  und  wird  durch  unbefangene  Betrachtung  der 
Verse  entschieden  widerlegt.  Die  Verse  sind  besonders  auch  darum 
von  Interesse,  weil  hier  Lethe  ganz  deutlich  als  Quell  bezeichnet  wird : 

svgt'iastg  d   Alöcto  öofxcou  In  aQiaxsQa  A[^\t}v^ 

nag  d'  uvxfj  Xevxtjv  iaxtjy.viav  xvnagiaaov' 

xavxyg  xrjg  XQi^vrjg  n^de  o%eöbv  ifimkaffeiag. 

£voijtf£i£  6  iIteqov  xyg  Mvwjtoovvijg  ano  Xipvr)g 

tjn^pov  vöcoq  ngogiov  qtvXaxeg  d'  iniTCQOc&ev  iaGiv. 
Nolhwendig  musz  die  erste  Quelle  mit  ihrem  Namen  bezeichnet  wer- 
den: ich  habe  daher  Arj&rjv  ergänzt,  während  Franz  U^ivt]v9  Göttling 
XQqvvjv  schrieb.    Mir  scheinen  die  Verse  aus  einem  mystischen  Epos, 
aus  einer  "Aiöov  xaxaßaöig,  wie  sie  Prodikos  von  Samos  unter  Orpheus 

154)  Ob  der  Fluszname  Arj&aiog,  den  wir  nicht  nur  in  Kleinasieu 
bei  «Magnesia ,  sondern  auch  in  Kreta  bei  Gortyn  finden  (darauf  geht 
das  Arj&aCov  ntöiov  bei  Theognis  V.  1216 ,  ein  Fragment  welches 
wahrscheinlich  ans  den  Elegien  des  Thaletas  von  Gortyn  herrührt), 
ao  wie  der  von  den  Hellenen  Aij&rjg  noxay.6g  benannte  Flusz  in  Spanien 
mit  den  l'nterweltsstrorae  zusammenhangen  oder  einem  andern  Umstände 
diesen  Namen  verdanken,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden;  was  die  Alten 
selbst  über  die  Entstehung  jenes  Namens  Arj&ri$  itoxctfiog  erzählen,  ist 
eine  schlecht  erfundene  Anekdote;  es  ist  wol  denkbar  dasz  derselbe 
wegen  irgend  einer  Aehnlichkeit  mit  dorn  mythischen  Unterweltsflusso  so 
benannt  ward. 
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Namen  verfaszt  hatte,  herzurühren:  wer  die  Wnnder  and  Geheimnisse 
der  Unterwelt  schauen  will,  wird  gewarnt  vor  dem  Lethequell,  wie  ja 
auch  Er  bei  Piaton  nicht  aus  dem  Ameles  trinkt,  nnd  Lucian  de  luclu  5 
bemerkt,  Protesilaos  und  Thescus  hätten  offenbar  nicht  das  Lethaeischo 
Wasser  gekostet,  denn  nie  hätten  sie  sonst  das  was  sie  in  der  Unter- 
welt geschaut  erzählen  können.  Der  Quell  der  Mv^firj  (Mvmioovvrj) 
beruht  wol  auf  einer  Dichtung  Späterer  und  mag  eben  zum  Zweck 
solcher  Todtenbesohwörung  erfunden  sein. 

So  hiesz  also  jener  Flusz  der  den  Göttergarten  der  Hesperiden 
bewässert  Aadcov  (Arj&cov),  weil  er  aus  dem  Quell  {Arfii})  entspringt, 
der  den  köstlichen  Göttertrank  enthält,  der  alle  Erinnerung  des  Leides 
tilgt155),  und  so  verlegt  denn  Euripidcs8*),  nicht  etwa  willkürlich  die 
Sage  umgestaltend,  sondern  der  alten  Ueberlieferung  treulich  folgend, 
hieher  zu  den  Hesperiden  die  Quellen  der  Ambrosia. 

Auch  noch  unter  anderen  Namen  begegnet  uns  der  himmlische 
Strom,  was  ich  hier  nur  kurz  andeuten  will;  so  gehört  hieher  vor 
allen  der  Hgiäctvog:  ich  führe  nur  die  Verse  des  Nonnos  II  3*26  an, 
wo  Typhoeus,  der  alle  Rechte  der  Olympischen  Götter  für  sich  in 
Anspruch  nimmt,  drohend  ausruft:  xai  ü  %t>£og  iöxl  koexQtav,  iovaofxat 
aOztQoevzOQ  iv  vöaaiv  'ffotdorvow,  und  so  erscheint  der  Eridanus  bei 
Virgilius  Aen.  VI  659  auch  als  Strom  der  Unterwelt,  was  nicht  etwa 
als  Fiction  des  römischen  Dichters  zu  betrachten  ist,  sondern  gewis  auf 
Allerer  griechischer  Ueberlieferung  beruht.57)  Dann  der  Krjtpttsaog, 
d.  h.  der  Garten  flusz,  der  uns  in  den  verschiedensten  Theilen 


155)  Dasz  der  Göttertrank  diese  Wirkung  ansübt,  davon  hat  sich 
wol  auch  noch  eine  Erinnerung  in  dem  Zaubermittel  erhalten,  das 
Helena,  Zeus  Tochter,  Od.  d  221  in  den  Wein  mischt,  vrjMv&eg  t  a%o- 
Xov  rs,  xaxcJv  ln(\r}&ov  änuvxmv,  welches  freilich  nach  jener  Erziihlung 
.  Helena  im  Wunderlande  Aegypten  kennen  gelernt  hat.  Die  Alten,  die 
diese  Stelle  viel  beschäftigt  hat,  verstanden  gewöhnlich  ein  Kraut  dar- 
unter, was  jedoch  mit  dem  Begriffe  des  Göttertrankes  wol  vereinbar 
ist.  Ueber  dieses  Kraut,  hltviov  genannt,  aber  auch  vtxvctQfa,  welches 
man  zum  Würzen  der  Weine  brauchte,  s.  Plinins  N.  H.  XIV  108.  Dioskor. 
V  06,  und  über  deu  Zusammenhang  mit  dem  vrjnfv^&s  Plin.  XXI  159. 

56)  Auch  Babrios  erwähnt  in  einer  Fabel  (72 ,  5)  im  Reiche  der 
Götter  oines  Quelles,  der  vom  steilen  unzugänglichen  Felseu  rinnt,  dem 
er  warmes,  lauteres  Wasser,  &bqivov  (vielleicht  ist  d'fQfiov  zu  lesen) 
vdcoQ  xal  dictvyeg  zuschreibt.  57)  Bemerkenswerth  ist  auch,  was 
Servius  zu  VI  (503  erzählt:  Tantalus  hac  lege  apud  inferos  dicititr  esse 
damnatus ,  ut  in  Eridano  inferorum  stanz  nec  undis  praesentibus  nec  vicinis 
eius  pomariU  perfruatur.  Denn  die  Strafe  des  Tantalos  in  der  Unter- 
welt ist  nichts  anderes  als  das  Gegeribild  seines  früheren  Glückes. 
Tantalos,  der  Vertraute  der  Götter,  der  mit  ihnen  Ambrosia  und  Nektar 
genosz  und  so  der  Unsterblichkeit  theilhaftig  ward,  aber  das  Vertrauen 
schmählich  täuschte ,  indem  er  Sterblichen  der  Götter  Nahrung  zuwen- 
den wollte,  musz  nun  büszeu  so  wie  er  gefrevelt:  noch  hängen  über 
ihm  wie  früher  im  Göttergarten  die  goldenen  Früchte,  noch  ist  er  mitten 
im  himmlischen  See;  aber  der  Genusz  ist  ihm  ewig  versagt  und  die 
Erinnerung  an  die  verscherzte  Seligkeit  wird  ihm  zur  bittersten  (jual. 
So  ist  jetzt  auch  der  sinnvolle  Gedanke  dieses  alten  Mythus  klar. 
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Griechenlands  begegnet,  ist  nichls  anderes  als  der  Himmelsstrom,  der 
den  Garten  der  Götter  bewassert,  der  dann  wie  gewöhnlich  auf  die 
Erde  verlegt  ward.  Aber  nicht  nur  der  Boden  Griechenlands  ward 
zum  Schauplatz  der  gölllichen  Geschichte,  indem  man  zahllose  Mythen 
und  mythische  Namen  localisiertc,  sondern  auch  der  gestirnte  Himmel 
ist  ein  Abbild  der  hellenischen  Mythenwelt,  was  man  freilich  meist 
ebenso  wenig  wie  dio  Geographie  beachtet  hat.  Und  so  wird  denn 
das  Sternbild  des  Himmelsstromes  bald  als  E  ri  danos,  bald  als  0  kea- 
nos  oder  N  ei  los  bezeichnet.  Ich  weisz  wol  dasz  es  gegen  den  guten 
Ton  ist,  seitdem  Müllers  Prolegomena  geschrieben  sind,  sich  auf  astro- 
nomische Mythen  zu  berufen ;  allein  die  Skepsis  ist  hier  auf  die  äuszerste 
Spitze  getrieben,  und  Müller  selbst  würde  gewis  bei  weiteren  For- 
schungen jenem  Vorurteil  entsagt  haben. 

•*****fcj^v/,  mi.**  <  xil 

Olympos.  ErdnabeL 

Dasz  der  Olympos  später  als  Wohnsilz  der  Götter  galt,  ist  ledig- 
lich auf  den  Einflusz  der  alten  pierischen  Sängerschule  zurückzuführen, 
wenngleich  jenes  Gebirg  wegen  seiner  bedeutenden  Höhe  and  der 
groszarligen  Schönheit  seiner  Formen  dieser  Auszeichnung  wol  würdig 
war;  auch  mag  der  Olympos  seit  der  ältesten  Zeit  für  die  Umwohnen- 
den eine  gewisse  Heiligkeit  gehabt  haben,  obwol  es  auffallend  ist, 
wie  dieser  Berg  trolzdem  für  den  religiösen  Cultus  auch  später  so  gut 
wie  gar  keine  Bedeutung  hat.  Der  Name  selbst  ist  gewis  ebenfalls 
ein  mythischer,  der  erst  auf  diesen  Berg  übertragen  ward,  seitdem  er 
als  Schauplatz  der  göttlichen  Geschichte  erschien.  Mit  Sicherheit 
kann  man  den  Namen  nicht  erklären  ;  es  lassen  sich  verschiedene  Ab- 
leitungen, die  gleich  wahrscheinlich  und  gleich  passend  sind,  begrün- 
den; ja  es  fragt  sich,  ob  diese  Benennung  den  Griechen  eigentümlich 
angehört:  sie  scheint  vielmehr  aus  der  Fremde  zu  stammen,  treffen 
wir  doch  diesen  Namen  vorzugsweise  in  Vorderasien  an,  als  ßerg- 
namen  in  Mysicn,  Kilikien,  Lykien  und  auf  der  Insel  Kypros,  als  Stadt- 
namen in  Lykien.  Hiebet*  gehört  auch  der  hochgefeierte  Name  des 
Flötenspielers  Olympos  in  Phrygien;  eben  durch  jene  pierischen  Dich- 
ter mag  der  Name  zuerst  in  Griechenland  aufgekommen  sein  und  all- 
mählich alle  anderen  Benennungen  des  Götterberges  verdrängt  haben: 
ist  doch  auch  der  Musenname,  der  gleichfalls  dieser  Sängerschule  an- 
gehört, dem  griechischen  Sprachschatz  fremd,  und  wie  ich  schon  an 
einem  andern  Orte  bemerkt  habe,  aus  dem  Lydischen  (wo  (icovg  oder 
(i(ov  die  Quelle,  das  Wasser  bedeutet)  zu  erklären.  Aber  der  th essa- 
iische Olympos  ist  nicht  der  einzige  auf  griechischem  Boden:  ein 
Olympos  und  Ossa  findet  sich  nicht  nur  in  Elis  '"),  sondern  ein  Olympos 


158)  Strabo  VIII  350.  Worauf  die  Erwähnung  einen  Olympos  und 
Oasa  in  Lakonien  im  Parnongebirge  bei  Curtius  Pclop.  II  S.  207  u.  217 
sich  gründet,  weisz  ich  nicht;  ich  kenne  den  lakonischen  Olympos  nur 
aus  Polybios  II  05. 
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auch  in  Lakonien;  aber  vor  allem  führt  das  arkadische  Gebirg  Lyknion, 
aach  sonst  kqa  Ko$v<pcc  l^xaoW  geheiszen,  diesen  heiligeu  Namen ,M), 
und  zwar  nicht  mit  Unrecht,  wenn  man  sich  die  Natur  jener  Gegend 
vergegenwärtigt,  wie  sie  Curtius  Pelop.  1  S.  299  f.  schildert:  'mit  sei- 
nem in  den  Wolken  ruhenden  und  Wolken  sammelnden  Haupte ,  mit 
seinen  überall  wirlbaren,  mit  Speiseeichen  und  nährenden  Pflanzen 
bedeckten  Abhängen,  mit  den  zahllosen  Quellen,  welche  nach  alleu 
Seiten  seinem  machtigen  Fusze  entströmen,  war  er  das  herlichste  Bild 
unzerstörbarer  und  gedeihlicher  Naturkraft.'  Eine  Menge  Heiligtbümer 
und  altehrwürdige  Erinnerungen  stehen  mit  diesem  Gebirg  in  Ver- 
bindung; ward  doch  eben  dieser  Berg  als  die  Geburlsstatte  des  Zeus 
betrachtet,  wo  ihn  die  Quellnymphen  des  Berges  auferzogen.  Unter 
den  Quellen  die  am  Abhänge  des  Berges  entspringen  liegt  Ayv<o  wie 
es  scheint  dem  Gipfel  am  nächsten60);  dieser  Quell  mit  seinem  reinen, 
reichen  Wasser  ist  nichts  anderes  als  das  irdische  Abbild  des  himm- 
lischen Urquells:  wenn  lang  anhaltende  Dürre  herschte,  stieg  der 
Priester  des  Lykaeischen  Zeus  hinauf  und  berührte,  nachdem  er  ge-  • 
opfert  und  ein  Gebet  gesprochen  halte,  leise  mit  einem  Eichenzweige 
die  Oberfläche  des  Wassers;  dann  steigt  ans  dem  Quell  ein  leichter 
Dampf  auf,  allmählich  verdichtet  sich  der  Nebel,  der  Gipfel  des  Berges 
hüllt  sich  in  Wolken  und  der  ersehnte  Hegen  erfrischt  die  Erde.  An- 
dere tiefer  liegende  Quellen  mochten  der  Uagno  jenen  Vorzug  streitig 
machen:  so  ward  der  Brunnen  Theisoa  von  den  nächsten  Umwohnern 
am  höchsten  gehalten;  so  laszt  Kallimachos  (H.  anf  Zeus  15  ff.)  Rhea 
den  neugeborenen  Zeus  in  der  Neda  baden,  welchen  Quell  Gaea  auf 
Bitten  der  Khea,  da  altes  ringsumher  wasserlos  war,  mit  einem  Schlage 
ihres  Scepters  aus  der  Erde  hervorbrechen  läszt. 6I)  Und  so  erscheinen 
in  der  gewöhnlichen  Sage  die  drei  Nymphen  Hagno,  Neda,  Theisoa 
als  Pflegerinnen  des  Gottes. 

Merkwürdig  ist,  dasz  jene  Anschauung  der  Urzeit,  wonach  der  • 
heilige  Götterberg,  auf  dem  der  Ursprnng  aller  Gewässer  auf  Erden 
ist,  als  der  Nabel  der  Gewässer  erscheint,  uns  weder  bei  dem 
Lykaeon  noch  bei  einem  andern  heiligen  Berge  begegnet;  indes  auch 
sie  ist  nicht  spurlos  untergegangen,  sondern  tritt  uns  mehr  oder  minder 
verdunkelt  in  anderem  Zusammenhange  entgegen:  so  in  Kreta,  was 
gleichfalls  seit  alter  Zeit  als  Geburtsstätte  des  Zeus  galt,  wo  das 
'On<pahov  ntdlov  deshalb  so  benannt  wurde,  weil  dort  der  neugeborene 
Gott  den  Nabel  verlor;  dann  vor  allen  der  'OiupctXog  in  Delphi:  und 


159)  8.  Paus.  VIII  38,  2.  Curtius  Pelop.  I  S.  338.  60}  Pausanias 
VIII  38,  3  vergleicht  sie  mit  dem  Ister:  jj  xara  tu  avicc  norafim 
ttS  "iatQm  nicpvxtv  taov  nctQt%sed,cii  zö  vScoq  iv  gftjuam  opoteos  xai 
&v  <opa  deQOvg.  61)  Daher  erklärt  Kallimachos  die  Neda  für  den  älte- 
sten Quell  jenes  Gebirges:  TCQSoßvzaTT]  NvfMpsmv,  at  (iiv  rote  fiatmoavro. 
So  schrieb  Kallimachos  in  der  einen  Bearbeitung,  in  der  andern  arow- 
rArri?  yevfjjcpi  jutra  Exvya  xs  QiIvqtjv  te;  es  war  dies  wol  die  ältere 
Fassung,  die  der  vorsichtige  Dichter  dann  mit  der  andern  minder  an- 
spruchsvollen vertauschte. 
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dasz  trotz  der  Entartung  des  spätem  Mythus  das  Bewnstsein  der  ei- 
gentlichen Bedeutung  jeucs  alterlliümlichen  Bildes  nicht  völlig  verdun- 
kelt war,  beweist  das  Dichterwort  uuq-ukug  aiyog,  das  uns  Hesycbios 
erhalten  hat.  ui)  Doch  dies  weiter  zu  verfolgen  ist  hier  nicht  der  Ort. 

Jene  Anschauung,  dasz  der  thessalische  Olympos  der  Göttersitz 
sei,  konnte  sich  nicht  behaupten,  sondern  wie  die  Entwicklung  des 
religiösen  Bewuslseins,  nachdem  sie  vielfach  verschlungene  Pfade  zu- 
rückgelegt hat,  oftmals  zu  den  ersten  Anfängen  zurückkehrt,  so  auch 
hier:  der  Himmel,  das  lichte,  reine  Gebiet  des  Aelhers,  nicht  mehr  ein 
Berg,  weder  jener  mythische  im  fernen  Osten  oder  Westen,  noch  auch 
ein  irdischer  wie  der  thessalische  Olympos,  wird  allgemein  als  das 
Reich  der  Götter  angesehen ,  nur  dasz  man  häufig  den  Sprachgebrauch 
der  älteren  Dichter  wahrend  den  Aether  Olympos  nennt. M) 

Wenn  so  die  Vorstellung  von  dem  Wohnsitze  der  Götter  mehr- 
fachen Wandel  erfahren  hat,  so  muste  dies  auch  auf  die  Mythen  selbst 
wie  auf  das  religiöse  Bewustsein  überhaupt  wesentlichen  Einflusz  aus- 
üben; so  hängt  damit  wahrscheinlich  auch  der  Unterschied  zwischen 
Rechts  und  Links  zusammen:  dasz  in  der  Anschauung  der  Hellenep 
eine  Veränderung  vor  sich  gegangen  ist,  habe  ich  bereits  in  den  Thesen 
(Philologus  XIV  S.  183)  bemerkt:  gewöhnlich  gilt,  wie  bekannt,  bei 
den  Griechen  die  rechte  Seite  für  die  glückliche,  die  linke  für  die 
unglückliche;  aber  schon  die  Ausdrücke  für  links  ccQiarEQüg  (von 
c'iQiaxoq  abzuleiten)  und  £vc6i>v(iog  (was  man  nicht  als  Euphemismus 
— ■  

162)  Wie  auf  dem  Gipfel  des  Lykaeon  zwei  Adler  auf  Säulen  stan- 
den, ebenso  in  Delphi  neben  dem  heiligen  Steine.  63)  Diese  Umge- 
staltung musz  früh  eingetreten  sein ,  wenn  der  kyklischc  Dichter  Eume- 
los  in  der  Titanomachie  die  Sternbilder  arjfiarcc  'Olvfinov  nennt:  die 
gewöhnliche  Lesart  ist  axrjuaru  'Okvfinov,  die  Welcker  ep.  Cyclus  II 
8.  410  ff.  in  Schutz  nimmt.  Anders  verhält  es  .sich  mit  den  älteren  Dich- 
tern, Homer  und  Hesiod:  auch  hier  zeigt  sich  zuweilen  unzweifelhaftes 
Schwanken  im  Sprachgebrauch:  namentlich  wo  alte  theogonische  Mythen 
berührt  werden,  wo  als  der  Schauplatz  ursprünglich  der  Himmel  be- 
trachtet wurde,  so  II.  G  12  ff. ,  wo  die  Vorstellungen  des  Himmels  und 
des  Olympos  durch  einander  gehen,  ähnlich  11.  O  20  ff. :  beide  Stellen 
gehören  nicht  der  alten  Ilias  an,  sind  aber  wahrscheinlich  von  einem  nnd 
demselben  Dichter  verfaszt.  Dann  <li<  Stelle  der  Odyssee  l  313,  die 
unseren  Erklarern  so  viel  Schwierigkeiten  bereitet  hat,  während  doch 
alles  höchst  einfach  ist:  die  alte  Sage  läszt  die  Aloiden  den  Himmel 
stürmen ,  und  zu  diesem  Zwecke  türmen  sie  Ossa  und  Pelion  anf  den 
Olympos  auf,  iv'  ovquvog  außaxog  tCtj:  der  Dichter  hat  einfach  nnd 
treu  die  Sage  erzählt,  aber  wenn  er  dabei  sich  der  üblichen  Formel 
bedient,  die  Riesen  hätten  die  Götter  im  Olympos  (ä&dvazoi  iv  'OlvfiTcco) 
bedroht,  so  ist  dies  ungeschickt  erzählt;  indessen  dergleichen  Verstösze 
begegnen  anch  bedeutenden  Dichtern;  dabei  fragt  sich  freilich,  wie  alt 
gerade  dieser  Theil  der  Nixina  ist.  Bei  Hesiod  herscht  ein  beständiges 
Schwanken:  bald  gebraucht  er  der  ältern  Anschauung  gemäsz  den  Aus- 
druck oupofvo's,  wie  V.  126  Porta  iyslvctro  Ovqccvov  ccctbqosvtcc  .  . 
otpQ*  ffn  fiaxäoeooi  fttoig  iSog  äocpaXlg  altl,  oder  V.  820  at'tao  iitsl 
Tirrjvccg  cerr'  Ovqccvov  i£t\ac£  Zsvg ,  bald  nennt  er  den  Olympos  nach 
Homerischer  Weise.  Aber  gerade  bei  diesem  Gedichte  kann  solche  In- 
consequenz  am  wenigsten  befremden. 
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fassen  darf)  beweisen,  dass  gerade  umgekehrt  ursprünglich  diese 
Richtung  als  günstig  galt.  Doch  diese  schwierige  Untersuchung  läszt 
sich  hier  nicht  in  der  Kürze  führen,  zumal  da  auch  anderes,  wie  die 
Anlage  der  Tempel,  die  Richtung  der  Gräber  usw.  damit  zusammenhängt. 

Halle.  Theodor  Bergk. 


27* 

Die  neuere  Litteratur  des  Caesar. 

Bereits  sind  einige  Jahre  verflossen,  seit  der  woltbaligc,  alles 
befruchtende  Strom,  der  sich  mehrere  Decennien  hindurch  dem  lange 
brach,  ja  wüste  daliegenden  Caesar  zuwandte,  zum  Stillstande  gekom- 
men zu  sein  scheint,  und  es  dürfte  jetzt  an  der  Zeit  sein,  sich  einmal 
umzuschauen  nach  den  Früchten  welche  dieses  so  eifrig  und  sorgfältig 
J>eackerle  Feld  unterdessen  getragen.  Wenn  daher  Ref.,  einer  Auf- 
forderung der  geehrten  Redaction  dieser  Zeitschrift  folgend,  die  hier- 
her gehörigen  litterarischen  Erscheinungen  aus  den  letzten  Jahren 
einer  Besprechung  unterzieht,  so  darf  er  hoiTen  dasz  sein  Unternehmen 
in  sich  selbst  seine  Rechtfertigung  finden  werde. 

1)  Commentarü  de  bellis  C.  Inlii  Caesaris.  recetisiät  et  iüustrarit 
Car.  Em.  Christ.  Schneider,  litt.  ant.  prof.  VralisL 
pars  II  C.  lulii  Caesaris  commeniariorum  de  bello  Gallico 
librum  V  VI  VII  emttinens.  Halis  e  libraria  orphanotrophei. 
MDCCCXLIX— MDCCCLV.  VIII  u.  654  S.  gr.  8. 

Der  erste  Theil  dieses  Werkes,  die  ersten  vier  Bücher  de  hello 
Gallico  enthaltend,  erschien  im  Jahre  1840  und  ist  bereits  in  diesen 
Jahrbüchern  1844  Bd.  XLII  S.  3 — 24  ausführlich  besprochen;  es  bleibt 
daher  nur  eine  Beurteilung  des  zweiten  Theils  übrig,  und  auch  diese 
wird  um  so  kürzer  ausfallen  können,  je  ausführlicher  und  gründlicher 
die  Recension  des  ersten  Theils  gewesen  ist,  zumal  da  die  Ansichten 
und  Grundsätze  Schneiders  auch  bei  der  Herausgabe  dieses  Theiles 
durchaus  dieselben  geblieben  sind,  wie  er  selbst  in  der  Vorrede  na- 
mentlich in  Rücksicht  auf  die  von  Nipperdey  nicht  mit  Unrecht  ange- 
fochtene Hypothese,  dasz  die  Commentarien  Caesars  nur  eine  Ueber- 
arbeitung  seiner  während  der  Kriegsjahre  niedergeschriebenen  Ephe- 
meriden  seien,  ausdrücklich  erklärt.  Dazu  kommt  noch  dasz  in  kriti- 
scher  Hinsicht  diese  Ausgabe  schon  im  Philologus  X1U  S.  358  (f.  einer  " 
eingehenden  Beurteilung  im  Vergleich  mit  der  Nipperdeyschen  unter- 
zogen worden  ist. 

Unter  diesen  Umständen  hat  Ref.  geglaubt  sich  auf  die  Bespre- 
chung des  einzelnen  beschränken  zu  müssen  und  wählt  dazu  das  sie- 
bente Buch,  da  er  schon  bei  einer  andern  Gelegenheit  (in  zwei  Pro* 
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grammcn  der  Kieler  Gelehrtenschale  von  1854  u.  55)  üher  eine  Anzahl 
Stellen  aus  den  ersten  sechs  Büchern  sich  ausgesprochen  hat. 

1,  1  sagt  S.:  tprofic*'scitur  h.  I.  continuationem  significat  itineris' 
(ähnlich  erklärt  er  das  Wort  auch  III  I,  ])  und  zieht  sogar  die  Schlusz- 
folgerung  daraus,  dasz  Caesar  auf  seiner  Meise  Halt  gemacht  haben 
und  wieder  umgekehrt  sein  würde,  wenn  die  Ruhe  Galliens  wäre  ge- 
stört worden.  Aber  abgesehen  davon  dasz  pruficisci  c abreisen,  auf- 
brechen' die  ihm  hier  beigelegte  Bedeutung  nicht  haben  kann,  hat  S. 
wol  übersehen  dasz  C.  hier  einfach  den  Schlusz  des  vorigen  Buchs 
mutalis  mutandis  wieder  aufnimmt,  um  den  Faden  der  Erzählung  daran 
wieder  anzuknüpfen,  wie  er  das  öfter,  z.  B.  II  1  u.  III  1  in  ähnlicher 
Weise  thut,  und  proficiscitur  also  hier  gerade  so  wie  am  Ende  des 
vorigen  Buchs  zu  fassen  ist.  —  Ebd.  de  senatusque  coiisulto  certior 
[actus:  hier  hült  S.  gewis  mit  Hecht  gegen  Nipperdey  die  Praep.  de 
fest  und  weist  die  durch  die  Auslassung  derselben  nothwendig  gewor- 
dene Erklärung  dieser  Stelle  mit  triftigen  Gründen  als  eine  gezwun- 
gene zurück.  Aber  wenn  er  in  der  von  C.  veranstalteten  Aushebung 
eine  'significatio  voluntatis  erga  senatum  Caesaris'  findet,  so  irrt  er 
ohne  Zweifel.  So  ein  gehorsamer  Diener  des  Senates  war  C.  schon 
lange  nicht  mehr,  dasz  er  selbst  einer  ihn  gar  nicht  betreffenden  Ordre 
desselben  so  ohne  weiteres  Folge  geleistet  hätte.  Für  den  Senat  und 
Fompcjus  warb  er  die  Truppen  wahrlich  nicht,  sondern  er  that  es,  um 
bei  den  bevorstehenden  Unruhen  auf  alle  Fälle  gerüstet  zu  sein  und  — 
wenn  man  einem  Nebengedanken  Baum  geben  will  —  damit  nicht  Pom- 
pejus  ihm  wieder  einen  ähnlichen  Dienst  leistete,  wie  er  ihm  nach  VI  1 
schon  einen  geleistet  hatte,  und  die  junge  iMannschaft  sich  schwören 
liesze.  Bedenkt  man  die  Inconvenienzen ,  die  dies  leicht  haben  konnte 
und  in  dem  erwähnten  Fall  später  wirklich  halle,  indem  C.  dadurch 
um  zwei  Legionen  geprellt  wurde,  so  liegt  dieser  Gedanke  allerdings 
ziemlich  nahe.  —  1,2  quod  res  poscere  videbatur:  mit  Kecht  weist  S. 
die  Erklärung  von  Haus:  *das  Interesse  von  Gallien'  und  von  Dehler: 
*motus  urbanus  et  dissensiones'  zurück.  Es  fragt  sich  aber  sehr,  ob 
die  von  ihm  gegebene:  '  ea  quae  a  fingentibus  agebatur,  ut  rebella- 
retur',  so  dasz  sie  also  hinzugesetzt  hätten  was  in  ihren  Kram  passte, 
richtiger  ist,  oder  ob  es  nicht  vielmehr  heiszen  soll:  was  die  Logo 
der  Dinge  als  nothwendige  Folge  davon  erscheinen  liesz,  was  ihnen 
nothwendig  daraus  zu  folgen,  sich  von  selbst  zn  verstehen  schien, 
nemlich  dasz  C.  kein  müsziger  Zuschauer  dieser  Bewegungen  bleiben 
werde,  eine  Erwartung  in  der  sie  sich  schwerlich  würden  getäuscht 
haben,  wäre  nicht  diesmal  noch  der  Sturm  ganz  unerwartet  beschwo- 
ren worden.  —  1,7  sine  praesidio:  nach  S.  denken  sich  die  Gallier 
dasz,  wenn  sie  die  Sache  geheim  hielten,  C.  ohne  Bedeckung  reisen 
werde.  Was  wäre  aber  davon  die  Folge?  Dasz  sie  hoffen  durften  ihn 
aufzuheben,  nicht,  wie  es  hier  heiszt,  ihn  vom  Heere  abzuschneiden. 
Ihre  Meinung  ist  daher  eino  ganz  andere,  nemlich  die:  hielten  sie  die 
Sache  nur  geheim,  bis  der  Aufsland  gehörig  organisiert  und  alle  Passe 
und  Wege  besetzt  wären,  so  würde  C.  von  seinem  Heere  abgeschnitten 
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sein  und  dann  würden  die  Legionen  ohne  ihn  nichts  zu  unternehmen  wa- 
gen, er  selbst  aber  keine  hinreichende  Bedeckung  haben,  um  sich,  was 
er  nicht  mit  ein  paar  hundert  oder  tausend  Mann,  sondern  nur  an  der 
Spitze  seiner  Legionen  thun  konnte,  durch  so  zahlreiche  Feinde  durch- 
zuschlagen. Eben  so  sieht  auch  C.  seinerseits  die  Sache  an,  wenn  er 
6,  2  sagt:  magna  difßcultate  afficiebatur,  qua  ratione  ad  exercitum 
pervenire  posset.  nam  si  legiones  in  provinciom  arcesseret,  sc  absente 
in  iiinere  proelio  dimicaluras  intellegebat ;  siipse  ad  exercilum  ern- 
tender ei,  ne  eis  quidem  eo  tempore,  qui  quieli  viderentor,  suam  sa- 
lutem  rede  committi  v idebat.  Und  doch  hatte  er  ein  praesidium,  wie 
S.  es  sich  etwa  mag  gedacht  haben,  bei  sich.  Hätte  er  dies  aber  für 
hinlänglich  gehalten,  so  wäre  er  nicht  genöthigt  gewesen  sich  durch- 
zuschleichen. Kraner  und  Doberenz  sind  hier  dem  Vorgange  von  Mö- 
bius gefolgt.  Demgemäsz  müste  dann  auch  das  cpoterat  cum  praesidio 
venire1  usw.  in  der  Anm.  zu  §  8  geändert  werden.  —  2,1  sucht  S. 
darzulbun  dasz  die  Erklärung  der  Carnuten  geschehen  sei  <alio  loco, 
alio  tempore  .  .  cum  iterum  concilium  haberetur'.  Man  sieht  nicht 
recht  warum.  Es  hatten  ja  mehrere  concilia  stattgefunden,  erst  klei- 
nere, dann  ohne  Zweifel  immer  gröszere  Versammlungen;  auf  einer 
derselben,  etwa  der  letzten,  also  wahrscheinlich  allgemeinsten,  hatten 
wol  die  Carnuten  ihre  Bereitwilligkeit  erklärt.  —  3,  1  constiterant 
dürfte  wol,  wenn  auch  nicht  gerade  von  einem  bloszen  Uebernacliten 
auf  der  Reise,  so  doch  von  einem  zeitweiligen  Aufenthalt,  nicht  von 
einem  bleibenden  zu  verstehen  sein ,  der  durch  consedisse  angedeutet 
zu  werden  pflegt.  —  9,  1  erklärt  S.  per  causam  hier  allerdings  rich- 
tig, irrt  aber,  wenn  er  es  B.  C.  III  76,  1  anders  erklären  zu  müssen 
glaubt,  da  ja  auch  dort  entschieden  von  einer  Ueberlistung  des  Fein- 
des die  Rede  ist.  —  14,  8  zu  reeeptacula  bemerkt  S.:  fin  oppidis  enim 
faeilius  delitescebant  qui  militiam  detrectarent  .  .  eoque  ex  agris,  in 
quibus  dileetus  habebattir,  se  reeipiebant.'  Man  begreift  aber  nicht, 
warum  die  Aushebung  nicht  eben  so  gut  in  den  Städten  als  auf  dem 
flachen  Lande  sollte  angestellt  sein.  Die  Sache  ist  ohne  Zweifel  so 
zu  fassen :  die  Vertheidigung  ihrer  Städte  diente  zugleich  vielen  als 
Vorwand  sich  dem  Felddienst  zu  entziehen.  Je  mehr  Städte  man  preis- 
gab, desto  mehr  Leute  wurden  für  den  activen  Dienst  frei.  Hätte  man 
z.  B.  nach  des  Vercingetorix  Vorschlag  Avaricum  in  Brand  gesteckt, 
so  hätte  die  ganze  Macht  der  Bituriger  zum  activen  Heere  stosze» 
können.  Legte  man  dagegen  in  viele  Städte  Besatzungen,  auch  in 
solche  die  sich  keine  drei  Tage  halten  konnten,  ja  brauchte  man  dies, 
wie  V.  hier  sagt,  sogar  als  Vorwand  um  sich  dem  beschwerlicheren 
Felddienst  zu  entziehen,  so  konnte  allerdings  die  Stärke  des  Heeres 
darunter  leiden.  —  15,  4  procumbunt:  in  diesem  Praesens  sucht  S.  zu 
viel,  wenn  er  meint,  das  Tempus  solle  die  Bekümmernis  der  Bituriger 
recht  veranschaulichen.  Die  ganze  Erzählung  steht  ja  im  Praesens.  — 
16,  2  per  verlos  exploratores :  wenn  S.  die  Erklärung  e sichere,  zu- 
vorlässige Kundschafter9  zurückweist,  so  hat  er  ohne  Zweifel  Recht. 
Wenn  es  aber  durch  e  bestimmte',  nicht  e eigens  dazu  angestellte'  er- 
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klären  will,  so  weist  man  nicht  was  er  sich  bei  den  <  bestimmten'  für 
andere  Kundschafter  gedacht  hat  als  eben  eigens  dazu  ansgesandte, 
die  nicht  einen  allgemeinen  Auftrag  hatten  auf  alles  verdächtige  zn 
vigilieren,  sondern  nur  für  den  speciellen  Zweck  bestimmt  waren 
Avaricum  im  Auge  zu  haben.  —  17,  3  caruerint  et  .  .  sustenlarent . 
von  den  hier  beigebrachten  Stellen  ist  wol  nur  die  schon  von  Nipper- 
dey  citierte  Cic.  Phil.  I  15,  36  genau  passend.  Die  Stelle  Cic.  or.  36, 
131  passt  darum  nicht  ganz,  weil  das  Praesens  der  vollendeten  Hand- 
lung tenuerimvs  nach  den  strengsten  Regeln  der  Grammatik  auf  sole- 
mtts  folgen  mnsz  und  also  keiner  Erklärung  bedarf,  vielmehr  gerade 
das  Praetorium  compleremus  —  wenn  die  Lesart  sicher  sieht  statt 
complenTMis  —  das  auffallende  ist.  Die  Stelle  aus  Vellejus  ist  schon 
als  nachclassisch  bedenklich;  weder  Cicero  noch  Caesar  hätten  so 
geschrieben.  —  20,  7  sibi  atque  omnibus  Gallis:  S.  erklärt  sibi  für 
den  Plurü!;  doch  liegt  wol  das  Gewicht  gerade  darauf,  dasz  er  so 
wenig  als  ganz  Gallien  am  endlichen  Siege  ihrer  Sache  zweifle.  — 
22,  4  meint  S.,  nicht  der  höher  werdende  Damm  hätte  die  Türme 
gehoben;  warum  nicht?  Der  Damm  wurde  ja,  je  näher  er  der  Stadt 
rückte,  desto  hoher;  wenn  nun  die  Türme  auf  dem  immer  höher 
werdenden  Damme  vorgeschoben  wurden,  hob  der  Damm  sie  aller- 
dings. Oder  hat  S.,  wie  Kraaer  es  zu  glauben  fast  den  Anschein  hat, 
gemeint,  die  Türme  würden  durch  Winden  in  die  Höhe  gehoben, 
nicht  vorwärts  geschoben  auf  der  geneigten  Ebene  des  Dammes?  — 
Ebd.  commissis  suarum  turrium  malis  versteht  S.  von  einer  Verbin- 
dung der  Balken  zweier  an  einander  stoszender  Türme.  Was  ihn  z« 
dieser  auffallenden  Annahme  bewogen  hat,  und  wie  die  Türme  dadurch 
höher  werden  konnten,  sieht  man  nicht.  Kef.  wenigstens  ist  dadurch 
nicht  in  seiner  früher  ausgesprochenen,  wie  ihm  scheint  ganz  einfachen 
Erklärung  zweifelhaft  gemacht.  Sind  nemlich  mali  Mastbäume,  also 
aufrecht  stehende  Baumstämme,  so  werden  die  Türme  höher,  wenn 
man  an  diese  ein  Stück  ansetzt,  sie  anschärft,  wie  def  Zimmermann 
sagt,  nicht  dadurch  dasz  man  sie  mit  den  anstoszenden  Türmen  ver- 
bindet. —  22,  5:  auch  durch  die  Erklärung  von  apertos  cuniculos  ist 
Kef.  nicht  überzeugt  worden,  und  daher  noch  immer  der  Ansicht  dasz 
hier  ein  uns  unbekannter  Kunstausdruck  oder  —  bei  der  kritischen 
Unsicherheit  der  Stelle  —  eine  unrichtige  Lesart  vorliege.  —  23,  1: 
die  berühmte  oder  berüchtigte  Beschreibung  der  gallischen  Mauern 
hat  durch  Schneiders  ziemlich  unverständliche  und  verworrene  Erklä- 
rung gewis  nicht  an  Deutlichkeit  gewonnen.  —  24,  2  paulo  ante 
tertiam  Hgiliam:  S.  raeint,  diese  Worte  gehörten  dem  Sinne  nach  eben 
so  gut  zu  milites  hortaretur,  da  die  Ermahnung  Caesars  in  dieselbe 
Zeit  fiele  wie  das  Hauchen  des  Dammes.  Er  hat  dabei  übersehen  dasz 
das  kortari  wie  das  exeubare  ja  consvetudine  geschah,  also  nicht 
blosz  zu  einer  bestimmten  Zeit.  —  27,  2  will  S.  zwischen  cohortalus 
und  ftt  die  Worte  ut  operam  dar  etil  supplieren.  Gewis  unnöthig;  man 
mnsz  nnr  nicht  quod  tarn  diu  facere  recusassent  aut  dubitatissent 
hinzudenken ,  sondern:  endlich  einmal,  nachdem  sie  so  lange  schon 
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geharrt  hätten.  — *-  37,6  tel  principe*  etus  consilii  fore:  za  diesen 
Worten  bemerkt  S.:  'si  Torte  Convictolitavis,  qui  princcps  et  auetor 
erat,  auctorilatem  defugeret.'  Es  ist  aber  ebenso  wenig  daran  an 
denken  dasz  Convictolitavis  die  Sache  aus  den  Händen  geben  als  dasz 
man  in  diesem  Falle  diese  jungen  Leute  an  die  Spitze  stellen  würde; 
sondern  principe*  eins  consilii  ist  wie  V54,3  principe*  inferendi  belli 
zu  verstellen,  und  es  soll  nur  die  vollständigste  Bereitwilligkeit  der 
jungen  Brauseköpfe,  wie  Caesar  wenigstens  sie  uns  hier  schildert, 
bezeichnet  werden,  nicht  allein  mitzugehen,  wenn  andere  anfiengen, 
sondern  sogar  (ee/),  wenn  niemand  sich  dazu  fände,  selbst  zuerst 
loszubrechen.  —  46,  3  densissimis  ca*tris:  hier  versucht  S.  die  Hoto- 
mannsche  Erklärung  'confertissimis  tenloriis  et  tabernaculis '  wieder 
zur  Geltung  zu  bringen;  doch  dürfto  der  Versuch  ein  vergeblicher 
sein.  —  47, 1  quacum  erat  conlionaius :  hier  weist  S.  wol  mit  Recht 
die  von  Nipperdey  versuchte  Trennung  das  erat  von  contionatus  zu- 
rück. Allein  mit  seiner  Erklärung  der  Worte  erat  contionatus ,  welche 
er  auf  die  45,  9  gehaltene  Ansprache  an  die  Legaten,  bei  der  aue!i 
die  Soldaten  zugegen  gewesen  wären,  bezieht,  dürfte  er  schwerlich 
durchdringen,  wenn  er  anch  anderseits  ohne  Zweifel  darin  Hecht  hat 
dasz  Caesar  sicherlich  keine  contio  hallen  konnte,  ehe  die  Legion  zum 
Stehen  gebracht  war.  Es  blieben  als/)  darnach  diese  Worte  noch 
immer  unerklärt.  Üebrigens  behält  S.  die  Lesart  constilemnt  gegen 
Nipperdey,  der  constituil  liest,  bei,  wol  nicht  mit  Unrecht,  da  der 
Gegensalz  gegen  die  übrigen  Legionen,  welche  die  Legaten  vergebens 
zum  Stehen  zu  bringen  suchten  (retinebantur),  durch  constilemnt  noch 
schärfer  hervortritt  als  durch  constituit.  Eben  dadurch  empfiehlt 
sich  auch  die  Lesart  at  statt  der  Nipperdeyschen  ac.  —  56,  2  ut  . . 
converteret  behält  S.  gegeu  Nipperdey,  welcher  ne  liest,  bei  und  hat 
die  Hss.  für  sich.  Wenn  er  aber  zur  Kechtferligung  der  Construotion 
sich  auf  Cic.  p.  S.  Roscio  52,  151  beruft,  wo  allerdings  ut  auf  prohi- 
beant  folgt,  so  fragt  sich  doch,  zumal  da  Caesar  nie  eine  Conjunction 
auf  impedire  folgen  läszt,  ob  nicht  der  unwillkürliche  Einflusz  des 
faciundum  im  Nebensatze  diese  Construction  am  ungezwungensten  er- 
klären dürfte.  Die  Partikel  non,  welche  Oudendorp  hinter  nemo  ein- 
schiebt, setzt  S.  davor;  es  wird  wenigstens  nichts  dadurch  gewonnen. 
—  58,  4  coniunetis  versteht  S.  nur  von  der  Vereinigung  der  Flottille, 
nicht  von  der  Verbindung  der  SchilTe  zu  gröszeren  Flössen  oder  einer 
Art  fliegendeu  Brücke;  warum,  sieht  man  nicht.  —  59,  1  versteht  er 
in  colloquiis  von  Gesprächen,  die  eigens  von  den  Römern  angeknüpft 
worden,  um  die  Gallier  auszuforschen;  gewis  ohne  allen  Grand.  — 
63,  9  erklärt  er  summae  spei  adulescente*  nicht  subjectiv  von  den 
Hoffnungen  die  sie  gehegt,  sondern  objectiv  von  denen  die  man  von 
ihneu  gehegt,  obgleich  doch  nur  die  kühnen  Hoffnungen  der  jungen  Lente 
selbst  einen  passenden  Gegensatz  zu  der  erfahrenen  Demütigung  bildeo 
können.  —  67,3  hat  S.  die  Lesart  inier  beibehalten  gegen  Nipperdey, 
welcher  intra  ändert  und  dieses  so  erklärt,  dasz  die  Legionen  den 
Train  von  allen  Seiten  umgeben  hätten.  Das  will  auch  Caesar  wirklich 
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sagen,  aber  das  eben  heiszt  auch  in/er,  nicht  intra.  So  weil  hülle 
also  S.  Kecht;  aber  Unrecht  hat  er,  wenn  er  in  der  nun  folgenden 
Erklärung  tmpeditn&tta  und  snrciuae  mit  einander  verwechselt.  — 
70,3:  S.s  Erklärung  in  der  arm.  cril.,  als  hätte  man  dio  gröszeren 
Thore  verrammelt  und  nur  die  kleineren  olTen  gelassen,  entbt  hrt  jedes 
Grandes  und  aller  Wahrscheinlichkeit ;  mun  verrammelt  die  Thore  doch 
nur  dann,  wenn  man  drinnen,  nicht  wenn  man  drauszen  ist.  Zudem 
hätte  gerade  dies  einer  bestimmteren  Andeutung  bedurft,  wie  eine 
solche  sich  /..  B.  41,  4  linde!,  nicht  die  gewöhnliche  Erklärung,  wie 
S.  meint.  —  72,  3  erklärt  er  eadem  altitndnte  als  von  gleicher  Tiefe 
unter  einander,  da  doch  C.  gerade  auf  dio  ungewöhnliche  Tiefe  von 
15  Fusz  aufmerksam  machen  will.  Gewöhnlich  halten  sonst  die  Gräben 
nur  eine  Tiefe  von  %  oder  ^  der  Breite.  —  73,  1  nimmt  er  an  muni- 
tiones  fieri  Anslosz,  woran  noch  niemand  Anstosz  genommen,  und 
ändert  gegen  alle  Hss.  turri.  —  74,  I  parcs  eiusdem  gencris  munilio- 
nes:  hier  sucht  S.  zu  beweisen  dasz  die  pares  munitiunes  doch  nicht 
//r/res  gewesen,  namentlich  nicht  aus  Wall  und  Türmen  bestanden 
hallen;  der  Beweis  ist  ihm  aber  schwerlich  gelungen:  in  den  von  ihm 
citierten  Stellen  81,  2  und  82,  1  werden  Wall  und  Türme  ausdrück- 
lich erwähnt.  —  Ebd.  hat  S.  ohne  Zweifel  Hecht,  wenn  er  die  Con- 
jeclur  accessn  st.  discessu  zurückweist,  wie  auch  darin  dasz  er  als  die 
einzig  mögliche  Erklärung  —  wenn  man  nemlich  nicht  lieber  die 
Stelle  für  verdorben  erklären  will,  worin  wol  jetzt  so  ziemlich  alle 
Ausleger  übereinstimmen  —  die  von  Baumstark  nennt,  welcher  es  von 
Caesars  Enlfernung  nach  einem  andern  Punkte  der  Verschanzungen  hin 
versteht.  Wenn  er  aber  diese  Erklärung  durch  den  Zusatz  zu  stützen 
glaubt,  Caesar  habe  (was  er  sonst  nie  thut)  auch  die  Fouragicrungen 
und  Getraidelransporte  persönlich  geleitet  oder  leiten  wollen,  und 
dieses  'lanquam  notum  et  ab  ipsis  lectoribus  fucilo  inlellegendum' nicht 
ausdrücklich  ausgesprochen,  so  dürfte  mun  doch  wol  fragen:  woher 
weisz  er  das?  —  77,  6  taut  um  apud  me  diyiiilus  pulest:  hier  über- 
setzt S.  dignitat  nach  anderer  Vorgang  durch  'die  Ehre'.  Aber  wio 
kann  die  Ehre  jemand  bewegen  einer  Maszregel  beizustimmen,  die  er 
so  eben  nicht  nur  liir  verderblich,  sondern  auch  für  feig  erklärt  hat? 
Wol  aber  kann  dies  unter  Umstünden  die  Würde  und  das  Ansehn  derer 
thuR,  welche  dazu  gerathen  haben,  eine  Erklärung  der  auch  Kraner 
in  der  2n  und  3n  Auflage  beistimmt,  während  er  in  der  In  diynitas  für 
'ehrenhafte  Gesinnung'  nahm.  —  82,  3  priores  fossas  explent:  S.  er- 
klärt priores  mit  Schmitz  für  den  Nominativ;  die  Schwierigkeiten,  die 
dann  durch  den  unmotivierten  Wechsel  des  Subjects  entstehen,  sind 
aber  gewis  gröszer  als  die  nachzuweisen,  dasz  C.  mitunter,  wie  I  37,3 
ripas  Rheni i  den  Plural  setzt  wo  der  Singular  genügte.  —  83,  5  will 
S.  durchaus  den  Ablativ  meridie  in  den  Text  bringen,  kann  aber  zum 
Beweise  für  die  Construclion  cum  meridie  esse  rideatur  nichts  anfüh- 
ren als  eine  Stolle  aus  Plautus  Most.  III  I,  119  MPM  appetit  meridie, 
die  allerdings  so  in  den  Hss.  lautet,  in  den  Ausgaben  aber  längst 
enrondiert  ist.  —  84,  3  erklärt  S.  pluribus  heis  durch  den  Zusatz 
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'quam  qui  singulis  erant  attributi',  waa  genau  genommen  den  Sinn 
geben  würde,  dasz  dieselben  Leute  an  verschiedenen  Stellen  zugleich 
hätten  kämpfen  müssen.  Die  Besorgnis,  dasz  der  Comparaliv  nicht 
zu  seinem  Hecht  komme,  scheint  ihn  zu  dieser  Erklärung  bewogen 
zu  haben,  während  begreiflich  nichts  anderes  gemeint  ist,  als  dasz 
die  Römer  an  mehr  ala  Einern  Punkte  angegriffen  waren. 

So  reich  auch  das  Buch  an  treffenden  und  lehrreichen  Bemerkungen 
ist,  deren  wir  leicht  eine  grosze  Anzahl  hier  anführen  könnten,  und 
so  grosz  und  unleugbar  das  Verdienst  desselben  ist,  auf  eine  Srengc 
bis  dahiu  ganz  übersehener  oder  wenig  beachteter  Schwierigkeiten 
aufmerksam  gemacht  zu  haben,  so  ist  doch  auch,  wie  wir  glauben 
oben  nachgewiesen  zu  haben,  die  Zahl  der  Stellen  nicht  klein, 
deren  Erklärung  entweder  geradezu  unhaltbar  oder  wenigstens  sehr 
bedenklich  ist.  Und  das  ist  nicht  sehr  zu  verwundern.  Denn  da 
Schneiders  Absicht  nicht  war  einen  eigentlichen  commenlarius  per- 
petuus  zu  liefern,  in  dem  ja  auch  das  allbekannte  und  längst  ausge- 
machte seinen  Platz  findet,  sondern  eben  die  streitigen  Punkte  und  die 
bisher  unbeachtet  gebliebenen  Schwierigkeiten  hervorzuheben  und  zu 
besprechen,  so  konnte  es  kaum  anders  kommen  als  dasz  auch  manches 
mit  unterlief,  was  eine  zweite  Auflage  berichtigt  oder  näher  bestimmt 
haben  würde.  Es  ist  daher  im  höchsten  Grade  zu  bedauern,  dasz  dies 
durch  den  Tod  des  Herausgebers  unmöglich  geworden  ist,  und  sehr 
zu  wünschen,  dasz  ein  mit  Schneiders. Kenntnissen  ausgerüsteter  Kri- 
tiker und  Ausleger  sich  finde,  um  eine  neue  Auflage  zu  veranstalten 
und  das  leider  unvollendete  Werk  fortzusetzen. 

2)  C.Iulii  Caesaris  commentarii.  Erklärt  ton  Friedrich  Kra- 
ner. Erster  Band:  commentarii  de  bello  Gallico.  Mit  einer 

s 

Karte  von  Gallien  ron  H.  Kiepert.  Dritte  Auflage.  Zweiter 
Band:  commentarii  de  bello  civili.  Berlin,  Weidmannsche 
Buchhandlung.  1S59.  1S5Ü.  VI  u.  392,  IV  u.  21)0  S.  8. 

Diese  treffliche  Ausgabe,  zu  der  Haupt- Sauppeschen  Sammlung 
gehörig  und  als  solche  zunächst  für  den  Schulgebrauch  bestimmt,  hat 
in  kurzer  Zeit  eine  solche  Verbreitung  gefunden,  dasz  das  zuerst  1853 
erschienene  bellum  Gallicum  schon  in  der  3n  Auflage  vorliegt,  von 
dem  bellum  civile  eine  neue  Anfluge  nöthig  geworden  ist*).  Plan  und 
Anlage  dieser  Ausgabe  darf  daher  als  bekannt  vorausgesetzt  werden. 
Nur  auf  das  eine  werde  hier  hingewiesen,  dasz  Kraner  mit  Schümann 
u.  a.  der  Ansicht  ist,  dasz  Schulausgabeu  nicht  gerade  für  den  Schüler 
allein,  sondern  für  die  Schule  brauchbar  sein  sollen.  Daher  findet 
sich  allerdings  hin  und  wieder  eine  Bemerkung  die  nicht  blosz  für  den 
Tertianer  geschrieben  ist.  Namentlich  ist  das  der  Fall,  wo  eine  frü- 
here Erklärung  zurückgenommen  und  dafür  eine  andere  gegeben  wird, 

*)  [Diese  zweite  Auflage  ist  im  April  1800  erschienen,  IV  u.  30t  S. 
stark  und  bereichert  mit  einer  f Uebersiehtskarte'zum  dritten  Buche  von 
H.  Kiepert'.] 
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es  also  nothwendig  war  die  Aetideruiig  kurz  zu  motivieren.  Mag,  wer 
da  will,  mit  dem  Hg.  darüber  rechten;  Her.  trügt  kein  Bedenken  zu 
erklären,  dasz  ihm  im  ganzen  ein  richtiges  Masz  in  liücksicht  auf  das 
Zuviel  uud  Zuwenig  inne  gehalten  zu  sein  scheint,  und  meint  in  der 
raschdn  Aufeinanderfolge  der  Auflagen  —  bei  der  groszen  Zahl  mehr 
oder  minder  brauchbarer  Schulausgaben  —  eine  Bestätigung  seiner 
Ansicht  zu  linden. 

Was  nun  das  einzelne  betrifft,  so  ist  die  Sorgfalt  zu  rühmen,  mit 
welcher  der  Hg.  auf  jeden  Wink  achtet,  so  wie  die  seltene  Selbstver- 
leugnung mit  der  er  seine  Ansicht  dem  erkannten  Besseren  aufopfert. 
Daher  die  zahlreichen  Verbesserungen  und  Berichtigungen  welche  jede 
Auflage,  diu  dritte  nicht  minder  als  die  zweite  bringt,  und  durch  welche 
die  Ausgabe  jetzt  einen  holten  Grad  von  VortrciTlichkeit  erreicht  hat. 
Freilich  überall  es  allen  recht  zu  machen  ist  unmöglich,  und  wenn  Kef. 
im  folgenden  einige  meistens  nicht  einmal  bedeutende  Veränderungen 
vorschlagt,  so  bittet  er  Hrn.  K.  diese,  wie  die  früheren  Bemerkungen 
über  sein  Buch,  als  einen  Beweis  anzusehen,  mit  welcher  Aufmerk- 
samkeit er  dem  Streben  desselben  stets  gefolgt  ist. 

Nehmen  wir  auch  hier,  wie  bei  der  Schneiderschen  Ausgabe, 
das  sieb eute  Buch  de  bello  Gallico  zu  näherer  Besprechung  vor. 

1,1  setiatust/ue  consullo  vertior  [actus:  dasz  Ref.  von  Caesars 
Gehorsam  gegen  den  Senat  nicht  viel  hält  und  ihm  daher  die  Praep.  de 
unentbehrlich  scheint,  ist  schon  oben  S.  425  bemerkt.  —  1,2  quod 
ns  poscere  rtile/it/fur  halte  wol  einer  Erklärung  bedurft,  eben  weil 
die  Ansichten  der  Ausleger  hier  so  weit  aus  einander  gehen.  —  3,1 
cotisttlcranl  f  festen  Wuhusitz  genommen  hatten'.  Dies  müste  aber 
consederant  heiszen,  während  conslilerant  (sie  halten  Halt  gemacht' 
nur  den  zeitweiligen  Aufenthalt  bezeichnet.  In  der  That  hatten  auch 
diese  Kaufleute,  die  meistens  dem  Heere  folgten,  keinen  bleibenden 
Wohnsitz.  Ebenso  42,  5.  —  4,  8  1  efficere  =  aufbringen' ;  besser 
'verfertigen ,  fertig  haben',  wie  aus  81,  2  erhellt.  —  11,  3  '  conficere 
=  die  ganze  Angelegenheit  besorgen';  besser  'zu  Ende  bringen';  der 
Hauptsache  nach  war  es  ja  schon  durch  Caesar  geschehen.  —  11,4 
i/tiüd  eo  mitlereni  steht  wol  nicht  so  ganz  müszig,  wie  K.  dies  anzu- 
nehmen scheint;  es  soll  dadurch  hervorgehoben  werden,  wie  weit  die 
Gallier  noch  mit  ihren  Anstalten  zurück  waren,  da  sie  erst  eine  Be- 
satzung nach  Genabum  schicken  wollten,  als  Caesar  schon  davorstand. 
—  16,  2  per  verlos  esploratores:  hier  bedurfte  certos  wol  einer  Er- 
klärung, s.  oben  S.  426  f.  —  17,  1  aggerem  apparare:  in  der  Note  dazu 
könnten  die  Worte  e  und  auf  beiden  Seiten  von  einem  Turme  beglei- 
tet wurde'  leicht  ein  Misverständnis  veranlassen.  Die  Türme  standen 
ja  auf  dem  agger ;  vgl.  22,4.  —  22,4  exprimere :  'die  Türme  wurden 
durch  Winden  gehoben'  könnte  leicht  ulisverstanden  werden;  8. 
oben  S.  427.  —  23,  I  :  es  folgt  jetzt  die  vielbesprochene  Beschreibung 
der  gallischen  .Mauern,  die  in  neuerer  Zeit  eine  eigene  I.ilteralur  her- 
vorgerufen hat.  Es  kann  hier  begreiflich  nicht  der  Ort  sein  diesen 
Streit  auszufechten,  uud  Ret  begnügt  sich  daher  damit  blosz  anzu- 


Digitized  by  Google 


432    F.  Kraner:  Caesaris 


de  bello  Gallico.  3e  Auflage. 


deuten,  dasz  er  sieh  mit  der  neuern  Erklärung  noch  immer  nicht  hat 
befreunden  können,  hauptsächlich  weil  er  nicht  begreift,  theila  wie 
in  longitudinem  die  Breite,  Dicke  und  nicht  (vgl.  43,3.  69,3)  die 
Länge  der  Mauer  bezeichnen  kann,  theila  woher  die  Gallier  selbst  bei 
ihren  grossen  Wäldern  die  wirklich  ungeheure  Masse  so  gewaltiger 
Baume  sollten  genommen  haben.  —  24,  1  latum  pedes  CCCXXX:  ob 
diese  Breite  wirklich  so  unglaublich  erscheint,  wenu  man  an  die  un- 
geheuren Werke  vor  Alesia  denkt?    Jedenfalls  aber  scheint  die  Con- 
jectur  long  um  statt  latum  bedenklich,  theils  weil  die  Länge  des  Dam- 
mes für  die  Eroberung  einer  Stadt  ganz  gleichgültig  ist  und  daher  nie 
angegeben  zu  werden  pflegt,  theila  weil  eine  Lauge  von  330  Fusz  nicht 
genügen  dürfte,  um  eine  geneigte  Ebene  zu  bilden,  auf  der  man  Tiirme 
hinaufwindeu  konnte.  —  25,  1  piutei  aind  hier  offenbar  nicht  die  Brust- 
wehren  an  oder  vielmehr  auf  den  Türmen ,  wie  K.  meint.  Die  Türme 
haben  ja  gar  nicht  gebrannt;  wenn  aber  die  piutei  oben  auf  denselben 
weggebrannt  wären,  so  müsten  die  Türme,  die  durch  den  cuniculus 
(also  von  unten)  in  Brand  gesteckt  wären,  in  vollem  Feuer  gestanden 
haben.   Es  bleibt  also  nichts  übrig  als  an  die  piutei  zu  denken,  die 
den  Türmen  und  dem  agger  voraufgiengen,  um  die  dabei  beschäftigten 
Arbeiter  zu  decken.  Daher  konnte  auch  jetzt  niemand  ohne  sich  auszu- 
setzen (aperti)  herankommen  (adire  ad  auxiliandum).  —  28, 6  multa 
iam  nocte:  K.  verweist  auf  1  22,  4,  wo  er  zu  mullo  denique  die  die 
Bemerkung  hinzufügt:  *  wenn  dur  grössere  Theil  des  Tages  schon 
zurückgelegt  ist,  ist  er  muitus.9  Allein  zu  diesem  Comparativ  berech- 
tigte ihn  nichts  ;  ja  die  Stelle  1  22,  4  spricht  offenbar  dagegen.  Denn 
schwerlich  ist  Caesar  erst  am  Nachmittag  gewahr  geworden,  wie  die 
Sachen  standen;  es  war  schon  arg  genug,  wenn  er  es  erst  um  9  oder 
10  Uhr  Morgens  erfuhr,  als  die  Feinde,  die  ohne  Zweifel  mit  Tages- 
anbruch abzogen,  ihm  längst  entschlüpft  waren.   Auch  hätte  er  ja  am 
Nachmittag  nicht  mehr,  wie  er  doch  that,  quo  consuerat  intervolio 
folgen  können,  mullo  die  entspricht  unserm  'es  war  schon  hoch  am 
Tage',  d.  h.  es  gieng  schon  stark  gegen  Mittag;  ein  Langschläfer  s.  B. 
erwacht  erst,  wenn  es  schon  hoch  am  Tage  ist.    Eben  so  ist  auch 
I  26,  3  ad  multam  noclem  zu  erklären:  der  Kampf  zog  sich  bis  zum 
-  Abend  hin,  ja  sogar  bis  iu  die  Nacht  hinein,  so  dasz  es  schon  stark 
gegen  Mitternacht  gieng.  Bei  Cio.  ad  Q.  fr.  Li  9  heiszt  es :  multa  iam 
nocte  reni  ad  Pompeium,  womit  er  schwerlich  sagen  will:  erst  gegen 
Morgen,  was  ja  durch  sub  lucem  ausgedrückt  zu  werden  pflegt.  Eben 
so  an  unserer  Stelle :  Caesar  will  hier  andeuten  dasz  es  schon  spät, 
alles  im  Lager  schon  zur  Ruhe  gegangen  und  es  dadurch  eben  möglich 
gewesen  sei  die  Flüchtlinge  unbemerkt  unterzubringen.  —  30,  2:  die 
Bemerkung:  c  man  also  mit  Avaricum  noch  freie  Hand  hatte'  könnte 
ein  Misverständnis  hervorrufen.    Caesar  will  olfenbar  sagen,  dasz 
Vercingelorix  nicht  nach  dem  Erfolge  geurteilt,  sondern  schon  eis 
noch  nichts  entschieden  war,  schon  ehe  die  Sache  so  sohlecht  abge- 
laufen war,  eben  so  darüber  gedacht  habe.  —  30,  4:  Ref.  hält  noch 
an  seiner  frühem  Erklärung  von  consternati  =  'geschlagen'  fest  und 
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freut  sich  an  Schneider  kraftigen  Beistand  gefunden  zu  haben.  Die 
beiden  letzten  von  K.  citierten  Stellen  dürften  auch  mehr  gegen  als 
für  ihn  sprechen.  —  4*2,  4  adiuvat  rem  proclinatam  Conviclolitavü: 
proclinatuM  bezeichnet  nur  die  Hinneigung  zur  Entscheidung  nach 
einer  Seite  hin,  nicht  nothwendig  zu  einem  schlimmen  Ausgange,  was 
weder  hier  noch  bei  Cic.  ad  Att.  X  8  darin  liegt,  wie  schon  der  einfache 
Gegensatz  von  proclinata  und  integra  zeigt.  Caesar  wird  ja  auch  in 
dem  Briefe  an  Cicero  seine  Sache  nicht  eine  schlechte  nennen  wollen; 
er  will  nur  sagen:  egehe  doch  nicht  jetzt,  da  sich  die  Sache  schon 
nach  meiner  Seile  hin  geneigt,  d.  h.  das  Glück  sich  schon  für  Aich 
entschieden  hat,  zu  Pom  pejus,  da  du  doch  re  integra,  d.  h.  als  noch 
nichts  entschieden  war,  nicht  zu  ihm  gegangen  bist.'  —  44,  2  adtnira- 
tus  quaerit . .  causam.  Aufgegeben,  wie  h .  sich  ansdrückt,  hatten  sie 
ihre  Stellung  keineswegs;  die  Lager  standen  noch  alle  da,  und  sie 
hatten  nur  für  den  Augenblick  den  grüsten  Theil  der  Mannschaft  nach 
der  andern  Seite  commandiert.  —  47,  1  anitno  proposuerat:  dasz 
animo  auch  als  Dativ  genommen  werden  kann,  dürfte  sehr  zu  bezwei- 
feln sein.  —  64,2  aequo  modo  animo  .  .  corrumpant:  hier  setzt  K.  mit 
Nipperdey  vor  aequo  nur  ein  Komma  und  erklärt  modo  durch  dum- 
modo.  Man  begreift  nicht,  was  Nipperdey  bewogen  hat  die  frühere 
Inter punctum  (Semikolon)  zu  ändern,  die  einen  so  einfachen  und  na- 
türlichen Sinu  gibt.  —  65, 1  ex  protincia  unmittelbar  mit  opponeban- 
iur  zu  verbinden  scheint  mehr  als  bedenklich.  —  66,  3:  sollte  nicht 
die  Lesart  ad  consilium,  die  sich  nach  Schneider  in  vielen  Hss.  findet 
(auffallend  genug  erwähnt  Nipperdey  ihrer  gar  nicht)  hier  die  richtige 
sein,  wie  schon  Holomann  und  Dübner  annahmen?  Es  ist  ja  nicht  von 
einer  beschlieszenden  Versammlung  der  Kepraesentanten  der  verschie- 
denen Völkerschaften,  deren  Beschlüssen  Vercingetorix  bitte  folgen 
müssen,  sondern  von  einer  Versammlung  seiner  Officiere  die  Rede, 
die  dem  Feldherrn  zu  gehorchen  haben,  denen  er  blosz  seine  Befehle 
ertheilt,  wie  Caesar  oft,  z.  B.  in  dem  bekannten  consilium  I  40,  oder 
auch  Labienus  VII  60.  —  67,  3  über  inlra  legiones  s.  oben  S.  428  f.  — 
68,  2  erklärt  K.  impedimentis  deduetis  für  den  Dativ.  Warum?  Leich- 
ter und  natürlicher  scheint  es  doch  es  als  Abi.  abs.  zu  nehmen,  wie 
auch  Schneider  thut.  —  69,  5  erklärt  K.  quae  pars  collis — Atme  om- 
nem  iocum  für  breit.  Die  Sache  ist  bekanntlich  die,  dasz  der  Lateiner 
bei  Relativ  nnd  Demonstrativ  nicht  blosz  dasselbe  Substantiv  zweimal, 
sondern  auch  zwei  verschiedene  setzen  kann,  was  er  oft  thut,  um  eine 
nähere  Bestimmung  hinzuzufügen;  so  hier.  Den  Deutschen,  der  dem 
Relativ  kein  Substantiv  beifügen  kann,  geniert  es  freilich  bei  Ueber- 
setzung  solcher  Stellen  oft  sehr,  aber  darum  trifft  den  Lateiner  noch 
kein  Tadel.  —  75, 1:  Ref.  kann  nicht  leugnen  dasz  sich  ihm  die  Lesart 
cuique  cic  Halt  statt  der  Nipperdey  sehen  cuique  ex  civitate  durch  ihre 
Leichtigkeit  und  Natürlichkeit  empfiehlt  und  es  ihn  gefreut  hat  zu  se- 
hen, dasz  Schneider  sie  beibehält;  ex  civüate  erscheint  ihm  als  eine 
höchst  nüchterne  und  überflüssige  Beigabe.  —  76,  I  atque  ipsi  Mori- 
nos  attribuerat:  hier  bezieht  K.  ipsi  auf  civitatem,  während  Schneider 
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und  Nipperdey,  wie  es  scheint  mit  Recht,  es  auf  Commius  beliehen. 
Der  Sinn  freilich  bleibt  im  ganzen  derselbe.  —  85,  4  iniquutn  loci  ad 
declivitatem  fastigium:  K.  hat  sich  die  Localität  nicht  ganz  richtig 
gedacht,  wie  auch  aus  der  Anmerkung  zu  83, 2  erhellt.  War  der  Berg 
nicht  mit  in  die  äuszere  Verschanzungsliuie  eingeschlossen,  also  drau- 
szen  geblieben,  so  war  ja  der  Standort  der  Feinde  der  höhere,  und 
je  grösser  die  Abhängigkeit,  desto  leichter  wäre  ihnen  das  Heran« 
dringen  an  das  römische  Lager  gewesen.  Die  Abdachung  war  aber, 
wie  Caesar  schreibt,  nur  gering,  er  nennt  den  Ort  nur  paene  iniquus 
et  leniter  declitis  (83,  2),  und  doch,  fügt  er  jetzt  hinzu,  zeigte  sich 
auch  hier,  welchen  Nachtheil  ungünstiges  Terrain  allemal  bringt,  selbst 
wenn  dessen  Neigung  nur  gering  (exiguum)  ist.  So  ist  nemlicl»  ohne 
Zweifel  statt  des  Nipperdeyschen  iniquutn  zu  lesen,  und  auch  Schnei- 
der hat  es  aufgenommen.  —  88,  1  folgt  K.  der  Lesart  von  Nipperdey 
nostri  (statt  hosles)  proelium  committunt.  Allein  dieselbe  ist  mehr 
scheinbar  als  wirklich  richtig:  denn  l)  die  Römer  brauchten  Caesars 
Ankunft,  als  er  unter  ihnen  erschien,  wahrlich  nicht  erst  an  der  Farbe 
seines  Mantels  wahrzunehmen;  2)  auf  den  loci*  superioribus ,  von  wo 
aus  man  den  rothen  Feldhcrrnmantel  erblickte,  standen  die  Feinde;  die 
Kömer  standen  unten;  3)  das  unmittelbar  darauf  folgende  nostri  wäre 
nicht  blosz  aberflüssig,  sondern  unerträglich,  wenn  Nipperdeys  Lesart 
die  richtige  und  hier  nicht  von  einem  Angriff  der  Feinde  auf  die  ium 
Ausfall  anrückenden  Römer  (damit  begann  nemlich  erst  das  eigent- 
liche proelium  und  daher  proelium  commiUerey  wie  eben  vorher  ut 
proelio  intersit)  die  Rede  wäre. 

Das  etwa  wäre  es  was  Ref.  der  Beachtung  des  Hg.  rücksichllich 
des  7n  Buches  empfehlen  möchte.  Auch  andere  Bücher  auf  ahnliche 
Weise  zu  besprechen,  darauf  hat  er  verzichten  müssen,  um  nicht  dos 
ihm  zugestandene  Masz  des  Raumes  zu  sehr  zu  überschreiten. 

Dem  bellum  Gallicum  ist  eine  zweckmässige  Einleitung  voraus- 
geschickt und  eine  Karte  von  Gallion  beigegeben.  Beim  bellum  civile 
vermiszt  man  ungern  eine  Karte  von  Griechenland ,  so  wie  von  dem 
nördlichen  Spanien  *).  Dagegen  findet  sich  hier  auszer  einer  Einlei- 
tung in  das  bellum  civile  auch  die  versprochene  Uebersicbt  des  Kriegs- 
wesens bei  Caesar,  die  man  lieber  schon  bei  dem  bellum  Gallicum  ge- 
habt hätte.  In  den  meisten  Schulen  wird  gewis  vorzugsweise,  in  man- 
chen nur  das  bellum  Gallicum  gelesen ;  alle  diese  würde  der  Hg.  sich 
6ohr  verpflichten,  wenn  er  hier  einen  kleinen  Umtausch  vornähme. 
Rüstows  und  Gölers  Arbeiten  hat  er  zu  dieser  Auflage  noch  nicht  be- 
nutzen können;  doch  sind  manche  irrige  Ansichten  früherer  Zeit  be- 
richtigt. Beispielsweise  sei  nur  bemerkt,  dasz  er  endlich  die  tributu 
cohortium,  die  vermöge  einer  alten  Tradition  sich  so  lange  erhalten 
haben,  hoffentlich  für  immer  aus  dem  Caesar  fortgeschafft  hat.  Auszer- 
dem  findet  sich  bei  jedem  Theile  ein  geuaues  und  zum  Theil  ausfilhr- 


*)  [Das  erstero  dieser  Desiderien  ist  in  der  zweiton  Auflage  erfüllt, 
8.  oben  S.  430  Anm.] 
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lichcs  geographisches  Register  und  zuletzt  ein  Verzeichnis  der  Ab- 
weichungen vom  Nipperdeyschen  Texte,  das  wenigstens  nach  des  lief. 
Ansicht  nur  zum  Vorteile  des  Buches  noch  etwas  wachsen  könnte. 

Nicht  angezeigte  Druckfehler  sind :  in  der  Note  zu  VII 1 ,  5 :  6, 
14,  1  statt  6,  44,  1 ;  zu  VII  20,  12:  Labienus  st.  Sabinus;  zu  Vit  53,  4: 
8,  38,  2  st.  8,  27,  2;  zu  Vit  83,  2:  ferunt  st.  fecerunt. 

3)  C.  Iutii  Caesaris  commentarii  de  hello  Gallico  et  civili.  Für 
Schüler  zum  öffentlichen  und  Pricatg  ehr  auch'  herausgegeben 
ton  Dr.  Albert  Doberenz i  Direclor  des  herz.  Gymnasiums 
zu  Hildburghausen.  Erster  Band :  de  bello  Gallico.  Zweite 
Auflage.  Mit  einer  Karte  von  Gallien.  Zweiter  Band:  de 
bello  ciüili.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner. 
1857.  1854.  XVI  u.  335,  XIV  u.  190  S.  8. 

Dasz  auch  diese  Schulausgabe  der  besseren  eine  ist,  darüber 
dürfte  das  Urteil  längst  feststehen.  Sie  ist  nicht  minder  als  die  Kra- 
nersche  mit  groszem  Fleisze  gearbeitet;  auch  sind  die  Fortschritte 
der  neueren  Zeit  sorgfältig  benutzt  und  meistens  mit  sicherem  und 
richtigem  Takt  das  Bessere  gewählt.  Dagegen  kann  Ref.  in  Rücksicht 
au?  die  grosze  Zahl  der  gegebenen  Anmerkungen  sich  nicht  mit  dem 
Hg.  einverstanden  erklären.  Denn  wenn  er  auch  nicht  verkennt  dasz 
bei  einem  Streite  über  das  Zuviel  und  Zuwenig  sehr  viel  von  persön- 
licher Ansicht  abhängt  und  daher  seilen  eine  Uebereinstimmung  her- 
beigeführt wird,  so  glaubt  er  es  doch  nicht  verhelen  zu  dürfen,  dasz 
ihm  hier  des  Guten  zu  viel  geschehen  zu  sein  scheint.  Dies  erhellt, 
meint  er,  schon  aus  der  Zahl  der  Anmerkungen:  zu  VII  1  (21  Zeilen) 
finden  sich  25,  zu  Vll  2  (nicht  9  Zeilen)  finden  sich  13  Anmerkungen, 
und  ähnlich  überall.  Was  bleibt  da  dem  Schüler  übrig,  sein  Urleil 
zu  üben?  Dazu  kommt  dasz  eine  grosze  Zahl  der  Anmerkungen  Ver- 
weisungen auf  andere  Stellen  enthält,  die  auch  den  fleiszigen  Schüler 
am  Ende  ermüden.  Die  regelmäszige  Folge  wird  sein  dasz  er  gar  keine 
mehr  nachschlägt,  dasz  also  das  Zuviel  schadet  statt  zu  nützen.  An- 
dere Anmerkungen  beziehen  sioh  blosz  auf  die  Ueberselzung;  daran 
aber  soll  der  Schüler  eben  seine  Kraft  versuchen,  und  wenn  es  ihm 
einmal  nicht  gelingen  will,  so  ist  ja  der  Lehrer  da.  Doch  Ref.  will 
nicht  weiter  auf  eine  Sache  eingeben,  über  welche  die  Grundsalze  im 
allgemeinen  langst  feststehen,  über  deren  Anwendung  aber  in  den 
einzelnen  Fällen  doch  schwer  ein  Einverständnis  zu  erreichen  ist. 

Gehen  wir  also  zur  Besprechung  des  einzelnen  über.  Wir  wäh- 
len auch  hier  der  leichteren  Vergleichung  wegen  das  siebente  Buch 
de  bello  Gallico ,  übergehen  jedoah  die  Stellen  bei  denen  des  Hg.  Er- 
klärung mit  der  Kranerschen  zusammentrifft.  Cap.  7  in  provinciam 
Narbonem  versus:  hier  ist  dem  sonst  so  sorgsamen  Hg.  ein  Verseben 
passiert,  indem  er  Narbonem  als  Apposition  von  provinciam  erklärt; 
bekanntlich  ist  Narbo  eine  Stadt  in  der  Provinz.  —  C.  8  patuerasU 
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übersetzt  er  doreh  das  Inperf.  stall  durch  das  Plusquamperf.  —  C.  10 
magnam  4*fficultatem  affer ebat:  die  Bemerkung  dazu  dürfte  dem 
Schüler  ganz  unverständlich  sein.  —  C.  11  'eo  qui  conßceret:  zum 
Vollzug  dieses  Befehls',  genauer  wäre  wol:  um  die  (von  Caesar  be- 
reits eingeleitete)  Sache  vollends  abzumachen,  zu  Ende  zn  führen.  — 

C.  15  zu  precibus  ipsorum  et  misericordia  rolgi  bemerkt  D. :  'ge- 
wöhnlich wird  diesem  Abi.  des  Grundes  (wie  im  folgenden)  ein  Part. 
Perf.  Paaa.  hinzugefügt.'  Diese  Bemerkung  erklärt  aber  nichts,  ver- 
leitet vielleicht  gar  den  Schüler  es  für  eine  Abweichung  voo  der  Re- 
gel, also  für  eine  fehlerhafte  Construction  zu  halten.  Es  muste  auf 
die  passivische  Bedeutung  des  Intransitivs  concedere  'zum  Nachgeben 
bewogen  werden,  sich  zum  Nachgeben  bewegen  lassen'  hingewiesen 
werden.  —  C.  16  pabulationes  frumentationesque  sind  nicht  die  Wege, 
sondern  die  Züge  die  man  zu  dem  Zwecke  unternahm.  —  C.  20  zu 
tridvo  heiszt  es:  'der  Abi  =post  triduum.'  Dies  verleitet  den  Schaler 
diesen  Fall  unter  die  unrichtige  Regel  zu  subsumieren.  Wozu  über- 
haupt die  Bemerkung?  Die  Regel  über  die  Frage  'innerhalb  welcher 
Zeit?'  musz  doch  der  Tertianer  kennen.  —  C.  22  *subtrahebant:  zogen 
insgeheim  weg'.  Die  Bedeutung  von  sub  ist  aber  hier  die  eigentliche 
'hinab'.  —  C.  26  zu  e  reyione  turris  heiszt  es :  '  verbiode  es  mit 
ignem,  eines  gegenüber  liegenden  oder  stehenden  Turmes.'  Wie 
diese  Verbindung  zu  bewerkstelligen  wäre,  ist  nicht  abzusehen.  Dazu 
kommt  dasz  wol  der  ogger,  aber  keineswegs  die  Türme  gebrannt 
haben.  —  C.  37  oratione  magistratus  et  praetnio.  Was  bestimmte 
den  Vf.  den  Gen.  magistratus  auf  beide  Ablative  zn  beziehen?  Beim 
praemium,  sollte  man  denken,  war  es  gleichgültig  von  wem  es  kam, 
nicht  so  bei  der  oratio;  daher  erhielt  diese  eine  nähere  Bestimmung, 
jenes  nicht.  —  C.  37  prineipes  consilii  erklärt  D.  wie  Schneider,  wo- 
gegen oben  S.  428  schon  das  nöthige  bemerkt  ist.  —  C.  45  Mo  muni- 
tionum  will  D.  verbinden,  während  Kraner  tnunitionum  copiae  verbin- 
det. Man  wird  aber  wol  zn  Sohoeidcrs  Lesart  Mo  ad  munitionem  seine 
Zuflacht  nehmen  müssen.  —  C.  47  antmo  proposuerunt :  hier  verweist 

D.  auf  V  49,  wo  er  animo  für  den  Abi.  des  Orts  erklärt,  was  noch 
bedenklicher  erscheint,  als  wenn  K.  meint,  man  könne  es  auch  als 
Dativ  nehmen.  —  C.  50  ab  latere  nostris  aperto:  die  Uebersetzuog 
dieser  Stelle:  'auf  der  Seite  wo  man  den  Unsern  beikommen,  sie  an- 
greifen konnte'  ist  etwas  schwerfällig  und  noch  dazu  weniger  klar 
als  der  bekannte  technische  Ausdruck  '  in  der  offenen  Flanke'.  —  C. 
57 — 60:  auffallend  ist  dasz  sich  über  die  so  vielfach  falsch  aufgefasz- 
ten  Märsche  des  Legaten  Labienus  kein  Wort  zur  Veranschaulichung 
findet,  was  nach  des  Ref.  Bedünken  nnerläszlich  gewesen  wäre.  Solche 
Erläuterungen  rinden  sich  überhaupt  in  «fieser  Ausgabe  viel  zu  selten.— 
C.  59  zu  in  coüoquiis  bemerkt  D.:  'welche  die  Römer,  um  sich  genauer 
über  die  Gerüchte  zu  unterrichten,  mit  den  Galliern  pflogen.'  Was  ihn 
zn  dieser  Annahme  berechtigt,  sieht  man  nicht.  —  C.  62  will  D.  quot 
non  .  .  texerunt  übersetzen:  'mit  Ausnahme  derer  welche'  usw.  Cae- 
sar spricht  aber  von  einer  solchen  Ausnahme  nicht,  sondern  will  go 
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rade  sagen,  dasz  weder  Wälder  noch  Berge  da  gewesen,  um  die  flie- 
henden zu  decken,  und  dalier  alle  niedergehauen  worden.  —  C.  60 
reliquisque  equitibus  Romanis.  Wenn  D.  sagt:  'diese  Stelle  beweist 
dasz  die  Kriegstribunen  der  Römer  entweder  aus  dem  Ritterstande  un- 
mittelbar genommen  oder  durch  die  Wahl  zu  Kriegstribunen  in  den 
Ritterrang  (Ritterstand?)  erhoben  wurden',  so  beachtet  er  nicht  dasz 
die  Stelle  kritisch  unsicher  ist.  — -  C.  72  Corona  milüum:  f  mit  Bela- 
gerungsmannschaft' unverständlich;  jedenfalls  drückt  es  nicht  das  aus 
was  es  soll,  nemlich:  ringsum  besetzen,  d.  h.  ohne  Lücken  zu  lassen. — 

C.  73  ab  ivfimo  rerineti:  hier  musle  statt  'fest  gebunden'  doch  wol 
ein  anderer  Ausdruck  gewühlt  werden.  —  C.  74  meint  D.,  eius  discessu 
sei  nicht  zu  erklären,  der  Zusammenhang  verlange  eivs  accessv.  Es 
dürfte  aber  dieses  noch  weniger  als  jenes  zu  erklären  sein,  g.  Schnei- 
der z.  d.  St.  —  C.  7(5  '  moperenlur :  gerührt  wurden.'  Von  dem  was 
man  im  Deutschen  Rührung  nennt  kann  hier  begreiflich  nicht  die  Rede 
sein;  es  war  daher  ein  anderer  Ausdruck  zu  wählen.  —  C.  77  findet 
sich  zu  dum  .  .  suppeterevt  die  Bemerkung:  'Beispiel  für  den  Gebrauch 
von  dum  mit  dem  Conjunctiv.'  Dies  verleitet  aber  offenbar  den  Schü- 
ler den  Grund,  weshalb  der  Conj.  gesetzt  worden,  in  dum,  und  nicht 
in  der  verkürzten  oratio  obliqua  zu  suchen,  die  in  eruptionem  cense- 
bat  steckt.  —  C.  80  zu  superiures  esse  bemerkt  D.:  'erkläre  den  Inf. 
des  Praesens;  vgl.  4,  21  qui  polUcentur  obsides  dare.'  Beide  Stel- 
len sind  aber  ganz  verschiedener  Art.  Der  Sinn  unserer  Stelle  ist: 
die  Gallier  waren  (im  voraus)  überzeugt,  glaubten  bestimmt,  dasz  ihre 
Reiterei  der  römischen  weit  überlegen  sei.    An  einen  Inf.  Fut.,  wie 

D.  scheint  andeuten  zu  wollen,  ist  daher  hier  nicht  zu  denken. —  C.  86 
will  D.  die  Worte  praerupta  ex  ascensu  mit  einander  verbinden  gegen 
Schneider  und  Kraner.   Es  ist  aber  gewis  mehr  als  bedenklich. 

Dasz  diese  zum  Theil  nicht  einmal  bedeutenden  Ausstellungen, 
anch  wenn  wir  die  hinzurechnen,  welche  diese  Ausgabe  mit  der  Kraner- 
sehen  gleichmäszig  treffen ,  dem  Werthe  des  Buches  keinen  Eintrag 
thun,  bedarf  für  den  Kundigen  keiuer  Versicherung. 

Voran  geht  jedem  Theile  eine  kurze  Einleitung,  auch  ist  dem 
ersten  Theil  eine  Karte  von  Gallien  beigegeben.  Ein  geographisches, 
wie  auch  ein  grammatisches  Wortregister  ist  ebenfalls  jedem  Bande 
angehängt. 

(Fortsetzung  folgt  später.) 
Kiel.    Ludwig  Müller. 

28. 

Zu  Juvenalis. 

•   

Sat.  I  115  f.  ut  colitur  Fax  atque  Fides,  Victoria,  Virtws  \ 
quaeque  salutato  crepitat  Coneordia  nido.  Der  vorigo  Jahrgang  von 
Dietschs  Jahrbüchern  S.  477  ff.  hat  eine  dankenswerthe  Zusammen- 
stellung der  verschiedenen  Versuche  gebracht,  welche  yon  vielen  *nr 
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Erklärung  des  zweiton  der  obigen  Verse  gemacht  worden  sind ,  nnd 
nach  dieser  Zusammenstellung  einen  eignen,  wie  mir  scheint,  unglück- 
lichen Erklärungsversuch.  Denn  wenn  die  Pietus  nach  Festus  S.  209 
M.  nnd  anderen  ihren  eignen  Tempel  hatte,  und  Concordia  (s.  Heinrich 
z.  d.  St.)  soear  deren  sechs,  so  müsten  wir  doch  wol  nnsern  Dichter 
des  grösten  Ungeschmacks  bezichtigen ,  wenn  wir  in  der  Concordia 
crepilans  eine  Umschreibung  der  Pietas  erkennen  wollten,  anderer 
Unmöglichkeiten  in  der  dort  gegebenen  Erklärung  nicht  zu  gedenken. 
Concordia  kann  natürlicherweise  nur  die  von  der  Pietas  ihrem  ganzen 
Wesen  nach  verschiedene  *Opovoia  sein,  welcher  in  Rom  zu  verschiede- 
nen Zeiten  Heiligthümer  gewidmet  wurden.  Nuu  aber  kann  quae  crepi- 
tat nido  salvtato  unmöglich  als  allgemeines  Attribut  der  Gottheit  Con- 
cordia, etwa  wie  regina  für  Juno  oder  optimtis  maximus  für  Jupiter 
angenommen  werden;  vielmehr  müssen  jene  Worte  Attribut  eines  der 
Concordientempel ,  und  das  Attribut  nach  einem  häufigen  Sprachge- 
brauche —  templum  desertae  Cereris  —  auf  die  Gottheit  des  Tempels 
übertragen  sein,  weshalb  man  auch  das  Dach  eines  dieser  Tempel 
zum  Sitz  einer  Storchenfamilie  gemacht  hat.  Quae  crepitat  Concor- 
dia ist  Concordia  cuius  templvm  crepitat,  und  templvm  quod  crepitat 
ist  templvm  in  quo  crepitatur,  wie  Sat.  yi  16  silra  mendicat  =  men- 
dicatvr  (a  ludaeis)  in  silta  ist.  Derjenige  Tempel  aber,  von  welchem 
das  Attribut  auf  seine  Inhaberin  übertragen  wird,  ist  ohne  Zweifel  der 
dicht  am  capitolinischen  Berge  gelegene  Concordientempel,  von  wel- 
chem Becker  röm.  Alt.  I  S.  312,  U  2  S.  414  bemerkt,  dasz  er  schon  in 
den  letzten  Zeiten  des  Freistaates  besonders  zu  Senatsversammlungen 
verwandt  und  noch  im  dritten  Jahrhundert  geradehin  cvria  genannt 
worden  sei,  wie  sich  aus  Lampridius  Sev.  Alex.  6  ergibt:  cum  sena- 
tus  frequens  in  curiam,  hoc  est  in  aedem  Coneordiae  .  .  conrenisset. 
Es  erscheint  unbedenklich  anzunehmen,  dasz  unter  den  Kaisern  der 
Senat,  so  oft  er  nicht  nach  dem  Palatium  berufen  war,  sondern  sich 
von  selbst  wie  an  gewöhnlichen  Sitzungstagen  versammelte,  in  dem 
Concordientempel  zusammenkam,  welcher  am  Fusze  des  capitolinischen 
Berges  lag.  Nach  Dio  Cassius  LVIU  9  war  der  Senat  in  den  Apollo- 
tempel am  Palatium  berufen  worden,  als  der  Brief  des  Tiberius  vorge- 
lesen werden  sollte,  welcher  dem  Sejanus  den  Hals  brach.  Nach  des- 
sen Verhaftung  trat  der  Senat  noch  desselben  Tages  (ebd.  11)  wieder 
im  Tempel  der  'öfiovoia  zunächst  dem  Kerker  zusammen  und  bcschlosz 
die  Hinrichtung.  So  spricht  derselbe  Dio  Cassius  in  einer  Stelle,  die 
ich  sogleich  ausheben  werde,  von  einer  freiwilligen  Versammlung 
des  Senats  unter  dem  Kaiser  Gaius  im  ovviÖQiov,  und  Sueton  Domit.  23 
von  der  repleta  statim  curia  nach  dieses  Kaisers  Ermordung.  Durch 
diese  Stellen  wird  zwar  nicht  bewiesen,  aber  in  hohem  Grade  wahr- 
scheinlich gemacht,  dasz  nach  dem  schon  zu  Ciceros  Zeit  vorhandenen 
Herkommen  der  Concordientempel  am  Fusz  des  capitolinischen  Berges 
immerfort  auch  unter  den  Kaisern  die  Curie  geblieben  sei.  Hier  aber, 
in  dieser  Curie,  vernahm  man  längst  nicht  mehr  die  Stimmen  senatori- 
scher Selbstfindigkeit  und  Ehrenhaftigkeit,  sondern  nur  die  monotone 
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adulalio,  wie  Tacilus  das  in  mehr  als  einer  Stelle,  t.  B.  Ann.  III  57. 
65.  IV  33.  XIV  12.  Hist.  I  85  beklagt;  aus  dem  dicere  war  ein  crepi- 
tare geworden.  Concordia  crepitat  ist  so  viel  als  in  lemplo  Concor- 
diae  crepitatur  a  senalu.  Nach  Dio  Cassius  LIX  24  hatte  der  Senat 
um  ersten  Januar  des  J.  40  auf  dem  Capilolium  seine  Neujahrsgeschenke 
für  den  in  Gallien  verweilenden  Kaiser  Gaius  vor  dessen  Stuhle  nieder- 
gelegt; dann  heiszt  es:  xoxs  de  avvijX&ov  psxa  xavxa  ig  xb  owiöoiov 
HHÖsvog  acpäg  aftQoteavxog ,  k*nga£av  6h  ovöiv,  alk'  oXqv  xrjv  rjpeQav 
£v  xe  xolg  inutvoig  avxov  %cd  iv  xaig  vmo  avxov  £v%aig  xaxixoityav. 
Sollte  nicht  für  das  was  die  Senatoren  hier  ihaten  crepitare'  der  ein- 
zig treffende  Ausdruck  sein?  Was  aber  das  salutato  nido  betrifft,  so 
scheint  mir  nichts  anderes  damit  bezeichnet  zu  werden  als  das  sahere 
rubere  im  Eingang  fürstlicher  Erlasse,  welches  bis  in  unser  Jahrhun- 
dert herein  noch  üblich  war:  'Unsern  Grusz  zuvor,  Ehrsamer,  Lieber, 
Getreuer.'  Dasz  der  Dichter  sich  den  salvere  iubentem  unter  dem 
Bilde  des  zum  Neste  heranfliegenden  Storches  vorgestellt  habe,  ist 
wegen  des  crepitare  höchst  wahrscheinlich.  Pür  diese  Erklärung  der 
Stelle  erscheint  es  mir  aber  ganz  unschätzbar,  dasz  sich  mehrere  au- 
thentische Beispiele  jenes  crepitare  bei  Kampridius  erhalten  haben. 
Dieser  hat  Sev.  Alox.  6  ex  actis  urbis  mit  dem  Datum  des  Blattes 
die  Acclamationen  gegeben,  womit  der  genannte  Kaiser  in  der  Curie 
empfangen  wurde:  Auguste  innocens,  di  te  serrent!  Alexander  impe- 
rator,  di  te  tervent!  di  te  nobis  dederunt,  di  consertent!  di  te  ex 
manibus  impuri  eripuemnt,  di  perpetuent!  impurum  tyrannum  et  tu 
perpessus  es,  impurum  et  obscenum  et  tu  tivere  doluisti,  di  ilfum 
eradieaverunt :  di  te  serrent.  infamis  imperator  rite  damnalus.  feli- 
ces  nos  imperio  tuo,  felicem  rem  publicum  usw.  Dasselbe  wiederholt 
sich  nach  einer  Dankbezeugung  des  Kaisers  Cap.  7  und  in  gleicher 
Weise  Cap.  10,  worauf  nach  einer  neuen  Anrede  Alexanders  an  den 
Senat  Cap.  12  also  beginnt:  post  haec  acclamalum  est:  Aureli  Ale- 
xander Auguste, -di  te  serrent,  et  reliqua  ex  morc.  Dasz  der 
Braach  des  dritten  Jahrhunderts  auch  schon  der  des  ersten  gewesen 
sei,  wird  durch  die  obige  Stelle  aus  Dio  Cassius  genugsam  erwiesen 
aein. 

Tfibingen.  C.  L.  Roth. 

(15-) 

Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  S.  223  f.  37(5.) 

Breslau  (Univ.,  znm  Geburtstag  des  Königs  15  Octbr.  1858).  F.  Haase: 
miscellaneorum  philologicorum  Uber  II.  Typis  universitatis.  28  S.  4 
[Inhalt :  I  in  parodo  Soph.  Oed.  R.  antistropham  III  ante  stropham 
III  ponendam  esse.  II  Fr.  Wagnero  inferiae.  emendantnr  tres  loci 
ex  Anthol.  Gr.,  unns  explicatur.  III  emendationes  faciles  ad  Iam- 
blichnm,  Mich.  Pacllnm ,  Sevcri  carroen  de  raortibns  bonni,  Strabo- 
nem.    IV  de  excerptis  ineditis  ex  Nicephoro  Blemmida,  Tzetznc 
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chil.  Hb.  VIII,  cni  versus  Septem  reeuperantur,  Aristotelia  metcorol. 
Hb.  II,  cui  item  loci  dno  restituuntur.  V  operatus  sum.  VI  itine- 
rarium  Alexandri  emendatur  passim]. 

Coburg  (Gyran.).  E.  L.  Trompheller:  zweiter  Beitrag  zur  Würdi- 
gung der  Horazischen  Dichtweise.  Druck  von  C.  F.  Dietz.  1858. 
36  8.  4  [der  erste  Beitrag  erschien  ebd.  1855.  22  S.  4.  Ferner  noch 
früher  von  demselben  Vf. :  über  Deutung  und  Zeitbestimmung  von 
Horazens  14r  Ode  des  ersten  Buches.  Coburg  1850.  22  S.  4,  und: 
Betrachtungen  über  die  sechs  ersten  Lieder  im  dritten  Buche  der 
Horazischen  Oden.    1851.    22  S.  4]. 

Freiburg  im  Breisgau  (Doctordiss.).  F.  B ah I mann  (aus  Amster- 
dam): quaestiones  Quintilianeae.  Berolini  formis  academicis.  1859. 
33  8.  4  mit  zwei  Steindrucktafeln. 

Fulda  (Gymn.).  £.  Wesener:  de  periodorum  Livianarum  proprieta- 
tibus.    Druck  von  J.  L.  Uth.    1860.    26  S.  4. 

Gieszen  (Gymn.).  J.  H.  Hainebach:  die  Wurzeln  fES  und  EZ 
mit  ihren  Ableitungen.    Druck  von  W.  Keller.    1860.    29  S.  4 

Göttingen  (Univ.,  Lectionskatalog  S.  1860).  F.  Wies  ei  er:  schedac 
criticae  in  Aeschyli  Prometheum  vinctum.  Dieterichsche  Buch- 
druckerei.   25  8.  4. 

Greifswald  (Doctordiss.).  Joseph  TUllmann  (aus  Cleve):  de  Pia- 
tonis qui  vulgo  fertur  Menexeni  consilio  et  origine.  Druck  von  F. 
W.  Kunike.  1859.  84  8.  8.  —  M.  Hertz:  Helius  Eoban  Hease. 
Ein  Lehrer-  und  Dichterleben  ans  der  Reforraationszeit.  Ein  Vor- 
trag. Verlag  von  W.  Ilertz  in  Berlin.  1860.  38  S.  8.  —  (Lections- 
katalog S.  1800)  G.  F.  Sc hö mann:  auimadversiones  ad  veterum 
grammaticorum  placita  de  adverbiis.    Druck  von  Kunike.    17  S.  4. 

Güstrow  (Domgymn.).  A.  Dräger:  Untersuchungen  über  den  Sprach- 
gebrauch der  römischen  Historiker.  Erstes  Heft.  Druck  von  Eberts 
Erben  (Opitz  u.  Comp.).    1860.    29  8.  4. 

Hadamar  (Gymn.j.  J.  Hetzel:  de  carminis  Hesiodei  quod  opera  et 
dies  inscribitur  compositione  et  iuturpolationibus.  disputatio  prior. 
Druck  von  L.  E.  Lana  in  Weilburg.    1800.    19  8.  4. 

Halle  (Univ.,  Lectionskatalog  W."  1859— 60).  Th.  Bergk:  meletema- 
tum  lyricorum  specimen  II.  Druck  von  Hendel.  13  S.  4.  —  (Zu 
F.  G.  Welckers  Jubilaeum  16  Octbr.  1859)  Th.  Bergk:  commen- 
tatio  de  pervigilio  Veneria.  22  8.  8.  —  (Zur  Ankündigung  einer 
Stipendiatenrede  15  Decbr.  1859)  Th.  Bergk:  tragicorum  Graeco- 
rnm  aliquot  versus  depravati  ad  suos  numeros  revocantur.  8  S.  4. 
—  (Lectionskatalog S.  1860)  Th.  Bergk:  quaestionum  Ennianarum 
specimen  novnm.    11  S.  4. 

Hamburg  (Realschule  des  Johanneums).  G.  R.  Sievers:  zur  Ge- 
schichte des  Nero  und  des  Galba.  Druck  von  Th.  G.  Meissner. 
1860.    57  8.  4. 

*  Hanau  (Gymn.).  K.  W.  Piderit:  zur  Kritik  und  Exegese  von  Cice- 
ros  Brutus.  Waisenhausbuchdruckerei  (B.  G.  Teubner  in  Leipzig). 
1860.    20  S.  4. 

Königsberg  (Univ.,  Lectionskatalog  S.  1860).  L.  Friedländer:  de 
nonnullis  locis  Ciceronianis  in  quibus  verba  poetarum  latent.  Druck 
von  Dalkowski.  4  8.  4.  —  (Zum  12  Mai  1860)  L.  Friedländer: 
vindiciae  Nicanorcae.    7  8.  4.  m 

Krotoschin  (Gymn.).  A.  Gladisch:  Herakleitos  und  Zoroaster. 
Eine  historische  Untersuchung.  Druck  von  Storch  u.  Comp,  in 
Breslau  (Hinrichssche  Buchh.  in  Leipzig).    1859.    92  S.  8. 

Liegnitz  (Ritterakademie).  F.  Meister:  quaestiones  QuintiUancae. 
Druck  von  W.  Pfingsten.    1860.    23  8.  4. 


Digitized  by  Google 


Erste  Abtheilung 

herausgegeben  von  Alfred  Fleek eisen. 

/   

* 

29. 

Geschichte  Assurs  und  Babels  seit  Phul  aus  der  Cmicordanz  des 
alten  Testaments,  des  Herossos ,  des  K  anons  der  Könige  und 
der  griechischen  Schriftsteller.  Nebst  Versuchen  über  die 
vorgeschichtliche  Zeit  von  Marcus  v.  Nie buhr.  Mit  Kar- 
ten- und  Planskizzen.  Berlin,  Verlag  von  Wilhelm  Hertz. 
1857.  VI  u.  529  S.  gr.  8. 

Die  auf  dem  Titel  des  Werkes  bereits  ausgesprochene  Beschräu- 
kung  einer  Wiederherstellung  der  assyrisch-babylonischen  Geschichte 
auf  die  letzte  Periode  derselben  von  747  (oder  wie  der  Vf.  will  770) 
bis  538  vor  Chr.  empfiehlt  sich  in  dreifacher  Beziehung.  Erstens  beginnt 
mit  Nabonassar  die  erste  Grundbedingung  einer  solchen  Herstellung, 
ein  zuverlässiger  chronologischer  Kähmen;  zweitens  fängt  um  dieselbe 
Zeit  in  den  biblischen  Nachrichten  eine  authentische  und  im  Verhältnis 
zu  den  anderen  auf  uns  gekommenen  Resten  der  Ueberlieferung  reich- 
liche Quelle  zu  llieszen  an;  drittens  —  und  diesen  wichtigen  Punkt  ins 
reine  gebracht  zu  haben  ist  des  Vf.  Verdienst  —  nahm  auch  im  Werke 
des  Berossos  die  fortlaufende  Geschichtserzählung  erst  im  dritten 
Buche  mit  Nabouassar  ihren  Anfang,  der  die  Archive  der  Könige  die 
vor  ihm  waren  vernichten  liesz,  um  das  Andenken  an  die  Fremdher- 
schaft verschwinden  zu  lassen.  Man  hat  die  Nachricht,  weil  dasselbe 
von  Scuihoangli  erzählt  wird,  häuQg  verdächtigt;  das  Zeugnis  des 
Berossos  darüber  ist  aber  ganz  positiv  (S.  169.  473).  Kür  die  frühere 
Zeit,  wo  die  authentischen  Reichsannalen  fehlten,  gab  Berossos  die 
blossen  Listen  mit  kurzen  Notizen,  etwa  wie  die  Auszüge  ans  Maue- 
tho,  die  wir  jetzt  haben;  dies  war  der  Inhalt  des  zweiten  Buchs,  das 
erste  enthielt  die  Kosmogonie  (S.  471).  Dasz  das  Material  für  die  leUlo 
Periode  zwar  vollständiger  und  manigfulliger  ist  als  das  für  die  frühere 
Zeit,  aber  doch  lange  nicht  in  dem  Grade  vollständig  wie  wir  wol 
wünschten,  weisz  jeder;  es  ist  daher  nicht  zu  verwundern  dasz  in 
dem  Niebuhrschon  Werke  die  eigentliche  Geschichtserzählung  (S.  133  • 
— 234)  nur  den  fünften  Tbeil  des  Ganzen  einnimmt,  der  Rest  sich  mit 
der  Herstellung  der  Zeitrechnung,  der  Kritik  der  Quellen  und  ver- 
schiedenartigen Detailuntersuchungen  beschäftigt.  Niemand  wird  dem 
Vf.  daraus  einen  Vorwurf  machen,  ihm  vielmehr  für  die  gediegenen 
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Forschungen ,  welche  in  jenen  anderen  Partien  des  Werkes  niederge- 
legt sind,  sich  zu  Dank  verpflichtet  fühlen. 

Dur  erste  Abschnitt  (S.  1 — 18)  behandelt  die  Grundlagen  der 
Arbeit,  d.  h.  die  Quellen,  voran  die  Bibel.  Nach  dem  kläglichen 
Schiffbruche,  den  die  orthodoxe  Bibelauslegung  nur  zu  oft  erlitten 
hat,  wo  sie  sich  auf  das  Feld  kritischer  Geschichtsforschung  wagte, 
erwarteten  wir  von  einem  Anhänger  der  strengen  Richtung  auf  diesem 
Gebiete  nicht  zu  viel  und  bekennen  ehrlich  unser  angenehmes  Erstau- 
nen über  die  ruhige,  streng  wissenschaftliche  Würdigung  und  Verwer- 
thung  der  Bibel  als  Geschichtsbuch ,  wie  sie  uns  in  dem  vorliegenden 
Werke  entgegentritt.  Drei  Klippen  sind  es,  an  denen  die  Orthodoxie 
in  der  Regel  acheiterte.  Erstens  die  Prophetien,  die  gern  so  engherzig 
wie  möglich  ausgelegt  wurden.  Der  Vf.  sieht  wenigstens  in  dem  Ge- 
brauche runder,  typischer  Zahlen  nichts  der  Propheten  unwürdiges 
und  dringt  nur  darauf,  dasz  die  in  ihren  Schriften  vorkommenden  po- 
sitiven geschichtlichen  Angaben  buchstäblich  zu  nehmen  seien;  'die 
Prophetien'  sagt  er  S.  9  'müssen  aus  der  symbolischen  ond  poetischen 
Sprache  heraus  verslanden  werden ,  und  man  musz  nicht  aus  ihnen 
historische  Beziehungen  herauslesen  wollen,  wo  keine  sind.'  Das 
zweite  Bedenkliche  ist  der  Glaube  an  die  Authentie  des  Buches  Daniel. 
Ref.  hält  wenige  Dinge  in  der  gesamten  Literaturgeschichte  für  so 
ausgemacht  wie  den  von  Porpbyrios  gelieferten  Nachweis,  dasz  das 
Buch  Daniel  im  J.  167  v.  C.  geschrieben  ist,  scheut  sich  aber  trotzdem 
nicht  der  herscheuden  Ansicht  zuwider  seine  Ueberzeugnng  auszu- 
sprechen, dasz  der  Verfasser  desselben  für  den  historischen  Rahmen 
seiner  Prophetie  glaubwürdige  jüdische  Aufzeichnungen  aus  der  chal- 
da  eischen  Periode  benutzt  hat,  während  er  freilich,  wie  alle  späte 
ren  Juden,  über  die  persische  Zeit  auffallend  schlecht  unterrichtet 
ist:  beides  ist  gar  wol  mit  einander  vereinbar.  Ref.  kann  daher  den 
Gebrauch  der  hier  vom  Buche  Daniel  gemacht  ist  im  wesentlichen 
nicht  misbilligcn.  Der  arge  Miscredit,  in  welchen  die  Danielinischen 
Angaben  neuerdings  fast  allgemein  gerathen  sind,  ist  einerseits  dem 
natürlichen  Rückschläge  zuzuschreiben,  der  allemal  eintritt,  wenn 
sich  herausstellt  dasz  eine  Quelle,  die  man  für  gleichzeitig  anzusehen 
gewohnt  war,  mehrere  Jahrhunderte  jünger  ist;  anderseits  ist  er  eine 
Folge  der  unkritischen  Art  und  Weise,  wie  man  von  Hieronymos  an 
die  Daten  jenes  Buchs  mit  den  Zeugnissen  der  griechischen  Historiker 
in  Einklang  zu  bringen  pflegte.  Man  sah  nemlich  in  Belshazer  d*o  • 
letzten  König  von  Babylon,  also  den  Nabonidos,  in  Darius  dem  Meder 
den  in  Xenophons  Roman  auftretenden  Kyaxares  II.  Mit  Recht  verwirrt 
der  Vf.  diesen  Weg,  identiüciert  vielmehr  den  Belshazer  mit  Evil-Me- 
rodach  und  sieht  in  Darius  dem  Meder  den  Suzerän  des  neuen  babylo- 
nischen Königs,  den  Aslyages.  Es  ist  dies  also  in  der  Hauptsache  die 
alte  von  Conring  vertretene  Ansicht,  nur  dasz  dieser  in  Darius  nicht 
den  Mederkönig  selbst,  sondern  seinen  jungem  Bruder  sieht,  der  mit 
seiner  Schwester  Amyite  an  den  Hof  Nebnkadnezars  gekommen  und 
dessen  Schwiegersohn  geworden  sei:  als  er  sich  des  Throus  bemäch- 
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tigte,  habe  er  den  Namen  Nergal-Sarezer  angenommen.  Da  Evil-Mero- 
dach  im  J.  559  umkam,  dieses  Jahr  aber  auch,  wie  wir  sehen  werden, 
das  letzte  des  Astyages  ist  ,  und  da  die  Ansicht  des  Vf.  dasz  Astyoges 
kein  Eigenname  gewesen  nur  auf  Irthum  beruht,  so  möchte  ich  der 
Conringschen  Ansicht,  für  die  sogar  Andeutungen  im  Berossos  zu 
sprechen  scheinen,  den  Vorzug  geben.  Sicher  ist  dasz  nur,  wenn  man 
die  Identität  des  Belshazer  und  Evil-Merodach  festhält,  die  Angaben 
im  Buche  Daniel  ohne  Willkür  mit  den  sonst  bekannten  ausgeglichen 
werden  können.  Endlich  ist  noch  ein  dritter  Prüfstein  für  die  ortho- 
doxe Exegese  da,  das  Buch  Jona.  Zu  dessen  Beurteilung  macht  der 
Vf.  auf  zweierlei  aufmerksam:  l)  ist  Ninive  nach  Jona  3,  3  drei  Tage- 
reisen grosz;  dies  ist  aber  nach  den  neuesten  Untersuchungen  ziemlich 
genau  der  Umfang  des  Slüdtecomplexes  der  einst  Ninive  gebildet 
bat;  2)  ist  nach  statistischen  Berechnungen  die  auf  einem  solchen 
Terrain  wohnende  Menschenmenge,  unabhängig  vom  Jonabuche,  aul 
600000  Seelen  veranschlagt  worden:  dieselbe  Zahl  aber  ergibt  sich 
aus  der  Bestimmung  4,  11,  es  seien  in  Ninive  'mehr  denn  120000  Men- 
schen die  nicht  wissen  Unterschied,  was  rechts  oder  links  ist',  d.  i. 
Kinder  unter  sieben  Jahren.  Bei  alledem  bedenke  man  aber  dasz  an 
der  ersten  Stelle  auf  die  Worle  'Ninive  aber  war  eine  grosze  Stadt 
Gottes,  drei  Tagereisen  grosz'  in  V.  4  unmittelbar  folgt:  'und  da  Jona 
anfieng  hineinzugehen  eine  Tagereise  in  die  Stadt,  predigte  er1;  es 
liegt  sonach  klar  vor  dasz  der  Autor  die  drei  Tagereisen  als  die 
Länge  der  Stadt  im  Durchschnitt  von  einem  Ende  bis  zum  andern 
angesehen  hat,  ein  Bedenken  das  der  Vf.  durch  seine  sehr  gekünstelte 
Erklärung  S.  277  f.  durchaus  nicht  hinwegzuräumen  im  Stande  gewe- 
sen ist.  Die  Sache  sieht  ganz  so  aus,  als  habe  der  Verfasser  des  Jona- 
bachs genaue  Angaben  über  die  Grösze  von  Ninive  gehabt,  dieselben 
aber  misverstanden  oder  übertrieben.  Immerhin  werden  die  Beobach- 
tungen des  Vf.  bei  der  noch  streitigen  Frage,  ob  im  Jonabuche  Ninive 
die  alte  assyrische  Hauptstadt  und  nicht  etwa  ein  verkapptes  Antio- 
chien ist,  in  Erwägung  gezogen  werden  müssen.  —  Grundsätzlich 
ausgeschlossen  hat  der  Vf.  die  Nachrichten  des  Klesias,  uud  gewis 
muste,  da  der  Grad  ihrer  Glaubwürdigkeit  so  sehr  bestritten  ist,  die- 
ses behutsame  Verfahren  als  rathsam  erscheinen.  Die  Beschränkung 
die  der  Vf.  sich  selbst  auferlegt  hat,  indem  er  die  Ktesianische  Ge- 
schichtserzählung in  einen  Anhang  verweist,  ist  anerkennenswert, 
da  er  selbst  günstiger,  aber  unserer  Ueberzeugung  nach  gerechter 
Aber  Ktesias  urteilt,  als  jetzt  meistcntheils  über  ihn  geurteitt  zu  wer- 
den pflegt.  Er  vergleicht  den  Knidischen  Geschichtschreiber  sehr 
glücklich  mit  dem  Schotten  Bruce,  dessen  Nachrichten  über  Abyssinien 
wegen  mehrfacher  darin  enthaltener  unleugbarer  Aufschneidereien 
lange  Zeit  hindurch  im  äuszersten  Miscredit  standen,  bis  neuere  Ent- 
deckungen seine  Angaben  im  wesentlichen  bestätigten.  Diese  Paral- 
lele trifft  recht  eigentlich  den  Nagel  auf  den  Kopf.  Es  kommt  noch 
twas  hinzu:  Ktesias  hat  das  Unglück  gehabt,  dasz  achtbare  Gelehrte 
einen  unbegreiflich  unkritischen  Gebrauch  von  seinen 
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Nachrichten  gemacht,  dnsz  sie  seine  Angaben  Ober  die  Eroberungen 
von  Ninos  and  Semiramis  snbtraclis  siibtrahendis  buchstäblich  genom- 
men und  ich  weiss  nicht  was  für  Corabinationen  darauf  gebaut  haben; 
wie  in  solchen  Fällen  oft,  hat  den  Misbrauch  seiner  Nachrichten  der 
Autor  selbst  entgellen  müssen.  Ich  denke  über  Ktesiag  noch  viel  gün- 
stiger als  der  Vf.  und  finde  die  Beantwortung  der  Frage,  wie  er  für 
die  Geschichte  zu  benutzen  sei,  sehr  einfach,  wenn  man  nur  folgendes 
festhält:  1)  er  folgt  einer  falschen  Chronologie:  wie  dieselbe  zu  be- 
richtigen sei,  hat  im  wesentlichen  J.  Brandis  gezeigt;  2)  er  hat  seine 
Nachrichten  über  Assyrien  aus  einer  med i sehen  Quelle;  3)  diese 
medische  Quelle  gab  die  Auffassung  des  Volkes  von  seiner  eignen  Ge- 
schichte wieder,  enthielt  also  natürlich  in  starker  Beimischung  Sage; 
4)  eine  Folge  jener  volltslhümlichon  Auffassung  war  u.  a.  die,  dasz 
alle  Eroberungen  die  assyrische  Könige  je  gemacht  hatten  den  beiden 
Reichsgründern  zugeschrieben,  die  Weichlichkeit  des  Hofes  in  der  Zeit 
des  Sinkens  in  der  Schilderung  des  letzten  Herschers  concentriert 
ward;  5)  jeder  assyrische  König  hatte  auszer  seinem  Eigennamen  einen 
hei  der  Thronbesteigung  angenommenen  offiziellen  Namen,  in  ähnlicher 
Weise  wie  die  Pharaonen  auszer  dem  persönlichen  Namen  noch  den 
mit  suten-het  eingeleiteten,  die  Negus  von  Abyssinien  den  mit  seghed 
componierlen,  die  muslimischen  Herscher  den  Namen  auf  ed-din  oder 
ed-daula  fuhren:  diese  orficiellen  Namen  enthielt  die  Liste  des  Meders, 
jedoch  meistenteils  in  iranischer  Uebersetzung;  6)  die  Liste  faszte 
Könige,  die  einer  Generalion  angehören  oder  wegen  Kürze  der  Regie- 
rung oder  Thatenlosigkeit  weniger  wichtig  sind,  gruppenweise  zusam- 
men, ganz  so  wie  sich  dies  in  der  Arsakidenliste  des  Moses  von  Cho- 
rene  zeigen  läszt,  wie  es  für  Manctho  neuerdings  Krugsch  hisloiro 
«PEgypte  S.  19  durch  die  Vergleichung  des  Turiner  Königspapyrus 
nachgewiesen  hat.  Wir  gedenken  weiter  unten  an  einem  Beispiele  M 
zeigen,  wie  wichtig  Angaben  des  Ktesias  werden  können,  wenn  man 
sie  unter  dem  hier  entwickelten  Gesichtspunkte  anffaszt:  Ignorierung 
derselben  scheint  mir  ganz  ebenso  verwerflich  wie  Ueberschätzung. — 
Einen  weiteren  Beweis  seiner  Vorsicht,  dem  Ref.  von  ganzem  Herten 
beistimmt,  legt  der  Vf.  durch  das  gänzliche  ßciseitelassen  dessen  an 
den  Tag,  was  man  Entzifferung  der  assyrischen  K  ei  Ii  nachritten  SP 
nennen  beliebt.  Die  Hoffnung,  dasz  man  die  ungewöhnlichen  Schwie- 
rigkeiten aller  Art,  mit  denen  diese  Untersuchung  behaftet  ist,  so  zu 
sagen  im  Sturm  werde  überwinden  und  sofort  Resultate  der  gröslen 
Tragweite  erzielen  können,  (heilen  jetzt  auszer  in  England  wol  nur 
sehr  wenige:  jeder  einsichtsvolle  musz  sich  sagen  dasz  (um  in  dem 
Gleichnisse  zu  bleiben)  nur  auf  dem  Wege  einer  langwierigen  und  für 
das  grosze  Puhliciim  langweiligen  Beingerung  ein  sicherer  Boden  ge- 
wonnen werden  kann.  Das  Interesse  für  die  Belagerer  ist  ganz  un- 
leugbar geschwunden;  wir  denken,  zum  Glück  für  die  Sache  selbst, 
der  die  Sucht  zu  blenden  mehr  geschadet  hat  als  irgend  etwas  anderes. 
—  Im  Vorworte  S.  IV  berührt  der  Vf.  kurz  dio  Bereicherung,  welche 
unsere  Kenntnisse  von  Babylonien  durch  die  Veröffentlichung  der  na- 
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bataeischen  Landwirtschaft  zu  erwarten  haben ,  und  spricht  sich  sehr 
besonnen  darüber  aus,  nüchterner  als  manche  andere  (zu  denen  sich 
leider  auch  lief,  selbst  zählen  musz)  durch  die  überschwanglichen 
Verheiszungen  des  künftigen  Herausgebers  verleitet  es  gethan  haben. 
Hatte  der  Vf.  ahnen  können,  welchen  litterarischen  Wechselbalg  Chwol- 
sobns  vorläufige  Auszüge  uns  enthüllen  würden,  so  würde  er  seine  sehr 
bescheidenen  Erwartungen  vermutlich  noch  mehr  herabgestimmt  haben. 

So  viel  über  die  Benutzung  der  Quellen.  Von  S.  18  folgen  nun 
mehrere  vorbereitende  Untersuchungen,  zunächst  eine  Betrachtung  der 
Uiiterthänigkeitsverhällnisse  im  Orient,  in  der  die  Verschiedenheit 
orientalischer  und  occidenlalischer  Staatszustände  scharf  betont  wird. 
Dieser  Abschnitt  ist  ganz  vortrefflich  und  zeugt  von  groszer  Sach- 
kenntnis: die  Erfahrungen  des  Groszvaters  kamen  hier  dem  Enkel  zu 
gute.  Nicht  eben  solches  Lob  können  wir  dem  nächsten  Abschnitte 
'die  Königsnamen'  erlheilen;  denn  hier  treffen  die  beiden  Hauptmängel 
des  Buches,  die  Lust  zu  schematisieren  und  die  Liebhaberei  für  Ety- 
mologien, zusammen.  Sehr  müszig  sind  namentlich  die  Speculalionen 
über  die  Doppelnamen  der  assyrischen  Könige.  Dasz  solche  geführt 
worden  sind,  darüber  läszt  weder  der  offenbare  Augenschein  noch  die 
Analogie  aller  anderen  orientalischen  Fürsten  den  geringsten  Zweifel: 
gegen  die  Identität  von  Samuges  und  Saosduchinos,  von  Sardanapallos 
und  Kineladanos  zu  protestieren,  beweist  nicht  dasz  der  Zweifler  ein 
vorsichtiger  Kritiker,  sondern  nur  dasz  er  mangelhaft  unterrichtet  ist.' 
Allein  damit  ist  noch  nicht  gesagt  dasz  wir  schon  jetzt  den  persön- 
lichen Namen  und  den  Thronnamen  sicher  aus  einander  halten  könnten: 
so  weit  sind  wir  noch  lange  nicht,  und  der  Vf.  widerspricht  durch  diese 
Voraussetzung  seiner  eignen,  ganz  richtigen  Ansicht  über  den  Stand 
der  Keilschriftenlzifferung;  auch  sollten  offenbare  Irlhümcr,  wie  der 
Herodots  über  den  altern  Labynelos,  worunter  er  den  Nebukadnezar 
meint,  auf  diesem  Wege  nicht  wegerklärt  werden,  wie  dies  S.  30  ge- 
schehen ist. 

Was  von  S.  46  an  über  die  Zeitbestimmungen  gesagt  wird,  ist 
offenbar  dos  Resultat  gewissenhaftester  Erwägung  und  solider  For- 
schung. Doch  müssen  wir  mehrere  Einwände  dagegen  erheben,  vor 
allem  einen  principicllen  von  tief  einschneidender  Natur.  Niebuhr  der 
Vater  hat  öfters  die  Ansicht  ausgesprochen,  aber  soviel  ich  weisz  im- 
mer nur  beiläufig  uud  ohne  Beweis,  der  Orient  postdatiere  in  der  Zäh- 
lung der  Ilegierungsjahre,  d.  h.  um  die  Erklärung  Niebuhrs  des  Sohnes 
zn  geben:  'als  das  erste  Regierungsjahr  eines  Königs  wird  dasjenige 
Jahr  gerechnet,  bei  dessen  Anfang  dieser  König  auf  dem  Throne  sasz; 
als  das  letzte  dasjenige  vor  dessen  Ende  der  König  starb  oder  entsetzt 
wurde.'  Hr.  v.  N.  bat  diese  Ansicht  des  Vaters  zu  der  seinigen  ge- 
macht; was  er  dafür  S.  53  ff.  anführt,  ist  folgendes:  l)  der  allgemeine 
Gebrauch  bei  den  amilichen  Datierungen  im  Orient;  2)  die  ausschliesz- 
liche  Zweckmäszigkeit  dieses  Gebrauchs;  die  Antedaticrung  sei  so 
widersinnig,  dasz  sie  nur*  bei  den  Aegyptern  begreiflich  sei,  die  alles 
anders  gemacht  hätten  als  andere  Menschen.  'Man  denke  sich  nur'  sagt 
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der  Vf.  'die  Zweifel,  welche  da  wo  keine  fortlaufende  Aera  zur  Con- 
trole  dient  bei  jedem  Regierungswechsel  für  dio  Nachwelt  entstehen: 
man  hat  Urkunden  aus  einem  und  demselben  Jahr,  welche  zwei  ver- 
schiedene Data  tragen  (denn  der  König,  der  in  dem  Jahre  gestorben, 
musz  doch  seine  Urkunden  noch  mit  seinem  —  praesumptiven  —  Re- 
gierongsjahr  bezeichnet  haben),  und  nun  gar  die  Verwirrung,  wenn  in 
einem  Jahre  3 — 4  Könige  auf  einander  gefolgt  sind.  Umdatieren  kann 
man  doch  nicht  alle  Urkunden,  von  denen  viele  ja  aus  dem  Archiv  her- 
ausgegangen waren.'  Also  der  Vf.  meint:  wenn  z.  B.  Xerxes  II  am 
Anfang  des  Jahres  auf  dem  Thron  sasz,  Sogdianos  ihn  todt  schlägt  und 
König  wird,  dann  hätten  seine  Secretare  eine  Urkunde,  in  der  etwa 
die  Hinrichtung  der  Anhänger  des  Xerxes  befohlen  ward,  so  aber- 
schrieben: 'im  ersten  Jahre  des  Xerxes,  Königs  der  Könige,  befiehlt 
Sogdianos,  König  der  Könige'  usw.  usw.?  hätten  dadurch  die  Recht- 
mäszigkeit  der  gestürzten  Regierung  anerkannt?  hätten  ein  erstes 
Jahr  des  todten  Xerxes  gezählt,  wo  sie  ganz  gewis  wüsten  dasz  kein 
zweites  folgen  würde?  In  der  That,  dazu  gehört  ein  starker  Glaube; 
so  etwas  ist  im  Orient  noch  weniger  als  bei  uns  möglich.  Vernünftiger 
Weise  sind  nur  zwei  ofßcielle  Datierungsweisen  denkbar:  entweder 
der  König  rechnet  als  sein  erstes  Jahr  das  Jahr  vom  Tage  seiner  Thron- 
besteigung bis  zur  Wiederkehr  dieses  Tages  im  nächsten  Jahr,  ohne 
auf  das  Kalenderjahr  Rücksicht  zu  nehmen:  diese  an  sich  einfachste 
Datierungsweise  ist  wol  überall  da  zu  Hause,  wo  seit  lange  eine  feste 
Aera  herscht  und  es  im  gewöhnlichen  Lehen  niemandem  einfallt  nach 
Jahren  der  Könige  zu  rechnen.  Die  zweite  Datierungsweise  ist  die, 
deren  bekanntestes  Beispiel  im  Ptolemaeischen  Kanon  vorliegt  und  die 
der  Vf.  ohne  jeden  Grund  die  aegyptische  nennt:  der  neue  König 
rechnet  als  sein  erstes  Jahr  das  Kalenderjahr  in  welchem  er  den 
Thron  besteigt,  als  sein  zweites  das  nächste  Kalenderjahr,  und  so  fort. 
In  Ländern,  wo  es  keine  Aera  gibt  als  die  des  jedesmaligen  Königs, 
ist  diese  Datierungsweise  die  natürlichste  und  für  die  Mitwelt  gewis 
die  allein  praktische.  Die  Rücksicht  auf  die  Nachwelt  konnte  doch 
erst  in  zweiter  Linie  massgebend  sein;  und  auch  für  diese  war  diese 
Antedatierung  verständlicher  als  irgend  eine  andere  Datierungsweise: 
man  brauchte  nur  das  letzte  unvollendete  Jahr  jedes  Königs  wegzu- 
lassen und,  was  die  logische  Consequenz  dieser  Rechnungsweise  ist, 
alle  Regierungen  die  das  Ende  des  Kalenderjahrs  nicht  erreichten  zu 
ignorieren,  so  hatte  man  eine  Zeitreihe  die  an  Exactheit  nichts  zu 
wünschen  übrig  liesz.  Und  der  Ptolemaeische  Kanon  läszt  auch  wirk- 
lich nichts  zu  wünschen  übrig.  Der  vom  Vf.  zu  sehr  betonte  Uebel- 
stand  mit  den  ephemeren  Regierungen  war  doch  nur  secundärer  Natur 
und  leicht  zu  heben,  wenn,  was  ja  selbstverständlich  ist,  im  Archiv 
ausführlichere  Königslisten  vorlagen,  in  denen  die  Verthciiiing  der 
Jahre  unter  die  verschiedenen  Könige  nach  Monaten  und  Tagen  ange- 
geben war.  Eine  dritte  Berechnungsweise  jst  die  von  den  meisten 
Chronographen,  auch  von  den  Epitomatoren  des  Manetho  befolgte,  die 
überschüssigen  Monate  und  Tage,  je  nachdem  sie  mehr  oder  weniger 
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als  die  Hälfte  des  Jahres  belrugea,  einem  Jahre  gleichzusetzen  oder 
ganz  wegzulassen.  Dieses  Verfahren  ist  nur  bei  Königslisten,  welche 
die  absoluten  Zahlen  ohne  Hücksicht  auf  das  Kalenderjahr  geben,  an- 
wendbar und  erfordert  auch  da  noch  grosze  Vorsicht  und  Genauigkeit; 
von  ungeschickten  Händen  auf  antedatierende,  der  Ueberschüsse  noch 
nicht  entledigte  Listen  übertragen  richtet  es  nur  Verwirrung  an.  Es 
kann  in  vielen  Fällen  mit  dem  was  der  Vf.  Postdatierung  nennt  zu- 
sammenfallen: eine  wirkliche  Postdatierung  hat  nie  exis- 
tiert. Niebuhr  der  Vater  scheint  durch  die  Beschäftigung  mit  den 
Listen  der  Diadochenkönige  bei  Porphyrios  sich  seine  Theorie  von  der 
Postdatierung  gebildet  zu  habeu;  allein  die  Zeitangaben  des  Porphy- 
rios sind  von  ihm  und  anderen  merkwürdig  überschätzt  worden,  ein 
chronologisches  Princip  ist  unmöglich  in  ihnen  nachzuweisen,  nur 
nachlässige  Anwendung  der  chronographischen  Datierungsweise:  seine 
Daten  nach  Olympiadenjahren  schlagen  den  nach  der  Seleukidenaera 
datierten  Münzen,  dem  Kanon  des  Ptolemaeos,  den  Angaben  des  Poly- 
bios  und  des  ersten  Makkabaeerbuchs  so  ununterbrochen  ins  Gesicht, 
dasz  man  den  auch  jetzt  noch  z.  B.  von  Karl  Müller  wiederholten  Ver- 
such, die  Chronologie  jener  Reiche  darauf  zu  basieren,  nur  aus  dem 
Gewicht  der  von  Scaliger  und  Niebuhr  abgegebenen  günstigen  Voten 
erklaren  kann:  die  Fehlerweite  beträgt  nicht  etwa  blosz  t'in,  sondern 
zwei,  ja  drei  Jahre,  bald  nach  oben,  bald  nach  unten.  Wir  stehen  hier 
wieder  einmal  recht,  wie  mislich  es  ist  a  priori  Theorien  aufzustellen, 
die  für  den  einzelnen  Fall  maszgebend  sein  sollen:  der  Vf.  hat  sich 
gewis  bestrebt  dabei  objectiv  zu  verfahren,  und  doch  können  wir  ihm 
den  Vorwurf  einseiliger  Betrachtung  nicht  ersparen.  Was  er  an  erster 
Stelle  über  den  angeblich  allgemeinen  Gebrauch  der  Postdatierung  im 
Orient  sagt,  ist  mir  ganz  unbegreiflich:  ich  habe  mich  gerade  mit  den 
Königslisten  des  Orients  (nicht  blosz  des  vorislamischen)  dauernd  be- 
schäftigt, aber  nie  die  leiseste  Spür  davon  entdeckt,  im  Gegentheil 
kann  ich  den  umfassendsten,  vielleicht  sogar  allgemeinen  Gebrauch 
der  Antedalierung  gerade  in  der  classischen  Zeit  im  Orient  nachwei- 
sen. Die  alexandrinischen  Kaisermünzen  sind  bekannt  genug;  man 
vergiszt  aber  dasz  die  kappadokischen  genau  ebenso  rechnen,  nur 
dasz  bei  ihnen  nicht  der  erste  Thoth,  sondern  der  erste  Artania  be- 
stimmend ist:  ohne  Zweifel  rechneten  schon  die  kappadokischen  Kö- 
nige so  und,  da  der  kappadokische  Kalender  den  Persern  entlehnt  ist, 
doch  wol  auch  wenigstens  die  spateren  Acbaemeniden.  Von  den  Sa- 
saniden  hat  es  St.  Marlin  in  seinem  letzten  und  reifsten  Werke,  der 
Bearbeitung  von  Lebeaifs  histoire  du  bas-empire,  erwiesen,  und  ge- 
zeigt dasz  die  in  den  ältesten  Quellen  angegebenen  überschüssigen 
Monate  und  Tage  bei  den  Hegierungszahlen  nicht  etwa  die  Differenz 
zwischen  Krönungstag  und  Todestag ,  sondern  die  Zeit  bezeichnen, 
welche  vom  Neujahr  des  Kalenderjahrs  in  welchem  der  König  starb 
bis  zum  Todestage  verflossen  ist:  dasz  folglich  in  der  Zeitreihe  alle 
überschüssigen  Monate  und  Tage  unberücksichtigt  bleiben  müssen.  So 
lange  man  das  wusle,  war  die  Zeitrechnung  von  preiswürdiger  Exact- 
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heil,  ond  dem  oben  berührten  Uebelstande,  die  ephemeren  Regierungen 
betreffend,  war  auf  die  einfachste  Weise  von  der  Welt  abgeholfen. 
Gerieth  aber  das  Verständnis  dieser  so  praktischen  Methode  in  Ver- 
gessenheit, so  wer  freilich  der  ärgsten  Verwirrung  Thür  und  Thor 
geöffnet:  die  orientalischen  Bearbeiter  der  Sasanidenzeit  haben  es  ac- 
curat  so  gemacht  wie  Eusebios  und  andere  christliche  Chronographen. 
Dasselbe  anledatierende  Prinoip  habe  ich  ferner  in  den  Angaben  des 
Iosephos  über  die  Regierungsjahre  der  Hasmonaeer  und  Herodianer 
entdeckt  und  musz  ihn  wenigstens  für  diese  Periode  von  dem  so  oft 
erhobenen  Vorwurf  chronologischer  Unzuverlässigkeit  völlig  frei- 
sprechen: als  erstes  Jahr  jedes  Fürsten  ist  das  mit  dem  ersten  Nisan 
beginnende  Kalenderjahr  gerechnet,  im  Laufe  dessen  er  die  Regierung 
antrat;  das  letzte  unvollendete  Jahr  ist  immer  mitgerechnet,  also  in 
der  Zeitreihe  abzuziehen;  wo  er  Monate  angibt,  wie  bei  den  Regie- 
rungen des  Aristobulos  II  und  des  Antigonos  in  der  Hohenpriesterliste, 
drücken  diese  die  Zeit  ans,  die  sie  vom  letzten  nnvollendeten  Jahre 
wirklich  regiert  haben.  Eben  so  wie  die  Juden  haben  ferner  aach  die 
Syrer  antedatiert,  wie  die  antiochenischen  Milnzen  lehren.  Die  Ante- 
datierung  ist  aber  Oberhaupt  nichts  weniger  als  etwas  den  orientali- 
schen Reichen  eigentümliches:  die  römischen  Kaiser  rechnen  von  An- 
toninus  Pins  an  die  Jahre  der  tribunicia  potestas  antedatierend,  nnr 
dasz  hier  das  Neujahr  am  ersten  Januar  massgebend  ist;  and  Eckhel, 
der  dies  zuerst  nachgewiesen  hat,  erinnert  D.  N.  V.  VIII  448  passend 
daran  dasz  die  römischen  Kaiser  deutscher  Nation  in  der  Zählung  ihrer 
Jahre  genau  ebenso  verfahren  sind,  von  Karl  dem  Crösten  bis  auf 
Lothar  II.  Jene  andere  Rechnung,  welche  die  Regierungsjahre  vom 
Tage  der  Thronbesteigung  an  zählt  und  somit  vom  Kalenderjahre  voll- 
kommen losreiszt,  findet  sich  bei  den  Kaisern  vor  Antoninas  Pias  und 
soviel  mir  bekannt  ist  bei  sämtlichen  mohammedanischen  Dynastien; 
eine  dritte  darf  bis  auf  weiteres  geleugnet  werden.  Wir  können  also 
alle  Schlüsse  die  der  Vf.  auf  die  vermeintliche  Postdatierung  gebaut 
hat  bei  Seite  lassen,  vor  allem  die  wunderliche  Vermutung,  dasz  uns 
durch  Umschreibung  der  ursprünglich  postdatierenden  Königsliste  des 
Kanons  nach  antedatierendem  Princip  ein.  Jahr  des  Kambyses,  mit  Aris- 
tophanes  zu  sprechen,  aus  der  Weltgeschichte  herausgenagt  worden 
sei. —  Ein  anderer  sehr  bedenklicher  Satz  des  Vf.  ist  der,  dasz  es  bei 
den  Zahlen  der  Chronographen  nicht  auf  die  absoluten  Data,  sondern 
nur  auf  die  Distanzen  ankomme ;  er  kommt  öfters  darauf  zurück  (vgl. 
namentlich  S.  361  Anm.),  macht  indes,  auszer  in  einem  einzigen  Falle, 
keinen  ungemessenen  Gebrauch  von  dieser  Theorie:  es  leuchtet  ein 
dasz,  wenn  diese  Gellung  erlangte,  man  aus  allem  alles  machen 
könnte;  denn  welches  Intervall  das  maszgebende  sein  soll,  bleibt  ja 
immer  suhjectivem  Ermessen  anheimgestellt.  Die  Schwierigkeit  der 
Berechnung  der  Mederherschaft  bei  Herodot  hat  der  Vf.  auf  diesem 
Wege  zu  heben  gesucht,  wie  mir  scheint  sehr  unglücklich.  Er  kehrt 
nemlich  zu  der  alten  irrigen  Erklärung  yon  ffaoeij  iq  oaov  zurück  und 
addiert  die  28  Jahre  der  Skylhenherschaft  zu  den  118  der  Meder  ;  die 
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53  Jahre  des  Deiokes,  den  er  wie  sein  Vater  für  eine  mythische  Per- 
son hält,  erklärt  er  S.  70  fur  das  Ergebnis  einer  Sublraction  der  97 
Jahre  der  drei  letzten  Mcdcrkönige  von  der  runden  Summe  150  (statt 
der  genaueren  156).  Grammatisch  ist  die  Sache  durch  J.  Brandis  ins 
reine  gebracht  worden,  sachlich  wenigstens  in  so  weit,  als  er  nach- 
gewiesen hat  dasz  die  1*28  Jahre  der  modischen  Hegemonie  von  Phra- 
ortes  an  zu  rechnen  sind  (rerurn  Assyriarum  tempora  emend.  S.6  1T.); 
der  Ruhm  der  richtigen  Einsicht  in  Bezug  auf  den  Sitz  des  Fehlers 
gebührt  C.  G.  Zumpt  (annales  S.  6):  die  Ilegierungsjahre  des  Dei'okcs 
und  Phraorles  sind  vertauscht  worden:  35  J.  des  Astyages  +  40  des 
Kyaxares  +  53  des  Deiokes  =  128,  statt  35  +  40  -f-  22  des  Phraorles 
=  97.  Diese  Lösung  ist  wol  nur  deswegen  ganz  unbeachtet  geblieben, 
weil  Zumpt  aus  ihr  die  falsche  Conscquenz  zog,  die  Jahre  des  Deiokes 
und  des  Phraorles  müsten  im  Texte  Herodols  umgestellt  werden;  es 
ist  vieiraehr  an  der  Stelle  I  HO  ein  Versehen  des  Geschichlschreibcrs 
anzunehmen.  — -  Von  einzelnen  Zeitbestimmungen,  gegen  die  sich  be- 
gründete Kinwendungen  erheben  lassen,  heben  wir  nur  zwei  hervor. 
Der  Vf.  setzt  nach  alter  Weise  die  Sonnenfinsternis  des  Thaies  610  v.C. 
Zech  hatte  bekanntlich  zu  zeigen  gesucht  dasz  die  des  Jahres  610  am 
Orte  des  Schlachtfeldes  gar  nicht  total  gewesen  sei,  sondern  dasz  nur 
die  des  Jahres  585  gemeint  sein  könne,  für  die  auch  das  einzige  ein 
bestimmtes  Jahr  nennende  Zeugnis  des  Allerthums,  das  des  Plinius 
spricht.  Später  wies  indes  Hansen,  auf  eine  Vervollkommnung  der 
astronomischen  Kenntnisse  fuszend,  nach,  dasz  bei  dem  Mangel  einer 
genaueren  Bestimmung  der  Localitäl  des  Schlachtfeldes  die  Sonnen- 
finsternis des  Jahres  610  zugelassen  werden  könne.  Obgleich  die 
Frage  hiernach  eine  noch  olTenc  ist,  so  hat  man  doch,  wie  es  immer 
zu  geschehen  pflegt,  wo  es  sich  um  eine  in  die  Schulbücher  und  damit 
so  zu  sagen  in  Fleisch  und  Blut  übergegangene  Angabe  handelt,  mit 
beiden  Händen  die  Gelegenheit  ergrilTen,  das  aufgezwungene  Datum 
585  damit  als  beseitigt  zu  betrachten  und  zur  alten  Lieblingsmeinung 
zurückzueilen,  ohne  sich  zu  fragen  ob  denn  Herodols  Erzählung  auch 
wirklich  das  Datum  610  so  absolut  verlange.  Diese  ist  in  der  That  mit 
dem  einen  so  unvereinbar  wie  mit  dem  andern,  sondern  verträgt  sich 
streng  genommen  nur  mit  der  Finsternis  des  Jahres  597,  die  aber  aus 
astronomischen  Gründen  unzulässig  ist:  1)  Herodot  setzt  die  Vertrei- 
bung der  Skythen  durch  Kyaxares  in  das  Jahr  607;  eine  Horde  der- 
selben tritt  in  die  Dienste  des  Siegers,  flieht  aber  wegen  eines  Ver- 
brechens auf  lydisches  Gebiet:  der  ihr  gewährte  Schulz  führt  zu  einem 
fünfjährigen  Kriege  mit  Alyalles,  der  im  sechsten  Jahre  durch  die 
Sonnenfinsternis  beendigt  wird,  also  602  oder  601  frühestens;  2)  sieht 
man  von  der  nicht  unbedenklichen  Chronologie  der  Skythenherschaft 
ganz  ab,  so  bleibt  doch  das  Datum  der  Einnahme  von  Ninive  607  ste- 
hen: nach  der  hierin  ganz  unverdächtigen  Angahe  des  Ktesias  und  an- 
deren Indicien  beherschten  die  Assyrer  Kappadokien  bis  zur  Zerstö- 
rung von  Ninive;  vorher  grenzten  Meder  und  Lyder  gar  nicht  aneinan- 
der, zu  einem  kriegerischen  Zusammenstosze  war  also  kein  Anlasz; 
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3)  den  Frieden  vermittelt  der  Vater  des  Labynetos  and  Geniahl  der 
Nitokris;  Herodot  gibt  ihm  zwar  den  falschen  Namen  Labynetos  I,  es 
unterliegt  aber  keinem  Zweifel  dasz  Nebukadnczar,  der  Gemahl  der 
Amyite,  gemeint  ist,  der  erst  605  den  Thron  bestieg.  Auf  ein  viertes 
Argument  will  ich  weniger  Gewicht  legen,  auf  die  Verbindung  in 
welche  Thaies  mit  dem  Eraugnisse  gebracht  wird.  Thaies  gehört  zu 
den  wenigen  griechischen  Philosophen,  über  deren  Lebensaller  keine 
nennenswerten  Abweichungen  vorkommen:  es  herscht  Uebereinstim- 
mung  darin,  dasz  er  547  in  einem  Alter  von  91  Jahren  (daneben  findet 
sich  die  Angabe  von  78  Jahren)  gestorben  ist.  Er  wäre  also ,  auch 
nach  dem  höchsten  Ansätze  des  Apollodor,  der  ihn  640  v.  C.  geboren 
sein  liesz,  zur  Zeit  als  er  die  Sonnenfinsternis  im  voraus  ankündigte 
ein  junger  Mann  von  29  Jahreu  gewesen,  was  unglaublich  ist,  ganz 
abgesehen  von  dem  Zeugnis  des  Themistios,  dasz  er  dies  in  seinem 
Alter  that.  In  diesem  Fall  musz  man  also  mit  Grote  die  ganze  Erzäh- 
lung für  ein  Märchen  erklären.  .Was  aber  die  drei  anderen  Punkte  be- 
trifft, so  frage  ich  jeden  was  kritischer  ist:  eine  Verwechselung  des 
Kyaxares  und  Astyages  bei  Herodot  anzunehmen  und  an  dem  aus  dem 
Allerthum  überlieferten  Datum  585  festzuhalten,  oder  sich  eine  Kette 
von  Widersprüchen  bei  Herodot  gefallen  zu  lassen  und  diese  durch 
eine  Kette  schlechter  Hypothesen  zu  heben?  Durch  die  Entdeckung 
der  Sculpturen  von  Boghasköi  ist  der  Ort  des  Schlachtfeldes  ermittelt; 
es  wäre  dringend  zu  wünschen  dasz  ein  Astronom  auf  Grund  unseres 
verbesserten  geographischen  und  astronomischen  Wissens  die  Frage 
einer  Revision  unterzöge  und  endlich  zu  einer  definitiven  Erledigung 
brächte.  —  Der  zweite  Einwurf  betrifft  die  Beibehaltung  der  55  Jahre 
des  Manasse.  Die  Sache  ist  jetzt  durch  eine  Inschrift  und  die  stärksten 
Beweise  aller  Art  so  gänzlich  abgethan,  dasz  es  nicht  nöthig  ist  darauf 
zurückzukommen;  der  Vf.  selbst  hat  sich  dem  Gewicht  der  gegen  die 
55  Jahre  entscheidenden  Gründe  nicht  zu  entziehen  vermocht  und  gibt 
S.  458  (f.  die  Aenderungen  an,  denen,  wenn  die  Gegner  Kecht  haben 
sollten,  seine  Zeittafel  unterliegen  würde.  Doch  betrachtet  er  dies 
als  eine  verzweifelte  Lage  der  Dinge  und  meint  S.  459:  *abcr  die 
Coincidenz  der  Nachrichten  des  A.  T.  über  Marudach- Batdan,  sowie 
derjenigen  des  Berossos  über  Sancheribs  Eroberung  Babels,  Belib  usw. 
mit  dem  Kanon  aufzugeben,  dagegen  sträubt  sich  jede  Fiber.'  Die 
Schwierigkeiten  beruhen  in  der  Tbat  nur  in  der  Einbildung  des  Vf., 
ich  verweise  deshalb  auf  meine  Beiträge  S.  115,  wo  ich  gezeigt  zu 
haben  hoffe,  in  wie  trefflicher  Harmouie  sich  alle  Zeugnisse  mit  der 
berichtigten  Synchronistik  befinden.  Das  einzige  was  aufgegeben 
werden  musz  ist  die  Identifizierung  des  "Ektßog  und  Bijlißog,  die  an 
sich  schon  mislich  genug  ist;  sind  aber  die  Aushülfen  zu  denen  die 
alte  Chronologie  zwang,  die  Verdoppelung  des  Merodach-Baladan,  die 
Identifizierung  des  ersten  Eroberers  Phul  mit  dem  letzten  Könige  der 
alleren  assyrischen  Dynastie,  unter  dem  das  Reich  zerbröckelte,  etwa 
keine  Schwierigkeiten?  Wie  schwer  es  doch  sein  musz  sieh  von  ein- 
gerosteten Vorurteilen  loszumachen,  wenn  selbst  ein  sonst  so  unbe- 


Digitized  by  Google 


M  v.  Nicbuhr:  Geschichte  Assurs  und  Babels  seit  Phnl.  451 

fangener  Forscher  wie  der  Vf.  die  dringend  gebotene  Verbesserung 
nicht  zu  der  seinigen  zu  machen  gewagt  hat!  Den  Kuhm  groszer  Vor- 
sicht hat  er  abor,  wie  man  sieht,  auch  hier  nicht  verleugnet;  die 
Wahrheit  zu  finden  ist  ihm  immer  höchster  Zweck,  dem  er  persönliche 
Wünsche  auch  dann  aufopfert,  wenn  es  mehr  als  blosze  Grillen  sind. 

Die  eigentliche  Geschichtserzählung (S.  133  IT.)  macht  aus  diesem 
Grunde  einen  sehr  vorteilhaften  Eindruck.  Niemand  ist  entfernter  da- 
von als  der  Vf.,  sogenannten  '  Anschauungen 9  zu  Liebe  gut  bezeugte 
Nachrichten  über  Bord  zu  werfen:  eine  Enthaltsamkeit  die  um  so  grö- 
szeres  Lob  verdient,  je  seltener  sie  bei  Forschern  gerade  auf  diesem 
Gebiete  anzutreffen  ist.   Mitunter  ist  der  Vf.  vielleicht  etwas  zu  ängst- 
lich, so  z.  B.  wenn  er  aus  den  Worten  Herodots,  die  Meder  hätten 
sich  zuerst  unter  allen  Völkern  gegen  die  Assyrer  empört,  den  Schlusz 
zieht,  es  müsse  dies  vor  Nabonassar  geschehen  sein:  aus  dem  Zusam- 
menhang der  Herodolischen  Chronologio  ergibt  sich  das  Datum  736, 
und  die  Ungenauigkeit  erklärt  sich  dnraus  dasz  ßabylonien  nach  kur- 
zer Unabhängigkeit  von  Sargon  wieder  unterworfen  wurde,  ferner  aus 
dem  Verschwimmen  der  Namen  Assyrien  und  Babylunien  bei  Herodot, 
endlich  daraus  dasz  er  an  jener  Stelle  hauptsächlich  Lydien  im  Auge 
haben  mochte,  das  erst  717  frei  ward.  Ein  weiterer  Vorzug  der  Dar- 
stellung des  Vf.  ist  der  sichere  Blick  den  er  übcnill  an  den  Tag  legt, 
und  das  seltene  Talent  oft  mit  einem  tretenden  Worto  verwickelte 
Verhältnisse  klar  zu  machen;  ich  berufe  mich  beispielsweise  auf  dio 
S.  122  gegebene  Definition  der  28jährigen  Skythenherschart  als  des 
Hubens  des  medischen  Principats  über  Oberasien.  Störend  ist  die  Bei- 
behaltung der  wenig  gegründeten  Hypothese  Niebuhrs  des  Vaters,  dasz 
Deiokcs  und  Astyagcs  Dynastienamen  sein  sollen.  Allein  A\\i6v.r\g  ist, 
wie  Lassen  ind.  Alterth.  I  517  bemerkt,  ein  allpersisches  Däjaka;  in 
'sJaTvdy)tg  haben  die  Armenier  den  aus  Persien  in  ihre  einheimischen 
Sagen  übergegangenen  Afdahak  wiedererkannt  und  demgemäsz  über- 
setzt, ob  mit  Hecht,  ist  sehr  die  Frage:  sie  haben  auch  in  JAQTa^iQ^rjg 
(Artalihsalhra)  den  einheimischen  Königsnamen  Arlashes  wiederer- 
kannt, und  zwar  sicher  falsch,  da  dieser  von  den  Griechen  durch  Aq- 
Ta^iag  wiedergegeben  wird,  also  früher  Artakhsjya  gelautet  haben 
musz.   Doch  gesetzt  selbst  jene  Gleichsetzung  mit  Agi  Dallahn  wäre 
richtig,  so  ist  doch  weder  der  unpersönliche  Charakter  des  Namens 
noch  seine  Identität  mit  Däjaka  erwiesen.*)   Was  Nicbuhr  den  Vater 
auf  die  Vermutung  brachte,  war  der  Umstand  dasz  einmal  in  der 
armenischen  Uebcrsetzung  der  Berossischen  Auszüge  des  Eusebios 
Afdahak  steht,  wo  Kyaxares  gemeint  sein  mnsz.   Aber  diese  Schwie- 
rigkeit läszt  sich  durch  Acnderung  eines  einzigen  Buchstaben  heben: 
im  Original  war  ^ÄGxvayi\g  verschrieben  für  AaxvcfQijg,  eine  Form  die 

*)  Noch  viel  weniger  darf  der  Arphaa-ad  des  Buche»  Judith  in  einen 
etymologischen  Zusammenhang  mit  Aj'dahak  gebracht  und  «larans  ein 
neuer  Beweis  für  den  unpersönlichen  Charakter  des  Namens  hergenom- 
men werden  (dies  thut  der  Vf.  S.  32):  Arphaxad  ist  gewis  blosze  Ver- 
drehung von  Arbakix  mit  Bezugnahme  auf  Gen.  10,  22. 
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zwischen  der  Ktesiani sehen  yA6rißaQi]g  und  der  hebraoiseben  *AavriQog 
(im  Buche  Tobit)  die  Mitte  halt  und  dem  ursprünglichen  Vtakhsalara 
etwa  ebenso  nahe  kommt  wie  Kvafcaqrjg.  —  Wol  das  wichtigste  in 
der  eigentlichen  Geschichtserzahlung  ist  die  Annahme  einer  medischen 
Oberherschaft  über  Babylon  und  die  dadurch  veränderte  Gesamtan- 
schauung der  Geschichte  dieser  Zeiten.  Es  ist  dies  keine  blosse  Hy- 
pothese, sondern  sie  stützt  sich  auf  positive  Zeugnisse,  die  man  nur 
bisher  unterschätzt  hat.  Eines  freilich  kann  ich  nicht  anerkennen,  die 
Gleichselzung  des  Darius  Medns  mit  dem  Aslyages,  und  zwar  wegen 
Herodots  Zeitrechnung.  Der  wahre  Schlüssel  zu  dieser  besieht  in  der 
Erkenntnis,  dasz  Herodot  die  Jahre  vom  Frühlingsanfang  rechnet  und 
dasz  Dareios,  des  Hystaspes  Sohn,  in  dem  Jahre  starb,  welches  mit 
dem  Frühjahr  486  v.  C.  beginnt.  Weisz  man  dies,  so  kann  man  durch 
eine  Vergleichung  mit  dem  Kanon  und  einigen  anderen  Zeitbestimmun- 
gen die  Zeitrechnung  der  ersten  Perserkönige  in  einer  Weise  herstel- 
len, die  an  Praecision  nichts  zu  wünschen  übrig  läszt  und  jeder  gut 
bezeugten  Angabe  Gerechtigkeit  widerfahren  läszt.  Dasz  drei  Könige 
hintereinander  im  ersten  Viertel  des  Jahres  den  Thron  besteigen, 
könnte  befremden;  allein  für  Dareios  I  ist  es  durch  inschriftliche  Ge- 
wahr, für  Kambyses  durch  die  Angabe  seiner  Regierung  nach  Jahren 
und  Monaten,  für  Xerxes  durch  die  griechische  Synchronistiii  be- 
glaubigt. 

wahrer  Regie- 


Kanon  : 


Kambyses 

8  Jahre, 
erstes  Jahr 
3.  Januar  529 
— - 1.  Januar 
528. 


Dareios  I 
36  Jahre. 

erstes  Jahr 
1.  Jan.  521  — 
31.  Dec.  521. 
Xerxes  I 

erstes  Jahr 
23.  Dec. 486— 
21.  Dec.  485. 


Herodot: 

Kyros  29  Jahre, 
erstes  Jahr  26. 
März  559  —  25. 
März  558. 


Kambyses  und 
der  Magier 

8  Jahre, 
erstes  Jahr  26. 
März  530  — 25. 
März  529. 


Dareios  1  36 

Jahre, 
erstes  Jahr  26. 
März  522  —  25. 
März  521. 
Xerxes  I  erstes 
Jahr  26.  März  486 
—  25.  März  485. 


andere  Zeugnisse: 

Kyros  30  Jahre  (nach 
Ktesias  und  Dcinon). 
erstes  Jahr  Ol.  55, 1  = 
21.  Juli  560  —  10.  Juli 
559  (nach  den  Chrono- 
graphen). 
Kambyses  7.1.  5Mon. 
(nach  Herodot). 


rungsanfang: 

Kurus  zw.  26. 
März  559  und 
10.  Juli  559. 


K  a  m  b  ii  j'  i  y  a 
im  März  529. 


Der  Magier  Königam  Bardiy a  etwa 


IX.Garmapada(d.  i.Zeit 
der  Hitze),  nach  der  In- 
schrift v.  Behislun,  reg. 

7  Monate  1  Tag. 
Dareios  I  König  am 
X.  BägayAdis  (Inschr. 
v.  Behislun). 


am  7.  August 

522. 


Darayavus 
etwa  am  5.  März 
521. 


Khsayärsn 
zw.  23.  Decbr. 
486  n.  25.  März 

485. 
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Wenn  hiernach  Aslyagos  schon  im  zweiten  Viertel  des  Jahres  559  ge- 
stürzt wurde,  so  kann  er  nicht,  wie  der  VT.  annimmt,  als  Suzerän 
des  Neriglissar  ein  Jahr  regiert  haben,  da  dieser  nach  dem  Kanon 
selbst  erst  in  dem  Jahre  10.  Januar  559  —  9.  Januar  558  den  Thron 
bestieg.  Zum  Ersatz  glaube  ich  einen  andern  Grund  für  die  Anerken- 
nung der  modischen  Oberhcrlichkcit  in  Babylon  geltend  machen  zu 
können.  Per  erste  Abschnitt  des  Königskanon  trägt  die  Ueberschrift 
'A(S6vq{cov  xal  Mrjdm'  ßaaiktig.  Dieso  hat  man  für  thöricht  erklärt,  der 
Vf.  sieht  in  ihr  die  von  einem  Juden  dem  Buche  Daniel  zu  Liebe  ge- 
machte Interpolation;  nltein  dann  milste  es  nothwendig  nicht  ^Aggv- 
qlcov,  sundern  XaXöauov  heiszen;  auch  findet  sich  sonst  zum  Glück 
keine  Spur  von  Interpolation  der  kostbaren  Urkunde.  Dio  Verglei- 
chung  mit  Bcrossos  lehrt  dasz  in  jenem  ersten  Abschnitte  zwei  Dy- 
nastien zusammengefaszt  sind,  die  der  assyrischen  Könige  und  Vice- 
könige  und  das  Haus  Nabopalassars.  Nichts  ist  also  natürlicher  als 
anzunehmen,  dasz  AaavoUov  ßadiXtig  die  erste  Kategorie,  Mr\d(ov  ßct- 
atkeig  die  von  den  Niedern  abhängigen  Könige  von  Nabopalassar  an 
bezeichnet.  —  Ein  anderer  Punkt  den  der  Vf.  ins  reino  gebracht  hat 
ist  der  Dynastiewechsel  unter  Sargon.  Nur  hätte  er  sich  dafür  nicht 
auf  die  Stelle  des  Acliau  über  die  alten  babylonischen  Könige  Seue- 
choros  (nicht  Sakchoras)  und  Gilgamos  (nicht  Tilgamos)  berufen  sol- 
len; ich  habe  früher  in  diesen  Jahrbüchern  (1856  S.  412)  nachgewiesen, 
dasz  ersterer  mit  dem  mythischen  Könige  Eviftoiog  bei  Berossos  iden- 
tisch ist  und  bemerke  nachträglich  dasz  die  Valicanischc  Handschrift 
EvijyoQog  hat.  Ebenso  wenig  darf  die  Erzählung  des  Alexander  Poly- 
histor von  Btkeovg  und  RehjraQcig  hier  eingemischt  werden 

Unter  den  Beilagen  und  Erlauterungen  (S.  235  —  507)  findet  sich 
ein  sehr  ausführlicher  Abschnitt  über  die  Wiederherstellung  der  K<>- 
nigsliste  des  Ktesias  und  ihre  Vergleichung  mit  authentischeren  Nach- 
richten über  die  Geschichte  Assyriens.  Allein  man  kann  nicht  sagen 
dasz  der  Vf.  die  Untersuchung  viel  weiter  gebracht  hat  als  z.  B.  Bran- 
dis; seine  Construction  der  Liste  ist  viel  zu  künstlich,  auch  ist  er  in 
den  so  häufigen  Fehler  verfallen,  bei  der  Berichtigung  der  von  den 
Chronographen  gemachten  Interpolationen  Dinge  in  das  Verzeichnis 
hineinzutragen,  von  denen  man  im  voraus  gar  nicht  wissen  kann  ob 
sie  je  darin  gestanden  haben,  z.  B.  den  Dynasliewcchsel  unter  Sargon. 
Auf  diesem  Wege  bleibt  die  Wiederherstellung  natürlich  für  die  Ge- 
schichte unfruchtbar;  ich  möchte  behaupten  dasz  unser  Material  völlig 
zu  einer  sichern  Herstellung  der  Ktesianischen  Liste  ausreicht,  ohne 
itapi  man  nöthig  hat  dabei  Quellen  zu  befragen,  dio  nicht  auf  Ktesias 
zurückgehen,  sowie  dasz  eine  rein  philologische,  von  allen  Berüh- 
rungspunkten mit  Berossischen  Nachrichten  abstrahierende  Becon- 
stroction  reichlich  lohnt  und  auch  für  die  echte  Geschichte  Ausbeute 
bietet.  »Die  folgenden  Untersuchungen  über  die  Chronographen  zeugen 
von  auszerordentlicher  Belesenheit  und  einer  dadurch  gewonnenen 
groszen  Sicherheit  in  Handhabung  der  Kritik  auf  diesem  schwierigen 
Gebiete;  Hef.  macht  auf  sie  besonders  aufmerksam,  weil  sie  sich  oft 
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auf  Nachbargebiete  erstrecken  und  von  keinem  der  sich  mit  Chrono- 
logie beschöftigt  unbeachtet  gelassen  werden  dürfen.  Sehr  glücklich 
ist  der  Vf.  namentlich  in  seiner  Beurteilung  der  Zahlen  des  losephos; 
wo  er  fehl  geht,  wie  z.  B.  in  dem  was  er  S.  353  ff.  über  die  Angaben 
der  hellenistischen  Juden  Demetrios  und  Eupolemos  sagt,  ist  das  meis- 
tens die  Folge  zu  groszer  Spitzfindigkeit.  Eine  Bemerkung,  die  an- 
fangs jeden  bedenklich  machen  wird,  deren  Richtigkeit  sich  mir  aber 
bei  näherem  Zuseheu  bestätigte,  ist  die,  dasz  Aon  ins  von  Viterbo  einen 
uns  jetzt  verlorenen  Chronographen  nach  der  Art  des  Maischen  jroo- 
vvyQctcptiov  avvrofiov  benutzt  hat  (S.  291.  343).  Sicher  ist  dasz  er 
Quellen  benutzte,  die  zu  seiner  Zeit  noch  ungedruckt  waren,  nemlicli 
die  Osterchronik  und  höchst  wahrscheinlich  das  iQOvoyQu<pHov  ovmo- 
fiov  selbst;  da  die  Handschriften  beider  Werke  im  Yatican  sind,  so 
wird  es  wol  auch  die  dritte  QueUe  sein:  man  könnte  an  den  noch  un- 
gedruckten Barberinischen  Chronographen  denken.  Einen  praktischen 
Gebrauch  wird  man  freilich  von  der  Entdeckung  nicht  machen  dürfen. 

Sehr  bedeutend  sind  die  geographischen  und  ethnographischen 
Untersuchungen  (S.  378—429).  Eine  besondere  Aufmerksamkeit  ist 
in  denselben  den  Ueberreslen  der  Urbevölkerung  in  dem  später  von 
den  Iraniern  besetzten  Gebiete  gewidmet;  der  Vf.  neigt  zu  der  An- 
nahme einer  turaniscben  Bevölkerung  in  dem  ganzen  Lande  zwischen 
Euphrat  und  Indus  als  Vorgängerin  der  Iranier  und  bereut  es  fast  diese 
Ueberzeugung  nicht  geradezu  der  ganzen  Untersuchung  zu  Grunde  ge- 
legt zu  haben  (S.  IV):  wir  können  es  aber  nur  billigen  dasz  er  von 
seiner  bewährten  Vorsicht  auch  hier  nicht  abgegangen  ist.  Das  be- 
denklichste sind  hier  die  Etymologien,  die  bei  Eigennamen,  geogra- 
phischen Namen  usw.  wolfeiler,  aber  auch  unsicherer  siud  als  auf 
irgend  einem  andern  Gebiete.  Die  Zusammenbringung  von  Casdim 
und  faÄa,  von  Varena  und  Mäda  sind  noch  nicht  die  grösten  Unmög- 
lichkeiten, die  de\  Vf.  (S.  153.  411)  für  möglich  hält.  Bei  der  Bestim- 
mung des  Umfangs  des  assyrischen  Reichs  ist  von  den  Nachrichten  des 
Ktesias  gar  kein  Gebrauch  gemacht  worden,  wie  mir  scheint  sehr  zum 
Nachteil  der  Sache,  indem  jene  Nachrichten  ganz  unverfänglich  und 
innerlich  wahrscheinlich  sind.  Es  ist  der  Mühe  Werth  hierauf  naher 
einzugehen.  Noch  niemand  hat  bemerkt  dasz  die  Eroberungen  der 
Semiramis  eine  einfache  Verdoppelung  derer  des  Ninos  sind  und  genau 
dieselbe  Folge  einhalten,  nur  anders  gewendet  sind,  um  neben  jenen 
bestehen  zu  können.  Da  die  Folge  durchaus  nicht  eine  rein  geogra- 
phische ist,  so  kann  die  Uebereinstimmung  nicht  zufällig  sein. 


Ninos  erobert  im  Bunde  mit  dem 
Araberkönig  Babylonien. 

Ninos  wird  durch  Vertrag  Ober- 
herr von  Armenien. 

Ninos  erobert  Medien. 

■ 

Ninos  erobert  ganz  Asien  bis  an 


Semiramis  erbaut  Babylon  und 
viel  andere  Städte  in  Babylonien. 

(uicht  erwähnt) 

Semiramis  durchzieht  Mcclien  und 
erbaut  die  Burgen  Mediens. 

Semiramis  durchzieht  Persis  und 
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.    „  ganz  Asien,  überall  die  Semiramis- 

den  Nil  und  Tana.s,  im  Osten  bis  werk6  errichlend. 

an  die  Grenze  von  Baktnen.  Semiramis  durchzieht  Aegypten. 

/feh|A  Semiramis  erobert  Libyen  und 

Aethiopien. 

Ninos  entläszt  den  Araberkönig  (wahrscheinlich  der  Concordanz 

nnd  erbaut  Ninive.  halber  weggelassen) 

Ninos  zieht  gegeu  Baklra,  wird 

zuerst  geschlagen,  kehrt  aber  wie-  Semiramis  zieht  nach  Baktra  und 

der  um  und  erobert  erst  das  (lache  rüstet  daselbst  bis  ins  dritte  Jahr 

Land,  dann  nach  langer  Belagerung  Kum  Kriege  gegen  die  luder. 
mit  HQlfe  der  Semiramis  Baklra 

Se,?S'\        •  „       ^    „   t  Semiramis  macht  einen  Einfall 

(Indien  wird  von  den  Eroberun-  -B  ,ndj      der  mU  der  vo|lstöndi. 

gen  des  Ninos  ausdrücklich  ausge-  gen  NiederIage  ihres  „eere8  nnd 

der  Flucht  nach  Baklra  endigt. 


Wir  können  hier  deutlich  drei  Schichten  von  Eroberungen  unter- 
scheiden: J)  die  von  Babylonien,  Armenien  uud  Medien;  2)  die  Her- 
schaft aber  Asien  bis  an  den  Nil,  den  Tanais  und  Baktrien,  3)  die  Un- 
terwerfung von  Baktrien  und  den  unglücklichen  Zug  nach  Indien.  Die 
dritte  Phase  geht  allein  unter  dem  Namen  der  Semiramis  (denn  sie 
erobert  Baktra  für  Ninos),  ist  also  schon  dadurch  als  eine  spätere  be- 
zeichnet. In  der  ersten  Phase  sind  die  Araber  unabhängige  Bundesge- 
nossen auf  dem  Erobernngszuge  der  Assyrer:  die  Sage  findet  sie  mit 
Ehrengeschenken  von  der  Beute  ab;  es  ist  aber  ganz  deutlich  eine 
Erinnerung  an  die  arabische  Herschaft  Ober  Babylonien  vor  der  assy- 
rischen: Babylon  haben  die  Araber  nicht  für  die  Assyrer,  sondern  für 
•ich  selbst  erobert.  Wir  gewinnen  dadurch  das  wichtige  Factum  einer 
Verbindung  beider  Völker  und  einer  gleichzeitigen  Erbebung  dersel- 
ben gegen  die  ältere  semitische  Bevölkerung  Babyloniens:  mit  Erlan- 
gung der  Herschaft  über  Asien  wird  der  Araberkönig  entlassen,  d.  h. 
verdrängt.  Eine  sehr  alte  friedliche  Verbindung  Assyriens  mit  Arme- 
nien scheint  ganz  glaubhaft:  die  Armenier  haben  ihre  Keilschrift  der 
assyrischen  nachgebildet,  wie  man  aus  Inschriften  sieht,  die  gewis 
weit  älter  als  das  7e  Jahrhundert  sind  ;  ebenso  wenig  möchte  gegen 
eine  schon  zur  Zeit  der  Araberherschaft  erfolgte  Ausdehnung  der  As- 
syrer nach  Medien  hin  einzuwenden  sein.  Was  die  zweite  Phase  an- 
langt, so  versteht  es  sich  von  selbst,  dasz  die  Grenzen  der  Eroberun- 
gen des  Ninos,  wie  sie  Ktesias  gibt,  nur  die  weiteste  Ausdehnung  be- 
zeichnen, die  das  Assyrerreich  zu  verschiedenen  Zeiten  gehabt  hat:  in 
diesem  Sinne  gefaszt  läazt  sich  aber  noch  jetzt  die  strengste  Wahrhaf- 
tigkeit des  Berichte  darthun.  Die  Ostgrenze  ist  weit  weniger  vorge- 
schoben als  zur  Zeit  der  Achaemeniden,  enthält  nicht  einmal  Aracho- 
sien,  nur  das  Land  der  Drangen,  und  erst  zuletzt  Baktrien,  so  dasz  sie 
schon  aus  diesem  Grunde  für  authentisch  gelten  musz.  Die  bedenk- 
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liebsten  Punkte  sind  dio  Tanaitgrenze  and  die  Nilgrenze;  aber  gerade 
hier  geben  einerseits  die  bosporanischen  Inschriften ,  welche  eine 
Verehrung  der  assyrischen  Götter  Norgal  und  Astarte  noch  in  sehr 
später  Zeit  bezeugen,  anderseits  eine  Stelle  des  Abydenos,  nach  wel- 
cher Assarhaddon  Aegypten  eroberle,  die  sicherste  Gewähr  für  die 
Glaubwürdigkeit  des  Kieslas.  Eine  dauernde  Behauptung  aller  dieser 
Eroberungen  liegt  gar  nicht  in  seinen  Aussagen  impliciert.  Ich  möchte 
sogar  noch  weiter  gehen  und,  diese  mittelste  Phase  mit  Herodots  assy- 
rischer Hegemonie  von  1236  —  736  völlig  identificierend ,  eine  frühere 
feindliche  Berührung  der  Assyrer  mit  Aegypten  annehmen:  eine  Aner- 
kennung der  assyrischen  Oberhoheit  durch  einen  Pharao  (mehr  wird 
auch  die  Eroberung  Assarhaddons  nicht  gewesen  sein)  scheint  mir  um 
die  Ausgängo  der  zwanzigsten  Dynastie  durchaus  nicht  zu  den  Unmög- 
lichkeiten zu  gehören:  ist  doch  die  notorische  Ohnmacht  ihrer  letzten 
Herschcr  von  Bunsen  gewis  mit  Recht  einer  Schwächung  durch  die 
Eroberungen  der  Assyrer  zugeschrieben  worden.  Auch  die  in  dem 
zweiten  Berichte  hinzugefügte  nähere  Bestimmung,  die  Assyrer  hätten 
ihren  Eroberungslanf  mit  Persis  (wol  das  alle  Reich  Elam)  begönne», 
mit  Aegypten  beendigt,  ist  sachgemäsz.  Was  die  dritte  Periode  be- 
trifft, die  Kriege  der  Semiramis,  so  beschränken  sich  diese  streng 
genommen  auf  die  Eroberung  von  Baktrien  und  den  mislungenen  Zug 
nach  Indien :  beide  sind  durch  die  Abbildungen  eines  Obelisken  bestä- 
tigt, den  man  in  das  9e  Jahrhundert  setzt.  So  viel  sieht  man  hieraus, 
dasz  sie  nicht  der  altern  Zeit  angehören  ;  die  Vergleichung  mit  Hero- 
dot,  der  die  Semiramis  offenbar  zur  Repraesentantin  der  Dynastie 
Phnls  und  seiner  Nachfolger  macht,  würde  allerdings  eine  Gleicbselzung 
dieser  dritten  Phase  mit  der  Zeit  von  736-656  sehr  empfehlen,  voraus- 
gesetzt dasz  es  erlaubt  wäre  das  Zeitaller  des  Obelisken  um  ein  Jahr- 
hundert berunterzurücken.  Die  Eroberung  Aethiopiens  durch  Semi- 
ramis läszt  sich  durch  die  Demütigung  der  aethiopischen  Beherscher 
Aegyptens  durch  Assarhaddon  rechtfertigen;  doch  steigen  mir  starke 
Bedenken  auf,  ob  Diodor  nicht  an  dieser  Stelle  Zusätze  aus  einer  spa- 
tem Quelle  als  Ktesias  gemacht  hat.  Zwar  citiert  er  ihn  für  eine  Ge- 
wohnheit der  makrobischen  Aethiopen,  aber  die  konnte  ebenso  gut 
bei  Gelegenheit  des  Zugs  des  Kambyses  erwähnt  worden  sein;  innere 
Gründe  sprechen  entschieden  gegen  seine  Autorschaft:  l)  läszt  Diodor 
die  Semiramis  eine  Wunderqaelle  in  Aethiopien  besehen,  die  Ktesias 
selbst  nach  Indien  verlegt;  2)  befragt  Semiramis  das  Orakel  des  Am- 
nion über  ihr  Ende:  man  begreift  nicht  wie  Ktesias,  auch  wenn  er 
pessima  fide  handelte,  auf  so  einen  Einfall  kommen  konnte,  wol  aber, 
was  sich  ein  aegyplischer  Zeitgenosse  Alexanders  der  den  Ktesias 
überarbeitete  —  drei  Praedicate  die  auf  den  vielgelesenen  Deinon  pas- 
sen —  dabei  denken  mochte.  Ninyas,  der  Sohn  der  Semiramis,  drückt 
deutlich  genug  das  weichliche  Haremsleben  der  letzten  Könige  von 
Ninive  aus,  unter  denen  das  Reich  dem  Untergange  zusteuerte:  er 
darf  am  so  mehr  als  Repraesentant  der  letzten  Phase  der  Assyrerher- 
schaft  etwa  von  666 — 607  gelten,  als  der  Dichter  Phoenix  und  der 
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Chronograph  Kastor  ihn  oder,  was  auf  dasselbe  hinauskommt,  einon 
Ninos  11  geradezu  statt  des  Sardanapallos  als  letzten  König  von  Assy- 
rien nennen  Löst  man  diese  drei,  wenigstens  so  wie  sie  bei  Ktesias 
stehen,  gewis  nicht  persönlichen  Namen  von  seiner  Königslisto  ganz 
ab,  so  erscheint  seine  Darstellung  unter  einem  so  ganz  neuen,  günsti- 
gen Lichte,  dasz  eine  völlige  Ehrenrettung  des  Ktesias  auf  diesem 
Gebiete  erreichbar  sein  dürfte.  —  Für  die  spateste  Periode  des  assy- 
rischen Heiclis,  welche  den  eigentlichen  Stoff  des  Niebuhrsehen  Werks 
bildet,  gibt  es  ein  nahe  liegendes,  soviel  mir  aber  bekannt  ist  noch 
gar  nicht  benutztes  llülfstnillcl  der  historischen  Geographie,  nemlich 
den  griechische!  Sprachgehrauch.  Dasz  die  Bezeichnung  2JvQi'a  für 
Aram  lediglich  aus  'slöavyut  entstanden  und  von  den  eigentlichen  As- 
syrern  auf  ihre  Unterthanen,  die  Aramaccr,  übertragen  worden  ist,  ist 
bekannt.  Keine  andere  Bewandtnis  hat  es  mit  dem  Namen  'Aacvfjioi 
oder  AtvKoßvijoi  für  die  Bevölkerung  der  pontischen  Länder  zwischen 
Themiskyra  und  Sinope.  Wir  lernen  daraus  dasz  zu  der  Zeil  als  die 
Griechen  mit  diesen  Ländern  bekannt  wurden,  was  mit  dem  Pontos 
spätestens  in  der  Milte,  mit  Syrien  spätestens  in  den  80er  Jahren  des 
7n  Jahrhunderts  geschah,  die  unmittelbare  Herschaft  der  Assyrer 
sich  über  Syrien,  Kappadokien  und  einen  Theil  von  Paphlagonien  er- 
streckte. Bekannt  ist  dasz  der  Name  Aföio7teg  in  der  epischen  Poesie 
die  vom  Sonnenbrande  geschwärzten  Bewohner  des  äuszersten  Südens 
bezeichnet,  die  den  Griechen  nur  vom  Hörensagen  bekannt  waren  und 
die  geographisch  nicht  näher  fixiert  werden  können.  Unleugbar  aber 
ist  die  auffällige  Thatsache  dasz,  wie  man  anüeng  die  Aethiopen  zu 
localisieren ,  gerade  die  älteste  Tradition  sie  nach  Ioppe  setzt.  Dasz 
das  Local  der  Andromedasage  nur  der  Lautähnlichkeit  von  Aföionla 
und  \6ki\  wegen  gewählt  sein  sollte,  ist  undenkbar;  es  erklärt  sich 
über  vollkommen,  wenn  zu  der  Zeit  als  die  Griechen  an  diese  Küsten 
kamen  Philistaea  zum  Kuschitenreicbe  des  Schnbatok  und  Taharka 
gehörte.  Wir  gewinnen  auf  diese  Art  eine  Südgrenze  für  das  Assyrer- 
reich  im  Anfang  des  Tu  Jahrhunderts  v.  C. 

Ein  dem  Werke  ziemlich  fremder  Zusatz  ist  der  Abschnitt  über 
dio  Thalassokratien  S.  4*29  (T.  Viel  eher  hätte  man  nüherliegendes  er- 
wartet, z.  B.  eine  eingehendere  Untersuchung  über  die  Kechnung  He- 
rodots.  Der  Vf.  ist  hier  an  der  Klippe  übergroszen  Scharfsinns  ge- 
scheitert: ohne  Not h  nimmt  er  zwei  verschiedene  Beccnsionen  an  und 
hat  seine  Theorie  von  den  Intervallen  mehr  als  räthlich  war  ausgebeu- 
tet. Doch  sein  gesundes  Urteil  hat  er  auch  hier  bewährt,  l.  ß.  durch 
Beseitigung  der  von  Bunsen  statt  der  Karer  vorgeschlagenen  Korin- 
ther, durch  den  hübschen  Gedanken  dasz  die  Seeherschaft  der  Aegyp- 
ter  mit  dem  Könige  Osorchon  in  Verbindung  II  setzen  sei,  'den  die 
Aegypter  Herakles  nannten',  u.  a. 

S.  458  ist  eine  chronologische  Tabelle  von  1 — 210  n.  Nabonassar 
gegeben.  Der  Vf.  rechnet  nemlich  nicht  nach  Jahren  vor  Christus, 
sondern  nach  Nabonassar:  warum,  ist  nicht  abzusehen,  da  sich  gerade 
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für  diesen  Zeitraum  Nabonassarische  und  Jalianische  Jahre  fast  ganz 
decken  und  da  ausser  dem  Kanon  nicht  ein  einziges  Datum  nach  Nn- 
bonaasarischer  Aera  erhalten  ist.  Wir  sollten  doch  froh  sein  in  der 
Rechnung  nach  Jahren  vor  Christus  einen  allgemein  galligen  Maszstab 
su  besitzen,  auf  welchen  man  alle  nach  verschiedenen  Aeren  datierten 
Aogaben  reducieren  kann.  Was  man  gegen  sie  einzuwenden  pflegt, 
das  Rückwärtsrechnen  mache  einen  verwirrenden  Eindruck,  ist  in 
Wahrheit  kindisch.  Es  ist  nicht  su  leugnen  dasz  die  Philologen  mit 
ihrer  Rechnung  nach  Jahren  der  Stadt  das  böse  Beispiel  dazu  gegeben 
haben.  Wer  sich  an  einer  meisterhaften  Persiflage  dieser  heillosen 
Angewohnheit  ergetsen  will,  der  nehme  die  Richterschen  genealogi- 
schen Tabellen  zur  Hand,  in  denen  er  für  jeden  Staat  des  Alterthums 
eine  besondere  Zeitrechnung  wiederhergestellt  finden  wird.  —  Noch 
eine  andere  Eigenheit  des  vorliegenden  Werkes  können  wir  unmöglich 
gutheiszen,  die  Orthographie  der  Eigennamen.  Der  Vf.  hat  das  Ver- 
kehrte der  Sitte  gefühlt,  alle  griechischen  und  orientalischen  Eigen- 
namen erst  durch  das  Lateinische  hindurchgehen  sn  lassen,  aber  sich 
gescheut  im  Deutschen  die  griechische  Form  wiederzugeben,  und  ist 
so  anf  einen  seltsamen  Mittelweg  verfallen:  er  schreibt  s.  B.  Dareius, 
Kyrus. 

Eine  sehr  werlhvolle  Beigabe  sind  die  'Quellenaussuge'  (S.  469 
— 507),  nemlioh  eine  neue  Uebersetsung  der  Fragmente  des  Be- 
rossos  und  Abydcnos  im  armenischen  Eusebios  durch  Hrn.  Prof. 
Petermann,  an  weiche  sich  ausführliche,  sachkundige  Anmerkungen 
des  Vf.  knüpfen. 

Fassen  wir  diese  Betrachtungen  in  ein  Endurteil  susammen,  so 
müssen  wir  dem  Vf.  gründliche  Kenntnis  und  kritische  Benutzung  der 
Quellen,  Sicherheit  des  Blicks  in  Beurteilung  der  staatlichen  Verhalt- 
nisse, vor  allem  aber  groszo  Vorsicht  und  eine  nüchterne  Gewissen- 
haftigkeit bei  Aufstellung  von  Hypothesen  nachrühmen.  Ein  Mangel 
ist  mitunter  der  übergrosze  Scharfsinn,  der  künstliche  Lösungen  auf- 
stellt wo  einfache  viel  naher  liegen,  sowie  ein  gewisser  Hang  zum 
Schematisieren.  Das  einzige  was  den  Dilettanten  verralhen  könnte  ist 
die  Liebhaberei  für  etymologische  Combinationen ;  sonst  macht  das 
Werk  durchaus  den  Eindruck,  als  habe  sein  Urheber  sein  Leben  lang 
nichts  als  solche  Studien  getrieben.  Er  selbst  spricht  von  seinen 
Leistungen  mit  grosser  Bescheidenheit,  indem  er  sie  gewissermaszen 
nur  als  eine  Ausfahrung  der  Brandisschen  Sohrift  betrachtet  wissen 
will;  wir  aber  müssen  anerkennen  dasz  das  Buch  unter  den  Geschichts- 
werken über  den  alten  Orient  einen  ehrenvollen  Rang  einnimmt  nnd 
auch  behaupten  wird,  endlich — uud  bei  dem  Sohne  eines  groszen 
Mannes  drängt  sich  diese  Vergleichung  unwillkürlich  auf  —  dasz  es 
dem  Namen  des  Vaters  nicht  zur  Unehre  gereicht. 

Leipzig.  Alfred  von  Gutsckmid. 
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Die  neueste  Litleratur  über  Aeschylos  Prometheus. 

Ueber  anderthalb  Decenoien  sind  vergangen,  seit  G.  F.  S c hö- 
rn anns  bedeutendes  Buch  'des  Aeschylos  gefesselter  Prometheus' 
erschien  und  selbst  diejenigen,  die  seinen  Resultaten  nnr  bedingt 
beistimmten  oder  ihnen  gar  völlig  widersprachen ,  durch  die  umfas- 
sende Gelehrsamkeit  und  das  feine  Urteil  der  Untersuchung  in  Er* 
staunen  setzte.  Für  oder  wider  Schümann  nahm  damals  alles  was  für 
die  griechischen  Tragiker  Interesse  halte  Partei,  und  eine  Reihe  von 
Jahren  hindurch  wahrte  über  die  von  ihm  gewonnenen  Resultate  die 
litterarische  Fehde,  der  endlich,  ohne  dasz  ein  Friede  zu  Stande  kam, 
nur  der  Tod  oder  der  Parteien  Ermüdung  ein  Ende  machte.  Erst  im 
jüngstvergangenen  Jahre,  nach  einer  Pause  welche  die  Leidenschaft 
wol  hätte  beschwichtigen  und  die  Ansichten  klären  können,  sind 'un- 
abhängig von  einander  zwei  bedeutende  Männer,  F.  G.  Welcker  und 
H.  Koch ly,  der  eine  durch  seinen  Ideenreichthum  grosz,  der  andere 
durch  seinen  Scharfsinn  glänzend,  mit  einer  neuen  Besprechung  des 
Aescbylischen  Prometheus  und  mit  einer  neuen  Polemik  gegen  SchÖ- 
mann  hervorgetreten,  und  namentlich  des  ersteren  gewichtige  Autorität 
hat  den  angegriffenen  veranlaszt  bei  Gelegenheit  von  Welckers  Jubi- 
laeum  auch  seinerseits  das  lange  in  dieser  Frage  beobachtete  Still« 
schweigen  zu  brechen.  Und  da  zur  Welcker -Feier  auch  der  auf  die- 
sem Felde  schon  früher  bewährte,  dnrch  Klarheit  und  feinen  Geschmack 
ausgezeichnete  J.  Cäsar  die  Prometheusfrage  wieder  behandelt  und 
im  Namen  der  Baseler  philosophischen  Facultät  W.  Vi  sc  he  r  mit  einer 
Schrift  über  denselben  Gegenstand  den  berühmten  Jubilar  in  Bonn  be- 
grflszt  hat,  so  ist  durch  diese  innerhalb  e*ines  Jahres,  und  zwar  nach 
so  langer  Ruhe,  von  den  tüchtigsten  Kräften  ausgegangene  Bereicherung 
der  hierher  gehörigen  Litleratur  die  Hoffnung  nahe  gelegt,  dasz  die 
Frage  Ober  die  theologische  Bedeutung  des  Aescbylischen  Prometheus 
wenn  nicht  zunvAbschlnsz  gebracht,  so  doch  um  ein  sehr  wesentliches 
gefördert  sei.  Mustern  wir  denn  der  Reihe  nach  die  erwähnten  Schrif- 
ten, sowol  hinsichtlich  ihrer  Polemik,  was  diese  an  unhaltbarem  be- 
seitigt habe,  als  auch  namentlich  in  Bezug  auf  ihre  positiven  Ergeb- 
nisse, ob  durch  diese  ein  daaerndes  Resultat  gewonnen  sei. 

1 )  Der  Prometheus  des  Aeschylus,  in :  Griechische  Götterlehre  von 
F.GlWelcker.  Zweiter  Band.  Erste  Lieferung.  Göttingen, 
Verlag  der  Dieterichschen  Buchhandlung.  1859.  (384  S.  gr.  8.) 
S.  246-278. 

Die  Summe  der  von  dem  hochverdienten  Vf.  gegebenen  Bespre- 
chung des  Gegenstandes  ist,  wenn  wir  die  etwas  dunkle  und  von 
Widersprüchen  nicht  freie  Darstellung  recht  gefaszt  haben,  etwa 
folgende : 
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'Zeus  ist  durch  Gewalt  zur  Herschaft  gelangt;  damit  er  sie  auch 
nach  der  sittlichen  Ordnung  führe  und  damit  eine  Bürgschaft  für  die 
owige  Dauer  seines  Regiments  vorhanden  sei,  musz  er  sieh  erst  mit 
der  Moira  und  deren  Trägerin  und  Wisserin,  der  Themis,  irgendwie 
vereinigen.    Diese  Umwandlung  des  usurpatorischen  und  unverant- 
wortlichen Selbsthersche/s,  des  blossen  Inhabers  der  Gewalt,  der  als 
solcher,  seiner  Moira  unkundig,  der  Gefahr  unterliegt  durch  einen 
mächtigeren  Sohn  wieder  gestürzt  zu  werden,  wie  er  seinen  Vater 
entthront  bat  —  diese  seine  Umwandlung  also  in  einen  der  ewigen 
Moira  kundigen  und  nach  ihr  regierenden  weisen  und  gerechten  und 
darum  auch  ewigen  Lenker  der  NYelt,  also  gleichsam  die  Vorgeschichte 
des  höchsten  Gottes,  wie  ihn  des  Aeschylos  tiefe  Religiosität  fordert, 
bildet  den  Inhalt  der  Promelbeustrilogie.  —  Prometheus  ist  hier  nicht, 
wie  bei  Ilesiod,  der  Kepraesentaut  der  Menschheit  Gott  gegenüber, 
soudern  der  Vertreter  der  Freiheit,  des  Hechtes,  der  Vernunft  in  der 
Wellordnnng  gegenüber  dem  zunächst  bloss  suf  seine  grössere  Gewalt 
*trot?.eoden  Zeus.    Er  rettet  die  Menschen  deren  Vertilgung  Zeus  bc 
achlossen  hat,  gibt  ihnen  das  Feuer  durch  das  sie  alle  Künste  lernen, 
und  pflanzt  ihnen  blinde  Hoffnungen  ein.  Hierfür  leidet  er  die  bekannte 
Strafe,  aber  weit  entfernt  von  Nachgiebigkeit  weist  er  höhnend  alle 
Vermittler  zurück  und  weidet  sich  an  der  ihm  von  Themis  gewordenen 
Offenbarung,  dnsz  Zeus,  wenn  er  einen  gewissen  Ehebund  sclilieszo, 
sich  einen  Sohn  erzeugen  werde,  der  ihn  zu  entthronen  bestimmt  sei. 
Unrecht  ist  auf  beiden  Seilen:  Prometheus  fehlt  durch  unzähmbaren 
Trotz,  Zeus  durch  tyrannische  Härte.   Aber  im  Verlauf  der  Jahrtau- 
sende, die  zwischen  dem  Mittel-  und  dem  Schluszstück  zu  denken  sind, 
ist  des  Prometheus  störriger  Sinn  erweicht,  die  Härte  des  Zeus  ge- 
mildert. Der  letztere  hat  die  Titanen  aus  dem  Tartaros  entlassen,  und 
er  duldet  es  dasz  sein  liebster  Solin  Herakles  den  Prometheus  von 
seinen  furchtbaren  Qualen  befreit.  Prometheus  kommt  ihm  nun  seiner- 
seits willig  und  frei  mit  dem  Orakel  der  Themis  über  den  seinen  Sterz 
bedingenden  Ehebnnd  entgegen:  indem  Zeus  dasselbe  achtet,  wird  er 
dadurch  bestätigt,  gesichert;  der  Fluch  des  Kronos  ist  aufgehoben, 
Zeus  einig  mit  der  ewigen  Nothwendigkeit  die  Gott  und  Blenschen 
bindet.   Nunmehr  kann  er  auch  der  Themis  den  Platz  an  seiner  Seile 
geben,  wie  er  es  der  Dike  thut.  So  ist  dss  beiderseitige  Unrecht  aur- 
gehoben durch  dio  Versöhnung,  indem  dureh  Milderung  der  Härte  in 
Zeus  und  durch  die  Selbslbeschränkung,  wodurch  Prometheus  frei  ge- 
worden, jener  der  rechtmässige  Herscher  für  immer  geworden  ist/ 

Dies  scheint1)  uns  der  Kern  der  Welrkerschen  Darstellung  zu 
sein;  und  indem  wir  die  offenbare  Ueberschütz'ung  des  Prometheus  als 

1)  Wir  Hagen:  'es  ach  eint  uns7;  denn  wenn  es  z.  B.  S.2ß8  heiszt: 
'wie  gerecht  man  auch  die  Regierung  dea  Kroniden  von  Anfang  an  .  . 
«ich  vorstellen  mag,  so  nahm  sie  eine  neue  Stufe  ein,  nachdem  nun 
auch  die  früheste  Pngcreehtigkeit  gut  gemacht'  usw.,  so  klingt  das  fast 
als  ob  Zeus  anfangs  eben  nicht  der  tyrannische  Selbstherseher ,  der 
blotze  Inhaber  der  Gewalt  gewesen  wäre. 
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des  Verlrclers  der  Rechtsordnung  (S.  259),  der  Vernunft  und  der  >itf 
Hohe«  Freiheit  (S.  249)  und  anderseits  die  Hillerse  Alibi  ung  des  Zeus  als 
»Ii  >  bloszen  Inhabers  der  Gewalt,  sowie  aueh  den  von  W.  gedächten 
Hergang  des  Vertrages  vorläufig  auszer  Acht  lassen,  erkennen  wir  die 
Nichtigkeit  der  nbrigen  Sätze  um  so  freudiger  an,  als  wir  selbst  in 
der  vor  neun  Jahren  erschienenen  Abhandlung  'über  den  theologischen 
Charakter  des  Zeus  in  Aeschylos  Prometheustrilogie'  (Glückstadt  1851) 
auf  Grund  der  Untersuchungen  von  Schümann  und  Cäsar  zuerst  mit 
allem  Nachdruck  darauf  hingewiesen  haben,  dasz  Prometheus  von 
Aeschylos  nicht  als  liepruesentant  des  Menschengeschlechts ,  sondern 
als  wirklicher  Gott  gefuszl  werde,  das*  Zeus  in  dem  Mittelsldek  nicht 
mit  der  Moira  und  deren  Bewahrerin  Tliemis  geeint,  sondern  als  bloszer 
Tyrann  erscheine,  und  dasz  der  Hauptpunkt  in  der  dramatischen  Ent- 
wicklung der  Trilogie  eben  dieser  gewesen  sein  müsse,  dasz  Zeus  aus 
dem  bloszen  Machthaber  (wie  ihn  Homer  und  Hcsiod  sich  vorstellen) 
durch  Einigung  mit  Tliemis2)  der  gerechte  und  weise  Lenker  der 
Dinge  werde,  ols  welchen  das  stark  entwickelte  religiöse  Hewnstsein 
des  Aeschylos  ihn  erkenne.  Freudig  also  stimmen  wir  insoweit  den 
Ansichten  W.s  bei;  aber  wenn  wir  uns  nun  bewust  werden  dasz  W. 
in  seiner  Trilogie  den  Aescbylischen  Prometheus  für  eine  satirische 
Parodie  auf  die  Theogonio  Hesiods  nahm  und  dasz  wir  also  in  diesem 
Abschnitt  seiner  Götterlehre  eine  Palinodie  haben,  die  wesentlich  auf 
Schumanns,  Casars  und  meinen  Erörterungen  ruht,  so  macht  es  doch 
einen  eigcnllninilichen  Kindruck,  den  Standpunkt  seiner  Auseinander- 
setzung so  verschoben  7.11  sehen,  dasz  er  am  Endo  derselben  gegen 
Schumann  als  einen  principiellen  Gegner  polemisiert,  während  er  doch 
/.ur  Anerkennung  des  gegnerischen  Hauptsatzes",  dasz  Aeschylos  im 
Prometheus  nicht  in  Widerspruch  mit  seiner  sonst  kundgegebenen  Ver- 
ehrung des  volkstümlichen  Zeuj  stehen  könne,  eben  durch  Schümanns 
groszartige  Leistung  gezwungen  zu  sein  scheint;  und  dasz  er  als  sieg- 
reiche Gegner  des  letzteren  S.  274  G.  Hermann  und  J.  Cäsar  auf  6ine 
Linie  stellt,  wahrend  doch  der  erstere  bei  seinen  lebhaften  Proteslatio- 
nen  gegen  die  Verchrisllichung  des  Aesch.  nichts  bew  iesen  hat,  indem 
das  einzige  von  ihm  versuchte  Argument,  die  Theorie  von  einer  bei 
Aesch.  sich  findenden  doppelten  Geslult  des  Zeus,  einer  mythologischen 
und  einer  rationellen,  von  Schümann  in  seinen  'vindiciae  lo\  il  \eschylci' 
(opnsc.  III  S.95— 119)  auf  das  schlagendste  widerlegt  worden  ist.  Wenn 


2)  8.  2(i8  polemisiert  Welckcr,  ohne  mich  zn  nennen,  gegen  moin« 
in  der  oben  genannten  Abhandlang  motivierte  Vermutung  von  einer  bei 
Aesch.  dargestellten  Vermählung  des  Zeus  mit  der  Thenns,  indem  er 
nagt:  'nur  dasz  jetzt  Zeus  sieh  mit  ihr  (Themis)  vermählt  und  die 
Hören  erzengt  habe,  ist  nicht  denkbar,  da  Hera  im  vorhergehenden 
0tlick  vorkommt,  ist  auch  eine  für  dramatischen  «Jebrauch  zu  locker« 
und  weite  Allegorie.»    leb  glaube  nicht  d*«/.  hierdurch  die  Undenkbar- 
keit  jener  Vermählung  erwies-n  sei  :  aber  ich  gebe  diese  \  ermahbing 
gen.  preis,  da  mir  ja  \\  eicker  in  dem  eigentlichen  Kern  meiner  Btf- 
hauptung,  dasz  Zeus  durch  die  Kinigung  mit  Tbeinia  weaentlieh  modi- 
fiziert sei,  völlig  beistimmt. 
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endlich  W.,  obwol  die  sämtlichen  Hauplresultate  meiner  oben  erwähn- 
ten Abhandlung  bei  ihm  sich  wiederfinden,  dennoch  meiner  nur  in  einer 
Anmerkung  zu  S.  251  erwähnt,  in  einer  ganz  untergeordneten  Frage 
mir  zustimmend,  so  ist  das  zwar  leicht  zu  tragen  —  denn  wie  sollte 
W.  nicht  unabhängig  von  mir  zu  denselben  Resultaten  haben  gelangen 
können?  und  gesetzt  auch  dasz  er  sie  mir  verdankte,  so  sehe  ich  eine 
grosse  Engherzigkeit  in  dem  neuerdings  so  vielfach  erhobenen  An- 
sprüche, dasz  mit  jeder  unbedeutenden  Entdeckung  in  der  Wissenschaft 
anch  der  Name  des  Entdeckers  ins  unendliche  fortgeführt  werden  solle 
—  aber  vor  allem  in  seiner  Polemik  gegen  Schümann ,  die  sich  nicht 
gestehen  will  dasz  er  erst  eben  durch  diesen  von  seiner  früheren  völlig 
anhaltbaren  Ansicht  zu  seiner  jetzigen  herübergeführt  worden  ist,  liegt 
eine  Unklarheit  und  Befangenheit,  die  sich  S.  274  zu  einer  völlig  sophis- 
tischen Identifizierung  ganz  entgegengesetzter  Betrachtungsweisen 
gipfelt.  *) 

Ueberflüssig  und  anmaszend  wäre  es  einen  Mann  wie  Welcker  mit 
ungemeinen  Worten  zu  preisen;  anderseits  aber  wird  einer  so  sicher 
stehenden  Autorität  gegenüber  keine  Impietät  darin  gesehen  werden, 
wenn  über  das  Prometheuscapitel  seiner  sonst  mit  vollstem  Recht  ge- 
feierten Gölterlehre  das  Urteil  gefällt  wird,  dasz  es  zwar  manche  feine 
und  geschmackvolle  Bemerkung  enthält,  in  summa  aber  das  richtige  und 
wahre  darin  nicht  neu,  das  neue  nicht  haltbar,  die  Lösung  des  Rälbsels 
nlso  nicht  wesentlich  gefördert  ist.  Nur  insofern  ist  ein  bedeutender 
Schritt  vorwärts  gelhan,  als  die  von  Cäsar  und  mir  unternommene 
Emendation  der  SchÖmannschen  Ansicht  im  wesentlichen  jetzt  durch 
Welckers  Gelehrsamkeit  und  feines  Urteil  geschützt  ist. 

Musten  wir  aber  gegen  den  letzterenden  Vorwurf  der  Ungerech- 
tigkeit womit  er  Schümanns  Leistung  behandle  erheben,  so  ist  ähn- 
liches gegen  den  Verfasser  der  folgenden  Abhandlung  zu  sagen: 

2)  Sendschreiben  an  den  Jubel-Rector  Herrn  Professor  Dr.  Hitzig 
über  Aeschylos  Prometheus ,  in:  Akademische  Vorträge  und 
Reden.  Von  Dr.  Hermann  Köchly.  I.  Zürich,  Verlag 
von  Meyer  u.  Zeller.  1859.  (440  S.  gr.  S.)  S.  1 — 46, 

welcher  hier  unabhängig  von  Welcker  in  seiner  geistreichen  und  scharf 
eindringenden  Weiso  das  grosze  Aeschylos-Räthsel  behandelt  hat.  Bier 
freilich  herscht  Klarheit,  Sicherheit,  Nüchternheit;  kommt  man  von 
der  Welckerschen  Darstellung  zu  der  Köchlys,  so  ist's  einem  als  träte 
mau  aus  der  Dämmerungspoesie  der  'mondbeglänzten  Zaubernacht  *  in 


3)  Dort  wird  neinlich  zur  Widerlegung  von  Schümanns  wolba- 
gründetem  Satze,  dasz  nach  Aeschylos  die  Sittlichkeit  den  Menschen, 
nur  von  den  Göttern  komme,  eingewandt,  dasz  bei  den  Griechen 
umgekehrt  die  Götter  die  Sittlichkeit  so  sichtbar  von  den  Menschen 
mitgetheilt  erhalten  hätten!  —  Zur  Beleuchtung  dieser  Gedankenver- 
wirrung  vergleiche  man  auch  Schümann  S.  21  der  noch  zu  besprechen- 
den Abhandlung. 
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das  helle,  scharfe  Sonnenlicht  das  keine  Illusionen  duldet,  aber  oft 

auch  dem  Auge  wchlhut. 

Zunächst  charakterisiert  K.  die  beiden  Quellen  aus  denen  Aesch. 
die  Stoffe  zu  seiner  Promethee  entlehnt  und  in  freier  Benutzung  ver- 
schmolzen habe:  den  in  dio  graue  Vorzeit  hinaufreichenden  heimischen 
Cultus  und  den  Uesiodischen  Prometheus- Mythos.  Eben  so  zweck- 
mäszig  wie  geistreich  vergegenwärtigt  er  uns  die  Wichtigkeit  der 
Unterhaltung  des  Feuers  in  uralter  Zeit,  und  wie  Prometheus  Pyrpho 
ros  ursprünglich  eben  als  der  vorsorgliche  Feuerträger,  d.  h.  dio 
Personilication  des  vorsorglichen  Geistes,  weicherden  Menschen  das 
Feuer  zubringe  und  unterhalte,  zu  fassen  sei.  In  Atlika  sei  er  sodann, 
während  Hephaestos  das  lodernde  Elementarfeuer  selbst  gewesen, 
gleichsam  als  spiritus  familiaris  aller  Feuerarbeiter  betrachtet,  als 
Patron  aller  Erz-  und  Thonkünstler,  und  nicht  besser  lasse  sich  die 
ihm  zugeschriebene  Wirksamkeit  bezeichnen  als  mit  Schillers  Worten: 
'Wollhütig  ist  des  Feuers  Macht'  usw.  Damit  sei  denn  Prometheus 
als  Wollhätcr  des  Menschengeschlechts  im  weitesten  Sinn,  als  Vater 
aller  Künste  angesehen.  Als  solchen  führe  ihn  auch  Aeschylos  uns  vor, 
der  also  die  Züge  zu  diesem  Bilde  dem  lebendigen  Glauben  seines 
Volkes  entnommen  habe. 

Wie  steht  in  dieser  Darstellung  alles  fest  und  sicher!  wie  ent- 
schieden wird  dadurch  die  neue  Welckersche  Hypolheso,  dnsz  Promo- 
lheus bei  Aesch.  der  Vertreter  der  Vernunft,  der  Gerechtigkeit,  der 
sittlichen  Freiheit  sei,  widerlegt!  Nie  hätte  der  Dichter,  den  leben- 
digen Traditionen  seiner  Heimat  entgegentretend,  statt  an  sie  anzu- 
knüpfen, ein  wahrheitsvolles  und  dadurch  überwältigendes  Kunstwerk 

schaffen  können. 

Hierauf  zum  Uesiodischen  Mythus  als  der  andern  Quelle  des  Aesch. 
übergehend  charakterisiert  K.  zunächst  die  drei  aufeinander  folgenden 
Weltaller  oder  Götterreiche  als  das  »eich  des  Stoffes,  das  der  sich 
reckenden  und  streckenden  Kräfte  (Titanen)  und  das  des  bewuslen 
gelbständigen  Willens.    Nach  Eintritt  dieses  dritten  Reiches  —  viel- 
leicht nicht  notwendig  des  letzten  —  betrügt  der  listige  Prometheus 
den  Zeus  beim  Opfer,  zur  Strafe  aber  vorenthält  Zeus  den  Menschen 
das  Feuer;  Prom.  stiehlt  es,  und  Zeus  grollt  nun  zwar  gewaltig,  läszl 
aber  doch  die  Menschen  im  Besitz  des  gestohlenen  Gutes.    Zur  Er 
klärung  dieser  überraschenden  Nachgiebigkeit  beruft  sich  K.  auf  den 
'Götter-Commcnt',  wornach  kein  Gott  die  Thal  eines  andern  unmittel- 
bar habe  aufheben  können  (wir  werden  diese  mehr  witzige  als  scharf- 
sinnige Erklärung  spüler  durch  Schömann  widerlegt  sehen).  Hierauf 
schickt  Zeus  die  Pandora  und  Prometheus  wird  gefesselt. 

Von  diesem  allem  werfe  nun  Aesch  ,  fährt  K.  fort,  nicht  nur  eine 
grosze  Menge  ganz  bei  Seite,  wie  den  Betrug  beim  Opfer,  Ep.metheus 
und  Pandora,  sondern  er  verkläre  auch  den  Prometheus,  dem  er  höchst 
bedeutsam  die  Themis  zur  Mutter  gebe,  zum  Retter  und  \\  oUhater  des 
bis  dahin  thicrisch  hinbrütenden  Menschengeschlechts  in  einer  Weise, 
dasz  beim  ersten  Anblick  nichts  übrig  zu  bleiben  scheine,  was  Zern 
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ihoen  noch  gewahren  könne.   Vor  allem  aber  sei  bei  der  Betrachtung 

der  Tragoedie  festzuhalten,  was  in  jeder  Scene  in  immer  neuen  Zügen 
hervortrete,  dasz  Aesch.  den  Prom.  als  wahren  Gott  und  uichl  als 
Menschen,  weder  als  individuellen  noch  als  symbolischen  darstelle. 

Es  folgt  dann  eine  Reconstruotion  des  Prometbens  Pyrpuoron, 
natürlich  nur  insoweit  sie  sich  in  Zusammenfassung  der  Hauptpunkte 
nach  bestimmten  Kriterien  geben  läszt.  Wahrhaft  ausgezeichnet  ist 
aber  die  Analyse  des  'gefesselten  Prometheus',  in  der  vor  allem  betont 
wird  dasz  in  dieser  Tragoedie  stetiger  Fortschritt  der  Handlung, 
sichere  Entwicklung  der  Charaktere  stattfinde.  Künstlerisch  gliedern 
sie  sich  in  drei  Theile:  Einleitung  oder  Exposition  bis  zum  Auftreten 
der  lo;  Umschlag  oder  Peripetie  bis  zum  Abgang  der  lo;  Entwicklung 
oder  Katastrophe.  Wir  können  hier  dem  Vf.  nicht  ins  einzelne  folgen; 
aas  seiner  ganzen  Analyse  aber  geht  unwiderleglich  hervor,  dasz 
Prometheus  Wollhalen  nur  einseitige  und  den  Ergänzung  bedürftige 
sind,  und  dasz  er  in  maszlosera  Trotz  sich  seiner  Verdienste  um  die 
Götter  -  und  die  Menschenwelt  überbebt,  dasz  anderseits  Zeus  bin  dm- 
hin  nur  der  tyrannische  und  unerbittliche  YVillkürherscher  ist,  4er, 
unter  dem  Fluch  des  Kronos  stehend  und  der  Moira  unkundig,  vor 
seinem  eigenen  Sturze  bebt.  —  Im  Schluszstücke  sei  endlich,  so  com- 
biniert  K.,  Vertrag  und  Versöhnung  erfolgt;  erst  aber  sei  Prom.  durch 
Herakles  erlöst,  dann  habe  er  sein  den  Zeus  bedroheudes  Geheiiuuis 
entdeckt. 

Als  die  der  ganzen  Trilogie  zu  Grunde  liegende  Idee  bezeichnet 
schlieszlich  der  Yf. :  fKampfund  Versöhnung  alter  und  neuer 
Zeit  auch  bei  den  Göttern  im  Himmel  droben',  wie  Aesch. 
sie  unter  seinen  Athenern  auf  Erden  selbst  gesehen,  selbst  erlebt  habe, 
wie  er  später  in  der  Orestee  noch  einmal  diesen  Gedanken  seinen  in 
Staatsumwälzung  sich  überstürzenden  Mitbürgern  zu  Lehr  und  Warnung 
vorhalte.  Ein  Conflict  alter  und  neuer  Göller  und  dessen  endliche 
Lösung  sei  der  Inhalt  der  Promethee  wie  der  Orestee:  in  beiden  gebe 
das  Menschengeschlecht,  das  aber  in  der  Promethee  ganz  im  Hinter- 
grund bleibe,  die  Veranlassung  zum  Ausbruch  des  Streites.  In  Prome- 
theus spiegele  sich  die  trotzige  Selbständigkeil  des  Individuums,  die 
in  die  neue  staatliche  Ordnung  der  Dinge  nicht  mehr  passe. 

Das  ist  alles  sehr  schön  und  auch  nicht  unrichtig  ircsagt;  aher 
weit  entfernt  damit  den  Ideengehalt  beider  Trilogien  zu  erschöpfen, 
hat  K.  mit  dieser  Himmelsspiegelung  der  irdischen  Politik  höchstens 
den  an  der  Oberfläche  spielenden  Glanz,  vielleicht  auch  den  auszern 
Antasz  derselben  bezeichnet,  während  im  tiefsten  Grunde  der  Orestee 
wie  der  Promethee  die  gewalligsten  sittlich- religiösen  Ideen  arbeiten. 

Das  hat  sehr  richtig  K.  Lehrs  gefühlt,  der  im  vorigen  Jahrgang 
dieser  Zeilschrift  S.  555  IT.  die  Köchlyschen  Vorträge  und  Reden  einer 
eingehenden  Besprechung  unterzogen  hat.  Wenn  aber  der  gewiegte 
Mann  seinerseits  in  der  Promethee  eiue  Verherlichung  des  Schicksale 
sieht,  so  horchen  wir  zwar  mit  Ehrfurcht  seinen  schweren  und  feier- 
lichen Worten,  aber  wenn  er  auch  für  einen  Augenblick  unsere  Vcr- 
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nunft  hat  gefangen  nehmen  können,  so  ist  der  Zauber  seiner  dunklen 
Hede  döoh  nicht  so  mächtig,  uro  auf  die  Daner  die  Stimme  der  Wahr* 
heit  zum  Schweigen  zu  bringen.  Denn  folgendes  ist,  in  wenige  Worte 
zusammengedrängt,  Lehrs'  Meinung:  'die  von  Ewigkeit  her  angelegten 
Fäden  der  Moira ,  angelegt  um  den  Conflict  auch  der  unbeugsamsten 
göttlichen  Gewalten  durch  beschwichtigende  Wirkung  und  Zusammen* 
fflbrung  der  unerwartetsten  Ereignisse  zu  versöhnen  —  das  war  es 
was  Aeseh.  in  staunende  Ehrfurcht  versenkte  und  was  er  in  der  Pro- 
inotbee  feierte.  Diesem  Schicksal  gegenüber  erscheine«  die  Götter, 
erscheinen  gar  die  Menschen  unendlich  klein:  sie  werden  zerschmettert, 
wenn  sie  in  seinen  Groszgang  eingreifen  wollen.  Aber  anderseits  er- 
scheint der  Mensch  doch  auch  wieder  grosz,  indem  seine  Geringfügig- 
keit in  denaelbeu  mit  einbeschlossen  ist.' 

Das  klingt  titanisch  und  erhaben,  aber  Aeschylisch  sind  die  von 
Lohrs  vorgetragenen  Ideen  ganz  gewis  nicht.  Wir  geben  zu  dasz  der 
Eindruck  des  'gef.  Prom.'  an  und  für  sich  allein  zu  solchen  Vorstellun- 
gen führen. kann,  wie  denn  auch  Blümner  'über  die  Idee  des  Schicksals 
in  den  Tragoedien  des  Aesch. %  sich  einseitig  diesem  Eindruck  über« 
lassend,  schon  lange  vor  Lehrs  zu  demselben  Resultat  gekommen  war. 
Aber  wer  aus  den  anderen  Tragoedien  des  Aesch.  dio  Moira  als  das 
ewige  Weitgesetz  erkannt  hat,  das  keineswegs  mit  absoluter  Vorbe- 
slimmung  identisch  ist,  sondern  nur  wie  in  der  Satzung  ÖQaaavu 
na^tilv  die  unabänderlichen  Bedingungen  und  Gesetze  der  moralischen 
und  der  physischen  Welt  in  sich  enthält4),  und  wer  aus  jenen  Tragoe- 
dien weisz  wie  Aesch.  dies  Weltgesctz  immer  in  die  innigste  Ver- 
bindung mit  Zeus  bringt,  der  musz  sich  billig  wundern  wie  Lehrs  für 
den  Aescbylos,  den  glaubensinnigen,  den  gebetstarken,  den  von  einem 
persönlichen  höchsten  Gott  tief  durchdrungenen  Diohter,  die  Idee  eines 
starren  graszlichen  Fatums  als  das  Erhabenste  hat  hinstellen  können. 
Oder  soll  in  Aesch.  Vorstellung  die  Moira  ein  bewustes  persönliches 
Wesen  sein?  Fast  scheint  es  so,  wenn  Lohrs  hinzufügt:  'je  unabsehi 
barer  eine  solche  Entwicklung  auf  Aeonen  angelegt  geschaut  wird, 
um  so  mehr  macht  neben  Gesetzmässigkeit  und  Notwendigkeit  zugleich 
das  Gefühl  eines  Planes  sich  geltend.9  Also  dasselbe  Schwanken 
zwischen  bewustloscm  Fatum  und  bewustem  Schicksal  (man  verzeihe 
diese  letztere  contradictio  in  adiecto)  bei  Lehrs  wie  bei  Blümner! 
Aber  bei  Aesch.  findet  sich  auch  keine  Spur  davon,  dasz  er  die  Moira 
als  ein  persönliches  Wesen  anschaue:  sie  ist  ihm  eben  nur,  wie  auch 
Köchly  mir  das  zugestanden  hat,  das  ewige  Weltgesotz ,. das  noth wen- 
dige Jenseits  seiner  persönlichen  Götter,  weil  diese  erst  geworden 
sind;  aber  indem  er  den  religiösen  Drang  hat  im  Absoluten  die  Person 
zu  lieben ,  in  der  Person  das  Absolute  zu  verehren ,  so  erscheint  bei 
ihm  in  den  anderen  Tragoedien  auszer  dem  'gcf.  Prom.»  Zeus  als  voll- 
kommen identiaciert  mit  der  vor  ihm  dagewesenen  Moira.  —  In  der 
That,  wir  hätten  es  für  unmöglich  gehalten  dasz  ein  Mann  von  Lehrs* 

4)  Man  vergleiche  meine  angeführte  Abhandlung  S.  13 
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Geist  und  Wissen  nach  der  groszen  Schömannschen  Leistnng  so  in  die 
langst  überwundenen  Blümnersohen  Anschauungen  zurücksiuken  könnte! 
Nach  dem  vorliegenden  aber  müssen  wir  glauben  dasz  Lehrs,  gestoszen 
durch  die  christliche  Färbung  des  Schömannschen  Ausdrucks,  sein  Buch 
mit  Vorurteil  und  Befangenheit  gelesen  hat  und  daher  nur  oberflächlich 
kennt.  Sonst  hätte  er  auch  wol  nicht  so  kurzweg  gesagt,  dasz  er  über 
die  Verchristlichung  des  Prom. ,  wogegen  Köchlys  erster  Aufsatz  ge- 
richtet sei,  natürlich  ebenso  denke  wie  dieser:  womit  über  die  Leistung 
Schümanns  ein  ebenso  unbilliges  wie  ungründliches  Urteil  gefällt  ist. 
Denn  trotz  der  christlichen  Färbung  der  von  ihm  in  Aesch.  entdeckten 
Wahrheiten,  trotz  seines  Hanges  zum  Allegorisieren  und  Symbolisieren 
hat  Schömann  den  Ideengehalt  der  PromeLhee  viel  tiefer  erfaszt  ala 
Lehrs  oder  Köchly. 

Inwiefern  der  letztere  nun,  um  auf  seine  Arbeit  zurückzukommen, 
sich  Uebertreibungen  und  Verdrehungen  der  Auffassung  Schümanns  bat 
zu  Schulden  kommen  lassen,  darüber  werden  wir  später  den  ange- 
griffenen selber  hören:  gegen  die  Ungerechtigkeit  aber,  womit  er 
das  Verdienst  der  Schömannschen  Leistung  herabdrückt,  hier  aufzu- 
treten habe  ich  um  so  mehr  die  Pflicht,  als  er  auch  gegen  mich  S.  11 
und  13  den  Vorwurf  richtet,  dasz  ich  'die  Schömannsche  Dichtung 
mit  überschwänglichem  Lobe  erhebe  —  während  von  mir  doch  eine 
ebenso  gründliche  nnd  eingebende  als  feine  und  sinnige  Widerlegung 
der  Phantasien  desselben  geliefert  sei'. 

Ja ,  ich  habe ,  nach  K.s  für  mich  höchst  wertbvollem  und  erfreu- 
lichem Zeugnis  mit  Erfolg,  verschiedene  Hauptpunkte  der  Schömann- 
schen Darstellung  bestritten  und  namentlich  nachzuweisen  versucht 
dasz ,  weil  Prometheus  von  Aesch.  als  wahrer  Gott  und  nicht  als  alle- 
gorische Figur  betrachtet  werde,  nicht  das  Verhältnis  der  Menschen 
zu  den  Göttern  der  Angelpunkt  der  Trilogie  sei,  sondern  vielmehr  die) 
Kosmogonie,  d.  b.  die  Geschichte  von  der  Herstellung  eines  weisen 
und  gerechten  Zeusregiments  nach  Beseitigung  der  blinden  Naturge- 
walten, und  dasz  das  Verhältnis  der  Meuschen  nur  so  weit  hier  in  Be- 
tracht komme,  als  das  Menschenleben  ein  Spiegelbild  der  unter  den 
Göttern  wallenden  Ideen  sei;  namentlich  aber  habe  ich  Casar  nach- 
folgend betont  dasz  Zeus  in  dem  erhaltenen  Mittelstück  nooh  nicht 
der  gerechte,  weise  und  milde  Lenker  der  Dinge  sei,  als  welchen  ihn 
Aesch.  sonst  darstelle,  und  dasz  eben  seine  Identifizierung  mit  Themis 
als  der  Wisserin  und  Bewahrerin  der  Moira  die  Hauptwendung  der 
Trilogie  gebildet  haben  müsse.  Wenn  aber  Schömann  nach  K.s  Zeug- 
nis (S.  10)  den  Schwall  von  widersprechenden  Meinungen  und  Ein- 
bildungen, die  über  Aesch.  Prom.  vor  ihm  im  Schwange  waren,  ebenso 
gründlich  als  trefflich  im  einzelnen  widerlegt  hat;  wenn  er  für  die 
Beurteilung  der  Trilogie  zum  erstenmal  sich  auf  den  einzig  richtigen 
Standpunkt  gestellt  hat,  dasz  auch  hier  Aesch.  derselbe  fromme,  gläo- 

Dichter  sein  müsse,  als  welchen  er  sich  sonst  zeige;  wenn  er 
fQjn  diesem  Standpunkt  aus  zu  dem  absolut  sichern  Resultat  gelangt 
ist,  dasz  Prom.  noch  nicht  der  wahre  Woltbäler  der  Menschen  sei, 
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sondern  dasz  er  sich  seiner  einseitigen ,  weil  blosz  auf  die  Industrie 
gerichteten  Segnungen  überhebe,  und  dasz  seine  Wollhalen  ihre  rechte 
Erfüllung  gefunden  haben  müssen  durch  die  von  Zeus  ausgehende  Er- 
hebung der  Menschen  zur  Tugend  und  Sittlichkeit,  dasz  also  im  Schlusz- 
stück  eine  Versöhnung  der  streitenden  Parteien  nur  durch  Unterwerfung 
des  trotzigen  Prometheus  unter  den  weisen  und  gerechten  Zeus  habe 
stattfinden  können  —  wenn  dies  alles,  sage  ich,  abgesehen  von  so 
mancher  herlichen  Entdeckung  im  einzelnen,  von  Schümann  geleistet 
worden  ist,  so  mag  das,  eben  weil  es  so  richtig  und  einleuchtend  ist, 
einfach  und  leicht  erscheinen,  aber  st  in  Verdienst  bleibt  in  seiner  Art 
nicht  minder  grosz  als  das  des  Columbus,  der  auch  nur  entdeckte,  was 
jeder  hätte  entdecken  können.  Ja,  so  viel  schätzenswerthes  auch  K.s 
Arbeit  liefert,  sie  selbst  wäre  nicht  möglich  gewesen  ohne  Schümanns 
Entdeckungen  ;  und  somit  halte  K.,  wie  uns  dünkt,  besser  gethan  mit 
Cäsar  und  mir  die  bahnbrechende  Leistung  Schümanns  dankbar  anzu- 
erkennen und  von  ihr  aus  berichtigend  und  ergänzend  weiter  zu  wir- 
ken, statt  wie  Welcker  gegen  die  allzu  gemütvolle  und  moderne  Farbo 
der  Betrachtungen  seines  Vorgängers  zu  eifern  und  darüber  die  groszen 
Verdienste,  die  ihm  selbst  erst  den  Boden  geschaffen  hatten,  zu  ver- 
schweigen. 

Jene  von  unsicherem  Standpunkt  aus  unternommenen  Angriffe  hat 
denn  auch  Schümann  in  folgender  Schrift: 

3)  Noch  ein  Wort  über  Aeschylus  Prometheus.  Ilerrn  Professor 
F.  G.  Welcher  zum  IG.  Oclober  1859  gewidmet  von  G.  F. 
Schümann.  Greifswald  1859,  C.  A.  Kochs  Verlagsbuch- 
handlung (Tb.  Kunike).  49  S.  gr.  8. 

gröstentheils  siegreich  zurückgeschlagen.  Es  ist  für  den  offenen,  edlen 
Sinn  beider  Männer  ein  ehrenvolles  Zeugnis,  dasz  S.  mit  der  Erörterung 
gerade  dieser  Streitfrage  das  Fest  seines  gefeierten  Gegners  seiner- 
seits zu  verherlicheu  unternommen  hat.  Der  Widmung  entsprechend 
lebt  denn  auch  in  der  kleinen  Schrift  eine  solche  Klarheit  der  Dar- 
stellung und  eine  so  edle  Maszigung  in  der  Polemik,  dasz  auch  jeder 
Gegner  der  S. sehen  Auffassung,  es  sei  denn  etwa  ein  Härtung,  sie  mit 
Freuden  lesen  wird.  Wer  da  weisz  wie  S.  wegen  seiner  r  Vorchrist- 
lich ung'  des  Aesch.  verunglimpft  worden  ist,  wie  die  Gegner  ihre  An- 
griffe zumeist  auf  den  allerdings  modernen  und  durchaus  unaesehylischen 
Ton  der  vom  Vf.  selbst  sogleich  als  Parergon  bezeichneten  Nachdich- 
tung des  'gelösten  Prom.'  gerichtet  haben,  wie  überhaupt  das  Wesent- 
liche in  seiner  denkwürdigen  Leistung  unwiderlegt  geblieben,  das 
Unwesentliche  aber  maszlos  verketzert  worden  ist,  der  könnte  sich 
nicht  wundern  wenn  S.  hier  und  da  bitter  und  leidenschaftlich  in  der 
vorliegenden  Erwiderung  auf  die  Angriffe  würde;  aber  kaum  dasz 
stellenweise  wie  S.  4  und  5  und  wieder  S.  48  der  Ton  eine  gewisse 
vornehme  Ueberhebung  annimmt  —  von  Bitterkeit  und  verletzender 
Schärfe  findet  sich  keine  Spur. 
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Zuerst  nun  weist  S.  den  *  von  Wolcker  S.  274  erhobenen  Vorwurf, 
als  habe  er  das  christliche  Dogma  von  der  Sünde  und  Bekehruug  bei 
Aesch.  vorausgesetzt,  mit  siegreicher  Klarheit  zurück:  er  habe  wol 
gesagt  dasz  durch  Prom.  die  Sünde  in  die  Welt  gekommen  sei ,  aber 
ihm  selbst  habe  er  nur  Yerirrungen  und  für  die  Folgezeit  eine  durch 
Belehrung  bewirkte  Sinnesänderung  zugesprochen;  darin  liege  nichts 
dem  Heidenlbum  fremdartiges.  Sodann  wendet  sich  S.,  nachdem  er 
im  Vorbeigehen  auf  die  jetzt  mit  Stillschweigen  preisgegebene  völlig 
unhaltbare  Ansicht,  die  Welcker  früher  von  Prom.  gehabt  habe,  auf- 
merksam gemacht,  gegen  die  seinem  Gegner  eigenthümliobe  Art  sich 
die  Entwicklung  des  Zeus  zu  denken.  Wenn  W.  in  Prom.  als.  Sohn 
der  Themis  den  Vertreter  der  Vernunft,  der  Rechtsordnung,  der  sitt- 
lichen Freiheit  sehe,  in  Zeus  dagegen  den  blossen  luhaber  der  Gewalt, 
durch  den  auch  Themis  mit  den  anderen  Titanen  in  den  Tartaros  ge- 
stoszen  sei,  so  müsse  zunächst  diese  letzlere  Voraussetzung  als  eine 
ganz  willkürliche  bezeichnet  werden;  überhaupt  aber  scheine  W.  des- 
halb den  Prom.  so  hoch  und  den  Zeus  so  niedrig  zu  stellen,  weil  er 
Anstosz  nehme  an  der  Revolution  der  jüngeren  Götter  gegen  die  älte- 
ren und  namentlich  an  der  Empörung  des  Sohnes  gegen  den  Vater, 
und  doch  sei  diese  nach  der  Ansicht  des  Aesch.  vollkommen  gerecht, 
wie  daraus  erhelle  dasz  er  Themis  auf  Seiten  des  Zeus  treten  lasse.  — 
In  diesem  Punkt  hat  nun  S.  freilich  Recht,  aber  doch  nur  bedingt;  denn 
indem  er  S.  15  meint,  von  einem  Vorwurf  der  den  Zeus  wegen  der 
Entthronung  des  Vaters  treffen  könne  sei  nirgends  die  Rede ,  nirgends 
die  mindeste  Andeutung,  verkennt  er  völlig  dasz  ebenso  wie  der  Vater- 
racher  und  Mutlermörder  Orestes,  auch  der  Empörer  Zeus  in  einem 
tragischen  Conflict  entgegengesetzter  Pflichten  gewosen  ist.  Gewis 
erfolgte  der  Sturz  der  Titanen  als  roher  Naturmächte  durch  die  geistig 
freien  Polenzen  nach  einem  ewigen  Naturgesetz  und  war  also  gerecht; 
aber  anderseits  vergieng  sich  der  Empörer  gegen  das  ebenso  alte 
heilige  Naturgesetz  der  Pietät,  und  es  ist  daher  nicht  blosz  wahr- 
scheinlich dasz  an  dem  Sieger  ein  Makel  haftet,  der  gesühnt  werden 
mnsz,  sondern  Aesch.  spricht  auch  V.  915  ausdrücklich  von  dem  Finch 
des  Kronos  unter  dem  Zeus  noch  stehe,  und  erbebt  damit  so  deutlich, 
wie  nur  seine  Frömmigkeit  es  zuläszt,  gegen  Zeus  den  Vorwurf  der 
Impietät.  Sicherlich  aber  ist  dieser  Makel,  der  dem  höchsteu  Gotte 
auch  nach  Aesch.  Anschauung  einst  in  der  Vorzeit  angehaftet  hat,  kein 
Grund,  um  mit  W.  in  Prom.  den  ursprünglich  höheren,  edleren,  gött- 
licheren zu  sehen,  in  Zeus  dagegeu  den  ursprünglich  ungöttlicheren, 
der  erst  nachträglich  durch  jenen  früheren  Gegner  veredelt  sei;  S.  hat 
unbedingt  Recht,  wenn  er  S.  17  behauptet,  eine  solche  Anschauung 
vertrage  sich  schlechterdings  nicht  mit  der  Verehrung  die  Aesch. 
überall  gegen  Zeus  ausspreche. 

Im  weitern  Verlauf  seiner  Apologio  wendet  sich  S.  dann  zugleich 
gegen  Köchly  und  dessen  Behauptung,  dasz  er  in  Prora,  den  Verführer 
der  Menschen,  den  Nährer  der  Sünde,  den  leibhaftigen  Teufel  gesehen 
habe.  Allerdings  trägt  namentlich  auch  in  Bezug  auf  Prom.  S.s  Urteil 
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eine  stark  christliche  Färbung,  und  es  klingt  in  seinem  Buche  oftmals 
wirklich  als  ob  er  den  Prom.  einer  absichtlichen  Verfuhrung  zur  Sunde 
zeihe  (geht  er  ja  doch  von  dorn  nicht  zu  beweisenden  Satze  aus,  dasz 
im  'gef.  Prom.'  Zeus  bereits  der  nach  Moirasatzung  waltende  gütige 
Vater  der  Menschen  und  der  Götter  sei)  ;  aber  unwiderleglich  ist  von 
S.  festgestellt,  auch  von  Köchly  anerkannt  und  von  Welcker  vergeb- 
lich bezweifelt,  dasz  Aesch.  in  Prom.  wirklich  nur  den  Verleiher  der 
bloszcn  Künste  des  sinnlichen  Bedürfnisses  sieht,  dasz^seine  Gaben 
einseitig  sind  und  für  sich  allein  den  Menschen  weder  fromm  noch 
gut  noch  glücklich  machen.    Umsonst  wendet  W.  dagegen  ein  dasz 
Prom.  doch  auch  die  Mantik,  welche  die  Menschen  an  die  Götter  binde, 
und  eine  streng  geregelle  Weise  des  Opferdienstes  eingeführt  habe; 
denn  was  Prom.  selbst  V.  489 — 501  darüber  mittheilt,  das  zeigt,  ein- 
geschoben wie  es  ist  zwischen  die  Nachrichten  von  der  Arzneikunde 
und  von  der  Bergmnnnskunst ,  dasz  er  die  Mantik  nur  um  ihres  prak- 
tischen Nutzens  willen  eingeführt  hat;  von  einer  geregelten  Wciso 
frommen  Gottesdienstes  ist  dort  gar  nicht  die  Hede,  wie  denn  auch 
nicht  der  Götter,  sondern  nur  der  öalfiovEg  an  jeuer  Stelle  Erwäh- 
nung geschieht.    Wenn  demnach  Aeschylos  als  Gaben  des  Prom.  nur 
industrielle  nennt  und  er  sonst  genugsam  hervorhebt  dasz  ihm  ganz 
andere  Dinge  als  die  höchsten  im  Leben  gelten;  wenn  er  (wie  Köchly 
S.  34  ausdrücklich  zugesteht)  den  Gegensatz  zwischen  dem  materiellen 
und  dem  politischen  und  ethischen  Leben  wol  kennt  und  er  ferner  die 
Tugend  und  Weisheit  (wie  K.  gleichfalls  zugibt)  bei  aller  Selbsttätig- 
keit des  Menschen  doch  zugleich  als  ein  Geschenk  der  Götter  und  na- 
mentlich des  Zeus  betrachtet:  so  war  S.  in  seinem  Buche  wolbercch- 
tigt  aus  Piatons  Prolagoras  den  schönen  Mythus  zur  Vergleichung 
heranzuziehen,  wornach  Prom.  die  Kunstfertigkeit  samt  dem  Feuer  den 
Menschen  schenkte,  nicht  aber  die  politische  Weisheit,  die  in  der  Burg 
des  Zeus,  unzugänglich  für  Prom.,  eingeschlossen  war.    liier  springt 
die  Aehnlichkeil  /.wischen  Aeschylos  und  Piatons  Ideen  so  in  die 
Augen,  dasz  man  sich  wundern  musz  wenn  Köchly  S.  17  trotz  seiner 
eben  erwähnten  Zugeständnisse  S.  entgegeuhält,  man  müsse  sich  hüten 
jene  Platonische  Auffassung  in  den  Aeschylos  hineinzutragen.  Sicht 
er  vielleicht  für  diese  fast  nothwendige  Beziehung  ein  Hindernis  darin 
dasz  Aesch.  so  viel  älter  ist  als  Piaton?  Aber  kommt  es  denn  nicht  oft 
genug  vor  dasz  den  groszen  Denkern  die  groszen  Dichter  mit  Offen- 
barungen der  Wahrheit  vorangehen?  oder  ist  Aesch.  nicht  ein  so  tief- 
sinniger Theolog  und  Psycholog,  dasz  man  ihm  zutrauen  dürfte,  er 
habe  dem  Prom.,  dem  er  so  bestimmt  nur  die  tirs%vog  Oofpta  zuweist, 
damit  die  höhere  Weisheit  absprechen  wollen?5)    Hiermit  ist  natür- 
lich nicht  gesagt  und  will  auch  S.  nicht  gesagt  haben,  dasz  Aesch.  in 
einseitigem  Spiritualismus  die  irdischen  Güter  für  nichts  halte  —  die 
hierauf  begründeten  Vorwürfe  Köchlys  fallen  also  in  sich  zusammen  — ; 

ft)  Ueber  die  Geistesverwandtschaft  zwischen  Aeschylos  und  IMaton 
spricht  sehr  schön  W.  Holtmann  im  Pbilol.  XV  8.  224*ff. :  'Aeschylos 
uud  lierodut  Uber  den  q,&6vog  der  Gottheit',  besonders  S.  225. 
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aber  das  will  S.  sagen,  und  mit  Recht ,  dasz  nach  Aosch.  Auffassung 
da  wo  nur  die  materiellen  Güter  gepflegt  werden  nolhwendig  Un- 
tugend und  Unsittlichkeit  erfolgen  musz.  Aeuszerungen  freilich  wie 
diese,  dasz  Prom.  mit  Recht  als  ein  Diabolos  d.  h.  als  ein  Entzweier 
und  Verleumder  bezeichnet  werden  dürfe,  konnten  Anlasz  zu  Misver- 
ständnissen  geben  und  waren  auch  schon  deshalb  nicht  gerechtfertigt, 
weil  auch  nach  S.s  Ansicht  Prom.  es  ja  gut  mit  den  Menschen  meinte; 
aber  sie  durften,  wo  ein  so  gediegener  und  fester  Kern  neuer  Resultate 
vorlag,  nicht  durch  Verdrehung  und  Uebertreibung  zur  Verketzerung 
des  Gegners  gebraucht  werden. 

Wenn  wir  aber  bis  hierher  im  Streite  S.s  gegen  Welcker  und 
Köchly  uns  wesentlich  auf  die  Seite  des  erstem  haben  stellen  müssen, 
so  können  wir  das  nicht  mehr,  wenn  er  S.  26  f.  den  zuerst  von  uns 
gerügten  Widerspruch,  dasz  er  den  Prometheus  bald  als  Gott,  bald  als 
Symbol  und  Repraesentanten  der  Menschheit  bezeichnet,  auch  jetzt 
noch  zu  rechtfertigen  unternimmt.  Denn  wenn  jetzt  Köchly  sagt:  'der 
Aeschylische  Prometheus  ist  wahrer  Gott  und  nicht  Mensch,  weder  ein 
individueller  noch  ein  symbolischer;  er  hat  gerade  ebenso  viel  göttliche 
Realität  wie  Zeus,  Hephaestos,  Hermes  und  die  anderen  Götter  der 
neuen  Ordnung'  —  und  weiter:  'Aescbylos  glaubte  an  die  Realitit 
der  leibhaftigen  Existenz,  Macht  und  Wirksamkeit  dieser  Götter  so  auf- 
richtig, so  lebendig,  wie  nur  irgend  ein  katholischer  Poet  des  Mittel- 
alters, welcher  kirchliche  Mysterien  zur  Erbauung  der  christlichen 
Gemeinden  an  hohen  Festen  geschrieben  hat'  —  so  gibt  ihm  dies  S. 
in  Bezug  auf  Prometheus  unbedingt  zu ;  aber  anderseits  sei  doch  Pro- 
metheus, meint  er,  nur  eine  Personißcation  der  menschlichen  itoopil- 
faicty  der  erfinderischen  Klugheit  (was  Köchly  so  wenig  wie  jemand 
leugnen  wird)  und  von  dieser  symbolischen  Bedeutung  des 
Prom.  habe  Aeschylos  ein  klares  Be wustsein  gehabt.6) 
Damit  aber  verwickelt  sich  S.  in  einen,  wie  uns  scheint,  unlösbaren 
Widerspruch.  Entweder  sah  Aesch.  in  Prom.  ein  Symbol  und  eine 
blosze  Personißcation  und  dann  wol  auch  in  den  anderen  Göltern,  und 
die  ganze  Promethee  war  also  eine  Allegorie,  eine  mit  gewaltigem 
Apparat  aufgeführte  philosophische  Charade,  oder  aber  der  gliubige 
Dichter  sah  in  Prom.  den  wirklichen  und  leibhaftigen  Gott,  dann  aber 
war  er  ihm  nicht  das  Resultat  des  dichtenden  Menschenwitzes,  sondern 
eine  wesenhafte,  vor  aller  Menschheit  dagewesene  Gestalt.  Glaubiges 
Schauen  einer  Persönlichkeit  und  verständige  Auflösung  derselben  in 
ein  Symbol,  eine  Abstraction  —  wie  sich  dies  Oel-  und  Essigge- 
misch mit  dem  *  weitschichtigen  GottesbegrifT  des  Heidenthums  gar 
wol  vertragen  habe'  (Worte  S.s),  das  gestehen  wir  nicht  begreifen 
zu  können. 


6)  Denn  das  ist  doch  wor  S.s  Meinung,  wenn  er  S.  31  sagt:  'er 
konnte  das  thun,  ohne  dasz  ihm  dieser  götterfeindliche  Repraesentant 
nnd  Vertreter  der  Menschheit,  dies  Symbol  der  klugen,  unfrom- 
men menschlichen  Gesinnung,  deswegen  aufhörte  wirklicher  und 
wahrhaftiger,  leibhaftiger  und  persönlicher  Gott  zu  sein.* 
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Verfolgen  wir  nun  S.  in  seiner  Verteidigung  weiter.   Indem  er 
gegen  köchly  seine  Darstellung  des  Zeus  zu  rechtfertigen  sucht,  führt 
er  allerdings  seines  Gegners  Uebertreibungen  auf  die  Wahrheit  zu- 
rück, dasz  er  ihn  nirgends  a 1 1  weise ,  allgütig,  a 1 1  gerecht  genannt 
habe  noch  auch  seiner  ganzen  Anschauung  nach  ihn  so  habe  nennen 
können;  in  einem  Punkte  aber,  der  in  S.s  früherer  Darstellung  einer 
der  schwächsten  und  als  solcher  jetzt  auch  von  Köchly  bezeichnet  ist, 
der  Beantwortung  der  Frage  nemlich,  warum  Zeus  nach  Prometheus 
That  das  Menschengeschlecht  nicht  dennoch  vertilgt  habe,  bleibt  S. 
auch  jetzt  noch  bei  seiner  frühern  unhaltbaren  Meinung  stehen:  Zeus, 
dem  wol  die  Moira  der  ganzen  ihm  untergebenen  Welt  offenbar  sei, 
möge  seiner  eigenen  Moira  im  Anfang  unkundig  gewesen  sein  und 
nicht  gewust  haben  dasz  er  die  Menschheit  nicht  vernichten  dürfe  — 
nach  der  That  des  Prom.  erst  habe  er  erkannt  dasz  er  seine  Schranken 
zu  überschreiten  im  Begriff  gewesen  sei.    In  dieser  angeblichen  Lö- 
sung der  Frage  liegt  ein  so  ungeheurer  Widerspruch,  dasz  unsere 
schon  früher  (a.  0.  S.  J7)  darauf  gegebene  Ilinwcisung  hätte  genügen 
müssen  den  Vf.  zum  Aufgeben  dieser  Ansicht  zu  nülhigen;  leider  hat 
er  auch  meine  bündige  Auseinandersetzung  zu  dem  gerechnet  f  was 
der  Widerlegung  nicht  werth  sei',  und  so  musz  ich,  weil  ich  Schömann 
zu  hoch  verehre  als  dasz  mich  seine  abweichende  Meinung  nicht  küm- 
mern sollte,  noch  einmal  in  der  Kürze  auf  seine  Beantwortung  jener 
Frage  zurückkommen. 

Also  Zeus  wollte,  sagt  S.  (erste  Thesis),  das  Menschengeschlecht 
vernichten,  indem  er  seiner  Moira,  d.  h.  seiner  Schranken  noch  un- 
kundig war.  Anderseits  sagt  er  (zweite  Thesis):  c Zeus  kannte  die 
Moira  alles  seiner  ilerschaft  untergebenen  Lebens.'  Nun  aber  war  das 
Menschengeschlecht  ihm  unterlhan,  also  kannte  er  die  Moira  des  Men- 
schengeschlechts. Nun  aber  verlieh  diesem  die  Moira  ein  Recht  auf 
Fortbestehen,  also  wüste  Zeus  dasz  die  Menschheit  nicht  vernichtet 
werden  dürfe.  Nach  Thesis  I  jedoch  wüste  Zeus  nicht  dasz  er  die 
Menschheit  nicht  vernichten  könne.  —  Zu  begreifen  dasz  hier  ein 
Widerspruch  zwischen  beiden  Thesen  vorliege,  das,  dünkt  uns,  kann 
mit  einiger  Billigkeit  von  jedem  verlangt  werden  Aber  S.  ist  bis  jetzt 
diesem  Verlangen  noch  nicht  gerecht  geworden. 

Mit  desto  gröszerem  Glück  und  Scharfsinn  dagegen  widerlegt  er 
den  witzigen  Einfall,  durch  welchen  Köchly  das  Räthsel,  warum  Zeus 
nach  der  That  des  Prom.  die  Menschen  nicht  dennoch  vertilgt  habe, 
zu  erklären  gemeint  hat:  es  gebe  einen  e Götter -Comment'  nach  wel- 
chem kein  Gott  die  Thal  eines  andern  unmittelbar  aufheben  oder  rück- 
gängig machen  könne.  Gowis  ist  dieser  in  Euripides  Hippolytos  von 
Artemis  ausgesprochene  und  vielleicht  als  Erfindung  des  Euripides  zu 
betrachtende  Satz  nach  der  Intention  des  Dichters  als  Anordnung  des 
Zeus  zu  fassen  und  IrifTt  also  hier  in  einem  Streite  des  Zeus  mit  Pro- 
metheus gar  nicht  zu.  Was  aber  sonst  für  Köchlys  Meinung  zu  spre- 
chen scheinen  könnte,  z.  B.  das  Ringen  Poseidons  und  Alhenes  um  des 
Odysseus  Leben,  beruht  auf  realen  Machtverhältnissen  der  Götter  und 
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in  letzter  Instanz  auf  der  Entscheidung  des  Zeus,  kann  also  für  unsere 
Tragoedie,  in  welcher  Zons  der  viel  stärkere  Gegner  des  Prora,  ist, 
nicht  in  Betracht  kommen.  Endlich  aber  würde  jener  'Comment',  wie 
S.  richtig  bemerkt,  wenn  er  auch  wirklich  in  allgemeiner  Anerkennung 
bestanden  hätte,  auf  den  vorliegenden  Fall  schon  deshalb  keine  An- 
wendung finden,  weil  es  sich  hier,  bei  der  Rettung  des  Menschenge- 
schlechts, ja  nicht  um  eine  etwas  neues  ins  Dasein  rufende,  eine 
schaffende  Thal  des  Prom.,  sondern  nur  um  ein  Negieren  gehandelt 
bitte:  vernichten  ist  eine  That  die  vielleicht  für  immer  die  Wieder- 
herstellung unmöglich  macht,  aber  die  Vernichtung  abwehren  kann 
man  nur  auf  so  lange,  als  man  stets  von  neuem  die  rettende  That  zn 
vollbringen  fähig  ist.  —  Diese  Frage  ist  demnach  als  noch  immer  nicht 
gelost  zu  betrachten ;  wir  werden  spater  darauf  zurückkommen. 

Was  nun  weiter  die  Auffassung  der  lo  von  Seiten  S.s  betrifft,  so 
gestehe  ich  dasz  auch  mich  in  seinem  ganzen  Buche  (das  ich  sonst  bei 
jeder  neuen  Lesung  lieber  gewinne)  nichts  so  sehr  gestoszen  hat  wie 
die  '  Verchristtichung'  dieser  tragischen  Gestalt.  Wenn  er  in  ihren 
Leiden  ein  Symbol  der  'Mühelosigkeit  des  an  Gott  zweifelnden  und 
mit  ihm  zerfallenen  Herzens'  sieht,  so  hat  KÖchly  mit  vollem  Hecht 
gegen  diese  und  ähnliche  den  Acsch.  fast  zum  christlichen  Philosophen 
stempelnde  Ausdrücke  Protest  eingelegt. 7)  Aber  wiederum  läszt  er 
sied  durch  den  Unwillen  aber  die  weiche  und  modernisierende  Ans- 
drucksweise  S.s  hinreiszen  auch  das  genugsam  von  diesem  erwiesene 
zu  verwerfen;  mit  vollstem  Recht  hält  S.  S.  41  fest,  dasz  es  durchaus 
nicht  unantik  sei,  dem  Zeus  bei  seinen  Liebesverbindungen  auch  die 
Absicht  zuzuschreiben,  in  den  Sproszlingen  solcher  Verbindungen  den 
Menschen  Vorbilder  und  Helfer  zu  erzeugen.  Ja,  ich  für  meinen  Theil 
möchte  glauben  dasz  nach  Aesch.  Vorstellung  Zeus  gerade  in  dieser 
Weise,  durch  leibliche  Zeugung,  seinen  V.  235  von  Prometheus  er- 
wähnten Plan,  yivog  akko  yixvöai  viov,  verwirklichen  wollte.  Denn 


7)  Ein  Versehen  ist  es  jedoch  dasz  er  S.  eine  ausdrückliche  Zu- 
sammenstellung der  Io  mit  der  Jungfrau  Maria  vorwirft:  diese  Ver- 
gleichungthat,  natürlich  spottend  ,  sich  nur  Härtung  zu  Schulden  kom- 
men lassen,  der  überhaupt  in  seiner  ebenso  cynischen  als  flachen  Be- 
handlung der  Io-Partic  vollständig  seine  Unfähigkeit  für  das  Verständnis 
des  keuschen  uud  tiefsinnigen  Aeschylos  bewiesen  hat.  Härtung  besitzt 
im  übrigen  einen  gesunden  Bauernverband,  aber  dasz  auch  dieser  mehr 
dreiat  als  sicher  ist,  mag  folgende  kleine  Probe  zeigen.  Zu  V.  479 
seiner  Ausgabe  bemerkt  er  wörtlich :  '  wer  sich  einbildet  dasz  Iceaiuof 
neben  otavzov  richtig  sein  könne,  dem  ist  zu  rathen  dasz  er  noch  ein 
bischen  mehr  Griechisch  lerne.  Ks  ist  schlechterdings  ein  Verbuin  für 
dies  Object  erforderlich.  Weil  aber  idarj  dem  Verse,  tdaetxi  dem  Atti- 
eismus  nicht  zusteht ,  so  muste  tctrtov  (sc.  icxC)  geschrieben  werden.' 
Härtung  sieht  also  hier  nicht,  was  jeder  tüchtige  Primaner  sieht,  dasz 
csavröv  abhängig  ist  von  tvqfiv,  indem  nach  höchst  gewöhnlichem 
Graecismus  das  was  für  uns  Subject  des  abhängigen  Satzes  ist  als 
Object  zum  Hauptsatze  gezogen  wird.  Ihm  ist  also  auch  zu  ratken 
(wie  ich  das  freilich  nicht  minder  mir  und  meinen  Freunden  rathe) 
noch  ein  bischen  mehr  Griechisch  zu  lernen. 
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wie  es  an  sich  natürlich  und  logisch  ist  den  gewordenen  Golt 
nicht  schöpfungs-  sondern  nur  zeugungsfähig  zu  denken,  so  spricht 
bei  Aesch.  keine  einzige  Stelle  dafür,  dasz  er  dem  Zeus  die  Macht 
Leben  zu  schalTen  zuschreibt,  und  Eum.  640  spricht  sehr  entschieden 
dagegen;  an  unserer  Stelle  aber  besagt  ja  das  Wort  (pizvaai  aus- 
drücklich dasz  der  Gott  vorhalte  ein  neues,  besseres  Geschlecht  zu 
zeugen,  und  dies  dann  doch  wol  mit  sterblichen  Weibern. 

Am  Schlüsse  seines  Aufsatzes  lüszt  sieh  nun  S.  allerdings  zu  der 
Concession  herbei,  Zeus  möge  im  'gelösten  Prom.'  insofern  als  ein 
umgewandelter  erschienen  sein,  als  seine  frühere  Harte  nur  eine  durch 
die  damals  obwaltenden  Umstände  bedingte  Maszregel  gewesen,  er 
nunmehr  aber  bei  befestigter  Hegierung  auch  gegen  den  Empörer  mil- 
der gestimmt  worden  sei.  Doch  kann  dies  Zugeständnis,  so  beachlens- 
w  i  i  Iii  es  ist,  diejenigen  in  keiner  Weise  befriedigen,  die  sich  weder 
vorzustellen  vermögen  dasz  im  *gef.  Prom.'  Zeus  das  Geheimnis,  das 
er  durch  Hermes  von  Prom.  erpressen  will,  gewusl  habe  und  die  furcht- 
bare Katastrophe  also  nur  auf  paedagogischen  Motiven  beruhe,  noch 
auch  dasz  Arsch.  >ich  anderweitig  den  höchsten  Gott,  dessen  Mund 
Apollon  ist,  nicht  als  allwissend  gedacht  habe,  bei  S.s  Zugeständnis 
bleibt  noch  immer  hinsichtlich  des  Verhältnisses  des  Zeus  zur  Moira 
zwischen  dem  'gef.  Prom.'  und  den  anderen  Tragoedien  des  Aesch.  e#n 
ungeheurer  Widerspruch,  der  nur  durch  die  Annahme,  dasz  jene  Tri- 
logie  die  Geschichte  der  Gölterwelt  dargestellt  habe,  zu  lösen  ist. 

So  scheiden  wir  von  dieser  kleinen  Schrift  mit  der  wärmsten 
Anerkennung  des  masz vollen  und  edlen  Tones  der  sie  beseelt,  und 
mit  der  Ueberzeugung  dasz  es  dem  Vf.  gelungen  ist  manchen  unge- 
rechten Angriff  abzuwehren  und  manche  Blösze  der  Gegner  aufzu- 
decken; doch  gerade  in  der  brennenden  Frage,  ob  Zeus  als  in  seiner 
Entwicklung  begriffen  von  Aesch.  dargestellt  sei,  hat  er  uns  um  so  viel 
weniger  überzeugt,  als  er  nichts  neues  vorgebracht,  dagegen  die  von 
uns  gegen  ihn  angeführten  Grande,  die  uns  noch  immer  triftig  schei- 
nen, nicht  zu  berücksichtigen  der  Mühe  werlh  gehalten  hat. 

Desto  erfreulicher  ist  es  dasz  auch  der  klare  und  correcte  J.  Cäsar 
durch  Welckers  Jubilueum  veranlaszt  worden  ist  in  der  kleinen  Schrift: 

4)  Der  Prometheus  des  Aeschylus.  Zur  Revision  der  Frage  über 
seine  theologische  Bedeutung  von  Julius  Cäsar,  ao.  Pro- 
fessor der  Philologie  zu  Marburg.  Marburg,  N.  G.  Elwertsche 
Universitatsbiichhandlung.  1S50.  VIII  u.  57  S.  gr.  8. 
theils  seine  frühere  Emendation  und  Widerlegung  Schümanns,  wie  sie 
in  der  Z.  f.  d.  AW.  1845  Nr.  41  IT.  und  1846  Nr.  113  f.  enthalten  war, 
zu  wiederholen,  'weil  eine  in  Zeitschriften  niedergelegte  Arbeit  un- 
geachtet der  augenblicklichen  Begünstigung  weiterer  Verbreitung  doch 
schon  sehr  bald  der  Vernachlässigung  zuzufallen  pflege',  theils  die 
früher  gegebeuen  Andeutungen  weiter  auszuführen  und  behauptetes 
tiefer  zu  begründen.   Cäsar  ist  der  erste ,  der  an  Schümanns  Arbeit 
anknüpfend  und  auf  den  von  ihm  gewonnenen  Boden  sich  stellend  die 
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in  der  Prometheo  enthaltene  Entwicklang  des  Zeus  behauptet  hat 
(denn  die  hierauf  hinausgehende  Vermutung  Dissens  in  Welckers  Tri- 
logie  S.92  war  mehr  ein  glücklicher  Einfall  und  blieb  als  solcher  ein 
unfruchtbares  Samenkorn,  für  das  sich  nur  Droysens  feiner  Sinn  em- 
pfänglich gezeigt  hat);  aber  während  er  in  seinen  früheren  Aufsitzen 
hauptsächlich  vom  aesthetischen  Standpunkt  aus  Schümann  bekämpft 
und  namentlich  die  von  dem  letztern  gerühmte  Kunst  des  Aesch.,  den- 
selben Zeus,  den  er  im  Anfang-  und  im  Schluszstück  als  den  gerechten 
und  weisen  Lenker  der  Dinge  dargestellt  habe,  uns  im  Mittetstück  vom 
Standpunkt  des  Prom.  aus  als  grausam  streng  erscheinen  zu  lassen, 
mit  Recht  als  sophistische  Kunstfertigkeit  bezeichnet  hatte,  die  eines 
grossen  Dichters  unwürdig  sei,  hat  er  nun,  die  inzwischen  gewonnenen 
Resultate  kunstvoll  zusammenfassend,  in  schöner  und  ansprechender 
Form  eine  so  bündige  Widerlegung  Schümanns  geliefert,  dasz  fortan 
der  Satz  von  der  in  der  Promethee  dargestellten  Entwicklung  des  Zeus 
vom  grausamen  Willkürherscher  zum  milden  und  gerecht  nach  ewiger 
Moira  regierenden  Herrn  der  Dinge  von  keinem  unbefangenen,  der  mit 
Aesch.  Dichtungen  vertraut  ist,  mehr  angefochten  werden  dürfte.  Da- 
bei läszt  jedoch  C.  gebührender  Weise  nie  auszer  Acht,  dasz  der  von 
Schömann  gefundene  Standpunkt,  das  Axiom,  der  fromme  Aesch.  könne 
in  dieser  Trilogie  unmöglich  die  heilige  Gestalt  des  Zeus  zu  irgend- 
welchen aesthetischen  oder  politischen  Zwecken  gemisbraucht  haben, 
auch  für  seine  Forschung  der  Mittelpunkt  ist. 

Zunächst  beschränkt  C.  sehr  verstandig  den  Kreis,  in  dem  die 
Untersuchung  sich  zu  bewegen  habe,  auf  dasjenige  was  der  Dichter 
habe  aussprechen  wollen ;  denn  die  prophetische  Wahrheit  eines  Mythus 
reiche  weiter  als  dem  Bewustsein  des  darstellenden  Dichters  offenbar 
gewesen  sei,  und  nicht  alles  was  dem  Keime  nach  im  Mythus  vorhan- 
den sei  dürfe  als  vom  Dichter  klar  erkannt  vorausgesetzt  werden. 
Halte  man  sich  aber  an  das  von  Aesch.  gegebene,  so  könne  nicht  ge- 
leugnet werden  dasz  Prom.  in  seinem  Trotze  das  Masz  überschreite 
und  ungezügelter  Leidenschaftlichkeit  in  einseitiger  Verfolgung  seines 
Rechts  sich  hingebe;  aber  nicht  in  Abrede  zu  stellen  sei  auch  die  Härte 
und  Grausamkeit  des  Zeus,  namentlich  jedoch  könne  die  Unkunde  des 
Gottes  über  seine  eigene  Zukunft  und  die  Befürchtung  seiner  möglichen 
Entthronung  nicht  zu  seinen  Gunsten  stimmen.  Wenn  Schömann  meine, 
diese  Befürchtung  sei  gar  nicht  erwiesen,  durch  den  Schein  derselben 
solle  Prom.  nur  geprüft  werden,  so  sei  diese  Einrede  vom  religiösen 
uod  aesthetischen  Gesichtspunkt  aus  gleich  unstatthaft.  Dazu  handle 
es  sich  hier  um  einen  auch  sonst  vorkommenden  Mythus,  den  Aesch., 
wenn  er  ihn  einmal  benutzt  habe,  unmöglich  als  Phantom  behandeln 
könne.  Auf  der  andern  Seile  behandle  Schömann  die  Verstandesgabeu 
des  Prom.  allzu  modern  uud  christlich;  denn  wenn  jene  Gaben  auch  ein- 
seitig und  mangelhaft  seien,  so  gehörten  sie  doch  ebensogut  zu  den  gött- 
lichen Gaben  wie  Tugend  und  frommer  Sinn,  und  es  sei  eben  für  die  Un- 
vollkommenheit  des  im  Mittelstück  geschilderten  Zeus  ein  Beweis,  wenn 
sie  nicht  durch  ihn,  sondern  trotz  ihm  den  Menschen  mitgetbeilt  seien. 
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Schümann  selbst  habe  nun  die  Möglichkeit  zugestanden,  da  sä 
Aesch.  sich  den  Zeus  als  einen  zur  Vollkommenheit  erst  allmählich 
entwickelten  vorgestellt  habe,  nur  die  Notwendigkeit  einer  solchen 
Annahme  habe  er  bestritten.  Da  nun  aber  die  Schömannsche  Annahme, 
dasz  die  im  erhaltenen  Stück  erweckte  Vorstellung  von  der  Un Voll- 
kommenheit des  Zeus  nur  ein  vom  Dichter  beabsichtigter  Schein  sei, 
sich  eben  nach  dem  Inhalte  des  Stücks  als  unhaltbar  erweise,  da  ferner 
kein  anderer  der  früheren  Erklärungsversuche  als  genügend  erschienen 
sei:  so  sei  jene  Nothwendigkeit  gegeben,  wenn  anders  das  vorhandene 
Bruchstück  der  Composition  sich  damit  voreinigen  lasse  und  die  Ana- 
logie anderer  Erzeugnisse  des  Dichters  beweise,  dasz  solche  Auffassung 
nicht  aus  der  Art  und  dem  Charakter  desselben  heraustrete.  Da  nun 
Aesch.  in  den  Eumeniden  ein  Beispiel  gebe  von  der  Milderung  und  Ver- 
klärung der  finsteru  und  rücksichtslosen  Naturgewalt  zur  wolthätigen 
Walterin  sittlicher  Ideen,  so  lasse  es  sich  mit  seiner  Frömmigkeit  gar 
wol  vereinigen,  wenn  er  auch  den  Zeus  einem  solchen  Process  unter- 
werfe; denn  als  gewordener  Gott  sei  dieser  specifisch  nicht  von  den 
Erinyen  verschieden. 

Beweisend  aber  für  die  von  Aesch.  dargestellte  Entwicklung  des 
Zeus  sei  sein  Verhältnis  zurMoira,  das  im  'gefesselten  Prometheus' 
ein  ganz  anderes  sei  als  in  den  übrigen  Tragoedien.  Dort  stehe  er  in 
Bezug  auf  Kunde  von  der  Moira  selbst  hinter  Prometheus  zurück,  und 
indem  er  durch  gewaltsame  Handlungen  seinem  Geschick  vorbeugen 
wolle,  zeige  er  sich  keineswegs  als  Vertreter  der  ewigen  Weltord- 
nung, sondern  stehe  wesentlich  auf  der  Stufe  der  früheren  Götter- 
generationen. 

Diese  Unvollkommenheit  aber  müsse  im  Schluszstück  von  Zeus 
genommen,  der  Dualismus  zwischen  ihm  und  der  Moira  beseitigt  wor- 
den sein,  und  diese  Einigung  eine  dem  anevöoav  amvöovzC  no^  tfäst 
entsprechende  innerliche  Versöhnung  zwischen  ihm  und  Prom.  herbei- 
geführt haben.  Das  Wie  sei  zwar  nicht  genau  zu  bestimmen,  doch  sei 
das  wahrscheinlichste  dasz  Themis  mit  Zeus  in  ein  näheres  Verhältnis 
getreten,  wenn  auch  nicht  ihm  vermählt  worden  sei. 

Wie  also  in  Wirklichkeit  die  menschliche  Vorstellung  von  der 
höhern  Macht  sich  von  der  einer  rohen,  die  Freiheit  beschränkenden 
Naturgewalt  zu  der  einer  höhern  sittlichen  Vollkommenheit  veredelt 
habe,  so  lasse  die  in  Form  der  Geschichte  gefaszte  dichterische  Dar- 
stellung sich  den  Gott  Zeus  selbst  veredeln,  wodurch  dann  die  Ver- 
söhnung aller  in  der  Ordnung  der  Welt  zusammenwirkenden  Ideen, 
auch  die  volle  hingebende  Anerkennung  der  höheren  Macht  durch  dio 
Menschheit  bedingt  werde.  Mit  anderen  Worten:  den  Widerstreit  zwi- 
schen der  Vorstellung  von  einer  auf  ethischem  Grunde  ruhenden  Götter- 
weit  und  derjenigen  von  einer  bloszen  Naturgewalt ,  der  fortwährend 
im  Bewustsein  bestehe,  aber  mit  der  Vorstellung  von  dem  Siege  der 
ethischen  Ordnung  —  diesen  Widerstreit  stelle  der  Dichter,  wie  der 
Mythus,  als  einen  geschichtlich  dagewesenen,  aber  —  und  das  sei  zu 
betonen  —  auch  als  einen  beendigten  dar. 

32* 
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Dies  ist  eine  Analyse  der  trefflichen  Meinen  Schrift;  wir  haben 
sie  nirgends  unterbrochen ,  weil,  wir  uns  in  allen  berührten  Haupt* 
punkten  mit  C.  in  erfreulichster  Uebereinstimmung  befinden.  Wenn 
aber  der  Vf.  die  neue  Welckersche  Darstellung  preist  und  scheinbar 
ihr  unbedingte  Anerkennung  zollt,  so  können  wir  uns  das  Verschwei- 
gen der  wichtigen  Differenzen,  die  namentlich  in  Bezug  auf  die  Bedeu- 
tung des  Prometheus  noch  zwischen  C.  und  Welcker  bestehen,  zwar 
wol  erklären  aus  dem  berechtigten  Streben  der  Pietät,  das  etJqptniov 
rjuctQ  nicht  durch  Streit  und  Tadel  zu  entweihen;  aber  unsere  Pflicht 
ist  es  nichts  desto  weniger  auf  diese  noch  fortbestehenden  Differenzen 
aufmerksam  zu  machen. 

Wenn  endlich  C.  am  Schlusz  seiner  Schrift  andere  Behandlungs- 
weisen  des  Mythus  zur  Vergleichung  heranzieht,  namentlich  auch,  anf 
Kuhns  Forschungen  sich  berufend,  aus  der  indischen  Etymologie  des 
Wortes  Prometheus  als  des  Feuerreibers  und  des  Feuerräubers  den 
Schlusz  zieht,  dasz  erst  auf  griechischem  Boden,  wo  die  naheliegende 
griechische  Deutung  des  Wortes  den  Mythus  umgebildet  habe,  Prom. 
als  der  vorsorgliche  und  kluge  gefaszt  sei :  so  dürfen  wir  uns  hier 
mit  einer  Hinweiaung  auf  dies  schlüpfrige  Gebiet  um  so  eher  be- 
gnügen, weil  der  Vf.  mit  dieser  kleinen  Abschweifung  in  Regionen 
wo  die  Phantasie  zu  schwelgen,  aber  das  sterbliche  Auge  nicht  mehr 
klar  zu  sehen  vermag,  den  von  ihm  selber  im  Eingang  gezogenen  Kreis 
der  Forschung  verlassen  hat.  Den  Kern  des  Werkchens  aber  können 
wir  jedem  der  sich  über  den  jetzigen  wissenschaftlichen  Stand  der 
Prometheus -Frage  gründlich  unterrichten  will  als  die  gediegenste 
Belehrung  empfehlen. 

Von  einem  ganz  andern  Gesichtspunkte  ans  verdient  die  fünfte 
der  hier  anzuzeigenden  Schriften  eine  freundliche  Anerkennung.  Die 
bisher  besprochenen  vier  Arbeiten  stehen  im  Dienst  der  strengen 
Wissenschaft,  sie  machen  Anspruch  darauf  zur  endlichen  Lösung  der 
Streitfrage  mitzuwirken  und  mehr  und  mehr  die  verschlungenen  Fiden 
zu  entwirren;  W.  Vi  scher  dagegen  in  seiner  Schrift: 

5)  lieber  die  Prometheustragoedien  des  Aeschylos.  Begrüszungs- 
schrifl  der  philosophischen  Factdtät  zu  Basel  an  den  Herrn 
.  .  F.G.  Welcker  bei  seinem  am  16.  October  1859  stattfinden- 
den fünfzigjährigen  akademischen  Amlsjubilaeum.  Basel, 
Schweighausersche  Universilälsbuchdruckerei.  1859.  26  S.  4. 

verfolgt  einen  rein  künstlerischen  Zweck,  indem  sein  'Vortrag,  gehal- 
ten in  der  Aula  zu  Basel  12.  Mörz  1859'  einem  Kreise  von  Gebildeten 
die  gelehrte  Forschung  verdolmetscht.  Die  Form  des  Vortrags  ist 
eine  allgemein  faszliche  und  schöne:  klar  und  lichtvoll  gruppieren 
sich,  ohne  gelehrten  Apparat,  die  Darstellungen  und  Betrachtungen 
des  Vf.  Solche  Arbeiten  sind  gewis  um  so  dankenswerter,  als  die 
neuere  Gelehrsamkeit  sich  in  der  Regel  nicht  auf  die  Erforschung  e*iner 
Wahrheit  beschrankt,  sondern  in  dem  schwerfälligen  Apparat  von  An- 
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merkungen  und  Excurseu  auch  alles  nebensächliche  zu  beleuchten  sucht, 
dadurch  aber  nur  zu  oft  den  Blick  sowol  sich  als  andern  verwirrt.  Nur 
musz  man  für  solche  künstlerische  Ausprägung  des  gewonnenen  Me- 
talls die  Bedingung  stellen,  dasz  wirklich  schon  echtes  und  unvergäng- 
liches gewonnen  sei;  V.  aber  hält  sich  wesentlich  innerhalb  der  von 
Schümann  in  seinem  berühmten  Buche  gegebenen  Anschauungen,  nur 
dasz  er  sich  dem  von  letzterem  spater  gemachten  (schon  oben  erwähn- 
ten) Zugeständnis  anschlieszt,  dasz  Zeus  im  'gelösten  Prometheus'  in- 
sofern ein  anderer  gewesen  sei  als  im  Mittelslück,  als  die  Verhallnisse 
iiiin  nunmehr  gestattet  hätten  von  seiner  frühem  Harte  und  Strenge 
abzulassen  und  Milde  zu  übt  n. 

Diese  Anschauungen  Schümanns  aber,  so  weil  sie  sich  auf  die 
wesentliche  Unw  andelbarkcit  des  Zeus  und  auf  das  Verhältnis  der 
Menschen  zu  demselben  als  den  Grundpfeiler  der  Trilogie  beziehen, 
dürfen  wir  nach  dem  gesagten  als  überwunden  bezeichnen;  mehr  und 
mehr  wird  sich  bei  allen  Urteilsfähigen,  namentlich  nach  Köchlys  und 
Casars  Leistungen,  die  Ueberzeugung  feststellen,  dasz  Aesch.  in  seiner 
Promcthee  gerade  die  Entwicklung  des  Zeus  und  die  dadurch  begrün- 
dete nunmehr  unwandelbare  Harmonie  des  Gölterslaals  geschildert 
habe.  Im  (gef.  Prom.'  hat  Zeus  die  unendlich  überlegene  Kraft  (die 
physische  sowol  wio  die  iutellectuelle),  aber  er  ist  noch  nicht  mit  der 
Themis  geeint;  erst  nachdem  er  diese,  die  Bewahren n  der  Moira,  in 
sich  aufgenommen  hat,  ist  er  der  weise  und  ewige  Gott,  als  welchen 
ihn  Aesch.  sousl  verehrt:  ütcov  yaQ  lo%vg  öv^vyovai  r.al  dimj9  j  nola 
£vva>0t£  tcjvöe  xccQXEQioztQa;  Aesch.  Fr.  340  Ii.  Der  Glaube  aber  au 
eine  solche  Entwicklung  des  Zeus  war  so  wenig  irreligiös,  dasz  er 
vielmehr,  wie  er  ja  aus  dem  Glauben  an  die  Geburt  und  das  Wachs- 
t Ii ti in  des  Gottes  so  natürlich  hervorgieng,  gerade  den  frommsten  Ge- 
mütern am  willkommensten  sein  musle,  um  den  Widerspruch  zwischen 
mythischer  Tradition  und  den  Forderungen  des  liefer  entwickelten 
religiösen  Gefühls  auszugleichen.  Denn  nicht  nur  konnte  so  (s.  Cäsar 
S.  57)  der  Widerstreit  der  höhern  Gewalt  gegen  dio  freie  Entfallung 
des  Menschengeschlechts  und  die  lief  im  griechischen  Bewuslsein  w  ur- 
zelnde Idee  vom  Neide  der  Götter  (die  sich  sonst  bei  Aesch.  überall 
zur  Idee  der  sittlichen  Nemesis  erhebt)  auf  eine  frühere  Stufe  der 
Weltordnung  verwiesen  werden,  sondern  auch  alles  was  sonst  in 
den  überlieferten  Mythen  den  erleuchtetsten  Theologen  anstöszig  sein 
mochte,  ohne  dasz  sie  es  hinw cgzulcugnen  wagten,  namentlich  die 
wider  das  Naturgesetz  verstoszende  Entthronung  des  Kronos  durch 
seinen  Sohn,  sowie  die  Heihe  von  Zeus  Liebesverhältnissen  zu  sterb- 
lichen Weibern  (die  ja  eben  mit  der  Zeugung  des  Herakles,  des  Haupt- 
helden im  gelösten  Prom.',  schlosz),  konnte  nun  Glauben  linden  als 
Willkürausflusz  eines  zw  ar  unendlich  mächtigen  und  klugen  Herschers, 
aber  immer  doch  eines  idioig  vo\Loig  xpatvvcov,  d.  h.  als  Episode  aus 
der  Vorgeschichte  des  jetzt  nach  ewiger  Moirafügung  regierenden,  nie 
irrenden  Gottes. 
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Möge  es  uns  nun  zum  Schlüsse,  gleichsam  zur  Erholung  von  der 
Arbeit  des  Berichterstallens  und  Prüfens,  für  einige  Augenblicke  ver- 
gönnt sein  uns  auch  der  Freude  des  Schaffens  hinzugeben,  indem  wir, 
mit  Voraussetzung  der  in  der  Promethee  dargestellten  Gottesgeschichte 
als  einer  dem  Zweifel  entrückten  Thatsache,  einige  untergeordnete 
Punkte,  die  ihrerseits  wieder  auf  die  ganze  Trilogie  ein  helles  Licht 
zu  werfen  geeignet  sind,  selbständig  erörtern.  Und  zwar  ist  zunächst 
eine  der  wichtigsten  und,  wie  oben  bemerkt,  noch  immer  ungelösten 
Fragen  diese:  wodurch  denn  eigentlich  nach  Aeschylos  Prometheus 
den  Zeus  an  der  Vernichtung  der  Menschen  gehindert  habe  ?  und  warum 
Zeus,  wenn  er  zuerst  das  Geschlecht  vernichten  wollte,  nachher  es  den- 
noch habe  bestehen  lassen? 

Schon  in  der  oben  angeführten  Abhandlung  S.  &  f.  haben  wir  mit 
allem  Machdruck  darauf  hingewiesen,  dasz  nach  Aesch.  Vorstellung  die 
Menschenrettung  und  der  Fenerraub  des  Prom.  nicht  zwei  verschiedene 
Tbaten,  sondern  identisch  sind.  Diese  Hinweisung  scheint  nirgends  die 
gebührende  Beachtung  gefunden  zu  haben;  weil  aber  in  jener  Identität 
die  Lösung  der  eben  aufgestellten  Frage  liegt,  so  treten  wir  noch  ein- 
mal in  bündigerer  Form  den  Beweis  derselben  an. 

Dasz  Prom.  nicht,  wie  Schömann  will,  die  Menschen  dadurch  ge- 
rettet hat,  dasz  er  den  Zeus  auf  eine  Schranke  seiner  Macht  aufmerk- 
sam machte,  noch  auch  dadurch,  wie  Droysen  meint,  dasz  er  ihm  ge- 
weissagt hat,  ein  Nachkomme  aus  sterblichem  Samen  (Herakles)  werde 
den  Zeus  vom  Fluch  des  Kronos  erlösen,  geht  unzweifelhaft  hervor  aus 
V.  237  f.)  wo  die  Worte:  'Ich  aber  wagt'  es :  ich  erlöste  dies  Geschlecht 
Vom  Los,  zerrieben  einzugehn  ins  Höllenreich'  unwiderleglich  auf  eine 
That,  eine  äuszerlich  hervortretende  That  des  Prom.  sich  beziehen. 
Und  eben  dieser  That  wegen  leidet  er,  wie  es  im  folgenden  heiszt, 
seine  Strafe;  wie  denn  auch  anderswo  genugsam  seine  zu  grosze  Für- 
sorge für  die  Menschen  als  Quell  seines  Elends  bezeichnet  wird.  Nun 
aber  heiszt  es  V.  7 — 9:  'Dein  leuchtend  Kleinod,  diesen  Quell  jedweder 
Kunst,  Das  Feuer,  stahl  er,  gab's  den  Menschen:  sollt1  er  nicht  Für  sol- 
chen Fehltritt  allen  Göttern  Busze  thun?'  und  V.  107:  'Weil  den  Men- 
schen ich  Die  Ehren  gönnte,  jocht  mich,  ach!  ein  solcher  Zwang;'  und 
V.  950  redet  ihn  Hermes  an:  'Dich  hifi,  den  Klügling,  dessen  Zunge 
mehr  wie  scharf,  Der  an  den  Göttern  sich  vergieng,  der  Menschenbrut 
Die  Ehren  gönnend  —  Feuerdieb,  du  bist  gemeint.'  Darnach  ist  es 
ebenso  unzweifelhaft  dasz  Prom.  seine  Strafe  leidet  wegen  des  Feuer- 
raubes8), und  wir  dürfen  demnach,  da  bald  die  Menscbenrettnng  bald 


8)  Auch  V.  Ö22  beweist  dasselbe,  wenn  nur,  wie  mir  ganz  unzwei- 
felhaft scheint,  emendiert  wird  xooovtov  aoxco  ooi  acuprjvfo  et  s  fiövov. 
Denn  Schömann  hat  ganz  Recht,  wenn  er  behauptet,  cafprjvi'a a i  könne 
nnr  den  Sinn  geben:  fnur  so  viel  vermag  ich  dir  zu  offenbaren';  in- 
dem Schömann  aber  bei  dieser  Deutung  sich  beruhigt,  läazt  er  den  Prom., 
um  die  Zuschauer  nicht  mit  einer  Wiederholung  des  gesagten  zu  be- 
helligen, eine  Absurdität  sagen.  Denn  ea  ist  durchaus  kein  vernünftiger 
Grund  abzusehen,  wodurch  ea  dem  Prom.  unmöglich  würde  der  lo  die 
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der  Feuerraub  als  einzige  Ursache  seiner  Bestrafung  genannt  wird, 
die  Identität  beider  als  bewiesen  annehmen,  wenn  keine  einzige  Stelle 
in  der  Tragoedie  dieser  Auffassung  widerspricht.    Nun  aber  gibt  es 
nur  eine  einzige  Stelle  die  dagegen  zu  streiten  scheint,  V.  249  ff.; 
jedoch  auch  diese  läszt  sich  bei  unbefangener  Deutung  mit  jener  Vor- 
stellung in  Einklang  setzen.    Freilich  wenn  wir  dem  Hermannschen 
Texte  folgen,  der,  nachdem  Prom.  sich  der  Menschenrettung  gerühmt 
hat,  auf  die  Frage  des  Chors:  'Du  thatest  doch  nicht  etwa  weitre 
Schritte  noch?'  den  Prometheus  antworten  läszt:  dvypovg  ye  navoag 
ur)  ngoöiQxtö&cu  uooov,  d.  h.  Mch  tl.afs :  den  Menschen  nahm  ich's 
auf  den  Tod  zu  schaun',  und  dann  weiter  V.  254:  ngog  xoiaös  (xevxoi 
kvq  iyu  6(piv  wnraö«,  so  heiszt  es  hier  ausdrücklich  dasz  die  Ver- 
leihung des  Feuers  zu  der  Errettung  der  Menschen  hinzugekommen  sei. 
Aber  gerade  jenes  Participium  -navaaq,  zu  dem  aus  der  vorhergehen- 
den Frage  das  bejahende  n$ovßi]v  zu  ergänzen  wäre,  ist  erst  durch 
Hermanns  Conjeclur  in  den  Text  gebracht:  die  besten  Quellen  geben, 
zugleich  mit  Beseitigung  des  nichtssagenden  y£,  ^vr^vg  x  Inavoa, 
so  dasz  diesem  ü  mit  leichter  und  gewöhnlicher  Anakolutlue  das  TtQog 
toiööe  iiivroL  V.  254  entspricht.    Dadurch  aber  wird  der  Zusammen- 
hang der  Hede  ein  ganz  anderer.  Nachdem  Prom.  die  Menschenrellung 
als  Ursache  seiner  Bestrafung  angegeben  hat,  fragt  der  Chor,  besorgt, 
aber  eigentlich  überzeugt,  dasz  einer  so  fürchterlichen  Strafe  ein  viel 
schlimmeres  Vergehen  zu  Grunde  liegen  müsse:  «Du  thatest  doch  nicht 
etwa  weitre  Schritte  noch?'  und  Prom.  erwidert,  mit  stillschweigender 
Ablehnung  der  Frage,  nur  die  Art  wie  er  die  Menscheu  ge- 
rettet habe  naher  erörternd:  «Zum  ersten  nahm  ich  s  ihnen, 
auf  den  Tod  zu  schaun'  (wodurch  das  lähmende  Hindernis  für  alle 
Thatkraft  der  Sterblichen  hinweggeräumt  ward),  vorauf  er  endlich 
nach  den  Zwischenfragen  zögernd  das  zweite,  die  Hauptsache,  hinzu- 
fügt' f  Das  Feuer  freilich  gab  ich  ihnen  auszerdem',  womit  denn  dem 
Chor  die  ganze  Schwere  seiner  Schuld  offenbart  ist.9)  -  Diese  Deutung 

Ursache  seiner  Bestrafung  ebenso  gut  zu  erzählen,  wie  er  es  vorher  gegen 
die  Okeaniden  gethan  hat.    Lesen  wir  aber  aa^vtüag ,  so  heiii  der 
Vers-  'Genue  der  Worte!  dennoch  offenbart'  es  schon4  nemlich  Mir  «ler 
Io    indem  Prom.  *urückwewt%nf  V.  613,  wo  er  sich  der  Io  mit  den 
Worten  nennt:    Dn  siehst  Prometheus,  der  der  Welt  das  Feuer  gab  ' 
0)  Ich  habe  in  den  Worten  des  Prom.  das  handschriftlich  uber- 
lieferte nnodfriaVai  fiOQOV  V.  250  nicht  genau  ubersetzt;  es  heiszt 
ehren  Sch:  'den  Tod  voraus  zu  schaun/    Aber  dies  passt  nicht  in  den 
7n«lmenknir:  denn  von  den  Menschen  die  Prom.  erst  bildete,  die 
vXT et    dumpfes  Traumleben  führten,  ist  doch  nicht  denkbar  dasz 
2  He  fi t  n.de  ihres  Todes  vorher  gewnat  hatten.  Da  hätten  sie  ja eine 
Gel  te*  schärfe  gehabt ,  die  mit  ihrem  sonst  thiernhnhchen  Dasein  im 
Ssteu  Widerspruch  stände.   Vielmehr  musz  Prometheus  dies  von  ch 
r uhmen:  'da  die'  Menschen  täglich  an  ihren  Nächsten  sahen  dasz  d 
das  Los  des  Geschlechts  sei,  so  sah  jeder ^«,,1.  für  ***™£™f 
auf  das  ihm  bevorstehende  Hude,  und  dies  lähmte  jede  ^f^J&JV 
dein.    Ich  pflanzt-  ihnen  also  blinde  Honnungen  ^^f^^Ä 
als  ob  er  unsterblich  wäre/    Nun  kann  aber  7TQoötQ*so9iu  nicht  be 
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der  ganzen  Stelle  scheint  uns  einfach  und  natürlich;  wollte  Prom.  die 
Frage  des  Chors  bejahen,  so  war  es  richtig,  wie  Hermann  schrieb, 
itavaag  zu  erwidern ,  mit  iitavaa  verneinte  er  sie.  Ein  Schütteln  des 
Kopfes  muste  den  Zuschauer  vor  jedem  Misverstandnis  bewahren. 

So  gewinnen  wir  gerade  aus  dieser  bisher  nicht  richtig  inter- 
pretierten Stelle  eine  schöne  Bestätigung  des  obigen  Satzes ,  dasz  der 
Feuerraub  des  Prom.  sein  eigentliches  Vergehen  ist,  und  dasz,  wenn 
es  anderswo  heiszt,  er  leide  um  der  Menschenrettung  willen,  dies  nur 
so  verstanden  werden  darf,  dasz  er  eben  durch  den  Feuerraub  die 
Menschheit  vom  Untergange  gerettet  hat. 

Dies  also  scheint  festzustehen;  aber  wie  hat  Prom.  durch  die 
Mittheilung  des  Feuers  die  Menschen  wider  den  Willen  des  Zeus  retten 
können?  Diese  Frage  hat  mich  lange  gequält,  und  dach  ist  die  Lösung 
einfach:  wir  sollen  nur  das  cüaraaai  V.  234  nicht  erklären  als  'ver- 
nichten', sondern  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  als  'verschwinden 
oder  verkommen  lassen'.  Denn  nach  Aesch.  kommt  ja  nicht  blosz  alle 
Tugend  und  Weisheit  den  Menschen  von  den  Göltern,  sondern  auch 
die  Künste  der  Industrie  haben  sie  nur  durch  den  höheren  Beistand 
des  Prometheus.  Was  waren  sie  vor  diesem  Beistand?  Sehend  waren 
sie  blind  und  hörend  vernahmen  sie  nichts,  sondern  wie  Traumgestalten 
lebten  sie  in  dumpfem  Taumel  dahin  (V.  448  ff.),  viel  armseliger  — 
so  dürfen  wir  diese  Anschauung  weiter  ausführen  —  als  die  von 
ihrem  Instinkt  geleiteten  und  von  der  Natur  mit  Waffen  begabten 
Thiere,  hülflos  wie  neugeborene  Kinder,  unfähig  gegen  die  Einflüsse 
der  Witterung  und  des  Hungers  die  Existenz  des  eben  von  der  Gaea 
gezeugten  Geschlechts  auf  die  Dauer  zu  behaupten.  Als  nun  Zeus 
durch  Hülfe  des  Prometheus  das  Weltregiment  gewonnen  hatte  und 
das  was  in  der  Titanischen  Zeit  allen  ohne  Unterschied  gehört  hatte 
(denn  erst  der  selbstbewuste  Geist  verlangt  ein  persönliches  Eigen- 
thum) unter  die  neuen  Götter  als  Ehrengaben  vertheilte10),  nahm  er 
auf  die  unglückseligen  Menschen  gar  keine  Rücksicht,  sondern  in 
natürlicher  Eifersucht  ihnen  alles  vorenthaltend  wünschte  er  (?xQV&v 
V.  235)  sie  verkommen  zu  lassen  und  an  ihre  Stelle  ein  von  ihm' mit 
sterblichen  Weibern  erzeugtes  Geschlecht  als  Bewohner  der  Erde  hin- 
deuten: 'den  Tod  als  Los  des  Geschlechwvor  Augen  haben',  dies  raüste 
nQOodsQxsa&at,  heiszon.  Gerado  dies  gibt  der  cod.  Med.  ante  rasuram, 
aber  da  es  nicht  in  das  Metrum  passt,  so  ist  anzunehmen  dasz  fc'p- 
xf<F#ai  nur,  ein  Glossem  für  ein  seltneres  Wort  ist,  das  Aesch.  ge- 
schrieben hat.  Ich  vermute  dasz  dies  das  Homerische  nQocoooe <r$at 
(in  banger  Ahnung  vor  Augen  haben)  ist,  gewis  das  passendste  Wort 
das  die  griechische  Sprache  für  diesen  Begriff  darbot. —  Verweise  mich 
niemand,  um  nQodtQTU-aftai  zu  schützen,  auf  Plat.  Gorg.  523 d:  dasz 
Piaton  dabei  nicht  unsere  Stelle  vor  Augen  gehabt  hat,  geht  doch  zur 
Genüge  daraus  hervor,  dasz  er  den  Zeus  dem  Prometheus  den  bezüg- 
lichen Auftrag  ertheilen  läszt.  10)  Wenn  V.  440  Prom.  sich  dieser 
Vertheilung  rühmt,  so  heiszt  das  offeubar  nur,  dasz  er  sich  als  dem 
Mitbegründer  des  neuen  Regiments  auch  alles  das  vindiciert,  was  die 
unmittelbare  Folge  des  Sturzes  der  alten  Götter  gewesen  ist.  Vielleicht 
hatte  er  zu  jener  Vertheilung  auch  persönlich  gerathen. 
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zusetzen.  Die  eigentliche  Vernichtung  der  Menschen  zu  beschlie- 
szen  hatte  er  keinen  Grund:  alles  göttlichen  Beistandes  beraubt,  sich 
selbst  überlassen  musten  sie  in  nicht  allzu  langer  Zeit  verschwin- 
den (aiax(ü&ijvai  V.  234)  und  von  der  Nolh  des  Lebens  ganz  zer- 
rieben werden  (öiaggaic^vai  V.  238,  das  von  Schömann  sehr  ver- 
kehrt durch  'zerschmettern',  von  Härtung  durch  'zerschellen'  übersetzt 
wird).   Prometheus  aber,  sei  es  dasz  ihn  wirklich,  wie  er  es  öfter 
ausspricht,  die  armseligen  Menschen  dauerten,  oder  dasz  er  nur,  in 
titanischem  Trotz  unfähig  sich  einer  Ordnung  der  Dinge  zu  unter- 
werfen, die  Bestimmungen  des  neuen  Machthabers  verachtete,  oder 
endlich  dasz  er  über  die  Zutheilung  des  Feuers  an  Hephaestos ,  indem 
er  es  für  sich  als  yigag  begehrt  haben  mochte,  ergrimmte  —  Prome- 
theus beschlosz  die  Menschen  dadurch  zu  retten,  dasz  er  sie  ihrer 
absoluten  Hilflosigkeit  entrisse.   So  vereinigle  er  sich  mit  dem  gut- 
mütigen Okeanos  (V.  333),  und  indem  dieser  seine  Ehrengabe,  (las 
Wasser,  herlieh,  Prometheus  aber  das  Feuer  stahl,  unterwiesen  sie 
gemeinsam,  vorzüglich  aber  der  letztere,  die  Menschen,  wie  sie  die 
Natur  sieh  dienstbar  machen  könnten  (denn  Wasser  und  Feuer,  wie 
sie  für  die  attische  Töpferindustrie  gleich  wesentlich  waren,  galten  ja 
im  ganzen  Alterthum  als  die  hauptsächlichsten  Elemente  der  Erhaltung 
und  Cullur  des  Menschengeschlechts;  auch  deutet  vielleicht  der  Name 
der  Gemahlin  des  Prometheus,  der  Hesione,  den  ich  als  Ableitung  von 
irftit  und  6vlv7](jll  'die  Segenspenderin'  für  den  treffenden  Namen  einer 
Quelle  erklären  möchte,  auf  die  innige  Verbindung  zwischen  Okeanos 
und  Prometheus).   So  lernten  die  Menschen  denn  alle  Künste,  welche 
Prom.  V.  440  IT.  nennt,  und  entgiengen  dadurch  dem  sonst  unausbleib- 
lich über  ihre  Hilflosigkeit  hereinbrechenden  Verderben,  das  zwar 
nicht  von  Zeus  beschlossen,  aber  von  ihm  doch  als  not- 
wendige Folge   seiner  neidischen  und  eifersüchtigen 
Gütervertheiiung  betrachtet  war.    Da  ergrimmte  aber  der 
höchste  Gott,  nicht  sowol  über  die  ihm  an  sich  gleichgültige  Menschen- 
reitung,  als  vielmehr  über  die  Mittel  wodurch  diese  herbeigeführt 
war;  auch  nicht  gegen  Okeanos,  denn  dieser  hatte  nur  von  dem  ge- 
geben was  ihm  gehörte,  sondern  gegen  Prometheus,  der,  indem  er 
den  Sterblichen  die  einem  Gott  geraubte  Himmelsgabe  des  Feuers  mit- 
theilte, einen  trotzigen  EingrilT  in  die  eben  geschaffene  Ordnung  der 
Dinge  gemacht  und  sich  dadurch  an  allen  Göttern  vergangen  hatte. 
Die  Entwendung  und  Entweihung  des  Feuers  durch  Beraubung  eines 
Gottes  —  das  war  des  Prometheus  eigentliches  Verbrechen ;  das  zei- 
gen seine  eigenen  Worte  V.  254  ngog  roiaöi  ^tivxoi  tcvq  /yco  G(piv 
mnaaa,  in  denen  das  pivxoi  ein  unverkennbares,  wenn  auch  leises  Be- 
kenntnis seiner  Schuld  enthält;  das  zeigt  die  von  heiligem  Entsetzen 
durchklungene  Erwiderung  des  Chors :  xoet  vvv  (pkoyamhv  7cvq  l^ot/tf' 
i(pi]uEi)tu\  (denn  es  ist  zu  bemerken  dasz  der  Ausdruck  iqyrijieQOt  'die 
Menschenbrut'  hier  mit  Emphase  an  das  Ende  des  Satzes  gestellt,  stets 
nur  mit  dem  Ton  des  Bedauerns  und  der  Verachtung  der  erbärmlichen 
Menschheit  gebraucht  wird;  nie  bedient  sich  Prom.  desselben). 
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Dieser  gaozen  Darstellung  oder  —  wenn  man  will  —  Nachdich- 
tung wird  man  nicht  bestreiten  können  dasz  sie  in  sich  folgerichtig 
und  mit  des  Aeschylos  Anschauungen  und  seinen  ausdrücklichen  Wor- 
ten übereinstimmend  ist;  ihr  widerstrebt  aber  keine  einzige  Stelle 
unserer  Tragoedie,  vielmehr  lösen  sich  in  ihr  selbst  scheinbare  Wider- 
sprüche, wie  z.  B.  der  zwischen  V.  333,  wo  Okeanos  als  Theilnehmer 
an  der  Schuld  bezeichnet  wird,  und  V.  236,  wo  Prom.  prahlt  dasz  er 
allein  (nemlich  als  Urheber  und  Anstifter)  den  Anordnungen  des  Zeus 
entgegengetreten  sei.  Freilich  drangt  sich  nun  noch  die  Frage  auf, 
warum  denn  Zeus  das  wider  seinen  Willen  den  Menschen  milgelheilte 
Feuer  ihnen  nicht  wieder  entzogen  habe,  eine  Frage  deren  Lösung  der 
Dichter  im  'Feuerträger  Prometheus'  wenigstens  leise  hat  andeuten 
müssen.  Dasz  nach  seiner  Anschauung  Zeus  sich  der  nunmehr  bil- 
dungsfähig sich  zeigenden  Menschen  erbarmt  habe,  ist  nicht  wahr- 
scheinlich; das  wäre  ein  psychologischer  Widerspruch  gegen  die 
grausame  Strenge  womit  er  das  Vergehen  des  Prom.  bestraft.  Viel 
eher  war  diese  Grausamkeit  motiviert,  wenn  die  That  des  Prom.  nicht 
wieder  gut  gemacht  werden  konnte.  Vielleicht  beruhigte  sich  der 
Dichter  bei  der  physischen  Unmöglichkeit  das  Feuer  den  Menschen 
wieder  zu  nehmen:  denn  auch  sein  Zeus  ist  ja  nicht  allmächtig,  son- 
dern wirkt  nur  mit  potenzierten  menschlichen  Kräften;  natürlich  aber 
hatte  der  schlaue  Prom.  alle  mögliche  Fürsorge  getroffen,  dasz  seine 
That  nicht  wirkungslos  rückgängig  gemacht  würde,  und  darum  dem 
Feuer  solche  Verbreitung  und  allgemeine  Anwendung  gegeben,  dasz 
vor  allem  Allwissenheit,  die  ja  eben  der  Zeus  unserer  Tragoedie  noch 
nicht  besitzt,  nölhig  gewesen  wäre,  um  den  verborgenen  Samen  überall 
aufzuspüren.  Nicht  unmöglich  ist  es  aber  auch,  dasz  der  ainvfitjtffg 
Prometheus  dadurch,  dasz  er  das  Feuer  mit  dem  Opfer  in  die  engste 
Beziehung  brachte,  Zeus  ein  religiöses  Hinderuis  seine  Wolthat  zu 
vernichten  entgegensetzte :  dadurch  würde  zugleich  auf  die  sonst  zu 
Prom.  Wesen  doch  immer  nicht  recht  passende  Institution  der  Opfer 
ein  neues  Licht  fallen. 

Wenn  wir  in  dieser  Weise  aus  dem  gewonnenen  Standpunkt  der 
Idee  der  ganzen  Trilogie  das  einzelne  beurteilen,  so  gewinnt  auch  die 
Schuld  der  Io  ein  völlig  anderes  Ansehen.  Schon  oben  traten  wir 
dem  Proteste  bei,  den  Köchly  gegen  Schümann  erbebt,  wenn  dieser 
in  los  Leiden  den  Sinn  ßndet  edasz  das  menschliche  Herz ,  einmal  an 
Gott  zweifelnd  und  mit  ihm  zerfallen,  rastlos  umhergetrieben  wird 
und  nirgends  Ruhe  findet,  bis  sie  ihm  durch  das  Erbarmen  der  Gottheit 
gewahrt  wird'.  Aber  auch  abgesehen  davon  dasz  der  'von  des  Ge- 
dankens Blasse  nicht  angekränkelte '  griechische  Dichter  in  seinen 
Heldengestalten  nicht  Symbole  für  diese  oder  jene  Ideen  hat  geben 
wollen,  sondern  leibhaftige  Wesen  die  da  handeln  und  leiden,  so  kann 
von  einer  absoluten  Schuld  der  Io  unmöglich  die  Rede  sein,  wenn  man 
das  Resultat  festhält,  dasz  im  (gef.  Prom.'  Zeus  noch  nicht  der  voll- 
kommene Gott  ist.  Anderseits  jedoch  ist  auch  Cisar  im  Unrecht,  wenn 
er  S.  37  im  Gegensatz  zu  der  von  uns  aufgestellten  Meinung,  dasz  in 
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der  erhaltenen  Tragoedie  los  Schuld  gar  nicht  so  gering  erscheine, 
versichert  dasz  davon  sich  keine  Spur  linde.  Darf  denn  in  einem 
echten  Drama  Leiden  ohne  Schuld  vorgeführt  werden?  findet  sich 
gegen  dies  von  den  Griechen  nicht  erfundene,  sondern  als  in  der 
Natur  der  Sache  liegend  entdeckte  Gesetz  der  tragischen  Gestalt  sonst 
ein  einziger  Verslosz  bei  Aeschylos?  —  Freilich  urteilt  Casar  richtig, 
dasz  dem  Zeus  in  diesem  Stadium  noch  nicht  die  Absicht  beigelegt 
werden  kann,  durch  seine  Verbindung  mit  Io  der  Menschheit  zu 
nützen;  aber  allerdings  ist  es  wahrscheinlich  dasz  er  eben  auf  diese -* 
Weise  statt  der  preisgegebenen  Menschheit  jenes  neue  Geschlecht  von 
Heroen  zeugen  wollte,  das  ihm  ein  würdigerer  Gegenstund  des  Regi- 
ments wäre  (V.  235).  Allein  auch  abgesehen  von  diesen  seinen  provi- 
dentiellen  Plänen  war  lo  nach  griechischer  Anschauung  deshalb  in  der 
Schuld,  weil  sie,  die  Sterbliche,  den  wiederholten  deutlichen  Befehlen 
des  Gottes  nicht  gehorcht  hatte;  den  deutlichen  Befehlen,  sage  ich, 
denn  es  wird  wol  nicht  leicht  jemand  mit  Härtung  den  Aesch.  so 
gründlich  misverstehen ,  um  nicht  in  den  von  ihr  V.  646  IT.  erzählten 
Traumbildern  Offenbarungen  des  Zeus  zu  sehen.  Sehr  gut  bezeichnet 
Welcker  S.  256  die  Io  als  eine  tragische  Heldin  der  jungfräulichen 
Keuschheit  und  Festigkeit.  Denn  diese  ihre  Tugend  wird  nach  grie- 
chischer Anschauung  zu  einem  Uebermasz  von  Herhigkeit  und  Sprödig- 
keil,  sobald  ihr  Eigenwille  sich  dem  höchsten  Gotte  gegenüber  geltend 
macht,  gegen  dessen  Gewalt  jedes  Menschenrecht  verschwindet.  Nach 
moderner  Anschauung  ist  in  Io  keine  Schuld,  da  w  ir  die  Persönlichkeit 
mit  ihrem  köstlichsten  Schatze,  der  Ehre,  gegenüber  der  Gesamtheit, 
unendlich  viel  mehr  berechtigen  als  das  Alterthum;  dasz  aber  Aesch. 
in  ihrer  Sprödigkeit  ein  tragisches  Uebermasz,  eine  Ueberhebung  sah, 
zeigt  sich  in  dem  für  griechische  Sitte  auffalligen  Ausdruck  der  Io 
taxs  6)j  naxQi  k'xkitv  yeyavsiv  V.  658,  zeigt  sich  in  den  Worten  des 
Chors  vaQßw  yag  aaxEQyavOQcc  nagd-eviav  £i<Soq(üo'  'luvg  V.  900,  zeigt 
sich  endlich  in  ihrer  Verfolgung  durch  die  wahnsinnerregende  Bremse, 
welche  die  naturgemäsze  Züchtigung  für  ihren  zu  brechenden  Stolz  ist ; 
denn  diese  Bremse  soll  sie  eben  mürbe  machen  (weshalb  auch  in  un- 
serm  Stücke  Io  noch  nicht  als  von  Zeus  in  Liebe  berührt  zu  denken 
ist).  Aber  warum,  fragt  man,  erhielt  denn  Inachos,  wenn  des  Zeus 
Wille  schon  durch  die  Traume  der  Io  unzweideutig  kundgegeben  war, 
von  Pytho  und  Dodona  lange  Zeit  nur  unklare  und  sich  widersprechende 
Bescheide?  Wie  von  Schümanns  Standpunkt  aus  diese  Frage  gelöst 
werden  soll,  ist  rathselhaft:  er  selbst  ist  darüber  mit  Stillschweigen 
hinweggegangen.  Von  unserm  Standpunkt  aus  ist  dio  Antwort  leicht 
gegeben.  Denn  die  Orakel  sind  in  diesem  Stadium  der  Welt-  und 
Götterentwicklung  noch  nicht  als  OfTenbarungsstiitten  des  Zeus  zu 
denken;  da  er  mit  Themis  noch  nicht  geeinigt  war,  so  ertheitte 
natürlich  diese  oder  Gaea  unabhängig  von  ihm  die  Orakelsprüche, 
welche  als  Emanationen  der  Moira,  des  Weltgesetzes,  in  Bezug 
auf  die  in  einem  tragischen  Conflict  befangene  lo  sich  selbst  wider- 
sprechend lauten  musten.    Denn  die  Jungfrau  hatte  ja  ein  Recht, 


Digitized  by  Google 


484 


Ueber  Aeschylos  Prometheus 


das  sieb  aber  durch  Uebermasz  der  Behauptung  in  Unrecht  ver- 
kehrte. 

Zum  Schlusz  endlich,  da  einmal  auf  Themis  und  Gaca  die  Rede 
gekommen  ist,  efa  paar  Worte  über  die  Identität  beider.  Schömann 
und  Cäsar  leugnen  diese  aufs  bestimmteste,  aber  eben  so  entschieden 
musz  ich  sie  der  Anschauung  des  Aesch.  in  der  Promethee  vindicie- 
ren.  —  In  meiner  oben  genannten  Schrift  habe  ich  wahrscheinlich  zu 
machen  gesucht,  dasz  Aesch.  sich  als  Urgrund  der  Dinge  nicht  das 
Chaos,  sondern  die  Erde  gedacht  habe,  und  es  ist  mir  eine  nicht  ge- 
ringe Freude  gewesen  dafür  die  ausdrückliche  Zustimmung  Welckers 
S.  251  zu  Gnden.  Wenn  dem  aber  so  ist,  so  musz  die  Erde  als  der 
absolute  Urgrund  von  Ewigkeit  her  auch  die  Moira ,  das  Weltgesetz, 
welchem  gemasz  alles  aus  ihr  entstanden  ist,  gleichsam  als  ihren 
psychischen  Gehalt  in  sich  getragen  haben,  und  da  nun  nach  Aesch. 
die  Themis  unzweifelhaft  die  Bewahrerin  und  Wisserin  der  Moira  ist, 
so  würde  schon  hieraus  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  folgen  dasz 
Gaea  und  Themis  eins  sind,  aber  eins  wie  Leib  und  Seele,  die  doch 
auch  wieder  in  ihrer  Besonderheit  aufgefaszt  werden  können.  Was 
Wunder  also  bei  einem  solchen  theologischen  Mysterium  (denn  ein 
solches  muste  und  musz  bei  aller  Spcculation  über  die  Genesis  übrig 
bleiben),  dasz  derselbe  Dichter  Elim.  2  Themis  und  Gaea  als  zwei 
Wesen  unterscheidet?  Jedenfalls  beweist  auch  diese  letztere  Stelle, 
dasz  Aesch.  sich  als  erste  Orakelspenderin,  d.  h.  als  eigentliche  Be- 
wahrerin der  Moira  die  Gaea  dachte.  Wenn  wir  nun  aber  Prom. 
211  —  213  lesen:  ifiol  de  M^V9  povov  Giftig  |  xal  Talct^ 

itolXäv  ovofiaxtov  po$(pr\  ft/a,  |  xo  fiikXov  y  xQatvoixo  nQOvxefaaitlxst, 
so  hat  man  doch  nur  die  Wahl,  entweder  mit  Schütz  V.  212  als  ans 
Randglossen  hervorgegangen  zu  verwerfen,  oder,  da  sonst  die  Be- 
zeichnung der  Gaea  als  liner  Gestalt  von  vielen  Namen  hier  völlig 
zwecklos  wäre,  die  Identität  von  Themis  und  Gaea  anzuerkennen. 
Zur  Verwerfung  des  Verses  liegt  aber  nicht  der  mindeste  äuszere  oder 
sprachliche  Anlasz  vor.  Weiter  nennt  der  Scholiast  zu  V.  876  Themis 
rj  %axa%&6viog  öai^oiv^  woraus  man  freilich  auf  keine  Weise  mit 
Welcker  S.  258  schlieszen  darf  dasz  Themis  mit  den  andern  Tilanen 
in  den  Tartaros  eingekerkert  sei ,  aber  wol  dasz  es  dein  Scboliasten 
nach  Aesch.  feststaud,  dasz  Themis  als  identisch  mit  Gaea  eine 
chlhonische  Gottheit  sei.  Endlich  auf  den  Schlusz  des  ?gef.  Prom.' 
als  auf  einen  Beweis  für  die  Identität  von  Themis  und  Gaea  habe  ich 
schon  vor  dem  Erscheinen  von  Hermanns  Ausgabe  aufmerksam  ge- 
macht. Indem  es  dort  heiszt:  m  ptjXQog  Ifirjg  oißag,  a>  nctvxav  |  ai&qQ 
noivbv  tpaog  cUAtfuv,  |  löoqaq  p  mg  ixötxa  ndaxa;  so  hat  zwar 
Hermann  das  in  diesem  System  fehlende  Hemistichion,  welches  andere 
mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  nach  %&<ov  ctadUvxai  gesetzt  haben, 
sehr  unpassend  durch  c5  &i(jug,  w  rVj  vor  w  ^ijxQog  ergänzt  —  denn 
es  passt  doch  wahrlich  nicht  für  die  Gemütsslimmung  des  Prometheus, 
sich  hier  in  drei  Varianten  zur  Bezeichnung  seiner  Mutter  zu  ergehen 
—  aber  er  hat  richtig  gefühlt  dasz  hier  mit  prjxQog  iptj?  die  Gaea  ge- 
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meint  sein  müsse,  wio  denn  auch  die  Scholiasten  diese  darunter  ver- 
standen haben.  Natürlich,  denn  in  dieser  Einsamkeit  konnte  Prom.  als 
würdige  Zeugen  seines  Leidens  nur  die  ihn  umgebenden  Naturmachte, 
ebenso  wie  V.  88 — 92,  nicht  die  Themis  als  solche  anrufen.  Gewis 
also  ist  dasz  hier  unter  « »Jr»;o  die  Erde  zu  verstehen  und  diese  also 
mit  der  sonst  als  Prom.  Mutter  genannten  Themis  identisch  ist;  nur 
möchte  ich  bei  meiner  frühern  Erklärung  verharren,  dasz  hier  nicht 
Erde  und  Aether  angerufen  werden,  sondern  nur  der  letztere  als  Lust 
und  Stolz  und  Wonne  der  Erde")  —  denn  da  Prom.  in  *schwindeln- 
dem  Drehen*  versinkt,  so  hat  er  nur  noch  eine  letzte  Anschauung  von 
dem  alles  überwölbenden  himmlischen  Licht. 

Was  hat  nun  Cäsar  gegen  so  gewichtige  Indicien  für  die  Identität 
von  Themis  und  Gaea  einzuwenden?  Nichts  anderes  als  dasz  es  ihm 
kaum  glaublich  scheine  dasz  der  Dichter  die  Idee,  dem  Prom.  die 
Themis  zur  Mutter  zu  geben,  um  dadurch  seine  partielle  Kunde  vom 
Schicksal  zu  motivieren,  sofort  wieder  verdunkelt  haben  sollte  durch 
die  Vermischung  der  Themis  mit  Gaea.  Aber  Gaea  ist  ja  auch  eine 
Orakelgöttin:  als  solche  erscheint  sie  Eum.  2;  als  solche  ward  sie 
nach  Tansanias  in  Olympia  verehrt;  ja  überall  erscheinen  dio  Spuren 
des  an  sich  so  natürlichen  Glaubens,  dasz  die  Allmutter  Erde  das 
Weltgeselz  in  sich  trage  und  also  der  Quell  von  dessen  Emanationen, 
den  Orakeln,  sei.  Inwiefern  wäre  also  jene  Idee  durch  Vermischung 
der  Themis  mit  Gaea  verdunkelt? 

Ist  also  diese  einzige  Einwendung  nicht  stichhaltig,  auszere  und 
innere  Beweise  aber  vorhanden  für  die  Identität  beider  Gottheiten  in 
der  Promethee,  so  zweifle  ich  kaum  dasz  Casars  klares  Urteil  bei 
nochmaliger  Prüfung  der  Sache  mir  beistimmen  wird  —  av%(a  yap, 
avyo)  Ti]vds  dcöQtav  ipol  ötoasiv  viv.  Für  die  ganze  Trilogic  aber  ist 
es  keineswegs  gleichgültig,  ob  Aesch.  sich  dio  Themis  als  eins  mit 
Gaea  denkt  oder  nicht:  denn  ist  Prom.  Sohn  der  Gaea,  so  erscheint  er 
als  wirklicher  vollberechtigter  Titane,  und  es  ist  klar  dasz  alsdann 
die  Uebersetzung  worin  Cicero  den  Prom.  die  Titanen  anreden  läszt 
socia  nostri  sanguinis  als  eine  ganz  wortgetreue  gefasat  werden  musz. 
Dann  erst  tritt  seine  Berechtigung  den  jüngeren  Göttern  gegenüber  in 
das  rechte  Licht;  vielleicht  erklärt  sich  dann  erst  recht,  welches  In- 
teresse er  daran  hatte,  seiner  Mutter  das  einzige  Element,  das  ihr  nach 


11)  Cäsar  S.  31  meint  zwar,  diese  Erklärung  sei  sprachlich  schwer- 
lich xu  rechtfertigen :  aber  sprachlich  gerade  ist  sie  viel  wahrschein- 
licher als  die  andere.  Gegen  diese  spricht  ein  doppeltes:  1)  wenn  Oaea 
und  Aether  augerufen  würden,  wäre  nicht  iaoQcjcg,  sondern  iaogdtB  das 
natürliche  Praedicat;  2)  könnte  zwischen  zwei  Gliedern,  von  denen  das 
zweite  nicht  eine  Steigerung  des  erstem  enthält,  nicht  füglich  Asyndeton 
stattfinden.  Was  aber  wäre  sprachlich  gegen  meine  Erklärung  einzu- 
wenden? Doch  nicht  d»sz  otßag  hier  als  Gegenstand  der  Bewun- 
derung und  Lust  gefaszt  ist?  Ich  erinnere  an  'EQ(irjv  q>Clov  xrjorxa 
xrjQvxtov  aißag  Ag.  493.  Oder  doch  nicht  die  Wiederholung  von  m  in 
der  Apposition  ?  Ich  erinnere  an  Sept.  034  f. :  <o  &topavt£  re  xai  &s eSv 
pfya  arvyog,  <o  navdaxQVtov  dftov  Otätnov  yivog. 
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der  Ordnung  der  Dinge  versagt  war,  das  sie  nur  am  Aelher  (w  fii]XQ6g 
ifLtjg  aißag)  in  sehnsüchtigem  Verlangen  schaute,  als  einen  Raub  zu- 
suwendeur-  Denn  besasz  auch  Hephacstos  auf  Lemnos  seine  Schmiede- 
st* Uo  ,  so  hatte  doch  die  Erde  als  solche  nicht  Theil  am  Feuer. 

Aber  um  nicht  zu  dem  Vorwurfe  die  Recensenten-Moira  Ober- 
schritten  zu  haben  (für  den  im  vorliegenden  Falle  der  natürliche 
Wunsch  pro  domo  zu  reden  eine  Entschuldigung  sein  dürfte)  den  noch 
achlimmeren  auf  uns  zu  laden,  als  hätten  wir,  statt  wissenschaftliche 
Resultate  zu  fixieren,  in  den  Lustgarten  der  Phantasie  uns  ergangen, 
ao  brechen  wir  hier  ab,  zwar  wol  wissend  dasz  wir  nicht  sine  ira  et 
studio  gesprochen  haben,  wie  wir  denn  auch  nicht  so  haben  sprechen 
wollen,  aber  doch  in  der  Hoffnung  dasz  es  uns  nicht  ganz  mislungen 
sei,  unserer  Kritik  diejenige  freundliche  Haltung  zu  geben,  die  sich 
mit  dem  Geist  der  Wahrheit  wol  verträgt. 

Plön.  Heinrich  Keck. 


Zum  Platonischen  Gorgias, 


Der  Text  des  Platonischen  Gorgias  hat  zwar  in  der  üeberlieferung 
der  besseren  Handschriften  eine  treffliche  Grundlage;  aber  weil  der 
Gorgias  zu  den  im  Alterlhum  besonders  viel  gelesenen  Dialogen  ge- 
hört, so  haben  sich  auch  nicht  wenige  Verderbnisse  und  Unebenheiten 
eingeschlichen.  Diese  zu  heben  waren  neuere  Gelehrte  mit  dankens- 
wertem Erfolge  thatig;  daher  bieten  die  neuesten  Ausgaben  von  Bek- 
ker,  Staltbaum,  Baiter  und  K.  F.  Hermann  bereits  einen  verhältnis- 
mässig reinen  und  gewis  lesbaren  Text  dar.  So  konnte  auch  unterz. 
in  der  Ausgabe  welche  er  für  den  Schulgebrauch  in  der  von  Ch.  Cron 
unternommenen  Auswahl  Platonischer  Dialoge  (Leipzig  bei  B.  G.  Teub- 
ner)  im  vorigen  Jahre  veranstaltet  hat,  die  Hermannsche  Textesrecen- 
aion  im  ganzen  seiner  Erklärung  zu  Grunde  legen.  Aber  darum  war 
es  ihm  doch  nicht  gestattet  eine  selbständige  Revision  des  Textes  zu 
unterlassen ,  zumal  von  anderen  neuerdings  einige  nicht  verwerfliche 
Vorschläge  gemacht  worden  waren.  Bei  dieser  Revision  fanden  sich 
nun  noch  mancherlei  Anstösze,  die  zum  Versuch  einer  Emendation 
veranlagten.  Insbesondere  zahlreich  scheinen  sich  ursprünglich  der 
Erklärung  gewidmete  Glosseme  in  den  Text  eingeschlichen  zu  haben, 
ein  Umstand  der  sich  eben  aus  der  Bedeutung  erklart,  welche  gerade 
der  Gorgias  in  fast  allen  Zeiten  behauptete,  die  der  Leetüre  Platoni- 
scher Dialoge  geneigt  waren.  So  hat  denn  unterz.  in  ziemlich  vielen 
Fällen  die  von  Hermann  aufgenommene  Lesart  verlassen  müssen.  Alle 
Abweichungen  von  dem  genannten  Texte  hat  er  in  dem  Anhang  III 
jener  Ausgabe  zusammengestellt.  Hier  möge,  wie  es  in  der  Vorrede 
dort  bereits  verheiszen  war,  eine  kurze  Begründung  der  Aenderungen 
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nachgetragen  werden,  welche  vom  unters,  selbst  ihre  Entstehung  her- 
leiten. *)  .   9  9  ' 

450"  liest  Hermann:  ap'ow  rjv  vvv  iXfyo^ev,  17  laxqixri  mgl 
xcbv  xctfivovxcov  Svvaxovg  elvcti  (pgovitv  xal  Xeyeiv;  Handschriftlich 
heiszt  es  itoui  dvvaxovg  tlvai.  Darin  erkennen  auch  Baiter  und  Hir- 
schig eine  überflössige  Fülle  der  Hede.  Letzterer  findet  dvat  verdäch- 
tig, während  Baiter  mit  Hermann  itotu  streicht.  Aber  die  ganze  Ent- 
wicklung des  Gedankens  beruht  gerade  auf  dem  noiuv  dvvaxovg,  wie 
es  auch  unmittelbar  vorher  449°  heiszt:  aXXa  (irjv  Xiysiv  ye  not  st 
dwaxotCg,  vgl.  449 e  fyftoQixrjg  yag  (pyg  iitioxrjficav  xixvrjg  elvai  xal 
7io Li] Ceti  uv  xal  aXXov  fäxooa.  Daher  kann  nur  elvat,  überflüssig 
erscheinen,  wie  es  auch  dem  eben  erwähnten  Ausdrucke  fehlt.  Der 
Einschub  erklärt  sich  wol  daher  dasz  noui  nach  Analogie  jener  Stelle 
den  Platz  vor  dvvaxovg  eingenommen  hat,  der  ihm  hier,  wo  auch  qpon- 
vuv  xal  Xiysiv  nachsteht,  nicht  zukommen  dürfte.  Es  ist  daher  an  die 
Stelle  von  elvcti  zurückzuversetzen,  das  sich  fälschlich  in  die  Lücke 
eingeschlichen  hatte.  —  452 b  lese  ich  fiexa  öe  öt]  xov  naiöoxolßrjv. 
Jeder  Leser  Piatons  weisz  wie  häufig  sich  das  cJtj  zu  di  gesellt,  wenn 
die  Fortleitung  der  Rede  zugleich  dem  Bewnstsein  des  Hörers  oder 
Lesers  gemüsz  erfolgt.**)  Insbesondere  ist  es  daher  am  Platze  in  Auf- 
zahlungen, in  welchen  die  Einführung  eines  bestimmten  Gliedes,  sei 
es  der  Erwartung  des  Hörers  gemäss  abschliessend  oder  steigernd, 
zu  geschehen  hat.  Wie  viel  mehr  ist  es  also  hier  am  Platze,  wo  bei- 
des sich  vereinigt,  ja  auch  das  Auftreten  des  XQt)(iaxtoxrjg  in  besonde- 
rer Weise  markiert  wird.  Die  Möglichkeit  des  Wegfalls  erklärt  sich 
von  selbst.  —  453 e  über  die  Aenderung  des  xal  nov;  in  rj  ou;  ist 
schon  in  der  Anmerkung  zu  der  Stelle  das  nöthige  gesagt.  Hier  sei 
nur  noch  bemerkt  dasz  HOY  sehr  leicht  in  flOY  verlesen  werden 
konnte.  Die  nothwendige  Folge  war  dann  die  Ergänzung  eines  xal. — 
462  b  habe  ich  in  der  Frage  des  Polos  aXXa  xL  aoi  doxa  [1)  faxooixr)] 
tlvai;  die  Worte  r)  §rjxooixr)  als  Glossem  ausgeschieden,  weil  die  unnö- 
thige  Wiederholung  des  Sabjectbegriffes  zu  dem  ungeduldigen  Wesen 
des  Polos  entschieden  nicht  passt.  Sie  ist  aus  der  ähnlich  schlieszenden, 
später  folgenden  Frage  ipmiofa  apa  001  öoxh  1}  §rjTOQt*ri  elvat;  wo 
sie  unentbehrlich  ist,  fälschlich  heraufgehoben  worden.  —  465"  habe 
ich  nach  a£tov  \uv  ovv  Ipol  <svyyvi6(irjv  fgetv  das  ioxl  gestrichen, 
weil  es  nicht  blosz  unnöthig,  sondern  in  der  Endstellung  die  es  er- 


*)  Auf  analoge  Verderbnisse  und  Emendationen  ist  absichtlich  nicht 
verwiesen  worden.  Sie  haben  mehr  Werth  für  die  Methode  der  Unter- 
suchung als  wirkliche  Beweiskraft.  Denn  welche  Aenderung  liesze  sich 
heutzutage  nicht  durch  ähnliche  Fälle  stützen?  Wer  könnte  aber  auch 
eine  aus  inneren  Gründen  nothwendige  Emendation  verwerfen,  woil  ihr 
die  ßttiUe  eines  Analogon  fehlte?  Die  Gründe  sind  daher  in  den  For- 
derungen des  Gedankens  und  der  Sprache  zu  suchen.  Eine  weitere 
Stütze  bietet  aber  die  Erklärung  der  Entstehung  jeder  Verderbnis  des 
Textes.  **)  Etwas  verschieden  von  diesem  Falle  ist  die  Anwendung 
im  Fragesatz,  wie  hier  ov  8e  Srj  xCq  fl  und  452 c  xC  de  o*jf;  Vgl.  da- 
.    m  gegen  Apol.  39 b  xb  de  drj  (iexä  xovxo  u.  a.  m. 
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halten  hat  geradezu  die  ironische  Bitte  des  Sokrates  um  Nachsicht 

abschwächen  und  schwerfällig  machen  würde.  —  468 c  ist  der  Schlusz 
in  der  Frage  des  Sokrates  %£  ovx  anox^'m;  als  Glossem  anzusehen. 
Es  hat  sich  aus  468 d  eingeschlichen,  wo  es  ganz  an  seinem  Platze  ist 
Auf  die  Frage  des  Sokrates,  ob  der  Redner  auch  thuc  was  er  wolle, 
wenn  die  genannten  Thaten  für  ihn  selbst  schlecht  seien,  will  Polos 
nicht  antworten,  weil  er  mit  der  Bejahung  der  Frage  seine  eigene 
Widerlegung  schon  vollzieht.    Unmöglich  aber  kann  er  sich  einer 
Antwort  weigern,  wenn  Sokrates  eine  Praemisse  feststellt,  aas  wel- 
cher der  entscheidende  Schlusz  erst  gefolgert  werden  soll.  Und  mehr 
thut  Sokrates  oben  nicht.  Man  müsle  dem  Polos  einen  viel  höhern 
Grad  von  dialektischer  Einsicht  zutrauen  als  Piaton  will,  weun  er 
schon  in  der  Praemisse  den  lauernden  Schlusz  bemerkte  und  darum 
nicht  antworten  wollte.  Auf  das  Beispiel  des  Kallikles  darf  man  sich 
nicht  berufen;  denn  dieser  besitzt  einen  viel  geübteren  Blick  und  ant- 
wortet auch  dann  nicht,  wenn  ihm  der  Inhalt  der  Fragen  zu  niedrig 
und  seiner  unwürdig  zu  sein  scheint.  An  eine  Antipathie  des  Polos 
gegen  den  Inhalt  der  Frage  kann  aber  um  so  weniger  gedacht  werden, 
als  Sokrates  gerade  mit  der  Beziehung  auf  den  Nutzen  des  Handelnden 
einen  dem  Sophisten  geläufigen  Gesichtspunkt  anregt.  Ferner  bedenke 
man,  wie  übermäszig  sich  die  nur  zum  Antworten  auffordernden  Fra- 
gen häufen,  wenn  man  liest:  ij  ydq;  aX^rj  o*o*  doxoS  Xiytiv,  w  Utoke, 
ij  ov;  %t  ovx  dnoxolvet;  Endlich  passt  auch  die  Antwort  aXtj&ij  nur, 
wenn  die  Rede  des  Sokrates  mit  der  vorletzten  Frage  scblieszt.  — 
473  d  hat  Hermann  die  Conjectur  Winckelmanns  6  aXovg  aufgenommen. 
Die  besseren  Hss.  haben  ätöovg  allein,  was  keinen  Sinn  gibt;  einige 
haben  6  öixyv  Öiöovg  und  nur  line  6  öiöovg  ölxqv.  Gerade  diese  Les- 
art glaubte  ich  herstellen  zu  müssen,  weil  sich  der  Ausfall  von  öixr\v 
am  leichtesten  erklärt,  wenn  es  in  der  Mitte  stand  zwischen  öiöovg 
and  övotv. —  474b  liest  man  xai  ov  y  av  xai  ot  dXXoi  ndvreg.  In  dem 
gegebenen  Zusammenhange  läszt  sich  aber  das  yh  nach  ov  nicht  wol 
rechtfertigen.    Man  bedenke  nur  dasz  bereits  vorausgieng:  xai  ifis 
xai  os  xat  tovg  aXXovg  av&Q(07tovg ,  ferner  ovt  iph  ovx  aXXov  dv- 
&Q(07t<ov  ovÖeva,  und  endlich  dasz  sich  unser  xai  ov  anschlieszt  an 
inei  ov  Öi£ai  av.  Darauf  würde  die  Antwort  vollständig  lauten  xai 
iydt  xai  ov  xai  ot  dXXoi  ndvxsg.  Das  erste  Glied  bleibt  als  selbst- 
verständlich weg.  Hiernach  ist  das  bei  Piaton  allerdings  nicht  gerade 
sehr  häufige  und  daher  leicht  einer  Verderbnis  ausgesetzte  xai  —  öS 
am  Platze  (fja — aber  auch  du  und  alle  anderen');  vgl.  Prot.  331 b  iyd> 
fiep  ydg  avxog  vniQ  ye  ifiavxov  q>air\v  av  . .  xai  wieg  oov  öi .  .  tavrct 
av  xavxa  dnoxQivoifiijv.  Dagegen  wäre  yh  am  Platze,  wenn  iyu  oder 
aXXot  ganz  auszuschlieszen  oder  in  geringerem  Grade  belheiligt  wären, 
wie  z.  B.  Symp.  201 d.  —  478 c  nach  ötvxsoog  habe  ich  öi  eingescho- 
ben, welches  durch  das  folgende  örpzov  verdrängt  zu  sein  scheint.  Ein 
rhetorischer  Grund  zu  einem  Asyndeton  ist  nicht  vorhanden;  zudem 
geht  evöainovloxaxog  (xhv  voraus  und  Öevxeoog  hat  die  praegnante  Be- 
deutung 'der  an  zweiter  Stelle  glückliche'.  Zur  Verbindung  von  öi 
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drptov  vgl.  %.  B.  Symp.  202"  türi  de  örjnov  xoiovrov  tj  opOi]  do£«.  — 
17'.)'  lese  ich  ^iijxe  vordere ia frei i  ^njte  xokdgeo&cu  {Lrjdt  dlr.i}v  Aidovni 
statt  fiijw  dixrjv  öiöovai.  Die  Aenderung  wird  nothwendig,  wenn  man 
das  Verhältnis  der  Begriffe  zu  einander  betrachtet:  vov&exeia&ai  und 
xokd&G&ui  stehen  sich  gleich,  ölxijv  dtöovat  ist  dagegen  der  beide 
(als  Arten)  umfassende  allgemeine  Begriff.  Dieser  kann  daher  nicht 
durch  aipe  mit  jenen  verbunden,  sondern  musz  ihnen  durch  fiijüi  (das 
auch  zusammenfassen  kann)  entgegengestellt  werden;  vgl.  kurz  vor- 
her ovxog  <T  v\v  b  vov&exovfievog  xe  xai  inmkijxxofJievog  xal  dr/.itv 
ötöovg.  Prot.  323*.  Euth.  5\  —  460'  schreibe  ich  cog  nageie  xov  tot- 
xgov,  während  die  Vulg.  toaneg  lautet.  Dieses  musz  durch  Ditlogrn- 
phie  entstanden  sein.  Es  handelt  sich  hier  um  den  Unterschied  von 
mg  und  moneg.  Letzteres  würde  nur  einen  Vergleich  zwischen  dem 
Nichte r  und  dem  Arzte  anstellen,  so  zwar  dasz  der  Hichtcr  nicht  selbst 
(metaphorisch)  als  Arzt  bezeichnet  würde.  Man  müstc  also  hinzu- 
denken 'wie  man  in  leiblichen  Krankheiten  zum  Arzte  geht'.  Unter 
anderen  Verhältnissen  wäre  diese  Zusammenstellung  natürlich  ganz 
uutodelhaft.  Aber  hier  wird  der  Hichtcr  selbst  als  Arzt  bezeichnet, 
das  Unrecht  als  die  Krankheit,  wie  aus  den  anschlieszcnden  Worten 
erhellt  cnevöovxce  öncog  fxr)  iy%govia&ev  xo  voötjficc  xijg  ddixiag  vnov- 
kov  xi}v  tyvpjv  TTOLijaei  r.ai  dvCaxov.  Diese  Ausdrucksweise  war  478 A 
angebahnt,  wo  die  öUij  ausdrücklich  als  iaxgtxrj  novtjglag  bezeichnet 
wurde.  Daher  ist  auch  in  unserer  Stelle  nur  das  einfache  dg  zulassig, 
wo  es,  wie  häufig  in  der  Apposition,  bezeichnet  1  indem  man  in  ihm 
erkennt  —  den  Arzt  der  Seele,  desseu  man  bedürftig  ist'.  Vgl.  hierzu 
u.  a.  521  *  ötapazea&ai  .  .  <bg  iaxgov.  —  4S0C  las  man  ini  xovvavxiov 
xaxrjyogeiv  öeiv.  Durch  ini  wird  jedoch  die  Hede  verrenkt  und  unklar. 
Man  musz  dann  %gi)Oiuov  elvca  ergänzen  und  xax^yogeiv  öeiv  als  K[>- 
exegese  dazu  fassen,  jedenfalls  sehr  schwerfällig,  während  doch  die 
Aufgabe  der  Epexegese  ist  unklares  zu  verdeutlichen.  Dieser  Mangel 
verschwindet,  wenn  man  ini  wegläszt;  dann  hangt  öeiv  unmittelbar 
von  vnokdßoi  ab.  xovvavxiov  ist  aber  wie  unzähligemal  ein  Accusativ 
in  adverbialem  Sinne:  'im  Gegcutheil'.  Das  ini  einzuschieben  lag 
nahe  um  den  Gegensatz  zu  ini  fiev  aga  x6  anoloyeioftai  zu  be- 
zeichnen; aber  schwerlich  würde  Piaton  dann  durch  den  Umbau  des 
Satzes  mittels  ei  firj  ei  xig  den  HauptbegrilT  des  Gegensatzes  so  sehr 
in  den  Hintergrund  gedrängt  haben.  Endlich  aber  bürdet  man  ihm 
auch  einen  logischen  Fehler  auf.  Denn  die  Hedeform  ei  (ir)  ei  ist  selbst 
schon  elliptisch  und  musz  nach  ei  fiy  aus  dem  vorhergehenden  %Qi}0i 
fiog  eori  ergänzt  «erden  Wie  sollte  eben  dieses  Praedicat  nochmals 
in  dem  abhängigen  Sntz  ergänzt  werden  dürfen?  Vgl.  Lach.  196*  ovxe 
yag  ^ictvxiv  ovxe  iaxgov  ovxe  akkov  ovöeva  ötjkoi  ovxiva  kiyei  xov  Wh- 
dneiov,  ei  pi\  (sc.ö//Aot)  ei  &eov  xiva  keyei  avxov  elvai.  Hep.  IX  58ld. 
Kühner  ausf.  Gr.  11  823,  7-  —  4  84 d  gibt  sich  ev  xoig  av^ißokaiotg  als 
Einschiebsel  zu  erkennen.  Offenbar  wollte  jemand  die  Sphaero  des 
ouikeiv  bestimmen,  worin  eine  besondere  Art  von  koyot  zur  Anwen- 
dung käme,  und  sei  es  dasz  er  selbst  Jurist  war  oder  durch  die  vor- 
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ausgehende  Bemerkung  to3i>  vopav  aituqoi  ytyvovxeu  verleitet  dachte 
er  an  den  Abschlug*  von  Verlragen.   Das  hätte  nun  gar  nichts  auffal- 
lendes, wenn  ein  Börner  von  einem  Redner  verlangte  dasz  er  auch  der 
speciellen  Rechtsformen  kundig  sei  (denn  solche  Formen  und  Formeln 
müste  man  hier  unter  ioytav  verstehen);  aber  das  griechische  Hecht 
halle  nach  dieser  Seite  eine  solche  Ausbildung  gar  nicht  erhalten, 
dasz  diese  Forderung  zumal  im  Entstehen  der  Redekunst  schon  an  den 
Redner  hätte  gestellt  werden  können.   Zudem  hat  Kallikles  in  seiner 
Rede  vorzugsweise  einen  Staatsmann  im  Auge,  nicht  einen  Recbtsge- 
lehrlen.  Freilich  könnte  man  einwenden  dasz  ein  sehr  wesentlicher 
Theil  der  staatsmännischen  Knnst  in  der  Aufgabe  bestehe  günstige 
Verträge  mit  anderen  Staaten  abzuschlieszen  und  dasz  dazu  auch  die 
Fähigkeit  andere  zu  gewinnen  und  zu  überreden  milgehöre.  Allein 
man  bedenke  dasz  hier  zugefügt  ist  xal  idlcc  xal  dtjfioala:  das  müste 
also  heiszen  'sowol  im  eigneo  als  im  Slaatsinteresse',  und  dann  erhält 
die  Kunde  des  Civilrechls  eben  jene  ungebührliche  Bedeutung.  Im 
Sophistes  aber  225 bc  wird  sogar  alles  Streiten  ntql  xa  jzvfißolaict  im 
Gegensatz  zu  dem  was  drjfiooia  geschieht  den  idtoig  zugewiesen  und 
als  ein  tixj}  xal  ati%v(og  poatTeadm  bezeichnet.  Aber  weiter  ist  anch 
ovfißoXaia  gar  nicht  der  zutreffende  Ausdruck.    Dieses  Wort  geht 
doch  zunächst  von  der  Bedeutung  des  Zeichens  aus  und  benennt  daher 
nicht  die  Thatigkeit  des  Verkehrs,  sondern  die  in  Folge  eines 
Rechtsgeschäftes  entstehenden  Urkunden  oder  rechtlichen  Ver- 
bindungen; vgl.  Rep.  I  333*  Ifrußolaia  6h  kiytig  %o ivmvrjftata. 
Die  specielle  Bedeutung  von  Handelsverkehr  ist  aber  hier  gar  nicht 
anwendbar,  weil  damit  drftioola  in  Widerspruch  tritt.  Man  mäste  viel- 
mehr  einen  die  Thatigkeit  des  Vcrtragschlieszens  bezeichnenden 
Ausdruck  fordern,  welchen  frußoXaia  nicht  vertreten  kann.  Daher 
passt  dieses  Wort  auch  nicht  zu  oftiltlv,  einem  Begriffe  der  in  seinem 
vollen  Umfange  gerade  für  den  Redner  Galligkeit  hat;  vgl.  auch  Gorg. 
463*.  Ware  iv  xotg  ovpßokaloig  richtige  Lesart,  so  moste  OfiiXeiv  an- 
gefochten werden.  An  seiner  Stelle  würde  ein  specieller  Ausdruck 
des  Ueberredens  oder  dgl.  am  Platze  sein.   Aber  Sokrates,  der  doch 
in  seiner  Entgegnung  nichts  unberücksichtigt  liszt.  was  Kallikles  vor- 
gebracht hat,  nimmt  von  diesem  Zusatz  gar  keine  Notiz,  während  er 
noch  521*  das  Ofiikeiv  hqoq  %<*(>iv  xotg  A&ijvafoig  im  allgemeinen 
und  gewis  in  Rücksicht  auf  unsere  Stelle  mit  Staxovrjaovta  in  Bezie- 
hung setzt.  Endlioh  sei  anch  das  noch  erwähnt,  dasz  iv  xoig  ovpßo- 
häoiq  nicht  einmal  die  ihm  gebührende  Stellung  einnimmt.  Denn  den 
Ausdruck  oftilsiv  xolg  av&qumotg  durch  jenen  Zusatz  auseiaanderzn- 
reiszen  ist  weder  an  sich  natürlich  noch  mit  der  Eleganz  der  Kalliklei- 
•chen  Rede  verträglich.  So  müste  denn  iv  xoig  av^ßolalou;  entweder 
vor  opiXtiv  oder  nach  uv&Qamoig  stehen.  —  485°  erregte  die  Vorbin- 
dung naoa  vito  fihv  yeco  (itigaxla  darum  Anstosz,  weil  durch  den  hier- 
mit eingeleiteten  Satz  wieder  aufgenommen  wird,  was  485*  bereits 
ausgesprochen  war:  xal  ovx  aioxpop  fitiQaxla)  ovxt  <piXoao<p£iv  •  htH- 
öav  de  yöy  itoeafivxeQog  mv  av&QWtog  itt  ytioöwpjj  xxi.  Daher  schien 
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die  Verstärkung  im  ersten  Gliede  des  Gegensatzes  nicht  statthaft.  Eine 
nochmalige  Betrachtung  der  Stelle  lehrt  aber  dasz  sie  dennoch  am 
Platze  ist.  Der  Ausdruck  viov  (xEigaKtov  ist  natürlich  hier  wie  Prot. 
315 d  xal  (ieza  Ilavduviov  viov  xi  izi  iietodxiov  zu  fassen.  Er  bezeich- 
net ein  angehendes  tteigdmov ,  einen  Menschen  der  erst  frisch  in  das 
Jünglingsalter  eingetreten  ist.  Dieses  konnte  und  wollte  Kallikles  in 
der  ersten  Stelle  nicht  ausdrücken,  wo  es  sich  um  die  Uebung  philo- 
sophischer Thütigkeit  im  allgemeinen  handelt,  die  natürlich  jenem  Al- 
ter im  ganzen  zugehört.  Hier  aber  spricht  er  von  dem  Anfangspunkt 
dieser  Thäligkeit;  der  Ausdruck  qjiloaoyi'a  braucht  noch  nicht  ihre 
Uebung  zu  bezeichnen ,  kann  vielmehr  auf  das  philosophische  Streben 
überhaupt  gehen.  Diesem  Zusatz  zu  iisiQamip  hat  dann  auch  Kallikles 
wirklich  in  dem  zweiten  Gliede  des  Gegensatzes  in  den  Worten  nal 
f.iy  dreakkaz  zoll  £  vo  v  ein  Gegengewicht  gegeben.  Daher  glaube 
ich  den  in  der  Ausgabe  gemachten  Vorschlag  nunmehr  zurücknehmen 
zu  müssen.  —  486*  ist  mit  Bezug  auf  das  Fragment  des  Euripides 
(vgl.  Nauck  trag.  Graec.  fragm.  S.  329)  für  ovO'  vtcIq  dkkov  wieder- 
hergestellt worden  out'  dkk(ov  vtcsq.  —  487*  schreibe  ich  statt  zota 
ciga  Ö£t  nunmehr  xotet  dua  öei.  Dieselbe  Veränderung  hatte  Wytten- 
bach  mit  aqct  Symp.  177°  vornehmen  wollen,  wo  es  heiszt  xavxa  <)t) 
xat  ol  dkkoi  ndvxeg  aoa  t>vvtcpctGuv.  Die  Notwendigkeit  dieser  Aen- 
derung  wird  jedoch  für  die  genannte  Stelle  von  F.  A.  Wolf,  von  Hein- 
dorf zu  Prot.  315 b  und  von  Stallbaum  bestritten.  Letztere  stellen  leicht 
noch  zu  vermehrende  Beispiele  zusammen,  aus  welchen  erhellt  dasz 
uqcc  nicht  selten  eine  ähnliche  Stellung  in  der  Mitte  des  Salzes  ein- 
nimmt. Daraus  ist  also  keinenfalls  ein  Grund  gegen  die  überlieferte 
Lesart  zu  entnehmen.  Es  kann  dabei  lediglich  in  Frage  kommen,  ob 
die  Bedeutung  von  uoa  sich  in  den  gegebenen  Gedankenzusammenhang 
fügt  oder  nicht,  und  ob  etwa  das  vorgeschlagene  ullu  einem  wirk- 
lichen Bedürfnis  abhilft.  Sehen  wir  darauf  die  Stelle  im  Gorgias  an, 
so  musz  die  Berechtigung  des  «o«  sehr  zweifelhaft  werden.  Denn  die 
Behauptung  deren  Stütze  es  sein  soll  hat  im  vorhergehenden  noch  gar 
keinen  Anhaltspunkt  auf  den  dga  zurückweisen  könnte.  Dasz  drei 
Stücke  nothwendig  sind  für  den  der  als  Prüfungsstein  für  die  Seele 
dienen  soll,  ist  eine  ganz  neue  durch  ivvota  yag  oxl  ohnehin  schon  in 
ihrer  Weise  mit  dem  vorigen  in  Zusammenhang  gebrachte  Behauptung 
des  Sokrates.  Das  Wesentliche  aber  was  dieser  sagen  will  ist,  dasz 
derjenige  welcher  als  Prüfstein  der  Seele  dienen  soll  drei  Stücke  zu 
gleicher  Zeit  habe  müsse.  Das  Vorkommen  einer  einzelnen  der 
genannten  Eigenschaften  genügt  dazu  nicht;  das  Fehlen  einer  einzigen 
macht  ihn  unbrauchbar  zu  jenem  Zwecke;  gerade  dieses  weist  Sokra- 
tes an  den  Beispielen  des  Gorgias  und  Polos  nach  und  beweist  schlicsz- 
lich  noch  dasz  Kallikles  wirklich  alle  drei  in  sich  vereinige.  Aus 
diesem  Grunde  wird  an  der  Spitze  dieser  Erörterung  die  Bezeichnung 
des  zugleich  in  dem  allgemeinen  Ausspruch  unentbehrlich,  und  diese 
wird  durch  die  Annahme  des  dua  dargeboten,  auf  welches  das  nach- 
folgende «  av  ndvxa  t'xeig  erst  recht  gestützt  wird.  —  487 d  wird 
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sich  die  leichte  Aenderung  des  xavxa  in  xavxa  fast  von  selbst  recht- 
fertigen. Der  Gedanke  wird  dadurch  erst  in  voller  Praecision  herge- 
stellt. Denn  Sokrates  musz  eben  hervorheben  dasz  die  Ralhschlage 
welche  Kallikles  ihm  crlheilt  ganz  dieselben  sind  wie  die  welche 
jener  seinen  besten  Freunden  gab.  Das  Kelativum  anto  lehnt  sich  be- 
kanntlich auch  gern  an  das  Identitätspronomen  an.  —  490  •  haben  die 
Hss.  fast  sämtlich  tovto  yaq  (ioi  doxsig  ßovXsodtu  Xlyuv —  xal  ov  (5if- 
pazi  &ilQ£vco—ti  6  dg  xav  (ivoimv  xqsIxxcov.  Da  aber  dtjotvat  in  der 
Bedeutung  'Jagd  auf  etwas  machen'  nur  mit  dem  Objectsaccusativ 
construiert  wird,  während  der  Dativ  das  Mittel  bezeichnet,  mit  wel- 
chem die  Jagd  geübt  wird,  d.  h.  mit  welchem  man  etwas  zu  fangen 
sucht  (vgl.  Gorg.464d  rci  a*l  rjöloxm  ftTjoevexcti  xr\v  avoutv.  Krit.  119* 
ivXoig  xal  ßgoxotg  i&riQevov),  so  haben  die  neueren  Hgg.  gestützt  nnf 
wenige  Hss.  von  geringerem  Ansehen  qr^iaxa  aufgenommen.  Nur  Her- 
mann hat  Qtifiazi  beibehalten;  ihm  folgt  auch  B.Jahn.  Hermann  be- 
zieht sich  auf  Theaet.  166e  xov  de  Xoyov  crv  firj  rc5  §rjpcnl  pov  Öltaxs 
und  ähnliche  Beispiele,  die  sich  noch  weiter  von  der  Analogie  des  ge- 
gebenen Falles  entfernen.  In  der  Stelle  des  Theaetetos  ist  der  eigent- 
liche Gegenstand  der  Verfolgung  der  Xoyog,  und  der  sprachliche  Aus- 
druck wird  nur  ein  Mittel  mit  dem  man  jenen  anzugreifen  versucht. 
Wollte  man  aber  gar  Enthyd.  304 e  ovxcool  yeto  eine  xoig  ovopctai  zu 
Grunde  legen,  so  würde  Qtjfiaxi  (hjQtvo)  nur  heiszen  *  ich  mache  dem 
Ausdruck  oder  Worte  nach  Jagd,  aber  nicht  in  der  Thal'.  Daraus 
würde  ein  ganz  verkehrter  Sinn  entstehen,  zumal  erst  489 b  der  Vor- 
wurf des  Kallikles  —  öwftttra  {h^eveov  —  vorausgegangen  war  und 
Sokrates  diesen  bei  seinem  Ausspruch  offenbar  im  Auge  hat.  Daher 
musz  jedenfalls  der  Accusativ  stehen.  Einfacher  aber  als  Sparer  und 
im  Einklang  mit  der  hsl.  Autorität  ist  die  Schreibung  $ rjpd  xi.  Der 
Accusativ  wird  durch  sie  hergestellt,  ohne  dasz  in  den  Buchstaben  das 
geringste  geändert  würde.  Der  Singular  ist  aber  ganz  am  Platze,  um 
da  einen  allgemeinen  Vorwurf  abzuweisen,  wo  Sokrates  einen  be- 
stimmten Ausdruck  des  Kallikles  ausführlich  erklärt.  —  491*  nach- 
dem Sokrates  erklärt  hat.  unter  demjenigen  welcher  sich  selbst  beher- 
schen  könne  verstehe  er  denselben  welchen  man  gewöhnlich  ccocp^tov 
nenne,  und  iyxoaxrjg  und  diesen  Ausdruck  wieder  durch  xdOv  fjdüviov 
xal  Im&viiHov  aoyovxa  xäv  iv  iavxm  erläutert  hat,  ruft  Kallikles  höh- 
nisch aus:  mg  rjövg  sh  xovg  rjXi&iovg  Xiyug  xovg  caUpoovag.  Ueber- 
sehen  hat  man  dabei  gewöhnlich  das  Verhältnis  in  welchem  gramma- 
tisch xovg  rjXt&iovg  zu  xovg  0(o<poovag  steht,  und  jenes  als  Praedicals- 
bestimmung  zu  diesem  aufgefaszt.  Es  entsteht  dadurch  ein  matter  und 
auch  nicht  einmal  passender  Sinn.  So  übersetzt  Wagner:  *  unter  den 
Enthaltsamen  verstehst  du  die  Einfaltspinsel.'  Aber  über  den  Begriff 
von  ancpQcov  konnte  ja  auch  Kallikles  nicht  iu  Zweifel  sein,  und  die- 
ser war  nicht  von  Sokrates  bestimmt  worden,  sondern  der  von  ihm 
ausgehende  Begriff  ao%ovxa  lavxov  war  durch  oaxpQovct  erklärt 
worden,  und  was  gerade  hierunter  zu  verstehen  sei,  war  durch  den 
Zusatz  ovdhv  noixlXov  aXX*  wsnto  ot  noXXoi  ausdrücklich  als  bekannt 
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vorausgesetzt  worden.    Daher  ist  jene  Auffassung  unstatthaft.  Man 
setze  nun  nach  kiyeig  ein  Komma  und  nehme  xovg  OwcpQovag  als  Appo- 
sition zu  xovg  ijXf&iovg:  dann  ruft  Kallikles  aus:  *  da  nennst  du  die 
Einfältigen,  die  Besonnenen.'*)   Dieser  Zusatz  ist  natürlich  ganz  hoh- 
nisch, indem  er  meint:  wie  kann  ein  gebildeter  Mensch  noch  von  Be- 
sonnenheit reden?  Zu  diesem  wenig  delicaten  Ausruf  des  Kallikles 
tritt  nun  die  Kuhc  in  der  Antwort  des  Sokrates  in  einen  gar  wolihuen- 
den  Gegensatz.  Freilich,  so  lange  jene  Worte  nicht  genau  verstanden 
waren,   musten    auch  diese   Schwierigkeiten    verursachen.  Daher 
schwanken  bereits  die  llss.  zwisehen  nag  yag  ov\  ovödg  Zotig  ovx  av 
yvoii\  ort  ov  xovxo  tfym  und  ort  ovxon  Xiyoa.   Die  letztere  Lesart 
haben  gerade  die  besseren  Hss.,  darunter  der  cod.  Clark.,  und  gewis 
kommt  sie  der  Wahrheit  am  nächsten,  wie  sich  zeigen  wird.  Aber 
die  andere  ist  die  am  meisten  verbreitete  und  gewis  sehr  alt,  wie  aus 
den  Worten  des  Schol.  hervorgeht.   Sie  hat  auch  Hermann  aufgenom- 
men, während  Stallhaum  der  zweiten  folgt.   Aber  ist  der  Ausspruch 
des  Kallikles  misverstanden,  so  hat  die  Negation  ov  xovxo  eine  gewisse 
Notwendigkeit.   Denn  dasz  er  unter  den  Besonnenen  Narren  verstehe, 
kann  Sokrates  doch  nicht  zugeben,  und  jedenfalls  ist  das  Zugeständnis 
in  ironischem  Sinn,  eingeleitet  mit  ovAeig  odxig  ovx  av  yvoit]  frostig 
und  hier  nicht  motiviert,  zumal  die  nachfolgende  Antwort  des  Kallikles 
ndvv  yt  Gcpoöoa  dadurch  ebenfalls  matt  wird.    Daher  ist  gewis  die 
Zurückweisung  jener  falschen  Auffassung  des  Kallikles  am  Platze. 
Doch  wir  sehen  dasz  diese  auch  für  Kallikles  nicht  passt.  Stützen  wir 
uns  also  auf  die  obige  Erklärung,  so  wird  der  beste  Sinn  und  Godanken- 
zusammenhung  hergestellt,  wenn  wir  einfach  ort  roito  lesen.  Sokra- 
tes bezieht  sich  damit  auf  den  zweiten  Theil  jenes  Ausrufs  zurück.  Ei 
freilich,  sagt  er,  versiehe  ich  unverkennbar  die  Besonnenen  (nernlich 
unter  den  sich  selbst  beherschenden).   Anderseils  hält  Kallikles  fest 
an  dem  ersten  Theile,  indem  er  erwidert:  ja  gar  sehr  —  einfältige 
Menschen  —  verstehst  du  nernlich  unter  den  sich  selbst  beherschenden. 
Dies  bleibt  fortwährend  der  gemeinschaftliche, .Mittelpunkt  des  Gedan- 
kens auf  den  sich  alle  die  Praedicate  von  ovdsv  an  beziehen.  Hier 
deutet  dies  auch  gleich  der  Gegensatz  Intl  niag  av  tvüai^irov  yivoiro 
äv&Qümog  öovXsv  (ov  oxopovv  an:  die  gesperrt  gedruckten  Worte 
können  sich  nur  zurückbeziehen  auf  iavxov  orp^oir«,  die  Kallikles  in 
ihr  Gegentheil  verkehrt.   Sein  Gedanke  verliert  daher  an  Kraft,  wenn 
nicht  der  erwähnte  Begriff  fortwährend  vorschwebt:  die  Bede  aber 
wird  in  dieser  Gestalt  eine  lebendig  bewegte  und  geistvoll  treffende. 
\\  eun  wir  nun  xovxo  dem  ovrw  vorziehen,  so  geschieht  es  einmal,  weil 
damit  der  alten  vielverbreitetcn  Lesart  auch  ihr  Recht  gelassen  wird, 
sodann  aber  w  eil  ovxa)  nicht  auf  den  einzelnen  Begriff  atotpoovag  so 
scharf  sich  zuriiekheziehl  wie  rovro.   Jenes  w  ürde  sich  mehr  auf  den 
3inn  des  vorhergehenden  Ausspruchs  überhaupt  beziehen;  hier  kommt 

*)  Iii«  rnach  bodiirf  der  letzte  Theil  «Irr  Anmerkung  zu  dieser  Stelle 
einer  kleinen  Aenderung;  ebenso  des  Vf.  Ucbersetzung  (Stuttgart,  Metst- 
ier J85Ü). 
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es  aber  gerade  auf  das  Festhalten  des  einen  Ausdrucks  im  Gegensatz 
zum  andern  an.  —  492  b  hielt  unters,  in  der  Frage  xl  xrj  aXrfttla 
aXa%tov  xal  xaxtov  iir\  die  Einschiebung  des  a  v  nach  xaxiov  für  noth- 
wendig  gemäsz  dem  gegenwärtigen  Stande  der  Untersuchungen  aber 
die  Frage,  wann  av  in  der  attischen  Prosa  stehen  müsse  und  fehlen 
dürfe.  Der  einfache  Optativ  und  der  Optativ  mit  av  stehen  wie  zwei 
verschiedene  Modi  einander  gegenüber.  In  unserer  Stelle  liegt  auch 
nicht  der  geringste  Grund  vor,  der  den  einfachen  Optativ  rechtferti- 
gen könnte,  wie  das  iu  einigen  anderen  hier  nicht  zu  besprechenden 
Fällen  möglich  ist.  Der  Fragesatz  hat  hier  nur  die  Bedeutung  eines 
Urteilsatzes:  'nichts  würde  für  diese  schimpflicher  sein  als  die  Beson- 
nenheit.' Man  hat  also  wol  ein  Recht  diese  Stelle  aus  den  unerklär- 
lichen Ausnahmen  herauszuheben,  wenn  der  Verlust  des  av  sich  gra- 
phisch ohnehin  leicht  erklären  läszt.  So  ist  es  wenn  wir  ihm  nach 
xaxtov  seine  Stelle  anweisen.  —  492 c  las  man  xovyri  xal  axoXaala 
xal  iXtvfcQla,  iav  imxovQlav  i%y,  xovx*  iaxlv  aQtxrj  xe  xal  evdaifio- 
vla-  xa  öh  aXXa  xavx*  ioxl  xa  xaXXomla(iaxa ,  rar  nagä  tpvciv  avv&'q- 
(iaxa  av&Qc6nan>,  tpXvaola  xal  ovöevog  ai-ia.  Heindorf  nahm  an  dem  Ar- 
tikel vor  naoa  (pvöiv  Gvv&rjfjLaxa,  Stallbaum  an  dem  vor  xallwmafiatm 
Anstosz.  Gewis  ist  kein  Grund  vorhanden,  warum  xaXXumlapaxa^  wel- 
ches so  oiTenbar  im  Praedicate  steht,  den  Artikel  vor  sich  haben  sollte, 
zumal  ihn  das  andere  Praedicat  yXvaola  xal  ovdevog  d£ia  nicht  hat. 
Dasselbe  gilt  von  xa  naqa  qruaiv  awfhjfiaxa  av&QcoTicov.  Doch  wird 
dieser  Ausdruck  ohnehin  nach  dem  Sinn  des  Kallikles  und  der  oben 
von  ihm  gegebenen  Erklärung  nur  als  Subjecl,  d.  h.  als  Apposition  zu 
xa  ös  aXXa  zu  fassen  sein.  Dann  ist  aber  wieder  seine  Stellung  gauz 
unerträglich  inmitten  der  ihm  gebührenden  Praedicatsbestimmungen. 
Die  Schwierigkeit  löst  sich  sehr  einfach.  Man  bedenke  nur  dasz  iaxl 
überhaupt  in  einem  so  allgemeinen  Ausspruch  fehlen  könnte,  dasz  hier 
aber,  wo  xovx'  iaxlv  vorausgeht,  der  Leidenschaftlichkeit  des  Kallikles 
die  schleppende  Wiederholung  desselben  nicht  zusagt;  dann  wird  man 
zu  dem  Schlusz  kommen,  dieses  iaxl  habe  sich  aus  der  vorhergehen- 
den Zeile  (rovr'  iaxlv)  hier  mit  eingeschlichen.  Stellt  man  nun  her: 
rar  6h  äXXa^  xavxa  xa  xaXXumla^axa^  xa  naget  (pvoiv  ovvfrtj(iaxa  av- 
&Q(07tcov  cpXvctQict  xal  ovöevog  a£ta,  so  verschwindet  die  grammatische 
Schwierigkeit;  denn  Praedicat  ist  uur  cpXvagla  xxX. ;  das  eigentliche 
Subject  ist  grammatisch  xa  öeaXXa,  logisch  xa  naoa  cpvatv  avv&imaxa, 
und  rcrvra  xa  xaXXamlafiaxa  charakterisiert  nach  des  Kallikles  Art  im 
voraus  noch  dieses  Subject,  indem  es  ein  übles  Schlaglicht  darauf 
fallen  läszt.  Aber  auch  der  Gedanke  gewinnt  an  Praecision;  dem  einen 
Ausspruch:  'Ueppigkeit,  Zügellosigkeit,  Freiheit  —  sind  Tugend  und 
Glückseligkeit,  d.  h.  alles  was  man  erstrebt'  tritt  der  andere  gleich 
gewichtig  gegenüber:  'das  andere  all,  dieser  Flitterstaat,  die  wider- 
natürlichen Satzungen  der  Menschen,  ist  ein  leeres  Wort  und  nichts 
werlh  —  also  ein  Nichts.'  —  494 *  heiszt  es:  tw  pev  yaq  nXrjoaaa- 
liiva  Ixeiva  ovxix*  iativ  t]öovi}  ovdeula,  aXXa  xoyx'  iaxiv,  o  vvv  drj  iya> 
i'Xeyov,  xb  warno  Xl&ov  £ijv  [inudav  nXriQoMy]  pr\ze  %alqovxa  ixt  prtxt 
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kvjxovpevov.  Die  Worte  ineidctv  nXtjQfoOy  sind  eingeschlossen  worden. 
Weil  sie  offenbar  ein  Glos>em  enthalten.  Nach  tw  nXt/uomoutfO)  ist  dieser 
Kiuscliub  nicht  nur  unnölhig,  sondern  störend.   Denn  das  was  Kallikles 
als  das  Leben  eines  Steines  bezeichnet  hat  ist  nicht  die  Anfüllung  der  Ge- 
fäsze,  um  im  Bilde  zu  bleiben,  sondern  dies  Aufheben  und  die  Abwesen- 
heit der  f]dovij.  und  auf  ovxh  lb*rtv  t]Sovr}  ovöe^ila  geht  das  rovro  zu- 
rück. Eine  nähere  Erklärung  erhält  dieses  dann  durch  den  Zusatz  Liyjxt 
Zaioovxa  Ixi  fiTj'rc  Xvnoviievov.  Der  Urheber  des  Glossems  wollte  offen- 
bar erläutern,  wann  dieser  Zustand  eintrete.  — 502b  lauten  die  Worte 
der  Ueberlieferung:  noxeoov  iaxtv  —  das  Ziel  und  Streben  der  tragi- 
schen Dichtkunst  —  ug  öoi  doxa,  %aQ%eo&ai  xoig  Oeaxatg  iiovov  ij  xai 
ÖiayLaytotiat*  idv  xi  avxoig  i\dv  yiev  tj  xai  xe%aQi(Sfiivov ,  novrjQOv  de, 
uTcojg  xovxo  idv  iitj  iget,  ei  de  xi  xvyyavei  drjdeg  xai  uxpiXtfiov,  xovxo 
dt  xai  kt*£i  xai  aoexat,  iav  xe  yat'mooiv  tau  xe  (tu/;   Dasz  noch  nie- 
mand an  dem  Worte  drjäeg  Anstosz  genommen  hat  musz  sehr  befremden, 
wenn  man  nur  das  Verhältnis  der  Begriffe  ins  Auge  faszt,  die  hier  den 
Gedanken  tragen.    In  einem  Gliede  wird  gefragt,  ob  die  Kunst  auch 
darauf  hallen  müsse,  dusz  sie  alles  das  nicht  sage,  was  zwar  ange- 
nehm und  gefallig  sei  aber  verwerflich;  dem  tritt  ein  anderes  gegen- 
über: dagegen  auch  das  wirklich  sage,  was  unangenehm  und  nützlich 
sei,  gleichviel  ob  es  gefalle  oder  nicht.  Sofort  leuchtet  ein  dasz  in 
den  Thcilen  der  beiden  Gegensätze  die  chiastische  Stellung  statt- 
findet.  Somit  ist  ei  de  xi  xvyydvei  dijdeg  xai  uxpiXitiov  Gegensatz  zu 
7tovt]o6v:  idv  xi  avxoig  i]dv  pev  rj  xai  xeyagiakievov  findet  seinen  ent- 
sprechenden Gegensatz  in  iav  xe  jaigaciv  iav  xe  iirj.  Aber  wie  geht 
das?  Der  Gedanke  fordert  dasz  in  dem  Gegensulz  zu  novijgov  nur  das 
Gute  ohne  alle  Hücksicht  auf  damit  verbundenen  Genusz  oder  das  Mis 
fallen  der  Zuschuuer  hervorgehoben  werde;  das  geschieht  wol  durch 
otqieXifiovi  aber  aijdtg  bringt  von  einer  Seite  diese  Beziehung  schon 
mit  hinein.    Es  passt  also  weder  im  Gegensatz  zu  Txovtjgov  noch  auch 
als  Nebenglied  von  (ocpeXiiiov.  Aber  weiter  >%  irü  es  ganz  unerträglich 
neben  dem  nachfolgenden  idv  xe  'yaLgxaGiv  idv  xe  fifj;  Wie  kann  für 
etwas  das  drtötg  genannt  wird  die  Möglichkeit  vorliegen,  dasz  die 
Zuschauer  ihr  Wolgefallen  daran  habend  Das  widerspricht  nicht  blosz 
der  Bedeutung  des  Wortes  an  sich,  sondern  w  ird  auch  durch  die  eben 
erst  ausgesprochene  Verbindung  von  ijöv  und  xtyagtoutvov  ausge- 
schlossen.   Eine  Aenderung  ist  also  dringendes  Bedürfnis.  Sie  bietet 
sich  leicht  dar,  wenn  man  aXi]®tg  schreibt.    Der  Begriff  der  Wahr- 
heit ist  nicht  nur  dem  der  Nützlichkeit  innerlich  gleichgeordnet,  son- 
dern hier  auch  insbesondere  am  Platze.   Der  positive  Gesichtspunkt 
für  das  was  zu  sagen  ist  w  ird  durch  diese  beiden  Begriffe  erst  voll- 
ständig bestimmt;  im  negativen  genügt  schon  das  novyjgov  um  den 
Ausschlusz  solcher  Beden  zu  bedingen.  —  502"  ist  für  xovg  avxmv 
Xoyovg  geschrieben  worden  xovg  avxcöv  Xoyovg.  Dies  bedarf  gar  kei- 
ner Begründung,  da  diese  Stellung  von  avxwv  ohne  besondern  Grund 
—  und  hier  liegt  keiner  vor  —  unmöglich  ist.   Die  Aenderung  würde 
auch  nicht  erwähnt  worden  sein ,  zumal  unterz.  nachträglich  bemerkt 
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bat  dasz  die  Zürcher  Ausgabe  sie  auch  schon  enthält,  wenn  nicht 
neuerdings  E.  Jahn  in  seiner  Ausgabe  dennoch  das  Falsche  beibehalten 
hätte,  ohne  eine  Erklärung  beizufügen,  wie  sie  doch  wol  eine  Abwei- 
chung von  der  Hauptregel  Schülern  gegenüber  jedenfalls  verlangt  hätte. 
—  504"  liest  man:  (der  Redner  wird  alles  was  er  thut  thun)  *Qog 
tovto  aal  tov  vovv  a%a>v  örnog  cv  avxov  wlg  nokixatg  öixauxsvvtj 
plv  iv  xaig  tywfjuig  ylyvffxat%  Auffallend  ist  in  diesen  Worten  avxov. 
Denn  sollte  duroh  ein  Pronomen  noch  einmal  die  Besiehung  auf  den 
Redner  ausgedruckt  werden,  also  dasz  er  seinen  Mitbürgern  Gereclthg- 
keit  einflösse  im  Unterschied  von  anderen,  so  mäste  das  Pron.  refle- 
xivum  gebraucht  werden,  also  stehen  toijj  avrov  nokixatg.  Diese  Form 
würde  hier  ganz  passend  sein,  ist  aber  keineswegs  nothwendig.  Der 
Artikel  kann  die  Kraft  des  Pronomen  in  sich  schlieszen,  da  Zweideu- 
tigkeit ohnehin  nicht  vorhanden  ist.  Eben  darum  ist  avxov  gans  un- 
nütz, ja  es  würde  nur  dann  am  Platze  sein,  wenn  gerade  an  die  Bürger 
eines  andern  Staates,  nicht  die  Mitbürger  des  Subjecles  gedacht  werden 
sollte,  ein  Fall  der  hier  nicht  stattfindet.   Daher  wird  die  Annahme 
nothwendig  dasz  avxov  verderbt  sei  aus  avrm.  Dieser^ Dativus  ethi- 
cus  passt  su  dem  Inhalt  des  Gedankens  vortrefflich,  weil  es  sich  hier 
um  eine  Thatsache  handelt,  die  der  Redner  mit  Bewustsein  als  sein 
Werk  erstrebt.  Er  empfiehlt  sich  um  so  mehr,  als  in  der  entsprechen- 
den Erörterung  503%  auf  welche  unser  Ausdruck  sich  stützt,  ebenfalls 
steht  onwg  au  elöog  r*  uvtcS  6%ij  tovto  6  ioyafexai.  —  505'  sagt 
Sokrales  in  Bezug*  auf  Kallikles,  der  ihm  nicht  mehr  Rede  stehen  will: 
ovxog  avijQ  ovi  vnoplvat  uxpaXovyLavog  xal  avxbg  xovxo  7caG%(»v  tuqI 
ov  o  Xoyog  ioxl  [xoXafrpevog].  Das  eingeschlossene  Wort  verdankt 
sicherlich  einein  Glossator  seinen  Ursprung.  Sokrates  hat  eben  erst 
geschlossen :  to  xoku&o&ai  aoa  ry  yv%ri  aiiuvov  iaxiv  rj  ^  ttxokaoia, 
toeneq  cv  vvv      a>ov.  Was  unter  nyeXovuevog  xtL  zu  verstehen  sei, 
war  also  klar.  Wenn  Sokrates  es  ausdrücklich  zusetzte,  so  verlor 
seine  Rede  den  Anstrich  von  Feinheit  der  ihr  eigen  ist,  und  wurde 
plump,  ja  fast  grob.  Wenn  aber  Sokrates  un verhüllt  reden  und  also 
den  Ausdruck  xoXa^ofievog  gebrauchen  sollte,  so  inuste  tovto  naC%mv 
iuoi  ov  o  Xoyog  hxi  fehlen  als  gänzlich  überflüssig  und  matt.  —  Von 
geringerem  Einflusz  auf  den  Gedanken,  aber  der  Sokratiscben  Rede 
doch  auch  nicht  angemessen  scheint  ein  Binschub  508 0  in  dem  Worte 
avoa:  xavxa  yfiiv  [ava>]  inst  Iv  xoig  nooG'&t  Xoyotg  ovxco  (pavivxa  statt- 
gefunden zu  haben.  Die  letzte  Bestimmung  als  die  natürliche  in  einem 
Gespräche  würde  für  sich  völlig  genügen;  wenn  noch  ein  Orlsadver- 
bium  (i*<i)  in  übertragener,  d.  h.  hier  einfach  deikliseber  Bedeutung 
zur  Stütze  hinzukommt,  so  ist  damit  der  Ausdruck  vollkommen  abge- 
rundet und  gewis  deutlich  im  höchsten  Grade.  Daneben  ist  also  avto 
sehr  störend.   Man  darf  sich  daher  auch  nicht  auf  den  Gebrauch  von 
ävco  nov  ixet  Rep.  441 b  oder  603 d  iv  yao  xoig  aveo  Xoyotg  berufen. 
Denn  uichj  ava>  an  sich,  sondern  nur  die  gegebene  Zusammenstellung 
ist  anstöszig.  Für  den  deiktischen  Gebrauch  von  ixti  beweist  die  erst- 
erwähnte Stelle;  vgl.  noch  Theael.  172b  ixti  ov  Xiya>  xtX.  —  512" 
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lautet  die  überlieferte  Lesart!  el  oe  xtg  aoa  £v  tw  toi  Ceolat og  xtftuo- 
xiQU),  xrj  t/w^,  TtoXXcc  voüi]fiaxa  t%H  xcci  avietza^  rovtio  d\  ßttoxiov 
itf«  %ai  xovxov  ovijG  tiev^  av  xe  £H  &aXaiTi}g  av  xe  in  Stxaaz^olov 
.  .  <J«Wfl.  Der  Satz  ist  abhängig  von  Xoyt^xai  öxi  ovx.  Man  erkennt 
sofort  dasz  der  einsam  stehende  Optativ  ovrfisttv  dem  Charakter  der 
entschieden  widerspricht.  Ueberall  finden  wir  von  ow 
:  nur  lndicative.  Der  Optativ  widerspricht  nhor  auch  der  all- 
Hegel,  wornach  er  nur  dann  in  Sätzen  mit  ort  eintreten 
i,  wenn  ein  historisches  Tempus  vorausgeht.  Wir  hoben  das  Prae- 
sens Xoyl&ztu.  Ganz  unpassend  ist  daher  die  Art  wie  E.  Jahn  diesen 
Optativ  vertbeidigt  und  die  Bezugnahme  auf  Prot.  336%  wo  nur  ein 
Wechsel  des  Opt.  mit  dem  Indicativ  nach  historischem  Tempus  (lyvrov) 
stattfindet.  In  unserer  Stelle  erregt  aber  der  Optativ  auch  schon  An» 
stosz  wegen  des  nachfolgenden  av  mit  Conj. ;  man  würde  wenigstens  den 
Opt.  mit  av  erwarten.  Aber  viel  einfacher  löst  sich  die  Schwierigkeit, 
wenn  man  das  Futurum  ov herstellt,  welches  nicht  nur  diesem 
hypothetischen  Satze  entspricht,  sondern  auch  mit  dem  Adj.  verbale 
auf  -tiog  auf  gleicher  Stufe  steht.  Die  Verwirrung  in  dem  Optativ  ist 
durch  Dittographie  des  av  aufs  einfachste  zu  erklären.  —  512  d  lese 
ich  fitf  yaq  avxo  fitv  xo  £rjv  onocov  ös  %oovov.  Die  Verderbnis  der 
Stelle  ist  schon  durch  das  Schwanken  der  hsl.  Lesart  documcnliert 
Die  Vulg.  ist  yctg  xovxo  (tui/,  xo  £?jv  oitoöovdr}  ^po'vov,  xov  ye  tag 
alri&ag  avdoa  laxlov  iaxL  Diese  hat  mit  der  angegebenen  Interpunc- 
tion  Stallbaum  aufgenommen.  Der  cod.  Clark,  gibt  indes  schon  das 
richtigere  in  die  Hand,  wenn  er  statt  onooovd^  xqovov  hat  bnooov  dh  ^o. 
Dieser  Spur  musz  man  um  so  mehr  folgen,  als  schon  sprachlich  die 
yod  Stallbaum  versuchte  Erklärung  der  Vulg.  sich  nicht  halten  iäszt. 
Auf  diese  Spur  gründen  sich  Emendationsversuche,  deren  Besprechung 
im  einzelnen  nicht  hierher  gehört.  Hermann  suchte  zu  emendieren, 
indem  er  las  rjÖv  yaq  xovxo  fiev  xo  Jij*'.  Diese  Aenderung  entfernt 
sich  schon  nicht  wenig  von  der  durch  alle  Hss.  überlieferten  Lesart 
fit};  sie  stört  aber  auch  den  Gedankengang.  Das  Zugeständnis  dasz 
das  Leben  angenehm  sei  im  Munde  desSokrates  an  einer  Stelle,  wo 

Erhaltung  des  Lebens  nicht  unter  allen 
und  ein  Gu  t  sei,  ist  zum  mindesten  nichtssagend, 
it  in  fiij,  sondern  in  xovxo.  Da  in  dem  vorher- 
Leben,  sondern  von  der  Erhaltung  desselben 
80  kann  das  Leben  gar  nicht  mit  tovto  als  ein  bestimm, 
eingeführt  werden.  Man  bessert  aber  auch  nichts,  wenn  man  mit 
Winckelmann  xo  £i}v  als  Apposition  zu  xovxo  faszt.  Denn  tovto  bat 
gar  kein  Recht,  wenn  es  den  Begriff  des  £i)v  erst  einführen  soll.  Man 
nehme  die  leichte  Aenderung  des  tovto  in  avxb  vor  und  alles  ist  in 
bester  Ordnung.  Der  Satz  ftif  yaq  avxo  phv  xo  £ijv  entnimmt  sein 
Prac dient  dem  vorhergehenden,  nemlich  aya&ov  t/;  zum  folgenden 
entsteht  ein  praeoiser  Gegensatz  zwischen  dem  Leben  an  sich  nnd 
der  Länge  desselben,  anf  welche  derjenige  allen  Werth  zu  legen 
scheint,  der  die  Erhallung  desselben  unter  allen  Umständen  zur  Pflicht 
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macht.  Der  Gedankenzusammenhang  überhaupt  wird  nun  klar  und 
schreitet  leicht  und  regelmäszig  vor.  Sokrales  sagt:  wenn  du  die 
Rettung  des  Lebens  für  Tugend  erklärst,  so  wirst  du  einen  hohen 
Werth  auf  Beschäftigungen  legen  müssen,  die  du  jetzt  verachtest. 
Vielmehr  bedenke  dasz  das  Gute  in  etwas  anderem  bestehen  muss  als 
in  der  Lebensrettung:  denn  das  Leben  an  sich  ist  es  doch  nicht  (das  ist 
im  vorhergebenden  Capitel  bewiesen).  Dann  bliebe  nur  übrig  in  der 
Länge  des  Lebens  den  Werth  zu  suchen;  aber  darauf  darf  der  wackere 
Mann  nicht  Rücksicht  nehmen,  dasz  er  so  lange  als  möglich,  sondern 
darauf  allein  dasz  er  so  gut  als  möglich  lebe.  —  514*  schlieszl  sich 
an  den  Hauptsatz  xcaceyilaGzov  av  r^v  xyj  aXrfttta  ein  umschreibender 
Infinitivsatz  elg  xocovxov  avolag  ik&etv  av&Qumovg  cocxe  — 9  und  da- 
von hangen  dann  mehrere  Infinitive  ab,  welche  aber  selbst  noch  einen 
durch  no/v  eingeleiteten  Vordersatz  tragen.  In  jenem  Infinitivsalz  ist 
zunächst  schon  das  av&Q037tovg  auffällig,  indem  das  eigentliche  Sub- 
ject  der  nachfolgenden  Sätze  in  der  ersten  Person  steht;  doch  läszt 
sich  das  noch  erklären,  wie  es  in  der  Anm.  zu  d.  St.  geschehen  ist. 
Aber  der  Zwischensatz  ist  Oberhaupt  unnöthig,  da  die  Infinitive 
ixt%UQttv  und  na^axaletv  von  xctxayiXaöxov  rjp  abhängen  können.  Er 
ist  zugleich  störend  in  doppelter  Beziehung,  einmal  insofern  diese 
weitschweifige  Umschreibung  die  Periode  schwerfällig  und  ungelenk 
macht,  sodann  weil  ihr  Inhalt  hierher  nicht  passt.  Lächerlich  ist  nicht 
die  Thatsache  dasz  Menschen  einen  so  hohen  Grad  von  Thorheit  er- 
reichen, sondern  der  Widerspruch  dasz  Sokrates  und  Kallikles  die 
Politik  im  groszen  üben  sollen,  ohne  im  kleinen  sie  erlernt  und  mit 
Geschick  behandelt  zu  haben.  Eine  solche  Stütze  hat  auch  xaxayika- 
Ctov  sonst  nicht.  Daher  dürften  jene  Worte  als  Interpolation  anzu- 
sehen sein,  die  aus  dem  Bestreben  entstanden  ist,  den  Inhalt  von  xa- 
xctyiXaCxov  in  Form  eines  allgemeinen  Ausspruchs  zu  erläutern.  —  519c 
ist  an  die  Stelle  von  yuq  nach  xivövvevH  vielmehr  aga  zu  setzen.  Die 
begründende  Partikel  yao  wiederholt  sich  rasch  hintereinander  vier» 
mal.  Das  kommt  zwar  auch  bei  Plalon  un  anderen  Orten  vor,  aber  die 
verbundenen  Salzglieder  müssen  danu  auch  wirklich  im  Verhältnis  der 
Begründung  oder  Erklärung  zu  einander  stehen.  Das  trifft  in  unserer 
Stelle  nicht  zu.  Denn  zu  dem  Satze :  es  möge  wol  kein  Vorsteher  eines 
Staates  mit  Unrecht  von  seinem  Staate  den  Tod  erleiden,  kann  die  Be- 
hauptung, dasz  die  angeblichen  Staatsmänner  und  Sophisten  ein  und 
dasselbe  seien,  nicht  als  Begründung  und  auch  nicht  als  Erklärung 
dienen.  Dieser  Satz  dient  vielmehr  dazu  überzuleiten  anf  das  Beispiel 
des  Sophisten,  durch  welches  die  Nicbtberecbtigung  der  Klage 
der  Staatsmänner  veranschaulicht  werden  soll.  Zum  Uebergang  darauf 
mit  Bezug  auf  den  Inhalt  des  von  dem  letzterwähnten  Satze  ausge- 
sprochenen Gedunkens  dient  passend  äoa  :  es  scheint  eben  usw.  —  Zu 
520°  ist  nur  die  Verbesserung  der  lnterpunction  zu  erwähnen,  die 
dadurch  herbeigeführt  wird  dasz  noulv  und  m<Sxe  durch  ein  Kolon 
von  einander -getrennt  werden.  —  521 c  wird  dem  Kallrkles  ganz  un- 
passender Weise  im  Auschlusz  au  den  Tadel,  Sokrates  benehme  sieh 
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so  zuversichtlich  nls  »ohne  er  ganz  vom  Wege  ab  und  könno  nicht 
vor  Gericht  geführt  werden,  der  Zusatz  in  den  Mund  gelegt:  wtb  ndvv 
i'aag  no%&ijQov  av&Qwnov  xal  yavXov.  Wozu  soll  Kallikles  die  Kraft 
seines  Vorwurfs  abschwächen  durch  diese  Charakterisierung  des  zu- 
künftigen Anklägers  des  Sokrates?  Hütte  aber  dieselbe  Kallikles  selbst 
gegeben,  so  würde  Sokrates  doch  nicht  mit  so  viel  Ruhe  entgegnen 
können:  xoöe  fiivxoi  ev  oiö1  ort,  idv  neo  eiaia  eig  öir.aoxrjQiov  .  . 
novriQog  xlg  (is  t'arai  6  uadyav.  In  diesem  Zusammenhang  sind  also 
die  erwähnten  Worte  sicherlich  unpassend;  sie  sind  aber  offenbar 
aus  486 b  entlehnt,  wo  xaxijyoQov  xv%cov  näw  tpuvXov  xal  fiox&)]QOV 
dnoSavoig  dv  ganz  am  Platze  ist.  Der  Intcrpolator  glaubte  wol  auch 
bei  jener  Gelegenheit  seine  Verachtung  über  den  Ankläger  des  Sokra- 
tes nochmals  aussprechen  zu  müssen.  —  522  a  las  man  avxi]  ydg  xig 
ßoiföeia  eavT(p  xxX.  Auffallend  ist  in  diesen  Worten  die  Verbindung 
von  rt$  mit  dem  Pron.  demonstr.  Schwerlich  wird  sich  dieser  Ge- 
brauch als  ein  Platonischer  nachweisen  lassen,  avxtj  scheint  aus  rot- 
avx  rt  entstanden  zu  sein,  durch  den  Einllusz  des  nachfolgenden  xcevxrjv 
xi\v  ßotjdsiav.  Zu  xotovxog  wie  überhaupt  Adjectiven  der  Qualität  ge- 
sellt sich  xlg  gern.  In  unserer  Stelle  gewinnt  der  Fortschritt  der  Ge- 
danken durch  die  vorgenommene  Aenderung,  indem  zuerst  die  Art 
der  Selbsthülfe  gezeichnet,  dann  erst  diese  selbst  als  eine  bestimmte 
aufgefaszt  wird.  —  523"  ?}v  ovv  vopog  66s  mgl  dv&ootmtov  inl  Kgo- 
vov,  xal  cht  xal  vvv  Irt  forty  [iv  &toig\.  Die  eingeklammerten  Worte 
sind  sinnstörend.  »Was  sollen  sie  für  den  Gedanken  beitragen?  Etwa 
dasz  dieses  Gesetz  nur  unter  den  Göttern  bestehe,  unter  den  Menschen 
aber  nicht,  oder  wenigstens  nicht  bekannt  sei?  Aber  es  bezieht  sich 
ja  auf  die  Menschen,  ist  also  auch  nicht  blosz  Gesetz  unter  den  Göt- 
tern, und  Sokrates  theilt  es  als  etwas  bekanntes  mit,  indem  er  sich 
an  den  Volksglauben  anschlicszt,  wie  ihn  die  Dichter  entwickelt  und 
verbreitet  haben.  Sokrates  will  nur  von  der  Ewigkeit  und  Unwandel- 
barkeit dieser  Bestimmung  reden,  während  die  Einrichtungen  die  zur 
Erfüllung  des  Gesetzes  getroffen  werden  wechseln  und  verbessert 
werden  können.  Ein  Erklärer  scheint  das  Bedürfnis  gefühlt  zu  haben 
zu  usqI  ävd-QcoTtav  ein  Gegengewicht  zu  schaffen,  vergriff  sich  aber 
dabei  im  Ausdruck.  —  525*  ist  die  Lesart  der  Vulg.,  die  auch  Stall- 
baum vertheidigt:  ä  ixdaxa>  t]  nQa^ig  avxov  i^eoftog^axo  eig  xr\v  tyv%i')v. 
Mit  Hecht  geht  Hermann  auf  die  vom  Clark,  und  einigen  anderen  llss. 
dargebotene  Lesart  ixciaxy  zurück  ;  allein  fälschlich  bezieht  er  dies  als 
Nominativ  (ixdaxti)  zu  r\  rtQaj-tg  avxov ;  den  Hichlern  gegenüber  kommt 
es  nicht  auf  die  Spuren  jeder  einzelnen  Handlung,  sondern  auf  das 
Resultat  der  ganzen  Handlungsweise  an.  ixdaxr]  ist  daher  zu  schrei- 
ben und  auf  die  Seele  zu  beziehen,  die  jedesmal  vor  den  Richter  tritt. 
Daneben  erscheint  eig  xt}v  tyv%riv  als  Interpolation,  die  nöthig  ward, 
nachdem  einmal  dio  Beziehung  von  ixdoxy  misverstanden  war.~52(5d 
lese  ich  idaag  xdg  xi{idg  xag  twv  rcoXXwv  mit  Weglassung  von  av&qw- 
7TG)i>.  Freilich  lindet  sich  die  Verbindung  ot  noXXol  av&Qcmoi  öfter 
auch  in  unserem  Dialog,  wenn  von  der  Masse  die  Rede  ist,  ohne  Ruck- 
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sieht  auf  die  politische  Bedeutung  derselben.  In  diesem  Sinn  ist  der 
Ausdruck  ot  noXXot  technisch;  vgl.  auch  die  ähnliche  Zusammen- 
stellung Symp.  216  b  ipvtftiivta  trjg  ttftfjg  zqg  wto  zd>v  noUmv. 


Im  Anschlusz  an  diese  Begründung  eigner  Emendationsversuche 
erlaube  ich  mir  zugleich  eine  neuere  Erscheinung  in  der  Platouischen 
Litteratur  zu  besprechen,  die  vorzugsweise  mit  dem  Gorgias  sicu  be- 
schäftigt und  der  Kritik  des  überlieferten  Textes  gewidmet  ist: 

Exploratio  argumentalionum  Socraticarum  in  quibus  scribae  la- 
befactarunt  medios  Plalonis  dialoyos  Gorgiam  et  Philebum. 
scripsit  R.  B.  Hirschig.  Traiecti  ad  Rhenum,  apud  Kemink 
et  Clium  typogr.  MDCCCLIX.  28  S.  gr.  8. 

Der  Vf.  ist  durch  seine  rastlose,  der  Texteskritik  Piatons  gewid- 
mete Thäligkeit  langst  in  Deutschland  rühmlichst  bekannt.  Auch  nach 
Vollendung  der  groszen  Ausgabe  l'latons,  die  er  für  deo  Didotschen 
Verlag  besorgt  hat,  glaubt  er  das  einzelne  abermals  sorgfältiger  Prü- 
fung unterziehen  zu  müssen.  Bei  dieser  hat  er  jedoch  nicht  so  sehr 
das  Sprachliche  als  solches  ins  Auge  gefaszl  als  vielmehr  die  Somati- 
sche Argumentation.  Auch  hierbei  stiesz  er  auf  Mängel  die  er  selbst 
su  heilen  sich  genöthigt  sah.  <Quod  agenli'  sagt  er  S.  6  'maxime  mi- 
rum  mihi  visum  est,  cum  interpretes  tarn  philosophos  quam  criticos 
•direm,  ut  quid  de  his  argumentationibns  iudicarent  sciscilarer,  ue 
baesisse  quidem  in  iis  eorum  ullum.  ad  unum  omnes  content!  sunt 
absurdia  eaque  explicant,  si  hoc  dici  possit  explicare,  mancaque  refe- 
runt  in  suum  qoisque  usum  ea  vertentes  ut  plane  caeci.'  Fürwahr  ein 
hartes  Urteil !  Hr.  H.  bat  dabei  nur  solche  Stellen  im  Auge,  an  denen  der 
gesunde  Menschenverstand  längst  hätte  Anstosz  nehmen  sollen.  Nicht 
mit  Unrecht  bemerkt  er  dasz  die  Thäligkeit  der  Kritik  noch  immer 
zu  wenig  der  Sache,  also  in  Platonischen  Dialogen  der  Argumentation 
nach  den  Gesetzen  der  Logik  zugewandt  sei.  Sie  sei  bis  jetzt  fast  nur 
grammatischer  Natur  gewesen.  Hr.  II.  selbst  hat  auch  diese  vielfach 
geübt  und  I heilt  auch  einige  Resultate  seiner  neusten  Forschungen  auf 
diesem  Gebiete  mit  (S.  8  f.).  Es  sei  daher  auch  dem  Ref.  erlaubt  einige 
dieser  Emendationen  hier  vorzuführen.  Die  auf  Xenophons  Anabasis 
bezüglichen  werden  hier  füglich  übergangen.  In  Piatons  Apologie 
34°  werden  die  Worte  Tva  ort  (lahcza  ikerftslrj  zwischen  naiöla 
aviov  avaßißaaafuvog  und  xai  aklovg  zobv  olxsUov  xai  cpllnv  nokiovg 
als  unecht  bezeichnet.  Ebenso  Gorg.  5*25 b  Kpotfrjxsi  öe  nctvxi  tw  iv 
zipnoly  ovxi  vit  akkov  6p&o>g  ztfiotQovfUvas  rj  ßeXzhvi  ytyvusbai  xxL 
die  Worte  vn  äkXov  OQ&ag  TifiwoovfiivG),  die  nur  als  Erklärung  der 
Redeosart  iv  zifitoglcc  elvfu  zu  betrachten  seien,  welche  passiven  Sinn 
habe.  Rep.  574d  erscheine  iv  wtvta  als  Erklärung  des  ovap,  und  Ges. 
800 1  iyQift'o()ü>g  neben  vrca()  als  eingeschoben.  In  diesen  Fällen  stimmt 
Ref.  der  Meinung  des  Vf.  vollkommen  bei.  Ges.  800 c  sieht  er  dagegen 
<S%edov,  nicht  ollyov  in  dem  Ausdruck  tag  k'rtog  dntiv  c%töov  oliyöv 
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nacaiq  als  Einschob  an  (so  heiszt  es  auch  Apol.  32b  mg  Snog  y«o  tlntiv 
oXlyov  avxcov  ajtavteg  ot  itctQovxeg  av  ßilttov  fktyov).  Dagegen 
geheinen  die  zu  Gorg.  449 d  (aya{tai  yi  eov  ort  für  ayafutl  ys  tag 
anoxotoeig  ort),  Phil.  37 *  (xal  to  y  iq>  od  to  r\66\itvov  rjöexat  für  to 
ys  cd)  und  63 c  (aU  atg  x  aXifttig  xal  xadagug  Hneg  für  aXXag  öh 
ydovag  akrftrig  xal  xa&aoag  ttg  tlneg)  vorgeschlagenen  Aenderongen 
keineswegs  npthwendig. 

Kehren  wir  nun  zurück  tum  eigentlichen  Gegenstande  der  vor- 
liegenden Abhandlung,  der  Prüfung  einiger  Argumentationen.  Was 
Hr.  H.  hier  bietet  soll  unbedingt  auf  Anerkennung  Anspruch  haben: 
(S.  10)  'sed  certo  scio  omues  mihi  assensuros  nullas  esse  posse  certio- 
res.  habet  enim  Socratica  disserendi  ratio  mathematicam  fere  snbtili- 
tatem  et  tantam  avayxyv  logicam  sive  dialecticam  (sit  venia  verbis), 
ut  corrigenli  ipsa  quaeque  disputatio  certissima  praebeat  argumenta  et 
poetem  emendans  ne  ex  metro  quidem  evidentiora  petere  possit.'  Nach 
einer  kurzen  Erörterung  aber  die  'zwingende  Kraft'  der  Sokralisohen 
Dialektik  werden  wir  zu  einigen  Beispielen  übergeführt  (S.  12).  Das 
erste  bezieht  sich  auf  Gorg.  476  — 480.  Durch  eiue  sehr  scharfsinnige 
Beweisführung,  die  wir  im  einzelnen  nicht  verfolgen  können,  sucht 
Hr.  H.  nachzuweisen  dasz  479 d  statt  devzEgov  äna  iaxl  xmv  xaxwv 
\ityi$u  to  aötxtiv  gelesen  werden  müsse:  ötvxtgov  ag  ioxl  rcov  xct- 
xav  tiiyi&u  to  ctöirxovvxa  dtöovat  öYxiyv:  'qualis  cum  non  esse  non 
possit  utraque  conclusionis  pars,  pro  uno  ctöixuv  scriptum  fuissc  aÖt- 
xovvxa  öidovcu  öixrjv ,  nemo  nisi  male  sanus  negare  potest.' 
Allein  in  Wahrheit  fällt  die  ganze  Argumentation  des  Vf.  zusammen, 
wenn  man  bedenkt  dasz  Piaton  durch  einen  besondern  Prosyilogismus 
feststellen  läszt,  dasz  6  öixipr  dtdovg  .  .  xalet  .  .  aya&a  nda%ei  477% 
ferner  478  k  (f.,  dasz  die  b*lxi\  unter  den  drei  Künsten  die  von  einem 
Hebel  befreien  die  schönste  und  beste  sei.  Daher  kann  unmöglich 
to  didovat  dlxrjv  —  der  Zusatz  aöixovvxa  ist  ohnehin  bei  dem  positi- 
ven Ausdruck  unnölhig,  weil  ja  überhaupt  nur  in  diesem  Fall  die  Be- 
strafung eintreten  kann  —  als  ein  xaxov,  wenn  auch  als  öevxeqov 
x<ov  xaxmv  bezeichnet  werden,  wie  Hr.  H.  will.  Das  Uebel  liegt  viel- 
mehr nur  im  adixeiv:  dieses  an  sich  aber  ist  —  relativ  —  das  zweite 
und  nicht  das  erste  proste,  weil  damit  die  Straflosigkeit  sich  verbin- 
den kann  wie  auch  die  Strafe.  Kommt  erstere  hinzn,  so  wird  sie  eben, 
weil  sie  das  Uebel  für  die  Dauer  befestigt,  das  gröste  Uebel.  Dem 
widerspricht  aber  auch  gar  nicht,  dasz  das  adixeiv  kurz  vorher  als 
das  uiyujxov  xaxov  bezeichnet  war.  Denn  das  Unrechtthun  überhaupt 
—  ohne  Rücksicht  auf  jenen  gleichsam  internen  Unterschied  —  ward 
dort  anderen  Glessen  von  Uebeln,  der  vocog  und  nsvia,  gegen- 
übergestellt  und  da  war  eben  die  der  Seele  zukommende  »oi^pA», 
die  xaxia  oder  aSixta  unter  den  drei  Uebeln  das  gröste.  Von  jenem 
relativen,  internen  Gesichtspunkt  aus  kann  aber  dieses  gröste  Uebel 
wieder  als  zweites  erscheinen  im  Verhältnis  zu  einer  Steigerung,  die 
Sokrates  wolweislich  einführt  durch  die  Worte  navxtav  piymov  ts 

Xal  TCQWtQV. 


Digitized  by  Google 


'  502    R.  B.  Hirschig :  exploratio  argumentationum  Socralicaram  etc. 


Mit  Uebergehung  der  aaf  Phil.30e  bezüglichen  Erörterung  reihen 
wir  den  zweiten  dem  Gorgias  entlehnten  Fall  hier  an  (S.  21  —  24). 
Hr.  H.  sucht  darin  der  Argumentation  des  Sokrates  460b_d  Folgerich- 
tigkeit su  verleihen.  Von  dieser  Stelle  nun  läset  sich  jedoch  nicht 
sagen,  es  habe  bis  jetzt  noch  niemand  Anstosz  an  ihr  genommen.  Die 
Abundanz  in  den  Praemissen  war  vielmehr  den  meisten  Herausgebern 
anslöszig  und  daher  haben  die  einen  diese,  andere  jene  Worte  in 
Klammern  eingeschlossen.  Es  handelt  sich  also  um  einen  neuen  Emen- 
dations versuch  neben  den  vorhandenen.  Ref.  musz  davon  anerkennen, 
dasz  mit  richtigem  Takte  bezeichnet  ist  was  hier  einzig  und  allein 
wirklich  anstöszig  erscheinen  kann,  nemlich  das  zweimal  vorkommende 
Urteil:  der  Redner  sei  gerecht;  ovxovv  avayxrj  xov  qrjxoQixov  dlxatov 
elvai9  xov  de  dtxaiov  ßovXea&ai  dlxaia  nqdxxeiv  und  xov  de  qrjxoQixov 
dvdyxtj  ix  xov  Xoyov  Ölxaiov  elvai.  Hr.  H.  entfernt  das  erste  und  liest 
(um  des  nachfolgenden  ovdirtox*  dqa  ßovXrjOexai  willen  mit  Ein» 
Schiebung  von  atC)  ovxovv  avdyxrj  xov  dlxatov  del  ßovXec&ai  dlxaia 
itqdxxetv.  Hierbei  bleibt  aber  immer  noch  ein  Bedenken  übrig.  Der 
Beweis  drängt  zunächst  zit  der  Folgerung  hin,  dasz  der  Redner  ge- 
recht sei.  Sie  erwartet  man  gleich  nach  6  xd  dlxaia  fttpaO^xa?  61- 
xaiog  :  dagegen  ist  der  Satz  o  de  dlxaiog  dlxaia  nov  nqdxxei  ohne  allen 
Werth  für  die  Beweisführung.  Man  lese  daher  im  Anschlusz  an  die 
genannte  Frage:  ndvx&g  drjrcov.  —  ovxovv  avdyxrj  xov  §rjxooixbv  dl- 
xatov elvai,  xov  de  dlxatov  ßovXe6&ai  dlxaia  nodxxeiv;  —  cpalvexal 
ye.  —  ovdinox7  doa  ßovXrjaexai  o  ye  öixaiog  adixeiv.  —  avdyxrj.  — 
ovdiitoie  ayec  ßovXrjoexai  o  Qrjxooixog  adixetv.  —  ov  tpalvexalye.  — 
und  alles  ist  in  bester  Ordnung.  Die  störende  Wiederholung  desselben 
Urteils  ist  durch  Streichung  des  Salzes  xov  de  §r\xoQixov  avdyxrj  ix 
xov  Xoyov  dixcuov  elvai  ebenfalls  beseitigt  Die  Eiuschiebung  des  aei 
ist  unnöthig,  da  ja  das  Urteil  xov  de  dlxatov  (avdyxrj)  ßovleoüai 
dlxaia  nodxxeiv  apodiktische  Modalität  hat,  also  in  der  Umkehr 
der  Aussprach  der  Unmöglichkeit  die  Negation  für  alle  Fälle 
bedingt. 

'Siniles  his  ineptiae  leguntur  in  477 d  hae:  ovxovv  rj  dviaqoxaxov 
faxt  xal  dvla  vruqßaXXov  ato%iaxov  xovxatv  ioxlv  rj  ßXdßrj  rj  dpaioxeqa  ;* 
^S.24).  Hr.  H.  schlägt  vor  zu  lesen  ovxovv  rjxoi  dviaqoxaxov  iaxi  xal 
avla  vneqßdXXov  aXö%iaxov  iaxiv  rj  ßXdßrj  rj  dfi<poxiqoig ;  Der  haupt- 
sächlichste Grund  für  diese  Aenderung  ist  der:  man  habe  hier  im  Un- 
terschiede von  47ob  xal  oxav  de  drj  dvoiv  alavqoiv  xo  eieqov  atc%iov  fl, 
tpeoi  Xvnrj  r\  xaxm  vneoßdXXov  ato%iov  ioxai *  rj  ovx  avayxrj ;  zwei  Prae- 
dicate,  dort  nur  eines.  Dagegen  ist  im  allgemeinen  zu  sagen  dasz  Pia- 
ton doch  wol  seine  Sätze  und  Beweise  nicht  nach  einer  ganz  bestimmten 
Schablone  einrichten  musz.  Insbesondere  aber  ist  zu  erwidern  dasz 
Hr.  H.  auch  aus  jenem  analogen  Beweise  gar  nicht  einmal  den  spe- 
eiell  entsprechenden  Satz  zur  Vergleichung  herangezogen 
hat.  Dieser  wäre  nemlich :  ovxovv  elneq  ato%iov  xb  adixetv  xov  doV 
xtäröau,  %xot  Xvnrjqoxeqov  iaxt  xal  Xvnrj  vneoßdXXov  aXo%iov  dv  eXrj 
rj  x«xci  rj  djupoxiqoig;  ov  xal  xovxo  avdyxrj-  In  diesem  Satze  aber 
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haben  wir  ebenfalls  iranz  entsprechend  dem  vorliegenden  Fall 
7,  wei  Praedicate.  Wenn  dieses  jedoch  wirklich  ein  Mangel  wäre,  was 
es  nicht  ist,  so  hätte  Hr.  H.  ihn  durch  seine  Aenderung  auch  nicht  be- 
seitigt; denn  die  Streichung  des  xovxoov  ändert  in  den  Praedicaten 
nichts.  Dieses  xovxav  verdächtigt  Hr.  H.  darum,  weil  Sokrates  nach- 
her erst  dem  Polos  zeige,  inwiefern  das  adixuv  die  häszlichste  sei 
unter  den  drei  Schlechtigkeiten.   'ineptit  igitur  Plato  faciens  Polnm 
aientem,  aÖMtav  esse  aiayiOTov  xovxcov  et  Socratem  tarnen  deinde 
multis  verbis,  inde  ab  uq'  ovv  a^ysivoxigov  toxi  —  aia%iox6v  iöxi 
nuvxcw  —  atg  o  oog  loyog,  Polo  idem  demonstrantem'  (S.  25).  Aber 
das  autyitfrov  war  ja  von  vorn  herein  schon  in  dieser  beschränkten 
Beziehung  aufgefaszt.  477c  lautete  die  Frage:  zig  ovv  xovxcov  x(ov  no- 
i  tjQHav  uioyiar)]  ;  Auf  diesen  Ausgangspunkt  weist  recht  zweckmäszig 
unser  xovxtov  wieder  zurück.   Das  nachfolgende  gibt  nur  darüber  Auf- 
scblusz,  welche  der  drei  Möglichkeiten  gerade  hier  anzunehmen  sei, 
damit  das  Unrecht  wirklich  als  die  häszlichste  Schlechtigkeit  unter  den 
dreien  erscheine.   Kndlich  meint  Hr.  II.  dasz  jenes  xovxtov  den  Schlusz 
i\  ad ixi et  aoa  Hat  r\  axoXaola  xal  r\  aXXi]  il>v%ijg  novr\Qia  xcöv  ovxcov 
■/.(m6v  ioxiv  unmöglich  mache.  Aber  die  Uebel  waren  ja  überhaupt, 
also  alle  welche  den  Menschen  betreffen  können,  in  drei  Classen 
getheilt;  daher  war  die  allgemeine  Fassung  des  Satzes  zum  Schlüsse 
sehr  wol  möglich.  Ihm  hat  aber  auch  Piaton  zum  Ueberflusz  noch 
zwei  verallgemeinernde  Sätze  vorangesandt,  welche  dieses 
Verhältnis  ins  hellste  Licht  setzen.    So  scheint  dem  lief,  wenigstens 
jeder  Grund  zur  Aenderung  zu  fehlen.    Die  Aenderung  des  rj  in  r]xoi 
ist  ohne  Einflusz  auf  das  logische  Gedankenverhältnis :  sie  ist  aber 
auch  sprachlich  wenigstens  nicht  nöthig,  vgl.  z.  ß.  474*  ovxovv  xal 
xaXXa  navxa  ovxoo  xal  Gyrniaxa  xal  ^gco^iaxa  i]  öia  ydovijv  xiva  t]  öia 
torpehiav  t/  oV  d^Kpoxega  xaXa  ngo6ayogtvstg;  Für  die  Umwandlung 
des  autpoxEQa  in  afupoxigoig  hat  Hr.  H.  keine  Begründung  beigefügt. 
So  lange  aber  eine  auf  allen  handschriftlichen  Autoritäten  beruhende 
Lesart  der  Erklärung  zugänglich  ist,  hat  man  kein  Recht  sie  zu  ver- 
werfen, blosz  wegen  der  (relativen)  Seltenheit  ihres  Vorkommens. 
—  Die  Einfügung  von  rj  afxqpoxigoig  in  475b  in  der  oben  erwähnten 
Stelle  findet  dagegen  auch  Ref.  ganz  geeignet.   Sie  erscheint  wirklich 
als  ein  Bedürfnis  des  logischen  Fortschritts;  aber  am  besten  wird  ihr 
wol  der  Platz  hinter  ai'a%iov  taxai  zutheil.    Da  läszt  sich  auch  in  der 
unmittelbaren  Nachbarschaft  mit  ?/  ovx  avayxy;  der  Wegfall  am  leich- 
testen erklären. 

Wir  schlieszcn  mit  den  Worten  des  Vf.:  cesto  hoc  speeimen  stu- 
diorum  meorum  Platonicorum  tanquam  prodromus  editionis  dialogo- 
rum  Gorgiao  et  Philebi.  huius  campi  enim  periculum  ingressus  in  dies 
plura  deprehendo  turbata  a  librariis  et  in  Graecitate  et  in  disputatio- 
nibus  Socraticis.  atque  haec  persequens  non  potui  non  exegetici  simul 
munus  suseipere  et  stolidas  interpretationes  castigaro  editorum,  auov- 
acov  et  a<pikoa6(p(Qv,  ne  umbram  quidem  avayxyg  quam  indieavi  viden- 
t i um  neque  subtililatis  et  elegantiae  dicendi,  quibus  omnium  scriptorum 
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facillimo  prioceps  est  Plalo.  qno  factum  est  ut  sensim  crescons  opus 
brevi  absolvere  non  potuerira.  cum  igitur  nondnm  ediderim  qua©  diu 
propediem  editurus  eram,  iam  aocipite  haec  et  favere  pergite  mihi, 
it}VOVVzi  xctLvov  ti  Myeiv  *a£tvolcxuv,9  Sie  sagen  selbst  zu  welchem 
Zwecke  und  in  welcher  Meinung  Hr.  H.  das  eben  besprochene  Schrift* 
eben  erscheinen  Hess. 

Berlin.  Julius  Denschle. 

32. 

Zu  Caesars  Bellum  Gallicum. 

Der  Bau  der  gallischen  Mauern,  wie  ihn  Caesar  B.  G.  VII  23  be- 
schreibt, ist  mehrfach  Gegenstand  des  gelehrten  Streites  gewesen  und, 
so  weit  mir  bekannt,  zuletzt  im  Philologus  XIU  S.  590  ff.  von  L.  Hel- 
ler besprochen  worden.  Heller  entscheidet  sich  gegen  Lattmanns  in 
diesen  Jahrbüchern  1856  S.  252  IT.  entwickelte  Ansicht,  dasz  die  Bal- 
ken in  der  Längenrichtung  der  Mauer  sich  erstreckten,  für  die  von 
Lahmeyer  ebd.  1855  S.  511  IT.  vertretene  Annahme,  dasz  dieselben 
senkrecht  auf  die  Umfassungslinie  gelegt  wurden;  und  gewis  mit  vol- 
lem Hechte.  Stimme  ich  aber  im  Besullate  vollkommen  bei,  so  kann 
ich  doch  in  einigen  nicht  unwesentlichen  Punkten  Hellers  Erklärungen 
nickt  beipflichten.  Zunächst  dürfte  Heller  der  vollen  Beweiskraft  sei- 
ner Sülze  dadurch  Eintrag  gethan  haben,  dasz  er  sie  nach  der  Reihen- 
folge der  Thatsachen,  wie  der  Text  dieselben  bietet,  aufzählt  und 
nicht  die  llauplbeweisstelle  voranstellt,  wodurch  die  zweifelhaften 
Punkte  erst  ihr  bestimmendes  Licht  erhalten.  Der  Hauptbeweis  beruht 
aber  auf  den  Worten  :  ea  autem  quae  diximus  intervalla  grandibus  in 
fronte  taxis  effarciuntur.  hü  collocatis  et  coagmentatis  a  litis  insuper 
ordo  additur^  ut  idem  illud  intervallum  servetur,  neque  inter  se  c«m- 
tingant  trabes,  sed  paribus  intermitsae  spatiit  singulae  singulis  saxts 
inieriectis  arte  contineantur.  Denn  aus  ihnen  folgt  dasz  diese  inter* 
valla,  deren  Ausfüllung  in  fronte  mit  grossen  einpassenden  Stein- 
blöcken erfolgen  soll,  schon  in  der  ersten,  untersten  Balkenlage  vor- 
handen sind.  Wenn  aber  die  Balken  in  der  Längenrichtung  der  Mauer 
gelegt  warden,  so  sind  in  dieser  ersten  Lage  gar  keine  intervalla 
quae  in  fronte  singulis  taxis  effarciantur  vorhanden.  Will  man  da- 
gegen unter  diesen  Intervallen  den  Zwischenraum  zwischen  der  nach 
aussen  ersten  und  zweiten  in  der  Längenrichtung  gelegten  Balkenreihe 
verstehen,  so  dasz  man  den  intervallis  quae  in  fronte  effarciantur  — 
intervaila  in  fronte  unterschiebt,  so  wäre  dies  in  Wirklichkeit  nur  ein 
intervallum  und  zwar  ein  perpeluum,  insofern  es  sich  in  der  ganzen 
Längenricbtung  der  Mauer  hinzieht ;  dies  intervallum  aber  durch  sin- 
gulu  saxa  auszusetzen  wäre  eine  Unmöglichkeit,  der  Beisatz  singv/a 
also  absurd;  es  würde  aber  auch  zwecklos  gewesen  sein,  dies  inter- 
vallum mit  Steinböcken  auszusetzen,  weil  ja  bei  dieser  Annahme  in 
der  untersten  Lage  die  Balken  seibat  die  sichernde  Bekleidung  nach 
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auszen  bilden,  und  Schult  dann  denselben  Dienst  verrichtet  wie  Steine. 
In  noch  gröszere  Schwierigkeiten  und  Widersprüche  mit  dem  Texte 
gerälh  man,  wenn  man  nach  dieser  Ansicht  die  nächst  höhere  Balken- 
lage aulTuhrl,  davon  abgesehen  dasz  ein  solcher  Bau  die  von  Caesar 
hervorgehobene  Festigkeit  der  Mauer  auf  keine  Weise  geben  kann.  — 
Werden  dagegen  die  Balken  senkrecht  auf  die  Längenrichtung  der 
Mauer  in  dem  Abstando  von  je  zwei  Fusz  von  einander  gelegt,  so  wer- 
den so  in  der  ersten  wie  in  jeder  darüber  sich  erhebenden  Lage  (ordo) 
zwei  Fusz  breite  Intervalle  in  der  ganzen  Tiefe  der  Mauer  gebildet, 
und  es  war  zweckmüszig  diese  Intervalle  in  fronte,  so  weit  etwa  als 
die  Stammenden  behauen  sein  mochten,  mit  einzelnen  behauenen  Stein- 
böcken auszusetzen;  die  übrige  Tiefe  dieser  Intervalle  nach  innen 
wurde  durch  Schutt  ausgefüllt. 

Dies  ist  die  einzige  ungezwungene  Erklärung,  welche  die  Worte 
des  Textes  zulassen.  Warum  aber  doch  einige  Gelehrte  an  dieser  so 
natürlichen  Auslegung  Anstosz  nahmen,  lag  zumeist  wol  in  den  Worten 
hoc  in  speciem  tarietalemque  opus  deforme  non  est  alternis  trahibus 
ac  saxis,  quae  rectis  iineis  suos  ordines  sertant.  Krancr  erklärt 
rectis  Iineis  von  den  horizontalen  Linien,  in  denen  Balken  und  Steine 
regelmäszig  abwechselnd  forllaufende  Schichten  bilden.  Aber  Caesar 
sagt  von  den  Balken  und  Steinen  rectis  Iineis  suos  ordines  serrant. 
Wenn  er  durch  rectis  Iineis  die  horizontalen  Linien  bezeichnen  wollte, 
in  denen  Balken  und  Steine  abwechselnd  fortlaufende  Lagen  bilden,  so 
konnte  er  von  ihnen  nicht  sagen  suos  ordines  servanl;  denn  diese  hori- 
zontalen ordines  sind  ja,  wio  Schneider  richtig  bemerkt,  'communcs 
trabium  ac  saxorum  ordines'.  Das  vorangestellte  suos  zeigt  also  offen- 
bar, dasz  diese  ordines  aus  je  einem  und  demselben  Material  bestehen, 
die  einen  aus  Holz,  die  andern  aus  Stein.  Caesar  wollte  also  in  Bezug 
auf  den  Anblick  der  Mauer  ein  doppeltes  aussagen,  einmal  dasz  (nach 
zwei  Richtungen  hin)  Balken  und  Steine  abwechseln,  und  zweitens 
dasz  diese  iu  gew  issen  Linien  ihre  eignen  ordines  bew  ahren,  d.  h.  dasz 
Balken  an  Balken,  Stein  an  Stein  slöszt.  In  welcher  Richtung  bilden 
aber  Stein  und  Balken  eine  anschlieszende  Reihe?  Offenbar  nur  in  der 
schrägen,  diametralen  Linie.  Aber  kann  diese  durch  rectis  Iineis  be- 
zeichnet werden?  Ich  möchte  es  bezweifeln.  Heller  zwar  behauptet, 
rectis  Iineis  könne  auch  von  der  quineunxförmigen  Anordnung  gesagt 
werden  und  führt  als  Beleg  dafür  ans  Cic.  Cato  m.  17,  59  arborum  di- 
rectos  in  quineuncem  ordines  an.  Aber  diese  Worlo  werden  nie  be- 
weisen, dasz  rectis  Iineis  so  ohne  weitern  Zusatz  von  der  quineunx- 
förmigen Anordnung  gesagt  werden  könne.  Diese  schrägen  Reihen 
der  Quincunx  -  Ordnung  nennt  Caesar  B.  G.  VII  73  obl/quos  ordines. 
Wollte  man  dennoch  einwenden,  dasz  die  in  Quincunxform  gestellten 
Gegenstände  nach  drei  Richtungen  hin  ja  gerade,  nicht  krumme  Linien 
bilden,  ein  Einwand  der  indes  schon  aus  anderm  Grunde  hier  unpas- 
send ist,  so  kann  von  den  wechselnden  Quadraten  der  Balken  und 
Steinblöcke  nicht  einmal  die  Quincunxform  ausgesagt  werden;  sie 
geben  in  der  in  Rede  stehenden  Anordnung  einen  schachbreiartigen 

IV.  Jtihrb.  f.  Phil.  u.  Paeil.  M,LXUt(1 8C0)  ttfl.  7.  34 
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Anblick.  Es  wird  daher  wol  nichts  übrig  bleiben  als  in  dem  Worle 
rectis  den  Stein  des  Anstoszes  zu  suchen.  Ich  schlage  dafür  re/rc«- 
latis  zu  schreiben  vor.  Der  Uebergang  von  reticulatis  in  rectis  hat 
nichts  unwahrscheinliches,  und  der  Ausdruck  passt  zur  Bezeichnung 
des  schachbretartigeu  Anblicks:  vgl.  das  opus  reticulatum  bei  Vitru- 
vius  II  8  a.  A.,  von  diesem  renustum  genannt,  wie  Caeaar  das  in  Rede 
siehende  non  deforme  nennt. 

Schliesslich  noch  eine  Bemerkung  aber  das  zweimal  in  diesem 
Kapitel  vorkommende  perpetnus.  Heller  erklart  es  an  beiden  Stellen 
von  der  ununterbrochenen  Legung  der  Balken  in  der  ganzen  Lungener- 
streckung der  Mauer.  Für  perpetnus  in  longitudinem  ist  diese  Beden- 
tung  gewis  die  einzig  richtige.  Mit  Unrecht  aber  verbindet  hier  Heller 
in  longitudinem  dislantes  und  setzt  dann  auch  das  Komma  hinter  per- 
peluae.  In  longitudinem  gehört  noth wendig  zu  perpetuae  als  nähere 
Bestimmung  der  Erstrcckungsrichtung;  und  dasz  perpetnus  als  Adjec- 
tiv  der  Raumeralreckung  mit  tu  verbunden  werden  kann ,  ist  wol  un- 
zweifelhaft. Anders  verhält  sich  die  Sache  weiter  unten.  In  den  Wor- 
ten hoc  opus  . .  ad  utilitatem  et  defensionem  urbium  summam  habet 
oppor tun ita lern ,  quod  et  ab  incendio  lapis  et  ab  ariete  materia  de~ 
fendit,  quae  perpetuis  trabibus  pedes  quadragenos  plervmque  r'n- 
trorsus  rerineta  neque  perrumpi  neque  distrahi  polest  hebt  Caesar 
die  Festigkeit  der  Mauer  hervor.  Diese  Festigkeit  beruhe  darauf,  dasz 
der  Stein  die  Mauer  gegen  das  Feuer,  das  Holz  sie  gegen  den  Mauer- 
brecher schätze, da  letzteres  aus  durchlaufenden  Balken  von  meist 
vierzig  Fusz,  die  einwärts  verankert  sind,  bestellend  weder  durchstoszen 
noch  aus  der  Verbindung  herausgerissen  werden  könne.  Die  Linge 
der  Balken,  die,  noch  nicht  angegeben,  zugleich  die  Dicke  der  Mauer 
bestimmt,  und  dasz  dieselben  ans  je  einem  Stücke  bestehen  und  ver- 
ankert sind,  ist  das  wesentliche  Moment  der  Festigkeit.  Heller  faszt 
auch  hier  trabes  perpetuae  als  die  ohne  Unterbrechung  in  der  ganzen 
Länge  der  Mauer  gelegten  Balken.  Aber  was  liegt  in  dem  Umstände, 
vdasz  die  Balken  längs  der  ganzen  Blauer  gelegt  sind,  für  ein  Moment 
der  Festigkeit,  wenn  nicht  die  Verankerung  hinzutritt,  die  ja  beson- 
ders erwähnt  wird?  Nur  aliein  die  Länge  der  Balken  und  ihre  Ver- 
ankerung bilden  die  Festigkeit  der  Mauer,  nnr  sie  können  das  perrvmpi 
und  distrahi  hindern.  Quadragenos  pedes  gehört  aber  als  Accusativ 
der  Erstreckung  zu  perpetuis  und  nicht  zu  rerineta,  mit  dem  es  we- 
der sachlich  noch  grammatisch  sich  verbinden  Ifiszt. 

Es  sei  erlaubt  einige  Thesen  zu  Stellen  derselben  Schrift  anzu- 
schlieszen.  III  9,  6  ist  zu  schreiben:  ac  iam  ut  omnia  contra  op  in  tö- 
nern acciderent,  tarnen  se  plurimum  naribus  passe,  quarum  Roma- 
nos neque  ullam  facultatem  habere  neque  eorum  locorum,  ubi  bellum 
gestur  i  essen t,  vada  portus  insu  las  novisse.  Die  Hss.  haben  vor  Ro- 
manos: quam  oder  quoniam,  hinter  habere:  narium.  —  V  31 ,  6  ist 
Ambiorige  zu  streichen;  ebenso  sind  V  16,  3  dio  Worte  equestris  au- 
fem  proetii  ratio  et  incedentibus  et  insequentibns  par  atqne  idem  pe- 
riculum  inferebat,  die  in  mehreren  Hss.  fehlen,  als  mattes  Glossen 
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des  in  §  2  gesagten  zu  sireichen.  —  VI  24,  4  ist  zu  schreiben:  nunc 
quoque  in  eadem  inopia  egeslate  patientia  atgue  German*  perma- 
nent. Die  Hss.  haben  qua,  quam,  -que  qua,  que  quod.  —  VII  35  a.  A. 
ist  zu  schreiben:  cum  uterque  uirimque  exisset  exercilus,  in  con- 
speclu  fereque  e  regione  castris  castra  ponebant,  dispositis  explora- 
toribus,  necubi  e/fecto  ponte  Romani  copias  traducerent.  eratque 
in  magnis  Caesar  is  difficuüatibus  res,  ne  maiorem  aestatis  parte  in 
flumine  impediretur  usw. 

Brieg.  A.  TiUler. 


33. 

Verbesserungsvorschläge  zu  den  Periochae  des  T.  Livius. 


48.  M.  Porcius  Cato  suasit  ut  Carthaginiensibus ,  qui  exercitum 
specie  contra  Masinissam ,  re  vera  contra  Romanos  accilum  in  fini- 
bus  haberent,  bellum  indiceretur.  re  x>era  schrieb  Jahn  aus  der  Les- 
art von  N  regem;  den  Buchstaben  nach  liegt  näher:  re  au  lern. 

49.  Catonis  sententia  devicit  ut  in  decreto  perstaretur.  Bichti- 
ger scheint  evicit.  —  Ebd.  p.  54,  4  ut  Lusilani .  .  in  Uber  tat  em  re- 
stituerentur ,  M.  Cato  acerrime  suasit.  extat  oratio  et  in  annalibus 
ipsius  inclusa.  Wir  vermuten:  extat  oratio,  ut  in  annalibus  ipsius 
inclusa. 

50.  ttasinissa  Numidiae  rex  maior  XC  annis  decessit,  vir  in- 
signis.  inter.  cetera  iueenalia  opera,  quae  ad  ultimum  edidit,  adeo 
etiam  f  versus  in  senecta  viguit  ut  post  sextum  et  octogesimum  an- 
tium  filium  genuerit.  In  dem  sinnlosen  versus  vor  in  senecta  steckt 
wol  nicbls  anderes  als  vcnere  usus  'im  Beischlaf. 

52.  ipse  L.  Nummius  abstinentissimum  tirum  egit,  nec  quicquam 
ex  eis  opibus  ornamenlisque  quae  praedites  Corinthos  habuit  in  do- 
mum  eins  percenit.  Statt  opibus  sähe  man  in  Verbindung  mit  orna- 
menlis  Heber  operibus. 

55.  tribuni  plebis  quia  non  impetrarent  ut  sibi  denos  quos  ref- 
fen/ milites  eximere  liceret,  consules  in  carcerem  duci  iusserunt. 
Man  verbessere  impelr arant. 

57.  Scipio  amplissima  munera  missa  sibi  ab  Antiocho  rege  St- 
riae ,  cum  celare  aliis  imperatoribus  regum  munera  mos  esset ,  pro 
tribunali  ea  accepturum  se  esse  dixit  omniaque  ea  quaestorem  re- 
ferre  in  publicas  tabulas  iussit:  ex  hisce  tiris  fortibus  dona  se  datu- 
rum.  Statt  hisce,  wie  Jahn  schrieb,  hat  N  hisse,  woraus  herzustellen 
ist:  ex  his  se  tiris  fortibus  dona  esse  daturum. 

58.  7*6.  Sempronius  Gracchus  trib.  pl. .  .  in  eum  furorem.exar- 
sit,  ut  #/.  Octatio  collegae  .  .  pole  sintern  lege  lata  abrogaret  segne 
et  C.  Gracchum  fralrem  et  Appium  Claudium  socerum  triumtiros  ad 
diridendtim  aijrum  crearet.  C.  vor  Gracchum  fehlt  in  N  und  in  der 
ed.  princ.  und  war  nicht  eiuznsetzen,  sondern  Gracchum  in  Gaium  zu 
verbessern;  vgl.  meine  emendationes  Velleianao  (München  1836)  S.  5. 
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68.  Publicius  Malleohts  matte  occisa  primus  culleo  insulus  in 
mare  praecipitatus  est.  Aus  der  Lesart  des  N  in  culleo  ist  in  cullen 
herzustellen,  wie  Cic.  p.  S.  Boscio  §  70  insui  in  culleum,  ad  Q.  fr.  1 
2,  2  insuisses  in  culleum. 

69.  qui  (ßetellus  Numidicus)  . .  in  exilium  voluntarium  Rhodum 
profectus  est  ibique  audiendo  et  legendo  magnos  viros  atocabatur. 
Für  dies  verderbte  Wort  liegt  commorabatur  den  Buchstaben  nach  zu 
fern;  vielleicht  otiabatur?  Gegen  Ende,  wo  von  der  Unterdrückung 
der  revolutionären  Schritte  des  Saturninus  die  Bede  ist,  heiszt  es:  op- 
pressus  armis  cum  Glaucia  praetore  et  aliis  eiusdem  furoris  sortis 
bello  quodam  interfectus  est.  Dasz  in  bello  ein  Nomen  proprium  stecke, 
sah  schon  Sigonius;  wir  dachten  an  a  Vi  belli  o  quodam. 

77.  cum  P.  Sulpicius  trib.  pl.  aucfore  C.  Mario  perniciosa s  leges 
promulgasset  ut  ßxsules  revocarentur  et  noti  cives  libertinique  *  dis- 
iribuerentur  usw.  Die  Ergänzung  in  quinqne  et  triginla  tribus 
ergibt  sich  ans  Per.  84. —  Ebd.  servus  ut  praemium  promissum  indici 
haberet,  manu  missus  et  ob  scelus  proditi  domini  de  saxo  deieclns 
est.  Statt  et  verlangt  der  Gedanke  set. 

88.  Sulla  Carbonem  cum  *,  exercitu  ad  Clusium,  ad  Fatentiam 
Fidentiamque  caeso,  Italia  expulit  usw.  Die  Notwendigkeit  einer 
Lacke  nach  cum  anzunehmen  fällt  hinweg,  wenn  man  schreibt:  Carbo- 
nem cum  exercitu  ...  caesum. 

89.  M.  Brutus  a  Cn.  Papirio  Carbone,  +  quem  Cossuram  adpule- 
rant  {ap puler  at  ed.  pr.),  missus  nave  piscatoria  Lilybaeum  ut  explo- 
rarel ,  an  ibi  iam  Pompe  tu  s  esset ,  et  circumrentus  .  .  in  se  mucroni 
rerso . .  incubuit.  Die  leichteste  Verbesserung  scheint:  quocum  Cos- 
suram adpulerat.  —  Ebd.  Mitylenae  quoque  in  Asia  .  .  expugnatae 
dirutaeque  sunt.  Bei  der  ständigen  Verwechslung  von  ae  und  e  scheint 
Mitylenae  aus  Mitylene  verderbt  und  dann  der  Plural  beim  Praedicat 
durch  Interpolation  entstanden  zu  sein. 

93.  resque  a  Pornpeio  et  Metello  adversus  Sertorium  +  +  omntbus 
belli  militiaeque  artibus  par  fuit,  *  et  ab  obsidione  Calaguris  oppidi 
depulsos  coegerit  diversas  regiones  pelere,  Meteilum  ulteriorem  His- 
paniam,  Pompeium  Galliam.  Die  Lücke  ist  etwa  so  zu  ergänzen:  res- 
que a  P.  et  M.  adversus  Sertorium  geslae  referuntur,  qui  ita 
omnibus  belli  militiaeque  artibus  iis  par  fuit,  ut  ab  obsidione  Cala- 
guris oppidi  depulsos  coegerit  usw. 

97.  M.  Crassus  et  Cn.  Pompeius  consules  facti,  |  sie  ut  Pompeius 
ante  quam  quaesturam  gereret,  ex  equite  Romano ,  tribuniciam  po- 
testatem  restituerunt.  Das  zweite  Pompeius  scheint  Interpolation  zu 
sein  und  die  Stelle  so  in  Ordnung  zu  bringen :  M.  Crassus  et  Cn.  Pom- 
peius-consules  facti,  kic  qui  dem,  ante  quam  q.  gereret  nsw. 

99.  queritur  Q.  Metellus  gloriam  sibi  rerum  a  se  gestarum  a 
Pornpeio  praeripi,  qui  in  Cretam  miserit  legatum  suum  ad  aeeipien- 
das  urbium  deditiones.  Statt  praeripi  hat  N  praeterii  (ed.  pr.  prae- 
teriri),  d.  i.  pr aeteri,  ein  stärkerer  Ausdruck  für  praeripi. 

103.  P.  Clodius  accusatus,  quod  in  habitu  mulieris  in  sacrarium. 
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quo  rirum  inirare  nefas  est,  f  cvm  intrasset  et  uxorem  maximi  pon- 
tificis  stuprasset,  absoiulus  est.  Man  verbessere  clam  intrasset. 

104.  M.  Cicero  Pumpeio  inter  alios  res  gerente  et  T.  Annio  Mi- 
lane tr.  pl.  ingenli  gaudio  senalus  ac  tolius  ltaliae  ab  exilio  reductus 
est.  res  gerente  ist  Conjectur  von  Jahn ;  allein  die  Lesarten  der  Hss. 
exerente  (so  N),  exercente,  orante  scheinen  vielmehr  auf  die  Verbes- 
serung; e  xorante  zu  führen. — Ebd.  Ptolemaeus  Aegypti  rex  ob  iniu- 
rias  '//las  patiebatur  a  suis  regno  *  Rom  am  renit.  In  Folge  falscher 
Beziehung  der  Worte  a  suis  ist  in  den  geringeren  Hss.  unrichtig  regno 
pulsus  ergänzt.  Dem  Gedanken  entsprechender  scheint  die  Ergänzung 
regno  relicto  Romam  renit. 

113.  confirmatis  in  Africa  Pompeianis  partibus  impcrium  earum 
P.  Scipioni  delatum  est,  Catone,  cui  ex  aequo  deferebatur  imperium, 
cedente.  Das  zweite  imperium  ist  als  Interpolation  zu  streichen. 

120.  cum  M.  Antonio  vires  Asinius  quoque  Pollio  et  Munatius 
Plan  cus  cum  exercittbus  suis  adtuncti  ampltassent ,  Üec.  Brutus,  cui 
senalus  ut  persequeretur  Autonium  mandaverat ,  relictus  a  legionibus 
suis  profugisset  [et  caesus)  iussu  Antoni,  in  cuius  potestatem  tenerat, 
a  Capeno  Sequano  interfectus  est.  Statt  M.  Antonio  haben  die  Hss.  m. 
antonius  (=  antont9),  woraus  man  richtiger  Anloni  verbessern  wird. 
Ferner  erscheint  in  den  früheren  Ausgaben  vor  Dec.  Brutus  unrichtig 
et  eingeschoben.  Richtiger  ist  wol  die  Annahme  dasz  mit  Dec.  Brutus 
der  Nachsatz  beginnt  und  demnach  im  folgenden  so  zu  lesen  ist:  re- 
lictus a  legionibus  suis  profugit  et  iussu  Anloni  .  .  interfectus  est.  . 

122.  /V.  Brutus  adtersus  Thracas  parum  prospere  rem  gessil, 
omnibusque  transmarinis  procineiis  exercitibusque  in  potestatem  eius 
et  C.  Cassi  redactis  coierunt  Smyrnae  uterque  ad  ordinanda  belli  fu- 
turi  consilia.  Da  sich  Brutus  auf  diesem  Feldzug  den  Titel  Imperator 
erwarb,  so  hat  man  parum  vor  prospere  langst  als  unrichtig  erkannt, 
allein  eine  einfache  Tilgung  erklärt  das  Entstehen  des  Verderbnisses 
nicht.  Wir  vermuten :  per  p  r  osp  er  e  rem  gessit. 

124.  altera  deinde  victus  M.  Brutus  et  ipse  ritam  fmiit  exorato 
Stratone  fugae  comite  ut  sibi  gladium  adigeret.  Die  Vermutung  Jahns 
altera  dein  die  ist  gegen  die  Geschichte,  da  die  zweite  Schlacht  nicht 
einen,  sondern  zwanzig  Tage  nach  der  ersten  erfolgte;  es  scheint 
vielmehr  acie  nach  deinde  ausgefullen  zu  sein. 

130.  M.  Antonius  .  .  cum  duabus  legionibus  amissis  .  .  retro  re- 
diret,  inse  cutis  subinde  Part  bis  et  ingenti  trepidatione  et  magno  totius 
exercitus  periculo  in  Armen iam  rerersus  est,  XXI  diebus  CCC  milia 
ftiga  emensus.  circa  VIII  milia  hominum  lempestatibus  amisit.  Der 
Mangel  einer  Verbindung  macht  es  unwahrscheinlich  dasz  der  Epito- 
mator  sich  der  verdächtigen  Indicativform  rerersus  est  bedient  hat;  man 
wird  vielmehr  reversus  et  XXI  diebus  CCC  milia  fuga  emensus  circa 
VIII  milia  hammum  lempestatibus  amisit  zu  lesen  haben. 

134.  cum  ille  conrentum  IS'arbone  egit,  census  a  tribus  Galliis, 
quas  Caesar  paler  vicerat,  actus.  Wir  vermuten:  census  ab  eo  de 
tribus  Galliis  .  .  actus. 

München.  Karl  Ualm. 
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34. 

Philologische  Fragen. 

—  -  — 

l. 

Ist  die  Redaetion  einer  philologischen  Zeitschrift  verpflichtet  einen 
Vorbosserungsvorschlag  zu  Aescn.  Agam.  2  wie  den  hier  folgenden 
abdrucken  in  lassen? 

(pQOvqäg  ixelag  ^lij xog  drj  '  y  xotfidfievog. 
cPflr  iyxoiiictG&cci?  heiszt  es  zn  seiner  Empfehlung  '  werden  ängstliche 
Seelen  Trost  in  den  Lexicis  finden.'  Gut;  wenn  uns  nur  dieser  Cava  Her- 
Humor  zugleich  eine  Trostquelle  für  den  Spondeus  im  vierten  Pusz 
eröffnet  hatte.  Ist  sie  etwa  in  Leasings  Vademecnm  fflr  den  Herrn 
Pastor  von  Laublingen  zu  suchen,  da  wo  dieser  meint  'Horaz  kehre 
sich  zuweilen  nicht  an  das  Sylbenmasz'?  Oder  in  der  Anschauung 
vom  jüngsten  Datum ,  wonach  Euripides  einen  Trimeter  (Phoen.  323) 
mit  dem  trochaeus  pro  iambo  begann: 

daxQvoeca1  aveiöcc  «cvÖ-ifp^  xopav  — ? 
Die  «Umkehr  der  Wissenschaft',  sieht  man,  wird  auch  bei  uns  aar 
Wahrheit,  wenigstens  zur  Wirklichkeit,  und  hat  illustre  Namen  hier, 
wie  dort  wo  sie  zuerst  proclamiert  ward,  zu  Vorfechtern.  O  ai  redi- 
vi  vi  videretis  Beutleii,  Porsoni,  Hermanni! 

2. 

Ist  eine  wissenschaftliche  Corporation  verpflichtet,  wenn  ein  unter 
*  ihren  Auspicien  schreibender  sich  in  den  Kopf  setzt,  utxta  könne  die 
erste  Silbe  kurz  haben,  der  Freiheit  der  Forschung  den  Tribut  zn 
bringen,  um  eine  'sentenlia  controversa'  wie  die  hier  folgende  passie- 
ren zu  lassen? 

Antiphili  epigrammatis  versum  4  (Jacob*.  An t hol.  T.  II.  p.  172 

ep.  13)  [nein,  sondern  Anth.  Gr.  t.  II  p.  157,  aber  Brunck  Anal. 

t.  II  p.  172,  besser  Anth.  Pal.  t.  II  p.  671]  sie  emendo:  (KctO- 

ctonag  a  XaXog)  iox  a  Ix ia  pro  evxsxvlct. 
Nemlich  in  dem  Pentameter:  xrjxog'  KatiGiOTtag  a  XaXog  evxexvla. — 
Freilich,  warum  sollte  man  nicht  auch  dafür,  wie  für  obigen  trochaeus 
pro  iambo,  Analogien  aus  den  politischen  Versen  der  Byzantiner  oder 
aus  den  Schillerschen  Tragoedien  beibringen !  Vielleicht  erleben  wir 
noch  den  Beweis  aus  Schiller,  dasz  der  griechische  Trimeter  zuweilen 
auch  aus  fünf  oder  sechstehalb  Filszen  bestehen  konnte. 

W.   X.  Y,  Z. 


Philologische  Preisaufgabe. 

Die  kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien  hat  auf  An- 
trag ihrer  philosophisch-historischen  Classe  die  Ausschreibung  der  nach- 
stehenden Preisfrage  in  ihrer  feierlichen  Sitzung  vom  26.  Mai  d.  J.  be- 
kannt zu  machen  beschlossen: 

Von  dem  Vulgärlatein  oder  dem  sermo  plebeius  ist  in  Autoren, 
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bei  Grammatikern  und  Glossographen  and  auf  Inschriften 
beträchtliche  Summe  von  Thalsachen  erhalten,  theils  in  eig«, 
Wörtern,  theils  in  Formbildungen  und  Structuren  solcher  Aus- 
drucke,  deren  sich  auch  die  Schriftsprache  bediente.  Eine  um- 
fassende, quellenmäßige  Sammlung  und  Bearbeitung  dieses  Ma- 
tenales  dürfte  einen  erheblichen  Beitrag  zur  Bereicherung  der 
lateinischen  Grammatik  und  des  lateinischen  Lexikons  ergeben 

Ind  er  Untersuchung  musz  der  Gesichtspunkt  möglichst  strenger 
Sonderung  des  vulgären  von  dem  Schriftgebrauch  maszgebend 
sein;  und  in  dem  Vulgaren  selbst,  neben  dem  was  überhaupt  als 
plebejisch  zu  gelten  hat,  auch  Rücksicht  genommen  werden  auf 
das  was  etwa  nur  einzelnen  Provinzen  des  römischen  Reiches 
eigentümlich  war.  Als  Grenzscheide  für  die  Heranziehung  von 
Autoren  ist  die  Zeit  des  Justinian  zu  nehmen. 

Eine  Umfassung  des  ganzen  hieher  gehörigen  Materiales  würde 
für  die  Sache  selbst  am  wünschenswertesten  sein;  jedoch  kann 
unter  Umständen  auch  eine  nur  auf  die  Autoren  sich  beschrankende 
Bearbeitung  als  Lösung  der  Preisfrage  angesehen  werden. 
Der  Termin  der  Einlieferung  ist  der  31.  Decembcr  1862:  der  Preis 
yon  125  k.  k.  Münzducaten  wird  in  der  feierlichen  Sitzung  am  30.  Mai 
1803  zuerkannt.  ° 


ii  ,i«m: 


(1*0 

Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  S.  223  f.  376.  439  f.) 

Berlin  (Akademie  d.  Wim.).  Codicis  Vaticani  n.  5706  in  quo  insunt 
iuris  antemstiniaui  fragmenta  quae  dicuntur  Vaticana  exemplum 
addita  transcriptione  notisque  criticis  edidit  Th.Mommsen  Tvnis 
academicis  (F.  Dummler).    1800.    146  S.  4.  7P 

Bonn  (Doctordiss.).  Ludwig  Tillmanns  (aus  Frankfurt  a.  M.) •  dis- 
putationis  qua  ratione  Livius  Polybi  bistoriis  usus  sit  uart.  I  Druck 
von  Carthaus.    1860.    64  S.  8.  P  ^rucK 

Erlangen  (Univ.).  Laudatio  Philippi  Melanchthonis.  oratio  quam  ad 
memonam  Melanchthonis  ante  trecentos  annos  mortui  celebraudam 

fsöo"  20Sr8CU8  KeiL    DrUCk        JUnge  41 '  S°bn  (Tb*  BIiU,in&)' 

Gotha  (Gymn.).  Codicem  miscellanenm  bibliothecae  gymnasii  Gothani 
descripsit  et  ex  eo  Reineri  Alemannici  poema  Phagifacetum  sive 
esmophagiara  emendatius  edidit  H.  Hab  ich,  Engelhard-.Reyher- 
sebe  Hofbuchdruckerei.    1860.    16  S.  4. 

Göttingen  (Gesellschaft  d.  Wiss.).  H.  Sauppe:  die  Mvstcrieninschrift 
aus  Andania.    Dicterichsche  Buchhandlung.    1800.  *  58  S.  4. 

Hamburg  (Johanneum).  F.  K.  Kraft:  Chronik  des  Harabnrgischen 
Johanneums  vom  Ende  des  Jahres  1827  bis  Anfang  Mai  1840  Druck 
von  Th.  G.  Meissner.    1800.    IV  u.  70  S.  4. 

Holzminden  (Gymn.,  zur  Saecularfeier  16  Januar  1860).  L.  Dau- 
ber: Mittheilungen  aus  der  Vergangenheit  des  herz.  Gymnasium» 
zu  Holzminden  bis  zum  J.  1814.  Druck  von  F.  Vicweg  u.  Sohn  in 
Braunschweig.  48  8.  4.  —  Pütz:  über  einen  Mantel  der  bisheri- 
gen lateinischen  Grammatik.    1860.    19  S.  4. 
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Leipzig.  Aeschyli  Septem  ad  Thebas  v.  309  —  719  ex  reccnsione  et 
cum  annotationibus  G.  D Indorf  ii.  Druck  von  G.  Kr ey sing.  1800. 
40  S.  8. 

Marburg  (Univ.,  Leetionskatalog  S.  1800).  C.  F.  Weber:  de  daplici 
Pharsaliae  Lncaneae  exordio.    Druck  von  El  wert.    20  8.  4. 

München  (Akademie  d.  Wisa.).  L.  Spengel:  über  die  xa&ctQoig  xtov 
Ka&qiuxta>v,  ein  Beitrag  zur  Poetik  des  Aristoteles.  Druck  von 
J.  G.  Weiss.  1859.  50  S.  4.  —  W.  Christ:  von  der  Bedeutung 
der  Sanskritstudien  für  die  griechische  Philologie.  Festrede  gehal- 
ten .  .  am  28.  Mars  1860.    20  S.  4. 

Münster  (Doctordiss.).  Peter  Joseph  Röckerath  (aus  Köln): 
foedera  Romanorum  et  Carthaginiensium  controversa  critica  ratione 
illustrantur.    Druck  von  Theissing.    1800.    74  S.  8. 

Neustrelitz  (Gymn.).  K.G.Michaelis:  zur  Niobe-Gruppe,  archaeo- 
logisch-aesthetische  Andeutungen,  le  Abth.  Druck  von  H.  Hellwig. 
1860.  23  8.  4  mit  einer  SteindruckUfel. 

Posen  (Friedrich -Wilhelms -Gymn.)*  G.  Pohl:  ad  Callimachi  hymnos 
et  ad  Graeca  illorum-  scholia  Parisiensium  codicum  duorum  variac 
lectiones  enotatae.  Druck  von  Decker  u.  Comp.  1800.  24  S.  4.  — 
(Gratulationsschrift  zur  Jubelfeier  des  Gymn.  in  Stralsund  19 — 21 
April  1860)  F.  Martin:  de  Horatii  epodorum  ratione  antistrophica 
et  interpolationibus.    20  8.  4. 

Schwerin  (Gymn.).  E.  Overlach:  die  Theologie  des  Lactantius. 
Druck  von  F.  W.  Bärensprung.    1858.    40  S.  4. 

Tübingen  (Univ.).  Rudolf  Roth:  über  den  Mythus  von  den  fünf 
Menschengeschlechtern  bei  Hesiod  und  die  indische  Lehre  von  den 
vier  Weltaltern.    Druck  von  L.  F.  Fues.    1860.    33  8.  4.f 

Weimar  (Gymn.).  E.  Lieb  erkühn:  de  negationibus  (irj  ov  cum  in- 
finitivis  et  partieipiis  coniunetis.  Hofbuchdruckerei.  1860.  15  8.  4. 

Wien  (Akademie  d.  Wiss.).  H.  Sönitz:  Platonische  Studien.  II. 
(Aus  dem  Januarheft  1800  der  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe 
der  kais.  Akad.  d.  Wiss.  [Bd.  XXXIII  S.  247].)  K.  k.  Hof-  und 
Staatsdruckerei.  89  S.  gr.  8.  —  Commissionsbericht  über  die  Be- 
arbeitungen der  von  der  kais.  Akad.  d.  Wiss.  am  31.  Mai  1858  be- 
kannt gemachten  Preisaufgabe  über  die  Zeitfolge  der  Platonischen 
Dialoge.  1800.  16  8.  8  [auf  die  erwähnte,  auch  in  diesen  Jahr- 
büchern 1858  8.  591  f.  veröffentlichte  Preisaufgabe  waren  drei  Ab- 
handlungen eingegangen,  welche  hier  beurteilt  werden  und  von  de- 
nen diner  in  der  Gesamtsitzung  der  Akademie  vom  26  Mai  d.  J. 
der  Preis  zuerkannt  worden  ist;  der  Name  des  Verfassers  der  ge- 
krönten Abhandlung  wird  nicht  genannt]. 

Wiesbaden  (Realgymnasium).  J.  H.  T.  Müller:  Beiträge  zur  Ter- 
minologie der  griechischen  Mathematiker.  A.  Steinsche  Buchdrucke- 
rei (B.  G.  Teubner  in  Leipzig).    1860.    22  8.  4. 

Wittenberg  (Gymn.).  H.  Schmidt:  difficiliores  aliquot  Gorgiae 
Platonici  loci  accuratius  explicati.  Druck  von  B.  H.  Rübener.  1860. 
12  S.  4.  —  (Zur  Vorfeier  der  300jährigen  Wiederkehr  von  Melanthons 
Todestag  am  18  April  1860)  H.  Schmidt:  narratio  de  morbo  obi- 
tuque  Melanthonis,  ipsins  et  aequalium  verbis  ex  Corpore  Reforma- 
torum  repetita,  und:  G.  Stier:  Carmen  saeculare.  25  S.  4. 
Züllichau  (Paedagogium).  W.  Funck:  über  den  Gehalt  von  Ciceros 
Charakter  und  Schriften.  Druck  von  J.  A.  Lange.  1859.  12  S.  4. 
—  F.Hanow:  in  Theophrasti  characteres  symbolae  criticae.  Druck 
von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig.    1860.    26  S.  4. 

Zürich  (Kantonsschule).  H.  Schweizer  -  Sidl  er :  Bemerkungen  zu 
Tacitus  Germania.    Druck  von  Zürcher  u.  Furrer.    1800.   24  S.  4.  • 
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herms^eWn  tm  Alfred  Fleck eit«». 


36. 

Einige  Bemerkungen  zur  Caesur  des  Hexameters. 


1.  'Unmutsvoll  antwortete  draof  der  schnelle  Achillens.' 

Verse  wie  dieser  Vossische  sind  wider  die  griechische  Regel. 
Bei  dieser  Gliederung  ist  das  Wortende  nach  dem  dritten  Fusze  oner- 
lanbt.  Der  Vers  II.  A  106,  geschrieben  bei  Wolf 

ftavxi  xaxmv,  ov  ncanoxi  (ioi  xo  xorjyvov  elnag^ 
verrinn  auch  durch  metrischen  Grund  dasz  er  zu  schreiben  sei  ov  noi 
Ttoxi  ftot  — . 

2.  Der  Vers  O  18  hiesz  bei  Wolf 

v\  ov  iiipvr))  oxs  x  ixaifiM  vtpo&ev,  ix  de  nodouv. 
Er  wnrde  von  Mützell  de  emend.  theog.  Hes.  S.  262  mit  der  Caesur 
hinter  vtyo&tv  in  Schulz  genommen.  Allein  eine  bukolische  Caesur  ' 
gibt  es  nicht.  Dasz  ausserdem  in  ihm  gefehlt  ist  gegen  die  alle  Be- 
merkung bei  Gellius  XVIII  \b  primos  duos  pedet,  item  extremos  duot 
habere  singulos  posse  integras  partes  oratwnis,  medios  haud  unguam 
posse,  macht  ihn  auffällig  übel  klingend. 

3.  Diese  beiden  Verse  sind  bei  Bekker  nietft  mehr  so  geschrieben. 
Aber  wir  finden  noch 

*P  J58    vvv  <$'  ano  nvQxa'Ciig  (fxidacov  xal  äetnvov  avux&i 

onXsa&ai.  xdSs     afiywroi^Oopfd',  olai  fidcXiaxa 

xqdeog  iou  vixvg 
und  175  aM'  ov  ot  %<*Qig  anQuneQiaxiq>exai  iniwaiv. 
Es  musz  nothwendig  heiszen  xatie  d1  ap<pi  nomjco^s^  und  ajiqn  ittoi- 
OxiqHxcu.  Ein  jeder  Hexameter  hat  ein  Wortende  entweder  nach  der 
dritten  Länge  oder  nach  der  darauf  folgenden  Karze  oder  nach  der 
vierten  Länge.  Horatius  brauchte  uur  dies  zu  unterlassen,  am  imtno- 
dulata  poemata  zu  bezeichnen.  Für  das  folgende  musz  ich  bemerken 
dasz  ich  Bekkers  sehr  bedenkliche  und  alleinstehende  Praeposition 
afjupLTiEQL  in  dem  Verse  X  609  anzuerkennen  kein  Recht  sehe  und  ihn 
ganz  entsprechend  dem  up.q)l  Tttoiöricpexcu  inisoaiv  schreibe 

GpeoöaXiog  di  ot  orftqpt  itsoi  GirftiGCiv  ccoQxrjo 

%$vO(og  r\v  xtXttfUov. 

iV.  Jdhrb.  f.  PhH.  «.  Pont.  Bd.  LXXX1  (1*60)  Hft.  8.  35 
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4.  Von  den  drei  genannten  Bildungen  des  Hexameters  nimmt  die- 
jenige, wo  weder  nach  der  dritten  Länge  noch  nach  der  ihr  nächsten 
Kürze  ein  Worlende  vorhanden  ist,  sondern  das  Wortende  erst  nach 
der  vierten  Länge  eintritt, 

öioysveg  AaeQxiddrj,  nolvprixctv'  'Odvaoev, 
tmxr\(Sav  xe  nsQHpQadiag  iovaavxo  xe  navxct 

usw.  eine  Ausnahmestellung  ein.  Ihr  Gebrauch  ist  gegen  die  beiden 
anderen  ein  äuszerst  beschränkter.  In  welchem  Verhältnis,  musz  ein- 
mal genau  nachgesehen  werden.  Hier  ist  das  Verzeichnis  aus  Itias 
und  Odyssee. 

Ilias. 

A  1  r>  ij  Atag  rj  'ido^evsvg  rj  Stög  'Odvaoevg 

-  218  Sg  xe  ftsoig  ixtnei&rjxai,  (idXa  x*  exXvow  avxov 

-  307  rjte  cvv  xs  Mevoixtddn  xai  otg  irdgoiaiv 

-  400  *Hqh  t'  ijtff  rioott&däv  xai  n«XXng  tthffij 


62  derselbe 

—  173  Öto'ysvhg  Aaegxiddr\%  icoXva^xav'  'Odvaoev  =  d  358  <9  03  /  308. 

624  K  144  W  723.    Und  Odyssee 

—  204  ovx  dyaftov  7toXvxoigav(f\,  ttg  xoi'v«vo$  £oxg> 

—  249  tapsvcu  00001  da  'Axgefärjg  vno  'lliov  rjXftov 

—  2(.H)  dXXtjXoiOiv  odvgOVXCtl  olxovSs  VSSO&at 

—  354  toi  inj  xig  naiv  innyso&(ü  oCxovds  vsto&ai 

—  305  yvaiar]  inti&*  og       tiyepovuv  xaxag  og  xe  vv  Xacov 

—  367  yvcooscu  d'  sl  xal  fteonsohj  itoXiv  ovx  dXand^sig 

—  382  sv  fiiv  xtg  &6gv  d-Tj^dofra,  sv  $'  danida  &4ff&m 

—  420  toTtxrjedv  xs  wsgicpgettietog  {gvauvxo  xe  itdvxa 

—  403  %Xayyrjddv  7tgoxa&i£6vx(ov ,  auagayst  de  xs  XetuoSv 

—  404  BoiooxdZv  fisv  nrjveXecog  xai  Aijixog  ^q%ov 

—  558  azrjae      aytov  tv'  'A&rjroti'fov  Taxctvxq  ipdXayysg 

—  572  xal  Zkxw£v\  otfr*  ctg*  "ASgrjaxog  ngtox*  iußaot'Xevev 

—  653  TXrjnöXsjioc  d"HgaxXsi'Sr)g  ijvg  xe  usyag  *#...=]  £628 

—  091  Avgvrjaov  dianoQ&r)Oag  xal  xsi'%sa  Orjßrjg 

—  714  EvutjXog ,  xov  v%*  'Aduijxta  xixe  ÜCa  yvvatxmv 

—  820  Atvstag,  xov  vre'  *Ay%Cor}  xixs  dY'  'Aqpgodivrj 

—  852      'Evsxäiv,  o&ev  rjuiovtov  yivos  dygoxsgdav  " 

877  20 
r  71  onnoxsgog  dt  xe  vixrjoi]  xgstßocov  xs  ysvrjxat     .    .    =  92  0  46 

—  80  loiciv  xe  xtxvoxoutvoi  XdsooC  x*  ZßaXXov 

—  92  onitoxsgog  de  xs  vtx^or)  xgtiaatov  xe  yevqxcu 

—  148  OnxaXsycov  xs  xai  *Avxijv(og%  n*irvvutv(o  dutpeo 

—  200  ovxog  8*  av  AaegxidSrjg  noXvuqtig  'OSvaosvg 

—  250  ogoso  AaofisSovxiodrj.  xaXeovaiv  agiaxoi 

—  271  *Axgs{8ri<$       tgvaodßsvog  %stgSGai  fxa^atpav  .    =  T  252 

—  361  'AxgsiSqg  di  igvoodfievog  ii'yog  dgyvgöriXov    .     .     .    est  JV  610 


401  8 

XSIVSV 


d   87  Aaodoxcp  Avxrjvogt'öi]  xgaxegtp  alxnqxi} 

-  124  ctvxdo  iitsl  äq  xvxXoxsgsg  peya  xo\ov  f\ 

-  328  saxuor'.  dp(pi  8*  A&rjvaioi  prjoxtogsg  arrjjs 

-  320  ai>rap  o  nXi\Gtov  saxrjxet  noXvfiijxig  *09vaasvg 
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Einige  Bemerkungen  znr  Caesar  des  Hexameters.  5t5 


^  332  dXXd  vsov  evvogtv6[isvai  xivvmo  tpdXayysg 

—  358  dioytvhg  Aasgxtddrj,  noXvfirjzocv'  'Odvaaev 

—  371  xi  itxtoaatig ,  xl  d'  dnuttv'sig  itoXspoio  ysyvgccg 

—  451  oXXvvxcov  xs  xal  6XXvfisvmvy  (de  6'  afyaxt  yafa         .         M  65 

544  8 
E  46  vv&'  iTtnmv  imßqoopsvov  xara  ds£iov  dfiov    .         .  =72343 

—  76  EvgvnvXog  d'  Evcctpovtdris  'Tytjvogct  diov 

—  109  oqoo,  ninov  KanavTjtddrj.  xctxaßijisso  dhpgov 

—  127  d%Xvv  d'  av  tot  die*  6(p&aX(i,<ov  sXov,  rj  ngtv  inijsv  . 

—  207  Tvdsi'drj  xs  xal  'Azgtidy  ix  9*  dfitpoxsgouv 

—  240  ififisfiaciz'  inl  Tvdetdt} !%ov  dxsag  Znnovg 

—  313  fivxTjQ  fj  (itv  vn  'Ay%Cari  xixs  ßovnoXsovxi 

—  323  ACvsCao  d'  iitat^ag  xaXXt'zgt %ag  Ticnovg 

—  584  *AvxiXo%og  d'  ag'  iitatfcag  £?<pei  jjXaos  xogorjv 

—  628  TX^noXspov  d'  'HgaxXsidrjv  tjvv  xs  psyav  xs    .     .    .    c=  B  653 
909^  ~TÖ 

Z     3  dXXjjXav  i&vvopsv&v  zuXxijgsa  dovga 

—  107  'Agystoi  d'  vns%fOQriattv ,  Xrj£av  ds  tpovoto 

—  197  "Ioavdgov  xs  xal  *Inx6Xo%ov  xal  Aaoddfisiav 

—  287  xsxlszo,  xal  d'  dg'  doXXiaaccv  xaxd  aotv  ySQatdg 

—  421  oi  dt  (iot  inzd  xaoi'yvrizoi  ioav  h  fisydgoiciv 

529  5" 
H  93  atdfo&sv  psv  dvijvaa&ai ,  dstaav  $'  vno8£%&ai, 

—  133  Tjßaip'  <&g  ox'  in*  cbxvgoa)  KsXddovzi  ^d%ovzo 

—  168  3v  ds  Goag  'Avdgaipovidrjg  xal  dtog  'Odvaosvg 

—  276  TaX&vßiog  xs  xal  'Idatog,  TtSTCvvfisvco  dfitpa 

—  317  pioxvXXov  x*  dg'  iniaiafiivag  nsCgdv  x  dßsXoiaiv 

—  318  (Snxqadv  zs  nsgicpgadsoog  igvoavzu  xs  itdvza    .     .    s.  zu  ><*466 

—  389  xTjjtiara  (ilv  oo'  AXs^avdgog  xo£Xyg  ivl  vrjvatv 

—  457  og  oio  izoXXov  dtpavgoxegog  £f??ag  xs  pivog  xs 

~~ 482"  8 

G   65  oXXvvxav  xs  xal  6XXv(isvcav ,  qss  d'  aFpaxi  yatu  .     .    =  J  451 

—  93  dtoysvsg  AccsQziddfj ,  noXvprjzav'  'Odvaosv 

—  128  'tyixi'dqv  'Aqzsux6Xs(iov  &Qaavv,  ov  §a  xo&'  txnmv 

—  182  d>g  nvgl  vrjag  ivntQijoco ,  nzsiva  ds  xai  avtovg  .     .    vgl.  S  47 

—  227  rivasv  ds  dianQvGiov  Juvaoiai  ysytovdg     =  A  275.  586  N  149 

P  247.    Und  mit  Tgtosaai  M  439 

—  268  £v&'  Atag  phv  vrcs^tfftQSv  oduog ,  avzccQ  o  y'  Tjgmg 

—  346  dXXijXoioi  xs  %s%X6yi.svoi  xal  izäot  ftsoiot         .     .         e±=  O  368 

—  348n'£xTC09  $'  dpyuiSQiOTQiocpa  %aXXCxQi%ag  tnnovg 

—  429  xäv  aXXog  phv  dno<p&i'o&to ,  aXXog  ds  ßicozu 

—  532  naouai  st  xe  ft*  6  Tvdsi'Örjg  xQccxSQÖg  ^toftqdqg 

565  ,  ,  10 

J    73  jraffa  xot  f<r^'  vtcoSs^t},  noXtsooi  ö'  dvdaasig 

—  78  vt»|  d'  fjd'  tjs  dtaQQcttosi  czQctzov  rjh  caoiasi 

—  106  i£  ht  xov  oxe,  dioyevig,  Bgiar}i'da  kovqtjv 

—  145  XQvao&sfitg  xal  AaodCuri  xal  "Itpictvctaea 

—  186  t6v      «v^ov  (pQSva  xsqtcousvov  (pÖQtiiyyt  Xiysifl 

—  287  A'puffd^ffit?  xal  Aaodi'ni]  xal  'irpidvaaact 

—  308  tfioyfvfcs  AasQxiddfjj  iroXvurjx<*v  'Odvaosv 

—  366  ijä«  yv»a«tag  ivfcwvovg  noXiöv  xs  a:drjQOv  .    s  V  261 

—  472  «vp  szsqov  usv  vit'  at&ovor]  svsQ%sog  avXrjg 

—  518  'AQysfotetv  «(ivvifisvai  %axsovai  tzsq  {fi7cr]g 
*—  531  ^rwiol  fi^v  afivvd^fvoi  Äaivdcoi'Off  igavvrjg 

—  532  Äo»'0?Jrfs  ^  ditutgabstiv  (isfiamxsg  "Agr^ 

35* 
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516         Einige  Bemerkungen  inr  Caesnr  des  Hexameters. 

/  584  noXXa  dl  xov  yt  xaaiyvrjxm  %cd  *6xvta  fujrijp 

-  623  dvxt'&sog  TsXafKOPtddrjg  ftfra  pv&ov  frursv 

-  624  dioytvlg  Acogxiddr},  noXvjJHjx"9'  'Odvoosv 

-  nao  a%ixXios,  ovdl  pBx«xgsnsxui  (pildxrjxog  ixcti'gmv 


713  10 
A'    80  dg&co&elg  <T  ag  he'  dyxcovog  xfaml^v  ix«stg«g 
_    87  w  Nsaxog  Nr}Xqiddqy  ptya  xvdog  Wraiwt'      .     .     .    *.  »n  y  *9 

-  04  s"fiits8ov,  dXX'  dXakvxxrjiicti ,  %ga6(r\  6s  pot  l£w 

-  144  Ötoyivlg  Aasgxiddq,  7toivurjzctv'  'O6vonsv 

-  429  xai  AsXsysg  xai  Kavxavsg  8to(  xb  UsXaayoi 

-  502  QoCtnoBv  d'  dQa  mtpavcxav  diopj]dt'C  8ta» 

-  555  (o  Nsaxog  Nr}Xrii«dr) ,  uiyct  xv8og  V4jaia>v  


579  f  7 

A  221  'Itpiddpag  'AvxrjvoQt'Sijg  yvg  xs  fisyag  xb 
_  229  tag  fiiv  i'nsix*  iv  UsQUoaty  Xtits  vr)ug  ICoctg 

-  249  tcgscßvysviig  *Avxqvogi'8fjg,  xgctxsgov  gd  £  itiv&og 

-  275  rjvosv  6b  8iungvatov  dccvccoioi  ysymvcig   .     .     .     .   «.  zu  9  227 

-  292  tog  8'  oxe  nov  xtg  frr)gr\xiig  xvvccg  dgytodovxag 

-  426  xovg  (ilv  b"ccg\  6  d*  äg*  'iTtrrao^dqv  Xdgan   ovxaas  dovgi 

-  432  xoicid*  avdoB  xaraxrftV ctg  xai  rtvjrf '  dnovgctg 

-  494  noXldg  dl  dgvg  d£aXsag  noXXdg  84  xb  nsvxag     .     .    vgl.  *F  118 

-  511  m  Nscxog  NqXrjidÖTj,  (idya  %vdog\4x«ioSv 

-  586  rjvasv  öl  diangvaiov  dctvaotai  ysyavtög 

-  615  Tnnoi  ydg  ps  icagr]t£av  ngooau>  (isfiaviat 

-  660  ßfßXrjxat,  filv  6  Tv8st8Tig  xgctxsgog  Jio^rjSrjg  =  17  25  vgl.  O  532 

-  662  ßißXrjxai  8h  xai  EvgvnvXog  xara pygov  oiaxcß  hierhergekommen 

-  810  8ioysvr)g  Evcutiovidrjg  xara  prjgov  oictc»    (aus  J7  27 

848  14 

Af  21  rgijvixug  tp  xai  Atorjnog  8i6g  xp  £xd(iav8gog 

-  53  svgti\  otix*  ag'  vnsg&ogssiv  ox*dbv  oyxe  nsgfjoat 

-  439  rjvasv  dl  diangvaiov  Tgaisaai  yfycovoag  .  (V.  350  =  363  heiszt 
  jetzt  xai  ot  Tfvngog  a>«  oniofr(o,  night  au'  Bax*a9w) 

47 4  3 

Ar  93  Mr\giovriv  xb  xai  'AvxiXoxov  iiqoxcogaf  dvxrjg 

-  149  tfiaTrpv'fftot»  dccvccoCoi  yfyovoög 

-  265  xai  xo'(jv0-fff  xai  y-ro'or/xfg  iaftwpov  yavotovxBg 

-  342  ^«pijxöjv  te  vBoauij*x(ov  accvtav  xb  qpaBiväv 

-  351  *A(>ye t'ovg  Ös  TLoaBiddav  ogoftvvB  iibxbX&(6v 

-  479  Mrigiovr\v  xb  xat  'AvxCXo%ov  firjaxatgag  dvxrjg 

-  500  Alvn'ng  xs  xat  'Ido^vtvg  dxdXavxoi  "Agtji 

-  506  Idofievtvg  3'  apa  Olvouctov  §uXb  yaoxtna 

-  527  dTjtcpoßog  ulv  o«'  'AaxaXdtpov  itr)Xr)*a  (puBivrjv 

-  563  xvayo^arra  Iloonddcov  ßioxoto  fiByrjgccg      ....  vgl.  S  390 

-  610  'AxgBi'drjg  6s  igvaad^svog  ilyog  dgyvgorjXov  .    =  F361 

-  709  «XX'  i'xoi  TsXuutovidSy  noXXoi  xs  xai  io&Xot 

-  715  ovd'  ixov  donidctg  svnvidovg  xai  ^«'Aiva  dovga 

837  13 

S   42  eJ  Ntaxog  NrjXrjiddri,  piya  xvdog'Axccuov 

-  47  TT y i  i'  Trvpl  v^a;  iviitgrjoat  t  xrftvat      xai  autovff    .    vgl.  ©  182 

-  273  TJ7  d'  trf'piy  a>la  [iagpctgsrjv ,  fva  vc5tv  Snccvxsg 

-  307  fjrjroi  d '      ngvfivmgsij]  noXvnidaxog^Idrig 

-  390  xwavojratra  IJoastdatov  xai  qpatötfio?  "'Extfiöp      .     .    vgl.  A"  563 

-  425  riovXvdditag  xs  xai  Alvslttg  xai  ätog  '^yijvcap 

522  6 
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Einige  Bemerkungen  zur  Caesur  des  Hexameters.  517 

O  339  Mrjxiaxrj  ö'  tXe  novXvSdfiag ,  'E%iov  61  IJoXixtjg 

—  368  aV  t'roiot  vt  x-v.Äf.vif*-ot  xal  wa<u  &toiGi  .  300  —  68=  €>3l4 — Ui 

—  7IU  »11*  o*  y'  iyyv&ev  taxci^svoi  eva  &vadv  ?%Ortt     .     .    vgl.  P  58* 

74Ö~~  3  . 

/I   25  ßißXrixcu  pev  6  Tvfci'dris  xpatepöff  Jtojiijdrjg  .     .     .    =  A  600 

—  27  ßßXrjxai  dl  xal  jEt'pu'ffuioff  xara  firjQOv  oiaxa 

—  155  Afvpu.idcii'aff  d '  ap*  enoixopevog  {hopi^e*/  \4%iXXevs 

—  219  na'rpoxlög  te  xal  Avxo(ieda>v  eva  &v}wv  $xovx*S 

—  224  xXtxivämv  t'  avsftoaxsnicov  ovXoov  xe  xanqxtov 

—  251  VTjaiv  pev  ot  aTTcaactüd-ca  noXepov  xe  pdxqv  x§ 

—  282  firjvi&itdv  ulv  ditOQQitfjai  t  miXoxrjxu  d*  eXsofrai 

—  291  Ilcti'ovtg ,  ev  yap  TldxQOxXog  tpoßov  rtxev  Snaotv 

—  343  vvf  Tnntov  imßqaoptvov  xara  de£idv  copov    .     .     .    =s.  E  48 

—  416  TXrjnoXepdv  xe  JauaaxOQi'drt  v  *E%iov  xt  Ilvgtv  xe 

—  535  TJovXvddpavx'  im  TTav^oidrjv  xal  'Ayijvogcc  dtov 

—  751  »ff  eixtov  iitl  KeßQiovy  ijpou  ßeßijxsi 

—  760  nrixQOKXog  xe  Mevoixtddrjg  xal  tpct£dipog  v.Extg>p 

867  .  ~13~ 

P  132  *ffaff      äfHpl  Mevoixiddy  adxog  tvgv  m*Xvipa$ 

—  137  mg  Atag  negl  IlaxgoxXtp  facti  ßeßi'jxu 

—  247  nvoev  dl  diaitqvoiov  JavaoCat  yeytovw*  .    .     .    .    s.  zn  Q  227 

—  267  eaxaoav  dptpl  Mevoixiddg  eva  &vpbv  exovxeg 

—  270  xr*t>\  Arel  ovdl  Mevoixiddrjv  ^(faipf  nuQoa  y» 

—  355  taxauxeg  nsgl  TlaxgoxXcp ,  ngo  dl  dovqax'  e"xovxo 

—  369  eoxaaav  diupi  Mevoixiddrj  *ttzocxt&vr}d)XL 

—  400  Totov  Zeig  inl  TlaxgoKXtp  dvdgäv  xe  xal  tnnmv 

—  582  ^Extopa  d'  iyyv&ev  loxdpevos  taxgvvtv  "AnoXXtov 

—  706  OLVxbg  &'  avx'  tnl  TlaxgoinXo}  %qgh  ßtßijxtt  ^ 

—  717  dXXd  av  p,\v  xal  Mrjgiovrjg  vnodvvxp  fidi'  a»xa 

—  754  Alvetag  x'  'AyxtoidÖrjg  xal  (pca'3i{iog  "Exrwp   .     .     .    vgl.  T  100 

761  12 

2   41  Kvuo&dr}  xe  xal  Jntafyl  xal  Jau^Ha 

—  44  de£apevfj  xs  Hal*Aftcpiv6(ir}  xal  /TaUtaVftpa 

—  46  NrjfiSQXij^  xs  xal  Vtf^wdqff  xal  KccXXtdyaoaa 

—  li^^Exropt  itfr  yap  intj^actv  xaxa  /i.^Tfowvtt 

—  405  dXXcc  Ging  xs  xal  Evgvvourj  i'oav,  ut  ^'  iadcaaav 

—  407  jravra  xa.U.;  t  ;  n/.auio  fadyQta  xivstv 

—  417  za^tvcov,  väo  ^'  dfKfi'noXoi  goiovxo  avaxri 

—  507  Trap^fvtxal       xal  ijt'^cot  araAa  qpporfovT^  

617  8 
T   38  /larpoxiro  <T  at»r'  oc^ßQoai'rjv  xal  Wxrap  {qv&qov 

—  48  TvdfiSrjg  t?  ufyf7rtd<U/iOff  xal  dtoff  Ö^vfffffvff 

—  53  oi>ra  Kooav  'AvxrjvoQi'dr}g  jjaixry'p*t  öovqi 

—  89  rjnaxi  x<p  Zx  'AztXXrjog  yigctg  avxog  dnrjvQCov 

—  185  jcc(q(d  atv,  ActtQxiddr],  rov  iivQov  ct%oyaag 

—  201  OTrwdrf  xtg  (itxajravoaXr)  noXifioio  yivrjTai 

7»;252  'AtQftörjg  dl  iQvaad^ifvog  ^ftpstf«  («a'^aepav^  .     ,    .    sT  271 

—  264  xawpof»  a«o  Tp/xaS  ap^aV*"0?»  4*1  2**0««  ävaffjjai'v 

—  361  dcop^Kf'g  tf  xpaTa<yuaA<H  xal  psi'Xiva  dovQa   

424  ■  9 

T  160  Alvetag  x*  'Ayxtoiddrjg  xal  dtog  *J%tf29V9  %        .    .    vgl.  P  754 

—  237  AuoyLiScov  d*  apa  Ti&avov  xintxo  Flifictaov  xs 

—  326  noXXdg  de  oxi%ag  TiQ<o(ov ,  «oiiac  tfi  xal  Znitmv  ' 

—  457  Jtjfiovxov  de  ^iXrixoQiSjjv  i)vv  xe  fieyav  te  

503  4 
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518         Einige  Bemerkuogeo  zur  Caesar  des  Hexameters. 

*  283  ov  Q(i  r'  fvavXog  dnosQOj]  jjeifiajvt  nfQcovxa 

-  292  all'  o8s  fisv  xd%a  XaHprjost ,  ov  8s  stosai  avxog 

-  396  ^  ov  iiipvt]  oxs  Tv8si8r]v  dtopjde'  dvrjxag  .  (385 — 515  Götter- 

-  501  sv%so^ai  Ips  vixrjoat  xQaxsQrjq>t  ßCr\(pi    [schl&cht) 

011  4 

X  63  xai  &aXccuovc  xsoa'C£opivovg  xal  mjma  xixva  * 

-  115  ndvxa  fidl'  oooa  x  'AXilav8qog  xoCXyg  ivl  vx\vol 

-  247  mg  tpafisvr^  xal  xsq8oovvtj  ■qyjjoax'  'A&ijvrj 

-  258  all'  insl  ap  xi  os  cvl-qaca  xXvxd  xsv%s  ,  *A%iXXsv 

-  354  dXXa  xvvsg  xs  xal  olcovol  xara  jravra  ddcovxat 

515  5 
!F118  avrVx'  opa  8ovg  vipixojiovg  xaya^xsl  zalxa  .    .    .    vgl.  A  404 

-  225  ionv£a>v  naoet  nvQXa'Cqv ,  adiva  oxsvaxifrv 

-  23t  Il^XsiSrjg  8*  dno  nvQxaXng  sxsqtoos  Xtao&sCg 

-  237  tCQmxov  \u\v  xara  irvpxaZijv  oßsoax  a'töoni  oZvcp  .        =  &  791 

-  250  derselbe 

-  261  ijflfc  yvputxag  iv£6vovg  noXiov  xs  oi'8ijqov  ....—=/  366 

-  295  At&rjv  xi\v  'AyayLS\t,vovli\v  xov  sov  xe  ÜoSagyov 

-  316  f*ytt  d"  ccvxe  xvßfQVrjxTjg  ivl  otvont  novxtp 

-  362  oi      a/ia  ndvxsg  itp'  tnnouv  uAxaxiyag  fotoetv 

-  395  dyx&vug  xs  JtSQtÖQvcp&T]  Gtöaa  xe  Qivdg  xs 

-  398  Tv8si8r}g  8s  naoaxosipag  Ige  y.<6vv%ag  tnnovg 

-  423  'AvxlXo%og  8s  naoaxotipag  t"%s  H<ow%ag  Tnnovg 

-  525  Tnnov  xrjg  'Ayafisfivoysrjg ,  xaXX(xQi%og  AC&rjg 

-  684  8<oxsv  tfidvxctg  ivxft-qxovg  ßoög  dyoavXoio 

-  723  Stoysvsg  AasoxidSi],  noXv^rftav'  %08voosv 

-  838  av  6"  Alag  TsXa(toovtd8rjg  xal  8iog  'Ensiog 

-  867  dvxixov  8'  dno  ßijoivd'ov  xdßs  ntxoog  otoxog 

-  870  onso%6ßsvog  8*  apa  Mripiovrig  s*Is(qvos  isiqog 

-  893  %Qitvt  arap  86qv  MrjQtovjj  {jornt  nöotopsv  

8Ü7_  19 
Ä  251  driltpoßov  xs  xal  'Inno&oov  xal  Jtov  dyavov 

-  449  vtyrjXijv,  xrjv  MvQtitdovtg  noi'rjoctv  dvaxxi 

-  623  [UaxvXXov  x*  ao'  iniaxafiivoog  itsiod^x'  6ßsXoioiv    .    =  H  317 

-  624  anxrjady  xs  nsQKpoa8io»g  iovoavto  xs  ndvxa    .    .    s.  zu  A  466 

-  665  xjj  8sxdxij  8s  xs  d~dnxoifisv  Satvvxo  xs  Xaog 

-  718  a>g  iqpa^',  of      Siicxrjeav  xal  si£av  dnrjvt] 

-  782  Sg  E<pa&\  oi  8'  vn  dfid^r)<fiv  ßoag  ^uiovovg  xs 

-  791  nqmxov  uJsv  xara  nvqxa'iriv  aßsoav  at&ont  olvtp  .  =  W  237.  250 

804  8 

Odyssee. 


444 

ß 


434  0 
y    79  a>  Nsoxoq  NrjXT]id8r],  psya  xv8og  'A%atwv    .    =  Ä87.  555  ^1511 

-  202  derselbe  (  42 

-  247  c5  Nfoxoo  NTjXrjid8ri,  ov  8'  dkrj&sg  ivions 

-  475  7rat3fc  ^oi,  aye  Ti;^j*a'xa)  xaU^rptgaff  fVcwoyg 

*  497  4 
^  224  ov8'  st  of  xarartö-va^  ßfjxrjQ  xs  naxiqq  xs 

263  nai8d  x*  ifiTjv  vooaftooafitvrjv  bdXauov  xs  nöoiv  xs 

-  280  avxdq  iyto  xal  Tv8si8rjg  xal  8iog  'OSvoosvg 

-  343  Ii  foi8og  QiXoptilstöji  indXaiosv  dvaoxdg 


Digitized  by  Google 


Eiuige  Bemerkungen  zur  Caesur  des  Hexameters.  510 

d  ±42jpa}*dcov  dhozQ6<picov  olotovaxog  oduij  .  _V£K_/I  224  ilmvntov  t 

847  5  [iivutoaxenfiop 

8  203  8toysvtg  AatQTHxdi],  noXvpqzctp'  OSvaatv 

-  xai  BoQSjjg  ai&QTjyevexrjg  (idya  xvficc  xvXCvöaov 

-  341  o»  ftfv  <Jif  tff  xazatp^iöst  ftdXa  ittq  firptalvcov 

-  418  ijtoVag  te  ■jictQctxlrjyas  Xifiivug  xt  ^aXdaarjg 

-  440  derselbe 

403     .  (5)  4 

£  155  rpls  (idxaQtg  8i  xaff^ywrjxoi'  (teilet  nov  aopiat  &vp6g  .  vgl.  xctai- 

[ynyroi  a.  «t  Z  421  /  584 

-  200  i5  ptj  nov  xtvet  Srafievimv  cpao&*  Ffiuevcci  dv8qmv 

-  326  iuioudvov,  oxs  p  bvqcxis  xXvxog  ivvoaiyutoQ 

331 ,  ,  ,  3 

ff    66  'AQ^xrjVy  xi]v  8  'AXxtvoog  noiyottt*  axoixiv 

-  90  doyvosov  8'  &p*  vnt q&vqi ov  ,  %Qvairi  8s  xoQmtrj 

-  120  oyjvij  &r*  &YZVV  Y*IQdoxst,  firjXov  8y  enl  (irjloy 

-  123  r^ff  txtoov  fiiv  &eiX6jts8ov  Xevom  ivl  %(6qg} 

-  283  £x  8*  fnsaov  &vu,jjyeQt(ov ,  &ri  fl'  dftßQoeir]  vvj 

347  5 
4>  191  ^aftfxfs  <JoA«jp? QBxpot ,  vavaAtlvrot  &v8oeg    .         III — 116  Ver- 

-  219  o?og  #ig  f*s  ^Xoxtijtjjs  awfxortVtrro  ro£w     [r.eichnis  der  Phneakeu) 

-  369  QaCrjxsg  doh%jj(ftxaoi  y  vavuCxlvxoi  av8grg 

586  (  3 

*     19  tty*  'O8»osvg  ÄasQxidSrjg ,  og  itäai  8oXohii 

-  395  ontffifctliov  de  fisy'  <Sp<o£tv ,  ttsqI  8'  t(t%s  nixqti 

-  506       icpdfi^v,  6  84  /»'  otp<ö£ag  yua'ßfro  uv&m    .     .     .    z=  X  59 

5üö~  ^  3 

x    82  TqXiicvXov  ActiaxQvyov{r\v ,  o\ri  itotptva  rcoifi^v 

-  130  of      aAa  itdvxtg  dvdQQtipav  8s:'üctvxeg  SXt&oov 

-  3*4  aiU*  »fai?*  a/Uo<ppo»f o»v ,  xaxa      oaaexo  4h>fio$  .  vgl.  jf  51  aXX 

-  401  dtoy«vh  ActfQxtd8t],  7tolv(iijxccvf  OSvtttv  [aXXa  tpgovttov 

-  456  derselbe 

-  488  derselbe 

-  504  derselbe   

"574"^  ;        (       f  (7)3 

X    59  «ff  ttpdurjv,  6  8i  fif  olßto^ag  yutißtxo  (xv&u    .    .     .    =  t  506 

-  60  8ioytvhg  Aafgxid8r)y  noXvurjxav'  '08voatv 

-  92  derselbe 

-  07  cag  tpdx\  iyto  8*  dvaz<*oodusvog  £Crpog  dQyrqorjXov 

-  383  oV  TQoitov  {itv  vitt £itpvyov  oxovotoootv  dvxij*  .  vgl.  piv  vnt&cpf- 

-  405  8toyevtg  AaeQtidÖT),  noXvfiii%ctv'  'O8voosv  [9«»  Ö  268 

-  473  derselbe 

-  519  aXX*  otov  xov  Ti\X*tpi8r\v  xaxtvijQaxo  %ctXxui 

-  582  xml  (i^v  TdvxuXov  tlan8ov  %etXin  aly*  hovxa 

-  593  xal  prjv  ZCavrpov  tlotCdov  XQotxtq*  aXys'  f%ovxa 

-  595  ^rot  6  fisv  cxriQinxofisvog  %(q<j(v  xs  vonlv  t«J^ 
-617  8ioytvtg  ActfQxtdSrj,  TtoXv^xav  'OSvaotv  

~640~  #  (14)7 

p    63  xgqQcovtg  tcttxrdftßQoai't)vJd  rcaxQl  iptgova^  .  vgl.  cc^ßgoai^v  T  38 

-  223  £xvXXrjv  8'  ovxix*  luv&iouTjv,  äitQr)Xtov  dviTjv 

~  453~  •  w  t 

v  106  4>ai'r}xtg  8oltyjjQSXfiOi,  vctvoixXvxot  av8(?fg    .         =  #  191.  369 

-  195  dxgcfxixoi  xb  8irfvtxirg  Xtpivtg  tt  xetvogpot 

-  375  8toysvlg  AcctQxid8"q ,  TCoXvutjzuv'  °Q8vQ<Siv 

440  (3)2 
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520         Einige  Bemerkungen  zur  Caejur  de*  Hexameters. 

£  431  d>xxr\odv  xs  itegiq>Qa8sag  igvcavxo  rt  ndvxa  ,    „    .    ts*  M  024 

-  480  8ioysvsg  Aasgzid8r\ ,  noivurjiav  OSvaasv 

533  t  («I  1 

o    37  v/}«  usv  ig  itokiv  oxgvvctt  xal  xu'vzag  szatQOvg 

-  323  daixQtvocci  xs  xai  oxrqcrat  xai  olvoxorjatu  

557  §       (  2 

7t      4  Tri'-.huctxov  8s  Ttfgi'aauivov  v.vvtg  vXaxoficaQOt 

-  80  6*D>tfw  8s  it'tpog  au<fjn't*  xai  noaal  ixs8tXct   .    e*  verdient  einge- 

sehen za  werden  qp  341  £  320  p  5~)<) 

-  108  £6iVot>s  xs  (jTrqpeiifoufvorff  öuiodg  xs  yvvatxag  .     .     .    =  »  31  S 

-  100  Qvozdfrvzag  dsixski'cog  xara  däucixu  xaia    .     .     .     .    t=  v  3IU 

-  110  xai  olvov  öiuyvooöpsvov  xai  aixov  iöovxag 

-  1Ö7  öioysvsg  AasqxtäSt] ,  TroAvpr/zai''  OSvoasv 

-  286  narra  uaA'*  at>rap  pvrjoxrjQag  puXaxoCg  inisooiv  .  281 — 208  »aa 

-  334  xrjg  ctvzrjg  svsx'  dyysXi'tjg,  iQtovzs  yvvaixC  [x  4  ff. 

-  374  avroj  pt  v  yap  iniazrjuiov  ßovXrj  xe  v6(p  zs 

-  421  fia'pyf,  ti'q  cU       TrjXsfidxtp  Vavazov  xs  (ioqov  xe   .    vgl.  v  241 

481  •  f  t  (10)9 

p     35  xai  xvvsov  ayajr«£ouf  vai  xf^aZ^v  xs  xal  tuaovg  =  qp  224  2  4',(.) 

-  55  ritLQCnov  de  piv  rjvmysa  itgozi  otxov  uyovza 

-  134  i£  sgiöog  ^iko(irjXsi'8i)  sndXaiasv  uvuatdg    .    =  8  343  (nemlich 

-  448  fif}  xd%ct  ftixpqv  Alyvnxov  xai  Äuarpov  fctqat  [p  124-141  =6*333 ff.) 

600        (  (  t  4 

<y    40  6jr;rdrfpo£  8s  xs  vixijar]  xgsiOOiov  xs  ysvrjxat  .     .    =  r  71.  92 

-  65  'Avzivoog  zs  xal  Ewpr/KaZ°ff«  nsitwusvoi  uuqpa> 

-  83  at"  xf'»'  a*  ovzog  vixtjoy  xQsCaatov  xs  yivrjxai 

-  135  xai  ta  qpt'pti  dexa£6[isvog  xsxXrjoxi  i'^aw 

428     (  ,  ,      .  ,  4 

r      5  ndvzu  fiaV*  uvzuq  in  ^or^o«,-  uu.laxcu?  intsomv      .    =  *  286 

-  100  a>$  t(pa&\  r)  8s  uaA*  ozgaitag  xazs&qxs  cptgovoa 

-  177  doogissg  zs  zgixdixsg  8101  xs  üsluayot 

-  321  co?  x*  svÖov  naget  Tqlsudxtp  8sinvoio  ptsöqzat 

-  422  fu<rru/Uov  r'  ap*  iTtiaxautvtog  nsiQav  x*  oßtXoiaiv 

-  423  (Snzrjadv  zs  ntQiipQctS ta>g  8daouvz6  zs  fiotQag* 

-  432  IlaQvrjaov .  ra^a  d*  ixavov  Ttxvxug  rjvsfioiaaag 

-  577  Oj?  cTf       §r\izaz*  ivxuvvaij  ßiov  iv  Ttuldurjaiv      .     .    =  cjp  75 

604                      *               f                       8  <v 

r  241  firrjoxijesg  8'  apa  Tr)Xsfidxm  &dvctxöv  zs  ungov  zs   .  vgl.  ä'421 

-  303  KxrjaiTtnov  8'  apa  Tqlt^iaxog  i]i  iituns  uvOw 

-  318  ^ftVoi'ff  w  arrcpfitjofiffouff  8fuadg  zs  ywaCxag      .  .    s.  jc  108 

-  310  puara^ovra?  dsixslttog  xara  8(6puxu  xald    .     .     .  .    s.  n  100 

394  w  #        t  4 

<p    75       94  xs  Qrjtzaz'  ivzavvat]  ßiov  iv  naldfirjaiv      .     .    =  r  577 

-  224  xal  xrvsov  dyuna^öfisvoL  xstpulijv  zs  xai  dtfAOvg    =  p  35  %  499 

434       '  2 

1  MW  8ioysv\g  Aasqztd8r\,  Ttolvfi^xttV'  *08vaasv 

-  171  rizot  iyto  xal  Tr^Ufiaxog  (xvTjaxrjgag  dyavovg 

-  242  EvQvvopog  xs  xal  'AiMptfifätov  drjfionxoktpog  r« 

-  243  n*(<sav8gog  xs  noXv%xoQi'8r)g  nöXvßog  xs  8at<fQ(ov 

-  267  EvgvdSriv  6*'  apa  Trjlifiaxog ,  "EXaxov  8i  avßtoxrjg 

-  270  pvrjoxfjgtg  8^  dvsx<0QT}cav  psyaQOio  (ivr6v8s  .  vgX.'AgysiQt  8'  vtts- 

-  277  '/IfirpifisSoav  8*  apa  T7)Xi(jL*xov  ßdXs  x**p  inl  xagnm  [y»pr;aav  Z  107 

-  2Q4  'A(i(pifis8ovxa  8h  Tijkiuazog ,  TJoXvßov  8s  avßcoxrjg 

-  294  TrjXsuaxog  8'  EvfjvOQ^drjv  AsuSxqixov  ovxa 

-  400  ßfj  8   Our,  at'Tap   Tjjlniaxog  ngooft'  rjySfiovevsv    .     vgl.  a»  155 
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'%  450  ttXXifXotöiv  iffftSovecei'  orjactiirp  8*  Oüvoetvs 

-  470  xufivov  urjdea  x'  t£$Qvoav  xvclv  <öpa  SctGaottai 

-  478  oC  pev  titeit'  ano tttya atvoi  %UQcig  ts  nodag  xe 

-  499  xttl  xuVfov  dyuna^ofitvai  *£(pcuijv  xt  xal  tSuovg  =  q  35  q?  224 

501  U^)  1? 

-0  3fll  ool  öV,  yvvai,  xd8J  intxsXXto  Tttvvtij  tcbq  [ovar] 

372  ~T 
to  155  vottgog,  <xMq  Trjliii«ioQ  *qoo&'  jjyfpdptm    .    .    vgl.  %  400 

-  103  ßalXdfitvog  xal  ivioaopevog  xtxXrjou  &vfiy 

-  244  u>  yfQov,  ovn  ddarjfwvtT)  a'  £%h  d(tcpi7ioXtveut 

-  270  Aaiqxrjv  'AQXtiaiddqv  thxx&q*  iufiivat  avxco 

-  339  txvti'p(o&a ,  oi>  d'  avt-iiuGiti  x<a  taxtg  *xa<rra 

-  463  £g  ZtccO'',  ot  d'  Sq*  dviji£av  (ir/dXtp  dXaXijxy 

-  M2_dioyivsg  AutQxiddt],  noXvuijz"*'  'Oiiwtv 
~L48~  (7)  0 

5.  Wir  wollen  einiges,  was  sogleich  auf  das  entschiedenste  in 
die  Augen  springt,  sogleich  festhalten.  In  der  Ilias  macht  sich  das 
Buch  0  durch  eine  so  auffallende  Enthaltsamkeit  im  Gebrauch  solcher 
Verse  bemerkbar,  dasz  es  schwer  einem  Zweifel  unterliegen  möchte, 
hier  haben  wir  die  Arbeit  oder  Bearbeitung  eines  andern  Singers. 
In  der  Odyssee  dagegen  treten  gegen  die  umher  bemerkbare  Spar« 
samkeit  nach  der  andern  Richtung  höchst  aulfallend  heraus  Buch  ra, 
enthaltend  auch  das  einzige  Beispiel  aus  beiden  Gedichten  von  drei 
hintereinander  folgenden  Versen  der  Art,  und  Buch  %.  *)  Der  gleiche 
Schlusz  wie  obeo  ist  für  diese  Bücher  unzweifelhaft. 

6.  Für  beide  Gedichte  empfangt  man  wol  bei  einer  Anschau 
im  groszen  den  Eindruck  eiuer  bedeutend  sparsameren  Anwendung 
in  der  Odyssee.  Zur  genaueren  und  noch  richtigeren  Schätzung  ist 
es  jedenfalls  nülhig  dasz  einmal  folgende  Erwägungen  ausgesprochen 
werden.  Fürs  erste  darf  der  Vers  dioysveg  AasQTiddrj,  noXvMyxv* 
'Oövaoev,  nicht  für  die  Odyssee  erfunden,  sondern  lierübergenom- 
men,  wenn  er  in  diesem  Gedicht,  wo  Odysseus  natürlich  so  oft 
angeredet  wird,  wiederholt  vorkommt,  nicht  in  Anschlag  gebracht 
werden.  Im  obigen  Verzeichnis  ist  die  Zählung  mit  diesem  einge- 
rechneten Vers  nur  in  Parenthese  gesetzt.  Es  beginnt  nun  die  Odys- 
see mit  zwei  Büchern  von  444  und  434,  zusammen  878  Versen,  ohne 
einen  einzigen  Vers  von  dieser  Art.  Das  dritte  Buch  von  497  Versen, 
enthält  nun  zwar  vier  Verse,  aber  sie  fallen  doch  viel  geringer  ins 
Gewicht,  da  zwei  derselben  bestehen  in  dorn  cu  DJicxoQ  Nrjki]id&rb 
fiiya  xvöog  A%ctid)v  aus  der  Ilias.    Geht  man  ins  vierte  Buch,  so  ist 

•  es  auffallend  dasz  in  den  847  Versen  die  Zahl  der  fünf  solchen  Verse 


*)  Das  Buch  n  enthält  in  seiner  jeteigen  Gestalt  auf  seiner  «ch ei- 
nen Grundlage  ein  paar  auffallend  wunderliche  Stellen,  ich  meine  nicht 
die  hier  unmöglichen,  schon  auch  bei  Wolf  eingeklammerten  Verse  280 
—  298  aas  x  4  ff.,  sondern  —  auch  nach  etwaiger  Hebung  dea  jetzigen 
entschiedenen  Unsinn«  um  den  Anfang  —  die  Rede  des  Bettlers  99—  III, 
in  welcher,  wie  mich  dünkt,  die  Bescheidenheit  welche  dem  klugen 
Bettler  ziemt  ganz  vergessen  ist,  und  dann  304 — 320. 
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Einige  Bemerkungen  zur  Caesur  des  Hexameters. 


zusammengedrängt  ist  auf  einen  kleinen  Bereich  in  der  Milte  des  Bu- 
ches und  rwar  (mit  einer  Ausnahme)  von  224  —  343.  Dies  alles  fällt 
in  die  Scene  bei  Menelaos  wo  Helena  bedeutend  auftritt.  Und  man 
wird  sich  des  Gedankens  schwer  enthalten,  es  dürfte  wol  dies  Auftre- 
ten der  Helena  durch  einen  neuen  Bearbeiter  anziehend  erweitert  sein. 
Dann  bleibt  also  im  übrigen  nur  der  6ine  Vers  (pcoxatov  ctXioxgnpitov 
oXoaxaxog  odfi^  welcher  nicht  einmal  ganz  unabhingig  von  der  Dias 
ist.  Dasz  er  unter  assonantiscber  Reminiscenz  aus  xXaivatov  x*  ow- 
fioaxsnimv  II  224  entstanden,  ist  ganz  unverkennbar.  Wie  denn  auch 
einigemal  gerade  Wörter  aus  der  llias  (xorff/y vijxot ,  apßQoairjv  und 
das  fiiv  vm^icpvyov  nach  fisv  vns^i<p€QEv)  oben  am  Hände  angezeigt 
sind.  Die  eben  für  das  vierte  Buch  bemerkte  Erscheinung  kommt  wie- 
der —  und  dasz  sie  sogleich  wiederkommt  spricht  doch  auch  gegen 
Zufall  —  im  fünften  Buche.  Die  Verse  dieser  Art  sind  auf  die  letzte 
Hälfte  des  Buches  zusammengedrängt,  in  die  Abfahrt  und  Sturmfahrt 
des  Odysseus.  Mit  V.  262  beginnt  das  xixoaxov  i](iccQ  Irjv  Kai  reo  rc- 
liXeaxo  aitavxa.  Raum  geben  darf  man  dem  Gedanken  jedenfalls,  auch 
diese  Partie  habe  eine  neue  Bearbeitung  gefunden  oder  —  will  viel- 
leicht jemand  sagen  —  sei  in  ihrer  hohen  Vortrefflichkeit  schon  so 
gangbar  und  beliebt  gewesen,  dasz  sie  unangetastet  beibehalten  blieb. 
Das  siebente  Buch  zeigt  nach  dem  bisherigen  Verhältnis  einen  kleinen 
Ueberschusz.  Allein  es  überrascht  dasz  zwei  dieser  Verse,  120  u.  123 
in  der  Beschreibung  der  AlkinoosgSrten  stehen,  welche  ganz  sicher 
als  Interpolation  nachgewiesen  ist  (s.  Friedländer  im  Philologus  VI 
S.  669  IT.).  *  Die  Gärten  tragen'  —  Gegenwart  von  einer  Gegend 
die  gar  nicht  mehr  vorhanden  ist,  um  welche  Poseidon  einen  Berg 
herum  gehüllt,  ist  doppelt  unmöglich.  (Uebri^ens  beginnt  die  Inter- 
polation jedenfalls  schon  früher.  Alle  Beschreibung  von  den  Wundern 
des  innern  Hauses,  wovon  Odysseus  vor  der  Schwelle  stehend  nicht 
betroffen  werden  kann,  V.  83,  und  für  welche  demgemäsz  völlig  un- 
passend ist  V.  133  iv&ct  Cxotg  &tjHxo  noXvxXag  dtog\)Svo6tvg'  avxao 
httl  dt\  navxa  in  &qrj<fazo  Ovuoi,  xagnaUpcog  vnho  ovÖov  ißrpexo 
dobfuexog  eftrm,  kann  unmöglich  ursprünglich  sein.)  Im  achten  Buche 
gehört  V.  219  nothwendig  in  eine  Interpolation  (218—228):  Odysseus 
hat  und  kann  den  Phaeaken  noch  nicht  enthüllt  haben,  was  hier  vor- 
ausgesetzt wird ,  dasz  er  einer  der  Heroen  vor  Troja  gewesen.  Im 
eitften  Buche  muste  die  Häufung  von  drei  Versen  in  dem  Räume  von 
582  bis  596  wieder  befremden:  und  nun  sind  es  die  vielfach  schon  als 
nicht  ursprünglich  in  Anspruch  genommenen  xai  (Arjv  TavxaXov  shst- 
b*ov  usw.  Dann  bemerkt  man  das  Zusammendrangen  solcher  Verse  in 
q  bis  134,  wobei  freilich  134  als  in  dem  wiederholenden  Bericht  der 
Worte  des  Menelaos  aus  einem  frühern  Buche  weniger  zählen  mag; 
vielleicht  indes  erkennt  man  noch  Spuren  des  Bearbeiters  von  «,  der 
etwa  seinen  heimkehrenden  Telemachos  noch  bis  in  sein  eignes  Haus 
und  zum  ersten  Wiedersehen  der  Mutter  geführt.  Endlich  in  0  bis  135, 
d.  h.  in  dem  Abenteuer  mit  Iros. 

7.  Ein  gewisses  Schwanken  in  der  Anwendung  wird  man  zumal 
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in  jenen  Zeilen,  wo  ja  nur  ein  Instinkt  hiebei  leitete,  zageben.  Aber 
dies  stellt  sich  in  Ilias  und  Odyssee  verschieden.  In  der  Ilias  ist  über- 
wiegend das  Verhältnis  so  dasz  ein  solcher  Vers  kommt  je  auf  weniger 
als  100  Verse  bis  hinansteigend  und  mehrmals  ganz  oder  ganz  nahe  er- 
reichend auf  je  60  Verse.  In  der  Odyssee  ist  das  aberwiegende  Ver- 
hältnis: noch  nicht  aof  100  Verse  einer  und  zwar  wiederholt  auffallend 
darunter  bleibend.  Ich  schreibe  noch  folgende  Tabelle,  bei  deren 
Gebrauch  man  jedoch  der  vorangegangenen  Bemerkungen  auch  geden- 
ken musz: 

Ilias 


877 
713 
424 
897 
565 
461 
848 
482 
761 
837 

522 
579 


20'  B 
16,  / 
9  T 
19  3F 


*it>  ti 


617 
909 
804 
529 
515 
611 
503 
611 
471 
746 


10 
8 
14 
8 
12 
13 
13 
8 
6 
7 
8 


0 

r 

A 
H 

p 

JV 

ri 

A 

5 
K 

£ 


10'  E 

8,& 


■  > 

4 

3 
3 


z 

X 
A 
T 

M 
O 


Odyssee 

501 

13 

X 

4  hl 

9 

7t 

347 

+5 

n 

604 

8 

X 

i 

548 

6 

• 

640 

♦7 

X 

394 

4 

V 

428 

4 

a 

■ 

•      *  ■  *  * 

331 

3 

< 

493 

4 

£ 

497 

4 

7 

- 

60« 

4 

9 

Ml 

.    .  V 

847 

5 

ö 

566 

3 

L 

•  •    •    •  t 

■ 

574 

3 

% 

,1.'» 

586 

♦3 

434 

2 

440 

2 

V 

453 

2 

f4 

•  Ii     '.'   : :  • 

557 

2 

0 

•    1       !■  f   .  ^Uij 

.  -.i  j  „:'»<•  ."!*»] 
•  ■  •  » 

Uli.-.  •    .  ',. 

372 

1 

■ 

533 

1 

6 

i 

444 

0 

et 

■ 

434 

0 

ß 

'  »  ■  !i  .j'  j-ii) 

iit  Abzug 

der  Nom 

Ina 

prupria  an, 

Anzahl 

solche 

r  \ 

rers 

e  über  die 

y  r>  r'  V  i,  . 
Noch  stelle 

etwa  so.    In  der  Odyssee  geht  die 
Hundertzahl  der  Verso  des  ganzen  Buches  hinaus  (da  r}  mit  den  bei- 
den ganz  sicher  interpolierten  Versen  wegfällt^  zweimal ,  in  der  Ilias 

siebenmal [  „       :(tVj.  ..W/  r  h  >'.:/,   .'trffc  Lai 

7t — 481  —  8  B  —  877—12 

t  — 604  — 7  r— 461—  5 

H— 482  —  5 
0—565—  7 
I  —713—10 

1>  r  — 424  —  6 

«P— 897— 13 
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In  der  Odyssee  geht  die  Anzahl  tolober  Verse  bis  auf  die  Hälfte  der 
IlnnderUahl  des  Buches  und  darunter  herab  vierzehnmal,  in  der  Ilias 
achtmal : 


6  —847  —  3 

A^- 

611 

—  3 

0—586  —  2 

E  — 

909 

—  4 

l  —566  —  2 

M  — 

471 

 o 

x— 574  — 3 

0  — 

746 

—  2 

,u~  453  — 2 

P  — 

761 

—  2 

v  —  440  —  2 

2,'  — 

617 

-  3 

£  —  533—1 

r 

503 

—  1 

0  —  557  —  2 

611 

—  3  (oder  ohne  die 

o—  606  —  2 

■ 

Gölterschlachl, 

<p—  434  —  2 

wovon  unten , 

tp—  372  —  1 

481—2) 

a  — 444  — 0 

/5  —  434  —  0 

y— 497— 0 

loh  denke  es  bleibt  dabei,  das  Verhältnis  in  beiden  Gedichten  ist  kein 
zufällig  verschiedenes,  und  es  scheint  schwer  darin  nicht  einen  Beweis 
au  sehen  erstens  für  den  verschiedenen  Ursprung  beider  Gedichte,  und 
sodann,  da  doch  nicht  eben  nur  solche  Sänger,  die  in  ihrer  Versbildung 
in  diesem  Punkte  zur  gröszern  Sparsamkeit  hinneigten,  sich  für  die 
Lieder  der  Odyssee  können  zusammengefunden  haben,  auch  dafür  dasz 
der  grösto  Theil  der  Odyssee  von  einem  Verfasser  ist.  Denn  ftlr  die 
Odyssee  erscheint  dieser  Schlusz  berechtigter,  weil  alles  für  die  An- 
nahme zu  sprechen  scheint,  dasz  der  gröszere  Theil  der  Sänger  zu  jener 
laxem  Praxis  neigte.*) 

8.  Es  war  wesentlich,  auf  die  unzweifelhaft  interpolierten  Verse 
dieser  Art  in  der  Odyssee  aufzumerken.  In  der  Ilias  ist  die  Lage  so, 
dasz  für  das  Ganze,  worauf  es  uns  zuerst  ankommt,  keine  Aenderung 
hervorgeht,  selten  soweit  ich  sehe  für  ein  einzelnes  Buch.  Der  Vers 
ßißlrjrai  de  xai  Evqvnvkog  xata  fiijQov  ottfrw  ist  an  der  einen  Stelle 
A  662  anerkannt  falsch,  fehlt  auch  im  Venetus.  Mit  der  allerenlschie- 
densten  Sicherheit  musz  gesagt  werden  dasz  die  Götterschlacht *<D  385 
—  515  unverkennbar  von  einem  unebenbürtigen  Autor  herrührt.  Es 
ist  einer  der  so  sehr  seltenen  Falle,  dasz  eine  Homerische  Interpolation 
erkennbar  ist  durch  eine  schlechte  Ausführung.  Die  Intention  die 
Götter  gesamt  gegen  einander  zum  Kampf  zu  führen  hat  etwas  grosz- 
artiges,  und  das  ist  es» wodurch  das  Stück  immer  eine  gewisse  Wir- 
kung übt.  Aber  wo  ist  in  der  Ausführung  auch  nur  ein  Hauch  der 
Meisterschaft,  wie  wir  sonst,  wie  wir  aus  dem  Wasser-  und  Feuerkampf 


*)  Ich  »eise  das  Resultat  der  HeaiodeA,  so  wie  sie  vorliegen,  roh 
hieher:  denn  es  hat  für  gewisse  Erwägimgren  seinen  Nutzen. 

Erga  —  830  —  18  —  kein  Nomen  proprium  (denn  auch  'Axlaytvemv 
Theogonie  —1022  —  21  —  wovon  neun  propria  385  kann  man  doch 

Schild  —  480  —  7  —  wovon  zwei  propria.         nicht  so  nennen) 
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des  Skamandros  und  llephaeslos  sie  kennen?  Hier  ist  nichts  ich  will 
nicht  sagen  von  einer  Hoheit,  aber  nichts  von  einer  Groszheil  der 
Götter;  Hohes  und  Unschönes  wiederholt  haben  wir  hier  für  Empfindung 
und  Phantasie  und  eine  merkliche  Armut  der  Erfindung  für  Handeln 
und  Reden.  Das  alles  wäre  nicht  gleich  so,  wenn  Ares  mit  Einern 
Sleinwurf  mattgelegt  niederstürzt,  Aphrodite  ihn  aufhebt,  um  sogleich 
mich  durch  einen  Schlag  vor  die  Brust  wieder  mit  ihm  zusammen  nicht 
nur  zu  Boden  zu  fallen,  sondern  liegen  zu  bleiben,  bis  sie,  nachdem 
der  Vorhang  gefallen,  wol  beide  >verden  aufgestanden  sein  (V.  518)? 
Und  dies  alles  geschieht  stumm,  ein  wahres  *dumb  show'!  Und  was 
wird  denn  aus  diesem  unter  Dröhnen  des  Himmels  und  der  Erde  ange- 
kündigten Kampf?  Ein  Kampf  wird  es  gar  nicht :  das  Ganze  verlauft 
als  ein  Schattenspiel  im  der  Wand.  Die  einen  sind  kumpfimfahig,  die 
andern  knmpfunlii&tig  und  eben  noch  zur  rechten  Unzeit  sich  ihrer  Vet- 
terschaft erinnernd  becomplimenliercn  sich.  —  Von  der  Unechlheit  des 
NereidcnUatalogs  bin  ich  nicht  überzeugt.  Die  Herlichkeil  der  sieben 
letzten  Bücher  der  llias  beginnt  am  Anfange  des  achtzehnten  mit  einer 
Partie  welcher  die  Poesie  der  Jahrtausende  holTentlidi  manches  glei- 
che zur  Seite  gesetzt  hat,  übertretendes  gewis  niemals.  Solch  eine 
Tiefe  und  Fülle  vun  Liehe  und  Schmerz  ist  in  diesen  hundert  und  fünf- 
zig Versen  zusammengedrängt,  verbunden  mit  eindringlich  erfundenem 
Fortgang  der  Handlung,  der  Scenen,  und  in  vollendetster  und  schönster 
Plastik.  Zu  der  letzten  gehurt  der  Zug  der  Nereiden  durch  das  Kaum 
gebende  Meer  und  ihr  Hinansteigen  an  das  Ufer  hintereinander.  Dieses 
Bild  gestaltet  sich  der  Phantasie  noch  anschaulicher,  wenn  wir  vorher 
bei  der  Aufzählum:  Einzelner  verweilt,  wodurch  die  Einzelnen  und 
die  Fülle  zugleich  sich  trefflich  eingeprägt.  Allein  auch  sogleich  in 
der  Scene.  der  thcilnehmenden  Schwestern  und  klagenden  Göttinnen 
ist  für  Phantasie  wie  für  die  Hoheit  und  Innerlichkeit  der  Sache,  aus 
sterblichem  Leid  unter  die  Götter  fortgepflanzter  Trauer  und  Klage, 
das  Verweilen  bei  der  Fülle  dieser  um  die  Schwester  gesammelten  und 
sich  sammelnden  Göttinnen  zum  Schönen  noch  ein  Schöneres.  Dies  ist 
natürlich  kein  Beweis  für  die  Echtheit,  aber  es  ist  ein  Grund  jedem  es 
freizustellen,  wenn  er  vielmehr  glauben  will,  der  Katalog  gehöre  ur- 
sprünglich dahin  und  habe  nur  (wozu  es  bekanntlich  an  sonstigen  Bei- 
spielen nicht  fehlt)  eine  unbedachte  Verunstaltung  erlitten,  indem  aus 
dem  frühem  Verse  auch  in  den  letzten  Ni]Qrj(ösg  rjoap,  was  allerdings 
nicht  sein  kann,  hineingesungen  wurde  statt  NtjQijtöig  eiaLv.  —  In 
der  Bede  des  Aeneas  die  T  200  anfängt  liegt  eine  doppelle  Form  des 
Vortrags  vor,  wol  auch  ziemlich  sicher  noch  scheidbftr:  die  eine  2Q0 
bis  212.  244  usw.,  die  andere  200  bis  207.215  (das  ccv  in  JctQÖavov  av 
zeigt  dasz  diese  Verse  jetzt  aus  ihrer  eigentlich  gemeinten  Verbindung 
gewichen)  bis  239.  208.  209.  241  usw.  Die  scheinbare  Verbindung  ist 
übel  vermittelt  durch  V.  213.  14  (aus  Z  150.  51)  und  durch  V.  240 
statt  der  nun  nicht  zu  wiederholenden  208.  209.  In  dieser  ausgeführ- 
tem Genealogie  steht  V.  237  slaopidtov  (T  apa  Ti&avov  xixsxo  7/p/a- 
ftov  xe.  —  Buch  M  kann  man  wenigstens  nicht  ansehen  ohne  daran 
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erinnert  zu  werden  dasz  in  ihm  die  Widerspräche  gegen  andere  Ba- 
cher tu  den  allerreellsten  gehören  (man  sehe  die  ubersichtliche  und 
erwägende  Darstellung  bei  Friedlander  'Homerische  Kritik  von  Wolf 
bis  Grote'  S.  46  und  Anhang  II). 

9.  In  Versen  wie  die  behandelten  pflegen  wir  zu  sagen,  sie  haben 
die  Caesur  nach  der  vierten  Länge.  Dies  dürfte  schwerlich  die  richtige 
Ansicht  sein.  Vielmehr  ist  wol  ihre  Caesur  hinter  der  dritten  Lange, 
ist  aber  ausnahmsweise  nicht  durch  ein  Worlende  unterstützt.  Wo- 
durch denn  also  hörbar?  Durch  die  Modulation,  welche  überhaupt 
hauptsächlichstes  Erkennungszeichen  der  Caesurstelle  ist.  Wir  wen- 
den in  Prosa  diese  Modulation  an,  wenn  wir  einen  Satz  zu  erkennen 
geben  als  Vordersatz  (im  rhetorischen  Sinn),  bei  dem  wir  zu  seinem 
Abschlusz  in  ein  Ganzes  jedenfalls  noch  eines  zweiten  Gliedes  gewär- 
tig sein  sollen: 

Wenden  wir  uns  zu  den  Pflanzen! 

Wenden  wir  uns  zu  den  Pflanzen,  so  wird  unsere  Behauptung  noch 
•  autfallender  bestätigt 

Ein  Hinaufgehen  mit  der  Stimme  auf  der  Länge  und  ein  Zurückschlei- 
fen auf  der  angeschlossenen  Kürze  oder  Thesis,  oder  wenn  diese  nicht 
vorhanden,  noch  aof  der  ordentlichen  Länge  selbst.  Diese  Modulation 
wird  bei  Versen  angewendet,  um  die  rhythmischen  Glieder  als  ein 
Ganzes  erkennbar  zu  machen,  selbst  —  denn  man  ist  auf  idealem  Ge- 
biete der  Kunst  —  wider  den  Sinnverhalt  und  wider  die  Gliederung, 
welche  man  bei  prosaischem  Lesen  anwenden  würde. 

Also  ich  selbst;  und  sogleich  antwortet'  er  grausames  Herzens. 
Standen  umher,  und  es  haucht'  uns  Mut  in  die  Seelen  ein  Dämon. 
Auch  so : 

Niemand  den  verzehr'  ich  |  zuletzt  nach  seinen  Genossen. 
Und  ein  etwaiges: 

Wieder  entrollte  mit  Donnergetön  der  tückische  Felsen. 

Man  wird  sich  wol  das  Zerhimmern  in  drei  Stücke  abzugewöhnen  ha- 
ben und  nach  derselben  Art  lesen  auch 

piftt  av  towT  aya&og  it£Q  |  iav  ctnoatqso  xovqyjv  A  275 
alXa  xttt  w$  xolv\  ntq  |  «ovo*'  iv  vtjvoi  vsfa&n  T 159 
all*  mvroc  roiovxog  |  iav  ßoxa  %tJna  ßoaxm  Theokr.  XI  34, 
niobt  anders  als 

'HqaxXla  dfxaftifvov  |  Iowa  no%9  a  Midiättg  Theokr.  XXIV  1. 

Vorzüglich  angelegen  Iäszt  man  sich1s  sein,  jene  Modulation  voll  aus- 
zudrücken, wo  der  rhythmischen  Gliederung  durch  einen  sehr  in  die 
Nähe  fallenden,  vielleicht  noch  sonst  an  ungünstiger  Stelle  eintreten- 
den stärkern  Sinnverhalt  gleichsam  Concurrenz  gemacht  wird: 
Fromm  sind  wir  liebende,  still  verehren  wir  alle  Dämonen. 
Oder: 

Wenn  Antigone  kommt,  die  schwesterlichste  der  Seelen, 
Und  Polyxena  trüb'  noch  von  dem  bräutlichen  Tod. 

Solche  Pentameter  wie  diese  Goeiheschen  mögen  nicht  die  bequemsten 
sein.  Aber  die  rhythmische  Trennung  und  Verbindung  der  Glieder 
zum  rhythmischen  Ganzen  an  der  Caesurstelle  ist  unverloren:  sie  wird 
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durch  die  Modulation  geflissentlich  zur  Erscheinung  gebracht.  Ebenso 
in  Hexametern  wie  jene: 

ot  d9  mg  ovv  £slvovg  fdov,  cc&qooi  r\\&ov  anavxtg  y  34. 

rj  &(ptg  av&QWtcov  niku,  avÖQcSv  rfdh  yvvatxmv  I  134. 
Eine  Bildung  welche  bekanntlich  bei  den  Römern  gar  nicht  selten  ist. 

avÖQct  <p(QOv0oc  dtolg  ivaUyxia  firjde  £%ovra  v  89. 

ovSbg  d1 ov%i  övQav  fty  ,  ov  xvvcr  navxa  nsQiaöa  Tbeokr.XXt  15. 
Dieselbe  Modulation  spielt  eine  vorzügliche  Rolle,  um  zu  erkennen  ob 
gemeint  sei 

Asien  risz  sie  von  Europen, 
Doch  die  Liebe  schreckt  sie  nicht. 

oder 

Asien  risz  sie  von  Europen,  doch  die  Liebe  schreckt  sie  nicht.*) 

* 

*)  Das  wäre  doch  ein  schlimmer  Leser,  der  den  unverkennbaren 
Intentionen  unserer  Dichter,  deren  Erscheinung  beim  Vortrage  sie  vor- 
aussetzten, nicht  nachzukommen  wüste,  der  nicht  anders  lftfe: 

Meiue  Ruh'  ist  hin , 

Mein  Herz  ist  schwer  usw. 

und  anders: 

Das  Wasser  rauscht,  das  Wasser  schwoll, 
ja  der,  um  bei  Goethe  zu  bleiben,  in  der  humoristischen  Epistel: 
Meine  liebe  Christel,  heuer  kriegst  du  zwar 
Keine  Festepistel,  wie  die  letzte  «war, 
Die  ich  dir  vorm  Jahre  aus  der  See  gesandt, 
Denn  dermalen  fahre  ich  auf  trocknem  Land  usw. 
nicht  die  lange  epische  Geschwätzigkeit  zu  hören  gäbe  —  trotz  der 
Beimischung  der  Binnenreime:  obgleich  der  Regel  nach  der  Reim  eines 
der  wichtigsten  Zeichen  ist  dasz  Verse  gemeint  sind  und  nicht  Vers- 
glieder.   Er  kommt  in  der  modernen  Poesie  als  ein  sehr  wichtiges  Er- 
kennungszeichen hinzu  zur  Modulation,  die  sich  weiter  erstreckt  als 
nur  auf  die  oben  besprochene  Stelle  der  Caesur,  die  sich  —  man  dürfte 
sagen  als  eine  erste  Stufe  des  Singens  —  mit  einer  natürlichen  Not- 
wendigkeit für  gewisse  Rhythmen  einstellt.    8elbst  die  Wirkung  des 
stärkern  Athems,  mit  welchem  man  in  dem  Gefühl  ein  gröszeres  Ganze 
beherschen  zu  müssen  den  langern  Vers  anhebt,  gibt  eine  andere  Färbung 
und  vibriert  vom  Anstoss  des  Anfanges  noch  weiter  fort.    Ferner  die 
Vortragspausen:  denn  im  allgemeinen  ist  es  wahr  dasz,  auch  wo  der 
Ver8schlusz  keine  taktische  Pause  aufweist,  man  am  Schlusz  des  Verses 
sich  einer  grossem  Vortragspause  bedient  (wiewol  gehörige  Modulation 
auch  bei  innerm  Verhalt  den  Schein  fern  hält,  dasz  man  zu  Ende  sei). 

Nun  aber  mnsz  ich  zunächst  sagen  was  mich  in  diese  Abschweifung 
hineingezogen  und  mich  zu  dem  Glauben  veranlaszt,  dasz  an  diese  Dinge 
zu  erinnern  nicht  ganz  überflüssig  sei.  Es  sind  die  von  einem  Manne 
wie  Ffr.  WestphaJ  aufgestellten  Ansichten,  in  dem  freundlich  an  mich 
perichteten  Schreiben  über  'Vers  und  System'  in  diesen  Jahrbüchern 
oben  »S.  180  ff.,  für  welches  ich  meinen  Dank  ausspreche. 

Hr.  Westphal  führt  dort  den  Satz  aus ,  die  Vereinigung  der  Glieder 
zu  einem  Verse  und  wiederum  der  Verse  zu  einem  gröszern  Ganzen  ge- 
schehe erst  durch  die  musikalische  Composition :  und  ich  kann  dies  nicht 
zugeben.  Der  rhythmische  Bau  hat  seine  primären,  von  einem  natür- 
lichen Gefühl  ausgehenden  und  dem  natürlichen  Gefühl  sich  insinnie- 
renden Gesetze,  und  in  menschlicher  Rede  zu  Versen  gestaltet,  auf  den 
Grundpfeilern  geregelter,  auch  gesprochener  Ictus  errichtet,  zieht  er  als- 
bald eine  gewisse  natürlich  sich  anschmiegende  Modulation,  Melodie  nach. 
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Doch  eben  in  den  Tetrameter  wollte  ich  noch  mit  eisern  Worte  erin- 
nern. Es  ist  wol  nicht  die  Meinung  dasz  die  Telrameter  bei  den  Ko- 


Von  Einzelversen  ist  oben  gesprochen.  Sehen  wir  nach  den  gröszeren 
rhythmischen  Gänsen.    Ueberall  ist  des  Reimes  nicht  gedacht. 

Hr.  Westphal  sagt  (S.  199):  'aber  nicht  blosz  zu  Tetrametern,  son- 
dern auch  su  längeren  Perioden  werden  die  Reihen  des  modernen  Liedes 
in  der  Melodie  vereinigt.  Wir  erinnern  an  das  Uhlandacbe  Lied  «Wir 
sind  nicht  mehr  am  ersten  Glas»,  dessen  Anfang  in  der  Kreutzerschen 
Meiodisierung  su  einer  7tSQiodog  xqUmkoq  geworden  ist: 
Wir  sind  nicht  mehr  am  ersten  Glas,  f  drum  denken  wir  gern  an  dies 

und  das  J  was  rauschet  und  was  brauset. 
Den  Abschlusz,  welchen  die  Melodie  in  dem  Goetheschen  Liede  («Hier 
sind  wir  versammelt  zu  fröhlichem  Thun»)  mit  dem  Ende  der  zweiten 
Reihe  fand,  findet  sie  hier  erst  am  Ende  der  dritten.  Wir  haben  ein 
den  Umfang  des  Verses  um  eine  Reihe  überschreitendes  System.'  *  Mich 
dünkt  wir  haben  auch  vor  der  Kreutzerschen  Meiodisierung  ein  sich 
als  ein  zusammengehöriges  Ganzes  kenntlich  machendes  rhythmisches 
Gefüge:  kenntlich  sich  machend  durch  den  Reim  der  die  beiden  ersten 
Glieder  zanammenschlieszt  und  durch  den  abschlicszenden  katalektischen 
Bau  des  dritten:  w^lr  haben  ein  aus  drei  Versen  (den  kleinsten  rhythmi- 
schen Ganzen)  gefügtes  gröszeres  rhythmisches  Ganze,  eine  Versgruppe. 
Und  wiederholt  sich  dieselbe  Fügung  noch  einmal  und  schlieszt  das  dritte 
Glied  dann  mit  'sauset'  zum  Beispiel,  so  haben  wir  auch  ohne  musika- 
lische Composition  vernehmbar  und  erkennbar  eine  Vereinigung  von 
zwei  Verspruppen  zu  einer  gröszern  Versgruppe  (man  mag  das  etwa 
nennen  zu  einer  Strophe).  Wir  hören  die  acht  Verse  der  Octavstropbe 
durch  die  Reimverschlingung  als  ein  Ganzes ,  und  wir  hören  noch  längere 
Gefüge. 

Bei  den  Alten,  wo  das  Hülfsmittel  des  Reims  zu  diesem  Zwecke  fehlt, 
ist  der  innere  rhythmische  Bau  ausgebildeter.  Ich  erinnere  an  die  Al- 
eaeische  Strophe,  in  der  bekanntlich,  nachdem  die  erste  Zeile,  welche 
ein  iarobisches  und  ein  logaoedisches  Motiv  enthält,  nach  einem  beim 
Rhythmus  wie  bei  der  Melodie  naturgemäszen  Gefühl  sich  noch  einmal 
insinuiert  hat,  die  dritte  Zeile  dann  das  iambisebe,  die  vierte  das  lo- 
gaoedisehe  Motiv  ausführt.  Wie  das  Distichon  einen  rhythmisch  befrie- 
digenden Abschlusz  gibt,  empfand  Schiller  mit  Wolgef allen  und  drückte 
es  poetisch  aus.  Wir  wollen  es  prosaisch  ausdrucken.  Aus  dem  Hexa- 
meter, welcher  durch  die  den  Taktschlüssen  nicht  entsprechende  Rhyth- 
misierung wie  eine  besondere  energische  Lebhaftigkeit  und  Abwechslung 
(der  zweite  Rhythmus  wird  aufsteigend),  so  aber  auch  innerhalb  immer 
eine  gewisse  Beunruhigung  erhält,  erwächst  der  Pentameter,  welcher  die 
beiden  Dreizweiteltakte  mit  zwei  selbst  zu  bequemerem  Verweilen  Raum 
gebenden  Haltpunkten  rein  zur  Erscheinung  bringt.  Es  erwächst  hier 
zur  Bildung  einer  eben  so  lebhaften  als  beruhigend  sich  auslebenden 
Versgruppe  —  verständlich  und  hörbar  ohne  alle  Composition  —  ein 
neuer  Vers,  und  zwar  —  was  sehr  merkwürdig  ist  und  für  manche  Er- 
wägungen sehr  beaebtenswerth  —  ein  Vers  den  man  zu  selbständigem 
Gebrauch  gar  nicht  anwendbar  fand.  Ist  er  deshalb  kein  Vers  ?  —  Man 
hat  gemeint  diese  beiden  Principe,  der  innern  Entwicklung  and  der 
Reimverbindung  vereinigen  zu  können.  Alcaeisehe  Strophen  hörten  wir 
neulich  von  Gottschall: 

O  zage  vor  dem  kühneren  Schwünge  nicht. 

Der  alten  Brauches  sklavische  Fessel  bricht, 

Der  um  die  Regel,  die  uns  bindet, 

Zartere  Blüten  des  Keimes  windet. 
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imkern  nicht  selten  keine  Coesnr  hatten,  z.  B.  solche  drei  Verse  hin- 
tereinander io  den  Wolken  607 

fivl%  T/ftftg  devQ  acpoQfjiaa&ac  nctQEaxEvaantfta 5 
rj  JZeXrjvTj  ^vvxv%ova>  r^iiv  iitiüxedsv  (pQ<x6ai 
TtQuxa  fiev  %alquv  'AOrpKtloiOi  xal  xolg  £vppagotg: 
sondern  dasz  die  Komiker  sioh  erlaubt  die  Unterstatzung  der  Caesur 
durch  ein  Wortende  zu  unterlassen.  Hingegen  in  solchen  komischen 
Trimetern  wie 

würde  man  sich  eine  sehr  unzweckmäszige  Mühe  geben  die  Caesur  zu 
melodieren.  Dieser  Vers  hat  wirklich  keine  Caesur.  Hier  soll  man 
nichts  hören  als  das  unauflösliche  jambische  Gerattel  oder  Geschuatter. 

Warum  jene  Hexameter  an  der  nächst  möglichen  Stelle  ein  Wort- 
ende suchen?  man  lese  gut  und  versuche  ob  man  das  Naturgemäsze 
dabei  nicht  bemerkt. 

10.  Die  alexandrinischen  Epiker  haben  sich  dieser  Bildung  des 
Hexameters  auf  eine  überraschende  Art  enthalten.  Bei  Apollonios  sind 
zwei  solche  Verse: 

I  176  'AöxiQtog  Se  xal  ^Ayupitov  'Tnegaolov  vhg 
und  II  387  'Ot^tj  xs  xal  'Avxiom},  onox'  iaxqcaocovxo. 

Und,  um  vom  Epos  zur  Idylle  zu  gehen,  Theokrit  hat  drei: 

VIII  61  xavxa  (ih  wv  oV  afioißaCav  ot  natdeg  auaav 
XIII  41  xvavsov  xs  %sfo$6viov  %kosQov  x*  adiavxov 
XXII  72  6qvI%cov  <poivixoX6<pa>v  xoiolös  xvdoifiot.  ' 

Was  ist  geschehen?  Die  Einheit  des  Baus  ist  in  eine  aufdringliche 
Zweilieit  zerrissen,  und  das  ist  keine  Alcaeische  Strophe  mehr. 

Vom  Hexameter  hatte  ich  gesagt  'es  könne  eine  Anschauung  der 
Caesur  nicht  richtig  sein,  welche  nicht  die  Nöthigung  auferlege  den 
wesentlichen  Unterschied  der  wirklichen  Caesur  von  allen  anderen  bei 
Wortende  entstehenden ,  ja  beabsichtigten  Einschnitten  auf  das  entschie- 
denste festzuhalten,  welche  z.  B.  bei  dem  Hexameter  die  Annahme  ge- 
statte ,  die  Normalform  des  Hexameters  sei  diejenige  in  welcher  zugleich 
eine  Caesur  im  dritten  und  im  vierten  Fusze  gewahrt  sei:  vielmehr  es 
sei  ein  organischer  Bau  aus  den  zwei  grossen  Dreizweitelrhythmen, 
welche  die  Ictus  und  die  Melodie  (ein  unentbehrliches  Wort,  wie  die 
Sache  wesentlich  ist,  auch  für  die  Metrik)  des  Gefüges  bestimmen  und 
als  Vorder-  und  Nachsatz  das  innere  einheitliche  Leben  dieser  sechs- 
taktigen  Periode  zur  Erscheinung  bringen.*  —  Meine  Meinung  dabei 
wird  jetzt  wol  ganz  deutlich  sein. 

Hr.  Westphal  gibt  uns  die  antike  Musik  zu  zwei  Hexametern.  Hier- 
auf heiszt  es  (S.  202) :  falso  auch  vom  Hexameter  gilt  dasselbe  wie  vom 
Tetrameter.  Die  erste  Tripodie  gibt  musikalisch  keinen  Abschlusz,  sie 
ist  blosz  der  Vordersatz  eines  musikalischen  Ganzen,  welches  erst  mit 
der  zweiten  Tripodie  sein  Ende  findet.  Der  Ton  auf  der  Schluszsilbe 
eines  jeden  Hexameters  ist  weiter  nichts  als  ein  Ueberleitungston  zum 
folgenden  Verse,  das  Ende  der  eigentlichen  Melodie  tritt  schon  bei  der 
letzten  Arsis  eines  jeden  Hexameters  auf.'  Dann  geht  diese  Melodie 
einen  andern  Weg  als  der  Vers  und  gelangt  nicht  zum  Ziel  des  Hexa- 
meters, dessen  innerer  Organismus  dahin  geht,  dasz  er  in  seinem  auf- 
steigend begonnenen  rhythmischen  Nachsatz  in  logaoedischer  Senkung 
seinen  Stillstand  finde. 

N.  Jahrb.  f.  PhU. «.  Paed.  Bd.  LXXXI  (i960)  Uft.  9.  36 
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Oder  zu  den  Olympiern:  bei  Kallimachos  in  den  Hymnen  keiner.  Hier- 
auf wollte  ich  sehen,  was  Völker-  und  Städtenamen  und  feststehende 
Namen  von  Pflanzen,  von  Thieren  vermögen.  Dionysios  der  Perieget 
hat  zwei  solche  Verse: 

630  iv  d'  'Aoly  nolvg  'Slxtavog  (steht  an  dieser  Stelle  lies. 

Schild  314)*  xousoovg  yag  iXioacjv 
753  ot  xe  ßoag  filv  avalvovxat  xai  fyta  firjXa  (vgl.  lies.  Krga 
4b6  faldtov  d'  ctJtavrivaG&ai,  txccqci  d'  Ipy«  ßoeoGu*). 
Nikandros  in  beiden  Gedichten  einen: 

Ther.  894  tlovG^iOv  xe  xai  aygoxioov  öKtopu  loeßtv&ov. 
Der  Halieutiker  bietet  hier  in  Betracht  kommende  Verse: 

1  72  naXXoftevov  xai  iXißCOfievov  neTtedr^ievov  i%&vv 
1  714  ßaXXoftevog  xai  igeixo^uvog  ndoyai  ßoXrjai, 
beide  also  nach  dem  Vers  der  Odyssee  ßaXX6(xevog  xai  ivicaofisvo^. 
Dann  I  623  IJvy^aiayv  x  oXiyodoave&v  auevyva  yeveftXa. 
In  den  vier  folgenden  Büchern  keinen.  Der  Kynegetiker  (bei  dem  man 
doch  auch  die  Verse  mit  Völkernamen  I  170  IT.  370  IT.  ansehe)  auch 
spärlich: 

I  411  xai  fuoaxov,  noxe  8  eoneolov,  nox\  8  avxe  xai  ofxpvij 
U  411  noüöa  vong,  noaa  xoigaviug*  noaa  datpov  a&vgeig 

(dasz  diese  beiden  Verse  nachgeahmt  scheinen  nach  Kallimachos  H.  a. 
Delos  280  und  Theokrit  XX  6,  erweist  sich  für  unsern  Gegenstand 
als  gleichgültig) 

II  628  ov       &ip>  ovd'  danaXdxav  avxo%&ova  qwXa 

III  209  itaLÖl  XvyQtp  noXe^o^iivv)  ^irjxrjQ  inapvvei 

IV  3  olcovfov  xe  ÖiriEolcov  neqixaXXia  xaqad  (vgl.  Hymnos  auf 

Aphrod.  4  oiwvovg  xe  öumxiag). 
Also  wo  keine  Neigung  ist  wirken  auch  alle  solche  Namen  nichts,  weder 
geographische  —  freilich  dasz  geographische  Namen  eine  Nöthigung 
nicht  auferlegen  sieht  man  schon  aus  dem  SchilTskatalog  —  noch  na- 
turgeschichtliche: die  man  doch  (beide  Gattungen)  für  verführerischer 
halten  sollte  als  Heroennamen,  von  denen  erstens  ein  groszer  Theil  au- 
genblicklich fingiert  ist,  dazu  eine  Menge  Epitheta  die  für  jeden  passen, 
zur  Versfüllung  und  zu  jeder  Bequemlichkeit  der  Versbildung  herkömm- 
lich und  leicht  bildsam,  wie  denn  die  meisten  solcher  Verse  mit  lleroen- 
namen  wirklich  leicht  umzugestalten  sind.  Auch  ihre  Anwendung  bedingt 
sich  nur  im  Verhältnis  der  sonstigen  Neigung.  Dies  kann  man  schon 
■us  Homer  lernen.  Und  Quintus  Smyrnaeus  führt  uns  noch  auf  eine 
Bemerkung.  Im  ersten  Buche  des  Quintus  sind  in  den  830  Versen  eilf 
Verse  von  unserer  Art,  von  denen  neun  nach  dem  Muster  jener  Verse 
in  der  llias  mit  Heroennamen,  wie  EvdvSoi]  xe  xai  *Avxdv8oi]  xai  du* 
Boifiovaa  oder  EvdvdQi}v  d'  aga  Mi]Qi6vi]g  ide  Seoiicoduaav.  Und 
nun  finden  wir  hier  etwas ,  was  uns  erinnert  dasz  wir  es  in  der  llias 
niemals  finden,  drei  so  gebildete  Verse  hintereinander: 

I  228  ElXiaaov  xe  xaVAvt&eov  xai  dytji/oga  AIqvov 

229  InnaXpov  xe  xai  Atfioviörjv  xgaxeoov  x  EXaaimtov 

230  Atjgtovrj  d'  &c  Aaoyovov,  KXovltj  öe  Mevutnov. 
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In  der  llius  stehen  überhaupt  nie  drei  solche  Verse  hintereinander, 
also  auch  nicht  mit  Herocnnamen  gebildete,  ja  es  stehen  in  der  Ilias  auch 
niemals  zwei  mit  lleroennumen  gebildete  unmittelbar  hintereinander 
(denn  l  6*23.  624  wird  man  doch  nicht  in  diese  Reihe  setzen) ;  dies  An- 
del einmal  statt  im  Homer,  in  jenem  Buch  %  der  Odyssee.  —  Nach  dem 
ersten  Buch  aber  scheint  Quintus  selbst  erschrocken  zu  sein  und  fängt 
an  sich  anders  und  zeitgemäsz  einzurichten.  Im  zweiteu,  drillen,  vier- 
ten Buch  hut  er  keinen  Vers  —  denn  die  beiden,  wahrlich  auch  sonst 
verdächtigen  III  537  und  IV  396  rühren  von  den  Herausgebern  her  — 
und  dann  geht  es  sehr  spärlich  fort,  so  dusz  in  den  13  Büchern  nuch 
dem  ersten  noch  achtzehn  Verse  sind,  unter  ihnen  mit  dem  obigen 
lliasbau  sieben.  Und  wie  diese  fast  alle  an  bestimmte  Verse  der  llias 
erinnern,  durch  welche  sie  veranlaszt  —  denn  es  sind  entweder  die*el- 
ben  Namen  wie  dort  oder  ähnliche  oder  Nachahmung  in  der  Art  wie 
MijQiovijg  rs  hui  Iöofievtvg,  aoiduy.lx(ü  äjxgxa  (nach  N  500  Aivdag  xe 
r.al  'Idonevsvg  axaXavxoi  "AgijL  und  H  276  TaX&vßiog  xs  Kai  Idaiog, 
rttTcvv^iviü  auqxa)  —  so  sind  auch  die  übrigen  Verse  Homerische 
Entlehnung,  wobei  sich  wieder  sein  ihm  vorzugsweise  eigentümliches 
Schwanken  zwischen  Homerisch  und  Nichlhomerisch  zeigt.  Er  hat  an 
der  betreffenden  Stelle  das  Homerische  fisvsnxoXsftog  (T  48  Tvdeidi,g 
xe  usvtnxoUnog)  und  fügt  hinzu  (piXoTtxoXsfxüg.  Er  hat  nicht  das  Ho- 
merische y.uXXmXoxauog  an  der  Stelle  (2?  407  navxu  Sixt  r.aXXinXoxa- 
po>),  sondern  er  hat  ivnXoy.afiog  (I  50)  und  noXuml6y.ap.og  (XIV  14). 
Nach  aXXtjXoiol  xs  xty.Xousvui  (O  368)  hat  er  zweimal  aXXrjXoig  im- 
y.ey.Xoutvcav ,  nach  txqiv  tivql  vijag  ivi/JiQrfiuL  hat  er  og  xayci  vijag  ivi- 
Tifjiiöst  und  fii)  Öjj  navxag  iviTtQijörj.  Dann  xaaiyvr^xa)  und  ijfitovcju 
(B  852.  XII  133).  Nur  ivupsXlyv  (VI  317),  Tixi\v{av  iQiöaivopiviov 
(V  105)  sind  nicht  nach  Homer.*)  Auch  Quintus  macht  von  der  her- 
gehenden Art  der  Alexandriner  in  diesem  Funkte  keine  Ausnahme. 
Wol  aber  zeigen  ein  anderes  Verhältnis  Aratos,  auf  1154  Verse  8  (201. 
263.  398.  494.  502.  547.  804.  973)  und  die  Orphischen  Argonautika,  auf 
1384  Verse  11  (24.  48.  51.  426.  432.  466.  5C>1.  580.  920.  924.  971).  Die 
Lithika,  768  Verse,  haben  keinen. 

Königsberg.  K.  Lohrs. 


*)  Hier  sind  die  Verse  aus  Quintus  hintereinander:  I  43.  45.  50. 
228.  229.  230.  254.  260.  529.  530.  531.  —  II  III  IV  0.  V  105.  1(7. 
VI  317.  338.  468.  TU  164.  VIII  457.  IX  0.  X  87.  III  ('Aptpttov  wie 
bei  Apollonios).  XI  67.  85.  183.  340.  XII  139.  820.  |tft.  4*7,  XIII  0. 
XIV  14. 
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87. 

Die  Factoren  des  gegenwärtigen  Bestandes  der  homerischen 

Gedichte. 

Es  war  anfänglich  nicht  meine  Absicht  iu  eine  Kritik  der  Vor- 
suche einzugehen,  die  neuerdings  mit  der  Zersetzung  der  Odyssee 
gemacht  worden  sind.  Von  jenen  Ucbungen  des  Scharfsinns  hatte  die 
eine,  A.  Kirchhof  Ts  Odyssee,  es  für  genügend  erachtet,  in  einfachem 
thelischem  Verfahren  einen  Text  der  Odyssee  uns  vorzulegen,  wie  er 
sich  nach  des  Vf.  Vorstellung  allmählich  gestaltet  hatte,  und  mit  dem 
Geständnis  Meider  besitze  ich  nicht  die  Ausdauer,  einer  Sache,  über 
welche  ich  mit  mir  selbst  zum  Abschlusz  gekommen  bin,  weitere  Sorgu 
und  Aufmerksamkeit  zuzuwenden'  der  Beweisführung,  die  bei  man- 
gelnder Zeit  eine  Keihc  von  Jahren  erfordert' haben  würde,  sich  ent- 
zogen. Der  Vf.  dürfte  sich  nicht  wundern,  wenn,  nachdem  er  selbst 
die  verhältnismässig  leichtere  Mühe,  den  Gang  wie  sich  seine  Uebcr- 
zeugung  bildete  darzulegen,  gescheut  bat,  andere,  die  ihrerseits  mit 
einer  bestimmten  Vorstellung  von  der  Entstehung  der  Odyssee  zum 
Abschlusz  gekommen  sind,  sich  nicht  die  Mühe  und  Zeit  nehmen  mö- 
gen, jene  Beweise  für  sich  zu  suchen,  zumal  da  es  dem  Vf.  in  solchem 
Kall  immerhin  freisteht  dieselben  als  nicht  zutreffend  zu  desavouieren.*) 

Anderer  Art  ist  die  Abhandlung  von  P.  D.  Ch.  Hennings  'über 
die  Telemachie'.  Die  Dispositionen  welche  der  Vf.  mit  dieser  soge- 
nannten Telemachie  vornimmt  sind  ausführlich  motiviert  und  die  ein- 
schlagende Litteratur  gewöhnlich  berücksichtigt;  aber  diese  Abhand- 
lung wie  Kirchhofs  Arbeit  betrachtet  die  Odyssee  gleichsam  wie  her- 
renloses Land,  die  Mehrheit  von  Verfassern  ist  ihnen  eine  ausgemachte 
Sache;  was  für  die  Einheit  der  Odyssee,  was  zur  Erklärung  oder  Be- 
seitigung einer  in  derselben  vorhandenen  Incongruenz,  was  specicll 
gegen  die  Lachmannsche  Zersetzung  der  homerischen  Gedichte,  gegen 
die  kritiklose  Ausbeutung  der  Nachricht  von  des  Peisistratos  Sammlung 
vorgebracht  ward,  ist  wie  nicht  vorhanden  ignoriert**),  der  Grund  für 
den  weiteren  Ausbau  ist  nur  in  flüchtiger  Wiederholung  dessen,  was 
seit  Wolf,  W.  Müller,  Lachmann,  Lauer  über  die  Sage  als  Quell  und 
Inhalt  der  Gedichte,  über  die  ursprüngliche  Weise  desGesaugs  und  des 
Vortrags,  über  die  Sammlung  der  Einzellieder  usw.  gesagt  worden 
ist,  in  oberflächlicher  Weise  gelegt  worden.  —  Was  bedarf  es,  musz 
man  denken,  der  Opposition  gegen  ein  solches  Beweisverfahren,  die 
doch  wol  so  wenig  wie  alle  seitherige  Berücksichtigung  fände? 

[♦)  Jotat  vgl.  Kirchhofs  'homerische  Kxcurse',  1  u.  2  im  Pflilol.  XV 
S.  1  -20;  3  im  rheiu.  Mus.  XV  S.  02-83;  4  ebd.  S.  329—30«.  A.  F.] 
**)  Wie  wenig  Aufmerksamkeit  Ilr.  II.  den  gegnerischen  Ansichten 
und  Euweisführungen  geschenkt  hat,  erhellt  u.  a.  aus  seiner  Voraus- 
setzung (8.  147)  dasz  fum  die  griechische  Litteratur  hochverdiente  Män- 
ner wogen  einer  falschen  Ableitung  des  Namens  Homeros  von  oiiov  und 
ä^co  und  eines  traditionellen  Glaubens  an  der  Ansicht  festhalten,  dasz 
«^iu  Homer  die  Ilias  und  die  Odyssee  wie  sie  jetzt  sind  verfaszt  habe»  usw 
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Indessen  deutsche  Gelehrsamkeit  ist  nur  zu  sehr  gewöhnt,  neue 
Gesichtspunkte,  unter  denen  irgend  eino  wissenschaftliche  Frage  auf- 
gefaszl  wird,  gern  für  Scharfsinn,  den  Scharfsinn  gern  für  Wahrheit 
zu  nehmen;  und  die  grosze  Zahl  derer,  welche  der  homerischen  Frage 
mit  Interesse  folgen,  ohne  jedoch  eine  selbständige  Ueberzeiigung  ge- 
wonnen zu  haben  nnd  immer  alle  Momente  des  Für  und  Wider  sich  - 
gegenwärtig  za  halten,  dürfte,  wenn  gegen  die  neuen  Versuche  nicht 
offen  protestiert  wird,  zu  der  Meinung  veranlasst  werden,  man  habe 
von  der  Gegenseite  sich  als  überwunden  gegeben. 

So  möge  denn  hier  zunächst  eine  Partie  der  Einleitung  einer  ge 
nauern  Prüfung  unterworfen  werden. 

Wer  bei  wissenschaftlichen  Forschungen  die  Wahrheit  sucht, 
darf  nicht  schlechthin  früher  aufgestellte  Behauptungen  wiederholen, 
ohne  die  dagegen  vorgebrachten  Gründe  zu  widerlegen.  Hr.  Hennings 
scheint  der  gleichen  Ansicht  zu  sein,  wenn  er  S.  147  erinnert:  r bei 
einem  Kampf  um  die  Wahrheit  handelt  es  sich  nur  darum,  sich  der 
vorhandenen  Erkennlnismiltel  zn  bemächtigen.'  Stimmt  es  mit  diesem 
Grundsatz  überein ,  wenn  zu  angeblicher  Begründung  der  allgemeinen 
Ansicht  über  die  homerischen  Gedichte  überall  lediglich  zustimmende 
Ansichten  berücksichtigt  werden,  das  Vorhandensein  gegenteiliger 
Ansichten  völlig  ignoriert  wird?  oder  wenn  Behauptungen  wiederholt 
werden,  die  widerlegt  oder  erschüttert  worden  sind? 

Wir  heben  einige  Behauptungen  heraus,  an  die  wir  unsere  Ein- 
rede anknüpfen  müssen.  S.  136:  'ferner  wissen  wir  aus  einor  Menge 
von  Zeugnissen  aller  Schriftsteller,  die  keinen  Zweifel  an  der  Glaub- 
würdigkeit des  Factums  zulassen,  das*  zuerst  unter  Pcisistratos  die 
vorher  zerstreuten  Lieder,  weiche  in  der  Ilias  und  Odyssee  enthalten 
sind,  zu  dem  Ganzen  vereinigt  w  urden,  welches  wir  jetzt  besitzen,  und 
dasz  unsere  Ilias  und  Odyssee  erst  von  dieser  Zeil  an  als  Bücher  exis- 
tiert haben.'  cSolon  befahl  . .  dasz  die  Rhapsoden  sich  an  eine  gewisse 
sachliche  Reihenfolge  binden  sollten.'  (Die>e  sachliche  Reihenfolge, 
vermöge  deren  der  eine  Rhapsode  da  anfangen  konnte,  wo  der  andere 
aufhörte  zu  singen,  war  im  wesentlichen  durch  den  Zusammenhang 
der  Sage  gegeben.'  'Vor  Solon  wird  das  Bestreben  ein  zusammenhän- 
gendes Ganzes  daraus  zu  machen  eben  nicht  da  gewesen  sein.' 

Die  Anhänger  Wolfs  und  Lachmanns  kommen  von  der  ersten  Vor- 
aussetzung, dem  TtQtxrxov  ytvöog,  nicht  los,  dasz  nur  die  Sage  Schö- 
pferin der  homerischen  Dichtungen  gewesen  sei ;  eine  andere  Ordnung, 
einen  andern  Zusammenhang  erkennen  sie  nicht.  Die  Disposition  und 
Entwicklung  der  Handlung  aus  einer  ethischen  (tragischen)  Idee  wird 
in  Abrede  gezogen;  der  vorliegende  Zusammenhang  ist  vornehmlich 
das  Werk  zweier  Facloren,  zuerst  der  Sage,  danu  der  Kommission  des 
Pcisistratos'. 

So  mögen  denn  einige  Fragen  verstaltet  sein,  deren  genügende 
Beantwortung  von  denen  gefordert  werden  darf,  welche  leugnen  dasz 
aus  früheren  epischen  Einzelliedern  in  Griechenland  eine  höhere  Kunst- 
stufe epischer  Dichtung,  die  Epopoee,  sich  entwickelt  habe,  und  alle 
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in  den  homerischen  Gedichten  vorhandene  epische  Knnst  der  Sage, 
den  Sängerinnungen ,  den  Sammlern  und  endlich  dem  Peisistratos 
vindicieren. 

1.  Wenn  es  eine  troische  Sage  gab,  so  muste  dazu  Trojas  Zer- 
störung gehören.  Waren  die  Lieder  aus  welchen  die  Ilias  entstand 
lediglich  Ausdruck  und  Schöpfungen  der  Sage,  so  musten  notwendig 
zu  ihnen  Lieder  über  Trojas  Fall  gehören.  Bildete  sich  lediglich  aus 
diesen  Liedern  durch  Sammlung  und  Verknüpfung,  ohne  ein  künstleri- 
sches Motiv,  unsere  Uias,  so  konnten  Lieder  von  Trojas  Eroberung 
nicht  ausgeschlossen  sein.  —  Das  scheint  mir  klar  und  unwiderlegbar. 

Wenn  nun  unsere  Ilias  Trojas  Zerstörung  ausschlieszt,  wenn  keine 
Spur,  keine  Möglichkeit  vorhanden  ist,  dasz  je  zu  ihr  Lieder  von  Tro- 
jas Sturz  gehörten,  ja  wenn  nicht  wenige  Begebenheiten,  die  doch  in 
einem  Kyklos  von  Liedern  Über  die  troische  Sage  begriffen  sein  mus- 
ten, vom  Beginn  des  Krieges,  dann  von  seiner  weitern  Fortführung 
nach  der  Auslösung  von  Hektors  Leichnam,  StolTe  die  von  den  Kykli- 
kern  später  behandelt  wurden,  auszerhalb  unserer  Ilias  liegen,  so  musz, 
ganz  abgesehen  von  der  innern  Disposition  des  Gedichts,  jeder  erken- 
nen dasz  unsere  Ilias  nicht  ein  Product  und  Niederschlag  der  Sage 
sein  kann.  Es  ist  unmöglich  dasz  aus  dem  blosz  stofflichen  Interesse 
der  Sage  und  dem  in  ihr  liegenden  Impuls  zu  Dichtungen  die  Aus- 
schlieszung  der  stofflich  und  geschichtlich  wichtigsten  Momente,  die 
Begrenzung  auf  diese  nun  vorliegenden  Handlungen  sich  erklärte, 
selbst  wenn  man  Auffassung  und  Verknüpfung  des  gegebenen  Stoffs 
auf  Rechnung  der  Sage  und  der  übrigen  angeblichen  Facloren  Selsen 
wollte. 

Wir  müssen  jedoch,  wenn  wir  auch  an  dieser  Stelle  nur  Behaup- 
tung gegen  Behauptung  setzen  können,  noch  einen  Schritt  weiter  gehen 
und  erklären,  dasz  die  innere  Disposition  und  Continuität  der  epischen 
Erzählung  die  Ersetzung  des  schöpferischen,  künstlerischen  Prineips 
durch  die  Sage  nicht  empfiehlt,  indem  sich  —  mit  Ausnahme  höch- 
stens des  Schiffskalalogs  und  der  Doloneia  —  Einzellieder  nicht  mehr 
erkennen,  noch  weniger  ausscheiden  lassen.  Zwar  behauptet  Hr.  H. 
S.  141 :  '  Lachmann  hat  nachgewiesen  das/  in  der  Ilias  achtzehn  ältere 
einzeln  gesungene  Lieder  vorliegen,  welche  von  verschiedenen  Ver- 
fassern herrühren  und  erst  durch  Füllslücke  aus  späterer  Zeit  in  einen 
mehr  als  sachlichen  Zusammenhang  gebracht  worden  sind.'  Ich  glaube 
indessen  in  meiner  Hecension  der  Lachmannschcn  Betrachtungen  (Z.  f. 
d.  AW.  1848  Nr.  41  -  43  und  1860  Nr.  J9— 22)  dargethan  zu  haben, 
wie  wenig  diese  angeblichen  Einzellieder  die  vorauszusetzende  rela- 
tive Selbständigkeit  haben,  wie  weder  Anfang  noch  Schtnsz  nachweis- 
bar ist,  wie  sie  vielmehr  mit  dem  Vorangehenden  und  Folgenden  sich 
mischen  und  zerflieszen.  Abgesehen  von  dieser  Recension  muste  Hr.  II. 
durch  einen  Ucberblick  der  neuesten  homerischen  Litteratur  sich  über- 
zeugen, dasz  die  angeblichen  Resultate  Lachmanns  seihst  von  den 
Anhängern  dieser  Schule  nicht  durchaus  anerkannt  werden  nnri  dasz 
auszerdem  nicht  nur  die  Vertreter  der  Einheit  (Nitzsch  Sagenpoesie 
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S.  84  fT  ),  K.  F.  Hermann  (Cu  Ii  Urgeschichte  I  S.  93),  sondern  auch  Grote 
und  Fri«  dländer  gegen  Laclunann  sich  erklärt  haben. 

2.  Wenn  erst  (S.  J36)  'zu  Peisistratos  Zeit  die  Möglichkeit  von 
seJbsl  g  geben  war,  aus  einer  Menge  von  Liedern,  die  von  verschiede- 
nen Rhpsoden  vorgetragen  wurden,  ein  Ganzes  herzustellen',  wenn 
'vor  St  Ion  das  Bestreben  ein  zusammenhängendes  Ganzes  daraus  zu 
machen  nicht  da  gewesen  ist',  was  bat,  müssen  wir  Tragen,  Peisistra- 
los  hiezu  bewogen?  Woher  konnte  ihm  der  Gedanke  kommen,  aus 
einer  Keine  einzelner,  selbständiger  —  wenn  immerhin  zu  einer  Sage, 
einem  Kyklos  gehöriger —  Lieder  ein  poetisches  Ganzes  zu  bilden?  So 
oft  die  Wolf-Lachmannscke  Schule  ihre  Behauptungen  und  Ueberlrei- 
bungen  von  der  Thäligkcit  des  Peisistratos  und  seiner  "Commission ' 
wiederholt,  so  wenig  hat  sie  bis  jetzt  zu  erklären  gewusl,  warum  denn 
Peisistratos  sioh  nicht  darauf  beschrankt  hat,  die  durch  Solons  Anord- 
nung festgestellte  Reihenfolge  der  Lieder  schriftlich  aufzeichnen  zu 
lassen,  um  jede  Störung  der  sachlichen  Ordnung  für  die  Zukunft  sicher 
zu  vermeiden,  warum  er  die  vielen  Dichtungen  in  eine  zusammenhän- 
gende, grosze  Dichtung  umschuf.  Es  läszl  sich  lediglich  kein  Grund 
denken,  der  ihn  zu  einem  solchen  Unternehmen  bestimmte;  ja  es  wi- 
derspricht dasselbe  allen  geschichtlichen  Verhältnissen. 

Man  erwäge,  welche  Umbildungen  mit  den  homerischen  Gedich- 
ten vorgenommen  werden  m listen,  um  in  die  einzelneu  Lieder  diesen 
lückenlosen  Zusammenhang  (der  auch  bei  Einräumung  mancher  Wider- 
sprüche nicht  zu  leugnen  ist),  diese  Motivierung  der  folgenden  Hand- 
lung durch  die  vorhergehende,  ja  diesen  steten  Fortschritt,  diese  Ent- 
wicklung aller  einzelnen  Handlungen  aus  der  anfänglichen  nijvig  hin- 
einzubilden. Musten,  um  Einzellicder  so  zu  verknüpfen,  wie  sie  nun 
verknüpft  sind,  nicht  hier  Thcile  abgeschnitten,  dort  Füllstücke  einge- 
setzt, m listen  nicht  die  durchgreifendsten  Veränderungen  vorgenommen 
werden,  um  durch  eine  Kunst,  die  entweder  geradehin  eine  Neuschö- 
pfung war  oder  so  grosze  Genialität  und  noch  gröszere  Mühe  als  eine 
Neuschöpfung  erforderte,  eine  Dichtung  hervorzubringen,  welche  alle 
Jahrhunderte  bis  auf  Wolf  und  Lachmann,  welche  die  gröslcn  Geister 
und  Dichter  als  £in  Werk  genossen  haben,  ohne  eine  Ahnung  dasz  es 
siob  anders  verhalte?  Doch  was  fragen  wir?  in  den  von  Lachmann  an- 
genommenen Einzelliedern  der  llias,  in  der  Odyssee  von  Kirchhofe*  ha- 
ben wir  es  vor  uns,  wie  es  früher  gewesen  sein  soll,  und  was  Peisis- 
tratos gelhon  haben  musz,  um  aus  jenem  Vielen  zwei  einheitliche  Dich- 
tungen zu  schaffen.  Ich  glaube  nicht  dasz  jemand  leugnen  wird,  dasz 
in  der  Thal  alle  Handlung  der  llias  von  der  ttrjvig  des  ersten  Gesanges 
auageht,  oder  doch  ohne  dieselbe  nicht  denkbar  ist.  Nicht  denkbar 
ohne  sie  sind  die  Handlungen  und  Gesänge  die  Grote  als  eigentliche 
llias  bezeichnet;  motiviert  durch  die  iiijvig  sind,  es  sei  unmittelbar 
oder  mittelbar,  alle  übrigen.  Wie  hat  nun  die  Commission  des  Peisis- 
tratos dieses  Einheitsprincip  in  die  neue  llias  hineinbilden  können? ^ 
Freilieh  begegnen  wir  hier  der  Behauptung  S.  142:  'mehrere  Titel 
dieser  lihapsodien  scheinen  noch  den  ursprünglichen  Umfang  bomeri- 
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S.  386.  340  hat  Onomakritos  die  Verse  60*2  f.  interpoliert,  604  kam  aus 
Hesiod  Theog.  952  hinzu.)  Darnach  erscheinen  diese  Männer  zwar 
zu  einer  Sammlung  und  Redaction  epischer  Lieder  geeignet,  aber  nicht 
zu  ihrer  Umdichlung  in  ein  heroisches  Epos. 

Wenn  aber  einzelne  Stellen  auf  Onomakritos  und  auf -at tischt 
Interpolation  zurückgeführt  werden,  wie  II.  B  558  (55*2  —  555),  573 
die  Umänderung  von  Jovoscffav  in  rovotaaav  (Paus.  VII  26,  6),  Od. 
H  80  f.,  X  631  (Plut.  Thes.  20),  läszt  sich  damit  die  Annahme  vereini- 
gen, dasz  die  ganze  Composition  der  Gedichte  von  den  attischen 
Ordnern  herrühre?  Wie  käme  es  denn  dasz  nur  von  verhaltnismäszig 
wenigen  Stellen  die  attische  Interpolation  behauptet  wird,  dasz  aber 
niemand  der  tiefgreifenden  Umänderungen  und  Einschaltungen  Erwäh- 
nung thut,  die  nach  Lachmann  unter  Pcisistratos  vorgenommen  sein 
müssen?  dasz  niemand  bemerkt,  ort  xal  xr\v  firjvtv  6  I hiolazoaxoc 
ivenoiifis  xi]v*AyiXXi<og'}.  Ja  wie  kommt  es  dasz  Herodot,  der  wieder- 
holt Homer  als  den  einen  Dichter  der  Ilias  und  Odyssee  nennt,  gar 
keine  Kenntnis  verrälh,  dasz  erst  unter  Peisislratos  die  zuvor  ver- 
einzelten, ursprünglich  selbständigen  und  von  verschiedenen  Sängern 
verfaszten  Lieder  zu  einem  zusammenhängenden  Ganzen  vereinigt  wor- 
den sind?  Ist  wirklich  Peisistratos  im  Sinne  der  Wolf-Lachmannschen 
Schule  Urheber  der  Einheit  der  Gedichte,  so  muste  ja  Herodot  davon 
Kenntnis  haben  und  er  konnte  nicht  so  von  ihnen  sprechen,  als  wäre 
ihre  Einheit  ursprünglich. 

Wie  war  es  ferner  möglich  dasz  Aristoteles  nicht  den  uiindesleu 
Zweifel  an  der  Einheit  der  Gedichte  hegte,  wenn  die  Thätigkeit  des 
Peisistratos  nicht  blosz  in  der  Wiederherstellung,  sondern  in  der  Neu- 
schaffung derselben  hestand?  Er  nimmt  ja  gerade  (tteoI  noirjxixrjg  8) 
gegenüber  von  solchen  Dichtern,  welche  durch  die  Wahl  eines  Helden, 
%.  B.  des  Herakles,  des  Theseus,  auch  eine  epische  Einheit  hergestellt 
zu  haben  meinen ,  den  Begriff  der  Kunstoinheit  praecis  und  streng  be- 
dingt durch  eine  Handlung,  deren  Theile  durch  einander  motiviert  sind. 
Wenn  er  nun  diesen  Homer  gegenüberstellt:  6  6  "OfLrjQOg,  iootzeq  xal 
xct  aXXa  diarf  tntt,  Kai  tovt'  ioixe  xaXdig  iöeiv.  Tjroi  6id  xi%vrjv  rj  6ia 
(pvaiv  Oövaoetav  yao  noimv  ovk  inolrjaev  anavxa  oaa  avxtp  avvißt], 
olov  TtXrjyijvai  phi'  iv  tc5  TlaQvaQGw .  fiavilvai  6h  7tQOCTtQirjOaö&ai  iv 
t(<5  cyepfto),  ovdev  fraxioov  ytvotxivov  ävayxaiov  r\v  rj  eixog  &dxt- 
qov  ytvio&ai*  aXXa  ntol  (ilav  rcpai-iv,  oiav  Xiyo^uv^  xrjv  'Oövaosiav 
awiaxifdevi  ofxoiog  6h  xai  rr}v  IXiaöa,  wie  konnte  er  die  homerischen 
Gedichte  als  Muster  der  Einheit,  wie  er  selbst  sie  verlangte,  anführen, 
wenn  doch  diese  Einheit  erst  ein  Werk  des  Peisistratos  ist? 

Ferner:  so  wenig  wir  einsehen,  was  den  Peisistratos  bestimmen 
konnte  aus  einer  angeblichen  Reihe  einzelner  Lieder  des  troischen 
Sagenkreises  ein  Gedicht  zu  schaffen,  so  wenig  können  wir  begreifen, 
wie  das  alhnnxhe  Volk,  wie  die  Griechen  überhaupt  das  heilig  ge- 
haltene Erbe  des  AUerthums  ruhig  sich  nehmen,  das  Werk  des  Tyran- 
nen ruhig  sich  gefallen  lieszen,  dasz  jenes  völlig  verdrängt  werdeu 
konute,  dasz  keine  Spur,  kein  Andenken  desselben  mehr  übrig  ist,  ja 
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auch  keine  Notiz,  kein  Ausdruck  der  Anerkennung,  dasz  die  früheren 
Einzellieder  eben  durch  das  viel  vollkommnere  Werk  des  Peisistralos 
verdunkelt  wurden  und  in  Vergessenheit  gerielhcn? 

Wir  schlieszen  diese  Einwürfe  mit  der  Frage,  ob  es  mit  der 
Kritik  sich  vereinigen  lasse,  die  von  Peisislratos  lautenden  Stellen  io 
anderem  Sinne  zu  verstehen,  als  sie  verstanden  sein  wollen,  und  sie 
eben  als  Zeugnisse  für  den  hineingelegten  andern  Sinn  zu  betrachten  ? 
Man  sehe  die  von  Wolf  Proleg.  S.  CXLIII  gesammelten  Sic  Heu  an;  liegt 
den  Ausdrücken  confusi  (/inri),  duaitaßfiiva  (bei  Aelian  n.  f.  XIII  14 
ditjorjuiva)  xa'OiirjQOV  IW17,  der  Aeuszerung  des  losephos  g.  Apion  I  2, 
dasz  Homer  seine  Gedichte  nicht  geschrieben  hinterlassen 
habe,  aXXa  ötafivrjfJLOVsvopivijv  ix  to5v  aOftaxtov  vaxtoov  övvxedrjvaij 
%al  Sta  xovxo  Ttoliag  iv  ot/t*J  GyjLiv  xag  öiatp&vtag ,  liegt  den  Worten 
des  Epigramms  rov  "Ofirjoov  ifögoißa,  6%OQa6t]v  xo  noXv  auöofitvov 
oder  dem  Scholion  Plautinum  sparsam  prius  Homert  poi'sim  u.  a.  eine 
nndere  Voraussetzung  zu  Grunde  als  die  ursprüngliche  Ein- 
heil? bezeugen  sie  etwas  anderes  als  'Wiederherstcl  I  ung  einer 
Ordnung,  welche  durch  rhapsodische  Vereinzelung  sieb 
allmählich  gelöst  hatte'  (Kitsehl  alex.  ßibl.  S.  52)? 

3.  Man  hat  jedoch  zwischen  die  fius/.erslen  Factoren  der  homeri- 
schen Gedichte,  nemlich  die  Sage  einerseits  und  die  letzte  Redaclion 
durch  Peisistralos  anderseits  gewisse  Mittelglieder  eingeschoben. 
G.  Curtius  nannle  Dichter,  Nachdichter,  Rhapsoden,  Ordner.  Hennings 
erinnert  S.  145,  dasr.  diese  Factoren  nicht  einzeln  jeder  für  sich,  noch 
auch  streng  in  der  von  Curtius  genannten  Reihenfolge  eingewirkt  ha- 
ben; wenigstens  seien  die  Rhapsoden  öfter  zugleich  Nacbdichter  und 
Ordner  gowesen.  Namentlich  erklärte  man  sich  die  Erscheinung,  dasz 
eine  Reihe  von  Liedern  um  dieselben  Stoffe  und  Sagen  sich  bewegte 
und  dasz  so  ein  zusammenhängendes  Gedicht  sich  vorbereitete,  die 
Gleichheit  der  poetischen  Auffassung,  des  poetischen  Stils  aus  den 
'Sangerinnungen',  vorzüglich  den  llomcridcn.  Besonders  Lauer  (Gesch. 
der  hom.  Poesie  S.  216)  wusle  uns  von  ihrer  Thätigkeit  sehr  viel  zu 
erzählen.  'Dasz  eine  in  demselben  Geiste  wirkende  Genossenschaft  von 
Sängern  einen  Kyklos  von  Liedern  verfertigte,  die  im  allgemeinen  zu 
einem  Ganzen  streben  und  sich  abschlieszen,  darf  eben  so  wenig  auf- 
fallen als  dasz  sie  es  im  einzelnen  nicht  mehr  thun.'  Auch  Hennings 
auszert  S.  137:  'es  wurde  die  homerische  Poesie  früher  namentlich  in 
gewissen  Sangerinnungen  gepflegt.'  —  Nun  wird  zwar  niemand  die 
Existenz  der  dornenden  noch  ihre  Beschäftigung  mit  den  homerischen 
Gedichten  in  Abrede  stellen  wollen,  aber  als  ursprüngliche  Dichter  sie 
zn  denken  laszt  das  Pindarische  Scholion  (Nem.  2,  1)  nicht  rathsam  er- 
scheinen :  Oiirjoldag  k*k(yov  xo  ptv  ao%aiov  xovg  ceno  xov  'Ourjoov  yivovg, 
6i  y.ai  xrjv  rtoirjaiv  avxov  ix  öiado%rjg  ydov  fiexa  6h  xavxa  xai  ot  §aip<D- 
Soi  ovxirt  xo  yivog  elg  Olujqov  avayovxtg.  inupavetg  öh  iyivovxo  olntol 
Kvvai&oV)  ovg  q?aai  noXlcc  xd>v  irnav  noifflttvxag  ifißaltiv  sig  riji» 
,C'"*iqov  notrjciv.  rfv  öh  o  KwatOog  Xiog,  6g  xal  xmv  iixtyoacpouitnüv 

ov  noirjiidxav  xov  elg  AnokXcova  ytyoa^ivov  vktvov  Xiyttai 
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7t£Tcoti]Y.ivai.  Wären  die  homerischen  Gedichte  durch  das  Zusam- 
menwirken  von  Süngerinnungen  entstanden,  so  würden  in  ihnen  selbst 
Spuren  solcher  Verbindungen  sich  (Inden.  Sängcrjnnungen  sind  ober 
der  Odyssee  wie  der  Hins  völlig  fremd,  lleberall  kennen  die  Gedichte 
nur  ei  ii  7.  einstellende  Sänger,  die  ihre  Kunst  nicht  von  anderen, 
nicht  durch  Schulübung  und  Ueberlieferung  erlernt  haben,  sondern 
alles  der  Gottheit  und  dem  eignen  Genius  verdanken.  Der  Gesang  ist 
eine  freie,  nicht  zunftmäszige  Kunst.  Achilleus  singt  (II.  I  189)  zur 
Phormin.x  xkia  avfigmv.  Einzelne  Sänger  werden  angeführt:  auf  dem 
Schilde  des  Achilleus  (II.  JE  604),  als  W lebtet  Ober  das  Hauswesen 
Agamemnons  Od.  f  267  IT.,  Thamyris  der  Thraker  II.  B  595  IT.,  Phe- 
mios  in  Ithakn  Od.  a  153  f.  325  IT.  p  262  (T.  x  330  V  188  IT.  0)  439; 
Demodokos  bei  den  Pbaeaken  0  43  f.  254  (T.  471  IT.  Nirgends  erschei- 
nen diese  Sänger  als  Glieder  einer  Genossenschaft,  nirgends  haben  sie 
ihre  Kunst  von  Menschen  gelernt;  sie  verdanken  dieselbe  (ohne  l'ntcr- 
schied  des  Inhaltes  und  der  Form)  gölllicher  Hingebung,  den  Musen 
oder  Apollon  (II.  B  484 — 493.  Od.  0  44.  73  IT.  480  f.  488.  499.  p  518  f. 
%  345  IT.).  Hennings  f« j Ii r t  letzten'  Stelle  mit  den  Worten  ein  (S.  139): 
'die  homerischen  Lieder  sind  aus  dem  Gedächtnis  gesungen:  desto 
schwieriger  war  die  Ausübung  dieser  Kunst:  sie  muste  nngclernl  wer- 
den, vgl.  Od.  i  345 — 3-*9.  —  Die  Sänger  bildeten  einen  eignen  Stand, 
vgl.  #  479 — Ks  mag  dies  eine  Probe  sein,  wie  leichthin  derselbe 
seine  Behauptungen  begründet.  Die  erste  Stelle  soll  7.11m  Beweis  die- 
nen, dasz  die  Ausübung  der  Kunst  des  epischen  Sängers  eine  schwie- 
rige war  und  dasz  diese  (schulmäs/.ig .')  angelernt  werden  muste. 
Wer  wird  in  jenen  Worten  dies  finden?  wer  nicht  einsehen  dasz 
avroöiöaY.xag  tini  nur  negativ  den  gleichen  Gedanken  ausdrückt  wie 
fcog  .  .  tverpvcev'.'  Von  einem  Anlernen  der  Kunst  enthalt  die  Stelle 
lediglich  nichts.  —  Wiederum  soll  tpvkov  ctoiöwv  (ganz  nach  Kauer 
a.  0.  S.  199)  beweisen  dasz  die  Sänger  einen  eignen  Stand  (also  wol 
eine  besondere  Schule,  in  denen  die  jüngeren  die  Kunst  anlernten  .') 
bildeten.  Auch  bei  Homer  ist  (pvXov  die  durch  die  gleiche  (pvoig  ge- 
bildete Hinheit  von  einzelnen,  sonst  nichts.  Da  die  genannten  Stellen 
nicht  beweisen  was  sie  sollen,  da  sich  in  Hins  und  Odyssee  nirgends 
eine  Spur  von  Sfingergenossenschaflen  und  von  Schulübung  lindet,  so 
darf  man  mit  Grund  annehmen,  dasz  zu  der  Zeit,  in  welche  die  Abfas- 
sung jener  Gedichte  fällt,  noch  keine  S  a  n  ger  s  ch  11 1  e  n  bestanden, 
dasz  namentlich  nach  den  Voraussetzungen  der  Odyssee  alle  Gesänge, 
die  längeren  wie  die  kürzeren,  nur  das  Werk  je  eines  Dichters  sind. 
Dabei  bestreiten  wir  natürlich  nicht  dasz  Dichtung  und  Gesang  von 
Homer  als  ein  besonderer  Beruf,  der  gleich  anderen  dem  Volke  dient, 
bezeichnet  wird  (Od.  p  385). 

Die  Sache  gestaltet  sich  nicht  günstiger,  wenn  man  statt  einer 
Sangerinnung  eine  Zahl  einzelner  Dichter  und  Nachdicbter  annimmt, 
die  kaum  ein  hinreichender  Hrklürungsgrund  für  die  Gleichheit  der 
poetischen  Anschauung  und  Sprache,  geschweige  denn  fiir  die  poeti- 
sche Hinheit  der  llias  oder  der  Odyssee  sein  dürften.  Die  künstlerische 
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Einheit  erklärt  sich  nur  aus  der  Einheit  der  Conception,  nur  als  Schö- 
pfung eines  Genius.  Mögen  Nachdichter  nnd  Rhapsoden,  nachdem  ein- 
mal die  Gesänge  aus  ihrem  Ganzen  gelöst  einzeln  vorgetragen  wurden, 
viele  Interpolationen  und  Erweiterungen  sich  erlaubt  haben,  die  Ge- 
dichte als  Ganze  müssen  die  Schöpfungen  6ines  Dichters  sein. 

4.  Wir  können  jedoch  hier  die  Frage  nicht  übergehen,  ob  auf  den 
Standpunkt  der  homerischen  Dichtung  die  Möglichkeit  grösserer  epi- 
scher Dichtungen  mit  künstlerischer  (nicht  blosz  stofflicher)  Einheit 
anzunehmen  sei.  —  Das  entschiedenste  Zeugnis  für  die  Möglichkeit  ist 
freilich  immer  die  Wirklichkeit,  und  wir  sind  in  keiner  Weise  geson- 
nen dieses  Zeugnis  irgend  preiszugeben.  Indessen  da  das  eben  die 
petitio  prineipii  ist,  so  sehen  wir  uns  billig  nach  den  Aeuszerungen 
der  Sangerkunst  um,  wie  sie  bei  Homer  sich  finden,  und  prüfen,  ob 
die  Stufe,  auf  welcher  die  Kunst  der  Dichtung  bei  Homer  steht,  nicht 
im  Widerspruch  sei  mit  der  Annahme,  dasz  6in  Dichter  ein  grösseres, 
einheitliches  Epos  geschahen  habe. 

Fassen  wir  die  Stoffe  ins  Auge,  welche  bei  Homer  als  Gegen- 
stände der  Sage  oder  ausdrücklich  des  Gesangs  bezeichnet  werden,  so 
haben  wir  mehrmals  am  natürlichsten  kürzere  Lieder  von  einfachem 
Inhalt  anzunehmen.  So  die  xUa  avögäv  die  Achilleus  singt,  oder 
Od.  a  337  f.  die  itokka  ßQozäv  ttaLxrjjom,  Ipy'  dvögcav  xe  &tmv  xe, 
welche  Phemios  versteht.  Auch  die  Abenteuer  und  Schicksale  des 
Herakles,  wohin  schon  als  Ausgangspunkt  der  Mythus  II.  T98  ff.  ge- 
hört, mögen  vorzugsweise  in  einzelnen,  vielleicht  zu  einem  Kyklos 
verbundenen  Liedern  besungen  worden  sein.  Andere  Stoffe  dagegen 
scheinen  sich  mehr  für  gröszere,  von  einer  Handlung  getragene  Ge- 
dichte zu  eignen,  z.  B.  die  'Agya  %a<Ji  ftiXovaa  Od.  (i  70,  die  an  Ae- 
gisthos  genommene  Rache  Od.  y  193.  234  f.  266  ff.,  die,  wenn  sie  an- 
ders nicht  blosze  Sage  blieb ,  sondern  in  Liedern  gefeiert  ward ,  wie 
203  f.  wahrscheinlich  macht,  doch  verschiedene  Handlungen,  Agantem- 
■ons  Mord  so  gut  wie  die  Hache  zu  einer  höhern  Einheit  verknüpfen 
muste.  So  scheint  auch  votitog  ^Aycutav  kvyqog  Od.  a  326  nicht  nur  als 
eine  umfangreichere  Dichtung  betrachtet  werden  zu  müssen,  sondern 
die  Manigfaltigkeit  von  Handlungen,  welche  sie  umfaszte,  dürfte  ihren 
Ausgangspunkt,  ihr  Motiv  und  ihre  Einheit  in  Od.  y  132  ff.  gehabt  ha- 
ben. Indessen  um  nicht  durch  Constructionen ,  zu  welchen  die  letzten 
Stellen  allerdings  einladen  würden,  den  sichern  Boden  der  Wirklich- 
keit zu  verlieren,  beschränken  wir  uns  auf  die  Behauptung,  dasz  die 
letztgenannten  Stoffe  nach  den  in  der  Odyssee  enthaltenen  Andeutungen 
eher  gröszere  und  einheitliche  Dichtungen  voraussetzen  als  einzelne, 
kürzere  Lieder. 

Dagegen  sind  Od.  #  73  ff.  489.  492  ff.  so  sichere  Spuren  einer 
grossen,  einheitlichen  Epopoee  vorhanden,  dasz  man  sich  billig  wun- 
dern musz,  wie  die  Anhänger  der  Kleinliederlheorie  denselben  nicht 
eiue  sorgfältigere  Aufmerksamkeit  zuwenden.  —  Die  Art  wie  Hennings 
S.  139  f.  diese  Stelle  behandelt,  gibt  einen  recht  sprechenden  Beleg 
von  der  grundlosen  Sicherheit  mit  welcher  er  auftritt.  'Das  einzelne 
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Lied'  heiszt  es  S.  140  'onthalt  eine  einzelne  Begebenheit  aus  dem  Sa- 

gcncomplex ;  #  73 — 80'  (8*2) 

Movö  ag  aoiöov  avrjxEv  auöifisvai  xkia  avJpcüy, 
oi'(jLtfg  xijg  xox  aQa  xXiog  ovgavov  svqvv  Xxavtv, 
75    vuxog  Oövdörjog  xal  IIr)Xe£ö*£(o  A%iXijog9 
mg  noxi  6i]Qloavxo  tiemv  iv  öatxl  daXslr) 
ixnayXoig  iniscaiv,  ava£     dvÖQcSv  ""Ayafiifivmv 
ya*ips  vom,  oV  ctQtOroi  *A%tti(äv  drjQiomvxo. 
mg  ydg  ot  XQslav  ftv^^axo  Ooißog  "'AnoXX&v 
80    Ilv&oi  iv  rjya&iyy  oft'  vnigßi]  Xdtvov  ovdov 

XQtiaofievog'  xoxe  ydg  §a  xvXlvötxo  nvftiaxog  dgx^ 
Tgaat  T8  xal  Aavaoiai  Jibg  fieydXov  ötd  ßovXdg. 

'Den  Demodokos  fordert  Odysseiis  auf  eine  solche  Gerne  zu  singen, 

#  492— 495' ^ 

dXX'  aye  ötj  fitxaßiföiy  xal  itctiov  xodfiov  aetoov 
öovgaxiov ,  xov  Enaog  inohftev  Gvv  yA&i\vri , 
ov  itox  ig  dxgonoXtv  o*oX<o  ijyaye  ötog  ^Oövcosvg^ 
avdgatv  ifi7iXqoag  o?  IXtov  ii-aXdnal-av. 

'Der  Inhalt  dieses  Liedes  wird  nachher  kurz  angegeben,  &  499  —  520' 
o  ö  OQfxtj&eig  &eov  ^v,$ro,  qwfpe  ö  doiötjv 
iv&ev  eX(ov  xxX. 

Es  ist  ein  groszer  Beweis  von  Befangenheit  für  die  vorgefaszle  Ansicht 
ond  von  Nichtbeachtung  der  entgegenstehenden  Gründe,  dasz  Hr.  H. 
gerade  diese  Partie  herausgehoben  hat  als  Beleg  cdasz  das  einzelne 
Lied  eine  einzelne  Begebenheit  aus  dem  Sagencomplex  enthalte' :  denn 
weder  ist  hier  von  einer  einzelnen  Begebeuheit  die  Rede,  da 
ja  als  Inhalt  angegeben  wird:  ohog  *A%aiü)v  (oöV  £g£av  xj  ina&ov  xs 
xal  ooV  ifioyrjOav  'A%aio() ,  speciell  veixog  'Ootaff^og  xal  ÜTjUidm 
''AxtXrjog  und  Xnnov  xoofiog  öovgaxiov,  und  auszer  diesen  noch  andere 
Begebenheiten  darunter  begriffen  waren  (492  /urra'/Sifth),  noch  hio- 
wiederum  von  einem  einzelnen  Lied,  da  ja  als  einzelne,  d.  i.  aus 
dem  Ganzen  lösbare  Lieder  vsixog  und  irmov  xoöpog  bezeichnet  wer- 
den. Es  verdiente  wol  Welckers  Ausführung  über  die  genannte  Stelle 
(ep.  Cyclus  1  S.  348  f  )  alle  Beachtung,  da  von  ihm  in  geistvoller  Weise 
gezeigt  ist,  dasz  die  Lieder  des  Demodokos  uns  Aufschlusz  geben  'wie 
auch  vor  dem  Lesen  die  Composition  um  fassend  er  er  Gedichte 
mit  der  blosz  mündlichen  Mittheilung  vertraglich  und  wirklich  verbun- 
den gewesen  sei'.  Wie  schou  Nitzsch  indag.  Odyss.  interp.  S.  17  in 
iv&ev  ilmv  mit  scharfem  Blick  die  Andeutung  gröszerer  Gedichte  ver- 
mutet hatte,  so  erinnert  Welcker  dasz  dieser  Ausdruck,  so  wie  ftexd- 
ßrfti,  auf  Uebergehung  von  Zwischengesfingen  hindeute  und  das  An- 
fangen an  einem  bestimmten  Punkte  des  Gedichts  ausdrücke.  'Das 
Gauze  aber  war  oTpi},  eine  Composition,  ein  eigner  Weg  oder  Gang, 
genommen  durch  die  einzelnen  Sagen  und  Lieder,  um  sie  zu  einem 
neuen  Ganzen  zu  verknüpfen.  Die  ot'u>/  schlieszt  xXia  audgeav,  einzelne 
Lieder,  ein  (Od.  &  73).'  Wenn  Lauer  a.  0.  S.  198  schlechthin  erklärt: 
'auch  J>ei  mehreren  mit  einander  verknüpften  Liedern  ist  nur  an  ein 
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Ganzes  von  höchst  mäszigem  Umfange  zu  denken,  weil  eben  die  ganze 
Art  und  Weise  des  Vortrags  es  nicht  anders  zuliesz  (!).  In  den  beiden 
Liedern  des  Demodokos,  vom  Streit  und  Rosz,  vermag  ich  nicht  ein- 
mal eine  solche  Verknüpfung  wahrzunehmen'  und  in  einer  Anmerkung 
kurz  beifügt  c  daher  kann  ich  den  Combioationen  von  Welcker  nicht 
beistimmen',  ohne  gegenüber  den  eignen  apriorischen  Voraussetzungen 
die  positiven  Gründe  Welckers  irgend  einer  Widerlegung  zu  würdigen, 
so  erhalten  wir  bei  Hennings  nicht  einmal  eine  Hiodeulung  auf  Welckers 
abweichende  Erörterung  der  Stelle. 

So  wenig  ich  nun  erwarten  kann,  dasz  die  Schule,  weiche  von 
einer  vorgefaszlen  Ansicht  aus,  dasz  in  der  homerischen  Zeit  die  Exis- 
tenz von  Epopoeen  unmöglich  sei,  ihre  Forschungen  und  Combioatio- 
nen beginnt,  dem  folgenden  einige  Berücksichtigung  widmen  werde, 
so  scheint  mir  doch  nothwendig,  abermals  in  eine  sorgfältige  Erörte- 
rung der  besprochenen  Stelle  einzugehen,  die  uns  über  die  Resultate 
Welckers  hinausführen  wird. 

Oifirjg  (V.  74),  Genetivus  partitivus,  bezeichnet  unstreitig  das 
Ganze,  wovon  vHaog  'Odvooijog  xai  Ilrjletdtto'AxtJLrjog  ein  Theil  ist. 
Auf  den  gröszern  Umfang  des  Vortrags  weisen  uns  ebenso wol  die 
wiederholten  Ruhepunkte,  die  den  Vortrag  theilen  (87  oxe  Itj&uv  au- 
oW  u.  90  ot  «V  aoyotxo),  als  die  Andeutung  des  Inhalts  489  Mip*  yao 
Herta  xoöfiov  'A%ai(Dv  olxov  aslöug,  wovon  ojo*'  l(p|av  t'  ina&ov  vs 
xal  ooV  ifioyriaav  *A%cttol,  mag  der  Vers  echt  oder  unecht  seio,  nur 
die  nähere  Ausführung  ist.  Wir  können  nicht  umhin  anzuerkennen, 
dasz  das  Gedicht  welches  Demodokos  vortrug,  wenn  es  'A%auav  olxov 
besang,  den  bedeutendsten  und  wesentlichsten  Theil  des  Krieges  mit 
seinen  manigfachen  Wechselfällen  geschildert  haben  musi.  Auf  eine 
lebendige  und  anschauliche  Schilderung  der  Einzelheiten  führt  uns: 
mors  tcov  rj  avxog  naasw  r\  akiov  axovGag.  —  Nuu  bittet  Odysseus 
den  Sänger  auf  einen  andern  Theil  überzugehen  (fisxaßtj9i)  und  Innov 
xoGpov  dovgctxiov  zu  singen,  und  der  Sänger  beginnt  seinen  Gesang 
(500  l'v&tv  fAoiv)  mit  der  scheinbaren  Abfahrt  der  Achaeer.  Dasz  ans 
dem  gröszern  Ganzen  einige  Theile  übergangen  werden  sollten,  um 
denjenigen  Theil  hören  zu  können,  der  für  Odysseus  der  ruhmvollste 
und  darum  interessanteste  war,  ist  hier  aufs  klarste  ausgesprochen. 
Aber  es  bedarf  auch  keines  groszen  Scharfsinns,  um  in  dem  frorov 
xoopog  (und  der  'ikiov  niqctg)  den  Schluszgesang,  in  dem  vunog 
'Oövaarjog  xai  ^A%ilrfog  den  Ausgangspunkt  der  ganzen  Dichtung  an- 
zuerkennen. Diesen  Streit  als  Ausgangspunkt  zu  betrachten  bestimmt 
uns  die  sichtbare  Hervorhebung  desselben  als  eines  für  den  Krieg 
entscheidenden  Wendepunktes;  dasz  Apollon  hierüber  eine  Weissagung 
ertheilt  hatte,  wonach  derselbe  (V.  81)  dem  Käthe  des  Zeus  gemäsz 
der  Anfang  des  Endes  sein  sollte. 

Wir  wissen  von  diesem  Vortrag  des  Demodokos  genug,  um  uns 
eine  ziemlich  bestimmte  Vorstellung  von  demselben  machen  zu  können. 
Es  liegt  eine  gröszere  Composition  vor,  deren  Anfang  der  Streit 
zwischen  Achilleus  und  Odysseus,  deren  Schlusz  die  durch  des  Odys- 
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seus  I  ist  gelungene  Eroberung  Trojas  ist.  In  der  Mitte  liegen  mehrere 
•  Partien,  in  denen  sich  das  wechselvolle  Kriegsglück  der  Achaeer 
abspiegelt.  Ist  es  nöthig  den  als  Wendepunkt  geschilderten  Streit 
zwischen  Achilleus  und  Odysseus  noch  besonders  zu  deuten?  Kann 
er  etwas  anderes  sein  als  der  Wettstreit  der  Tapferkeit  und  der  Klug- 
heit? In  solchem  lug  f.ir  die  kriechen  die  HofTnung  des  Siegs.  Dem 
Streit  zwischen  Aias  und  Odysseus  um  Achilleus  Waffen  liegt  der 
gleiche  Gedanke  und  Zweifel  zu  Grunde,  wie  die  gemeinsame  Unter- 
nehmung des  Odysseus  mit  Dioinedes  in  der  doXcoveta  die  nothwendige 
Verbindung  beider  Eigenschaften  vergegenwärtigt. 

Ich  denke,  es  ist  in  dieser  Combination  nichts  ohne  Grund  ge- 
setzt, nichts  erschlichen.  Wir  erhalten  aber  hier  nicht  blosz 
einen  u  n  s  z  e  r  I  i  c  Ii  e  n ,  in  der  Sage  gegebenen  Anfangs- 
punkt, an  den  sich  andere,  einzelne  Begebenheiten  anreihen, 
sondern  ein  poetisches,  vom  Dichter  selbst  gewähltes 
Motiv  für  die  weitere  Entwicklung,  wir  erhalten  wesentlich  eine 
Handlung,  welche  eine  IJanii: Fälligkeit  von  Thaten  und  Schicksalen 
begreifend  in  dem  irntov  xoopog  und  der  hierdurch  herbeigeführten 
Eroberung,  also  in  dem  Sieg  der  Klugheit  einen  dem  Anfang  entspre- 
chenden Abschlusz  erhält. 

Irren  wir,  wenn  wir  in  dem  Namen  oljHlj  =  Gang  den  Ausdruck 
fur  Anlage,  Plan,  also  für  eine  poetische  Erfindung  vermuten?  Auch 
das  Lob:  rijfg  tot'  aper  xkiog  ovgavbv  svqvv  ixctvev  dürfte  eher  eine 
eigcnlhümliche  Kunst  und  dichterische  Erfindung  voraussetzen  als  die 
blosze,  wenn  auch  sonst  schmuckvolle  Darstellung  eines  gegebenen 
Stoffes,  der  Sage. 

Wir  überlassen  nun  dem  Leser  das  Urteil  über  die  Resultate, 
mit  welchen  S.  140  die  Erörterung  von  §  3  geschlossen  wird:  *über 
einen  Dichter  als  Verfasser  der  Hins  und  Odyssee  ist  in  ihnen'  (den 
homerischen  Liedern)  'selbst  nirgends  eine  Notiz.  Ueberall  treten  uns 
mehrere  entgegen.  An  einen  zusammenhängenden  Liederkyklos  wird 
bei  Homer  nirgends  gedacht;  überall  ist  nur  von  einzelnen  Liedern 
die  Rede.  Auch  hiernach  also  steht  es  frei  mehrere  Dichter  der  Ilias 
und  Odyssee  anzunehmen.' 

Maulbronn,  im  Januar  1860.  \V.  Baumlein. 


38. 
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Das  Fessellied  der  Erinyen  (V.  321  ff.),  welches  zu  den  herlich- 
sten Gesängen  des  Aeschylos  gehört,  ist  so  bekannt  dasz  es  genügen 
wird  die  dunkeln  und  streitigen  Stellen  herauszuheben  ohne  das  Ganze 
im  Zusammenhang  vorzuführen.  Im  ersten  Strophenpaar  will  ich  nur 
einige  Verse  besprechen,  über  welche  die  Herausgeber,  wie  mir  scheint, 
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zu  Qüclttig  hinweggegangen  sind.    Die  Erinyen  verkünden,  es  sei  ihr 

uraltes  und  ewiges  Amt  (336) 

Ovcrccov  xoldv  ctvxovoylai  £vniiiaaCiv  juarcuot, 

tOi£  opaQtuvy  o<pq  av  yav  vniX&y  Oavatv  d"  ovx  ayav 

iXivtoQQQ. 

So  lautet  die  Stelle  in  den  Ausgaben.  Der  Mediceus  hat  davaxiov 
toiaiv  avxovoylaig  jpjfinaacoaiv  (.tarcuoi..  Canlers  Emendation  &vaxtov 
ist  evident;  aber  bei  der  Fassung  des  x weiten  Verses,  die  von  Turne- 
bus herrührt,  kann  ich  mich  nicht  beruhigen.  Die  Sterblichen,  die 
zufällig  iu  Frevel  gcrathen  (denn  dies  ist  doch  die  Bedeutung  von 
cvfuilnxetv) ,  werden  also  von  den  Erinyen  verfolgt,  nicht  die  aus 
eigner,  freier  Wahl  Frevel  begehen?  Mehr  als  sonderbar.  So  viel  ich 
sehe  hat  nur  Wieseler  eine  andere  Erklärung  versucht.  Er  schreibt 
(Coniect.  in  Eum.  S.  70)  ccvxovoylaig  ^vfiniatoaiv,  versteht  unter  &va- 
rwv  tofifftv  —  die  ermordeten,  und  nimmt  ouaoiuv  im  Sinne  von  fbei- 
stehen',  wio  oben  V.  319  zta^ctyiyvb^ivai.  Allein  ofutQxuv  kann  doch 
nur  insofern  'beistehen9  bedeuten,  als  der  beistehende  immer  gegen- 
wärtig den  Schützling  begleitet,  und  so  würden  nach  dieser  Erklärung 
die  Erinyen,  so  lange  der  Mörder  lebt,  bei  den  ermordeten  in  der  Un- 
terwelt verweilen;  während  doch  der  Dichter  offenbar  sagt,  sie  hef- 
ten sich  an  die  Sohlen  des  schuldigen.  Ich  vermute,  j-vtuuxoaotv 
entstand  nicht  aus  £vnnioai6iv,  sondern  aus  ^V(i7taxciaiv  —  eine  dem 
Aeschylos  sehr  geläufige  Metapher —  und  schlage  vor:  &vtamv  toi 
ovv  avxovoyleug  £vnitaxm<siv  xa  &ela.  Nun  tritt  das  nachdrücklich  an 
die  Spitze  des  Satzes  gestellte  dvccxäv  in  Gegensatz  zu  r«  &Ha.  Auch 
avxovoylatg  ist  nun  sehr  bezeichnend:  der  Frevler  tritt  ans  eigner 
Willkür  die  ewigen  Gesetze  mit  Füszen,  indem  er  der  Leidenschaft 
des  Augenblicks  gehorcht.  Aber  sollte  es  nicht  möglich  sein  das  Wort 
{MCTato«,  das  an  sich  un verwerflich  ist,  im  Texte  zu  lassen?  Ich  will 
dem  Leser  eine  Vermutung  nicht  vorenthalten,  die  ich  einer  brieflichen 
Mittheilung  Böckhs  verdanke.  Mein  verehrter  Lehrer  wird  gegen  die 
Veröffentlichung  derselben  wol  nichts  einzuwenden  haben.  Nach  sei- 
ner Ansicht  könnte  Aeschylos  geschrieben  haben:  ovxiv'  ctvxov^yiai 
j-viinaoaciv  fidxaioi,  und  ich  würde  diese  Conjectur  der  eben  vorge- 
tragenen unbedingt  vorziehen,  bliebe  mir  nicht  ein  Scrupel  über  den 
Gebranch  von  avunaooco,  den  dieselbe  voraussetzt.  —  Gehen  wir  nun 
zur  zweiten  Strophe  über: 

yiyvofxivaiöi  Xap\  xaö'  ig/  apiv  ix^avd-^ 
350    a&ctvaxav  <T  ank%uv  %ioctg,  ovöi  xig  faxt 

ovvdaix&Q  (lexccxoivog. 

naXXsvxav  de  ninXcw  afiotoog,  äxXrftog  ixvxOty'. 
dcopaxav  yao  etXopav 
355    avaTQ07tctQ)  oxav  "Aqr\q 
xi&aoog  (ov  (plXov  eXrj' 
ini  tov,  od,  ötofisvai 

XQCttSQOV  QV&  OflolcOQ 

fiavQovuev  v<p'  afyccxog  viov. 
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Hierbei  sind  die  Schreibfehler  des  Med.  GvvSdxcoQ,  navXevxcav,  dofid- 
tcüi>.  nt&aaog  und  cpiXog  vorweg  corrigiert.  Andere  Schwierigkeiten 
lassen  sich  nicht  so  leicht  heben.  In  V.  350  schreibt  Hermann  mit  Prien: 
a&avdxcov  61%  ?%HV  y^aS>  der  Heransgeber  gelehrt,  aber  mei- 

nem Gefühl  nach  äuszcrst  wunderlich,  <T  dm%eiv  %6ag.  An  der  Parti- 
kel öi  hat  man  sich  nicht  zu  stoszen:  Xä xctöe  bezieht  sich  auf  den 
Inhalt  der  vorhergehenden  Strophe,  und  da  das  folgende  nur  negative 
Bestimmungen  enthalt,  so  ist  diese  Art  der  Verknüpfung  sogar  passen- 
der. Ja  bedenkt  man  dasz  d&avdxmv  dem  ttvuiMv  in  V.  336  gegen- 
übersteht, so  wird  man  die  Partikel  für  unentbehrlich  halten.  Oer 
Sinn  ist  nun  offenbar:  'uns  von  den  Himmlischen  fern  zu  halten'.  Ich 
vermute  daher:  d&avdxav  (T  aniyjuv  ixdg.  —  Man  hat  verschiedene 
Versuche  gemacht,  um  V.  352  mit  dem  entsprechenden  der  Antistrophe 
in  Uebereinstimmung  zu  bringen.  Hermann  schreibt  n.  it.  (T  ayiqadxog 
afioiQog  äxXtjQog  irv%&i]V)  mit  einer  Häufung  von  Synonymen,  die  an 
dieser  Stelle  gewis  nicht  passend  ist;  K.  0.  Müller  dnofxoiQog  äxXrjQog, 
gegen  den  constanten  Gebrauch  des  Aeschylos  synonymen  Ausdrücken 
auch  der  Form  nach  die  größtmögliche  Uebereinstimmung  zu  geben, 
wie  naoaY.onu  naoacpood,  dvayvov  dvugov,  xanmaE  xdx&avs  und 
viele  andere  Beispiele  zeigen.  Die  Zahl  derselben  ist  so  grosz,  dasz 
ich  mich  auch  nicht  enlschlieszen  kann  mit  Dindorf  dxXtigog  für  ein 
Glossem  zu  halten  und  d^oiQog  povva  lxv%&r]v  zu  schreiben.  Es  wird 
also  nichts  an  diesem  Verse  zu  ändern  sein,  in  welchem  sowol  Aus- 
druck als  Masz  (eine  doppelte  Tripodie  auf  einen  tripodischen  Vers 
folgend)  unanstöszig  scheinen;  die  Corrnptel  wird  vielmehr  in  der 
Antislrophe  liegen.    Ich  bemerke  noch  dasz  itaXXivxoav  ninXcov  zn 
übersetzen  ist  'ihrer  (der  Gölter)  hellglänzenden  Gewänder'.  Ohne  diese 
Beziehung  passte  das  verstärkte  Epitheton  naXXtvxcov  nicht:  den  Eri- 
nyen  sind  nicht  nur  ganz  weisze,  sondern  auch  weisze  oder  weiszliche 
Gewfinder  versagt.  —  In  V.  357  ist  Turnebus  Conjectur  inixovag  von 
vielen  Herausgebern  und  zuletzt  von  Dindorf  gebilligt  worden.  Sollte 
sich  die  ungleich  lebhaftere  Wendung  inl  xov,  «,  die  auch  Her- 
mann beibehalten,  nicht  vertheidigen  lassen?  Der  Satz  nimmt  einen 
Anlauf  wie  zu  einem  Imperativ,  und  geht  dann  doch  zu  dem  schildern- 
den (lavqovfiev  über.   Die  Hauptschwierigkeit  liegt  in  dem  offenbar 
verdorbenen  Sehluszvers  der  Strophe,  dem  in  der  Antistrophe  xeola, 
övorpooov  dxav  entspricht.    Hermanns  Conjecturen  ficcvQovfiEv  viov 
caua  und  viov  dXfia  haben  mit  Recht  keinen  Beifall  gefunden.  Einen 
passenden  Sinti  gäbe  Müllers  ^avoovfiev  xa^idxoiatv ,  wenn  die  Verän- 
derung nicht,  zu  willkürlich  wäre.   Dindorf  und  Prien  schreiben  aav- 
govfuv  veoaifiovy  indem  sie  voraussetzen  vg>  ai^caog  viov  sei  eine 
beigeschriebene    Erklärung.     Es  wäre  jedenfalls  eine  sehr  unge- 
schickte, ja,  wie  mir  scheint,  sinnlose  Erklärung.  M.  Schmidt  (Z.  f. 
d.  AW.  1857  S.  475)  versucht  den  Scholiasten  fQr  die  Emendation  zu 
benutzen.  Aber  ich  glaube  nicht  dasz  demselben  eine  andere  Lesart 
vorlag,  halte  vielmehr  das  Scholion  für  verstümmelt  und  so  zu  ergän- 
zen: xov  [<povov  xov]  vwcxi  ÜQyaapivov  vre'  oevxov.  Geht  man  von 

/V.  Jahrb.  f.  Phil.  «.  Paed.  Bd.  LXXXI  (1300)  Bft.  8.  37 
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der  Ansieht  aus  dasz  hier  nichl  ein  Glossem,  sondern  eine  verschrie- 
bene und  unbesonnen  corrigierte  Stelle  vorliege,  und  vergleicht  man 
Hik.  819  f.  per«  fte  dpofioitf*  öiopevoi  cpvyadct  parato*  noXv&Qooig  n  so 
wird  man  vielleicht  folgende  Vermutung  nicht  unwahrscheinlich  finden: 

XQttXBQOV  oW  oftwg 
fiavQOVfUv  0<pe  fiaxatütv. 
Im  Archetypus  konnte  C4AIMAT6CIN  geschrieben  sein.  Schon  Arnal- 
dus  hat  Ofiolcog  in  Zfitag  verwandelt;  andere  Veränderungen,  wie  »coor- 
t£qov  ovxa  nSQ  öpcog  oder  ov  £0»'  6(io£cog  scheinen  überflüssig.  So 
schlieszt  die  Strophe  mit  zwei  tripodischen  Versen  und  die  Antistrophe 
bedarf  keiner  Veränderung.  Diese  lautet  so: 

360  ontvS6ptv<u  d'  dcpsluv  xiva  xceaSe  (oder  xdads)  fMQipvag, 
todiv  <$*  axiXtiav  ifiaufi  Xixaig  bux^alvtiv , 
(irjd*  tlg  (ig  Med.)  ayxQiaiv  iX&eiv. 
365  Zevg  yoiQ  a^ficcxoöxaysg  a£t6fu6ov  £&vog  xods  Xi<S%ag 
ag  ant]^Lcooaxo. 

Der  gewöhnlichen  Ansicht  zufolge  würden  die  Erinyen  an  dieser  Stelle 
sagen,  sie  entheben  durch  die  Verwaltung  ihres  Amtes  Zeus  und  die 
anderen  Götter  eines  lästigen  Geschaltes ;  und  dieser  Sinn  llsst  sich 
auch  zur  Noth  in  den  Worten  finden,  wenn  man  mit  Döderlein  <sntv- 
io(iev  crW  und  mit  Prien  i^aidi  öUaig  schreibt.  Freilich  bleibt  aurh 
so  die  Ausdrucksweise  in  den  beiden  ersten  Versen  und  besonders  dio 
Anknüpfung  des  dritten  sehr  auffallend.  Der  Haupteinwand  aber  ist, 
dasz  die  Erinyen  solche  Rücksichten  auf  die  olympischen  Götter  nir- 
gends bei  Aeschylos  äussern,  und  dasz  sich  ihr  Kecht  wie  ihr  Amt  aus 
einer  filtern  Zeit  berschreibt,  wo  diese  noch  gar  nicht  da  waren.  Auch 
die  ehrfurchtsvolle  Bezeichnung  des  Zeus  durch  xivd  passl  nicht  zu 
dem  Tone  den  die  Göttinnen  der  alten  Generation  sonst  anstimmen. 
Diese  Ausstellungen  treffen  zum  Theil  auch  Hermanns  Conjeotur  Giuv- 
dopivet  ö  cHpeXetv  xivi  xdaös  fieQlfivag  |  Molq  axiXtutv  ifiaict  Xixttig 
iitixQalvH,  Worte  die  man  ohne  die  beigefügte  Erklärnng  schwerlich 
verstehen  wird;  so  wie  die  ähnliche  Vermutung  des  jüngsten  Heraus 
gebers.  Sehen  wir  die  Verse  unbefangen  an,  so  führt  das  Verbum 
aqxXeiv  und  das  verbietende  pij  auf  den  Gedanken,  der  überhaupt  in 
diesem  Zusammenbang  und  in  diesem  Munde  der  natürlichste  ist:  die 
Erinyen  werden  jeden  Eingriff  in  ihre  Rechte  zurüokweisen.  Und  das 
ist  auch  der  Sinn  ihrer  Rede,  wenn  wir  einige  leichte  Veränderungen 
und  eine  andere  Interpunction  einführen: 

GTtevdoftiva  <$'  dtpeXnv  xwa  x&gös  fxfolfivag, 
&ebv  d'  aziXttav  ipatdi  ölxaig  imx(UvHv; 
tlg  ayxQictv  iX&eiv  (oder  k*X&yf). 
Die  beiden  ersten  Infinitive  enthalten  einen  Ausruf  des  Unwillens,  wie 
unten  V.  837  ifih  na&tiv  xdÖe,  tpev,  xxs.  cDer  pflichteifrigen  sollte 
man  dies  Amt  entreiszen?  ein  Gott  sollte  meinen  Spruch  durch  ein 
neues  Urteil  (Jiäx^ictg)  ungültig  (dxeXrjg)  machen?  Auch  nicht  zur 
Untersuchung  (dvcexyiotg)  soll  er  kommen.'  So  sind  die  Ausdrücke 
dgxXeiv,  buxqivuv,  ayxqtctv  in  ihrer  Proprietät  gebraucht,  und  jeder 


Digitized  by  Google 


Ueber  die  Parodos  in  Aeschylos  Eumeniddn.  547 

Satz  hat  seinen  bestimmten,  unterschiedenen  Sinn.  Die  Eameniden 
eifern  gegen  dreierlei:  die  Entziehung  ihres  Amtes,  die  Cassierung 
ihrer  Urteile,  die  Theilnahme  eines  andern  Gottes  an  der  Vorunter- 
.suchung.  —  Im  folgenden  ist  wahrscheinlich  mit  Maller  Zevg  y  crf/xo- 
öxayhg  in  schreiben  nnd  anzunehmen  dasz  a£t6fii6ov  (ein  Ausdruck 
den  auch  Dindorf  verwirft)  ein  vocalisch  anlautendes  Wort  dieser 
Form  -  c?  -  -  verdrängt  hat.  üebrigens  sind  unter  dem  'bluttriefen- 
den Volke'  die  Mörder  zu  verstehen ,  wie  schon  der  Scholiast  richtig 
bemerkt.  Sonderbarerweise  haben  die  meisten  neueren  Heransgeber 
diese  einfache  Erklärung  verschmäht  und  die  Worte  anf  die  Erinyen 
selbst  bezogen,  die  doch  kein  ffh/oc  genannt  werden  können. 

In  den  Hss.  folgt  nun  ööi~cu  r'  avdodw  .  .  itodog  (die  dritte  Stro- 
phe), darauf  die  Worte : 

pdXct  yag  ovv  alofiiva  (ocXXoftiva  M.)  v 

avixa&ev  (ayxa&ev  M.)  ßao\MS6rj 
370    nara(p£Q(ü  noöog  axpccv 

xc&la,  Sva<pOQOv  &%av, 
und  hierauf  folgt  nlitxmv  d'  ov*  otiev  .  .  tpaxig  (die  dritte  Gegenstro- 
,  phe).  Seit  Heath  hat  man  ziemlich  einstimmig  die  obigen  fünf  Verse 
an  das  Ende  der  zweiten  Gegenstrophe  geschoben.  Nur  Schömann  (in 
seiner  Uebersetzung  und  derAbh.  'de  transpositione  versuum  inAescb. 
Korn.')  nnd  der  jüngste  Heransgeber  vertreten  die  handschriftliche 
Anordnung.  Jener  nimmt  drei  Zwischenstrophen  an,  von  denen  die 
beiden  an  entsprechenden  Stellen  eingefügten  nicht  einmal  antistro- 
phisch sind,  wie  man  dies  doch  nach  den  Zwischengesängen  der  bei- 
den letzten  Stasima  der  Choephoren  erwarten  sollte.  Dieser  statuiert 
zwei  bedeutende  Lücken,  die  keine  Wahrscheinlichkeit  haben.  Jene 
fünf  Verse  entsprechen  dem  zweiten  Theil  der  zweiten  Strophe  so  au- 
genscheinlich, dasz  man  so  zu  sagen  genöthigt  ist  sie  der  zweiten  Ge-> 
genstrophe  zuzulheileo.  Anderseits  hat  Schömann  nicht  mit  Unrecht 
den  Gedankenzusammenhang  gegen  die  herkömmliche  Umstellung  gel- 
tend gemacht.  Insbesondere  schlieszen  sieh  die  Worte  nlnxcav  d'  ov% 
olSsv . .  <pmg  sehr  natürlich  an  das  Ende  jener  fünf  Verse  an.  Man  selze 
also  die  Verse  dd£cr*  x"  uvdomv  .  .  itodog  nicht,  wie  dies  gewöhnlich 
geschieht,  hinter  Övö<poQOH,axav,  sondern  nach  M.  Schmidts  Vorschlag 
hinter  (fang,  so  dasz  dieselben  nicht  die  dritte  Strophe,  sondern  die 
dritte  Antistrophe  bilden.  Jene  fünf  Verse  selbst  aber  können  bei 
jeder  weitern  Veränderung  nur  verlieren.  Hermann  und  Dindorf 
schreiben  öaxxkeoa  xotvvÖQonoig  yorp  (yaQ  xccvvöqo(xoiq}  xcöAr/,  wodurch 
mitten  in  dieser  leidenschaftlich  lebhaften  Schilderung  eine  höchst 
lästige  Parenthese  entsteht.  Andere  Vorschläge  können  wir  übergehen. 
0<paXeQa  (in  causativer  Bedeutung)  lawS^o^otg  xmXa  passt  vortrefflich 
als  Apposition  zu  nodog  axfiav,  wenn  man  dies  letztere  erklärt  'des 
Foszes  Vollkraft',  nicht  'Fuszspitze',  wie  es  bei  Soph.  OT.  1034  frei- 
lich zu  beiszen  scheint.  (Doch  möchte  ich  dort  itaxoqovg  nodmv 
axoag  für  axpag  lesen,  pedum  acies  für  Extremität  ist  doch  ein  sehr 
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sonderbarer  Ausdruck  und  lägst  sieh  durch  das  gani  verschiedene  xo- 
pijv  anüa  iutpids^laig  axpaig  ebd.  1243  keineswegs  vertheidigen.) 
Dasz  caxtltoa  xawdoopoig  zwei  Kürzen  bat,  wo  in  dem  strophischen 
Vers  xQattQov  ov#'  Zfitog  eine  Länge  stsnd,  wird  man  nicht  auffallend, 
linden,  da  der  Grand  der  Auflösung,  der  malerische  Ausdruck  des  ra- 
schen Laufes,  in  die  Augen  springt. 

Wir  übergehen  das  dritte  Strophenpaar  uod  wenden  uns  soforl 
sur  vierten  Strophe: 

fiipei  yao'  evfiyxavoi  öh  xai  xiXeioi,  xerxolv  tt  nvtjfiovsg,  oifxval 
384  xai  dvöTzagrjyoQoi  ßgoxotg^ 

anfi  ctxUxcu  dtopevcu  Atfjfij  fcwv  6t%oaxaxovvx*  ctvi}Uoi  Xapna, 

dvöodoTUtlnaXa  dsoxopivousi 

xcti  övGontiaxoig  optag. 
Das  abgerissene  fiivei  yaq  (manet  enitn  firmum  hoc  Hermann)  ist, 
wenn  man  auch  wie  billig  cvpqgtfiW  xs  schreibt,  höchst  sonderbar. 
Resser  verbinden  Wakefield  und  Müller  fiivu  als  Substantiv  mit  dem 
folgenden.  Doch  befriedigt  auch  dies  nicht  ganz.  Wir  kommen  später 
auf  diese  Schwierigkeit  zurück.  Im  dritten  Verse  wird  seit  Canler 
allgemein  axt^i  axitxa  geschrieben,  eine  scheinbar  durch  das  Vers- 
masz  gebotene,  in  Wahrheit  jedoch  sehr  unglückliche  Veränderung. 
Aesehylos  liebt  es  zwar  zwei  Worte  ähnlicher  Bedeutung  und  ähn- 
licher Form  nachdrucksvoll  neben  einander  zu  stellen ,  aber  nie  ver- 
bindet er  oder  verbindet  irgend  ein  Schriftsteller  zwei  Worte,  dio 
ganz  dasselbe  aussagen,  von  demselben  Slamm  herkommen  und  sich 
nur  durch  die  Endung  unterscheiden.  Ferner  ist  es  ganz  unglaublich 
dasz  dtoptvat,  ein  Verb  um  in  dem  der  Begriff  der  Furcht  und  des 
Scheuchens  vorherseht,  so  viel  bedeuten  solle  als  f  einem  Geschäfte 
nachgehend  %  fimogdpfva*  Xa%fj.  Nur  Emperius,  der  övopivcu  ver- 
mutete, und  der  neuste  Herausgeber,  der  uvvzofitvat,  schreibt,  schei- 
nen sich  hieran  gestoszen  zu  haben.  Endlich  kann  ich  mich  nicht 
fiberreden,  das  Parlicip  stehe  hier  für  das  Verbum  flnitum.  Auch  an 
anderen  Stellen,  wo  eine  solche  Vertretung  angenommen  wird,  ist  die 
Sache  zweifelhaft;  hier  aber  wird  eine  Behauptung  ausgesprochen 
und  der  Gedanke  erfordert  den  Indicativ,  die  Form  der  Aussage.  Alle 
diese  Bedenken  lasseu  sich  durch  eine  kleine  Veränderung  heben. 
Wir  schreiben:  <ropar  xlopsv  arteten  kdxrj^xi.  Das  überschüssige  cu, 
das  den  Schein  eines  Participiums  hervorbrachte,  ist  ein  Ueberbleib- 
sel  des  versetzten  uxitxai.  Es  bedarf  kaum  der  Bemerkung  dasz  dies 
axtexui  nicht  mit  V.  395  in  Widerspruch  steht:  ovö  uxtfUag  xvqm 
heiszt  dort  'man  darf  mir  mein  Amt,  mein  yioag^  nicht  rauben'.  Nun 
erledigt  sich  auch  die  Schwierigkeit  im  Anfang  der  Strophe  sehr  ein- 
fach. Es  ist  zu  lesen:  fiivsi  yeto  fi>fi»/j£at>w  xs  xcti  reAc/o),  worauf  dann 
das  zweite  Doppclglied  xaxoSv  xs  ^vr^ioveg  aefivctl  xai  övditaQijyoooi 
ßyoxoig  folgt. 

In  Bezug  auf  lafina  hat  schon  Wieseler  mit  Recht  gegen  Hermann 
bemerkt,  dies  Wort  sei  in  der  Bedeutung  'Glanz'  unerweislicb,  viel- 
mehr eine  Nebenform  von  kaitri,  Situs.  Seine  Vermutung  jedoch,  es 
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möchte  auch  hier  kartet  zu  schreiben  sein,  kann  aus  metrischen  Grün- 
den nicht  gebilligt  werden.  Nicht  so  leicht  ist  das  Netrum  der  fol- 
genden Verse  festzustellen.  Man  faazt  gewöhnlich  dvaoÖonafaaka  als 
Dochmius,  was  Hossbach  und  Westphal  mit  Recht  bezweifeln.  Die 
Gegenslrophe  bieget  in  dieser  Abtheilung 

%aLneq  vno  %\>6va  xa^tv  ijpvaa 
xal  dvar^kiov  xviqxxg 

eine  sehr  passende  Clausula,  der  des  vorhergehenden  Strophenpaares 
ziemlich  ähnlich.  Liesze  sich  statt  dvoodoitatnaka  etwa  dvonodonal- 
naka  oder  övCfinkonalnaka  annehmlich  machen?  övaxokonainaka  wfire 
sprachlich  ohne  Bedenken,  aber  minder  ausdrucksvoll.  —  Eine  Klei- 
nigkeit bleibt  auch  am  Schlusz  der  Antistrophe  zu  verbessern:  man 
schreibe  der  Concinnität  halber  v  tx  o  yj}  o  v  a  xd^iv. 

Zuletzt  noch  eine  Bemerkung  über  den  dritten  Vers  der  Antistro- 
phe, in  dem  zwei  Silben  fehlen:  öo&ivxa  xikeov;  htt  <H  poi  yioag 
TiaXaiov,  ourf  axifiiag  xvqco.  Hermann  schreibt  i'u  öi  fioi  uivst  yioag 
nakaiov.  Es  liesze  sich  auch  denken  dasz  nikti  vor  nakaiov  ausge- 
fallen wäre.  Allein  in  fiivEi  wie  in  nikst  scheinen  mir  zu  wenig  zu 
sagen:  nicht  dasz  das  alte  Amt  ihnen  jetzt  noch  verbleibe,  sondern 
dasz  es  ihnen  stets  verbleiben  werde,  behaupten  sie.  Vielleicht  also 
inl  xb  näv  d'ipoi  fiqag  nakaiov:  vgl.  unten  V.  670  ig  x6  näv  xqovov. 

Besancon,  im  August  1859.  *)  Heinrich  Weil. 



[*)  Der  Abdruck  durch  Zufall  verspätet.       A.  F.] 



39* 

Zu  Anstides  Quintiiianus. 

Unter  denjenigen  Schriftstellern  des  Alterthums,  welchen  eine 
kritische  Wiederherstellung  und  sachliche  Erklärung  noch  wenig  zu 
ffute  gekommen  ist,  nehmen  ohne  Zweifel  die  von  Meibom  1652  her- 
ausgegebenen 'anliquae  musicae  auetores  Septem'  den  ersten  Rang  ein. 
Dasz  jenes  noch  nicht  geschehen,  ist  am  meisten  zu  verwundern  bei 
Anstides  Quintiiianus,  der  nicht  nur  wegen  seiner  fast  vollständigen 
musikalischen  Theorie,  sondern  auch  wegen  seiner  Abschnitte  über 
die  Rhythmik  und  Metrik  von  der  grösten  Wichtigkeit  ist  und  fort- 
während als  Grundlage  benutzt  werden  musz.  Was  die  letztgenannten 
Abschnitte  betrifft,  so  müssen  sie  von  den  Metrikern  nothwendig  be- 
sprochen werden,  und  es  hat  besonders  Rossbach  zu  mehreren  Stellen 
daraus  die  gewünschte  Erklärung  gegeben;  in  den  Hauptsachen  der 
musikalischen  Theorie  dienen  Aristoxenos  und  die  übrigen  Musiker 
znr  Erklärung;  eine  neue  umfassende  Bearbeitung  dieses  StofTes  wird 
aber  meiner  Ansicht  nach  schwer  entbehrt,  und  wenn  mir,  wie  ich 
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hoffe,  eine  solche  gelingt,  so  glaube  ich  damit  der  Alterthuinswissen- 
schsft  einen  Dienst  zu  erweisen.  Zunächst  soll  hier  nur  von  einer 
Stelle  des  Arislides  die  Rede  sein,  die  meines  Wissens  noch  nirgends 
sonst  besprochen  und,  wenn  man  aus  dem  Zustand  scblieszen  darf  in 
dem  sie  bei  Meibom  steht,  kaum  noch  von  irgend  jemand  verstanden 
worden  ist. 

In  seinem  2n  Buche  behandelt  Ar.  zuerst  die  Frage,  inwiefern 
überhaupt  die  Musik  zur  Erziehung  anwendbar  und  nützlich  sei;  dann 
geht  er  (S.  75)  zu  der  Frage  über,  welche  Gattungen  derselben  zu 
diesem  Zwecke  zu  verwenden  seien.  Vier  Punkte  sind  es  die  er  zu 
diesem  Behufe  ankündigt:  1)  die  Gedanken  (IWouu) ,  wobei  er  auf 
die  Redefiguren  und  Epitheta  zu  sprechen  kommt  (S.  79 — 88);  2)  die 
Sprache  (iU£*$),  wo  die  Buchstaben  auf  ein  System  gebracht  werden 
(S.  83—90)  ;  3)  die  Melodie,  und  4)  der  Rhythmus,  worauf  S.  100—103 
noch  ein  Anhang  über  die  musikalischen  Iuslrumente  folgt. 

Nun  ist  es  gewis  auffallend  dasz  nach  Abschlusz  des  Abschnittes 
über  die  Xi£ig  und  Ankündigung  dessen  über  die  Melodie  S.  90 — 94 
wieder  von  nichts  als  Buchstaben  die  Rede  ist.  Dem  Rhetor  kommt 
es  aber  eben  in  diesen  Capiteln  nur  darauf  an,  in  den  verschiedenen 
musischen  Bildungsmitteln  die  männlichen  und  weiblichen  Elemente, 
die  Elemente  der  Kraft  und  der  Milde  zu  sondern.  Bei  den  Tönen 
liegt  diese  Scheidung  auf  der  Hand;  sie  war  anderwärts  schon  erwähnt  « 
und  braucht  hier  nur  kurz  berührt  zu  werden,  was  S.  91  geschieht. 
Nachdem  aber  ähnliche  Elemente  in  den  Buchstaben  und  in  den  Tönen 
des  Gesanges  nachgewiesen  sind,  werden  diese  Gebiete  in  Beziehung 
zu  einander  gesetzt  und  gezeigt,  welche  Buchstaben  sich  zum  Singen 
der  einzelnen  Töne  am  besten  eignen.  Sicherlich  theilt  Ar.  hier  nichts 
von  ihm  selbst  erfundenes  mit,  sondern  er  gibt  nur  seine  Begründung 
zu  dem  herschenden  Gebrauch  auf  die  verschiedenen  Töne  der  Scala 
bestimmte  Vocale  zn  singen,  wie  man  heutzutage  die  Silben  do,  re, 
mi  usw.  singt.  Dasz  dies  herschender  Gebrauch  war,  wird  noch  wahr- 
scheinlicher gemacht  durch  ein  Fragment  unbekannten  Ursprunges, 
das  Meibom  S.  300  mittheilt  und  das  denselben  Gegenstand,  aber  leider 
auch  nioht  ohne  Entstellungen,  enthält.  —  S.  91,  3  xrjg  61  luktpdiag  fr 
TS  xatg  codatg  nav  xoig  xmkoig  i*  xrjg  ofAOioxrjxog  xijg  itqog  xovg  oqya- 
vtnovg  rj%ovg  Xafißavofiivrfg  xa  to5v  öxoi%(U»v  u(ffioxxovxa  XQog  rr)v 
xav  fieXdiv  lxq>6vt\Giv  imUla^u&a.  Hier  sind  xoUa,  wie  aus  S.  32,  8 
mit  voller  Gewisheit  hervorgeht,  Instrumentalsätze;  was  soll  aber  das 
heiszeo,  dasz  die  Melodie  in  den  Instrumenten  immer  den  Klängen  der 
Instrumente  ähnlich  sei?  Die  Worte  iv  xoig  xakoig  sind  sicherlich  zu 
streichen,  und  mit  ihnen  wird  auch  iv  xs  xatg  wdectg  überflüssig.  Fer- 
ner, da  das  hukiyso&at  nicht  vorher  geschehen  ist,  sondern  erst  ge- 
schehen soll,  ist  inde%<a(U&a  zu  schreiben.  Der  Sinn  der  Stelle  aber 
ist  der:  da  man  den  Tönen  des  Gesanges  ebenso  verschiedene  Klang- 
farben gibt  als  die  einseinen  Töne  der  Instrumente  haben ,  und  jene 
diesen  analog  sind,  so  wollen  wir  die  Buchstaben  suchen  >v,  ',rhe  zum 
Vortrag  der  einzelnen  Töne  im  Gesang  sieh  eignen.  'Unter  den  sieben 
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Vocaleu  die  es  gibt'  führt  er  S.  92  Tort  'werden  wir  in  den  langen  und 
kurzen  die  erwähnten  Unterschiede  wahrnehmen.  Nemlich  im  allgemei- 
nen haben  die  Vocale,  bei  deren  Aussprache  man  den  Mund  in  die  Länge 
zieht  (statt  ßgovxä  lese  ich  aniavxa),  einen  feierlicheren,  männlicheren 
Ton;  die  jedoch,  bei  denen  man  den  Mund  breit  auseinanderzieht,  einen 
weiblicheren;  im  einzelnen  betrachtet,  ist  unter  den  langen  Vocalen  der 
Klang  des  a  männlich,  gedrungen  und  fest  geschlossen  (öxooyyvXog 
Kai  ovveaxoappivog);  der  des  17  dagegen  weihlich;  denn  bei  ihm 
(ovtg)  zu  lesen)  wird  die  Luft  zertheilt  und  gleichsam  durch  einen 
Seiher  gepresst  (ßut%eixai  Kai  dtifteixai).  Unter  den  kurzen  jedoch 
stellt  o  das  männliche  Element  dar,  indem  es  das  Sprachorgan  einengt 
(lies  avvuXovv)  und  den  Klang  zusammendrängt;  weiblich  aber  ist  £, 
das  uns  beim  Aussprechen  den  Mund  aufzusperren  nölhigt.  Von  den 
mitlelzeitigen  ist  a  am  besten  zum  Singen;  denn  es  ist  wegen  seines 
breiten  Klanges  von  Natur  zur  Länge  vorzüglich  gut  geeignet  [und 
lange  Vocale  passen  natürlich  an  sich  besser  zum  Gesang  als  kurze, 
breite  besser  als  dünne);  aber  bei  den  übrigen  [t  und  v\  ist  das  nicht 
der  Fall.'  Liest  man  nun  am  öi  ava  Kav  xovxoig  (nemlich  i  und  v) 
löeiv  fifdor^ra,  so  steht  das  mit  dem  folgenden  xo  plv  yao  a  y.owiö- 
i'iav  xe  i%ov  x<"  avxtnd&eiav  noog  xo  t]  schlechterdings  in  gar  keinem 
Zusammenhang,  und  doch  knüpfen  diese  Worte  mit  ydo  an.  Ohne 
Zweifel  ist  tot'tü  zu  schreiben.  Es  ist  vorher  gesagt  worden  dasz 
cc  sich  zur  Länge  hinneige;  nun  wird  das  dahin  modificiert,  dasz  a 
doch  nicht  dem  a  an  Länge  und  Männlichkeit  gleichkomme,  sondern 
eine  Mittelstellung  einnehme  wio  r],  mit  dem  es  dann  noch  weiter  ver- 
glichen werden  musz.  Was  diese  Vergleichung  belrilTl,  so  musz  man 
um  sie  zu  verstellen  die  trelTende  Bemerkung  zu  Hülfe  nehmen,  welche 
Ar.  ein  paar  Zeilen  später  (S.  93,  9)  macht,  dasz  nemlich  in  der  Fle- 
xion des  Artikels  und  der  Substantive  bei  männlichen  Wörtern  männ- 
liche Vocale  (o),  bei  weiblichen  weibliche  (a  und  7])  angewandt  wer- 
den. Demgemäsz  sind  diese  Worte  so  zu  verstehen:  a  hat  etwas  dem 
)j  gemeinsames,  aber  auch  etwas  demselben  widerstrebendes;  insofern 
es  dieselbe  Bedeutung  wie  dieses  hat  (im  Gegensatz  zu  o),  ist  es  weib- 
lich; insofern  es  aber  ihm  entgegengesetzt  ist,  wie  im  dorischen  Dia- 
lekt dem  ionischen  )r  ist  es  männlich  (das  handschriftliche  \(  hätte  hier 
Meibom  nicht  in  ei  ändern  sollen).  S.  93,  5  xo  de  örjkv  piv  iaxi  Kaxa 
xo  nkeiöxov,  (og  TtQoeiorixaf  xb  de  xbv  Ofioiov^xov  inupioouv,  ei  iKxa- 
&ehi  tt}  ai  diydoyyu*  yga<po^ivrj  dict  xov  a,  in*  iXdxiaxov  HQoevcoxai. 
Natürlich  ist  hier  hinter  de  ein  Vocal  einzuschieben  (Elision  des  di 
vor  einem  solchen  ist  bei  Ar.  nicht  üblich);  die  grosze  Handschriften- 
familie,  welche  bei  Meibom  nur  durch  zwei  Oxforder,  sonst  aber  auch 
durch  einen  Leipziger  und  zahlreiche  Pariser  Codices  vertreten  wird, 
gibt  auch  richtig  £.  M.  bezweifelt  das,  weil  f  immer,  nicht  nur  Kaxa 
xb  nketaxov  weiblicher  Natur  sei.  Dieser  Zweifel  löst  sich  jedoch,  so- 
bald man  nur  einen  andern  Fehler  vermeidet  den  M.  macht.  Er  glaubt 
nemlich  nach  dem  zweiten  xb  de  wieder  einen  Vocal,  und  zwar  i  ein- 
schieben zu  müssen,  während  doch  hier  der  Stellung  von  \ilv  zufolge 
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nicht  die  Snbjecte,  gondern  die  Praedicate  im  Gegensalz  stehen.  So 
fällt  auch  das  richtige  Licht  auf  das  xaxa  xo  nUlaxov:  von  dem  jetzt 
zur  Sprache  kommenden  Vocal  wird  ausgesagt  dasz  er  in  der  Regel 
allerdings,  wie  schon  bemerkt,  weiblich  sei,  unter  einer  gewissen  Be- 
dingung jedoch  mannlich  werde.    Im  Verständnis  dieser  Bedingung 
stört  uns  inupigouv,  das  M.  gemacht  hat  aus  iatqtiQEiv,  was  ihm 
der  zunächst  massgebende  cod.  Scaligeranus  bot.  Derselbe  hat  noch 
auf  der  Endung  die  Correctur  cciqv,  der  Ups.  dessen  Varianten  mir 
durch  die  Gate  des  Hrn.  Director  Belletmann  zu  Gebote  stehen,  hat 
btiqxtlvuv,  die  Oxonn.  lesen  rw  öh  zbv  .  .  .  iitupatvu.  Der  Sinn  ist 
jedenfalls  der:  'wenn  es  aber  unter  Hervorbringung  (oder  mit  Beibe- 
haltung) eines  ähnlichen  Klanges  sich  in  den  Diphthongen  ai  der  mit 
a  geschrieben  wird  verlängert;  dann  ist  es  ein  klein  wenig  mannlicher.' 
Da  Imqxxlvov  nur  die  schlechteren  Hss.  für  sich  hat,  im<pi(fov  aber  in 
einer  hier  passenden  Bedeutung  nicht  zulässig  ist,  so  darf  man  wol  an 
d taxrjQovv  denken,  und  die  Pronomina  zu  Anfang  des  Satzes  sind 
wol  so  zu  corrigieren:  tov  <5e  opoiov  xrc.   Der  Vocal  von  dem  alle« 
dieses  gilt  kann  kein  anderer  sein  als  £;  nur  von  diesem  ist  vorher 
gesagt  dasz  er  an  sich  weiblich  sei,  und  nur  von  ihm  kann  jetzt  gesagt 
werden  dasz,  wenn  er  verlängert  und  cu  geschrieben  werde,  sein  Klang 
nooh  im  wesentlichen  derselbe,  jedoch  etwas  männlicher  sei.  Eine 
andere  Auffassung  dieser  Stelle  ist  nicht  möglich,  und  so  geht  denn 
aus  ihr  mit  Bestimmtheit  hervor,  wie  Ar.  den  Diphthong  ai  aussprach. 
Noch  mehr  können  wir  aus  dem  entnehmen  was  oben  über  rj  und  sein 
Verhältnis  zu  a  gesagt  ist.  Da  nemlich  jene  Entwicklung  sich  offenbar 
auf  einen  alten  Usus  stützt,  so  musz  rj  schon  seit  langer  Zeit  so  aus- 
gesprochen worden  sein,  dasz  es  zwischen  a  und  £  in  der  Mille  stand, 
so  wie  wir  es  im  Elacismus  jetzt  auch  sprechen. 

S.  93, 19  xitxccQcc  fiev  ovv  xäv  yoavrjivxoDV  xot  evqrurj  xqog  Ixrcrftv 
ötoc  xijg  fisXfaSixijs  <ptavijg  diuoxruLuxa  nqbg  xovg  y&oyyovg  ixQrjoifUv- 
0ev.  Meibom  macht  fyovxa  aus  rex,  es  ist  aber  nicht  einzusehen  was 
das  für  Intervalle  der  Buchstaben  sein  sollen.  Ich  glaube  vielmehr 
dasz  statt  diaozrjftaxa  —  diaxsifisva  zu  lesen  und  xa  zu  streichen  ist; 
dann  ist  die  Sache  klar.  Hierauf  wird  auseinandergesetzt,  warum  un- 
ter den  Consonanten  t  derjenige  sei ,  welcher  sich  am  besten  dazu 
eigne  beim  Gesang  den  Vocalen  vorgesetzt  zu  werden.  Dann  wird  — 
wenigstens  sowie  jetzt  der  Text  steht  —  S.  93  f.  als  Resultat  aus  dem 
vorigen  angegeben,  dasz  also  die  auf  rj  gesungenen  Töne  ganz  weich- 
lich und  weibisch,  die  auf  ©  aber  kräftig  und  männlich  seien,  und  von 
den  dazwischenliegenden  seien  die  auf  a  gesungenen  mehr  männlich, 
die  auf  £  mehr  weiblich.  Der  cod.  Seal,  hat  hiebei  r\  ausgelassen,  und 
wenn  er  einen  Buchstaben  an  jener  Stelle  hätte,  so  würde  es  vielleicht 
£  sein ;  denn  es  ist  kein  Zweifel  dasz  hier  £  und  r[  zu  vertauschen 
sind.  £  ist  ja  der  dem  co  diagonal  entgegengesetzte  Vocal,  rj  dagegen 
war  als  in  der  Mitte  stehend  und  als  etwas  weiblicher  denn  a  bezeich- 
net worden;  die  Scala  der  Buchstaben  musz  also  nothwendig  diese 
sein:  a  a  rj  s. 


Digitized  by  Google 


Zu  Aristi<les  Quinlilianus.  553 


Das  folgende  nun  ist  scheinbar  recht  einfach:  'diesen  (d.  h.  den 

auf  die  einzelnen  Vocale  gesungenen  Tönen)  gleichartig  gestalten  sich 
die  Intervalle  zwischen  denselben,  und  wiederum  den  Intervallen  ana- 
log sind  die  aus  ihnen  gebildeten  Systeme.  Sie  haben  einen  entschie- 
denen Charakter  (ü/.na  an/V),  wenn  sie  aus  gleichartigen,  einen  we- 
niger entschiedenen  (ftara),  wenn  sie  aus  ungleichartigen  Tönen  gebil- 
det sind;  und  können  entweder  der  leitercigenen  Führung  des  Systems 
(ayajyq  S.  19.  29)  folgen ,  wo  sie  dann  dessen  Eigenschaft  theilen, 
oder  sie  können  in  sprungweiser  Melodieführung  sich  bewegen,  wobei 
sie  die  Natur  mit  den  am  häufigsten  angewandten  Tönen  gemein  haben.' 
Der  erste  Satz  von  den  Tönen  an  sich  gesagt  ist  allerdings  richtig; 
bei  den  Tönen  aber,  insofern  sie  durch  verschiedene  Vocale  charakte- 
risiert sind,  ist  das  nicht  der  Fall,  indem,  wie  wir  weiter  unten  sehen 
werden,  die  Vocale  in  jedem  Tetrachord  dieselben  bleiben,  mag  es 
an  sich  ein  hohes  oder  tiefes,  und  mag  es  ein  diatonisches  oder  cn- 
harmonisches  sein.  Es  kann  also,  wenn  man  die  genannten  vier  Vocale 
auf  die  Töne  des  Tetrachordes  vertheilt,  das  Intervall  das  zwischen 
)j  und  8  liegt  einen  ganzen  Ton,  es  kann  anderthalb,  kann  auch  zwei 
ganze  Töne  betragen,  wahrend  doch  die  Vocale  die  nemlichen  sind, 
und  es  kann  a  als  tiefster  Ton  irgend  eines  hohen  Tetrachordes  einem 
höheren  Tone  zufallen  als  f,  das  auch  in  den  tiefen  Telracliorden  vor- 
kommt.  Dasz  also  die  Natur  der  Intervalle  (weit  oder  eng)  und  Sys- 
teme (hoch  oder  tief)  von  den  Tönen  abhängt,  aus  denen  sie  gebildet 
werden,  kann  hier  nicht  gesagt  werden,  wo  von  keinem  andern  Unter- 
schiede der  vielen  Töno  unter  sich  die  Rede  ist  als  blosz  dem  durch 
vier  Vocale  gegebenen.   Dieser  Satz  kann  hier  nicht  an  seiner  richti- 
gen Stelle  stehen;  ein  anderer  passenderer  Platz  laszt  sich  freilich  bei 
Ar.  nicht  für  ihn  finden  (S.  91  wo  noch  von  den  Tönen  an  sich,  ohne 
Bezug  auf  die  Vocale  die  Hede  ist,  ist  dasselbe  was  hier  steht  boreits 
mit  kürzeren  Worten  gesagt).   Auch  die  beiden  anderen  Sätze  sind 
nicht  ohne  Bedenken,  der  erste  kann  nicht  von  den  Intervallen,  der 
zweite  nicht  von  den  Systemen  gelten;  es  scheint  hier  ein  tiefer  ge- 
hendes Verderbnis  zu  liegen.  —  Das  folgende  ist  dagegen  wieder  sehr 
leicht  in  Ordnung  zu  bringen,  wenn  man  nur  an  der  oben  durch  Um- 
stellung von  £  und  r\  gewonnenen  Scala  festhält.  Man  braucht  nemlich 
hier  nur  cd  und  e  zu  vertauschen,  und  die  beiden  Stellen  sind  voll- 
kommen in  Einklang.   Es  heiszt  dann  hier:  'im  ersten  System,  wel- 
ches das  Tetrachord  ist,  wird  der  erste  Ton  auf  a  gesungen,  die  übri- 
gen aber  nach  der  Ordnung,  gemäsz  der  Reihenfolge  der  Vocale,  der 
zweite  auf  a,  der  dritte  auf  rj  und  der  letzte  auf  £.'  evrtQtTtaig  xata 
to  nokv  T(ov  iftcov  öia  {isooirirog  (M.  schlagt  vor  öi  afi£COTtjxogy  bes- 
ser ist  öi  ofiotorrjxog)  akX^Xovg  diaötxo^iivav:  'indem  so  in  der 
Regel  die  Klänge  sich  nach  ihrer  Aehnlichkeit  schicklich  aneinander- 
reihen*' 'In  der  Kegel'  sagt  er,  weil  da,  wo  die  Reihe  der  vier  Vocale 
zu  Ende  ist  und  von  vorn  anfängt,  diese  schickliche  Folge  nicht  statt- 
findet.  Kai  ot  p\v  i£rjg  Totg  ngoeigiftiivoig  tgiai  xeezet  Cvfiqxavtav  Xa^i- 
fiavovxaiy  d.  h.  wie  die  drei  folgenden  mit  den  drei  zunächst  vorher- 
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genannten  in  der  Consonanz  der  Quart  stehen,  so  stehen  auch  ihre 
Vocale  in  Einklang,  es  wiederholen  sich  a  rj  S.  Daas  im  folgenden 
Satze  einige  Aenderongen  nölhig  sind,  hat  schon  M.  gesehen;  sicher- 
lieh ist  aber  schon  im  Anfang  zu  corrigieren  and  zwar  in  dieser  Weise: 
to  di  a  povov  xaxd  xr^v  <*ftxhv  *ov  öh  nqtoxov  öia  naaav  nun  xov  öev- 
tbqov  opo<pavov  tü>  7tQOOXa(xßavoniv&  xr\v  fiicrfv  . . .  das  schlieszende 
Verbum  ist  nicht  mit  Sicherbeil  zu  bestimmen;  der  Hauptcodex  hat 
6*u*£a,  N.  conjiciert  wobei  man  aber  keinen  Grund  zum  Futu- 

rum einsieht.  Eine  Hs.  hat  öuxxd^si,  und  demnach  könnte  man  an  o*ta- 
xaaau  denken.  Der  Sinn  ist  übrigens  klar:  o  das  dem  Proslambano- 
menos  angehört  wiederholt  sich  erst  eine  ganze  Oclave  höher  in  der 
Mese.  m 

Diese  Institution  des  Ar.,  der  zufolge  a  auf  den  tiefsten,  s  auf 
den  höchsten  Ton  des  Tetrachordes  trifft,  war  bereits  vollendet,  als. 
ich  bemerkte  dasz  der  von  Bellermann  (Berlin  1841)  herausgegebene 
anonyme  Schriftsteller  über  Musik  diese  Solmisation  genauer  mittheilt, 
und  dies  in  einer  Weise  die  meine  Aenderungen  zweifelhaft  machen 
kann.  Er  gibt  sect.  77  S.  81  die  ganze  Scala  mit  den  zu  singenden 
Silben  an,  und  hier  sowol  als  in  den  sect.  86  S.  23  gegebenen  Beispie- 
len theilt  er  constant  dem  höchsten  Tone  des  Tetrachordes  nicht  ts  son- 
dern za)  zu,  und  die  Mese  hat  bei  ihm  abereinstimmend  mit  dem  Texte 
Meiboms  ts.  Indes  erhält  doch  diese  Uebereinslimmung  mit  dem  cor- 
rupten  Texte  des  Ar.  einen  gewaltigen  Slosz  dadurch,  dasz  der  Ano- 
nymus den  Proslambanomenos,  den  tiefsten  Ton  des  Systems,  mit  ta 
bezeichnet.  ,  Das  ist  nach  der  Auseinandersetzung  des  Ar.  Ober  die 
Natur  der  Vocale  unzweifelhaft  richtig;  hat  man  aber  einmal  dieses 
zugegeben,  so  kann  man  nicht  mehr  anders  als  die  Sache  in  der  von 
mir  angegebenen  Weise  durchführen,  nemlich  (axoXov&cog  x\j  xdj-H 
xdiv  mmvijeVTmv)  auf  o  zweimal  nacheinander  a  ti  S  folgen,  a  selbst 
dagegen  vor  der  Mese  nicht  wiederkehren  zu  lassen.  Freilich  ist  dann 
auch  der  Anonymus  an  einer  ziemlichen  Anzahl  von  Stellen  zu  corri- 
gieren; indes  ist  ja  die  Vertauschung  von  cj  und  S  keine  grosze  Sache, 
und  auch  auf  die  Uebereinslimmung  der  Hss.  bei  beiden  Autoren  darf 
bei  dem  geringen  Alter  dieser  Documente  kein  groszes  Gewicht  ge- 
legt werden. 

Unter  Benützung  der  beiden  Schriftsteller  läszt  sich  demnach  die 
Solmisation  des  sog.  systema  immutabile  (oder  vielmehr  mulabtle, 
wie  ich  bei  anderer  Gelegenheit  zu  zeigen  gedenke)  in  folgender 
Weise  feststellen: 

nQOcXafißavofievog  (A)  .  .  .  ro 
vrtdxcov  vndxri  .  .  (H)  .  .  .  ta 
„       nctQvndxr]  (c)  .  .  .  tri 
^,      Xi%avog   .  (d)  .  .  .  ts 
fiiamv  vndxij  .  .  *  (e)  .  .  .  ta 
„     mtQV7tdxri  .  (f)  .  .  .  tjj 
„     U%avo$   .  .  (g)  .  .  .  ts 
pittl  (a)  ...  TO) 
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6vvi}(iu{v(ov  xqlxr]  .  .  (b) 
„  nagainjxrj  (  cj 


*>1 

TB 

ra 
xa 
xrj 
xa 

TCC 
XTJ 

xs 
xa 


naqa^iai]  (h) 

ÖlE&VynivQOV  XQLX1]    .   .  .  (c_) 
„  naQuv7\xr\  .  (<\) 

„  vtjxn  ...(£) 

vitiQßokcclcov  XQixrj    .  .  .  (JJ) 
„  naqavrjxt]  .  (*) 

„  vrixi]    •  •  .  («.) 

In  der  Ordnung  der  Vocale  für  die  höhere  Octavo  nehme  ich  keinen 
Anstund  dem  Anonymus  zn  folgen,  obwol  hier  die  Reihe  der  Vocale 
innerhalb  des  Tetrachordes  zu  Ende  geht  und  von  neuem  anhebt.  Dies 
ist  dadurch  veranlaszt,  dasz  für  Mese,  Paramcse  und  die  drei  Diezeug- 
menai  fünf  Silben  nöthig  waren,  und  nachdem  man  hier  einmal  der 
Paranete  rf ,  und  der  Neto  xa  gegeben  hatte,  machte  man  es  in  den 
Tetrachorden  der  Synemmenai  und  Ilyperbolaiai  ebenso,  trotz  des 
Hiatus  der  nun  zwischen  Mese  und  Trite  synemmenon  (toi  und  t>,  ) 
entsteht.  Uebrigens  stimmt  die  höhere  Octave  insofern  mit  der  tiefe- 
ren überein,  als  auch  bei  ihr  der  Halbton  immer  zwischen  die  Silben 
xa  und  rrj  hineinfällt;  die  Verschiedenheit  ist  nur  eine  scheinbaro  und 
verschwindet,  wenn  man  sich  bewust  wird  dasz  in  der  hohen  Octave, 
um  die  Vierzahl  zu  vervollständigen,  immer  der  letzte  Ton  des  an- 
grenzenden tieferen  Tetrachordes  mit  heranzuziehen  ist,  indem  er 
zwar  seiner  Benennung  nach  dem  tieferen,  seinem  Wesen  nach  jedoch 
beiden  Tetrachorden  angehört,  und  dasz  dasselbe  in  den  Tetrachorden 
der  tiefen  Octave  mit  dem  zunächstliegenden  höheren  Tone  der 
Fall  ist. 

Berlin.  Carl  von  Jan. 


40. 

Les  äcrivains  Latin»  de  Vempire  par  /.  P.  Charpentiery  in- 
specteur  honoraire  de  Pacadtmie  de  Paris,  agre'ye'  de  la 
facultt  des  letlres.  Paris,  Hachette.  1859.  420  S.  .  8. 

Es  wird  heutzutage  kaum  noch  einen  Bekenner  der  Alterthums- 
studien geben,  der  sich  nicht  freute,  wenn  die  Resultate  der  wissen- 
schaftlichen Forschung  dem  weiteren  Kreise  der  Gebildeten  zugänglich 
gemacht  werden.  Dem  Umfang  nach  sind  uns  in  dieser  Litteratur 
unsere  Nachbarn  jensoit  des  Rheins  bei  weitem  voraus:  Bücher  die 
diesen  Zweck  mehr  oder  minder  ausgesprochen  verfolgen,  wie  Beckers 
Charikles  und  Gallus  in  ihren  erzählenden  Partien,  wie  Jacob's  Horas 
und  seine  Freunde,  wie  Lehrs  populäre  Aufsätze  aus  dem  Alterthum, 
wie  einige  Bände  der  Weidmaunsohen  Sammlung  gehören  bei  uns  zu 
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den  Seltenheiten.  Und  auch  Bücher  dieser  Art  werden  sich  noch  tum 
groszen  Theil  in  Anmerkungen  und  Excursen  begründend,  rechtfer- 
tigend, ausführend  an  die  gelehrten  Zunftgenossen  wenden,  während 
umgekehrt  selbst  diejenigen  französischen  Arbeiten,  die  nach  Inhalt 
und  Zweck  nur  auf  die  Lesung  der  Fachmanner  rechnen  dürfen,  sich 
nicht  nur  vielfach  der  Ausstellung  des  gelehrten  Apparats,  was  unter 
Umständen  sogar  löblich  sein  kann,  sondern  leider  allzu  oft  auch  soli- 
der Gelehrsamkeit  und  gründlicher  Forschung  entschlagen.  Ich  spreche 
hier  namentlich  von  den  Dissertationen,  die  der  Pariser  Facultäl  als 
sogenannte  theses  für  das  Doctorat  vorgelegt  werden;  ich  habe  in 
letzter  Zeit  eine  Anzahl  solcher  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der 
römischen  Lilteraturgeschichle  durchgesehen,  aber  alle  zusammen  sind 
nicht  so  viel  werlh  als  Alfred  Scholtmüllers  Untersuchungen  über  die 
Quellen  des  Charisius  in  seiner  Dissertation  über  die  grammatische 
Schrift  des  Plinius  (Bonn  1858)  oder  als  Hermann  Genthes  ausgezeich- 
nete Arbeit  über  Lucanus  (Berlin  1859)  *).  Während  von  den  Erst- 
lingsarbeilen dieser  jungen  Männer  jeder  Gelehrte,  der  auf  demselben 
oder  auf  verwandtem  Gebiete  arbeilet,  Kenntnis  nehmen  musz,  kann 
er  getrost  die  meist  viel  dickleibigeren,  mit  mehr  oder  minder  esprit 
und  rhetorischem  Putz  ausgestatteten  theses  des  Herrn  Boissier  über 
Attius  und  über  Piatitus  Art  die  Griechen  zu  übersetzen  (1857),  des 
Herrn  Damien  de  C.  Iulii  Victoria  arte  rhetorica  (1852;  beiläufig  158  S. 
in  grosz  8),  des  Herrn  Goumy  über  Apuleius  (1859)  ungelesen  lassen, 
und  auch  die  sorgfaltigere  Studie  von  Pliilibert-Soupö  de  Frontonianis 
reliquiis  (1853)  ist  weit  von  der  Methodik  und  der  Selbständigkeit  der 
Forschung  in  den  genannten  Arbeiten  unserer  Landsleule  entfernt; 
wenn  wir  nun  auch  keineswegs  behaupten  wollen  dasz  die  in  Deutsch- 
land erscheinenden  Dissertationen  sämtlich  eine  wissenschaftliche  Be- 
deutung für  sich  in  Anspruch  nehmen  können  wie  die  genannten,  so 
werden  sie  wenigstens  durchschnittlich  den  Stempel  ernster  und  sorg- 
fältiger Arbeit  tragen:  den  ersten  besten  Schriftsteller  vorzunehmen, 
ein  oder  ein  paarmal  vielleicht  in  einer  Uebersetzung  durchzulesen, 
das  was  über  ihn  in  allbekannten  Büchern  gesagt  ist  nothdürftig  und 
mit  Unkenntnis  der  speciellen  Litteratur  zusammenzustöppeln,  eine 
oberflächliche  Analyse  des  Inhalts  und  eine  phrasenschwangere  aesthe- 
tische  Kritik  hinzuzuthun,  dies  Recipe  zu  einer  Dissertation  reicht  bei 
unseren  Facultäten ,  so  weit  nicht  noch  die  eine  oder  die  andere  den 
schmachvollen  Handel  mit  Doctordiplomen  treibt,  nicht  aus.**)  Aber 


*)  Hiebet  gelegentlich  die  Frage,  ob  nicht  in  dem  appämata  des 
Monae.  der  vita  Luc.  von  Vacca  (ippamata  al.  hippamata  vg.),  wofür  man 
n.  a.  epigrammata  vermutet  hat,  vielmehr  AP  AMATA  d.  i.  JPAMATA 
zu  suchen  sein  mögen?  **)  Und  trotzdem  haben  unsere  Doctoranden 
meist  erst  unmittelbar  ihre  Universitätsstädten  vollendet,  die  französi- 
schen haben  zum  Theil  schon  weitere  Schritte  auf  ihrer  Laufbahn  zu- 
rückgelegt: Hr.  Boissier  z.  B.  war  beim  Drucke  seiner  Promotionsschrift 
bereits  Professor  der  Rhetorik  am  Lyceum  zn  Niraes,  Hr.  Philibert-Soupe* 
professeur  agrege  am  Lyceum  zu  Amiens. 
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wie  sollen  es  die  armen  Aspiranten  zum  Doctorat  an  der  facalte*  des 
lettres  besser  machen,  wie  darf  man  Überhaupt  solchen  Ansprach  an 

sie  erheben,  wenn  ein  agrcge  an  dieser  Facultüt,  ihr  Lehrer  also,  der 
in  der  Hierarchie  der  Beamten  des  höhern  Unterrichts  in  Frankreich 
nach  seinem  andern  Titel  zu  urteilen  keine  geringe  Stelle  bekleidet, 
ein  Buch  auf  demselben  Gebiete  schreibt,  das  freilich  wol  für  ein 
gröszeres,  wenn  uuch  sicher  nicht  für  das  grosze  Publicum  (es  wer- 
den wenigstens  lateinische  Stellen  oft  im  Original  citiert),  doch  auch 
nicht  zu  einem  speeimen  eruditionis  bestimmt  ist,  das  aber  dafür  auch 
jede  Methode  und  jede  genauere  Kenntnis  seines  Gegenstandes  ver- 
leugnet? Wenn  wir  es  oben  beklagten  dasz  wir  an  populären  Dar- 
stellungen aus  dem  Gebiete  des  Alterlhums  Mangel  leiden,  so  dürfen 
wir  uns  dagegen  rühmen  dasz  was  wir  der  Art  besitzen  meist  von 
gründlichen  und  gediegenen  Forschern,  zum  Theil  von  Meistern  her- 
rührt. Und  allein. Werke  dieser  Art  können  dem  oben  angedeuteten 
Zwecke  genügen:  je  weniger  der  Leser  selbständig  nachprüfen  kann, 
um  so  mehr  musz  er  sich  auf  seinen  Führer  verlassen  können;  je  we- 
niger er  sich  selbst  auf  dem  ihm  fremden  Gebiete  zu  orientieren  ver- 
mag, um  so  sorgfaltiger  und  methodischer  musz  jener  ihn  leiten:  der 
Forscher  aber  musz,  wenn  er  in  einem  solchen  Buche  selbst  etwa 
nichts  neues  antrifft,  doch  das  Bekannte  wolgeordnet,  mit  einer  dem 
Zweck  entsprechenden  Auswahl  des  StofTs  und  in  lichtvoller  Dar- 
stellung vereinigt  finden;  —  wie  sehr  aber  solche  Arbeiten  selbst  ihm 
neue  Gesichtspunkte  eröffnen,  ja  selbst  im  Detail  neues  und  anziehen- 
des bieten  können,  dafür  genügt  es  an  das  oben  erwähnte  Werk  von 
Lehrs  und  an  die  litterarhistorischen  Abschnitte  in  Mommsens  römi- 
scher Geschichte  * )  zu  erinnern.  Darauf  darf  man  freilich  bei  einer 
populären  Schrift  keinen  Anspruch  machen,  um  so  strenger  aber  Kennt- 
nis, Gewissenhaftigkeit,  gesunde  Methode  und  anziehende  Darstellung 
fordern.  Mangelt  es  daran,  so  bewirkt  ein  solches  Buch  das  Gegen- 
Iheil  der  wenigstens  vorgeblichen  Absicht  des  Verfassers:  anstatt 
wahrhaftige  Erkenntnis  zu  verbreiten  dient  es  der  Halbbildung,  dem 
Schein  und  der  Lüge.  Verzeihlicher  oder  doch  erklärlicher  ist  so 
etwas  bei  einem  Dilettanten,  der  sich  aus  Liebhaberei  oder  aus  Specu- 
lation  auf  solche  Stoffe  wirft,  wie  mir  z.  B.  in  letzter  Zeit  ein  kürzlich 
erschienenes  Buch  eines  Pariser  Arztes  Jules  Rouyer  'etudes  medicales 
sii r  Tancienne  Korne'  durch  die  Hände  gegangen  ist,  das  sich  als  ein 
Stuck  ordinärer  und  aus  allerlei  Lappen  zusammengeflickter  Fabrik- 
arbeit dem  kundigen  Auge  beim  ersten  Anblick  verräth;  die  ernsteste 
Flüge  verdient  es  hei  einem  Manne  der  Wissenschaft,  einem  öffentlichen 
Lehrer  an  der  ersten  Facultät  des  ganzen  Landes.  Nicht  als  ob  es  dem 
Vf.  an  Talent,  an  Beobachtungsgabe,  an  Sorgfalt  in  der  Darstellung, 
die  uns,  so  weit  wir  darüber  urteilen  dürfen,  freilich  nicht  immer 


*)  Das  gan-Ac  Werk  gehört  nicht  dem  engeren  Kreise  des  speciell 
philologischen  Gebiets  an,  das  wir  hier  im  Ange  haben:  nur  daher  oben 
dio  Beschränkung  auf  die  genannten  Abschnitte. 
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gleich  geschmackvoll  erscheint,  selbst  ao  einer  gewissen  Portion  von 
Geist  mangelte  —  ober  es  fehlen  ihm  die  Kenntnisse,  welche  die  not- 
wendige Vorbedingung  sind,  ohne  die  eine  solche  Arbeit  nicht  unter- 
nommen werden  kann ,  es  fehlt  ihm  an  jeder  Einsicht  über  die  Anlage 
eioea  Werkes,  wie  er  es  beabsichtigte  —  vorausgesetzt  dasz  er  nicht 
eben  blosz  eine  Anzahl  flüchtiger  litterarhistoriscber  Ski  wen  liefern 
wollte. 

Den  nach  dem  Titel  'die  lateinischen  Schriftsteller  des  Kaiser- 
reichs *  zu  erwartenden  Inhalt  beabsichtigte  er  freilich  nicht  za  er- 
schöpfen. Weshalb  er  trotzdem  das  vielverheiszende  Aushängeschild 
gewählt,  möge  er  vor  sich  und  vor  seinem  Publicum  verantworten.  In 
der  Vorrede  erklärt  er  kurz  und  bündig,  er  habe  nicht  die  Absicht  die 
ganze  Entwicklung  der  römischen  Litteratur  unter  den  Kaisern  zu  zeich- 
nen, sondern  er  wolle  sie  nur  in  ihren  beiden  Hauptepochen  darstellen. 
Indem  er  sie  da  aufnehme,  wo  sie  in  Wirklichkeit  ebenso  wie  das 
Kaiserlbaai  anfange,  bei  Caesar,  führe  er  sie  bis  zu  den  Antoninen. 
Das  seien  ihre  beiden  groszen  Epochen,  die  Epoche  der  Poesie  und 
die  der  Philosophie.  Za  diesem  Ende  werden  nun  in  19  Artikeln  in 
der  folgenden  Reihe  vorgeführt:  Hortensius,  Caesar,  Sallastius, -Varro, 
Maecenas,  Vergilius,  Horatius,  Ovidius,  die  letzten  Redner  (Asinius 
Pollio;  Messalla  Corvinns;  Cassius  Severus),  Livius  (am  Schlusz  zwei 
Worte  Aber  Vellejus),  Petronius  (das  Gastmahl  des  Trimalchio),  Se- 
neca,  der  ältere  Plinius,  die  Dichter  des  Verfalls  (Lucanus,  Silius 
Italiens,  Slatius,  Valerius  Flaccus;  Persius,  Juvenalia,  Martialis),  Taci- 
tus,  Quintiiianus,  der  jüngere  Plinius,  Suetonius,  Apulejus,  woran  sich 
ala  30s  Capilel  auf  den  letzten  vier  Seiten  ein  'r£sum6'  anschlieszt:  in 
blühender  Unordnung,  wie  man  sieht,  ohne  Plan,  ohne  ein  erkennbares, 
verständiges  Princip  der  Auswahl:  dasz  das  'empire'  sich  nur  yon  dem 
Caesarianischen  bis  zum  Antoninianischen  Zeitalter  erstrecke,  das 
muslen  wir  nns  gefallen  lassen;  dasz  'les  ecrivains'  nicht  in  absolut 
vollständiger  Reihe  uns  vorgeführt  werden,  würde  sogar  bei  einem 
für  weitere  Kreise  bestimmten  Buche  angemessen  sein,  nur  müste  die 
Auswahl  die  charakteristischen  und  hervorragenden  Erscheinungen 
versündig  geordnet  enthalten :  aber  vergeblich  sucht  man  nach  einem 
Gronde,  weshalb,  wenn  einmal  das  empire  mit  Caesars  Zeit  beginnt, 
die  Poesie  dieses  cage  de  la  poesie',  wie  wenigstens  der  Vf.  es  in 
der  Vorrede,  freilich  sehr  ungenau  nennt,  da  diese  Bezeichnung  dock 
nur  der  Augusteischen  Periode  gebührt,  weshalb,  sagen  wir,  die  Poesie 
der  Caeaarischen  Bpoche  ganz  leer  ausgeht:  sollte  diese  Zeit  einmal 
mit  geschildert  werden,  so  durften  Lucretius  und  Catullus  nicht  fehlen. 
Des  letzteren  Bedeutung  lernen  wir  freilich  nebenbei  S.  157  ff.  (vgl. 
auch  S.  181)  kennen,  wo  es  heiszt  dasz  Rom  seit  den  ältesten  Zeiten 
einige  religiöse  und  kriegerische  Gesänge,  wie  die  der  Arvalischen 
Brüder  und  der  Salischen  Priester  besasz;  'mais  ces  chanls  rüdes  et 
grossiers  n'avaient  pour  expression  quo  la  mesure  grave  et  solennelle 
du  vers  saturnin  qu'ils  conserverent  —  bis  wann?  —  jusqu1  ä  ce  que 
Catulle  et  Horace  principalement  vinssent  donuer  ä  la  polsie  latine 
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des  forme»  plus  simples,  plus  appropriees  aux  hardiesses,  aux  elans, 

aux  caprices  de  Tode.'  % 

Unter  den  Prosaikern  dieser  Epoche  vermiszt  man  zunächst  Cicero: 
aber  ihn  hat  der  Vf.  mit  Absicht  fortgelassen.  Mit  einer  gewissen 
Naivetat  beginnt  er  nach  dem  kurzen  Vorwort  die  Biographie  des  ersten 
seiner  fecrivains  de  Pempire'  —  des  Hortensius  auf  S.  1  mit  den  Wor- 
ten: 'Hortensius  n'appartient  pas  ü  Pempire:  il  devrait  donc,  ce  semble, 
ne  point  figurer  ici.'  Aber  es  habe  ihm  —  und  dagegen  wird  man 
nichts  einwenden  dürfen  —  nicht  unangemessen  erschienen,  ehe  er  in 
die  Lilteraturgeschichte  der  Monarchie  einträte,  ehe  er  von  dieser 
r6loquenco  pacifiee  par  Auguste'  redete,  wie  einen  Gegensalz  diese 
andere  Beredsamkeit  dem  Gedächtnis  zurückzurufen,  die  so  lange  die 
Beherscherin  des  Forum  war,  diese  Triumphe  der  Kednerbühne,  welche 
unter  dem  Kaiserreiche  nur  noch  eine  Erinnerung  und  ein  schmerz- 
liches Bedauern  der  groszen  Seelen  waren.  In  dieser  Absicht  bot 
sich,  fährt  er  fort,  uns  natürlich  Cicero  dar:  Cicero  ist  die  Bered- 
samkeil selbst  usw.  —  'mais  sur  Ciceron,  que  reste-t-il  a  dire?'; 
deshalb  sei  es  ihm  nützlicher  erschienen  seinen  unbekannteren  Neben- 
buhler zu  studieren.  Dazu  komme —  Gottlob  wenigstens  dasz  es  noch 
einen  andern  Grund  gibt  Cicero  zu  übergehen,  als  dasz  der  Vf.  nichts 
über  ihn  zu  sagen  weisz  —  dasz  nicht  nur  das  Bild  der  römischen 
Litleratur,  sondern  auch  das  der  Gesellschaft  und  der  römischen  Sitten 
gezeichnet  werden  sollte,  in  welcher  Beziehung  das  Leben  des  Horten- 
sius bei  weitem  instrucliver  sei.  Der  Vf.  führt  denn  auch  redlich  eine 
Menge  von  Anekdoten  über  Hortensius  Privatleben  und  die  Schicksale 
seiner  Familie  an,  wobei  er  sich  zuletzt  zu  einer  schwungvollen,  sehr 
moralischen,  aber,  wie  mir  scheinen  will,  minder  geschmackvollen 
Apostrophe  au  Hortensius  erhebt:  anstatt  an  diesen  Phrasen  zu  drech- 
seln, hätte  der  Vf.  besser  geftian  sich  eine  eingehende  Kenntnis  der 
litterarischen  Bedeutung  des  Hortensius  zu  verschaffen,  z.  B.  zu  er- 
wähnen dasz  er  nicht  nur  Hedner  war,  sondern,  wenn  auch  nebenbei, 
auch  Poet  und  Historiker;  namentlich  aber  durfte  er,  der  um  ver- 
heiszen  hatte  'a  Studier'  den  Nebenbuhler  des  Cicero  (S.  2),  als  Resultat 
dieser  Stüdes  nicht  S.  19  die  fehlerhafte  Angabe  machen,  dasz  von 
dieser  Beredsamkeit  nur  das  Wort  certix  von  Hortensius  zuerst  im 
Singular  gebraucht  übrig  sei:  denn  erstlich  brauchte  Hortensius  dieses 
Wort  so  in  seinen  Gedichten  (Varro  L.  L.  VIII  14  vgl.  X  78.  Quint. 
VIII  3,  35.  Serv.  I.  Aen.  XI  4%);  zweitens  war  er  trotz  der  Angabe 
der  Alten  nicht  der  erste  der  es  so  brauchte  (s.  nur  Forcellini  u. 
certix  und  Zumpt  an  dem  von  Müller  zu  Varro  VIII  a.  0.  vgl.  auch 
Schneider  lat.  Gramm  II  1,  407  Anm.);  drittens  besitzen  wir  ein  Frag- 
ment: cicatricum  mearum  aus  der  Rede  pro  C.  Rabirio  bei  Charisins 
S.  100  P.  *);  von  einem  zweiten  :  abusis  tarn  omnifms  locis  bei  Priscia n 


*)  Dies  Fragment  führt  Meyer  auch  in  der  ersten  Ausgabe  seiner 
Bruchstücke  der  röm.  Kedner  an ,  die  durch  den  von  Dübner  besorgten 
Abdruck  in  Frankreich  sehr  verbreitet  ist.  I 
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VIII  16  S.  792  P.  ist  e»  freilich,  wie  Meyer  or.  R.  fr.  S.  378  der  2n 
Aofl.  bemerkt,  nicht  sic^r,  ob  es  nicht  aus  den  von  Hrn.  Ch.  gleich- 
falls unerwähnten  communet  loci  des  Hortensias  flosz,  so  wie  es  mög- 
lichenfalls auch  in  die  Annalen  gehören  könnte;  auch  Cicero  Verr.  V 
18,45*)  wird  mit  Recht  von  Meyer  S.377  angeführt,  abgesehen  davon 
dass  auch  eine  Stelle  bei  Quintilian  V  1 ,  35  auf  Horteosius  Rede  für 
Verres  bezogen  wird. 

Als  weitere  Vertreter  der  Prosa  der  Caesarianischen  Epoche  fol- 
gen diesem  'Hecene  de  l'eloquence'  (S.  18;  was  hat  Hr.  Ch.  sich  dabei 
gedacht?)  Caesar,  Sallustius  und  Varro;  letzterer  ist  freilich  zuletzt 
von  diesen  gestorben,  aber  in  einem  Alter  von  fast  90  Jahren ;  geboren 
ist  er  noch  etwas  früher  als  llortensius,  und  seiner  ganzen  Persönlich- 
keit wie  seiner  Schreibarl  nach  hätte  er  hier,  wenn  er  denn  einmal 
natürlich  auch  des  Contrastes  halber  unter  den  ecrivains  de  l'empire 
mit  figurieren  sollte,  den  ersten,  nicht  den  letzten  Platz  verdient:  jetzt 
erscheint  er  in  der  unmittelbaren  Nachbarschaft  des  Maeccnas  mit  sei- 
nen pvooßoextig  cincinni,  eine  Zusammenstellung  die  nicht  toller  er- 
funden werden  kann.  In  dem  Artikel  über  ihn  berücksichtigt  der  Vf. 
zu  seinem  Unglück  neben  den  erhaltenen  gröszereu  Resten  der  Schrift 
Ober  die  lat.  Sprache  und  neben  den  Büchern  über  den  Landbau  auch 
die  anderweitigen  Reste  seiner  schriftstellerischen  Thitigkeit;  wie  ist 
es  dabei  zu  erklären,  dasz  bei  Sallustius  dessen  Hauptwerk,  die  Histo- 
rien, das,  um  von  Gerlach,  vonKritz  und  vonDietscb  ganz  zu  schweigen, 
in  der  Bearbeitung  von  de  Brosses  in  Frankreich  doch  wahrlich  be- 
kannt genug  ist,  nicht  einmal  genoimt  wird?  Der  declamatio  in  Cice- 
ronem  wird  mit  Recht  nicht  gedacht,  dafür  aber  der  epistofae  ad 
Caetarem  senem  de  re  publica  in  behaglicher  Breite  ohne  irgend  einen 
leisen  Verdacht  an  ihrer  Echtheit. 

Ein  Muster  aber  von  Unwissenheit  und  Unkrilik  ist  der  Artikel 
über  Varro.  Dasz  auch  französische  Gelehrte  den  bedeutenden  neueren 
Forschungen  über  ihn  gefolgt  sind,  beweist  nicht  nur  die  Stellung  der 
Aufgabe  einer  Sammlung  seiner  Fragmente  durch  die  Academie  des 
inscriptions  et  belies  lettres,  sondern  auch,  des  Abdrucks  des  Katalogs 
der  Vor  ronischen  Schriften  und  der  sogenannten  sententiae  im  spici- 
legium  Solesmense  III  311  ff.  zu  geschweigen  ,  die  gleichfalls  in  Paris 
selbst  1856  erschienene  Schrift  'sentences  de  M.  Terenlius  Varron  et 
liste  de  ses  ouvrages  d'apres  diflerents  mss.  par  Ch.  Chappuis'  **),  in 
der  auf  Ritschis  grundlegende  Arbeit  im  6n  Jahrgang  des  rhein.  Mu- 
seums ausdrücklich  (s.  S.  117)  Bezug  genommen  wird.  Nach  Hrn.  Ch. 
entstammt  Varro  einem  alten  palricischen  Geschlcchte:  wüste  er,  als  er 
dies  schrieb,  oder  dachte  er  daran  dasz  C.  Terentius  Varro***),  der 


*)  iVo/t  metuere ,  Hortensia  ne  quaerom,  qui  licueril  aedificare  navem 
senatori.  antiquac  sunt  istae  lege»  et  mortuae ,  quem  ad  modum  tu  sole»  di- 
cere,  quae  vetani.  **)  Vgl.  Ritsehl  im  rhein.  Mus.  XII  147  ff.  Mercklin 
im  Pliilol.  XIII  739  ff.  ***)  Ich  will  bei  dieser  Gelegenheit  darauf  auf- 
merksam machen,  dasz  die  Dissertation  von  J.  D.  G.  Pape  (Lugd.  Bat. 
1835)  das  Leben  dieses  C.  Toreutius  Varro,  nicht,  wie  man  wol  ange- 
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erste  dieses  Geschlechts  der  uns  entgegentritt,  loco  von  humüi  so/um. 
sed  et nu/t  sordido  ortus  war  (l.iv.  XXII  25,  18  vgl.  c.  34;  40,4),  dasz 
er  tniro  gradu  ad  consulat  um  \es]  macelhiria  pafris  labema  cotiscen- 
dit  (Val.  Max.  III  4,  4),  oder  glaubte  er  dasz  römische  Palricier  Fleisch- 
scharren hielten?  oder  dasz  Mobilität  und  Patricia!  identisch  sei?  Gans 
richtig  zwar  ist  es,  wenn  Hr.  Ch.  ferner  berichtet,  Varros  Name  er- 
scheine erst  spät  in  der  politischen  oder  militärischen  Geschichte  Roms : 
denn  als  vierzigjähriger  tritt  er  im  J.  76  unter  Pompejus  in  Spanien 
auf.  nachdem  er  wahrscheinlich  im  vorhergehenden  Jahre  die  Quaeslur 
bekleidet  halte  (Roth  über  das  Leben  des  M.  Terentius  Varro  S.  Jl  f.); 
aber  Hr.  Ch.  versetzt  dies  erste  Auftreten  in  das  J.  73,  wo  er  mit  A  tt ins 
(vielmehr  Cassius)  Varus  Consul  gewesen  sei,  eine  Verwechselung  mit 
M.  Terentius  Varro  Lucullus:  Varro  selbst  hat  es  nie  bis  zum  Consulat 
gebracht.  Hr.  Ch.  kennt  ihn  auszerdem  der  lex  Villia  zum  Hohn  als 
Aedilen  im  J.  62,  eilf  Jahre  nach  jenem  angeblichen  Consulat:  mit  der 
dabei  ausPlinius  angezogenen  Stelle  (XXXV  173)  hat  es  seine  Richtig- 
keit,, wenn  auch,  falls  nur  ein  Gewährsmann  genannt  werden  sollte, 
besser  Vitruvius  zu  nennen  war,  der  hier  Quelle  des  Plinitis  ist;  die 
bestimmte  Jahresangabe  ist  aber  mindestens  unsicher:  Varros  Aedilität 
fällt  vielmehr  mit  der  gleichzeitig  genannten  des  Murena  wol  zwischen 
71  und  67,  nach  Roths  wahrscheinlicher  Annahme  in  das  Jahr  68; 
später  bekleidete  Varro  noch  die  von  Hrn.  Ch.  nicht  erwähnte  Praetur 
(Roth  a.  0.  S.  13  Anm.  26;  17  Anm.  37).  Dasz  nun  Varro  auf  vielen 
Gebieten  der  Littcratur  schriftstellerisch  thatig  war,  ist  auch  Hrn.  Ch. 
nicht  unbekannt:  er  betrachtet  nacheinander  le  satirique,  V  historien, 
le  philosophe,  le  theologien,  le  grammairien,  le  critique,  Pagriculteur, 
einen  oberflächlicher  als  den  andern:  wir  wollen  ihn  nicht  durch  alle 
Irrgänge  seiner  Schilderung  begleiten,  einige  Proben  mögen  genügen. 

Dasz  Varros  Satiren  mit  poetischen  Bestandteilen  der  manig- 
falligsten  Art,  eigenen  wie  erborgten,  durchwirkt  waren,  davon  sagt 
Hr.  Ch.  wenigstens  nichts:  seiner  Poesie  erwähnt  er  überhaupt  nur 
bei  Gelegenheit  der  den  imagines  beigegebenen  versificierten  Unter- 
schriften |  er  führt  das  auf  Demetrius  den  Phalereer  bei  Nonius  S.  528,  25 
erhaltene  Epigramm  an,  indem  er  die  'glänzende  Herstellung'  Scaligers : 
Hic  Demetrius  aeneas  (aereas  Schräder)  tot  aptust,  \  quot  lucis  habet 
annus  absolutus  in  folgender  unverständlicher  und  im  ersten  Verse 
metrisch  fehlerhafter  Variation  wiedergibt: 

Hic  Demetrius  aeneis  tot  aptus  est 
Quot  luces  habet  annus  absoluta*  — , 
woran  er  dann  die  naive  Bemerkung  knüpft:  'il  ne  faudrait  pas,  je 
crois,  juger  de  la  poesie  de  Varron  d'apres  cet  echantilloD ;  bien  qu'a 
vrai  dire  la  gräce,  la  souplesse,  le  nalurel  ne  me  paraissent  pas  avoir 
dü  en  dlre  le  caractere*  —  dies  Urteil  würde  sich  natürlich  wesent- 
lich modificiert  haben,  wenn  erstens  der  'exhanlillon'  Hrn.  Ch.  in  ge- 
geben findet,  das  Leben  des  Reatiners  M.  Terentius  Varro  zum  Gegen- 
stande hat  (diss.  bist. -litt,  de  C.  Tercntio  Varrone  70  S.  8). 

IV.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  (1SC0)  Hfl.  8.  38 
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reinigler  Gestalt  vorgelegen  bitte  und  wenn  er  zweitens,  statt  sich 
mit  einer  ins  Blaue  hinein  ausgesprochenen  Vermutung  tu  begnttgeti, 
sich  nur  so  weit  mit  den  Bruchstücken  der  Satiren  eingelassen  bitte, 
um  sie  von  dem  Standpunkte  aus  zu  betrachten,  den  vor  bald  300 
Jahren  sein  berühmter  Landsmann  Scaliger  eingenommen.  Dasz  er 
sonst  von  Varros  poetischen  Arbeiten  etwas  wissen  sollte,  können 
wir  nicht  verlangen,  da  der  Katalog  der  Varronischen  Schriften,  der 
aus  einer  französischen  Handschrift  vor  nunmehr  12  Jahren  zuerst 
publicierl*),  aus  Pariser  Handschriften  vervollständigt,  in  Paris, 
wie  bekannt  und  bemerkt,  in  den  letzten  Jahren  zweimal  gedruckt  ist, 
unserm  'inspectenr  honoraire  de  l'academie  do  Paris,  agrege  de  la 
faculte  des  lettres'  unglücklicherweise  nicht  bekannt  geworden  ist;  — 
natürlich  hat  er  also  auch  absolut  keine  von  allen  den  neueren  Unter- 
suchungen über  Varro  nur  nennen  hören,  die  zum  Theil  der  Bekannt- 
machung des  Katalogs  noch  vorausgiengen,  zum  Theil  denselben  voraus- 
setzen und  zum 'Ausgangspunkt  nehmen:  die  imagines  z.  B.  bestehen 
ihm  noch  aus  700  notices  illustr£es  über  berühmte  Leute,  so  dasz  jedes 
Buch  7  Portraits  und  7  Panegyrici  enthielt  (S.  86  f.),  also  aus  100 
Büchern!  Die  betreffende  Stelle  des  Plinius  N.  H.  XXXV  11  wird  da- 
bei natürlich  mit  beharrlicher  Verleugnung  selbst  der  bereits  von 
Sillig  aus  den  Hss.  hergestellten  Verbesserungen  abgedruckt.-  Die 
neun  libri  diseiplinarum  nennt  Hr.  Ch.  richtig  <une  espeee  d'encyclo- 
pedie  sur  les  arls  et  les  sciences  sonst  weisz  er  nichts  davon  zu 
sagen  als  dasz  cun  des  chapitres,  au  temoignage  deVitrnve,  Iraitait 
de  Parchitecture',  und  dasz  (un  autre  chapitre  roulaitsnr  Parithmeti- 
que'  und  dasz  Vetranius  (sie)  **)  Maurus  nach  Fabricius  Bericht  diesen 
Tbeil  des  Werks  in  der  Bibliothek  des  Cardinal  Lorenzo  Strozzi  ge- 
sehen haben  wollte  (vgl.  Ritsehl  quaest.  Varr.  S.  11).  Er  selbst  erzählt 
wenigstens,  dasz  die  antiquilates  noch  im  lön  Jahrhundert  existierten, 
er  sagt  Touvrage  de  Varron  existait  encore  au  XV*  siecle;  P6trarqne 
Pavait  vu,  Pavait  touche  dans  sa  jeunesse'  —  soll  dies,  wie  es  scheint, 
der  Beweis  für  jene  Behauptong  sein,  so  sind  wir,  abgesehen  von  der 
sonBtigen  Unsicherheit  desselben,  immer  der  Meinung  gewesen,  dasz 
Petrarcas  Jugend  in  den  Anfang  des  14n  Jh.  gehöre  — ;  die  Charakte- 
ristik der  Antiquitäten  selbst  ist  so  oberflächlich  als  möglich;  die 
ergänzende  Hauptschrift  de  vita  populi  Romani  wird  dabei  ebenso 
wenig  herangezogen  wie  die  logütorici  neben  den  Satiren  nur  genannt 
werden.  Dagegen  kennt  Hr.  Ch.  unter  den  historischen  Schriften  <-un 
rteit  de  la  seconde  guerre  Punique'  —  wahrscheinlich  nach  seinem 
Fabricius;  ein  heutiger  deutscher  Philolog,  der  einmal  durch  die  Schule 

*)  Der  iiltere  Abdruck  des  Rar«.  Phillipps  ist  nicht  in  die  Oeffent- 
lichkeit  gekommen.  **)  In  Fehlern  dieser  Art  wetteifert  Hr.  Ch.  mit 
seinem  Setzer  und  event.  einem  nachlässigen  Corrector:  ''J/fpl  apjat- 
Qiotmv*  S.  78,  'Callipide'  S.  04,  '8cyron'  der  Epikureer  Vergils  Lehrer 
zweimal  so  S.  121.  122,  ebenso  zweimal  fNonnius»  Asprenas  S.  200,  der 
Vcrgilische  pGypas>  S.  142,  fIedii>  S.  145,  'Libicac'  8.  140,  'Satyra' 
v.  289. 
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gelaufen  ist,  halte  nur  den  von  seinem  Fabricius  angezeigten  Priscian 
aufgeschlagen  und  gesehen,  dasz  hier  J)  längst  belli  Sequanici  herge- 
stellt und  2)  von  Varro  Atacinus  die  Rede  ist;  dasz  Hr.  Ch.  auszerdem 
von  der  Anfuhrung  des  Apuleius  de  orthogr.  §  1  Terentius  Varro  in 
Funico  hello  ita  cecinil  de  Varthaginis  aelate  Kenntnis  gehabt,  dürfen 
wir  wol  bezweifeln:  dasz  es  aber  auch  damit  nichts  auf  sich  habe, 
wissen  wir  hier  zu  lande  jetzt,  wenn  wir,  um  von  Madvigs  opuscula 
academica  priora ,  w  o  die  Sache  zuerst  aufs  reine  gebracht  w  orden 
ist,  als  einem  für  die  gelehrte  Zunft  xorr'  l\ofr\v  bestimmten  Werke 
zu  schweigen,  nur  unsern  Bahr  Ii.  L.  G.  (nicht  I  216,  aber  doch)  II 
690  f.  der  letzten  Ausgabe  nachschlagen,  freilich  nicht  bei  unserm 
Itcutinus,  sondern  bei  dem  Atacinus,  auf  den  aber  auch  Mai  und  Osann 
zum  Apuleius  a.  0.  uns  hingeführt  hatten.  Die  erhalteneu  Bücher  der 
Schrift  de  Inujva  Latitia  beginnen  Hrn.  Ch.  natürlich  noch  mit  dem 
vierten  (S.  94),  reichen  jedoch  gleich  darauf,  wol  in  Folge  des 
Ausschreibens  aus  einer  andern  Quelle,  bis  zum  zehnten,  wobei  denn 
•  natürlich  bei  der  Erzählung  des  Inhalts  ein  Buch  zu  viel  herauskommt: 
B.  1 — 3  sind  verloren,  B.  4  mit  den  beiden  folgenden  'traitent  des 
origines  des  termes  Latins'  etc.,  'du  septieme  au  dixiemo  livre'  be- 
schäftigt sich  dann  Varro  Mes  differentes  modifications  des  verbes, 
conjugaisons,  declinations \  Dasz  dabei  von  einer  Einsicht  in  die 
schon  von  K.  0.  Müller  so  klar  bloszgelegte  Construclion  des  ganzen 
Werkes  keine  Rede  sein  kann,  versteht  sich  von  selbst:  die  Vermutung 
(S.  93),  die  Schriften  de  similitudine  rerborum  und  de  utilitate  ser- 
trwms  bildeten  Theilo  dieses  Werks,  ist  ebenso  zufällig  falsch  als  die 
(ebd.)  dasz  die  Schrift  de  sermone  La  Uno  davon  gesondert  war  zu- 
fällig richtig  ist  —  es  ist  eben  von  Methode  und  Untersuchung  nirgend 
die  Rede;  so  neigt  Hr.  Ch.  dazu,  den  Varro  (S.  85)  zum  Anhänger  der 
alten  Akademie  zu  machen,  wahrend  er  S.  96  doch  selbst  auch  von 
einer  'theologie'  oder  vielmehr  rphysiotheologie  stoi'cienne  qi^il  indi- 
que'  spricht ;  —  doch  fsat  prata  biberunt'. 

Allerdings  ist  die  Schilderung  Varros  der  glänzendste  'echantillon' 
von  der  Befähigung  des  Vf.  auf  diesem  Gebiete  seine  Stimme  abzugeben, 
sowol  in  Besag  auf  die  Stelle  die  er  ihm  angewiesen,  als  in  Bezug  auf 
die  Art  wie  er  ihn  behandelt  hat;  aber  auch  im  ferneren  Verlaufe  des 
Werkes  fehlt  es  nicht  an  Anstöszen  nach  beiden  Seiten  hin.  Geradezu 
unerklärlich  ist  es  z.  B.,  wie  der  Vf.  es  hat  versäumen  können  dem  Fronto, 
der  für  die  zweite  der  von  ihm  behandelten  Epochen  so  charakteristisch 
ist,  einen  Artikel  zu  widmen:  von  Einzelheiten  machen  wir  auf  die 
Entdeckung  aufmerksam,  dasz  Varius,  bevor  er  seinen  Thyestes  schrieb, 
V^tait  encore  qu'un  pofcte  coinique'  (S.  200),  dasz  Tacitus  und  Sue- 
tonius  in  zwei  ganz  verschiedenen  Epochen  leben,  welche  die  'froides 
analyses  de  la  tyrannie  donnees  par  Suetone'  im  Gegensatz  zu  der 
Darstellung  des  Tacitus  [der  NB  seine  Artnalen  wenige  Jahre  vor  Sue- 
tons  Caesares  abschlosz]  erklären  sollen  (S.  379),  dasz  Silitis  Italiens 
(S.  291)  dreimal  Consul  war,  um  noch  ganz  von  Plinius  zu  schweigen, 
der  'des  bouches  de  TEbre  et  du  We*ser  ira  comme  Germanicas  re- 
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coiwattre  les  rives  de  la  mer  du  Nord  et  la  Chersonese  cimbrique9 
(S.  275),  oder  von  der  herlichen  Phrase  am  Schlusz  von  der  Erzählung 
des  Todes  desselben  Plinins  (S.  276):  'il  meurt  victime  de  son  amour 
pour  la  science,  et  les  Hammes  du  Vesuve,  qui  on  t  d6  vore  l'or- 
gueilleux  Kmpedocle,  eclairent  les  tristes  et  majeslueuses  fun6- 
railles  de  Phistorien  de  la  natura.' 

Im  Verhältnis  zu  seiner  Unwissenheit  hat  Hr.  Ch. ,  wie  schon  be- 
merkt, ziemlich  viel  bon  sens:  natürlich  läuft  viel  schiefes  und  halb- 
wahres  in  seine  ganz  ohne  Detailkenntnis  und  selbständige  Studien 
unternommene  Darstellung  unter;  manches  andere  haben  wir  nicht 
ohne  ein  gewisses  Interesse  gelesen  —  von  eigentlich  selbständiger 
Bedeutung  ist  freilich  nirgend  die  Rede:  für  solche,  die  nicht  genau 
nachprüfen  können,  ist  der  Gebrauoh  dieses  Buches  gefährlich  und 
verderblich,  für  Gelehrte  ist  er  überflüssig.' 

Greifswald.  M.  Berti. 


Die  antike  Landmrthschaft  und  das  roti  Thünensche  Gesetz.  Aus 
den  alten  Schriftstellern  dargelegt  ronDr.  U  einrich  Wis ke- 
rn ann.  Gekrönte  Preisschrifl  [herausgegeben  von  der  Fürst- 
lich Jablonowskischen  Gesellschaft  zu  Leipzig.  VII J.  Leipzig, 
Verlag  von  S.  Hirzel.  1859.  95  S.  hoch  4. 

Der  Zweck  der  vorliegenden  Schrift  ist,  aas  den  alten  Autoren 
den  Nachweis  zu  liefern ,  dasz  das  von  Thünensche  nationaloekonomi- 
sche  Gesetz  schon  im  Attenham  seine  Bestätigung  finde.  Dieses  von 
Roscher  berichtigte  und  vervollständigte  Gesetz  besteht  darin  dasz 
die  verschiedenen  landwirtschaftlichen  Thätigkeiten :  freie  Wirtschaft, 
Forstwirtschaft,  Frucbtwechselwirtschaft,  Koppelwirtschart,  Dreifelder- 
wirtschaft, Viehzucht,  Jägerei  und  Fischerei  in  gewissen  ragelmäszigen 
Kreisen  um  den  Verbrauchsmittelpunkt  in  gröszerem  oder  geringerem 
Abstände  vorkommen  sollen.  Den  Nachweis  hat  der  Vf.  in  der  Art  ge- 
liefert, dasz  er  im  ersten  Theil  die  Frage  beantwortet:  woher  erhielt 
nach  den  Zeugnissen  der  Alten  Athen  seinen  Bedarf  an  den  wichtigsten 
Erzeugnissen  des  Ackerbaus  und  der  Viehzucht?  Im  zweiten  Theil  hat 
er  sich  dieselbe  Frage  in  Bezug  auf  Rom  gestellt,  und  in  einem  Anhang 
behandelt  er  noch  Tyros  und  Karthago  von  diesen  Gesichtspunkten 
aas.  Mit  vollem  Recht  hat  er  den  Cerealien  allein  ein  Drittheil  der 
ganzen  Abhandlung  gewidmet. 

Dasz  es  dem  Vf.  gelungen  ist  die  gestellte  Aufgabe  in  befriedi- 
gender Weise  zu  lösen,  zeigt  schon  die  Krönung  seiner  Arbeit  durch 
die  Jablonowskische  Gesellschaft.  Und  in  der  That  ist  die  fleiszige 
•  Sammlung  einer  Menge  einzelner  Notizen,  sowie  die  Vorsicht  und  Ura- 
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sieht  in  deren  Benützung  gleich  sehr  zu  rühmen.   In  einem  Gebiete, 

wio  das  der  antiken  Ihmdelsgeschichlc  ist,  wo  so  viele  abrupt  gege- 
bene und  gefundene  Spcrinlitüten  nur  durch  methodische  Combinatioii 
eu  einem  einzigen  grossen  und  werthvollen  Gesamtbilde  sich  vorbinden 
lassen,  ist  es  von  hohem  Wertlie  bald  von  diesem  bald  von  jenem  an 
sich  wahren  und  berechtigten  Gesichtspunkte  aus  die  fragmentarische 
Ucberlieferung  zu  beleuchten :  so  füllen  oft  unvermutet  die  schönsten 
Schlaglichter  auf  vorher  dunkle  Stellen  dos  Alterthums,  und  ehe  man 
es  ahnt,  ziehen  nicht  nur  Antiquitäten  und  Geschichte,  sondern  bis- 
weilen auch  Textkritik  und  Interpretation  manchen  Gewinn  aus  einer 
solchen  Arbeit.   Da  obige  Schrift  nicht  dorauf  Anspruch  macht  eine 
vollständige  Geschichte  des  antiken  Verkehrs  zu  geben,  so  fallt  auch 
sie  mit  in  diese  Kategorie  von  Monographien.    Wer  möchte  es  dem 
Vf.  verübeln,  wenn  derselbe  hie  und  da  einen  andern  Gesichtspunkt 
zu  berücksichtigen  unterlassen  hat,  der  doch  auch  seine  Berechtigung 
hat?  Wie  wenn  er  S.  27  gegen  die  ausdrückliche  Angabe  des  Gellius, 
dasz  erst  seil  kurzem  das  Spartum  häufig  in  Griechenland  gebraucht 
werde,  und  gegenüber  dem  bedeutsamen  Stillschweigen  Theophrast? 
den  frühen  Gebrauch  hispanischen  Spartums  in  Griechenland  statuiert, 
wahrend  doch  die  auf  ihren  occidenttilischen  Handel  so  eifersüchtigen 
Karlhager  und  die  berüchtigten  Korsaren  Elruriens  bis  zum  Sturze 
der  punischen  Seeherschaft  jeden  Handelsverkehr  zwischen  Hellas  und 
Spanien  zur  Unmöglichkeit  gemacht  haben  müssen  ;  jedenfalls  aber 
darf  ohne  ein  bestimmtes  Zeugnis  nicht  angenommen  werden,  dasz 
die  Karlhager  den  Griechen  selbst  Materialien  zum  Schiffbau  zugeführt 
haben.   Ueberhaupt  steht  es,  mit  Ausnahme  etwa  des  gesalzenen  Flei- 
sches, ziemlich  mislich  mit  den  nngeblich  aus  Spanien  nach  Griechen- 
land ausgeführten  Producten    Dasz  Oel  nach  Athen  exportiert  worden 
»ein  soll  (S.  63),  klingt  trotz  dem  ungemeinen  Oelreichthuin  Baeticas 
nicht  sehr  glaublich.  Wie  halte  sich  der  so  weile  und  zur  Glanzzeit 
Athens  so  gefahrvolle  Transport  bei  dem  eignen  Oelüberflusz  Anikas 
rentieren  sollen?   Noch  unwahrscheinlicher  und  ebenso  wenig  von 
jemand  bezeugt  ist  die  S.  35  mitgetheilte  Ausfuhr  der  hispanischen 
Frettchen  nach  Athen.  Katzen  aber  kamen  auf  keinen  Fall  aus  Spanien, 
sondern  aus  Aegypten  und  Kleinasien.    Auch  können  unter  den  zur 
Kaninchenjagd  gehrauchten  wieselartigen  Thieren  Spaniens  aus  natur- 
historischen -Gründen  keine  Katzen  verstanden  werden. 

Ebenso  wenig  wird  man  es  dem  Vf.  verargen,  dasz  er  an  gar 
manchen  Punkten  noch  mehr  nicht  uninteressantes  Detail  hätte  bei- 
bringen können.  So  fehlt  unter  den  italischen  Obstgegenden,  welche 
S.  4*2  aufgezählt  werden,  auflallenderweiso  das  durch  köstliche  Pfir- 
siche, Feigen,  Aepftl,  Maulbeeren  ausgezeichnete  Tusculum.  Unter 
den  nach  Alben  Wein  importierenden  Ländern  wird  das  unwichtige 

während  Kleinasien  ganz  unberücksichtigt  gelassen 
ist:  und  doch  waren  für  die  Blütezeit  Athens  die  zum  Theil  trefflichen 
Weine  tonieng,  Mysiens,  I.ykiens,  z.  B  der  &vyüCxw  (Diosk.  V  10), 
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sicherlich  bei  weitem  stärkere  Einfuhrartikel  als  die  italischen  Weine. 
Dagegen  halte  Italien  unter  den  Bauholz  liefernden  Lindern  nicht  weg- 
gelassen werden  sollen,  da  der  Export  dieses  Artikels  nach  Alben 
ganz  sicher  bezeugt  ist  (Tbuk.  VI  90.  Theophr.  bist.  pl.  IV  5,5).  —  Für 
die  Ausfuhr  aegyplischer  Hülsenfrüchte  sind  (S.  II)  Gellius  und  Flo- 
rentius w  eder  die  einzigen  noch  die  ältesten  Gewährsmänner,  sondern 
Strabo  XVII  809  ist  der  älteste  Zeuge.  —  Nach  S.  8  könnte  es  schei- 
nen als  habe  Aristophanes  ganz  willkürlich  von  den  aus  Megaris  nach 
Athen  gebrachten  Kückeogewächsen  blosz  die  Gurken  und  den  Knob- 
lauch erwähnt:  ein  Citat  von  Theophrast  h.  pl.  II  7,  5.  Plinins  XX  105. 
Cato  r.  r.  8  hätte  genügt  um  zu  zeigen  dasz  eben  diese  beiden  Ge- 
müsearten  in  Megaris  vorzüglich  erzielt  wurden;  auch  die  megorischen 
Rettiche  hätten  sich  mit  Berufung  auf  Apollodor  bei  Ath.  VII  281  er- 
wähnen lassen.  —  Unter  den  in  und  bei  Athen  gepflanzten  Gemüsen 
(S.  7  f.)  habe  ioh  die  Kürbisse  (Aristophanes  bei  Ath.  IX  372)  sow  ie 
die  Rettiche  von  Phaleron  (llesych.  u.  (Pakrjfjixat)  vermiszt.  —  Boeo- 
liens  Gemüse,  die  ja  wegen  der  ausgebildeten  Gärtnerei  dieser  Land- 
schaft von  hoher  Bedeutung  für  Athen  gewesen  sind,  hätten  vielleicht 
eine  eingehendere  Behandlung  erfahren  dürfen:  mit  dem  Citat  aus 
Aristophanes  Acharnern  und  aus  Pollux  ist  die  Reihe  der  boeotischen 
Gemüse  noch  lange  nicht  erschöpft.   Berühmt  waren  insbesondere  die 
boeotischen  Gurken,  ein  Umstand  der  bei  der  grossen  Aehnlichkeit 
des  Verkehrs  zwischen  Megaris  urid  Athen  einer-  und  Boeotien  und 
Athen  anderseits  nicht  ohne  Wichtigkeit  für  das  vou  Thünensche  Ge- 
setz ist  (Plin.  XIX  68.  Theophr.  h.  pl.  VII  4,6);  ferner  werden  er- 
wähnt boeotische  Rettiche  Ath.  II  56  (wieder  eine  charakteristische 
Uebereinstimmung  zwischen  boeotischer  und  megarischer  Production)  ; 
ferner  boeotische  Rüben  von  Nikandros  bei  Ath.  IX  369,  Malven  Ath. 
II  58.  tlesiod  Crga  41,  Kohl  bei  Nikandros  a.  0.—  In  Hinsicht  auf  Euboea 
hätte  der  Vf.  nicht  nöthig  gehabt  weitläufig  aus  der  Landwirtschaft 
anderer  Inseln  zu  folgern  dasz  es  Gemüse  nach  Alben  eingeführt  haben 
werde;  aus  Budemos  bei  Ath.  IX  369  geht  hervor  dasz  der  beste  Kohl 
aus  Eretria  nach  Athen  kam.  —  Warum  unter  den  Gemüse  einführen- 
den Ländern  Kyrene  und  Karthago  aufgezählt  werden  (S.  9),  statt 
Syrien,  während  doch  ein  bekanntes  griechisches  Sprüchwort  (Plin. 
XX  33  tnulta  Syrorum  oUra)  den  Reichthum  der  Syrer  an  Gemüsen 
bezeugt,  sehe  ich  nicht  ein.  Und  dasz  unter  dem  Alßvg  xvvlog  (S.  9) 
Kohl  zu  verstehen  sei,  ist  gewis  unrichtig:  vielmehr  ist  dies  die  Ge- 
würzpflanze Silphion;  Kyrene  samt  Karthago  dürften  schwerlich  je 
Gemüse  nach  Athen  gebracht  haben.    Dagegen  hätte  auszer  Syrien 
auch  Sicilien  als  Gemüse  importierend  nicht  fehlen  sollen,  vgl.  Theo- 
phrast bei  Ath.  IX  37 J.  Ii.  pl.  Vit  4,  4.  Plin.  XIX  132. 

Wenn  auch  schon  diese  paar  Proben  zeigen  dürften  dasz  hie  und 
da  etwas  übersehen  oder  absichtlich  übergangen  worden  Ist,  was  der 
Beachtung  nicht  unwerlh  gewesen  wäre,  so  ist  dies  doch  leicht  damit 
zu  entschuldigen,  dasz  man  keinem  Menschen  zumuten  kann  für  eil 
so  specielles  Thema  alle  und  jede  einschlagigen  Stellen  in  den  classi- 
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sehen  Autoren  zusammenzubringen.  DM  Vf.  dieser  Schrift  aber  hat 
schon  seine  fleiszige  Benützung  einer  groszen  Reihe  von  secun.h.rm 
Ouellen  vor  der  Niehlberuck>ichligung  besonders  wichtiger  Stellen 
bewahrt,  und  jedenfalls  steht  durch  seine  Untersuchung  die  Wahrheit 
des  von  Thtinens« ;hen  Satzes  Tür  das  Allerlhum  fest. 

Auch  dasz  bei  einem  so  immensen  Stoff  da  und  dort  ein  kleines 
Versehen  mit  untergelaufen  ist,  wird  jedermann  natürlich  finden  und 
niemand  hoch  anschlagen.    Einige  kleine  Berichtigungen  will  ich  im 
folgenden  zu  geben  versuchen.    S.  63  wird  der  Import  von  W  ein  und 
Oel  nach  Horn  in  iwei  Zeilen  abgemacht:  dasz  hiebei  zu  wenige  Tunkte 
aufgezählt  sind,  wäre  minder  zu  verwundern;  allein  in  einem  Mucke 
hat  der  Vf.  sogar  zu  viel  behauptet.  Mir  wenigstens  ist  es  nicht  ge- 
lungen irgendwo  (Plin.  XIV  17  beweist  nichts  für  den  Wein)  eine  Be- 
legstelle dafür  zu  linden,  dasz  aus  Africa  Wein  nach  Italien  ausgeführt 
worden  sei.    Im  Gegentheil  hat  höchst  wahrscheinlich  der  umgekehrte 
Fall  stattgefunden  (vgl.  Strabo  V  2U.  241.  Digest.  XIX  2,  bl).  — 
Wenn  unter  den  kyprischen  Stieren  auch  nicht,  wie  Ref.  in  einem  Ar- 
tikel im  Ausland  (1859  Nr.  15)  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht  hat, 
buckelochsen  zu  verstehen  sein  sollten,  so  gehören  sie  jedenfalls  blosz 
zu  den  vereinzelten  Kampflhicren  der  römisch» -n  Amphitheater,  und  die 
S  72  citierle  Stelle  in  den  scriptores  bist.  Aug.  gibt  nicht  das  mindeste 
Recht  auf  Einfuhr  lebendiges  Schlachtviehs  aus  Kypros  nach  Rom  zu 
schlieszen,  eine  handelsgeschichlliche  Erscheinung  die  an  sich  schon 
mehr  als  frappant,  ja  fast  unnatürlich  wäre.  —  S.  60  schreibt  der  Vf.: 
Venn  Alhenaeus  11  57  d  die  Eier  der  maeandrischen  Gans  ermahnt,  so 
kamen  entweder  die  Eier  oder  die  Ganse  Phrygiens  nach  Griechenland 
und  Athen.'   Ich  will  nicht  premieren  dasz  Alhenaeus  nur  von  einem 
Ei  redet    nicht  premieren  dasz  der  Athen  zunächstliegende  Thcil  des 
Maeandergelm  ts  nicht  zu  Phrygien  sondern  zu  Marien  gehörte :  auch 
wenn  ich  nur  sagen  wollte  dasz  nach  Alhenaeus  ein  einziges  Ganse 
aus  Karien  oder  Phrygien  nach  Alben  gebracht  worden  sei,  so  würde 
ich  etwas  falsches  behaupten.  Alhenaeus  eiliert  blosz  eine  Melle  des 
Simonides  und  zwar  nicht,  wie  der  Vf.  zu  glauben  scheut,  des  S.mo- 
uides  von  Keos,  sondern  des  Amorginers,  wie  denn  das  bragment  bei 
Bergk  P.  L.  G.  S.  583  zu  lesen  ist.    Es  ist  klar  dasz  aus  diesem  nach 
meiner  OJeberzeugung  (vgl.  Fr.  8  u.  9)  einer  Fabel  entstammenden 
Bruchstück  des  durch  und  durch  kleinasialischen  lambographen  fUr 
Alben  nicht  das  mindeste  gefolgert  w  erden  kann. 

So  wenig  als  phrygische  Ganseeier  sind  nach  des  Ref.  Ansicht 
auch  jemals  Phasianerrosse  in  Athen  gesehen  worden.   Der  gleichen 
Ansicht  ist  auch  K.  F.  Hermann  griech.  Privatalt.  §  6,  20.  .  AUefa  ings 
liesze  sich  für  die  Aum.ssung  der  tfWWdes  l.eogoras  (Ar  kolken 
109)  als  Rosse  vom  Phasis  ein  kleiner  Umstand  gellend  machen,  den 
man,  soviel  ich  weis*,  noch  nicht  dafür  angefuhrl  hat,  den  aber  auch 
der  Vf.  unserer  Schrift  nichl  zu  kennen  scheint.   Ich  meine  eine  Stelle 
in  des  AndoUidcs  Rede  über  die  Mysterien,  wo  er  sagt:  als  M  m 
Kynosarges  eines  meiner  (jungen)  Füllen  bestieg,  fiel  ich  von  ihm 
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56$  H.  Wiskemann :  d.  antike  Landwirtschaft  u.  d.  v.  ThÜnensche  Gesetz. 

hinunter  und  zerbrach  das  Schlüsselbein  usw.  Aus  dieser  Stelle  musz 
man  schlieszen,  was  auch  die  Scholiasten  zu  Arislophanes  mit  Be- 
stimmtheit behaupten,  dasz  des  Andokides  Vater  Leogoras  ein  Pferde- 
liebhaber gewesen  sei.  Wenn  aber  seine  Rosse  solche  Muster  vollen- 
deter Schönheit  gewesen  wären,  als  welche  man  dieselben  nach  der 
gezwungenen  Deutung  jenes  Aristophanischen  Verses  ansehen  musz, 
d.  b.  nach  der  Deutung  einiger  Scholiasten,  Lobecks,  Wiskemanns  u.  a.: 
'ich  würde  die  Pferde  nicht  lassen  und  wenn  du  mir  die  [kostbaren] 
Phasisrosse  des  Leogoras  gäbest',  dann  wäre  es  geradezu  unbegreif- 
lich dasz  diese  Rasse  zu  einer  Zeit  in  Athen  ganz  spurlos  verschwun- 
den sein  soll,  wo  auf  Pferdezucht  so  ungemein  viel  gehalten  wurde 
und  der  Handel  nach  dem  Pontus  in  voller  Blüte  stand.   Zudem  sind 
die  frühesten  Zeugnisse  für  die  skythischen  Pferde  erst  aus  der  nach- 
christlichen Zeit.  Zu  dieser  sachlichen  Schwierigkeit  kommt  die  sprach- 
liche, der  höchst  seltsame  Ausdruck  det  Stelle  selbst,  der  sich  auf 
einmal  ganz  natürlich  und  klar  gibt,  wenn  man  <Pa<siavol  im  gewöhn- 
lichen Sinn  auffaszt.    Dann  ist  es  eine  ganz  einfache  Steigerung, 
weil  die  Fasanen  damals  nachweislich  etwas  ganz  neues,  seltenes  und 
kostbares  gewesen  sind.   Dasz  Leogoras  solche  gehalten  habe,  nimmt 
auch  Athenaeus  an,  und  da  der  Komiker  Piaton  im  IIsQialyrig  gerade 
den  Leogoras  als  yu<Sz$lp.ciQyoq  und  überhaupt  als  einen  üppigen  Lebe- 
mann geiszelt,  so  ist  auch  nicht  der  entfernteste  Grund  vorhanden,  die 
gewöhnliche  Bedeutung  von  <Paöiavo£  =  Fasanen  an  jener  Stelle  fallen 
zu  lassen.   Dasz  die  Scholiasten  in  solchen  Interpretationen  gänzlich 
unzuverlässig  sind,  zeigen  sie  an  hundert  und  aber  hundert  Stellen. 
Man  nehme  nur  an,  was  ja  fast  wahr  sein  musz:  der  Scholiast  lebte 
in  einer  Zeit  wo  die  skythischen  Rosse  einen  Ruf  halten,  und  die  ganze 
Interpretation  ist  psychologisch  erklärt. 

Für  die  angeführten  und  ähnliche  unbedeutende  Versehen  oder 
Misgriffe,  die  bei  einer  so  detailreichen  Darstellung  wol  kaum  ver- 
mieden werden  konnten ,  entschädigt  den  Leser  auszer  den  schon  ge- 
rühmten materiellen  Vorzügen  der  Schrift  namentlich  auch  die  gute 
Form,  durch  die  es  dem  Vf.  gelungen  ist  das  im  ganzen  einförmige 
Thema  mit  Lebendigkeit  und  Abwechslung  zu  entwickeln;  nnd  jeden- 
•  falls  bat  an  dem  vollständig  gelungenen  Beweise  des  von  Thünenschen 
Satzes  für  Athen,  Rom,  Tyros  und  Karthago  der  Alterthumsforscher 
einen  sichern  Leitstern  weiter,  der  ihm  die  Straszen  des  antiken  Ver- 
kehrs beleuchtet  und  aufdeckt.  Möge  der  Vf.  bald  die  S.  52  angedeu- 
tete Monographie  über  Siciliens  Früchtelieferungen  zum  Frommen  der 
Alterthumswissenschaft  vollenden  und  veröffentlichen. 

Tübingen.  Otfo  Keller. 
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Italien  hat  seinen  grösten  Altertumsforscher,  die  gelehrte  Welt 
eines  ihrer  bedeutendsten  Glieder  verloren.  Am  10  April  d,  J.  starb  au 
San  Marino  Bartolommeo  Borghesi,  geboren  am  11  Juli  1781  zu 
Savignano  in  der  Romagna,  als  der  Sohn  eines  zu  seiner  Zeit  rühmlichst 
bekannten  Nuraisraatikers,  Pietro  Borghesi,  der  früh  in  dem  Knaben  den 
Sinn  für  antiquarische  Stadien  weckte  und  nährte  und  ihm  bei  seinem 
Tod  eine  ansehnliche  Münzsammlung  hinterliesz,  welche  der  Sohn  wäh- 
rend seines  langen  Lebens  mit  bedeutendem  Kostenaufwand  vermehrte 
und  zu  der  Berühmtheit  erhob,  deren  sie  jetzt,  wenigstens  in  den  Tbei- 
len  welche  die  römischen  Münzen  angehen,  mit  Recht  genieszt. 

Nachdem  der  junge  B.  zu  Bologna  seine  Studien  vollendet,  hielt  er 
sich  abwechselnd  in  seiner  Vaterstadt  Savignano,  in  Rom  und  Mailand, 
damals  Hauptstadt  des  italiänischen  Reiches,  auf,  überall  in  Verbindung 
mit  den  ausgezeichnetsten  Männern.  In  Rom  war  es  namentlich  Gaetano 
Marini ,  der  grosze  Epigraphiker,  dem  er  sich  anschlosz  und  von  den) 
er  in  die  Wissenschaft  der  Epigraphik  eingeführt  wurde ,  der  er  vor- 
zugsweise seinen  Ruhm  verdankt.  Seinem  Vater  folgend,  zunächst  von 
der  Numismatik  ausgegangen1),  faszte  B.  bald  den  Plan  die  römische 
Geschichte,  zumal  die  der  Kaiserzeit,  in  allen  Details  des  Staatslebens, 
des  Militärwesens,  der  Administration,  der  Genealogie  und  Familienge- 
schichte zum  Gegenstand  der  eingehendsten  Studien  zu  machen.  Ein 
groszes  Werk  sollte  alle  diese  Einzelheiten  in  sich  vereinigen,  Numis- 
matik und  Epigraphik  sollten  nur  dazu  dienen  den  Grund  des  weiten 
Gebäudes  zu  legen.  Natürlich  ward  er  dadurch  zunächst  auf  die  Chro- 
nologie und  somit  auf  die  Ordnung  der  Consularfasten  hingeführt  — 
eine  Arbeit  die,  nachdem  er  das  umfassendere  Project  als  zu  grosz- 
artig  angelegt  und  in  Folge  des  Todes  von  mitstrebenden  Freunden,  - 
auf  deren  Unterstützung  gerechnet  war,  aufgegeben  hätte,  die  Haupt- 
aufgabe seines  Lebens  wurde.  Bald  inne  geworden  wie  traurig  der 
Zustand  der  in  den  Büchern  überlieferten  epigraphischen  Documente  sei, 
machte  er  es  sich  zur  nächsten  Pflicht  möglichst  durch  Autopsie  die- 
selben kennen  zu  lernen.  Deshalb  wurden  die  Hauptstädte  Italiens 
wiederholt  von  ihm  besucht,  ihre  Schätze  studiert  und  ausgebeutet.  Da 


*)  Aus  der  Beilage  zu  Nr.  130  und  137  der  Augsburger  'allge- 
meinen Zeitung'  d.  J. ,  mit  vielen  Zusätzen  des  Verfassers. 

1)  Bereits  in  seinem  eilften  Jahre  gab  B.,  dem  jüngeren  Aldus 
nacheifernd,  eine  numismatische  Schrift  heraus,  welche  jetzt  selbst  in 
Italien  zu  den  litterarischen  Seltenheiten  gehört:  'dissertazione  su  di 
una  medaglia  Savignana  in  bronzo  delP  imperatore  Eraclio'  (Cesena 
1792.  8).  Es  ist  wol  vorauszusetzen  und  wird  auch  von  dem  Verfasser 
selbst  anerkannt,  dasz  er  seinem  Vater  bei  der  Abfassung  derselben 
viel  verdankte.  Merkwürdigerweise  fällt  die  Herausgabe  seiner,  so  viel 
ich  weisz,  der  Zeit  nach  nächsten  Schrift  ('lettera  all'  abbate  Luigi 
Nardi  sopra  due  medaglie  di  Augusto  rappresentanti  l'arco  di  Rimini') 
erst  in  das  Jahr  1813,  wo  sie  in  einer  Beschreibung  der  Alterthümer 
Rimini's  von  demselben  Nardi  erschien.  Ausführlicher  behandelte  er 
denselben  Gegenstand  nochmals  in  der  »illustrazione  dell'  arco  di  Au- 
gusto in  Rimini1  von  Brighenti  (Rimini  1825).  —  Im  Jahre  1817  er- 
schien seine  bekanntere  Abhandlung  fdella  gente  Arria  romana  e  di  un 
nuovo  denaro  di  Marco  Arrio  Secondo ',  publiciert  durch  seinen  Freund 
Labus  in  Mailand. 
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kein  Zweig  der  Epigraphik  so  sehr  wie  die  Consularinschriften  durch 
Fälschungen  gelitten,  so  muste  vor  allen  Dingen  der  grosse  Fälscher 
des  tön  Jahrhunderts,  der  Neapolitaner  P.  Ligorio,  in  seinen  ursprüng- 
lichsten Schlupfwinkeln  aufgesucht  werden.  Ein  längerer  Aufenthalt 
ward  daher  in  Turin  gemacht,  wo  das  Archivio  di  Corte  die  lange 
Reihe  von  Foliobänden  aufbewahrt,  in  denen  jener  wahres  und  falsches 
niedergelegt  hat  und  die  bis  auf  unsere  Zeiten  herab  in  ihren  oft  nicht 
leicht  erkennbaren  Ausflüssen  die  Verzweiflung  der  Gelehrten  gewesen 
sind.  Hunderte  ersonnencr  Inschriften,  ja  erdichteter  Consnln,  wurden 
dadurch  beseitigt,  und  B.  hat  jedenfalls  den  Kuhm  auf  die  allein  rich- 
tige Art,  durch  Zurückgehen  auf  die  ernte  Quelle,  systematisch  einem 
Unwesen  entgegengearbeitet  zu  haben,  das  seine  Vorgänger  zwar  auch 
schon  im  allgemeinen  kannten,  dem  sie  aber  ohne  so  ausgedehnte  Studien 
nur  unsicher  und  in  isolierten  Fällen  entgegentreten  konnten.  Freilich 
beschränkte  auch  B.  seine  Studien  auf  die  Inschriften  welche  ihn  be- 
sonders angiengen.  Die  gänsliche  Ausbeutung  der  Turiner  Manuscripte, 
denen  sich  sehn  andere  Bände  in  Neapel  zugesellen,  bleibt  dem  künfti- 
gen Corpus  inscriptionum  Latinarum  vorbehalten. 

Nachdem  B.  etwa  bis  zum  40n  Jahr  seines  Lebens  in  dieser  Weise 
sich  dem  Sammeln  hingegeben  und,  man  kann  fast  sagen,  ein  ziemlich 
unsteten  Leben  geführt  hatte,  zog  er  sich  im  Jahr  1821  ganz  in  den 
kleinen  Freistaat  San  Marino  zurück ,  um  in  völliger  Ruhe ,  ungestört 
von  dem  Treiben  der  grossen  Städte,  seinen  Studien  leben  zu  können. 
Dort  verweilte  er  fast  unausgesetzt  bis  an  seinen  Tod,  hochgeschätzt 
von  seinen  Mitbürgern,  deren  answärtige  Angelegenheiten  er  lange  Jahre 
als  Staatssecretär  verwaltete,  bis  er  sich  von  denselben,  wir  meinen  in 
Folge  der  politischen  Haltung  der  Republik  in  den  Zeiten  der  bekannten 
Rimineser  Expedition,  gänzlich  zurückzog. 

Rom  besuchte  er  im  Jahr  1842  ebenfalls  in  Staatsgeschäften;  sonst 
verlicss  er  seinen  Felsen  höchstens  noch  zu  kleinen  Ausflügen  in  die 
nächste  Umgegend.  Er  hatte  sich  ein  hübsches  Haus  auf  der  Höhe  der 
Stadt  erbaut,  ven  welchem  aus  man  weit  hineinschaut  in  die  toacani- 
schen  Apenninen;  dort  hauste  er  unter  seinen  Büchern  und  Sammlungen 
im  Entresol,  während  die  besseren  Räume  des  ersten  Stocks  dem  von 
ihm,  dem  Nievermählten,  adoptierten  Neffen  und  fremden  Besuchern 
vorbehalten  blieben,  welche  stets  des  gastfreundlichsten  Empfanges  ge- 
wis  sein  konnten.  Dort  traf  man  ihn ,  an  seinem  kleinen  Arbeits- 
tischchen inmitten  des  Zimmers  sitzend,  im  Winter  in  dicken  Pelz- 
schuhfh,  ein  rothes  Fes  auf  dem  Kopf,  ohne  Teppiche  auf  dem  steiner- 
nen Fuszboden,  ohne  Kaminfeuer  trotz  der  scharfen  Kälte  die  in  diesen 
Höhen  herscht,  nach  italiänischer  Sitte  ein  kleines  Kohlentöpfchen  neben 
sich,  um  die  erstarrten  Finger  zu  erwärmen,  die  dem  Schreibenden  den 
Dienst  zu  versagen  drohten.  In  den  letzten  Jahren  seines  Lebena 
brachte  er  nicht  selten  die  ärgsten  Wintermonate  ganz  im  Bett  zu, 
immer  aber  arbeitend,  wenn  auch  in  solchen  Zeiten  seine  ausgedehnte 
Correspondenz  etwas  zu  leiden  pflegte.  Da  er  von  aller  directen  Ver- 
bindung mit  der  gelehrten  Welt  so  gut  wie  ganz  abgeschnitten  war,  so 
war  eben  diese  ungemein  ausgedehnte  Correspondenz  das  Hanptmittel 
ihn  auf  der  Höhe  der  Wissenschaft  und  in  Bezug  auf  alle  neueren  For- 
schungen und  Entdeckungen  auf  dem  laufenden  zu  halten;  deshalb 
pflegte  er  ihrer  mit  der  grösten  Pünktlichkeit,  wie  er  selbst  oft  beklagte, 
mit  Aufopferung  von  Zeit  und  Kräften,  die  zu  grösserem  Vorteil  der 
Wissenschaft  anders  hätten  verwendet  werden  können. 

Wo  in  Italien  eine  neue  Consularinschrift,  ein  neues  Denkmal  eines 
Magistrats  gefunden  wurde  —  der  erste  Gedanke  war  immer  sie  dem 
'oracolo  del  sommo  Borghesi"  vorzulegen;  aber  dieser  Eifer  ihm  das 
Neue  zu  schicken  hatte  zur  natürlichen  Folge,  dasz  von  allen  Seiten 
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nicht  nnr  das  Wichtige  und  Interessante,  sondern  zugleich  die  unbe- 
deutendsten Kleinigkeiten  ihm  zuströmten.  Jeder  Zusender  aber  erwar- 
tete und  erhielt  nicht  etwa  nur  ein  freundliches  Wort  des  Dankes,  son- 
dern eine  ausführliche  Abhandlung  über  seinen  Gegenstand,  die  er  nicht 
ermangelte  sofort  drucken  zu  lassen  und  mehr  zu  eigenem  als  zu  des 
Verfassers  Ruhm  irgend  einem  obf-curen  Büchlein  einzuverleiben.  Findet 
sich  doch  eine  Abhandlnng  B.s  in  einer  Broschüre  über  die  Steinkohlen, 
ich  meine  der  Lunigiana!  Zugleich  liefen  fortwahrend  Anfragen  Ge- 
lehrter bei  ihm  ein,  epigraphischen,  numismatischen,  chronologischen 
Inhalts,  denen  allen  mit  seltenster  Liberalität,  mit  Aufwand  seiner 
besten  Kenntnisse  baldmöglichst  von  ihm  entsprochen  wurde.  Littera- 
rischo  Eifersucht  lag  ihm  völlig  fern,  und  das  bei  den  Italienern  mehr 
als  sonstwo  vorhersehende  Streben  nach  der  Priorität  in  der  Veröffent- 
lichung einer  Neuigkeit  war  ihm  unbekannt.  Eben  so  sehr  vermied  er, 
soviel  irgend  möglich,  Polemik  jeder  Art,  und  es  kam  vor  dasz  er  jahre- 
lang einen  Irthum  unberichtigt  liesz  oder  die  Publication  einer  Abhand- 
lung, in  der  eine  solche  Berichtigung  enthalten  war,  zurückhielt,  nur 
um  den  nicht  unsanft  zu  berühren,  der  ihn  ausgesprochen.*) 

In  dieser  Art  beherschte  der  Eremit  von  San  Marino  viele  Jahre 
lang  das  Gebiet  der  lateinischen  Epigraphik,  der  römischen  Numis- 
matik, Chronologie  und  Staatsalterthümer  unumschränkt  in  ganz  Italien 
und  weit  über  dessen  Grenzen  hinaus.  Als  in  den  dreisziger  Jahren 
der  Plan  eines  allgemeinen  Corpus  der  lateinischen  Inschriften  von 
Keljermann  angeregt  und  von  den  Akademien  von  Berlin  und  München 
unterstützt  wurde,  war  es  B.  der  mit  Rath  und  That  7.11  helfen  bereit 
war.  Als  in  späterer  Zeit  der  Minister  Villemain  in  Paris  die  verwaiste 
Sache  aufnehmen  wollte,  versuchte  man  B.  dahin  zu  bringen  dasz  er 
die  Oberleitung  übernehme;  er  lehnte  ab  in  Küc '  sieht  auf  die  eigenen 
groszen  Arbeiten,  versprach  jedoch  unter  seiner  Aufsicht  die  Inschriften 
der  Romagnn  sammeln  zu  lassen,  was  in  der  That  von  den  Herren 
Rocchi  und  Noel  des  Vergers  wenigstens  zum  Theil  geschah,  ohne  dasz 
jedoch  die  Früchte  dieser  Arbeit  bis  jetzt  das  Tageslicht  erblickt  hätten. 
Mommsens  grosze  Sammlung  der  neapolitanischen  Inschriften  entstand 
zunächst  auf  seinen  Rath,  und  als  die  Akademie  von  Berlin  das  in 
Frankreich  ins  Stocken  gcrathene  Unternehmen  neu  zu  beleben  be- 
schlosz ,  war  es  wieder  B.  dessen  Gutachten  sie  sich  darüber  erbat. 
Nicht  minder  wandten  sich  die  einzelnen  Gelehrten  des  Auslandes  mit 
ihren  Fragen  an  ihn.  So,  um  nur  einige'  Beispiele  zn  nennen,  veran- 
laszto  Otto  Jahns  Erkundigung  seine  schöne  Abhandlung  'sull1  eta  di 
Giovcnale'  (Giornale  arcadico  CX  S.  185  ff.).  Nipperdeys  Anmerkungen 
zum  Thcitus  sind  reich  an  Borghesischen  Oripnalmittheilungen,  nnd  Mar- 
quardts Schrift  'zur  Statistik  der  römischen  Provinzen'  (Leipzig  1854) 
enthält  gleichfalls  einen  Brief  B.s 

So  förderte  er  unausgesetzt  mit  Eifer  und  Liebe  jedes  wissen- 
schaftliche Unternehmen,  mochte  es  ausgehen  von  den  eigenen  Lands- 
lentcn  oder  von  fremden  Nationen.   Davon  zeugt  vor  allem  das  Institut 

2)  Der  vielfach  gelehrte,  in  lateinischer  Epigraphik  und  römischen 
Staatsalterthürocrn  aber  nicht  eben  sehr  erfahrene  Jesuit  Secchi  hatte 
in  seiner  Erklärung  eines  mit  griechischer  Inschrift  versehenen  Bleige- 
wichts des  Museo  Kircheriano  sich  viele  Misgriffe  zu  Schulden  kommen 
lassen,  indem  er  irthiimlich  den  Consular  einer  Provinz  als  römischen 
Consul  nachweisen  wollte.  Borghesi  hatte  mir  im  Jahre  1840  bei  au- 
tlerer Gelegenheit  ausführlich  darüber  geschrieben,  die  Publication  des 
Briefes  aber  untersagt,  damit  er  dem  obgedachten  Gelehrten  nicht  wehe 
thue.  Erst  nach  dessen  Tode  erlaubte  er  mir  ihn  in  den  Annali  I8">ft 
S.   IS  tf.  abdrucken  zu  lassen. 
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für  archaeologische  Correspondenz  in  Rom,  das  von  den  ersten  Zeiten 
seiner  Gründang  im  Jahr  1829  an  sich  seiner  tbätigsten  Mitwirkung 
erfreute  und  in  welchem  er  viele  Jahre  hindurch  das  Secretariat  der 
italiänischen  Section  bekleidete.  Die  Schriften  des  Instituts  enthalten 
eine  Reihe  seiner  bedeutendsten  gröszeren  Abhandlungen,  und  überall 
in  den  Arbeiten  der  übrigen  Mitglieder,  so  weit  sie  epigraphische  und 
numismatische  Gegenstände  betreffen,  zeigt  sich  sein  Einflusz,  erscheint 
sein  Name  als  der  des  Lehrers  und  Meisters ,  der  zu  Rath  gezogen, 
dessen  Urteile  die  eigene  Meinnng  untergeordnet  wird.  Das»  zugleich 
die  akademischen  Schriften  und  wissenschaftlichen  Journale  von  Rom, 
Turin ,  Neapel  zahlreiche  Abhandlungen  von  ihm  enthalten ,  braucht 
kaum  bemerkt  zu  werden,  wie  denn  namentlich  das  von  ihm  mitbe- 
gründete  Giornale  arcadico  in  seinen  ersten  Zeiten  mit  reichen  Mit- 
theilungen von  ihm  bedacht  wurde.  Seine  siebzehn  numismatischen 
Dekaden,  die  eine  Fülle  der  trefflichsten  Erörterungen  enthalten,  wenn 
auch  im  Laufe  der  Zeiten  manches  in  ihnen  durch  spätere  Entdeckungen 
oder  Untersuchungen  modificiert  oder  umgestoszen  wurde,  erschienen  in 
jenen  Blättern. 3)  Seine  Herstellung  der  neuen  Fragmente  der  capito- 
linischen  Fasten  wurde  in  den  Schriften  der  römischen  Akademie  und 
abgesondert  in  Mailand  herausgegeben.4)  Sonst  verdienen  von  längeren 
Abhandlungen  namentlich  seine  Erklärung  eines  Fragments  von  Sacer- 
dotalf asten  in  den  Memoiren  des  archaeologischen  Instituts5),  sein 
Militärdiplom  des  Decius  in  den  Abhandlungen  der  römischen' Akade- 
mie6), sein  in  Neapel  erschienener  Burbuleius7)  hervorgehoben  zu  wer- 
den; letztere  Abhandlung  von  gröster  Wichtigkeit  für  die  genauere  Kennt- 
nis der  groszen  Magistrate  der  Kaiserzeit.  Sehr  werthvoll  ist  ferner 
eine  längere  Abhandlung  in  den  Memoiren  der  Akademie  von  Turin.8) 

3)  Die  ersten  zehn  Decadi  erschienen  in  rascher  Aufeinanderfolge 
in  den  Jahrgängen  1821  bis  1823  des  genannten  Journals;  die  nächsten 
fünf  in  den  Jahren  1824  bis  1827.  Die  löe  dagegen,  welche  im  Jahre 
1828  begonnen  war,  wurde  erst  1835  beendigt,  und  die  letzte  erschien 
sogar  erst  im  Jahre  1840.  —  Von  sonstigen  Arbeiten  B.s  iu  dieser  Zeit- 
schrift hebe  ich  hervor  neben  den  Anfängen  einer  Erläuterung  der  In- 
schriften des  Vaticanischen  Museums  (1819),  die  Erklärung  einer  rfigu- 
lina  di  Domizia  Lucilla  madre  dell'  imperatorc  Marco  Aurelio'  (1819); 
einen  Artikel  über  r  Eusebii  Pamphili  chronicornm  canonnm  libri  duo' 
(1820);  ferner  den  sehr  reichhaltigen  Absatz  rsul  codice  antegiustinianeo 
di  Mgr.  Mai' (1824) ;  und  später  einen  andern  über  die  Constantinisehen 
Fragmente  (1829);  'intorno  a  due  antiehe  iscrizioni  di  Urbisaglia'  (1826); 
'illustrazione  di  un  marmo  interessante  scoperto  nella  basilica  di  8. 
Paolo»  (1830);  rsopra  due  tessere  gladiatorie'  (1831);  'iscrizione  veneta 
di  L.  Volusio'  (1831);  rdue  iscrizioni  di  Ottavia  figliuola  di  Cesarc  Au- 
gusto'  (1831);  'intorno  all1  eta  di  Giovenale'  (1847);  fsul  preside  della 
Siria  al  tempo  della  nascita  di  Gesu  Cristo'  (1847);  f  iscrizione  ardea- 
tina  di  Mario  Massimo »  (1850).  4)  Nuovi  frammenti  de'  fasti  con- 
solari  capitolini,  Milano  1818  und  1820,  2  Bände,  4;  ferner  in  den  Attt 
dell'  accademia  romana  d'archeologia  1821  und  1823.  Ein  dritter  Theil, 
den  er  versprochen,  ist  nie  erschienen.  5)  Frammento  di  fasti  aacer- 
dotali,  in  den  Memorie  dell'  instituto  di  corr.  arch.  fasc  III  S.  155—225. 

6)  Nuovo  diploma  militare  dell'  imperatore  Traiano  Deciö,  t  X 
S.  125  ff. ,  Rom  1840.  —  Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  in  denselben 
Atti  ausserdem  seine  Abhandlung  'sull'  ultima  parte  de'  censori  romani', 
t.  VII  (1830)  S.  121  ff.  7)  Memoria  sopra  un  iscrizione  del  console 
L.  Burbuleio  Optato  Ligariano,  Napoli  1838,  77  S.  8.  8)  Dichiarazione 
d'una  lapide  Grnteriana  per  cui  si  determina  il  tempo  della  prefettura 
arbana  di  Pasifilo  e  l'eta  di  Palladio  Rntilio  Tauro,  t.  XXXVIII,  1835. 
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Die  Annalen  des  archaeologischen  Instituts*)  enthalten  von  grösseren 

Arbeiten  z.  B.  seine  Anzeige  der  rheinischen  Inschriften  von  Steiner, 
welche  die  Geschichte  der  am  Rhein  garnisonierenden  Regionen  aus- 
führlich behandelt;  eine  Erklärung  zweier  Inschriften  von  Fuligno,  die- 
jenige eines  Steins  von  Coucordia,  beide  ungemein  wichtig  für  die 
Kenntnis  des  römischen  Beamtenwesens ;  eine  Arbeit  über  die  Familie 
der  Neratier  aus  Anlasz  neuer  Inschriften  von  Saepinum,  eine  andere 
über  die  Junii  Silani ,  wie  denn  an  specicller  Kenntnis  der  römischen 
Genealogien  und  Familiengeschichten  nicht  leicht  jemand  es  B.  gleich 
tli.it.  Natürlich  müssen  wir  uns  begnügen  hier  diese  hauptsächlichsten 
seiner  Werke  zu  nennen,  während  kein  irgend  mit  Wissenschaft  sich 
befassendes  Blatt10)  in  Italien  existieren  wird,  das  nicht  irgend  einen 
Mrief  B.s  enthielte,  kein  noch  so  unbedeutendes  Schriftchen  epigrapbi- 
schen  Inhalts  ans  Licht  trat ,  das  nicht  gesucht  hätte  durch  ein  Almo- 
sen des  groszen  Meisters  seiner  Unbedeutenheir,  aufzuhelfen.  Zu  be- 
wundern ist  dabei,  obwol  leicht  zu  erklären  aus  der  echten  Humanität 
und  Liberalität  desselben,  dasz  diese  dominierende  Stellung  in  seiner 
Wissenschaft  ohne  Neid  allseitig  anerkannt  wurde,  dasz  alle  seine 
Clienten  an  ihm  nicht  weniger  jene  Tugenden  als  die  eminente  Gelehr- 
samkeit, den  durchdringenden  Scharfsinn  rühmten.  Freilich  hätten  Ver- 
suche seine  Stellung  anzugreifen  auch  die  gröste  Gefahr  enthalten  selbst 
die  eigene  gloriola  völlig  einznbiiszen,  wie  dorm,  als  vor  einigen  Jahren 
einmal  ausnahmsweise  ein  ebenso  arroganter  wie  ignoranter  Angriff  auf 
den  alten  Herrn  gemacht  wurde,  es  sich  schlicszlich  herausstellte  dasz 
das  ganze  schwere  Geschütz,  das  aus  den  Vorräthen  der  Kpigraphik 
zum  Brcschcschieszen  herbeigezogen  war,  aus  gefälschten  Documenten 
bestand,  die  den  Angreifer  getäuscht,  von  B.  aber  absichtlich  unerwähnt 
gelassen  waren.11) 

So  grosz  aber  auch  durch  die  geschilderte  Thätigkeit  B.s  Einflusz 
auf  die  römischen  Alterthumsstudien  war,  so  läszt  sich  doch  nicht  leug- 
nen dasz  sie  in  Girier  Hinsicht  nicht  umhin  konnte  nachteilig  auf  seine 
eigenen  Studien  einzuwirken.  Die  grosze  Zersplitterung  seiner  Zeit, 
welche  diese  Art  des  Arbeitens  für  jedermann  nöthig  machte  und  die 
wiederum,  wio  bemerkt,  natürliche  Folge  seiner  einsamen  Stellung  in 
San  Marino  war,  liesz  ihn  nicht  dazu  kommen  sein  groszes  Werk  der 
Consularfasten,  das  vielmehr  eine  vollständige  Geschichte  des  Consulats 
sowie  der  einzelnen  Consuln  hatte  werden  sollen,  zum  Abschlusz  zu 
bringen.  Zwar  die  Monumente  aller  Consuln  zu  sammeln,  alle  auf  sie 
bezüglichen  Stelleu  der  Schriftsteller  ihnen  hinzuzufügen,  war  eine  aus- 
führbare Aufgabe,  und  schon  vor  vielen  Jahren  sah  man  in  B.s  Studier- 

9)  Für  die  Schriften  des  archaeologischen  Instituts,  die  in  Deutsch- 
land verbreiteter  sind  als  die  bisher  erwähnten ,  möge  es  genügen  auf 
deren  in  den  Jahren  1833,  1843,  1853  und  1850  erschienene  General- 
register zu  verweisen,  in  denen  die  'indici  degli  autori '  die  vollstän- 
digste Auskunft  über  B.s  Beiträge  geben.  Von  den  im  Text  beispiels- 
weise augeführten  Abhandlungen  befinden  sich  die  riscrizioni  romano 
•  l<  l  Eteao1  ecc.  in  den  Annali  1839;  die  Inschriften  von  Fuligno  im 
Jahrgang  1816,  die  von  Concordia  in  demjenigen  von  1853.  Die  Fa- 
milie der  Neratier  wird  behandelt  in  den  'iscrizioni  di  Sepino',  Annali 
1852,  die  Junii  Silani  1810.  10)  Ich  erwähne  noch  dasz  das  Bullet - 
tino  Napoletano  mehrfache  Aufsätze  B.s  enthält,  eben  so  der  Römische 
Saggiatore  und  Vieusseux's  Archivio  storieo.  11)  Man  vergleiche  die 
lange  Abhandlung  von  Grifi  riscriziono  antica  dell'  auriga  Scirto '  in 
den  Atti  der  Römischen  Akademie  Bd.  XIV  und  meine  ausführliche 
Widerlegung  der  darin  enthaltenen  Angriffe  in  den  Annali  1855  ('iscri- 
zioni  consolari'). 
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■immer  den  hoch  aufgetürmten  Berg  von  Groszfolioblättern ,  welche 
diese  Sammlung  enthielten,  jeden  Augenblick  druckfertig  und  vervoll- 
ständigt bis  zum  jedesmaligen  Tage.  Wer  aber  sich  erinnert,  wie  viele 
Consuln  bis  jetzt  noch  einer  sichern  8telle  in  den  Fasten  entbehren, 
die  in  den  meisten  Fällen  nur  für  die  ordinarii  im  Zusammenhang  über- 
liefert sind,  der  suffecti  selten  erwähnen ,  der  wird  leicht  begreifen  dasz 
eine  blosze  Sammlung  von  Consularinschriftcn  nicht  genügt,  dasz  nicht 
immer  selbst  dem  Kundigen  klar  sein  wird,  warum  der  Meister  diesen 
oder  jenen  Consul  einem  bestimmten  Jahr  zugeschrieben.  Wenn  auch 
seine  Belege  citiert  sind,  so  bedarf  es  doch  sehr  häufig  der  Erklärung 
derselben.  Es  war  daher  auch  die  Absicht  B.s  seinen  Fasten  einen 
ausführlichen  Commentar  hinzuzufügen ,  namentlich  die  suffecti  sämtlich 
in  eingehendster  Weise  zu  besprechen :  noch  in  den  letzten  Jahren  • 
seines  Lebens  waren  diese  seine  vorzüglichste  Sorge.  Oft  meldete  er* 
den  Freunden ,  wie  er  wieder  einige  Wochen  oder  Monate  ihnen  gewid- 
met, wie  es  ihm  gelungen  wieder  einige  Widerspenstige  an  einen  festen 
Platz  zu  fesseln. 

Wie  weit  indes  die  Arbeit  abgeschlossen  sei,  darüber  fehlen  bis 
jetzt  uns  die  Notizen.  Zu  fürchten  ist  dasz  sie  noch  immer  ein  grosz- 
artiges  Fragment  dessen,  was  der  Verfasser  ursprünglich  beabsichtigte, 
gebheben  sei.  Er  selbst  hatte  seit  Jahren  fest  erklärt  sein  Werk  nicht 
bei  seinem  Leben  der  Oeffentlichkeit  übergeben  zu  wollen.  Sein  Zweck 
war  alle  Documente,  die  bis  zum  Augenblick  seines  Todes  ans  Tages- 
licht treten  würden,  seiner  Sammlung  einzufügen;  es  war  ihm  uner- 
träglich zu  denken,  dasz  was  er  eben  als  fest  begründet  bekannt  ge- 
macht ,  vielleicht  am  Tage  darauf  durch  einen  glücklichen  Spatenstich 
'  Sollte  umgestürzt  werden  können.  So  sehr  B.  stets  bereit  war  irrige 
Meinungen  zurückzunehmen,  was  gerade  in  seiner  Wissenschaft,  der 
Evidenz  der  Monumente  gegenüber ,  täglich  geschehen  muste ,  so  sehr 
wünschte  er  doch  das  eigentliche  Werk  seines  Lebens  in  einem  Zustande 
an  hinterlassen,  der  möglichst  wenige  solcher  Verbesserungen  nöthig 
machen  würde.  Daher  wies  er  seiner  Zeit  den  ehrenvollen  Antrag  zu- 
rück, den  ihm  die  römische  Regierung  machen  liesz:  auf  ihre  Kosten 
dasselbe  erscheinen  zu  lassen,  und  wenn  er  sich  später  bewegen  liesz 
es  der  französischen  Regierung  für  ihr  Corpus  inscriptionnm  Latinarum 
anzusagen,  so  geschah  dies,  irren  wir  nicht,  unter  der  Bedingung  dasz 
es  erst  am  Ende  der  Sammlung  erscheinen  dürfe.  Vielleicht  sah  er 
voraus  dasz  er  das  Ende  des  Unternehmens  nicht  erleben  werde,  oder 
ahnte  er  etwa  von  vorn  herein  dasz  es  nie  zu  Stande  komme? 

In  den  letzten  Jahren  seines  LeBens  hatte  B.  wiederholte  Anfälle 
von  Schwindel,  die  wol  einen  schlagartigen  Charakter  gehabt  haben 
mögen;  wenigstens  ward  er  nach  solchen  Anfällen,  die  durch  starke 
Aderlässe  bekämpft  wurden,  auf  einige  Zeit  zu  vollkommener  körper- 
licher und  geistiger  Ruhe  verurteilt.  Er  klagte  wol  in  seinen  Briefen 
dasz  die  Schärfe  seiner  Augen  abnehme,  dasz  er  nicht  mehr  arbeiten 
könne  wie  sonst,  überhaupt  dasz  die  Schwächen  des  Alters  sich  mehr 
und  mehr  geltend  machten.  Als  im  vorigen  Sommer  die  Kriegszu- 
stände einen  lieben  Besuch  aus  Deutschland  verhinderten,  meinte  er 
wol:  der  Freund  möge  eilen,  wenn  er  ihn  noch  sehen  wolle;  übers 
Jahr  möchte  es  zu  spät  sein.  Auch  seine  Handschrift  ward  unsicherer, 
weniger  deutlich  in  den  letzten  Zeiten,  die  Briefe  selbst  kürzer,  die 
Antworten  weniger  pünktlich.  Dagegen  blieb  die  Kraft  seines  Geistes 
ungeschmälert,  wie  seine  letzten  Arbeiten  bezeugen,  die  in  Minervinis 
Bullettino  Napoletano  '*)  erschienen  sind ,  und  nach  wie  vor  war  er  mit 


12)  Es  ist  dieses  ein  trefflicher  Aufsatz  rsulF  imperatore  Pnpieno* 
im  Jahrgang  VII  8.  44  ff.  und  8.  57  ff. 
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Elfer  und  Aufopferung  bereit  wissenschaftliche  Unternehmungen  anderer 
ans  seinen  reichen  Schätzen  zu  unterstützen.  Eine  leichte  Bruchopera- 
tion ,  die  vollkommen  gelungen  war  und  der  Heilung  entgegengieng. 
fesselte  ihn  ans  Bett.  Am  16  April  war  er  mit  Lesen  beschäftigt,  als 
ihn  plötzlich  ein  heftiger  Husten  ergriff,  der  ihm  den. Tod  brachte,  ob 
durch  Erstickung,  ob  durch  Schlag?  So  erzählen  übereinstimmend  die 
Briefe  ans  San  Marino. ,s) 

Für  das  gelehrte  Publicum  musz  es  vom  höchsten  Interesse  sein  zu 
erfahren ,  was  aus  seinen  Sammlungen  und  seinen  Werken  werden  soll. 
Früher  hatte  er,  wie  es  scheint,  seine  werthvolle  Münzsammlung  der 
Republik  San  Marino  vermacht,  mit  einem  Capital  zu  reichlicher  Besol- 
dung eines  Custoden.  Ans  unbekannten  Gründen  ist  diese  Bestimmung 
aufgehoben,  und  geht  die  Münzsammlung  mit  der  ganzen  Bibliothek  und 
allen  Papieren  des  Verstorbenen  an  den  ältesten  Sohn  seines  Neffen,  des 
Grafen  Giacomo  Manzoni  aus  Lugo,  über.  Doch  hat  derselbe  bis  zu  seinem 
25n  Jahr  ein  Zeugnis  einer  Universität  über  seine  wissenschaftliche  Be- 
fähigung beizubringen.  Wo  nicht,  so  fällt  die  Sammlung  unter  derselben 
Bedingung  dessen  jüngerem  Bruder  zu,  und  sollte  auch  dieser  die  Erbschaft 
nicht  antreten  wollen  oder  können ,  so  soll  sie  zum  Besten  der  Armen  von 
Bavignano  und  San  Marino  verkauft  werden.  Graf  Manzoni,  an  dessen 
Familie  nach  dem  Absterben  des  kinderlosen  Adoptivsohnes  auch  (Ins 
Vermögen  B.s  fallen  «oll,  im  Jahre  1849  einmal  Finanzminister  der 
provisorischen  Regierung  Roms,  lebte  in  letzter  Zeit,  und  vielleicht  noch 
jetzt,  in  Turin  ganz  den  Wissenschaften ;  es  ist  daher  wol  anszer  allem 
Zweifel,  dasz  er  es  als  eine  heilige  Pflicht  betrachten  werde  die  wissen- 
schaftliche Hinterlassenschaft  des  groszen  Gelehrten  baldmöglichst  durch 
den  Druck  bekannt  zu  raachen  und  so  die  gelehrte  Welt  mit  einem  Werk 
zu  beschenken,  dessen  Erscheinen  sie  seit  Jahrzehnten  mit  gröstem  Ver- 
langen entgegenharrt.  Sehr  dankenswert!)  würde  es  anderseits  sein, 
wollte  irgend  ein  Berufener  eine  Sammlung  der  zahllosen  gröszern  und 
kleinern  gedruckten  Arbeiten  des  Verstorbenen  veranstalten  —  ein  Un- 
ternehmen das  sich  auch  buchhändleriscb  sicher  rentieren  müste.  Eine 
Lebensbeschreibung  oder  wenigstens  ein  ansführlicher  Nekrolog  wird 
hoffentlich  von  dem  Professor  Rocchi  in  Bologna  veröffentlicht  werden, 
der,  aus  Savignano  gebürtig  und  demnach  Landsmann  B.s,  als  sein 
8ohüler  und  vertrautester  Freund  seit  vielen  Jahren  ganz  besonder« 
dazu  befähigt  sein  dürfte.  Zunächst  wird  der  rühmlichst  bekannte,  bei 
der  Redaction  des  Corpus  inscriptionum  Latinarum  mitbetheiligte  de 
Rossi  einen  längern  Aufsatz  über  Borghesi  in  dem  Florentiner  Archivio 
storico  veröffentlichen. 

Rom.'  W.  Henzen. 


13)  Neuerdings  erfahre  ich  von  nicht  minder  competenter  Seite, 
dasz  vielmehr  ein  starker  Diätfehlcr  Ursache  seines  Todes  geworden  sei. 

.,<•-'  •  :  "        .         .   .  "  r. » i 


43. 

Verwahrung. 

Ein  schwedischer  Gymnasialprofessor  —  Name  und  Wohnort  thuri 
nichts  zur  Sache  —  bittet  mich  um  gelegentliche  Veröffentlichung  einer 
Verwahrung  die  er  in  eignem  Namen  und  in  dem  einer  groszen  Zahl 
von  schwedischen  Berufsgenossen  einzulegen  sich  gedrungen  fühle  gegen 
den  Inhalt  der  Aufsätze  eines  Landsmanns,  die  im  vorigen  Jahre  durch 
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den  Abdruck  in  der  zweiten  Abtlieilung  der  'Jahrbücher  für  Philologie 
nnd  Paedagogik'  weitere  Verbreitung  in  Deutschland  gefunden  hätten, 
der  'neuen  kritischen  Bearbeitung  des  Livius  und  der  Oden  des  liora- 
tius*  von  N.  W.  Lj  u ngberg.  Er  verwahrt  sich  namentlich  gegen  den 
nahe  liegenden  Rückschlusz  den  man  in  Deutschland  von  dieser  Arbeit 
etwa  machen  möchte  auf  die  in  Schweden  allgemein  harschende  Richtung 
in  der  Philologie,  und  beauftragt  mich  darauf  hinzuweisen  dasz  die  Aus- 
lassungen Ljungbergs  über  Horazische  Kritik  bereits  im  vorigen  Jahre 
durch  einen  eignen  Landsmann  des  Verfassers ,  den  schwedischen  Pro- 
fessor J.  G.  £  k,  gebührend  zurückgewiesen  worden  seien  in  einer  Zeit- 
schrift für  Philologie  und  Paedagogik,  die  in  Kopenhagen  bei  Ofto 
Schwarz  in  dänischer,  schwedischer  und  norwegischer  Sprache  erscheine 
[vgl.  Philologus  XV  8.  552  f.].  Die  Veröffentlichung  jener  Verirrungen 
eines  persönlich  durchaus  ehrenwerthen  Mannes  in  einer  deutschen  Zeit- 
schrift werde  von  allen  verständigen  Philologen  Schwedens  tief  beklagt. 
Indem  ich  diesen  mir  gewordenen  Auftrag  hiermit  vollziehe,  nehme  ich 
zugleich  Veranlassung  denjenigen  deutschen  Freunden  der  Jahrbücher, 
welche  mir  über  die  Aufnahme  jenes  'unaussprechlich  wahnschaffenen 
Zeugs'  —  so  bezeichnet  es  c*iner,  andere  in  wo  möglich  noch  stärkeren 
Ausdrücken  —  Vorwürfe  gemacht  haben,  ins  Gedächtnis  zurückzurufen 
dasz  in  der  Ansprache  ran  unsere  Leser'  vom  1  Januar  1855,  worin  die 
veränderte  Einrichtung  der  Jahrbücher  bekannt  gemacht  wurde,  aus- 
drücklich erklärt  worden  ist,  dasz  von  da  an  die  Redactoren  der  beiden 
Abtheilungen  'jeder  mit  selbständiger  Verantwortlichkeit 
für  die  von  ihm  geleitete  Abtheilung'  thätig  sein  würden. 

Frankfurt  am  Main,  6  Juli  1860.  A.  Flecheisen. 


Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  8.  223  f.  376.  439  f.  511  f.) 

Göttingen  (Univ.).  E.  Curtius:  Festrede  im  Namen  der  Georg- 
Augusts  -  Universität  zur  akademischen  Preisvertheilung  am  4  Jnni 
1800  gehalten.  Dieterichsche  Buchdruckerei.  28  S.  4  [das  Glück 
des  Perikleischen  Athens]. 

Greifswald  (Doctordiss.).  Carl  Albert  Sägert  (aus  Greifswald): 
de  usu  pronominis  relativi  epexegetico.  Druck  von  F.  W.  Kunike. 
18G0.  50  S.  8.  —  Hermann  Heinze  (in  Tribsees):  de  spuriis 
actorum  diurnorum  fragmentis  undeeim  comm.  critica.  fasc.  prior. 
C.  A.  Kochsche  Buchhandlung.    1860.    52  S.  8. 

Halle  (lat.  Hauptschule).  A.  Imhof:  de  Silvarum  Statianarüm  con- 
dicione  critica.    Waisenhausbuchdruckerei.    1859.    44  S.  4. 

Meiszen  (Landesschule  zu  St.  Afra).  J.  H.  Lipsius:  de  Sophoclis 
emendandi  praesidiis  disp.  Druck  von  A.  Edelmann  in  Leipzig. 
1860.    27  S.  4. 

Schweinfurt.    L.  von  Jan:  Anmerkungen  zu  EuripideR  Iphigenia  in 

Taurien,  zur  Förderung  einer  gründlichen  Vorbereitung.  Verlag 

von  G.  J.  Giegler.    1860.    34  S.  8. 
Zürich  (Univ.,  Lectionskataloge  W.  1858— 59,  S.  1859,  W.  1859—00). 

H.  Köchly:  de  Iliadis  carminibus  dissertatio  V,  VI,  VII.  Druck 

von  Zürcher  u.  Furrer.    26,  13,  38  S.  4. 
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Erste  Abtheilung 

herausgegeben  tob  Alfred  Fleck  eise». 


44. 

Carmina  Homerica  Immanuel  Bekker  emen  dahat  et  anno- 
tabat.  volumen  prius:  Iüas.  vol.  alter  um:  Odyssea.  Bonnae 
apud  Adolphum  Marcum  a.  J858.  VI  u.  594,  480  S.  gr.  8. 

Die  folgende  Beurteilung  der  zweiten  Bekkerschen  Ausgabe  des 
Homer  hätte  eines  gröszern  U anfangs  und  einer  andern  Fassung  be- 
durft, wenn  sie  nicht  der  Reo.  Friedländers  in  dieser  nemlichen  Zeit- 
schrift 1859  S.  808  —  831  nachfolgte.  Nun,  da  Fr.  eine  vollständige 
Uebersicht  Ober  das  ganze  Werk  und  den  Umfang  der  von  B2  einge- 
führten Neuerungen  in  der  Kritik  gegeben,  scheint  es  dem  unters, 
angemessen,  nach  kurzer  Angabe  des  Gesichtspunktes  von  dem  er 
ausgeht,  an  einzelnen  Classen  von  Beispielen  die  weitreichenden  Fol- 
gen nachzuweisen,  zu  denen  Bckkers  Methode  führen  musz.  Tritt  er 
dabei  mehrfach  den  Ansichten  eines  so  erfahrenen  Kritikers,  wie  der 
verehrte  Herausgeber,  entgegen,  so  mögen  ihn  die  vorgebrachten 
Gründe  und  der  hier  ausgesprochene  Wunsch  entschuldigen,  im  Fall 
des  Irthums  recht  bald  durch  das  Erscheinen  des  zur  Ausgabe  ver- 
sprochenen rpeculiaris  libellus'  eines  bessern  belehrt  zu  werden.*)  — 

•)  lieber  die  Abschnitte  des  Bucha  auszer  dem  hom.  Text  hier  nur 
ein  paar  beiläufige  Bemerkungen.  In  den  griech.  Inhaltsangaben  ist 
wol  I  S.«4  statt  0.itcci.i<o£is  rcaQcc  xmv  vttov  nur  zn  schreiben  O.  na~ 
U<o£igt  dqnn  so  hat  Eust.  S.  1001  und  ebd.  Z.  12  r\  8s  ivtQoia  (iwt- 
VQ«<py  )  f*<«  IpitSQiyQdyeTai  Xt&t'  nalico£ie  yuQ  IniyQatpeTcu ,  und  ho 
verlangt  es  der  eigentliche  Inhalt  des  Buchs.  -  Denn  die  Erläuterung 
der  Ueberschrift ,  wie  sie  Eust.  und  Heyne  geben  ^  gienge  nur  auf  die 
recapitulierenden  ersten  12  Verse.  Der  Zusatz  *ap«  xmv  vemv  steht  frei- 
lich im  Text  selbst  V.  09  u.  Ö01,  aber,  wie  jeder  sieht,  in  Bezug  auf 
weit  spätere  Ereignisse.  —  Die  annotatio,  die  freilich  nur  bieten  soll 
was  der  Hg.  'extemplo  dare  potuit'  (Von*.  S.  V)  hätte  in  Fassung  der 
Angaben  und  Erklärung  der  Siglen  V  und  R  ('vetus  aliquis  grammaticus» 
und  'recentior  au«tor')  bestimmter  sein  sollen,  z.  B.  8  252  «ftf£a: 
t>e*£ec  Aldus»  Weeze  genauer  £frel£a  Aid.  2»,  a.  Spitzner  zu 

d.  St.;  die  Aid.  1  hat  &e£a.  Das  R  bedeutet  nicht  einen  'neueren 
Schriftsteller',  wie  Friedländer  8.  829  angibt,  sondern,  so  weit  ein« 
Vergleichung  sämtlicher  betreffender  8tellen  von  A  zeigt,  Varianten  von 
Hss.  und  alten  Ausgaben,  nicht  alexandrinische  Tradition.  —  Varianten 
wie  a  37  tttlnvv:  iov  R.  cf.  11»  wären  wol  besser  weggeblieben,  denn 

It.  Jahrb.  f.  PM.  u.  Pari.  Bd.  LXXXI  (1SC0)  Hfl.  9.  39 
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Wenn  B.s  Ausgabe  in  Bezog  auf  das  bcigegebone  kritische  Material 
manchen  nicht  befriedigen  mag,  so  entschuldigt  dies  die  Vorrede  in 
den  in  der  Anm.  angeführten  Worten  und  wird  das  vermiszte  in  dem 
zur  Begründung  des  Textes  bestimmten  Werk  hoffentlich  reichlich  nach- 
geholt werden.  Der  Text  selber  läszt  sich  vorerst  nur  aus  sich  und 
aus  den  in  der  Vorrede  und  der  annolatio  gegebenen  Winken  beur- 
teilen. Als  leitendes  Princip  nennt  B.  S.  III  die  Analogie  d.  b.  'perpe- 
tuilatem  qnandam  et  nexum  testimoniorum,  quao  ipsa  sibi  carmina 
dicerenl'.  So  allgemein  hingestellt  wird  man  diesen  Grundsatz  frei 
lieh  fQr  jeden  Schriftsteller  mehr  oder  weniger  anerkennen  müssen. 
Aber  gerade  bei  Homer  hat  die  Frage  über  seine  Zulässigkeit  und  die 
ihm  zu  gestattende  Ausdehnung  ihre  besonderen  Schwierigkeiten. 
Liesze  sich  doch  behaupten,  die  Entstehungsweise  der  Gedichte  selbst 
verbiete  jeden  Versuch  die  überlieferte  Ungleichmäszigkeit  einzelner 
Theile  nach  der  vorhersehenden  Regel  der  übrigen  zu  nivellieren. 
Oder,  um  mich  an  einem  besondern  Fall  zu  erklären,  wenn  B.  Monats- 
ber.  der  Berl.  Akad.  1857  S.  178  sagt  *i?£a  an  zwei  stellen  neben  dem 
sonst  üblichen  £fa£«  stimmt  wohl  zu  XfvxwXivog  Hqi\  neben  noxvia 
J-riQri  und  zu  all  den  übrigen  Ungleichheiten  und  Unverträglichkeiten, 
ja  Widersprüchen,  die  seit  jahrtausenden  . .  zeugen  für  die  ursprüng- 
liche Verschiedenheit  der  lieder,  welche  Pisislratus  und  seine  freunde 
in  die  zwei  groszen  gedichte  zusammengelegt',  so  könnte  man  ein- 
wenden, wer  also  qga  in  £fa£a  verwandle,  führe  nicht  die  Form  auf 
ihre  ursprüngliche  Gestalt  zurück,  sondern  gehe  mit  seiner  Kritik 
über  die  Entstehung  der  Gedichte  selber  hinaus.  Aber  einmal  hat  B. 
a.  0.  offenbar  nur  solche  Fälle  im  Auge,  die  auch  in  dem  nach  der 
Analogie  gestalteten  Text  sich  ihrer  Natur  nach  und  nach  ihrer  Stellung 
im  ganzen  behaupten  musten  und  so  als  Ausnahme  zur  Regel  diese 
nicht  aufheben,  sondern  bestätigen  sollen.  Dann  aber  wäre  es  bei 
den  hom.  Gesängen  einer  gesunden  Kritik  zuwider,  die  Frage  über  die 
Entstehung  des  Werks  vornweg  zu  entscheiden  und  die  Behandlung 
des  Textes  danach  zu  richten,  statt  vor  allem  diesen  selbst  tu  erfor- 
schen und  durch  die  Resultate  sorgfältiger  Beobachtung  für  jene  Frage 
festen  Halt  zu  gewinnen.  —  Anderseits  freilich  liesze  sich  ausführen, 
riasz  gerade  bei  Homer  mehr  als  bei  jedem  andern  Schriftsteller  die 
Analogie  zur  Anwendung  kommen  müsse:  denn  die  alexandrinische 
Tradition,  auf  der  denn  doch  im  wesentlichen  unser  Text  bernht,  lasse 
ao  viel  Lücken  und  Dunkelheiten  übrig,  dasz  wir  oft  nur  den  Dichter 
selbst  befragen  können ,  wo  seine  Interpreten  aus  dem  Alterthum  ent- 
weder schweigen  oder  offenbar  irre  gehen.  Und  in  der  Th«t  dies 
Recht  der  Ergänzung  der  Tradition  erkennen  auch  wir  der  Analogie 
zu ;  nur  darf  sie  nnaerer  Meinung  nach  l)  den  geschichtlichen  Boden 
bei  Reconstruierung  des  Textes  nie  überschreiten,  und  es  musz  2)  die 

die  Lesart  iov  ans  Vind.  307  (s.  Alt»»  Ausg.  d.  Od.  S.  605)  ist  nur 
eine  Verschreibnng  für  iov,  s.  Alter  a.  O.  und  Errata  zn  S.  005,  and 
eov  selber  nnr  eine  in  den  Text  gerathene  Glosse,  die  Aegisthos  eignes 
Verderben  kenntlich  machen  sollte. 
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Berechtigung  ihrer  Neuerungen  in  diesen  selbst  zu  Tage  liegen,  w  ährend 
mun  in  allen  zweifelhaften  Füllen  besser  die  schwierige  oder  unschein- 
bare t'cberlieferung  bewahrt  als  eine  blosz  plausibele  Möglichkeit  an 
ihre  Stelle  setzt.  Was  den  ersten  Punkt  betrifft,  so  werden  wir  spüler 
bei  Besprechung  des  Digamma  darauf  zurückkommen.  Um  aber  den 
zweiten  Grundsatz  an  B.s  Ausgabe  als  Maszstab  anzulegen,  bedarf  es* 
einer  Betrachtung  der  einzelnen  Fülle  oder  wenigstens  der  Hauplclasscn 
derselben,  weil  sich  bei  ihrer  sachlichen  Verschiedenheit  a  priori  ein 
gemeinsames  Urleil  nicht  füllen  lüszt.  —  Theilen  wir  uns  nun  den 
manigfalligen  SlolT,  den  B.s  Neuerungen  bieten,  nach  gewissen  Haupt- 
gesichtspunkten ein,  so  möchten  sich  etwa  folgende  Kubriken  zur  be- 
quemeu  Uebersicht  empfehlen:  1  Aenderungen  nach  der  Analogie  aus 
metrischen  Gründen,  II  nach  grammalischer  Analogio  und  zwar  a)  iu 
Bezug  auf  die  Wortform,  b)  in  Bezug  auf  die  Construction,  III  ortho- 
graphische, IV  Accentveränderungcn,  V  endlich,  wegen  ihrer  beson- 
dern Wichtigkeit  von  III  getrennt  und  etwas  ausführlicher  zu  be- 
sprechen, die  Einführung  des  Digamma.  Die  neu  eingeführten  Alheteseo 
lassen  wir  ganz  bei  Seite,  Iheils  weil  hierbei  das  subjoctive  Ermessen 
noch  mehr  als  in  anderen  Fragen  zur  Geltung  kommt,  theils  weil  Fried- 
ender a.  0.  S.  810 — 814  besonders  ausführlich  davon  gesprochen  hat. 
Hiebt  aber  wollen  wir  versauinen,  ehe  wir  unsern  Gegenstand  in  der 
oben  genannten  Folge  behandeln,  wenigstens  einige  Beispiele  beizu- 
bringen, wo  es  sich  bei  dem  Schwanken  der  Ueberlieferung  darum 
handelte,  unter  dem  gegebenen  das  richtige  auszuwählen,  nicht  nach 
der  Analogie  neues  zu  gestalten.  Was  B2  in  solchen  Fallen  an  die 
Stelle  von  Bl  gesetzt  hat,  haben  wir  bei  genauerer  Prüfung  meist  be- 
währt gefunden.  So  gleich  A  11  ^zifiaaev  statt  i}xl(irj<s  von  Bl.  Wio 
sehr  das  Urteil  über  diese  Lesart  schwanke,  zeigt  folgendes:  Wolf 
•  Vorr.  S.  XLIV  zählt  i)xt^aa£v  unter  den  ?vitiosae  Iectiones'  der  guten 
Hss.  auf;  llolTmann  qu.  Horn.  I  41  zieht  iJt^o*'  vor  wegen  der  'gra- 
vitas  oritainia'  die  es  im  Spondeus  ausdrücke;  Lange  im  Philol.  IV  710 
wegen  der  iu  A  94  feststehenden  Lesart  tjTi(ir}ö\  Auch  die  Bedeutung 
hat  mau  gegen  ?/rutatfEi>  geltend  machen  wollen,  wie  Hoffmann  a.  0. 
(vgl.  Bergk  Z.  f.  d.  AW.  1851  S.  526),  aber  mit  Unrecht,  s.  Lobeck 
Khem.  S.  218.  Ebensowenig  begründet  ist  dasz  es  in  der  Ilias  sonst 
nicht  vorkomme  (Bergk  a.  0.),  s.  I  450  «mjuc&öxe,  in  der  Od.  öfters. 
Was  den  Ausschlag  in  der  Sache  gibt,  ist  l)  dasz  rixtfiaoev  wenn 
nicht  von  den  meisten,  doch  von  den  besten  Hss.  (Ven.  A  und  Ambr. 
pr.  m.)  und  Grammatikern  (Apoll.  Synt.  S.  66  und  in  Bekk.  Anecd. 
S.  505)  geboten  und  in  dem  Citat  des  Aristonikos  zu  A  340  t}xt^aa\ 
in  BM  zu  &  315  iiTi'fiaasv  angeführt  wird,  wonach  Lehrs  Z.  f.  d.  AW 
1834  S.  139  und  Bergk  a.  0.  wahrscheinlich  machen  dasz  Aristarch 
so  gelesen,  gewis  nicht,  wie  Bergk  meint,  aus  inneren  Gründen,  son- 
dern wegen  Zahl  und  Gute  der  dafür  sprechenden  Hss.;  2)  wie  Bekker 
Monalsber.  1859  S.  265  IT.  überzeugend  nachgewiesen  hat,  zog  der 
Dichter  vor  der  bukolischen  Caesur  bei  der  Wahl  zwischen  spondei- 
schem  und  daklylischom  Ausdruck  regolmäszig  den  letztern  vor.  — 
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A  447  tsQrjv  statt  %X$ixrfv  nach  Zenodot  and  Aristarch,  wie  die  ann. 
sagt,  xkettrjv  ziehen  Voss  krit.  Bl.  I  304  nnd  Freylag  als  bedentender 
vor;  Düntzer  Zenod.  S.  152  A.  20  hält  xXzitj)  als  Beiwort  der  ixaxofAßij 
für  weniger  passend.  Aber  nacb  Bedeutung  und  sonstiger  Verbindung 
dieser  Adjectiva  mit  Nominibus  wird  man  bei  Vergteichung  der  be- 
treffenden hom.  Stellen  beide  Lesarten  gleich  zulässig  finden.  Die 
Entscheidung  hängt  bier  lediglich  von  der  Autorität  ab  und  die  ist 
sicherlich  für  UQrjv:  denn  so  lasen  Zenodot  (s.  Ariston.  zu  446 — 448) 
und  Aristarch  (s.  Didymos  zu  ^  447:  fcpijv,  ov  xXHxrjv,  d%ov  ctl 
'AqiCxccqxov.  A;  vgl.  cod.  Lips.  Bachm. :  JcAarijv  nccaai  Iiq^v  tl%ov). 
—  [&  32)  •aXanuÖvov:  iiunxxov  V.  cf.  463.»  So  die  ann.  In  V.  463 
haben  schon  Wolf,  Spitzner,  Bl  akccnaövov  nach  Sch.  A  zu  jenem 
Vers,  Ven.  und  zwei  Vind.  als  die  Lesart  des  Alterthums  anerkannt. 
Da  nun  nach  Aristonikos  zu  463  IT.  unsere  Stelle  mit  den  nächstfol- 
genden Versen  aus  463  ff.  entnommen  ist ,  so  hat  es  wol  B2  mit  Hecht 
als  einen  Zufall  angesehen,  dasz  hier  inuixxov  nicht  wie  in  der  Ori- 
ginalstelle neben  der  bessern  Lesart,  sondern  allein  überliefert  ist, 
und  akaTtadvov  dafnr  geschrieben.  Dagegen  hat  er  mit  Kechl  (og  io 
V.  38,  vgl.  mit  sl  in  V.  466,  beibehalten,  da  in  dem  verschiedenen 
Charakter  von  Athenes  nnd  Meras  Kede  ein  Grund  für  die  Verschieden- 
heit des  Ausdrucks  gefunden  werden  kann,  vgl.  Spitzner  zu  463  ff. 
'nec  vero  condicionale  abhorret  a  Iunonis  pertinacia.' —  6349  o*u«r 
für  ofifiar'.  Da  jenes  als  Lesart  Aristarchs  bezeugt  ist  im  Gegensatz 
zu  Zenodols  opftar'  (s.  Sch.  A  und  Aristonikos  zu  d.  St.  vgl.  zu 
<X>  252  X  308) ,  da  ferner  das  afHpimQiOXQwpa  in  V.  348  und  der  Ge- 
gensatz in  V.  345  igrjxvovxo  pivovxes  zu  oXyutx1  recht  wol  passt,  auch 
das  orfiija«  vom  Angriff  des  Hektor  X308  ebenso  gebraucht  wird,  womit 
Aristonikos  dann  die  Variante  des  Philetas  in  d>  252  (aUxov  op^at' 
statt  ofyca'')  widerlegt,  so  halle  ich  die  Lesart  von  B2  trotz  dem  was 
Didymos  zu  unserer  Stelle  für  ofipar'  beibringt,  für  vollkommen  ge- 
sichert. 

Gehen  wir  nun  I  zu  den  Füllen  über,  wo  B2  sich  von  der  Ana- 
logie leiten  Ifiszt,  so  könnten  wir  zu  Gunsten  dieser  Methode  kaum 
eine  Ciasso  von  Beispielen  voranstellen,  wo  deren  Resultate  sicherer 
sind  als  bei  den  aus  der  Natur  des  Metrums  abgeleiteten  Aenderun- 
gen.  An  der  oben  zu  A  11  angef.  Stelle  halB.  das  Ergebnis  seiner  Be- 
obachtungen über  den  hom.  Versbau  in Zahlenverhfillnissen  ausgedruckt, 
und  zwar  so  meisterhaft  dasz  man  in  Zweifel  ist,  ob  man  mehr  die 
Ausdauer  der  Beobachtung  selbst  oder  die  einfache  Form  in  der  er 
sie  bietet  und  mit  den  treffendsten  Folgerungen  begleitet,  bewundern 
soll.  Doch  versteht  es  sich  von  selbst  dasz  auch  hier  das  Regelmässige 
keinen  Anspruch  auf  Alleinherschafl  hat  und  dasz  sie*  mit  dem  Vf. 
über  die  Anwendung  der  gefundenen  Gesetze  in  einzelnen  Fallen  rech- 
ten l&szt.  Prüfeu  wir  dies  z.  B.  gleich  bei  der  dort  nachgewiesenen 
Vorliebe  des  Dichters  für  den  Spondeus  im  ersten  Fusz.  Fällt  ein  der 
Diaeresis  fähiger  Diphthong  in  die  Thosfs  des  ersten  Fuszes,  so  bleibt 
er,  wenn  er  sonst  in  demselben  Wort  in  der  Thesis  getrennt  erscheint, 
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an  dieser  Stolle  unverändert,  z.  B.  iv  <r  168.  408,  während  iv  a  260 
vgl.  r  72  in  der  Thesis  des  2n  Fuszes,  iv  in  der  des  3n  B  360,  ebenso 
in  dor  Thesis  des  4n  K  63,  in  der  des  5n  3 127  a  302  |y  200].  Des- 
gleichen unter  denselben  Bedingungen  in  den  Composilis,  namentlich 
auch  in  ivyqoovvri,  gestützt  auf  Sch.  PQ  zu  f  155  und  auf  Spuren  der 
richtigen  Lesart  zu  i  6  v  8  in  den  Hss.  und  bei  Eust.  Nur  x  465  fehlt  es 
an  solchen  oder  an  einer  uberzeugenden  Conjectur  (s.  Buttmann  zu  Sch. 
£  155)  und  es  ist  deshalb  hier  auch  noch  bei  B2  eixpQoavvri  stehen  ge- 
blieben. Aehnlich  stellt  sich  dos  Verhältnis  bei  7taig.  Der  Diphthong 
steht  in  der  Thesis  des  ersten  Fuszes  £'474  &  355  d  807  vor  einem 
Kolon;  nur  v  35  xat  nctig,  vielleicht  wegen  der  schwächern  Inler- 
punctiou  die  nachfolgt.  In  allen  andern  Füszen  zeigt  die  Thesis  bei 
B2  jetzt  TtaiQ)  während  Bl  wenigstens  theilweise  noch  die  künstlichen 
Gesetze  zu  befolgen  schien,  die  Spitzner  Excurs  VI  zu  B  713  über 
die  Diaeresis  dieses  Wortes  aufgestellt  hatte.  Dagegen  in  den  mit 
Diphthong  gebildeten  patronymischen  Endungen  hat  B2  auch  im 
ersten  Fnsz  überall  die  Diaeresis,  wie  A  7.  12.  16  ^Axgädrig^AzQiUa 
usw.  Woher  nun  diese  Abweichung  von  dem  aufgestellten  metrischen 
Grundsalz,  den  B2  sonst  beobachtet?  Offenbar  daher,  weil  sich  die 
bei  den  Patronymicis  neu  eingeführte  Diaeresis  auf  die  Beobachtung 
stützt  (Hermann  zu  Greg.  Cor.  bei  Schäfer  II  879),  dasz  dieselben 
<omnia  mediam  syllabam  ab  iclu  purem  servant',  so  dasz  also  ein 
Abgehen  von  der  getrennten  Schreibung  im  ersten  Fusz  die  Grundlage 
der  ganzen  Schreibweise  zerstören  würde.  Eine  so  durchgreifende 
Erscheinung  verdient  nun  allerdings  nicht  unbeachtet  zu  bleiben  oder 
gar  durch  eine  Caricatnr  wie  sie  Wolfs  Laune  schuf  (Vorr.  S.  LXX 
Ax^ttörjg  ivQVXQttcov  %a\  ivg  EvtpoQßog)  entstellt  zu  werden.  Viel- 
mehr gestehen  wir  bereitwillig  zu,  dasz  der  spondeiscbe  Gang  des 
ersten  Fuszes  bei  weitem  nicht  ausschliesslich  genug  ist,  um  B.a 
Schreibung  der  Patronymica  für  diesen  und  damit  für  alle  Füsze  des 
Verses  zu  verwerfen,  wenn  dieselbe  nur  an  sich  so  wahrscheinlich  zu 
machen  ist  wie  bei  den  oben  angeführten  Beispielen  ivg  und  itaig. 
Sehen  wir  zu.  Bei  den  beiden  letzten  Wörtern  wird  die  Diaeresis  Et. 
Gud.  221,  26  und  sonst  (Ahrens  dial.  I  105  A.  3)  zwar  als  /dfof«* 
AioXIBog  bezeichnet,  aber  daraus  läszt  sich  bei  den  vielen  unzweifel- 
haften Spuren  aeolischer  Mundart  im  Homer,  ferner  bei  der  Häufigkeit 
der  Stellen,  wo  die  zweite  Silbe  dieser  Wörter  im  horo.  Vers  in  die 
Arsis  fällt,  also  die  Diaeresis  angewandt  werden  musz,  endlich  bei 
der  groszen  Zahl  von  Stellen,  wo  ivg  oder  iv  auch  in  der  Thesis  (und 
ebenso  itatg)  mit  getrennten  Vocalen  überliefert  ist,  gegen  die 
Durchführung  dieser  Aussprache,  die  doch,  wo  nölbig,  auf  die  For- 
derung des  Rhythmus  Rücksicht  nimmt,  nichts  wesentliches  erinnern. 
Um  ao  sicherer  »cbeint  die  Uebertragung  dieses  Grundsatzes  auf  die 
Patronymica,  l)  weil  bei  diesen  die  Vocale  von  Anfang -getrennt 
waren  (Ahreos  a.  0.  S.  |05),  2)  weil  sie  nach  der  angeführten 
Beobachtung  Hermanns  die  Diaeresis  überall  zulassen,  3)  weil 
gerade  bei  dieser  Wortdassc  die  Diaeresis  auch  in  der  aeoliseben 
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Mundart  sicher  bezeugt  ist,  4)  endlich  weil  wenigstens  bei  TJtiQatörjq 
das  Excerpt  aus  Herodian  im  Sch.  A  zu  A  228  für  die  viersilbige  Aus- 
sprache sichern  Halt  bietet.  Aber  gerade  dies  Scholion  zeugt,  im  Zu- 
sammenhang geprüft,  so  entschieden  gegen  die  getrennte  Aussprache 
der  Vocale  u  und  oi  in  den  Patronymicis ,  dasz  es  unserer  Meinung 
nach  alles  oben  angeführte  zu  widerlegen  im  Stande  ist.  Tyrannion 
hatte  nach  Angabe  jenes  Scb.  IlugMr\g  dreisilbig  gesprochen  und 
als  Grund  dafür  aDgeführt:  ort  ovöhv  naxQeawfitKov  naget  reo  itoiTjxr} 
i%ei  ngb  xlXovg  duoxaXfiivov  xb  i  ttno  higov  cpeovrjevxog ,  olov  Ilav- 
&olöri$  Borj&oidtjg  77^A£/d^s#  ovö  aqa  xovxo.  Dagegen  stellt  nun  He- 
rodian den  Grundsatz  auf:  tag  ort  ivxsXlg  ioxi  xo  rxxxct  diaXvüiv  xov  i 
%et\  ort  ovx  £%Ofisv  xoiovxo  xi  nttxQCo vvfii  xo  v,  o  x error  avX- 
Xrjtyiv  i^fjvi%&fj  xov  a  Kai  xov  i  itQO  xiXovg.  naget  xo  üeCoaiog  ovv 
Jl$igatdi]g  iyivsxo.  A.  Da  er  also  ausdrücklich  nur  die  Existenz  von 
Patronymicis  mit  dem  Diphthong  ai  gegen  Tyrannion  leugnet,  so 
erkennt  er  damit  die  Patronymica  mit  einsilbigem  si  und  oi  bei  Homer 
an.  So  hat  auch'Lobeck  (Zusätze  zu  Buttmann  II  437)  die  Stelle  ver- 
standen. Aus  diesem  Zeugnis  eines  bewährten  alten  Grammatikers,  zu 
dem  die  Bemerkungen  der  Scb.  zu  6*  31,  namentlich  auch  im  Harl.,  über 
die  viersilbige  Aussprache  von  Borftoldrig  vollkommen  stimmen,  müs- 
sen wir  in  Ermangelung  anderer  Zeugnisse  auf  die  Aussprache  der ' 
älteren  Griechen  zurückschlieszen,  und  dagegen  können  die  oben  unter 
1  bis  3  genannten  Gründe  nicht  aufkommen.  Denn  1  und  2  bezeichnen 
die  getrennte  Aussprache  nur  als  zulässig,  wenn  wir  aus  anderen 
Gründen  auf  solche  Aussprache  der  alten, Griechen  schlieszen  dürfen, 
können  dieselbe  aber  nicht  für  sich  rechtfertigen,  am  wenigsten  im 
Widerspruch  gegen  ein  so  gewichtiges  Zeugnis  wie  das  angeführte. 
Nr.  3  aber,  was  Lange  im  Philol.  IV  707  besonders  betont  hat,  versetzt 
die  ganze  Frage  auf  ein  anderes  Gebiet.  Wollten  wir  wegen  unzweifel- 
hafter Spuren  des  Aeolismus  im  Homer  nun  auch  überall,  wo  es  mög- 
lich scheint,  aeolische  Formen  herstellen,  so  müsten  wir  auch  gegen 
B2  die  aeol.  Adjectivform  'Aoyi'Cog  (s.  Ahrens  I  105)  und  ahnliches 
einführen.  (Nachträglich  finde  ich  wirklich  in  B.s  ann.  zu  A19  «an 
'Affftteovl».)  Diese  Erweiterung  aeolischer  Mundart  im  hom.  Text 
nach  Analogie  der  wirklich  überlieferten  Spuren  derselben  hatte  man 
auch  schon  im  Alterthum  versucht,  vgl.  Osann  Anecd.  Rom.  III  xtp 
de  %olr\Ctv  avayivc6cx£e?dat  tt£ioZ  Zeanvgog  b  Mctyvrjg  AioXiöt  d«Jt- 
Xixxcp  *  to  6  avxo  aal  AixalaQxog.  Aber  sie  drang  eben,  ohne  Zwei- 
fel weil  sie  mit  der  sichern  Ueberliefernng  des  Ganzen  in  zu  grellen 
Widerspruch  trat,  nicht  durch.  Man  vermied  in  besonnener  Weise  die 
Aeolismen  da  nicht,  wo  sie  in  inneren  Gründen  oder  in  der  Ueber- 
lieferung  seihst  genügenden  Halt  hatten,  dehnte  aber  den  Gebrauch 
dieser  Mundart  auch  im  Gegenfalle  nicht  aus:  wi«  77  430  das  Scb. 
Vict.  die  Aristarchische  Lesart  %t%Xt\yeoxeg  gegen  die  aeol.  Form 
MxXrjyovxeg  rechtfertigt  durch  die  Worte :  ooxcog  xal  at  itXslovg.  ov 
yag  avayxcaov  xb  AioXixbv  (itxoov  firj  htstyovxog.  V,  und  wie  Apollo- 
nia de  pron.  343  (83)  sich  ausdrücklieb  dagegen  verwahrt  an  das  Vor- 
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zu  knupfen.  Nach  Anführung  des  aeol.  iftiO-ev,  dus  «her  auch  bei  den 
Syrakusiern  vorkomme,  fügt  er  hinzu :  naqct  te  rw  liOMfrf  t)  XP'5öiS 
xai  0%tö6v  Gwex^S-  ovdh  AlokixwzeQov  iQV  avaytvw- 
GxeiVy  öii}xovor]g  xal  int  nokkccg  öiakixzovg  zijg  %q»jo"£&)£.  Wollen 
wir  aber  den  Kreis  aeolischer  Sprachformen  im  hom.  Text  selbst 
|*gen  <li<-  Ucberlicfcrung  <!»':■>  Altcrllmms  <-r\\  eitern,  M  rergWMI  wir 
einmal,  dasz  nach  den  bewährtesten  alten  Kritikern  nicht  dieser  Dia- 
lekt, sondern  der  allattische  oder  ionische  als  der  vorhersehende  gilt  ; 
sodann  aber  versagen  wir  dem  überlieferten  Text  den  Glauben,  den  er 
im  groszeu  Ganzen  gerade  dadurch  besonders  verdient,  weil  er  nicht 
alles  nach  einer  Norm  nivelliert,  sondern  vielfach  die  Discrepanzen 
selbst  der  ältesten  Zeil  getreu  bewahrt  (vgl.  Hermann  Orph.  S.  XVI). 
—  Meisten  wir  die  daktylische  Messung  der  Patronymica  im  ersten 
I  ns/. .  die  13. s  eigner  Hegel  widerspricht,  aus  anderweitigen  Gründen 
misbilligen,  so  finden  wir  uns  in  anderen  hierher  gehörigen  Fallen 
mit  ihm  in  Einklang.  So  bei  den  im  ersten  und  zweiten  Fusz  vor- 
kommenden und  zwischen  ao  uud  £(o  schwankenden  Participien  Perf 
von  Tot  »ml.  Die  Uebersicht  der  einzelnen  Stellen  müssen  wir  der 
Kürze  wegen  übergehen.  Nur  verdient  bemerkt  zu  werden,  dasz  dio 
Form  mit  eco  für  den  ersten  Fusz  auch  durch  die  bessere  Ucberlic- 
ferung  sichergestellt  ist.  Sch.  A  zu  ß  701  (ohne  Zweifel  aus  Didymos) : 
£ör«öV  *  'AolGzaQ%og  tGztwz\  wozu  V  hinzufügt:  di%ci)g  ös  o  7voiJ]zrjg 
<pt}Gi.  Wie  hier  die  Form  mit  eco  für  den  ersten  Fusz  bezeugt  ist,  so 
in  derselben  Versstelle  im  Karl.  %  130  46  ro  204.  Die  beiden  letzten 
Stellen  übergeht  die  ann.  von  B2 ,  obwol  er  die  minder  beweisenden 
Citate  mit  aa  (tGzamtg  usw.)  in  den  Sch.  Vcn.  zu  N  11  A  328  bei- 
bringt. Freilich  ist  die  im  ersten  Fusz  durchzuführende  Schreibart  £a> 
und  das  im  2u  Fusz  vorzuziehende  ao  mit  daktylischer  Messung  leich- 
ter nach  dem  metrischen  Gesetz  als  nach  dem  Druck  bei  ß2  aufzufinden, 
in  den  sich  mehrfach  Fehler  eingeschlichen  haben,  nachweisbar  M  336 
t>  380  iV  293,  wo  die  ann.  die  bessere  Form  als  Lemma  hat.  Aber 
es  ist  wol  keinem  Zweifel  unterworfen,  dasz  B2  im  ersten  Fusz 
überall,  auch  wo  der  Text  ohno  Bemerkung  der  ann.  oder,  wie  T  79, 
selbst  mit  scheinbar  widersprechender  Bemerkung  der  ann.  ao  hat, 
doch  E(o  schreiben  wollte,  so  dasz  also  k  583  M  367  P  355  im  Text, 
T79  im  Text  und  im  Lemma  der  ann.  ein  Fehler  steht.  Dagegen  ist 
im  2n  Fusz  die  Schreibart  ao  richtig  durchgeführt  und  nur  in  der  ann. 
.  zu  B  320  durch  einen  Druckfehler  dem  Sch.  zu  N  11  die  Schreibart 
£o*t£ü>t££  beigelegt,  während  in  B.s  Ausgabe  der  Scholien  selbst 
S.  354  '  23  iGzameg  mit  a  gedruckt  ist.  —  Auch-  bei  dem  Schwanken 
der  Ueberliefcrung  zwischen  o*c5g  —  öoc>£,  guv  —  Goov  liesz  sich  B2 
durch  metrische  Rücksichten  in  seiuer  Wahl  bestimmen.  Von  den 
Stellen  wo  Goig  die  überlieferte  Lesart  ist,  hat  er  die  einsilbige  Form 
bewahrt  nicht  blosz  %  332  in  der  ersten  Arsis,  wo  sie  der  Vers  ver- 
langt, sondern  au<*,h  o  42  n  131  in  der  2n  Thesis,  wo  sie  der  Vers 
leicht  verlrögt ;  dagegen  hat  er  überall  in  der  bukolischen  Caesur, 
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vor  welcher  der  Daclylus  der  weitaus  vorhersehende  Rhythmus  ist, 

wie  iV  773  e  305  %  28  aoog  geschrieben,  obgleich  für  die  zweite  Stelle 
die  einsilbige  Form  aus  dem  Citat  des  Sch.  X  zu  A  117  und  für  die 
beiden  andern  aus  dem  Citat  der  Sch.  BLY  ebd.  belegt  werden  kann. 
Noch  mehr  scheint  B2  für  sich  zu  haben,  wenn  er  überall  im  Acc. 
coov  schreibt,  weil  einmal  mit  unbedeutenden  Ausnahmen  die  Hss. 
überall  ooov  bieten  (Lips.  P  367  oriov)  und  weil  dieselbe  Form  17  262 
in  dem  Versanfang  dcoxi,  coov  durch  das  Metrum  nothwendig,  in  der 
5n  Thesis  H  310  entschieden  empfohlen  ist.  Zweifel  könnten  nur  die 
Stellen  erregen ,  wo  es  in  der  3n  Thesis  erscheint  in  Xaov  coov  ifift«- 
vai  A  117  &  246  und  in  tjlfoov  coov  ljuju£vcu  P367.  Das  Excerpt  aus 
Didymos  zur  ersten  Stelle  bezeugt  nemlich  ausdrücklich:  ovxoog  cav 
al  'AQLGxaQiov ,  ov  diyQrjuivcog  coov,  und  die  Sch.  BLY  ebd.  oatacat 
Cav  fl%ov.   Dasz  Aristarch  die  einsilbige  Form  des  Acc.  bei  Homer 
zulässig  gefunden,  beweist  auch  die  Bemerkung  des  Herl,  zu  x  268 
<Nav  JA(flcxaQXog  avxi  xov  cäov.    Der  Rhythmus  mit  der  einsilbigen 
Form  am  Ende  des  3n  Fuszes,  der  leicht  dahin  führt  den  Vers  in  zwei 
gleiche  Hälften  zu  zerbrechen,  ist  an  sich  minder  empfohlen,  aber 
absolut  unzulässig  ist  er  nicht,  wie  z.  B.  A  154  cftarg  ßovg  an  der- 
selben Versstelle  bei  B2  zeigt,  und  entschuldigen  läszt  er  sich,  nament- 
lich A  117,  durch  den  Gedanken,  welcher  Trennung  des  kaov  cav  und 
starke  Betonung  des  letzten  Wortes  verlangt.   Die  Sache  stellt  sich 
also  ähnlich  wie  ,B  447  im  4n  Fusz  vor  der  bukolischen  Caesur  in 
ctyi'lQiov  ct&avttxrjv  re,  wo  nicht  blosz  Aristarch,  sondern  auch  Arislo- 
phanes',  der  sonst  gewöhnlich  an  dieser  Versstelle,  öfters  nicht  im 
Einklang  mit  Aristarch,  den  Dactylus  verlangt,  wahrscheinlich  dem 
betonleren  Ausdruck  zu  Liebe  die  attische  Form  mit  o>  vorzieht,  8. 
Didymos  zu  B  447  und  Merkel  prol.  Apoll.  S.  CXII.    B2  folgt  hier 
wie  dort  einfach  den  rhythmischen  Gesetzen.  —  Dasselbe  Verfahren 
von  B2  liesze  sich  noch  an  vielen  andern  Beispielen  nachweisen,  wie 
z.  B.  an  itöetv,  das  in  8  Stellen  zum  Theil  bei  schwankender  Ueber- 
lieferung  gegen  ßl  im  ersten  Fusz  hergestellt  ist  nach  12  Stellen,  wo 
es  die  Vulg.  schon  bietet;  dagegen  hat  B2  im  4n  Fusz  für  die  herge- 
brachte spondeische  Messung  der  Schluszsi Iben  des  Inf.  in  vielen  Falles 
die  daktylische  eingeführt,  z.  B.  iX&ifitv  statt  ikdeiv,  nur  selten,  wie 
II  834  durch  die  Lesart  noksfii^ifisv  im  syrischen  Palimpsest,  durch 
neu  hinzugekommene  Zeugnisse  des  Alterlhums  veranlasst.  Ebenso 
zeigen  Imperfecta  wie  yxei  usw.  im  ersten  Fusz  jetzt  die  contrahierte, 
dagegen  im  4n  Fnsz  antltet,  ofUkss  usw.  jetzt  die  aufgelöste  Form. 
Nur  A  258  ist  vielleicht  durch  ein  Versehen  avxet  stehen  geblieben. 
Den  Nachweis  im  einzelnen  müssen  wir  des  Raums  wegen  unterlassen 
und  wenden  uns 

11  zu  den  Aenderungen  nach  grammatischer  Analogie  und 
zwar  a)  in  Bezug  auf  die  Wort  form.  A  17  ist  der  Dual  'AiQBtöa 
statt  des  Plur.  geschrieben,  da  doch  der  letztere  meines  Wissens  allein 
überliefert  ist.  Der  Grand  ist  wol  derselbe,  der  nacn  Sch.  A  zu  V.  16: 
xtveg  de  'Axoddag  manche  veraebszt  hat  im  vorhergehenden  Verse  deo 


Digitized  by  Google 


I.  Bekker:  carmioa  Homerica.  vol.  I  et  II.  585 

Flur,  statt  des  Dualis  zu  schreiben,  nemlich  um  in  beiden  Versen  die 
nölhige  Gleichmäszigkeit  herzustellen.    Dagegen  läszt  sich  nun  frei« 
lieh  mit  der  Bemerkung,  dasz  Homer  oft  zwischen  Dual  und  Plural 
schwanke,  ja  öfters  beide  Numeri  verbinde,  wie  JV313  Aüxvtig  te  övoa 
neben  dem  häufigen  Alane  övco  (vgl.  auch  ©79),  wenig  beweisen. 
Aber  auch  was  dafür  zu  sprechen  scheint,  nemlich  dasz  TV  46  IT.  und 
77  555  ebenso  wie  hier  die  Atriden  erst  in  der  Erzählung  im  Dual 
vorkommen,  dann  aber  dort  auch  in  demselben  Numerus  angeredet 
werden,  bietet  bei  genauerer  Prüfung  nur  eine  äussere  Aehnlichkeit. 
Dort  gilt  es  die  vereinte  Kraft  des  Heldenpaares  um  Hülle  anzurufen, 
deshalb  der  Dual  auch  in  der  Anrede.  Hier  wird  neben  den  ^AxQÜdai 
auch  noch  die  Gesamtheit  der  Achaeer  vom  Priester  angerufen  und 
nur  vor  dem  Volke  auch  sein  Haupt  genannt,  wo  es  auf  eine  Bezeich- 
nung der  Zweiheit  durchaus  nicht  ankommt.  In  V.  16  dagegen  konnte 
schon  die  Verbindung  mit  6v(o9  das  vorhersehend  mit  dem  Dual  ver- 
bunden wird,  die  Wahl  dieses  Numerus  veranlassen.  Deshalb  wagen 
wir  nicht  in  V.  17  von  der  Ueberlieferung  abzugehen.  —  Die 
Frage,  ob  man  A  489  77  21  T  216  IIr]Xijog  oder  Tl^Xiog  (mit  Synizeae 
gesprochen)  oder,  wie  B.  in  seiner  Kec.  des  Wolfschen  Homer  in  der 
Jen.  L.-Z.  1809  S.  130  f.  wollte,  Ilt}Xtvg  und  entsprechend  in  B  566 
^678  Mr}xictijog,  Mqxioiiog  oder  Mrjxiazsvg  schreiben  solle,  hat 
eine  grammatische  (dialektologische),  metrische  und  orthographische 
Seite.  In  ersterer  Beziehung  ist  es  keinem  Zweifel  unterworfen,  dasz 
die  Form  auf  -tag,  die  A  489  (s.  Heyne)  und  T  216  (Vind.  39  und  syr. 
Pal.)  und  B  566  *P"678  (Ven.)  einzelne  Hss.  bieten,  dem  hom.  Dialekt 
fremd  und  also  hier  zu  beseitigen  ist.    Die  beiden  anderen  Formen 
Ilrjkiog  und  IlijXijog  sind  an  vielen  anderen  Stellen  (s.  Thiersch  Gr. 
§  194  ,  46  b)  durch  das  Metrum  selbst  und  die  Analogie  anderer  hom. 
Nomina  pr.  wie  ^Axgiog  Tvöiog  \)dv<Srjog  usw.  sichergestellt.  Die 
Schwierigkeit  liegt  also  in  den  zu  Anfang  verzeichneten  Stellen  darin, 
welche  der  beiden  sicherstehenden  Formen  einerseits  mit  dem  Metrum, 
anderseits  mit  der  Ueberlieferung  sich  am  besten  vereinigen  lasse. 
Nauck  zu  Aristoph.  S.  53  A.  72  schätzt  die  Ueberlieferung  hier  für 
nichts,  weil  es  sich  blosz  um  die  richtige  Deutung  des  alten  E  ,  ob  i/ 
oder«,  handle.  B2  bringt  wenigstens  zu  B  566  « Mtjxiarimg  plerique, 
alii  Mrpuariog»  und  zu  77  21  «JTqJLifc:  ttrfiimg.  ovxcog  IlxoXtuctiog- 
ot  dl  vnoiivruiaTiödtuvoi  'laxag  (i.  e.  77i?A«>$?)  v.  ad  A  489»  bei; 
die  versprochene  Bemerkung  zu  letzter  Stelle  hat  er  vergessen,  gerade 
so  wie  Heyne  in  derselben  Sache  zu  77  203  (s.  darüber  ß.s  Ree.  S.  131). 
Aber  wenn  man  auch,  wie  der  unterz.,  überzeugt  ist  dasz  in  dem  er» 
wlhnten  Sch.  V  zu  77  21  unter  '7axd>£  wirklich  üriXiog  gemeint  sei 
und  die  an  den  hierher  gehörigen  Stellen  in  den  Hss.  weit  überwie- 
gende Schreibung  -iog  in  Anschlag  bringen  will ,  so  musz  doch  auch 
dem  Verse  sein  Hecht  werden.    Bei  Mrjxusxiog  B  566  W  678  zu  An- 
fang des  Hexameters  verträgt  der  Vers  die  Synizese,  die  ich  der  diph- 
thongischen Schreibung  vorziehe,  vollkommen;  aber  ITtjXiog*  dessen 
beide  letzte  Silben  an  den  hier  zu  beachtenden  Stellen  in  die  dritte 
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Ars is  fallen,  klingt  weniger  rhythmisch  als  llqAqog,  wodurch  wir  die 
Caesur  nach  dem  3n  Trochaeus  statt  der  Penthemimeres  erhalten.  Doch 
läszt  sich  auch  das  erstere  rechtfertigen,  indem  die  Penthemimeres  an 
allen  diesen  Stellen  untergeordnet  ist  und  der  Haupteinschnitt  hinter 
dem  gleich  angefügten  vtog  oder  vti  als  Hephthemimeres  erscheint. 
Auch  ist  nicht  ausser  Acht  zu  lassen,  worauf  Spitzner  au  B  566  auf- 
merksam macht,  dasz  man  nach  üriXrjog  die  erste  Silbe  von  vtog  ver- 
kürzen musz,  was  sonst  nach  Spondeen,  wie  sie  hier  voraufgehen, 
nicht  zu  geschehen  pflegt,  B2  setzt  auch  hier,  wie  meist  wo  metrische 
Rücksichten  ins  Spiel  kommeu,  die  Form  für  die  der  Rhythmus  am 
meisten  spricht,  und  das  ist  UrjXrpg.  —  Bei  der  Wahl  zwischen 
iöioov  A  534.  581,  wo  die  meisten  Hss.,  darunter  Ven.,  sowie  fast  alle 
Ausgaben  und  das  Sch.  vulg.  diese  Form  bieten  (die  Ausnahmen  s.  bei 
Heyne  und  Alter),  und  zwischen  il$  idoiav  Od.  v  56,  wo  Enst.  allein 
(ctvx6d~iv  i£  iöoitov  y  ££  iöiow)  eine  Variante  bietet,  scheint  B2  wegen 
des  sonst  gewöhnlichen  Gebrauchs  von  BÖqrj  (zu  v  56  verweist  er  auf 
T  77  ctvxo&ev  i£  Stfoi??)  sich  für  das  Fem.  entschieden  zu  haben.  Auch 
dasz  die  Worte  in  den  Stellen  der  Ilias,  wo  dann  allein  zu  ändern 
war,  in  die  erste  Versstelle  fallen,  die  dem  Spondeus  günstig  ist,  mag 
mitgewirkt  haben.  Aber  was  die  Form  des  Wortes  angeht,  so  steht 
auch  das  Neutrum  sicher  durch  l  194  Xmav  $dog  iv&a  frecaaaev. 
Ferner  spricht  die  Bemerkung  in  Sch.  ABL  i£  iöicov  daovvttcu  naget 
to  f£<o9  ot  de  fittct  xov  o,  i£  iöoicov,  sowie  der  Gebrauch  des  Apollonios, 
des  getreuen  Nachahmers  hom.  Lesarten,  Arg.  II  429  i£  üemv  in  derselben 
ersten  Versstelle  dafür,  dasz  dies  die  hersebende  Lesart  im  Alter- 
thum war.  Unter  solchen  Uniständen  möchte  denn  doch  des  metrische 
Gesetz  für  den  ersten  Fusz,  das  ja  weit  entfernt  ist  auf  ausschliesz- 
liche  Geltung  Anspruch  zumachen,  nicht  ausreichen,  um  an  den  beiden 
Stellen  der  Ilias  das  Überlieferle  iöiotv  zu  andern.  Dagegen  ist  Od. 
v  56  tdoiav  nicht  blosz  fast  ausschliesslich  überliefert,  sondern  auch 
durch  das  Metrum  entschieden  empfohlen,  insofern  bei  dem  nachfolgen- 
den Punctum  ein  kräftiger  Scblusz  der  vorangehenden  Versreibe  ganz 
angemessen  ist.  —  B2  schreibt  A  599  #  326  das  aeol.  yiXog  statt 
yiXcag,  offenbar  mit  Buttmann  §  58  u.  d.  W.  nach  Analogie  von  igog, 
das  sich  überall  wegen  nachfolgender  Position  statt  iowg  herstellen 
luszt  und  S  315  durch  Ueberlieferung  und  Metrum  siebersteht.  Aber 
wenn  sich  bei  Hoog  aus  den  angegebenen  Gründen  und  wegen  des 
sichern  Acc.  2qov  die  aeol.  Deel,  ohne  weiteres  durchführen  läszt, 
zumal  von  der  Deel,  auf  -coxog  keine  Spur  vorkommt,  so  ist  die  Ein- 
führung desselben  Dialekts  bei  yiXatg  weit  gewagter,  l)  weil  zwei 
Stellen  Od.  #343.  344  die  Aenderung  nicht  zulassen  (ß*2  läszt  daher 
beidemal  yiXmg  stehen,  yiewol  er  ebd.  326  yiXog  corrigiert),  2)  weil 
hier  auszer  dein  auch  nach  sonstiger  Analogie  erklärbaren  Dativ  yilta 
keine  ganz  sichere  Spur  der  aeol.  Formation  gefunden  wird.  Od. 
v  346  findet  sich  zwar  yiXov  in  einzelnen  älteren  Ausgaben,  aber 
meines  Wissens  nicht  in  einer  einzigen  Hs.:  der  Harl.  hat  yiXmy 
ebenso  Vind.  5  u.  133;  yiXmv  haben  Vind.  56.  50,  Vrat.  und  Enst. 
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1894,  40  zu  V.  345,  vgl.  auch  dessen  Worte  136,  43:  xat  t6  yeloiov  de 
xotovrov  xt  ilg  xov  yiXcav  naQ<scdi}Xoi9  die  beweisen  dasz  er  keine 
Stelle  für  die  Form  yiXov  beizubringen  wüste.  Wir  würden  also 
lieber  mit  Bl  v  346  wie  v  8  das  überlieferte  yiXoo  festhalten,  als  an 
beiden  Stellen  das  an  sich  nicht  unwahrscheinliche  yiXov  und  im  Nom. 
ebenfalls  nach  blosser  Analogie  an  zwei  Stellen  yiXog  setzen,  da  ja 
doch  #  343.  344  yiXtog  stehen  bleiben  musz.  —  xteib  für  xeoto  in 
[&  37]  und  [0  468]  ist  zwar  der  Analogie  des  persönlichen  Pron.  das 
man  hier  erwartete  gemäsz,  s.  Apollonios  de  pron.  398  a.  E.  n.  399, 
aber  hier  um  so  weniger  zu  schreiben,  als  sowol  die  Einwendungen 
des  Apollonios  a.  0.  398  wie  die  Worte  des  Aristonikos  zu  &  28 
vgl.  mit  Sch.  V  zu  B  37  deutlich  zeigen,  dasz  die  Alten  die  Form 
des  Possessivs  allein  in  V.  37  kannten  und  diesen  Vers  eben  deshalb 
verwarfen.  V.  468  kannten  sie  so  wenig  wie  Yen.  Ups.  Townl.  Vrat. 
—  Ueber  ngodtaxsi  für  noo&iovoi  A  291  und  weshalb  die  letzte  Les- 
art mit  Bl  festzuhalten  sei,  verweise  ich  auf  diese  Jahrb.  1857  S.  102  ff. 
— -  ö  511  OQUfjOcüöi  für  OQ(itiO(ovTaL  stützt  sich  nur  auf  Vind.  117« 
Der  Grund  der  Aenderuug  ist  wol  die  Beobachtung  die  Eust.  mit  den 
Worten  ausdrückt:  rot;  de  OQfi^ßoavxai  Cvvr^ioxeqov  xo  oofirjamOtv 
iveoyrjx  ut<og  Xeyopevov.  So  setzt  denn  auch  der  Paraphrast:  oQ^tjödxsi 
xov  yevyew.  Aber  da  O  595  cogfoJtfaTO  sichersteht,  da  ferner  die  mil- 
dere Bedeutung  'sich  anschicken,  aufbrechen'  und  die  stärkere 'stürmen, 
angreifen'  im  medialen  Aor.  so  gut  wie  im  medialen  Impf.  (vgl.  1  178 
mit  E  855)  neben  einander  laufen  konnten,  so  sehe  ich  durchaus  keinen 
Grund  hier  gegen  die  bewährtere  Ueberlieferung  zu  lindern.  —  Auch 
in  der  Schreibung  nagevrieov  a  147  n  51,  iitevr\eov  #428.  431  scheint 
B2  durch  das  übertriebene  Streben  nach  Gleichmäßigkeit  zur  Aenderung 
verleitet  zu  sein.  Allerdings  steht  es  fest  dasz  bei  dem  Simplex  die 
entsprechende  Verlängerung  von  via  überall  vrjim  lautet  (vrjveov  für 
vyeov  *P  130  scheint  nur  auf  Eust.  1292,  34  zu  beruhen);  ob  man  aber 
deshalb  berechtigt  sei  die  Bildungsweise  vijvia)  in  den  Compositis  an 
den  oben  bezeichneten  Stellen  zu  verwerfen  und  mit  B2  gegen  die 
einstimmige  Ueberlieferung  der  Hss.  bei  Homer,  Apoll.  Arg.  1 1123, 
Q.  Smyrn.  IV  135  X  462,  ferner  der  Grammatiker  (Etym.  M.  Hes.  Snid.) 
zu  corrigieren,  ist  sehr  zu  bezweifeln.  Von  Compositis  mit  einfacher 
Zerdehnnng  ist  wol  nur  Q.  Sm.  VII  163  neQtvr^o'avxeg  sicher  über- 
liefert, denn  über  IX  114  s.  Köchty  und  über  die  jetzt  aus  Hss.  be- 
seitigten Formen  iteQivt}rj<saiy  neQivijriaavxct  bei  Herodot  s.  Bredow  de 
dial.  Her.  S.  47.  Die  Bildung  der  überlieferten  Form  der  Composita 
mit  v  ist  schon  von  den  Alten  durch  Reduplication  und  durch  Ver- 
gleichung  mit  xipc/«,  xtjiaca  erklärt  worden,  s.  Lobeck  Path.  1  161, 
wol  richtiger  als  von  Lobeck  selbst  durah  Einschiebung  eines  v  in 
den  zerdehnten  Stamm  Rhem.  S.  149.  —  «  404  #*574  B  648  r  387 
Z  415  schreibt  B2  in  Einklang  mit  Ree.  S.  136  vaiexaovarjg  usw.  für 
vottfTcwö^  usw.  Zur  Begründung  gibt  die  ann.  nichts.  Denn  man 
findet  nur  zu  Z  415  « evvaiexoaxsav  Aristarchus,  alii  evvaiexatoactv » 
und  za  «404  * vamvovfffß :  vauxa<aCi\g  R»  d.  b.  wol  zunächst:  ctu 
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haben  Vind.  6.  50.  305.  Allerdings  hatte  B.  schon  in  der  Ree.  a.  O. 
bemerkt,  dasz  die  Formen  mit  ov  häufig  in  den  Hss.  vorkommen.  Dies 
finden  wir  denn  anch  bestätigt,  insofern  (um  nicht  vatsxaovca  Hymn. 
18,  6  zu  erwähnen)  T387  Vind.  5  und  Athen.  V  191%  ferner  Z  415 
Viod.  5,  Eusl.  652,  14,  das  Ms'.  Baroccianum  Oxon.  bei  Barnes,  endlich 
cod.  Mori  und  Vrat.  c  bei  Heyne,  auch  die  Flor,  und  Aid.  l,  ebenso 
wie  <k  404,  wenn  Alters  CoIIalion  luverlässig  ist,  mit  dem  Text  Vind. 
56  diese  Lesart  darbieten.  Aber  danach  die  Form  des  Wortes  fest- 
stellen zo  wollen  geht  doch  nicht  an.  Im  ganzen  die  meisten  und 
auch  die  besten  Hss.  haben  vaitxanöa;  in  der  II.  z.  B.  Ven. ;  ebenso, 
wenn  Porsons  Beziehung  auf  den  Text  genau  ist,  Harl.  in  den  Sielleo 
der  Od.  Deshalb  aber,  weil  andere  Formen  dieses  Zeitworts  aufge- 
löst erscheinen  (s.  Buttmann  §  114  u.  d.  W.  oder  Freytag  zu  B  648), 
ov  schreiben  zu  wollen,  scheint  um  so  gewagter,  da  auch  die  Participia 
anderer  Verba  auf  -an  mit  der  sonstigen  Bildung  der  nemlichen  Verba 
nicht  stimmen,  vgl.  yoäoifisv  yoaotxs  mit  yoonv  yoocovxeg  yooaxsa 
(tobeck  Rhem.  S.  176).  Ja  ein  Grammatiker,  loannes  de  dial.  474 
(s.  Lobeck  a.  0.)  verwirft  geradezu  die  aufgelöste  Form  für  das 
Part,  der  meisten  Verba  auf  -an:  xeeg  pexox«g  xnv  x^g  itQnxy\g  cv^vylag 
oi  "Inveg  diaiQOvOi,  (pQOvnv  (pQOvlcov  ßonv  de  ovx  i&elei  öicupei- 
ofttw  xa  yctQ  xrjg  6 cur iQa g  <psvyovo i  xrjv  d  tal qeg  tv  nli\v 
oitynv.  Freilich  kann  man  diese  Regel,  die  wol  aus  dem  herschenden 
Gebrauch  abstrahiert  ist,  nur  anwenden,  um  die  obige  Behauptung  von 
der  Nichtübereinstimmung  der  Participia  mit  den  sonstigen  Formen 
desselben  Verbums  zu  unterstützen,  nicht  um  danach  im  vorliegenden 
Fall  die  richtige  Form  des  Part,  festzustellen.  Aber  auch  die  Gleich- 
mäßigkeit der  Parlicipialformen  unter  sich  kann  nicht  massgebend 
aein  und  nicht  ohne  weiteres  nach  vauxdnv  vaaxaovxa  usw.  auch 
vauxdovoa  verlangt  werden,  da  ja  auch  xi]U^acov  P55,  xriXs&aovxag 
X  423  neben  xrjU&onaa  Z  148  s  63  usw. ,  ja  sogar  neben  xrjXt&onvxa 
*l  114  v  196  (auch  bei  B2)  besteht.  Es  bleibt  souach  nichts  übrig  als 
die  bewährteste  Ueberlieferung  möglichst  mit  der  herschenden  Bil- 
dungsweise der  Participialform  der  gleichen  Classe  in  Uebereinstim- 
mung  zu  bringen.  Glaubt  man  nun  mit  dem  onterz. ,  dasz  von  den 
beiden  schon  den  alten  Kritikern  vorliegenden  Formen  vaiexdnöa  und 
vauxocüGa  (s.  Didymos  zu  Z  415)  die  letztere  von  Aristarch  nicht  er- 
funden, sondern  auf  urkundliche  Gewähr  in  den  Text  gebracht  worden, 
so  erfüllt  diese  Form  (vgl.  yoonda  xtjXeöocoöa)  die  eben  gestellten  Be- 
dingungen vollständig.  Im  andern  Fall  müste  man  das  in  den  besten 
Hss.  überlieferte  und  von  den  Grammatikern  als  dorische  Form  für 
vauxaovoa  erklärte  vauxaaxfa  als  einzeln  stehende  Anomalie  gelten 
lassen.  Die  Möglichkeit  aller  drei  Formen  läszt  sich  übrigens 
nicht  leugnen,  wenn  man  die  sog.  Zerdehnung  (iitiv&eoie,  oWp«oi$, 
nXtova6fi6g)  nicht  aus  der  contrahierten  Form,  sondern  mit  Corssen 
Aussprache  des  Lat.  1  S.  169  aus  der  aufgelösten  Form  »ach  dem  Assimi- 
lationsgesetz ableitet,  wo  sieb  dann  vam-aov  (an)  (0<x>)  (o5)  -aa  ganz 
verhalten  würden  wie  Aureliut  AereUus  (Ooreliur)  Orelius.  Sicherlich 
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lassen  sich  nach  diesem  Gesetz,  bei  einzelnen  Formen  mit  Hinzutritt 
einer  auch  sonst  bei  Homer  uicht  seltenen  Dehnung  von  Kürzen,  die 
sämtlichen  sog.  distrahierten  Formen  am  besten  erklären.  —  Od.  %  109. 
146  iivut  statt  der  Vulg.  ffievcu.    Die  Aenderung  beruht  auf  der  Be- 
obachtung, dasz  die  kürzere  Form  des  epischen  Inf.  l'usv  in  II.  und 
Od.  sehr  oft,  die  längere  in  der  Ilias  nur  T  365  und  in  dem  Comp. 
Sis^ifiBvat  Z  393  (so  auch  beidemal  hei  B2)  sicher  vorkommt,  sonst 
überall  iivect.  steht.    In  der  Od.  war  früher  (s.  B.s  Ree.  S.  172.  Spitz  - 
ner  zu  T  32)  groszes  Schwanken  und  fast  gleiche  Stellenzahl  für 
beide  Formen.    B2  hat  jetzt  Uvat  überall  hergestellt  mit  Ausnahme 
von  [&  303),  und  auch  da  (s.  die  Verweisungen  der  ann.  zu  d.  St.  und 
zu  x  208)  scheint  es  nur  im  Druck  mit  ipevai  verwechselt.  Eine 
sichere  Entscheidung  zwischen  beiden  Formen  ist  sehr  schwierig,  du 
man  nicht  weisz,  inwieweit  die  sicherlich  älteste  Form  fpevai  sich 
auch  in  der  Od.  behaupten  konnte.    Nur  das  ist  gewis,  dasz  B2  mit 
Recht  den  Gebrauch  von  Uvat  erweitert  hat,  da  in  vielen  Stellen  statt 
der  Vulg.  t(iEvat  die  besten  Hss.  Uvat  entweder  allein  oder  doch  durch 
Correctur  oder  als  Variante  bieten,  s.  die  Lesarten  zu  %  109  ß  298. 
394,  in  f  50  wenigstens  die  verderbte  Lesart  der  Vind.  307-  50;  da-  ' 
gegen  in  #  287.  303  |  532  n  341  %.146  <p  8  ist,  so  weit  ich  Anden 
kann,  nur  i'ucvai  überliefert,  so  dasz,  wenn  in  solchen  Dingen  die  Hss. 
allein  entscheiden  dürften,  wenigstens  die  Stellenzahl  in  der  Od.  für 
i'uevca  noch  immer  überwiegen  würde.    Und  demnach  scheint  mirs  am 
gerathensten,  da  es  an  sonstigem  sicherem  Anhalt  fehlt,  wenigstens 
vorerst  nur  ß  298.  394  %  109  (und  etwa  noch  £  50)  Uvat  einzuführen, 
an  deu  übrigen  Stellen  die  Üeberlieferung  zu  respectieren  und  tfisvat 
stehen  zu  lassen.  —  lo  Bezug  auf  a  404  anoogalou   für  cntoQQataet 
nach  Voss  (krit.  Bl.  I  186),  %  85  t&vto^dg  für  ötvrftdg,  sowie  über 
das  schon  von  Friedländer  S.  828  besprochene  itQOTtqrjvkt  für  -k  ebd. 
V.  98  —  %  249  xtvf  evyiiara  für  xtvet  svy^iaxa  —  %  418  vr}XitttÖ€g 
statt  vrjkuxug  (vgl.  das  Masc.  ateitr}g  JP  28  v  121 ,  das  Fem.  aXshtg 
in  dem  von  B.  ann.  zu  n  137  citierten  Sch.  zu  I  571;  ferner  die  von 
Lobeck  Path.  I  376  f.  bekämpfte ,  aber  bei  Greg.  Cor.  S.  605  Schafer 
überzeugender  ausgeführte  Vorschrift  der  Grammatiker  und  endlich 
die  von  Bast  [nach  eigner  Einsicht  des  cod.  Bj  sichergestellte  Form 
StaXelrfjg  ebd.  und  S.  623  Note)  —  —  sowie  über  manche  an- 
dere Verbesserung  stimmt  unterz.  dem  Hg.  vollkommen  bei,  mnsz 
sich  aber  einer  Ausführung  der  daboi  vorausgesetzten  Gründe  enthal- 
ten ,  um  wenigstens  an  einzelnen  Proben  auch  noch  die  anderen  oben 
aufgestellten  ("lassen  von  Veränderungen  beleuchten  zu  können. 

II  b.  A  64  hat  M  og  fetny  statt  ög  %  einoi.  Die  ann.:  *og 
Bentleius:  vulgo  og  x'».  DaszBentleys  Aenderung  durch  das  Digamma 
veranlasst  war,  zeigt  Heyne:  «praeivit  Bentl.  og  Hinoi.*  Will  man 
aber  das  Digamma  bei  Homer  einführen,  wovon  unten,  so  läszt  sich 
nicht  leugnen  dasz  B2  besser  og  fttoy  geschrieben  hat,  da  der  Opt. 
ohne  xe  nach  einem  adhortativen  Conj.  Anstosz  gibt,  während  der 
Conj.  ohne  x«  in  diesem  Zusammenhang  zulässig  ist,  wie  die  Fort- 
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setzung  von  B.s  ann.  f  eiity  R:  ttitoi.  cf.  jT287  et  460,  o*  335»  durch 
die  Parallelstellen  erweist.  6g  eiity  wäre  dann  =  ög  igii  gut  dtcat, 
und  es  kann  Ober  Zulässigkeit  and  Sinn  dieser  Conslruction  nach  dem 
was  ausser  anderen  Nägelsbach  in  der  ersten  Auflage  zu  d.  St.  und 
zu  B  233  gesagt  hat,  kein  Zweifel  sein.    Dasz  aber  ög  x'  stnoi  nicht 
minder  passend  nach  dem  Zusammenbang  und  nach  dem  Sprachge- 
brauch Homers  sei  (vgl.  Sl  149  mit  178;  0  291  0  736.  738,  wo  B2 
überall  og  xe  mit  Opt.  festhält),  hat  Nägelsbach  a.  0.  zur  Genüge  dar- 
gethan,  und  dazu  hat  es  die  fast  einstimmige  Ueberlieferung  für  sich. 
Denn  das  cf*Ä^  R'  in  der  ann.  heiszt  wol  nur  dasselbe  was  Alter  mit 
den  Worten  ausdrückt:  (Vind.  cod.  CXVH  tiny  sed  In,a  manus  super  $ 
scripsit  oiy  cod.  V  tZm?  (sie),  ila  et  cod.  XLIX.*   Aber  gegen  die 
sonst  einstimmige  Ueberlieferung  können  doch  die  Varianten  jener 
Wiener  Hss.  nicht  aufkommen.    Man  musz  also  die  Aenderung  als 
ausschliesslich  durch  die  Einführung  dos  Digamma  nöthig  geworden 
ansehen.  —  t'  für  o*'  in  0  20  &  17.  In  der  letzten  Stelle  belegt  die 
ann.  die  Aenderung  mit  der  Lesart  des  syr.  Pal.  xov  di  t'  2aaxtvy 
während  der  Honatsber.  1852  S.  440  zu  T  221  «dl  für  xe»  aus  der- 
selben Hs.  zufügt  «auch  T  502  und  &  17»,  also  gerade  das  umge- 
kehrte Zeugnis  für  unsere  Stelle  gibt.  Jedoch  das  ist  in  den  Monatfiber, 
wol  nur  ein  Versehen.  Wichtiger  ist,  dasz  dte  Widerlegung  der  Les- 
art dktaxtv  =  Idiapeve  bei  Aristonikos  zu  d.  St.  und  die  Hecht- 
fertigung der  Lesart  xovds  d'  Zaoxev  bei  Herodian  die  urkundliche 
Sicherheit  des  d'  in  ß  17  über  allen  Zweifel  erheben,  wogegen  die 
Variante  des  syr.  Pal.,  der  sich  sehr  häufig  an  unpassender  Stelle  der- 
gleichen Verwechselungen  erlaubt  (s.  Monatsbor.  S.  436),  nichts  be- 
deuten will.   Was  den  Sinn  der  Lesart  angeht,  so  erkenne  ich  zwar 
gern  an  dasz  auch  xov  de  x'  latfxtv,  wobei  uns  das  Ausruhen  des 
Achilleus  von  der  Mishandlung  des  todten  Hektor  und  das  schmach- 
volle Liegenlassen  der  Leiche  gleichsam  als  zwei  coordinierte  Momente 
desselben  Schluszactes  der  Handlung  vorgeführt  werden,  ganz  passend 
erscheint;  aber  weshalb  B2  und  Friedländer  Arist.  S.  33  der  Gegensatz 
mit  de  'er,  der  siegreiche  Achilleus,  ruhte  alsdann  in  seinem  Zelt, 
jenen  dagegen  (die  Leiche  des  Hektor)  liesz  er  jeder  Unbill  preisge- 
geben im  Staube  liegen'  misfalle,  leuchtet  mir  nicht  ein.  Tritt  doch 
dadurch  die  tiefe  Schmach  des  einst  so  gefeierten  Hektor  nur  um  so 
schärfer  hervor,  wie  es  dem  Zusammenhang  der  ganzen  Stelle  höchst 
angemessen  ist.    Das  doppelte  de  aber  in  xovSe  d'  ist,  wenn  man  so 
verbindet,  ganz  im  Einklang  mit  dem  hom.  Sprachgebrauch,  s.  0  100' 
und  die  Stellen  bei  Herodian  zu  d.  St.  —  0  20  hat  zwar  das  xs  für  di 
meines  Wissens  keinen  Halt  in  der  Ueberlieferung,  scheint  aber  um 
so  mehr  durch  die  schwierige  Construclion  des  öi  im  Gegensatz  zn 
der  gefälligen  Art,  wie  B2  derselben  unter  Vergleichung  von  V.  & 
durch  ts  abhilft,  empfohlen  zu  werden.  Freilich  musz  auch  hier  be- 
fremden, dasz  die  Lesart  von  B2  Cnqr\v  %Qv<sdr\v  i£  ovoavo&iv  xos- 
fuxoavreg  |  itdvxeg  x  i^dmeads  &toi  näcal  xe  Oiasvctf  im  Alterthum 
offenbar  nicht  die  übliche  war,  da  Nikanor  zu  0  18  V.  18  und  19  ver- 
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bindet:  eig  6  b  xo  xQspdaavxsg  xsks Utv xCfhfiiv ,  wozu  Friedländer: 
<certe  tmoxskslav  propter  seqaentem  particalam.'  Bei  der  Lesart  von  BS 
wäre  aber  weder  eine  xsksla  noch  eine  vTtoxsksla  möglich  gewesen, 
während  die  vnoxsksla  wenigstens  vor  de  ganz  angemessen  war,  s. 
Friedländer  zu  Nikanor  S.  50.  Allein  die  Sicherheit  der  Adversativ- 
partikel angenommen,  bleibt  eben  doch  die  Schwierigkeit,  das  Zu- 
sammentreffen des  Part.  xQBfidcavxsg  mit  der  Adversativpartikel  6t 
vor  dem  Verbum  An.  i£dms a&s  durch  Interpunclion  oder  Interpretation 
zu  lösen.  Den  Ausweg  mit  Nikanor  das  Part,  durch  eine  stärkere 
Interpunclion  dahinter  an  das  vorige  anzuschlieszen :  ei  d'  ays  nsi- 
ojjöaöfo.  &eoi,  tvce  el'dere  ndvxsg,  |  csiqijv  %Qvasiriv  i£  ovqavo&sv 
XQtHaOavteg-  oder  .,  den  allere  Ausgaben  einschlagen,  hat  bereits  Bl 
mit  Recht  verlassen,  weil  dann  in  die  allgemeine  Aufforderung  von 
V.  18,  die  der  behaupteten  Ueberlegenheit  des  Zeus  zur  Bekräftigung 
dienen  soll,  schon  etwas  eingemischt  würde,  was  erst  zum  nachfolgen- 
den Probestück  gehören  kann.  Aber  auch  wenn  mit  V.  19,  wie  bei 
der  Interpunclion  von  Bl  u.  B2,  ein  neues  Glied  der  Rede  beginnt,  hat 
man  versucht  das  6i  durch  Interpretation  zu  rechtfertigen.  Ernesti 
z.  B.  vergleicht  das  6i  in  ndvxsg  <?'  ij-dnteod-e  mit  dem  dt  zu  Anfang 
des  Nachsatzes.  Nun  kommen  zwar  dergleichen  6i  zwischen  Part,  und 
Verbum  fln.  wirklich  vor,  wie  Xen.  Mem.  HI  7,  8  ffr*vfta£cü  cot\  si  ixsi- 
vovg  .  .  out.) uog  %s iq  ovfxevog,  xovxoig  6s  firj6iva  xqotcov  otst  6v- 
vrjGEööai  nQOüBVBx&ijvat,  (vgl.  anderes  bei  Härtung  Part.  I  186).  Allein 
um  die  Möglichkeit  solcher  Construction  für  Homer  an  sich  zuzuge- 
stehen, an  unserer  Stelle  fehlt  es  an  dem  dazu  nöthigen,  in  dem  Ge- 
danken selbst  begründeten  Gegensalz  zwischen  Part,  und  Verbum  ftn., 
wie  ihn  das  attische  Beispiel  bietet.  Mir  würde  es  deshalb  mehr  zu- 
sagen ,  unsere  Stelle  nach  Od.  fi  353  zu  ordnen :  avxhta  6'  'Hskioio 
ßoav  ikdöavxsg  dqtoxag  \  iyyv&ev  — ■  ov  yocQ  xqks  vsog  xvavo- 
«pifMO  |  ßooxi<sxov&  Hkixsg  xakai  ßosg  svQvpkumoi —  |  xag  6  h 
nsQloxr\adv  xe  xai  sv%sx6a>vxo  üeqiglv  usw.  ;  so  hier :  auQrjv  xqvasivjv 
i£  ovQCtvo&sv  xQBfidaavxsg  |  —  ndvxsg  d'  i^dnxsa^s  dsol  naoal 
te  fticuvcti —  |  dkk  ovx  av  eqvöcut*  i£  ovqccvo&bv  ize61ov6s  usw.  Das 
ndvxsg  d'  ij-ditxsa&s,  parenthetisch  zugefügt,  würde  das  xgsfidöavxEg 
erst  in  seine  volle  Geltung  setzen.  *  Wenn  ihr  eine  Kette  vom  Himmel 
herabhangen  laszt  —  hangt  euch  aber  nur  alle  ihr  Götter  und  Göttinnen 
daran  —  so  werdet  ihr  doch  mich  den  Zeus  nicht  herabziehen.'  Das 
dkkd,  welches  einen  vollständig  berechtigten  Gegensatz  zwischen 
xQtfiuZiSavxBg  nebst  dem  parenthetischen  V.  20  und  zwischen  igvoaixs 
hervorbringen  würde,  entspräche  dem  dkkd  im  Nachsatz  der  voll- 
ständig ausgebildeten  Periode,  vgl.  A  281  6  154  SI  771.  Eine  Aen- 
derung  scheint  mir  also  nicht  berechtigt.  —  S  196  ye  für  xs  nach 
Thierach  (Gr.  §  330  S.  629  ,  5  b  der  3n  Aufl.).  Dieser  erkennt  die 
Form  des  hypothetischen  Vordersatzes  mit  st  xs  und  dem  Opt.  nnr  in 
obliquer  Redeform  an.  Nun  ist  aber  von  Nägelsbach  zu  A  60  und 
Exc.  VIII  nachgewiesen  worden,  dasz  die  genannte  Construction  ayeh 
anszer  der  obliquen  Bede  bei  Homer  berechtigt  sei,  'falls  nemlich  der 
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Vordersatz  selbst  für  sein  Inslebentreten  irgendwelche  Bedingungen 
als  erfüllt  voranssetzl'.  Deshalb  sind  die  von  Thiersch  für  die  lange 
Reihe  von  Ausnahmefällen  a.  0.  vorgeschlagenen  Aenderungeu  nicht 
nüthig.  Aoch  hat  B2  an  den  übrigen  Stellen  dieser  Art  die  Volg. 
beibehalten;  nor  X  351  schreibt  er  mit  Thiersch  nach  Vind.  5  den 
Conj.  avwyrj;  iV  288  ändert  er  xe  in  re,  wo  Thiersch  ans  Vrat.  bd 
%ctl  schreibt;  endlich  £273  0  196  xs  in  ye.  Aber  anch  an  diesen 
Stellen  sehe  ich  nirgend  die  iNoth  w  en  digkei  t  der  Aenderung. 
Das«  ye  &  196  £  273  nach  xovxm  ganz  passend  die  gehoben  Beute- 
stücke  nochmals  nachdrücklich  hervorheben  würde,  kann  man  schon 
anerkennen;  ebenso  dasz  durch  avfoyrj  X  351  eine  gröszere  Gleich- 
mäszigkeit  mit  dem  vorhergehenden  u  *tv . .  axrjöaa'  und  vn6ü%mvxat 
hergestellt  würde,  sowie  N  288  zwischen  hts  ßkfjo  und  dem  276  vor- 
hergehenden  ei  .  .  leyo£fie&a  ohne  xe:  aber  ist  denn  der  Wechsel  in 
der  Form  des  Bedingungssatzes  dem  Sinne  nicht  ganz  angemessen  nnd 
auch  dnreh  andere  hom.  Beispiele  1  135  si  de  xev  . .  &soi  dorne1  affxv 
älctnu$cti  und  141  el  6i  xev  "Aqyog  £xo/fie<r'  (so  bei  B2)  bestätigt? 
Das  2e  Glied  mit  et  xe  und  Opt.  gibt  das  fernerliegende  an,  was 
allenfalls  geschehen  kann,  aber  erst  noch  gewisse  Schwierigkeiten 
oder  doch  Voraussetzungen  zu  überwinden  hat,  £  273  vgl.  260;  1 135. 
141;  N  288,  wo  freilich  das  erste  Glied  selbst  keinen  in  nahe  Aussicht 
gestellten,  sondern  nur  einen  angenommenen  Fall  enthielt,  endlich 
X  351.  In  0  196  ist  kein  anderer  Bedingungssatz  vorausgegangen, 
ebenso  wie  dieser  in  vielen  andern  Beispielen  fehlt,  z.  B.  gleich  9%20b; 
aber  so  passend  man  auch  nach  obigem  die  nachdrückliche  Hinweisnng 
mit  xovxm  ye  gerade  an  dieser  Stelle  finden  mag  (vgl.  NSgelsbach 
S.  223  der  In  Aufl.),  so  müste  doch  schon  die  wörtliche  Ueberein- 
stimmung  mit  £  273  bedenklich  machen,  auch  wenn  die  passende  Be- 
deutung einer  Conjectur  an  sich  eine  urkundlich  und  durch  Sinn  und 
Sprachgebrauch  gerechtfertigte  Stelle  zu  ändern  veranlassen  dürfte. 

III  0 rtbographische  Fragen.  Die  Schreibung  des  ef,  ij,  i)  in 
der  Frage,  sowie  die  Scheidung  des  r\  dia&vxtiKOV)  öuitcoqijxixov^  <fvva- 
nxtxov  kann  der  unterz.  nach  dem  vorliegenden  Druck  nicht  conseqnent 
durchgeführt,  viel  weniger  aber  mit  der  Ueberliefernng  der  glaub- 
würdigsten alten  Grammatiker  (Lehrs  qu.  ep.  S.  50  AT.)  in  Einklang 
finden.  Am  leichtesten  erkennbar  und  auch  am  gleichmäszigsten  durch- 
geführt ist  der  Grundsatz  1)  in  unabhängigen  einfachen  Fragen  if,  in 
unabhängigen  Doppelfragen  17  .  .  rj  zu  schreiben.  Letzteres  geschieht 
freilich  in  Widerspruch  mit  der  sichern  Ueberliefernng,  vgl.  Lehr* 
a.  0.  S.  52  und  Herodian  zu  T  17 :  fj  6oU%ri  vovßog  1}  "AQxsfug  forfaipar 
lOd.  X  172,  wo  Bl  u.  B2  r\ .  .  ijj,  i}e  viov  pe&irteig  y  xai  ncexQmtog 
icai  [Od.  a  175;  Bl  u.  B2  t)l  . .  17,  indem  die  Worte  an  das  vorher- 
gehende siöm  als  indirecte  Frage  angeschlossen  sind)'  eV  yaq  xaig 
rouevxaig  ovvxa&ctv  6  fiiv  ngoxEoog  fj  iyxllvsxtiy  0  de  dev- 
xfQog  neQiCJtäxai.  A.  Zwar  ist  die  Schreibart  ^  für  das  erste  Glied  in 
diesem  Fall  auch  von  anderen,  namentlich  Thiersch,  befürwortet  wor- 
den; allein  Ifiszt  man  den  Grund  für  7}  im  ersten  Clicde  der  abhängigen 
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Doppelfrage  gelten,  den  Lehrs  a.  0.  S.  52  aufführt,  so  musz  man  auch 
dessen  Anwendbarkeit  auf  die  directe  Doppelfrage  zugeben  und  auch« 
hier  rj .  .  t)  schreiben.  2)  in  abhängigen  Doppelfragen  ij  (»)!)  .  .  (ijf). 
So  l.  B.  in  Bl  u.  B2  in  sämtlichen  von  B.  (Ree.  S.  147)  mit  u  175 
verglichenen  Stelleu,  wie  P  180  £86  usw.    Zweifelhaft  erscheint 
von  zweigliedrigen  Beispielen  nur  r  239,  wo  nach  Herodian  eine 
directe  Duppelfrage  eintritt :  jj  ovy^icSTiio&ijv . .  rj  öevQto  {tsv  ettovxo  —  ; 
Bl  hat  hier  das  disjunetive  y  ...  rj:  indem  er  den  Satz  als  Vermutung 
der  Helena  faszt  (vgl.  Z  438  und  Nägelsbach  zu  F  239),  aber  B2 
schreibt  ?/..•»/:  die  ann.  verweist  auf  Herodtan  bei  Lehrs  qu.  ep.  S.54, 
allein  das  Kragezeichen  am  Schlusz  von  V.  242,  das  Herodians  Auffassung 
erwarten  läszt,  fehlt.  Auch  muste  ß.  nach  seiner  sonstigen  Schreibart 
directer  Doppelfragen  im  ersten  Glied  nicht  mit  Herodian  ?/  schreiben. 
Zudem  ist  in  dem  ähnlichen  Fall  Z  438  das  frühere  rj .  .  ij  stehen  ge- 
blieben.  Es  bleibt  also  wol  nur  die  Annahme  eines  Druckversehens. 
Gröszer  ist  das  Schwanken  zwischen  et  und  rj  =  rob'  in  der  ein- 
fachen abhängigen  Fra^e.    Während  in  einer  Reihe  von  Stellen  in 
diesem  Fall  Bl  u.  B2  nicht  ohne  urkundliche  Begründung  rj  haben, 
z.  B.  it  138  v  415  S  111  (über  n  138  a.  Sch.  A  zu  r  46  und  die  Variante 
des  Ilarl.  zu  n  138;  über  0  111  Ven.  und  Sch.  BLV  zu  £886  ;  über 
v  415  wenigstens  die  Var.  ijv  im  Ilarl.),  so  ist  dies  in  andern  Stellen, 
so  weit  ich  ermitteln  kann,  ohno  solche  in  Bl  D.  B2  geschrieben,  z.  B. 
r  325;  in  andern  das  eI  von  Bl  ohne  alle  äussere  Autorität  in  B2  zu 
rj  geworden,  wie  A  83;  endlich  in  manchen,  die  wenigstens  in  der 
Bedeutung  der  Partikel  nicht  im  geringsten  verschieden  sind,  wie 
v  328  (vgl.  auch  Stellen  wie  K  19),  ist  in  B2  ei  stehen  geblieben. 
Noch  schwieriger  ist  es  über  die  Stellen  mit  et  xe  .  .  ei'  te  (rj  xe  . .  rj  xe) 
vollständig  ins  klare  zu  kommen,  theils  weil  in  der  Ueberlieferung 
selber  Unsicherheit  herscht,  theils  weil,  selbst  wenn  man  formell  das 
disjuiK  tive  rjxe  .  .rjxe  von  dem  uzt  (rjxE)  (Svvwkxiy.ov  gänzlich  geschie- 
den zu  haben  glaubt,  jenes  durch  die  syntaktische  Freiheit  der  Para- 
taxis  wieder  in  das  Gebiet  von  diesem  hinüberstreift,  ebenso  wie  sich 
manche  Sätzo  mit  r{  .  .  t] .  obgleich  formell  Hauptsätze  (s.  oben  Z  438), 
dem  Sinne  nueh  ganz  wie  Nebensätze  mit  elte  .  .  eI'xe  ans  vorige  an 
schlieszen  lassen,  vgl.  Krüger  Spr.  II  §  69,  29  A.  3.  Die  hierher  ge- 
hörigen Stellen  sind:  A  65  B  349  1  276  A  410  M  239  P  42  T  177 
y  90.   Davon  ist  als  wirkliche  indirecte  Frage  zu  fassen  2J  349,  wo 
Bl  u.  B2  rj  xe  . .  7]E  haben;  A  65  y  90  sind  Epexegese  einer  Frage, 
aber  nicht  selbst  Frage,  und  die  anknüpfenden  Conjunctionen  am  natür- 
lichsten =  sine  .  .  sire  zu  fassen;  desgl.  M  239,  wicwol  der  Zusam- 
menhang hier  auch  eine  abhängige  Doppelfrago  erlaubt.  Inden  übrigen 
Stellen  kann  man  nur  zwischen  der  Bedeutung  sire  .  .  sine  und  aut  .  . 
ani)  re/  .  .  rel  schwanken;  die  Frage  ist  durch  den  Zusammenhang 
ausgeschlossen.  Nur  noch  T 148,  wo  die  Conjunclion  allein  zu  Anfang 
'  des  2n  Gliedes  steht,  ist  auch  der  fragende  Sinn  möglich  neben  dem 
disjnnctiven  aut  .  .  aut  oder  swe  ...  «ice,  wie  denn  B2  die  erstere  Auf- 
fassung, Bl  die  letztere  zu  adoptieren  scheint.  Was  nun  die  S ch rei - 
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bung  der  Conj.  io  den  einzelnen  Beispielen  betrifft,  so  sollte  man  den- 
.  ken,  im  eigentlich  disjunctiven  Sinne  von  avl  . .  aut  sei  wegen  des 
einfachen  i\  .  .  r\  die  Schreibung  r\  xs  . .  17  xs  nothwendig  und  auch  im 
Sinne  von  tel .  .  re/,  da  ja  auch  tj  =  vel  nicht  selten  ist,  das  natür- 
lichste; dagegen  für  das  avvintxixov  =  stre  . .  $it>e  empfehle  sieh  die 
Schreibart,  die  sich  wie  die  entsprechende  lat.  Partikel  am  nächsten 
an  den  Ausdruck  der  Bedingung  ü  anschliesze,  also  stxs  .  .  stxs;  im 
fragenden  Sinn  endlich  müsse  man  entweder,  wie  es  in  der  spätem 
Sprache  nicht  selten  ist  (Kröger  I  §  65  A.  11),  stxs  .  .  stxs  beibehalten, 
oder  wenn  man  nach  Analogie  des  hom.  rj  für  sl  in  der  einfachen  abhän- 
gigen Frage  (s.  oben)  auch  hier  die  Schreibung  mit  rj  einführen  wolle, 
müsse  sich  auch  der  Accent  nach  der  Analogie  der  einfachen  Fragewör- 
ter in  abhängiger  Doppelfrage  richten,  also  wie  rj  .  .  rjy  so  auch  hier 
rj  xs  .  .  r]  xs  geschrieben  werden.  Nun  hat  aber  B2  in  sämtlichen  oben 
angeführten  Beispielen ,  mag  er  sie  fragend  oder  nicht  fragend  deuten., 
in  beiden  Gliedern  r)  xs.  Nur  M  239  ist  stxs  . .  tixe  stehen  geblieben. 
Sollte  es  wegen  des  fragenden  Sinnes  sein,  so  stimmt  damit  nicht  dasz 
R  349  im  ersten  Glied  der  Frage  bei  B2  rj  xs  für  stxs  und,  wie  es 
scheint,  T  148  rj  *'  auch  im  2n  Glied  fragend  stehen  soll.  Nimmt  man 
aber  M  239,  was  auch  wir  vorziehen,  die  Bedeutung  tive  . .  tiee  an. 
so  muste  B2  hier  so  gut  wie  A  410  A  65  y  90  P  42  rj  xs  .  .  r)  xt 
schreiben.   Führt  man  freilich  die  Schreibung  mit  rj  für  diesen  Sinn 
eonsequent  duroh,  so  ist  der  Form  und,  wie  schon  oben  bemerkt,  oft 
auch  dem  Sinne  nach  die  Scheidung  zwischen  dem  ovvanxixov  und 
dwrffvxtixo'v  kaum  sicherzustellen,  vgl.  P  42  und  die  zwiefache  Er- 
klärung Nikanors  zu  A  410.    Dennoch  läszt  sich  nicht  leugnen  dasz 
ein  Theil  der  alten  Grammatiker,  namentlich  Nikanor,  rj  xs  . .  rj  xt  = 
tive  .  .  $it>e  auch  auszer  der  Frage  geschrieben  haben;  ob  wir  ihnen 
aber  darin  folgen  sollen,  steht  sehr  dahin,  da  wir  ja  auch  die  unzwei- 
felhafte Schreibung  derselben  Grammatiker  rj  =3  el  'wenn*  (Lehrs 
a.  0.  S.  61)  nicht  annehmen  und  die  hsl.  Ueberlieferung  dort  wie 
hier  dem  Diphthong  si  keineswegs  ungünstig  ist.  Am  festesten  steht 
tjt£y/410,  aber  auch  dort  als  dia£evxxi%6v  erklärbar.  P42  ebenso 
mit  Nikanor,  oder  man  liest,  was  ganz  sachgemfiss  ist,  mit  Aristarch 
rjS*  .  .  r)di  (s.  Didymos  zu  d.  St.).   Dieselbe  Schreibung  möchte  ich 
unbedingt  empfehlen  für  I  276  T  177,  wo  das  übliche  ^re.^w,  man 
nehme  es  t>el  .  .  rel  oder  siee  .  .  stee,  mir  auch  nach  der  Erklärung 
von  Spitsner  zu  I  276  völlig  unpassend  erscheint.   Der  Sinn  und  die 
Vergleichnng  mit  /  134  avdoeSv  r]ds  ywtnxav  verlangen  r}6e  . .  rfll 
was  Cant.  in  mg.  zu  T  177  und  wenigstens  im  2o  Glied  hier  Townl. 
und  die  Aid.  1  (viele  andere  Hss.  haben  T  177  gar  nicht)  und  I  276 
Ven.  und  ein  Vind.  haben.  —  et  xe  . .  et  xs  läszt  sich,  wo  der  Sinn  es 
verlangt,  auch  der  Form  nach  an  den  meisten  Stellen  mit  der  Ueber- 
lieferung in  Einklang  bringen;  wo  nicht,  nehmen  wir  das  disjunctivc 
tf  xe  an,  wenn  nöthig  mit  der  erwähnten  syntaktischen  Freiheit,  wonach 
es  synonym  mit  stxs  wird.  Im  ersten  Glied  der  Doppelfrage  B  349  hat 
Nägelsbach  nach  Sinn  und  Sprachgebrauch  (durch  Vergleichung  ihn- 
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lichcr  Stellen  mit  dfo  .  .  v  M  «»*  späteren  Schriftstellern)  die  über- 
lieferte Schreibart  genügend  in  Schutz  genommen.  —  Wenn  wir  in 
dem  eben  angeführten  Beispiel  dem  Verfahren  von  B2  nicht  beipflichten 
konnten,  weil  es  weder  mit  der  üeberlieferung  noch  mit  einem  dafür 
eintretenden  und  consequent  durchgeführten  Grundsatz  vereinbar  schien, 
so  müssen  wir  dagegen  in  einem  andern  Fall  die  scheinbare  Inconse- 
quenz  der  Schreibung  ausdrücklich  gut  heiszen.    B2  schreibt  6  249 
xatißake  für  xaßßali^  0  391  und  [a  101 J  OfißQifiondtQr],  6  473 
°HVf*°S  fflr  oßQifionuTQT},  oßgtjiog.   Die  Schreibung  mit  dem  Nasal 
ist  nur  die  schriftliche  Darstellung  der  vielfach  wirklich  üblich  ge- 
wesenen weicheren  Aussprache  statt  der  harten  Verdoppelung  des 
Lippenlauts,  wie  in  xdpßake;  in  andern  Fällen  zugleich,  wie  in  opßqi- 
pog9  ein  willkommenes  Mittel  die  Verlängerung  des  vorhergehenden 
Vocals  zu  bezeichnen,  vgl.  B.s  Ree.  S.  125.    Nur  sind  wir  über  die 
zeitliche  und  räumliche  Verbreitung  der  Ausspreche  mit  dem  Nasal 
nicht  Jür  alle  Fälle  sicher,  und  es  ist  daher  räthlich  bei  Einführung 
dieser  Schreibarl  denselben  Grundsatz  zu  befolgen,  den  Bultmann  §  25 
A. 4  Note  in  Bezug  auf  ifinvQt,  xo^ßa^ov  u.  ä.  ausgesprochen  hat.  'ich 
halte  die  Aufnahme  solcher  Resto  alter  Schrift  in  unsere  Texte,  wo 
sie  sich  aus  guten  Hss.  darbieten,  für  empfehlenswert :  denn  es  musz 
doch  etwas  sehr  fühlbares  gewesen  sein,  was  sie  festgehalten  hat. 
Aber  eben  darum  musz  man  sich  hüten  die  fehlende  Consequenz  durch 
Ueber tragung  auf  gleiche  Fälle,  wo  es  die  Hss.  nicht  darbieten,  her- 
stell en  zu  wollen;  wodurch  alle  historische  Sicherheit,  die  doch  die 
Hauptsache  ist,  zerstört  wird.'  Darnach  ist  denn  auch  das  Verfahren 
von  B2  bei  dieser  Schreibart  mit  Nasal  zu  billigen.    Denn  in  xdfißaXe 
ist  zwar  diese  Schreibung  nicht  in  6  249  selbst,  doch  in  einer  Reihe 
anderer  Stellen ,  wie  M  206  E  343  1 206  W  683  £  172  nicht  blosz  in 
alten  Ausgaben,  wie  auch  sonst  hier  und  da,  sondern  in  vielen  Hss., 
darunter  E  343  Ven.,  £  172  Harl.  (s.  Porsons  Nachträge),  sicher  über- 
liefert. Auch  die  alten  Ausgaben  der  Sch.  brevia  ^683,  sowie  die 
Stelle  wo  Hesychios  zum  zweitenmal  xdßßaXe  einreiht,  zeugen  für  die 
Aassprache,  resp.  für  die  Schreibung  mit  Nasal.  Bei  o(ißQi(iog  spricht 
nicht  blosz  die  Analogie  des  ganz  ebenso  gebildeten  ctfißgoxog,  son- 
dern auch  der  oben  angeführte  prosodische  Grund,  da  die  erste  Silbe 
bei  Homer  überall  die  Länge  fordert,  entschieden  für  die  Schreibung 
mit  Nasal.  Was  die  Üeberlieferung  betrifft,  so  ist  die  letztere  Schreib- 
art zwar  nicht  gerade  in  den  besten  hom.  Hss.  consequent  überliefert, 
aber  dasz  es  auch  nicht  an  bedeutendem  urkundlichem  Anhalt  fehle, 
zeigt  der  Umstand  dasz  sich  die  hsl.  Belege  dafür  nicht  blosz  in  den 
bei  Seber  mit  a,  sondern  auch  sehr  oft  in  den  dort  ohne  Nasal  ge- 
schriebenen Wortformen  dieses  Stammes  finden,  z.  B.  von  14  Stellen 
unter  oßqtpov  bei  allen  auszer  S  451.  498  *  233  (s.  die  betr.  Varianten 


bei  Barnes,  Alter,  Heyne).  Anderwärts,  wie  Hes.  Theog.  140.  587. 
996;  Erga  145.  619;  Pind.  Ol.  4,  7;  Pyth.  9,  27  ist  sogar  die  nasale 


Schreibart  durch  die  meisten  und  besten  Hss.  bestätigt,  s.  Gut  Hing 
zu  Th.  587;  Böckh  ann.  er.  zu  Pind.  a.  0.;  über  die  Form  'O^ßqidqtfog 
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neben  'OßQUtQtcuQ  und  Bqucqeio^  Mützell  de  emend.  Th.  S.  69  ood  über 
die  nasale  Schreibung  überhaupt  Hermann  de  emend.  rat.  gr.  Gr.  8. 80  IT., 
Mehlhorn  Gr.  S.  61  mit  Note,  HofTmann  qu.  Horn.  I  81  f.  Anm.  —  Bei 
vßßdXXuv  T  80,  wo  sich  ausser  der  Analogie  von  y.dßßaXs  weder  aus 
der  Ueberlieferung  noch  aus  metrischen  Rucksichten  etwas  für  ^ß 
beibringen  läszt,  sowie  bei  annifii^u  o  83 ,  wo  sich  nur  ans  einer 
Spur  in  einem  Vind.  und  einer  Verbesserung  des  Harl.  nebst  entspre- 
chender Glosse  dp7iiptyti  rechtfertigen  läszt,  dem  aber  die  allein  be- 
währte Schreibung  xanneoev ,  sowie  amuxxtQtov  bei  Alkaeos  (Herod. 
7i.  p.  A.  36,  15)  entgegensteht,  hat  sich  B2  besonnener  Weise  einer 
Neuerung  enthalten.  —  In  Bezug  auf  die  verbundene  oder  gelrennte 
Schreibung  der  Participia,  zu  denen  Adverbia  oder  adverbiale  Be- 
stimmungen irgendwelcher  Art  hinzutreten,  wie  ndXiv  JcAay^Oiitaj 
A  59  v  5  statt  naUfink.;  wqv  kqsIuv  statt  verbunden  A  102.  355. 
411;  iv  vai6(i£vov  statt  ivvaioyavov  A  164;  ödxqv  %ltav  A  357.  360 
6  245;  ßaQv  axsvaxav  A  364;  xdqrj  xofwavvsg  S  53.  341.  510  verfuhr 
B2  (s.  Vorr.  S.  V)  so  «ut  inlegra  nihilque  passa  non  facile  coninnge- 
ret'.    Factiscb  beobachtet  er  freilich  dieselbe  Regel  die  J.  Classen 
*     Beobachtungen  über  den  hom.  Sprachgebrauch,  2r  Thi.  (Frankfurt 
1855)  S.  20  (T.  ausführlich  begründet  hat.   Die  verbundene  Schreibung 
versttesze  nemlich  gegen  das  Compositionsgesetz  der  griech.  Verb», 
wonach  alle  diejenigen  Verba ,  mit  denen  dergl.  nähere  Bestimmungen 
wirklich  in  eins  verwachsen  sind,  entweder  nachweisbar  von  einem 
antilog  zusammengesetzten  Nominalbegriff  abgeleitet  sind  oder  doch 
durch  ihre  eigne  Derivalivform  zeigen,  dasz  sie  einen  solchen  voraus- 
setzen. Jedenfalls  verdient  dieses  Princip  sowol  seiner  Bedeutsamkeit 
als  seiner  Anwendbarkeit  nach  deu  Vorzug  vor  dem  Vorschlag  Lobecks 
(Path.  I  571),  wonach  dergleichen  Begriffe  als  bleibende  Attribute  des 
Hauptbegriffs  verbunden,  alsAccidens  des  augenblicklichen  Znslandes 
getrennt  geschrieben  werden  sollen.  Musz  er  doch  selbst  wieder  für 
Fälle  wie  vygbv  divxeg  avspoi,  um  den  verbundenen  Sinn  des  Attributs 
kenntlich  zu  machen,  den  Behelf  des  Hyphen  empfehlen.   Dasz  auch 
die  alten  Grammatiker  meist  die  nnverbundene  Schreibung  der  hierher 
gehörigen  Fälle  für  die  richtige  hielten,  hat  schon  Classen  a.  0.  dar- 
gethan  und  es  läszt  sich  für  nctXtv  nkayx&lvzag  noch  weiter  durch  das 
Zeugnis  Herodians  (II.  pros.  zu  77  95  vgl.  zu  77  636)  bestätigen.  Ab- 
weichungen von  dem  genannten  Grundsatz  kommen  bei  B2  wol  vor, 
aber  ohne  diesen  selbst  aufzuheben.   Er  schreibt  z.  B.  iv  tp^oviw 
gegen  Classen  a.  0.  S.  20  A.  13,  nicht  weil  er  die  Ableitung  eines  tvfpoo- 
vimv  von  ev<pQcav  leugnete,  sondern  weil  (txpQtov  (s.  Nitzsch  zu  ß  160) 
bei  Homer  immer--  «heiter*,  fvqpoovemv  =  «verständig,  woldenkend', 
nicht  ~~  «wolwollend'  ist.   Aber  selbst  wenn  man  deswegen,  weil  in 
den  hom.  Stelleu  (3)  svtpQcav  allerdings  im  Einklang  mit  tvcpQoovvi) 
nnr  im  Sinn  der  Heiterkeit  vorkommt  und  erst  später  =  'verständig* 
ist,  das  tv  von  ygoviav  trennen  wollte,  so  wäre  mit  der  Trennung 
eines  Verbum  deriv.  in  diesem  Falle  doch  noch  keineswegs  umgekehrt 
die  Verbindung  eines  adverbialen  Zusatzes  mit  dem  Simplex  wie 
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ßaQv<ST£va%(ov  usw.  erwiesen.  Anderseits  schreibt  H2  z.  B.  B  570 
Z  391  usw.  ivr.xipevog  verbunden,  wahrend  Gassen  S.  21  f.  die  Ent- 
stehung: dieser  Schreibung  zwar  wegen  INichtexislenz  des  einfachen 
xii'tiEvog  und  wegen  des  zur  Seite  stehenden  Verbaladjectivs  ivxxixog 
begreiflich,  aber  die  Composition  ebensowenig  gerechtfertigt  findet  wie 
bei  ev$v  xof/wv  usw.  Auch  dem  unterz.  scheint  in  diesem  Falle  die 
consequente  Durchführung  des  erwähnten  Compositionsgesctzes  das 
allein  richtige.  —  Für  die  bedenklichste  aller  orthographischen  Neue- 
rungen von  B2  hält  Itec.  den  Ersatz  vieler  diphthongischen  Formen  bei 
den  Verhis  auf  fit  durch  die  entsprechenden  Formen  mit  gedehntem 
Vocal.  B.  sagt  nemlich  Vorr.  S.  V:  'in  scribendi  modis  cum  saepe 
perinde  esset,  haecne  an  i IIa  poneretur  littera,  eam  fere  quoque  loco 
posui  quae  a  finitimis  et  prepinquis  formis  proxime  abesset,  sie 
quod  atpUi  scribehatur  pro  «9/77,  izl&ei  pro  ixföi],  iöiöov  pro  iötd<a, 
factum  est  errore  eorum  qui,  cum  priscam  litteraturam  Ionica  mutarent, 
non  meminerant,  ijuoil  erat  A4>IE  ETIOE  EAIAO,  posse  utroque  modo 
legi,  debere  eo  qui  terliam  a  prima,  singularem  a  plurali,  indicativum 
ab  optativo  partieipio  infinitivo  quam  minime  abstraheret.'  B.  meint 
also,  man  solle  Gleichmaszigkeit  in  die  Conjugalion  z.  B.  von  n'&r^ii 
h]pi  didojfii  bringen,  indem  man  im  Impf.  (i)xl&rjg  irjg  (i)dida>g 
statt  (i)xföeig  Xeig  (i)öiöovg,  indem  man  weiter  die  im  Praes.  Ind. 
mit  Diphthong  vorkommenden  Formen  mit  einfacher  Dehnung  des  Stamm- 
vocals  schreibe,  wie  avlt\g  statt  avisig,  oder,  wie  andere  wollen,  avleig 
usw. ,  weil  nur  so  der  Vocal  dieser  Formen  mit  dem  reinen  im  Opt., 
Part.,  Inf.  erscheinenden  Stammvocal  ff,  resp.  0,  in  Einklang  trete. 
Sehen  wir  an  einigen  Fällen,  wie  dieser  Grundsatz  durchgeführt  ist. 
Im  Impf,  schreibt  B2  P627  ötöco  für  öidov;  A  441  für  xi&si  und 
so  in  allen  Stellen  der  II.  die  Seber  für  xi&si  anführt;  i  88  Ttoofyv  für 
TtQoteiv,  desgleichen  x  100  fi  9.  Auch  die  zweite  Person  Sing,  scheint 
consequent  nach  diesem  Grundsatz  behandelt,  z.  B.  im  Impf.  (»333 
TtQotrig  für  TtQoteig,  x  367  iötdug  für  iötöovg,  ferner  im  Praesens  Z  523 
5  372  nt&lrjg  für  ne&uig  oder  (.le&Uig,  £880  avir\g  für  avtüg  oder 
avleig,  ja  sogar  T  270  öVdoxröa,  obgleich  diese  Form  nirgends  Über- 
liefert ist,  sondern  ausschlieszlich  dtöoia&a  (öidota&a),  das  man 
entweder  als  aeolische  Bildung  ötöoia&a,  wie  xi&t]G&a,  betonte  (ge- 
mäsz  der  Regel  bei  Arkadios  tt.  r.  168,  20)  oder  für  eine  Verlän- 
gerung des  contrahierten  öiöoig  hielt,  s.  Seh.  BV  zu  T270  und  Eust. 
1184,  (4)  12.  Eine  Abweichung  von  dem  genannten  Grundsatz  kann 
man  B.  1  164  wol  kaum  vorwerfen,  weil  dort  im  Text  wirklich  616mg 
steht  und  nur  die  ann.  zu  dem  Vers  vermutlich  durch  einen  Druckfehler 
so  bietet:  *  61601g  :  6idoig  tag  OQ&oig.  ovxug  Kai  'Aql<SxaQ%og^  Da- 
gegen in  der  3n  Person  Sing.  Praes.  fällt  B.  von  seinem  eignen  Princip 
ab,  denn  J3  752  bat  er  itooisi,  K  121  (U»ui,  N  732  rt#«,  I  519  öidoi. 
Warum  dies?  Ohne  Zweifel,  weil  die  zu  erwartenden  Formen  xl&rj, 
i'ut//,  du)uy,  die  für  Aeolismen  ausgegeben  werden  (An.  Oxon.  IV  352, 
14  bei  Abrens  dial  I  S.  138  A.  9),  'non  multum  auetoritatis  habent' 
(Ahreos).  Allein  dasselbe  gilt  in  noch  höherem  Grade  von  dem  bei  B2 
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T  270  geschriebenen  Sldao&a,  das  doch  erst  ans  dtöag  geschlossen 
ist,  obgleich  der  Diphthong  in  der  2n  Person  auf  die  glaubwürdigste 
Weise  bezeugt  und  ölöoiada  ausdrücklich  auf  die  auch  sonst  diph- 
thongisch beugende  aeolische  Mundart  bezogen  wird  (Lehrs  Herod.  II. 
pros.  zu  T270  vgl.  zu  I  164.  Ahrens  a.  0.).  Aber  die  Annahme  dasz 
die  Formen  mit  Diphthong  erst  durch  falsche  Deutung  des  voreukleidi- 
schen  E  und  O  in  den  Text  gekommen  seien,  wird  nicht  blosz  durch 
die  Ausnahme  zu  Gunsten  der  3n  Person,  die  man  auch  später,  wenn 
zweisilbig,  nicht  mit  bloszer  Dehnung  in  rj  und  w  bildete,  bedenklich 
gemacht,  sondern  sie  kann  auch  nicht  einmal  bei  den  wirklich  geän- 
derten Formen  als  genügender  Erklärungsgrund  gelten.  Denn  l)  1 164 
ölöcog  und  T270  dloW&a  können  nicht  eine  richtigere,  öiöoig  öidoia&a 
eine  falsche  Deutung  eines  ursprünglichen  AIAOC  AIAOCOA  sein, 
weil  O  in  der  alten  Schrift  wol  für  w  und  ov,  aber  nicht  auch  für  o* 
als  Schriftlichen  diente.  2)  hatte  man  keine  richtige  Ueberliefcrung 
von  der  echten  Aussprache  der  hom.  Formen ,  so  konnte  man  sich 
etwa  in  der  ersten  Impf,  und  der  2n  Sing.  Praes.  verleiten  lassen ,  der 
späteren  Conjugationsweise  zu  Liebe  statt  des  richtigen  öiöoig  ein 
ölöcog  herauszulesen  oder  statt  ngotuv  ein  ngottjv  wie  frßh/v,  aber 
nicht  umgekehrt.  In  den  übrigen  Formen  und  vielleicht  auch  in  der 
ersten  Impf,  (bei  iöiöovv  gewis,  bei  ixt&siv  und  tnv  nicht  unwahr- 
scheinlich) bot  ja  auch  die  spätere  Sprache  entweder  ausschliesslich 
oder  in  einzelnen  Formen  wenigstens  neben  der  andern  die  bei  Homer 
überlieferte  diphthongische  Bildung,  wie  dies  nicht  blosz  vielfach  die 
besten  Hss. ,  sondern  auch  bestimmte  Zeugnisse  über  die  nagaöoaigy 
die  der  von  den  Grammatikern  geforderten  Analogie  im  Wege  stand, 
ausdrücklich  erweisen:  Bekk.  Anecd.  III  1292  n.  1046,  12  6  rHgm- 
ötavog  Xiyei  ort  to  idtöav  r\  nagaöoctg  dia  xijg  ov  öupd'oyyov  olöev, 
olov  iötöovv,  tag  aitb  xov  dtdcä  ötöoig,  oMSiteo  xqvg<ü  %gvaoig.  to  de 
ixi&tjv  xal  Ttjv  dia  xijg  ei  di<p&6yyov9  olov  Ixtöuv  xal  iuv,  i£  ov  xo 
ixi&n  xal      og  naget  xa  itoirjxrj)  aXka  xaxcag  atpUi,  vgl.  Et.  M.  177,9. 
316,  20.   Aber  vielleicht  bietet  die  speciell  hom.  Tradition,  wie  sie 
mit  der  2silbigen  3n  Sing.  Praes.  den  aeolischen  Dialekt  ausgenommen 
allein  steht,  so  auch  für  die  blosz  gedehnte,  nicht  diphthongische 
Schreibung  und  Aussprache  des  Stammvocals  in  den  übrigen  Formen 
besondere  Zeugnisse.    B2  in  der  ann.  zu  den  obeo  namhaft  gemachten 
Stellen  und  allen  Stellen  die  Seber  unter  xföei  anführt,  bietet  nichts 
anszer  zu  ö  372  tfisd'Ctjg  R»  und  zu  i  88  tngotrjv  edd.  ant. »  Aber 
selbst  wenn  unter  R  eine  Hs.  verstanden  ist,  deren  Varianten  mir  nicht 
zugäuglich  sind,  nicht  etwa  das  Sch.  vulg.  bei  Barnes,  das  dort  fälsch- 
lich rj  hat  (s.  ed.  Paris.  1530  und  Basil.  1535,  auch  Buttmann  und  Die- 
dorf), und  wenn  man  die  Autorität  der  edd.  ant.  für  i  88  zugibt,  ob- 
gleich dieselben  x  100  (s.  Ernesti- Dindorf)  und  wahrscheinlich  auch 
wie  H.  Stephanus  poet.  princ.  c.  Her.  p  9  in  demselbeu  Wort  u  haben, 
ao  will  dies  doch  gegen  die  sonstige  Ueberliefcrung  nichts  sagen. 
Wol  findet  sich  die  Schreibart  mit  17,  namentlich  bei  den  Compositis 
von  fiffu  (s.  m.  Sohrift  'de  formis  qutbasdam  verborum  (ii*  Giessen 
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1851,  S.  1  f.),  in  den  Praesensformen  avii/g  E  880  und  (teQfyg  Z  523 
in  mehreren  Hss.,  E  880  auch  bei  Apoll.  Soph.  u.  avioaifii  und  in 
nqotrjv  bei  fiust.  t  88,  aber  die  meisten  und  besten  Hss.  haben  in  den 
sämtlichen  zu  Anfang  aufgeführten  Stellen  von  t/O^m  öldafii  n^u  die 
Diphthonge  u  oi  ov,  so  überall  in  der  II.  der  Yen.,  in  allen  andern 
Stellen  der  Od.  nach  ausdrücklicher  Angabe  und  co  333,  wenn  die  Be- 
ziehung Porsons  auf  den  Text  genau  ist,  Harl.,  ausserdem  hauflgVrat., 
auch  an  mehreren  Stellen  die  Vind.  56.  5.  Dazu  kommt  noch  das  oben 
erwähnte  Zeugnis  Aristarcbs  für  didotg  (Herodia n  zu  1 164)  vgl.  BV  zu 
T  270,  sowie  für  xtött  BL  zu  A  441.  Wer  also  nicht  die  Analogie 
grammatischer  Paradigmen ,  sondern  die  UebereinsÜmmung  einzelner 
abweichender  Stellen  mit  der  Mehrzahl  der  sicher  überlieferten  er- 
strebt, wird  in  dieser  Sache  der  Bekkerschen  Ansicht  nicht  beipflich- 
ten können. 

(Der  Schlusz  folgt  im  nächatcu  Hefte.) 
Gieszen,  im  März  1860.  Heinrich  Rumpf. 


Ueber  die  neueren  Ansichten  von  der  Lykurgischen 

Landvertheilung. 

Schon  vor  dem  Erscheinen  des  Groteschen  Werkes  hatten  F.  Kortüm 
und  K.  H.  Lachmann  gegen  die  Plutarchische  Nachricht  von  der  Lykur- 
gischen Ackervertheilung  erbcbliclie  Bedenken  erhoben;  aber  ihre  Be- 
weisgründe waren  nicht  stichliaflig  geniig,  um  K.  F.  Hermann  und  die 
übrigen  Forschef  auf  diesem  Gebiete  zu  vermögen ,  eine  bisher  nie 
angetastete  Ueberlieferung  ohne  weiteres  bei  Seite  zu  schieben.  Es 
schien  bereits,  als  seien  die  aufgeworfenen  Zweifel  durch  Hermanns 
Widerlegung  allseilig  unterdrückt,  als  der  geniale  Grote  in  seiner 
Geschichte  Griechenlands  (I  S.  704  IT.  d.  deulscheu  Uebers.)  abermals 
mit  der  Behauptung  auftrat,  die  Ueberlieferung  von  der  Lykurgiscben 
Landvertheilung  sei  ein  phantastisches  Märchen.  Zur  Unterstützung 
dieser  Behauptung  hat  der  englische  Forscher  mancho  neue  Gründe 
beigebracht;  aber  wir  müssen  trotzdem  gestehen  dasz  er  uns  weit 
mehr  durch  die  Warme  der  Darstellung  besticht  als  durch  die  Folge- 
richtigkeit seiner  Schlüsse  überzeugt.  Den  Hauptbeweis  gegen  die 
auffallende  Maszregel,  welche  Plutarch  (Lyk.  8)  dem  Lykurg  zuschreibt, 
entnimmt  er  aus  dem  Stillschweigen  aller  älteren  Autoren  bis  auf 
Aristoteles  herab.  Aber  abgesehen  von  der  Mislichkeit  eines  solchen 
Beweises  schlieszen  die  von  ihm  angeführten  Stellen  nicht  die  Noth- 
wendigkeit  ein  jener  Einrichtung  des  Lykurg  Erwähnung  zu  thun,  und 
kein  Zeugnis  der  Schriftsteller  enthält  so  entschiedene  Widerspräche 
gegen  die  Plutarchische  UeberHeferung ,  dasz  wir  sie  deshalb  in  die 
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Reihe  der  Märchen  versetzen  müsten.   Wir  wollen  die  angesogenen 

Beweisstellen  der  Reihe  nach  prüfen.  Aus  Alkaeos  Fr.  60  (Bergk) : 
mg  yao  6-tpsox*  'AQiaioöctfiav  yttrt  ovx  anaka^tvov  iv  Zrta Qza  Xoyov  | 
ttnijv  %(fri ftar'  avtjo,  itivt%QOS  ovdslg  nikex''  fokog  ovÖh  tifjuog 
läszt  sich  entnehmen  dasz  der  He  ich  th  um  in  Sparta  geehrt  und  ange- 
sehen, die  Armut  verachtet  war;  aber  wenngleich  dies  der  Auffassung 
des  Polybios  (VI  45)  und  des  Plutarch,  nach  deneu  man  vermuten 
sollte,  der  Reichthum  habe  im  alten  Sparta  keinen  Werth  gehabt, 
geradezu  sn  widersprechen  scheint,  so  hebt  es  doch  die  Möglichkeit 
eines  gleichen  Grundbesitzes  nicht  auf,  da  es  ja  anerkannlermaszen 
anch  einen  Reichthum  an  Herden  und  kostbaren  Geräthen  gab.  — 
Weit  weniger  als  dies  Fragment  des  Alkaeos  darf  es  uns  befremden, 
dasz  der  Logogroph  Hellanikos  die  Lykurgische  Landverlheilung  un- 
erwähnt läszt;  er  scheint  •überhaupt  über  die  lakedaemonischen  Ver- 
hältnisse sehr  dürftig  unterrichtet  gewesen  zu  sein,  und  wir  können 
unbeschadet  des  Ansehens  dieses  Logographen  und  der  Plutarchischen 
Nachricht  dreist  vermuten  dasz  er  von  der  ganzen  Sache  keine  Kunde 
gehabt  habe.  Auffallender  ist  allerdings  das  Stillschweigen  des  He- 
rodot.  Indes  ist  aus  der  Stelle  I  67  ersichtlich  dasz  er  den  Lykurg 
nur  als  Begründer  der  Zustände  auffaszt,  wie  sie  zu  seiner  Zeit  in 
Sparta  bestanden.  Ueberhaupt  berichtet  er  über  die  dortigen  Zustände 
sehr  summarisch  und  schreibt  augenscheinlich  für  Leser  welchen  die 
spartanische  Verfassung  bekannt  ist;  daher  hält  er  es  auch  nicht  für 
nöthig  die  Ausdrücke  ivcofioxiag ,  xQtijxctöag ,  GvGoixia  näher  zu  er- 
klären und  uns  über  die  Amtstätigkeit  der  Geronten  und  Ephoren 
einige  Aufschlüsse  zu  geben.  Da  also  Herodol  hier  nur  einige  wenige 
Punkte  hervorhebt  und  wir  jedenfalls  vermuten  müssen  dasz  er  nur 
einen  Theil  von  dem,  was  er  Ober  die  spartanischen  Verhältnisse  in 
Erfahrung  gebracht,  aufgezeichnet  habe,  so  ist  es  sehr  gewagt  aus 
der  Nichterwähnung  der  Landauftbeilung  auf  Unkenntnis  des  Schrift- 
stellers zu  schlieszen.  Die  vierte  von  Grote  angezogene  Stelle,  des 
Thnkydides  I  6  ft«p/a  <f  cd  ia&rjzi  xal  ig  xov  vvv  xqoitov  TtQUxot 
Aaxtöain6vioi  i%Qtjaavxo  usw.  beweist  an  sich  nichts ,  da  sie  sieb  ja 
auch  auf  die  vorlykurgische  Zeit  beziehen  kann.  Ebenso  verhält  es 
sich  mit  den  Worten  des  Xenophon  Staat  der  Laked.  7,  welche  nur 
darthun  dasz  es  zu  seiner  Zeit  in  Sparta  reiche  Leute  gegeben  habe, 
was  natürlich  eine  frühere  Gleiohheit  des  Grundbesitzes  nicht  aus« 
schlieszt.  Aus  Piatons  Gesetzen  III  684  kann  vollends  nichts  gefolgert 
werden  Denn  die  Worte  zoig  öh  Awquvöi  xox  xov&  ovxtog  viti}$%£ 
xakaj;  xai  av£fKtff/r<0£,  yrjv  xe  avafMpiOfitixrix&g  öiaviuEö&at,  xal  jjffitt 
fuyala  xai  naXaia  ovx  tfv  bezeugen  nichts  anderes  als  dasz  die  Dorier 
bei  ihrer  Einwanderung  in  den  Peloponnes  das  Land  ohne  Schwierig- 
keit hätten  unter  sich  vertheilen  können.  Dasz  hier  auf  die  neue  Ver- 
theilung  des  Lykurg  hätte  Rücksicht  genommen  werden  müssen,  ist 
gar  nioht  zu  erweisen  und  liegt  vielmehr  dem  Gedankengang  der 
ganzen  Stelle  sehr  fern.  —  Wir  kommen  jetzt  zu  dem  Schriftsteller 
auf  den  aioh  Grote  vornehmlich  stützt,  zu  Aristoteles.   Aus  dessen 
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Politik  II  2  ra  rtEQi  rag  xrrja  eig  iv  Aa%z6uL\xovi  xal  Kyqvw 

xoiq  GvdGixioiq  6  vofio&hrjg  ixolvtoce  entnimmt  Grote  einen  Grand 
gegen  die  Lykurgische  Landauflheilung;  denn  wenn  man  diese  an- 
nehme, so  sage  die  Stelle  zn  wenig  zur  Zurückweisung  des  in  der 
Platonischen  Republik  aufgestellten  Communismus  der  Guardians.  Aber 
bei  näherer  Betrachtung  des  Zusammenhangs  erweist  sich  dieser  Schlusz 
als  falsch.  Denn  der  Platonische  Communismus  ist  von  der  Lykurgi- 
schen Einrichtung  ganz  verschieden,  da  ja  bei  dieser  ein  Privateigen- 
tum existiert;  bei  jenem  nicht.  Auch  will  Aristoteles,  wie  der  Zu- 
sammenhang ergibt,  nur  behaupten  dasz  das  communistische  Element 
nicht  in  dem  Besitz  als  solchem  liegen  dürre,  sondern  dasz  vielmehr 
durch  Sitte  und  Erziehung  eine  Gleichheit  im  Genüsse  des  Vermögens 
hergestellt  werden  müsse,  w  ie  es  die  Gesetzgeber  in  Lakedaemon  und 
Kreta  eingerichtet  bitten.  Damit  fällt  nun  auch  die  Behauptung  Grotes 
zusammen,  dasz  Aristoteles  die  Gesetzgeber  in  Kreta  und  in  Lakedae- 
mon nicht  habe  assimilieren  können,  indem  niemand  behaupte  dasz 
in  Kreta  jemals  eine  Gleichheit  des  Grundbesitzes  bestanden  habe.  — 
Ebenso  wenig  ergibt  sich  für  unsern  Gegenstand  aus  Aristot.  Pol.  II  4, 
wo  es  heiszt  dasz  Phaieas  von  Chalkedon  der  erste  gewesen  sei ,  der 
die  Ansicht  ausgesprochen  habe,  die  Besitzungen  aller  Bürger  eines 
Staates  müslen  gleich  gross  sein.  Diese  Bemerkung  schlieszt  nach 
Grotes  Ansicht  den  Lykurg  indirect  aus.  Indes  Aristoteles  spricht 
hier  nicht  von  Verfassungen  die  zu  einer  wirklichen  Geltung  ge- 
kommen wären,  sondern  von  Verfassungsentwürfen  einzelner  Privat- 
leute, Philosophen  und  theoretischer  Politiker,  und  stellt  die  Theorien 
derselben  ausdrücklieb  den  wirklich  bestehenden  Verfassungen  ent- 
gegen. Dies  geht  sowol  aus  dem  Eingange  des  Kapitels  wie  aus  der 
Entgegensetzung  der  alten  Gesetzgeber  (ot  ncckcti)  gegen  die  modernen 
Theoretiker  hervor. 

Von  weit  gröszerem  Gewicht  als  alle  bisher  angeführten  Stellen 
ist  das  Pol.  II  6  über  die  Ungleichheit  des  spartanischen  Grundbesitzes 
gesagte.  Es  erhellt  daraus  unzweifelhaft,  dasz  zu  Aristoteles  Zeit  der 
Besitz  einzelner  spartanischer  Bürger  unverhältnismäßig  grosz  war. 
Aber  weit  entfernt  zu  behaupten,  dasz  dieses  Misverhältnis  von  jeher 
bestanden  habe,  bemerkt  Ar.  ausdrücklich  dasz  es  sich  erst  im  Laufe 
der  Zeit  in  Folge  der  vielen  Erbtöchter  und  der  groszen  Aussteuern 
entwickelt  habe.  Ueberhaupt  hat  er  nur  das  Sparta  seiner  Zeit  vor 
Augen,  und  man  musz  sich  wol  hüten  aus  seiner  Schilderung  Schlüsse 
auf  die  frühere  Zeit  zu  machen.  Grote  scheint  in  der  That  die  Autorität 
des  Aristoteles  ich  will  nicht  sagen  zu  überschätzen,  sondern  falsch 
zu  schätzen.  Wir  dürfen  in  der  Politik  nie  auszer  Acht  lassen ,  zu 
welchem  Zwecke  sie  geschrieben  ist.  Der  Schriftsteller  gebt  die  be- 
stehenden Verfassungen  einzeln  durch,  weist  auf  die  Mängel  derselben 
hin  und  forscht  den  Ursachen  nach,  aus  denen  diese  Mängel  entsprungen 
sind.  So  kommt  er  denn  zu  einem  eigentümlichen  Deductionsverfahren, 
bei  dem  manches  als  historische  Nachricht  erscheint,  was  eigentlich 
nichts  weiter  als  eine  subjective  Ansicht  ist.  Er  hat ,  wie  das  sohon 
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in  dem  Zwecke  seiner  Schrift  liegt,  ein  schärferes  Auge  für  die  Mängel 
der  einzelnen  Verfassungen  als  für  ihre  Vorzüge,  und  hebt  mehr  das- 
jenige hervor  was  der  Gesetzgeber  unterlassen  als  was  er  gut  einge- 
richtet hat.  Einen  Beleg  dazu  bietet  die  Schilderung  der  spartanischen 
Frauen.  Er  fand  dieselben  in  seiner  Zeit  zügellos  und  üppig  und  stellt 
nnn  die  verschiedenartigsten  Erklärungen  für  diese  Erscheinung  auf, 
ja  er  bürdet  sogar  dem  Lykurg  auf  dasz  er  in  keiner  Weise  für  die 
Erziehung  des  weiblichen  Geschlechts  gesorgt  habe.  Aber  sowol  diese 
Anschuldigung  des  Lykurg  wie  die  ganze  Schilderung  der  Spartenerin- 
nen  steht  in  so  entschiedenem  Widerspruch  mitXenophon  und  Plutarcb, 
dasz  wir  dem  Aristoteles  nur  insofern  Recht  geben  können,  als  er  von 
den  spartanischen  Frauen  seiner  Zeit  spricht,  und  nns  gegen  ein  Hineio- 
tragen  dieser  Zustände  in  das  Lykurgische  Zeilalter  verwahren  müssen 
(vgl.  Müllers  Dorier  II  S.  105).  Dieselbe  Art  der  Deduction,  in  der 
er  die  Zügellosigkeit  der  spartanischen  Frauen  erklärt,  bringt  er  auch 
in  Anwendung,  um  die  Ungleichheit  des  Grundbesitzes  begreiflich  zn 
machen.  Und  wenn  er  nun  bei  der  Erklärung  dieser  Erscheinung  die 
entgegenstehende  Nachricht  von  der  Lykurgischen  Landvertheilnng  nicht 
erwähnt,  so  können  wir  daraus  ebensowenig  einen  Scblusz  machen, 
als  wir  glauben  dürfen  dasz  die  spartanischen  Gesetze  in  keiner  Weise 
für  die  Erziehung  des  weiblichen  Geschlechts  gesorgt  hatten.  Auch 
sonst  findet  sich  bei  Ar.  in  der  Darstellung  der  spartanischen  Verhält- 
nisse hin  und  wieder  eine  irrige  Ansicht.  So  behauptet  er,  Lykurg 
habe  verordnet,  die  Ephoren  sollten  den  König  ins  Feld  begleiten, 
eine  Verordnung  die  doch  gewis  nicht  dem  Lykurg  zugeschrieben 
werden  kann,  die  vielmehr  erst  aus  einer  Zeit  stammt,  in  der  die 
Spartaner  Feldzüge  auszer  Landes  unternahmen  (vgl.  Müller  a.  0.). 
Daher  halten  wir  die  Autorität  des  Aristoteles  nicht  für  so  maszgebend, 
dasz  wir  auf  Grund  seines  bloszen  Schweigens  eine  Nachricht  ver- 
werfen möchten,  die  uns  von  einem  freilich  später  lebenden  Schrift- 
steller mit  ausdrücklichen  Worten  überliefert  ist. 

Die  letzte  Stelle  welche  Grote  als  Beweis  gegen  die  Landauflhei- 
lung beibringt  und  auf  die  bereits  K.  H.  Lachmann  aufmerksam  gemacht 
hat,  ist  die  deslsokrates  Panalh.  §  259:  iv  öh  xn  £rtaoxiaxdiv  (tcoIh) 
ovotig  av  tmou^euv  ovxi  GxaOiv  ovxs  6(payag  ovxs  q>vyctg  avo^ovg 
yeyemjfiivag  .  .  akk1  ovde  noXtxelag  (ircaßolrjv  ovöi  %Q£inv  cenoxonug 
ovÖi  yrjg  avaÖaGfjLOv  ovö  akk  ovdhv  xribv  awjxioxcov  xerxeav.  Der 
Hedner  preist  die  Lakedaemonier  glücklich,  weil  sie  frei  geblieben 
seien  von  politischen  Umwälzungen,  Schuldentilgung  und  Landver- 
theilungen.  Diese  Worte  beziehen  sich  jedenfalls  nur  auf  die  nach- 
lykurgische  Zeit,  denn  Lykurg  galt  ja  eben  als  der  Urbeber  jener 
nolixda. 

So  liegt  denn  in  allen  angezogenen  Stellen  weder  ein  Wider- 
spruch gegen  die  Lykurgische  Maszregel  noch  auch  die  Notwendig- 
keit derselben  Erwähnung  zu  thun,  nnd  wir  können  ans  den  vor  Folybios 
lebenden  Autoreu  nicht  den  sichern  Scblusz  machen,  dasz  sie  keine 
Kunde  von  der  spartanischen  Landverlheilung  gehabt  hatten.  Aber 
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dieses  selbst  zugegeben  werden  wir  dadurch  noch  nicht  berechtigt  die 
Plutarchische  Nachricht  als  unwahr  zu  verwerfen.  Denn  zur  Zeit  des 
Herodot,  Thukydides  und  Aristoteles  konnte  die  ursprüngliche  Gleich- 
heit  der  Grundstücke  schon  solche  Veränderungen  erlitten  haben,  dasz 
man  an  die  Lykurgische  Maszregel  nicht  mehr  zurückdachte.  Und  es 
ist,  wenn  auch  nicht  gerade  wahrscheinlich,  doch  immerbin  denkbar, 
dasz  Plutarch  eine  ältere  Quelle  benutzt  hat,  die  den  früheren  Forschem 
unbekaunt  oder  unzugänglich  war. 

Nachdem  nun  Grote  auf  Grund  des  Stillschweigens  aller  früheren 
Autoren  bis  auf  Polyhios  herab  die  Plutarchische  Nachricht  verworfen 
hat,  stellt  er  die  Alternative,  dasz  die  Landauflheilung  entweder  eine 
Phantasie  Agis  III  und  seiner  Umgebung  —  wie  dies  bereits  Lach- 
mann (spart.  Staatsverf.  S.  170)  behauptet  hat  —  oder  nur  eine  sehr 
dürftige  Maszregel  gewesen  sei.  Da  sich  aber  das  Wesen  und  der 
Umfang  einer  solchen  Massregel  nach  den  vorhandenen  Quellen  nicht 
bestimmen  läszt,  so  neigt  er  sich  schliesslich  der  erstem  Ansicht  zu 
und  erklärt  die  Plutarchische  Nachricht  für  ein  blosses  Märchen  aus 
der  Zeit  Agis  III. 

Diese  Ansicht  Grotes  ist  von  den  neueren  Forschern  auf  dem  Ge- 
biete der  griechischen  Geschichte  nur  theilweise  anerkannt.  M.  Duncker, 
der  bedeutendste  und  lichtvollste  unter  ihnen ,  nimmt  freilich  an  dass 
die  Lykürgische  Maszregel  nicht  so  allgemein  gewesen  sei  als  sie 
Plutarch  darstellt,  meint  aber  dasz  Lykurg  den  güterlosen  Familien 
Güter  zugewiesen  und  die  kleinen  Besitzungen  so  weit  vergröszert 
habe,  dasz  eine  Familie  davon  leben  konnte.   Die  Mittel  zur  Durch- 
führung dieser  Maszregel  habe  er  aus  dem  Grnnd  und  Boden  genom- 
men, der  seit  der  gesetzlichen  Regelung  des  Verhältnisses  zwischen 
König  und  Volk  aus  dem  königlichen  Besitz  in  den  des  Gemeinwesens 
übergegangen  sei;  auch  habe  sich  Lykurg  wol  schwerlich  bedacht  su 
diesem  Zweck  einen  Theil  der  bisherigen  Perioeken  su  Heloten  herab- 
zudrdeken.  Duncker  sucht  seine  Vermutung  zu  stützen  durch  die  da- 
maligen Verhältnisse,  durch  die  in  Sparta  gebotene  Nothwendigkeit 
zur  Erhaltung  einer  rüstigen  und  immer  bereiten  Kriegsmacht  jeder 
Familie  ein  hinreichendes  Auskommen  zu  sichern,  und  insbesondere 
durch  die  gebotene  Theilnahme  an  den  Syssitien,  welche  voraussetse 
dass  der  Gesetzgeber  jedem  Spartaner  ein  hinreichendes  Besitzthum 
angewiesen  habe,  um  die  nöthigen  Beilrage  zu  dem  gemeinschaftlichen 
Mahle  zu  bestreiten  (Gesch.  d.  Alt.  III  S.  367.  369).    Gegen  diese 
Hypothese  läszt  sich  nioht  viel  anderes  einwenden  als  dasz  es  eben 
eine  Hypothese  ist.  Uebrigens  scheint  auch  die  Hauptstütze  derselben, 
die  Verpflichtung  zu  den  Syssitien,  etwas  wankend  zu  sein.  Denn 
Plutarch  erwähnt  Lyk.  12  ausdrücklich ,  dasz  es  zur  Aufnahme  neuer 
Mitglieder  jedesmal  einer  freien  Wahl  bedurft  habe  und  dasz  der, 
gegen  dessen  Aufnahme  sich  auch  nur  eine  Stimme  erhoben,  von  der 
Tischgenossenschaft  ausgeschlossen  worden  sei  (vgl.  Müllers  Dor.  II 
S.  277).  Bin  solches  Ballottement  ist  aber  mit  einer  allgemeinen  Ver- 
pflichtung zu  den  Syssitien,  wie  sie  Duncker  annimmt,  nicht  wol  ver- 
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einbar.  —  Weit  conservativer  als  Dnnckers  Ansicht  ist  die  von  E.  Cur- 
tius  (griech.  Gesch.  I  S.  aufgestellte.  Er  halt  an  der  Plutarchischen 
Ueberlieferung  von  9000  gleichen  Landlosen  fest  und  meint  dasz  man 
das  zur  Begabung  der  ärmeren  Bürger  nöthige  Land  von  den  könig- 
lichen Domänen  abgetrennt  habe.  Einer  Begründung  seiner  Behauptung 
hat  sich  der  Vf.  überhoben,  da  ja  sein  Buch  der  ganzen  Anlage  nach 
nur  die  Resultate,  nicht  den  Weg  der  Forschung  darlegt. 

So  hat  sich  denn  also  die  Grotesche  Ansicht  bis  jetzt  noch  nicht 
Bahn  gebrochen,  und  es  scheint  fast  als  ob  sie  wie  so  manches  neue 
und  «ungewöhnliche  nach  kurzer  Gellung  der  Vergessenheit  anheim- 
fallen soll.  Aber  dennoch  dünkt  sie  uns  trotz  der  minder  stichhaltigen 
Beweisführung  die  richtige,  und  sie  hatte  gewis  mehr  Anklang  ge- 
funden, wenn  Grote,  statt  auf  das  Stillschweigen  der  älteren  Quellen 
ein  so  groszes  Gewicht  zu  legen,  die  beiden  Relationen  Uber  die 
Landvertheilung  genauer  ins  Auge  gefaszt  und  die  Unzuverlässigkeit 
derselben  nachgewiesen  b&tle. 

Wie  unzuverlässig  die  Nachricht  des  Polybios  ist,  geht  schon 
aus  der  Form  derselben  hervor.  Denn  da  er  sagt:  xrjg  phv  drj  Aaxe- 
daiuovtav  nokixelag  idiov  dval  <pa<st  usw.,  so  gibt  er  keine  andere 
Bürgschaft  an  als  das  blosze  Gerücht  und  die  mündliche  Tradition, 
wie  sie  zu  seiner  Zeit  im  Schwange  war.  Anders  verhält  es  sich  mit 
Plutarch,  der  freilich  auch  keine  bestimmte  Quelle  angibt,  aber  doch 
so  detailliert  berichtet,  dasz  uns  anfangs  die  Vermutung  nahe  tritt,  er 
sei  gut  und  genau  unterrichtet  gewesen.  Er  erzählt  uns,  Lykurg  habe 
das  Land  der  Spartiaten  in  9000,  das  der  Perioeken  in  30000  dem  Er- 
trag nach  gleiche  Grundstücke  zerlegt,  ja  er  gibt  sogar  ganz  genau 
das  >Iasz  des  Fruchterlrags  an.  Aber  diese  Genauigkeit,  weit  entfernt 
den  Bericht  glaubhafter  zu  machen,  verdächtigt  ihn  vielmehr.  Denn 
wie  konnte  sieb  im  allen  Sparta,  wo  es  doch  keine  geschriebene  Ueber- 
liefernng gab,  die  Zahl  der  Landlose  und  das  Masz;des  Fruchterlrags 
bis  anf  die  Zeit  des  Plutarch  so  genau  im  Gedächtnis  des  Volkes  er- 
halten, zumal  da  nach  der  eignen  Angabe  des  Plutarch  sich  der  alte 
Besitzstand  nur  etwa  bis  auf  Lysander  erhalten  hatte  und  da  zur  Zeit  des 
Aristoteles  bereits  eine  völlige  Voränderung  eingetreten  war?  Auch 
deutet  Plutarch  die  Unsicherheit  der  Ueberliefernng  selbst  an,  indem 
er  verschiedene  Relationen  aufzählt.  Nach  der  einen  soll  Lykurg  9000, 
nach  der  andern  6000,  nach  der  dritten  nur  4500  Lose  gestiftet  haben 
und  die  übrigen  sollen  erst  später  hinzugekommen  sein.  Die  erste 
dieser  Angaben  ist  schon  deshalb  falsch,  weil  die  Anzahl  der  Lose 
erst  nach  dem  zweiten  messenischen  Kriege  als  vollständig  gedacht 
werden  kann,  und  das  Gekünstelte  der  zweiten  und  dritten  Angabc 
ist  schon  aus  dem  Vergleich  mit  der  ersten  ersichtlich,  indem  die 
Zahlen  in  dem  Verhältnis  wie  3:  2:  1  stehen.  Dieses  Schwanken  der 
Zahlen  beweist,  was  auch  der  Autor  selbst  durch  eio  hinzugefügtes 
(päd  eingesteht,  dasz  die  Angaben  auf  Grund  einer  bloss  mündlichen 
Ueberliefernng  gemacht  sind.  Ausserdem  ist  die  Anzahl  der  Lose  noch 
in  anderer  Beziehung  auffallend.  Man  sieht  auf  den  ersten  Blick  dasz 
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die  Zahlen  9000  ,  6000  ,  4500  ,  30000  alle  auf  ähnliche  Weise  gebildet 
sind:  sie  sind  sämtlich  durch  15  theilbar.  Die  Zahl  15  war  aber  im 
spartanischen  Heeres  -  und  Staatsorganismus  eine  Art  Grundzahl;  die 
Pheiditien  waren  zu  je  15  Mann  geordnet  und  aus  ebenso  vielen  be- 
stand die  unterste  Heeresabtheilung.  Dasz  Lykurg  die  Zahl  der  Lose 
zu  dieser  Grundzahl  des  spartanischen  Heer-  und  Staatswesens  in 
eine  so  genaue  Beziehung  gesetzt  habe,  ist  nicht  wahrscheinlich;  denn 
er  muste  doch  so  viel  Lose  stiften,  als  es  damals  Familien  in  Sparta 
gab,  und  dasz  deren  gerade  9000  ,  6000  öder  4500  gewesen  seien,  ist 
nicht  wol  denkbar.  König  Agis  III  konnte  freilich  später  das  Land 
in  4500  gleiche  Stücke  zertheilen:  denn  er  nahm,  um  diese  Zahl  aus- 
zufüllen, aus  den  Perioeken  Neubürger  auf.  Von  Lykurg  ist  aber  ein 
solches  Verfahren  nicht  bekannt  und  liegt  anch  an  und  für  sich  auszer 
allem  Bereich  der  Wahrscheinlichkeit.  Die  Zahlen  sind  offenbar  eben- 
sowenig glaubhaft  als'die  Anzahl  der  3000  Familien  die  es  im  filtesten 
Rom  gegeben  haben  soll.  Die  Erdichtung  mag  zu  einer  bei  Aristoteles 
(Pol.  II  6)  angedeuteten  Tradition  in  Beziehung  stehen,  wonach  Lake- 
daemon  30000  Hopliten  habe  aufbringen  können  und  einmal  10000  Bürger 
gezählt  habe. 

Ebenso  auffallend  wie  die  Zahl  der  Lose  ist  die  Eintheilung  des 
Perioekenlandes.  Es  ist  nemlich,  wie  auch  Duncker  (a.  0.  S.  368) 
erwähnt,  kein  Grund  abzusehen,  weshalb  der  Gesetzgeber  auch  bei 
den  Perioeken  die  Anzahl  der  Grundstücke  begrenzt  habe.  Erstreckte 
sich  die  Lykurgische  Gesetzgebung  doch  sonst,  so  viel  wir  wissen, 
nicht  auf  die  Perioeken  uud  begnügte  sich  damit  die  Stenern  und  das 
nöthige  Kriegscontingent  aus  ihnen  zu  entheben. 

Zu  alle  dem  kommt  noch  die  bedeutende  Schwierigkeit  eine  Maß- 
regel, wie  sie  Plutarch  dem  Lykurg  beilegt,  durchzuführen  und  dauer- 
haft zu  machen.  Der  Gesetzgeber  der  Athener  begnügte  sich  damit, 
das  Maximum  des  Besitzes  festzustellen  ;  in  Rom  wurde  mehrfach  wenn- 
gleich ohne  Erfolg  verordnet,  es  dürfe  keiner  über  500  Jugera  Staats- 
land besitzen;  aber  eine  völlige  Gleichheit  des  Grundbesitzes  herzu- 
stellen hat)  so  weit  die  sichere  historische  Kunde  reicht,  kein  grie- 
chischer oder  römischer  Gesetzgeber  versucht.  Abgesehen  von  der 
Schwierigkeit  einer  solchen  Theilung  nach  dem  Masze  des  Ertrags 
muste  dieselbe  einen  mächtigen  Widerstand  der  Begüterten  gegen  die 
Minderbegüterten  und  gegen  den  Anstifter  der  Reform  selbst  hervor- 
•  rufen,  und  diese  Opposition  muste  nicht  blosz  für  den  Augenblick 
gebrochen,  sondern  es  muste  auch  die  Fortdauer  und  der  Bestand  der 
neuen  Theilung  für  die  Zukunft  gesichert  werden.  Wie  aber  der  Ge- 
setzgeber alle  diese  Schwierigkeiten  überwunden  habe,  ist  uns  nirgends 
berichtet. 

Sind  nun  die  angegebenen  Bedenken  hinreichend,  um  die  Land- 
vertheilung  wenigstens  in  der  Weise,  wie  sie  Plutarch  erzählt,  als 
unglaubhaft  erscheinen  zu  lassen,  so  scheint  sie  schlieszlich  auch  nicht 
in  den  Bedürfnissen  einer  so  frühen  Zeit  gelegen  zu  haben.  Der  Plu- 
tarchischen  Ansicht  gemflsz  sollte  man  den  Lykurg  vorzugsweise  als 
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einen  Vertreter  .des  niedern  Volkes  gegen  die  reichere  Classe  auffassen. 
Indes  wenn  man  den  Entwicklungsgang  der  griechischen  Staaten  be- 
trachtet, so  scheint  eine  solche  Gegenüberstellung  der  reichern  and 
armem  Classe  nicht  in  dem  Charakter  einer  so  frühen  Zeit  zu  liegen, 
zumal  in  einem  Staate,  in  welchem  es  unter  den  Bürgern  (feinen  Unter- 
schied zwischen  Adel  und  Nichtadel  gab.    Freilich  haben  viele  Be- 
formen im  Alterthum  von  den  bedrückten  Vermögensverhältnissen  der 
Bürger  ihren  Anfang  genommen.   Solon  begann  mit  der  Seisachtheia 
and  das  verarmte  Volk  verlangte  von  ihm  eine  neue  Landvertheilung; 
die  Hechte  der  römischen  Plebs  entwickelten  sich  zum  groszen  Theil 
aus  dem  Ankämpfen  des  Volkes  gegen  die  überhandnehmende  Armut 
und  Verschuldung;  Nachlasz  oder  Herabsetzung  der  Schulden  (%qsg)v 
aitoxontj)  war  das  gewöhnliche  Losungswort  des  Volkes  bei  politischen 
Reformen.  Somit  dürfte  es  uns  an  sich  nicht  so  auszerordentlich  be- 
fremden, wenn  auch  in  Sparta  das  firmere  Volk  auf  eine  neue  Land- 
verlheilung gedrungen  halte.    Indes  im  alten  Sparta  scheint  eine  so 
drückende  Armut  nicht  geherscht  zu  haben  wie  in  Athen  und  in  Rom, 
wo  es  eine  zu  grösserem  Besitz  gleichsam  bevorrechtete  Classe  gab. 
Im  Gegentheil  fehlt  es  nicht  an  Andeutungen,  dasz  die  Dorier  bei  der 
Eroberung  des  Landes  einen  ziemlich  gleichen  Besitzstand  hergestellt 
halten  (s.  Piatons  Gesetze  a.  0.).  Mögen  auch,  wie  es  bei  einer  solchen 
Eroberung  natürlich  ist,  die  einzelnen  Grundstücke  nicht  ganz  gleich 
an  Grösse  und  Ertrag  gewesen  sein,  mag  auch  der  welcher  sich  durch 
kriegerische  Tüchtigkeit  vor  anderen  auszeichnete  und  sich  ein  hervor- 
ragendes Verdienst  um  die  neue  Eroberung  erworben  hatte,  bei  der 
Vertheilung  besser  berücksichtigt  sein  als  die  minder  bedeutenden 
Tbeilnehmer  des  Zuges;  jedenfalls  ist  kein  Grund  anzunehmen,  dasz 
mit  Ausnahme  der  Dotierung  der  beiden  königlichen  Häuser  eine 
wesentliche  Ungleichheit  und  Bevorzugung  stattgefunden  habe.  Dean 
in  diesem  Falle  würde  sich  höchst  wahrscheinlich  in  der  Verfassung 
•elbst  eine  Gliederung  von  Standen  finden,  welche  doch  keiner  der 
besonneneren  Forscher  in  Sparta  vermutet.    Nehmen  wir  also  auf 
Grund  der  Sachlage  und  der  Andeutung  Piatons  an,  dasz  nach,  der 
Eroberung  eine  ungefähre  Gleichheit  des  Besitzes  hergestellt  sei,  so 
ist  es  in  der  That  zu  verwundern,  wie  sich  in  den  drei  Jahrhunderlen 
von  der  Wanderung  der  Dorier  bis  auf  Lykurg  ein  solches  Misverhilt- 
nis  herausstellen  konnte,  wie  es  uns  Plutarch  (Lyk.  8)  darstellt,  und 
das  in  einem  Lande  und  in  einer  Zeit,  wo  noch  keine  Industrie  die  • 
Schnelligkeit  des  Erwerbs  beschleunigte  und  die  patriarchalische 
Einfachheit  sich  mit  dem  geringsten  Masz  der  Bedürfnisse  zufrieden 
gab.   Und  bedeuken  wir  dazu  noch  dasz ,  wie  die  Geschiebte  es  oft 
gezeigt  hat,  eine  geschlossene  Zahl  bevorrechteter  Familien  —  denn 
als  solche  können  wir  die  Spartaner  insgesamt  ansehen  —  sich  eher 
zu  vermindern  als  zu  vermehren  pflegt,  so  ist  es  nicht  zu  erklären, 
wie  in  so  kurzer  Zeit  eine  solche  Ungleichheit  des  Besitzes  habe  ein- 
treten können.  In  Athen,  wo  von  jeher  den  bevorrechteten  Eupatriden 
eine  ärmere  Classe  entgegenstand  und  wo  der  weitere  Bereich  des 
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Handels  und  Wandels  weit  schneller  den  Besitz  in  den  Händen  ein- 
zelner weniger  vereinigen  konnte,  trat  erst  400  Jahre  nach  der  dori- 
schen Wanderung  eine  Verarmung  des  Volkes  ein,  die  aber  nicht  so 
drückend  war,  dasz  der  Gesetzgeber  nicht  geglaubt  hätte  durch  eine 
blosse  Veränderung  des  Zinsfuszes  dem  Uebel  Stenern  zu  können. 
Somit  scheint  Plutarchs  Vorstellung,  dasz  bereits  zu  Lykurgs  Zeit  die 
drückende  Verarmung  des  niedern  Volkes  der  schwelgerischen  Ucppig- 
keit  der  Reichen  drohend  gegenübergestanden  hätte,  mit  den  damaligen 
Zeitverhfiltnissen  unvereinbar  zu  sein.  Und  vergleichen  wir  mit  Plu- 
tarcb  die  Berichte  der  übrigen  Geschichtschreiber,  so  sehen  wir  dasz 
Lykurgs  Reform  Oberhaupt  mehr  eine  politische  als  eine  sociale  war. 

So  kommen  wir  denn,  wenngleich  auf  einem  andern  Wege,  doch 
mit  Grote  zn  demselben  Resultate,  dasz  die  Nachricht  von  der  Lykur- 
gischen Landvertheilung  keinen  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit  machen 
kann  und  in  das  Reich  der  Fabeln  zu  verweisen  ist.  Wie  ein  solches 
Märchen  zur  Zeit  Agis  III  entstehen  und  Glauben  finden  konnte,  hat 
Grote  (a.  0.  S.  709)  so  schön  nachgewiesen,  dasz  wir  darüber  kein 
Wort  hinzuzufügen  brauchen. 

Conitz.  Heinrich  Stein. 


46. 

Der  Metriker  Heliodoros. 


Quaestiones  grammaticae  quibus  ad  audiendam  oralionetn  . .  invi- 
tat  Henricus  Keil.  Lipsiae  typis  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLX. 
23  S.  8. 

,  lieber  den  Metriker  Heliodoros  verdankt  man  die  erste  sorg- 
fältige Forschung  bekanntlich  F.  Ritsehl,  der  im  dritten  Anhange  zn 
seinem  Buch  über  die  alexandrinischen  Bibliotheken  (S.  137  ff.)  den 
Melriker  zugleich  mit  den  andern  Grammatikern  gleiches  Namens  be- 
handelte. Diese  grundlegende  Arbeit  fand  bald  manigfache  Ergänzung 
und  Berichtigung  theils  durch  Ritsehl  selbst  (ind.  scbol.  Bonn.  hib. 
a.  1840 — 41  S.  IX  f.),  theils  durch  0.  Schneider  (de  vet.  in  Aristoph. 
schol.  fönte  S.  119  ff.),  Th.  Bergk  (rhein.  Mus.  N.  F.  I  374  ff.)  und 
zuletzt  durch  E.  v.  Leutsch  (Philol.  XI  747  ff  ).  Dasz  aber  auch  nach 
allen  diesen  Beitragen  die  Untersuchung  noch  in  wesentlichen  Punkten 
einer  weiteren  Förderung  Cähig  sei,  hat  H.  Keil  in  dem  oben  bezeich- 
neten, zum  Antritt  seiner  Erlanger  Professur  geschriebenen  Programm 
an  der  Zeitbestimmung  des  Heliodor  gezeigt.  Ein  kurzes  Referat  über 
die  Ergebnisse  des  kleinen,  aber  inhaltreichen  Schriftchens  wird  um 
so  mehr  am  Orte  sein,  je  leichter  sich  sonst  derartige  Gelegenheits- 
sebriften  der  Aufmerksamkeit  selbst  der  nächsten  Facbgenossen  ent- 
ziehen. 
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Das  Schriftchen  bildet  ein  Supplement  zu  der  im  Drucke  bereits 
vollendeten  Ausgabe  der  kleineren  Schriften  des  Priscian  und  berichtet 
nächst  über  einen  Erlanger  Codex  des  Büchs  de  figuris  numeromm^ 
den  K.  »war  schon  früher  kannte,  aber  bei  der  Ausgabe  nicht  benatzt 
hat.  Die  Varianten  der  Hs.,  die  mit  Voss.  12,  8  aus  einer  Quelle  zu 
stammen  scheint,  werden  S.  5  f.  und  S.  22  vollständig  mitgetheilt. 
Der  bei  weitem  gröste  Theil  der  Abhandlung  aber  gilt  der  Frage  nach 
den  Gewährsmännern ,  die  Priscian  bei  seinen  kleineren  Schriften  be- 
nutzt hat.    Die  Untersuchung  geht  ans  von  der  Stelle  des  Didymos 
iv  toi  mal  xrjg  nccQct  xoig  'PtopaCotg  avccloyiag  bei  Priscian  de  flg. 
num.  S.  1350  f.  P.  395  f.  K. ,  in  welcher  G.  Hermann  und  Porson  den 
Namen  des  Heliodor  statt  des  Herodot  herstellen  zu  müssen  geglaubt 
hatten:  eine  Vermutung  welche  Ritschi  (S.  140)  so  über  allen  Zweifel 
erhaben  schien,  dasz  er  danach  die  Zeit  des  Heliodor  in  die  nächsten 
Zeiten  vor  Augustus  setzte.    Er  hielt  nemlich  den  Verfasser  jenes 
Buchs  für  identisch  mit  dem  Chalkenteros,  eine  Annahme  deren  Irrig- 
keit er  selbst  bald  (ind.  schol.  S.  X)  erkannte.  Allein  auch  hiervon 
abgesehen  zeigt  K.  (S.  7)  dasz  jene  Stelle  des  Didymos  mit  Heliodor 
gar  nichts  zu  schaffen  hat;  der  Name  des  Herodot  ist  vollständig  in 
Ordnung,  da  die  Worte  itctl  xovg  xiaoocQctg  ypiov  nrjx^g  nifijcxrjv 
ani&afiriv  xafraneo  <prp\v  'Hqodoxog  sich  auf  II  106  piya&og  nifinxrjg 
am&aurjg  beziehen,  wie  nach  K.s  Bemerkung  schon  Elmsley  im  class. 
journal  V  334  gesehen  hat.    Weiter  macht  K.  wahrscheinlich  dasz 
Priscian  jene  Stelle  des  Claudius  Didymos  aus  einem  griechischen 
Schriftsteller,  vielleicht  dem  Dardanos  oder  Dardanios  mal  oxa&ndiv 
entlehnt  habe,  dem  er  auch  sonstige  Angaben  entnommen  hat.  Jenen 
Claudius  Didymos  identificierl  K.  (S.  10)  nach  M.  Schmidts  Vorgänge 
mit  dem  gleichfalls  bei  Suidas  erwähnten  Sohne  des  Herakleides  und 
setzt  ihn  danach  in  die  Zeit  des  Nero.   Dagegen  läszt  sich  über  das 
Buch  negl  ^ovatxijg,  aus  dem  Didymos  die  Bezeichnung  des  Archilo- 
chischen  Verses  iv  dl  Bcaovaiaötjg  als  xqtxov  ^fiircodiov  anführt, 
nichts  sicheres  ermitteln;  fest  steht  nur  so  viel,  dasz  nach  Sicher- 
stellung des  Namens  des  Herodot  kein  Grund  mehr  vorliegt  an  Heliodor 
zu  denken. 

Nach  Beseitigung  des  von  der  Erwähnung  bei  Didymos  herge- 
nommenen Arguments  hat  Ritsehl  (S.  IX)  seinen  Ansatz  des  Heliodor 
durch  eine  Stelle  des  Marius  Viclorinus  II  9,  8  (S.  2541  P.  127  G.)  zn 
stützen  gesucht:  at  fubd  noster  qui  inter  metricot  auctoritaletn  pri- 
mae erud Monis  obtinuit  insistens  Heliodori  vestigiis  usw.  Denn  die- 
ser Juba  könne  kein  anderer  sein  als  jener  bekannte  mauretanische 
Königssohn,  der  von  Caesar  gefangen  nach  Rom  geführt  wurde  und 
sich  später  durch  seine  Schriffstellerei  den  Namen  eines  7tolvfta^iöra- 
xog  erwarb.  Dieses  Resultat  modiRcierte  dann  Bergk  dahin,  dasz  er  ' 
den  Metriker  mit  dem  rhetor  Heliodor us  Graecorum  tonge  doclissimus 
bei  Horatius  (Sat.  15,2)  identificierte  und  danach  bis  in  die  Zeit  des 
Augustus  hinabrückte  (S.  381).  Für  die  Identität  des  Metrikers  Juba 
mit  dem  griechischen  Schriftsteller  sprach  sich  auch  B.  ten  Brink 
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(lobae  Maurasii  de  re  metr.  scriptoris  Lat.  reliq.,  Utrecht  1854,  S.  1  IT.) 
und  Böhmer  aus  (lectionom  Servianarum  fasc. ,  Oels  1858,  S.  19),  da- 
gegen neuerdings  H.  Wenlzel  (symbolae  crit.  ad  hist.  soript.  rei  metr. 
Lat.,  Breslau  1858,  S.  16  f.),  aber  mit  Gründen  die  der  Ree.  im  litt. 
Centralblatt  1859  Nr.  6  mit  Recht  als  unzureichend  bezeichnen  durfte. 
Einen  methodischen  Gegenbeweis  fahrt  Keil  S.  16  IT.  Er  zeigt  dasz 
bei  Prisoian  de  metris  Ter.  S.  1321  (406)  statt  Iuba  ideo  in  secundo  et 
quarto  et  sexto  loco  iambos  non  reeipit  nisi  a  brevi  ineipientes  zu 
schreiben  sei:  Iuba  Hdeo  in  secundo  et  q.  et  s.  I.  iambus  non  reeipit 
nisi  a  br.  inc.\  so  dasz  die  Worte  von  ideo  an  ebenso  wie  das  fol- 
gende durch  idem  in  octavo  eingeleitete  Fragment  dem  Juba  ange- 
hören. Da  nun  aber  die  iu  letzterm  enthaltenen  Verse  dem  Septimius 
Serenus  nachgebildet  sind,  so  kann  Juba,  wenn  anders  Lachmann  den 
Serenus  mit  Recht  ins  dritte  Jh.  n.  Chr.  setzt,  nicht  viel  vor  das  Jahr 
300  fallen.  Und  zu  dieser  Zeit  stimmt  auch  die  Latinität  der  von  Ru- 
finus  de  metris  com.  S.  2711  f.  P.  385  f.  G.  erhaltenen  Fragmente  des 
Juba,  die  K.  S.  19  ff.  nach  vier  von  ihm  verglichenen  Hss.  in  berich- 
tigter Gestalt  gibt. 

Ist  somit  auch  diese  Stütze  von  Ritschis  Bestimmung  gefallen, 
so  gewinnt  dagegen  K.  S.  14  einen  neuen  Anhaltpunkt  in  der  Erwäh- 
nung des  Homerikers  Seleukos  bei  Prise.  S.  1328  (415),  die  Priscian 
ebenso  wie  die  umstehenden  Dichterfragmente  aller  Wahrscheinlich-  * 
keit  nach  von  Heliodor  hat.  Seleukos  lebte  nach  der  Untersuchung 
von  M.  Schmidt  (Philol.  III  437)  ums  Jahr  100  v.  Chr.,  so  das»  Helio- 
dors  Zeit  zwischen  diesem  Jahr  und  der  Zeit  der  Antoninen,  unter 
denen  Hephaestion  Lehrer  des  nachmaligen  Imperator  L.  Verus  war, 
in  der  Mitte  liegen  musz.  Wenn  nun  aber  K.  aus  gewissen  bald  weiter 
zu  besprechenden  Gründen  den  Heliodor  für  wenig  alter  als  Hephaeslioa 
halten  zu  müssen  meint,  so  ergibt  sich  mit  Berücksichtigung  eines  an- 
dern Moments  vielmehr,  dasz  er  nicht  über  die  erste  Hälfte  des  ersten 
Jh.  v.  Chr.  herabgerückt  werden  darf.  K.  lehnt  die  Frage  nach  der 
Identität  des  Metrikers  mit  einem  der  bekannteren  Heliodore  ab  und 
spricht  nur  beiläufig  die  Vermutung  aus,  er  möge  nicht  verschieden 
gewesen  sein  von  dem  Philosophen  Heliodor,  einem  Zeitgenossen  und 
Freuode  des  Hadrian  (Spart.  Hadr.  18.  Cass.  Dio  LXIX  3).  Dagegen 
hatte  schon  Ritsehl  (S.  146)  es  sehr  wahrscheinlich  gefunden  dasz  der 
Metriker  mit  dem  aus  Apollonios  und  Hesychios  bekannten  Glosso- 
graplien  gine  Person  sei,  und  andere  waren  ihm  darin  gefolgt,  wiöwol 
nach  Ritscbls  eigner  Bemerkung  kein  positiver  Anhaltpunkt  zur  Ver- 
schmelzung beider  eine  nähere  Berechtigung  gab.  Ein  solcher  Anhalt 
dürfte  aber  in  dem  Zeugnis  des  Suidas  gegeben  sein,  dasz  der  Atticist 
Eirenaeos  oder  Minucius  Pacatus  aus  Alexandria  ein  Schüler  des 
Metrikers  Heliodor  gewesen  sei;  ein  Zeugnis  das  nur  durch  die 
Annahme  eines  Heliodor,  der  zugleich  Metriker  und  Glossograph  ge- 
wesen, erklärt  werden  kann.  Damit  ist  die  Grenze  gefunden,  über 
welche  die  Zeit  des  Hei.  nicht  herabgerückt  werden  darf.  Denn  wenn 
wir  auch  nach  Lachmanns  Erinnerung  (Vorr.  zu  Babrios(S.  XI  f.)  den 

n.  Jahrb.  f.  PhB.  u.  Paed.  »rf.  LXXXI  ( 1800)  Bfl.  0.  4  * 
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Apollonios  nicht  in  die  Augustische  Zeit,  sondern  erst  nach  Claudias 

ansetzen  dürfen,  auf  alle  Fille  ist  Hei.  ein  Zeitgenosse  des  Apion  und 
sein  Schüler  Eirenaeos  gehört  noch  in  das  erste  Jahrhundert  miserer 

Zeitrechnung. 

Der  obigen  Idenlificierung  des  Melrikers  und  Glossographen  er- 
wächst übrigens  eine  nichl  verächtliche  Stütze  auch  in  dem  Umstände, 
dasz  der  erstere  mit  besonderem  Fleisze  die  Theorie  des  Homerischen 
Verses  angebaut  hat,  wie  man  dies  aus  mehreren  Stellen  der  in  der 
zweiten  Ausgabe  des  Gaisfordschen  Hephaestion  neu  publicierten 
Scholia  Saibantiana  sieht.  Diese  Ausgabe  ist  K.  offenbar  unbekannt 
geblieben,  wenn  er  S.  12  ff.  die  Zeugnisse  über  den  Melriker  voll- 
ständig zusammengestellt  zu  haben  versichert;  eine  Unbekanntschafl 
die  wir  auch  darum  bedauern  mögen,  weil  er  sonst  wol  Gelegenheit 
genommen  haben  würde  sein  Urleil  über  den  zwischen  Rossbach 
(de  Hephaest.  S.  8)  und  Leutsch  (a.  0.)  schwebenden  Streit  abzu- 
geben, ob  die  in  jenen  Scholien  (S.  147)  enthaltene  Notiz  über  die 
mehrmalige  Epitomierung  eines  ursprünglich  aus  48  Büchern  bestehen- 
den metrischen  Werkes  auf  Hephaestion  oder  Heliodor  zu  beziehen 
sei.  Ref.  seinerseits  musz  bekennen  durch  die  von  Leutsch  gegen 
Rossbach  beigebrachten  Gründe  nioht  überzeugt  zu  sein ,  obgleich  sie 
noch  neuerlich  die  Zustimmung  von  M.  Schmidt  (Philol.  XV  532)  ge- 
funden haben.  Nicht  richtig  ist  es,  dasz  in  der  fraglichen  Stelle,  aueh 
wenn  der  Name  des  Heliodor  bleibe,  Zusammenhang  sei,  da  die  un- 
mittelbar folgenden  Worte  dicuQSixat  öh  iig  dvo  xtl.  sich  vielmehr  auf 
das  Encheiridioo  des  Hephaestion  beziehen.  Der  versnobte  Ausweg 
die  Uebereinstimmung  der  Bücherzahl  bei  Hei.  und  Heph.  zu  erklären 
ist  Überaus  künstlich,  und  aus  den  Worten  der  Sch.  Saib.  (S.  77)  tu 
nattt  nXaxoq  slQtifiiva  avxov  evdexa  ßißkla  folgt  keineswegs,  dass 
das  Werk  des  Heph.  in  11  Büchern  sein  ausführlichstes  gewesen  sei. 
Endlich  vermag  man  sich  den  Abstand  zwischen  Hei.  nnd  Heph.  un- 
möglich so  bedeutend  vorzustellen,  dasz  für  diesen,  nicht  aber  fiir 
jenen  ein  Werk  von  48  Büchern  unwahrscheinlich  gefunden  werden 
könnte. 

Jene  Unbekannlschaft  K.s  mit  dem  in  der  zweiten  Ausgabe  des 
Hephaestion  gebotenen  neuen  Material  hat  aber  auch  noch  in  einem 
andern  Punkte  seine  Arbeit  benachteiligt.  Der  Hauptgrund,  aus  dem 
K.  den  Hei.  möglichst  nahe  an  Heph.  heranrücken  au  müssen  glaubt, 
liegt  (abgesehen  von  der  Schülerschaft  des  Eirenaeos)  in  der  geringen 
Meinung  die  er  von  der  metrischen  Kenntnis  des  Hei.  hat,  welche  eines 
Aristarcheers  ganz  unwürdig  sei.  Dagegen  liszt  sich  gerade  mit  Hülfe 
der  Scholia  Saibantiana  mehr  noch  als  vorher  die  grosse  Bedeutung 
der  metrischen  Leistungen  des  Hei.  an  vielen  Spuren  klar  machen ;  aaf 
ihn  gehen  die  lateinischen  Metriker  fast  überall  und  zum  Theit  auch 
die  späteren  griechischen  *)  als  auf  ihre  letzte  Quelle  zurück,  nnd  auch 


*)  Wie  viel  Eigenthum  des  Hei.  in  den  Scholien  zu  Heph.  steckt, 
erkennt  man  z.  B.  aus  einer  Vergleich ung  des  alten  Scholiens  8.  160  ff. 
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Hephaestion  steht  trotz  heftiger  Polemik  im  einzelnen  in  der  Haupt- 
sache auf  Heliodors  Schultern.  Zu  jenem  geringschätzigen  Urteil  ist 
K.,  wie  schon  früher  Bergk  (S.  378),  offenbar  nur  durch  eine  Stelle  des 
Prisoian  S.  1327  f.  (413  ff.)  verleitet  worden,  in  welcher  unter  wieder- 
holter Berufung  auf  Hei.  die  verschiedenartigsten  Metra  als  iambische 
Verse  in  Anspruch  genommen  werden.  Allein  einem  Metriker  von 
Heliodors  Hange  hätte  man  von  vorn  herein  sich  bedenken  sollen  so 
grobe  Yerstösze  gegen  die  ersten  Rudimente  der  Metrik  zuzutrauen; 
sie  kommen  vielmehr  fast' lediglich  auf  Rechnung  des  Priscian,  der 
die  angeführten  Dichterverse  aus  allen  Theileu  des  Heliodoriseben 
Werkes  mühsam  zusammensuchte  (rmäto  exquisüa  labore)  und  dabei 
seinen  Gewahrsmann  vielfach  gründlich  misverstand.  Schon  Bergk 
(P.  L.  G.  S.  280  der  2n  Ausg.)  bemerkt,  dasz  das  Verbum  uvticzQsys 
bei  Hei.  sich  auf  die  strophische  Responsion  bezog,  während  Priscian 
es  mit  converttt  rhythmum  iambicum  übersetzt,  und  wenn  Priscian 
s.  B.  die  Verse 

vofta>y  axovovxeg  %to$^naxov  %ikaöov  (Pin dar)  und 
Iqvüov  ßgotmv  yvoifoutfi  pawu  tta&agov  (Bakchylides) 
als  Belege  dafür  citiert,  dasz  der  iambische  Trimeter  auch  auf  einen 
dreisilbigen  Fusz  ausgehen  könne,  so  war  die  Bemerkung  des  Hei., 
auf  die  er  Bezug  nimmt,  sicher  in  demselben  Sinne  gemeint,  in  welchem 
die  alten  Metriker  die  Verbindung  zweier  Epitriten  mit  einem  Cho- 
riambus (-  ~   -  -)  als  eine  Modification  des  xQlfitxqov 

£t7JOl%6q€iov  (-  ~  — )  auffaszteu  (ßossbach  und 

Westphal  gr  Metrik  III  397). 

Eine  eingehendere  Würdigung  der  metrischen  Bedeutung  des 
Heliodor  kann  hier  ebensowenig  in  meinem  Plane  liegen ,  als  ich  mich 
auf  eine  Charakteristik  seiner  glossographischen  Leistungen  einlassen 
kann.  Doch  mag  es  gestattet  sein  die  Gelegenheit  zur  Berichtigung 
eines  von  Ritsehl  (S.  142)  begangenen  Irthuyns  zu  benutzen ,  der  von 
Ritsehl  selbst  zwar,  nach  einer  Andeutung  im  Nachtrag  zu  schlieszen, 
bald  erkannt  worden  ist,  trotzdem  aber  weitere  Verbreitung  und  auch 
in  Bernhardys  griech.  Litt.  II  1,  161  d.  2n  Bearb.  Aufnahme  gefunden 
hat.  Verleitet  durch  das  Scholion  des  verdachtigen  Codex  L  zu  0  3*24 
ol  yXcoGOoyQaqpoi  rjyovv  Anlsov  %al  HXwdwgog  (vgl.  Schol.  A  556) 
glaubt«  Ritsehl  sowol  in  den  Scholien  zu  Uias  und  Odyssee  als  in  dem 
Lexikon  des  Apollonios  unter  ot  yXoMaoyQa<p<H  überall  nur  Apion  und 
Heliodor  verstehen  zu  müssen,  und  da  anderwärts  verschiedene  Er- 
klärungen beider  Grammatiker  von  Apollonios  einander  gegenüber- 
gestellt werden,  so  folgerte  er  weiter  dasz  Apion  die  Vorarbeit  des 
Heliodor  benutzt  und  daraus  das  was  seinen  Beifall  halte  wörtlich  in 
sein  Werk  aufgenommen  habe.    Es  war  ihm  dabei  entgangen  dasz 

mit  dem  Fragment  des  Hei.  über  die  zehn  xqotcoi  xijs  ßQaxtfas  «vxl  %ot- 
vijg  Xafißavofiivrjg  in  Sch.  Saib.  S.  160  f.  Und  dieselben  Tu<mot  kannte 
anch  Euatathios  r  40  S.  288  ,  4  (in  der  mir  jetzt  allein  zugänglichen 
Baseler  Ausg.)-  ^  löö  S.  348,  32.  Z  443  S.  519,  15.  Z  475  S.  522,  32. 
y  230  8. 123,  36.  o  226  S.  628,  40. 

41  ♦ 
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nach  Lehrs  Beweisführung  im  Aristarch  unter  den  Glossographcn  in 
den  Homerischen  Scholien  weit  ältere  Ausleger  zu  versieben  sind, 
gegen  welche  bekanntlich  ein  groszer  Theil  der  Diplen  des  Aristarcli 
gerichtet  war.  Dasz  aber  auch  Apollonios  keinen  andern  Sinn  mit 
der  Bezeichnung  ot  yXmOOoyQa<poi  verbindet,  worüber  Lehrs  (Ar.  S.  45 
Anm.)  sich  etwas  zweifelnd  ausdrückt,  lehrt  eine  Vergleichung  der 
Glossen  aanjtOQog,  bpoiiov  noXipov,  bvUctxa  mit  Ariston.  1  404  A  315 
&  367.  Danach  setzte  Aristarch  seine  Diple  itqbg^  xovg  yXcrtooyQaqwvg 
anch  su  A  385  x  306,  vgl.  Apollonios  u.  xio  ayXai  und  pmXv:  jene 
ganze  Hypotheso  aber  von  der  Verschmelzung  der  Glossen  des  Helio- 
dor  und  Apion  zu  einem  Werke  hat  mit  der  Beseitigung  des  Schol.  L 
zu  O  324  allen  Grund  und  Boden  verloren. 

Meissen.  Justus  Hermann  Lipsiws. 


Emendantur  duo  oracula. 
I 

De  animarum  condicione  post  mortem  futura  oraculum  servavit 
loannes  Stobaeus  ecl.  phys.  1  41,  46  quod  in  Meinekii  editione  sie 
legitur: 

öaJjLia  Xv&ev  i^wx^v  xs  Xuibv  xal  yaia  yevtftev 
ovx  in  nqog  ßtoxoio  itaXlvdoofiov  olSe  x//Uvt>ov, 
aXXa  to  fitv  Xv&iv  ioxi  xevrj  xovig,  i)  öh  ytgbg  cß&Qav 
oxiövaxm  ojtno&ev  ijAOe  fmtjoQog  (ig  aiftiif  anXovv.  xxl. 
Corrnptelam  versus  postremi  arguit  Vitium  metricum.  atque  gravius 
aliquod  vulnus  ei  kiflictum  esse  apertnm  est:  nam  poeta  postquam 
dixit  animam  rursus  diss/)lvi  nobg  aidgav,  unde  venerit,  posterius 
illud  ilg  cti&io  anXovv  abundat.  lege  igitnr:  oTcrzo&ev  ijX&e  (juxrioQog 
al&eQonlayxxog.  praepositio  tig  orta  est  ex  ultima  syllaba  voca- 
buli  fiixrioQog  male  repelita.  iam  si  concedas  in  ai&eooTiXayxxog  termi- 
nationem  og  compendio  indicatam  fuisse,  non  neges  AlOCPOnAArKT 
faeile  in  AI86PAnAOYN  abire  poluisse. 

II 

Oenomaus  opud  Eusebium  praep.  ev.  VI  7  p.  260  oraculum  serva- 
vit dnobis  versibus  comprehensum : 

Toifliv  i^elXeg  noXtv  HoaxXrjog  ftetov 
w  Aoxqi'  ool  öl  Zevg  äXXccg  dwx'  fjd  ixi  Sendet. 
Vigerus  in  margine  editionis  variam  scripturam  axag  attulit,  quam 
praeferendam  esse  censeo.  oraculi  verbis  paullulum  traiectis  duo  ver- 
sus procedunt  satis  boni : 

Toiftii/  i&iXtg  &tiov  noXiv'HQaxXrjog, 
cd  AoxQi'  ool  <T  axag  öwxtv  Zevg  rfi*  tri  öaosi. 
Sedini.  Ricardus  Volkmann. 
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48. 

Zu  Ciceros  Reden. 

(Fortsetzung  von  Jahrgang  1857  Ö.  200—301.) 

1)  pro  Sexlo  Roscio  36,  102  alter,  si  dis  immortalibus  placet, 
testimonium  etiam  in  Sex.  Rose  tum  dicturus  est:  quasi  t>ero  id  nunc 
agatur ,  utrum  is  quod  dixerit  credendum  an  quod  fecerit  tindican- 
dum  sit.  Dasz  diese  Lesart  der  Hss.  unrichtig  sei  hat  Madvig  optisc. 

I  S.  123  nachgewiesen.  Durch  quasi  vero  wird  eine  Vorstellung,  die 
blosz  angenommen  und  unhaltbar  ist,  an  den  Hauptsatz  geknüpft,  um 
diesen  zu  berichtigen  oder  zu  widerlegen.  Wäre  also  die  Lesart  der 
Hss.  richtig ,  so  würde  der  Sinn  der  Stelle  der  sein:  <T.  Roscius  will 
ein  Zeugnis  wider  Sex.  Roscius  ablegen;  es  handelt  sich  jetzt  aber 
nicht  darum,  ob  seinen  Worten  zu  glauben  oder  ob  seine  Thaten  zu 
bestrafen  seien.'  Dies  ist  falsch:  denn  nach  Ciceros  Ansicht  handelt 
es  sich  recht  eigentlich  um  die  Bestrafung  des  T.  Roscius  (tide  ne 
tibi  desis;  tua  quoque  res  permagna  agitur).  Madvig  vermutet  quasi 
vero  non  id  nunc  agatur  usw.  Danach  ist  der  Sinn:  fT.  Roscius  will 
ein  Zeugnis  wider  Sex.  Roscius  ablegen;  es  handelt  sich  jetzt  aber 
darum,  ob  seinen  Worten  zu  glauben  oder  ob  seine  Thaten  zu  bestra- 
fen seien.'  Auch  dieser  Gedanke  genügt  dem  Zusammenhange  nicht: 
denn  Cic.  nimmt  es  als  ausgemacht  an  dasz  T.  Roscius  über  seine  eigne 
Sache  (de  sua  re)  kein  glaubwürdiges  Zeugnis  ablegen  könne.  Seine 
Glaubwürdigkeit  kann  also  nicht  mehr  in  Frage  kommen.  Was  bleibt 
nun  übrig?  Nichts  anderes,  glaube  ich,  als  dasz  die  durch  utrum  . . 
an  eingeführte  disjunetive  Frage  beseitigt,  und  der  blosz  angenomme- 
nen falschen  Vorstellung  quasi  rero  id  nunc  agatur,  utrum  .  .  vre- 
dendum  die  wahre  Vorstellung  durch  ac  non  entgegengesetzt,  also 
geschrieben  werde:  quasi  vero  id  nunc  agatur,  utrum  is  quod  dixe- 
rit credendum,  ac  non  quod  fecerit  vindicandum  sit.  Dadurch  ge- 
winnen wir  den  Gedanken  welchen  der  Zusammenhang  verlangt:  ees 
handelt  sich  jetzt  nicht  um  die  Glaubwürdigkeit  seiner  Worte,  sondern 
vielmehr  um  die  Bestrafung  seiner  Thaten.''  utrvm  ist  zwar  in  einer 
einfachen  Frage  selten;  doch  kommt  es  in  ihr  bei  Cic.  vor  (vgl.  Verr. 

II  69,  167  an  hoc  dicere  audebis,  utrum  de  te  aratores,  utrum  deni- 
que  Siculi  universi  bene  existiment  .  .  ad  rem  id  non  pertineref), 
und  gerade  die  Seltenheit  dieses  Gebrauchs  mag  zur  Einführung  der 
Gegenfrage  Anlasz  gegeben  haben.  Aber  auch  durch  zufälligen  Irthum 
konnte  die  Aenderung  leicht  eintreten;  denn  die  Abkürzung  an  (=ac 
non)  unterscheidet  sich  wenig  von  an.  Schlieszlich  beziehe  ich  mich 
zur  Unterstützung  meiner  Ansicht  über  die  vorliegende  Stelle  auf  53, 92 
quasi  nunc  id  agatur,  guis  ex  tanta  multitudine  occiderit,  ac  non 
hoc  quaeratur  usw.  —  An  einem  ähnlichen  Fehler  leidet  de  legibus  l  1, 2 
nisi  forte  Athenae  tuae  sempiternam  in  arce  oleam  teuere  potnerunt, 
aut  quod  Uomericus  Vlixes  Deli  se  proceram  et  teneram  palmam 
vidisse  dixit,  hodie  mons tränt  eandem,  mullaque  alia  mullis  locis 
diutius  commemoratione  matten! ,  quam  natura  Stare  potuerunt.  Bei 
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Arpinam  stand  eine  alle  Eiche,  welche  die  Marios  eiche  biegt.  Sie 
hatte  M.  Cicero  in  seinem  Lobgedicht  anf  C.  Marios  erwähnt.  Darom 
sagt  sein  Bruder  Quintos ,  es  werde,  da  die  Pflege  keines  Gärtners 
einem  Baume  eine  so  lange  Dauer  verleihen  könne  als  der  Vers  eines 
Dichters  (nullius  agricoUse  cultu  stirps  tarn  diutuma  quam  poetae 
versv  seminari  polest),  diesem  Orte,  so  lange  die  lateinische  Littera- 
tur  bestehe,  nie  an  einer  Eiche  Fehlen,  welche  die  des  Marius  beisze 
(dum  Latinae  loquentur  Ijlterae,  quercus  huic  loco  tum  deerit ,  quae 
Mariana  dicatur).  Zur  Begründung  dieser  Behauptung  folgen  dann 
die  obigen  Worte  »ist  forte  Athenae  tuae  usw.  Das  ironische  nisi 
forte  knüpft  an  den  Hauptgedanken  eine  Ausnahme,  welche  ihn,  wenn 
sie  ernstlich  gemeint  und  haltbar  wäre,  umstoszen  würde,  dadurch 
aber,  dasz  sie  auf  den  ersten  Blick  als  ungereimt  erscheint,  ihn  be- 
gründet. Nun  ist  zwar  der  erste  Theil  der  durch  «ist*  forte  einge- 
führten Ausnahme  'es  müste  sonst  dein  Athen  den  Oelbaum  auf  der 
Burg  immer  und  ewig  haben  erhalten  köunen'  ungereimt;  der  zweite 
Theil  aber  'man  müste  sonst,  weil  Odysseus  bei  Homer  auf  Oelos  eine 
schlanke  und  zarte  Palme  gesehen  haben  will,  dieselbe  noch  heute 
aufzeigen'  ebensowenig  Ironie  als  unwahr.  Daraus  folgt  dasz  die  hsl. 
Lesart  nicht  richtig  sein  kann.  Die  Hülfe  welche  Turnebus  dadurch 
zo  bringen  glaubte,  dasz  er  aut  quam  für  aut  quod  schrieb,  ist  eine 
nur  scheinbare.  Denn  wenn  gleich  nach  dieser  Aenderung  beide  Satz- 
glieder, wie  es  ihre  Abhängigkeit  von  nisi  forte  bedingt,  ironisch  ge- 
faszt  werden  können,  so  darf  doch  daraus,  dasz  Athen  den  Oelbaum 
nicht  für  immer  erhalten  konnte,  und  dasz  die  Palme  welche  man  auf 
Delos  zeigte  nicht  mehr  die  des  Odysseus  war ,  nur  gefolgert  werden 
(fasz  auch  die  Mariuseiche  durch  Pflege  nicht  für  immer  zo  erhalten 
sei,  keineswegs  aber,  dasz  es,  so  lange  die  lateinische  Litteratur  be- 
stehe, an  einer  Mariuseiche  nie  fehlen  werde.  Dazu  ist  es  erforderlich 
dasz,  wenn  nicht  von  dem  Oelbaum,  doch  von  der  Palme  gesagt  sei, 
sie  werde,  obgleich  ihrer  Natur  nach  vergänglich,  dennoch  fortbe- 
stehen, weil  sie  von  einem  Dichter  genannt  sei.  Daher  wird  nicht 
aut  quod  in  aut  quam  zu  andern,  sondern  nisi  forte  Athenae  tuae  .  . 
oleam  teuere  potuerunt,  ac  non  quod  Homericus  Vlixes  .  .  dixit, 
hodie  monstrant  eandem  zu  schreiben  sein.  Für  diese  Aenderung 
spricht  auch  der  Umstand,  dasz  die  folgenden  Worte  multaque  alia 
usw.,  welche  sowol  nach  der  hsl.  Lesart  als  nach  Turnebus  Vermutung 
nur  grammatisch  mit  dem  vorhergehenden  zusammenhängen,  mit  ihm 
nun  auch  dem  Gedanken  nach  eng  verknüpft  sind.  Denn  es  heiszt  nun : 
'diesem  Orte  wird  es,  so  lange  die  lateinische  Litteratur  besteht,  des- 
halb nie  an  einer  Mariuseicbe  fehlen,  weil  sie  von  einem  römischen 
Dichter  besungen  ist :  es  müste  sonst  Athen  den  Oelbaum  auf  der  Borg 
für  alle  Zeit  haben  erhalten  können,  und  man  nicht  vielmehr,  weil 
Odysseus  bei  Homer  auf  Delos  eine  schlanke  und  zarte  Palme  gesehen 
haben  will,  dieselbe  noch  heute  aufzeigen,  und  so  sich  manches  an- 
dere an  vielen  Orten  langer  in  der  Sage  erhalten ,  als  es  in  der 
Wirklichkeit  bestehen  kann.'    Ueber  ac  non  nach  quasi  lero  und 
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«ist  forte  vgl.  Madvig  lat.  Sprachlehre  §  468  Aom.  I.  SeyfTert  scholae 
Latinae  I  $  58. 

2)  cum  senatui  gratias  egit  6,  lfr  nawi  i//e  alter  Caesoninus  Ceti- 
veutius  ab  adulescentia  versatus  est  in  foro,  cum  eum  praeter  simu- 
latam  cer  sutamque  tristitiam  nuüa  res  commendaret  usw.  ver su- 
tamque findet  sich  im  Par.  and  als  Verbesserung  im  Gembl. ;  die  übrigen 
Hss.  haben  victamque ,  fictamque,  irrilamque  oder  irrelitamque.  Das 
Wort  versutus  passt  nicht  zu  tristitia  und  acheint  überhaupt  hier  von 
Piso  nicht  gebraucht  werden  zu  können,  da  Cic  ihm  in  den  gleich 
folgenden  Worten  alle  geistige  Begabung  abspricht  und  an  anderen 
Stellen  der  Rede  behauptet,  er  sei  auf  dem  Forum  kanm  von  einem 
Klotze  (stipile)  zu  unterscheiden  (§  14)  und  habe  das  Volk  non  con~ 
silio  neque  eloquentia,  sed  rüg is  super cilioque  hintergangcu  (§  15). 
Graeviua  vermutet,  sich  an  die  schlechteren  Hss.  anschlieszend,  tnimi- 
camque.  Ist  aber  cersulamque  gleich  nicht  das  richtige,  so  musz  sich 
dies  doch  aus  jenem  als  der  Ueberlieferung  der  besten  Hss.  ergeben. 
Da  nun  versutam  aus  der  für  personatam  gebräuchlichen  Abkürzung, 
nach  welcher  die  Silbe  na  durch  einen  Strich  über  o  bezeichnet  wird, 
leicht  entstehen  konnte,  zumal  da  versatus  kurz  vorhergeht,  so  ist 
es  nicht  unwahrscheinlich  dasz  Cic.  praeter  simulatam  per  Sona- 
ta mque  tristitiam  geschrieben  hat.  Aehnlich  ist  der  Ausdruck  p.  Mur. 
3,  6  ego  autem  has  partes  lenitatis  et  misericordiae  .  .  Semper  egi 
libenter;  Hl  am  tero  gravilatis  seteritatisque  personam  non  appetiti, 
sed  ab  re  publica  mihi  impositam  sustinui.  Noch  näher  steht  M artialis 
XI  2  triste  supercilium  durique  severa  Catonis  frons  .  .  et  personati 
fastus. 

3)  in  Verrem  IV  35,  77  quid  hoc  tota  Sicilia  est  clarius,  quam 
ornnes  Segestae  matronas  et  virgines  contenisse,  cum  Diana  expor- 
tarelur  ex  oppidof  Halm  bemerkt  zu  diesen  Worten:  'so  folgt  öfter 
nach  dem  vergleichenden  Ablativ  des  Pron.  dem.  noch  ein  epexegeti- 
scher  Salz  mit  quam.9    Der  Sprachgebrauch  kann  genauer  dahin  be- 
stimmt werden,  dasz  Cic.  1)  einen  erklärenden,  durch  das  vergleichende 
quam  eingeführten  Satz  nach  dem  Ablativ  Neutr.  sowol  des  demonstra- 
tiven als  des  relativen  Pronomen  gebraucht;  2)  diese  Redeweise  nur 
in  negativen  Sätzen  oder  in  Fragen  mit  negativem  Sinn  anwendet;  3) 
auf  quam  entweder  quod  oder  einen  infinitivischen  Satz  folgen  läast. 
Gegen  die  letzte  Bemerkung  scheint  de  orat.  II  74,  302  zu  sprechen, 
wo  die  neueren  Hgg.  Ellendt,  Orelli,  Piderit  quo  quidem  mihi  turpius 
eideri  nihil  solet,  quam  cum  ex  oratoris  diclo  aliquo  .  .  sermo  iüe 
sequitur  usw.  lesen.   Aber  die  besseren  Hss.  haben  hier  nicht  quam 
cum,  sondern  quam  quod,  und  der  Zusammenhang  gibt  keiuen  An- 
las s  diese  Lesart  zu  verwerfen.   Denn  Cic.  spricht  von  dem  Fehler 
welchen,  wenn  auch  nicht  Crassus,  doch  viele  sich  zu  Schulden  kom- 
men lassen,  dass  sie  zum  Nachteil  ihres  Schützlings  reden,  und  schlieszt 
mit  dem  Gedanken:  'nichts  scheint  mir  schimpflicher  zu  sein  als  dies 
dasz  {quam  quod)  der  Redner  durch  irgend  eine  Aeuszerung  seiner 
Sache  selbst  schadet  und  sich  lächerlich  macht';  vgl.  de  orat.  I  37, 
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169.  Die  Stellen  an  welchen  sich  Cic.  der  fraglichen  Redeweise  be- 
dient, sind  folgende:  Acad.  post.  I  12,  45  neque  hoc  quiequam  esse 
turpius,  quam  cognitioni  et  pereeptioni  assensionem  approbationem- 
que  praecurrere.  de  orat.  II  9,  38  tarnen  hoc  certius  nihil  esse  potest, 
quam  quod  omnes  artes  aliae  sine  eloquentia  suum  munus  praestare 
possunt  usw.  de  fin.  16,  19  ait  enim  declinare  atomum  sine  causa; 
quo  nihil  turpius  physico,  quam  fieri  quiequam  sine  causa  dicere. 
p.  Quinclio  2 ,  8  nam  quid  hoc  iniquius  aut  indignius  dici  aut  com- 
memorari potest ,  quam  me  . .  prior e  loco  causam  dicere?  Phil.  XII 
4 ,  9  quid  autem  hoc  iniustius ,  quam  nos  . .  de  pace  decernere  ?  de 
orat.  I  37,  169  quid  ergo  hoc  "fieri  turpius  aut  dici  potest,  quam  eum 
qui  hanc  personam  suseeperit,  ut  amicorum  controversias  causasque 
tuealur  . .  ita  labi,  ut  aliis  miserandus ,  aliis  irridendus  esse  tidea- 
tur?  ad  Alt.  IV  8  B  2  quid  enim  hoc  miserius,  quam  eum  .  .  fieri  con~ 
suletn  non  posse?  ebd.  VIII  9,  3  quid  hoc  miserius,  quam  aller  um 
plausus  ,  .  quaerere,  aiterum  offensiones?  de  nat.  door.  I  15,  38 
quo  quid  absurdius ,  quam  res  sordidas  atque  deformes  deorum  ho- 
tt ore  afficere?  Aach  de  di  vin.  I  39,  87  quid  vero  hoc  turpius,  quam 
quod  idem  nullam  censet  gratuitam  esse  virtutem?  gehört  hierher, 
wenngleich  Orelli  die  Worte  anders  interpungiert. 

4)  de  domo  sua  34,  91  sed  publicam  causam  contra  vim  arma- 
tam  .  .  suseipere  nolui:  non  quo  mihi  P.  Scipionis ,  forlissimi  nr#, 
vis**  prirati  hominis  displiceret ;  sed  Scipionis  factum  slattm  P.  Mu- 
cius  consul  ..  non  modo  defendit,  sed  etiam  ornatit:  mihi  aut  U 
interfecto  cum  consulibus  aut  te  vivo  et  lecum  et  cum  Ulis  armis  de- 
certandum  fuit.  Dasz  zwischen  den  Wörtern  vis  und  privati  etwas 
ausgefallen  ist,  zeigt  sowol  der  Par.  in  welchem  von  erster  Hand  uis 
inti  priuati  geschrieben  ist,  als  auch  der  Mangel  einer  nähern  Bestim- 
mung welche  das  Wort  vis  verlangt.  Man  hat  die  Lücke  auf  sehr  ver- 
schiedene Weise  auszufüllen  gesucht.  Von  Orelli  ist  vis  inlima  prirati, 
was  sich  im  Par.  von  2r  Hand  findet,  aufgenommen  worden.  Manutins 
dagegeu  vermutet  vis  ultima  privati,  Th.  Mommsen  violentia  prirati, 
Halm  vis  in  civis  pritali.  Nach  meiner  Ansicht  hat  Baiter  den  rechten 
Weg  eingeschlagen:  er  vermutet  vis  in  Ti.  Gracchum  privati.  Damit 
ist  die  Person  welche  die  vis  P.  Scipionis  erfuhr,  und  welche  hier 
kaum  unbezeichnet  bleiben  konnte,  angegeben.  Nur  ist  es  schwer  zi 
glauben  dasz  aus  in  Ti.  Gracchum  im  Par.  inti  geworden  sei.  Auch 
liszt  privati  hominis  als  Gegensalz  nicht  sowol  den  Namen  des  Mannes 
gegen  welchen  P.  Scipio  gewaltsam  verfuhr,  als  die  Angabe  seines 
Amtes  erwarten.  Dies  bestimmt  mich  non  quo  mihi  P.  Scipionis,  for- 
tissimi  viri,  vis  in  tr.pl.  prirati  hominis  displiceret  vorzuschlagen. 
Die  für  tribunus  plebis  gebräuchliche  Abkürzung  tr.  pl.  kann  theils 
in  dem  hsl.  ti  enthalten ,  theils  wegen  der  ersten  Buchstaben  des  fol- 
genden Wortes  pr  ausgefallen  sein.  Cic.  vergleicht  sich  mitP.  Scipio. 
Beide  standen  als  homines privati  einem  Volkstribun  gegenüber,  P.  Scipio 
dem  Tib.  Gracchus ,  Cicero  dem  P.  Clodius.  Wie  Scipio  Gewalt  gegen 
den  Volkslribun  gebrauchte,  so  hätte  auch  ich,  sagt  Cic,  es  gekonnt, 
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wenn  ich  wie  Scipio  auf  die  Hülfe  der  Consuln  rechnen  durfte  und  nicht 
vielmehr  sie  als  meine  Feinde  ansehen  moste:  vgl.  p.  Plancio  36,  88 
ubi  enim  mihi  praesto  fuissent  aul  tarn  fories  consu/es  quam  L.  öpi- 
tnius  .  .  aul  si  minus  fortes ,  at  tarnen  tarn  rusti  quam  P.  Miteins .  qui 
arma,  quae  privates  P.  Scipio  ceperat,  ea  Ti.  Graccho  interempto 
iure  optimo  sumpta  esse  defendit  f  esset  igilur  pugnandum  cum  con- 
sulibus.  p.  Sestio  41 ,  89  cervices  tribunus  pt.  privato  .  .  dar  et? 

5)  pro  P.  Sestio  16,  37  ad  suam  enim  quandam  magis  Ute  glo- 
riam  quam  ad  perspicuam  salutem  rei  publicae  f  sumpserat ,  cum 
unus  in  legem  per  rim  latam  iurare  nolueral.  So  ist  im  Par.  und 
Gembl.  geschrieben.  Orelli  liest  mit  den  alten  Ausgaben  spectarat 
statt  sumpserat ;  Mndvig  vermutet  tum  spectarat,  Jacob  suspexerat, 
K.  F.  Hermann  super bierat.  Diese  Versuche  sumpserat  durch  ein  an- 
deres Verb  um  zu  ersetzeu,  welches  eine  Ergänzung  unnöthig  mache, 
haben  keinen  glücklichen  Erfolg  gehabt.  Einen  gewis  richtigeren  Weg 
schlägt  Halm  ein,  indem  er  exilium  vor  sumpserat  einzuschalten  räth: 
nur  hat  dies  Wort  durchaus  keinen  Suszern  Anhalt.  Wahrscheinlicher 
ist  es  mir  dasz  Cic.  casum  sumpserat  schrieb.  Denn  casum  konnte 
leicht  zwischen  cae  und  sum  ausfallen,  und  es  wird  an  anderen  Stellen 
von  dem  freiwilligen  Exil  des  Metellus  gebraucht.  Vgl.  Sest.  62,  130 
cumque  cum  ad  domestici  exempli  memoriam  et  ad  Numidici  illius 
Me  teilt  casum  t>el  gloriosum  vel  gravem  convertisset  usw.  de  domo 
sua  32  ,  84  ac  vi  de  quid  intersit  inter  illum  iniquissimum  patris  tut 
casum  et  hanc  fortunam  condicionemque  nostram.  Auch  gebraucht 
Cic,  der  sich  gern  mit  Metellus  vergleicht  (s.  Wunder  zur  Plane.  §  89 
S.  225),  dieses  Wort  oft,  wenn  die  Rede  davon  ist,  dasz  er  selbst  ohne 
sein  Verschulden  das  Vaterland,  oder  das  Vaterland  die  Freiheit  ein- 
gebüszt  hat.  Vgl.  Sest.  13,  29  una  cum  senatu  . .  casum  amici rei- 
que  publicae  lugentem.  14,  33  ergo  .  .  proditoris  rei  publicae  casum 
luge  bunt  usw.  24  ,  53  cum  meum  illum  casum  .  .  luger  enl.  28,  60 
flens  meum  et  rei  publicae  casum.  58,  123  casum  meum  totiens 
collacrimavit.  67,  140  ac  ne  quis  ex  nostro  aut  aliquorum  praeterea 
casu  hanc  vitae  viam  pertimescat.  69,  145  meum  casum  luclumque 
doluerunt.  de  prov.  cons.  19,45  dixit  casum  illum  meum  funus  esse 
rei  publicae.  Besonders  ist  zu  bemerken  dasz  Cic.  in  dieser  Hinsicht 
zwischen  dem  casus  necessarius  oder  falalis  und  dem  casus  volun- 
tarius  unterscheidet:  vgl.  Phil.  VI  7,  19  fuit  aliquis  falalis  casus 
.  .  quem  tulimus,  quoquo  modo  ferendus  fuit:  nunc  si  quis  eri7,  erit 

.  voluntarius.  X  9,  19  an  cum  illum  necessarium  et  fatalem 
paene  casum  non  tulerimus ,  hunc  feremus  voluntarium?  Von 
dem  casus  voluntarius ,  und  ein  solcher  war  der  des  Metellus,  kamt 
das  Wort  suroere  gebraucht  werden:  vgl.  de  fin.  V  29  ,  88  Metelli  vi- 
tam  negat  bealiorem  quam  Heguli  .  .  nec  magis  expetendam,  sed 

.  magis  sumendam.  Sest.  12,  27  quid  .  .  quisquam  polest  ex  omni  me- 
moria sumere  illustrius?  Phil.  X  1, 2  quas . .  ipse  mihi  partes  sumpse- 
ram.  Auch  sind  die  Worte  Plane.  36  ,  89  illud  voluntarium  vulnus 
aeeepit,  durch  welche  Cic.  das  Exil  des  Metellus  bezeichnet,  dem  Aus- 
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druck  casum  sumpserat  nicht  un ähnlich.  Nach  dem  bisherigen  scheint 
es  mir  sehr  bedenklich  Sest.  24,  54,  wo  mehrere  schlechtere  Hss. 
inter  meum  casum  et  suam  praedam  haben,  die  besseren  aber  casum 
auslassen,  dies  Wort,  wie  es  jetzt  geschiebt,  mit  einem  andern  in  ver- 
tauschen: vgl.  Halms  Anm.  in  d.  St.  in  der  Leipziger  Ausg.  r.  1846. 

6)  «pro  M.  Caelio  2,  5  nam  quod  est  obiectum  municipibus  esse 
adulescentem  non  probatum  suis  ,  nemini  umquam  praesenti  fprae- 
toriani  maiores  honores  habuerunl  quam  absenti  M.  Caelio:  quem 
et  absentem  m  amplissimum  ordinem  cooptarunt  ei  ea  non  petenii 
detulerunt,  quae  mullis  petentibus  denegarunt.  In  dem  cod.  S.  Viel, 
findet  sich  periestmtiani ,  in  Halms  Hss.  praetoriani;  doch  sind  die 
Silben  tori  im  Par.  von  zweiter  Hand  auf  Rasur  geschrieben.  In  die 
meisten  Ausgaben  ist,  vielleicht  auf  Veranlassung  der  Worte  de 
A lexan drinorum  pulsatione  Puteolana  (10,  23),  die  Lesart  Puteolani 
statt  dos  sinnlosen  praetoriani  aufgenommen.  Ueber  diese  Interpola- 
tion vgl.  Hadvig  opusc.  I  S.  244.  391.  Gruter  vermutete  Praetuliani, 
Bailer  Tuscviani.  Beide  Vermutungen  sind  zurückzuweisen.  Denn  ein 
Nomen  proprium  darf  nur  dann  an  die  Stelle  einer  Cormptel  gesetzt 
werden,  wenn  diese  so  wenig  von  jenem  abweicht,  dasz  sie  fast  mit 
Notwendigkeit  auf  dasselbe  hinführt,  oder  wenn  bei  einer  Verschie- 
denheit der  Vermutung  und  hsl.  Lesart,  wie  sie  hier  vorliegt,  wenig- 
stens aus  anderen  Stellen  hervorgeht,  dasz  das  Nomen  proprium  dem- 
jenigen von  welchem  die  Rede  ist  wirklich  zukommt.  Dies  ist  bei 
Caelius  nicht  der  Fall:  er  wird  weder  in  dieser  Rede  noch  sonst  wo 
als  Praetutiaaer  oder  Tusculaoer  bezeichnet.  Wir  wissen  von  ihm  nur 
dasz  er  in  einem  Mnnicipium  geboren  und  eines  römischen  Ritters  Sohn 
war.  Dazn  kommt  dasz  die  vorliegende  Stelle  eines  Zusatzes  wie 
Tusculani  oder  Praetutiani  nicht  bedarf;  denn  das  zu  habuerunt  er- 
forderliche  Subject  munieipes  ist  in  dem  vorhergehenden  municipibus 
suis  enthalten.  Dagegen  vermisse  ich  eine  Beschränkung  der  Worte 
nemini  umquam  praesenti  maiores  honores  habuerunt  quam  absenti 
M.  Caelio,  welche  iu  dieser  Allgemeinheit  nnwabr  sind.  Von  welcher 
Art  aber  diese  Beschränkung  gewesen  sei  ergibt  sich  aus  dem  Folgen- 
den ea  non  petenti  detulerunt,  quae  multis  petentibus  denegarunt. 
Nach  diesen  Worten  zu  acblieszen  schrieb  Cic.  nemini  umquam  prae- 
senti in  p etitione  maiores  honores  habuerunt  quam  absenti  M. 
Caelio,  Dasz  die  Buchstaben  fort  des  Wortes  praetoriani  nicht  die 
richtigen  sind  geht  aus  der  im  Par.  befindlichen  Rasur  hervor.  Die 
Praep.  in  konnte  aber,  da  praesenti  vorhergeht,  eben  so  leicht  ans-  . 
fallen  ala  pe  mit  prae  verwechselt  werden. 

7)  in  L.  Pisonem  13,  29  an  tum  eralis  consules,  cum,  quacum- 
que  de  re  verbum  facere  coeperatis  [aut  referre  ad  senatum],  cunetms 
ordo  reclamabat  ostendebatque  nihil  esse  tos  acturos,  nisi  prius  de 
me  reuulissetis?  Die  Worte  aut  referre  ad  senatum,  welche  Wunder 
und  Halm  für  ein  Glossem  halten,  sind  zwar,  so  wie  aie  dastehen, 
ohne  Sinn  und  nicht  zu  vertheidigen.  Da  aie  aber  in  allen  Hss.  sich 
Buden,  so  ist  zu  erwägen,  ob  aie  nicht  durch  eine  leichte  Aenderang 
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geschätzt  werden  können.  Cic.  hebt  es  wiederholt  hervor,  dasz  der 
Consul  Piso  nicht  allein  für  ihn  and  seine  Zurückberafung  beim  Senate 
keine  Schritte  getnan,  sondern  bei  seinem  bösen  Gewissen  and  im 
Gefühl  seiner  UnwQrdigkeit  aach  in  anderer  Hinsicht,  selbst  in  eigner 
Sache  sich  gescheut  habe  mit  Antragen  oder  Berichten  vor  den  Senat 
au  treten.  Vgl.  $  27  ac  ne  tum  quidem  emerüsti  .  .  ex  miserrimis 
naturae  tuae  sordibus.  §  29  ecquis  auditit  non  modo  actionem  ali- 
quant aut  relationem ,  sed  vocem  omnino  out  querellam  tuam  ?  §  39 
ne  tum  quidem  . .  tabeüas  cum  laurea  Homam  mittere  audebas?  .  . 
nihil  enim  mea  iamrefert,  utrum  tu  conscientia  oppressus  scelerum 
tuorvm  nihil  umquam  ausus  sis  scribere  ad  eum  ordinem  quem  usw. 
§  44  ut  ex  ea  provincia,  quae  fuerit  omnibus  una  maxime  triumpha- 
/•s,  nuUam  sit  ad  senatum  litt  er  am  mittere  ausus.  §  97  non  modo 
quid  gesseris,  sed  ne  quibus  in  locis  quidem  fueris,  dicere  au  des  .. 
neque  scribere  ad  senatum,  a  ie  bene  rem  publicam  esse  gestam, 
neque  praesens  dicere  ausus  es.  Diese  sonstige  Schweigsamkeit 
and  Scheu  Pisos  vor  dem  Senate  veranlasst  Cic.  §  41  zu  der  spötti- 
schen Bemerkung  ausus  est  —  quid  enim  Ute  non  audeat?  —  a 
senatu  supplicationem  per  litter as  postnlare,  and  nachdem  er  §  64 
von  dem  Hasse  gesprochen ,  in  weichem  Piso  bei  allen  Ständen  stehe 
(senalus  te  odit  usw.),  §  65  so  der  Aufforderung  fac  huius  odii  tanH 
ac  tarn  universi  penculum ,  si  au  des  und  der  Versicherang  non 
audebit  accedere  ad  tudos.  Die  fast  regelmässige  Wiederkehr  des 
Wortes  andere  macht  es  sehr  wahrscheinlich ,  dasz  Cic.  auch  an  der 
vorliegenden  Stelle  quacumque  de  re  verbum  facere  coeperatis  ausi 
referread  senatum  geschrieben  hat.  Vgl.  S est.  30,64  ecquae  vox  etc.*) 
8)  ebd.  27,  67  bibitur  usque  eo,  dum  de  fsolio  minütretur. 
Seitdem  die  Lesart  der  schlechteren  Hss.  bibilurusque  eodem  de  solio 
der  des  Vat.  bibitur  usque  eo  dum  de  solio  hat  weichen  müssen,  ist 
man  auf  die  Verbesserung  der  Worte  de  solio  bedacht  gewesen.  A. 
Augustimfs  vermutete  de  dolio.  Aber  an  edlere  and  schlechtere,  an 
alte  und  junge  Weine  (und  darauf  würde  doch  de  dolio  nach  Brut»  83, 
288  num  igitur  .  .  de  dolio  sibi  hauriendum  pulet?  hinweisen)  ist  bei 
dem  Gelage  Pisos,  der  im  eignen  Hause  keine  cella  hat,  sondern  den 
Wein  de  cupa  kauft,  nicht  in  denken.  Es  ist  offenbar  von  dorn  Trinken 
bis  anf  die  Neige  (faece  tenus  Hör.  carm.  III  15,  16)  die  Rede.  Dem 
entspricht  T.  Badens  Vermutung  de  dolio  imo;  nur  weicht  sie  zu  weit 
von  dem  bsl.  de  solio  ab.  Glaublicher  ist  es  dasz  Cic.  bibitur  usque 
eo,  dum  de  solid o  ministretur  schrieb.  Es  kann  solidum,  das  von 
dem  Harten  und  Festen  im  Gegensatte  des  Weichen  und  Flüssigen  ge- 
braucht wird,  den  Boden  des  Gefäszes  im  Gegensatz  zu  dem  darin  ent- 
haltenen Weine  und,  wie  ad  solidum  ebis  auf  den  Grnnd 9  bedeutet,  so 
de  solido  «vom  Grunde'  bezeichnen,  also  de  solido  ministrare  neben  de 

faece  haurire  (Cio.  Brut.  69,  244)  oder  cados  cum  faece  siccare  (Hör. 

~~ ~  ■ 

•)  [Die  hsl.  U eberlief erung  in  obiger  Stelle  wird  in  8chutz  ge- 
nommen von  E.  Hübner  'de  senatus  populique  Romani  actis1  im  3n 
Snpplementband  dieser  Jahrbücher  8.  5m  A.  F.] 
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carm.  I  35,  27)  gestellt  werden.  Vgl.  Columelta  IV  30  perticae  .  . 
optime  panrßintur  usque  eo,  dum  ad  so  Ii  dum  demittnntnr. 
Ov.  Fast.  IV  821  fossa  fit  ad  solidum  ,  fruges  iaciuntvr  in  ima. 

9)  Phil.  U  1,  2  an  decertare  mecum  rohtil  contenlione  dicendi? 
hoc  quidem  est  heneficium.  quid  enitn  plenivs ,  quid  über  ins  quam 
mihi  et  pro  me  et  contra  An  ton  tum  dicere?  An  den  Worten  quam 
mihi  nimmt  Seyffert  scholae  Lat.  I  S.  102  mit  vollem  Rechte  Anstosz. 
Er  hält  cuiquam  nach  uberius  für  nothwendig  und  meint,  dasz  es  we- 
gen des  folgenden  quam  in  den  Hss.  ausgefallen  sei.  Durch  cuiquam 
erhält  quam  mihi  freilich  eine  Beziehung;  es  stört  aber  durch  Ein- 
fährung eines  dritten  die  einfache  Vergleichang.  Cic.  ist  wider  Er- 
warten und  ohne  Veranlassung  von  Antonius  im  Senate  angegriffen. 
Diesen  Angriff  sucht  er  sich  aus  gewissen  Voraussetzungen  zu  erklaren 
und  fragt  zuletzt:  'oder  wollte  er  sich  etwa  in  einen  Redekampf  mit 
mir  einlassen?'  Den  sieht  Cic.  als  ein  beneficium  an,  weil  es  nichts 
plenius,  nichts  uberius  geben  könne  als  dasz  er  pro  se  et  contra 
Antonium  rede.  Was  soll  hier  quam  mihi  oder  cuiquam  quam  miki? 
Wird  etwas  vermiszt,  so  ist  es,  da  für  die  Bedeutung  des  Kampfes  der 
Ort  viel  austrägt,  die  Bezeichnung  des  Kampfplatzes.  Diese  steckt 
naeb  meiner  Ansicht  in  mihi:  denn  Cic.  schrieb  wahrscheinlich  quid 
enim  .  .  uberius  quam  mehic  et  pro  me  et  contra  Antonium  dicere? 
Vgl.  Phil.  XII  1,  2  Aic  etiam  fautores  Antonii  .  .  tristiores  ridebam. 
Verr.  V  58,  150  non  hic  in  tanta  multitudine.  —  Den  folgenden 
Satz  schreibt  Halm  so:  illud  profecto:  non  existimacit  sui  similibus 
probari  posse ,  se  esse  hostem  patriae,  nisi  mihi  esset  inimicus.  Dasz 
est,  welches  sich  in  einigen  Hss.  hinter  profecto  findet,  auf  Grund  des 
Vat.  getilgt  ist,  kann  ich  nur  gutheiszen;  aber  putarit  oder  roluit  nach 
illud  profecto  zu  ergänzen  scheint  mir  unnöthig.  lnterpungieren  wir: 
illud  profecto  non  exislimat>il  sui  similibus  probari  posse,  se  esse 
hostem  patriae,  nisi  usw.,  so  genügt  das  vorhandene.  Durch  illud  ist 
der  Inhalt  des  infinitivischen  Satzes  se  esse  hostem  patriae*tnvor  an- 
gedeutet: vgl.  Madvig  Spracht.  §  395  Anm.  6.  Das  eingeschaltete 
profecto  bezeichnet  aber,  dasz  nun.  die  Lösung  folge,  welche  alle 
Zweifel  über  das  räthselhafte  Benehmen  des  Antonius  beseitige,  und 
hebt  die  Ironie  in  welcher  die  ganze  Abfertigung  gehalten  ist. 

10)  ebd.  4,8  quid  habes  quod  mihi  opponas,  homo  diserte,  ut 
Tironi  et  Mustelae  iam  esse  videris?  Da  der  Anagniner  Mustela  an 
den  Stellen,  wo  er  sonst  bei  Cic.  vorkommt,  nicht  Tamisius  heiszt 
und  im  Vat.  nicht  Mustelae  Tamisio,  sondern  mus  et  laetamesse  ge- 
schrieben ist,  so  hat  Halm  den  Namen  Tamisius  mit  Recht  beseitigt. 
Dasz  er  aber  iam  esse  aus  tomesse  hernimmt  und  nicht  vielmehr 
tarnen  esse,  ist  mir  auffallend.  Cic.  hat  gewis  nicht  sagen  wollen 
'wofür  dich  Tiro  und  Mustela  jetzt  halten9  —  denn  warum  sollten 
Menschen  der  Art  es  nicht  auch  früher  gethan  haben?  —  sondern, 
indem  er  die  in  homo  diserte  liegende  Ironie  fortsetzt  'wofür  dich  ja 
Tiro  und  Mustela  halten',  tarnen  bezieht  sich  auf  den  ausgelassenen 
Gedanken  cwenn  du  es  gleich  nicht  bist' :  vgl.  Cic.  de  orat.  II  22,  91 
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I'itfins  nervös  in  dicendo,  quos  tarnen  ille  habuit,  non  assequitvr  und 
die  von  Eilende  zu  diesen  Worten  angeführten  Stellen. 

11)  ebd.  28  ,  68  nec  vero  te  umquam  neque  vigilantem  neque  in 
somnis  credo  posse  mente  consistere.  necesse  est,  quamvis  sis,  ut  es, 
violen tus  et  furens,  cum  tibi  obiecta  sit  species  singularis  ciri,  perter- 
ritum  te  de  somno  excitari,  für  er  e  etiam  saepe  vigilantem.  Es  ist 
zu  verwundern  dasz  «ich  furere  bis  auf  den  heutigen  Tag  im  Texte 
behauptet  hat.  Schon  die  Verbindung  necesse  est,  quamvis  sis  .  . 
furens  . .  te  . .  furere  musz  auffallen.  Denn  dasz  ein  rasender  Mensch 
rast  bedarf  keiner  Bemerkung.  Und  was  soll  der  Zusatz  saepe  etiam 
vigilantem  zu  (urere'l  Kann  denn  das  Rasen,  von  dem  hier  die  Rede 
ist,  von  einem  andern  als  von  einem  wachenden  ausgesagt  werden? 
Antonius  bat  sich  in  den  Besitz  des  Hauses  und  der  Gärten  des  Pom- 
pejus  gesetzt,  und  Cic.  wuudert  sich  dasz  es  einem  Hanne  wie  Anto- 
nius möglich  sei  dies  Haus  zu  betreten,  geschweige  denn  zu  bewoh- 
nen. Er  meint,  Antonius  könne  weder  wachend  noch  schlafend  Rtiho 
darin  haben,  sondern  müsse,  wenn  ihm  das  Bild  des  Pompejus  vor  die 
Augen  oder  die  Seele  trete,  aus  dem  Schlafe  auffahren  und  selbst 
wachend  auszer  sich  geralhen.  Dieser  Zusammenhang  verlangt  die 
Lesart  necesse  est  .  .  perterritum  te  de  somno  excitari,  siupere 
etiam  saepe  vigilantem.  Da  das  Wort  stupere  von  dem  gebraucht 
wird,  der  durch  eine  plötzliche,  unerwartete  Erscheinung  aufgeschreckt 
im  wachen  oder  halbwachen  Zustande  auszer  sich  kommt,  so  ent- 
spricht es  nicht  nur  dem  vorhergehenden  perterritum  excitari,  son- 
dern kann  auch  passend  mit  etiam  saepe  vigilantem  verbunden  werden. 
Vgl.  Cic.  Verr.  V  35,  93  mit  V  36  ,  95  confirmant  ipsi  se,  cum  kic 
etiam  tum  semisomnus  stuperet.  Hör.  oarm.  III  25,  9  exsomnis  stupet 
Euias  Hebrum  prospiciens.*) 

12)  Phil.  VI  1,  3  hodierno  autein  die  nescio'qua  eis  obiecta  re 
remissior  senatus  fuit.  So  liest  Halm.  Im  Vat.  ist  dies  non  est  penei 
scio  quaeis  obiectarem  remissior  geschrieben.  Auf  diese  Lesart  grün- 
det Rau  die  Vermutung  die,  pacis  nescio  qua  obiecta  spe,  remissior 
senatus  fuit.  Hätte  er  beachtet  dasz  die  im  Vat.  dem  Worte  obiecta 
angehängte  Silbe  rem  nichts  ist  als  eine  Wiederholung  der  ersten 
Buchstaben  des  folgenden  Wortes  remissior ,  so  würde  er  sich  wol 
darauf  beschrankt  haben  nach  Tilgung  derselben  die  Wörter  richtiger, 
als  es  in  der  Hs.  geschehen  ist,  abzutheilen  und  zu  schreiben:  hodierno 
autern  die  spe  nescio  qua  eis  obiecta  remissior  senatus  fuit.  Auch 
dio  Beziehung  von  eis  auf  senatus  bat  Anstosz  gegeben  und  Faernus 
zu  der  Vermutung  ei  veranlaszt.  Mir  scheint  diese  Aendernng  nicht 
notuwendig.  Glaubte  ich  aber  von  den  Buchstaben  der  Hs.  abgehen 
zu  müssen,  so  würde  ich  annehmen  dasz  eis  aus  als,  der  Abkürzung 
von  animisy  und  spe  aus  spe,  der  Abkürzung  von  specie,  hervorge- 

TT 

*)  [Ferner  die  von  Halm  in  der  zweiten  Auflage  seiner  Weidmann- 
schen  Ausgabe  (1858)  zu  d.  St.  beigebrachte  Parallele,  §  65  derselben 
Rede:  tantus  te  Stupor  oppressit  vel,  ttt  verius  dicam>  tantus  furor  nsw. 

A.  F.] 

« 
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£an°:6n,  also  specie  nescio  qua  animis  obiecta  zu  lesen  sei:  vgl.  Phil. 
II  28,  68  cum  tibi  obiecta  Sil  specie s  singularis  rtrt. 

13)  Phil.  VIII  8)  23  virgula  stantem  circumsenpsit  dixilque  se 
renuntiaturum  senatui,  nisi  prius  sibt  respondisset  quid  facturus  esset, 
quam  ex  iUa  circumscriptione  existet.  Die  schlechteren  Hss.  haben 
se  non  ante  renuntiaturum,  der  Vat.  se  renuntiaturum.  Durch  das 
vor  renuntiaturum  befindliche  Pronomen  se  wird  die  Stelle  on? er- 
stand lieh.  Es  ist  wahrscheinlich  aus  der  folgenden  Silbe  re  hervor- 
gegangen und  su  streichen.  Dann  ist  der  Sinn:  'er  werde  dem  Senate 
absagen  (d.  h.  es  werde  als  eine  Absage  angesehen  werden),  wenn 
er,  ohne  eine  bestimmte  Antwort  gegeben  zu  haben,  aus  dem  Kreise 
trete.'  So  gefaszt  stimmt  die  Stelle  zu  der  Erzählung  Justins  (XXJUV 
3,  3),  der  die  Antwort  des  Anliochus  pariturum  se  senatui  hinzufügt, 
lieber  die  Auslassung  des  Subjectaccusativs  beim  InAnitiv  vgl.  Madvig 
Sprach!.  §  401  Anm.  2. 

14)  Phil.  X  9)  19  omnis  est  misera  Servitut;  sed  fuerit  quaedam 
necessaria:  ecquodnam  prineipium  putatis  Uber  tat  is  capessendaef 
an,  cum  illum  necessarium  et  fatalem  paene  casum  non  tulerimus, 
hunc  feremus  voluntarium?  Die  Lesart  der  schlechteren  Hss.  ist 
etquodnam,  die  des  Vat.  etquenam.  Halm  bemerkt  dazu:  'locus  com- 
pluribus  de  mendo  suspectus  est;  sed  emendationes  adhuo  tentatae 
parum  felices  fuerunt;  mihi  in  mentem  venit  ecquandoneS  Da  die 
beiden  Glieder  'jede  (omnis)  Knechtschaft  ist  kläglich;  eine  gewisse 
(quaedam)  —  er  meint  die  unter  Caesar  —  mag  notwendig  gewesen 
sein'  vorangehen,  so  erwartet  man  dasz  auch  das  dritte  Glied  durch 
ein  Pronomen  auf  Servitut  bezogen  werde,  also  der  Gedanke  folge: 
'keine  Knechtschaft  kann  aber  für  den  Anfang  der  Freiheit  gehalten 
werden.'  Daher  wird  mit  leichter  Aendernng  der  Lesart  des  Vat. 
ecquamnam  prineipium  putatis  libertatis  capessendaef  zu  schrei- 
ben sein.  Vgl.  Phil.  VI  7,  19  fuit  aliquis  fatalis  casus,  ut  ita  dicam. 
quem  iulimus,  quoquo  modo  ferendus  fuit:  nunc  si  quis  erit,  erit 
voluntarius.  poputum  Romanum  servire  fas  non  est  usw. 

15)  Pbil.  XI  11,  26  decernerem  plane  .  .  alterum  amboste,  ni 
Brutum  colligassemus  in  Graecia  et  eius  auxilium  ad  Italiam 
tergere  quam  ad  Asiam  maiuissemus:  non  ut  ex  ea  acie  respectum 
haberemus,  sed  ut  ipsa  acies  subsidium  haberet  etiam  Iransmari- 
num.  Diese  Worte  geben  in  mehrfacher  Hinsicht  Anstosz.  Zunächst 
int  eius  auxilium  ad  Italiam  tergere  bedenklich.  Brutus  hat  zwar 
nach  Phil.  X  11 ,  26  den  Auftrag  ut  cum  suis  copiis  quam  proxtmt 
Italiam  sit.  Dadurch  ist  aber  eins  auxilium  nicht  begründet,  zomtl 
da  der  Ausdruck  auxilium  vergit  ad  aliquem  locum  dem  Sprechge- 
brauche Ciceros  nicht  entspricht.  Deshalb  vermute  ich  dasz  er  schrieb: 
ut . .  eius  vexillum  ad  Italiam  tergere  quam  ad  Asiam  maiuissemus: 
vgl.  Phil.  V  11, 29  qui  si  legatis  paruerii  Romamque  redierit,  num  um- 
quam  perditis  civibus  vexillum  quo  coneurrant  defuturum  putatis? 
II  40, 102  tu  . .  Casilinum  coloniam  deduxisti  ..utt  exillu  m  tolleres. 
de  lege  agr.  11  32,  86  tunc  illud  vexillum  Campanae  coloniae . .  Ca- 
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puam  a  decemviris  inferetur.  —  Sodann  ist  das  folgende  non  ut  ex  ea 
acie  respectum  haberemus  durchaus  unverständlich.  Halm  halt  dafür 
dasz  sowol  acte  als  acies  zu  streichen  und  ex  ea  auf  Italien  zu  be- 
ziehen sei.  Madvig  dagegen  in  diesen  Jahrb.  1866  S.  124  billigt  die 
Vermutung  von  Ferrarius  non  ut  eo  ex  acte  respectum  haberemüs 
und  fugt  die  Erklärung  hinzu :  *ex  acie,  quae  in  Italia  contra  Antonium 
instruatur  et  pugnet,  ad  M.  ßrutum  et  in  Graeciam  respioi  non  vult, 
ne  in  eo  respectu  fugae  cogitatio  lateat,  sed  ipsam  illam  Italicam 
aciem  snbsidio  Bruli  et  Graeciae  flrmari.'  Hätte  Cic.  dies  im  Sinne 
gehabt,  so  würde  er  sich  jedenfalls  deutlicher  ausgedrückt  haben; 
aber  schwerlich  bat  er  es  sagen  wollen.  Denn  die  Satzverbindung 
non  ut  . .  haberemus,  sed  ut .  .  hob  er  et  läszt  einen  stlrkern  Gegensatz 
der  Subjecte  erwarten,  als  der  ist  welcher  in  dieser  Lesart  liegt ,  und 
etiam  hat  in  Beziehung  auf  ipsa  acies  keine  Bedeutung.  Italien  und 
Griechenland  werden  einander  gegenübergestellt  und  ihr  gegenseitiges 
Verhältnis  angedeutet.  Dies  geht  sowol  aus  den  Anfangsworten  des 
Satzes  als  aus  Phil.  X4,  9  hervor.  Denn  da  heiszt  es:  'hatte  M.  Brutus 
sich  nicht  dem  C.  Antonius  entgegengestellt,  so  hätten  wir  Griechen- 
land verloren.  Es  wäre  entweder  ein  reeeptaculum  für  den  Feind  oder 
ein  agger  oppugnandae  Italiae  geworden.  Nun  aber  von  Brutus  ge- 
rüstet tendit  dexteram  Italiae  suumque  ei  praesidium  pollicelur. 
Wer  als*o  das  Heer  von  da  entführt,  et  respectum  pulcherrimum  et 
praesidium  firmissimum  adimit  rei  publicae.'  Hier  ist  die  eine  Seite 
des  Verhältnisses  aufgefaszt,  nemlich  der  Schutz  welchen  Griechenland 
Italien  bietet,  und  der  Grund  weshalb  dies  geschieht,  in  den  Worten 
equidem  cupio  haec  quam  primum  Antonium  audire  usw.  hinzugefügt. 
Es  kann  aber,  wenn  es  im  Interesse  des  redenden  liegt,  die  andere 
Seite,  der  Schutz  welchen  Griechenland  an  Italien  bat,  ebensowoi  her- 
vorgehoben werden.  Dies  bat  nach  meiner  Ansicht  Cic.  an  unserer 
Stelle  gethan  und  geschrieben:  non  ut  ex  ea  (nemlich  Italia)  Orab- 
et ae  respectum  haberemus,  sed  ut  ipsa  Graecia  subsidium  haberei 
etiam  transmarinum.  Nach  dieser  Aenderung  ist  etiam  berechtigt; 
denn  Griechenland  ist  nicht  nur  von  Brutus  geschützt,  sondern  es  darf 
auch  auf  die  Hülfe  Italiens  hinsehen.  Auch  entspricht  sie  dem  Zusam- 
menhange. Es  werden  die  Gründe  angegeben,  weshalb  Brutus  mit 
seinem  Heere  Griechenland  nicht  verlassen  darf.  Der  erste  ist  dasz 
er  in  Griechenland  einen  Kückhalt  an  Italien  hat;  der  zweite  dasz 
nach  seinem  Abzüge  Griechenland  verloren  geben,  und  der  dritte  dasz 
nach  dem  Verluste  Griechenlands  auch  die  Küste  Italiens  bedroht  sein 
wird.  Nach  der  gewöhnlichen  Lesart  dreht  Cic.  sich  im  Kreise,  indem 
er  den  Grund,  dasz  Brutus  Italien  schütze,  als  ersten  und  wieder  als 
letzten  aufführt.  Uebrigens  konnte  g^cie  und  acie  leicht  verwechselt 
werden,  und  da  das  folgende  Wort  mit  einem  s  anfängt,  ebenso  leicht 
c'cta  und  acies. 

Wolfenbüttel.  Justus  Jeep. 

'fjsüK* ysmiiv  •!!-:■  ■.•.•-4.  f>.»  i.  •  ? 
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49. 

Zu  Cicero  de  officüs  und  de  amicitia. 

De  off.  I  3 ,  7  quorum  autem  ofßciorum  praecepla  Uraduntur, 
ea  quamquam  pertinent  ad  finem  bonorum,  tarnen  minus  id  apparei. 
quia  magis  ad  institutionem  vitae  communis  spectafe  videntur. 
Pflichten  die  man  nicht  in  der  Form  eines  praeceptum  als  solche  be- 
zeichnen könnte,  gibt  es  nicht  and  Cic.  hat  auch  ihre  Existent  im 
vorhergehenden  nicht  behauptet.   Er  unterscheidet  nur  zwei  Tbeilo 
der  Pflichtenlehre:  einen  allgemeinen,  theoretischen,  der  von  dem 
höchsten  Gute  handelt  und  mancherlei  Fragen  über  das  Wesen  und 
das  gegenseitige  Verhältnis  der  Pflichten  beantwortet,  und  einen  spe- 
ciellen,  praktischen  Theil,  der  für  die  verschiedenen  Verhaltnisse  des 
Lebens  bestimmte  ofßciorum  praecepla  aufstellt.   Daraus  folgt  dasz 
Cic.  nicht  geschrieben  haben  kann:  quorum  autem  ofßciorum  usw. 
Der  Genetiv  des  Relativpronomen  ist  durch  den  folgenden  Gen.  ofß- 
ciorum in  den  Text  gekommen  und  die  ursprüngliche  Lesart  ist  quae. 
Durch  diese  Annahme  erhält  auch  der  Hauptsatz  erst  sein  richtiges 
Subject.  Denn  nicht  die  officio,  sondern  die  Vorschriften  welche  in 
Beziehung  auf  sie  gegeben  werden  hüben  die  Tendenz  auf  die  Gestal- 
tung des  wirklichen  Lebens  einzuwirken  (ea  . .  spectare  ciderrtur).  — 
Ebd.  1 4,  1 1  hämo  autem,  quod  rationis  est  portieeps,  per  quam  con- 
sequenlia  cernit ,  causas  rerum  videt  earumque  progressiv  et  quasi 
antecessiones  non  ignorat.  Das  hsl.  antecessiones  halte  ich  trotz  aller 
Erklärungsversuche  für  unrichtig.    In  seiner  eigentlichen  Bedeutung 
'das  Vorhergehen '  passt  es  nicht ,  wenn  man  earum  mit  den  meisten 
Auslegern  auf  causas  bezieht  —  denn  der  Gedanke  'der  Mensch  weise 
wie  die  Ursachen  sich  entwickeln  und  gleichsam  (ihren  Wirkungen) 
vorhergehen'  wäre  eine  ganz  unnütze  Erweiterung  der  Worte  causas 
rerum  videt  —  aber  ebensowenig,  wenn  man  bei  earum  an  das  vor- 
hergehende rerum  denkt.    Denn  mit  dem  Vorhergehen  der  Dinare 
könnte  höchstens  ihr  causales  Verhältnis  in  Beziehung  auf  die  von 
ihnen  bewirkten  Dinge  angedeutet  werden.   Aber  wie  sonderbar  und 
unklar  wäre  jener  Ausdruck,  wenn  damit  die  Wirkung  der  Dinge  be- 
zeichnet werden  sollte.'  Gewöhnlich  nimmt  man  nun  antecessiones  in 
concreter  Bedeutung  im  Sinne  von  ea  quae  antecedunt  und  versteht 
darunter  die  jedesmaligen  nächsten  Vorausgänge  bei  dem  Fortschreiten 
der  Dinge,  während  andere  progressus  und  antecessiones  auf  die  Ur- 
sachen bezieben  und  unter  dem  letzteren  Worte  das  verstehen ,  was 
den  Ursachen  der  Dinge  vorangeht.  Aber  jene  Erklärer  täuschen  sich, 
wenn  sie  meinen  dasz  Cic.  antecessiones  mit  earum  verbinde;  Cic 
bitte  nach  dieser  Erklärung  schreiben  müssen  et  progressuum  quasi 
antecessiones.    Dio  letzteren  Worte  wären  aber  auch  sehr  unnöthig, 
da  es  sich  von  selbst  versteht  dasz,  wenn  man  die  Ursachen  der  Dinge 
und  ihre  Fortschritte  kennt,  auch  die  jedesmal  nächst  vorangehende 
Stufe  der  Entwicklung  bekannt  ist.  Gegen  die  zweite  Erklärung  spricht, 


Digitized  by  Google 


Zu  Cicero  de  officiis  und  de  amicitia. 


625 


abgesehen  davon  das»  die  concreto  Auffassung  des  Subtl.  antecessio- 
nes  wegen  des  unmittelbar  vorhergehenden  progressus  bedenklioh  ist, 
zunächst  die  Stellung  des  Wortes.  Es  ist  sonderbar,  wenn  von  der 
fortschreitenden  Entwicklang  der  Ursachen  der  Blick  auf  die  ihnen 
vorangehenden  Dinge  zurückgelenkt  wird.  Die  antecetsiones  hätten 
vor  den  progressus  erwähnt  werden  müssen.  Zweitens  stehen  die  den 
Ursachen  vorangehenden  Dinge  zu  diesen  doch  wieder  in  einem  oan- 
salen  Verhältnis;  sie  fallen  also  wieder  unter  die  Kategorie  der  c ansäe 
rerum.  Hatte  Cic  die  näheren  und  entfernteren  Ursachen  unterschei- 
den wollen,  so  standen  ihm  dafür  doch  gewis  andere,  klarere  und 
richtigere  Ausdrücke  zu  Gebole.  Drittens  macht  das  Subst.  progressus 
die  Beziehung  des  Pron.  auf  rentm  rithlicb,  da  die  Hinweisung  auf  die 
fortschreitende  Entwicklung  der  Dinge  nach  Erwähnung  der  causa* 
rerum  ganz  passend  erscheint,  während  es  ungewöhnlich  ist  von 
einem  progressus  causarum  zu  reden.  Dasz  endlich  durch  die  Con- 
jectur  von  Pearce  praegressus  für  progressus  nichts  gebessert  wird, 
bedarf  keines  Nachweises.  Ich  glaube  dasz  Cic.  nicht  anlecessiones, 
sondern  intercession  es  geschrieben  hat:  eder  Mensch  sieht  die 
Ursachen  der  Ding«  und  er  bemerkt  ihre  Fortschritte  und  ihre  gegen- 
seitigen Cooflicte  und  Hemmungen,  eig.  ihr  binderndes  Dazwischen- 
treten.9 Dadurch  erhält  mnn  einen  neuen  und  für  den  Zusammenhang 
passenden  Begriff,  den  man  schon  a  priori  erwartet.  Denn  zu  einer 
riohtigen  Auffassung  des  wirklichen  Lebens,  die  in  den  Stand  setzt 
auch  für  die  Zukunft  zu  sorgen,  gehört  auch  die  Erkenntnis,  dasz  die 
Dinge  in  ihrer  natürlichen  Entwicklung  sich  vielfach  durchkreuzen 
und  hemmen.  Das  vorangehende  progressus  kann  leicht  die  Umwand- 
lung der  Praep.  inter  in  ante  veranlaszt  haben.  —  Ebd.  I  7,  21  ex 
quo,  quin  suum  cuiusque  fit,  eorum  quae  natura  fuerani  communia 
quod  cuique. obtigit  id  quisque  teneat,  e  quo  si  quis  sibi  appetet, 
t>iolabit  tut  human ae  societatis.  Die  gesperrt  gedruckten  Worte  geben 
ebenso  wie  die  frühere  Vulg.  (eo  si  quis  sibi  plus  appetet)  einen 
verkehrten  Gedanken.  Denn  wer  von*  dem  Eigentbum  eines  andern 
etwas  in  seinen  Besitz  zu  bringen  wünscht,  der  verletzt  nicht  not- 
wendig- das  ins  societatis  humanae;  sonst  wäre  s.  B.  aller  Handel 
unmöglich.  Auszerdem  ist  es  auffallend  dasz  appetet  kein  Object  hat 
und  dasz  schon  die  beiden  vorhergehenden  Sätze  mit  ex  quo  beginnen. 
Ich  glaube  dasz  aequo  zn  schreiben  und  das  in  den  meisten  Hss. 
hinter  sibi  siehende  plus  beizubehalten  ist,  aequo  si  quis  sibi  plus 
appetet:  'wer  mehr  als  recht  ist  als  Eigenthum  besitzen  will,  der  ver- 
letzt das  menschliche  Gesellschaftsreoht.'  Freilich  erwartet  man  nach 
einem  selchen  Gedanken  noch  die  Angabe,  was  denn  eigentlich  unter 
plus  aequo  zu  verstehen  sei.  Aber  an  aolchen  vagen  Grenzbestim- 
mungen zwischen  dem  was  recht  und  unrecht  ist  sind  Ciceros  Ofü- 
cien  reich. 

De  amic.  16,  55  amicüiarum  sua  cuique  permanet  siabilis  et 
certa  possessio,  «/,  etiamsi  illa  maneani  quae  sunt  quasi  dona  Fortu- 
nae,  tarne»  vita  inculta  et  deserta  ab  amicis  non  possit  esse  iueunda. 

X.  Jahrb.  f.  HW. «.  Paed.  Bd.  LXXXI  (1360)  Hft.  ©.  42 
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Aus  der  Wahrheit,  dasz  die  Freandschaft  ein  bleibender  and  sicherer 
persönlicher  Besitz  ist,  folgt  nimmermehr  dasz  das  Leben  ohne  sie 
auch  dann  reizlos  sein  wurde,  wenn  der  Besitz  der  sogenannten  Glücks- 
güter ein  eben  so  bleibender  wäre.  Offenbar  geben  die  Worte  etiamsi 
Uta  maneant  .  .  possit  esse  iueunda  einen  neuen ,  noch  grossem  Vor- 
zug der  Freundschaft  an,  der  selbst  in  dem  Falle  unbestreitbar  wäre, 
wenn  der  erste,  eben  genannte  keine  Geltung  hätle.  Aber  ein  cansales 
Verhältnis  leszt  sich  zwischen  beiden  Vorzögen  durchaus  nicht  enldek- 
ken.  Vielleicht  war  ut  ursprünglich  nicht  Consecutivpartikel  und  Cic. 
schrieb:  et  ut  illa  maneant.  etiamsi  wurde  als  Erklärung  aber  das 
concessive  ut  geschrieben,  kam  aber  (vielleicht  wegen  des  Conjunetivs 
im  Hauptsatze  nön  possii,  den  man  auf  ut  bezog)  in  den  Text  und  ver- 
drängle das  nun  störend  gewordene  Bindewort.   Ein  Codex ,  Goth.  a, 
hat  übrigens  et  ut  etiamsi.  —  Ebd.  17,  61.  Die  Behauptung  dasz  man 
bei  den  Bemühungen  för  einen  bedrängten  Freund  die  Rücksicht  auf 
den  eignen  Huf  und  auf  das  Wolwollen  seiner  Mitbürger  nicht  ausser 
Acht  lassen  dürfe,  veranlaszt  Laelius  zu  einer  streng  genommen  nicht 
nothwendigen  Bemerkung  über  die  henevolentia  cirium.   Er  sagt,  es 
sei  zwar  schimpflich  sich  dasselbe  durch  Schmeichelei  zu  erwerben; 
aber,  fährt  er  dann  fort,  rirtus  quam  sequitur  Caritas  minime  repu- 
dianda  est.  Dieser  Salz  nimmt  sich  sonderbar  im  Munde  eines  Laelius 
aus,  der  wiederholt  die  Tugend  für  das  höchste  aller  Güter  erklärt 
hat,  und  man  begreift  nicht  was  ihn  zu  dieser  Behauptung  veranlasst 
haben  kann,  da  seine  Zuhörer  doch  wol  nicht  daran  denken  die  Tugend 
für  eine  verwerfliche  Sache  zu  erklären.  Die  Worte  bilden  aber  auch 
keinen  richtigen  Gegensatz  zu  dem  vorhergehenden  Gedanken.  Der 
Behauptung  dasz  es  schimpflich  sei  dnreh  Schmeichelei  sich  die  Volks- 
gunst zu  verschaffen,  kann  nicht  der  Satz  gegenübergestellt  werdeo, 
dasz  Tüchtigkeit  oder  Verdienst  nicht  zu  verachten  sei.  Es  musz  viel- 
mehr ein  anerkennendes  Wort  über  die  durch  wahre  Tüchtigkeit  er- 
worbene Liebe  der  Mitbürger  folgen.  Dies  erhält  man  durch  die  Än- 
derung von  virtus  quam  in  vir  tu  lern  quae.  Das  Subject  des  Salzes 
ist  Caritas ,  also  ein  Synonymon  der  henevolentia  cic  tum ,  auf  welche 
sich  das  quam  des  vorhergehenden  Salzes  bezieht,  eirtutem  ist  wegen 
seines  Gegensatzes  zu  blanditiis  und  assentando'  vor  das  auf  Caritas 
bezügliche  Relativpronomen  gesetzt,  und  gerade  diese  Stellang  des 
Wortes  mochte  zu  seiner  Verwandlung  in  rirtus  Anlasz  geben.  — 
Einige  Worte  musz  ich  noch  über  die  Erklärung  hinzufügen,  die 
SeyfTert  von  dieser  Stelle  gibt.  Er  findet  zunächst  in  den  Worten  mec 
rero  negfegenda  est  fama  eine  Warnung  vor  Vertheidigung  einer 
schlechten  Sache,  weil  dadurch  der  gnte  Name  leide,  dagegen  in  dem 
zweiten  mit  nec  eingeführten  Satzgliede  eine  Aufforderung  sar  miseri- 
cordia  et  humanitas  defensionis,  weil  durch  diese  das  Wolwollen  der 
Mitbürger  gewonnen  werde.   Er  bedenkt  dabei  nicht  dasz  fama  and 
henevolentia  civium  synonyme  Begriffe  sind,  dasz  also  die  beiden  mit 
nec  beginnenden  Satzglieder  wesentlich  dieselbe  Tendenz  haben  müs- 
sen, nemlich  die,  vor  jeder  zu  weit  gehenden  Unterstützung  des  be- 
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drängten  Freundes  zu  warnen,  dnrch  die  man  seinen  guten  Namen  oder 
die  Volksgunst  verscherze.  S.  sieht  sich  ferner  genöthigt  die  Humani- 
tät des  Cic.  als  eine  durchaus  egoistische  zu  bezeichnen,  weil  er  zur 
Verlheidigung  des  angeklagten  Freundes  nur  durch  Hinweisung  anf 
die  Volksgunst  die  man  dadurch  gewinne  zu  ermuntern  suche,  ein 
Vorwurf  den  man  kaum  gegen  Cic.  erheben  wird ,  wenn  man  seine 
sonstigen  Aeuszerungen  über  Freundesliebe  bedenkt.  Die  beiden  fol- 
genden Sitze  (quam  blanditiis  .  .  repudianda  est)  bezieht  S.  eben- 
falls auf  die  Art  wie  man  einen  Freund  vor  Gericht  zu  vertreten  habe, 
obgleich  in  den  Worten  nichts  liegt  was  zu  einer  solchen  Beschrän- 
kung ihres  Sinnes  veranlassen  könnte,  und  zwar  soll  der  zweite  Satz, 
den  wir  oben  zu  emendieren  suchten,  nach  seiner  Auflassung  das  Ver- 
halten angeben,  durch  welches  man  bei  der  Verteidigung  des  Freundes 
sich  das  Wolwollen  seiner  Mitbürger  erwerben  müsse,  rirtus  nimmt 
S.  darum  als  Bezeichnung  einer  speciellen  Tugend,  «der  human/las  des 
vir  gravis  et  constans,  die  sich  aus  persönlichem  Interesse  für  den 
Bürger  nnd  Freund  zu  bitten  herabläszt,  wahrend  sie  sonst  nnr  zu 
fordern  gewohnt  ist,  oder  der  missricordia  nnd  humanitas,  die  sich 
an  das  aeqitum  hält,  ohne  sich  selbst  und  ihrer  persönlichen  Ehre 
etwas  zu  vergeben'.  Mit  welchem  Rechte  aber  darf  man  dem  Worte 
diese  specielle  Bedeutung  beilegen?  Der  Gegensatz  zu  blanditiis  und 
assetttando  fordert  sie  keineswegs:  denn  Tüchtigkeit  und  schmeich- 
lerisches Reden  sind  treffende  Gegensätze,  wenn  es  sich  um  die  Mittel 
handelt,  durch  welche  man  sich  die  Liebe  der  Mitbürger  erwerben 
kann.  —  Ebd.  25,  91  ut  igitur  et  monere  et  moneri  proprium  est 
verae  amicitiae,  et  alterum  libere  facere,  non  aspere,  alterum  patien- 
ter accipere,  non  repugnanter:  sie  habendum  est  nullam  in  amicitiis 
pestem  esse  maiorem  quam  adulationem ,  blanditiam,  assentalionem. 
Das  sie  mit  welchem  der  Hauptsatz  beginnt  kann  unmöglich  zu  gleicher 
Zeit  dem  vorhergehenden  ut  entsprechen  nnd  zur  Einführung  des  fol- 
genden abhängigen  Salzes  dienen.  Und  für  beide  Zwecke  ist  ein  sie 
oder  ita  nöthig.  Seyflert  meint,  das  eigentbümliche  Zusammentreffen 
mit  dem  ut  .  .  sie  habe  zur  Folgo  gehabt  dasz  das  habendum  est  das 
ihm  gebührende  sie  entbehren  müsse;  aber  dieses  eigentbümliche  Zu- 
sammentreffen konnte  Cic.  ja  leicht  vermeiden.  Na  tick  will  dagegen 
das  sie  zn  habendum  est  ziehen  und  das  dem  ut  correspondierende 
ita  fehlen  lassen ;  aber  bei  der  Lfinge  des  Vergleichungssatzes  durfte 
es  nicht  fehlen,  wenn  das  gegenseitige  Verhältnis  des  Haupt-  und 
Nebensatzes  bestimmt  hervortreten  sollte.  Die  Periode  leidet  aber 
auch  an  logischen  Bedenken.  Aus  dem  vorhergehenden  Räsonnement 
ergibt  sich  als  Resultat,  dasz  echte  Freunde  einander  freimütig  nnd 
zugleich  mild  die  Wahrheit  sagen,  aber  auch  verdienten  Tadel  ohne 
Erbitterung,  ja  dankbar  annehmen.  Diese  Folgerung  ist  aber  keines- 
wegs, wie  zu  erwarten  war,  in  der  Form  eines  Hauptsatzes  ausge- 
sprochen, sie  ist  vielmehr  in  Verbindung  mit  dem  Gedanken  von 
welchem  die  vorhergehende  Entwicklung  ansgieng  (vgl.  §  88  nam  §J 
monendi  saepe  usw.)  als  Moment  eines  Nebensatzes  hingestellt,  der 
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zur  Einführung  einer  erst  im  folgenden  begründeten  Behauptung  dient 
(sie  habendum  est  null  am  usw.).  Und  ferner,  den  beiden  durch  nt  .  . 
sie  verknüpften  Sitzen  fehlt,  wie  schon  ihre  verschiedene  Begründung 
erwarten  lässt,  die  Einheit  des  Gedankens,  die  nöthig  wäre,  wenn 
ihre  Gleichstellung  durch  diese  Partikeln  sich  rechtfertigen  lassen 
sollte.   Dem  Reden  und  Hören  der  Wahrheit  ist  bloss  das  schmeich- 
lerische Reden,  der  Eigentümlichkeit  wahrer  Freundschaft  die  grösle 
Pest  die  in  den  Freundschaften  vorkommt,  der  thalsächlichen  Behaup- 
tung eine  Aufforderung  etwas  auf  bestimmte  Weise  anzusehen  gegen- 
übergestellt.  Die  beideu  Satze  entsprechen  sich  also  viel  zu  wenig, 
als  dasz  man  sie  etwa  für  die  positive  und  negative  Darstellung  des- 
selben Gedankens  halten  könnte.  Alle  Anstösze  nun,  welche  die  Stelle 
darbietet,  können,  wie  ich  glaube,  durch  die  leichte  Aenderung  be- 
seitigt werden,  dasz  et  alterum  in  ita  alterum  verwandelt  wird.  Dann 
wird  die  Wahrheit,  die  sich  aus  dem  vorhergehenden  als  Folgerung 
ergibt,  im  Hauptsätze  wirklich  als  solche  hingestellt.    Das  sie  gehurt 
unbestritten  dem  habendum  est.  Diese  Worte  aber  entsprechen  natür- 
lich nicht  mehr  dem  Vergleichuogssatze,  mit  welchem  das  Capitel 
beginnt;  sie  enthalten  eine  Majinung,  durch  welche  das  unmittelbar 
vorhergehende  non  repugnanter  begründet  und  zugleich  gesteigert 
wird:  'es  gehört  zum  Wesen  wahrer  Freundschaft,  die  Rügen  eines 
Freundes  geduldig  hinzunehmen,  nicht  mit  Widerstreben;  »an  musz 
dafür  halten  dasz  schmeichlerisches  Reden  bei  einem  Freunde  etwas 
höchst  gefährliches  und  häszlicbes  ist  (und  musz  sich  somit  Aber  das 
Gegentheil  geradezu  freuen)  '  —  An  einem  Ausdruck  der  in  diesem 
Salze  vorkommt  hat  Beier,  wie  mich  dünkt,  mit  Recht  Anstosz  ge- 
nommen, an  den  Worten  in  amiciliis.    Wenn  nemlich  Laelius  sagt 
nuUam  in  amicitiis  pestem  cssemaiarem,  so  liegt  diesem  Ausspruche 
die  Voraussetzung  zu  Grunde,  dasz  noch  manche  andere  pestis  in 
freundschaftlichen  Verhältnissen  sich  finde,  dasz  diese  also  vielfach 
verderblich  wirken  könnten.   Aber  dieser  Gedanke  liegt  dem  begei- 
sterten Apologeten  der  Freundschaft  jedenfalls  fern.   Auffallend  ist 
auch  der  Pluralis.   Denn  wollte  Cic.  statt  des  Abstractums  einen  con- 
creten  Ausdruck  brauchen,  so  hätte  er  auch  durch  Hinzufügen^  eines 
Adjectivums,  wie  leeibus  oder  vulgär  ibus,  ihm  die  nöthige  Vollständig- 
keit und  Bestimmtheit  geben  müssen.   Vielleicht  ist  für  in  amicität 
zu  lesen  in  amici  vitiis.   Zu  diesen  Worten  würde  der  bildliche 
Ausdruck  pestis  trefflich  passen;  aie  konnten  aber  mit  amiciliis  am  so 
leichter  vertauscht  werden,  weil  man  in  diesem  Satze  in  Folge  der 
falschen  Beziehung  des  sie  auf  das  vorhergebende  ut  einen  Auedruek 
finden  tu  müssen  glaubte,  der  den  cerce  amiciliae  im  Vergleich ungs- 
satze  eiuigermaszen  entspräche. 

Coburg.  Heinrich  Muther. 
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T.  Flavius  Domitianus.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  römischen 
Kaiserzeit.  Nach  den  Quellen  dargestellt  von  Dr.  Albert 
Im  ho  f.  Halle,  Verlag  der  Buchhandlung  des  Waisenhauses. 
1857.  VI  n.  144  S.  gr.  8. 

Von  groszer  Bedeutung  ist  die  Stelle  welche  die  Zeit  der  Flan- 
schen Kaiser  einnimmt:  sie  bildet  den  Uebergang  zu  einer  neuen  Pe- 
riode des  römischen  Reiches.  Während  derselben  ist  der  durch  die 
Gewandtheit  des  Augustus  und  durch  seine  Begünstigung  der  mate- 
riellen Interessen  in  den  Hintergrund  gedrängte,  unter  den  folgenden 
Kaisern  durch  und  ohne  ihre  Schuld  wieder  hervortretende  Kampf 
zwischen  der  Monarchie  und  der  senatorischen  Aristokratie  freilich 
nicht  von  Grund  aus  zur  Entscheidung  gebracht,  aber  es  ist  gleichsam 
zu  einem  Compromiss  gekommen:  der  Senat  hat  sich  in  die  kaiser- 
liche Gewalt  gefügt  und  der  Kaiser  ihm  dagegen  eine  gewisse  persön- 
liche Sicherheit  zugestanden.  Hierdurch  war  zugleich  die  philosophi- 
sche Opposition,  welche  bis  dahin  dem  Kaiserthum  feindlich  gegen- 
über gestanden  hatte,  vorläufig  ausgesöhnt.  Das  erste  Streben  nach 
eiuer  solchen  Ausgleichung  erblicken  wir  in  den  Regierungon  des 
Vespasiaci  und  des  Titus,  doch  regt  sich  unter  ihnen  wenn  auch  nur 
noch  in  Zuckungen  der  Gegensatz:  besonders  wahrend  der  Herschaft 
des  erstem  ist  nooh  von  häufigen  Verschwörungen  die  Rede.  Der  Re- 
gierungsantritt des  Domitian,  welcher  nach  allem  was  vorhergegangen 
war  gewis  unterschätzt  wurde,  erweckte  neue  Hoffnungen  und,  als 
diese  nicht  erfüllt  wurden,  die  alte  Feindschaft.  Ein  Symptom  der- 
selben, eine  Verschwörung,  kommt  zum  Vorschein  und  treibt  den 
Domitian  zn  tyrannischen  Maszregeln,  welche  freilich  ihn  selbst  stür- 
zen sollten,  zugleich  aber  der  Aristokratie  über  die  Folgen  ihrer  Ma- 
chinationen und  dns  Masz  ihrer  Kräfte  die  Augen  werden  geöffnet  ha- 
ben. Sie  hat  diese  Lehre  benutzt,  sie  hat  sich  mit  dem  was  ihr  ge- 
blieben zufrieden  gegeben,  sie  enthält  sich  von  nun  an  des  Kampfes 
mit  dem  Kaiserthum,  und  diesem  wird  dadurch  seine  Stellung  unend- 
lich erleichtert.  Dasz  von  nun  an  die  Herschaft  so  gehandhabt  werden 
konnte,  wie  es  durch  Nerva  und  seine  Nachfolger  geschab,  ist  niobt 
allein  in  dem  Charakter  dieser  Männer  begründet,  sondern  auch  ein 
Ergebnis  der  Flaviscben  Zeit. 

Diese  Zeit  gehört  nun  zu  den  vielen  noch  sehr  dunkeln  Partien 
der  römischen  Kaisergeschichte;  den  bedeutendsten  und  vielleicht  auch 
wichtigsten  Tbeil  derselben  nehmen  die  Regierungsjahre  des  Domitian 
ein.  Dankenswerlh  ist  gewis  jeder  Versuch  der  zu  ihrer  Aurheilung 
gemacht  wird;  erfreulich  aber  ist  es,  wenn  es  auf  die  Weise  wie  in 
dem  vorliegenden  Werke  geschieht.  Hier  vereinigt  sich  mit  dem 
gründlichsten  Quellenstudium  eine  umsichtige  Behandlung  des  Stoffes 
und  eine  Gabe  der  Darstellung,  welche  auch  den  fernstehenden  heran- 
ziehen und  fesseln  musz. 
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Was  nuo  zunächst  die  Gruppierung  betrifft,  so  hat  der  Vf.  sein 
Werk  in  folgende  Capitel  eingeteilt:  das  le  enthält  eine  Einleitung; 
das  2e  ist  überschrieben  5  die  Flavier',  das  3e  behandelt  die  Jugend- 
jahre Domitians  bis  zu  seinem  Regierungsantritt,  das  4c  die  ersteo 
Regierungsjahre,  das  5e  und  6e  die  Kriegszüge  und  die  äussere  Poli- 
tik, das  7e  das  Regierungssystem,  Senat  und  Volk,  das  8e  Verwaltung 
und  Legislation,  das  9e  Philosophie  und  Christenthum,  das  lOe  die 
letzte  Zeit  und  die  Ermordung  des  Domitian,  das  I le  ist  überschrie- 
ben 'Domitianus  und  die  Litteratur'.  So  sehr  wir  im  allgemeinen  mit 
dieser  Anordnung  einverstanden  sind,  so  glauben  wir  doch  dasz  es 
zweckmässiger  gewesen  wäre,  wenn  der  Vf.  sich  im  In  Cap.  auf  eine 
Darlegung  der  Verhaltnisse  bis  zur  Erhebung  des  Vespasian  beschrankt 
nnd  in  das  2e  Cap.  das  was  er  von  S.  3  an  gibt  gesetzt  hätte.  Viel- 
leicht hätte  sich  anch  die  Unbequemlichkeit,  dasz  der  Kampf  um  das 
Capitol  nnd  die  Stadt  S.  9  abgebrochen  und  S.  24  wieder  aufgenommen 
wird,  beseitigen  lassen. 

Aus  der  Uebersicht  der  Abschnitte  ergibt  sich  schon  dasz  für  die 
Regierung  des  Domitian  selbst  Hr.  I.  einer  sachlichen  und  nicht  der 
annalistischen  Anordnung  gefolgt  ist,  und  dieses  hat  er  mit  vollem 
Rechte  gethan :  denn  abgesehen  davon  dasz  jene  das  Zusammengehörige 
Yiel  anschaulicher  zusammenfaszt,  so  würde  diese  bei  dem  Zustand 
unserer  Quellen  sich  auch  gar  nicht  haben  durchführen  lassen.  Tille— 
mont,  der  es  versucht  hatte,  war  dadurch  theils  schon  in  eine  sehr 
unglückliche  Oekonomie  hineingerathen,  theils  zu  dem  fast  verzweifel- 
ten Entschlusz  gebracht  worden  in  Ermangelung  eines  bessern  den 
höchst  unsichern  Angaben  des  Eusebios  zu  folgen.  Wo  es  aber  tbue- 
lich  war,  hat  ür.  I.  dabei  doch  den  chronologischen  Faden  festgehalten.  . 
Sogleich  das  4e  Cap.  widmet  er  den  ersten  Regierungsjahren  des  Do- 
mitian und  bringt  in  dasselbe  die  sämtlichen  Kriegsthaten  des  Agri- 
cola  in  Britannien  ganz  zweckmässig  mit  hinein ,  hierbei  stillschwei- 
gend den  auch,  wie  ich  glaube,  bewährten  Bestimmungen  Tillemonis 
folgend.  Die  übrigen  chronologischen  Anhaltpunkte  hat  er  überall 
benutzt,  vorzugsweise  die  beiden  sicher  begründeten,  die  Annahme 
des  Titels  Germanicus  durch  Domitian  und  den  Todestag  des  Agricola. 
Selten  finden  wir  dasz  Hr.  I.  sich  auf  das  höchst  unsichere  Feld  der 
Mutmaszungen  wagt.  Wenn  er  aber  S.  54  den  Angaben  des  Eusebios, 
nach  welohen  der  dacische  Krieg  86  seinen  Anfang  genommen  und 
Domitian  91  den  Triumph  gefeiert  habe,  folgt,  so  siud  wir  hierin  mit 
ihm  nicht  einverstanden :  denn  wie  wenig  auf  Eusebios  zu  geben ,  er- 
hellt schon  daraus  dasz  er  86  den  dacischen  Krieg  mit  Siegen  der 
Römer  beginnen  läszt,  und  auszerdem  scheint  es  uns  doch  natürlich 
zu  sein  dasz  Domitian  sogleich  nach  seiner  Rückkehr  aus  der  zweiten 
dacischen  Expedition  den  Triumph  gefeiert  hat.  Wollte  Hr.  1.  nur  dem 
Eusebios  folgen,  so  moste  er  jene  Expedition  ins  Jahr  90  oder  91  setzen; 
er  setzt  sie  aber  in  den  Frühling  88  (S.  58).  Danach  scheint  uns  auch 
die  Mutinaszung  über  die  Zeit  des  sarmalischen  Krieges  (S.65)  zusam- 
menzufallen (s.  weiter  unten). 
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Ganz  vorzüglich  aber  sind  die  Charakterschilderungen  welche 
llr.  I.  entwirft,  zunächst  die  des  Titus  (S.  21.  36)  und  vor  allen  die 
des  Domitiau.   In  diesem  erkennt  er  eine  gleichsam  angeborene  gute 
Grundlage  und  eine  durchdringende  Klugheil,  aber  zugleich  Hang  zur 
Eitelkeit  und  zur  Wollust,  weist  darauf  hin,  welche  Gefahr  es  für  ihn 
haben  muste,  als  er  von  einer  untergeordnelen  Stellung  aus  plötzlich 
zu  den  Stufen  des  Thrones  gelangte,  wie  dann  durch  die  Zurückselzuug 
die  er  erfuhr  die  Bitterkeit  in  ihm  erregt  wurde,  welche  die  bei  dem 
Tode  seines  Vorgängers  zur  Schau  getragene  Trauer  noch  erhöhte, 
wie  er  aber  im  Anfang  seiner  Regierung  sich  noch  zurückhielt,  bis  er 
durch  den  Senat  gereizt  mit  ihm  brach,  wie  dann,  als  der  Schatz  durch 
Spiele,  Bauten  und  Heer  verschlungen  worden,  seine  Habsucht  mäch- 
tiger hervortrat,  wie  er,  alle  edleren  Gefühle  aufgebend,  seine  Unwür- 
digkeit  hinter  der  Majestät  seiner  Stellung  verbarg  und  sich  mit  dem 
[Samen  und  den  Attributen  der  Gottheit  umgab.  —  Sehr  gut  löszl  Hr.  I. 
es  durchfühlen,  dasz  unter  'die  ungünstigen  Umstände  die  ihm  den 
Weg  des  Guten  erschwert  haben'  auch  das  Benehmen  derer  zu  rechnen 
ist  gegen  die  sich  besonders  seine  Tyrannei  gerichtet  hat:  er  erinnert 
ao'jene  widrige  Demonstration  beim  Tode  des  Titus,  ferner  (S.38)  daran 
dasz  samtliche  Quellenschriftsleller,  deren  Zeugnisse  über  Domitian 
uns  vorliegen,  der  Senatspartei  angehören,  dasz  selbst  die  Angaben 
über  sein  früheres  Leben  wol  kaum  ganz  ungetrübt  sind  von  dem  Hasz 
den  seine  Regierung  hervorrief.  —  Da  hallen  wir  freilich  gewünscht 
dasz  Hr.  1.  noch  einen  Schritt  weiter  gegangen  wäre.  Fast  scheint  es 
uns  als  wenn  er  glaube  dasz  Domitian  auf  jenen  Antrag,  den  eignen  Ge- 
richtsstand der  Senatoren  in  allen  Capilalsachen  zu  respectieren,  halte 
eingehen  sollen.  Dieses  würde  aber  zu  den  grösten  Uebelstanden  ge- 
führt haben.  Die  Statthalter  der  Provinzen,  und  selbst  der  sog.  kaiser- 
lichen, gehörten,  soweit  wir  es  wissen,  sämtlich  dem  Senatorenstando 
au  und  hätten,  von  ihrem  Stande  gerichtet,  wol  in  den  meisten  Fällen 
auch  für  die  ärgsten  Verbrechen  Straflosigkeit  erlangt,  oder  das  Ein- 
schreiten des  Kaisers,  wenn  es  geschehen,  wäre  viel  ungesetzlicher 
erschienen.  Der  jüngere  Plinius  zählt  gewis  zu  den  besseren  Männern 
seiner  Zeit,  und  doch  sehen  wir,  wie  zuwider  es  ihm  ist  einen  Stan- 
desgenossen anzuklagen,  den  er  selbst  einen  homo  foedus  et  aperie 
malus  nennt  (Epist.  III  9,  1  vgl.  III  4,  7).  —  So  glaube  ich  auch  dasz 
wir  nicht  ohne  weiteres  annehmen  dürfen,  dasz  diejenigen,  welche 
wegen  der  Theilnahme  an  der  Verschwörung  des  Antonius  Salurninus 
von  Domitian  getödlet  wurden,  unschuldig  gewesen  seien.  —  Genaue- 
res wissen  wir  über  das  Verfahren  gegen  die  philosophische  Opposi- 
tion. Hr.  I.  ist  gerecht  genug,  um  (S.  105)  mit  Dio  und  Sueton  das  harte 
Verfahren  des  Vespasian  gegen  den  filtern  Helvidius  Priscus  durch 
dieses  letztem  herausfordernden  Trotz  und  Unbändigkeit  zu  entschul- 
digen, und  er  findet  selbst  des  befreundeten  Tacitus  Worte  (Hist.lV9) 
über  Ihn  bedenklich,  berücksichtigt  aber  nicht  die  allgemeine  Charak- 
terschilderung welche  Tacitus  eben  vorher  (IV  4)  von  ihm  gegeben  hat. 
Wenn  in  ähnlicher  Weise  Herennius  Senecio  das  Gebahren  des  Helvi- 
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diu»  Prisen*  aufgefaszt  hat,  was  doch  wol  sehr  wahrscheinlich  ist,  so 
wurde  damit  ein  Angriff  auf  das  Priocipat  gemacht  und  die  ganze  be- 
stehende Staalsform  in  Frage  gestellt.  Schwerlich  hatte  Senecio  un- 
terlassen es  zu  preisen ,  dasz  Thrasea  und  Helvidius  die  Gejyirtslage 
der  Bruti  und  des  Cassius  feierten  (Juv.  5,36),  schwerlich  wird  er 
sich  harter  Urteile  über  Vespasian  enthalten  haben.  Wol  hatte  der 
Sohn  des  Vespasian  und  Inhaber  der  kaiserlichen  Gewalt  die  Pflicht 
einen  solchen  Angriff  abzuwehren;  ob  er  das  rochte  Mittel  anwandte, 
ist  freilich  eine  andere  Frage.  —  Dasz  überhaupt  Hr.  1.  sich  von  der 
Tacileischen  Anschauungsweise  zu  sehr  hat  beeinflussen  lassen,  zeigt 
seine  Beurteilung  des  Benehmens  des  Domitian  gegen  Agricola:  deun 
wenn  Agricola  nicht  langer  als  sieben  Jahre  in  Britannien  commandieren 
durfte,  so  ist  die  Eifersucht  des  Domitian  daran  Schuld  (S.  46),  und 
'vielleicht  erlag  selbst  der  greise  Held  Agricola  dem  Verdacht  und 
der  Furcht  des  aufgeregten  Kaisers'  (S.  107),  wo  dieses  vielleicht 
mir  noch  zu  viel  zu  sein  scheint.  —  Ebensowenig  hätte  Hr.  I.  auch 
dem  Sueton  folgen  sollen,  wenu  er  S.  36  äuszert  dasz  Domitian  sein 
Augenmerk  zunächst  auf  den  Erlasz  einer  Reibe  von  Verordnungen 
richtete,  welche  besonders  geeignet  waren  an  die  schwachen  Seiteo 
seiner  Vorgänger  denken  zu  lassen,  oder  S.  37:  *  vortrefflich  war  die 
Verfügung  gegen  die  Eunuchenfabrication,  obschon  mau  gerade  hier- 
bei recht  deutlich  merkte,  wie  er  die  Weisheit  seiner  Regierung  auf 
Kosten  seines  Vorgängers  hervorzuheben  suchte.'    Im  allgemeinen 
jedoch  sieht  man  sonst  das  Bestreben  dem  Domitian  Gerechtigkeit  wi- 
derfahren zu  lassen;  ich  mache  besonders  aufmerksam  auf  das  was 
Hr.  I.  über  die  Bauten  des  Kaisers  sagt  S.  83,  dann  Über  die  Herstel- 
lung der  Oclavianischen  Bibliotheken  und  über  die  Anlegung  wichtiger 
Land.<lraszen  in  Italien  und  Hispanien  S.  87  f. 

Vorzüglich  hervorzuheben  ist  aber  die  gründliche  Gelehrsamkeit 
die  sich  in  dem  Buche  kundgibt.  Nicht  leicht  dürfte  sich  irgend  eine 
wichtige  Angabe  aus  dem  Atterthum  finden,  welche  nicht  von  Hrn.  i. 
benutzt  und  herangezogen  wäre.  Diese  Ueberzeugung  darf  Ref.  um  so 
zuversichtlicher  aussprechen,  da  er  sich  selbst  seit  einiger  Zeit  mit 
dieser  Periode  der  Kaisergescbichle  eingehender  beschäftigt  und  jetzt 
die  Untersuchungen  des  Vf.  bis  ins  Detail  mit  durchgemacht  hat.  Dasz 
letzteres  der  Füll  gewesen  ist,  glaubt  er  noch  dadurch,  dasz  er  seine 
divergierende  Meinung  über  verschiedene  Punkte  im  folgenden  darlegt, 
erhärten  zu  müssen. 

S.  3  heiszt  es:  *  Vespasian  durch  sein  einfaches  und  leutseliges 
Betragen',  einfach  gewis,  aber  leutselig  schwerlich;  dieses  gebt 
auch  nicht  aus  den  citierten  Stellen  hervor.  —  S.  8:  'während  der 
vorsichtige  Vespasian  noch  immer  in  Judaea  verweilte'  nicht  ganz  ge- 
nau. Aus  Tacilus  Hist.  III  48  geht  gerade  hervor  dasz,  als  die  Nach- 
richt von  der  (zweiten)  Schlacht  bei  Bedriacum  anlangte,  er  schon  in 
Aegypten  war.  Nach  losephos  ß.  lud.  IV  11,  1  war  er  vorher  in  An- 
liochia.  —  S.  11.  Ob  die  Führung  der  Colonie  nach  Reale  (Or.  3685, 
nicht 3683)  in  dankbarer  Erinnerung  geschah,  ist  mir  nicht  ganz 
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deutlich.  —  S.  12:  'Sabinus  halte  daher  consularischen  Bang.'  loh 
glaube  dasz  in  dieser  Zeit  nur  ein  Consular  die  Würde  eines  praefec- 
tus  urbis  erlangen  konnte  und  dasz  Sabinus  früher  einmal  in  einem  bis 
jetzt  nicht  zu  bestimmenden  Jahre  consul  suffeclus  gewesen  war.  — 
S.  13  hatte  wol  hinzugefügt  werden  können ,  dasz  nach  Sueton  Vesp.  4 
Vespasian  auf  der  griechischen  Reise  unter  den  Begleitern  des  Nero 
gewesen  ist.  —  Ebd.  'in  zwei  Sommern  68  and  69.'  Die  hauptsächlich- 
sten Thaten  fallen  in  den  Sommer  68.  Im  Sommer  69  hat  er  sehr  we- 
nig ausgerichtet,  vgl.  losepbos  B.  lud.  IV  8, 1  u.  9,  2.  —  S.  14  'über- 
all auf  seiner  Reise  . .  besichtigte  er  die  Stidte  und  unterrichtete  sich 
von  dem  Zustande  and  den  Bedurfnissen  seiner  künftigen  Unterthanen* 
Dieses  letztere,  obwol  es  sehr  wahrscheinlich  ist,  geht  ans  den  ange- 
sogenen Stellen  des  losephos  nicht  hervor. — S.  15.  Vielleicht  hat  Hr.  I. 
recht  daran  gethan,  bei  der  Erwähnung  der  Kinder  des  Vespasian  die 
Inschrift  Or.  5422  nicht  zu  berücksichtigen.  Vortrefflich  ist  aber  die 
Vermutung,  dasz  die  Verwandtschaft  des  Petilius  Cerealis  mit  Vespa- 
sian sich  darauf  beziehe,  dasz  er  die  Tochter  desselben  zur  Frau  ge- 
habt habe.  —  S.  16  Anm.  7.  Ich  sehe  nicht,  wie  durch  Tac.  Hist.  II  80 
das  Urteil  Niebuhrs  entkräflet  werde.  Während  hier  dem  Hucian  eine 
Graeca  facundia  zugeschrieben  wird,  heiszt  es  von  Vespasian  nur: 
mililariler  locutus.   Die  Worte  des  Aurelius  Victor  Caes.  9  facundia 
huud  egens  promendis  quae  senserat  deuten  doch  wol  nur  auf  eine 
naturwüchsige  Beredsamkeit  hin.  —  S.  18:  'da  war  es  in  der  Thal 
nichts  kleines,  schnelle  Hülfe  zu  schaffen,  ohne  zu  offenbaren  Grau- 
samkeiten und  Bedrückungen  zu  schreiten.   Zu  solchen  liesz  er  sieh 
nie  herbei',  wobei  auf  Zonaras  XI  17  verwiesen  wird.   Aber  aas  Tac. 
Hist.  II  84  sehen  wir  dasz  das  Verfahren,  zu  welchem  Mucian  den 
Vespasian  während  des  Krieges  trieb  rdie  Reichsten  sich  zur  Beate  zu 
machen'  auch  während  des  Friedens  geblieben  ist.  Freilioh  mögen  die 
Bedrückungen,  worauf  auch  der  Zusammenhang  führt,  besonders  gegen 
die  Provincialen  gerichtet  gewesen  sein.    Diese  litten  wenigstens  am 
ineisten  durch  die  Procuratoren ,  von  welohen  Vespasian  immer  die 
raubsüchligsten  zu  höheren  Aemtern  erhob  und  sie  dann  verurteilte 
'sie  als  Schwämme  gebrauchend'  Suet.  Vesp.  16.  —  In  die  Anm.  12 
scheint  das  Citat  Tao.  Hist.  11  84  nicht  hineinzugehören.  —  S.  18: 
'schon  deshalb  nicht,  weil  er  alles  dem  Wohle  des  Staates  zu  gute 
kommen  Hess.'  Dieses  erleidet  doch  eine  Beschränkung.  So  wissen 
wir  dasz  eiu  groszer  Theil  seiner  Concubine,  der  Kainis,  zn  gute  kam 
(Dio  LXVI  14)  und  dasz  Titus  aueh  etwas  von  dem  sehr  unrecbtlichen 
Gewinne  erhielt  (Suet.  Tit.  7).  Dieses  aber  erfahren  wir  nur  beiläufig. 
—  S.  lfi  'darauf  finden  wir  ihn  mit  seinem  Vater  in  Britannien,  wo 
harte  Kampfe  bevorstanden,  im  Jahre  61.'  Hierzu  sind  cittert  Tao. 
Hist.  11  77.  Ann.  XIV  34.  Suet  Tit.  4.    Aus  der  ersten  Stelle  geht 
hervor  dasz  Titas  bei  den  germanischen  Heeren  in  gutem  Rufe  stand, 
aus  der  dritten,  dasz  er  in  Germanien  und  Britannien  ruhmvoll  gedient 
hatte.  Ann.  XIV  39  enthält  nur  den  Anfang  des  für  Britannien  wichti- 
gen Kriegsjahres  61.  Ich  glaube  aber  dasz  hier  ein  Versehen  zn  Grande 
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leegl.  Vielleicht  ist  Vespasian  nur  bis  zum  Jahre  47  (als  das  Comniaudo 
des  Plautius  au  Ende  gieng,  Dio  LX  30)  in  Britannien  gewesen:  denn 
er  hat  hier  nur  unter  Claudius  selbst  und  unter  Plautius  gedient  (Suet. 
Vesp.  4),  gewis  aber  nicht  mehr  nach  seinem  im  Jahre  51  verwalteten 
Consulute,  vgl.  Suet.  a.  0.  und  Imhof  selbst  S.  13  (dagegen  wieder 
S.  23).  Die  einzige  Stelle,  welche  zum  Beweise  dasz  Titus  mit  Vespa- 
sian in  Britannien  gedient,  hatte  angefahrt  werden  können,  ist  Dio 
LX  30,  die  aber,  wie  sie  da  steht,  etwas  durchaus  ungereimtes  enthält: 
denn  nach  ihr  hatte  der  damals  sechsjährige  Titus  den  Vater  gerettet! 
—  S.  21.  Die  erste  Frau  des  Titus  wird  Arricidia  Tertnlla  genannt  Es 
nätte  wol  hinzugefügt  werden  können,  dasz  sie  nach  Orelli -Heuzeo 
5429  eigentlich  Arrecina  Terlulla  genannt  werden  müste. —  S.  23.  Dasz 
Domitian  einer  sorgfälligen  Erziehung  entbehrt  und  dieser  Umstand 
auf  seinen  Charakter  eingewirkt  habe,  ist  ein  trefflicher  Gedanke;  wie 
ich  aber  glaube,  ist  die  Schilderung  seiner  Vereinsamung  nicht  ge- 
hörig begründet.  So  sagt  Hr.  I.:  'seine  Mutter  scheint  früh  gestor- 
ben zu  sein/  Sie  kann  aber  nach  Suet.  Vesp. 3  (wo,  soviel  ich  weisz, 
allein  von  ihr  die  Rede  ist)  bis  kurz  vor  69  gelebt  haben.  In  der  Zeit 
aber  von  51  bis  67  (dieses  war  das  16e  Lebensjahr  des  Domitian)  war 
sein  Vater  zuerst  in  otio  secessuque ;  dann  nur  ein  Jahr  in  Amtsgeschäf- 
ten abwesend,  nemlich  als  er  das  Proconsulat  Africas  verwaltete,  und 
dann  67  während  der  griechischen  Heise  des  Nero  (Suet.  Vesp.  4),  so 
viel  wir  wenigstens  wissen.  -  S.  25.  Während  Hr  I.  im  übrigen  der 
Erzählung  des  Tacilus  folgt,  entlehnt  er  der  des  Sueton  einen  Zag, 
nemlich  den  dasz  Domitian  in  dem  leinenen  Ordensgewand  der  Isis- 
priester  aus  dem  Capitol  entkommen  sei.  Hiergegen  habe  ich  aber 
grosses  Bedenken:  denn  mir  kommt  es  unwahrscheinlich  vor  dasz 
schon  damals  auf  dem  Capitol  die  Verehrung  der  Isis  stattgefunden 
habe,  was  doch  der  Fall  hätte  stoin  müssen,  wenn  Domitian  in  einer 
solchen  Verkleidung,  die  sonst  gerade  am  meisten  aufgefallen  wäre, 
entkommen  konnte.  Auf  der  Münze  bei  Patin  zu  Suet.  Dom.  1  (oder 
XXXU  1  der  Burmannschen  Ausg.)  ist  es  sehr  fraglich,  ob  die  sitzende 
Figur  den  Domitian  vorstellen  soll.  Wenn  aber  Hr.  I.  fortfährt:  f  der 
Göttin  selbst  erbaute  er  in  dankbarer  Erinnerung  einen  Tempel',  so  hat 
er  übersehen  dasz  Dom.  nur  den  unter  der  Regierung  des  Titus  abge- 
brannten Tempel  der  Isis  wieder  aufgebaut  hat,  wie  er  selbst  S.  84  f. 
es  darstellt.  —  S.  26  f.  Recht  verdienstlich  ist  es  dasz  Hr.  1«  durch 
Hinweisung  auf  los.  B.  lud.  IV  11,  4  erhärtet  hat,  dasz  alles,  was 
Tac.  Hist.  IV  1—10  erzählt  wird,  sich,  so  unglaublich  es  auch  scheinen 
mag,  auf  den  Tag  vor  dem  Einzüge  des  llucian  bezieht,  welcher  nach 
losephos  auf  den  Tag  der  Tödtung  des  Vitellius  folgte.  Hierdurch  wird 
ein  Einwand  v.  Gumpachs  im  'Hülfsbuch  der  rechnenden  Chronologie' 
S.  79  widerlegt;  doch  scheint  es  kaum  möglich,  dasz  die  Ereignisse 
in  der  Hauptstadt,  welche  Tacitus  zwischen  der  Feier  der  Saturnalien 
und  dem  In  Jan.  70  schildert,  sich  in  einem  Zeitraum  von  nur  10  bis 
12  Tagen  zutragen  konnten.  Ist  Mucian,  wie  losephos,  auf  dessen  An- 
gaben doch  Gumpach  ein  so  groszes  Gewicht  legt,  berichtet,  wirklich 
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an  dem  Tage  nach  dem  Tode  des  Vitellius  in  Rom  eingezogen,  so  fittt 
in  die  Zeit  vom  23n  Dec.  bis  31n  Üec.  nur  das  was  Tacitus  Hist.  IV  11 
erzählt,  gewis  nicht  zu  viele  Ereignisse.  Ja  es  könnte  hiernach  der 
Tod  des  Vilellins  noch  später  als  auf  den  22n  Dec.  fallen,  wiewol  Ta- 
eitus  Hist.  HI  78  keineswegs  dazu  zwingt:  denn  es  wäre  immer  mög- 
lich dasz  Antonius  Primus  die  Saturnalien  zu  feiern  angefangen  hätte, 
dann  aber  noch  während  derselben,  durch  dieNoth  des  Sabinus  veran- 
lasst, aufgebrochen  wäre.  —  S.  30  ist  >vol  zu  viel  gesagt,  wenn  es 
heiszt,  dasz  es  keinem  Zweifel  unterliege,  dasz  Domitian  geheime 
Boten  an  Cerealis  abgeschickt  habe.  Wir  wissen  es  doch  nicht  siche- 
rer als  Tacitus,  der  nur  sagt  dasz  es  geglaubt  werde.  Am  wenigsten 
dürfen  wir  Schlüsse  darauf  bauen,  wie  Hr.  I.  S.  31  es  thut.  —  S.  31. 
Eine  erhebliche  Schwierigkeit  besteht  darin,  dasz  bei  der  Grundstein- 
legung des  Capitols  nicht  Domitian,  sondern  Helvidius  Priscus  als 
Praetor  fungiert  hat  (Tac.  Hist.  IV  53).  Sucht  man  die  Ursache  darin, 
dasz  Domitian  schon  nach  Gallien  abgereist  sei ,  wie  es  Tillemont  11 
S.  29  und  nach  Orelli  Hr.  I.  Anm.  2  thun,  so  hätte  sich  Tacitus  einer  4 
groszen  Nachlässigkeit  in  der  Chronologie  schuldig  gemacht,  vgl.  Hist. 
IV  68.  Wer  zu  einer  solchen  Annahme  sich  nicht  entschlieszen  mag, 
der  dürfte  entweder  glauben  dasz  Domitian*,  weil  er  sich  den  übrigen 
Functionen  des  Praetors  entzogen  hatte,  auch  bei  der  Festlichkeit  aus- 
geschlossen worden,  oder  dasz  unter  den  in  Rom  anwesenden  Macht- 
habern  über  die  Grundsteinlegung  Uneinigkeit  entstanden  sei,  dasz 
vielleicht  Domitian,  weil  er  das  Verfahren  des  von  Vespasian  beauf- 
tragten L.  Vestinus  nicht  billigte,  bei  der.  Feierlichkeit  gefehlt  habe. 
Wenn  irgend  etwas  der  Art  vorgefallen  ist,  so  wird  auch  die  bekannte 
Divergenz  zwisohen  Tacitus  einerseits  und  Sueton  und  Dio  anderseits 
vielleicht  erklärlich.  Undenkbar  ist  es  auch  uicbt,  dasz  ein  Helvidius 
Priscus  selbst  ohne  den  ausdrücklichen  Wunsch  des  Kaisers  die  Grund- 
steinlegung beschleunigen  und  Vespasian  sich  veranlasst  finden  konnte 
sie  noch  einmal  vorzunehmen.  —  S.  32:  f  und  an  Gelegenheiten  zur 
Intrigue  fehlte  es  nicht.'  Ich  weisz  doch  nicht  ob  man  sich  so  aus- 
drücken darf,  wenn  der  junge  Domitian  den  Wunsch  hegte  und  ver- 
folgte, sich  dnrch  Kriegsruhm  auszuzeichnen.  Uebrigens  war  wol 
der  hauptsächlichste  Grund,  aus  welchem  die  Absendung  unterblieb, 
der  Umstand  dasz  die  Alanen,  welche  in  Medien  und  Armenien  einge- 
fallen waren,  von  selbst  umkehrten  (Jos.  B.  lud.  VII  7,  4).  —  S.  33 
Anm.  2.  Bei  Dio  LXVU  6  u.  10  steht  nicht  dasz  die  Parther  mit  Dece- 
balus  verbündet  gewesen  seien,  und  so  viel  ich  weisz  steht  es  nir- 
gends bei  Dio.  Aus  Plinitis  Epist.  X  16  aber  geht  nur  hervor,  dasz 
der  parthische  König  und  Decebalus  mit  einander  in  freundschaftlichem 
Verkehr  standen.  —  Ebd.  Anm.  5.  Die  Stelle  Ptin.  Epist.  IV  9  enthält, 
so  viel  ich  sehe,  nichts  was  hierher  gehören  könnte.  Sie  ist  aber  sonst 
wiohtifc:  sie  lehrt  uns  dasz  Freunde  des  Domitian  als  solche  den  Titos 
fürchteten.  Ueberhaupt  sehen  wir,  soviel  wir  von  der  Regierung  des 
Titus  wissen,  dasz  alles  was  Titus  dem  Domitian  gutes  gethan  bat,  sich 
auf  die  Erhebung  zum  ordentlichen  Consul  für  das  Jahr  80  und  auf 
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Worte  beschränkt.  Hinsichtlich  der  Entwürfe  des  Domitian  bei  der 
Thronbesteigung  seines  Bruders  den  Angaben  des  Sueton  tu  folgen 
trage  ich  groszes  Bedenken,  da  mir  auch  Philoslratos  v.  Apoll.  S.  126 
(Kayser)  nichts  gilt.  —  Vielleicht  hätte  Hr.  I.  noch  darauf  hinweisen 
können,  dasz  es  merkwürdig  ist  dasz  wir  so  wenig  von  einem  Manne 
hören,  der  dem  Titus  eigentlich  noch  niher  stand  als  Domitian  und  den 
man  nach  der  Analogie  früherer  Vorgängo  als  einen  mehr  berechtigten 
Erben  des  Thrones  ansehen  konnte:  ich  meine  den  Flavias  Sabinas, 
weloher  mit  Titus  Tochter  Julia  verheiratet  war.  Wir  haben  nur  eine 
Andeutung  über  sein  Verhältnis  zu  Domitian  bei  Sueton  Dom.  12.  — 
Ganz  einverstanden  bin  ich  mit  dem  was  Hr.  I.  aber  die  Grundlosigkeit 
der  Gerüchte  sagt,  die  hinsichtlich  des  durch  Domitian  herbeigerührten 
gewaltsamen  Todes  des  Titus  angeführt  werden.  —  S.  35  f.  Dasz  Do- 
mitian wirklich  sich  so  geäussert  habe,  wie  Sueton  13  berichtet,  wird 
noch  bestätigt  durch  Martialis  X  104,  5.  —  S.  41  scheint  mir  doch  zu 
wenig  Rücksicht  auf  die  Theten  des  Ostorius  genommen  worden  zu 
sein,  welcher  schon  das  nördliche  Wales  erreicht  hatte  (Tac.  Ann.  XII 
31 — 39).  —  S.  48  Ann».  5.  Plinius  Pan.  20  kann  sich  auch  auf  einen  der 
späteren  Züge  des  Domitian  beziehen.  —  Ebd.  Aniu.  9.  Es  hatte  auch 
in  Erinnerung  gebracht  werden  können,  dasz  das  sonst  wenig  genannte 
Volk  der  Üsipii  damals  im  Munde  der  Leute  war  (Marl.  VI  60).  — 
Ebd.  Anm.  11  vgl.  noch  Statins  Silv.  1 1,27.  —  S.  50:  'Julia,  der  schö- 
nen und  milden  Tochter  des  Titus.'  Kennen  wir  sonst  eiuen  Charak- 
terzug der  diese  Bezeichnung  rechtfertigte?  Uebrigens  berichtet  das 
Fragment  bei  Dio  LXV1I  4,  dasz.  (Flavius)  Ursus  auf  Bitten  der  Julia 
Consul  wurde.  Ist  dieses  richtig,  so  hat  Hr.  I.  wol  nicht  ganz  Hecht, 
wenn  er  an  dieser  Stelle  und  an  anderen  den  Flavius  Ursus  für  einen 
Freigelassenen  hält.  Es  ist  sehr  möglich  dasz  ich  mich  irre,  aber  ich 
erinnere  mich  nicht  irgend  etwas  darüber  gefunden  zu  haben.  Hätte  aber 
Domitian  einen  Freigelassenen  zum  Consul  erhoben,  so  würde  Sueton 
gewis  nicht  unterlassen  haben  das  zu  bemerken  (Dom.  7  quaedam  ex 
maximii  offieiis  inter  Uber  Uno  t  equitesque  Romanos  communicapü 
kann  auf  so  etwas  nicht  gehen,  wird  auch  unter  die  besseren  Einrich- 
tungen des  Domitian  gerechnet).  —  S.  50  hätte  doch  hervorgehoben 
werden  müssen,  dasz  die  Ernennung  zu  zehn  Consulaten  nur  auf  der 
Angabe  des  Dio  LXVII  4  (und  des  Zonaras)  beruht.  —  S.  52  Anm.  3 
durfte  Tac.  Germ.  37  nicht  als  Beweisstelle  angeführt  werden,  daat 
die  Chatten  durch  Domitians  Feldzug  durchaus  nicht  eingeschüchtert 
worden  seien.  —  Ebd.  Anm.  7.  Fast  möchte  ich  glauben  dasz  bei 
Statius  Silv.  14,90,  wo  es  beiszt  capticaeque  preces  Veledae,  die 
Genna  des  Dio  gemeint  sei.  Es  bezieht  sich,  was  Statius  erwähnt, 
ofTenbar  auf  die  Thaten  des  Rulilius  Gallieus  unter  Domitian.  Ans  wel- 
chem Grunde  meint  aber  Hr.  I.  dasz  die  Veleda  lange  in  Rom  gelebt 
habe  ?  —  S.  53  folgt  Hr.  I.  der  Berichtigung  des  Beimarus  zu  Dio  LXVII  5 
(vgl.  Anm.  5) ,  ich  glaube  nicht  mit  Recht.  Waren  die  Vannianischen 
Sueven  (es  ist  rtoch  immer  die  Frage,  ob  diese  gemeint  seien,  vgl.  S.59 
und  Tac.  Germ.  43)  von  den  Ligyern  angegriffen,  so  hatten  sie  sich 
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dieser  zu  erwehren,  konnten  aber  wol  nicht  daran  denken  in  das  römi- 
sche Gebiet  einzufallen.  —  S.  54.  Von  einiger  Bedeutung  für  die  Zeit- 
bestimmung  des  dacischen  Krieges  ist  noch  die  Inschrift  Orellt-Henzen 
5431.  Hienach  erhielt  L.  Funisulanua  Ehrenzeichen  im  daciachen  Kriege ; 
er  war  aber  erat  Statthalter  von  Pannonien,  dann  vom  obern  Moeaien. 
Erateres  wBr  er  85  (non.  Sepi.)  gewesen,  vgl.  5430.  Wahrscheiiilieh 
hat  er  sie  in  letzterem  Amte  erhalten,  alao  wenigstens  nach  dem 
5n  Sept.  85.  —  S.  64  f.  ist  der  Aufstand  des  Antonius  Saturninus  in 
den  Frühling  von  93  gesetzt  worden ,  und  zwar  nach  Combination  der 
Andeutungen  welche  Sueton  Dom.  10  a.  A.  und  Tacitus  Agr.  44  f.  ge- 
ben. Wenn  ich  nun  auch  glaube  dasz  man  auf  die  Bemerkungen  des 
Sueton  über  den  Zeilpunkt,  wann  die  Grausamkeit  eines  Kaisers  an- 
gefangen habe,  nicht  zu  viel  Gewicht  legen  musz,  so  meine  ich  doch 
dasz  Hr.  1.  hier  wieder  das  richtige  getroffen  hat.   Denn  nicht  be- 
rechtigt der  Umstand  dasz  jener  Greis,  der  durch  sein  Weggehen  den 
Domitian  beleidigt  hatte,  noch  lange  Zeit  unter  ihm  lebte  (DioLXVH  11), 
noch  die  Stelle  des  Martielis  IV  II  zn  der  Annahme,  dasz  der  Aufstand 
viel  früher  stattgefunden  habe.   Doch  wäre,  wenn  das  Epigramm  des 
4n  Bnchea  des  Marlialis  ins  J.  93,  das  8e  Buch  aber  nach  Hrn.  I.  (S.65) 
ins  J.  90  gehörte,  ein  recht  sprechender  Beweis  für  die  Ansicht  die  ich 
gewonnen  habe,  dasz  die  Bücher  dieser  Epigramme  durchaus  oicht  in 
der  Ordnung,  in  welcher  der  Dichter  sie  veröffentlicht  hat,  auf  uns  ge- 
kommen sind.  Aus  diesem  Grunde  kann  ich  auch  nicht  der  meistens 
auf  Marlialis  gegründeten  Berechnung  der  sarmatischen  Expedition  bei- 
pflichten. —  Aber,  um  zu  dem  Aufstand  des  Antonius  zurückzukehren, 
so  finde  ich  doch  dasz  Hr.  I.  S.  64  die  beiden  Stellen  des  Plinius  zu 
sehr  ausgebeutet  hat.  Zunlchst  könnte  Pan.  95  auf  die  Zeit  gehen  wo 
Domitian  angefangen  zu  wüten,  auch  von  jenem  Aufstande  ganz  abge- 
sehen; die  Stelle  bringt  wenigstens  die  Sache  nicht  mehr  zur  Ge- 
wisheit  als  die  Suetonische.    Ebensowenig  sehe  ich  in  der  andern 
Stelle  Pan.  14  ein  Moment.  Hier  ist  alles  ungewis,  schon  ob  Trajan 
im  J.  92  Hispanien  als  Proconsularprovinz  verwaltete  (als  solche  ge- 
wis  nicht,  da  immer  nur  Asien  und  Africa  Proconsularprovinzen  wa- 
ren), ferner  ob  er  deshalb  die  Truppen  so  schnell  aus  Hispanien  nach 
Germanien  führte,  um  den  Aufstand  des  Antonius  zu  unterdrücken 
(Tillemont  macht  sogar,  weil  Trajan  hierbei  nicht  erwähnt  wird,  den 
Schlusz  dasz  dieser  Aufstand  früher  stattgefunden  habe).  Es  steht  so 
damit,  dasz  niobts  hindert  anzunehmen,  Trajan  sei  erst  96  nach  Ger- 
manien gekommen.    Was  nun  endlich  die  Erinnerung,  dasz  Domitian 
im  .1.  93  den  Imperatortitel  zum  22n  nnd  letzten  Male  angenommen 
habe,  hier  beweisen  soll,  sehe  ich  durchaus  nicht  ein.  Die  Sache  ist 
aber  an  nnd  für  sich  nicht  ohne  Interesse:  sie  zeigt  dasz  Domitian 
entweder  aus  irgend  einem  Grunde,  vielleicht  aus  Gleichgültigkeit 
oder  aua  Aberglauben,  die  Annahme  des  Titels,  der  ihm  früher  so  ver- 
schwenderisch gespendet  wurde,  verschmäht  hat,  oder  dasz  dioWalfen 
in  den  drei  letzten  Jahren  seiner  Regierung  ganzlich  geruht  haben. — 
S.  66  bitte  wol  noch  erwähnt  werden  können ,  dasz  die  von  den  Sar- 
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malen  vernichtete  Legion  wahrscheinlich  die  V  Alanda  gewesen  ist.  an 
deren  Stelle  die  von  Domitian  gestiftete  1  Minervia  trat,  die  wir  auch 
nicht  lange  darauf  an  der  Donau  in  Tbätigkeit  sehen  (vgl.  Pauly  Real- 
enc.  IV  S.  881.  871).  —  Recht  viel  aber  bitte  ich  noch  gegen  die 
ldenlificiernng  der  Expeditionen  einzuwenden.  Statins  Silv.  III  3,  168 
zeigt  znr  Genüge,  dasz  Domitian  vor  den  Marcomanen  schon  die  Sar- 
malen besiegt  haben  musz.  Und  Tac.  Agr.  41  scheinen  mir  die  Worte 
in  Moesia  auf  den  Kampf  mit  den  Sarmaten  und  vielleicht  auf  die  Nie- 
derlage des  Oppius  Sabinus,  in  Dada  auf  die  Besiegung  des  Cornelias 
Fascus,  in  Germania  Pannoniaqite  auf  den  Marcomanenkrieg  zu  geben. 
—  S.  71  Anm.  2.  Das  oportfioi  bei  Dio  LXVII  2  möchte  ich  nicht  mit 
Valesius  und  Hrn.  I.,  und  trotz  ähnlicher  Stellen  (Dio  LH  7  u.  15)  auf 
die  gleiche  Stellung  mit  dem  Imperator,  sondern  nnter  den  Senatoren 
selbst  beziehen.  —  S.  74:  'bezeichnend  ist,  dasz  Sueton  nicht  einmal 
die  Namen  der  Unglücklichen  nennt/  Ich  glaube  darin  eine  Eigen- 
tümlichkeit des  Sueton  zu  sehen,  von  welcher  wir  auch  sonst  Bei- 
spiele haben,  vgl.  Tin.  27  mit  Tac.  Ann.  I  13,  Tib.  61  mit  Tac.  Ann. 
V  9,  Galb.  14  mit  Tac.  Hist.  I  6.  Plut.  Galb.  15.  —  S:  77  Anm.  1. 
Das  Wort  des  Juvenalis  ist  nur  ein  dichterisches.  Wo  es  dem  Plinius 
nahe  lag  einen  äbulichen  Gedanken  auszusprechen,  hat  er  es  nicht  ge- 
than:  Ep.  III  7.  —  Beispiele  von  vornehmen  Greisen  welche  die  Zeit 
des  Domitian  überlebt  haben,  s.  Plin.  Ep.  I  12.  II  1  usw. —  S.  87.  Die 
Wiederholung  des  agon  Capitolinus  bei  Herodian  1  9  kann  nicht  in 
das  J.  182  fallen,  wie  ich  bei  einer  andern  Gelegenheit  zu  beweisen 
gedenke.  —  S.  87.  Die  Zeitbestimmung  nach  Aurelius  Victor  Epit.  U 
scheint  mir  sehr  unsicher.  —  S.  96:  'Domitian  benutzte  die  Dienste 
des  Latinus  gelegentlich  znr  Spionage1,  dazu  Suet;  Dom.  15.  Hier  aber 
erzählt  Latinus  ihm  harmlos  die  Neuigkeiten  des  Tages.  Wichtiger 
dagegen  ist  das  auch  angeführte  Zeugnis  des  Marius  Maximus  bei  dem 
Schol.  zu  Juv.  4,  53.  Martialis  IX  1  in  einem  Gedicht  auf  den  ge- 
storbenen Latinns ,  welches  nach  dem  Tode  des  Domitian  geschrieben 
sein  musz  (denn  aus  jener  Stelle  des  Sueton  geht  hervor  dasz  Latinus 
ihn  überlebt  hat),  enthält  keine  Ilindeulung  auf  solche  Spionage.  — 
S.  96:  ' Domitian,  der  seine  Gemahlin  liebte  und  nicht  lange  vorher 
erst  zum  Hang  einer  Augusta  erhoben  halte.'  Hr.  I.  folgt  also  der 
Art  und  Weise  wie  Tillemont  II  S.  857  und  andere  Suet.  Dom.  3  er- 
küren. Hier  heiszt  es:  deinde  uxorem  Domitiam,  ex  qua  in  seenndo 
suo  consulatu  filtum  tut  erat  alter oque  anno  consalvtaverat  ul  Au- 
gustam — .  Da  nun  Eusebios  (wenigstens  Hieronymus,  nicht  aber  die 
armenische  Uebersetzung)  dieses  letztere  zum  J.  82  anfahrt,  so  hat 
man  das  altero  anno  entweder  so  erklären  oder  so  andern  wellen, 
dasz  dasz  weite  Regierungsjahr  des  Domitian  herauskomme.  Ich  glaube 
aber  dasz  dieses  unstatthaft  ist.  Sueton  will  doch  etwas  besonderes 
erzählen.  Dasz  aber  Domitian,  wenn  er  Kaiser  geworden  war,  seine 
Frau  als  Augusta  begrüszte,  ist  gewis  nichts  besonderes  (so  wi#d 
anch  die  Poppaea  Sabina  genannt  Marini  Atti  XVII b,  Orelli  5409.  5410 
[nach  ihrem  Tode  Or.73l],  ohne  dasz  Sueton  z.  B.  Ner.  35  es  erwähnt), 
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wol  aber,  wenn  er  sie  noch  als  Prinz  so  hcgrüszte,  nnd  so  isl  das  al- 
ler© anno  auf  das  der  Geburt  des  Sohnes  folgende  Jahr  zu  beziehen. 
Freilich  wurde  die  Domitia  wol  nicht  als  Augusta  anerkannt;  sie  wird 
wenigstens  nicht  erwähnt  Marini  Atti  XXIII.  —  S.  107.  'Der  greise 
Held  Agricola'  war  doch  erst  53  Jahre  alt,  als  er  starb.  —  S.  109. 
Wie  wenig  gehässig  Domitian  früher  diesem  Kreise  gegenüber  gestan- 
den hat,  dafür  ist  wol  ein  indirecter  Beweis  das  Gedicht  des  Hofpoe- 
ten Marlialis  I  14,  ferner  V29.  Was  aber  S.  110  die  persönliche  Besie- 
hung des  Domitian  zu  Junius  Rusticus  betrifft,  so  ist  Plut.  de  cur.  15 
nur  von  Kafocto  die  Rede,  es  köunte  also  auch  einer  der  Vorgänger 
des  Domitian  sein. 

Doch  schon  fürchte  ich  die  für  diese  Anzeige  bestimmten  Grenzen 
überschritten  zn  haben.  Ich  kann  aber  von  dem  Werke  nicht  scheiden, 
ohne  den  Wunsch  anszusprechen ,  dasz  Hr.  I.  uns  uoch  mit  mancher 
ähnlichen  Monographie  über  die  römischen  Kaiser  beschenken  möge. 

Hamburg.  C.  R.  Sievers. 


51. 

De  Silvarum  Statianarum  condicione  eritica.  scripsit  Albertus 
Imhof.  [Programm  der  lateinischen  Hauptschule  in  Halle.] 
Halte,  Waisenhausbuchdruckerci.  1859.  44  S.  4. 

Wie  die  Erklärung  und  thoilweise  auch  die  Kritik  der  nach- 
augusteischen  römischen  Dichter  in  diesem  Jahrhundert  im  allgemeinen 
keiner  atlzngroszen  Pflege  und  Aufmerksamkeit  sich  zu  erfreuen  ge- 
habt hat,  so  ist  insbesondere  auch  dem  Statins  c diesem  im  Ueberflusz 
darbenden  Dichter'  ganz  im  Gegensatz  zu  der  groszen  Vorliebe,  mit 
welcher  derselbe  in  früheren  Jahrhunderten  gelesen  und  auch  philolo- 
gisch behandelt  wurde,  nur  selten  eine  andauernde,  ebenso  den  Dich- 
ter anerkennende  wie  den  Leser  fördernde  Sorgsamkeil  in  eingehenden 
Schriften  zutheil  geworden.  Freilich  übt  die  breite  Anlage  und  die 
langgedehnte  Behandlung  in  den  epischen  Gedichten  dieses  Mannes 
keine  grosze  Anziehungskraft  aus;  die  sachlichen  Dunkelheiten  und 
kritischen  Schwierigkeiten  aber  bei  den  sonst  weit  gefälligeren  Sil- 
ven,  so  wie  die  ganze  schwülstige  und  überladene  Manier  des  Dich- 
ters mögen  auch  den,  der  ihm  eine  Zeitlang  Fleisz  und  Mühe  zuge- 
wendet hat,  abschrecken;  und  die  verschwenderische  Fülle  von  Con- 
jeoturen  und  Eraendationen  aus  früherer  Zeit,  von  denen  die  Silven 
überschwemmt  sind,  insbesondere  die  ebenso  splendide  wie  speeiöse 
Arbeit  Marklands,  gegenüber  den  spärlichen  und  vielfach  corrumpier- 
ten  kritischen  Grundlagen  mag  die  etwa  vorhandene'  Lust  neue  Ver- 
suche zu  wagen  vielfach  unterdrückt  haben  und  die  geringe  Theilnahme 
für  den  Dichter  erklärlieh  machen.  Als  Ref.  seine  Ausgabe  des  Statius 
für  die  Bibliotheca  Teobneriana  vorbereitete,  gieng  gleichzeitig  der 
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verstorbene  H.  Paldamus  io  Greifswald  mit  dem  Plane  um  die  Silven 
so  commenfieren;  wie  weit  die  Arbeit  bei  dem  bald  darauf  erfolgten 
Tode  desselben  vorgerückt  war,  habe  ich  nicht  in  Erfahrung  bringen 
können. 

Als  eine  neue  und  tüchtige  Arbeit  für  die  Kritik  des  Statins  be- 
grüszen  wir  die  oben  bezeichnete  Schrift.  Zwar  hat  der  Vf.  sofort 
auoh  das  Geständnis  abzulegen,  dasz  er  neue  und  bisher  unbekannte 
kritische  Hülfsmiltel  nicht  benutzt  habe;  aber  er  sucht  durch  eine 
abermalige  Prüfung,  Vergleichung  und  Charakterisierung  derjenigen 
handschriftlichen  Ueberlieferungen,  die  überhaupt  bis  jetzt  bekannt 
und  zuganglich,  und  die  in  der  Handschen  Ausgabe  der  drei  ersten 
Silven  und  vom  Ref.  aus  dem  Handschen  Nachlasse  benutzt  worden 
sind,  den  Beweis  zu  liefern,  dasz  dieselben  und  unter  ihnen  besonders 
der  cod.  Vratislaviensis  eine  ausreichende  und  durchaus  entsprechende 
Grundlage  für  die  Texlgestaltung  des  Dichters  darbieten,  und  das* 
demnach  die  zahllosen  Emendationen,  die  früher  versucht  und  durch 
Marklands  Conjecturaltalent  in  immer  gröszerer  Menge  hervorgebracht, 
in  den  Text  von  diesem  aufgenommen  und  dann  in  fast  alle  späteren 
Ausgaben  übergegangen  sind,  zurückzuweisen  und  aus  dem  Texte  za 
verbannen  seien.  Dasz  Hand  bereits  und  in  wol  noch  gröszerer  Aus- 
dehnung auch  Ref.  in  seiner  Tenbnerschen  Ausgabe  einem  ahnlichen 
Grundsatze  gefolgt  seien,  wird  jeder  der  diese  Arbeiten  vergleichen 
will  erkennen  und  wird  auch  von  Hrn.  I.  nicht  verkannt.  Ref.  erlaubt 
sich  die  für  ihn  maszgebend  gewesenen  Grundsätze  aus  der  Vorrede 
seiner  Ausgabe  S.  V  f.  hieher  zu  setzen:  'ingenii  ac  scientiarum  copiain 
Harklandi  quamvis  magnopere  admirer  et  lubentissime  concedam, 
summa  et  immortalia  in  Statium  explicaudum  et  emendandum  esse  eins 
merita  eximiasque  in  singulis  locis  emendationes  ac  divinationes,  id 
tarnen  contendere  ausim,  Marklandum  orationem  Statii  non  eam  resti- 
tuisso  qualis  prineipio  fuerit,  sed  qualem  esse  ipse  pro  ingenii  sui 
summa  eleganlia  voluerit.  non  optima  quaeque  et  perfectissima  a  Sta- 
tio  profecta  esse  probabile  est,  quippe  qui  «subito  calore  et  quadam 
festinandi  voluptate»  carmina  sua  profuderit  et  profligaverit,  neque  id 
qnod  omnino  poeta  dignum,  quod  elegantissimum,  quod  politissimum 
videatur,  quaerere  et  orationi  eins  obtrudere,  sed  quod  a  libris  scrip- 
tis  exbibetur  Statiique  proprio  ingenio,  carminum  faciendorum  impor- 
tunae  celeritati,  verborum  promptae  nec  semper  diligenti  ubertati 
oon venire  videatur,  vel  servare  vel  reflngere  editorem  oportet;'  uod 
•bd.  über  den  Werth  des  Vrat.  S.  V.  Dasz  freilich  au  vielen  Stellea 
die  Angaben  der  Hss.,  auch  der  besten,  trotz  aller  Restrictionen,  die 
man  bei  Statins  gelten  zu  lassen  geneigt  sein  kann,  nicht  ausreichend 
sind,  und  dasz  man  demnach  zu  Emendationen  der  überlieferten  Zei- 
chen seine  Zuflucht  nehmen  müsse,  schien  dem  Ref.  bei  der  innern 
und  äuszern  Mangelhaftigkeit  der  Ueberlieferung,  bei  dem  Mangel 
alter  Erklärungsschriften,  bei  der  Dunkelheit  so  vieler  speciellen  Be- 
ziehungen und  Anspielungen  eine  unumgängliche  Notwendigkeit.  An 
einzelnen  zweifelhaften  Stellen  musz  eine  ganz  evidente  Deutung  und 
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Aufklärung  geboten  werden,  wenn  man  sich  der  Anerkennung  einer 
gefälligen  Conjectur  Marklands  enthalten  soll. 

Wenn  nun  Hr.  I.  bei  einer  Anzahl  von  Stellen  in  noch  entschie- 
denerer Weise  als  lief,  die  Ueberlieferungen  der  Hss.,  namentlich  des 
Vrat.,  festhält,  so  verdient  dieses  Bestreben  an  sich  sowol  als  auch 
wegen  des  sehr  eingehenden  Studiums,  welches  derselbe  dem  Dichter, 
der  Kritik  und  Erklärung  desselben  da  und  dort  gewidmet  hat,  beson- 
dere Beachtung,  und  wir  halten  es  daher  für  gerechtfertigt,  den  Gan£ 
der  Untersuchung  mit  Beziehung  auf  einzelne  Stellen,  wo  wir  entweder 
zustimmen  müssen  oder  abweichender  Ansicht  sind,  im  folgenden  dar- 
zulegen. 

Drei  Punkte  behandelt  der  Yf.  Nachdem  er  nemlich  seine  Ansicht 
über  die  Vorzüglichkeit  des  Vrat.  in  der  Kürze  ausgesprochen  und  das 
Wesen,  die  Sprache  und  Dichtungsweise  des  Stalius  im  allgemeinen 
charakterisiert  hat,  weist  er  erstens  nach,  wie  die  von  filteren  Gelehr- 
ten (J.  F.  Gronov,  D.  Heinsius,  Barth,  Burmann,  Scaliger  u.  a.)  vor 
Markland  versuchten,  von  letzterem  in  den  Text  aufgenommenen,  von 
späteren  Ugg.  beibehaltenen  Conjecturen  fast  durchgehends  der  Be- 
gründung entbehren  und  aus  dem  Texte  zu  weisen,  dagegen  die  einfa- 
chen Lesarten  der  Hss.  zu  restituieren  seien.  Zweitens  wird  theilweise 
in  ausführlicher  Besprechung,  theilweise  durch  kurze  Andeutungen  das 
Verfahren  Marklands  charakterisiert,  und  bei  aller  Anerkennung  des 
Scharfsinnes,  der  Eleganz  und  Belescnheit  dieses  Kritikers  werden 
dessen  willkürliche  Texlesändernngen  auf  Grund  und  unter  meist  rich- 
tiger Rechtfertigung  der  hsl.  Ueberlieferung  fast  alle  als  unzulässig, 
gewaltsam  und  dem  Dichter  unangemessen  zurückgewiesen.  Zuletzt 
läszt  Hr.  I.  zur  näheren  Begründung  seines  Verfahrens  eine  Charakte- 
ristik und  Werthbezeichnung  der  Hss.  folgen. 

Die  Unzulässigkeil  der  vor  Markland  entstandenen,  von  diesem 
gebilligten  Conjecturen  weist  Hr.  I.  S.  6 — 12  an  einer  Anzahl  Stellen 
des  5n  Buches  nach.  Wenn  nun  derselbe  V.  2,  Iö2  felix  qui  viridi 
ßdens,  Opiate,  iuventa  mit  allen  Hss.  Opiate  restituiert  und  V.  155 
sie  nutnina  prineipis  adsint,  indem  er  mit  C.  Barth  unter  üptalus  den 
Namen  eines  Freigelassenen  des  Crispinus  versteht,  so  erkennen  wir 
dies  jetzt  als  richtig  an,  da  durch  diese  Auffassung  die  ganze  Stelle 
ein  bessseres  Licht  bekommt.  Ebenso  wird  V  3,  12  quis  sterili  mea 
cor  da  situ,  quis  Apolline  merso  |  frigida  damnatae  praeduxit  nu- 
bila  menti  statt  verso  hergestellt  und  gut  erklart.  V  1,  45  steht  nup- 
tumque  bereits  bei  Weber  und  in  meiner  Ausgabe ,  ebenso  in  letzterer 
V  1,  245  in  eodem  (die  von  Hrn.  I.  angenommene  Interponction  wird 
auch  von  denen  befolgt,  die  it  lesen,  vgl.  Delling  Progr.  von  Plauen 
1847).  V  3,  3b  nunc  etiam  labente  manu,  nunc  lumine  sicco  |  ordior 
—  ist  es  mir  sehr  zweifelhaft,  oh  die  eben  angeführte  Lesart  der  Hss. 
richtig  ist.  Vielmehr  scheint  'Gronov  und  alle  späteren  Hgg.  richtig 
nec  geschrieben  zu  haben.  Die  Ueberlieferung  kann  ebenso  nec  wie 
nunc  gedeutet  werden;  der  Sinn  der  Worte  aber  (labente  ist  aller- 
dings statt  trepidanle  beizubehalten)  ist  cmit  immer  noch  sinkender, 
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maller  Hand,  aber  mit  thranenreichem  Auge'.  Ich  kann  V.  45  sumc 

et  yemitns  et  vulnera  nati  J  et  lacrimas,  cari  quas  numquam  habuere 
paretttes  mit  der  Erklärung  ltnhofs  'Statius  fühle  sich  jetzt,  wo  er 
dieses  Epicedion  dichte,  ganz  erschöpft  und  Ihranenlcer.'  —  'sicco* 
esse  oculos  nec  habere  amplius  lacrimas'  —  nicht  vereinigen.  Die 
Handlungen  V.  37  und  45  können  nur  als  gleichzeitige  gedacht  und  anf 
die  Stimmung,  in  welcher  sich  der  Dichter  eben  jetzt  beßndet,  bezogen 
werden.  V  5,  17  hat  Ref.  die  Lesart  des  Capilup.  Par.  ed.  Kom.  ar- 
denles  restinxit  lade  favillas  gegen  die  Lesart  der  besseren  Hss.  ar- 
dentes  restrinxit  lade  pupillas  beibehalten.  Wenn  ich  auch  Hrn.  1. 
zugebe  dasz  gewöhnlich  die  glühende  Asche  nicht  mit  Milch  gelöscht 
wurde,  so  würde  man  doch  der  Manier  des  Statius,  der  mit  Worten 
und  Handlungen  ein  bunles  Spiel  treibt,  eine  solche  bizarre  Ueber- 
treibung  zutrauen  dürfen.  Wenigstens  musz  ich  bekennen,  dasz  nach 
den  Worten  V.  15:  si  qua  sub  uberibus  plenis  ad  funera  natos  \  ipsa 
yradu  labente  tulit  madidumque  cecidit  \  pectus  das  schlieszlicbe  ar- 
dentes  restrinxit  lade  farillas  etwas  nüchtern  und  heterogen  hinzu- 
tritt, da  vorher  der  Ausdruck  des  heftigen  inneren  Schmerzes  bezeich- 
net ist,  durch  das  letztere  aber  nur  ein  äuszerer  Schmerz,  der  füglich 
vor  dem  des  Herzens  zurücktreten  sollte,  bezeichnet  würde.  V  1,  133, 
wo  die  Hss.  tel  sole  infeda  Sabina  haben  und  seit  Heinsius  Sabina 
in  die  Texte  gekommen  ist,  wird  die  sichere  Lesart  schwerlich  zo 
entscheiden  sein,  obwol  die  ältere  Lesart  durch  Hinweis  auf  Hör.  epod. 
2,  41  gut  erklärt  wird.  —  Auszerdem  fügt  Hr.  I.  ein  Verzeichnis  aller 
der  Stellen,  wo  Markland  f contra  omnium  librorum  manu  scriptorum 
et  editionum  veluslarum  auctoritatem  sine  iusla  causa  nec  cogente 
sentenlia'  Conjecturen  früherer  Gelehrten  aufgenommen  hat.  Ein  Theit 
derselben  ist  auch  in  meine  Ausgabe  übergegangen,  und  obwol  ich  an 
einzelnen  Stellen  dem  Vf.  Recht  zu  geben  kein  Bedenken  trage,  z.  B. 
1  2,  13  coeluque,  III  2,  139.  IV  1,  31,  so  würde  ich  doch  an  anderen 
Stellen  selbst  hat.  Ueberlieferung  gegenüber  meine  Wahl  aufrecht 
erhallen,  so  I  1,  65  vincil  (vgl.  dazu  Hand),  l  2,  267  regant,  III  5,24 
servet.  Fälschlich  legt  Hr.  I.  meinem  Texte  ascitae  II,  23  bei,  wo- 
selbst in  Uebereinstimmung  mit  den  Hss.  assertae  steht. 

In  dem  zweiten  Abschnitte  S.  12  —  35  geht  Hr.  I.  zur  näheren 
Prüfung  der  Marklandschen  Conjecturen  über  und  bespricht  zunächst 
ausführlich  die  zu  V  1  von  demselben  vorgeschlagenen  und  in  fast  alle 
Texte  übergegangenen  Conjecturen,  um  zu  beweisen  'quam  temere 
plerumque  personam  critici  egeril'.  Die  meisten  Stellen  waren  bereits 
in  meiner  Ausgabe  auf  Grund  der  Hss.  berichtigt,  so  V.  18,  wo  nur 
aegra  aus  der  Uip.,  an  welcher  die  Correctur  vorgenommen  war,  ste- 
hen geblieben  (vgl.  Vorrede),  V.  48.  51.  107.  129.  134.  149.  190.  201. 
207.  214.  231.  251.  253;  an  einigen  anderen  Stellen  würde  ich  jetzt, 
durch  den  Vf.  überzeugt,  die  hsl.  Ueberlieferung  aufnehmen,  so  V.  16 
rofucrisy  1K)  linquo  equidem  ihalamos,  salvo  tarnen  ordine  mortis, 
223  Cybebe;  an  anderen  Stellen  scheint  mir  die  Richtigkeit  der  hsl. 
Lesart  zweifelhafl ,  so  V.  83  iubatis  humer  is,  110  tidsti  gaudia 
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cenae;  an  anderen  Stellen  endlich  werden  Marklands  Verbesserungen 
»elbst  anerkannt,  103  cursn,  114  quam,  177  possem,  193  in  oras.  An 
vier  Stellen  desselben  Gedichtes  aber  sieht  auch  ilr.  I.  sich  zn  Emen- 
dalionen  genöthigt:  V.  95,  wo  die  überlieferte  Lesart  quis  centum 
valeat  frenare  man  ip  los  \  intermissus  eques  von  Salmasins, 
Gronov,  Markland  in  maniplis  \  intermixtus  equos  geändert  wor- 
den war,  emendiert  Hr.  I.:  pandere,  quis  centum  taleat  frenare, 
mantpli  \  cui  permissus  honos,  quis  praecepisse  cohorti,  an- 
sprechend allerdings  und  auch  sonst  wolbegründet,  wenn  auch  ziem- 
lich gekünstelt.  V.  206:  ille  eliam  c  e  r  t  a  e  rupisset  lempora  vitae 
wird  für  certae  (so  Gronov,  die  Ilss.  crectae,  erepte,  euecte)  frac- 
tae  vorgeschlagen;  der  Gegensatz  zu  rumpere  fordert  aber  gerade 
einen  Ausdruck  wie  certae,  erectae;  die  Trauer  des  Abascanlius  wird 
doch  um  so  mehr  bezeichnet,  wenn  er  ein  'kräftiges',  als  wenn  er  ein 
c  gebrochenes '  Leben  freiwillig  abkürzt  und  dahingibt.  V.  207  emen- 
diert Hr.  I.  ducis  iurandaque,  233  loco  statt  tholo.  Auszerdem  I  4, 13 
r os  aeque  ex  ordine  colles  J  confremile ,  III  5,  53  iteras  in  pectore 
nuc.h  einer  Marginalverbesserung  des  Paris. 

Zur  ferneren  Bestätigung  seines  Urteils  über  Marklands  will- 
kürliches Verfahren  fügt  Hr.  1.  ein  vollständiges  Verzeichnis  aller  der 
Stellen  in  allen  Silven  bei,  wo  Markland  fernere  spreto  omnium  codi- 
cum  consensu  nec  cogente  sententia*  Emendationen  vorgenommen  und 
in  den  Text  gesetzt  habe.  Es  sind  deren  vielleicht  350.  Eine  Ver- 
gleichung  mit  meiner  Ausgabe  ergibt  dasz  in  ihr  an  den  allermeisten 
Stellen  jenen  Conjecturen  der  Zugang  verwehrt,  und  kaum  an  etwa 
60  Stellen  aus  auszeren  oder  inneren. Gründen  auf  dieselben  Rücksicht 
genommen  worden  ist. 

Zuletzt  folgt  S.  35  —  44  der  Bericht  über  die  bis  jetzt  benutzten 
und  benutzbaren  Hss.  und  über  deren  Werthverhältnis  zu  einander. 
Andere  als- die  von  Hand  (vgl.  meine  Vorr.  S.  1)  angegebenen  hat  Hr.  I. 
nicht  namhaft  gemacht;  vom  Salisb.  und  ßud.  hat  er  sich  neue  Colla- 
lionen  von  der  Hand  eines  jungen  Gelehrten,  Ignatius  Jagi6,  verschafft; 
ihr  Werth  wird  nicht  hoch  angeschlagen,  am  meisten  soll  noch  Bud. 
mit  dem  Vrat.  übereinstimmen.  Der  Par.  hat  an  sich  geringen  Werth; 
Ober  ihn  urteilt  auch  Hand  S.  XXV:  'neque  vero  magnam  habet  auclo- 
ritatem,  sed  librarius  in  eo  describendo  adhibtiisse  videtur  veteres 
editiones',  s.  Imhof  S.  37  unten  ;  die  von  C.  B.  Hase  für  Hand  gefertigte 
Collation  ist  mangelhaft,  aber  seit  1825  durch  Lemaire  verbessert. 
Dagegen  wird  den  Marginalbemerkungen  des  Par.  ein  weit  gröszerer 
Werth  beigelegt,  die  durch  Vergleichung  mit  alteren  besseren  Quellen 
entstanden  sind  und  nicht  selten  die  allein  richtige  Lesart  vermitteln. 
Der  Capilup.  ist  wenigstens  in. der  bis  jetzt  bekannten  Collation  eben, 
falls  unzuverlässig  und  erstreckt  sich  nur  auf  das  5e  Buch.  Als  die 
einzige  sichere  Grundlage  der  Silven  wird  auch  von  Hrn.  I.  der  Vrat. 
angeseheu,  der  wenn  auch  erst  im  L4n  Jh.  geschrieben,  doch  von  dem 
einzigen  Urcodex,  von  dem  wir  Kunde  haben  und  auf  den  alle  vor- 
handenen Hss.  zurückgehen,  dem  Poggianus,  abgeschrieben  ist,  der 
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aber  auch  durch  seine  Leaarten  an  sich  und  in  ihrer  Uebereinstimmung 
mit  anderen  Hss.,  namentlich  dem  Bud.  und  Salisb.,  die  Integrität  vie- 
ler Stellen  wahrt  und  zugleich  durch  seine  Fehler  und  Entstellungen 
die  Möglichkeit  die  richtige  Lesart  zu  finden  angibt;  vgl.m.  Vorr.S. V. 
Dazu  werden  von  dem  Vf.  zahlreiche  Belege  beigebracht. 

Hat  nun  auch  Hr.  I.  im  wesentlichen  neue  HülFsmittel  nicht  be- 
nutzen können,  so  hat  er  doch  durch  sorgfältige,  gediegene  und  selb- 
ständige Ketractation  der  vorhandenen  den  Werth  derselben  noch  ge- 
nauer festgestellt  und  auf  Grund  des  Vrat.  den  Text  des  Statins  an 
manchen  Stellen  noch  sicherer  conslituierl ,  als  es  bisher  geschehen, 
und  von  denselben  Grundsätzen  wie  Ref.  ausgehend  den  Beweis  aus- 
führlicher geliefert,  dasz  die  Marklandschen  Einendationen  zum  grös- 
ten  Theil  aller  Berechtigung  entbehren.  Dasz  aber  überhaupt  ohne 
Emendationen  ein  genieszbarer  Text  des  Dichters  herzustellen  sei,  be- 
zweifeln wir  auch  jetzt  noch,  und  dasz  deshalb  da  wo  eine  Nöthigung 
vorliegt,  auch  zu  solchen  die  schon  in  früherer  Zeit  von  geschickter 
Hand  dargeboten  worden  sind,  gegriffen  werden  dürfe,  scheint  mir 
bei  der  ganzen  Dürftigkeit  und  Einseitigkeit  des  hsl.  Apparats  und  bei 
der  unverhältnismäszigen  Schwierigkeit  des  Dichters  gerechtfertigt. 
Selbst  der  Vrat.  läszt  noch  vieles  sehr  zweifelhaft  und  dunkel,  und 
wenn  man  die  Differenzen  zwischen  einer  altern  von  Hand  benutzten, 
dem  Ref.  noch  vorliegenden  Collation  und  der  Passowscheu  bedenkt, 
so  dürfte  es  vielleicht  gerathen  erscheinen,  noch  eine  dritte  Verglei- 
cbnng  vorzunehmen.  Bei  allem  Respecte,  den  wir  vor  den  positiven 
Ueberlieferungen  haben,  können  wie  doch  nicht  bergen  dasz  auch  die 
besseren  Hss.  sehr  jung,  einseitig,  da  und  dort  interpoliert  und  eben 
wegen  ihrer  Uebereinstimmung  nicht  überall  unverdächtig  sind.  An- 
gelus Politianus  berichtet  ausdrücklich  über  den  Poggianus:  ca  quo 
videlicet  uno,  licet  mendoso  depravatoque  et,  ut  arbitror,  etiam 
dimidialo  reliqui  omnes  Codices,  qui  sunt  in  manibus,  emanarunl.' 

Hrn.  Imhof  wünschen  wir  Kraft  und  Muszc  für  eine  weiter© 
gedeihliche  Förderung  der  Statianischen  Kritik,  und  da  ein  dauerndes 
Interesse  für  den  Dichter  nicht  leicht  erweckt  werden  wird,  wenn 
derselbe  nicht  mit  ausreichenden  sachlichen  und  historischen  Erklä- 
rungen dargeboten  wird,  Geduld  und  glückliche  Verhältnisse,  diesem 
sehr  fühlbaren  Bedürfnis  mit  der  Zeit  abzuhelfen. 

Sondershausen        _______     Gustav  Queck. 

Das  oben  S.  575  als  wünschenswerth  bezeichnete  LTnt  er  nehmen 
ist  bereits  ernstlich  in  Angriff  genommen:  die  sämtlichen  Werke  von 
B.  Borghesi  werden  gedruckt  werden  auf  Kosten  .icr  Civilliate  des 
Kaisers  der  Franzosen.  Die  von  diesem  für  den  Zweck  der  Herausgabe 
niedergesetzte  Commissicn  besteht  aus  den  Herren  Leon  Ken  i er  (in 
Paris),  Giovanni-Battista  de  Knssi  (in  Rom),  Noel  Desver- 
pers  (in  Kimini),  Kniest  Desjardins  (in  Paris).  Zunächst  soll  die 
Sammlung  der  schon  gedruckten  grüszeren  und  kleineren  .Schriften  B.s 
zur  Herausgabe  kommen  (berechnet  auf  5  bis  0  Quartbände);  sodann 
die  Briefe;  endlieh  der  handschriftliche  Naclilasz  ,  namentlich  die  Con- 
sularfasten.  A.  F. 


Digitized  by  Googl 


Zu  Tacitus  Agricola. 


G45 


52. 

Zu  Tacitus  Agricola. 

■  ■ 

Die  viel  besprochene  und  vielfach  emendierle  Stelle  f,  4  at  nunc 
narraturo  mihi  vitam  defttncti  hominis  venia  opus  (uit;  quam 
non  pelissem  in  cusaturus  tarn  saeva  et  infesta  virtutibus  lempora 
hat  in  einer  Schulschrift  des  Schulraths  C.  G.  Herz  og  zu  Gera  (obser- 
vationum  pari.  XXX)  eine  neue  Erklärung  und  Emendation  erhalten. 
Dieselbe  nimmt  ihre  Veranlassung  von  der  in  der  Ausgabe  des  unterz. 
gegebenen  Rechtfertigung  der  handschriftlich  beglaubigten  Lesart  in- 
cusaturus.  Indem  Hr.  Herzog  dieselbe  verwirft,  weil  sie  I)  nicht  im 
Einklang  und  Zusammenhang  siehe  mit  dem  vorhergehenden;  2)  nicht 
zusammenstimme  mit  dem  folgenden  und  dem  deutlich  ausgesprochenen 
Sinne  des  Tacitus;  3)  nicht  in  die  Form  des  Condicionalsatzes  (quam 
non  p  e tissem)  passe;  4)  sich  nicht  vereinigen  lasse  mit  dem  Begriff 
des  Part.  Fut.  Act. ,  gibt  er  folgende  Erklärung  und  Schreibung  der 
Stelle. 

Die  Nothwendigkeit  um  venia  zu  bitten  liege  für  Tacitus  in  dem 
entsetzlichen  Druck  der  Domitianischen  Regierung,  was  er  offen  im 
ganzen  2ii  Cap.  ausspreche.   Der  Inhalt  der  venia  sei  aber  nichts  an- 
deres als  fea  cum  hominum  aequitas  ac  benevolcntia ,  tum  lern- 
porum  felicitas,  qua  ipsi  concederelur  palam  et  ingenue  res  a 
socero  suo  gestas  narrare*.    Es  bedeute  aber  narrare  nicht  'ge- 
schehenes schriftlich  aufzeichnen',  sondern  ' schriftlich  auf- 
gezeichnetes bekannt  machen  und  herausgeben'.  Tac.  habe 
neinlich  das  Leben  des  Agricola  schon  geraume  Zeit  früher,  noch  bei 
Domitians  Lebzeiten  verfaszt,  aber  aus  Vorsicht  in  seinem  Pulte  zu- 
rückgehalten.   Die  drei  ersten  Capitel  dagegen  habe  er  damals  noch 
nicht  geschrieben  gehabt,  sondern  erst  bei  der  Herausgabe  als  Vor- 
rede, welche  stets  erst  nach  Beendigung  eines  Werkes  verfaszt  werde, 
hinzugefügt.  Daher  stehe  das  Perf.  opus  fuit  in  seiner  eigentlichsten 
Bedeutung  von  der  Vergangenheit  und  bezeichne  keineswegs  eine 
in  der  Gegenwart  bestehende  Nothwendigkeit.   Die  etwas  auffallende 
Bedeutung  welche  venia  in  dieser  Gedankenverbindung  habe  (denn 
seiner  Grundbedeutung  nach  enthalte  es  den  Begriff  'tum  verecundiae 
tum  benignitatis  vel  indulgentiae')  sei  dadurch  veranlaszt,  dasz  Tac. 
diesem  Ausdruck  eine  gewisse  Bitterkeit  beigemischt  habe,  welche 
fast  einem  Oxymoron  gleichkomme.    Da  nun  in  diesen  ganzen  Sinn 
und  Zusammenhang  irieusaturus  nicht  passe,  so  sei  entweder  mit 
Gesner  vi  causaturus  oder  nach  einer  Conjectur  Hrn.  Herzogs  ni 
cavilurus  zu  schreiben. 

Nach  genauer  Prüfung  dieser  Erklärung  können  wir  nicht  umhin 
dieselbe  als  sehr  gekünstelt  und  geschraubt  zu  bezeichnen,  und  hallen 
sie  für  völlig  unhaltbar,  wie  wir  so  praoeis  wie  möglich  zeigen  wollen. 
Wir  gehen  dabei  gleich  Hrn.  Herzog  von  dem  Begriff  und  der  Bedeu- 
tung des  Wortes  venia  aus. 
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Venia  bezeichnet  überall  nur  eine  von  einem  Subjecl  ausgebende 
Handlung  und  drückt  nie  ein  objectives  Sachverhältnis  aus.  Daher 
kann  es  uuler  keinen  Umständen  'günstige  Zeitverhältnisse  (temporum 
Felicitas) '  bedeuten;  noch  weniger  kann  mit  diesem  objectivon 
Begriff  zugleich  und  eng  verbunden  der  rein  subjective  Begriff 
fgeueigle  Stimmung  (dominum  aequitas  ac  benevolentia)'  mit  gedacht 
werden.  Venia  heiszt  stets  und  überall  nur  'Verzeihung,  Nachsicht, 
Entschuldigung,  Gestaltung',  als  etwas  von  anderen  Menschen  erbete- 
nes und  von  ihnen  zu  gewährendes.  Wo  demnach  von  veniam  peiere 
die  Rede  ist,  musz  ein  Verhältnis  vorliegen,  wo  der  bittende  glaubt 
dasz  er  den  Wünschen,  Erwartungen,  Forderungen,  Berechtigungen 
usw.  anderer  nicht  recht  entspreche  oder  entsprechen  werde,  and 
deshalb  ihre  venia  in  Anspruch  nimmt.  Es  kommt  dabei,  auszer  dem 
bittenden  selbst,  in  Betracht:  l)  derjenige  von  dem  die  Ertheilung  der 
venia  erbeten  wird;  2)  die  Sache  weshalb  sie  erbeten  wird;  3)  der 
Modus  wie  sie  erbeten  wird.  Von  der  richtigen  Ermittlung  dieser 
drei  Punkte  hangt  auch  die  richtige  Erklärung  unserer  Stelle  ab. 
Also: 

ad  1)  die  Bitte  um  venia  ergeht  an  die  nostra  aetas  worum 
ineuriosa  =  caequales  a  vitis  defunetorum  legendis  alieni'. 

ad  2)  die  Sache  ist  narratio  vilae  defuneti  hominis,  wovon 
bei  der  Gleichgültigkeit  des  lesenden  Publicums  gegen  Personen,  die 
schon  seit  einiger  Zeit  vom  Schauplatz  abgetreten  waren,  zu  befürch- 
ten stand  dasz  dieser  Gegenstand  ihm  nicht  mehr  interessant  und  nicht 
picant  genug  sein  möchte,  während  es  mit  Begierde  und  Genugthunng 
eine  Schilderung  der  vergangenen  grauenhaften  Jahre  unter  Domitian 
lesen  würde,  so  dasz  in  diesem  Falle  keine  Entschuldigung  des  Ver- 
fassers nöthig  gewesen  wäre.  Da  aber  Tac.  sich  einen  andern  Stoff 
gewählt  halte,  so  verfuhr  er  als  Menschenkenner,  wenn  er  sagte: 
mihi  venia  opus  fuit,  d.  i.  in  einer  etwas  vollständigeren  Fassung 
des  Gedankens:  'antequam  ad  propositum  accedam,  eius  rei  venia 
mihi  a  lectoribus  pelenda  (==  consilium  meum  excusandum)  fuit.' 

ad  3)  der  angewendete  Modus  veniae  petendae  besteht  in  der 
Berufung  auf  die  frühere  Gewohnheit  nicht  blosz  Biographien  ausge-  * 
zeichneler  Männer,  sondern  auch  Selbstbiographien  zu  verfassen,  so 
dasz  Tac,  wiewol  diese  Sitte  jetzt  weniger  galt,  durch  die  Er- 
wähnung derselben  sein  Vorhaben  für  entschuldigt  an- 
sehen konnte.  Diese  Berufung  auf  frühere  Sitte  hat  er  so  oben 
gethan;  daher  sagt  er  opus  fuit,  welches  Perfectum  nicht  aoristiscb, 
sondern  praesentisch  zu  nehmen  ist  (ich  habe  nöthig  gehabt). 

Ist  diese  auf  unbefangener  und  natürlicher  Auffassung  der  Sach- 
verhältnisse und  der  Wortbedeutungen  beruhende  Erklärung  richtig, 
so  fällt  jeder  andere  Erklärungsversuch  uud  somit  auch  der  neueste 
Hrn.  Herzogs  hinweg.  Namentlich  aber  musz  gegen  letzteren  noch 
folgendes  gellend  gemacht  werden: 

1)  enthält  die  von  venia  gegebene  Erklärung  gar  keine  Ent- 
schuldigung, sondern  vielmehr  einen  Wunsch,  dasz  die  Zeilen 
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besser  werden  und  die  Stimmung  der  Menschen  seinem  Vorhaben  gün- 
stig sein  möge. 

2)  heiszt  narrare  weder  hier  noch  anderwärts  enach  Beseiti- 
gung des  Zwanges  etwas  schon  längst  geschriebenes,  aber  bisher 
geheim  gehaltenes  offen  und  frei  aussprechen  oder  veröf- 

•     f entlichen',  sondern  'historische  Facta  historisch  darstellen  = 
beschreibend  erzählen'. 

3)  ist  die  Annahme,  dasz  Tac.  seine  tita  Agricolae  noch  unter 
Domitian  geschrieben  und  bis  nach  dessen  Tode  zurückgehalten  habe, 
durch  gar  nichts  begründet,  viermehr  völlig  unglaublich;  eben  so  die 
Behauptung,  dasz  er  die  drei  ersten  Capitel  als  Vorrede  erst  nach  der 
Vollendung  des  Ganzen  bei  der  Herausgabe  nach  Domitians  Tode  hinzu- 
gefügt habe;  denn 

a)  sind  die  drei  ersten  Capitel  gar  keine  Vorrede,  am  wenig- 
sten eine  im  Sinne  und  in  der  Weise  der  neueren  Scribenten,  sondern 
sie  sind  das  exordium  des  Büchleins  selbst,  welches  in  untrenn- 
barem Zusammenhange  mit  dem  Inhalte  desselben  steht. 

b)  deuten  die  Worte  3,  4  non  pigebit  .  .  composuisse  wol  auf 
die  schon  längst  begonnenen  historiae,  aber  nicht  auf  die  mit  Aus- 
nahme der  drei  ersten  Capitel  fertig  liegende  tita  Agricolae.  Viel- 
mehr geht  aus  den  Worten  Ate  int  er  im  Uber  usw.  das  reine  Gegen- 
theil  hervor. 

c)  angenommen  Cap.  1 — 3  sei  erst  geraume  Zeit  nach  Vollendung 
des  übrigen  vorgesetzt  worden,  angenommen  ferner  veniam  pßtere 
habe  wirklich  die  Bedeutung,  die  es  unmöglich  haben  kann,  so  würde 
Tac.  den  höchst  einfachen  und  klaren  Gedanken:  'durch  die  ungünstigen 
und  verzweifelten  Zeitverbältnisse  bin  ich  verhindert  worden  das  längst 
fertige  Werkchen  herauszugeben '  in  der  unklarsten ,  geschraubtesten 
und  völlig  unverständlicher  Weise  ausgedrückt  haben,  was  ganz  un- 
glaublich ist. 

d)  da  Tac.  erweislich  mindestens  ein  volles  Jahr  nach  dem  Tode 
des  Domitian  die  vita  Agricolae  herausgegebeu  hat,  so  begreift  man 
nicht  wie  er  zu  den  drei  angeblich  später  hinzugefügten  Capiteln  diese 
lange  Zeit  gebraucht  haben  sollte,  da  der  Veröffentlichung  des  Werkes 
doch  seit  Jahresfrist  nichts  mehr  im  Wege  stand.  Dagegen  zeigt  narra- 
turo  unwiderleglich,  dasz  Tac.  dies  bei  der  Abfassung  des  Ganzen 
achrieb. 

e)  in  unanflöslichem  Widerspruch  mit  Hrn.  Herzogs  Auffassung 
der  Stelle  steht  nunc,  mag  man  es  auf  narratnro  oder  auf  opus  fvit 
beziehen,  was  grammatisch  beides  zulässig  ist.  Verbindet  man  nunc 
narraturo,  so  ergibt  sich  daraus ,  wie  schon  unter  d)  gesagt  ist,  dasz 
diese  Worte  nicht  späterer  Zusatz  sind ,  sondern  dasz  sie  gleich  beim 
Beginn  des  Ganzen  geschrieben  wurden.  Zieht  man  dagegen  nunc  zu 
opus  fuit,  so  liegt  auf  der  Hand  dasz  die  Partikel,  welche  entschieden 
auf  die  unmittelbare  Gegenwart  hinweist,  unvereinbar  ist  mit  der  von 
Hrn.  Herzog  angenommenen  aoristischen  Bedeutung  von  fuit;  denn  was 
ehemals  geschehen  ist,  kann  nicht  zugleich  jetzt  geschehen. 


Digitized  by  Google 


048  Zu  Tacitus  Agricola. 

4)  Die  weiter  von  Hrn.  Herzog  erhobenen  Bedenken  gegen  »«- 
cusaturus*  welche  wir  oben  verzeichnet  haben,  erledigen  sich  von 
selbst  nnd  ohne  Schwierigkeit.  Wir  folgen  dabei  der  oben  angege- 
benen Ordnung. 

ad  l)  ineusare  saera  tempora  heiszt:  (An  klage  erheben 
gegen  die  furchtbaren  Zeiten',  was  nur  geschehen  konnte  durch  rück- 
haltlose Enthüllung  und  Schilderung  ihrer  Schrecklichkeit.  Dies  bildet 
aber  den  Gegensatz  zu  narrare  ritam  defuneli  hominis  und  zu  der 
vorausgehenden  Rechtfertigung  dieses  Vorhabens,  und  damit  ist  der 
enge  Zusammenhang  von  ineusaturus  mit  dem  vorhergehenden,  den 
Hr.  Herzog  vermiszt,  begründet. 

ad  2)  eben  so  sehr  stehen  die  Worte  ineusaturus  lam  saera 
tempora  in  genauer  Verbindung  mit  dem  folgenden.  Denn  da  der 
Hanplaccent  auf  law  saera  liegt,  so  gibt  Tac.  sogleich  den  Nach- 
weis, dasz  diese  Zeiten  wirklich  so  schrecklich  waren  und  reich- 
lichen Stoff  boten,  dasz  man  eine  Anklage  gegen  sie  erheben  konnte. 
Absehend  von  allen  übrigen  durch  Domitian  begangenen  Abscheulich- 
keiten hebt  er  nun  in  natürlicher  Beziehung  auf  seine  jetzt  beginnende 
schriftstellerische  Thätigkeit  im  2n  Cap.  hauptsächlich  den  geistigen 
Druck  hervor,  unter  dem  alle  Besseren  schmählich  litten. 

ad  3)  was  dio  Form  des  Condicioualsalzes  anlangt  quam  non 
petissem  ineusaturus  .  .  tempora,  so  ist  nicht  abzusehen  was 
darin  verfängliches  liegen  soll.  Der  ins  Part,  verkürzte  Nebensatz 
würde  vollständig  lauten:  st  ineusaturus  essem,  und  die  darin  ent- 
haltene Schluszfolge  ist  diese:  at  non  ineusaturus  sum,  ergo  pelii. 

ad  4)  die  vermeintlich  alterierte  Bodeutung  des  Part.  Fut.  Act. 
findet  durchaus  nicht  statt;  vielmehr  drückt  dasselbe  hier  wie  unzäh- 
Ugemal  anderwärts  die  Absicht  aus  =  si  mihi  consilium  esset 
ineusandi.  Da  diese  Absicht  hier  negiert  wird,  so  beruht  Hrn.  Herzogs 
Tadel  offenbar  auf  der  Annahme,  dasz  im  folgenden  Capitel  dennoch 
eine  ineusatio  enthalten  sei,  was  im  Widerspruch  mit  dem  vorher- 
gehenden stehe.  Allein  das  ganze  2e  Cap.  enthält,  wie  wir  schon  ge- 
zeigt  haben,  durchaus  keine  ineusatio,  sondern  nur  die  Andeutung, 
dasz  die  saera  et  infesfa  virtutibus  tempora  wirklich  reichen  Stoff 
für  eine  ineusatio  darbieten,  von  der  aber  Tacitus  in  der  rita  Ayri- 
colae  absieht  und  sie  für  ein  anderes  Werk,  die  historiae ,  sioh  vor- 
behält. 

Ob  nun  nach  dieser  Erörterung  der  einzelnen  Momente ,'  die  bei 
der  Erklärung  dieser  Stelle  in  Betracht  kommen,  die  handschriftlich 
beglaubigte  Lesart  ineusaturus  als  unhaltbar  zu  beseitigen  sei  and 
dafür  Hrn.  Herzogs  Conjcctnr  ni  eariturus  die  Berechtigung  habe  an 
deren  Stelle  zu  treten,  dies  sei  dem  Urteil  kundiger  Leser  anheim- 
gegeben. 

Erfurt.  F.  Kritz. 

* 


* 
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herausgegeben  von  Alfred  Fleck  eisen. 
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Oejfetitliche  Reden  mit  einem  Anhange  paedagogischer  und  philo- 
logischer Beiträge  von  D.  Ludwig  D  öder  lein.  Frankfurt 
am  Main  und  Erlangen,  Verlag  von  Heyder  und  Zimmer.  1860. 
X  u.  44Ü  S.  gr.  8. 

Obgleich  diese  nene  Sammlung  von  Schulschriften  des  verehrten 
Verfassers  den  beiden  Banden  der  «Reden  und  Aufcätze',  die  1843  und 
1847  erschienen  sind,  tinler  verändertem  Titel  nachfolgt,  so  wird  doch 
jeder  Freund  der  letzteren  alsbald  in  jener  mit  Freude  das  innere 
Geistesband  erkennen,  das  sie  mit  diesen  verknüpft.  Das  ist  es  —  ich 
spreche  es  gern  zu  Anfang  dieser  Anzeige  aus  —  was  uns  auch  in  der 
neuen  Sammlung  vor  allem  angezogen  und. erfreut  bat,  dasz  wir  die- 
selben Grundsätze  und  Ueberzeugungen,  zu  welchen  der  Vf.  sich  im 
Beginn  seiner  paedagogischen  Laufbahn  mit  Mut  und  Entschlossenheit 
bekannt  hat,  eben  so  laut  und  freudig  im  Rückblick  auf  eine  dreiszig- 
nnd  vierzigjährige  Wirksamkeit  verkündet  linden:  nur  dasz  sie  hier 
durch  eine  reiche  Lebenserfahrung,  durch  das  Bewustsein  eines  vielfach 
gesegneten  Erfolgs  gereift  und  erprobt  oft  in  einem  noch  helleren,  aber 
auch  milderen  und  wohltuenderen  Lichte  erscheinen.  Wahrlich  ich 
wüste  einem  jüngeren  Berufsgenossen,  dem  in  der  gewissenhaften  Auf- 
fassung seioer  Aufgabe  der  Mut  wankt,  einem  älteren,  der  in  trüben 
Erfahrungen  einer  aufrichtenden  Zuspräche  bedarf,  für  die  tröstliche 
Wahrheit,  dasz  ein  ernstes  und  gründliches  Streben  nach  dem  mit 
Klarheit  erkannten  Ziele  alle  Hindernisse  menschlicher  Schwäche  über- 
windet, kein  kräftigeres  Zeugnis  nachzuweisen  als  den  Vergleich  von 
D.s  erster  Rede  im  ersten  Bande  und  der  sechsten  der  neuen 
Sammlung:  sechsunddreiszig  Jahre  liegen  zwischen  beiden;  in  beiden 
das  gleiche  Bekenntnis,  welches  in  jener  in  den  bestimmten  Ausdruck 
gefaszt  ist:  (dasz  die  Aufgabe  der  Gelehrtenschule  sei,  in  dem  Herzen 
jener  Minner,  die  in  das  Gewühl  des  öffentlichen  und  gewöhnlichen 
Lebens  und  der  Gesellschaft  hinaustreten  und  mit  ihrem  Geist  es  theils 
erhalten,  theils  auch  bessern  und  fördern  sollen,  früh  genug  solche 
Gedanken  und  Gesinnungen  zu  pflanzen,  zu  pQegen  und  fest  wurzeln 
zu  lassen,  welche  den  Werth  des  geistigen  Lebens  neben  und  über 
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dem  leiblichen  Leben  mit  gründlicher  Einsicht  erkennen  und  mit  freu- 
diger Ueberzeugung  anerkennen,  Gesinnnngen  mit  denen  sie  feststehen 
gegen  den  Andrsng  des  Gemeinen,  dessen  es  nach  einem  ewigen  Natur- 
gesetz aller  Orten  gibt  und  geben  wird ; '  aber  dort  in  der  Voraussicht 
aller  Schwierigkeiten,  welche  Misverstand  und  Uebelwollen  einem 
höhern  Streben  entgegensetzen,  hier  in  dem  beruhigenden  Gefühl,  dasz 
es  sich  durch  Treue  und  Beharrlichkeit  die  Anerkennung  der  Besseren 
und  die  noch  sicherere  Gewähr  eines  unzweifelhaften  Erfolgs  er- 
rungen hat. 

Sehen  wir  aber  naher  zu,  durch  welche  Mittel  und  Wege  es  dem 
verehrten  Manne,  der  seine  nun  über  vierzig  Jahre  bekleidete  yvfiva- 
<JiuQ%ta  neben  seiner  ehrenvollen  und  einfluszreichen  Wirksamkeit  an 
der  Universität  immer  für  seinen  Hauptlebensbemf  gehalten  hat,  ge- 
lungen ist  dieselbe  in  ununterbrocheuer  Freudigkeit  und  stets  wachsen- 
der Befriedigung  für  sich  selbst  wie  für  andere  hindurchzuführen ,  so 
ist  das  eben  der  hohe  Werth  des  vorliegenden  Buches,  sowol  in  seinem 
oratoriseben  Theile  wie  in  seinem  didaktisch -philologischen  Anhang, 
dasz  wir  über  jene  Frage  reichen  Aufschlusz  empfangen.  Dafür  aber 
sind  wir  ihm  besonders  dankbar,  dasz  wir  nicht  nur  die  theoretische 
Belehrung  über  die  Grundsatze  erhalten,  die  sein  ganzes  Wirken  durch- 
dringen, sondern  dasz  uns  auch  ein  anschauliches  Bild  ihrer  Ausführung 
in  lebendigen  Zügen  vor  die  Seele  tritt.  Müssen  wir  übrigen,  die  wir 
von  dem  würdigen  Meister  für  unser  eigenes  Thun  zu  lernen  wünschen, 
uns  auch  sagen,  dasz  es  eben  vor  allem  auf  das  letztere,  auf  die  prak- 
tische Durchführung  ankommt,  und  dasz  diese  zumeist  von  den  persön- 
lichen Gaben  eines  jeden  bedingt  ist,  so  liegt  doch  auch  in  der  Klar- 
heit und  Bestimmtheit,  mit  welcher  wir  eine  bedeutende  Persönlichkeit 
vor  unseren  Augen /ich  entfalten  und  erfolgreich  wirken  sehen,  eine 
heilsame  Aufforderung  zur  Selbstprüfling  und  mancher  nützliche  Wink 
für  unser  eigenes  Verhalten.  Versuchen  wir  es  daher  zuerst  aus  dem 
ganzen  Umfange  der  uns  mitgetheiltcn  Zeugnisse  einer  vielseitigen 
Berufstätigkeit  die  leitenden  Grundsalze  hervorzuheben,  von  welchen 
dieselbe  ausgegangen  und  bestimmt  worden  ist,  sodann  aber  auch  die 
persönlichen  Eigenschaften,  die  uns  bei  der  Durchführung  jener  in 
moralischer  Wie  in  inteilectueller  Beziehung  entgegentreten,  zu  einem 
Gesamtbilde  zusammenzufassen;  es  wird  sich  bei  diesem  zweiten  Theil 
unserer  Betrachtung  auch  die  Gelegenheit  bieten,  auf  die  werthvollen 
wissenschaftlichen  Beigaben  des  Buches  mit  einigen  Bemerkungen  ein- 
zugehen. 

Wir  würden  uns  von  vorn  herein  mit  D.s  eigenster  Natur  in 
Widerspruch  setzen,  wenn  wir  den  Versuch  machen  wollten,  aus  sei- 
nen Schriften  ein  System  der  Paedagogik  abzuleiten.  So  sehr  es  das 
Bedürfnis  seines  klar  und  scharf  denkenden  Geistes  ist,  den  gegebenen 
Fall  unter  allgemeinere  Gesichtspunkte  zu  fassen  und  im  Zusammen- 
hang eines  gröszern  Gatizen  zu  betrachten,  so  wenig  ist  er  doch 
geneigt  die  lebensvolle  Manigfaltigkeit  einer  nie  abzuschlieszenden 
Erfahrung  auf  «ine  Anzahl  theoretischer  Sätze  zurückzuführen  und 
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nach  einem  aufgestellten  Schema  zu  beurteilen.  Die  paedagogischen 
Betrachtungen,  welche  er  in  seinen  Reden  vor  uns  entfaltet,  schlieszen 
sich  daher  auch  stets  an  concreto  Vorgänge  und  Ereignisse  an ;  aber 
diese  sind  doch  raanigfaltig  genug,  um  uns  in  keiner  wichtigeren  Frage 
des  Unterrichts  und  der  Erziehung  über  seine  Ansicht  in  Zweifel  zu 
lassen. 

Es  braucht  bei  einem  Manne  wie  D.  nicht  gesagt  zu  werden,  dasz 
alle  Jugenderziehung  und  Geistesbildung  nach  seiner  Ueberzeugung 
auf  einer  religiös-sittlichen  Grundlage  ruhen  musz;  aber  eben  weil 
sich  dies  von  selbst  versteht,  wird  es  nirgends  mit  besonderer  Prae- 
tension  oder  Ostentation  hervorgehoben.  Wie  er  selbst  den  glück- 
lichen Forlgang  und  alle  Erfolge  seines  Wirkens  in  demütigem  Danke 
auf  Gottes  gnädigen  Beistand  zurückführt  (S.  103  ff.  132  IT.),  so  soll 
auch  von  'christlichen  Lehrern  an  einer  christlichen  Schule,  und  zwar 
nicht  ausschliesslich  in  dem  eigentlichen  Religionsunterricht*  (S.  114) 
iu  den  jugendlichen  Gemütern  die  Erkenntnis  geweckt  werden  'dasz 
alles  Gute  nicht  um  sein  selbst  willen  geschehe,  so  schön  das  auch 
(iu  heidnischer  Auffassung)  lautet,  sondern  alles  im  Hinblick  auf  Gott, 
alles  nur  um  sein  Reich  zu  fördern'  (S.  115).  Dies  ist  die  Gottes- 
furcht, deren  Keime  er  ins  junge  Herz  gelegt  sehen  will;  aber  nicht 
eine  Seelenstimmung,  in  der  sich  der  Mensch  als  Fremdling  auf  der 
Erde  fühlt  und  sich  von  ihr  abzuscheiden  sehnt  :  'zu  einer  solchen  die 
Tugend  erziehen  zu  wollen  wäre  unnatürlich,  würde  fruchtlos  bleiben 
oder  schlimme  Früchte  tragen ,  wo  nicht  Frömmelei  und  Heuchelei, 
doch  wenigstens  alle  Früchte  der  Uebertreibung,  Ueberdrusz  und  Vor- 
urteil auch  gegen  das  Richtige9  (S.  114,  vgl.  auch  das  S.  52  vom  Re- 
ligionsunterricht gesagte).  Aber  damit  die  Jugend  in  Gesundheit  des 
Körpers  und  Geistes  erwachse  und  ihre  Kräfte  nach  allen  Seiten  hin 
fröhlich  entwickle,  dazu  ist  vor  allem  die  liebevolle,  aber  ernste  Zucht 
einer  festen  Hand  vonnöthen.  D.  ist  der  entschiedenste  Feind  einer 
weichlich  nachgiebigen  Erziehung,  die  den  Willen  nicht  zu  rechter 
Zeit  zu  beugen  versteht,  damit  er  aus  der  Abhängigkeit  zu  kräftiger 
Selbständigkeit  sich  durchbilde.  Er  erkennt  daher  kein  anderes  Ver- 
hältnis für  den  Schüler  als  recht  und  heilsam  an  als  das  der  willigsten 
Unterordnung  unter  den  Lehrer.  'In  der  Schule,  im  Schulunterricht, 
in  der  Schulerziehung  läszt  sich  kein  Wirken  und  Gedeihen  ohne  jene 
geistige  Unterordnung  und  blinde  Hingebung  des  Schülers  an  den 
Lehrer  denken.  Im  alltäglichen  Leben  geht  immer  das  Wissen  dem 
Glauben  voran;  ob  im  Gebiet  der  Religion  dio  gleiche  Ordnung  her- 
schen  solle  oder  ob  da  umgekehrt  das  Wissen  seinen  Weg  durch  den 
Glauben  nehmen  soll,  das  mag  eine  Streitfrage  sein;  aber  in  der 
Schule  ist  es  gowis  und  anerkannt,  dasz  der  Knabe  glauben  musz  um 
zum  Wissen  zu  gelangen'  (S.  23).  Nur  auf  diesem  Boden  gedeihen 
die  Tugenden ,  welche  zugleich  den  edelsten  Schmuck  und  den  sicher- 
sten Schutz  der  Jugend  ausmachen,  die  Bescheidenheit  und  die  Ehr- 
furcht, 'die  Grundlage  aller  Sittlichkeit'  (S.  98  u.  109).  In  diesem 
Sinne  stellt  sich  einer  wolmeineuden,  aber  laxeren  Ansicht  das  Wort 
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entgegen:  'die  Schule  soll  weniger  einer  groszen  Familie  gleichen  als 

eiuem  kleinen  Staat  '  (S.  98);  und  noch  scharfer  spricht  D.  seine  per- 
sönliche Ansicht  dahin  aus :  'daher  lege  ich  Werth  darauf  dasz  der  Leh- 
rer die  Ehrfurcht  zur  ersten  Pflicht  mache  und  nur  in  zweiter  Linie 
sich  um  die  Liebe  seiner  Schüler  bemühe,  die  Vertraulichkeit 
aber  ganz  fern  halte9  (ebd.).    Man  erkennt  leicht,  und  der  Vf.  wird 
es  uns  gern  einräumen ,  dasz  die  nähere  Abgrenzung  der  Verhältnisse 
auf  diesem  Gebiete  von  persönlichen  Eigenschaften  abhängig  ist,  über 
welche  sich  keine  allgemein  gültige  Regel  aufstellen  läszt;  aber  tnit 
voller  Ueberzengung  stimmen  wir  seiner  Grundansichl  hierin  bei ,  so 
wie  in  den  anderen  Forderungen  die  er  auf  die  Fernhaltung  des  zu 
früheu  Anlheils  der  Jugend  an  den  Vorrechten  und  Bedürfnissen  des 
reiferen  Alters  (S.  12.  15),  auf  die  Gewöhnung  an  strenge  Ordnung 
und  gründliche  und  beharrliche  Arbeit  richtet;  in  der  Bekämpfung 
der  Indolenz  (S.  96)  und  der  noch  traurigeren  Blasiertheit  (S.  134  AT.), 
und  in  der  Wertschätzung  welche  er  in  der  trefflichen  fünften  Rede 
auf  die  Formen  des  äuszern  Anstandes  legt.    Aber  man  glaube  nicht 
etwa  dasz  diese  Ansichten,  die  iu  aller  Erziehung  und  namentlich  in 
der  Leitung  der  Gelehrtenschule  auf  ein  festes  und  kräftiges  Hegiment 
von  oben  dringen ,  der  freien  Entwicklung  der  jugendlichen  Natur  ab- 
hold seien.  Im  Gegentheil,  kaum  wird  man  irgendwo  von  einem  viel- 
erfahrenen Schnlmanne  einer  liberalen  Beachtung  und  Anerkennung 
der  Eigentümlichkeiten  des  Individuums  sowol  wie  der  Jugend  insge- 
samt so  entschieden  das  Wort  geredel  finden  als  von  D.  So  warm  er 
dem  Lehrer  die  pünktlichste  Ordnuug  als  eine  seiner  wichtigsten  Pflich- 
ten, sowol  in  seinem  eignen  Verhalten  wie  in  allem  was  er  von  seinen 
Schülern  zu  fordern  hat,  ans  Herz  legt  und  aus  Verehrung  für  diese 
Tugend  in  der  anmutigen  sechsten  Rede,  dem  Lobe  des  Schulpedantis- 
mus,  vielleicht  dem  Sprachgebrauch  einige  Gewalt  anthnt,  wenn  er 
diesen  der  Liebe  zur  Ordnung  fast  gleichstellt*);  so  warnt  er  (S.  11) 
eben  so  ernst  vor  einer  unfreien  Behandlung  der  Jugend  und  einem 
System  der  Furcht  und  des  Schreckens,  welches,  wenn  es  sich,  wie 
nicht  selten  geschieht,  mit  einem  unedlen  Misbrauch  des  jugendlichen 
Ehrtriebes  paart,  zu  den  verderblichsten  Folgen  führen  kann.  Treff- 
lich bezeichnet  er  uns  diejenigen  Seiten  der  jugendlichen  Natur,  die 
der  Lehrer  vor  allem  mit  richtigem  Gefühl  erkennen  und  mit  weiser 
Vorsicht  behandeln  soll,  damit  nicht  die  edelsten  Keime  unwieder- 
bringlich erstickt  werden:  die  Offenheit  des  Sinnes  und  den  Zug  einer 
frischen  Begeisterung  (S.  5  f.).    Aber  diese  schönen  Eigenschaften 
werden  nicht  durch  Gewöhnung  an  Zncht  und  Ordnung,  nicht  durch 
strenge  Uebung  der  Pflicht  unterdrückt;  vielmehr  verträgt  sich  mit 
einer  solchen  aufs  beste  die  Pflege  jeder  zarten  Empfindung,  die 

*)  Wollen  wir  dem  Worte  von  räthselhaftem  Ursprünge  und  nicht 
völlig  gesichertem  Gebrauche  überall  eine  charakteristische  Bedeutung 
erhalten,  so  meine  ich,  müste  es  die  sein,  dasz  wir  darunter  immer  ein 
Vorwiegen  der  Form  vor  dem  Wesen  verstehen,  bei  welchem  das  letztere 
Gefahr  läuft  znletzt  völlig  verkannt  zu  werden. 
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Schonung  eines  wolberechfigten  Ehrgefühls,  ein  auf  Lieho  und  Ver- 
trauen gegründetes  Verhältnis  zwischen  Lehrern  und  Schülern.  Die 
Andeutungen,  welche  D.  uns  über  sein  eigenes  Verfahren  in  dieser 
Hinsicht  gibt,  wird  man  mit  besonderer  Befriedigung  und  Belehrung 
lesen,  wie  er  den  rechtverstandenen  Stolz  der  Jugend,  der  die  Quelle 
einer  Cardinaltngend,  der  Wahrhaftigkeit,  ist,  zu  pflegen  sucht  (S.  110), 
wie  es  daher  sein  Streben  ist  ihr  jede  Art  von  Beschämung  zu  erspa- 
ren ('ja  ich  achte  selbst  eine  falsche  Scham  und  zolle  ihr  Rücksicht, 
weil  sie  aus  der  edeln  Quelle  des  Stolzes  und  des  Ehrgefühls  ent- 
sprungen ist'  S.  97);  w  ie  er  sejne  Schüler  öfters  mahnt  ihrer  sittlichen 
Würde  eingedenk  zu  bleiben  (cder  Zögling  einer  Gelehrtenschule, 
welchem  Stand  er  auch  entsprossen  sei,  erklärt  freiwillig  durch  die 
Laufbahn,  die  er  einschlägt,  einem  Stande  angehören  zu  wollen,  an 
welchen  strengere  Ansprüche,  Ansprüche  auf  edle  Gesinnung,  gemacht 
werden9  S.  93)  und  eine  Verleugnung  derselben  darin  erkennt  Venn 
der  Gymnasiast  seinen  Stand  als  Schüler  durch  Wort  oder  That  ver- 
leugnet, um  ein  Student  zu  scheinen1  (S.  97):  wie  er  endlich  das 
edelste  Verhältnis,  das  zwischen  Lehrern  und  Schülern  sich  bilden 
kann,  in  den  Worten  schildert:  'was  der  höchste  Triumph  eines  Leh- 
rers wie  eines  Vaters  ist,  wenn  in  seinen  Schülern,  seinen  Kindern  der 
stille  Wunsch  lebt  und  sich  durch  Mienen,  Worte  oder  Handlungen 
ausspricht:  ein  solcher  Mann  möchte  auch  ich  werden!  diesen  Triumph 
erringt  nicht  die  Macht  des  Geistes  und  der  Lehrgabe,  sondern  die 
stille  Macht  des  Gemütes  und  der  Liebe.    Alle  Uebung  aber  in  der 
Bewunderung  und  L^ebc  hilft  das  Gemüt  veredeln'  (S.  51).  In  diesem 
Sinne  ist  manch  treffliches  Wort  gesprochen,  das  so  gut  im  Leben  wie 
in  der  Schule  seine  Anwendung  findet:  'eine  Gesetzlichkeit  ohne  einen 
freien  Geist  gleicht  einem  Leichnam,  einem  schönen  Körper  ohne  Geist 
und  Leben'  (S.  90);  'die  Bändigung  unedler  und  die  Mäszigung  edler 
Leidenschaften,  nicht  ihre  Unterdrückung,  das  ist  das  Meisterstück  der 
Erziehungskunsl'  (S.  125);  'o  möchte  bei  uns  die  Sitte  ihre  alle  Macht 
wieder  gewinnen,  und  ihre  drückende  Nachfolgerin,  die  Polizeigewalt, 
in  ihre  natürlichen  Grenzen  zurückdrängen!'  (S.  68);  'denn  je  mäch- 
tiger die  Sitte  herscht,  desto  mehr  Boden  verliert  die  Allgewalt  der 
Polizei'  (S.  82);  'die  rechte  Mischung  des  Eigenwillens  und  der  frei- 
willigen Unterwerfung  unter  einen  fremden  Willen,  das  ist  die  Krone 
aller  Charakterbildung'  (S.  96).    Was  wir  in  dem  Obigen,  zum  Theil 
mit  des  Vf.  eignen  Worten,  ausgehoben  haben,  bezeichnet  zur  Ge- 
nüge die  paedagogischen  Grundsätze,  weiche  sich  ihm  in  einer  langen 
und  reichgesegneten  Wirksamkeit  als  heilsam  bewährt  haben:  Antrieb 
genug  insbesondere  für  jüngere  Lehrer,  ihrer  Ausführung  und  Anwen- 
dung in  dem  Buche  selbst  weiter  nachzugehen.   Vor  allem  bieten  die 
paedagogisch  didaktischen  Aphorismen  (S.  297 — 304)  und  unter  ihnen 
besonders  1  bis  7  in  ihrer  praegnanten  Kürze  und  doch  concreten  An- 
schaulichkeit reichen  Stoff  zum  Nachdenken  und  zur  Selbslprüfung. 

Sehen  wir  uns  ferner  nach  D.s  Ansichten  über  den  Umfang,  die 
Richtung  und  die  Methode  des  eigentlichen  Unterrichtes  um,  wie  er 
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die  zutreffende  ist;  mir  sind  nicht  so  seilen  Beispiele  vorgekommen, 
wo  der  Tasso  wie  der  Faust  auf  den  jugendlichen  Geist  einen  mäch- 
tigen Eindruck  gemacht  hat,  ohne  dnsz  ich  damit  behaupten  wollte 
dasz  beide  Dichtungen  schon  in  ihrer  ganzen  Bedeutung  verstanden 
seien.  Denn  ich  stimme  von  fferzen  allem  bei,  w  as  D.  zum  Tröste  der 
Jugend  S.  38  von  dem  mit  dem  Leben  w  achsenden  Verständnis  für 
Goethe  sagt.  Aber  eben  darum  halte  ich  es  Für  keine  unwürdige  Auf- 
gabe der  Schule,  in  geeigneter  Weise  und  in  rechtem  Masze  zu  sol-  j 
ehern  Verständnis  Weg  und  Schlüssel  zu  zeigen,  und  glaube  bei  aller 
.Anerkennung  dessen  was  S.  37  über  den  freien  Antrieb  bemerkt  ist, 
der  zur  vertrauteren  Belegschaft  mit  der  vaterländischen  Litteratar 
hinführen  musz,  dasz  die  Erklärung  einzelner  Theile  der  Goelheschen 
wie  überhaupt  der  deutschen  Poesie  in  der  Schule  m  mehr  gemacht 
werden  kann  als  zu  einer  'mühelosen  Unterhaltung'.  Es  hängt  auch 
hier  sehr  viel  von  der  Neigung  und  Individualität  des  Lehrers,  vieles 
auch  von  der  vorhersehenden  Begabung  und  Befähigung  einer  ganzen 
Schülergeneration  ab,  die  bekanntlich  sich  nicht  gleich  bleibt.  Das- 
jenige indes,  worauf  es  dem  Vf.  bei  der  obigen  Bemerkung  vor  allem 
ankommt,  dasz  die  Entwicklung  des  jugendlichen  Geistes  um  so  er- 
freulicher und  hoffnungsvoller  fortschreitet,  je  mehr  sie  innerhalb  ihrer 
natürlichen  Grenzen  gehalten  wird,  bleibt  in  seiner  vollen  Wahrheit 
bestehen  ,  w  ie  es  auch  S.  124  f.  noch  einmal  von  einer  andern  Seite 
trefflich  ausgeführt  ist. 

Dasz  D.  mit  dem  ganzen  Schwergewicht  seiner  gymnasialen  Lehr- 
thüligkeit  auf  dem  Boden  der  classischen  Studien  steht,  bedurfte  kei- 
ner besondern  VÄ-sicherung  von  seiner  Seite:  sein  gesamtes  Wirken 
gibt  davon  Zeugnis;  er  hat  daher  auch  diese  Frage,  wenn  sie  eine  ist, 
nicht  zum  Gegenstand  einer  seiner  Schulrcden  gemacht.  Dennoch  hat 
er  nach  seiner  geistreichen  Weise  Gelegenheit  genommen,  alles  we- 
sentliche, was  sich  über  die  Sache  sagen  löszt,  in  der  ansprechendsten 
Form  zusammenzustellen,  indem  er  als  Beispiel  einer  Aphthonianischen 
Chrie,  deren  Anwendung  als  Schulübung  er  mit  gutem  Grunde  auch 
uns  jezuweilcn  empfiehlt,  'eine  selbstgeferligte  Schülerarbeit'  über  das 
Goelhesche  Wort  'es  ist  zu  wünschen  dasz  die  classische  Litteratur 
die  Grundlage  aller  höhern  Bildung  bleibe'  mittheilt  S.  280—287.  Wie 
dieser  anspruchslose  Aufsatz  viel  beherzigungswerthes  für  Lehrer  und 
Schüler  enthält,  so  wollen  wir  Lehrer  insbesondere  uns  auch  von  dem 
erfahrenen  Freunde  gern  die  Mahnungen  zurufen  lassen,  welche  er  am 
Schlusz  der  Eröffnungsrede  der  Erlanger  Philologenversammlung  1861 
auf  die  Belebung  und  Befruchtung  der  classischen  Studien  zur  wahren 
Geistes-  und  Gemütsbildung  der  Jugend  richtet  (S.  155  ff. ).  Die  War- 
nungen vor  dem  Anhäufen  des  bloszen  Wissens  und  einer  Scheingründ- 
lichkeit, die  immer  nur  in  den  Auszenwerken  stecken  bleibt  und  nicht 
zu  dem  Genüsse  der  Schönheit  der  alten  Litteratur  durchdringt,  werden 
im  deutschen  Gymnasium  immer  ihre  Bedeutung  behalten ;  ja  es  wird 
auch  der  eifrigste  und  lebendigste  Lehrer  gut  thun,  bei  seinem  ma||er 
vollen  Tagewerke  sich  ihrer  von  Zeit  zu  Zeit  aufs  neue  zu  er'(;cmijt 
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Erfahrungen  gemacht,  dasz  er  der  Anwendung  der  Synonymik  beim 
Unterricht  überhaupt  abbold  war.  Es  erinnert  mioh  diese  Bemerkung 
an  eine  andere  Abweichung,  welche  mir  zwischen  seinen  und  D.s  paeda- 
gogischen  Ansiebten  entgegentrat,  als  ich  bei  letzterem  S.  301  las:  'ich 
pflege  meinen  erwachsenen  Schalern  die  Fahrung  eines  regelmäßigen 
Tagebuches  dringend  anzuralhen%  worauf  die  sehr  plausibeln  Gründe 
dafür  folgen.  Jacob  äusserte  umgekehrt  einen  wahren  Widerwillen 
gegen  das  Hallen  von  Tagebüchern  bei  jungen  Leuten,  weil  er  davon 
theils  verfrühte  Reflexion,  theils  unvermerkte  Gewöhnung  an  Unwahr- 
heil befürchtete.  Ich  bin  überzeugt  dasz  auch  hier  eine  ihn  nahe  be- 
rührende schmerzliche  Erfahrung  der  Grund  seines  entschieden  un- 
günstigen Urteils  gewesen  ist,  nnd  bekenne  mich  jetzt  wie  früher  zu 
der  Ansicht ,  dasz  weder  das  eine  noch  das  andere  als  Regel  aufge- 
stellt, sondern  von  Persönlichkeilen  und  Umständen  abhängig  gemacht 
werden  möge. 

Und  indem  uns  diese  Betrachtung  auch  in  Bezug  auf  die  Gesamt- 
aufgabe der  Paedagogik  auf  die  schon  oben  voraufgeschickte  Bemer- 
kung zurückführt,  dasz  ein  guter  Theil  von  dem  Erfolg  unseres 
Strebens  bei  aller  Einsicht  in  das  Wesen  der  Sache  durch  die  In- 
dividualität des  Lehrers  bedingt  ist,  wird  die  Frage  gerechtfertigt 
erscheinen,  welche  Eigenschaften  uns  vorzugsweise  an  dem  Manne 
entgegentreten,  von  dessen  gesegnetem  Wirken  wir  in  seinen  Schrif- 
ten ein  so  lebendiges  Bild  empfangen.  Werden  wir  auch  bei  der 
Vergegenwärtigung  desselben  vieles  in  den  freien  Gaben  einer  gütigen 
Natur  begründet  finden,  so  erkennen  wir  doch  anderes,  was  in  be- 
wustem  Streben  und  durch  ernsten  Kampf  errungen  ist;  und  gerade 
dieses  ist  es  worauf  wir  insbesondere  die  Aufmerksamkeit  jüngerer 
Berufsgenossen  hingelenkt  sehen  möchten.  D.  tritt  uns  überall  in  Wort 
und  Handlung  als  ein  Mann  im  besten  Sinne  des  Wortes  entgegen, 
durchdrungen  von  dem  Gefühl  des  ihm  verliehenen  Pfundes  wie  von 
dem  Bewnstsein  der  Heiligkeit  seiner  Pflicht:  mit  klarem  Blicke  nimmt 
er  den  Kampf  mil  Schwierigkeiten  und  Hindernissen  auf,  mit  besonne- 
ner Beharrlichkeit  und  in  festem  Vertrauen  auf  die  Maoht  der  Wahr- 
heit und  des  Rechts  führt  er  ihn  hindurch,  mit  innigem  Dank  gegen 
Gott  erfreut  er  sich  dessen  was  ihm  gelungen  ist.  Spricht  dieser 
Charakter  unverkennbar  aus  allen  seinen  Aeuszerungen,  so  wollen 
wir  noch  insbesondere  auf  den  wolthuenden  Eindruck  hinweisen,  wel- 
chen dieser  männliche  Sinn  durch  die  Verbindung  tiefer  Ehrfurcht 
und  edlen  Freimuts  iu  der  Königsrede  (S.  158—  170)  oder  in  den  Be- 
merkungen nach  Einführung  der  neuen  Schulordnung  (S.  88  f.)  auf  uns 
macht.  Es  ruht  aber  diese  innere  Festigkeit  und  Sicherheit,  die  auch 
auf  den  Leser  und  Hörer  kräftigend  wirkt,  nicht  auf  einseitiger  Kraft- 
anstrengung, sondern  anf  der  harmonischen  Durchbildung  einer  ge- 
sunden Natnr.  Wir  fühlen  es  dem  Geiste  der  zu  uns  redet,  wie  den 
Forderungen  die  er  stellt  überall  an,  dasz  hier  eine  Erkenntnis  aller 
Seiten  der  menschlichen  Existenz  waltet,  dasz  die  Befriedigung  aller 
ihrer  berechtigten  Bedürfnisse  erstrebt  wird:  Verstand  und  Gemüt, 
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Wissenschaft  und  Kunst,  Theorie  and  Praxis,  Arbeit  uud  Erholung, 
Freiheit  und  Gesetz,  Kraft  und  Liebe,  Mannesslolz  und  Menschenwertb, 
und  welche  wirkliche  oder  scheinbare  Gegensätze  sonst  unser  Leben 
durchziehen,  sie  werden  mit  tiefem  Verständnis  beleuchtet  und  nach 
dem  Masse  der  Ansprüche,  die  wir  an  unser  irdisches  Dasein  machen 
dürfen,  ihrer  Lösung  entgegengeführt.  Denn  Mäszigung  und  weise 
Selbsthescbränkung  ist  wieder  ein  hervorstechender  Charakterzng  in 
D.s  ganzer  Denk-  und  Handlungsweise.  Wie  er  Erziehung  und  Unter- 
richt der  Jugend  nach  derÄahl  der  Gegenstände  wie  nach  der  Höhe 
des  Zieles  in  den  gebührenden  Grenzen  gehalten  sehen  will,  so  ver- 
langt er  auch  vom  Lehrer  weniger  einen  ins  Schrankenlose  hinaus- 
strebenden Umfang  des  Wissens  als  die  sichere  und  klare  Beherschung 
eines  mit  Neigung  und  Plan  gewählten  Gebietes.  Bestimmtheit,  Scharfe 
und  Ordnung  in  der  Erkenntnis  sowol  wie  in  ihrer  Miltheilung  — 
darauf  dringen  von  den  verschiedensten  Seiten  viele  seiner  paedago- 
gischen  und  didaktischen  Bemerkungen  in  diesem  Bande  wie  in  den 
früheren ;  und  er  selbst  geht  uns  darin  mit  gutem  Beispiele  voran :  die 
Klarheit,  Gediegenheit  und  Wirksamkeit  seines  eigenen  Ausdrucks 
wurzelt,  wie  ich  glaube,  zumeist  in  der  scharfen  Umgrenzung  und 
sichern  Ergreifung  der  jedesmaligen  Aufgabe,  des  eben  besprochenen 
Gedankens.  *)  D.  ist  sich  wol  bewust  dasz  er  seine  Erörterung  nicht 
allemal  an  die  letzten  Principien  des  Seins  und  Denkens  anknüpft,  aber 
er  stellt  sich  überall  auf  den  festen  Boden  einer  auf  Nachdenken  und 
Erfahrung  gegründeten  Erkenntnis  und  erreicht  oft  eine  um  so  sicherere 
Einwirkung  auf  die  Ueberzeugung  anderer,  je  enger  er  das  Gebiet 
seiner  Betrachtung  umschränkt.  Die  Zuversicht  der  eigenen  Ueber- 
zeugung gibt  seiner  Sprache  nicht  seilen  die  Kraft  einer  gnomischen 
Praegnanz:  man  wird  geneigt  sein  sich  manche  seiner  Maximen  in  der 
Form,  wie  sie  sich  ihm  ohne  .Mühe  gebildet  hat,  dem  Gedächtnis  ein- 
zuprägen; so  S.  51  das  schöne  Wort:  'kein  Mensch  verdicut  dasz  man 
an  ihm  verzweifle;  das  unempfindlichste  Herz  besteht  nur  aus  Eis  nnd 
nicht  aus  Stahl ;  und  ist  der  meuscMiclie  Liebesodem  nicht  warm  genug 
das  Eis  zu  schmelzen,  so  vermag  es  ein  göttlicher  Hauch,  selbst  ohne 
ein  Wunder';  S.  66:  'dasz  man  am  sichersten  geht,  in  Fallen  sittliches 
Zweifels  das  schwerere,  unbequemere  zu  wählen';  S.  93:  'je  höher 
der  Mensch  in  der  bürgerlichen  Gesellschaft  gestellt  ist,  um  so  weniger 
darf  er  thun  was  ihm  beliebt';  S.  104:  'je  kräftiger  sich  der  Körper 
fühlt,  um  so  leichter  gehorcht  er  dem  Geiste,  wie  umgekehrt  der 
schwächlichste  Körper  zugleich  der  eigensinnigste  ist';  S.  110:  'je 
freier  der  Mensch  ist,  desto  weniger  fühlt  er  die  Versuchung  zur  Un- 
wahrheit'; und  unter  den  Aphorismen  hebe  ich  wegen  ihrer  treffenden 


*)  In  diesem  Sinne  macht  er  auch  in  seinen  Beden  bisweilen  eine 
glückliche  Anwendung  von  der  Synonymik,  um  die  Sphaeren  verwandter 
Begriffe  abzugrenzen,  z.  B.  S.  65  zwischen  Stolz  und  Hochmut,  8.  66 
zwischen  gut  gesittet  und  sittlich  gut;  S.  82  zwischen  dem  gnädigen 
und  heiligen  Gott;  S.  03  zwischen  dem  Unsittlichen  und  Gemeinen, 
8.  III  zwischen  fröhlich  und  lustig  usw. 
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Fassung  und  Wendung  namentlich  1,  7  nnd  11  hervor,  die  man  nicht 
wieder  vergessen  wird,  wenn  man  sie  einmal  gelesen  hat.  Dasz  aber 
auch  die  Strenge  der  sittlichen  Anforderung  und  das  Kategorische 
ihres  Gebotes  niemals  verletzend  oder  niederdrückend  wirke,  dafür 
ist  durch  die  Feinheit  des  Taktes,  durch  die  Urbanität  des  Tones  ge- 
sorgt, welche  D.s  Reden  durchzieht.  Gerade  da,  wo  vielleicht  ein 
berechtigter  Unwille  am  nächsten  daran  war  ein  hartes  und  scharfes 
Wort  zu  sagen,  bricht  eine  leise  Wendung  heiteren  Humors  ihm  die 
Spitze  ab:  vgl.  S.  44.  62.  72.  105.  180  uäv. 

Es  war  mir  ein  längstempfundenes  Bedürfnis,  dem  verehrten  Ver- 
fasser die  Hochachtung  und  Dankbarkeit,  welche  mir  seine  lebendige 
Verkündigung  und  Uebung  einer  gesunden  Gymnasiulpaedagogik  von 
jeher  und  wieder  aufs  neue  in  diesen  letzten  Zeugnissen  eingeflöszl 
hat,  öffentlich  auszusprechen  und  insbesondere  jüngere  Berufsgenos- 
sen aufzufordern,  sich  durch  eingehendes  Studium  derselben  reichen 
Gewinn  und  kräftige  Anregung  zu  verschalten.  Daher  sind  die  obigen 
Andeutungen  meistens  aus  den  zehn  ersten  eigentlichen  Schnlreden 
und  aus  den  paedagogisch-  didaktischen  Aufzeichnungen  des  Anhangs 
entnommen.    Nicht  minder  wertlivoll  und  anziehend  ist  der  übrige 
Inhalt  des  vorliegenden  Bandes;  doch  werden  wir  ihn  unserem  Zwecke 
gemäsz  nur  mit  kurzen  Bemerkungen  berühren.    Die  drei  Festreden 
bei  der  Eröffnung  der  Erlanger  Philologenversammlung,  zur  ßegrüszung 
des  Königs  Maximilian  II  und  an  Schillers  hundertjährigem  Geburts- 
tage sind  eben  so  ausgezeichnet  durch  bedeutende  und  würdige  Ge- 
danken wie  durch  einfach  edle  Form.  Enthalt  die  erste  eine  treffliche 
Würdigung  der  philologischen  Studien  für  unsere  Zeit  von  einem  hoben 
nnd  freien  Standpunkt  aus,  die  zweite  aber  eine  so  warme  und  frei- 
mütige Vertretung  unserer  deutschen  Nationaltugenden,  dasz  sie  dem 
Herzen  des  hochgebildeten  Fürsten,  vor  dem  sie  ausgesprochen  ist, 
wolgethan  haben  musz,  so  ist  die  drille  gleich  bei  ihrem  Erscheinen 
in  jener  festlichen  Zeit  um  ihrer  reinen  Liebe  und  Verehrung,  der  die 
Züge  persönlicher  Erinnerung  so  wol  anstehen,  um  ihrer  tief  eindrin- 
genden Einsicht  und  ihres  gereiften  Urteils  willen  unter  vielen  vor- 
züglichen allgemein  als  eine  der  ersten  anerkannt  worden.  Die  fol- 
genden sechs  Gedächtnisreden  auf  werthe  Amtsgenossen  ,  die  der  Tod 
in  dem  Decennium  von  1849  bis  1859  dem  Lehrerkreise  der  Erlanger 
Universität  entrissen  hat,  unter  ihnen  drei  Aerzte  (Koch,  Canstatt  und 
Fleischmann),  ein  Naturforscher  (R.  H.  A.  Kohlrausch),  ein  Philosoph 
(von  Schaden)  und  der  edle,  vielbeklagte  INägelsbach  'der  sich  gern 
geliebt,  aber  ungern  gefeiert  sah' —  sind  mit  so  feiner  Charakteristik 
und  scharfer  Individualisierung  entworfen,  dasz  sich  im  Geiste  des 
Lesers  ein  Bild  dieser  Männer  erhebt,  für  dessen  Wahrheit  des  Redners 
Lebendigkeit  und  Anschaulichkeit  bürgt.   Wol  drängt  sich  bei  einer 
Todtenschau  wie  diese,  welche  nur  einen  kurzen  Zeitraum  auf  einer 
einzigen  deutschen  Universität  von  mittlerem  Umfange  umfaszt,  der 
Gedanke  auf;  dasz  es  mit  deutscher  Bildung  in  unserer  Zeit  nicht  so 
schlecht  bestellt  sein  müsse,  wie  hie  und  da  die  grämliche  Klago  lautet, 
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da  der  Tod  in  so  entern  Haum  eino  so  reiche  Ernte  an  wissenschaft- 
licher und  sittlicher  Tüchtigkeit  and  Achtbarkeit  halten  konnte. 

Die  philologischen  Beigaben  endlich  gewähren  ein  reiches 
und  manigfaltiges  Interesse:  sie  enthalten  Iheils  unter  der  Ueberscbrifl 
«Slilübnngen'  (S.  305 —  324)  Psoben  und  Muster  von  prosaischen  und 
metrischen,  deutschen,  lateinischen  und  griechischen  Uebersetzungen 
und  Behandlungen  verschiedener  Aufgaben ,  an  denen  auch  der  Lehrer 
manches  zu  denken  und  zu  lernen  findet  (auch  die  schon  erwähnte 
Chrie  S.  280—  '287  halte  hie* ihre  Stelle  finden  können);  tbeils  unter 
der  Rubrik  'Sprachliches,  Logisches,  Rhetorisches' (S.  325 —350)  lehr- 
reiche und  anregende  Bemerkungen  aus  dem  Gebiete  sowol  der  allge- 
meinen und  vergleichenden  Grammatik  wie  einer  sorgfältigen  Beobach- 
tung des  Sprachgebrauchs,  theils  endlich  Beitrage  zur  Kritik  und 
Exegese  des  Homer,  Sophokles,  Horatius  und  Tacitns,  nebst  einigen 
Miscnllen  zu  Aeschylos,  Aristophanes,  Theokritos,  Sallustius,  Cicero, 
Livius  und  Catullus  (S.  351 — 445).   Aus  dem  ersten  Abschnitt  behalte 
ich  mir  noch  einige  Bemerkungen  zu  der  Uebersetznng  von  Thukydides 
Leichenrede  vor;  in  dem  zweiten  verdienen  und  bedtirfen  namentlich 
die  feinen  Bemerkungen  über  ungenaue  oder   fehlerhafte  Latinitat 
(S.  329  ff  )  fleiszige  Beachtung;  minder  überzeugend  für  mich  oder 
vielmehr  meiner  Competenz  nicht  zuganglich  sind  einige  etymologische 
Vermutungen  S.  326  ff.,  und  eben  so  tnusz  ich  bei  der  Untersuchung 
'de  aoristis  quibusdam  secundis  linguae  Graecae'  (S.  338 — 350), 
welche  vielfach  in  das  Gebiet  der  Etymologie  hineinstreift  und  zum 
Theil  ihre  Begründung  von  dort  entlehnt,  auf  eine  seihständige  Be- 
urteilung verzichten.  Nach  dem  was  G.  Cnrtius  (Bildung  der  Tempora 
und  Modi  S.  144  — 150)  über  das  ursprüngliche  Verhältnis  zwischen 
Imperfectum  und  zweitem  Aorislus  lichtvoll  erörtert  hat,  musz  ich 
Bedenken  tragen,  einerseits  so  weit  von  ihrem  Stamm  entwickelte 
Formen  wie  tjorvov  (S.  339),  tQttpov  (S.  345),  anderseits  die  durch 
den  Bindevocal  gebildeten  cVoi%  IgpOwr,  H%gaov  für  zweite  Aoriste  in 
Anspruch  zu  nehmen.  Der  Unterschied  der  Bedeutung  wird  schwerlich 
an  irgend  einer  Stelle  den  Ausschlag  gehen  können;  mir  z.  B.  wird 
es  leichter  und  natürlicher  an  allen  Stellen  (.£379  y  152  %  447  X  439 
*  448  v  242)  das  rjQrvev  und  inrjQtvEv  als  Imperfectum  "der  vorberei- 
tenden und  anstrebenden  Thätigkeit  zn  fassen,  als  es  für  Aorist  zu 
halten.   Bei  Gelegenheit  des  Vorschlags,  welchen  D.  S.  333  macht,  in 
denjenigen  Fällen.,  wo  im  Lateinischen  ein  einfacher  Conjunctiv  die 
doppelte  Function,  die  indirecte  Frage  zu  bezeichnen  und  das  Sollen 
•uszndrücken,  in  sich  zu  vereinigen  hat  (quid  quisqve  vitet  nnmquam 
homini  satis  caututn  esl  in  horas),  Doppclconjunctiv  (man  könnte 
auch  potenzierter  Conj.  vorschlagen)  zu  nennen,  habe  ich  mit  Ver- 
gnügen gelernt,  dasz  auch  der  jetxt  reeipierte  Terminus  des  gno mi- 
schen Aoristus  von  D.  herrührt.    Freilich  will  ich  nicht  verhelen 
das 7.  mir  diese  Belehrung  gerade  zu  der  Zeit  zugeht,  wo  ich  in  meinem 
Unterricht  anfange  mich  selbst  statt  des  Ausdrucks  des  gnomischen 
lieber  eines  andern,  nemlich  des  empirischen  Aoristes  zu  bedienen. 
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Bei  jenem  widerstrebt  mir  nemlicb  die  Erwägung,  dasz  in  jenem 
weitverbreiteten  Gebrauche  doch  eigentlich  das  gesagte  nicht  eine. 
yvm{iij*  einen  als  Grundsatz  anzuwendenden  Gedanken,  sondern  immer 
nur  einen  Erfahrungssatz  enthält,  welcher  auszer  dem  einen  Falle  der 
jetzt  erwähnt  wird  auch  in  vielen  anderen  vorkommt.  Indessen  in 
verbis  faciles  simus,  dummodo  consentiamus  in  re. 

Noch  bleibt  es  uns  öhrig  mit  einigen  Worten  die  werthvollen 
kritischen  Beiträge,  welche  der  Vf.  gröstentheils  aus  verschiedenen* 
früher  herausgegebenen  Gelegenheitsschriften  zusammengestellt  hat, 
zu  charakterisieren:  denn  eine  in  das  einzelne  jedes  Kalles  eingehende 
Beurteilung  untersagen  uns  die  dieser  Anzeige  zugemessenen  Grenzen. 
D.s  Grundsätze  in  der  Ausübung  der  Kritik  sind  aus  seinen  früheren 
Arbeiten,  namentlich  seiner  Ausgabe  des  Tacitus  und  den  trefflichen 
Bemerkungen  zu  der  Uebersetzung  der  Horazischen  Episteln  und  der 
neuen  Auflage  von  Heindorfs  CommenUir  zu  den  Satiren  hinlänglich 
bekannt.  Man  darr  seine  Kritik  in  vorzüglicherem  Grade  als  eine  ratio- 
nelle denn  als  eine  diplomatische  bezeichnen:  es  wird  ihm  der  Anlasz 
zu  dem  Verbesserungsversuch  einer  Stelle  allemal  aus  der  Wahr- 
nehmung eines  logischen ,  rhetorischen  oder  historischen  Mangels  in 
derselben  kommen,  und  das  leitende  Princip  wird  ihm  vor  allem  die 
Herstellung  des  für  recht  erkannten  sein :  die  handschriftliche  Ueher- 
lieferung  ist  ihm  natürlich  das  wichtigste  Material,  nicht  aber  das 
erste  Motiv,  für  seine  kritische  Upcration.  Jene  Klarheit,  Ordnung 
und  Sicherheit  des  Denkens,  welche  wir  oben  als  einen  Grundzug  sei- 
nes paedagogischen  Urteils  und  Wirkens  bezeichnet  haben,  übt  auch 
hier  den  Ginflusz,  dasz  er  nie  ohne  Grund  Zweifel  und  Bedenken  gegen 
die  Richtigkeit  einer  Stelle  erheben  wird;  der  Takt  und  die  Feinheit 
seines  Gefdhls  und  Geschmacks  wird  ihn  auch  in  der  Kegel  zu  der 
richtigen  Abhülfe  oder  zu  einem  Auskunftsmttlel  führen,  das  dem 
Zusammenhung  angemessen  ist.  Jeder  Leser  des  Tacitus  weisz,  wie 
viele  kleinere  und  gröszere  Schäden  er  richtig  aufgedeckt  und  zum 
Theil  auf  unzweifelhafte,  immer  auf  beaohtenswerthe  Weise  zu  heben 
bemüht  gewesen  ist.  Unter  den  uns  vorliegenden  kritischen  Beiträgen 
zeichnen  sich  besonders  die  zu  Homer  durch  feine  Beobachtung  und 
richtiges  Gefühl  für  das  Angemessene  aus.  Ich  glaube  dasz  man  an 
sämtlichen *15  Stellen,  wo  er  Veränderung  der  üblichen  lnterpunetion 
empfiehlt  und  dadurch  jedesmal  über  den  Znsammenhang  der  Salz- 
glieder ein  helleres  Licht  verbreitet,  seinem  Vorschlag  folgen  musz, 
und  freue  mich  an  einigen  derselben  {A  133.  137  JT46  o3l0)  im  ersten 
Theil  meiner  'Beobachtungen  Ober  den  Horn.  Sprachgebrauch'  (1854) 
auf  denselben  Weg*  hingewiesen  zu  haben.*)  Was  die  folgenden  Ho- 
merischen Stellen  betrifft,  an  denen  durch  leichte  Buchstabenänderung 

*)  Aach  X  459  und  A  515  ist  mir  die  Verbindung  xgo&isans  to 
ov  fitvog  (g.  v.  a.  "ExzoQog,  NsontoXi^ov  fiivog)  sehr  wahrscheinlich; 
und  die  gleichfall»  durch  veränderte  lnterpunetion  oder  Wortscheidung 
gewonnenen  Emendationen  Aristoph.  Ekkl.  908  und  Catull  12 ,  6  in  den 
Miseellen  S.  430  u.  442  halte  ich  für  sehr  gelungen. 
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grössere  Concinnitäl  des  Ausdrucks  erreicht  werden  soll,  so  tragt 
auch  D.  zwar  jener  'sancta  formido,  quae  plerosque  nostrnm ,  eos 
etiam  qui  nobilissimos  quosque  poelas  bonis  malisqoe  coniecturis 
invadere  non  dubitamus,  deterrere  solet  apud  Homerum  corruptelam 
aliquam  agnoscere'  billige  Rechnung  und  will  für  seine  Vorschlage 
mehr  Probabilital  als  zweifellose  Sieberheil  in  Anspruch  nehmen;  aber 
auch  von  diesen  würde  ich  kein  Bedenken  tragen  J7  58  eiUro, 
i  393  ovd*  hi  und  auch  wol  q>  42  daXctpov  ov  in  den  Text  auf-  . 
zunehmen,  während  ich  die  anderen  angeregten  Zweifel  nicht  so  be- 
stimmt zu  entscheiden  wage  und  namentlich  t  259  den  Vorschlag 
jtyolqfcv  ano  TtXayi&ivxtg  nur  in  Verbindung  mit  einer  groszen  Zahl 
anderer  Composita,  die  ich  mitMistrauen  betrachte,  erwogen  zu  sehen 
wünschte,  ß  230  wird  das  vermeintliche  Asyndeton  wol  genügend  von 
Ameis  durch  Nachweis  des  nur  adverbialen  Gebrauchs  von  nqo<pQfav 
ohne  eine  Aenderong  des  Textes  beseitigt. 

Zu  Sophokles  wird  man  die  Betrachtung  über  den  wechselnden 
Charakter  des  Kreon  und  Odysseus  in  den  verschiedenen  Tragoedien 
(S.  375 — 377)  und  die  sorgfältige  Erörterung  der  erdichteteu  Erzählung 
von  Orestes  Wagenkampf  (S.  378 — 380)  mit  Interesse  und  Belehrung 
lesen.  In  der  kritischen  Behandlung  von  fünf  Stellen  aus  Aias,  Oed. 
Kol.  und  Trach.  kann  ich  wol  dem  angeregten  Zweifel,  nicht  aber  den 
Verbesserungsversucheu  mit  Zuversicht  beistimmen;  dagegen  schützt 
und  erklärt  D.  Phil.  457  das  überlieferte  %g>  deivog  gewis  sehr  richtig 
gegen  das  allmählich  fast  ohne  Bemerkung  seines  Ursprungs  einge- 
drungene %(a  ösiXog. 

Die  Bemerkungen  zu  Horatius  (S.  385  — 424)  behandeln  mei- 
stens eine  Anzahl  von  Oden  oder  Theilen  derselben  in  Rücksicht  auf 
ihre  dichterische  Composition  und  Disposition :  besonders  klar  und  ein- 
leuchtend bei  III  1.  2.  5.  24.  Es  konnte  nicht  fehlen  dasz  dabei  auch 
die  neuerdings  viel  erwogene  Strophenfrage  und  ihre  kritischen  Con- 
sequenzen  berührt  werden  musten  (S.  388  ff .  403  f.).  Wenn  wir  auch 
kein  abschliessendes  Urteil  von  D.  vernehmen,  so  hören  wir  doch 
seinem  Tone  die  besorgliche  Ansicht  an,  die  wol  manche  Freunde 
des  Dichters  mit  ihm  theilen,  dasz  es  Zeit  sein  möchte  der  schranken- 
losen Willkür,  die  von  mehreren  Seiten  in  dies  Gebiet  der  Kritik  ein- 
gedrungen ist,  durch  Aufstellung  einer  ohjoctiven  Norm,  die  doch 
einerseits  nur  in  der  ältesten  Ueberlieferung,  anderseits  in  einem  ge- 
sicherten Urteil  über  Werth  und  Charakter  der  Uorazischen  Lyrik 
gefunden  werden  kann,  Ziel  und  Grenze  zu  setzen.  Unter  den  ein- 
zelnen Vermutungen  D.s  finde  ich  die  erste  zu  I  3,  6  (Vergilium,  ut 
finibus  Alticis)  besonders  beachtenswerth,  da  allerdings  die  gewöhn- 
lich benutzten  Parallelstellen  zum  Erweis  des  Gebrauches  von  sie  im 
Wunsche  nicht  ganz  entsprechend  sind. 

Von  den  für  Tacitus  vorgeschlagenen  Verbesserungen  sind  mir 
namentlich  die  beiden  XIV  61  repetitam  veneranttum  mit  der  Ver- 
setzung dieser  Worte  nach  clamoribus  (auf  repetitam  war  ich  auch 
gekommen,  hatte  aber  venerantium  bei  laudes  festhalten  wollen,  was 
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freilich  schwierig  ist)  und  XV  15  die  Interpanction  testaretur  visu, 
fugientium  einleuchtend.  Dagegen  glaube  ich  nicht  dasz  das  Ver- 
ständnis von  Agr.  1  a.  E.  (oder  wie  D.  vielleicht  richtiger  abtheilt 
2  a.  A.)  durch  die  Lesart  spectavissem  incusaturus  und  die  daran  ge- 
knöpfte Auslegung  ('ich  bedurfte  der  Freiheit  die  Wahrheit  zu  sagen, 
auf  die  ich  nicht  gewartet  haben  würde,  wenn  ich  hatte  die  argen 
Zeiten  offen  angreifen  und  mich  dadurch  der  äuszersten  Gefahr  aus- 
•  setzen  wollen' :  eine  Ueberselzung  die  ich  nach  D.s  Andeutungen  ver- 
suche, ohne  zu  wisseu  ob  ich  seinen  Sinn  völlig  treffe;  es  wäre  hier 
seinerseits  eine  Ueberselzung  zu  wünschen  gewesen)  zum  Ziele  ge- 
führt ist.  Sowol  bei  venia  wie  bei  spectare  wird  man  kaum  ohne 
ausdrückliche  Erklärung  auf  die  angenommene  Bedeutung  verfallen. 

Wir  beschlieszen  unsern  kurzen  Ueberblick  der  kritischen  Bei- 
trage, in  welchem  keineswegs  alles  berührt  ist,  was  den  Leser  zu 
lebhafter  Theilnahme  und  ernstem  Nachdenken  auffordert,  mit  der  Be- 
sprechung einiger  Stellen  des  Thukydides,  in  deren  Auslegung  und 
Behandlung  wir  mit  D.  nicht  übereinstimmen.  In  den  Worten,  in 
welchen  Perikles  (II  61,  1)  die  Lage  Athens  schildert,  durch  welche 
er  selbst  entschieden  für  den  Krieg  gestimmt  wurde:  et  avayxaiov  ' 
rjv  rj  elj-avtccg  ev&vg  toig  nilag  vnaxovcai  fj  xivdvvBvüavtag  nsgi- 
yevia&ai  will  D.  (S.  437  f.)  neQtyevio&ai  nicht  als  Gegensatz  von 
vituxovGcti  auffassen,  sondern  als  abhängig  von  xivÖvvsvaavtag ,  so 
dasz  es  mit  diesem  Particip  den  Gegensatz  von  iv&vg  ti£avrag  bilden 
soll,  in  dem  Sinne:  'wenn  wir,  wie  der  Fall  war,  nur  die  Wahl  zwi- 
schen sofortiger  Unterwerfung  ohne  Kampf  oder  erst  nach  einem 
Kampf  um  den  Sieg  hatten,  so  verstand  es  sich  von  selbst  dasz  wir 
den  Kampf  wählten;  denn  nach  einem  Kampf  sich  ergeben  ist  löblicher  , 
als  ohne  Kampf.'  Man  wird  bei  genauerer  Erwägung  nicht  verkennen, 
dasz  diese  Erklärung  1)  dem  Perikles  die  ihm  sicherlich  fremde  nnd 
für  seinen  gegenwärtigen  Zweck  der  Aufmunterung  wenig  geeignete 
Voraussetzung  zuschiebt,  dasz  die  Unterwerfung  unter  die  Feinde 
unvermeidlich  sei  und  dasz  es  sich  nur  um  den  ehrenvolleren  Modus 
derselben  handle;  2)  dasz  sie  den  sich  deutlich  darbietenden  Paralle- 
lismus der  Glieder  d%avxag  .  .  wtccxovaai,  rv>  xivövvtvoavvag  ittQi- 
yevio&ai  aufhebt,  und  3)  dasz  sie  in  xivövvsvuv  nsQiytvic&ai ,  um 
den  Sieg  kämpfen,  einen  Sprachgebrauch  statuiert,  für  den  der 
Beweis  schwer  zu  geben  sein  möchte.  Und  warum  sollen  wir  uns 
diese  dreifache  Schwierigkeit  aufbürden?  ' damit  Perikles  vor  der 
nnsäglichen  Trivialität  bewahrt  werde:  «dasz  es  besser  sei  zu  fechten 
und  zu  siegen  als  sich  gleich  zu  unterwerfen».9  Aber  enthält  denn 
wirklich  die  gewöhnliche  Auffassung  der  Stelle  diese  Trivialität? 
Alles  kommt  darauf  an  sich  zu  erinnern,  dasz  im  Griechischen  und 
namentlich  bei  Thukydides  nicht  selten  in  der  Verbindung  eines  Part, 
mit  einem  andern  Verbum  der  Hauptnachdruck,  das  Wesen  der  Sache 
auf  dem  erstem  beruht.  So  war  hier  der  Sinn  der  Stelle,  der  Schwer- 
punkt des  Gegensatzes  in-  xivSvvsvGai  enthalten:  'wenn  wir  nur  die 
Wahl  hatten  zwischen  augenblicklicher  Unterwerfung  und  Kampf.' 
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Aber  weil  sich  in  Periktes  Siegeszuversicht  der  Gedanke  des  Kampfes 
mit  dem  des  Sieges  verschmilzt,  geschieht  es  natürlich  (indem  Thnk. 
seiner  Neigung  zum  Parallelismus  der  Glieder  auch  mit  Vernachläs- 
sigung der  logischen  Consequenz  nachgibt),  dasz  sich  der  einfache 
Ausdruck  zu  dem  combinierten  und  über  das  genaue  Mass  hinaus- 
greifenden xtvdvvevcavrag  itioiyzvlofrai  erweitert;  nach  der  obigen 
freien  Wendung:  'und  einem  nur  durch  Kampf  auf  Leben  und  Tod  zu 
erringenden  Siege.'  Ich  weisz  nicht  oh  D.  unserer  Auffassung  zu-  • 
stimmen  wird;  vermag  er  es  nicht,  so  möchte  der  Grund  darin  liegen, 
dasz  die  Strenge  und  Consequenz  seines  eigenen  Denkens  es  ihm  schwer 
macht,  auch  bei  anderen  eine  geringe  Abweichung  von  der  normalen 
Form  zuzugeben.  Und  doch  wird  man  ganz  besonders  bei  der  Kritik 
des  Thukydides  nicht  verkennen  können,  dasz  der  reiche  Inhalt  seiner 
Gedanken  nicht  allemal  in  einer  völlig  adaequaten  Form  des  Ausdrucks 
aufgeht.  Erwägt  man  dasz  er  der  älteste  bedeutende  Schriftsteller 
der  attischen  Prosa  überhaupt  und  für  seine  Art  der  geschichtlichen 
Darstellung  durchaus  bahnbrechend  ist,  so  wird  man  nur  staunen  müs- 
sen über  den  glänzenden  Sieg  des  Geistes  über  den  schwer  zu  bc- 
*wa!tigendeu  Stoff,  nicht  aber  über  einzelne  Unebenheiten  sich  wundern 
dürfen.  —  Noch  zwei  andere  Beispiele  solcher  Art,  an  denen  D.  nach 
meiner  Ansicht  mit  Unrecht  Anstosz  genommen  hat,  füge  ich  aus  der 
Leichenrede  hinzn,  deren  Uebersetzung  aus  dem  Universitätsprogramm 
vom  November  1853  mit  einigen  Abänderungen  *)  S.  306 — 316  wieder- 
holt ist.  37,  3  liest  D. :  avena%d'<og  de  xa  töia  noo60(itkovvx£g  za 
Öi]u6aia  ov  naQavofiov^iev ,  xav  xe  ael  iv  ctQ%ij  ovxtav  axoodöu  Kai 
dia  öiog  xäv  v6(imv  statt  des  überlieferten :  .  .  xa  öypoöia  öia  öiog 
uctkioxtt  ov  naqavo^iov^sv  xav  xe  ael  iv  aQ%rj  ovxcov  axoodoet  xeri 
Tü3t»  vofttnv,  ohne  Zweifel  weil  ihm  die  scheinbar  doppelte  Angabe 
des  Motivs  den  Eindruck  einer  Incoucinnität  machte.  Dennoch  wird 
Thuk.  so  geschrieben  haben:  je  mehr  in  der  voraufgehenden  Schil- 
derung des  Privatverkehrs  die  Abwesenheit  jedes  lästigen  Mistrauens 
hervorgehoben  und  an  der  Spitze  der  neuen  Periode  diese  Arg-  und 
Furchtlosigkeit  noch  einmal  durch  das  voraufgestellte  avS7tax&(Dg  aus- 
gedrückt ist,  um  so  kräftiger  war  im  öffentlichen  Leben  der  Respect 
vor  der  Heiligkeit  der  Staatsordnung  durch  ein  starkes  Wort  zu  be- 
zeichnen: daher  öia  Öiog  (mit  der  Praep.  des  sittlichen  Motivs  (  aus) 
and  dem  Nomen  der  entschiedensten  Unterordnung)  fidhoxa  (kommen 

*)  Ungern  habe  ich  gesehen  dasz  D.  sich  von  Krahner  (Philo).  X 
S.  430)  hat  bewegen  lausen  das  xm  vopat  zu  Anfang  als  'durch  sein 
Geseta'  und  nicht  wie  früher  'mit  dem  Braach1  im  Anschluaz  au  xoog- 
&evza  zu  verstehen.  Wie  sollte  der  vofioj  hier  anders  als  34,  1  ge- 
faszt  werden  können?  Es  ist  an  beiden  Stellen  der  durch  gesetzliche 
Anordnungen  festgestellte  Brauch.  Dieser  hat  sieh,  wie  es  in  einem 
lebensvollen  Staate  natürlich  ist ,  durch  spätere  Bestimmungen  ausge- 
bildet: er  bleibt  vopos  auf  jeder  Stufe  seiner  Entwicklung  und  heiszt 
daher  35,  1  so  vor  der  Einführung  der  Kede,  wie  35,  3  und  45,  I 
nachdem  diese  hinzugetreten  ist.  Die  Annahme  einer  doppelten  Bedeu- 
tung an  den  verschiedenen  Stellen  halte  ich  für  verfehlt. 
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auch  andere  Grunde  hinzu ,  vor  allem  ist  es  doch  die  tief  gewurzelte 
Scheu  vor  dem  Gesetz);  zur  Ausführung  aber  kommt  6ie  durch  den 
Gehorsam  gegen  die  Obrigkeit  und  die  einzelnen  Gesetze.  Ich  halte 
daher  weder  fidliata  an  der  ersten  Stelle  für  überflüssig,  noch  das 
sucoessive  Eintreten  von  öia  diog  und  axQoaaei  für  unmotiviert.  Und 
eben  so  möchte  ich  39,  2  die  überlieferte  Lesart:  ovxe  ya$  Aaxeöcu- 
(iovmi  xaft'  ixdaxövg,  find  itdvxtov  d'  ig  xyv  yijv  r^imv  axQctxevovto 
gegen  jeden  Aenderungsversuch  vertreten.  Was  D.  vor  allem  zur 
Annahme  und  Ergänzung  einer  Lücke  bewogen  hat  (Reden  und  Aufs. 
I  S.  392),  die  vermiszte  Bezeichnung  eines  Gegensatzes  zu  ot  Auxi- 
dui(i6vtoty  wird  sich  bei  näherer  Betrachtung,  wie  ich  glaube,  als  vor- 
handen ergeben:  nur  fasse  man  die  Worte  ovxs  . .  xa&'  ixd<sxovg9  usxct 
itdvxav  öi  eng  zu  dem  6inen,  nur  in  sioh  zerlegten  Begriff  zusammen 
'nicht  vereinzelt,  sondern  in  Gesamtheit',  und  beachte  dasz  die  Lake- 
daemonier,  dem  die  ganze  Rede  beherschenden  Gegensätze  gemäsz, 
swar  allein  genannt  werden,  aber  hier  als  Haupter  des  Bundes  die 
gesamten  Peloponnesier  vertreten  (deshalb  ist  auch  nicht  mit  Poppo 
und  Krüger  xafr  iccvxovg  für  %a&  ixdoxovg  vorzuziehen):  diesem 
ov  *a&  ixdaxovgy  psxd  itdvxav  di  gegenüber  zieht  das  folgende 
praegnante  «vro/,  für  uns  allein,  das  an  seiner  absichtlich  später 
gewählten  Stelle  scharf  zu  betonen  ist,  hinlänglich  den  Nachdruck  des 
Gegensatzes  auf  sich. 

Doch  genug  der  kleinen  Differenzen:  ich  möchte  von  diesem 
Buche  am  wenigsten  mit  der  Hervorhebung  abweichender  Ansichten 
in  Einzelheiten  scheiden,  sondern  zum  Schlüsse  wiederholt  meine 
dankbare  Frende  über  den  reichen  Schatz  an  praktischer  und  wissen- 
schaftlicher Belehrung,  den  es  jedem  Schulmanne  bietet,  und  die  zu- 
versichtliche Hoffnung  aussprechen ,  dasz  es  dem  verehrten  Verfasser 
noch  lange  vergönnt  sein  möge,  in  gleichem  Geiste  auf  den  nähern 
Kreis  seiner  Schüler  wie  auf  den  weitern  seiner  Leser  belebend  und 
kräftigend  einzuwirken. 

Frankfurt  am  Main.  J.  Clausen. 


Carolina  Homerica  Immanuel  Bekker  emendabat  et  anno- 
tabat.  volumenprius:  lUas.  vol.  allerum:  Odyssea.  fionnae 
apud  Adolphum  Marcum  a.  1858.  VI  u.  594,  480  S.  gr.  8. 

(Schlusz  von  S.  577—509.) 

Bei  IV  Aceentveränderungen  genügt  es  an  einigen  Bei- 
spielen nachzuweisen,  wie  auch  hier  B2  häufig  das  überlieferte,  wenn 
es  mit  den  sonstigen  Betonungsgesetzen  der  Sprache  nicht  überein- 
stimmt, der  Analogie  anpasst.  B.  geht  bei  diesem  Verfahren  von  der 
Grundansicht  ans  (Vorr.  S.  IV)  'grammalicos  veleres  nonnunquam 

19.  JoAr*.  f.  Phil.  «.  Paed.  Bd.  LXXXI  (1860)  Bß.  t0.  45 
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(in  aecentibus  ponendis)  opinionum  commentis  magis  quam  rei  natura 

et  usu  duci\  Und  in  der  That,  wenn  man  die  Begründung  der  ein- 
seinen Fälle  prüft,  so  wird  man  durch  deren  Unrichtigkeit  oder  Mangel, 
haftigkeit  oft  mehr  gegen  als  für  ihre  Vorschläge  eingenommen.  Aber 
bei  alle  dem  zeigt  auch  häufig  gerade  das  Bemühen  nicht  blosz  späterer, 
sondern  auch  der  bewährtesten  Grammatiker  auf  verschiedene  Weise 
einer  nicht  analogen  Betonung  Geltung  zu  verschaffen  'grammaticos 
in  bis  quaerere  causas,  non  fingere  rem*  Lehrs  qu.  ep.  S.  175  vgl. 
Arist.  S.  270  f.  Wo  bestimmte  Autoritäten  angeführt  werden,  sind  es 
nicht  selten  die  weniger  glaubhaften  Gewährsmänner,  die  alles  nach 
der  gewöhnlichen  Reget  ausgleichen  wollen.  In  1  516  verläszt  B2  die 
von  Aristarch  und  Herodian  verbürgte  Betonung  iitigcupt Xmg ,  wejl  sie 
nicht  zu  iitifcdfpeXog  V.  525  passe.  Herodian  erklärt  dies  dadurch  das* 
sioh  das  Wort  in  seiner  Betonung  nach  andern  von  gleichem  Charakter 
der  auszern  Form,  wie  afiskag  iviskö5gy  gerichtet  habe  (s.  Lehrs  Ar. 
S.  267.  Herodian  II.  pros.  zu  I  516).  Dasselbe  Gesetz,  Ober  dessen 
Ausdehnung  m.  vgl.  Lehrs  Ar.  S.  263  fT. ,  macht  sich  geltend  bei  der 
verschiedenen  Betonung  des  Nom.  k£g  und  des  Acc.  kiv,  vgl.  ebd. 
S.  266.  B2  folgt  hier  der  Ueberlieferung  (s  A  239  O  275  und  A  480). 
bei  intfafpekäg  aber  nicht,  und  doch  steht  die  anomale  tietonungsweise 
in  dem  einen  Fall  so  fest  wie  in  dem  andern.  Aehnlich  verhält  es  sich 
mit  xctqyuai  und  &ufA£ict£  (s.  Lehrs  Ar.  S.  268),  wofür  B2  A  52  M  158 
fttpefat  u.  rctQ<peiai  schreibt.  Bei  ü\og  neben  ivg  (Lehrs  qu.  ep.  8.66  ff.) 
aowie  bei  ianv  kann  ich  mich  ebenfalls  nicht  überzeugen  dasz  die  so 
vielfach  bestätigte  Ueberlieferung  des  Spir.  asper  blosz  durch  Ver- 
derbnis (etwa  durch  die  falsche  Beziehung  mancher  Stellen  anf  das 
Possessiv  iog)  entstanden  und  mit  B2  itjog  und  iamp  gegen  Bl  Hpg 
u.  I«»v  herzustellen  sei.  —  A  532  setzt  B2  akxo  und  so  überall  im 
Simplex  und  in  Compositis  (Jitakto)^  so  dasz  nicht  blosz  der  Unter- 
schied zwischen  diesen  Compositis  und  den  entsprechenden  Formen 
von  nakkca  wegfällt,  was  an  sich  nicht  abhalten  könnte,  sondern  auch 
eine  neue  Unregelmäszigkeit  statt  der  allerdings  ganz  anomalen,  aber 
constant  überlieferten  Bildung  eingeführt  wird.  Worum  es  sich  hier 
handelt,  ist,  ob  das  a  in  dieser  Form  von  Natur  lang  sei  und  aus  wel- 
chem Grunde.  Der  Stamm  an  sich  hat  kurz  a,  wie  die  Regel  bei  He- 
rodian n.  fi.  L  S.  90  f.  L.  und  die  Quantität  der  Nebenmodi  des  regel- 
mässigen Aor.  II  beweist.  Die  Länge  in  der  Form  akxo  verlangt  aber 
nicht  blosz  der  bei  Homer  und  sonst  (s.  z.  B.  Apoll.  Arg.  IV  464  und 
das.  Merkel)  allein  überlieferte  Circumflex,  sondern  auch  folgende 
Bemerkung  des  Schol.  zu  Pind.  Nem.  6,  83  htäkxo'  toxi  xal  Owe- 
cxalfiivag  xal  ßaqvxovag  avayvävai,  IVeaAro,  xovxiaxiv  htal&n 
lß\rfih\  xtI.  Und  doch  bleibt  dies  ä  eine  höchst  befremdliche  Er- 
acbeinong,  weil  sich  die  Verlängerung  nur  aus  dem  nach  aeolischer 
(s.  Ahrens  dial.  1  84  a.  E.)  oder  dorischer  Weise  (Ahrens  II  299) 
gebildeten  Temporalaugment  erklären  liesze,  dergl.  aber  sonst  bei 
Homer  —  selbst  zweifelhafte  Formen  wie  cr«r*  abgerechnet  —  nicht 
vorkommt.    Ba  hat  nun  durch  blosze  Veränderung  des  Accents  akao 
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aAro  stall  aXdo  cdro.  incrXzo  statt  btaXzo  das  anstöszige  Augment  be- 
seitigt. Aber  wenn  auch  sonst  in  der  ionischen  und  epischen  Mundart 
mehrfach  das  temporale  Augment  vor  Positionslänge  wegbleibt  (Butt- 
mann §  84  A.  6.  Thicrsch  §  209  N.  21),  so  ist  doch  die  Zahl  solcher 
'  Verba,  den  diphthongischen  Anlaut  abgerechnet,  nicht  bloss  verhältnis- 
mässig klein,  sondern  auch  der  Gehrauch  bis  jetzt  so  wenig  an  eine 
bestimmte  Kegel  gebunden,  dasz  B2  an  manchen  Stellen  z.  B.  das  ganz 
vereinzelte  «oje  r  447  in  das  regelmässige  q$xs >  oder  *ntez  B  171 
in  das  sonst  gebräuchliche  rjptiti  corrigiert,  ein  andermal  tp  45  das 
vereinzelte  aoat  statt  t/oae  (vgl.  g  167.  339)  sowie  xa&anzezo  O  127 
stehen  laszt.  Am  allerwenigsten  aber  scheint  es  rithlich,  ohne  allen 
Anhalt  in  der  üeberlieferung  eine  neue  Form  der  Art  mit  ctXzo  usw. 
einzufahren,  zumal  die  genau  entsprechende  Form  uqzo  (vgl.  auch  die 
Nebenmodi  boijtac  usw.  mit  äXrjzai  usw.)  nicht  dazu  passt,  vielmehr 
consequenterweise  bozo  geschrieben  werden  müste.  —  In  Bezug  auf 
Behandlung  der  Encliticae  folgt  B2  im  ganzen  der  schon  in  Bl  durch- 
geführten Weise.  Von  Einzelheiten,  wo  er  abweicht,  lassen  sich 
solche  auffähren,  wo  eine  andere  Auffassung  des  Sinnes  den  veränder- 
ten Accent  nach  sich  zog,  wie  A  67  rjp.tv  statt  des  orthotonierten 
rjfiiv  in  Bl ;  ebenso  O  719  er  373  %  65  v4utv  statt  vau>.  Die  trocheeische 
Enclitica  ist  bei  B2  wie  bei  Bl  nach  Bedürfnis  des  Metrums  stehen 
geblieben,  i^uv  v  272,  f^ag  n  372,  aber  A  214,  wie  ich  glaube,  mit 
Unrecht  nach  Sch.  BL  zu  d.  St.  gegen  Aristarch  das  6qOozovov(1€vov 
festgehalten  (Lebrs  qu.  ep.  S.  122.  124).  Dagegen  hat  B2  in  andern 
Fällen,  wo  von  einer  verschiedenen  Auffassung  nicht  die  Rede  sein 
kann,  das  Gebiet  der  Enklisis  mit  Recht  erweitert,  w  257  schrieb  Bl 
tsv  dfiag  elg  avfywv,  wahrend  er  nach  Proparoxytonis  die  enklitische 
Natur  der  epischen  2n  Person  tig  (Lehrs  qu.  ep.  S.  126.  Herodian  n. 
fi,  X.  44,  21)  nach  der  Lehre  der  alten  Grammatiker  anerkannte,  wie 
ö  611  afyazog  Etg,  i  273  vrjniog  (lg  usw.,  nach  Paroxytonis  die  ortho- 
tonierte  Schreibung  festhielt,  wie  H  538  XeXaapivog  elg,  g  187  o  264 
-ro&EV  slg,  desgl.  zu  Anfang  des  Verses,  wie  77  515  &  407  flg.  Jetzt 
ist  o  257  (()»Ws  elg)  und  nach  Proparoxytonis  incliniert,  in  allen  an- 
dern Fallen  wenigstens  durch  die  schwächere  Betonung  («Ts)  die  enkli- 
tische Natur  der  Form  angedeutet.  Bei  der  Folge  mehrerer  Encliticae 
nach  einander  ist  der  gewöhnliche  Brauch  in  B2  noch  strenger  als  io 
Bl  durchgeführt,  vgl.  a  291  bei  Bl  tfijjua  rc  ot  mit  B2  c%«  ti  fo§\ 
die  Lehre  der  bewährteren  alten  Grammatiker  aber  von  der  Unter- 
brechung der  Inclination,  wenn  ein  ursprüngliches  Perispomenon  in 
die  Reihe  der  Encliticae  eintrete  (Lehrs  qu.  ep.  S.  128),  hat  BS  nicht 
eingeführt.  So  schreibt  B2  wie  Bl  Z  438  n  nov  zig  tfqwv,  nicht  tj  nov 
ztg  acpiv  T  464  et  nag  ttv  ntytöoixo .  nicht  u  nag  tv  m<plöotzo' 
6  396  M  ncog  fif  nqohö&v  usw.  Die  scheinbaren  Abweichungen,  wie 
A  178  &tog  nov  ool  zo  y*  fdwxev,  welches  Beispiel  W.  v.  Humboldt 
Einl.  zu  dem  Werk  über  die  Kawisprache  S.  178  für  diese  Regel  an- 
führt, and  %  136  ov  mag  iaz\  'AyiXae,  das  Arkadios  S.  146  zu  dieser 
L  sind  offenbar  durch  die  orthotonierte  Natur  dea  letz- 
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ton  Worte«  veranlagt:  vgl.  Über  hx  den  Zusammenha 
über  00t  B.a  Ree.  S.  166  nacb  Herodian  in  A  294  und  Sch.  Hart,  zn 
v  60.  Nach  der  oben  erwähnten  Regel  müaien  tfo*  wie  let  unbetont 
bleiben.  —  Den  Grundsatz  am  Ende  des  Verses,  wo  die  Wahl  «wischen 
swei  Formen  gegeben  ist,  die  vollere  vorzugeben  (B.s  Ree.  S.  1»  ff.) 
hat  B2  auch  in  Bezug  auf  die  Enclilicae  noch  vollständiger  als  Bl  zur 
Geltung  gebracht,  z.  B.  nach  Proparoxytonis  A  153  «txm  ti*w  (Bl 
ahiol  elciv);  ebenso  %  289  tpiqxtQOt  slolv  (Bl  <pt(fXt(>ot  ftfiv);  ebenso 
bei  lexLv  A  169.  581.   Dagegen  sind  nach  Paroxyloms  und  Oxytoma 
die  Enclilicae  in  der  gewöhnlichen  Weise  behandelt.  Den  Paroxytoma 
analog  ist  auch  r  404  *i  toi  idxLv  in  B2  geschrieben  gegen  Bl  6t  toi 
iaxiv.   Das  v  lyt\*.  schreibt  B2  regelmäszig  am  Versende  nach  Ree. 
S.  122  bei  Uxlv,  dagegen  gibt  er  dem  dort  gemachten  Vorschlag 
ladv  in  gleichem  Falle  zu  schreiben  mit  Recht  keine  Folge.   In  der 
Milte  des  Verses  hat  i<Sxi  bei  B2  vor  einem  Kolon  v  114  £  300  wie  bei 
Bl  kein  v  ;  v  239,  wo  es  Bl  noch  hatte,  ist  es  von  B2  gestrichen.  Die 
Betonung  hat  in  diesen  Fallen  nichts  besonderes.   Dagegen  ist  0  477 
vor  einem  Punkt  zwar  das  v  in  Bl  u.  BS  weggeblieben,  die  Betonung 
aber  aus  ^iatpaxov  iaxi  in  B2  zu  &ia<paxov  iaxi  geworden,  also  nach 
dem  Grundsatz  wie  am  Versschlusr  behandelt.  —  Schlieszlich  er- 
wähne ich  noch  zwei  Fälle  der  Accentuiernng,  wo  B2,  wie  ich  glaube, 
mit  vollem  Recht  der  Analogie  gegen  die  Ueberlieferung  Geltung  ver- 
schafft hat.   iitlxifltg  statt  imxriöig,  welches  die  Alten  je  nach  dem 
Zusammenhang  A  142  o  28  als  Acc.  oder  Nom.  des  Adjectivs  faszten 
(Lohrs  qu.  ep.  S.  138) ,  das  aber  von  den  Neueren  wol  allgemein  als 
Adverb  genommen  wird.  Dann  aber  ist  inixrfitg,  so  weit  wir  wissen, 
die  einzig  zulfissige  Betonung,  s.  Lehrs  a.  0.  S.  142  f.  —  Die  Schrei- 
bung yonv*  VW  m  FaW  der  Diaere8is  8laU  des  hergebrachten  ypi/wc, 
yoipJ  ist  nur  die  natürliche  Voraussetzung  zu  der  sicher  überlieferten 
Schreibart  der  zusammengezogenen  Form  ygrjvg  (yoavg),  s.  Et,  M. 
S.  189  ,  49  yp«v$  it£QiCita>filva>g  und  Dindorf  im  Pariser  Thesaurus  u. 
d.  W. ;  denn  falls  dort  yorfug  das  richtige  wäre ,  muste  es  nach  dem 
bekannten  Gesetz  Ober  Accentuation  zusammengezogener  EodsHben 
hier  heiszen  yorjvg  (yoews),  wie  dag  (Buttmann  §  28,  7  u.  4  A.  6  mit 
Note).  Zudem  fehlt  es  nicht  an  einzelnen  Spuren  der  richtigen  Schrei- 
bung in  den  Hss.,  s.  Buttmann  a.  0.,  Suidaa  u.  yoavj,  Stephani  Thea, 
o.  d.  W.  zu  der  Stelle  des  Et.  M.  241 ,  12. 

Weitaus  wichtiger  aber  als  die  eben  besprochenen  Punkte  ist  V 
die  Neuerung  die  sich  B2  durch  Einfahrung  des  Digamma  in  den 
Text  gestattet  hat.  Dabei  bekämpfe  ich  ebensowol  das  Princip  als 
die  Art  der  Durchführung.  1)  Das  Princip.  Dasz  auch  der  ionische 
Dialekt  das  (sog.  aeolische)  Digamma  gekannt  hat,  beweist  die 
Delische  Inachrift  C.  I.  G.  Nr.  10  oder  Franz  elem.  epigr.  Gr.  Nr.  44 
(T)OAFYTO/MeO£MIANAPIA*KAITO*$£7>A$  (==rcevxov  Xl&ov  «Tp* 
«v<5oiag  xai  xb  a<pikag  —  'statua  non  ultra  Ol.  58  [648  a.  Chr.)  repe- 
tenda  est9  Franz);  ferner  das  Zeugnis  des  Grammatikers  Tryphon 
na&.  JU£.  §  11  bei  Ahrens  dial.  I  S.  30  A.  2;  endlich  die  von  Bentley 
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im  Homer  gemachte  Bemerkung,  deren  Richtigkeit  im  grossen  Ganzen, 
mag  man  auch  die  Fälle  des  sog.  erlaubten  Hiatus,  wie  in  der  Thesis 
des  ersten  Fuszes,  xaza  zqIxov  tqoxcciov,  in  der  bukolischen  Caesur 
usw.  ausschliefen,  doch  gesichert  bleibt,  weil  sich  auch  so  der  durch 
Digamma  entschuldigte  Hiatus  immer  noch  auffallend  häufig  bei  den- 
selben Worlstämmen  wiederholt  und  weil  die  Bewahrung  einer  Schlusz- 
lönge  in  der  Thesis  vor  denselben  Wortclassen,  die  Positionsverlänge- 
rung einer  mit  einfacher  Consonanz  schlieszendeu  und  vor  solchen 
Wörtern  stehenden  Kürze,  die  unconsonanlische  Zusammensetzung  und 
die  Flexion  vieler  Verbalstämme,  endlich  der  Nachweis  eines  S-  iu 
diesen  Wörtern  auf  Inschriften  oder  bei  Grammatikern,  sowie  eines 
Vau -lautes  in  unzweifelhaft  verwandten  Wörtern  anderer  Sprachen 
zur  Bestätigung  dient.  Die  Wichtigkeit  dieses  Factums  für  Homer  und 
die  Geschichte  der  griechischen  Sprache  wird  niemand  leugnen.  Also 
scheint  ein  Versuch  dies  in  den  einzelnen  Fallen  zu  constatieren  aller 
Anerkennung  würdig.    Warum  nicht?  Mag  man  dergleichen  an  ein- 
zelnen Partien,  wo  man  seiner  Sache  besonders  sicher  zu  sein  glaubt, 
für  sprach geschi ch i liehe  Zwecke  versuchen.  In  einer  Ausgabe  des 
Dichters  halte  ich  es  nach  der  Art,  wie  uns  die  hom.  Gedichte  über- 
kommen sind,  nicht  blosz  für  unausführbar,  sondern  auch,  uud  das  soll 
mich  hier  zunächst  beschäftigen,  für  unerlaubt.    Als  altehrwürdiges 
Denkmal  der  griech.  Litteratur  hat  das  hom.  Epos  ein  Recht  darauf,, 
so  weit  möglich  anverfälscht  in  der  Form  erhalten,  resp.  durch  ge- 
wissenhafte Kritik  dazu  erhoben  zu  werden,  die  es  nach  den  manig- 
faltigsten  Schicksalen  zu  einem  Ganzen  gestaltet  hat.   Dies  geschah 
aber,  man  mag  über  die  Entstehung  des  Gedichts  als  solchen  urleilen 
wie  man  will,  durch  die  Peisistrateische  Fassung.   Mögen  wir  auch 
die  Redactionsgrundsutze  eines  Zopyros,  Orpheus,  Onomakritos  in 
mancher  Hinsicht  misbilligen:  dasz  durch  ihre  Thätigkeit  die  hom. 
Gesäuge  als  einheitliches  Schriftwerk  zur  Geltung  gekommen  und 
somit  eigentlich  erst  m  die  Litteratur  des  Epos  eingeführt  worden 
sind,  ist  sichere  Thatsache.    Diese  Form  Homers  also,  in  der  die 
Griechen  ihren  Dichter  gekannt  und  Jahrhunderte  lang  verehrt  haben,  zu 
erhalten  bleibt  Pflicht  des  Herausgebers,  woneben  den  Untersuchungen 
aber  die  eigentliche  Entstehung  der  Gedichte  und  die  Form  der  älte- 
sten griechischen  Sprache  ihr  Recht  immerhin  anverkürzt  bleiben  mag. 
Was  nun  zunächst  das  Digamma  in  der  schriftlichen  Verzeichnung  der 
hom.  Gesänge  betrifft,  so  läszt  sich  allerdings  nicht  erweisen  dasz  in 
den  schriftlichen  Rhapsodien  Solonischer  Zeit  oder  in  noch  älteren 
Exemplaren  das  Digamma  nicht  geschrieben  gewesen  sei ;  dasz  es  aber 
in  der  Peisistrateischen  Fassung  nicht  oder  doch  nicht  consequent  ge- 
schrieben war  —  und  auf  die  kann  man  bei  einer  Ausgabe  des  Homer 
als  Ganzen  allein  zurückgehen  wollen  —  läszt  sich  höchst  wahrschein- 
lich machen.   Dasz  erst  durch  die  Umschreibung  in  das  Eukleidischo 
Alphabet  das  Dig.  aas  den  hom.  Gesängen  verschwunden  sein  sollte, 
ist  an  sich  höchst  unwahrscheinlich.   Der  Buchstab,  den  man  in  dem 
neuen,  auszer  den  Staatsurkunden  schon  längst  in  Athen  gebriueh- 
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liehen  Alphabet  (vgl.  Franz  a.  0.  S.  24)  nicht  ausdrückte,  war  sicher 
lange  vorher  verschwunden  oder  im  Verschwinden  begriffen,  wie  denn 
auch  in  den  voreukleidischcn  attischen  Inschriften  aus  dem  J.  419  = 
Ol.  90,  2  (Nr.  53  bei  Franz)  EinE  OIAEN  —  436  =  Ol.  86  (Nr.  49) 
AnOlKOI  —  452—448  =  Ol.  82—83  (Nr.  48)  A5TEI  —  527—514  = 
Ol.  63  ,  2  —  66  ,  3  (Nr.  41)  TSKAIAST£OS  (mit  verkürztem  x<u)  und 
andere  sicher  einmal  digammierte  Wörter  keine  Spur  dieses  Lautee 
zeigen  und  sich  sonst  in  den  erhaltenen  altischen  Inschriften  das 
Digammazeichen  nirgends  findet  (vgl.  Franz  Bemerkung  zu  der  oben 
erwähnten  Delischen  Inschrift  S.  104:  Monicam  esse  (dialectum  tituli) 
digamma  docet  ex  prisca  ratione  retentum,  quod  Atticis  ea  aetate,  qua 
titnlus  exaratus  videtur,  usitatam  fuisse  confldenler  negamus'  und  in 
Bezug  auf  die  hom.  Gesänge  S.  31:  'quorum  (grammaticorum  Alexan- 
drinorum)  aetas  si  Pisistrati  exemplar  lulisset,  haud  scio  an  ibi  vesligia 
eius  litterae  (digamini)  non  repperissent' ;  G.  Hermann  opnsc.  VI  1 
S.  79:  eein  ganz  verunglückter  Gedanke  aber  ist  es,  dieses  Digamma 
durch  ein  Schriftzeichen  einführen  zu  wollen,  da,  wie  immer  es  mag 
ausgesprochen  worden  sein,  es  doch  bei  der  Aufzeichnung  der  hom. 
Gedichte  kein  Schriftzeichen  erhalten  hat'  usw.).  Aber  nehmen  wir 
selbst  an  dasz  dieser  Buchstab  zu  Peisistratos  Zeit  in  der  attischen 
Schrift  noch  vorhanden  gewesen  sei,  in  den  unter  Peisistratos  redi- 
gierten hom.  Gesangen  kann  er  nicht  regelmaszig  angewandt  gewesen 
sein.    Aristarcb  und  die  alexandrinischen  Grammatiker  überhaupt 
musten,  das  folgt  aus  der  Bedeutung  der  Peisislrateischen  Recension 
von  selbst,  auf  diese  bauen,  so  weit  sie  direct  oder  indireot  Kenntnis 
davon  erlangen  konnten.    Dasz  sie  dies  aber  auch  wirklich  gethan, 
geht  aus  vielen  Spuren  hervor,  die  ich  natürlich  hier  im  einzelnen 
nicht  zusammenstellen  kann.    Vielmehr  berufe  ich  mich  der  Körte 
wegen  auf  Arislarchs  Anerkennung  des  im  Homer  vorhersehenden 
ionisch  attischen  Dialekts,  vgl.  Sengebusch  in  diesen  Jahrbüchern  1853 
Bd.  67  S.  260;  ferner  auf  die  Beweisführung  An  Ritsehl  alex.  Bibl. 
S.  59  IT.,  insbesondere  auf  die  Worte:  ediese  Unterlage  ihres  kriti- 
schen Geschäftes  war  aber,  den  klärlichsten  Anzeichen  zufolge,  keine 
andere  als  der  Pisislrateische  Text,  der  gleichsam  die  Vulgate  ge- 
worden war';  endlich  auf  die  Gewisheit  dasz  ein  so  sorgsamer  und 
vorsichtiger  Kritiker  wie  Aristarch  (vgl.  nur  aus  Lebrs  Ar.  S.  375  f. 
die  Worte  akk*  o^iag  vno  mQixxijs  tvkaßelag  ovöhv  per&qxcv,  iv 
TtoXkois  ovxojg  svQav  yzQOulvriv  zrjv  yoag??}i/),  der  den  Handschriften 
resp.  Ausgaben  ihre  volle  Geltung  liesz ,  die  wegen  ihrer  Bedeutsam- 
keit unmöglich  ganz  vergessene  Recension  des  Peisistratos  von  dem 
immer  gelesenen  Homer  nicht  auszer  Acht  lassen  konnte.  Gibt  man 
aber  auch  zu  dasz  die  Alexandriner  an  die  Peisistrateische  Recension 
sich  anschlössen,  so  könnte  es  doch  scheinen  als  wenn  daraus  für  die 
Frage  über  das  Digamma  gar  nichts  folge.    Entweder  sie  fanden  in 
den  inzwischen  umgeschriebenen  Exeinnlareu  des  attischen  Textes  das 
Dig.  nicht  mehr,  das  früher  darin  gestanden  hatte,  oder  sie  wüsten 
überhaupt  nichts  von  einem  Dig.  in  den  hom.  Gesäugen,  wiewol  es 
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in  der  Thal  darin  von  Anfang  geschrieben  war.   Das  letztere  wird 
niemand  im  Ernst  behaupten  wollen,  der  von  der  genauen,  ja  minutiö- 
sen Durchforschung  der  hom.  Sprache  durch  die  Alexandriner  Kenntnis 
hat.  Interaspiration,  Accentualioo  behandeln  sie,  und  zwar  unter  be- 
ständiger Rücksicht  auf  die  Ueberlieferung,  und  die  vielen  Spuren  die 
auf  Dig.  deuten  übersahen  sie?   Sie  commentierten  die  Formeln  ov 
i%tv  (s.  Herodian  zu  A  114),  ov  i  (Didymos  zn  Sl  214)  unter  ausdrück- 
licher Wahrung  des  Hiatus;  sie  lasen  E  4  6ali  ot,  E  7  daüv  ano9 
was  selbst  dem  Eustathios  zn  Betrachtungen  Anlasz  gibt ;  sie  sprachen 
von  der  Zusammensetzung  des  xaXavoivog  und,  wenn  Eust.  recht  be- 
richtet, dem  nkiovaaftog  AioXtxog  in  diesem  Worte  wie  in  a^xrog 
€tvor\%xog  (s.  Lehrs  Ar.  S.  321),  und  von  dem  Digamma  ahnten  sie 
nichts?2)  Freilich,  was  die  Vergleichung  verwandter  Sprachen  dazu 
förderliches  bietet,  entbehrten  sie  gröstentheils,  aber  wüsten  sie  denn 
nichts  von  diesem  Buchstabeu  in  ihrer  eignen  Sprache?  Aristophaues, 
Aristarch,  die  von  Alkaeos  eigene  Ausgaben  besorgten  (Heph.  S.  134 
xr\v  AoiGtocpcLvuov  —  xtjv  AoiOxciqihov  Ixdoftv),  konnten  bei  diesem 
Dichter,  in  dessen  Fragmenten  sich  das  Dig.  nach  den  Hss.  der  ci tie- 
renden Schriftsteller  und  dem  Zeugnis  von  Grammatikern  wie  Apollo- 
nios  Dyskolos  vielfach  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten  hat,  das  Dig. 
nicht  übersehen,  und  im  Homer  gieng  ihnen  jede  Spur  davon  verloren? 
—  Oder  sie  fanden  es  nicht  in  den  umgeschriebenen  Exemplaren  und 
lieszen  es  blosz  deshalb  weg?  Gewis  nicht.  Finden  wir  doch  dasz 
nicht  blosz  spatere  Grammatiker  bei  Varianten,  wo  das  altere  Alphabet 
eine  andere  Lesung  zulaszt,  von  der  umgeschriebenen  Form  auf  die 
altere  zurückschlieszen,  wie  Alexander  von  Kotiaeion  (Sch.  II.  £?24L 
7taQ£(pOd(Qt]  (xb  imöxoieg")  vnb  tcSv  fiexaiaQaxxrjQicdvxoav) ,  sondern 
auch  Aristophanes  (Porphyrios  qa.  Hom.  S.  XCII  Barnes) :  og  '*£  ix 
xrjg  naXetiag  yoafifiaxiaijg  für  ag  xc ,  und  Zenodot  nach  dem  Zeugnis  / 
des  Arislonikos  zu  A  101  IT.,  wo  er  dessen  Lesart  ov  für  w  duroh 
falsche  Deutung  des  O  io  der  alten  Schrift  veranlaszt  glaubt:  yfyoafi- 
fiivov  xov  o  vit    aQxainijg  aiftiaoiag  avxl  xov  a>  xri.    Also  io  der 
Schreibung  der  Vocale,  die  das  frühere  Alphabet  doppelt  zu  deuten 
gestattete,  erlaubte  man  sich  dem  eignen  Urteil  zu  folgen.  Hatte  man 
nun  Kenntnis  von  dem  Digamma  in  den  früheren  Texten  —  und  die 
konnte,  wenn  es  dort  existierte,  nicht  ganz  fehlen  —  so  würde  die 
Autorität  der  umgeschriebenen  Hss.  der  Einführung  des  Buchstaben 
nicht  enfg-egen  gewesen  sein.    Anderseits  ist  es  aber  nicht  blosz  be- 

~  . .  > 

2)  Ich  kann  mir  nicht  versagen  hier  eine  Variante  des  Harl.  zu 
Y  472  mit  Porsons  Worten  beizusetzen ,  die  zwar  nicht  beweist  dasz 
der  öchreiber  des  Codex  die  Lehre  vom  Dig.  kannte,  wol  aber  dass  er 
mit  gutem  Bedacht,  wahrscheinlich  auf  ältere  Autorität  hin,  die  ins 
Metrum  weniger  pausende,  aber  die  Spar  des  Dig.  wahrende  Lesart  vor- 
zog: r  472  scripserat  olvov  ivoi,  sed  cum  huc  pervenisset,  f  in  ot  mn* 
tavit  et  alterum  i  erasit,  nt  nunc  haec  sit  lectio,  olvov  olvo%o*vvxsq 
iis  sane  consideranda,  qui  de  digaromo  scripsere.'  B2,  wiewol  er  die 
letzte  Lesart  an  der  genanuten  Stelle  reeipiert  hat,  erwähnt  nicht  ein- 
mal diese  Variante  des  Harl.  in  der  ann. 
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greiflich,  sondern  auch  ihrer  sonstigen  besonnenen  Kritik  ganz  würdig, 
wenn  die  Alexandriner  einen  Bachstab,  von  dessen  Existenx  in  der 
fitesten  ionischen  Mundart  sie  sicher  so  gut  wüsten -wie  wir,  deshalb 
nicht  aufnahmen,  weil  sie  ihn  nicht  blosz  in  den  jüngeren  Abschriften, 
die  ihnen  vorlagen,  nicht  fanden,  sondern  weil  ihn  auch,  sei  es  Dach 
ausdrücklicher  Ueberlieferung  oder  nach  der  ihnen  überkommenen, 
im  wesentlichen  gewis  authentischen  Gestalt  der  allischen  Bearbeitung 
diese  selber  gar  nicht  oder  doch  keineswegs  consequent  geschrieben 
hatte.  Also  aus  Grundsatz,  nicht  aus  Unkenntnis  schwiegen  sie  ron 
dem  Bachstaben.  Und  so  weit  wir  nach  den  uns  durch  die  Alexandriner 
selbst  erhaltenen  Nachrichten  eine  Ahnung  von  der  Peisistrateischeo 
Gestalt  der  Gedichte  haben  können,  bandelten  sie  vollkommen  recht. 
Will  man  überall  in  den  hom.  Gedichten  das  Dig.  selbst  bei  den  Wörtern 
allein,  die  es  sicher  einmal  gehabt  haben,  schreiben,  so  heisxt  das 
nicht  mit  B.  Vorr.  S.  IV  apaoqs  i£  i-j^caa  ßdXXtiv,  sondern  die  ganxe 
Grundlage  des  Textes  zerstören,  indem  dann  tausend,  oft  höchst  will- 
kürliche Aenderungen  nötbig  werden.   Will  man  dies  aber  nicht,  so 
erreicht  man  die  gewünschte  Gleichmäszigkeit  des  Textes  doch  nicht. 
Dagegen  verstöszt  man  in  beiden  Fällen  gegen  den  anerkannten  Grund- 
satz jeder  besonnenen  Kritik,  da  wo  man  in  zweifelhaften  Fragen  durch 
Conjectur  keine  schlagende,  absolute  Gewisheit  bieten  kann,  vor  allem 
die  Ueberlieferung  unverfälscht  zu  erhalten,  damit  man  dem  Leser  in 
seinem  eignen  Urteil  nicht  vorgreife.   Von  einem  nicht  digammierten 
Text  kann  man  wol  in  vielen  Fällen  erweisen,  dasz  er  so  von  den 
Lippen  des  Sängers  nicht  geflossen  sein  könne.   Der  Möglichkeit  das 
wahre  zu  finden  tritt  er  nicht  absolut  in  den  Weg,  indem  ja  auch  die 
kühnste  Vermutung,  wenn  sie  nicht  Willkür  werden  soll,  von  der 
Ueberlieferung  auszugehen  bat.   Einem  digammierten  Text  kann  man 
mit  Recht  vorwerfen,  dasz  er  sein  Ziel,  die  Originalaussprache  der 
hom.  Worte,  der  Natur  der  Sache  nach  doch  nie  erreichen  kann  und 
anderseits  in  der  äuszern  Ueberlieferung  gar  keinen  Halt  hat,  ja  wenn 
die  Schlüsse  gegen  Digammierung  des  Peisistrateischen  Textes  oben 
nicht  ganz  verfehlt  sind,  durch  Conjectur  etwas  in  den  Text  einrührt, 
was  io  der  schriftlichen  Verzeichnung  des  ganzen  Gedichts  wahr- 
scheinlich nie  vorhanden  gewesen  ist. 

Aber  vielleicht  zeigt  2)  die  Art  der  Durchführung,  dasx  B.s 
Theorie  vom  Digamma  in  sich  Halt  genug  habe,  mit  andern  Worten, 
dasz  das  iu  den  hom.  Gesängen  ursprünglich  gesprochene ,  wenn  aueh 
später  nicht  in  der  Schrift  verzeichnete  Dig.  sich  bei  richtiger  Prü- 
fung des  überlieferten  Textes  und  der  nöthigen  Sprachkenntnis,  etwa 
einige  zweifelhafte  Falle  abgerechnet,  noch  jetzt  herstellen  lasse.  Für 
den  der  an  solche  Möglichkeit  glaubt  wäre  es  wol  der  sicherste  Weg 
gewesen ,  nachdem  er  die  jetzt  noch  vielfach  auseinandergehenden 
Meinungen  über  sichere  Kennzeichen  des  Dig.  im  hom.  Verse  (s.  die 
betreifenden  Abschnitte  bei  Hoffmann  qu.  Horn.;  Pohl,  Savelsberg, 
Sachs;  G.  Hermann  zum  Hymn.  auf  Aphrod.  86;  Christ  gr.  Lautlehre; 
Ahrens  im  Pbilol.  VI  11  ff.;  Bekker  Monatsber.  der  Berl.  Akad.  1&9 
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S.  259  ff.)  gesichtet,  vorerst  nur  an  den  Versstellen,  wo  das  Dig.  nach . 
seinen  Grundsätzen  indioiert  war,  das  Zeichen  wirklich  zu  setzen,  an 
den  nicht  beweisenden  Stellen  es  wegzulassen.  B2  verfährt  nicht  so, 
sondern  setzt  das  einmal  als  sicher  erfundene  Dig.  auch  an  allen  an- 
dern Stellen,  wo  es  dem  Vers  nach  zulässig,  aber  nicht  geboten  ist, 
wie  zu  Anfang  des  Verses  und  an  den  Stellen  des  sog.  erlaubten 
Hiatus.  Von  letzteren  nennt  er  z.  B.  a.  0.  S.  265  die  Penthemimeres 
und  xarcr  to/tov  Tpo^crtov,  auch  (aber  in  geringerem  Masze  dazu  ge- 
eignet) die  Trithemitneres  und  Hephthemimeres ,  desgl.  S.  267  die 
bukolische  Caesur.  Dagegen  beschränkt  er  sich  bei  Einführung  des 
neuen  Buchstaben,  insofern  er  in  der  Mitte  des  Worts  denselben  nur 
nach  einem  Vorschlag,  nach  dem  Augment  und  in  Compositis  schreibt, 
wie  iFtixoei  lHay\  £fa£a  aftaxog  ußeqvm  usw.,  dagegen  im  Wort- 
stamm  selbst  zwischen  Vocalen ,  wie  bei  ßoog  diog  Afag  ahl  aetdoo 
usw.  wegläszl.  Im  Complex  mit  andern  Consonanten  fehlt  der  Laut 
sowol  im  Anfang  als  in  der  Mitte  gänzlich,  wie  bei  öfrjv  fyrjy wpi 
afqrpiToq  usw.  Aber  immerbin  bleibt  die  Zahl  der  eingeführten  Dig. 
und  der  dadurch  veranlaszten ,  meist  in  der  schonendsten  Weise  zu 
Stande  gebrachten  Aenderungen  (s.  Friedlanders  Ree.  S.  815  ff.)  eine 
so  grosze,  dasz  die  Auswahl  für  den  Beurteiler  schwer  wird.  Deshalb 
ziehe  ich  es  auch  hier  wie  oben  bei  den  Abschnitten  I — IV  vor,  mit 
Verzicht  auf  eine  relativ  vollständige  Uebersicht,  meine  Hauptbedenken 
gegen  den  Gebrauch  des  Dig.  bei  B2  an  einzelnen  wenigen  Beispielen 
etwas  ausführlicher  darzulegen  und  zwar  a)  in  Fällen,  wo  die  Be- 
rechtigung des  Dig.  streitig  oder  die  Natur  des  consonantischen  An- 
lauts zweifelhaft  ist,  6)  wo  das  Dig.  des  Wortstammes  gewis,  aber 
entweder  gar  nicht  gesetzt  oder  nicht  consequeot  durchgeführt  ist, 
c)  wo  das  Dig.  bald  zu  Anfang  des  Wortstammes,  bald  an  dem  davor 
getretenen  Augment  erscheint,  d)  endlich,  wo  es  bald  am  einfachen 
Wortstamm,  bald  vor  dem  zugetretenen  Vorschlag,  bald  in  der  Mitte 
zwischen  Vorschlag  und  Wortstamm  sich  findet.  Sicherer  würde  man 
freilich  auch  in  diesem  beschrankten  Kreise  das  bedeutsamste  aus- 
wählen, wenn  B.s  Grundsitze  über  das  Dig.  schon  vollständig  vor- 
lägen; das  was  er  in  den  Monatsber.  1857  S.  141.  178  ff.  289,  1859 
S.  425  geboten,  kann  als  Ersatz  dafür  nicht  dienen  und  bezieht  sich 
hauptsächlich  auf  zwei  Fälle:  et)  auf  digammierte  Perfectformen,  denen 
nichtsdestoweniger  die  erwartete  Reduplication  fehlt,  ß)  auf  das  vor 
digammierten  Wörtern  als  Stütze  der  Aussprache  in  Verbalformen, 
selbst  im  Parlicip,  vortretende  s. 

a)  lautet,  wenn  man  die  angefügten  Folgerungen  für  andere 
Formen,  die  wir  zum  Theil  unter  c)  berühren,  zur  Seite  läszt,  voll- 
ständig so:  'wenn  irgendwo,  ist  das  digamma  an  olöa  wahrscheinlich, 
das,  nebst  seinem  praeteritum  fj&a  oder  qs/dea  und  seinem  doppelten 
futurum  eiörjoco  und  eiaoftai,  in  Ilias  und  Odyssee  zusammen  gegen 
280  mal  vorkommt  und  an  allen  diesen  stellen,  höchstens  15  ausge- 
nommen, den  Aeolischen  taut  verlangt  oder  verträgt,  überdies  ver- 
wandt ist  mit  tider e  and  wissen.  olöa  ist  aber  eio  perfectum,  von 
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ud(ü  wie  kikonta  von  kthw  und  nino^a  von  fffßrco,  nur  ohne  redupli- 
cation.  nirgend  eine  spur  von  J-ifoidccy  was  doch  unumgänglich  war, 
wenn  das  di gamma  consonant  ist,  in  derselbeu  Voraussetzung  er- 
mangeln ilfiat  iilvficu  siot^ich  tiQVfxca  jenes  wesentlichen  perfect- 
merkmales.  daraus  ergiebt  sich,  was  wunderlich  klingen  mag:  das 
digamma,  überall  in  untergehn  begriffen,  hat  unter  andern  ab* 
Schwächungen  auch  die  erlitten  dasz  es  consonant  nur  nach  auszen 
geblieben  ist,  position  machend  und  hiatus  tilgend,  nach  innen  ober 
»um  Spiritus  geworden ,  der  sich  im  anlaul  der  praeterita  mit  tempo- 
ralem augment  und  gegebener  lange  begnügt.'  Wenn  sich  im  bom. 
Verse  zwei  gleichberechtigte  Formen  täda  und  ein  vocaüsch  anlau- 
tendes olÖct  fänden,  so  wäre  die  Annahme  nicht  unmöglich,  dasz  der 
Grieohe  zu  einer  Zeit,  wo  das  Dig.  schon  zu  schwinden  begann,  zu- 
gleich .fotoa,  eine  Abkürzung  von  fiJviöa,  und  ein  später  erwachsenes 
olda,  vom  voealisch  anlautenden  Praesens  ade>,  gleichsam  einen  Elias 
poslumus  des  ursprünglichen  Stammes,  neben  einander  gebraucht 
habe.  Dasz  aber  das  Dig.  nicht  in  zwei  neben  einander  laufenden 
Formen,  foida  und  olöcc,  sondern  in  einer  und  derselben  Form  zu  glei- 
cher Zeit  lebendig  und  todt  gewesen  sei,  wird  wenig  Glauben  finden. 
Und  zum  Glück  schützt  uns  die  Analogie  der  griechischen  und  anderer 
Sprachen,  wie  überhaupt,  so  gerade  bei  diesem  Wortstamm  gegen 
eine  so  gew  agte  Deutung  jener  Perfectform.  —  Wie  das  tat.  tuii  aus 
dem  alten  tetuli,  wie  das  goth.  Praet.  man  =  (tifiova  memini  aus 
einem  vorauszusetzenden  mim  an  (Grimm  Gesch.  der  d.  Spr.  S.  873) 
durch  Abwerfung  der  Beduplication  entstanden  sind ,  so  auch  unser 
fotta  aus  fifoida,  so  skr.  t>ida  aus  tireda  (vgl.  Grimm  a.  0.,  Bopp 
vgl.  Gr.  II  479  d.  2n  Ausg.).  Ja  das  Griechische  selbst  bietet  einen 
völlig  analogen  Fall  in  J^ixa  aus  fiFowa.  Zwar  findet  sich  erster© 
Form  im  Ind.  erst  in  ionischer  Prosa  und  also  ohne  Dig.;  da  aber  B. 
seibat  Monatsber.  S.  289  das  Part,  eixug  mit  Recht  zu  oUu  zieht  und 
jenem  in  B2  das  Dig.  zuerkannt  wird  (z.  B.  0  254  tw  feixctg),  so 
ist  wol  die  Annahme  des  Mxa  neben  dem  auch  von  B2  anerkannten 
SiFoixcc  nicht  im  mindesten  zweifelhaft.  Dasz  gerade  olöa,  goth.  edit, 
skr.  v&da  so  früh  jede  Spur  der  Reduplication  verloren  haben,  erklärt 
sich  aus  der  praesentischen  Bedeutung  zur  Genüge;  vor  der  Annahme 
eines  Spätlings  olda,  mit  vocalischem  Anlaut  gebildet,  der  gleichsam 
misbrauchlich  mit  Dig.  gesprochen  worden,  bewahrt  aber  nicht  blosx 
die  Thatsache,  dasz  der  im  Griech.  gebotene  Laut  J-  auch  in  jenen  ur- 
verwandten Sprachen  wiederkehrt,  sondern  namentlich  auch  die  bis 
ins  Nhd.  mit  bewundernswerter  Zähigkeit  festgehaltene  gleiche  Be- 
handlung des  Stammvocals  in  der  Conjugation  der  verschiedenen 
Numeri,  wodurch  die  Herkunft  der  drei  Formen  skr.  vida,  goth. 
©di/,  gr.  Mdu  von  einer  gemeinsamen  Mutter  bis  zur  Evidenz  er- 
wiesen wird.  Die  Formen  die  Bekker  a.  0.  noch  auszerdem  zur 
Begründung  seines  Gesetzes  aufführt,  musz  ich  der  Kürze  wegen 
groszentbeils  durch  Berufung  auf  andere  erledigen.  Bei  Hlyun.  führe 
ich  aus  B2  an  W  67  St^axa  fioxo,    Wie  hier  das  Plusqpf.  ohßQ 
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Redopl.  und  mit  Dig.  erscheiot,  so  konnte  es  auch  ein  daraus  gebil- 
detes Htxo.  Den  Uebergang  der  Formen  fiofiat  fttfiai  wie  fapt 
fy[At  dpi,  ffapaxu  aeol.  yifi(iaxa  fUfnaxu  haben  dargelegt  Hoflmaan 
qu.  Horn.  §  113,  G.  Curtius  gr.  Etym.  I  844  ff. ;  über  felXvpcu  gehen 
die  Ansichten  auseinander,  zumal  man  darüber  streitet,  inwieweit 
dieser  Stamm  mit  dem  von  £tXa>,  dXrjvai  zusammenhange  oder  nicht 
(Curtius  a.  0.  S.  325).  Wer  beide  zusammenbringt,  wird  am  natür- 
lichsten  filXv^cci  =  SsJ-iXvftai  annehmen;  fsSiXv^ak  von  J-iXv,  wie 
fiJ-sXpcu  von  feX,  s.  Sachs  de  dig.  S.  48;  Christ  gr.  Lautlehre  S.  212. 
229  ff.  Die  Contraction  wie  bei  fitenov  =  feihov9  die  Annahme  des 
^IFsXfiat  (B2  schreibt  iMftai)  gerechtfertigt  durch  das  Tempus  und 
überall  (i?287  &  662  ohne  weiteres,  M  38  JV524  nach  Weglassung 
des  vorausgehenden  v  iqpcXx.)  erlaubt,  wenn  auch  nicht  geboten,  wäh- 
rend <2>  295  iFiXcai,  in  der  Thesis  des  5n  Fuszes  eine  gleiche  Annahme 
verbietet.  Wer  beide  Stämme  trennt,  nimmt  wol  auch  hier,  wie  bei 
Hl^auy  foida  einfach  das  Fehlen  der  Redupi.  an  (s.  Ahrens  gr.  Formen- 
lehre S.  110  A.  2).  Ücber  fuQrjucu  =  f&Qwtu  s.  Ahrens  §  91  A.  2 
und  §  158  b,  Hoflmann  §  151;  Über  ftiQvpai  =  fsfiqvncu  Ahrens 
S.  110  A.  3.  Die  von  6.  weiter  nach  gleichem  Grundsatz  bebandelten 
Perfecta  ohne  Redupi.  mit  blosz  lautlich  vorgeschobenem  e ,  wie  f«ya 
Inda  fbtxa  iulna  k'oQycc  tiad-*  lassen  wir  hier  bei  Seite,  um  noch 

ß)  mit  zwei  Worten  den  Monatsbcr.  1859  S.  425  gemachten, 
übrigens  nicht  in  B2  aufgenommenen  Vorschlag  zu  erwähnen:  Vöhl 
aber  befremdet  ieiodptvog  neben  dadpsvog^  zumal  tidofisvog  niemals 
ietdofievog  lautet.'  Dann  nimmt  B.  an,  es  sei  B  22  77  720  P326  [585] 
T  82  X  241  ftusuptvog  statt  isiadfisvog  und  B  795  T  389  £24  /f«m- 
fiivtj  statt  isKfccfiivTj  zu  lesen,  wodurch  der  voraufgehende  Trochaeus 
zum  Spondeus  würdo.  Dagegen  laszt  sich  erwidern:  das  verlangte 
mdoptvog  findet  sich,  wenn  nicht  bei  Homer,  doch  bei  Pindar  Nem. 
10,  15,  und  gegen  das  rasche  Wegschneiden  des  auffälligen  Vorschlags 
im  Part,  warnt  ähnliches  bei  andern  digammierten ^Verben  (s.  Buttmann 
§  114  u.  Stywfii;  Lobeck  Path.  I  59),  namentlich  aber  der  Inf.  ÜXaai 
0  295,  durch  dessen  Aenderung  in  fiXatu  der  5e  Versfusz  sehr  un- 
passend in  einen  Spondeus  umgewandelt  würde. 

Wenden  wir  uns  nun  aber  zur  Prüfung  des  in  B2  selbst  in  Bezug 
auf  das  Dig.  beobachteten  Verfahrens ,  so  fehlt  es  da  ebenfalls  nicht 
an  mancherlei  Bedenklichkeiten,  ä)  Streitig  ist  die  Berechtigung 
des  Digammazeichens  gleich  A  4  bei  iX&gta.  So  weit  ich  sehe, 
rührt  das  Dig.  bei  diesem  Worte  von  Benlley  her  und  hat  dann  bei 
Heyne  IV  S.  7  f.  Schutz  gefunden,  der  es,  um  es  mit  einem  digammier- 
ten Stamm  in  Verbindung  zu  bringen,  nicht  von  iXeiv,  sondern  von 
S-iXsiv  S-elXuv  ableitet.  Ho  (Tinann  I  90  verwirft  aber  mit  der  Ableitung 
das  Dig.  und  letzteres  ebenso  Ahrens  Philol.  VI  12«  Aber  naa  nicht 
bloss  Autoritäten  vorzubringen,  die  Sache  verhält  sich  so.  Da  das 
Wort  nirgends  auf  Inschriften  oder  bei  Grammatikern  mit  Dig.  über- 
liefert ist,  so  ist  der  Beweis  für  ein  solches  entweder  aus  der  Stellung 
im  Vers  zu  erbringen  oder  durch  Ableitung  von  einem  sieher  digem- 
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mierlen  Wort.  Nun  findet  sich  aber  &cdd  HXcoqa  ik&Quc  bei  Homer 
überall  entweder  xara  xqIxov  xoo^cttovj  wo  der  Hiatus  erlaubt  ist, 
wie  P667  A  4  £  684  (HofTmann  S.  88),  oder  die  Ueberlieferung  hat 
ein  v  iytXx.  davor,  wie  E  488  Pl5i  y  271  «  473  w  392  (alles  nach 
Bl)  oder  gar  einen  Diphthong;  in  der  Thesis  davor  verkürzt, 
wie  1/208  fiij  na$  (toi  ZXcoq  oder  auch  einen  Vocal  davor  eli- 
diert, wie  93  TlaxQOxkoio  6  eXtaoa.  B2  Ändert  an  den  oben  ge- 
nannten Stellen  mit  v  i<peXx.  durch  Streichung  des  v;  -Z93  schreibt 
er  üaxQoxXov:  v  208  behilt  er  stillschweigend  die  Ueberlieferung  bei. 
Also  auf  Grund  der  drei  erstgenannten  Stellen,  deren  Beweiskraft 
(s.  oben  S*.  673)  nach  B.  selbst- höchst  zweifelhaft  ist,  ändert  er  alle 
übrigen  und  erreicht  doch  nicht  die  gewünschte  Gleichmäßigkeit,  weil 
sich  v  206  gegen  Aenderung  sträubt.  Will  man  aber  das  nach  der 
Stellung  im  Vers  höchst  unsichere  Dig.  durch  die  wahrscheinliche 
Ableitung  von  iXstv  dem  Wort  eXooq  usw.  wieder  sicherstellen,  so 
bleibt  bei  iXeiv  das  Dig.  ebenfalls  erst  zu  erweisen,  wofür  man  aus 
Homer  den  Hiatus  in  der  2n  Thesis  £  118  O  71  (hiergegen  HolTmann 
$  62)  und  £576  h&ct  nvXaipivia  tXixrp  (Christ  S.  234;  aber  vgl. 
i  366  x  322  und  B.  selbst  Monatsber.  1859  S.  265),  endlich  die  Form 
ylvxo  =  %Xexo  anführen  könnte.  Wer  das  Dig.  daraus  folgert,  sollte 
dann  aber  freilich  in  einem  digam mierlen  Text  auch  das  Zeichen  bei 
diesem  Worte  zulassen.  Da  aber  B2  dies  unterläszt,  so  geben  wir  auf 
diese  Frage  nicht  weiter  ein.  —  ^14  %eQ<tl  J-ixijßoXov  und  21  via 
fixiißoXov  schreibt  B2  dort  mit  Tilgung  des  v,  hier  für  vlov  iy.rjßolov. 
Auch  X  302  setzt  er  vor  ixqßoko)  statt  vfei  dem  Dig.  zu  Liebe  vhf 
an  fast  allen  andern  Stelleu  streicht  er  nur  das  voraufgehende  v  icpeXx. 
Die  einzige  Stelle  wo  es  sich  ohne  alle  Veränderung  in  den  Text  brin- 
gen läszt,  ist  £  54  in  der  Thesis  des  In  Fuszes;  die  einzige  wo  B2 
kein  Dig.  schreibt,  -4  438,  weil  ßqactv  ixtjßoXa  sich  gegen  die 
Aenderung  sträubt  und  weder  Bentleys  ßrjae  f-sxr\ß6Xv>  noch 
$%axopßr\  ßij  fsxctxrißtXlxao  fuvaxxog  befriedigen  würde.  Aber  da 
HofTmann  §  114  bei  ixdg  ixaeoyog  ixrißoXog  usw.  einen  con- 
sonantischen  Anlaut  zulässig  findet  und  Marius  Victorinus  S.  2461  P. 
ausdrücklich  ftxrißoXog  anführt,  so  ist  gegen  das  Dig.  bei  diesem  Wort 
an  sieh  nichts  einzuwenden.  Das  gleiche  läszt  sich  dann  für  dessen 
Verwandte ,  wie  f-sxag  (vgl.  Hesych.  ßtxag  *  fiaxgav  mit  ßuxag  nnd 
ßexcog)  usw.  folgern  und,  wenn  auch  nicht  ohne  Ausnahme  (z.  B. 
1}  321),  durchführen.  Nur  bei  dem  wol  ebenfalls  verwandten  Exctßrj 
thut  Hoffmann  Einsprache,  weil  es  durchaus  keine  Spur  eines  Dig.  bei 
Homer  zeige.  Höchstens  liesze  sich  von  den  acht  Stellen  wo  es  bei 
Homer  vorkommt  &  193  wegen  der  härlern  Verlängerung  der  Silbe 
-%ov  davor  in  der  caesura  semiternaria  dafür  anführen  (HofTmann 
§  75,  l);  dagegen  spricht  freilich  dreimal  unter  achtmal  die  Eli- 
sion des  vorhergehenden  Vocal s.  B2  läszt  denn  auch  an 
diesen  drei  Stellen  mit  Elision  die  überlieferte  Form  unverändert, 
sonst  schreibt  er  überall  H%aßr\.  Aber  wenn  bis  dahin  trotz  den 
genannten  Ausnahmen  die  Einführung  des  Dig.  wegen  des  Zeugnisses 
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für  fsxrjßoXog  und  ßexdg  für  diese  ond  alle  stammverwandten  Wörter 
and  somit  selbst  fflr  das  wahrscheinlich  damit  zusammenhängende 
'Exdßtj  ziemlich  gesichert  schien,  so  stellt  sich  die  Sache  ganz  anders 
für  Zxaaxog  Ixdxegog  ixdxsgd-sv.  Dasz  das  erste  Wort  wie 
ixdg  zu  Ist.  secus  gehöre  und  eigentlich  'vel  is  qui  longissime  abest, 
deinde  quisque'  sei  (Hoffmann),  wird  wenigen  zusagen.  Auch  die 
übrigen  Ableitungen ,  die  es  übrigens  alle  von  ixdg  trennen ,  Christ 
gr.  Laull.  S.  254.  263,  indem  er  zwei  verschiedene  Stimme  annimmt; 
Bopp  vgl.  Gramm.  II  24.  55.  56  d.  2n  Ausg. ,  Corssen  in  diesen  Jahrb. 
1853  Bd.  68  S.  242,  indem  sie  eka-tara*  =  exdxioog  setzen  und  für 
Ika  vocalischen  Anlaut ,  also  im  Widerspruch  mit  dem  obigen  .fcxa?, 
annehmen,  geben  keinen  sichern  Aufschlusz.  Ahrens  Philol.  YI  12 
nimmt  eine  Doppelform  aixaoxog  und  exaaxog  an,  wie  Ovg  und  vg. 
Jedenfalls  scheint  mir  bei*  der  Etymologie  dieses  Stammes  der  Anfang 
mit  der  Deutung  von  ixdxsgog  gemacht  werden  zu  müssen.  Erwägt 
man  nemlich,  dasz  das  skr.  ikataras  seinem  Gebrauch')  und  seiner 
Bildung  nach  statt  in  eka  =  uuus  und  taras  auch  in  i  und  kataras  =* 
uter  zerlegt  werden  kann,  ferner  dasz  die  Begriffe  'jeder'  und  'jeder 
von  beiden9  im  skr.  kataras  -  cit  =  osk.  pü  -  ttirus  -  pid  =  uterque, 
ferner  in  uterque  (aus  cuter -que,  vgl.  si-cubi  usw.),  goth.  hvatar- 
uh,  alle  in  der  Bedeutung  von  ixdxsqog,  endlich  in  unserm  'jeder9 
aus  ahd.  So-hutdar,  dort  in  der  Bedeutung  =  uterque  (Grimm  d.  Gr. 
III  52)  überall  durch  das  fragende  Pron.  mit  Zusatz  eines  pronomi- 
nalen oder  Partikel  -  Bestand  theils  bezeichnet  sind,  so  dürfte  wol  auch 
i-xdxeoog  in  seinem  zweiten  Theile  nur  formell  von  x6x£oog  =  it6- 
reQog  verschieden  sein.  Freilich  noch  weiter  zu  gehen  und  in  oW~ 
xegog  und  txdxeovg  die  erste  Silbe  ans  dem  Relativstamm  abzuleiten, 
so  dasz  sxdvtftog  =  einem  skr.  (yakataras)  wäre  und  der  Anlaut  j 
für  beide  griecb.  Worte  sich  ergäbe,  scheint  mir  sehr  bedenklich. 
Aber  auch  so  genügt  das  Resultat,  um  den  Stamm  von  ixdg  (ßtxdg) 
nicht  mit  dem  aus  ganz  abweichender  Bedeutung  hervorgegangenen 
ixdxeaog  %xcaSxog  zusammenzuwerfen.  Mag  also  für  die  letzten  Worte 
aus  einer  sehr  groszen  Zahl  von  Fällen  consonantischer  Anlaut  durch 
die  Stellang  im  Verse  indiciert  sein  (Hoffmann  §  114,  2;  Sachs  S.  47), 
wiewol  auch  hier  nicht  ohne  Ausnahme  wie  £215  fos  sxaaxog  (so  B2); 
K  388  üiaöxoniaG&fxi  Fxaffra  (go  B2);  T  332  det£sucg  ¥xaoxa  (B2) ; 
{  128  tutl  htaOttt  (B2);  u,  130,  wo  B2  d'  vor  faaaxa  auswirft,  mvxr^ 
xovxa  fixadxa  —  so  bleibt  doch  sehr  die  Frage,  ob  jener  conson an- 
tische Anlaut  gerade  ein  /  gewesen  und  also  B2,  der  doch  andere  im 
•<     ■  ■■  v..     .    :       ■  .:( 


3)  Die  Bedeutung  funus  duorum,  alter',  deren  Uebergang  in  'alter- 
nter,  uterque9  übrigens  auch  bei  der  Boppschen  Zusammenstellung  von 
ika-taras  onus  duorum  mit  ixdxiQOe  uterque  angenommen  werden  müste, 
steht  nicht  im  Wege:  denn  ähnliche  Begriffsiibergänge  finden  sich  auch 
in  germanischen  Formen,  deren  Herkunft  von  dem  Interrogativpron. 
unzweifelhaft  ist,  wie  z.  B.  engl.  eüherf  von  gleicher  Herkunft  mit  dem 
oben  angeführten  io-huedar,  nach  Johnson  nicht  blosz  r  whethersoever 
of  the  two\  Bondern  auch  geradezu  feach,  both»  bedeutet. 
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Anlaut  verloren  gegangene  Consonanten  z.  B.  o*  in  vtcpag  usw.  igno- 
riert, eio  S-  schreiben  durfte.  Der  Umstand  wenigstens,  dasz  gerade 
bei  diesen  Worte  das  f  in  sonst  consequent  mit  Dig.  geschriebenen 
Inschriften  wegbleibt,  berechtigt  an  der  Existenz  dieses  Buchstaben  in 
exactog  usw.  zu  zweifeln,  vgl.  Böckh  C.  t.  G.  Bd.  I  S.7I9  col.  2  a.  E. 
und  die  Inschrift  Nr.  J569  S.  741  a  43.  51.  52.  53.  —  Nicht  weniger 
bedenklich  ist  das  Oigainmazeichen  vor  sT/torpTO.  Das  Wort  kommt 
nur  dreimal  mit  Vocallänge  in  der  ersten  Silbe  vor,  jedesmal  in  dem 
Versschlusz  &ava%&  etpaQzo  ukavat  &  281  e  312  w  34.  Die  Stellung 
im  Vers  (Hiatus  des  langen  Yooals  vor  langem  in  der  Hephlhemimeres) 
widerstrebt  nicht  coosonantischem  Anlaut,  doch  verlangt  sie  denselben 
auch  nicht  (vgl.  B.  Monalsber.  1859  S.  265),  noch  weniger  der  Vers- 
anfang bei  Hesiod  Theog.  894  ix  yaq  xijg  h^uqxo  ttxi.  Die  Activfona 
des  Zeitworts  Ippopc  deutet  allerdings  auf  Assimilation  eines  Conso- 
nanten vor  /*,  aber  wer  sagt  uns  dusz  dieser  ein  S-  gewesen?  Ahrens 
gr.  Formenlehre  S.  108  A.  2,  HolTmann-S.  154,  Benary  Z.  f.  vgl.  Sprachf. 
1  74,  Ebel  ebd.  III  143.  IV  169.  V  417,  endlich  Curtius  gr.  Elym.  I  296 
schlieszen  alle  aus  6L{JittQpui  auf  Giü(.iceQ(j.cci  zurück,  also  auf  Wz.  0fi£p 
o/iao,  und  es  bleibt  dabei  nur  das  von  Curtius  ausgesprochene  Be- 
denken, ob  die  Art,  wie  Ebel  am  letztangefübrten  Ort  der  Z.  f.  vgl. 
Sprachf.  die  nicht  ganz  stimmende  Bedeutung  des  skr.  smar  (smr)  mit 
der  des  gr.  opco  fiep  in  ^ttQOfuci  zu  vereinigen  sucht,  genüge  oder 
nicht.  Die  Gründe  aber  die  auf  c^cp  hinführten  bleiben  bestehen, 
auch  wenn  man  in  jenem  Sanskritverbum  gerade  nicht  das  Ebenbild 
des  griech.  Verb  um  erkennen  will.  Eine  Wz.  S-paq  oder  S-pSQ  ist  schon 
wegen  der  sonst  niobt  üblichen  Lautverbindung  fft  nicht  wahrschein- 
lich and  wird  meines  Wissens  von  niemand  aufgestellt.  Die  Form  vou 
skr.  ear  (t>r )  'bedecken,  wählen'  aber,  mit  welcher  Bopp  vgl.  Gr.  S. 
505  Note  der  In  Ausg.  die  Wz.  (tag  von  fii/popcu  zusammenhängen 
läszt  (in  der  2n  Ausg.  fehlt  die  Bemerkung),  würde  weder  die  Doppel- 
consonanz  von  inftoQe  genügend  erklären,  noch  das  verlangte  JriJ-pctQ- 
ftai  =  jWftap/uo,  sondern  nur  SLFaQpai  oder  mit  dem  Uebergang  von 
/  in  p,  wie  in  Ddri  =  imzre,  drdeä-mi  =  d$c-pco  (s.  Bopp  vgl.  Acc- 
System  8.  230  A.  24),  fiiftaQfiat  ergeben.  Vor  Hinzukommen  neuer 
Belege  halte  ich  also  fil^aQxo  für  eine  gewagte  Conjectur.  —  Die 
Conjsnclion  16  i  nahm  zuerst  Hermann  Orph.  S.  813  als  digammieri 
an,  aber  Voss  zum  Hymnos  auf  Dem.  190  u.  286  bis  288  hebt  dagegen 
hervor  dasz  Z  4  Zuwewog  idh9  %  341  xp^rijpos  töe  samt  Hes.  Theog. 
887  USviav  *df,  ebenso  B  511  vaiov  iö\  E  171  to£ov  ide,  endlich 
Hes.  Schild  185  mx^atov  tö\  sowie  Batr.  285  iniöyoag  16'  da- 
gegen stritten.  Dazu  läszt  sich  noch  fügen  Sl  166  6a(iccx'  I6i.  B2 
läszt  JB  511  und  Z  4  stehen;  E  171  schreibt  er  to£«  für  to£ov;  Sl  166 
d(üfta  für  dcöftor';  %  341  hilft  er  durch  Umstellung  xpi/ri^po?  fUCGtffV 
fi6t  statt  fiBOaijyvg  xQtjrrj^og  I6e.  Sicher  ist  dasz,  wenn  auch  das  s 
bei  dem  Worte  in  vielen  Stellen  zulässig  ist  oder  nach  Streichung 
eines  vorausgehenden  v  iyeXx.  möglich  wird,  nur  sehr  wenige  Stellen, 
wie  etwa  2  589  (vgl.  jedoch  Hoffmann  I  §  74  und  wegen  E  175  ebd. 


Digitized  by  Googl 


I.  Bekker:  carmina  Homerica.  vol.  1  et  II. 


679 


§  60,  5)  direct  dafür  beweisen  können.  Sonsther  ist  aber  weder  durch 
Zeugnisse  noch  durch  irgend  genügende  Etymologie  ein  Dig.  wahr- 
scheinlich;  vgl.  über  letztere  Tbiersch  Gr.  %  312,  12;  Härtung  gr. 
Part.  S.  218,  5. 

b)  Gewis  acheint  das  Dig.  unter  anderem  an  dem  Stamm  von 
&ovto$  2  536,  theils  weil  das  «  priv.  in  dieser  Form  ohne  v  über- 
liefert ist,  theils  wegen  des  sytlabischen  Augments  in  den  Praeteritis 
des  verwandten  cofo'o  (vgl.  imoa  II  410  1 81),  theils  nach  dem  Zeugnis 
von  Grammatikern  (Hes.  fccxüXw  ovXai  vgl.  dazu  Ahrens  dial.  II  53), 
endlich  nach  entsprechenden  Formen  stammverwandter  Sprachen,  a. 
Savelsberg  S.  10,  Cnrtius  gr.  Etym.  I  225  und  die  Skritverba  vadh 
vddh  bddh  'ferire,  pulsare'  bei  Bopp  Gloss.  und  Westergaard  Bad. 
Wenn  nun  B2  in  der  obengenannten  Stelle  in  aovxog  trotz  unconso- 
nantischer  Zusammensetzung  das  J1  wegläszt,  da  er  doch  sonst  "Afidi 
A  3,  afsQyog  [I  320]«  ffxdfsQyov  A  147  u.  dgl.  schreibt,  so  fehlt  es 
dafür  freilich  nicht  an  Gründen.  Nicht  genug  dass  ovtda  und  coveiX^ 
bei  Homer  keine,  co-frim  ausser  dem  erwähnten  syllabisohen  Augment 
keine  sioheren  Spuren  des  Dig.  zeigt:  selbst  das  Adjectiv  oder  Verbal  - 
adjectiv  in  der  Composition  mit  a  priv.  ist  nur  in  der  genannten  Stelle 
nnconsonantisch  angeschlossen.  Dasz  nemlich  X  371  statt  ttvovrtjrl 
ein  R  (d.  i.  wol  Lips.)  aovrrjxl  liest,  will  nicht  viel  bedeuten.  A  450 
ist  ohne  Widerspruch  dvovtaxog  überliefert,  wie  denn  auch  die  enn. 
zu  X  371  gleichsam  zur  Rechtfertigung  auf  A  450  verweist.  Aber 
passt  das  Beibehalten  des  v  an  diesen  Stellen  zu  dem  sonstigen  Ver- 
fahren von  B2,  der  z.  B.  in  der  ganzen  Reihe  von  Stellen  Z  101  Tl  375 
O  567  *F  865  Sl  53.  72  £  280 ,  die  sich  dem  vor  of  erwarteten  Dig. 
nicht  fügen  wollten,  in  d>  567  sogar  ohne  nur  das  überlieferte  %tv 
zu  erwähnen,  ohne  weiteres  corrigiert?  Auch  hier  liesz  sich  durch 
einfache  Tilgung  des  v  an  zwei  Stellen  wenigstens  die  Composition 
der  Adjectiv-  und  Adverbialformen  mit  et  priv.  regelrecht  herstellen, 
und  wäre  das  Danebenstehen  der  undigammierten  Formen  von  o&4a 
ovxoko  artHXrj  nicht  anstösziger,  als  wenn  e^tfr?,  nicht  J-iptfi/,  rieben 
IMQOrj  >  oder  f-lg  und  £  556  J-tfpia  prjXa  neben  ßowvx  i<p{hfior  ndgrp'tc 
V  260  und  Iq&lpri  E  415  erscheint.  Selbst  die  Form  vsovraxog'2  536 
für  vtoj-ovtatog  brauchte  davon  nicht  abzuhalten ,  da  dieselbe  so  gut 
durch  Contraotion  entstanden  sein  kann  wie  fatnov  aus  flf&tov  und 
keine  falsche  Composition  sein  musz.  Doch  bei  alle  dem  gebe  ich  zn 
dasz  im  Falle  des  Zweifels  besser  ein  Dig.  zu  wenig  als  eins  zn  viel 
gesetzt  wurde.  —  Anders  verhält  es  sich  im  folgenden  Falle.  Liest 
man  bei  B2  r  338  tftfxae  bTqhx  xaXct,  so  musz  man,  zumal  nach  Ver- 
gleichung  von  rjvayn  ravfopro  Z  170  und  r\v<oyu  Ssnteiv  H  394, 
glauben  dasz  B.  an  der  ersten  Stelle  das  v  beibehalten  habe,  weil  er 
clotov  kein  Dig.  zuerkannte.  Und  allerdings,  wenn  man  die  Verkürzung 
des  vorhergehenden  Vocals  in  £gov<to  xctl  tlgiov  M  434,  die  Elision  in 
ht  elQWtoxoig  E  137  und  wt  elyonoxcov  i  443,  endlich  die  Kürze  einer 
vorausgehenden  consonantisch  schlieszenden  Silbe  in  lodveylg  bIqos 
d  135  i  426  in  Betracht  zieht,  wird  man  das  Wegbleiben  des  f  in 
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ilqiov  für  gerechtfertigt  halten.  So  kann  es  deun  nicht  befremden, 
wenn  jenes  Zeichen  bei  UQOxofia  F387  im  Versanfang  fehlt,  und  maa 
wird  d  124  bei  fuckaxov  i$low  nach  der  Arsis  des  5n  Fuszes  in  der 
Nalur  des  Vocals  ov  (Holtmann  §  50,  3) ,  0  316  bei  r^uvcu  iv  (uyc/ga 
tj  etoia  in  dem  auch  sonst  nach  r\  nicht  seltenen  Hiatas  (Hoffmann  §  52) 
eine  Entschuldigung  für  die  vor  einem  Vocal  nn verkarste  Länge  in 
der  Thesis  suchen  müssen.  Wie  aber,  wenn  nun  %  423  im  Anfang  des 
Verses,  wo  also  durch  die  Stelle  selbst  weder  für  noch  gegen  Dig. 
entschieden  werden  kann,  auf  einmal  das  langt  aufgegebene  Zeichen 
in  B2  erscheint  S-ilqta  tt  tydvtiv'l  Ein  bloszes  Druckversehen  ist 
nicht  wol  anzunehmen;  denn  der  Buchstab  ist  in  diesem  Stamm  aufs 
beste  begründet  1)  durch  die  Inschrift  bei  Savelsberg  S.  7  aus  BulL 
Nap.  Nr.  18  tav.  V  2  (Gerhards  arcb.  Ans.  1854  Nr.  61  S.  422)  rüg 
HeQag  Uiccqoq  |  £fu  tag  tv  iudi\oi  &vvi<sxo\g  fiB  avB&i\xt  Oorafiojg  /e- 
qiov  ösxaxav.  Das  Beil,  auf  dem  die  Inschrift  steht,  wird  redend  einge- 
führt: 'lunoni  sacra  sum,  £  Iii  in  campo;  Thyniscus  me  dedicavit,  Orta- 
mus  lanam  decumae  nomine';  2)  durch  die  Ableitung  von  skr.  var  (er) 
f decken,  bedecken',  Curlius  gr.  Etym.  1  310.  Damit  stimmt  der  Ge- 
brauch der  Derivata  im  Skr.,  z.  B.  ura-bhro-t  =>  Widder  d.  i.  Woll- 
träger, ür-na  =  Wolle;  das  erstere,  nach  sicheren  skr.  Lautgesetzen 
aus  t>ara-bhara-$  entstanden,  würde  genau  einem  gr.  J-$QO<p6gog  ent- 
sprechen. Correeter  möchte  es  demnach  sein  entweder  das  Dig.  bei 
diesem  Worte  ganz  wegzulassen  oder,  will  man  es  %  423  setzen,  es 
nicht  bloss  auch  r  387  in  der  gleichen  Versstelle,  sondern  überall 
da  zu  schreiben,  wo  es  entweder  ohne  gewaltsame  Aendernng  möglich 
ist  oder  gar 4  wie  d  124  0  316,  einen  Anhalt  am  Hiatus  findet,  so  das« 
dann  wenigstens  5  Stellen  von  den  10  das  Zeichen  aufzuweisen  hätten. 

c)  Sehr  auffallend  ersoheinen  die  Formen  Jh/jvdavt  frjvaaoe  f-tir 
öov  bei  B2;  doch  die  Monatsber.  1857  S.  141  geben  unmittelbar  nach  den 
oben  S.  673  f.  ausgeschriebenen  Worten  folgenden  Aufschlusz:  'solch 
eine  zwitternatur  des  digamma  überhebt  mancher  Änderung,  die  sonst 
nolhwendig  und  unbedenklich  scheinen  könnte,  warum  z.  b.  sollten 
wir  noch  Seldov  auflösen  in  ifiSov,  wie  leicht  das  auch  meist  angeht? 
oder  gar  mit  gewaltsamkeit  J^aßösv  in  iFavaaaev  und  fqviavev  in 
Wvdorvfv?  selbst  iFmvo%ost  lassen  wir  in  ruhe:  das  e  zu  anfang  ist 
das  von  ifrUoöi  und  iHoctg  her  bekante,  leichterer  ausspräche  zu  liebe 
vorgeschlagen,  wie  wir  demselben  auch  in  Romanischen  sprachen  vor 
dem  unreinen  s  begegnen:  escaUer  espace  estampe ,  escuela  espada 
estrello.'  Aber  den  Grund  anf  dem  die  ganze  Kegel  ruht  haben  wir 
schon  oben  unhaltbar  gefunden.  Nur  ist  die  Sache  hier  schlimmer  als 
bei  tötia,  indem  dort  der  digammiert  gesprochene  Stamm  durch  die 
Annahme  vocalischen  Anlauts  keine  weitere  Veränderung  erlitt,  hier 
dagegen  ein  neues  Bildungselement  (das  Temporalaugment)  in  dem 
Stamm  hinznlritt,  das  diesen  ausdrücklich  als  vocalisoh  anlautend 
charakterisiert,  und  doch  wirkt  das  in  der  Formation  des  Worts  gänz- 
lich verleugnete  Dig.  zugleich  in  metrischer  Beziehung  ungestört  fort. 
Aber  die  Annahme  'überhebt  sonst  nolhwendig  und  unbedenk- 
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Heb  scheinender  Aenderungen'?  ^othwendig'?  ich  wüste  nicht.  Wo 
das  temporale  Augment  dieser  Formen  erscheint,  verlangt  die  Stellung 
im  Verse  nirgends4)  Aenderungen,  so  wenig  wie  bei  dem  ähnlichen 
r}£«  von  aywfu,  das  B2  r  539  und  *F  392  ohne  Dig.  schreibt,  ausser 
an  liner  Stelle,  der  letztgenannten,  wenn  man  sie  nemlicb  statt  des 
(iberlieferten  titmtov  61  ot  fee  mit  B2  umschreibt  in  EWo'v  Joi  ffet. 
Damit  erhalten  wir  nach  der  Tbesis  des  2n  Fuszes  einen  unerlaubten 
Hiatus  durch  die  Verlängerung  des  enklitischen  ot  in  der  Theais 
(Holtmann  §  60:  'contra  ubi  encliticum  est  pronomen  (of),  mullo  in- 
firmius  est  nec  producitur  unquam  in  Iliade').  Ich  wüste  nichts  dem 
ihnliches  beizubringen  als  den  Versanfang  to5v  ot  *t£  lylvovto  E  270, 
aber  das  ist  eben  eine  der  beiden  Stellen  (£  270  %  252),  die  trotz 
Hoffmanns  Entschuldigung  §  60  a.  E.  und  §  50,  4  Anm.  'productionis 
licenlia',  'rarior  productio'  dafür  sprechen,  dasz  bei  Homer  Sj  mit 
seinen  Verwandten  ein  Dig.  gehabt  habe,  wie  es  sich  auf  den  Hera- 
kleischen  Tafeln  und  in  verwandten  Sprachen  wirklich  findet.  Von 
den  4  Stellen,  die  unter  20  allein  dagegen  sprächen,  ist  £  20  durch 
Streichen  des  ts  vor  Hai  leicht  der  Hegel  anzupassen.  Bei  Xmutov 
Jkn  ffes  führte,  ähnlich  wie  E  270,  die  Verlängerung  des  /ot  in  der 
Thesis  auf  ein  folgendes  Dig. ,  also  analog  mit  Jhrjvdave  frjvaaoe  usw. 
auf  J^ije.  Wir  kommen  dem  freilich  nicht  nach,  indem  wir  vorziehen 
das  überlieferte  Xnituov  öl  ot  q£a,  also  mit  dem  Wegfall  der  Ursache 
den  Wegfall  der  sich  daran  knüpfenden  Folgerungen  anzunehmen.  — 
Lassen  wir  aber  die  Formen  tjvdave  ijvaßae  elöov  ohne  Dig. ,  so  führt 
dies  auf  eine  Zusammenziehung  aus  tdvdctve  (jLFavdavs  iavdave  iav- 
tfave,  s.  Giese  aeol.  Dial.  S.  252,  Buttmann  II  114  oben)  ISavaocs  Ifidov, 
augmentierten  Praeteritis  die  nicht  blosz  theoretisch  ganz  regelrecht 
sind,  sondern  auch  im  wirklichen  Sprachgebrauch  den  sichersten  Halt 
finden ;  ifavöave  an  dem  ganz  analogen  Aor.  evaöev  £ 340  P  647  n  28; 
ifdvaaae  durch  Alkaeos  Fr.  61  Bergk  (IdvaOGty  vgl.  Et.  Gud.  162,  30: 
xqto  diaXvaiv);  &iöov  durch  tviöe  in  der  den  Aeolismns  nachbilden* 
den  Inschrift  der  Balbilla  auf  der  Memnonssäule  (Ahrens  dial.  II  S.  578 
XIX  11),  ferner  durch  die  Analogie  des  bei  Homer  häufigen  tatet  neben 
dem  seltenen  s.  oben.  —  Schwierigkeiten  könnten  jene  Formen 
erst  bieten,  wenn  man  sie  mit  Ausscblusz  der  contrahierten  bei  Homer 
überall  gegen  die  üeberlieferung  herstellen  wollte,  s.  Hofftnann  II  77. 
Grammatisch  bestehen  beide  recht  wol  neben  einander.  Ja  sogar  die 


4)  Diese  Behauptung  gründet  aioh  auf  eine  Prüfung  der  sämtlichen 
Stellen  bei  Seber  unter  rjvaaae  yv&avt  rjvdavtv  ftä'  ftde  fldsv  ilds$ 
ttdopsp  etSov  sCSovto.  Ueberall  steht  die  Form  entweder  im  Versanfang 
oder  es  geht  eine  Naturlänge  mit  consonantischem  Schlusz  vorher,  oder 
der  Hiatus  ist  nach  den  von  B.  selbst  gegebenen  Regeln  gestattet.  Die 
einzige  Stelle  die  eine  Ausnahme  zu  Gunsten  von  fijvtiave  zu  bilden 
scheint,  J7  572,  wird  widerlegt  durch  Hoffmann  §  50,  2  und  Versscblüase 
wie  J  87  JE  386.  Gegen  consonantischen  Anlaut  sprechende  Stellen 
ändert  B2  seiner  Regel  zu  Liebe ;  so ,  um  das  öftere  Streichen  eines  v 
l<psl%.  nicht  zu  erwähnen,  y  305  x  373.  Nur  t  182  und  l  162  sträuben 
sich  und  bleibt  deshalb  auch  sfdoaev  und  fl9e$  dort  in  B2  ohne  Digamma. 

JV.  Jahrb.  f.  PhU.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  ( IS60)  ffft.  10.  46 
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scheinbare  Unregelmässigkeit  des  ifjvtictvt  imvoypu  erklfirl  sich,  wen« 
Ebel  Z.  f.  vgl.  Spracht.  IV  171  die  Entstehung  dieser  Formen  richtig 
darlegt.  Als  innern  Grund  solcher  Bildungs  weisen  erkennt  er  ein  an- 
lautendes j  oder  welches  entweder  den  In  oder  2n  Vocal  im  Aus- 
fall verlängerte.  Wie  aus  ßccodlFa  entweder  ßaOikrja  oder  ßaöiXiä 
wurde,  aus  ßaodifrg  entweder  -rjog  oder  -img,  so  bildeten  sich  aus 
ifäyrjv  ifowo%6ei  u.  a.  nach  der  zweiten  Art  idyyv  sakmv  irfvdavov 
imvo%6tu,  dagegen  ans  ifelörjv  ilfttfxov  &i*xo  —  i}f/<tyi>  »jicxoi/  ^'txto. 
Ebenso  entwickelte  sich  von  loora£o>,  das  jedenfalls  auch  auf  ein 
hinter  £  ausgefallenes.;  oder  5-  zurückweist,  nicht  r\oQiat;ov,  sondern 
iwota^ov,  von  SiFoXita  nicht  f}oAjmv,  sondern  ImlitHv  nsw. 

d)  Der  merkwürdigste  Fall  aber,  der  mir  bei  B.s  Digammatbeorie 
überhaupt  aufgestoszeo,  ist  die  Art  wie  er  bei  demPron.  poss.  der  3n 
Person  verfährt.    Um  darüber  ins  klare  zu  kommen,  ist  es  nöthig 
zuerst  das  Thatsächliche  vorzuführen,  und  dann  erst  die  Meinungen 
die  sich  die  verschiedenen  Gelehrten  darüber  gebildet.    Ueber  den 
Anlaut  des  reflexiven  Pronominalslammes  sc  oder  sie  kann  wegen  des 
gr.  aw  in  den  Dual-  und  Pluralformen  und  im  Possessiv  emog  ötphtQog, 
des  skr.  svas  =  suus  und  der  lat.  Formen  str-i,  sums,  «r,  um  kein 
Zweifel  sein.   Nur  der  Merkwürdigkeit  halber,  nicht  als  ob  ich  den 
Buchstaben  traute,  füge  ich  hinzu  dasz  dem  bekannten  Zeugnis  für  den 
Nom.  des  Pron.  refl.  aus  Sophokles  Oenomaos  (nach  Dindorfs  Correc- 
tur):  ri  fihv  mg  V  &a<saov\  rj  d'  mg  S  vixot  naiSa  im  Sch.  Viel.  II.  X 
410  zugesetzt  ist:  low  ovv  dyt.*)  Ebenso  wie  durch  die  Etymologie 
sind  vom  Pron.  pers.  für  die  Dialekte  bezeugt  l)  im  Aeolischen  «fite»» 
foi /i,  im  Boeotischen  ylo  d.  i.  Slo  =  fto\  £v  und  M  als  Dativ,  s. 
Ahrens  dial.  I  31.  171.  192-  208,  im  Dorischen  aus  prosodischen  Grün- 
den f&ev,  8.  Ahrens  II  41,  und  Hv  nach  einer  verderbten  Glosse  des 
Hesychios  hierher  gezogen  S.  54.252.  Die  beiden  letzten  Fälle  ausge- 
nommen stützt  sich  das  Dig.  auf  Spuren  in  den  Hss.  und  auf  ausdrück- 
liche Zeugnisse  von  Grammatikern.  Aus  metrischen  Gründon  im  hont. 
Vers  sind  als  digammiert  anzusehen:  ?o  sv  H&sv  ol  ?  (HoiTmann  II 
16  CT.).  Nicht  digammiert  erscheinen,  auszer  der  häufigen  Vernaclt 
lässigung  in  den  Hss.  aeolischer  Dichter,  in  den  Fragmenten  der  Ko- 
rinna  iovg  und        Ahrens  I  171;  nach  HoiTmann  S.  44  bei  Homer  tlo 
loi  Ii,  das  erste,  weil  A  400  yeivaro  slo  der  Hiatus  nach  der  Thesis 
des  ersten  Fuszes  falle,  tot  N  495,  weil  die  Verlängerung  der  vorher 
gehenden  Endsilbe  imanofisvöv  iot  avrm  in  dieser  Versstelle,  der  an 
die  Stelle  der  semiseptenaria  getretenen  caesura  seminovenaria,  nichts 
beweise;  für  ii  bewiesen  3°  171  &  134  nichts.  —  Was  das  Possessiv 
angeht,  so  ist  aus  gleichen  Gründen  bezeugt  fog  für  den  aeol.  Dialekt 
(Ahrens  I  31);  nach  wahrscheinlicher  Emendation  für  den  boeotischen 
Dialekt  (ebd.  S.  170.  208);  /oJ,  iavtrn  (?),  Mm  %cti  am  (m)  bei  He- 
sychios und  nach  wahrscheinlicher  Emendation  fet  bei  Alk  man  (Ahrens 


*)  [Worin  H.  Jacobi  bei  A.  Nauck  trag.  Gr.  fragra.  S.  186  mit 
Wahrscheinlichkeit  ötrpoffovfievov  erkannt  hat.  A.  F.) 
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II  64.  362).  Metrische  Grunde  sprechen  entschieden  für  Zog,  s.  HofT- 
mann  II  44.  45.  Dagegen  findet  sich  weder  in  den  Fragmenten  der 
dor.  aeol.  und  boeot.  Dichter  noch  in  den  Zeugnissen  der  Grammatiker 
irgend  ein  Beweis  für  ein  Dig.  als  Anlaut  der  längeren  Form  log« 
Ebensowenig  spricht  dafür  (Hoffmann  II  45  N.  2)  der  hom.  Gebrauch. 
Den  Hiatus,  der  sich  davor  findet,  läszt  HofTmann  nicht  gelten,  weil  er 
immer  entweder  in  die  Thesis  des  ersten  Fuszes  falle,  wie  Ztvg  dh 
lov  A  533  oder  %uoa  li}v  J  420.  687,  oder  in  die  Stelle  xctxa  xqlxov 
xQOXaiov,  wie  ^447  M  84  £223  hmxa  Iw  oder  T277  <F3  iaxldvctvvo 
ijv.  Dagegen  spricht  Z  483  H  190  K  204.  256  iV  513  77  192  usw. 
wegen  vorausgehender  Elision  und  X  404  wegen  Verkürzung  des  in 
der  Thesis  vorausgehenden  Diphthongen  ätixl<saao&cu  iy.  Sehen  wir 
nun  zu,  wie  die  Herausgeber  Homers  und  die  Gelehrten,  die  beson- 
ders vom  Dig.  handeln,  diese  Erscheinungen  zu  ordnen  suchen.  Heyne 
läszt  im  Bxcnrs  III  zu  T  Bd.  VII  S.  747  f.  für  das  Pron.  pers.  gelten: 
Sai  ij-oi  (unde  ibf)  und  unter  Berufung  auf  das  in  entgegengesetztem 
Sinn  von  Hoffmann  (s.  oben)  gedeutete  imsno^svov  lof  ctvxco  JV  495 
auch  ftfoi.  Ebenso  fog  ifog  ftfog.  Pohl  S.  21  erklärt  das  e  in  den 
genannten  Formen  und  in  Ii  nicht  als  ein  'digamma  initiale  solutum', 
sondern  als  einen  Vorschlag,  meint  aber,  man  solle  in  diesen  aspirier- 
ten Formen  statt  iFog  tj-oi  Ifi  lieber  oMg  oiFoX  aefi  schreiben. 
Sachs  S.  58  führt  So  =  /i/o,  slo  =  flffo,  fev  fi&ev  foi  (auch 
fsfot  N  495)  mit  den  bei  Homer  nicht  stimmenden,  oben  S.  679  auf- 
geführten Stellen,  endlich  s  =  /I,  li«= /f/i;  og  =  J:6g,  iog  = 
fefog  auf  und  erkennt  S.  22  f.  in  dem  vorgetretenen  s  das  verwan- 
delte Dig.  an,  das  aber  dann  vor  dem  Vorschlag  nicht  mehr  hörbar 
sei,  sondern  z.  B.  in  Ii  ioi  iog  durch  den  Spir.  asper  vertreten  werde. 
Etwas  gründlicher  scheinen  die  vorliegende  Frage  HofTmann  und  Ahrens 
erwogen  zu  haben,  jener  natürlich  nach  seiuen  Grundsätzen  über  den 
hom.  Vers.  Sein  Resultat  ergibt  sich  schon  aus  dem  oben  bei  den 
thatsächlichen  Spuren  des  Dig.  mitgetbeilten.  Das  Princip  worauf  er 
dabei  zurückgeht  ist,  dasz  das  anlautende  Dig.  häufig  in  £  übergehe 
und  Wörter  mit  solchem  vorgeschlagenen  s  dann  eben  kein  anlautendes 
Dig.  mehr  hätten  (II  10).  Auf  die  Ansichten  anderer  nimmt  er  dabei 
Rücksicht  mit  den  Worten:  'sunt  tarnen  qui  putent  digamma  fuisse 
post  Utteram  e.  ita  censet  Heynius.  demonstrent  ita  fuisse!  sed  non 
poterit  demonstrari.  non  enim  solet  aliis  in  voeibus  abundare 
littera  s  inilialis  (augmentum  mitto);  cur  igitur  abundat  tarn  saepe 
ante  digamma?  et  obstat  id  potissiuium,  quod  is  saepissime  con- 
trahitur  in  rf  (uqxko  elaowog  all.),  patet  igitur  digamma  abiisse 
in  Utteram  Aber  ich  wüste  nicht  warum  z.  B.  ietdopsvog  (Pind. 
Nem.  10,  15)  =  Ifudopevog  schwerer  zu  begreifen  sein  sollte  als 
hidopevog  =  feidofievog.  Gegen  den  ersten  Grund  HofTmanns  läszt 
sich  anszer  der  von  B.  beigebrachten  Analogie  ans  den  romanischen 
Sprachen  (oben  S.  680)  und  der  bei  den  Griechen  auch  sonst  häufigen 
Gewohnheit  eines  Vocal Vorschlags  z.  B.  beibringen  ioevyopai  neben 
lat.  erugerey  ruc-t-a-re,  iov&oog  neben  skr.  rudh-i-ra-m,  lat.  r«6er, . 

46* 
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rufus,  ahd.  röt  (Curtius  gr.  Btym.  I  151.  217).  Wae  aber  den  Anlaut 
ei  bei  sooat  digammierten  Wörtern  betrifft,  so  konnte  docb  bei  dieaen 
iFe  nach  Ausfall  dea  /  so  gut  au  tl  contrahiert  werden  wie  £fcöW  tu 
elSov,  IfdvctOäe  au  tjvaoae  o.  8.  Gegen  Alirens  Meinung  aber  von  dein 
S-  bei  dem  uns  hier  besc  höftigenden  Wortstamm  kämpft  HofTmann  a.  0. 
mit  den -Worten:  eeo  magis  ofTendor  hac  Abrenaii  (I  p.  170)  senlentia, 
quod  ipse  in  ima  pagina  addit,  forma«  pronominis  tertiae  persona«, 
quae  incipiant  ab  littera  f ,  digamma  ignorare  apud  Homerum.  quam- 
quam  ne  hoc  quidem  verum.'   Mit  Unrecht.   Denn  wenn  auoh  Ahrens 
a.  0.  nicht  ganz  deutlich  spricht,  so  meint  er  doch  gewis  nur  die 
Fälle,  wo  ein  prosthetisches  e  in  der  ersten  Silbe  erscheint,  also  zu- 
nächst beim  Possessiv  die  zweisilbigen  Formen  iog  usw. ,  beim  Pron. 
pera.  z.  B.  ioi  für  of,  ii  für  ?,  wiewol  er  dieae  beiden  nicht  selbst 
anführt,  und  die  von  ihm  genannten  boeot.  Formen  hvg  und  itv.  Da- 
gegen wird  er  2b  so  gut  wie  HofTmann  =  fio  annehmen,  wie  sich  mit 
Sicherheit  aus  der  ebd.  S.  171  angeführten,  dem  ?o  gteichgeltenden 
boeot.  Form  Slo  entnehmen  läszt,  da  hier  das  e  aicher  dem  Prono- 
minalstamm angehört,  vgl.  S-ifcv  ebd.  I  31.  Auch  an  einer  Begrün- 
dung seiner  Anaicht  vom  prosthetischen  e  liszt  es  Ahrens  nicht  fehlen. 
Im  Philol.  VI  12  Anm.  2  und  dial.  11  257  vgl.  262  spricht  er  sich 
darüber  deutlich  genug  aus.   Durch  Vergleichung  mit  den  Bildungen 
des  Pronominalstammes  der  2n  Person  stellt  er  folgendes  fest:  xfe 
(skr.  toa)  liegt  als  Stamm  diesen  Bildungen  der  2n  Person  zu  Grunde, 
dem  Nom.  xv  und  dem  enklitischen  Aoc.  des  dor.  Dialekts  rv,  indem 
H  in  v  ubergieng,  den  Genetivformen  xiog,  xio  und  den  davon  ab- 
hängigen contrahierten  nnd  abgeschwächten  Formen  xevg  xtv  usw., 
öio  tfou,  indem  das  /  im  Stamm  hinter  x  schwand.   Ebenso  im  Dativ 
xLvy  wo  das  e  vor  der  Endung  «v  ausfiel,  im  Acc.  xi  (o*i)  ttl  usw. 
Neben  dieser  einfachsten  Stammform  gab  es  dann  noch  eine  zweit«, 
gebildet  durch  Einschiebong  eines  enphonischen  s  in  die  erste,  also 
aus  xS-e  ward  xeSe  und  nach  Ausfall  des  Dig.  xee;  von  dem  letzteren 
stammen  rsovg  xeov  xetv  und  das  Poss.  xeog.  Ebenso  sei  in  der  dritten 
Person  aus  Cfe  entweder  S-e  i  oder  tfe/s  ie  geworden,  von  welchem 
letzteren  dann  iovg  itv  und  das  Poss.  iog  ausgegangen.    Die  etwas 
spätere  Bemerkung  im  Philol.  unterscheidet  sich  von  der  so  ebeu  aus 
dial.  II  257  entnommenen  nur  dadurch,  dasz  sie  blosz  daa  Possessiv 
behandelt  und  dabei  von  den  kürzeren  Formen  dieses  Pron.  selbst, 
nicht  von  dem  Stamm  des  Pron.  pera.  ausgeht,  also  ofog  Sog  og  und 
mit  Einschiebung  des  e  etfog  iog  vgl.  mit  xfog  xifog  xeog,  sowie  durch 
'  die  Bemerkung  daaz  die  hom»  Stellen  dem  iog  daa  Dig.  absprächen; 
den  Hiatus  dulde  es  nur,  und  zwar  ziemlich  oft,  nach  dem  3n  Trochaena 
und  4mal  A  533  I  420.  687  #  524  nach  dem  In  Trochaeus,  Über  welche 
Stelleu  er  bei  anderer  Gelegenheit  sein  Urteil  abgeben  will.  —  B2 
endlich  achreibt  alle  Formen  des  persönlichen  Pron.,  auch  die 
bei  Hoffmann  ausgeschlossenen  elo  iot  und  ii  mit  Dig.  im  Anlaut. 
Beim  Possessiv  dagegen  hat  er  dreierlei  Formen:  fog,  wie  A  404 
&  406.  544  usw.,  dann  Stög  in  den  oben  genannten  4  Stellen  des  In 
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Trochaeu»,  in  allen  oben  S.  683  genannten  dea  3n  Trochaens ;  Ferner 
in  den  sämtlichen  Stellen  wo  v  i<ptk%.  am  Schluss  des  vorhergehenden 
Wortes  dem  Dig.  binderlich  war,  nach  Beseitigung  desselben  (also 
jWg  A  83  M  222  «  21&  430  £  23.  US.  452  o  483  %  573  m  162);  end- 
lich iJ-og  überall  in  den  wegen  vorausgehender  Elision,  oder  Ver- 
kürzung des  in  der  Tbesis  vorausgehenden  Diphthongen  (s.  oben  S.  683) 
gegen  das  Dig.  sprechenden  Stellen,  so  wie  da  wo  durch  Einführung 
des  anlautenden  Dig.  bei  log  die  auf  einfache  Consonanz  ausgehende 
kurze  Endsilbe  dea  vorhergehenden  Wortes  im  Widerspruch  mit  dem 
Metrum  lang  werden  möste,  wie  A  496  natöbg  iFov,  ebenso  S  44 
VP  295.  Eine  Begründung  dieser  dreifachen  Schreibung  dea  Poss. 
finde  ich  nirgends  angedeutet.  Möglich  ist  es  nach  dem  ausgedehnten 
Gebrauch ,  den  B.  in  den  Monatsber.  (s.  oben  S.  675)  von  dem  vorge- 
schlagenen e  macht,  dasz  er  ein  solches  auch  in  ifog  und  in  Stög 
erkennt.  Für  letztere  Form  müste  man  dann  aber  ein  Durchschlagen 
oder  Vorspringen  des  Dig.  annehmen ,  was  ich  beides  für  gleich  un- 
zulässig halte.  Ich  vermeide  indessen  hier  Gründe  dagegen  vorzu- 
bringen, da  ich  doch  nur  gegen  eine  Voraussetzung  kämpfen  würde, 
die  sich  leicht  als  irrig  erweisen  könnte.  Nach  dem  was  in  B2  selbst 
vorliegt  finde  ich  in  seiner  Schreibweise  dieser  Pronomina  keinen 
innern  Halt  und  etwa  nur  das  zu  loben,  dasz  in  die  Schreibung  des 
Tron.  pars,  durch  die  von  Holtmann  verworfene,  von  B2  adoptierte 
.  Schreibung  S-tio  J-toi  J-ti  nun  vollständige  Gleicbmäszigkeit  gekommen 
ist,  freilich  mit  Nichtbeachtung  der  von  Holtmann  entgegengestellten 
metrischen  Gesetze  und,  was  ich  für  noch  wichtiger  halte,  mit  Ver- 
nachlässigung dessen  was  Ahrens  über  die  Bildung  der  einzelnen  For- 
men gesagt  hat.  Mir  wenigstens  ist  es  gewis,  dasz  man  bei  der  Be- 
urteilung der  ganzen  Frage  vor  allem  sich  die  Entstehung  der  einzel- 
nen Formen  klar  machen  müsse;  dann  erst  darf  man  die  im  Vers 
gegebenen  Spuren  des  Dig.  vergleichen  und,  wenn  man  überhaupt  ein 
Dig.  schreiben  will ,  die  einzelnen  Fälle  unter  Berücksichtigung  der 
metrischen  Gesetze  danach  regulieren.  Alle  Formen,  in  denen  die 
erste  Silbe  sicher  den  Stamm  des  Keflexivpron.  enthält,  gleichgültig 
ob  mit  ursprünglichem  oder  abgeschwächtem  oder  gar  ausgestoszenem 
Stammvocal ,  sind  eben  so  gewis,  als  der  Stamm  swa  gelautet,  mil  f 
(oder  cf)  zu  schreiben,  also  fioy  denn  in  o  steckt  die  Casusendung; 
/o*,  denn  i  ist  die  alte  Locativendung,  die  der  gr.  Dativbildung  nach 
Bopps  Beweis  zu  Grunde  liegt;  usw.   Ebenso  beim  Poss.  Sog, 

entsprechend  dem  skr.  stnas  oder  sros,  wiewol  hier  über  den  Vooal, 
ob  Stamm-,  ob  Enduogsvocal  der  adjecti vischen  Possesaivbildung  ge- 
stritten wird.  Schwierigkeit  machen  hauptsächlich  die  F«lle,  wo  ea 
sieh  darum  handelt,  ob  das  s  der  erateo  Silbe  zum  Stamm  selbst  ge- 
boren könne,  also  beim  Pron.  pers.  die  von  Hoffmann  beanstandeten 
Formen  kol  elo  U  und  die  bei  Ahrens  ausgeschlossenen  Dialoktformen 
iovg  itv.  Von  diesen  wird  bei  sio  jeder,  der  mit  dem  unterz.  an  die 
Boppsche  Genetivtbeorie  trotz  de«  in  schriftlichen  TXatbtfo  glaubt, 
das  to  als  Genetivendung  und  dann  am  natürlichsten  i  als  Stammsilbe 
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des  Reflexivs  annehmen,  so  das»  also  dem  Bekkerschen  /«o  A  400 
yon  Seiteu  der  Bildung  des  Wortes  nichts  im  Wege  stünde.  Anch  der 
yon  Hoffmann  (s.  oben  S.  682)  aus  A  400  beigebrachte  Hiatus  nach 
der  ersten  Thesis  ydvctxo  slo  wird  ja  nur  als  Beweis  für  das  Dig.  zu- 
rückgewiesen,  dagegen  kann  er  nicht  zeugen.    Aehnlich  verhill 
es  sich  mit  anb  do  %  19,  dem  man  etwa  wegen  der  bukolischen  Caesur 
die  Beweiskraft  absprechen  könnte.   Sicher  aber  isl  für  das  Dig. 
Hes.  Theog.  392  der  Hiatus  nach  der  2n  Thesis  eine  d'  og  ay  f***« 
tlo  &£wv  Tixtjot.  (id%oixo.  —  Anders  steht  die  Sache  bei  ivt  und  U. 
Bei  kt  ist  es  klar  dasz  i  Casusendung  ist,  o  also  dem  Stamm  angehört 
und  das  «  der  ersten  Silbe  also  irgendwie  tu  dem  an  sich  einsilbigen 
Pronominalstamm  zugesetzt  sein  musz.   Die  Stellung  des  Wortes  im 
Verse  spricht  so  wenig  an  der  von  Holtmann  (s.  oben  S.  682)  ange- 
führten Stelle  iV  495  als  ö  38  (vgl.  Hoffmann  §  57,  4)  für  eio  Dig. ; 
bei  Apollonios  von  Rhodos,  der  vor  dem  einsilbigen  ot  die  Bedingungen 
des  Dig.  sorgfältig  wahrt,  sind  die  Stellen  mit  eoi  \  460  III  99  eben- 
falls indifferent;  wol  aber  zeugt  I  893  foöfag  <f  *v  iot  positiv 
gegen  das  Di  gamma.  —  Ebenso  kann  man  bei  ii  vgl.  mit  e  in  der 
ersten  Silbe  nicht  den  Stamm  des  Wortes  erkennen,  wenn  man  es  nicht 
als  blosze  Verdoppelung  annehmen  will,  was  schon  Apollonios  de 
pron.  S.  367  zurückweist  (vgl.  dazu  Mehlhorn  gr.  Gr.  S.  232  Note  9,^ 
wonach  Apollonios  in  der  ersten  Silbe  ausdrücklich  ein  pleonasti-* 
sches  c  anerkennt).  Etwaigen  Einwand  aus  metrischen  Rücksichten 
bieten  die  von  Holtmann  beigebrachten  Stellen  T  171  Sl  134  nicht; 
bei  letzterer  liegt  dies  auf  der  Hand,  bei  der  ersten  ergibt  es  eine 
Vergleichung  mit  I  341  A  598;  vgl.  Hoffmann  §  51,  1.  Auch  bei  iovg 
repraesentiert  vg  wie  bei  dem  analogen  xsovg  im  Tbeokrit  (Corssen 
in  diesen  Jahrb.  1853  Bd.  68  S.  237.  250)  die  Genelivendung,  der 
Stamm  steckt  in  dem  davor  stehenden  Vocal  und  das  e  erscheint  als 
Zusatz.  Bei  ktv  könnte  man,  da  iv  offenbar  die  Dativendung  enthält 
(vgl.  Corssen  a.  0.  S.  239),  geneigt  sein  in  I  die  Stammsilbe  zu  er- 
kennen; aber  da  Tv  daneben  vorkommt,  sowie  in  der  2n  Person  xlv 
neben  xetv,  so  glaube  ich  hat  schon  Ahrens  dial.  11  257  recht  gethan, 
bei  den  zweisilbigen  wie  bei  den  einsilbigen  Formen 
Verlust  des  Stammvocals  anzunehmen,  also  das  c  der  erstem 
als  ein  pleonastisches  anzusehen.   Die  Analogie  dieser  Formen  unter 
sioh  und  anderseits  mit  iot  neben  ol  wird  dann  vollständiger.  — 
Beim  Poss.  bietet  sich  eine  neue  Schwierigkeit.   Die  einfache  Ver- 
gleichung  von  sog  xsog  mit  og  oog  führt  zwar  nach  dem  obigen  sehr 
bald  darauf  auch  hier  im  e  der  ersten  Silbe  ein  prosthetisches  e  zu 
erkennen.    Auch  meint  Apollonios  de  pron.  S.  396  ausdrücklich:  ov 
itt&avbv  xo  XtytiV)  tag  ov  itEitXeovaxu  xb  f  rj?  iog,  und  gleich  nachher: 
afieivov  ovv  Xiyuv,  tag  (rj)  nenXeovdxH  xb  £,  xa&u  xal  cct  ngaxoxvnot 
noXXdxig.  Selbst  der  Umstand  dasz  so  viele  Stellen  gegen  die  Digam- 
mierung  der  ersten  Silbe  des  zweisilbigen  Poss.  (s.  oben  S.  683) 
sprechen,  was  gegen  I  als  Stammsilbe  zeugt,  kann  uns,  wenn  nicht 
vou  vorn  herein  als  Beweis  für  diese  Ansioht  von  der  Bildung  der  Form, 
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doch  als  Bestätigung  dienen.  Der  Beobachtung  Hoffmanns  wird  nicht 
widersprochen  durch  ö*  643  i?  iol  im  5n  Fusz,  vgl.  Hoffmann  $  54, 1.  2; 
dagegen  erhält  sie  nachdrückliche  Bestätigung  durch  den  Gebrauch 
bei  Hesiod.  Die  Stellen  die  dort  für  ein  Dig.  sprechen  könnten, 
Schild  45.  385;  Erga  328;  Theog.  464  fallen  alle  in  den  3n  Trocknens. 
Gegen  Dig.  sprechen  Theog.  467.  472.  496.  687;  Schild  9.  454.  Die 
Sicherheit  des  metrischen  Zeugnisses  gewinnt  aber  theils  durch  die 
Menge  der  überlieferten  Stellen  (namentlich  mit  vorhergehender  Eli- 
sion), theils  durch  die  Bestätigung  solcher  Stellen  bei  gelegentlicher 
Erwähnung  in  den  Grammatikern,  vgl.  z.  B.  Apollonios  de  pron.  S.  395 
»J  og  y.al  iog  ötavklaßtag  Xiyszai.  iv  olg  afuplßolov  xoWvo,  noxtoov 
d**a  xou0,       'Aoiax«Qxog,  &9  dopog  atupsxaXvytv  »  rj  öia 

xov  x  «o  xs  og  66fiog*  (ö  618),  während  z.  B.  So  in  sehr  vielen  Stellen, 
wie  in  dem  häufigen  ano  ?o,  wo  die  enge  Verbindung  beider  Worte 
an  eine  Entschuldigung  des  Hiatus  durch  die  blosze  Caesur  nicht 
denken  läszt,  auf  anlautendes  Dig.  hinweist  und  in  der  einzigen  Stelle, 
die  entschieden  dagegen  zu  sein  scheint,  7  384  ittiorfti]  d'  So  cvtov, 
diese  Aristarchische  Lesart  möglicherweise  nur  nach  dem  Text 
des  Venetus  corrigiert  ist  und  eigentlich  6h  to  avxov  lautet,  so  dasz 
hier,  wie  in  aitav  usw.,  die  Synizese  mit  dem  folgenden  Vocal  dem 
Leser  Uberlassen  blieb  (B2  corrigiert  öefsv  ccvxov).  —  Die  Schwierig- 
keit aber ,  die  sich  gegen  die  obige  Annahme  eines  prosthetischen  € 
bei  iog  aufwirft,  liegt  in  der  Meinung  derer,  die,  wie  Corssen  a.  0. 
S.  254,  für  das  Poss.  eine  besondere  Adjectivendung  og  verlangen, 
obgleich  sie  für  manche  Personalpronomina,  wie  r£-ov,  xs-ovg  (ebd. 
S.  250),  selber  den  Zusatz  eines  e  in  der  ersten  Silbe  anerkennen. 
Andere  freilich,  wie  Bopp  (S.  585  der  In  Ausg.  und  sonst),  scheinen 
in  den  Possessiven  ganz  denselben  Stamm  wie  im  Personalpron.  an- 
zunehmen und  beide  Wörter  nur  durch  die  groszenlheils  verschiedene 
Flexion  zu  unterscheiden    Um  mich  aber  nicht  näher  auf  die  schwie- 
rige Frage  der  Ableitung  der  Personal-  und  Possessiv  formen  von  einan- 
der einzulassen,  so  gestehe  ich  zwar  offen  dasz  mir  die  Forderung 
Corssens  nach  einer  besondern  Endung  og  t\  ov  für  die  adjectivischen 
Possessive  einleuchtet  und  dasz  es  dann  am  einfachsten  scheint,  in 
xe-6g9  i-6g  in  der  ersten  Silbe  den  Stammvocal  in  geschwächter  Gestalt 
(e  statt  o)  erhalten  zu  glauben,  der  in  ipog  (für  ipo-og  vgl.  me-us), 
in  cog  (für  ao-og  vgl.  lu-us)  und  in  og  (für  o-og  vgl.  su-us)  vor  der 
vocalisch  anfangenden  Endung  ausgefallen  wäre.    Ebenso  erscheint 
Corssen  das  Verhältnis  der  Personalformen  ift-iv,  r'-/v,  -Iv  (aus 
6-tv  für  tfgxwv)  und  des  volleren  xe-tv.   Aber  wie  ich  mich  ans  den 
oben  angegebenen  Gründen  bei  der  letzteren  Form  für  ein  prostheti- 
sches e  mit  Ahrens  entschied  (s.  oben  S.  686) ,  so  möchte  ich  auch 
bei  i-6g  eine  Einbusze  des  eigentlichen  Stammvocals  vor  der  vocalisch 
beginnenden  Endung  voraussetzen,  indem  so  die  oben  für  diese  Mei- 
nung angeführten  Gründe  ihr  Recht  erlangen,  ohne  dasz  die  anspre- 
chende Ansicht  Corssens  von  der  Bildung  der  Formen  in  der  Haupt- 
sache alteriert  würde.  —  Um  aber  endlich  wieder  auf  das  Dig.  surück- 
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zukommen,  so  enthalt  das  obige  den  wahrscheinlichen  Nachweis,  dasz 
alle  Formen,  die  HoiTmann  and  Ahrens  als  digammiert  beobachtet 
haben,  wie  so  tv  &&ev  ol  t  J-v  f-lo  Hv  und  og  durch  ihre  Bildung1,  in- 
sofern sie  su  Anfang  entweder  den  Stammvocal  haben  oder  vor  ihrer 
Verkürzung  gehabt  haben,  zum  Dig.  berechtigt  sind,  ebenso  nach  dem 
was  wir  oben  S.  686  gegen  Hoffmanns  Angabe  aus  der  Stalle  bei 
Hesiod  gefolgert  haben,  slo\  dagegen  die  vom  Dig.  ausgeschlossenen, 
wie  iovg  itv  ioi  ii,  endlich  auch  das  Poss.  iog  alle  ein  prosthetisches  t 
zu  Anfang  haben.    Ueber  die  Natur  dieses  prosthetischen  e  aber  ood 
warum  es  nicht  selber  auch  Dig.  zum  Anlaut  habe  (denn  die  Formen 
fiov,  fsa  in  der  ersten  Ausgabe  des  Apollonios  de  pron.  S.  396  hat 
Ahrens  dial.  I  §  b  Anm.  4  unter  genauerem  Anschlusz  an  die  hat. 
Spuren  langst  berichtigt),  läszt  sich  durch  Vergleiohung  entsprechen- 
der Pormen  der  Personal-  und  Possessivpronomina  in  verwandten 
Sprachen  ein  nicht  unwahrscheinlicher  Aufschlusz  geben.    Mag  man 
das  oben  bei  den  erweiterten  Pronominalstämmen  mehrfach  erwähnte 
sog.  prosthetische  oder  pleonastische  e  erklären  wie' man  will,  ent- 
weder durch  Verschmelzung  des  J-  oder  Verdünnung  des  v,  wie  sng- 
%e-a>g  für  nrj%v-og  (so  Bopp  vgl.  Gr.  II  105  §  327  der  2n  Ansg.  bei 
Erklärung  von  jsow  S  37)  oder  durch  Vocalverstärkung  des  Stammes 
tv  (für  xf)  zu  xsxiy  wie  nvd"  zu  iHv&y  oder  wie  sonst,  die  Analogie 
folgender  Thatsachen  laszt  sieh  nicht  leugnen.  Das  Pron.  der  2n  Per- 
son zeigt  im  Sanskrit  in  allen  Casus  des  Sing,  vom  Nom.  Ivam  bis 
zum  Locativ  tcäyi  (s.  Bopp  II  123)  auf  den  Stamm  lea,  ausgenommen 
die  Genetivform  täva  oder  te.    Ebenso  im  Zend.    Es  wäre  also  tätx» 
genau  dieselbe  Erweiterung  des  Stamnres  in  einem  einzelnen  Casus, 
die  Ahrens  (a.  oben  S.  684)  im  Grieoh.  dureh  xtfe  aus  xH  darstellt. 
Dasselbe  findet  sich  aber  auch  bei  demselben  Pron.  in  andern  ver- 
wandten Sprachen  in  weiterem  Umfang.  So  weist  das  Litauische  in 
allen  Singularcasas  des  Pron.  der  2n  Person,  ausgenommen  den  Nom. 
I«,  der  wie  gr.  tv,  lat.  tu  nach  Abfall  des  Schlusz-a  ans  tva  gewor- 
den, dieselbe  erweiterte  Stammform  auf,  z.  B.  Acc.  statt  des  skr.  tvä'm 
lit.  tatoen;  lnstr.  skr.  Ivayd,  lit.  tawimi;  Loc.  skr.  tvdyi,  lit.  tatcyje 
und  so  auch  im  Genetiv  im  Einklang  mit  skr.  läta  lit.  laweris.  Auch 
im  Slavischen  ist  dasselbe  bei  mehreren  Casus  der  Fall,  nur  dasz  dort 
statt  t>  oder  tc  ein  b  steht,  z.  B.  Loc.  skr.  /rdy»,  lit.  tatcyje,  altsl.  tebi. 
Nun  findet  sieh  aber  .dieselbe  Stammerweiterung  im  Lit.  nnd  Altsl. 
auch  bei  den  Personalpronomina  der  3o  Person,  wo  sieh  im  Indischen 
und  Zend  keine  Spur  davon  erhalten  hat,  z.  B.  lit.  Acc.  sawen,  lnstr. 
sawiml,  Dat.  sflw,  Gen.  sateeris,  Loc.  sawyji  vgl.  altsl.  lnstr.  sobojnn, 
Gen.  sebe ,  Loc.  tebe.  Die  Possessivs  folgen  im  Slavischen  im  wirk- 
lichen Gebrauch  einer  ganz  andern  Bildungsweise;  *  im  Litauischen 
dagegen'  (Bopp  II  225)  'sind  die  Possessi va  mAno-s,  /Stoa-s,  Silva-* 
gleichsam  neugeboren,  denn  sie  stehen  in  Einklang  mit  der  specielleo 
Gestaltung  der  persönlichen  Stammwörter  in  den  obliquen  Singular- 
casus.' Erkennt  man  also  im  Griech.  überhaupt  die  Slammerweiterung 
xtfe  für  xfe,  in  der  3n  Person  otj*  für -c\f«  an,  so  lasat  sich  nicht 
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leugnen  dasz  in  den  bisher  aufgeführten  Formen  verwandter  Sprachen 
ein  vollkommenes  Analogon  bis  so  den  Possessivpronomina  herab 
geboten  ist.  -  Dann  aber  entspricht  gr.  (ot&g)  hg  genaa  dem  Iii. 
sHtra-s  und  es  wird  bei  dieser  Annahme  niemand  daran  denken  das 
S-  vor  das  8  eu  setzen,  welches  eben  erst  dnreh  Trennung  des  O  und  $■ 
die  Siammerweiterong  hervorbrachte.  Das  lit.  w  ist  übrigens  hier  ein 
eben  so  getreu  erhaltenes  Abbild  des  gr.  S-  inmitten  des  Wortes,  wie 
im  lit.  saule  (gotb.  savil)  e Sonne'  das  u  von  dem  J1  des  gr.  aMtog 
(vgl.  Ahrens  II  602). 

Wenn  ich  nun  bis  dahin  versuchte  durch  Eingehen  auf  einzelne 
Fälle  und  möglichste  Begründung  derselben  zu  zeigen,  wie  viel  der 
Bekkerschen  Digammatheorie  noch  fehle,  um  eine  feste  Unterlage  zu 
haben  und  zur  Einfahrung  in  den  Text  reif  zu  sein,  so  glaube  ich  da- 
mit zugleich  gezeigt  zu  haben,  dasz  mir  der  Gegenstand  der  Unter- 
suchung selber  (nur  immer  unbeschadet  des  Homertextes)  werth  scheint 
weiter  verfolgt  zu  werden.  Mag  es  aber  auch  einen  gewissen  Reiz 
haben  z.  B.  die  einzige  Stelle,  die  bei  B2  dem  Dig.  von  t$  (in  dieser 
Casusform)  noch  im  Wege  steht,  durch  eine  Conjectur  glücklich  zu 
beseitigen,  P  739  (ich  dächte  etwa  cevifioio  d  imßQipetcei  //g,  vgl.  , 
Aber  die  Stellung  von  tg  im  Verse  M  320;  Ober  die  Medialform  O  627 
und  über  den  .Hiatus  vor  avifioio  O  626  mit  A  593)  —  so  verdient 
doch  das  Verfahren  der  alten  Grammatiker  bei  ihrer  Kritik  weit  grösse- 
ren Kespect  und  sollte  bei  Feststellung  des  Textes  allein  Nachahmung 
finden.  Sie  änderten  nicht  an  Stellen,  wo  der  Hiatus  auf  ursprüngliches 
Dig.  hinwies,  um  die  ihrer  Zeit  üblichen  Formen  in  den  Text  zu  brin- 
gen; sie  schrieben  aber  auch  nicht  einem*digammier(en  Wort  zu  Liebe 
eine  dagegen  sprechende,  aber  sicher  überlieferte  Stelle  um,  sondern 
sie  beobachteten  den  im  überlieferten  Text  geboteuen  Sprachgebrauch 
und  entnahmen  daraus  die  Regel  für  die  bei  schwankender  Lesart  zn 
treffende  Entscheidung.  Zum  Beleg  die  Bemerkung  Herodians  II.  pros. 
zu  A  161:  fbg  ds  iötv  vevqov  re:  16  tv:  (SvfftaXxiov  tov  Fde  ro  t, 
o(j.oia>g  tj>  «ovk  fdov,  ov  nv&Ofirjv*  [ty  40] .  flol  dh  o$  dvayivmüxovöiv 
«o;^  stisv  vsvqov  rs»  6pol<og  tob  «oSc.  eldtv  övo  q>wrt*  [E  572],  ov% 
vyuog.  ivddös  yao  ov  xccXcHg  öwetpsdet  avayvcövai  rj  tpvXceocovtsg 
Trfv  u  öicp&oyyov.  inl  öl  tovtodv  nagaqyvXa^at^  oti  orav  r\  fcgonsifilufj 
Xi£tg  slg  to  e  xcctcckrjyi] ,  r\xoi  6ia<STtXXci  to  t  an  avxrjg  fiera  tfvtfro- 
Xrjg,  i\  ixdXityiv  noitixcci  tov  e,  ixd'Xi^/iv  fihv  ovrcog  «tov  6  fdtv 
Aivdag »  [E  166]  x«2  « vvv  d'  XÖtv  oc  fUy  aoiütog  »  [B  82] ,  diaot  o- 
Xr\v  6h  ovtmg  ftrra  övoxoXrjg  *xr\v  61  X6tv  7tQO{ioXovOav*  [.£382]  %al 
«tov  6k  idsv  Kd6ftov  Ovyorrtjo »  [s  333].  ovro^  ovv  xal  iv&aäs.  A. 

Die  obige  Ausführung  wird  hoffentlich  hinreichen,  um  die  Ueber- 
zeugung  des  Ref.  auch  bei  anderen  ze  begründen,  dasz  die  vorliegende 
Ausgabe  trotz  nickt  weniger  sicherer  Besserungen  im  einzelnen  doch 
im  ganzen  wegen  des  zu  ausgedehnten  Gebrauchs,  den  der  Hg.  von 
dem  Princip  der  Analogie  macht,  keine  so  zuverlässige  Grundlage  für 
das  Studium  des  Dichters  bietet,  als  dies  bei  dem  auch  eorrecter  ge- 
druckten Text  von  Bl  der  Fall  war.  Namentlich  aber  wird  die  nicht 
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geringe  Zahl  derer,  die  zu  sprachvergleichenden  Studien  den  Spuren 
des  Dig.  bei  Homer  nachgehen,  sich  durchaus  an  die  erste  Ausgabe 
halten  müssen.  Zu  bedauern  wäre  es  jedenfalls,  wenn  die  etwaige 
Bevorzugung  des  neuen  Textes  von  Seiten  des  Pnblicums ,  sowie  die 
Autorität  des  so  vielfach  verdienten  Hg.  den  Anlasz  geben  sollte,  dasz 
auch  andere  minder  geschickte  Hände  in  dieser  Richtung  den  Text 
umgestalteten,  wodurch  die  homerischen  Stadien  entschieden  in  Rück- 
gang gerathen  müsten. 

Gieszen,  im  Mörz  1860.  Heinrich  Rumpf. 


54. 

Zwei  Strophen  der  Sappho. 


Bergk  führt  unter  den  Fragmenten  der  Sappho  P.  L.  G.  S.  696  die 
Stelle  des  Himerios  XIII  9  auf:  aaxrjq  olfiai  ov  xtg  id7ceQt,ogy  aöxtoiov 
navrcüv  o  xaXkiOxog'  2xcn<povg  xovxo  <JjJ  ro  eig  Eaneqov  aCfia.  Er  be- 
merkt dazu:  e  videtur  fuisse:  ciOxsquv  ndvxtav  6  xaliöxog  .  .  |  et  ad 
Sapphus  imitationem  compositum  videtur  quod  est  ibd.  I  20:  ei  de  xal 
(pöijg  iölyftiv ,  iöcaxct  av  aal  pilog  xoiovör  vv\upa  §odicov  iQmx&v 
ßgvovcfa,  vvfxfpa  Ila<ptf\g  ayakpa  kccXUöxqv,  föt  Ttqog  tvvtjv,  T&t 
nqog  Mxog,  (ieUi%a  ncd£ovoa,  ykvxeia  wn<pia>-  "EciUQog  o*'  exovcav 
ayoi  aQyvQO&QOvov  £vylav  'Hqccv  davpctfyvaav.'  Härtung  nimmt  an 
dasz  die  hier  in  Prosa  umgesetzten  Stellen  der  Sappho  aus  einem  und 
demselben  Gedichte  entnommen  seien,  und  zwar  aus  demselben  woraus 
Fr.  95  fbsneoe,  navxa  tpioetg  Öaa  tpatvoXtg  iaxiöao'  ctvmg,  und  Fr.  94 
oiav  xav  vaxiv&ov  iv  ovoeai  noipeveg  avöoeg  \  noact  xaxaaxelßoiöu, 
%<x(ACti  öi  xe  ixooyvoov  av&og  stammen.  '  Wenigstens  von  einem  der 
Brautlieder'  sagt  Härtung  'können  wir  den  ganzen  Inhalt  nachweisen 
und  danken  dies  theils  der  Nachahmung  Catulls  carm.  62,  theils  den 
Trümmern,  deren  gerade  genug  erhalten  sind,  um  die  Sappho  als  Ur- 
heberin des  Gedichtes  mit  Sicherheit  erkennen  zu  lassen.'  Das  obige 
Fragment  ans  Hini.  XIII  vergleicht  er  dem  Calullischen  Verse  Vespert, 
qui  caelo  lucet  iueundior  ignie?  und  sucht  deshalb  einen  Hexameter 
herzustellen:  "EstSTteoe  xalhoxog  -  -  aaxqcov  noXv  nävxvrv.  Die 
Worte  "Eaneoog  tf'  äxovcav  ayoi,  aoyvoodoovov  [vyiav  "Hgav  &av- 
pd£ovöav  sollen  in  der  Wechselrede  von  den  Jünglingen  gegen  die 
Jungfrauen  gesprochen  sein:  'die  Vermählte  würde  so  glüeklich  wie 
Hera  sein,  das  himmlische  Vorbild  der  Ehefrauen.'  —  Also  Härtung. 
Aber  wie  die  Worte  des  Fragments  in  Hexameter  zu  bringen  seien, 
vermag  ich  ganz  und  gar  nicht  einzusehen,  und  auch  für  das  erste 
Fragment  ist  Hartungs  Umbildung  zum  Hexameter  im  höchsten  Grade 
gezwungen  und  willkürlich,  während  sich  das  von  Bergk  angenommene 
Sapphische  Metrum  ganz  von  selber  ergibt.  Doch  lassen  wir  das  erste 
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Fragment  bei  Seite  ood  wenden  ans  dem  längern  aas  Him.  I  20  zu. 
Es  ist  mit  nichten  dem  Vorbilde  des  Catalliscben  Hymenaeus  ent- 
nommen nnd  bestand  mit  nichten  aus  Hexametern,  sondern  aus 
Sapphischen  Strophen.  Dafür  haben  wir  die  sichersten  Indicien. 
Zerlegen  wir  das  Prosafragment  zunächst  in  seine  einzelnen  Sitze: 

vvficpa  §od£cov  igtoxeov  ßqvovca , 

wficpa  Ha<pli)g  ayccX^a  naXXiGxov, 

f&i  noog  tvtnjvy 

Rh  noog  Xi%OQi 
5  ft«/A*%a  nctllovGa, 

yXvxsict  w(i(pta>, 

"Eamoog  o*'  ixovdav  ayot 

aoyvoo&QOvov  £vyUtv  "Hqctv  öctvitafavtav. 
Der  Prosaiker  hat  umgestellt,  er  hat  für  die  Sapphischen  Worte  syno- 
nyme gesetzt,  er  hat  die  Satzverbindung  aufgelöst,  er  hat  die  Verba 
finita  in  Participia  verwandelt,  er  hat  die  Verbindungspartikeln  aus- 
gelassen und  mag  auch  noch  andere  Worte  der  Sappho,  die  ihm  un- 
nöthig  schienen,  weggelassen  haben.  Dies  haben  wir  festzuhalten, 
'  wenn  wir  einen  Restitutionsversuch  machen  wollen. 

In  einem  nicht  geringen  Theile  der  vorstehenden  Sätze  liegen  die 
Spuren  der  Sapphischen  Hendekasyllaben  über  alleu  Zweifel  klar  zu 
Tage.  Wir  brauchen  in  dem  eilfsilbigen  Satze  vvyMpa  üatplag  ayaXfia 
xaXXtoxov  dem  Adjectiv  xaXXioxov  nur  die  gewöhnliche  praepositive 
Stellung  vor  dem  Genetiv  zu  geben  und  es  entsteht  der  regelrechte 
Vers:  vvpya  xctXXiaxov  Ila<piag  ayaX(ia.  Der  siebente  Satz  zeigt 
ohne  alle  Veränderung  die  acht  ersten  Sifbcn  des  Sapphischen  Verses: 

rfEcmo6g  o*  sxotaav  ceyoi  als  dessen  Ausfallung  sich  ziemlich 

leicht  die  Worte  öopovSs  oder  ngbg  avdga  ergeben.  Ein  Sapphischer 
Vers  ist  ferner  auch  der  erste  Satz:  vvucpa  (ioöimv  iqmxtav  ßQvovaa, 
wenn  wir  §odiav  ioaxoav  umstellen:  yvfTm'  loaxcov  -  $odioov  ßovotßa. 
Wir  denken  hierbei  an  das  Catullische  Collis  o  Heliconii,  eine  Wort- 
Stellung  die  wie  der  ganze  sich  nicht  auf  specielle  Hochzeitsgebräuche 
beziehende  Theil  des  Gedichtes  in  einem  Sapphischen  Hymenaeus  ihr 
Vorbild  gehabt  hat,  und  ergänzen  den  in  Rede  stehenden  Satz:  vvfup* 
igcSxmv  cJ  ßoöicnv  ßovotoa.  Zwei  andere  Möglichkeiten  die  Worte  des 
Verses  zum  Sappischen  Metrum  umzustellen  (mit  Synizese  von  (iodimv) 
wären  folgende:  vvp<pa  -  §odian>  -  ßovoia  iotoxav  oder:  vvp<pa  - 
ßgvotCa  §o6i<Dv  lotormv,  aber  bei  der  ersten  dieser  Umstellungen  ver- 
mehrt sich  nur  die  Zahl  der  ausgefallenen  Silben  und  bei  der  zweiten 
tritt  der  prosodische  Uebelstand  ein ,  dasz  (iodiatv  oder  vielmehr  /oo- 
dicov  Position  macht. 

Gehen  wir  zum  dritten  Satze  über:  f(h  noog  evvrjv.  Dies  passt 
überhaupt  in  das  Metrum  der  Sapphischen  Strophe  nicht  hinein.  Durch 
Umstellung  gewinnen  wir  hier  nichts.  Daher  ist  daran  zu  denken,  ob 
nicht  die  Worte  der  Sappho  mit  synonymen  vertauscht  sind.  Würde 
der  Satz  mit  einer  Länge  statt  einer  Kürze  anheben,  so  stellte  sich  in 
ihm  ein  Adonius  als  ein  auch  dem  Inhalte  nach  passender  Abschlusz 
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der  Strophe  dar.  Es  ist  herzustellen:  ßä&i  tiqos  fvvav,  wodurch  wir 
dann  in  die  Nothweodigkeit  versetzt  sind,  auch  für  ffh  äöos  e*B 
ßä&i  itQQs  ll%o$  herzustellen.  Indessen  wollen  wir  diesen  vierten 
Satz  vor  der  Hand  bei  Seite  lassen  und  uns  dem  Schlüsse  des  Frag- 
mentes zuwenden :  aQyvQO&qovov  £vyiav  Hqav  ftaupagouffav.  Von 
diesen  Worten  gibt  aQyvQo&QQvov  "Hqvv  wiederum  einen  Strophen- 
schlusz,  nemlich  einen  Adonius,  der  durch  Wortbrechung  mit  dem 
Schluszfusze  des  vorausgehenden  Hendekasyllabon  zusammenhängt: 

QO&QOVOV  "HQCtV. 

Der  ganze  Satz  enthält  zusammen  14  Silben,  also  bis  auf  zwei  zu 
restituierende  Silben  gerade  soviel,  als  der  Umfang  des  Hendeka- 
syllabon und  Adonius  zusammen  beträgt  (=  16  Silben).  Gehen  wir 
von  dem  sichersten  aus.  Das  Wort  £vy/av  mnsz  die  6e,  7e  und  8e 
Silbe  des  Hendekasyllabon  gebildet  haben,  es  fehlt  also  vor  apyv- 
eine  Kürze.  Wir  werden  von  der  Wahrheit  wol  nicht  allzu  weit  ab- 
irren, wenn  wir  annehmen  dasz  hier  das  mitSynizese  zu  lesende  Wort 
dioir  ausgelassen  ist: 

 o  -  £vylccv  &iov  a(yyv- 

qo&qovov  Hquv. 

Ohnehin  ist  die  Verbindung  ^vylav  apyvfiüdQOvov  Hq(xv  hart,  ia 
£vyiav  &iov  aQyvqo&Qovov  "Hqov  dagegen  ist  alle  Härte  gemildert 
und  die  ganze  Bedeutung  der  {vyict  öiog  wird  in  dem  die  Strophe 
schlieszenden  Zusätze  aqyvQO&QOvog  "Hqo  kräftig  hervorgehoben.  — 
Für  den  Anfang  des  Hendekasyllabon  bleibt  uns  nun  das  Wort  &ctvpa- 
{ov<sav  übrig.    Diese  von  Himerios  gebrauchte  Form  kann  nicht  die 

echte  der  Sappho  sein:  denn  ])  der  vierte  Epitrit  passt  nicht 

in  das  Metrum;  2)  auch  die  Silbenzabi  genügt  nicht,  denn  es  fehlen 
nicht  vier  sondern  fünf  Silben;  3)  endlich  passt  &avput^ovaav  dem 
Sinne  nach  nicht:  cHesperos  soll  dich  führen  als  eine  welche  die 
Göttin  der  Ehe  bewundert9  —  es  mäste  mindestens  das  Particip  des 
Futurs  gesetzt  sein»  Aber  die  Participialform  überhaupt  ist  stö- 
rend, da  hierdurch  5  Accusative  zusammenkommen.  Sappho  hat  ohne 
Zweifel  den  auf  Egtuqoq  o  Inousav  ayoi  folgenden  Satz  mit  einer 
Partikel  angeknüpft,  die  Himerios  hier  wie  überall  wegläszt.  Etwa 
&avpaOatg  öi  %tv  oder  fowpaWa?  d'  av  fcvylctv  Öiov  «pyvpoOpo- 
vov  Hoav. 

So  hätten  wir  durch  strenge  methodische  Combi nation  folgende 
Reste  zweier  Sapphischer  Strophen  gewonnen: 
vt>Hy  iq&nov  i  §oöia>v  ßpvotoa, 
wfiq>ct  xäXXrtvov  UaqUag  ayalfia 

ßä&i  TtQog  evvav. 

fkjttqoq  c*  txousav  ayot  nqbg  avSqa  (oder  66fiovds) , 
^otvfidasiag  d'  av  fyyluv  &6ov  ayyv- 
QQ&QOvov  "Hqov. 
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Hiermit  könnten  wir  aufhören,  wenn  wir  innerhalb  der  Grenzen  des 
mit  Sicherheit  wiederherzustellenden  bleiben  wollten.  Doch  dürfen 
wir  jedenfalls  einen  Versach  wagen,  den  noch  fehlenden  Worten 

f&i  itQog  Xi%og, 
fielXi%a  Ttctt^ovßa , 
yXvxna  vv^Kplcp 

das  Sopphiache  Metrum,  dessen  sie  Himerios  entkleidet  hat,  wieder- 
zugeben. Wir  wissen  von  diesen  Worten  folgendes:  l)  wie  ßa&i 
nobg  svvav,  so  rausz  Sappho  auch  ßa&i  nobg  Xi%og  für  Rh  ito6g  Xi%og 
geschrieben  haben,  denn  die  bei  Himerios  vorkommende  Wiederholung 
desselben  Wortes  musz  sich  auch  bei  Sappho  gefunden  haben  und  ist 
wesentlich  durch  den  volksmäszigen  Ton  des  Hochzeilliedes  bedingt. 
2)  die  drei  Sätze  müssen  mehr  als  eine  einzige  Reihe  ausgemacht 
haben,  denn  sie  enthalten  zusammen  17  Silben.  3)  sie  können  ferner 
bei  Sappho  nicht  in  der  von  Himerios  überlieferten  Reihenfolge  neben 
einander  gestanden  haben,  denn  sie  gehören  theils  in  den  3n  Vers, 
theils  in  den  In  Vers  der  2n  Strophe  und  sind  durch  den  Adonius  ßa&i 
itobg  tvvav  getrennt.  Was  nun  gehörte  der  In,  was  der  2n  Strophe 
an?  In  die  le  haben  wir  i&i  oder  vielmehr  ßäd-t  nobg  Xi%og  zu 
stellen,  wozu  ßa&i  noog  evvav  die  Steigerung  bildet.  (ie£li%cc  real- 
fcovöa  gehört  in  die  2e  Strophe;  der  Sinn  dieser  Worte  ist  derselbe 
wie  in  den  Catullischen  ludite  ut  lubet  et  brevi  \  liberos  date;  hier- 
nach kann  pt£Uva  itctl£ov<sa  nicht  unmittelbar  mit  ßa&i  nobg  tvvav 
verbunden  werden,  denn  es  hat  keinen  Sinn  wenn  es  beiszt:  csüszen 
Liebesscberz  treibend  gehe  zum  Lager.'  Die  Situation  der  antiken 
Hocbzeitsfeier  ist  ja  eine  ganz  andere,  die  Graut  wird  widerstrebend 
und  weinend  in  den  Thalamos  geführt,  wie  wir  aus  Catull  61  ersehen. 
Eben  deswegen  wird  in  dem  folgenden  Hesperos  als  der  hrautführende 
puer  patrimus  et  matrimus  hingestellt;  er  soll  die  Braut  ixovoav 
zum  Manne  führen,  sie  soll  nicht  widerstreben.  (ielXt%a  nal£ovöa  bat 
nur  Sinn  als  Futurum:  ffat£oßlva,  und  es  ist  zu  verbinden  entweder 
mit  ßä&i:  czu  fröhlichem  Liebesscherz  gehe  zum  Lager',  oder  mit 
ayoi:  'zu  fröhlichem  Liebesscherz  möge  Hesperos  dich  geleiten.'* 
Im  letzteren  Falle  würde  der  Accusativ  nai^o^iivav  erfordert  werden. 
Es  fragt  sich,  welche  Verbindung  die  richtige  ist.  Wir  müssen  uns 
für  die  zweite  entscheiden,  denn  die  Strophe  2  erfordert  eine  Ver- 
bindungspartikel. Da  das  di  in  dem  Verse  Ecneoog  a  exoiaaw  ayoi 
keine  Stelle  finden  kann,  so  musz  es  in  dem  vorausgehenden  Versa 
bei  einem  zu  "Eanioog  gehörenden  oder  von  ayoi  abhängigen  Worte 
gestanden  haben,  also  musz  es  dem  Sinne  nach  geheiszen  haben:  fiel- 
Xi%cc  M  nai£oplvav  "Eöntoog  tf'  ixovoav  ayoi.  Um  hier  dem  Metrum 
Genüge  zu  thun,  können  wir  wol  schwerlich  der  Umwandlung  von 
fielki%a  in  puXt%wg  oder  vielmehr  ptXXl%<ag  entgehen. 

Wir  gehen  zu  den  Worten  yXvxtia  w/up/m.  In  dem  In  Verse 
der  2n  Strophe  ist  kein  Raum  für  sie,  daher  müssen  wir  uns  dem  3n 
Verse  der  2n  Strophe  zuwenden.  Wir  wissen  bereits  dasz  hier  die 
Worte  ßä&i  nobg  Xi%og  standen,  zusammen  5  Silben.  Setzen  wir  dazu 
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die  6  Silben  yXvxeta  wfi(p(m^  so  erhalten  wir  die  erforderlichen  11 
Silben  des  llendekasyllabon.  Für  die  Bedeutung  von  yXvxeut  vv^cpiio 
gibt  uns  das  Catullische  Hochzeitsgedicht  wiederum  eine  Parallele;  es 
ist  derselbe  Sinn  wie  in  nvpto, . .  quae  tuvs  I  t>ir  petet  cave  nt  neges. 
So  lassen  sich  die  Worte  mit  ßä&t  itqog  Xi%og  verbinden :  fgeh  tum 
Lager,  willfährig  dem  Bräutigam.'  Die  Wortstellung  kann  des  Metrnms 
wegen  keine  andere  gewesen  sein  als  folgende:  wpoVa»  itQoaßa&i 
Xiiog  yXvxucc.  Das  Wort  wfupla)  steht  nunmehr  als  Anfang  des  3n 
Verses  in  einem  signiflcauten  Parallelismns  mit  dem  Worte  vvfupa. 
womit  jeder  der  beiden  ersten  Verse  anhebt,  einem  Parallelismus 
wie  er  dem  volkstümlichen  Tone  des  Gedichts  im  böcbsteo  Grade 
angemessen  ist.  Wir  werden  uns  also  der  Wahrheit  wenigstens  an- 
nähern, wenn  wir  die  beiden  Strophen  der  Sappho  folgendermasien 
wiederherstellen : 

vvfup   iQcoTCov  o)  Qoöioiv  ßgvoiCa^ 
vvn<pa  naXXiCtov  Hcupiccg  ayakfittj 
W(i(pi(ö  TtQOtißa&t  Xiyjng  yXviUUX, 
v  ßü&t  nqog  tvvav. 

fieXXt%G>g  de  nai^ofiivav  l-vv  avögi 
SiönEQog  <s  exoiöav  ccyoi  dofiovde' 
davfxdoeiag  o"  av  £vyiav  &iov  a(yyv- 
qo&qovov  Hqov. 

douovds  aystv  ist  von  der  domum  deductio  gesagt;  Hespe ros  hat  die- 
selbe Bedeutung  wie  in  dem  Catullischen  Liede  V.  31 :  ac  domum 
dominam  voca.  Mit  der  Mahnung  o  txoiaav  ayot  können  wir  ver- 
gleichen V.  56:  tu  fem  iuveni  in  manus  |  floridam  ipse  puellu- 
lam  |  dedis. 

Breslau.  R.  Westphal. 


53. 

Zur  Kritik  der  Botenscene  in  den  Sieben  gegen  Theben 

des  Aeschylos. 

Per  in  diesen  Jahrbüchern  1868  S.  761  —  801  von  Ritsehl  mit  so 
ausgezeichnetem  Scharfsinn  nachgewiesene  c  Parallelismus  der  sieben 
Redenpaare  in  den  Sieben  gegen  Theben  des  Aeschylos'  bat  kürzlich 
von  kundiger  Seite  seine  verdiente  Anerkennung  gefunden.  H.  Weil, 
der  feine  Kenner  der  Aeschylischen  Kunstform,  ist  es  der  die  Ent- 
deckung Ritschis  gleichfalls  in  diesen  Jahrbüchern  1869  S.  836 — 838, 
freilich  anter  mancherlei  Modifikationen  im  einzelnen,  ohne  jedoch  das 
Hauptresultat  in  Frage  zu  stellen,  anerkannt  hat.  Auch  ich  möchte  an 
diese  für  Aeschylos  so  gut  wie  erwiesene  Thatsache  (nicht  Hypo- 
these) nnr  einige  wenige,  wo  möglich  ergänzende  Bemerkungen  knüpfen 
und  wähle  dazu  für  jetzt  das  siebente  Redenpaar. 
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Dieses  Redenpaar  sträubt  sich  gegen  den  Parallelismus  Kitschis, 
insofern  der  Botenbericht  22,  die  Erwiderung  des  Königs  dagegen 
24  Verse  zahlt.    Um  zn  dem  erwünschten  Gleichmasz  zu  gelangen, 
hindert  an  und  für  sich  nichts  einen  doppelten  Weg  einzuschlagen, 
nemlieh  entweder  die  Königsrede  durch  Athetese  um  zwei  Verse  zu 
verkürzen  oder  den  Botenbericht  durch  Annahme  von  Versausfall  um 
zwei  Verse  zu  erweitern.    Den  erstem  Weg  schlägt  Ritsehl  zuerst, 
aber  nur  probeweise  ein.  Denn  es  ergibt  sich  in  der  That  bald,  dasz 
man  auf  diesem  Wege  zu  keinem  irgendwie  befriedigenden  Resultate 
gelangt.  Wollte  man  z.  B.  V.  651  f.  rj  örp  av  itrj  navSlxcag  tyev6(6- 
Wftog  (  Aixt\,  £vvov<Sa  q>coxi  navxoXyno  (pqivag  durch  Athetese  be- 
seitigen, so  würde  man  damit  nicht  etwa  einen  entbehrlichen  Gedanken 
beseitigen,  sondern  der  ganzen  Argumentation  des  Eteokles  rücksicht- 
lich des  Verhältnisses  der  Dike  zu  Polyneikes  die  Spitze  abbrechen 
und  dieselbe  ausgehen  lassen  in  ein  gar  zn  schwächliches  und  nichts- 
sagendes olfiai  V.  650:  ovd    iv  naxQatag  fiqv  (p&ovog  xaxov%tct 
olpal  viv  avx(p  vvv  itaqaGxaxtiv  niXag.  Ebenso  wenig  stichhaltig 
erweist  sich  der  Versuch  Priens  in  seinen  'Beiträgen  zur  Kritik'  usw. 
S.  4  f. ,  von  dem  Schlusz  der  Königsrede:  xovxotg  nenoi&mg  dpi  mal 
%v<STr\<Sopai  I  avxog  —  xtg  aXXog  päXXov  ivdixmsQog ;  —  |  aq%ovxt 
xy  apjrwv  xai  %a<ftyvrjx(p  xaoig-  |  i%&Qog        ix&Q<p  ox^aofiat'  <piq 
mg  xa%og  \  xvt^iöag,  aljj^7]v  xai  nx£Q<ov  iXQoßXrjiiaxa ,  die  beiden 
letzten  Verse  als  unecht  anzufechten.  Jnterpungiert  man  nemlieh  rich- 
tig, so  wird  man  weder  einen  Dativ  zu  |vori}o*ofiat  vermissen  —  es 
sind  der  Dative  sogar  zwei,  vq%ovxi,  und  xaCiyv^xm  da  —  noch  den 
Ausdruck  l%&Qog  £vv  i%&(><p  Oxrjaofiat  malt  und  schleppend  finden. 
Dieser  tritt  vielmehr,  wie  Enger  in  diesen  Jahrb.  1857  S.  54  sehr 
richtig  bemerkt ,  in  einen  schneidenden  Contrasl  zu  xativyvrfcta  xdaigy 
da  Brüder  einander  in  Liebe  begegnen  sollten,  und  enthalt  somit  einen 
wesentlich  neueu  Gedanken,  der  mit  dem  daran  geknüpften  Gebeisz 
des  Königs,  ihm  die  KampfeswafTen  zu  bringen,  den  eigentlichen 
Wendepunkt  des  Stückes  bildet.   Damit  soll  aber  keineswegs  gesagt 
sein,  dasz  nun  auch  der  Schluszsatz  tpiq  tag  xd%og  \  xv^putag,  ai%nriv 
xai  7Cxsqcov  fCQoßXrj(iaxa  von  allen  kritischen  Bedenken  frei  sei.  Denn 
weder  liszt  sich  die  Vulg.  jwtomv,  welche  Hermann  treffend  wider- 
legt hat  mit  den  Worten:  'mirum  et  paene  absonum  est  scutum  dici 
tutamen  adversus  eiusmodi  telorum  genus,  quo  non  de  more,  sed 
rarius  et  casu  utebantur',  noch  jmoe5v,  was  Hermann  aus  drei  Hss.  in 
den  Text  gesetzt  hat,  in  genügender  Weise  rechtfertigen.  Auch  wenn 
man  einen  Augenblick  zugeben  wollte,  was  jedenfalls  bedenklich  er- 
scheinen musz,  dasz  ixxsgd  von  fliegenden  Wurfgeschossen  aller  Art 
(ßlXrj),  Wurfspeeren  und  Schleudersteinen  so  gut  wie  Bogenpfeilen 
babe  gesagt  werden  können,  so  wäre  doch  noch  immer  die  Frage  zu 
erledigen,  warum  Eteokles  gerade  an  dieser  Stelle,  wo  es  nur  auf 
Bestimmtheit  des  Ausdrucks  ankam,  sich  einer  so  kühnen  und  eben 
darum  nicht  leicht  verständlichen  Metapher  bedient  habe.  Daher  halte 
ich  lieber  an  meiner  Vermutung,  die  ich  anderswo  bereits  mitgethetlt 
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habe,  fest  und  schreibe,  indem  ich  zugleich  der  Verbesserung  Ritschis 
nqoßltjp  oftu  statt  HQoßXtjfutxa  meine  Zustimmung  gebe,  die  Stelle  so : 

<piq  ü>s  xä%og 
xvijfiidag.  cd%j*i]v  xai  nogav  nQoßhjn'  afia. 
Die  nicht  gewöhnliche  Stellung  des  Part,  tcoqwv  gleich  nach  den  xai 
hat,  wie  es  scheint,  die  Veranlassung  gegeben  zu  dem  Verderbais 
xtxQcov,  welches  wiederum  den  Genetiv  ai%firjg,  der  sich  stall  aijpqv 
sogar  im  Med.  vorfindet ,  zur  Folge  hatte. 

Da  auch  der  Rest  der  Königsrede  selbst  für  das  schärfste  Späher- 
auge keinerlei  Anhalt  zur  Anwendung  der  Athelese  bietet,  so  bleibt 
uns  nunmehr  nichts  weiter  übrig  als  mit  Ritsehl  den  andern  Weg  zu 
versuchen  und  zuzusehen,  ob  der  vorangehende  Bolenbericht  wirklich 
an  loser  Gedankenverbindung  leidet  und  Spuren  von  Lücken  an  sieb 
trägt.  Hier  gilt  es  aber  namentlich  die  Exegese  und  Kritik  mit  uner- 
bittlicher Strenge  zu  handhaben,  damit  wir  jeden  Verdacht  zu  Gunsten 
des  Parallelismus  irgend  eine  Concession  gemacht  zu  haben  von  uns 
fern  halten.  Auch  Rilschl  vertritt  ja  bei  seinem  Nachweis  der  Lücken, 
deren  er  zwei  annimmt,  nicht  etwa  bloss  die  Sache  des  Parallelismus. 
sondern  zugleich  die  (der  unerbittlichen  Logik'.  Befolgen  wir  also 
die  Methode  des  Meislers  in  der  Kritik;  lassen  wir  einstweilen  den 
Parallelismus  auf  sich  beruhen  und  sehen  zu,  ob  die  Annahme  voa 
Lücken  in  der  Botenrede  auch  von  Seiten  des  Sinnes  eine  durchaus 
nothwendige  ist.  Der  Anfang  derselben  lautet  also: 

xbv  tßdofxov  di?  to'vd'  i<p*  ißöofiaig  itvXaig 
xbv  avxov  gov  xaoly vtjtov ,  noXfi 

otag  acntxcti  xai  r.aztvxexai  ri^ag, 
615  nvgyoig  ins  (iß  ctg  xamxricw%&tig  %&ovt) 

aXcoGifiov  naiäv  i7tsj-iax%aGag , 

ool  $v(icp£Q£Gd'ai  xai  xxavcov  &avuv  niXag , 

H  fwvr  axttiaGxrjga  tag  G  avÖQtjXaxi^v 

tpvyw  xov  avxov  xovös  xiGaG&ai  xqojxov. 
Hier  hat  Ritsehl  seinen  gewohnten  Scharfsinn  entwickelt,  um  zunächst 
nachzuweisen  dasz  das  hsl.  xai  xxavcov  ftavnv  niXag  nicht  haltbar  sei. 
Der  Gegensatz  zu  £covxa  xlaaG&ca  erfordere  ja  kein  davttv  mit  einem 
nebensächlichen  Participium  xxavtov,  sondern  den  Begriff  des  Tödten* 
als  Hauptsache:  ij  xxavtiv  Gs  rj  £covxa  xiactG&ai.  Aber  auch  was  Schütz 
•der  manchmal  ganz  fein  fühlte'  durch  Conjectur  dafür  einsetzen  wollte 
xal  xxavtiv  &avnv  niXag,  laszt  Ritsehl  noch  nicht  für  wirklich  ge- 
nügend gelten.  Denn  alles  woran  jjem  Polyneikes  liegt,  sagt  derselbe 
zum  Schlusz  seiner  scharfsinnigen  Argumentation,  ist  Rache  zu  neh- 
men, sei  es  durch  Vernichtung,  sei  es  durch  schmachvolle  Verbannung. 
Den  eigenen  Tod  kann  er  unmöglich  als  durch  selbstverständliche 
Notwendigkeit  mit  der  Tödtung  des  Eteokles  verbunden  denken,  son- 
dern psychologisch  verständlich  nur  in  diesem  Verhältnis  dazu:  ceui- 
weder  dich  zu  tödten ,  und  müste  es  aueh  mit  eigenem  Tode 
sein.'  Um  diese  Gedankennüance  zu  gewinnen,  wird  der  Text  durch 
Annahme  einer  Lücke  beispielsweise  auf  folgende  Weise  reconstruiert : 
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- 

<Sol  £,vp<piQ£<Jd-al  [(prjciv,  ctvxovQyco  j^sol 
XeXififievog]  xxctvstv  o* s  xctl  &a  vwv  nlXag, 
ff  fco vr  aztfiaozij^a  xtag  o'  avÖQtfXaxrjv 
cpvyy  zov  avzov  zoväs  rloao&ai  xQonov.  \ . . 

rotavr  atrm  usw. 
Aber  auch  diese  Gedankennüance  'und  mäste  es  auch  mit  eigenem  Tode 
sein'  ist,  wie  mir  scheint,  nicht  eine  der  Situation  angemessene.  Wo- 
her diese  Bereitwilligkeit  des  Polyneikes  sogar  das  Leben  zu  opfern? 
Und  noch  dazu  in  dem  Augenblicke,  wo  er  den  Siegespaean  an« 
stimmt  und  die  schrecklichsten  Drohungen  gegen  die  Stadt  Theben 
und  deren  Beherscher  Eleokles  ausstöszt?  Auch  konnte  Polyneikes. 
nach  vorher  erwähntem  eigenem  Tode  unmöglich  in  folgender  Weise 
fortfahren:  r\  fwita  .  .  gtvyy  .  .  zfactadcci.  Denn  ist  er  gefallen,  so 
kann  er  sioh  nicht  mehr  durch  Verbannung  an  Eleokles  rächen.  Und 
nun  soll  derselbe  Polyneikes  sogar  V.  620  (f.  zoiavx*  avxtt  xal  &tovg 
ytve&Uovg  |  xaXti  naxQfpag  yijg  iji<mzrjQ<xg  Xizüv  |  tau  oüv  yevia&cu, 
nayyy  IloXvvuxvvg  ßia  die  einheimischen  Götter  um  Erhörung  garado 
dieses  Drohgelübdes,  das  heiszt  doch  um  nichts  anderes  als  um  sei- 
nen eigenen  Tod  bitten!  Und  hat  endlich  die  Inschrift  auf  dem  Schilde 
V.  628  f.,  wo  die  Dike  sprechend  eingeführt  wird:  xara£a>  <T  avdga 
rovdf,  xal  noXiv  |  tget,  Tcarpoacay  öa^iuiav  x  ImoTQoapotg  irgend  einen 
Sinn,  wenn  der  Tod  des  Polyneikes  von  ihm  selbst  vorher  eingeräumt 
wird?  Kurz  kein  Inlerpretalionskunststück  wird  es  zu  Stande  bringen, 
dem  Begriffe  des  Sterbens,  sei  es  im  Infinitiv  sei  es  iui  Participium* 
hier  irgendwelche  richtige  Beziehung  zu  geben.  Fast  jede  Zeile  der 
Botearede  spricht  vielmehr,  wie  wir  gesehen  haben,  dafür,  dasz  in  dec 
Lesart  der  Hss.  ftuvtlv  niXag  ein  arger  Fehler  steckt;  namentlich 
führt  auch  das  Wort  niXug  darauf,  welches  mit  Vaveiv  verbunden 
keinen  rechten  Silin  gibt;  denn  beim  Sterben  kommt  es  doch  wol  nicht 
so  sehr. darauf  an,  ob  es  in  der  Nähe  jemaudes  geschieht.  Dugegen 
wenn  man  statt  üavuv  niXag  den  Ausdruck  azctüslg  niXag  und  nun 
statt  des  Part,  xxctvuv  mit  Schütz  xzctvetv  substituiert,  so  dürfte  auch 
ohne  die  Annahme  einer  Lücke  alles  in  der  besten  Ordnung  sein: 
col  gvftqripfC^at  xal  xzuvtiv  oxaösig  niXag, 
r\  £<ovz'  dzi{ia<szrjQct  xtog  a  avÖQfjXdz^v 
<pvyy  tov  avrov  xovöt  xUfa6&ai  zqotzov. 
Der  allgemeine  'Ausdruck  öoi  £vfi<piQEO&cu  wird  jetzt  durch  öza&slg 
nikag  genauer  fixiert  und  der  Gegensatz  xzavuv  t)  ztGaö&at  tritt  eben- 
falls bei  weitem  bestimmter  hervor.  Endlich  spricht  für  die  Richtig- 
keit meiner  Conjectur  exafttig  ntXag  noch  der  Umstand,  dasz  es  in  der 
an  die  Bolenrede  anknüpfenden  Gegenrede  V.  650  heiszt:  olpal  vtv 
avxm  vvv  naouGxazsiv  niXag. 

'  Gehen  wir  jetzt  zu  dem  von  Ritsehl  am  meisten  angefochtenen 
Schlusz  der  Bolenrede  über.  Dieser  lautet  nach  dem  überlieferten 
Texte  also: 

630  roioOi1  ixslvav  iazi  xa&svQrjfiaxa. 

au  <T  uvzbg  ijdi)  yväfo,  xivu  nipnuv  öoxsig' 

.V.  Jahr!,,  f.  PhU.  u.  P,«d.  Hit.  LXXXI  ( IMiO)  Hfl.  10.  47 
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»c  ovnox  avdot  ttotie  xwpvxnmarrcav 

Hier  weist  Ritsehl  zuerst  auf  die  c  handgreiflich  verkehrte  Ordnung' 
von  V.  630  hin:  cdenn  erst  musz  doch  der  Bote  seinen  Bericht  Ober 
den  siebenten  Gegner  ahschlieszen,  ehe  er  von  allen  sieben  Gegnern 
und  Berichten  im  ganzen  sprechen  kann.9  Ferner  findet  derselbe  einen 
Anstosz  in  der  Wiederholung  des  av  6*'  avxbg  ywötfi,  welche  nach 
so  kurzem  Zwischenraum  dem  Dichter  in  keiner  Weise  zuzutrauen 
sei,  und  endlich  hebt  er  noch  den  Umstand  hervor,  dasz  V.  631  cv  d' 
ttvxbq  ijdij  yvoilh,  xlva  nipntiv  doxrfg,  da  V.  630  nach  dem  vorher- 
gesagten seine  jetzige  Stelle  räumen  müsse,  schwerlich  so  allein  ge- 
standen habe,  weil  der  Uebergang  von  den  Worten  —  nicht  einmal 
des  Polyneikes  selbst,  sondern  der  auf  seinem  Schilde  dargestellten 
Dike:  xara£a>  avöoa  xovSe  usw.  ein  überaus  harter  und  unvermittelter 
sei.  Mit  entscheidendem  Gewicht  trete  aber  noch  hinzu,  dasz  es  überall 
ohne  Ausnahme  zwei  Verse  seien,  in  die  der  Bote  seine  schlieszliche 
Mahnung  an  den  König  einschlitsze.  Hiernach  nimmt  der  Text  durch 
Ritsehl  folgende  ganz,  neue  Gestalt  an: 

[ovtq>£  o  xovde  xo{inog  elg  ah  palvsxaf] 
av  <J  avxog  ydt]  yi>c5{h,  xlva  nifinuv  öoxetg. 
xoiavx  ixtlvcov  ioxl  xa^evgrjtAaxa. 
<og  ovnox  avdgl  xaide  xrjovKevpazcov 
fiift^H'  xb  6ov  ö  ovv  iext  vavxlrjottv  noliv. 
Statt  so  gewaltsamer  Aenderungen  möchte  ich  doch  lieber  zur  be 
scheidenen  Exegese  meine  Zuflucht  nehmen  und  frage  erstlich:  was 
in  aller  Welt  zwingt  uns  V.  630  xoiavx9  ixtlvmv  iaxi  xa£svQrjt*axa  aa( 
die  sieben  argi vischen  Feldherrn  zu  beziehen?  Freilich  liest  man  schon 
bei  Schütz  zu  diesem  Verse  die  Bemerkung:  *  talia  sunt  illorum  Poly- 
nicis  seil,  et  ceterorum  dueum  inventa,  l&VQrjuaxa ,  quia  suopte 
marte  clypeorum  insignia  a  dueibus  inventa  esse  fingil.'  Dieselbe  Er- 
klärung findet  man  auch  bei  dem  neuesten  englischen  Herausgeber  des 
Aeschylos  F.  A.  Paley  (London  1855),  wo  es  heiszt:  'ixe/vmv  i^ev^q- 
fiaxw  the  devises  on  the  shields  of  the  seven  Argive  chieftains,  as 
above  described.'  Ebenso  übersetzt  Voss:  'das  sind  der  Feldherrn 
mancherlei  Erfindungen.'  Aber  hätte  der  Dichter,  die  Richtigkeit  der 
gewöhnlichen  Auffassung  zugegeben,  nicht  selbst  gegen  sein  eigenes 
Fleisch  und  Blut  gewütet  und  die  Wirkung  seiner  herlichen,  mit  so 
prächtigen  Farben  ausgeschmückten  Schilderung  der  sieben  feindlichen 
Führer  nicht  durch  einen  nachhinkenden,  farblosen  Vers  mit  dem  leeren 
und  nichtssagenden  ixävtov  und  mit  dem  hier  durchaus  unpassenden, 
weil  zu  speciellen  Begriffe  der  i£evorjpaxa  abgeschwächt?  Ferner  lag 
es  schwerlich  in  der  Intention  des  Dichters,  das  Hineilen  zum  Wende- 
punkt des  ganzen  Stückes,  nemlich  zum  Wechselmord  der  beiden 
königlichen  Brüder,  duroh  ein  nochmaliges  so  abgerissenes  Zurück- 
kommen auf  die  anderen  feindlichen  Führer  zu  stören.    Man  konnte 
sich  daher  einen  Augenblick  versucht  fühleu  stalt  Ixelvotv  mit  ganz 
einfacher  Aenderung  ixelvta  y  oder  inslvov  y  zu  schreiben  und  dieses 
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auf  den  Polyneikes  selbst  zu  beziehen.    Aber  auch  dies  wäre  Dich 
meinem  Gefühl  nicht  das  rechte.    Der  Dichter  hat  sich  wol  gehütet 
dem  Polyneikes  irgend  einen  xopnog  oder  dergleichen  in  den  Mund  zu 
legen.  Der  dem  Schicksal  verfallene  königliche  Bruder  muste  vor  den 
übrigen  groszprahlerischen  himmelstürmenden  Recken  ausgezeichnet 
werden.    Den  Uebergang  von  diesen  zum  Polyneikes  vermittelt  auf 
eine  sinnvolle  Weise  die  Schilderung  des  frommen  Sehers  Amphiaraos, 
der  sich  gegeu  seinen  Willen  unter  den  feindlichen  Führern  befindet. 
Bei  der  Charakteristik  des  Polyneikes  selbst  hat  der  Dichter  mit  wei- 
ser Maszigung  nur  das  hervorgehoben,  was  zum  Fortschritt  der  Hand- 
lung des  Stückes  unumgänglich  nothwendig  war,  nemlioh  die  Drohung 
xxavüv  i)  <pvyrj  xiaao&cci.   Hierauf  wendet  sich  Polyneikes  sogar  zu 
den  Göttern  und  fleht  dieselben  um  Erhörung  seiner  Bitten  an  V.  620  flf., 
während  doch  die  übrigen  feindlichen  Führer  mit  alleiniger  Ausnahme 
des  eben  genannten  Amphiaraos  den  Göttern  Trotz  bieten  und  sie  ver- 
höhnen.  Indem  zum  Schlusz  der  Botenrede  mit  feiner  Berechnung  die 
Aufmerksamkeit  von  der  Person  des  Polyneikes  ganz  abgelenkt  wird 
auf  den  Schild  desselben  und  das  auf  demselben  befindliche  doppelte 
Schildzeichen ,  beiszt  es  von  dem  letzlern  V.  625  ff. :  XQVötjXaxov  yag 
avdoa  r{vxt]Cxrtv  iöeiv  \  aysi  yvvr\  xtg  aaxpQOvtog  rjyov(iivij'  |  4lkt}  <T 
ccq   tlvai  qnpsiV)  <og  tot  yoafifittxcc  |  Xiysiy  Kaxa£(0  d  avdoa  ro'vds, 
xal  noXiv  I  Sjjfij  itaxomviv  6<ofucxmv  x  iitiöxgotpag.   Wenn  nun  auf 
diese  Stelle  jener  fragliche  Vers  xoictvx  httlv&v  ioxi  xa^evo^axu 
folgt,  so  kann  meines  Erachtens  der  Ausdruck  i^tug^fiaxa  mit  seiner 
ganz  speciellen  Bedeutung  sich  nur  auf  die  Insohrift,  welche  sich  unter 
dem  Bilde  der  den  Polyneikes  heimführenden  Dike  befindet,  und  £xe/- 
vcov  nur  auf  das  znletzt  vorangegangene  Subject,  nemlich  die  nicht 
blosz  in  der  Botenrede  V.  627  (a>g  xct  ygdfifiaxa  Xiyei),  sondern  auch 
in  der  Erwiderung  des  Königs  V.  641  (ef  vtv  xctxa&t  %gv<s6xsv*xtt 
yga^iccxa)  so  sehr  betonten  und  sogar  persönlich  gefaszten  ygappaxct 
beziehen.   Also  auch  hier  schlieszt  nach  unserer  Erklärung  der  Bote 
seine  Mahnung  an  den  König  in  zwei  Verse  ein:  xoiccvx*  ixtivav 
faxt  xa^EVQTifxaxa •  |  av  ö*  avxog  rfii\  yva&i,  xtva  nlpnnv  Sonnig. 
Wem  dennoch  die  rechte  Beziehung  des  inilvmv  nicht  einleuchten 
oder  wer  dasselbe  aus  irgend  einem  Gründe  anstöszig  finden  sollte, 
der  könnte  ja  noch  immer,  statt  den  ganzen  Vers  gewaltsam  umzu- 
stellen, für  ixelveov  vermittelst  leichter  Aenderong  ixet  fiiv  schreiben, 
was  ich  indes  nicht  für  nothwendig  halte. 

Nun  fragt  es  sich  noch,  was  mit  dem  letzten  Paar  von  Versen, 
namentlich  mit  der  Wiederholung  Cv  S  avxog  yvai&i  zu  machen  sei. 
Auch  bei  dieser  Frage  möchte  ich  mich,  hoffentlich  nicht  zum  Nach- 
teile des  Textes,  auf  die  Exegese  beschränken.  Freilich  würde  man 
den  heutigen  Stand  der  Kritik  ganz  verkennen,  wollte  man  Wieder- 
holungen, wie  sie  Ritsehl  S.  788  aus  unserem  Stücke  in  Menge  an- 
führt, irgendwie  in  Schutz  nehmen,  z.  B.  V.  568  f.  %&6va  . .  %&ovog, 
V.  374  f.  pata  .  .  filvmv,  V.  444.  446  xgonov  .  .  xoonov  usw.  Daher 
nehme  ich  gern  diese  Gelegenheit  wahr  sein  Verzeichnis  von  unge- 
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hörigen,  nur  dem  Schwachsinn  der  Abschreiber  zuzuschreibenden  Wie- 
derholungen zu  vervollständigen,  z.  B.  V.  6  t  nolvg  .  .  nolvQ^o&otg^ 
V.  18  änavxa  . .  na  vöoxovoa,  V.  84.  88  ßott  .  .  jffoa,  V.  270  f.  xiap 
.  .  xaQÖiag,  V.  554.  556  xaxmv  .  .  xaxav.    Ist  dagegen  die  Wieder- 
holung einer  Mahnung,  namentlich  einer  so  ernstlichen  wie  im  vor- 
liegenden Falle,  wo  es  sich  um  Seiu  oder  Nichtsein  handelt,  in  dem- 
selben Grade  anstöszig,  zumal  der  Bote  von  dem  besondern  xiva  niunttv 
öoxttg  zu  dem  allgemeinen  vavxlrjQeiv  noXiv  aufsteigt?  Trügt  mich 
mein  Gefühl  nicht,  so  ist  die  wiederholte  Mahnung  des  Boten  cv 
ö1  avxog  yvm&i  hier  von  ganz  besonderer  ethischer  Wirkung.  Indessen 
dies  kann  eben  Gefühlssache  sein  und  darum  lege  ich  darauf  kein  be- 
sonderes Gewicht.   Auf  keinen  Fall  aber  kann,  selbst  wenn  man  mit 
Ritsehl  an  ein  Verderbnis  des  letzten  Verses  glauben  sollte,  daraus 
ein  weilerer  Schlusz  auf  ein  tiefer  gehendes  Verderbnis  gemacht,  nnd 
worauf  es  uns  ganz  besonders  ankommt,  etwa  ein  Ausfall  mehrerer 
Verse  angenommen  werden.    Somit  schwinden,  wenn  uns  nicht  alles 
täuscht,  die  beiden  von  Ritsehl  angenommenen  Lücken.   Da  die  Botea- 
rede  auch  sonst  von  jeglichem  Verdachte  frei  ist  und  der  Gegenrede 
in  allen  Beziehungen  entspricht,  so  dasz  wir  die  vollendete  Technik 
des  Dichters  nicht  geniig  bewundern  können,  so  kommen  wir  auf  da« 
ursprüngliche,  hsl.  überlieferte  Zahlenverhällnis  der  Rede  und  Gegen- 
rede, von  dem  wir  ausgegangen  sind,  nemlich  22:  24,  wieder  zurück. 
Hat  dieses  Zahlenverhältnis  aber  auch  irgendwelche  künstlerische- Be- 
deutung? Bei  etwas  genauerer  Prüfung  des  Inhaltes  der  Reden  ergibt 
sich  dasz  der  letzte  Botenbericht  sowie  die  Erwiderung  des  Königs 
von  der  sonstigen  Schilderung  der  Heerführer  abweicht.  Während 
z.  B.  der  Bote  seine  schlieszlkhe  Mahnung  an  den  König  sonst  in  zwei 
Verse  einschlieszt,  gebraucht  er  hier,  vielleicht  um  das  Entscheidende 
des  Augenblickes  bestimmter  hervorzuheben  oder  um  den  königlichen 
Bruder  vor  den  übrigen  feindlichen  Führern  auszuzeichnen ,  jedenfalls 
aber  um  seinen  sieben  Reden  einen  besonders  markierten  Abschlusz 
zu  geben,  gerade  die  doppelte  Verszahl.    Noch  auffallender  ist  der 
Unterschied  bei  der  Gegenrede  des  Königs.   Während  der  König  die 
Mahnung  des  Boten  sonst  mit  einer  seiner  königlichen  Würde  ange- 
messenen Kürze  und  Bestimmtheit  und  zwar  meist  in  einem  Verse 
beantwortet,  finden  wir  in  dieser  Entgegnung  des  Königs  anfangs  zwar 
dieselbe  Praecision  und  Entschiedenheit,  V.  653  xovxoig  ntTto&tog  tun 
xai  ^vanrjaofiat  |  avxog'  aber  der  König  kann  doch  in  Anbetracht  der 
verhängnisvollen  Lage  der  Dinge,  nemlich  dasz  er  seihst  sich  dem 
Bruder  znm  Kampfe  entgegenstellen  werde,  nicht  umhin  den  eben  aus- 
gesprochenen Entschiusz  durch  folgende  zwei  Verse  zu  motivieren: 
xlg  alkog  tiäikov  ivdtxoixEQog;  \  ao%ovxi  r'  c<q%(ov  xai  xaGiyvqxa 
xaatg.  Diese  Motivierung  dient  zugleich  als  Antwort  auf  die  eindring- 
liche, ebenfalls  den  Umfang  von  zwei  Versen  ausfüllende  Mahnung  des 
Bolen,  namentlich  auf  die  Worte  av  <f  avxog  yvü&i  vavxkrjonv  noliv. 
Bis  hierher  finden  wir  in  Rede  und  Gegenrede  dio  genaueste  Ent- 
sprechung und  Symmetrie,  so  dasz  sogar  die  Verszahl  auf  beide« 
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Seilen  übereinstimmt,  wenn  man  von  den  beiden  letzten  Versen  der 
Königsrede  abstrahiert.  Was  nun  diese  beiden  Verse  betrifft,  mit  wei- 
chen der  Entschlusz  des  Königs  noobmals  wiederholt  und  nachdrück- 
lich bekräftigt  wird,  so  müssen  wir  dieselben  von  der  vorhergehen« 
den  zusammenhängenden  Gegenrede  des-Königs  in  Gedanken  abgetrennt 
und  als  Nachwort  zu  allen  sieben  Reden  und  Gegenreden  auffassen, 
gerade  so  wie  Ritsehl  S.  765  die  beiden  Eingangsverse  des  Boten  356 1. 
Myoip  av,  iMg  xa  xdiv  ivavxl&v,  \  äg  x*  iv  itvkaig  sxaffxog 
iZkriyiv  naXov  von  dem  nachfolgenden  Berichte  abgetrennt  und  als  ein- 
leitendes Vorwort  zu  allen  Reden  aufgefaszt  hat  ,  wozu  als  Analogon 
sehr  passend  die  antistrophischen  Systemen  vorausgeschickte,  ausser- 
halb der  Besponsion  stehende  itQO&öog  angeführt  wird.  Dieselbe  Ana- 
logie nehmen  wir  unsererseits  auch  für  die  überzähligen  Verse  der 
Königsrede  in  Anspruch  und  stellen  dieselben  in  Vergleich  mit  der 
ebenfalls  in  anlistrophischen  Systemen  vorkommenden  iizcodog,  welche 
nach  Absingung  der  Strophe  und  Gegenstrophe  als  Schlosz  hinzuge- 
sungen ward.  Also  itgocodog  und  inaSog,  beide  sogar  an  Umfang 
gleich,  schlieszen  die  Schilderung  der  sieben  feindliohen  Kampfer  und 
ihrer  Gegenkampfer  ein  und  lassen  so  jene  groszartige  Scene  als  ein 
zusammengehöriges,  symmetrisch  geordnetes  Ganze  bestimmter  und 
deutlicher  hervortreten. 

Conitz.  A.  howinshi. 
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Uebereinstimmend  geben  die  Hss.  diesen  den  meisten  Hgg.  we- 
nigstens anslöszigen  Vers:  l'%Qt<soc  plv  xar*  olxov  iv  öopoig  %qv(pr\. 
Das  Anstöszige  ist  die  Tautologie  nett  olnov  iv  dofioig.  G.  C.  W.  Schnei- 
der zwar  in  seiner  Ausgabe,  der  diese  Worte  übersetzt:  *  inwendig 
oder  drinnen  im  Hause',  scheint  dies  nicht  empfunden  zu  haben,  und 
Schneidewin  bemüht  sich  dieselben  durch  Erklärung  zu  schützen:  exat' 
olxov,  und  nicht  drauszen,  iv  öopoig,  im  heimlichen  Gemache.'  Doch 
schwerlich  möchte  sich  ein  solcher  Unterschied  der  Bedeutung  von 
ohog  und  äopog  erweisen  lassen;  man  vgl.  nur  Stellen  wie  V.  58.  365. 
417.  610.  El.  1473.  Schneidewins  Citat  aus  0.  R.  779  iv  dsinvoig  nag' 
otva)  enthält  nur  eine  scheinbare  Tautologie,  die  in  der  Sitte  der 
griechischen  Gastmähler  ihre  Erklärung  flndet,  und  Theokrit  17,  17 
dopog  iv  Avog  oixfo  ist  durch  die  gewis  richtige  Emendation  von  Bergk 
%qovog  für  dopog  als  Parallelstelle  beseitigt.  Wunder  erklärt  die 
Verbindung  xerr'  olxov  iv  dopoig  für  unstatthaft,  versucht  aber  selbst 
keine  Emendalion.  W.  Dindorf  schreibt  xar  olxov  ivövxov  xovtprj. 
Wenn  auch  von  der  einen  Seite  ivövxov  als  Object  von  Z%Qi<sa 
sich  empfiehlt  (als  welches  Schneidewin  omoov  aus  V.  692  berauf- 
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nimmt),  so  erscheint  mir  doch  einmal  diese  Emendalion  etwas  kühn, 

und  ferner  ist  das  bei  sonst  adjectivischem  Gebrauch  substantivisch 
gesetzte  ivdvtov  auffällig  (vgl.  Aesch.  Eum.  1028  (potvixoßaitroig  ev- 
dvxoig  icdrifutöi.  Eur.  Ion  224.  Tro.  258  ivSvxcäv  Gxsyiav,  wie  Soph. 
Track.  674  ivdvxrjoa  ithtXov  geacbrieben  hat).  Da  über  den  Sinn  der 
Stelle  im  allgemeinen  kein  Zweifel  sein  kann,  die  beiden  Bezeichnungen 
%ax  olxov  und  iv  öopoig  aber  der  Art  sind  dasz  keine  durch  die  an- 
dere gesteigert  wird,  so  erscheint  eine  Aenderung  der  einen  oder  der 
andern  geboten.  Abweichend  von  Dindorf  glaube  ich  das  Verderbnis 
in  xoct'  olxov  zu  finden,  nicht  in  iv  dopotg,  das  für  sich  betrachtet 
keinen  Anstosz  gibt.  Mir  scheint  Igotffa  durchaus  ein  Object  zu  ver- 
langen, das  näher  dabei  stand  als  öä>oov  V.  692.  Ich  möchte  deshalb 
den  Vers  herstellen:  £%oiGa  (ihr  xoö*  üvöov  iv  öofioig  xov<pr} ,  wo 
£Vö*ov  den  Begriff  des  iv  Sofxoig  verstärkt,  wie  Aesch.  Choeph.  654 
xlq  ivÖQVy  0)  naiy  nal,  fiaX  avfog  iv  Öopoig',  Zur  Erklärung  des 
IWov,  das  bei  unmittelbar  vorhergehendem  rod  leicht  misverstanden 
werden  konnte,  war  xor  olxov  von  einem  Abschreiber  darüber  ge- 
setzt worden:  es  drang  in  den  Text  und  das  Demonstrativ  muste  in 
Folge  davon  verschwinden. 

Rüsselsheim  a.  M.  Wilhelm  Braun. 


57. 

Philostratea. 

M  4 

1)  Apollonius  (Philoslr.  v.  Apoll.  IV  7)  com  Smymaeos  iuberet 
magis  ex  se  ipsis  laudis  argumenta  quaerere  quam  ex  urbis  pulchri- 
tudiue,  xal  yao,  inquit,  sl  xal  xaXXiGxt]  noXtwv,  bnoGai  vito  ijA/w 
eia£,  xai  xo  niXayog  oixsiovzai,  &q>voov  xsitr\yag  aXX'  avöoa- 
Giv  ioiEcpavdÖö&ai  avTtjv  770*101/  tj  Gxoaig  xs  xal  yoatpatg  xal  %ovGa 
nXstovt  xov  ovxog.  quid  Zephyri  fontibus  faciain  nescio.  legen- 
dum  est,  si  quid  video,  fycpvQOv  xs  avoag  t%si.  neque  magis  postrema 
Yerba  intellego.  scripsil  Philostratus:  xal  xqvgg)  nXUovi  xov  öio  vxog. 

2)  Imperator  Titus,  antequam  Hierosolymis  deletis  Komam  rediret 
paterni  imperii  socius  futurus,  Apollonium  ex  Aelhiopia  reducem  con- 
venire  cupiebat.  qua  de  re  Philostratus  v.  Apoll.  Vi  30  haec  tradidit: 
xov  6s  AnoXXaviov  ivdv^irj&slg,  cog7toXXov  a^iog  avrw  tGxat  xav  iTQog 
ßQa%v  £vyy£v6(tsvog,  idsixo  avxov  in  "Aqyovg  y\xsw.  nonno  satius 
fuit  Asiae  aliquam  urbem  cligere,  ut  philosophus  transmarinae  peregri- 
nalionis  molesliis  supersederet?  scribendum:  idsixo  avxov  inlTaQ- 
Govg  %xsiv.  quod  miror  fugisse  editores:  oam  cap.  34  de  Tarsensium 
supplicalione  ad  Titum  facta  coram  Apollonio  festive  quaedam  nar- 
rantur. 

Sodini.  Ricardus  Volkmann. 
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58. 

Ein  Beitrag  zu  den  Fragmenten  der  griechischen  Historiker. 


[o  Anbetracht  des  stattlichen  Contingentes,  welches  gewisse  Stel- 
len der  Kirchenväter  (Justinus,  Tatianus,  Clemens  und  Africanns)  sa 
den  Fragmenten  der  griechischen  Historiker  geliefert  haben,  wird  es 
nicht  unersprieszlich  sein,  wenn  auf  das  Verhältnis  derselben  zu  ein- 
ander einmal  näher  eingegangen  wird.  Die  Stellen  lauten  wie  folgt: 

(Siehe  die  folgenden  zwei  Seiten.) 
Tatianus  schickt  Auszüge  aus  chaldaeischen  und  phoenikisefcen  Iiis- 
torikern  voraus,  die  nur  bei  Clemens  gelegentlich  wiederkehren,  aber 
offenbar  aus  Tatianus  entlehnt,  so  dasz  sie,  als  für  die  Beurteilung  des 
Verhältnisses  der  vier  Quellen  zu  einander  minder  wichtig,  hier  unbe- 
rücksichtigt bleiben  können. 

Ganz  werthlos  sind  die  abgeleiteten  Quellen:  Kyrillos  conlra  Iu- 
lianum  1  S.  15  (Spanh.)  hat  den  Justinus,  Ioanncs  Antiocbenus  fr.  1,  l 
(bei  Müller  IV  538)  den  Africanus  ausgeschrieben;  aus  letzterem  hat 
auch  Synkellos  S.  116,  17  (Bonn.)  geschöpft,  mit.  einem  Zusätze  aus 
Eusebios.   Eingefunden  ist,  dasz  Clemens  den  Tatianus  vor  Angen 
halte;  die  Zusätze  sind  nicht  wesentlich  und  werden  von  ihm  aus  dem 
leider  verlorenen  Werke  des  Gnostikers  Cassianus  entnommen  sein. 
Es  sind  dies:  die  Angabe  der  Buchzahl  des  Plolemaeos,  die  ursprüng- 
lich bei  diesem  so  gut  gestanden  haben  wird  wie  bei  Apion,  für  den 
sie  umgedreht  Tatianus  allein  aufbewahrt  hat,  ferner  die  Voranstellung 
des  Citates  aus  Apion  vor  das  aus  Ptolemaeos,  der  Znsatz  o  IIXmigxo- 
viKtjg  inixkjföeig  und  die  Erwähnung  der  Schrift  gegen  die  Juden. 
Gerade  diese  drei  Umstünde  aber  kehren  bei  Justinus  und  Africanus 
wieder;  ich  zweifle  nemlich  nicht  dasz  o  üoendaviov  nur  ein  altes 
Misverstündnis  oder  ein  alter  Schreibfehler  für  6  Jllsiaxovixov  ist, 
und  dasz  das  Citat  iv  xrj  %axu  "Iovdatcov  ßißkm  für  den  Auszug  der 
Juden  unter  Amasis  nur  eine  Folge  leichtfertigen  tixcerpierens  ist, 
Clemens  also  hier  das  echte  bewahrt  hat:  wir  wissen  aus  losephos, 
dasz  Apion  in  dem  Buche  gegen  die  Juden  eine  ganz  andere  Ansicht 
vertreten  hatte.  Hiermit  ist  erwiesen  dasz  Cassianus  aus  6iner  Quelle 
mit  Justinus  und  Africanus  geschöpft  hat;  die  Wahl  derselben  Citale 
macht  dasselbe  auch  von  Tatianus  wahrscheinlich,  welcher  der  Zeit 
wegen  wol  kaum  den  Cassianus  hat  benutzen  können.  Eben  so  klar 
ist  es,  dasz  Africanus  der  cohortatio  ad  Graecos  folgt,  die  zwar  nicht 
von  Justinus  verfaszt,  aber  ziemlich  gleichzeitig,  für  uns  also  immer 
die  älteste  Quelle  ist.   Bei  meistens  wörtlicher  Uebereinstimmung  ist 
der  weit  jüngere  Africanus  aber  doch  viel  ausführlicher;  das  unpas- 
sende Citat  aus  Herodot  hat  er  freilich  aus  eigner  Weisheit  hinzoge- 
than,  das  aus  Apion  konnte  ihm  Tatianus  liefern:  woher  aber  konnte 
er  die  Worte  des  Polemon  kennen?  Dasz  er  das  Werk  selbst  einge- 
,   sehen  habe,  wird  nicht  leicht  jemand  glauben.  Führtuns  nnn  schon 
dies  zu  der  Annahme,  dasz  er  zwar  den  Justinus  benutzt  hat,  aber  da- 
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T ...  «,      .    mA  n-mstm  q    Africanua  bei  Eusebios  praep.  evang.  X  10 

Justinus^M^coh.  «^aecos  9    g   m§  und  Synke^lo?  s>  u%  20  (281>  3) 


.  .  .  ndvxiov  xcov  nag'  vptv  sCxs  dno   Styvyov  xoCvvv  inl  Kvgov, 

aocpmv  stxs  noiqzcöv  stze  taxo-  dno  Mcoatcog  inl  xov  avxov  yooni*.  y  sxij 

gtöygctcpmv  rj  rpiloooptov  rj  vo-  aal£'  ( aaXt'  8  ).    xai  EiXrjvcov  dt  xivtg 

poVsxcov  noXXcö  ngsoßvxaxog  yi-  taxogovai  xaxd  tovg  avxovg  zqqvov$  ys- 

yovsv  6  ngcotog  xijg  fttoGtßtCag  via&ai   Mooia^  rLoXspcov  yXv  iv  xj 

ÖtddoxaXog  ruiwv  Mcoorjg  ysyo-  n  gcox  y   xcöv  'EXXtjvixcÖv  toxogicör 

vmg,  cog  8r\Xovaiv  ijutv  cd  t(äv  Xtycov  « inl  "AmÖog  xov  (Pogcorscog  uoigcc 

'EXXqvcov  taxogtat.    iv  ydg  xoig  xov  Alyvicxtcav  axgazov  ifcintasv  Aiyvnxov% 

lQovotgr  'Oyv'yov    xs    xai    'Iva-  o'l  iv  xfj  IlaXaiaztvy  xalov^ivi]  £vgia  ov 

%ov.  oyg  xai  yrjysvsig  xivlg  xcöv  noggco  AgaßCag  cpxr\oav».  avzol  SrjXotuzt, 

nag*  vjiiv  vxsiXijcpaoi   ytytvrj-  ot  (isxd  Mioaimg.    fAnt'cov  8'  6  rioast- 

a&ai ,    Mcoascog    us^vrjvxaL   cog  doiviov,  nsgitgyöxaxjg  ygautiazixcöv.  er 

Tjyt[i6vog  xs  na}  äg%ovxo;  xov  xjj  xaxd  'Iov8  aicov  ßtßXm  xai  iv 

tcov  'lovda(cov  yivovg.  ovzco  yäg  xsxdgxtf  x  m  v  f  a  x  o  g  i  cö  v  cprjci  xaxd 

IloXfucov  xs  iv  z ij  ngcoxij  "Ivaxov,  "Agyovg  ßuoiXia,  'Aucootog  Alyvn- 

xcov  EXXtjvixcöv  laxogicöv  xicav  ßaoiXsvovzog  dnoaxijvai  'IovSatovg, 

[ituVTjTai,  xai  'Anntiov  6  JIo-  cov   rjysio&ai   Mcoaia.    ubuvr}zai   8%  xai 

asi8  cov  Co  v  iv  xfj  xazd'lov-  'Hgod  oxog  xrjg  dnooxaoiag  xavxng  xai 

data*  ßt'ßXcp  xai  iv  xfj  xe-  'Aamatog  iv  xfj  8svxsgay  xgönep  9&  t»*t 

xdgxrj  xeSv  tax  o  g  i  <ov  Xiymv  xai  'lovdalatv  avxdvy  iv  xoig  negivtfivo- 

xat'  "lva%ov  "Agyovg    ßaaUta  pivoig  uvxoi>£  xuxagt&^div  xai  'Aaovgi'ovg 

'A^detdog  Htyvnxiiov  ßaotitvoy-  xovg  iv^  xfj  Ualaicxivi]  ditoxaXtövt  xd%a 

xog  dizoatfjiai.   'lovöxiovg,   cov  did  xdv'Aßgauu.  TlzoXs  uaiog  xs  d  Mev~ 

iiyiioftai  Mcoaia.    xccl  TlroXs-  S rjü to  g  xd  Alyvicxicav  avixa&sv  taxoc&r 

aatog  8\bM*v8r\aiogxd  dnaci  xovxotg  ovvxgsxtf  aoxt  ovd'  ixt- 

AiyvnxLcov  taxogcov  dnaai  xov-  arjfiog  inl  nXiov  i)  xcav  xgdviov  nagallay^. 
xoig  6V9xgixfi* 

xai  ot  xd  'A&Tjvai'iOv  Ss  lato-  Derselbe  bei  Eusebios  praep.  evang.  X  10 
govvzsg  'EXXdvixog  xs  xai  S.  488 d:*) 

QiZoxogag  6  xdg  Axd-iSag,  Tctvzatg  (xovxotg  codd.)  —  nemlich  den 

Kdttxcog  xs  xai  QaiXog  xai  Olympiaden  —  ydg  tnöpsvoi  xai  xdg  iot- 

'AXiZavögog  6  TloXvtoxcag ,  nag  taxogCag  xaxd  xov  avxov  Xoyov  aUij- 

«r*  di  xai  oi  cocpioxaxoL  tPiXcov  Xaig  icpaguocfoptv ,  xdg  drj  (81  codd.)  ngo 

xs  xai  'IaioTjn  og  ot  xd  xaxd  xovxcov —  nemlich  die  griechische  und  die 

'lovSatovg  toxogijaavxsg  jüdische  vor  Kyros  nnd  dem  Ende  der 

u>g  ctcp68ga  dgxatov  xai  naXatov  Gefangenschaft  — ,  d>8t  ntog  xijg  'Attu 

xcav  'Iovdaioiv  agxovxog  Mcoastöc  xrjg    xQ0V0YQa(Pl'aS  dgi&iwvusvTjg.  dno 

^ifivrjvxai.  6  yot'v  'lc6arinogy  xo  'Slyvyov  xov   nag'  ixsivoig  avxox&ovog 

dgxaiov    xai   xo    naXaibv    xrjg  mazivfttvxog,  icp*  ov  yiyovsv  6  uiyag  xai 

taxogi'ag  xai  8id  xrjg  iniygacpjjg  ngcozog  iv  xfj  'Azzixfj  xaxaxXvßßög  <tn»co- 

xmv  ßtßUcov  <sr}iLTjvai  ßovXops-  vstog  'AgysCcov  ßaoiXsvuvxog ,  cog  'Axovei- 

vog,    ag\6iisvog   xijg    taxogCag  Xaog  taxogst,  p*xot  ^gtozrjg  'OivfimaSog, 

ovxco  yiygacps'  «$laßtov  IcoGr}-  bno&sv  "EXXrjveg  dxgißovv  xovg  xQopwg 

nov  'lovSaCxijg   dgxaioXoyiag* .  tvopioav ,  txr\  avvdyszat  x&ia  sixoaiv,  <bg 

xo  naXaibv  xijg  taxogi'ag  dg%aio-  xai  xoig  ngougrjfitvoig  GvpcpcovtC  xai  xoig 

Xoyiav  ovopuZcov.    xai  6  iv8o%6-  e|rjff  8si%&rjosxat.    xd  (xavxa  codd.)  ydg 

xazog  8e  nag'  vfiiv  xcöv  taxo-  'Ad"qvaCo>v  taxogovvxsg  'El  Xd  v  in  6$  xt 

gioygdcpmv  Jio8  oagog  6  xdg  xai  $tX6%ogog  ot  xg)g  'Ax  fridag,  ot 

BtßXio&rjxag  imxs  ynbv  iv  xs  xd  Zvgia  Kdaxutg  xai  GaXlog,  xai 

xgidxovza  oloig  izsatv  xzl.  xd  ndvxcov  JioScogog  6  xdg  Btßlio- 

&r\xag,  'AXs£av8 gog  xs  6  JTo Ivtox cog 
xat'xtvsg  xcöv  xa&'  rjiidg  dxgißiaxtgor 

_L   ifivrjo&Tjauv  xai  tmv  'Axxixäv 


*)  Die  sinnlose  Interpunction  selbst  der  neusten  Ausgabe  habe  ich 
stillschweigend  verbessert. 
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Tatianus  or.  ad  Graecoa  c.  59,  wie-  Clemens  Alex.  Strom.  I  21  S.  378 
derholt  von  Eusebion  praep.  evang.  (t'otter),  wiederholt  von  Ensebios 


X  11  S.  403  d:  praep.  evang.  X  21  S.  496  d: 


drjx  o  g*) ,  ovrog  ras  xcov  ßaoiXtcov  tiQrjxai  (ilv  ovv  Ttfpl  xovxav  axpi- 
ngd^eig  inxifttiitvog  xara  Aatoaiv  ßcog  Taxtavcß  iv  xcp  nQog  xovg  EX- 
Alyvnxov  ßctaiUa  ytyovtvai  'lov  Iqvag,  ffo^rai  d\  xal  Kaaatavcß  iv 
Öai'oig  yrjai  ti)v  i£  Alyvnxov  no-  xm  notoxtp  xoSv  EtyyTjztHtöv.  dnat- 
Qttav  elg  dnso  rj&sXov  %too{ct  Mio-  xtt  <) '  opa>g  xö  vnöfivrffia  xal  Tjfidg 
oecog  rjyovuevov.  Xiysi  öl  ovxcog'  «o  inidQapEtv  xd  xara  xbv  xonov  (Iqtj- 
öh"Aucooig  iytvexo  xaxaxbv  "ivaxov  (itvcc^  'Ani'tov  xot'vvv  6  ygapua- 
xbv  ßaotlta.»  fifxa  dt  xovxov  *A  nfta  v  tixog  6  fiXtioxo  v  Cxrig  ini- 
6  ypafniarixo'f,  dvrjo  doxiu wra-  xi^ftfls  iv  xrj  (T  xcov  Alyvn- 
xog,  iv  xij  xsxdgxrj  xtöv  Alyvn-  xiakiöv  fozonicöv,  xaixoi  cpi- 
xiantov  (ndvxe  Öi  tiaiv  avxcp  ypa-  Xant%&r\yuu tag  ngbg  'Eßom'ovg  dia- 
mal)  noXXd  plv  xai  uXXct,  tpjjal  6'  nftiitvog,  arf  Aiyvnxiog  xd  yivog, 
Ott  **axia*aip£  xr^v  Avaglav  (Avagiv  d>g  xal  xara  'IovdaCtov  ovv~ 
Eus.)  "Apmaig^  xara  xbv  'Agytiov  */£-  xdl-aadai  ß  t  ßX  i  o  v  ,  'Autooiog  xov 
voutvog  "ivaxov ,  tog  iv  xoig  Xgo-  Alyvnxitov  ßaoiXicog  (itpvrjuivog  xal 
voig  dviygarptv  6  Mtvdrjoiog  TlxoXs-  xcov  xax'  ctvxbv  ngd&av  fdgxvga 
fiaiog».  nagaxifrtxui  IlxoXruaiov  xov  Msv- 

dqaiov  xai  xä  xijg  Xi&ecog  av- 
xov  cods  fjjfi*  «  xarf'tfxai/jf  df  xrjv 
'Aovgi'av  (JAovuqiv  Eus.)  "Autooig, 
xara  xov  'Agyeiov  ytvofttvog  "iva- 
%ov,  mg  iv  xoig  Xgovoig  aviygaipev* 
b  Ahvörjaiog  IlxoXefiaiog ».  6  dl 
JlxoXspa  Co  g  ovxog  teosvg  filv 
ijv ,  rag  Sl  xcov  AlyvnxCinv  ßaaiXiav 
ngd^eig  iv  xoiolv  oXaig  i%&iitfvog 
ßlßXoig  xara  "Aucooiv  <pr}Oiv  Alyvn- 
xov ßaaiXia  Mcovaimg  ryovnivov 
yeyovtvai  'Ioväaioig  xr\v  *|  Alyvn- 
xov noQH'ttv.  Ii  cov  avvtonxac  xara 
"Ivaxov  ijxfiaxf'vai  xbv  Mtovaea. 


*)  So  möchte  wol  «Utt  des  tiberlieferten  dl  MivSr\xog  herzustellen 

sein. 


» 
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neben  auf  die  erste  Quelle,  aas  der  Jostinus  sowol  als  Cassianus 

schöpften,  zurückgegangen  ist,  so  beweist  dasselbe  in  noch  höherem 
Grade  die  Autorititenreihe,  welche  mir  den  Anlasz  zu  dieser  Erörte- 
rung gegeben  hat.  Was  will  Africanus  mit  ihr  beweisen?  er  drückt 
sieh  nicht  klar  aus,  gewis  aber  nicht,  wie  J.  Brandis  (de  temporum 
Graecorum  antiquissimorum  rationibus'  (Bonn  1857)  S.  15  meint,  die 
Zeitbestimmung  für  Ogyges;  mit  WegscbafTung  des  grammatisch  ganz 
unzulässigen  xavxa  fällt  ohnehin  der  stärkste  Grund  für  diese  Annahme 
»veg.  Ta  TtQoeiQijfiiva  sind  für  uns  verloren,  xa  Qrjg  wenigstens  zum 
Theil  noch  erhalten;  es  geht  daraus  doch  so  viel  mit  Sicherheit  hervor, 
dasz  der  Beweis  für  die  Richtigkeit  der  1020  Jahre  nicht  mit  den  sechs 
Nameu  von  Autoren  geliefert  sein  sollte:  *chon  das  <odi  nag  sollte 
vor  dieser  Annahme  warnen.  Das  yao  gehl  vielmehr  nicht  auf  das 
zuletzt  vorhergehende,  sondern  auf  den  Hauptgedanken  der  ganzen 
Stelle,  dasz  die  griechische,  speciell  die  attische  Chronographie  mit 
Ogyges  ihren  Anfang  nimmt.  Africanus  will  sich  durch  die  mit  einem 
nachlässigen  yag  eingeleitete  Berufung  wegen  dieses  Ausgangspunktes 
rechtfertigen;  sie  ist  also  ziemlich  allgemeiner  Natur. 

Lehrreich  ist  die  Vergleichung  mit  Justinus,  der  dieselbeu  sechs 
Autoritäten  als  Garanten  für  das  Alter  des  Moses  in  derselben  Reihen- 
folge aufführt.  Gemeinsam  ist  beiden  nur  der  Anlasz,  aus  welchem 
die  sechs  citiert  werden,  nemlich  der  Satz  dasz  Moses  und  Ogyges 
Zeitgenossen  seien;  die  Ausführung  geht  dann  ganz  auseinander.  Ge- 
gen die  Annahme  dasz  Africanus  hier  blosz  den  Tatianus  gedankeuloe 
ausgeschrieben  haben  sollte,  will  ich  nicht  die  nähere  Bestimmung 
der  Werke  des  Kastor  und  Thallos  geltend  machen,  wol  aber  die 
sonstige  Zuverlässigkeit  des  Africanus,  und  insbesondere  den  eigen- 
tümlichen Umstand  dasz  die  sonst  bekannten  Stellen  der  sechs  Histo- 
riker theilweise  zwar  nicht  zu  dem  passen  wollen,  wozu  sie  Africa- 
nus anführt,  theilweise  aber  auch  nicht  zu  dem  Citate  des  Justinus. 
Die  Stelle  des  Diodor  ist  uns  von  Justinus  erhalten;  es  ist  die  bekannte 
von  den  aegyplischen  Gesetzgebern  I  94,  in  der  allerdings  gesagt  wird 
dasz  Moses  vorgegeben  habe  das  Gesetz  vom  Gotte  Jao  erhellen  zu 
haben;  dies  genügte  aber  dem  apologetischen  Interesse  nicht,  und  so 
ist  der  Name  Mcovaijg  auch  an  die  Stelle  des  ersten  aegyplischen  Ge- 
setzgebers nach  den  Göttern  und  Heroen,  des  Mvevtjg  getreten  —  eine 
Interpolation  die  des  Iosephos  würdig  wäre.  Was  den  Alezander  Po- 
lyhistor anbetrifft,  so  haben  wir  noch  die  Theile  seines  Werkes,  worin 
er  ausführlich  über  Moses  handelt  ;  auch  wissen  wir  dasz  er  mit  Eupo- 
lemos  den  Moses  in  das  J.  1739  v.  Chr.  setzte,  also  allerdings  in  eine 
sehr  alte  Zeit.  Beide  Citate  sind  demnach  im  Sinne  des  Justinus  rick- 
tig.  Der  umgekehrte  Fall  tritt  bei  den  vier  ersten  ein.  Kastor  erwähnt 
Fr.  1  S.  156  (Müller)  den  Ogyges  als  Zeitgenossen  des  assyrischen 
Königs  Belos,  der  nach  seiner  Rechnung  fm  J.  2123  v.  Chr.  starb; 
Thallos  macht  Fr.  2  (bei  Müller  III  517)  den  Ogyges  zum  Bundesge- 
nossen des  Titanen  Kronos  und  des  assyrischen  Königs  Belos  gegen 
Zeus  und  die  Götter,  der  in  den  Tartaros,  nemlich  nach  Tarlessos,  ge- 
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schleudert  worden  sei;  die  Regierung  des  Belos  aber  setzt  derselbe 
Thallos  in  das  Jahr  1540  v.  Chr.  Der  Zusatz  öS  xa  Zvqicc  (d.  h.  die 
Verfasser  assyrischer  Geschiebten)  läszt  keinen  Zweifel,  dasz  Afrioa- 
nus  keine  anderen  als  unsere  Steilen  im  Auge  gehabt  bat;  beiläufig 
ein  sohon  von  K.  Müller  hervorgehobener  Grund,  warum  der  ganze 
Passus  nicht  das  Datum  1795  für  Ogyges  beweisen  kann.  Von  Philo- 
ohoros  wissen  wir  dasz  er  den  Ogyges  als  den  einzigen  echten  Na- 
men der  Sage  vor  Kekrops  ansah;  von  Hellanikos  wissen  wir  zwar 
keine  Stelle  die  hier  gemeint  sein  könnte,  aber  doch  so  viel  dasz  er 
in  der  Atthis  den  Ogyges  erwähnen  muste,  den  Moses  dagegen  so 
wenig  wie  Philochoros,  Kastor  oder  Thallos  erwähnen  konnte. 
Theilen  sich  hier  Justinus  und  Africanus  in  die  Schuld  nachlässig  ab- 
geschrieben zu  haben,  so  trifft  an  einer  andern  Stelle  dieser  Vorwurf 
allein  den  erstem:  Justinus  zählt  den  Polemon  zu  denen  die  den  Mo- 
ses unter  Inachos  gesetzt  hätten,  während  er  doch  den  Auszug  au  die 
Regierung  des  Apis  knöpft.  Wir  haben  also  die  auffallende  Erschei- 
nung, dasz  die  älteste  Quelle  von  allen  die  nachlässigste  ist;  was  sich 
indes  einfach  daraus  erklärt,  dasz  die  Absicht  Zeitbestimmungen  zo 
geben  dem  Justinus  ganz  fern  lag,  dagegen  namentlich  bei  Clemens 
und  Africanus  vorwiegt. 

Was  in  der  gemeinsamen  Quelle  aller  gestanden  haben  musz, 
lässt  sich  jetzt  fast  mit  Gewisbeit  wieder  herstellen.  'Ein,  wie  man 
sieht,  vielbenutzles  und  berühmt  gewordenes  Kapitel  derselben  trug 
an  der  Spitze  den  Satz,  dasz  Moses  den  ältesten  Namen  der  griechi- 
schen Sage,  Inachos  und  Ogyges,  gleichzeitig  sei.  Zum  Beweise  waren 
zahlreiche  Stellen  aus  griechischen  Historikern  wörtlich  mitgetheilt, 
zuerst  die  des  Polemon,  der  den  Auszug  unter  Apis  setzte,  dann  die 
des  Apion,  der  den  Moses  nm  zwei  Generationen  höber  unter  Inachos 
setzte  und  sich  dafür  auf  den  Ptolemaeos  von  Mendes  berief.  Dabei 
war  hervorgehoben,  dasz  Apion  erstens  als  ein  berühmter  und  umsich- 
tiger (öoxmcotaxosy  ntQUQyoxctzoq)  Forscher,  sodann  als  ein  anerkann- 
ter Judenfeind  um  so  grüszern  Glauben  verdiene:  einen  Beleg  gebe 
sein  Buch  gegen  die  Juden.  Dann  waren  die  Worte  des  Ptolemaeos 
von  Mendes  mitgetheilt,  dasz  Amasis  gleichzeitig  mit  Inachos  regiert 
habe.  Inachos  aber  falle  noch  eine  Generation  vor  Phoroneus;  und 
Akusilaos  ward  dafür  angeführt,  dasz  der  letztere  ein  Zeitgenosse  des 
Ogyges  sei,  mit  welchem  die  attische  Sagengeschichte  beginnt.  Zur 
Bestimmung  seiner  Zeit  waren  dann  Stellen  des  Hellanikos,  Philocho- 
ros, Kastor  und  Thallos  mitgetheilt,  die  zwar  von  einander  abwichen, 
aber  doch  darin  übereinstimmten,  den  Ogyges  in  die  ältesten  Zeiten 
su  versetzen.  Von  dieser  Abschweifung  zu  Moses  zurückkehrend,  für 
dessen  Alter  die  bisher  aufgeführten  Zeugnisse  ja  indirect  auch  Be- 
weiskraft hatten,  führte  der  Autor  die  Stelle  des  Diodor  an,  die  be- 
weisen sollte  dasz  er  gleich  nach  den  Göttern  und  Heroen  gelebt  habe, 
und  zuletzt  die  ausführlichen ,  den  echten  jüdischen  Quellen  am  näch- 
sten kommenden  Angaben  des  Alexander  Polyhistor.9  Es  begreift  sich, 
wie  die  letzten  sechs  Autoritäten  ohne  zu  grosze  Ungenauigkeit  bald 
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Vorbemerkung.  Sowol  die  veränderte  Einrichtung  dieser  Zeit- 
schrift als  die  Angeschwollene  Litteratnr  verbieten  die  von  mir  begon- 
nene Uebersicht  der  im  Kreise  der  römischen  Antiquitäten  seit  1840 
erschienenen  Schriften  in  der  früheren  Ausführlichkeit  fortzusetzen. 
Doch  will  ich  diejenigen,  welche  nicht  zur  besonderen  Besprechung 
gelangen  können,  wenigstens  in  dieser  Vorbemerkung  und  in  späteren 
Anmerkungen  nennen  und  mit  einigen  Worten  charakterisieren.  I.  lie- 
ber Verfassung  überhaupt:  Kaysslcr:  kurze  Opsehiehte  der  röm.  Staats- 
verfassung, Oppeln  1851.  17  S.  4  (eine  klare,  knappe  Uebersicht  der 
Verfassung  bis  zur  errungenen  Gleichberechtigung  der  Plebejer,  für 
Schüler  zweckmäszig).  —  II.  Bestandteile  und  Gliederungen  der  röm. 
Bevölkerung.  A.  Franc ke:  de  enrialibns  Roinanis  qui  fuerint  reguin 
tempore.  I.  Breslau  1853.  36  8.8.  II.  Glogau  1850.  17  S.  4.  In  der 
In  Abh.  werden  die  Mitglieder  der  Cnrien ,  in  der  2n  die  politische  Be- 
deutung der  Curicn  rücksichtlich  der  Magistratswahlen ,  Legislation  usw. 
behandelt.  Die  Resultate  sind  richtig,  aber  nicht  neu  (die  Gerichte 
S.  15  f.  sehr  mangelhaft  behandelt),  und  man  kann  es  nicht  billigen 
dasz  der  Vf.  die  Thätigkeit  der  Curien  und  der  eomitia  mriata  zusam- 
mengewoifen  hat.  Ebenso  wenig  findet  man  neues  in  Tophoff:  de 
plebe  Romana,  Essen  185Ö.  11  8.  4  (die  Stellung  der  Plebejer  bis  zu  de- 
ren allmählicher  Gleichstellung  mit  den  Patrictern).  Kruszynski: 
die  röm.  Plebs  (Lemberg  1852)  habe  ich  nicht  gesehen.  M.  H.  Gomont: 
les  Chevaliers  romains  depnis  Romulus  jusqu'  h  Galba ,  Paris  1854. 
50  8.  8.  Die  politische  »Stellung  der  Ritter  in  ihren  verschiedenen  Epo- 
chen wird  lediglich  nach  den  deutschen  Forschungen  mit  Geschmack 
geschildert.  Die  Detailuntersuchuugen  sind  die  schwächste  Partie.  Als 
Inauguraldissertation  verdient  Anerkennung  L.  Pardon:  de  aerariis, 
Berlin  1853.  4(5  8.  8.  Mit  Beseitigung  der  früheren  Irthiimer  ist  der 
Begriff  der  aerarii  nach  den  Quellen  richtig  gefaszt.  O.  L.  Heuer- 
mann:  die  Clicnten  unter  den  ersten  röm.  Kaisern,  Munster  I85fl. 
37  S.  4  enthält  eine  interessante  Schilderung  des  absterbenden  röm. 
socialen  Lebens,  mit  guten  Erklärungen  einzelner  Dichterstellen  und 
fleiszigen  Untersuchungen  über  sporiula,  opera  tognla  u.  a.  Reuter: 
quaeritur  de  patrum  patriciornmq^ie  apnd  antiquiss.  Rom.  significatione, 
Würzburg  1849.  30  8.  4  (dasz  patrex  ursprünglich  identisch  gewesen 
mit  patricH  und  erst  später  senalores  bedeutet  habe ,  nach  Niebuhr),  eine 
für  die  Schüler  des  Vf.  gewis  sehr  nützliche  Arbeit,  verdienstlich  durch 
sorgfältige  Sammlung  und  Erklärung  der  betr.  Stellen.  Indem  er  die 
Gleichheit  der  patrum  auclnritas  und  der  lex  ciiriuta  vertheidigt,  kämpft 
er  S.  33  ff.  gegen  Peter,  aber  nicht  glücklich.  —  III.  Verfassung,  a) 
Senat.  J.  B.  Albrecht:  der  röm.  Senat ,  Wien  1852.  17  S.  4.  Diese 
Schrift  entspricht  ihrem  Zweck,  den  Schülern  die  Uebersicht  über  dio 
Gestaltung  dieses  Instituts  zu  erleichtern,  durch  Klarheit  und  zweck- 
mäszige  Beleuchtung  der  Hauptmomente.  H.  Bludau:  de  senatu  Romano. 
Berlin  1853.  53  S.  8  (die  Zusammensetzung  und  der  Geschäftskreis  des 
Senats  in  den  verschiedenen  Perioden).  Der  Vf.  hat  mit  Fleisz  und 
Urteil  gearbeitet,  aber  leider  die  neueren  Forschungen  night  hinlänglich 
benutzt.  Ganz  falsch  ist  die  lex  Ovinia  S.  24  u.  2t»  erklärt.  F.  X.  Herr- 
inann: senatus  Rom.  snb  primis  quinque  Csesaribns  ,  Bruchsal  1857.  8, 
8.  Dietschs  Jahrb.  1858  S.  185  f.  b)  Comitien.  L.  Mercklin:  de 
enriatornm  comitiorura  prineipio,  Dorpat  1855.  4,  s.  diese  Jahrb.  1859 
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zeigt  hat.    Einzelne  Partien  gewannen  durch  die  Behandlung  der  tabula 

Bantina  von  A.  Kirchhoff  und  von  L.  Lange,  0.  diese  Jahrb.  1854 
Bd.  LXIX  8.  90  ff.  Ueber  die  Municipien  schweben  trotz  mehrerer 
gründlicher  und  scharfsinniger  Arbeiten  (von  C.  Peter  in  der  Z.  f.  d. 
AW.  1844  Nr.  25  —  28,  A.  Kiene  ebd.  1849  Nr.  28  —  30)  noch  immer 
die  Hauptstreitfragen.  Gegen  J.  Bubin os  Abh.  ebd.  1844  Nr.  109— 
111.  121-r-124  schrieb  ich  fde  Romanorum  munieipiis  %  Eisenach  1847, 
und  bald  darauf  antwortete  Rubino  in  Z.  f.  d.  AW.  1847  Nr.  80.  87.  100. 
101.  121  — 123,  indem  er  mich  in  mehreren  Stucken  widerlegte  und  be- 
lehrte. Was  aber  seine  Theorie  selbst  betrifft,  so  J)in  ich  nicht  über- 
zeugt und  wie  es  scheint  ebenso  wenig  andere,  worauf  ich  hier  nicht 
ehen  kann.  L.  Quinion:  du  mnnieipe  romain,  Paris  18??  ist  mir 
t  bekannt.  Die  gute  Schule  von  Roulez  verräth  die  flei«zige  Preisschrift 
von  C.  Dumont:  sur  les  colonies«romaines,  Brüssel  1844.  Schmidt: 
das  Colonialwesen  der  Römer ,  vornehmlich  ihre  Militärcolonien,  Potsdam 
1847.  17  S.  4  gibt  richtiges,  aber  keine  neuen  Aufschlüsse.  Vortrefflich 
behandelt  die  Militärcolonien  A.  Rudorff  in  den  Schriften  der  röm. 
Feldmesser  (Berlin  1848.  1852)  II  S.  323  —  418.  Die  sog.  tabula  Uera- 
cleensis  ist  nach  Savignys  Vorgang  von  den  meisten  für  Caesars  lex  lulia 
munidpalis  gehalten  worden  (zuletzt  von  Rudorff  Rechtsgesch.  I  S.  215); 
jetzt  behauptet  W.  Büchner  in  einer  Gratulationsschrift  an  C.  Wex, 
Schwerin  1858.  17  S^  4,  dasz  die  tab.  Hev.  Ueberreste  der  lex  Julia 
vom  J.  90  v.  Chr.,  welche  den  Lntinern  und  mehreren  Sociis  die  Civität 
gab,  enthalte,  eine  Sache  die  ohne  genaue  epigraphische  Kunde  nicht 
su  entscheiden  ist.    Bis  jetzt  ist  der  Beweis  keineswegs  erbracht. 


1)  Vorträge  über  römische  Alierthümer ,  an  der  Universität  zu 
Bonn  gehalten  von  B.  G.  Niebuhr.  Herausgegeben  von  M. 
Isler^  Dr.  Berlin,  Druck  und  Verlag  von  Georg  Reimer. 
1858.  XXIV  u.  672  S.  gr.  8. 

Mit  wem  könnte  diese  Uebersicht  besser  beginnen  als  mit  dem 
unsterblichen  Niebuhr,  dessen  letzte  Gabe  hier  vor  uns  liegt?  Zwar 
ist  sie  etwas  verspätet  —  denn  fast  30  Jahre  liegen  zwischen  heute  und 
dem  Tode  des  grossen  Mannes — ,  aber  dennoch  sind  wir  dem  Heraus- 
geber zum  Danke  verpflichtet  für  dieses  Geschenk,  welches  uns  durch 
die  eigenthümlichen  Eigenschaften  und  Vorzüge  aller  Niebuhrschen 
Werke  mit  grossem  Interesse  erfallt  und  vielfache  Belehrung  spendet. 
Wir  bewundern  die  reiche  Fülle  des  Wissens,  die  lebendige  Anschauung 
des  Altertbums,  die  überraschenden  Analogien  aus  der  Verfassung 
alter  und  neuer  Völker,  dabei  die  grosze  Klarheit  und  Durchsichtigkeit 
der  Darstellung  und  können  uns  wol  vorstellen,  da  schon  das  Lesen 
uns  in  dieser  Weise  ergreift  und  fesselt,  wie  der  mündliche  Vortrag 
die  Hörer  hingerissen  haben  musz.  Nach  vortrefflicher  und  geistvoller 
Einleitung  über  die  Geschichte  dieses  Studiums  (wo  mehrere  ausdrucks- 
volle, zum  Theil  scharfe  Schilderungen  einzelner  Männer  wie  des  Si~ 
gonius,  Lipsius  u.  a.  hervorzuheben  sind),  sowie  über  dessen  Werth 
und  Methode  (—  S.  25)  rolgen  die  Staatsalterthümer  (S.  26  —  388), 
das  geistliche  Leben  ( —  S.  482),  das  Kriegswesen  ( —  S.  560),  das 
Gerichtswesen  (—  S.  567),  das  häusliohe  Leben  ( —  S.  635);  eine 
kurze  Topographie  von  Rom  ( —  S.  642)  und  sorgfaltige  Register  raa- 
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eben  den  Beschlusz.  Vorzflglich  werthvoll  sind  für  uns  natürlich  die- 
jenigen Partien,  über  welche  N.  sich  nicht  in  der  römischen  Geschichte 
ausgesprochen  hat,  also  namentlich  mehrere  Abschnitte  der  religiösen 
und  der  Kriegsalterthümor,  so  wie  die  schönen  Schilderungen  dts 
häuslichen  Lebens  —  das  Gerichtswesen  ist  leider  sehr  schwach  ver- 
treten. Von  einer  Kritik  kann  hier  keine  Rede  sein:  denn  wenn  man- 
che Mittheilungen  nicht  dem  heutigen  Standpunkt  der  Wissenschaft 
entsprechen,  so  liegt  die  Schuld  am  wenigsten  an  N.,  der  durch  seine 
Methode  und  seine  Entdeckungen  der  jetzigen  Generation  den  Weg 
erst  gezeigt  und  gebahnt  hat,  sondern  an  dem  spaten  Erscheinen  des 
Buchs.  Uebrigens  hat  der  Hg.  sich  der  Arbeit  mit  Hingebung  und  Ge- 
wissenhaftigkeit gewidmet,  sowol  rucksichllich  der  Zusammensetzung 
des  Textes,  den  er  aus  den  von  Zuhörern  in  verschiedenen  Jahreu 
nachgeschriebenen  Heften  entlehnen  muste,  als  auch  rücksichtlich  der 
HinznfHgung  eigener  Noten,  die  jedoch  mit  Hecht  so  sparsam  als  nur 
möglich  angebracht  sind.  Namentlich  angehenden  Philologen  ist  das 
ßueh  dringend  zu  empfehlen. 

2)  Untersuchungen  über  die  Glaubwürdigkeit  der  allrömischen 
Verfassungsgeschichte.  Von  Dr.  L.O.  Bröcker.  Hamburg, 
1858.  Perthes-Besser  u.  Mauke.  V  u.  172  S.  gr.  8. 

Der  Vf.,  ein  Antipode  der  neuen  Schule,  versucht  in  dem  Haupt- 
theil  dieser  Schrift  nachzuweisen,  dasz  sämtliche  alte  Autoren  über 
die  Grundzüge  der  altrömischen  Verfassungsgeschichte  stets  nur  eine 
und  dieselbe  Ansicht  gehabt  hätten  und  dasz  diese  Ueberlieferung  eine 
in  den  Grundzügen  zusammenhangende  glaubwürdige  und  wahre  Ge- 
schichte enthalte.  Die  Beilagen  sollen  einige  Grundgebrechen  der  mo- 
dernen Kritik  darlegen,  die  in  vier  Thesen  gekleidet  sind,  nemlich 
dasz  kein  Anhänger  der  modernen  Kritik  eine  in  den  Grundzügen  zu- 
sammenhangende Verfassungsgeschichte  von  Altrom  oder  eine  Ge- 
schichte des  Entstehens  der  antiken  Lilteratur  über  Altrom  gebe  oder 
geben  könne,  dasz  ein  solcher  keinen  klaren  Begriff  verbinde  mit  den 
Ausdrücken  c innerer  Zusammenhang'  und  eUnglaubwürdigkeit  der  al- 
tern römischen  Geschichte'.  Zu  diesem  Behuf  werden  die  Ansichten 
Niebubrs  und  seiner  Nachfolger  von  Hrn.  B.  einzeln  angefoohten,  um, 
wie  er  selbst  sagt,  die  genannten  durch  directe  Polemik  zu  Beachtung 
seiner  Ansichten  zu  zwingen  (S.  71)  und  um  nicht  noch  langer  einfach 
ignoriert  zu  werden  (S.  87).  Indem  wir  die  zähe  Unermüdlichkeit 
und  das  rastlose  Streben  des  Vf.  durch  immer  neue  Variationen  des 
alten  Thema  das  kleine  Häuflein  seiner  Meinungsgenossen  zu  vermeh- 
ren anerkennen  und  indem  wir  ebenso  den  tüchtigen  Eigenschaflea 
desselben,  als  da  sind  grosze  Belesenheit  und  nicht  geringer  Scharf- 
sinn, namentlich  in  dem  Aufsuchen  der  gegnerischen  Blossen,  alle  Ge- 
rechtigkeit widerfahren  lassen,  so  glauben  wir  doch  nicht  dasz  Hr.  B. 
trotz  der  groszen  Conlidenz  mit  der  er  zu  Werke  geht  und  trotz  aller 
Kraft-  und  Kernsprüche  an  denen  er  es  nicht  fehlen  laszt  (S.  172  ver- 
gleicht er  seine  Gegner  mit  dem  Prophetenthum  der  Tisch-  und  Geister- 
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kl opfer  usw.)  mehr  Terrain  gewonnen  hat  oder  gewinnen  wird.  Ein 
Streit  mit  ihm  oder  eine  Verständigung  ist  nicht  gut  möglich,  indem  er 
trotz  aller  inneren  und  äuszeren  Gegengrände  mit  einseitiger  Conse- 
quenz  und  starrer  Gläubigkeit  an  der  Unfehlbarkeit  der  alten  Ueberliefe- 
rung  festhält  und  demzufolge  von  Grundanschauungen  ausgeht,  welche 
die  Anhänger  der  sog.  modernen  Kritik  für  ganz  unhaltbar  erkennen 
müssen,  wie  Ober  den  Charakter  der  Curien,  die  Entstehung  der  Ple- 
bejer u.  a.  Somit  bleiben  nur  Einzelheiten  übrig,  die  er  an  dem  Nie- 
buhrschen  Bau  erschüttert,  während  die<Fundamente  durch  diese  Po- 
lemik nicht  berührt  werden.  In  derselben  ist  Hr.  B.  oft  zu  weitläufig 
und  ermüdend,  namentlich  dann  wenn  einzelne  von  den  modernen  Kri- 
tikern mit  Hrn.  B.  Übereinstimmen,  ein  Verfahren  welches  um  so  mehr 
zu  tadeln  ist,  je  öfter  Hr.  B.  dieselben  Gegenstände  bei  anderer  Ge- 
legenheit behandelt  hat.  Schliesslich  geben  wir  eine  Uebersicht  des 
Inhalts:  1)  der  privalrechtliche  Charakter  der  dienten  S.  1  —  22  (dasz 
dieselben  den  andern  Bürgern  staatsrechtlich  nicht  nachstanden  —  was 
ich  übrigens  nie  bezweifelt  habe,  s.  Pauiys  Realeno.  V  S.  1246);  2) 
die  Grundzüge  der  Verfassungsgeschichte  von  244  — 282  d.  St.  bilden 
nach  den  Quellen  ein  in  sich  zusammenhängendes  glaubwürdiges  Ganze 
S.  22  —  54  (unter  den  12  Sitzen  ngurieren  hier  wieder  Nr.  6:  in  den 
Curiatcomitien  hätten  die  Plebejer  das  Uebergewicht  gehabt,  Nr.  11: 
in  den  Tributcomitien  hätte  die  plebejische  Partei  ihren  Willen  leichter 
durchsetzen  können  als  in  den  Curiatcomitien  —  weil  die  dienten  in 
den  Tributcomitien  weniger  Einflusz  besessen  als  in  den  Curiatcomi- 
tien, S.  36,  was  höchst  complicierte  und  willkürliche  Annahmen  sind); 
3)  die  Hechtsungleichheit  zwischen  den  plebejischen  und  den  patrici- 
schen  Senatoren  S.  55 — 100  (die  patricischen  Senatoren,  pal^icii  ge- 
nannt, hätten  den  interrex  erwählt  —  was  sehr  wahrscheinlich  ist  — 
und  hatten  auch  die  palrum  auetoritas  ertheilt);  4)  die  Königswahl 
des  Servius  Tullius  S.  101 — 111  (die  Erklärung  von  Cic.  de  re  p.  II  21 
ist  höchst  gewaltsam,  um  Uebereinstimmung  mit  Dionysios  herbeizu- 
führen; übrigens  ist  die  Sache  nach  Livius  und  Cicero,  die  in  der 
Hauptsache  harmonieren,  ganz  klar,  was  wir  hier  nicht  naher  aus- 
führen können)  ;  5)  die  Abstimmung  der  Plebejer  in  den  Curiatcomitien 
S.  112—139;  5)  die  Aufgabe  dessen  der  die  Glaubwürdigkeit,  und 
dessen  der  die  Unglaubwürdigkeit  der  römischen  Veriassungsgeschichte 
vertheidigt  S.  140—171. 

3)  Erläuterungen  zur  Geschichte  der  römischen  Ritter  unter  den 
Königen.  Von  K.Kappes.  [Programmabhandlung.]  Freiburg 
im  Breisgau  1855.  55  S.  8. 

Diese  Schrift  zeichnet  sich  durch  eine  mit  Klarheit,  Schärfe  und 
höchster  Sorgfalt  (hin  und  wieder  sogar  etwas  zu  umständlich}  vor- 
genommene Analyse  der  die  Ritter  betreffenden  Stellen  aus.  Durch 
diese  möglichst  streng  an  dem  überlieferten  festhaltende  Interpretation 
werden  mehrere  schon  früher  gewonnene  Resultate  noch  mehr  befestigt, 
andere  noch  zweifelhafte  Punkte  aber  der  Erledigung  näher  geführt. 

ff.  Jakrb.  f.  PHI. «.  Paed.  Bd.  LXXX  t  (1 8C0)  Hfl.  10.  48 
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I.  Aeltere  Zeit  bis  Tarquinins  Priscns  S.  1  — 12  (bewiesen  wird  dasz 
eine  von  den  Rittern  verschiedene  Leibwache,  von  den  Schriftstellern 
fälschlich  celeres  genannt,  existierte  und  dasz  Tullos  Hostilius  die  300 
neuen  Ritter  nicht  bloss  aus  den  Albanern  nahm,  sondern  aus  der  gan- 
zen Bevölkerung).  II.  Tarquinins  Priscus  S.  12  —  21  (Liv.  I  36  wird 
zwar  nicht  neu,  aber  umfassend  und  überzeugend  erklart  und  mit  Cic. 
de  re  p.  II  20  in  Einklang  gebracht).  III.  Servins  Tullins  S.  21 — 56. 
Hier  begegnen  wir  einer  sehr  ansprechenden  Modilication  der  scharf- 
sinnigen Theorie  Rubinos  Ober  das  Verhältnis  der  sex  suffragia.  Nach 
Hrn.  K.  machte  Servins  Tullins  zwölf  neue  Riltercentnrien  (Liv.  I  43 
scripsit),  welche  allein  zum  Dienst  (equo  publico)  berufen  waren,  ond 
gab  den  alten  schon  bestehenden  Centurien  eine  neue  Einteilung,  in- 
dem er  die  bisherigen  drei  in  sechs  Centurien  oder  suffragia  umbildete 
(Liv.  fecii).  Diese  hätten  ursprünglich  nur  Patricier  enthalten,  sodann 
aber  alle  die  den  Rittercensus  hatten,  ohne  zum  Dienst  berufen  zu  sein. 
Als  blosze  Nominalcenturien  mit  wechselnder  Zahl  (während  bei  den 
zwölf  Centurien  die  bestimmte  Zahl  festgehalten  worden  wäre)  nnd 
des  Dienstes  (also  auch  des  equus  publicus)  ganz  ermangelnd  hätten  sie 
als  Stimmkörper  das  Stimmrecht  der  Ritter,  aber  nicht  die  Rillerehre 
gehabt.  Diese  Ansicht  stimmt  mit  der  von  Rubino  insofern  oberein. 
als  die  sex  suffragia  des  equus  publicus  -entbehrten  und'nnr  den  Cen- 
sus  mit  den  Riltern  gemein  hatten,  weicht  aber  darin  ab  dasz  Hr.  K. 
den  sex  suffragia  einen  palricischen  Charakter  läszt,  der  nach  nnd 
nach  verallgemeinert  wurde,  während  Rubino  die  sex  suffragia  für 
Plebejer  mit  einem  supplementären  Charakter  hält.  Dasz  Rubinos 
Theorie  viel  für  sich  hal,  habe  ich  wiederholt  anerkannt,  ohne  manche 
Bedenken  zu  übersehen,  s.  diese  Jahrb.  185*2  Bd.  LXV  S.  142  f.  Zwar 
vermeidet  Hr.  K.  manches  was  sich  gegen  Rubino  sagen  liesz,  aber 
auch  er  hilft  nicht  über  alle  Schwierigkeiten  hinweg.  Es  ist  nemlich 
sehr  auffallend  dasz  Servins  Tnllius  gerade  aus  den  alten  Centurien 
die  neuen  Nominalcenturien  geschaffen  haben  soll,  so  dasz  die  palri- 
cischen Centurien,  die  bisher  die  gröste  Autorität  hatten,  jetzt  trotz 
der  stolzen  Erinnerungen  nnd  des  alten  Namens  eine  geringe  Bedentang 
erhielten.  Auch  ist  es  nicht  zu  billigen  dasz  Festus  u.  sex  suffragia 
ganz  und  gar  verworfen  wird.  Ich  behatte  mir  vor  bei  anderer  Ge- 
legenheit auf  diesen  Gegenstand  zurückzukommen. 

4)  Die  Rechtsfrage  zwischen  Caesar  und  dem  Senat.  Von  TA. 
Mommsen.  Breslau,  Verlag  von  E.  Trewendt.  1857.  58  S. 
Hoch  4. 

Diese  aus  den  Abhandlungen  der  hist.-phil.  Gesellschart  in  Bres- 
lau entnommene  Schrift  wird  zwar  ohne  Zweifel  von  dem  Recensenten 
der  röm.  Chronologie  desselben  Vf.  in  dieser  Zeitschrift  noch  näher 

CT 

berücksichtigt  werden,  aber  sie  ist  auch  staatsrechtlich  viel  zu  bedeu- 
tend als  dasz  ich  sie  unerwähnt  lassen  dürfte.  Der  erste  Abschnitt 
gibt  eine  schöne  und  neue  Entwicklung  des  Begriffs  provincia  von 
seiner  ursprünglichen  Beschränktheit  als  Imperiencompelenz  oder 
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Kriegs-  und  Commandobereich  bis  zu  der  spätem  Erweiterung  des 
Sprachgebrauchs.  Der  zweite  Abschnitt  S.  12—36  stellt  das  Amt-  und 
das  Imperienjabr  zusammen,  von  denen  jenes  mit  dem  In  Januar,  die- 
ses mit  dem  In  Harz  begonnen  hat,  und  knüpft  daran  die  Frage  über 
die  Dauer  der  römischen  ProvincialstaUhalterschaften  und  die  Proro- 
gation des  Commandos.  Nach  diesen  Vorbereitungen  schreitet  Hr.  H. 
im  dritten  Abschnitt  zu  dem  weltgeschichtlichen  Rechtsbande)  selbst 
und  gibt  mit  anerkannter  Meisterschaft  hier  wie  in  den  früheren  Ab- 
schnitten überraschende  Resultate,  welche  über  manche  bisher  dunkle 
Partien  ein  neues  Licht  verbreiten. 

5)  Heber  Zahl  und  Amtsgewalt  der  Consulartribunen.  Von 

Ludwig  Lange.  Wien,  Druck  u.  Verlag  von  C.  Gerolds 
Sohn.  1856.  38  S.  gr.  8. 

Nachdem  0.  Lorenz  die  Untersuchung  über  die  Consulartribunen 
angeregt  hatte  (s.  diese  Jahrb.  1855  S.  671  ff.),  folgte  bald  darauf  vor- 
liegender Aufsatz,  welcher  sich  insofern  von  der  Arbeit  des  erstge- 
nannten unterscheidet,  als  Hr.  Lange  die  Zahl  der  Consulartribunen 
yon  Anfang  an  auf  6  bestimmt  (nach  Dionysios,  Zonaras,  Plutarch  und 
nach  Analogie  der  Legionstribunen),  während  Lorenz  ein  allmähliches 
Wachsen  von  3  auf  4  und  dann  auf  6  angenommen  halte.  Zugleich 
erklärt  Hr.  L.  auf  sehr  wahrscheinliche  Weise,  warum  doch  nur  3  ge- 
wählt wurden,  wenn  auch  6  hätten  gewählt  werden  können.  Was  die 
Erhöhung  von  6  auf  8  betrifft,  so  stimmen  beide  überein  (nemlich  für 
den  Census).  Eine  zweite  wichtige  Differenz  betrifft  die  Amtsgewalt 
der  Consulartribunen,  welche  Lorenz  allmählich  entstanden  sein  liesz, 
bis  sie  endlich  die  der  Consuln  erreicht  hätte;  Hr.  L.  beweist  dasz 
die  Consulartribunen  sogleich  anfangs  nicht  blosz  das  militärische  und 
richterliche  Imperium,  sondern  auch  die  poteslas  der  Consule  hatten, 
so  dasz  eine  Erweiterung  unmöglich  war.  Sehr  interessant  ist  die  dar- 
auf folgende  Untersuchung  Ober  den  Unterschied  zwischen  den  palri- 
ci sehen  und  plebejischen  Consulartribunen  mit  dem  Resultat,  dasz  die 
letzteren  eine  nicht  so  umfangreiche  Gewalt  gehabt  hätten  als  die  pa- 
tricischen,  weil  sie  des  richterlichen  im  per  htm  entbehrten,  wodurch 
sich  auch  die  Frage  nach  den  Insignien  und  Auspicien  dieses  Amts  er- 
ledige. Es  scheint  .jedoch  dasz  jene  getheilte  Competenz  der  Tribu- 
nen nicht  sowol  auf  dem  Recht  als  auf  einer  von  den  Patriciern  schlau 
festgehaltenen  Observanz  beruhte.  S.  über  die  qualitative  Unteilbar- 
keit des  Imperium,  welche  der  Annahme  L.s  widerspricht,  Mommsens 
röm.  Gesch.  I  S.  262  f.  und  die  oben  erwähnte  'Rechtsfrage'  S.  3  ff. 
Indem  wir  nur  noch  den  Wunsch  aussprechen  dasz  uns  Hr.  L.  recht 
bald  mit  dem  2n  Theil  seiner  so  viel  versprechenden  römischen  Altcr- 
thümer  beschenken  möge,  wenden  wir  uns  zu 

6)  De  rei  public ae  Romanae  legatis  provincialibus  et  de  legatio- 

nibtM  Uberis  quaes  Hönes,  scripsit  Dr.  A.  Sold  an.  [  Pro- 
grammabhandlung. ]  Marburg,  Druck  von  N.  G.  Erwert.  1854. 
48  S.  4. 

48*  - 
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In  der  ersten  Abtheilung  behandelt  Hr.  S.  die  Proviucial legeten 
(S.  2 — 36)  in  7  Abschnitten:  l)  Wahl  und  Ernennung  (durchaus  rich- 
tig, sowie  das  meiste  in  den  folgenden  Abschnitten),  2)  Zahl,  3)  ver- 
schiedene Arten ,  wo  auch  die  decem  lerjati  Berücksichtigung  finden, 
4)  Verhältnis  derselben  zu  den  Statthaltern  und  Quaestoren,  5)  Impe- 
rium, lictores  und  fasces,  6)  Geschäftskreis,  7)  iegaii  pro  quae$tore% 
pro  praetore  und  pro  consule.  Die  zweite  Abtheilung  umfsszt  die 
legaiiones  liberae  (S.  36- — 47),  wo  nach  allgemeinen  Bemerkungen 
speciell  die  Ursache  dieser  Benennung  und  die  von  den  Provincialen 
an  die  legati  liberi  zu  entrichtenden  Leistungen  besprochen  werden. 
Die  ganze  Arbeit  charakterisiert  sich  durch  groszen  Fleisz  und  Sorg- 
falt, sowol  rücksichtlich  der  Sammlung  als  der  Verarbeitung  des  von 
den  Schriftstellern  gebotenen  Materials;  die  Inschriften  aber  werden 
nicht  zu  Hülfe  genommen.  Wichtige  neue  Aufschlüsse  werden  nicht 
gegeben  und  sind  auch  nicht  beabsichtigt,  da  Hr.  S.  bei  Abfassung 
der  Arbeit  mehr  an  studierende  Jünglinge  dachte  als  an  Gelehrte.  Aber 
wenn  wir  diesen  Standpunkt  festhalten,  so  dürfte  die  höchst  ausführ- 
liche Darlegung  der  früheren  Ansichten,  namentlich  des  Sigonius,  als 
überflüssig  erscheinen. 

7 )  De  scribis  publicis  Romanorum.  pars  prior,  scripsit  Dr.  H, 
/.  Krause.  ( Programms  bhand  long.]  Magdeburg,  bei  W. 
Heinrichshofen.  1 858.  22  S.  4. 

Wir  finden  hier  eine  sehr  umsichtige  Zusammenstellung  alter  die 
scribae  betreffenden  Notizen  bei  den  Alten  nebst  Interpretation  der 
Stellen.  Diese  ist  jedoch  mehrmals  allzu  breit  ausgefallen  und  bietet 
wenig  neues.  Noch  überflüssiger  ist  die  häutige  Polemik  gegen  Trotz 
und  Hotoman,  zumal  da  das  ohnehin  veraltete  Buch  von  Trotz  den 
wenigsten  zuganglich  ist.  Dagegen  hat  der  Vf.  versäumt  auf  die  neue 
Schrirt  von  E.  Hagen  über  Calilina  (Königsberg  1854)  S.  38— 62  Rück- 
sicht zu  nehmen,  was  viel  wichtiger  gewesen  wäre.  Cap.  I  'de  scri- 
bis  generatim  agitur*.  II  *de  scribarum  publicorum  loco  et  dignitate' 
(hier  wird  die  Stellung  derselben  richtig  gewürdigt,  was  aber  noch 
liefer  und  umfassender  von  Hagen  geschieht  ;  dasz  die  scribae  von 
der  Amtsbewerbung  ausgeschlossen  gewesen  seien  ist  nicht  zu  be- 
weisen). III  'de  scribarum  publicorum  praemiis';  IVcdescr.  pnbl. 
muneribus'  (über  das  Archiv  S.  20  oberflächlich).  Dieser  Theil  der 
Arbeit  umfaszt  gerade  die  leichtesten  Partien;  wichtigere  Differenzen 
und  schwierigere  Untersuchungen  wird  der  zweite  Theil  enthalten.  *) 
Der  Vf.  hätte  aber  besser  gethan  einiges  davon  schon  in  dieser  Abtei- 
lung vorzunehmen:  denn  die  Darstellung  der  Classen  der  öffentlichen 
Schreiber  würde  viel  zweck masziger  dem  Kapitel  über  die  amtliche 
Thätigkeit,  Belohnungen  und  Salare  vorausgegangen  sein.  Es  hätte 

*)  [Dieser  wird  jedoch  nie  erscheinen,  da  der  Vf.  als  Rector  des  ■ 
PropfvmoÄsiums  in  Berlin  zum  grösten   Schmerz  seiner  Freunde  am 
*J8n  Februar  d.  J.  im  34n  Lebensjahre  einem  bösartigen  Typhös  erlegen 
i»t.  A.  F.] 
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sich  dieses  machen  lassen,  wenn  die  unnütze  Polemik  weggefallen 

and  das  Ganze  compresser  gearbeitet  wäre.  Warum  werden  die  In- 
schritten  nicht  nach  Orelti  und  Mommsen,  sondern  nur  nach  Gruler 
u.  a.  angeführt?  —  Nach  den  Abhandlungen  über  die  Beamten  ist  hier 
•in  schicklicher  Platz  für  die  folgende  tüchtige  Erstlingsschrift : 

8)  De  triumphi  Romani  origine,  permissu,  apparatu,  via  scripsit 

Henr.  Arm.  Göll.  Schleizae  apud  C.  Hübscher.  1854.  57 
S.  gr.  8. 

■  < 

Es  handelt  cap.  1  'de  triumphi  origine'  S.  1 — 7  (der  Name  sei 
griechischen,  die  lnsignien  etruscischen  und  die  Sitte  selbst  latini- 
schen Ursprungs);  cap.  II  c  de  triumphi  permissu9  S.  8 — 21  (nur  über 
einen  wichtigen  Punkt  weichen  wir  hier  von  Hrn.  G.  ab,  nemlich  in- 
dem er  leugnet  dasz  der  Feldherr  durch  seinen  Eintritt  in  die  Stadt 
das  imperium  verliere,  s.  dagegen  Mommsen  Rechtsfrage  29.  35 
u.  a.);  cap.  III  'de  pompae  tritimphalis  apparatu'  S.  22  —  43  (mit 
schönen  solid  durchgearbeiteten  Details)*);  cap.  IV  'de  via  triumphali' 
S.  44 — 57.  Hier  wird  die  schwierige  Frage  nach  der  Lage  der  porta 
triumphalis ,  durch  welcho  die  Pompa  das  Pomerium  überschritt,  ein- 
gehend besprochen.  Nach  genauer  Kritik  der  verschiedenen  Ansichten 
entscheidet  sich  Hr.  G.  für  die  porta  Ratumena,  eine  Ansicht  welche 
alle  Beachtung  der  röm.  Topographen  verdient.  Der  Raum  verbietet 
naher  einzugehen,  und  ich  wende  mich  daher  zu  den  neuesten  Über 
röm.  Provincial Verwaltung**)  erschienenen  Schriften: 

9)  Zur  Statistik  der  römischen  Provinzen.    Von  Dr.  J.  Mar- 

quardt. Leipzig,  bei  S.  Hirzel.  1854.  26  S.  4. 

Der  Vf.,  als  verdienstvoller  Forscher  auf  dem  Gebiete  der  röm. 
Alterthümer  langst  bekannt,  gibt  hier  einen  Nachtrag  zu  seinem  und 
Beckers  Handbuch  III  1,  meistens  beruhend  auf  epigraphischen  Unter- 
suchungen ßorghesis  und  Moramsens,  sowie  auf  dem  aus  Inschriften 
zu  schöpfenden  Material,  welches  Hrn.  M.  bei  Abfassung  seines  Bucha 
noch  nicht  zugänglich  war.   Vorzüglich  wichtig  sind  die  Nachträge 

*)  Die  Schrift  von  J.  M.  Rahus:  de  ornamentis  triumpbalibus, 
Augsburg  1850.  12  8.  4  steht  in  jeder  Beziehung  weit  hinter  der  von  Göll 
zurück.  **)  Ueber  diesen  Gegenstand  sind  früher  noch  andere  Ab- 
handlungen erschienen,  wie  F.  Hofmann:  de  provinciali  sumptu  po- 
poli  Romani,  Berlin  1851.  24  S.  4  (mit  sorgfältigen  Untersuchungen ,  die 
manches  neue  enthalten).  C.  Menn:  über  die  röm.  Provinciallandtago, 
Neuss  1852.  15  S.  4  (welche  Abb.  dieses  Institut  in  der  nachconstan- 
tinischen  Periode  nach  dem  cod.  Theod.  beleuchtet  und  endlich  auch 
auf  die  frühere  Kaiserzeit  übergeht).  Sehr  zu  loben  sind  die  Arbeiten 
von  N.  Bergmann:  de  Asia  Romanornm  provincia,  Berlin  1846  mit 
Fortsetzung  im  Philologus  II  S.  G41  —  690,  sodann  de  inscriptione  La- 
tina  ad  P.  Sulpicium  Quirinum  referenda ,  Luckau  1851,  s.  diese  Jahrb. 
1853  Bd.  LXVII  S.  80  »f.  (die  Provinz  Syrien  betr.)  und  de  Asiao  pro- 
vinciae  civitatibns  Itberis,  Brandenburg  1855.  8  8.  4  (über  Rhodus). 
Dagegen  ohne  Werth  und  ebenso  unvollständig  als  kritiklos  ist  P.  Fon- 
tein: de  provineiis  Romanis,  Utrecht  1843.    184  8.  8. 
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über  Bithynien  (nach  Borghesi),  Aohaja  (wo  Hr.  M.  einige  Bericbti- 
gnngen  von  K.  F.  Hermann:  defensio  dispntationis  de  Graeciae  post 
oaptam  Corinthum  condicione  (Göttingen  1852)  billigt,  aber  in  dem 
HauptdifTerenzpunkt  bei  seiner  Ansicht  stehen  bleibt,  dasz  der  in  Ko- 
rinth  residierende  röm.  Beamte  nicht,  wie  H.  will,  eine  gewisse  An- 
zahl von  Landereien  bei  Koriuth,  in  Boeotien  and  Euboea  verwaltet, 
sondern  das  gesamte  Griechenland  als  Provinz  administriert  habe,  indem 
er  annimmt  dasz  die  zahlreichen  freien  Städte  Griechenlands  mit  der 
Provincialverfassung  nicht  anvereinbar  seien)  nnd  Syrien  (zum  Theil 
nach  Borghesi).  Rücksichtlich  Numidiens  nnd  Germaniens  schlieszt 
sieh  Hr.  H.  den  Entdeckungen  Mommsens  (in  den  Berichten  der  k. 
sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1862  S.  213—236)  an.  Wenn  Hr.  M.  diese  Nacb- 
trage  jetzt  fortsetzen  wollte,  würde  vieles  neue  hinzuzufügen  sein, 
z.  B.  aas  Regier  inscr.  rom.  de  PAIgerie,  Henzens  Arbeiten  a.  a.  Aach 
würde  nicht  ohne  EinOasz  geblieben  sein  die  jetzt  zu  erwähnende 
Arbeit: 

10)  Augusti  Wilhelmi  Zumptii  commentalionum  epigraphi- 
carum  ad  antiquilates  Romanas  pertinentium  volumen  alte 
rum.  Berolini,  apud  Ferd.  Dümmlerum.  1854.  VI  u.  278  S.  4. 

Die  zweite  Abh.  S.  73 — 160  enthält  umfassende  Untersuchungen 
Ober  die  Provinz  Syrien  (mit  Aufzählung  der  Statthalter  von  Au  Justus 
bis  Vespasianns)  und  die  dritte  S.  163 — 272  über  die  Statthalter  Ma- 
cedoniens  ebenfalls  bis  Vespasianus.  Hervorzuheben  ist  jlie  kräftige 
Vertheidigung  der  atten  Meinung,  nach  welcher  Griechenland  mit  der 
Zerstörung  Korinths  römische  Provinz  wurde,  desgleichen  die  Episode 
aber  Caesars  Provincialeinrichlungeti,  welche  für  die  ganze  Zeit  der 
römischen  Bürgerkriege  manche  Belehrung  enthält.  Wir  wünschten 
dem  überaus  fleiszigen  und  schärfsinnigen  Vf.  nichts  als  eine  knappere 
Fassung  und  gröszere  Praecision  in  seinen  Forschungen.  Er  spendet 
mit  zu  vollen  Händen,  und  von  dem  Streben  nach  Gründlichkeit  ge- 
leitet unterbricht  er  den  Gang  der  Untersuchung  nicht  selten  durch 
Verweilen  bei  Nebenpartien,  was  den  Leser  ermüdet,  wenn  er  auch 
stets  Belehrung  empfängt. 

11)  De  provinciarum  imperii  orienti*  administrandarum  forma 
mutala  inde  a  Constantino  Magno  usque  ad  luslinianum  I. 
scripsit  et .  .  def endet  Mag.  Sergius  Uvarov  Petropoliia- 
nus.  Dorpati  Livonorum ,  typis  viduae  J.  C.  Schünmanni  et  C. 
Mattieseni.  MDCCCLV1II.  81  S.  gr.  8. 

Erwartungsvoll  nahm  ich  diese  Schrift  aus  Dorpat,  dem  inszer- 
steu  Vorposten  deutscher  Gelehrsamkeit  und  dem  Sitz  des  trefflichen 
Mercklin,  in  die  Hand,  sah  mich  aber  leider  getäuscht.  Die  Leetüre 
wird  nicht  wenig  erschwert  theils  durch  den  Mangel  an  Abschnitten 
und  Ruhepunkten,  theils  durch  die  schwerfällige  Latinität  sowie  durch 
den  unklaren  und  complicierten  Periodenbau.  Was  aber  den  Inhalt 
betrifft,  so  umfaszt  derselbe  weniger  die  Provinzen,  wie  zu  erwarten 
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war,  als  zunächst  die  Beamtenhierarchie  Conslanlins,  von  welcher 
manche  Details  behandelt  werden,  ohne  dasz  man  eine  Totalübersicht 
erhalt.  Am  ausführlichsten  verweilt  Hr.  U.  bei  den  comites  und  duces 
S.  15 — 37  und  geht  nun  erst  zu  den  Veränderungen  Aber,  die  später 
rücksichtlich  der  Magistraturen  und  der  Provinzen  getroffen  wurden 
und  in  denen  Hr.  U.  eine  grosze  Verschlechterung  der  von  ihm  ge- 
rühmten Constantinischen  Einrichtungen  erblickt.  Am  besten  ist  die 
Partie  bearbeitet,  welche  von  Justinians  Instanten  handelt  S.  48 — 81. 
Fleisz  und  Belesenheit  sind  dem  Vf.  überall  nicht  abzusprechen. 

Ehe  ich  noch  einige  Schriften  über  die  juristische  Seite  der  röm. 
Altertitümer  beleuchte,  schalte  ich  auf  den  Wunsch  der  Redaction 
die  Anzeige  eines  den  Staatsaller Ihümern  verwandten  Buches  ein: 

12)  Dixputatio  de  gente  Fabia.  seripsit  Guilielmus  Nico  laus 
du  Rieu.  accedunt  Fabiorum  Piclorum  et  Serviliani  frag- 
menta.  Lugduni  Batavorum,  apud  fratres  van  der  Hoek. 
MDCCCLVI.  VIII  u.  460  S.  gr.  8. 

Schon  der  Umfang  der  Arbeit  zeigt  dasz  der  Vf.  mit  echt  hollän- 
dischem Fleisz  an  das  Werk  gegangen  ist.  Die  alten  Quellen  sind 
gewissenhaft  gesammelt  und  die  deutsche  Litteratur  ist  so  vollständig 
«benutzt,  das»  man  kaum  eine  oder  die  andere  Schrift  vermiszt.  Die 
solide  Arbeit  von  Haakh  in  Paulys  Realenc.  liegt  mit  Recht  zn  Grunde 
und  wird  nicht  selten  verbessert,  obwol  meistens  in  Nebensachen  und 
manchmal  nicht  mit  Recht.  Nachdem  die  Einleitung  den  Nameu,  die 
Heimat  und  diu  Sacra  der  Fabier  sowie  die  trihus  Fabia  behandelt  hat, 
werden  in  7  Abtheilungen  die  Fabii  Vibulani,  Amhusli,  Dorsones,  Li- 
einii,  Pictores,  Buteones  und  Maximi  besprochen,  so  dasz  bei  einem 
jeden  die  Abstammung,  die  von  ihm  bekleideten  Aemter  und  alle  Le- 
bensumstände erwähnt  werden,  so  weit  Kunde  davon  auf  uns  gekom- 
men ist.  Von  den  Annalen  des  Fabius  sind  die  Fragmente  gesammelt 
S.  165 — 199.  Die  antiquarischen  Momente  sind  im  ganzen  mit  Sach- 
kenntnis und  Takt  behandelt,  doch  kommen  auch  Versehen  vor,  z.  B. 
S.  28  dasz  Sp.  Cassius  von  den  Curien  condemniert  worden  sei;  S. 
246.  266  ist  der  Vf.  Aber  die  Dictatorenjahre  sehr  im  unklaren,  s.  jetzt 
Mommsens  röm.  Chronologie  S.  114 ff.;  S.  268  wircl  Piso  alter  gemacht 
als  Fabius  Pictor,  S.  270  falseh  über  die  repetitio  auspiciorum  gehan- 
delt, S.  310  wird  mit  Unrecht  bezweifelt,  ob  Livius  XXII  9  iterum 
geschrieben  habe  (s.  Aischefski).  Einiges  ist  überflüssig  und  sogar 
fremdartig,  wie  S.  101  über  die  Quaestur,  S.  296  über  Sora  usw. 

13)  Von  den  öffentlichen  Gerichten  der  Römer  zur  Zeil  der  Re- 
publik, von  Dr.  Schade.  [Programmabhandlung.]  Anclam 
1850.    15  S.gr.  4. 

Unverkennbar  hat  sich  der  Vf.  grosze  Mühe  gegeben;  doch  ist  es 
ihm  nicht  gelungen  die  Schwierigkeit  des  Stoffes  zu  überwinden,  zu- 
mal da  ihm  die  neuere  Litteratur  fast  gänzlich  abgegangen  zu  sein 
acheint.  So  hat  Hr.  S.  mehrmals  neue  Irthümer  xu  den  allen  hiutuge- 
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fügt  (perduellio  wird  Bürgermord  übersetzt  und  vom  crimen  maiesta- 
tis  ganz  unklar  unterschieden;  iniercessionem  tollere  soll  heiszen: 
gegen  den  Befehl  einer  Obrigkeit  handeln;  eine  Appellation  von  den 
qvaestionts  perpetuae  an  das  Volk  hat  nie  existiert;  die  Stelle  über 
praetor  und  iudex  quaestionis  angeblich  bei  Quint.  VHI  3  ist  leider 
gar  nicht  vorhanden  usw.). 

14)  Disput atio  de  erimine  ambilus  et  de  sodaliciis  apud  Romanos 
tempore  liberae  rei  publicae.  scripsit  S.  H.  Rinkes.  Lug- 
duni  Batavorum,  apud  E.  I.  Brill.  MDCCCL1V.  XII  u.  203  S. 
gr.  8. 

Eine  gekrönte  Preisschrift  welche  von  dem  Eifer  and  der  guten 
Begabung  des  Vf.  ein  sehr  günstiges  Zeugnis  ablegt.  Sectio  1  bespricht 
die  Arten  der  Amtsbewerbung,  11  die  dagegen  erlassenen  Gesetze  und 
zwar  1)  bis  auf  Sulla  S.  24—83,  2)  bis  auf  Auguslns  S.  83—208.  Was 
die  Resultate  betrifft,  so  schlieszt  sich  Hr.  R.  Iheils  den  als  richtig 
bekannten  an,  theils  schlagt  er  hin  und  wieder  neue  Wege  ein,  rich- 
tige oder  auch  verfehlte.  So  z.  B.  ruht  die  von  ihm  angenommene  lex 
Cornelia  (Sullae)  de  ambitu  auf  sehr  schwachen  Füszen,  die  lex  Ppe- 
telia  ist  noch  nicht  gegen  largilio  gerichtet  gewesen ,  die  candidati 
haben  von  jeher  ein  weiszes  Gewand  getragen  und  davon  sogar  den 
Namen  empfangen,  wegen  welcher  Meinung  ich  getadelt  werde  usw.). 
Die  deutsche  Litteratur  ist  sehr  sorgfältig  benutzt,  obwol  immer  mit 
eignem  Urteil.  *) 

]  5)  Die  Prococalio  ad  populum  zur  Zeit  der  Republik.  Von  CA. 
Eisenlohr ,  Docent  in  Tübingen,  Schwerin,  Bärenspruog« 
1858.  X  u.  100  S.  8. 

Die  bestrittene  Frage,  ob  die  Comitien  nur  auf  eingelegte  Provo- 
eation  oder  auch  unmittelbar  zu  Gericht  gesessen  hätten,  wird  hier 
aufs  neue  zur  Untersuchung  gebracht  und  zwar  in  einer  ebenso  gründ- 
lichen und  scharfsinnigen  als  klaren,  lebendigen  und  anregenden  Weise, 
so  dasz  man  dem  Vf.  von  Anfang  bis  zu  Ende  mit  groszem  Interesse 
folgt.  Gleichwol  bin  ich  von  dem  Satze  des  Hrn.  E.,  dasz  Provocatioe 
vorausgehen  muste,  so  oft  das  Volk  richtete,  noch  nicht  aberzeugt 
Ich  verkenne  zwar  nicht  das  Gewicht  der  für  diese  Theorie  sprechen- 
den  Gründe,  die  Analogie  der  Multprocesse ,  bei  denen  allerdings  im- 
mer an  Provocation  zu  denken  ist  usw. ;  aber  ich  kann  das  Auge  nach 
nicht  gegen  die  entgegenstehenden  Momente  verschlieszen.  Die  eben 
erwähnte  Analogie  wird  neutralisiert  durch  die  nach  Hrn.  E.  eintre- 
tende Anomalie  rücksichtlich  der  Tributcomitien ,  in  welchen  vor  den 

»  ■  » 

*)  Nur  eine  Schrift  hat  Hr.  R.  nicht  gekannt,  nemlich  Cur t Ii:  de 
M.  Licinio  Crasso  legum  ambitns  auetore,  Berlin  1849.  22  S.  4,  welche 
rücksichtlich  der  iudices  editicü  von  Bedeutung  ist.  Hr.  Curth  glaubt 
ebenso  wie  Hr.  R.,  dasz  »odalicium  mit  vi»  verbunden  gewesen  sei,  was 
ich  nicht  zugeben  kann.  Eine  von  Hrn.  C.  angenommene  doppelte  lex 
LiexMa  hat  vieles  gegen  sich. 
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XII  Tafeln  nur  die  Plebs  als  Stand  richtete,  nach  den  XII  Tafeln  aber 
das  gante  römische  Volk  als  Appellalionsinstanz.  Nach  dieser  Ansicht 
—  ganz  abgesehen  von  dem  Irthum  dasz  die  Tributcomilien  vor  und 
.  nach  den  XU  Tafeln  verschiedenen  Charakter  hatten" —  gab  es  also 
auch  ein  Volksgericht  ohne  Provocation  und  die  Grundregel  erleidet 
einen  tüchtigen  Stosz.  Ferner  bleiben  die  Aeuszerungen  de  capite  ei- 
ns rogari  nisi  maximo  comitiatu  tetant  Xll  tnbulae  auch  nach  den 
höchst  scharfsinnigen  Ausführungen  Hrn.  E.s  sehr  auffallend.  Die  In- 
terpretation der  Stelle  des  Livius  III  33  über  die  Anklage  des  Sestiua 
(S.  11)  ist  sehr  gezwungen  und  weit  mehr  spricht  dieser  Berioht  für 
eine  unmittelbare  Volksgerichtsbarkeit.  Endlich  was  geschah,  wenn 
ein  Angeklagter  von  dem  Magistrat  verurteilt  wurde  und  nicht  provo- 
oierte?  Bei  Multsachen  wäre  es  ganz  einfach:  denn  der  Angeklagte 
bezahlte;  aber  anders  bei  Capitalsachen,  wo  nur  das  Volk  entscheiden 
konnte  und  der  Magistrat  für  sich  nichts  zu  tbun  im  Stande  war.  Ob- 
gleich ich  Veranlassung  hätte  Ober  dieses  wie  über  vieles  andere  aus- 
führlich zu  sprechen ,  da  die  Polemik  des  Hrn.  E.  —  jedoch  immer  in 
sehr  liebenswürdiger  Weise  —  oft  gegen  mich  gerichtet  ist,  so  musz 
ich  trotzdem  hier  darauf  verzichten  und  werde  antworten,  wenn  Hr.  E. 
die  Provocation  unter  den  Königen  hat  folgen  lassen.  In  manchen 
Stücken  bekenne  ich  gern  dasz  Hr.  E.  das  richtigere  gesehen  hat;  in 
andern  stimmen  wir  ohnehin  überein,  z.  B.  über  das  Exil.  Sehr  sinn- 
störend ist  S.  130  «GemuHen*  statt  'Curien'  und  S.  133  'Tribunen» 
statt  'Decemvirn*  gedruckt. 

16)  Excursus  ad  Taciti  annalium  VI  16.  scripsit  F.  Blatz. 
[Programmabhandlung.]  Offonisburgi  1856.  72  S.  8. 

Eine  fleiszige,  klar  geschriebene  Abhandlung,  die  Geschichte  der 
leges  fenebres  enthaltend,  welche  den  philologischen  Lesern  des  Ta» 
eitas  und  Livius  Mutzen  gewähren  wird,  wenn  sie  auch  dem  mit  diesem 
Gegenstand  vertrauten  wenig  unbekanntes  darbietet.  Neu  ist  die  Er- 
klärung der  lex  Genucia,  welche  den  Verschuldeten  nur  vorüber- 
gehend durch  Niederschlagung  der  fälligen  Zinsen  geholfen  haben  soll 
(S.  35 — 46).  Dann  befänden  sich  aber  Livius  und  Tacitus  in  groszem 
Älis Verständnis.  Auch  die  Behauptung,  dasz  die  usurae  etntetimae 
aus  dem  Edict  des  städtischen  Praetor  in  die  Proviocialedicte  überge- 
gangen sein  sollen  (S.  51  ff.),  ist  bei  dem  bekannten  ausländischen 
Ursprung  dieses  Zinsfuszes  nicht  zu  billigen.  Auf  die  Erklärung  von 
Cic.  ad  Att.  IV  18  (S.  16  ff.)  weise  ich  wenigstens  hin,  wo  aber  Hr.  B. 
nominibvs  et  perecriptionibus  unrichtig  von  Zahlungsanweisungen  an 
die  Banquiers  versteht. 

17)  De  interitu  quaestionum  perpetuarum  sire  de  abrogalo  rel 
ademplo  ciribus  Rnmanis  iure  ac  munere  iudicandi  in  publi- 
cisiudieiis.  scripsit  C.Menn.  [Programmabhandlung.]  Neuss 
1859.  28  S.  4. 

In  dieser  anspruchslosen  Scbulsobrift  tbeilt  uns  Hr.  M.  von  einer 
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beabsichtigten  grösseren  Arbeit  Aber  die  allmähliche  Einschränkung 
und  Beseitigung  der  altröm.  Schwurgerichte  für  Criminalsacbcn  einen 
Theil  mit,  der  eine  wichtige  Entdeckung  enthält.  Es  wird  nemlich  bis 
zur  Evidenz  nachgewiesen,  dasz  die  quaesttbnes  perpetuae  unter  Sep- 
timius  Severns  und  zwar  unter  der  Stadtpraefectur  des  Fabius  Cito  206 
n.  C.  anf  immer  erloschen.  Der  Beweis  wird  geführt  durch  eine  glück- 
liebe Combination  der  sorgfältig  gesammelten  und  chronologisch  ge- 
ordneten Inschriften,  in  denen  die  Hichterdecurien  vorkommen  und 
welche  mit  Septimius  Severus  aufhören,  mit  den  Nachrichten  Dlpiaos 
in  den  Pandekten  I  12,  1.  I  15,  4  usw.  Letzterer  (heilt  die  epistuia 
des  Kaisers  Severus  an  den  praefectus  urbis,  auf  den  er  die  Criminal- 
gerichte  von  den  quaestiones  perpetuae  übertrug,  theilweise  mit,  und 
Hr.  M.  zeigt  nnn  wie  diese  epistuia  die  Grundlage  der  ganzen  neuen 
Einrichtung  wurde.  Indem  sich  Hr.  M.  durch  diese  Forschung  den 
Dank  der  Juristen  und  Philologen  sichert,  regt  er  ausserdem  (nament- 
lich in  den  Anmerkungen)  noch  manche  wichtige  Fragen  an  und  gibt 
gute  Beitrage  für  deren  Erledigung,  z  B.  die  alle  et  io  iudicutn  ex  pro- 
tineiis,  die  Geriehtsferien,  die  multae  iudicutn  non  exevsatorum,  den 
Ausgang  der  Criminaljnrisdiction  des  Senats,  die  Anklagen  der  Chri- 
sten usw. 

IS)  Die  Deportationsstrafe  im  römischen  Alterthum  hinsichtlich 
ihrer  Entstehung  und  rechtsgeschichtlichen  Entwicketung 
dargestellt  von  Dr.  Franz  von  H olt  z  endorff.  Leipzig, 
Verlag  von  J.  A.  Barth.  1859.  Xu.  159  S.  gr.  8. 

Das  Hauptverdienst  dieses  Buchs  besteht  theils  in  der  neuen 
Theorie  von  der  Entstehung  der  deportatio ,  theils  in  der  sorgfaltigen 
Behandlung  der  rechtlichen  Folgen  dieser  Strafe.  Die  ersten  3  Kapi- 
tel (S.  1 — 35),  welche  den  Uebergang  der  sacratio  capitis  in  die  aquae 
et  ignis  interdiclio  und  die  Verwandlung  des  sacralen  Elements  der 
Strafe  in  das  politische  schildern,  enthalten  wenig  nenes.  Nach  dem 
Vf.  entwickelte  sich  die  deportatio  unter  Tiberios  aus  den  von  Angus- 
tus  geschaffenen  Materialien.  Dieser  modifizierte  nemlich  die  aquae 
et  ignis  interdiclio  durch  Beschränkeng  der  Vermögensdisposition  und 
des  Aufenthalts  und  fährte  daneben  Relegation  ein,  worauf  sich  dann 
aus  einer  Verbindung  der  Helegation  (welche  zuweilen  mit  zwangswei- 
ser Fortschaffung  und  VermögenBbeschränkung  verbunden  war)  «od  der 
aquae  et  ignis  interdiclio  die  neue  Strafe  herausbildete.  Aach  zeigt 
der  Vf.,  wie  die  Dep.  anfangs  (anter  Tiberits)  zwar  faotisch  ausgeübt 
wurde,  aber  sich  noch  nicht  io  der  Hcchlsanscbauung  als  gesonderte 
Strafgattung  befestigt  hatte,  bis  sie  endlich  selbständig  wurde  und  die 
früheren  Formen  des  Exils  verdrängte.  Kap.  6  (S.  58 — 69)  entwickelt 
den  Sprachgebrauch  von  exilium  it.  a.  Ausdrucken,  und  die  folgenden 
Kapitel  stellen  die  Folgen  der  Strafe,  die  Dauer  derselben,  die  Stel- 
lung im  Strafensystem  usw.  nach  den  Quellen  vollständig  dar.  Ich 
verzichte  darauf  einzelue  Nachträge  zu  geben  und  beschränke  mich 
auf  ein  paar  Bemerkungen.   Sonderbar  wird  vom  Vf.  S.  13  die  Be- 
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strafung  des  M.  Manlius  auf  Talion  zurückgeführt,  da  dieser  nach  der 
höchsten  Gewalt  strebend  von  dem  tarpejischen  Felsen  gestürzt  worden 
sei.  Wenn  die  Grenzscheide  des  sacralen  Elements  und  der  politischen 
Seite  der  Strafe  in  den  asiatischen  Kriegen  gelegen  haben  soll  (S.  16  ff.), 
so  ist  das  sehr  weit  hergeholt,  und  weder  der  neue  Begriff  der  maies- 
tas  popuii  noch  die  Bekanntschaft  mit  den  Formen  des  orientalischen 
Cultus  reichen  aus  jenen  wichtigen  Forlschritt  zu  erklären.  Unter 
den  Deportalionsorten  ist  auch  die  Oase  in  der  libyschen  Wüste  er- 
wähnt (S.  115),  welcher  Gegenstand  viel  befriedigender  behandelt  sein 
würde,  wenn  der  Vf.  die  Schrift  von  Frnnoke:  über  ein  Einschieb- 
sel Tribonians  bei  Ulpian,  die  Verbannung  nach  der  groszen  Oase 
betr.  (Kiel  1819)  gekannt  hätte. 

19)  Der  Ordo  iudiciorum  und  die  Iudicia  extraordinaria  der 
Römer.  Von  Dr.  Otto  Ernst  Hartmann.  Erster  Theil: 
über  die  römische  Gerichtsverfassung.  Erste  Lieferung. 
Göttingen,  bei  Vandenlioeck  und  Ruprecht.  1859.  VIII  u.  178 
S.  gr.  8. 

Dieser  bis  jetzt  allein  veröffentlichte  erste  Abschnitt,  der  Einflusz 
der  Religion  auf  die  Zeit  der  Rechtspflege,  ist  für  die  Philologen  sehr 
wichtig,  sowol  wegen  der  Eintbeilungen  der  Tage  als  wegen  der  Re- 
stitution des  röm.  Kalenders.  Der  Recensent  von  Mommsens  Chrono- 
logie wird  auf  diese  Arbeit  sowie  auf  Mommsens  Bemerkungen  in 
Bekkers  und  Muthers  Jahrbuch  III  3  näher  einzugehen  Veranlassung 
finden. 

20)  Römische  Rechtsgeschichte.  Von  Adolf  Friedrieh  Ru- 
dorf f.  Zum  akademischen  Gebrauch.  In  zwei  Bänden. 
Erster  Band:  Rechtsbildung.  Zweiter  Band:  Rechtspflege. 
Verlag  von  Bernhard  Tauchnitz.  Leipzig  1857.  1859.  Xll  o. 
396,  VIII  u.  496  S.  8. 

Der  Vf.  hat  sich  durch  die  echt  philologische  Behandlung  mehre- 
rer altrömiscber  Gesetze,  durch  eine  Reihe  von  rechtshistorischen  Ab- 
handlungen und  Büchern,  durch  seine  Betheiligung  an  der  Ausgabe  der 
Agrimensoren  u.  a.  solche  Verdienste  nm  die  Philologie  erworben,  dasz 
es  Unrecht  wäre  seine  letzte  Arbeit  hier  zn  übergehen.  Diese  ist  nicht 
eine  röm.  Rechtsgeschichte  in  dem  gewöhnlichen  Sinne,  sondern  sie 
beschränkt  sich  auf  die  Rechtsbildung  (leges)  und  die  Rechtspflege 
(iudicia)  mit  Einschlusz  des  Strafrechts.  Im  ersten  Bande  ist  für  die 
Philologen  ein  index  legum  besonders  werthvoll,  abgefaszl  nach  den 
Hauptkategorien  der  Gesetze  in  historischer  Reihenfolge,  durch  muster- 
hafte Praecision  und  Vollständigkeit  ausgezeichnet  (S.  14—255).  Darai 
schlteszen  sich  die  Senatnsconsulta,  die  kaiserlichen  Gesetze,  die 
edicta  und  responsa.  Noch  wichtiger  ist  der  zweite  Band,  Civil-  und 
Strafrechlspflege,  in  welchem  uns  eine  Fülle  von  trefflich  geordnetem 
Material  und  eine  Menge  von  neuen  Auffassungen,  Berichtigungen  usw, 
entgegentritt.  Es  bleiben  natürlieh  immer  noch  ungelöste  Differenzen 
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übrig,  auch  wird  man  bin  ond  wieder  abweichender  Ansicht  sein  (z.  B. 
wenn  Hr.  R.  recuperalor  von  re  eis  paro  ableitet);  allein  bei  einem 
so  schwierigen  Gegenstand  ist  dieses  nicht  anders  möglich.  Für  die 
Philologen  ist  Hr.  R.  oft  allzu  karg,  allein  dies  konnte  nicht  anders 
sein,  da  das  Buoh  nach  seiner  Bestimmung  bei  akademischen  Vorle- 
sungen als  Leitfaden  dienen  soll  und  der  mündlichen  Erläuterung  sehr 
vieles  übrig  läszt.  *) 

21)  Das  ius  naturale,  aequum  et  bonum  und  ius  gentium  der 
Römer.  Von  Dr.  Moritz  Voigt.  Erster  und  zweiter  Band, 
vierter  Band  zweite  Abth.  Leipzig,  Voigt  u.  Günther.  IS56 
-58.  VIII  u.  630,  XII  u.  958,  332  S.  gr.  8. 

Der  alte  Gegensalz  zwischen  dem  schroffen  und  starren  römischen 
Recht  und  den  milderen  Instituten  der  aequita&y  welche  die  rechtlichen 
Anschauungen  des  Volkes  repraesentiert,  das  ius  naturae  und  das  ius 
gentium  ist  oft  besprochen,  aber  noch  nie  so  erschöpfend  und  mit  einer 
,  so  scharfen  Scheidung  der  eben  genannten  verwandten  Begriffe  behandelt 
worden  als  von  Hrn.  V.  Indem  er  diese  Begriffe  in  ihrer  allmählichen 
historischen  Entwicklung  und  iu  ihrem  nach  den  verschiedenen  Perioden 
verschiedenen  Sinne  darstellt,  zeigt  er  das  gewissenhafteste  Quellen- 
stodium  und  eine  so  treffende  Classificierung  der  betreffenden  Sielleo, 
dasz  man  nur  selten  abzuweichen  genöthigt  ist.  Im  ersten  Bande  ist 
folgendes  Ergebnis  sehr  wichtig,  dasz  man  das  ius  naturale  als  lex 
Haturae,  von  Gott  und  von  der  ratio  ausgehend,  auf  die  Grundlage 


*)  Unserm  Leserkreis  liegen  ferner  mehrere  geistvolle  Abhandlungen 
von  Th.  Mo  mm  sen,  über  den  Inhalt  des  Rubrischen  Gesetzes,  über 
das  Visellische  Gesetz,  Gaius  ein  Provincialjurist,  sämtlich  in  Bekkers 
und  Muthers  Jahrbuch  des  gem.  deutschen  Hechts  II  3  und  III  1  (1858). 
Aach  die  Arbeiten  des  gelehrten  und  scharfblickenden  F.  D.  Santo 
werden  weniger  philologische  Leser  finden  als  zu  wünschen  ist,  neinlich: 
spec.  de  notionibus  ac  prnoeeptis  quibusdam  iuris  crim.  Rom.  antiqui- 
tatem  iuris  sacri  redolentibn« ,  Königsberg  1853.  12  S.  4  (Ober  parri- 
riftium  und  Mord  überhaupt,  über  die  Bestimmungen  des  ius  sacrum  ruck- 
•ichtlieh  der  zu  sühnenden  und  nicht  zu  sühnenden  Verbrechen,  mit 
denen  der  Unterschied  zwischen  hbsichtlichen  und  unabsichtlich  verüb- 
ten Verbrechen  zusammenhangt,  über  das  Xlltafclgesetz  welches  das 
nächtliche  Abschneiden  des  Getraides  verpönt  usw..  und:  zur  Geschichte 
der  röm.  Rechtswissenschaft,  Königsberg  1858.  116  S.  8.  Dieses  Pro- 
legomenon  behandelt  mit  gewohnter  Gründlichkeit  die  Frage,  ob  die 
späteren  iuris  auctoris  die  juristischen  Schriften  der  veteres  aus  der  re- 
puhlicanischen  Zeit  noch  unmittelbar  benutzt  haben,  -anknüpfend  an  die 
citierten  Fragmente  der  vcleres  selbst  und  an  Poraponius  de  origine  iuris. 
Vorzüglich  wichtig  sind  hier  für  uns  S.  Aelius  Catus,  M.  Porcina  Cato, 
P.  Mncius,  P.  Rntilius  Rufus,  Q.  Mncius  Scaevola,  der  erste  systema- 
tische Bearbeiter  des  ius  civile,  Servius  Sulpicius  Rufus  und  die  Schüler 
der  beiden  letztgenannten.  —  Die  interessante  Einladungsscbrift  zur 
Saecularfeier  der  Universität  Freiburg  von  A.  Schmidt:  comm.  de 
originibns  legis  actionum,  1857.  46  8.  4,  welche  die  enge  Verbindung 
der  alten  Processformen  mit  dem  ius  sanum  aufzeigt,  habe  ich  bereits 
besprochen  im  röm.  Privatrecht  S.  104. 
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der  griechischen  Philosophie  zurückführen  müsse,  welche  auf  die  rö- 
mische Auffassung  den  wichtigsten  Einflusz  übte.  Dieser  Bend  enthält 
die  Lehre  von  ins  naturale,  aequitas  und  ius  gentium  in  3  Perioden«: 
1)  im  Zeitalter  Ciceros  (S.  9 — 228,  wo  der  überzeugende  Beweis  ge- 
führt wird,  dasz  Cicero  den  Begriff  des  ius  naturale  ganz  von  den 
griechischen  Philosophen  entlehnte,  actuell  unbedeutend  und  rein  spe-* 
eulativ,  während  das  ius  gentium  ein  auf  formale  und  positive  Grund* 
lagen  gestütztes  Recht  enthalt,  das  die  Rechtsverhältnisse  aller  Freien, 
der  Bürger  wie  der  Peregrinen  umfaszt),  2)  bis  zum  Verfall  der  rönu 
Rechtswissenschaft  (S.  229-r-476),  3)  bis  zum  Zeitalter  Justinians  (8. 
479 — 526).  In  der  2n  Periode  geht  Hr.  V.  genau  auf  die  Dogmen  des 
Aristoteles  und  der  Stoiker  ein,  um  nachzuweisen  dasz  die  von  jenen 
aber  das  tpvoet  6l%aiav  gewonnenen  Resultate  im  Alterthum  stehen 
geblieben  sind.  Später,  als  man  erkannte  dasz  ein  groszer  Theil  de.«* 
ius  gentium  auf  der  naturalis  ratio  (d.  i.  dem  gemeinsamen  Rechtsbe- 
wustsein  der  Menschen)  beruhe  und  sich  als  ius  naturale  charakteri- 
siere, identifizierte,  man  beide,  so  dasz  man  ius  gentium  als  das  in 
positiver  Form  ausgeprägte  ius  naturale  erklärte.  Sodann  wird  die 
erhöhte  Bedeutung  der  aequitas  nachgewiesen,  da  sie  jetzt  von  den 
Organen  der  Rechtsbildung  anerkannt  und  verwirkliebt  wurde.  In  der 
3n  Periode  unterscheidet  Hr.  V.  mit  groszer  Schärfe  die  Anschauungen 
der  kaiserlichen  Constitutionen,  der  Digesten  und  Institutionen  und  des 
Theophilus. 

Wie  der  erste  Band  die  hergehenden  Begriffe  in  successiver  For- 
mation vorführte,  so  erblicken  wir  im  zweiten  die  von  jenen  Begriffen 
bestimmte  Rechtsmaterie  in  ihrer  historischen  Entwicklung  nnd  Fort- 
bildung, und  zwar  zunächst  das  ius  gentium  nebst  dem  Gegensatz  des 
ius  civile.  In  der  Einleitung  S.  I — 66  geht  Hr.  V.  von  der  Herschaft 
des  Rechts  in  einem  Staate  über  die  Person  aus,  wo  ein  doppeltes 
Princip  erscheint,  das  personale  (basiert  auf  Bürgerrecht,  Mitglied, 
sebaft  an  dem  Organismus  einer  Gemeinde)  und  das  locale  oder  terri- 
toriale (beruhend  auf  Grundbesitz,  Domicil  oder  Verweilen),  welche 
beiden  Systeme  oft  gleichzeitig  neben  einander  gelten,  und  knüpft 
daran  die  Betrachtung  des  ins  civile,  welches  auf  der  nationalen  Her- 
schaft des  Gesetzes  beruht  und  den  Peregrinen  als  rechtsunfahig  be- 
trachtet. Dieser  fällt  vermöge  der  Territorialität  mit  Hab  und  Gut  in 
die  potestas  des  fremden  Staates  wo  er  verweilt  (occupatio,  von  Hrn.VJ 
wol  zu  weit  ausgedehnt,  S.  45  ff.).  Dann  folgt  die  erste  Periode:  das 
privntrechlliche  ius  civile  und  ius  gentium  bis  zum  Zeitalter  Ciceros 
(S.  69  —  678);  1s  Cap.  das  privatrechtliche  ins  civile  Romanorum. 
Hier  regiert  das  System  der  nationalen  Herschaft  des  Rechts,  welches 
aber  Modificationen  erleidet,  die  Hr.  V.  von  §  14  an  in  chronologischer 
Folge  und  innerer  Gradation  behandelt.  Zuerst  wird  comtbium,  com- 
mercium, recuperatio  (welchen  drei  Begriffen  die  Rechts-  und  Hand- 
lungsfähigkeit sich  unterordnet)  Fremden  verliehen  (Cap.  2  S.  102 — 
252),  sodann  wird  das  Privatpecht  an  die  dediticii  gegeben  (Verleihung 
des  ius  nexi  mancipiique  und  eines  tu*  provinciale,  Cap.  3  S.  253-525), 
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und  Knietet  wird  das  t«s  gentium  als  neues  Rechtssystem  neben  da« 

ius  civile  hingestellt  (Cap.  4  S.  626  —  678).  Die  zweite  Periode  um- 
faszt  die  Zeit  bis  in  die  Mitte  des  3n  Jahrhunderts  n.  Chr.  (S.  681 — 
876);  die  dritte  Periode  geht  bis  Justinian  (S.  879 — 956).  Der  dritte 
Band  iit  noch  nicht  erschienen,  von  dem  vierten  aber  die  2e  Abth., 
8  werthvolle  Beilagen  zu  dem  2o  Band  enthaltend,  nemlich  über  die 
Begriffe  civile,  ius  tum,  peregrinus,  sowie  von  conubium,  commercium 
und  recuperatio  usw.,  ferner  über  die  Execution  extra  ordinem,  über 
die  forcli  und  sanates  der  XII  Tafeln  und  die  Collision  der  Rechte 
nach  römischen  Grundsätzen. 

Schon  diese  dürftige ,  auf  die  allgemeinsten  Umrisse  beschränkte 
Inhaltsübersicht  deutet  an  dasz  das  Werk  für  die  Philologen  ein  ganz 
besonderes  Interesse  haben  musz,  und  bei  näherer  Kenntnisnahme 
sehen  wir  uns  nicht  getauscht.  Wir  finden  einen  solchen  Reichthum 
von  feslbegründeten  fruchtbringenden  Resultaten  und  von  neuen  Ideen 
und  Auffassungen,  im  groszen  Ganzen  wie  in  den  kleinen  Details,  da- 
bei eine  so  umfassende  Belesenheit  in  den  Alten  verbunden  mit  einer 
sorgfältigen  Interpretation,  dasz  man  das  Buch  als  eine  wahre  Berei- 
cherung der  Wissenschaft  betrachten  musz.  Der  mir  gestattete  Raum 
verbietet  die  Haupt-  und  Grundgedanken  auch  nur.-in  ihren  Umrissen 
tu  verfolgen  oder  über  Ansichten  zu  discutieren,  in  denen  ich  abwei- 
che, z.  B.  über  den  campanischen  Ursprung  der  Litteralobligatioa; 
aber  ich  will  wenigstens  einige  der  gelungensten  Partien  bezeichnen, 
wie  die  foedera,  den  Recuperationsprocess ,  die  Verhältnisse  der  de- 
diticii,  die  liberi  populi,  das  ius  La  Iii,  die  Entstehung  dos  ius  gentium 
im  5n  oder  6n  Jahrhundert,  die  lex  Caracaüae  de  citiiate ,  die  de« 
conubium,  commercium  und  der  recuperatio  entsprechenden  Verhält- 
nisse im  griechischen  Recht  u.  a.  Um  aber  nach  altem  Recensenten- 
herkommen  auch  einige  Schattenseiten  zu  erwähnen,  welche  übrigens 
äuszerlicher  Natur  sind  und  die  Gediegenheit  der  Arbeit  nicht  beein- 
trächtigen, gedenke  ich  zunächst  einer  allzu  groszen  Umständlichkeit 
und  Breite,  die  sich  theils  in  uonöthigen  Wiederholungen  und  Reeapi- 
tolationeu  (z.  B.  rücksichtlich  der  übrigens  trefflioh  behandelte«  drei 
Grundbegriffe  conubium,  commercium  und  recuperatio)  zeigt,  theils 
io  einer  nicht  notwendigen  allzu  gründlichen  Ausführung  mancher  aa 
sich  interessanten  Partien  hervortritt,  wo  kurze  Angabe  der  Resultate 
mit  den  Hauptbeweisen  genügt  hätte;  z.B.  behandelt  Hr.  V.  den  angeb- 
lichen uralten  Handel  Roms  Bd.  II  S.  549  —  602,  die  Privatrechte  der 
Provinzen  S.  373  — 492  usw.  Durch  diese  Methode  ist  der  grosze  Um- 
fang und  dadurch  auch  ein  so  hoher  Preis  des  Buchs  bedingt,  dasz  es 
leider  nur  in  wenigen  philologischen  Bibliotheken  Eingang  finden  wird. 

22)  Drei  epigraphische  Constitutionen  Conslanlins  des  Groszen 
und  ein  epigraphisches  Rescript  des  Praef.  praet.  Ablarrus 
gelesen ,  restiluirt  und  commentirt  nebst  einer  Untersuchung 
über  die  Verfassung  der  pagi  und  tici  des  römischen  Reiches 
von  Dr.  Moritz  Voigt  Leipzig,  Voigt  o.  Günther.  1860.  X 
u.  242  S.  Lex.-8. 
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In  der  Milte  des  vorigen  Jahrhunderts  veröffentlichte  R.  Pocoeke 
mehrere  lateinische  Inschriften,  die  sich  auf  einem  grossen  Steinwür- 
fel  nahe  bei  dem  alten  Orcistus  befanden  (im  nördlichen  Phrygien  an- 
weit Pessinns)  und  W.  J.  Hamilton  vervollständigte  dieselben  durch 
eine  theilweise  Copie,  welche  er  auf  seiner  kleinasiatischen  Reise 
1836  genommen  hatte.  Es  sind  drei  Kescripte  Constantins,  theils  an' 
die  Orcistaner,  theils  an  den  Praef.  praet.  Ahlavius  gerichtet,  und  ein 
Rescript  des  Ahlavius  an  die  Orcistaner,  simtlich  in  die  Jahre  £24-331 
fallend.  Orcistus  war  damals  ein  römischer  vicus  und  empfteog  dureli 
Constantin  auszer  der  Immunität  von  einigen  auf  den  cursus  publicum 
behaglichen  Lasten  und  einer  Gnadenbewilligung  rücksichtlich  der 
Stenern  (lückenhaft  erhalten)  Loslösung  von  der  Stadt  Nacolea,  welche 
wegen  ihrer  Haeresie  das  ius  civitatis  verlor  und  somit  den  ihr  von 
Orcistus  gezahlten  Tribut  einbOszte.  Hr.  V.  unterzog  sich  der  umfas- 
senden kritischen  nnd  exegetischen  Bearbeitung«  der  vier  höchst  in- 
teressanten, aber  groszentheils  sehr  übel  erhaltenen  Inschriften  mit 
echt  philologischer  Sorgfalt  und  glücklichem  Erfolg  (S.  1—42),  worauf 
er  seine  Forschungen  über  die  staatsrechtlichen  Verhältnisse  der  tfici 
nnd  pagi  folgen  läszt  (S.  42—242).  Die  in  den  Inschriften  enthaltenen 
Notizen  über  Orcistus  als  ticus  gaben  ihm  Veranlassung  die  ntct  über* 
hanpl  zu  behandeln,  und  dieses  war  unmöglich,  ohne  -auch  die  pagi 
in  den  Kreis  der  Untersuchung  zu  ziehen,  weil  diese  die  höhere  Ein- 
heit darstellen.  Da  nun  Hr.  V.  erkannte  dasz  die  Commtmalordnung 
der  pagi  und  vici  nicht  urrömisch  ist,  sondern  als  etwas  fertiges  aus 
fremdem  Staats-  und  Volksleben  in  das  römische  Reich  übergegangen 
war,  so  richtete  er  sein  Augenmerk  auch  auf  die  vorrömischen  stamm- 
nationalen Verhältnisse  der  genannten  alten  Communen  (bei  den  ItalU 
kern,  Hellenen,  Kelten  und  Germanen  S.  58 — 127)  und  gelangte  dabei 
zu  einer  Reihe  fruchtbarer  Resultate.  Einzelnes  hatte  man  zwar  schon 
längst  erkannt,  aber  weder  in  der  Vollständigkeit  noch  in  dem  Zusam- 
menbang mit  den  anderen  Theilcn  des  Staatsorganismus,  wie  es  jetzt 
vor  unsere  Augen  tritt.  Mit  Klarheit  und  Scharfe  entwickelt  Hr.  V. 
den  Gegensatz  von  Stadt  und  Land  als  den  Anfangspunkt  der  ganzen 
Untersuchung.  Die  Concentration  der  Bevölkerung  auf  dinem  Punkte 
behufs  industrieller  und  commerciellcr  Zwecke  führte  zur  Bildung  der 
Städte,  die  Zerstreuung  der  Bewohner  zu  agrarischen  und  pecuarischen 
Zwecken  bewirkte  die  Anlage  von  Dörfern  und  Einzelhöfen.  Dieser 
Gegensatz  hatte  bei  den  Alten  auch  eine  politische  funetionäre  Bedeu- 
tung, indem  ein  doppeltes  System  darauf  gebaut  wurde,  je  nachdem 
die  Ordnung  des  Staats  auf  die  urbs  oder  auf  die  Mark  (pagus)  fun- 
diert war,  wo  nicht  die  Stadt,  sondern  der  ganze  ager  Sitz  und  Kör- 
per der  Staatsgewalt  blieb,  auch  wenn  nach  und  nach  einzelne  oppidn 
entstanden  waren.  In  der  einen  Landschaft  Italiens  hatte  die  Stadt-,  in 
der  andern  die  Markverfassung  die  Oberhand,  wie  Hr.  V.  treffend  zeigt 
und  sodann  die  Verhältnisse  der  pagi  und  t>ic%  nach  ihren  Functionen 
und  nach  ihrer  Verfassung  mit  den  Magistraten,  Senat,  Comitien  usw. 
unter  gründlicher  Benutzung  des  gesamten  Materials,  namentlich  des- 
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epigraphiscben  und  des  in  den  Rechtsquellen  überlieferten,  bis  in  die 
feinsten  Details  erschöpfend  darstellt.  Es  zeigt  sich  zwar  dasz  die 
Römer  bei  ihren  Eroberungen  innerhalb  und  ausserhalb  Italiens  die 
vorgefundenen  Markverfassungen  am  liebsten  gegen  die  Stadtverfas- 
sung vertauschten,  indem  sie  die  Landgemeinden  den  Städten  altri- 
buierten  und  ihnen  nur  noch  eine  geringe  politische  nnd  kirchliche 
Bedeutung  Hessen;  aber  es  geschah  dies  nicht  ohne  Ausnahme,  und 
namentlich  in  den  kellischen,  ligurischen  und  germanischen  Provinzen 
waren  die  Ausnahmen  sehr  häufig,  wo  sich  die  altnationale  Markver- 
fassung als  Ordnung  selbständiger  Commünen  lange  in  Bestand  erhielt. 
Die  romanisierenden  Einflüsse  des  kaiserlichen  Cabinets  nnd  innere 
zersetzende  Ursachen  lösten  die  alte  Gau  Verfassung  allmählich  ganz 
auf,  wahrend  die  tuet  bis  in  die  späteste  Zeit  fortdauerten,  wenn  auch 
als  unselbständige  Commünen  und  nur  andern  Staatszwecken  dienend. 
Auf  ein  speciellere«  Eingehen  musz  ich  verzichten,  ebenso  auf  die 
Beleuchtung  mancher  zweifelhaften  oder  unrichtigen  Behauptungen  nnd 
Vermutungen  des  Vf.  (z.  B.  rücksichtlich  der  keltischen  und  germani- 
schen Verhältnisse  oder  hinsichtlich  einzelner  Emendationen  und  Er- 
klärungen usw.):  denn  bei  einer  solchen  Unmasse  von  Einzelheiten 
kann  es  nicht  fehlen  dasz  der  Leser  hin  und  wieder  anderer  Meinung 
ist.  Jedenfalls  hat  sich  der  Vf.  durch  diese  solide  und  verdienstliche 
Arbeit  neue  Ansprüche  auf  Dankbarkeit  von  Seiten  der  philologischen 
Wissenschaft  erworben. 

Eisenach.  Wilhelm  Rein. 


60. 

De  Ciceronis  Sestianae  8  110. 

Quaa  nuper  publicavit  in  his  ipsia  annalibus  supra  p.  372  sqq.  con- 
iecturas  Tulliauaa  Carolas  Scheibe  praeceptor  meus  carisaimua,  eae  fere 
omnes  emendationum  loco  sunt  existimandae.  primum  tarnen  locatn  qui 
est  oraiionis  pro  Sestio  c.  5t  §  110  neqne  facili  mutatione  noque  ratione 
satis  recta  correxisse  mihi  visua  eat.  cum  enim  librorum  acriptura  haec 
eit:  posleaquam  rem  paiernam  ab  idiotarum  divitiU  ad  phüusopliorum  regtt~ 
lam  perduxit,  vocabulo  perutae  a  Scheibio  proposito  et  litterarum  duc- 
tus  quodam  modo  repugnant  et  (quod  graviua  est  idemque  obiciendum 
ßezsenbergero  et  C.  F.  Hermanno)  ad  aententiam  apte  declarandam  eius 
modi  vocabulum  requiritur,  quod  accurate  divitiarura  notioni  vel  reapon- 
deat  vel  opponatur.  perulae  autem  vox  non  magis  apte  cum  divitiia 
coniungitur  quam  tegula  aut  pergula.  quid  vero  Cicero  scripserit  intel- 
leges,  ubi  levissima  ac  fere  nulla  mutatione  pro  regulae  vocabulo  reeu- 
lam  reposueris.  angustias  rei  familiaris  aptisaime  nomine  demtnutivo 
gigniricari  patet.  quod  vero  haec  forma  aliena  esse  videbatur  n  aermo- 
nis  Ciceroniant  usu ,  id  ipsum  in  causa  esse  potuit  cur  librarü  vocabu- 
lum magis  usitatum  substituerent.  ceterum  non  desunt  exempla  quibus 
reculam  ad  opum  tenuitatem  apte  referri  demonstretur,  quae  exempla 
facili  negotio  a  lexicographis  petuntur. 

Scribebam  8uerini.  Fridericus  Natendorf. 
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herausgegeben  von  Alfred  Fleckelsen. 


61. 

Die  neuere  Litteratur  des  Isokrates. 

1)  Isokrates  und  Plalon  von  Leonhard  Spengel.  Aus  den 
Abhandlungen  der  k.  bayr.  Akademie  d.  W.  1  Ct.  VII  Bd. 
III  Abth.  München  1855.  Verlag  der  k.  Akademie,  in  Com- 
mission  bei  G.  Franz.  41  S.  4. 

Hr.  Spengel  macht  es  sich  in  dieser  lichtvollen  Abhandlung  zur 
Aufgabe  die  Stellung  dieser  beiden  Zeitgenossen  zu  einander  zu  be- 
leuchten. Mit  Recht  behauptet  er,  wenn  schon  Isokrates  den  Piaton 
niemals,  Platou  aber  den  Isokrates  nur  einmal  (in  der  bekannten  Stelle 
des  Phaedros  278e)  nenne,  so  sei  doch  das  Wesen  und  das  Streben  beider 
Manner  in  ihren  Schriften  so  vollständig  dargelegt,  dasz  sich  leicht 
erkennen  lasse,  was  jeder  vom  Thun  des  andern  halte  und  inwiefern 
sich  seine  Aeuszerungen  auf  den  andern  beziehen,  auch  wenn  er  ihn 
nicht  nenne.   Hr.  Sp.  will  nun  mit  seiner  Schrift  II.  Sauppes  nicht  ge- 
nug beachtetes  Urteil  bestätigen,  welcher  Z.  f.  d.  AW.  1835  S.  403-411 
den  Isokrates  zuerst  scharf  und  richtig  aufgefaszt  habe.  Er  geht  aus 
von  dem  Urteil  des  Sokrates  über  Isokrates  im  Phaedros,  welches  wir 
hieher  setzen  müssen:  doxet  fxoi  apelvcov  rj  xaxcc  xovg  neol  Avalav 
eivat  Xoyovg  xa  xijg  wvoecog.  ixt  xe  ii&et  vewixioxioon  HexQuG&au  aöxe 
OV08V  av  yevotxo  yravuaözov ,  nQOiovGrjg  xr\g  qXixlag  et  neot  aviovg  xe 
xovg  Xoyovg,  olg  vvv  int%etQei,  nXlov  tj  naiöcav  dtevtyxot  xeov  ndnoxe 
arj>au,iv(ov  Xoycov,  ixt  xe  ei  ccvra  fit}  ano%Qii6at  xavxa,  int  u,el£a>  de 
xtg  avxbv  ayot  oofii}  ftetoxioa'  <pv<sei  yag,  w  g>lXe,  eveoxt  xtg  cptXo6o<pla 
rij  xov  avÖQog  dtavota.  Für  fr*  xe  geben  alle  Hss.  elxe,  welches  allein 
richtig  sei  und  durch  Ciceros  (Or.13,41)  wörtliche  Uebersetzung  von 
eXxe  .  .  eixe  durch  aut  .  .  out  bestätigt  werde.  Einigen  Austosz  nimmt 
Hr.  Sp.  selbst  an  dem  ungewöhnlichen  etxe  ei,  glaubt  aber  dasz  man  dar- 
über als  über  eine  singulare  Form  sich  hinwegsetzen  könne.  Schreibt 
man  nun  aber  elxe  statt  ext  xe,  so  müste,  denken  wir,  zur  Beseitigung 
des  nicht  nur  auffallenden,  sondern  unserer  Ansicht  nach  unleidlichen 
elxe  ei  ein  Komma  zwischen  diese  beiden  Wörter  gesetzt  und  di  getilgt 
werden,  wodurch  wir  folgende  Construction  erhielten:  ovöev  av  yi- 
voixo ^avytuoxov,  ei  .  .  öteviynot  xeov  nmnoxe  atyaujv&v  Xoytov,  etxe, 
st  avxm  (M,r\  anoxQrjaat  xavxa,  inl  ^elfa  xtg  avxbv  ayot  0Q(irj  fteioxioct, 
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so  dasz  mit  litt,  /w«fo)  der  Nachsatz  zu  ei  anowrjGai  begönne.  Jedoch 
so  wichtige  Consequenzen ,  wie  Hr.  Sp.  zu  verstehen  gibt,  für  die 
Beurteilung  des  Isokrates  und  seines  Thuns  können  wir  in  dieser  Ver- 
änderung der  Lesart  nicht  (Inden.  Denn  wenn  man  die  Vulg.  m  « 
beibehält,  so  sagt  Sokrates  von  dem  noch  als  jünger  gedachten,  mit 
Kedenschreiben  beschäftigten  Isokrates,  es  wäre  nicht  zu  verwundern, 
wenn  derselbe  als  Xoyoygacpog  alle  andern  weit  überträfe,  und  ferner 
wäre  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  er  diese  Beschäftigung  aufgäbe 
und  sich  auf  Höheres,  d.  i.  auf  Philosophie  verlegte,  wozu  er  durch 
seine  Naturanlage  bestimmt  sei.  Nur  erscheint  so  aus  dem  Munde  des 
Sokrates  die  Mahnung  das  Redenschreiben  fahren  zu  lassen  und  sich 
der  Philosophie  zuzuwenden  noch  etwas  nachdrücklicher.  In  beiden 
Fällen  aber  wird  man  zugeben  müssen,  dasz  Piaton  den  Sokrates  da- 
mals falsch  über  Isokrates  prophezeien  laszt.  Auch  das  wird  man  zu- 
geben müssen,  dasz  die  Schilderung  bei  Piaton  im  Euthydemos  304  IT. 
von  hervorragenden  Männern,  welche  sich  für  die  weisesten  halten, 
öeivoi  ntQt  rovg  koyovg  seien,  auf  die  Philosophen  hcrabschauen,  der 
Politik  am  kundigsten  sein  wollen ,  mit  politischen  Geschäften  aber 
sich  nicht  befassen,  sondern  in  gefahrloser  Zurückgezogenheit  ihrer 
Weisheit  genieszen,  dasz  diese  Schilderung,  wie  schon  Heindorf  be- 
merkt hat  und  jetzt  auch  Schröder  in  der  sogleich  zu  besprechenden 
Schrift  S.  179 — 185  mit  genauer  Zergliederung  der  ganzen  Stelle  be- 
weist, auf  niemand  so  vollständig  als  auf  Isokrates,  ja  vielleicht  einzig 
auf  ihn  passt.  Dann  musz  man  aber  auch  Hrn.  Sp.  zugeben,  dasz  der 
Phaedros  bedeutend  früher  geschrieben  worden  ist  als  der  Euthyde- 
mos. Dort  war  es  noch  möglich  über  Isokrates  falsches  zu  weissagen; 
hier  aber  wird  sein  Wesen  (freilich  ohne  Namen)  geschildert,  wie  es 
Piaton  in  voller  Entwicklung  kannte,  zn  einer  Zeit  wo  die  auseinander- 
gehenden Bestrebnngen  beider  Männer  unzweifelhafte Thatsachen  waren. 
Hr.  Sp.  zählt  die  Stellen -des  Is.  anf,  in  welchen  dieser  Geringschätzung 
über  das  unfruchtbare  Treiben  der  Dialektiker  nnd  der  Philosophen 
änszert  und  unverkennbar  darunter  auch  den  Piaton  meint.  Aber  mit 
Recht  bemerkt  er  auoh,  wie  mild  und  human  und  eines  Philosophen 
würdig  Piaton  z.  B.  Euth.  306 c  den  etwas  massiven  Aenszerungen  des 
Rhetors  entgegentritt.  Ueberhanpt  hat  Hr.  Sp.  die  Stellung  und  da« 
Verhältnis  beider  Manner  zu  einander  bedeutend  aufgeklärt  und  insbe- 
sondere über  Isokrates  treffend  geurteilt.  Nach  Gebühr  werden  seine 
Verdienste  um  die  Vervollkommnung  des  Ausdrucks  anerkannt,  dessen 
schöne  und  gewandte  Handhabung  er  sich  durch  Lehren  und  Schreiben 
zur  Lebensaufgabe  machte.  Aber  in  diesem  formalen  Studium,  welches 
er  gleichwol  und  bis  zur  Ansschlieszlichkeit  (piloaotpia  nannte,  wurde 
er  so  einseitig  und  sah  so  sehr  darin  das  Höchste  geistiger  Bestrebun- 
gen, dasz  er  nicht  nnr  auf  die  Sophisten  und  auf  die  Verfasser  von 
Gerichtsreden,  sondern  auch  anf  die  Philosophen  herabsah  und  in 
ihrem  Thun,  so  wie  in  der  Beschäftigung  mit  Geschichte,  Geometrie 
u.  a.  zwar  wol  etwa  eine  geislübende  und  bis  auf  einen  gewissen 
Grad  zulassige,  weiter  dann  aber  eine  unnütze  und  unpraktische  Tbä- 
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tigkeit  erblickte-  Insbesondere  findet  Hr.  Sp.  in  R.  15  §  270 — 294 
eine  Reihe  von  Anspielungen  auf  Plalon,  ebenso  in  R.  12  §  26 — 32 
und  an  mehreren  anderen  Orlen.  Das  Resultat  ist,  dasz  bei  so  wider- 
strebenden Naturen  Freundschaft  zwischen  beiden  Männern  nicht  habe 
bestehen  können.  Wir  können  bierin  wie  in  vielen  anderen  eben  so 
lichtvoll  erörterten  Fragen  Ilm.  Sp.  nur  beistimmen,  und  nehmen  an, 
das  freundschaftliche  Verhältnis,  welches  nach  Diogenes  Laert.  VIII  8 
zwischen  ihnen  bestand,  beziehe  sich  eben  auf  ihre  frühere  Zeit. 

Wenn  wir  aber  oben  Hrn.  Sp.  beistimmten,  dasz  zwischen  der 
Abfassung  des  Phaedros  und  des  Euthydemos  eine  ziemliche  Zeit  liege, 
so  nehmen  wir  gleichwol  Anstand  mit  ihm  S.  34  den  Phaedros  so  früh 
zu  setzen,  dasz  er  in  die  Zeil  fiele,  bevor  'der  Charakter  des  Isokra- 
tes  sich  schon  entschieden  genug  entwickelt  und  ausgeprägt  halte', 
was  bei  Isokrates  in  der  Periode  vom  3ün  bis  zum  40n  Lebensjahre 
der  Fall  gewesen  sei.  Selzen  wir  nemlich  den  Phaedros  in  das  Jahr 
vor  Sokrates  Tod  (400),  so  war  damals  Isokrates  36  Jahre  alt,  womit 
das  Zeugnis  Ciceros  Or.  13,  42,  dasz  Piaton  de  senior e  Isocrate  so  ge- 
urteili  habe,  unvereinbar  ist.  Dagegen  harmoniert  es,  wenn  wir  mit 
Stallbaum  die  Abfassung  des  Phaedros  388  ansetzen,  wo  Isokrates 
48  Jahre  alt,  also  nach  römischer  Ausdrucksweise  wirklich  senior 
war.  Halte  nun  freilich  Isokrates  schon  damals  seine  Abneigung  oder 
Geringschätzung  gegen  Piatons  Weise  zu  philosophieren  laut  und  be- 
harrlich, wie  er  es  später  that,  an  den  Tag  gelegt,  so  würde  Piaton 
im  Phaedros  allerdings  anders  geschrieben  haben.  Aber  nichts  nölhigt 
zu  glauben,  dasz  es  Isokrates  schon  vor  388  gethan  habe.  Zwischen 
beiden  Mannern  bestand  schon  als  Schülern  des  Sokrates  bis  dorthin 
kein  unfreundliches  Verhältnis.  Dem  Piaton  mochte  freilich  des  Iso- 
krates Weise  zu  lehren  und  zu  schreiben  nicht  gerade  gefallen,  jedoch 
nicht  unverbesserlich  scheinen.  So  wollte  er  den  Isokrates  zurück- 
rufen, und  das  that  er  wahrscheinlich  mit  einer  dem  Isokrates  selbst 
nicht  unbekannt  gebliebenen  wirklichen  Aeuszerung  des  Sokrates,  die 
für  jenen  schmeichelhaft  war.  Aber  diese  freundliche  Reminiscenz  aus 
der  Jugend  Ihat  ihre  Wirkung  nicht  mehr. 

2)  Disptitalio  phUolngira  inaugnralis  conlhiens  quaesliones  I.w- 
crateas  duas,  quam  .  .  pro  gradu  doctoralus  . .  in  academia 
Rheno-Traiecüna  . .  eruditorum  examini  snbmittit  Hcnricus 
Petrus  Schröder,  epago  Vinheveen.  Traiecli  adRhenum, 
typis  matidaruntKemink  et  lilius.  MDCCCLIX.  VI  u.201  S.gr.8. 

Der  junge  Verfasser  legt  hier  seine  Doctordissertation  dem  Urteil 
der  Gelehrten  vor.  Schon  die  muntere  und  gut  geschriebene  Vorrede 
erweckt  eine  günstige  Meinung,  und  die  fleiszige  Durcharbeitung  des 
Stoffes,  das  meist  unbefangene  und  hesounene  Urteil  verbunden  mit 
einer  recht  gefälligen  und  leichten  lateinischen  Darstellung  gereicht 
dem  Buche  zur  Empfehlung.' Hr.  Schröder  stellt  sich  theilweise  die 
gleiche  Aufgabe  wie  Spengel,  dessen  Schrift  ihm  bekannt  ist;  nur 
tritt  er  überdies  noch  in  manche  andere  Frage  umständlich  ein.  In  der 
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quaestio  I  zeigt  er  gegen  die  Behauptungen  seiner  Landsleute  Cobet 
und  Halhertsina ,  Isokrates  sei  allerdings  mit  Sokrates  befreundet  und 
sein  Zuhörer  gewesen  und  habe  viele  Sätze  aus  des  Sokrates  Lehre 
entlehnt,  was  durch  Vergleichung  von  Stellen  aus  Xenophon  und  Pia- 
ton bewiesen  wird;  nur  habe  er  dun  Sokrates  nicht  ganz  Verstandes 
und  die  Sokralische  evdaifiovla  seinem  in  den  Reden  mehrfach  zu  Tage 
tretenden  Nützlichkeitsprincip  aecommodiert.  Wenn  Sokrates  (Xen. 
Mem.  Hl  9,  i  IT.)  die  Tugend  für  ein  öidanzov  erkläre,  so  gebe  er 
dort  und  an  Stellen  wie  II  I.  116,39  zu,  dasz  sie  nicht  inioxi^ij 
allein  bewirkt  werde ,  sondern  auch  q>vou  und  ^Xirrj,  und  das  stimme 
mit  Is.  15  §  187  insofern  überein,  als  Sokrates  der  fidfrrjotg,  Isokra- 
tes der  fpvaig  den  ersten  Platz  einräume.  Des  Isokrates  Ausfall  10  §  1 
gegen  die  welche  avSgCa  und  öocpla  und  öixaioövvtj  für  identisch  und 
für  Object  der  Inufrrjuri  erklärten,  beziehe  sich  also  nicht  auf  des 
Sokrates,  sondern  auf  Piatons  Lehre  im  Prolagoras.  Nachdem  Hr.  S. 
dann  zum  Beweis,  wie  viel  Isokrates  mit  Sokrates  gemein  habe,  die 
Aeuszerungen  beider  Männer  Aber  andere  Fragen,  wie  über  den  Werth 
der  Naturphilosophie,  der  Astronomie,  der  Geometrie  fleiszig  zusam- 
mengestellt und  verglichen,  des  Sokrates  Aeuszerungen  aber  Überall 
aus  Xenophons  Apomnemoneumata  als  der  sichersten  Quelle  entnom- 
men hat,  schlieszt  er  die  erste  Abhandlung  S.  41  mit  den  Worten: 
'praeterea  non  neglegendum  est,  me  non  id  praeeipue  egisse  ut  Iso- 
cratem  Socratis  diseipulum  fuisse,  sed  ut  alterurn  alterius  osorem 
non  fuisse  probarem,  quo  plura  autem  doclrinae  capita  et  decreia 
ambobus  communis  fuisse  apparet,  eo  melius  refutantur  qui  in  lanta 
consensione  de  invidia  vel  odio  cogitant.' 

Quaestio  II  handelt  'de  Isocratis  vita,  ingenio,  moribus'.  Ueber 
des  Isokrates  frühere  Lebenszeit  wird  das  Bekannte  erzählt.  Die  Ge- 
schichte bei  Pseudoplutarch  von  der  thätlichen  Hülfe,  die  Is.  dem  auf 
die  Anklage  des  Kritias  unter  den  Dreiszig  zum  Tode  verurteilten 
Theramenes  habe  leisten  wollen,  wird  wegen  der  Schüchternheit  des 
Is.  in  Zweifel  gezogen.  Allein  Schüchternheit  ist  nicht  Mutlosigkeit, 
und  in  kritischen  Momenten  sehen  wir  oft  auch  Schüchterne  über  Er- 
warten entschlossen  und  mutiger  Handlungen  fähig.  —  Bekanntlich 
wollte  Is.  in  spatem  Jahren  nichts  davon  wissen,  dasz  er  für  andere 
gerichtliche  Reden  geschrieben.  Und  doch  sprechen  dafür  nicht  nur 
Zeugnisse,  sondern  auch  vorhandene  unzweifelhaft  echte  Reden.  Durch 
nähere  Erörterung  der  Stelle  15  §  33 — 42  gewinnt  Hr.  S.  das  Resultat, 
dasz  Is.  es  nicht  direct  leugnete,  sondern  schlau  verdeckte  und  mit 
ovö  ovtm  (pccvr\Oo^at  nsQi  rovg  koyovg  rovg  roiovxovg  ytytv*\p,ivQ± 
eben  nur  sagt,  man  werde  es  ihm  nicht  beweisen  können;  bogreiflich 
schon  wegen  der  langen  inzwischen  verflossenen  Zeit.  —  Das  zweite 
Kap.  über  des  Is.  Geistesanlagen,  Charakter  und  Individualität  stellt 
alles  hieher  gehurige  aus  seinen  Schriften  fleiszig  zusammen.  Da  ls. 
sehr  viel  von  sich  and  seinem  Wirken  mit  gröster  Offenheit  spricht, 
so  konnte  Hr.  S.  einem  aufmerksamen  Leser  des  Rhetors  nicht  gerade 
neues  sagen.  Dessenungeachtet  wird  man  auch  nach  Spengel  diesen 
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Abschnitt  gern  lesen.  Im  einzelnen  ist  Hr.  S.  zu  weil  gegangen,  z.  B. 
S.  69,  wo  es  heiszl  dasz  dem  Is.  aus  Mangel  an  scharfem  Urleil  das 
seillich  verbundene  gemeiniglich  als  durch  Causaluexus  verknüpfte» 
erscheine,  also  die  Verwechslung  des  post  hoc  mit  propter  hoc.  Die- 
ses widerlegt  sich  schon  allein  aus  dem  Areopagitikos.  —  Ueber  Dich- 
terwerke urteilt  Is.  allerdings  ziemlich  kühl;  aber  es  ist  zu  viel,  wenn 
S.  74  gesagt  wird,  er  würdo  auf  die  Frage  'qualis  sibi  poetarum  furor 
videretur'  geantwortet  haben:  c delirantium  esse  insanum  furorem'. 
Das  wäre  mit  Stellen  wie  2  §  48  f.  nicht  zu  reimen.  Interessant  ist 
von  S.  79  an  die  Darstellung  der  Polemik,  welche  Is.,  der  seine» Rhe- 
torik für  die  rechte  Philosophie  ausgibt,  gegen  Piaton  übt.  Mit  Wahr- 
scheinlichkeit wird  S.  81  bemerkt,  dasz  Is.  12  §  114 — 119  gegen  Pia- 
tons Gorg.  508 c  ff.  gerichtet  sei.  Richtig  auch  S.  101,  dasz  man  hin- 
wiederum im  Gorgias  eine  Bekämpfung  solcher  Sätze  finde,  welche  Is. 
besonders  in  R.  15  bekennt.  Dasz  aber  in  der  Persönlichkeit  des  Gor- 
gias Piaton  auch  den  Charakter  des  Is.  habe  zeichnen  wollen  (S.  105), 
ist  wieder  zu  viel.  So  ist  es  auch  unrichtig  (S.  104),  dasz  15  §  155  IT. 
Is.  sich  unter  die  Sophisten  zähle.  Er  löszt  diese  Benennung  nur 
einmal  in  der  Absicht  gelten,  um  seine  Einkünfte  mit  denen  des  Gor- 
gias zu  vergleichen.  Dagegen  musz  man  zugeben,  dasz  in  Piatons 
Gorgias,  wenn  er  auch  viel  früher  geschrieben  ist  als  die  Rede  15, 
dennoch  gegen  die  in  derselben  ausgesprochenen  Sätze  polemisiert 
wird.  Demi  Is.  pflegte  seine  Sätze  in  verschiedenen  Schriften  zu  wie- 
derholen, und  Bake  hat  mit  Wahrscheinlichkeit  vermutet,  Is.  habe  ge- 
rade die  Stellen  in  Rede  15,  gegen  deren  Inhalt  im  Gorgias  gestritten 
wird,  aus  der  groszenlheils  verlorenen  Rede  13  xaia  twv  oo(piöxd)v 
wiederholt.  —  Hr.  S.  bespricht  dann  auch  die  oben  behandelte  Stelle 
aus  dem  Phaedros,  ohne  jedoch  darüber  zur  Entscheidung  zu  gelangen. 
Er  nähert  sich  aber,  glauben  wir,  dem  rechten  Punkt,  wenn  er  S.  113 
sagt:  rPlatonem  opinetur  aliquis  id  egisse,  ut  memoriam  Socraticae 
diseiplinae  revocando  comiter  et  urbane  errantem  amicum  castigaret, 
ab  orationis  blandimentis  avocaret,  deduceret  vero,  quo  fore  ul  divino 
impetu  abriperetur  lepide  Socralem  facit  auguranlem.'  Nur  läszt  er 
sich  dabei  nicht  von  Bäkes  irriger  Meinung  abbringen,  die  hypotheti- 
sche Fassung  im  Munde  des  Socrates  schwäche  denn  doch  bedeulend 
das  günstige  Urteil  über  Isokrates. 

Das  lange  dritte  Kap.  S.  115-196  betrachtet  ziemlich  wortreich  den 
Is.  als  Menschen,  Patrioten,  Rhetor,  Politiker.  Die  Zeichnung  ist  im 
ganzen  wahr.  Neben  Hervorhebung  seines  friedlichen  und  wolmeinen- 
den  Wesens  sind  auch  seine  Schwächen,  Ruhmbegierde,  hohe  Meinung 
von  sich,  scheue  Zurückgezogenheit  vom  OelTent liehen,  nicht  vorges- 
sen.  Dagegen  wird  sein  Selbstbekenntnis,  er  habe  der  Menge  gegen- 
über zum  öffentlichen  Auftreten  nicht  die  nölhige  Dreistigkeit,  vom 
Vf.  ohne  Berechtigung  als  Zaghaftigkeit  auch  auf  andere  Verhältnisse 
übertragen.  Mit  den  genannten  Mängeln  ist  aber  Vaterlandsliebe  nicht 
so  unvereinbar,  dasz  schon  darum  (S.  116)  H.  Sauppes  Ausspruch 
rin  Isokrates  sei  die  Vaterlandsliebe  echt  und  grosz'  dahinfallcn 
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mflste.   Is.  konnte  freilich  seiner  Natur  nach  weder  ein  Mann  des 
Schwertes  noch  der  Rednerbühne  sein,  und  in  seiner  stillen  Zurück- 
gezogenheit  und  Beschäftigung  mit  dem  was  er  (piXoaofpiu  nannte  hatte 
er  keinen  Anlapz  seine  Vatertandsliebe  aufopfernd  zu  zeigen;  aber 
dasz  ihm  zuvörderst  die  Uerlicbkeit  Athens  and  dann  Griechenlands 
Ober  alles  gieng,  das  zeigen  doch  seine  Reden  mit  ihrer  Wärme  in 
Behandlung  dieses  Themas  genug,  und  man  begienge  ein  Unrecht,  wollte 
man  darin  blosz  Stoff  zu  Phrasen  ohne  Herz  erblicken.    Hr.  S.  geht 
die  Reden  4,  7,  8  und  5  mit  Ausführlichkeit  durch,  um  uns  theils  den 
gewandten  und  schlau  einschmeichelnden,  bisweilen  auch  in  seinen  zu 
verschiedenen  Zeiten  gethanen  Aeuszerungen  allerdings  nicht  immer 
oonsequenten  Rhetor  erkennen  zu  lassen,  Iheils  um  ihn  als  unprakti- 
.    sehen  Politiker  zu  zeigen.  Aber  man  kann  ihm  das  nicht  zum  Vorwarf 
machen,  dasz  er  nicht  gewesen  ist,  was  er  nicht  sein  wollte.  Mit 
seinen  Reden  oder  politischen  Broschüren  konnte  er  in  keiner  Weise 
unmittelbare  Erfolge  beabsichtigen  wie  ein-  Realer  auf  der  Bühne. 
Die  Zurückgezogenheit  entfremdete  ihn  einigermaszen  der  Gegenwart 
und  liesz  ihn  manches  nicht  im  wahren  Lichte  sehen.  Verkehrt  war 
selbst  bei  der  groszen  Erschöpfung  Athens  sein  Rath  (R.  8)  auf  die 
Seeherschaft  zu  verzichten,  und  grosz  seine  Täuschung  über  Philippos, 
die  ihm  endlich  das  Herz  brach.    Aber  er  warf  auch  manchen  guten 
Gedanken  aus.  so  dasz  man  das  Urteil  S.  193:  *  verum  tanlum  abest  ut 
(nemlich  quae  e  rhetoris  ofßcina  emillebantur  consilia)  salutaria  di- 
cenda  sint,  ut  intitilia  et  futilia  prorsus  appellari  merito  possint'  in 
seiner  Allgemeinheit  ungerecht  nennen  musz.    Noch  andere  Aeusze- 
rungen,  an  denen  man  Anstosz  nehmen  kann,  übergehen  wir.  Ein 
Versehen  ist  es,  wenn  es  S.  140  heiszt:  Msocrates  decem  circiter 
annis  ante  ortum  bellum  Peloponnesiacum  natus  erat',  während  S.  43 
richtig  436  als  Geburtsjahr  angegeben  war. 

Trotz  mancher  Ausstellungen  wird  man  das  Buch  des  jungen  Vf. 
mit  Nutzen  lesen,  da  es  in  fleiszigen  Zusammenstellungen  viel  beleh- 
rendes gibt,  und  mit  Rehagen,  da  es  sehr  flieszend  und  angenehm  und 
nicht  ohne  Humor  geschrieben  ist.  Dagegen  leidet  es  an  Weitschwei- 
figkeit und  unhöthigen  Wiederholungen.  Recht  gut  ist  im  ganzen  die 
Latinität,  und  selten  findet  man  Anstosz,  etwa  wegen  Vernachlässigung 
der  Consec.  temp.  wie  S.  3,  oder  an  der  constant  gebrauchten  nicht 
sehr  probaten  Formel  persuasum  mihi  kabeo. 

3)  Commentalio  de  Isocralis  oralionibns  itQog  KaXXCp,a%ov  et  7itgi 
ro  v  vy  o  vg.  scripsit  II  ermann  us  Starke^  dr.  phii. 
[Programmabhandlung  des  Friedrich -Wilhelms-Gymnasiums  zu 
Posen  Ostern  1856.|  Hofbuchdruckerei  von  W.  Decker  u.  Comp. 
21  S.  1. 

Bekanntlich  haben  diese  beiden  Reden  18  und  16  des  Isokrates 
den  Erklärer,  dessen  sie  wegen  einiger  duuklen  Punkte  bedürfen,  noch 
nicht  gefunden ,  wenn  schon  über  diese  Punkte  Gelehrte  wie  Böckh, 
Platner,  Schümann,  Meier,  Hertzberg  u.  a.  gelegentlich  in  ihren 
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Schriften  ihre  Ansichleii  niedergelegt  haben.  Mit  der  Sammlung  dieser 
zerstreuten  Aeuszerungeu  au  sich  hat  der  Vf.  schon  eine  dankenswerlbe 
Arbeit  geliefert,  und  wenn  er  auch  nicht  in  dein  Falle  war  ganz  und 
gar  neues  zu  sagen,  so  bat  er  doch  die  Meinungen  seiner  Vorgängor 
sorgsam  geprüft  und  mit  richtigem  Takt  das  wahre  oder  wahrschein- 
lichste herausgefunden.  —  Der  in  R.  18  behandelte  Process  ist  laut 
$  1  der  erste  Fall,  in  welchem  die  durch  das  Gesetz  des  Archinos 
gestattete  nagayQaqyri  oder  Einrede  der  Unzulässigkeit  der  Klage  als 
amnestiewidrig  zur  Anwendung  gebracht  wurde,  und  vermutlich  ist 
diese  Bede  auch  die  älteste  der  von  Is.  für  wirkliche  Processe  geschrie- 
benen Heden.   Hr.  Sl.  setzt  sie  mit  Kröger  in  den  Anfang  von  Ol.  95. 
Kritisch  unsicheres  hat  sie  mit  Ausnahme  der  §§  5  und  6  nicht  viel, 
und  wir  stimmen  Hrn.  Sl.  bei,  wenn  er  in  der  Lücke  §  5  Scheibes  Er- 
gänzung xaraXinuV)  öeiv  <5r/  drjfioaiov  ylyvtc&at  billigt;  denn  sie 
verdient  wegen  der  Leichtigkeit  des  Ausfalls  den  Vorzug  vor  Dübrees 
xatahnuv  %al  öi]fi.  uud  ßenselers  sonst  auch  sinngemäszer  Ergän- 
zung fc)tfr£  öetv.  Dagegen  sucht  er  §  6  den  Nom.  abs.  a(iq>iaßijrovvxeg 
vergeblich  gegen  H.  Sauppcs  Vorschlag  a{upt<sß7]TOvvx(ov  zu  schützen, 
eine  Härte  und  Construclionswidrigkeit  welche  sich  der  Stilist  Iso 
krates  schwerlich  erlaubt  hätte.    Freilich  empfiehlt  sich  noch  mehr 
durch  die  Leichtigkeit  der  Aenderung  ßenselers  afKpLaßtjiovvrog.  Der 
ziemlich  verwickelte  aber  interessante  Handel  wird  vom  Vf.  recht 
deutlich  und  umsichtig  erörtert,  und  auch  für  die  dunkle  Stelle  §  35 
eine  sehr  annehmliche  Erklärung  gefunden.    Warum  sollte  nemlich 
Kallimachos,  da  ja  noch  nicht  seiner  Persönlichkeit,  sondern  dem 
Gelde  welches  er  bei  sich  trug  der  Angriff  galt,  uachdem  dieses  Geld 
durch  den  Hichterspruch  dos  oligarchischen  Katbs  unter  der  Zehnmän 
nerberschaft  dem  Fiscus  zugesprochen  und  bereits  eingezogen  war, 
warum  sollte  er  jetzt  wegen  eben  dieses  Geldes  (denn  unter  der*  ovala 
kann  man  dem  Zusammenhange  nach  nur  eben  dieses  Geld  verstehen) 
zur  Flucht  aus  der  Stadt  gezwungen  worden  sein?  Denn  etwaiges  an- 
deres Vermögen,  welches  er  in  der  Stadt  besasz ,  hätte  er  durch  die 
Flucht  nicht  retten  können.  Im  Gegentheil  wer  es  beschützen  wollte, 
blieb  in  der  Stadt,  wie  jener  Sprecher  bei  Lysias  25  §  18.   Aber  es 
war  Kallimachos  schon  wegen  seiner  Fledermausnatur  und  Ueberläu- 
ferei  (§  49)  den  Zehnmännern  verdachtig,  nöch  mehr  aber  dadurch 
dasz  der  Rath  die  Anzeige  des  Patrokles,  jenes  Geld  gehöre  nicht  dem 
Kallimachos,  sondern  dieser  hebe  es  nur  auf  für  einen  Demokraten  im 
Peiraeeus,  durch  den  Richterspruch  für  begründet  erklärt  hatte,  womit 
Kallimachos  des  fortwährenden  Zusammenhanges  mit  jenen  Demokra- 
ten für  verdächtig  erklärt  war.  Jetzt  glaubte  er  sich  nicht  mehr  sicher 
in  der  Stadt,  und  das  Geld  war  demnach  Veranlassung  dasz  er  floh.  — 
Schwieriger,  aber  von  Hrn.  St.  gründlich  erörtert  ist  die  Frage  nach 
der  Wirksamkeit  und  Tragweite  der  itaQCtyQatprj  des  Archinos  l*rj 
Bloayayipov  tlvai  rijv  d/xt/v.  Theils  mit  diesem  Gesetz,  wodurch  der 
gefährlichen  Erneuerung  oder  Anhebung  von  Processen  vorgebaut 
werden  sollte,  theils  mit  der  beschworenen  Amnestie  steht  im  Wider-  v 
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spruch  das  von  Demosthcnes  g.  Timokr.  §  56  o.  a.  angefahrte  Gesetz, 
wonach  alle  unter  den  Dreiszig  erlassenen  Verfügungen  und  Urteils- 
sprüche ungültig  sein  sollten.  Zwar  überall,  wo  dieses  Gesetzes  Er- 
wähnung geschieht,  heiszt  es  tu  inl  x<ov  tQiaxovxa,  aber  es  musz  sich 
auch  auf  Verfügungen  und  Urteile  anter  der  durch  die  Zehn  fortge- 
setzten Oligarchie  erstreckt  haben,  so  wie  auch  das  Schutzmittel  der 
nctQctyQaQpr],  sonst  würde  der  Sprecher  die  nagayQaqpi)  umsonst  gegeo 
Kallimachos  geltend  machen.  Diese  Widersprüche  und  Unbestimmt- 
heiten hat  schon  Platner  Process  u.  Kl.  I  149  ff.  hervorgehoben  und 
die  Tragweite  der  naqayQctcpi)  zu  bestimmen  gesucht,  und  an  der 
Hand  dieses  Vorgangers  tritt  Hr.  St.  noch  näher  ein  und  gelangt  za 
folgenden  Ergebnissen.  Durch  jene  Ungültigkeitserklärung  wurden  l) 
aufgehoben  alle  noch  unvollzogenen  Urteile,  und  wer  in  seinen  per- 
sönlichen Rechten  verkürzt  war,  wurde  wieder  eingesetzt.  2)  Grund- 
sätzlich musteu  vermöge  der  Amnestie  auch  alle  Güter  den  frühern 
Eigentümern  wieder  zugestellt  werden  {anUvai  im  xct  iavxtüv  sza- 
Oiov  Xen.  Hell.  II  4,38).  Daraus  muste  sich  dann  freilich  eine  endlose 
Menge  von  Streitigkeiten  ergeben.  Hr.  St.  bestimmt  nun  den  Sinn  des 
Gesetzes  so:  wem  unter  der  Anarchie  ein  Eigenthum  ab-  und  dem 
Kläger  zugesprochen  worden  war,  der  konnte  ohne  weiteres  eine  Nul- 
litätsklage erheben  und  die  Aufhebung  des  Urteils  (avaömia)  verlan- 
gen; aber  einen  Strafantrag  gegen  jenen  Klager  durfte  er  nicht  brin- 
gen. Waren  in  Folge  einer  Klage  die  Güter  zu  Gunsten  des  Fiscns 
eingezogen  worden,  so  konnte  man  ebenfalls  die  avaSttUa  bei  den 
Ovvdtxotg  begehren,  wo  man  freilich  wegen  Erschöpfung  der  Staats- 
casse  einen  schweren  Stand  hatte;  aber  Genugthunng  konnte  man  von 
Kläger  nicht  verlangen.  Auf  diese  Bestimmungen  hin  werden  nun  die 
Einzelheiten  des  fraglichen  Processcs  geprüft  und  befriedigend  erläu- 
tert. Namentlich  wird  der  auffallende  Umstand,  dasz  sich  früher  beide 
Parteien,  sowol  der  um  10000  Drachmen  verlustig  gewordene  Kalli- 
machos als  der  allem  Anschein  nach  unschuldige  Sprecher  der  Rede, 
zu  einem  Vergleich  unter  einem  Schiedssprüche  inl  £r/Tof$  verstehen, 
wonach  der  Sprecher  dem  Kallimachos  200  Drachmen  zahlt,  dieser 
aber  alle  weiteren  Ansprüche  an  ihn  (was  er  dann  später  freilich  nicht 
hält)  aufzugeben  verspricht  (§  10)  —  dieses  allerdings  mit  den  Bestim- 
mungen des  Amnestiegesetzes  scheinbar  nicht  zu  reimende  Sachver- 
hiltnis  wird  genügend  erklärt.  Nemlich  zur  Zeit  dieses  Abkommens 
existierte  die  nctQayQa<prj  des  Arcbinos  noch  nicht,  und  wegen  der 
damaligen  Unsicherheit  der  Gerichlspraxis,  wenn  auch  das  Amnestie- 
gesetz bestimmter  gewesen  wäre,  war  der  Ausgang  für  beide  Tbeile 
sehr  ungewis  (§  9  mg  nokXa  naQcc  yvco(.ir}v  iv  xoig  ötxacvrjQtoig  ano- 
ßaivei,  xal  ort  rv%tj  fiäkkov  tf  ro5  öixalü)  xqIvsxcci  xct  ttaq  vfuv). 

Noch  andere  Punkte  aus  der  R.  g.  Kallimachos  könnten  wir  an- 
führen, welche  Hr.  St.  geschickt  behandelt;  jedoch  müssen  wir  noch 
kurz  den  zweiten  Theil  berühren,  wolcher  sich  mit  R.  16  befaszt,  die 
für  den  jungen  Alkibiades  geschrieben  ist.  Dieser  vertheidigt  seinen 
verstorbenen  Vater  gegen  den  Vorwurf,  als  hätte  er  einen  der  sieben 
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bespannten  Wagen,  mit  denen  der  Vater  zu  Olympia  das  Weltrennen 
so  glänzend  bestand,  einem  gewissen  Tisias,  welcher  der  eigentliche 
Eigenthümer  des  Gespanns  zu  sein  behauptet,  auf  treulose  Weise  vor- 
enthalten, weswegen  Tisias  nun  den  Sohn  um  fünf  Talente  Schaden- 
ersatz belangt.  Auch  in  dieser  Rede  hat  Hr.  St.  alles  was  einer  sach- 
lichen Erläuterung  bedurfte  ins  reine  gebracht,  z.  B.  die  Frage,  wie 
§  46  der  junge  Alkibiades,  wenn  er  verurteilt  wurde,  axi^og  werden 
konnte.  Er  konnte  es  erst  in  weiterer  Folge.  Falls  er  nemlich  die 
fünf  Talente,  weil  sie  aber  sein  Vermögen  giengen,  nicht  bezahlte, 
so  konnte  Tisias  gegen  ihn  die  dixrj  ij-ovXrjg  erheben  mit  dem  Antrag 
einer  dem  Staat  zu  entrichtenden  Strafsumme.  Als  insolventer  Staats- 
schuldner wurde  er  dann  azipog.  —  Die  Rede  gibt  Hrn.  St.  Gelegen- 
heit eine  Reihe  Begebenheiten  aus  dem  Leben  des  Vaters  Alkibiades 
zu  besprechen  und  dabei  dem  Isokrates  falsche  Behauptungen,  Bemän- 
telungen, übertriebene  Lobeserhebungen  nachzuweisen.  Darunter  ist 
einiges  der  Art,  dasz  man  nicht  glauben  kann,  der  Sohn,  o bschon 
man  ihm  in  der  Verteidigung  seines  Vaters  manches  nachsehen  mochte, 
habe  die  Rede  so  halten  dürfen,  ohne  bei  den  sachknndigen  Richtern 
und  Zuhörern  den  grösten  Anstosz  zu  erregen.  Auf  uns  hat  sie  immer 
den  Eindruck  gemacht,  als  sei  sie  eine  apodeiktische  Lobrede  auf  den 
Vater,  dem  Sohne  zu  Liebe  geschrieben  und  nicht  bestimmt  vor  Ge- 
richt gesprochen  zu  werden.  Sie  fand  übrigens,  wenn  sie  auch  nur 
geschrieben  war,  schnelle  Verbreitung.  Mit  Recht  bemerkt  Brcmi  zu 
Lysias  or.  sei.  S.  124,  Lysias  scheine  sie  in  seiuer  R.  14  gegen  Alki- 
biades, die  Ol.  96,  2  =  395,  also  nicht  viel  spater  als  die  des  Isokra- 
tes, welche  man  396  ansetzt,  geschrieben  wurde,  berücksichtigt  zu 
babeu,  was  AI.  Falk  in  seiner  Uebersctzung  von  Lysias  Reden  S.  179 
mit  Uurecht  verneint.  Man  vergleiche  auszer  anderem  nur  die  §§  32. 
33.  34  des  Lysias  mit  des  Is.  §§  \%  13. 14,  um  sich  zu  aberzeugen  dasz 
Lysias  den  letztern  sogar  bis  auf  die  Ausdrücke  berücksichtigt  hat. 

4)  Isokrates  ausgewählte  Reden.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt 
von  Dr.  Otto  Schneider,  Professor  am  Gymnasium  illustre 
zu  Gotha.  Erstes  Bändchen:  Demonikos,  Enagoras,  Areo- 
pagitikos,  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teübner.  1859. 
VIII  u.  120S.  8.*) 

Hr.  0.  Schneider  liefert  hier  eine  verdienstliche  und  den  Lesern 
des  Isokrates  gewis  willkommene  Arbeit,  reich  an  Resultaten  einer 
sorgfältigen  Durchforschung  des  Sprachgebrauchs.  Der  Hg.  hat  das 
Material  dazu  aus  sämtlichen  Schriften  des  Rhetors  fleiszig  gesammelt 
and  geordnet  und  die  Ergebnisse  in  meist  billigenswerther  Fassung  an 
den  betreffenden  Stellen  vorgetragen,  so  dasz  dieser  Commentar  mit 
dem  Index  S.  114 — 20  für  Is.,  der  sich  in  seinen  sprachlichen  Formen 
bei  groszer  Abwechselung  bekanntlich  doch  gern  wiederholt,  einen 

*)  [Seitdem  obige  Anzeige  abgefasst  worden,  ist  auch  daa  «weite 
Bündchen  dieser  Auawahl  erschienen,  enthaltend  Pancgyrikos  und  Phi- 
jippos,  ebd.  1860.  VIII  u.  163  S.  8.] 
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dankenswerten  Beitrag  zu  einem  Bepertorium  des  sprachlichen  und 
rhetorischen  Ausdrucks  bildet.  Mit  diesem  sorgfältigen  Studium  des 
Ausdrucks  ist  es  dem  Hg.  auch  gelungen  eine  Anzahl  jüngst  erhobener 
kritischer  Zweifel  zu  beseitigen.  So  ist  1  §  36  gegen  Cobet,  der 
ßeßaioiSQOv  verlangte,  dieVulg.  xi\v  %ctq  ixelvav  svvotav  ßtßuioxi- 
Quv  e%uv  durch  genaue  Unterscheidung  zwischen  xrjuctxa  ßißaut  und 
xt.  ßeßaia>g  2%hv  gut  vertheidigt;  eben  so  §  38  övvaO&cu,  avxijpv 
vermittelst  der  Entschuldigung  des  Hiatus  durch  die  lnterpunction  ge- 
gen övvcc(isvovy  wie  Benseier  mit  einer  ungewöhnlichen  Construction 
gewollt  hatte;  9  §  30  iv  aatpctXela  Kaxaaxijaag  mit  Beispielen,  wo  Co- 
bet iv  dayaUl  wollte;  §  44  xov  itQoCtonov  avvaywyctig  gegen  Cobets 
Vorschlag  fterogrov.  Ferner  wird  7  §  44  gegen  ebendenselben  die 
zwar  weniger  gewöhnliche  Stellung  des  fiiv  in  tag  anoqlag  piv  durch 
zahlreiche  Beispiele  vertheidigt.  Die  Rede  1  hatte  ßenseler  theils  we- 
gen des  häufigem  Hiatus,  theils  wegen  des  Gebrauches  einzelner  dem 
Is.  sonst  fremder  Ausdrücke  für  unecht  erklärt;  in  der  Vorrede  aber 
und  im  Commentar  wird  von  Hrn.  S.  die  Echtheit  in  Schutz  genommen 
und  das  ungewöhnliche  damit  erklärt  'dasz  diese  Rede  von  dem  Athe- 
ner Isokroles  zu  einer  Zeit  verfaszt  sei,  wo  seine  Manier  sich  noch 
nicht  ganz  durchgebildet  halte,  von  ihm  aber  später  nicht  überarbeitet 
wurde,  weil  sie  in  ihrer  ursprünglichen  Form  schon  zu  sehr  verbreitet 
war'.  An  einigen  Stellen  hat  der  Hg.  den  Text  mit  Recht  aus  Conjec- 
lur  geändert,  1  §  1  in  noXv  Öe  fieyloxifv  xyv  ötaqjooav  siXrjcpaaiv  deo 
Artikel  eingesetzt,  da  der  Begriff  der  öiaqwod  schon  in  den  vorher- 
gegangenen Worten  angedeutet  war;  recht  gut  §  34  mql  aXXoxQiov 
tov  ngayfiatog,  wo  man  bisher  tov  las;  passend  9  §  74  xovg  dt  Ao- 
yovg  i£ev£%&rivai  olov  te  zur  Vermeidung  des  Hiatus  nach  Qevtx&tjvm 
vorgeschlagen  xovxovg  einzusetzen,  welches  als  Isokrateisch  mit  Bei- 
spielen belegt  wird.  7  §  33  idiSiöav  nach  Cobet  für  das  von  den  At- 
ticisten  verworfene  iöeöltaav.  §  40  tnuxu  zd  ys  mit  Recht  für  htti 
xd  ys,  da  offenbar  ein  zweiter  Grund  angegeben  werden  soll.  §  43 
fiiyct  g?Q0vetv  mit  Cobet  nach  dem  i  oiistanten  Sprachgebrauch  des  ls. 
für  fisyalo(pQOv6Lv.  §  55  haben  die  von  einem  Gelehrten  in  Zarnckes 
litt.  Centralblatt  1H55  Nr.  32  mit  Recht  als  zweifelhaften  Sinnes  be- 
zeichneten Worte  xaig  avxdiv  inLfieXuatg  durch  Hrn.  S.  auf  einmal  das 
rechte  Licht  bekommen,  indem  er  avxdiv  schreibt,  so  das»  die  vetaxiooi 
ihre  ini(isXdag  sich  selbst  zuwenden.  Diese  Aenderung  —  und  das  möge 
als  Beispiel  der  feinen  Beobuchlung  des  Sprachlichen  gelten  —  unter- 
stützt er  mit  der  Bemerkung:  'dasz  regelrecht  nur  das  reflexive  avtov 
im  possessiven  Sinne  zwischen  Artikel  und  Substantiv,  avtov  dagegen 
vor  oder  nach  beiden  stehe.'  Einige  schöne  Emendationen  aber  von 
L.  Kayscr  hat  er  entweder  nicht  gekannt  oder  übersehen :  7  §  20  all' 
fj  (iHSovaa,  womit  erst  die  rechte  Harmonie  im  Salzbau  hergestellt 
wird,  für  ocXXd  ftioovoa.  §78  wo  Benseier  und  Kayser  aittQ  iv  if 
tq5  naoovxi  xcupo)  xol  xoig  naoeXdovai  %oovoig  schreiben.  Auch  7  §  37 
ist  Kaysers  aXV'iv  avxalg  xaig  axjuae  statt  xavxatg  als  energischer 
zu  empfehlen. 


Digitized  by  Google 


0.  Schneider:  Isokrates  ausgewählte  Reden,  ls  Bändehen.  739 

In  der  Erklärung  des  Sprachlichen  also  besteht,  wie  bemerkt, 
das  Ilauptverdieiist  des  Commentars ,  wofür  Tust  jede  Seile  Belege  lie- 
fert. Wir  heben  nur  weniges  heraus.  1  §  3  ö>oa  oder  ctxpri  cpiXooo- 
<pnv  ohne  tov,  während  <oqu  xov  xaösvöeiv,  xaiool  xov  Xfyeiv  '  das 
regelmässig  wiederkehrende,  das  für  alle  gültige  bezeichnet'.  §  15 
rjyov  (itaAttfra  aeavrw  nohzuv  xoOfiov  aio%uvi]v,  ÖixaiOOvvr^v^  oaxpao- 
cvv^\v.  Mit  Hecht  ist  das  Komma  auch  xoofiov  gestrichen:  der  Schmuck 
der  Jugend  sind  eben  die  genannten  drei  Eigenschaften;  xoOfiog  kann 
nicht  als  vierte  Eigenschaft  für  n/xotytla,  xoöfitoxrjg  gelten ,  könnte 
also  mit  den  andern  drei  nicht  in  eine  Kategorie  gestellt  werden,  in- 
dem sie  erst  die  Folge  von  diesen  wäre.  Die  dem  Misverständnis 
leicht  ausgesetzte  Stelle  §  33  noXXdxtg  .  .  h'dooav  ist  s,el>r  gut  erklärt. 
Als  Beispiele  umfassender  Beobachtung  des  Isokrateischen  Sprachge- 
brauches diene  die  Note  zu  9  §  3  über  ntql  xijg  öo^rjg  rj  xov  ßlov, 
ferner  die  Rechtfertigung  der  ursprünglichen  Lesart  des  Urbinas  c*#«- 
vdxy  für  a&avaxu  §  16,  wo  nachgewiesen  wird  dasz  ls.  zwar  als 
Fem.  u&dvctxog  gebrauche,  aber  nur  bei  Sachbegriffen  wie  6*o'|«,  fivi/- 
ixrj,  nicht  bei  Personen.  Auch  ist  9  §  39  bei  Gelegenheit  von  ixvodv- 
vtvoe  'er  wurde  Herscher '  nach  dem  Vorgang  von  Schümann  zu  Plut. 
Agis  S.  106  gut  zusammengefaszt,  dasz  'die  Verba  des  Derschens, 
ao%HV)  ßaadsveiv,  dvvccöxevetv,  iipogeveiv,  xayeveiv  von  dem  Moment 
der  Besitzergreifung,  nicht  von  der  Zeit  des  Besitzes  gehraucht  wer- 
den.' Aber  hinzuzufügen  war  noch  dasz  dies  nur  vom  Aorist  gilt,  und 
dasz  derselbe  überhaupt  das  Eintreten  einer  Handlung  in  die  Wirk- 
lichkeil anzeigt.  9  §  40  in  den  Worten  (jtjxcoq  tj  7totrjxrjg  rj  Xoytov 
evoexrjg  wollte  Benseier  in  Xoymv  svQsx^g  den  Historiker  finden,  rich- 
tiger Hr.  S.  den  Redekünstler  im  Gegensatz  zum  §rjza>Q,  dem  Redner 
in  der  Volksversammlung.  9  §  46  die  Worte  £|  ixcttiztjg  xrjg  noXtxüttg 
i^tiXty^ivog  xo  ßiXuoxov^  die  man  gewöhnlich  so  verstand,  als  ob 
Euagoras  aus  jeder  Staatsverfassung  das  beste  ausgewählt  hätte,  hat 
Hr.  S.  unseres  Wissens  zuerst  richtig  erklärt:  'aus  jeder  Art  öffent- 
licher Thätigkeit.'  Zu  7  §  79  ov  ydo  iXdxioxov  ntyog  xct  yivr\  xavxtx 
övtißaXXexcu  nobg  svdat^ovlav,  oxav  l^i?  xaxa  xqojiov  yptv  sagt  Hr.  S., 
Ttfuv  gehöre  vorzugsweise  zu  av^ßdXXtxui.  Wäre  dieses  richtig,  so 
müste  ein  Komma  vor  rj^ttv  gesetzt  werden.  Allein  zu  ovfißdXXexat 
„  bedarf  es  keines  Dativs:  vgl.  Lysias  21  §  20  i|  a>v  fihr  r]  noXig  tu- 
oW4u«v  icxai,  ov  ovfißaXXovxaty  itdvxa  de  noiovotv  ontog  vpttg  xoig 
iv  nenonpociv  ooyiö&riöeG&e. 

Während  nun  das  gelungene  im  Commenlar  weit  überwiegt, 
scheint  es  doch  gerathener  eine  Anzahl  Stellen  zu  besprechen,  wo  man 
anderer  Meinung  sein  kann  oder  sein  musz.  1  §  2  xovg  öofyg  oosyo- 
fiivovg  wird  erklärt  'nemlicb:  wie  ich  es  thue.'  Das  ist  zu  eng;  es 
ist  allgemein  gesagt  und  geht  nicht  nur  den  Isokrates ,  sondern  beson- 
ders auch  den  Demonikos  an,  wie  die  Worte  §  21  von  noog  ov  öei 
grjv  as  an  beweisen.  §4:  ls.  verachtet  durchaus  nicht  die  nooxo&txi- 
xol  Xoyoi  der  Sophisten ,  welche  duvoxrjxa  iv  xoig  Xoyotg  beizubrin- 
gen beabsichtigen;  er  findet  sie  nur  einseitig,  da  sie  nicht  zur  sitt- 
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liehen  Bildung  führen.  Darum  sollte  inl  Xoyov  §  4  nicht  verächtlich 
'zum  Schwatzen'  interpretiert  werden.  §  20:  praeciser  und  dentlicher 
hätte  dem  svn^oatjyo^og  (affahilis)  das  (piXonoocfiyogog  als  Activnm 
gegenübergestellt  werden  sollen,  wie  Is.  das  letztere  Wort  sogleich 
seiher  erklärt.  Sonderbarerweise  verwirft  Hr.s  S.  §  23  die  von  den 
alten  Grammatikern  gegebene  richtige  Auslegung  des  ooxog  inaxxög 
als  6  aXXa%o&sv  imcpeQOfJUvog  und  glaubt,  es  sei  vielmehr  ein  *  feier- 
licher Eid'.  Das  ist  unmöglich  und  der  Homerische  Ausdruck  ogxia 
ntßxa  &iäv  owayuv,  der  mit  unserer  Stelle  nichts  zu  schaffen  hat, 
kann  es  nicht  beweisen,  oqxog  inaxxog  ist  ein  *  angetragener  Eid' 
nach  dem  juristischen  Ausdruck,  wie  die  von  Hrn.  S.  selbst  angeführte 
Stelle  Paus.  IV  14,  4  zeigt,  wo  die  Lakedaemonier  die  Messenier  einen 
Eid  sohwören  lassen,  avxotg  indyovatv  oqxov.  —  Nehmen  wir  noch 
einige  Stellen  aus  R.  7.  Zu§  6  bemerkt  der  Hg.  gegen  mich  mit  Kecbt, 
dasz  TtaQctötlyfictvct  ipiottv  üblicher  sei  als  itaQi%£a&at;  allein  mit  Un- 
recht bestreitet  er  §  12  ixoXtxslav  ydo  xr\v  oo&cÖg  av  xoig  7CQdy^t.aot 
1Qi]<sa^ivr{v  ovt  fyofAEv  ovxs  xaXäg  ^rtxovfisv  meine  Erklärung ,  xijv  av 
XQij<sa(iivrjv  stehe  für  rjxig  av  iqrfiaixo  und  beziehe  sich  auf  die  Zukunft. 
Er  behauptet  dagegen,  es  stehe  für  tj  oQ^tog  av  i^g^öaxo  und  beziehe 
sich  auf  die  Vergangenheit.  Das  gienge  an,  wenn  wir  nur  t^o/iev  bit- 
ten, aber  wegen  Zr\xovptv  ist  es  eine  Unmöglichkeit.  Denu  niemand 
sucht  Heilmittel  für  vergangene,  sondern  entweder  für  gegenwärtige 
oder  für  zukünftige  Uebel.  Eben  so  grundlos  widerspricht  er  "§  16 
KXtia&ivtjg  6  6  xovg  xvqdvvovg  ixßaXav  xal  xbv  öijpov  xaxayayw 
meiner  Erklärung  und  behauptet,  örjfiog  stehe  für  d^oxqaxla.  Aller- 
dings ist  es  so  in  der  Formel  xbv  drjuov  xaxaXveiv,  was  sich  aus  xa- 
xaXvstv  leicht  begreift,  keineswegs  aber  in  xov  Srjpov  xaxdyetv^  wel- 
ches nur  'die  vertriebene  demokratische  Partei  wieder  heimführen' 
heiszt,  wie  Thrasybulos  that,  von  Kleisthenes  aber  hyperbolisch  oder 
wenigstens  katachrestisch  gesagt  wird.  Wenn  xbv  Stj^iov  xaxdyuv  'die 
Demokratie  einführen'  hiesze,  wie  könnte  dann  Is.  an  sämtlichen  drei 
Stellen,  die  auch  Hr.  S.  citiert,  15  §  232.  306.  16  §  26  fast  mil  den 
gleichen  Worten  sagen:  KXeiadivijg  ixnstsmv  ix  xijg  noXscog  vitb  xw 
TVQctvvav  .  .  xov  xs  dijfiov  xaxrjyaye  xai  xovg  xvoawovg  il*ißaXt  xal 
zrjv  6 t}(jLoy.Q<xxlav  xaxiöxrfös^  Er  unterscheidet  ja  ausdrücklich  zwischen 
xov  drjftov  xaxayuv  und  xrjv  öfjfioxoaxiav  xa&ioxavai.  —  7  §  24  heiszt 
es:  die  Alten  hatten  gelernt  arbeiten  und  sparen,  xal  firj  tcdp  fthv  oi- 
xUmv  afisXnv  xoig  6  dXXoxqlotg  imßovXsveiv ,  firjd'  ix  to5v  ör^toattoi 
xa  ocpsTEQ  avxciiv  öioixtiv  xxs.  Jenes  iitißovXevuv  xotg  aXXotgioig  er- 
klärte ich  vom  Trachten  nach  fremdem  Gut,  wie  die  Sykophanten  tha 
ton  und  das  Volk  selbst  mitunter  auf  die  drjfiBvasig  erpicht  war.  Hier- 
gegen bemerkt  nun  Hr.  S. :  'übrigens  umschreibt  xoig  dXXoxgioig  hier 
das  bekannte  TtoXvnoayiwveiv ,  denn  vom  Trachten  nach  fremdem  Geld 
und  Gut  ist  erst  nachher  die  Rede.'*  Allein  mit  dem  allgemeinen  tcoXv- 
ngayfioveiv  kann  xoig  aXXoxQlotg  imßovXeveiv  unmöglich  erklärt  wer- 
den; dieses  drückt  ganz  speciell  das  Trachten  nach  fremdem  Gute  aas, 
und  irrig  ist  es  dasz  erst  im  folgenden  von  diesem  Trachten  die  Rede 
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sei:  es  heiszl,  die  Lungerer  sachten  mit  schlechten  Processen  etwas 
zu  erhaschen  und  aus  der  Staatscasse  ihre  Bedürfnisse  zu  bestreiten. 
Bekannt  ist  ja  iitißovXtvnv  in  diesem  Sinne:  Lysias  24  §  19  o?  xa  fihv 
tttvnüv  avr\kto%aci  ,  xoig  öh  xa  oythsQcc  0(o£eiv  ßovXopivoig  intßovXev- 
ovötv.  §  30  wird  gesagt  dasz  Jahreszeit  and  Witterung  den  gottes- 
fürchtigen  Vorfahren  für  Landbau  und  Einsammlung  von  Früchten  ovx 
ipxXrixxfog  ovök  xaQaxo>SüSg  ovvißcuvs.  Was  soll  da  die  Erklärung 
<iu  widersinniger  und  verworrener  Weise'?  §41:  im  Metroon 
zu  Athen  war  allerdings  das  Archiv,  wo  ohne  Zweifel  auch  amtliche 
Abschriften  deponiert  wurden.  Aber  warum  leugnet  Hr.  S.  so  bestimmt, 
während  Is.  rag  oxoctg  ifi7tt(inXdvat  ypa^fiarojv  sagt,  dasz  Gesetze  in 
den  Hallen  aufgestellt  wurden  ?  Die  Bürger  musten  doch  von  den  Ge- 
setzen Notiz  nehmen  können ;  s.  Hermann  Staatsalt.  §  107,  1.  §  109,  4. 
Ueberdies  ist  ja  die  ganze  Stelle  von  §  39  an  so  gefaszt,  dasz  man 
deutlich  sieht,  Is.  denkt  nicht  an  Athen  allein,  sondern  auch  an  den 
Brauch  anderer  hellenischer  Staaten. 

So  wie  nun  Ref.  in  einer  Reihe  von  Stellen  in  dem  Falle  war 
seine  Auffassung  gegen  Hrn.  S.  in  Schutz  zu  nehmen,  eben  so  ver- 
dankt er  demselben  auch  manche  wirkliche  Berichtigungen.  Dasz  nun 
weder  dort  noch  in  den  Stellen,  wo  Hr.  S.  des  Ref.  Ausgabe  offenbar 
benutzt  hat  (wie  zu  7  §  14.  35.  63),  dieselbe  irgendwo  genannt  wird, 
während  man  Benselers  und  anderer  Namen  hie  und  da  liest,  das  kann 
den  Kundigem  nicht  als  ein  Ignorierenwollen  erscheinen;  allein  jeden- 
falls war  der  Hg.  -dem  Publicum  schuldig  die  Ausgabe  wenigstens  in 
der  Vorrede  zu  nennen,  damit  man  sähe  dasz  er  sie  wirklich  berück- 
sichtigt habe. 

Das  an  sich  nützliche  Verfahren  des  Hg.,  bei  den  einzelnen  Punk- 
ten den  Sprachgebrauch  des'  Is.  zusammenzufassen  und  ihn  mit  ande- 
ren Schriftstellern  zu  vergleichen,  bringt  es  mit  sich  dasz  er  Citate 
häuft  und  dasz  viele  Anmerkungen  lang  geworden  sind.  Ohne  Nach- 
teil hätte  manche  Note  über  Sachen,  die  bekannt  sein  sollten,  weg- 
bleiben können,  wie  1  §  32  über  den  Nom.  c.  inf.,  9  §  47  über  die 
Construction  von  anoUim<s&ai  mit  Gen.,  9  §  54  über  xct%vv  xov  xai~ 
^dv,  eine  Bemerkung  die  auch  an  anderen  Stellen  wiederholt  wird,  wie 
wir  dergleichen  Wiederholungen,  nicht  etwa  nur  Verweisungen,  meh- 
rere gefunden  haben.  Anderwärts  hätte  man  eine  kurze  Anmerkung 
erwartet,  wie  1  §  9  Über  to5v  nctQOvxoav  und  xmv  vita^iovxmv ,  §  51 
über  die  Abhängigkeit  von  tc5v  ooaucrcav,  welches  nicht  etwa  von  xa 
ßiluGTct,  sondern  von  et  xi  g^qatpov  UQj]%a6kv  (für  xovg  %Qv\0l^ovg 
koyovg)  abhängt,  9  §  78  über  xaxayiyvoaxsiv,  eng  vvv  afisXsig:  auch 
Ober  iQrftiaxci  1  §  19  aocplct  fiovov  xav  %qt]fiaxmv  a&ctvctxoV)  wo  man 
xrrinaxcov  erwartet,  da  %(njpaxa  sonst  Güter  von  Geldwerlh  sind. 
Bisweilen  kam  es  uns  vor  als  würde  nodus  in  scirpo  gesucht.  9  §  18 
wird  aus  dem  Aor.  noi^aag  zu  viel  gefolgert,  wenn  er  anzeigen  soll, 
Teukros  habe  den  Namen  von  Salamis  für  die  zu  erbauende  Stadt 
zum  voraus  festgestellt.  Der  Aor.  steht  aber  einfach  wegen  Congruenz 
mit  dem  Vernum  xotmxmwv.  Ebd.  §  32,  wo  der  Hg.  xäv  für  unenl- 
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behrlich  hält,  isl  zu  bezweifeln  ob  fma  rav  oXlyoav  rhetorisch  so 
richtig*  wäre  als  es  fter'  okiymv  ist.  §  47  in  maxs  ^de^iäg  rav  rEkktj- 
viöoav  anoktku<p&ai  haben  wir  nichts  dagegen  dasz  fujd*  pueg  ge- 
schrieben werde,  für  welche  Trennung  Hr.  S.  mehr  als  zwanzig  Siel- 
Ion  citiert.  Aber  den  Grnnd  können  wir  nicht  gelten  lassen:  'denn 
fitf&pla  nokig  ist  «keine  S  l a  d  t »,  was  hier  undenkbar  ist,  dagegen 
pt}dt  fila  nokig  isl  «keine  (keine  einzige)  StadU.'  Vielmehr  ist  pij- 
öefitag  anoksksup&at  gut  denkbar  und  zu  erklären  wie  §  77  pijdtvo; 
t/nov,  d.  h.-  nicht  weniger  als  irgend  einer:  s.  Krüger  Spracht.  §  4?, 
37,3;  vgl.  auch  Lysias  20  §  23  nowxov  (uv . .  ovösfiucg  cxotcxziag  am- 
ktlq&ii,  akk  icxoaxevexo.  —  7  §  1  hätten  statt  der  vielen  Worte  ein- 
fach die  dort  gegebenen  Citato  genügt.  Auch  7  64  wäre  es  hin- 
reichend gewesen  für  den  adjecti vischen  Gebrauch  von  ogxmsovv  Krü- 
ger §  51,  15,  2  zu  citieren.  Irrig  sagt  Hr.  S.  dasz  auch  das  einfache 
oaxig  bei  Thuk.  8,  87  ij  xivi  6r\  yvcopy  so  vorkomme.  Denn  hier  haben 
wir  ja  di/  statt  ovv. 

Ob  nun  der  Commentar  bei  dieser  Umfänglichkeit  (zum  Theil 
Massenhaftigkeit)  sich  zum  Schulgebrauch,  d.  h.  in  die  Hände  der 
Schüler  ganz  besonders  eigne,  darüber  kann  man  abweichender  Mei- 
nang  sein,  um  so  mehr  als  eine  Belehrung  über  des  Isokrates  Lebei 
und  Persönlichkeit  gänzlich  fehlt,  die  Ginleitungen  aber  zu  den  einzel- 
nen Heden  sehr  kurz  gehalten  sind,  diejenige  zum  Euagoras  keine 
halbe  Seite  und  die  zum  Areopagitikos  nicht  viel  über  eine  Seite  be- 
trägt. Lehrern  dagegen  und  angehenden  Philologen  wird  die  Arbeil 
des  Hrn.  S.  erwünschte  Dienste  leisten,  so  wie  sie  vorgerückteres 
Schülern  zum  Privatgebrauch  zu  empfehlen  ist.  —  Auszer  den  S.  130 
angezeigten  Druckfehlern  finden  sich  noch  im  Text  1  §7  öiavoictg  slat: 
öiavotaig.  9  §  2  ist  das  Komma  vor  xctl  luvtet  zu  tilgen.  Ebd.  §  28 
TtoHO&at.  In  der  Note  zu  7  §  1  lies  Andokides  statt  Antiphon. 

5)  Die  Festrede  des  Isokrates  griechisch  und  deutsch  von  Gott- 
fried Herold,  k.  Gymnasialprofessor.  Nürnberg,  J.  L 
Schmids  Verlag.  1859.  111  S.  gr.  8. 

Diese  Schrift  gibt  was  sie  auf  dem  Titel  verspricht:  sie  enthält 
Text  und  Ueberselzang,  aber  ohne  Einleitung  und  Anmerkungen.  Aue* 
belehrt  uns  kein  Vorwort  über  den  Text ,  welchem  die  Uebersetzcmg 
folgte,  auch  nicht  für  welchen  Leserkreis  die  Schrift  bestimmt  sei 
Bei  näherer  Prüfung  haben  wir  gefunden,  dsss  der  Text  sich  meist  aa 
denjenigen  der  Zürcher  Ausgabe  der  oratores  Attici  anschlieszt,  hie 
und  da  aber  eine  Lesart  der  Recension  von  Benseier  mit  verständiger 
Auswahl  entnommen  ist.  Die  Uebersetzung  ist  etwas  frei ,  liest  sich 
aber  sehr  leicht  und  angenehm.  Als  Probe  geben  wir  §  45:  'Besitrt 
sie  doch  [nemlich  unsere  Stadt]  eine  Fülle  von  herlichen  Kunstwerken, 
die  theils  durch  die  aufgewendeten  Kosten  alles  übertreffen,  theils 
durch  ihre  Vollendung  strahlen,  oder  auch  durch  beides  ausgezeich- 
net sind:  ist  doch  die  Menge  der  zu  uns  kommenden  Fremden  so  tu- 
trächtlich,  dasz  wenn  gegenseitige  Annäherung  einen  Vorteil  gewährt. 
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sie  mich  diesfen  in  sich  schlieszt.  Zudem  ist  es  hei  uns  mehr  als  an- 
derswo möglich  dauernde  Freundschaften  zu  knüpfen  wie  in  die  manig- 
faltigsten  Kreise  einzutreten,  und  Wettkampfe  gibt  es  zu  sehen  nicht 
blosz  der  Schnelligkeit  und  Stärke,  sondern  auch  des  Wortes  und  des 
Urteils  und  jeder  andern  Fertigkeit,  sowie  werthvolle  Preise  für  die 
Sieger  hierin.'  —  'Strahlen'  ist  für  svÖoxifiovvxa  elwas  zu  viel,  und 
«hochgeschätzt'  oder  'gepriesen'  möchte  genügen.  —  Druck  und  Pa- 
pier sind  schön  nnd  splendid. 

Aarau ,  inf Januar  1860.  Rudolf  Rauchenstein. 


(24.) 

Die  neuere  Liüeratur  des  Lysias. 

(Nachtrag  zn  8.  310—333.) 

V))  Commentalio  de  Lysiae  oratione  iteoi  xov  ötjxov.  scripsit 
Gotthold  Mcutzner,  ph.  dr.  Lipsiae  typis  B.  G.-Teubneri. 
MDCCCLX.  2(5  S.  4. 

Diese  Abhandlung  befindet  sich  in  einer  würdigen  Gratnlations- 
schrift,  die  der  Vf.  im  Namen  des  Lehrercollegiums  vom  Gymnosium 
zu  Plauen  im  Voigtlande  verfaszt  hat  zu  Ehren  des  verdienten  Rectors 
jener  Anstalt,  Johann  Friedrich  Palm,  als  derselbe  sein  25jähriges  Lehr- 
amtsjnbilaeum  feierte.  Ref.  kann  sich  nicht  enthalten  aus  der  schönen 
Ansprache  an  den  Jubilar  am  Schlusz  folgende  für  jeden  Lehrer  tröst- 
liche Worte  mitzutheilen:  'felix  mihi  videris  ad  hunc  diem  fuisse;  — 
nam  quid  est,  qaaeso,  quod  hominibus  maius  a  deo  optimo  maximo 
possit  concedi,  quam  ut  pleraque,  quae  supremi  numinis  auxilio  con- 
fisi  forti  animo  bonaque  spe  simus  aggressi,  prospere  cedant  et  ex 
voluntate  eveniant?' 

Hr.  M.  nimmt  die  Rede  7  des  Lysias  mit  Genauigkeit  nnd  Gründ- 
lichkeit durch,  erörtert  umsichtig  jede  kritisch  unsichere  oder  unge- 
nügend erklärte  Stelle,  wobei  er  manches  entdeckt,  was  den  Vorgän- 
gern entgangen  ist,  und  begründet  klar  und  ausführlich  seine  eigenen 
Vorschlage.  Wenn  diese  nun  auch  nicht  durchweg  Beifall  finden  kön- 
nen, so  sind  sie  doch  alle  beachtenswert ,  mehrere  aber  nach  des  Ref. 
Urteil  entschieden  richtig,  so  dasz  sich  Hr.  M.  durch  diese  Schrift  um 
Lysias  ein  bleibendes  Verdienst  erworben  hat.  Es  dürfte  manchem  Leser 
willkommen  sein,  wenn  wir,  da  solche  Schriften  trotz  ihres  gediege- 
nen Inhaltes  nicht  in  weitern  Kreisen  bekannt  zu  werden  pflegen,  we- 
nigstens das  wesentlichste  hier  mittheilen,  wobei  wir  gelegentlich 
auch  unsere  eigenen  Bemerkungen  anknüpfen. 

§  2  ist  die  Lesart  der  Hss.  anEyQtt^rjv  ro  fikv  ti$6tov  ikalav 
in  t%  yrjg  cupitvi&iv  .  .  ineidi}  ö*'  ix  rovzov  rov  rpöVrov  aöixovvxa  fis 
ovdev  svquv  iSvvri&fjöap^  vvvl  ftc  ff  r/ xov  atpa  vi  £siv.  Da  die 
Construction  so  nicht  bestehen  kann,  so  hat  man  neuerdings  fast  all- 
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gemein  bei  Otptbv  eine  Lücke  angenommen  und  sie  mit  Xiyovoiv  oder 
(paaiv  ausgefüllt.  Hr.  M.  schreibt  dagegen  ansyod(povxo  fie  Ttporrotv 
so  dasz  zu  wvl  fit  örjxov  aq>avi&iv  nur  wieder  ctnoyQct<povzcu  gedacht 
werden  müste,  womit  allerdings  der  Construction  geholfen  wäre.  Ref. 
hatte  aber  schon  in  seiner  2n  Ausgabe  bemerkt  dasz,  weil  die  Kläger 
den  in  der  Klagschrift  gebrauchten  Ausdruck  iXcttav  später  im  münd- 
lichen Vortrag  in  Orjxov  abänderten,  von  dieser  mündlichen  Klage  der 
Ausdruck  ccnoyQCHpsa&ai  füglich  nicht  mehr  gebraucht  werden  konnte. 
Diesen  Zweifel  hat  Hr.  M.  schwerlich  ganz  beseitigt«  wenn  er  sagt, 
die  Kläger  hätten  sich  in  der  youyri  des  allgemeinen  Ausdrucks  ikaüc 
bedient,  worunter  eine  po^/a,  ein  Privatölbaum,  oder  auch  ein  017x0? 
verstanden  werden  konnte,  und  so  habe  die  iXala  mündlich  ohne  Be- 
denken mit  67]x6g  näher  bezeichnet  werden  mögen.  Hier  ist  aber,  ab- 
gesehen davon  dasz  §  10  iöla  iXala,  poola  und  <Sr\%6q  genau  unter- 
schieden werden,  zu  erwidern,  dasz  es  nicht  etwa  ein  blosz  rhetori- 
scher Wechsel  des  Ausdrucks  ist,  sondern  dasz  der  Beklagte,  da  er 
ja  anf  das  verdächtige  Schwanken  in  der  Bezeichnung  des  Objectes 
der  Klage  aufmerksam  macht,  sich  seines  Vorteils  begeben  hätte, 
wenn  er  das  zur  Schriftklage  gehörige  anoyQctyeGdai  gerade  da 
brauchte,  wo  er  das  bezeichnende  der  mündlichen  Klage  hervorheben 
wollte.  Also  vielmehr  mit  Xiyovoiv  oder  (petotv  trat  das  verdächtige 
Abspringen  in  der  mündlichen  Klage  greller  hervor.  Wenn  er  sich 
nun  doch  nicht,  wie  Hr.  M.  meint  dasz  es  hätte  geschehen  sollen, 
weitläufiger  darüber  verbreitet,  so  ist  zu  bedenken  dasz  er  mit  die- 
ser bloszen  Rüge  im  Eingange  seinen  Zweck  Mistrauen  gegen  die  So- 
lidität der  Klage  zu  erwecken  erreicht  hat.  Die  Wortstellung  endlich 
aiuyQayriv  xb  phv  noürov,  wogegen  Hr.  M.  einwendet  dasz  xo  fisv 
Ttqaxov  ctiuyouynv  .  .  wvl  öh  Xiyofuti  verlangt  würde,  rechtfertigt  sich 
gerade  darin,  dasz  dem  aittyQaqnjv  das  mündliche  Anbringen  entgegen- 
gesetzt und  darum  jenes  durch  die  Stellung  hervorgehoben  wird.  —  §  4 
wird  statt  des  unhaltbaren  ötjfiev&ivxcov  rcov  ovxtmv  ö*'  ixslvov  vorge- 
schlagen öiftievd'ivtmv  6  ixuvov  xav  ovxav.  Weiler  wird  l&vovpr/v 
vertheidigt.  Dasz  aber  das  Imperf.  weder  passend  sei  noch,  wie  man 
meint,  den  Aorist  vertrete,  glaubt  Ref.  in  seiner  3n  Ausgabe  gezeigt 
zu  haben.  —  §  7  schreibt  Hr.  M.  mit  Recht  infoxao&e  o*e,  co  ßovlij, 
oaco  ^dXtoxct  xaiv  xoiovx&v  intfuXstod'e  für  oaot.  Die  Thatsactte  lag 
vor  aller  Augen,  so  dasz  sie  jedermann  wissen  konnte.  Die  Areopa- 
giten  aber  nmsteu  sie  wissen,  insofern  sie  sich  amtlich  darum  zn 
kümmern  hatten.  Mit  oö*ot  fällt  nnn  auch  der  Grund  weg  zu  der  An- 
nahme, dasz  der  Areopag  zur  Beaufsichtigung  der  (xoplai  eine  Com- 
mission  aus  seiner  Mitte  ^iirifiskqxaC)  ernannt  habe,  auf  die  sich  oaot 
ini(itXHa&e  bezöge.  Und  in  der  That  wird  das  imfieXeta&ai.  §  26  u.  39 
dem  ganzen  Collegium  zugeschrieben.  So  haben  wir  nicht  zweierlei 
Beamte,  htiiieXrjxctl  und  yveopoveg,  sondern  der  Areopag  ernannte 
Specialaufseher,  yvwp.ovs$,  auszer  seiner  Mitte,  während  er  selbst 
die  Aufsicht  im  allgemeinen  sich  vorbehielt,  indem  er  sich  allmonatlich 
(§  25)  von  den  yvmpovtg  über  den  Bestand  der  Bäume  Bericht  erstat- 
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ten  liesz.  —  Vortrefflich  wird  §  9  für  og  x&vrpu  zttvza  zqUc  hrj. 
ofiolag  xal  üoioziag  ifiic&aaazo  vorgeschlagen  og  zi&vrjxe.  xazcc 
xoUt  $vq  ofioicag  xxX.  Die  Notiz  dasz  Alkias  zÜhnjns  darum,  weil  die- 
ser nicht  als  Zeuge  aufgerufen  wird.  Nun  aber  kam  es  nicht  darauf  an 
wann  Alkias  starb,  sondern  darauf  dasz  ohne  Unterbrechung  nach  ihm 
Proteas  das  Grundstück  mielhete,  und  dasz  nach  §  11  die  mehr  als 
siebenjährige  Vermietung  berausgerechiiel  wurde.*)  —  Dagegen  kön- 
nen wir  es  nicht  billigen,  wenn  §  11  statt  Marklands  qxev^axiomg 
(obschon  wir  für  diese  Form  gerade  kein  Beispiel  zur  Hand  haben) 
wieder  die  Vulg.  qxtvtoüg  eingeführt  werden  soll  mit  der  Erklärung: 
•wie  soll  man  denn  aber  den  Ankläger  offenbar  der  Lüge  überführen? 
es  ist  ja  nicht  möglich'  usw.  Denn  wenn  zu  mcrvfpm?  i£eXiyl-ut,  wie 
Hr.  H.  will,  gedacht  werden  soll  cnisi  ea  ipsa  ratione  et  via  qua  modo 
ego  sum  usus9,  so  muste  dies  etwa  mit  u  fit]  xavrr)  gesagt  sein.  Aber 
auch  so  wäre  es  gezwungen,  und  vielmehr  ist  und  bleibt  das  natür- 
lichste: wie  könnte  man  den  Kläger  handgreiflicher  der  Lüge  über- 
führen? Denn  was  nicht  existierte,  an  dem  konnte  man  auch  nicht 
freveln.  —  Leicht  und  gefallig  ist  §  12  für  die  Vulg.  rjyovfievog  fiaX- 
Xov  Xiyto&ai  tag  fiot  71000  rjx€  die  Aenderung  Tjyovfievog  fi  ccXXov 
XiyeoQai  rj  üg  poi  nQooijxe.  Ebd.  vertheidigt  Hr.  M.  auch  die  Vulg. 
noiTjactvzi,  wofür  Kayser  ingeniös  nsomoti]<sccvzi  d.  i.  ücoaami  con- 
jiciert  hatte.  Hr.  M.  faszt  tri  notrjöavzi  in  dem  Sinne  von  rm  atpavi- 
öavzi,  welches  der  Redner  nicht  zweimal  habe  setzen  und  doch  die 
Symmetrie  habe  beobachten  wollen.  So  entstehen  vier  Glieder,  von 
denen  die  zwei  ersten  die  Folgen  für  jeden  Thäter  im  allgemeinen, 
die  zwei  letzten  für  den  Sprecher  besonders  betrachten.  Mit  der 
Symmetrie  hat  es  seine  Richtigkeit,  aber  noir^Oavxi  scheint  etwas  leer, 
uud  warum  hätte  der  Redner  in  dem  Sinne,  wie  Hr.  M.  will,  nicht  o  zi 
nioöog  xal  yxig  tr^ila  iylyvexo  xo)  acpavloavri,  oder  wenn  die  Sym- 
metrie der  Glieder  durchaus  beibehalten  werden  sollte,  nicht  ixxo- 
tyavxi  statt  Ttoirfiavzi  gesagt? 

An  der  vielversuchten  Stelle  §  14  —  der  Kläger  könnte  nicht 
beweisen  weder  dasz  ich  aus  Armut  zu  freveln  genöthigt  worden  wäre, 
noch  dasz  der  fragliche  ov\%og  dem  Platz  oder  den  Pflanzungen  Nach- 
teil brachte,  ov&'  (og  oixlag  iyyvg,  ov&  mg  iya  ärceioog  züv  twxo' 
Vfiiv  xtvdvvaV)  ef  xi  xovxmv  inoaxxov.  noXXag  av  xal  fie- 
yaXag  ifiavxm  tm*t«S  ysvofiivag  ano(pv\vai\».i'  og  nqmxov 
(Atv  xxX.  —  sagt  Hr.  M.  mit  Recht,  man  sollte  erwarten  dasz  nun  die 
TtoXXal  xal  fieyaXai  £ijft/a*  nachgewiesen  würden ,  was  nicht  geschehe. 
Dieser  und  anderen  Inconvenienzen  hilft  er  dadurch  ab ,  dasz  er  die 
Worte  sfzi .  .  anocprivcuiu  als  Glossem  streicht,  so  dasz  og  nouxov 
sich  an  iyo>  aiuioog  anschlieszt  und  auf  einmal  der  Zusammenhang 

*)  [Brieflicher  Mittheilung  zufolge  zieht  der  Hr.  Vf.  jetzt  vor  die 
obige  Stelle  so  zu  lesen:  og  T&hrqx«*  xal  xavxa  xa  xqia  frij  b^ioüog 
%zX,  Der  8inn  bleibt  derselbe  wie  in  der  frühern  von  dem  Hrn.  Ree. 
gebilligten  Emendation;  nur  ist  die  spätere  Aenderung  palaeographisch 
leichter.  A.  F.] 

/V.  Jahrb.  f.  Phü.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  (tS60)  Hfi.  1 1.  50 
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die  gewünschte  Klarheit  bekommt.  Aach  seine  Aenderung  naqi*  vfuov 
für  nctq  vfuv  verdient  Beifall.  —  Dagegen  wird  §  16  die  Vulg.  tv 
yaq  av  sidelr]Vy  wofür  Emperius  yÖew  emendierle,  nicht  überzeugend 
verlheidigt  mit  der  Erklärung:  'denn  ich  dürfte  doch  wol  wissen  dasz* 
usw.  Vielmehr,  wenn  er  es  Ihat,  hätte  er  doch  wol  wissen  müssen 
dasz  es  bei  seinem  Gesinde  stand.  —  Nicht  nöthig  erscheint  ans  auch 
der  Vorschlag  §  17  in  den  Worten  iv  ti  xtg  avxovg  yxiaxoy  d%ov  avt- 
veyxeiv  oru  naoiöooav  zu  schreiben  amXiy%Hv  ow  rc  Hr.  M.  führt 
als  Bedeutungen  vou  ava<pt<iuv  an  referre,  memorare,  nuntiare,  und 
findet  keine  passend.  Allein  sehr  üblich  ist  ja  auch  avctcplquv  xi  etg 
xivcty  etwas  anf  einen  hinschieben  oder  abladen,  und  so  verkürzt  an 
unserer  Stelle  für  el%ov  avsviyxstv  elg  ixtivov  ox<p  naqiöoCotv. — Wahr 
ist  es  dasz  §  18  die  Worte  di  ov  fiovov  xxX.  sich  nur  auf  die  ytlxovtg 
beziehen,  nicht  auf  die  nctQiovxsg.  Das  thut  aber  nichts  zur  Verdäch- 
tigung des  xovg  itctQiovxctQ)  was  ja  keines  Zusatzes  so  wie  yeixovag 
bedarf.  Warum  überdies  tief,  die  Worte  xovg  nctQiovxctg  ij  nicht  tilgen 
mag,  hat  er  in  der  3n  Ausg.  bemerkt.  Ebd.  will  Hr.  M.  den  Infinitiv 
üdivcti  in  nsql  av  aitoHQvnxofis&a  (irjSiva  tiöivat  als  epexegetischea 
erklären,  wie  wenn  o>ör«  dabei  stände.    Damit  stimmt  aber  nichk, 
wenn  er  hinzufügt:  'non  male  iam  pridem  viri  docti  comparaverant 
Thuc.  II  53  a  aitox$V7txovxai       xcrO^  ijdov^v  itoutv',  was  von  ganz 
ungleicher  Beschaffenheit  ist.   Der  gewohnten  Deutlichkeit  des  Lysias 
scheint  doch  Scheibes  ccitoxQVTtxofAtvoi  oiopt&a  angemessener.—  §  12 
ist  das  corrupte  ei  <pyg  ft^  löuv  der  Hss.  von  Reiske  in  «  (pjjoag  p 
16hv  emendiert.  Aber  <pr\vag  als  förmlicher  Ausdruck  für  Anzeige 
bei  der  Behörde,  wie  Hr.  M.  vorschlägt,  ist  vorzuziehen. —  §  23  wird 
Scheibes  Emendation  detvoxaxa  ovv  Ttda%cü  oew  gebilligt  und  ifiol  %m 
xccvxtjv  xr\v  tn^ktv  oUxai  XQVvai  ysviaOat  richtiger  als  vom  Ref.  ge- 
schehen so  erklärt:  ehoc  queritur,  quod  accusator,  cum  ipse  festes  noa 
potuerit  inveniro,  eo  processerit  impudentiae,  ut  hoc  snum  iocommoduni 
reo  verteret  vitio  diceretque  propter  rei  potentiam,  graliam,  divitias 
neminem  sibi  testem  prodire.  cf.  §  21.'  —  Passend  wird  §  25  für 
(xtcocev  (»g  vorgeschlagen  i&nucoai  fiJ  ag.  Ob  aber  gleich  darauf  für 
i(tya£6fievov  nothwendig  iiKoy(t£6fi£vov ,  der  förmliche  Ausdruck  vom 
Bebauen  fremden  and  besonders  geweihten  Bodens,  hergestellt  werden 
müsse,  ist  sehr  zu  bezweifeln,  da  durch  xa  mqt  xag  fio^iag  geop/a  das 
unerlaubte  ioyä&o&at  hinreichend  bezeichnet  wird  und  jener  förmliche 
Ausdruck  schon  §  24  vorausgieng.   Dasz  dieser  nicht  überall  erfor- 
derlich war,  beweist  §  11  xavxa  xov  voxeoop  iQya&iuvov  a<pav%uv. 
—  §  26  will  Hr.  M.  ovrm  vor  ntQt  ovöevog  ijyovpat  stehen  lassen), 
dann  rnaxs  xag  (ihv  mXXag  schreiben  und  ag  a(pavi£cov  wvl  x$ivopai 
beibehalten,  und  übersetzt:  (atqui  haud  dubio  ego  non  parva  incom- 
moda  tanti  aestimo,  magna  au  lern  pericula  ita  flocci  facio,  nl 
multas  illas  oleas,  in  quas  multo  magis  licebat  poccare,  manifesto  tarn 
diligenter  et  religiöse  colam,  do  trunco  autem,  quem  si  excidissem, 
latere  non  possem,  quasi  eflfosso  a  me  nunc  causam  dicam.'  Allein 
wenn  &axe  richtig  wäre,  so  könnte  doch  nicht  xolvofuci  ohne  eitiea 
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Zusatz  wie  etwa  dtxaltog  dasVerbam  dazu  sein,  sondern  nnr  aqxtvl£co. 
Ref.  siebt  sich  noch  nicht  bewogen  von  seiner  Behandlung  der  Stelle 
in  der  3n  Ausgabe  abzugehen.  —  §  27  sagt  der  Sprecher,  wenn  er 
an  dorn  Baum  hätte  freveln  wollen,  so  hätte  er  dieses  nicht  zur  Zeit 
der  Demokratie  (im  Zovviuöov  aQ%ovxog  §11)  gethan ,  wie  offenbar 
die  Gegner  ihn  beschuldigten,  sondern  unter  den  Dreiszig,  xal  ov  kiyu 
mg  tot«  övvapsvog  ij  a>g  vvv  ö laßeßktj pivog,  sondern  weil  man 
damals  so  etwas  leichter  verüben  konnte  als  nnter  der  Demokratie 
(zumal  da  der  Aufsicht  fahrende  Areopag  unter  den  Dreiszig  factisch 
nicht  bestand,  s.  des  Ref.  Abhandlung  'über  das  Ende  der  Dreiszig  in 
Athen'  im  Philol.  X  605).  Hr.  M.  nimmt  nun  an  <bg  vvv  diaßeßktjpivog 
Anstosz,  weil  jener  sich  nicht  dagegen  zu  wehren  hatte,  wenn  es  ihm 
nicht  vorgeworfen  worden  war,  und  schreibt  mit  Weglassung  von  ij 
also:  tog  vvv  diaßißkripat,  indem  er  versteht:  'ich  sage  das  nicht  als 
ob  ich  damals  Macht  und  Einflusz  gehabt  hätte,  wie  mir  die  Gegner 
jetzt  fälschlich  angedichtet  haben/  Allein  dann  mflste  es  doch  wol 
eher  heiszen  tag  vvv  dtctßdkkofiai  oder  ifih  öiaßdkkezs.  Denn  das  Perf. 
liesze  sich  von  der  erst  in  der  Anklage  vorgebrachten  Verleumdung 
nicht  wol  gebrauchen.  Vielmehr  scheint  uns  die  herkömmliche  Lesart 
vollkommen  befriedigend:  weder  hatte  der  Sprecher  unter  den  Drei- 
szig Einflusz,  noch  steht  er  jetzt  im  Rufe  ihn  gehabt  zu  haben;  und 
dessen  freut  er  sich  sehr,  da  er  wol  weisz  wie  gefahrlich  auch  jetzt 
noch  nur  der  Verdacht  war  damals  etwas  gegolten  zn  haben.  Er 
kommt  zu  seiner  verneinenden  Bemerkung  ganz  natürlich,  da  er  ein- 
mal von  der  gröszern  Leichtigkeit  unter  den  Dreiszig  zn  freveln 
sprach,  was  ohne  verwahrenden  Zusatz  leicht  gegen  ihn  hätte  gemis- 
braucht  werden  können.  Nichts  in  der  ganzen  Rede  führt  darauf,  dasz 
•ihm  die  Gegner  Zusammenhang  mit  den  Dreiszig  vorwarfen,  und  die 
dvvctfiig  §  21  bezieht  sich  reiu  auf  die  Zeit  des  gegenwärtigen  Pro- 
cessus. —  §  28  wg  ovxog  qnjdiv  elvat.  Dieses  slvai  soll  in  ijv  ver- 
wandelt werden,  denn  nicht  'quid  sit,  sed  quid  fuerit'sei  zu  sagen 
gewesen.  Den  gleichen  Dienst  leistet  aber  auch  elvat  als  Inf.  des  Ira- 
perf.,  s.  Krüger  Spracht.  §  52,  2,  9.  —  §  28  geben  die  Hss.  fehlerhaft 
aniyqatyi  fis  iyyvg.  In  den  Ausgaben  liest  man  anoyQdtyat  fit  mit 
Weglassung  von  iyyvg  >  welches  auch  im  Pal.  X  zu  fehlen  scheint.  , 
Hr.  H.,  indem  er  fit  mit  Recht  nach  ^fiicacai  versetzt,  schreibt  aito- 
yQttijKtO&ai  tv&vg  'ohne  weiteres  anklagte';  anoyQatyaO&cti  vielleicht 
richtig,  weil  die  Activform  mehr  'angeben,  denuntiieren'  als  'förmliche 
Anklage  erheben9  zu  bedeuten  scheint,  vgl.  13  §  30  ff.  An  sich  ist 
ev&vg  auch  nicht  übel,  jedoch  kann  das  sinnlose  iyyvg  auch  aus  blo- 
ssem Versehen  herrühren,  da  kurz  vorausgieng  ytnqycov  iyyvg.  — 
§  30  vertheidigt  auch  Hr.  M.  aviol  avviart  gegen  Aenderungsver- 
auche  durch  die  Erklärung:  'was  ihr  so  gut  wisset  als  ich.'  —  §  34 
HaQtvQttg  yaQ  t%(ov  orvro)  nQoaijk^ov.  So  wird  seit  Reiske  allgemein 
geschrieben.  Die  Hss.  haben  fiaQtvQag  naQi%<ov,  und  zu  dieser  Lesart 
will  Hr.  M.  wieder  zurückkehren.  Aber  wer  wären  denn  diese  Zeu- 
gen, welche  der  Sprecher  dem  Nikomachos  zum  Foltern  anbietet?  Es 
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wären  seine  x^eganovreg.   Dasz  aber  Sklaven,  die  man  torquierle,  im 
attischen  Recht  je  fiaQxvoeg  geheiszen,  ist  sehr  zu  bezweifeln.  Wozn 
aber  der  Sprecher,  als  er  seine  Sklaven  zur  Tortur  anbot,  mit  Zeugen 
kam ,  lehren  Meier  und  Schömann  att.  Proc.  S.  680.  —  Auch  mit  hot- 
ftog  ij  fitjv  §  34  können  wir  uns  nicht  befreunden.  Ein  SVotpo?  ctju 
von  liyav  b'r*  abhangig  scheint  uns  durchaus  erforderlich.   Und  wozu 
sollte  er  eidlich  versichern,  er  wolle  sie  hergehen?  Leicht  kann  das 
ijprjv  der  Hss.  aus  den  Endsilben  des  vorausgegangenen  ixsxx^firp^ 
entstanden  sein. —  §  35  macht  sich  Hr.  M.  unnöthige  Schwierigkeiten, 
wenn  er  tl  ntql  avxüv  in  uuzq  avvcov  verwandelt  nnd  mit  Auslassung 
von  öeivov  zur  alten  Lesart  ifiol  6h  öoxst  tlvcu  zurückkehrt,  ohne  doch 
mit  den  Zürcher  Hgg.  ein  Fragezeichen  hinter  xorxcjv  zu  setzen.  Er 
übersetzt:  'mihi  vero  (servis  fides)  videtur  haberi  posse,  si  quidem 
in  eculeo  semet  ipsos  ineusant,  quamquam  non  ignorant  capitis  poe- 
nam  imminere,  de  dominis  autem,  in  quos  fere  infestissimos  habent 
animos,  solent  tormenta  perferre  potius  quam  conßtendo  efTugere 
mala  praesentia.'  Hier  ist  nicht  einzusehen,  wie  av  eilovxo  solent  be- 
deuten könne.   Ebenso  irrig  scheint  es  ettUQ  avxav  .  .  xaxrjyooovGtv 
aus  dem  Grunde  zu  schreiben,  weil  man  xaxiffOQiivxivog  sage,  nicht 
xccxifyoQUV  ikqL  xivog.  avxiov  xaxtjyooovötv  heiszl  'sie  klagen  sich 
selbst  an',  was  von  Sklaven  auf  der  Folter  nicht  passt;  aber  xarrijyo- 
oeiv  ntql  xivog  heiszt  'über  jemanden  aussagen,  besonders  ungünsti- 
ges' (s.  Scheibe  zu  d.  St.  und  Vind.  Lys.  S.  30),  was  gerade  hier  ver- 
langt wird.  —  Dagegen  billigen  wir  es,  dasz  §  36  die  Worte  olfim 
dvai  als  unnützes  Glossem  getilgt  werden.    Dasz  da  geOickt  worden 
ist,  zeigen  die  Hss.,  die  nichts  von  olfiai  wissen,  sondern  ein  unbrauch- 
bares elvai  diuiv  geben.  Eben  so  stimmen  wir  bei,  wenn  §  37  an 
Zltyov  geschrieben  wird  für  ü  Sisyov.  Kühn  ist  es  freilich,  aber  er- 
gibt einen  guten  Sinn,  wenn  die  schon  nach  den  Hss.  als  krank  sich 
verrathende  Stelle  oiaxs  .  .  nv&ia&ai  so  umgestaltet  wird:  aaxs  nolv 
fiailov  xovxov  itaoaXapßavuv  ilQijv  tj  iph  naoaöovvai.  iya  xoiwv 
ig  xovxo  Ttfo&vftlag  aqpixoft^v ,  rjyov^evog  itQoörjxstv  uoi  xai  ht 
ßaaavcov  xai  ix  fiaoxvQcov  xai  ix  xsxprjQlcov  vpag  nsoi  xov  noayfiaxog 
xalrftri  nv&iö&ai.  —  Endlich  ist  es  ein  glücklicher  Griff,  wenn  Hr.  M. 
§39,  wo  nach  iya  (ilv  vpag  r\yovp,cu  vorgeschlagen  wurde  vofii^uv 
oder  V7i07txsvup  oder  jja&rjo&at  oder  iyv&xivai  einzufügen ,  gerade 
dieses  iyvaxivai  an  die  Stelle  von  iy<a  (isv  einsetzt,  besonders  da  dem 
iya>  fiiv  im  folgenden  nichts  entspricht. 

Ungeachtet  mehrfach  erhobenen  Widerspruchs  erklärt  sich  Ref. 
Hrn.  M.  für  manche  Belehrung  und  Berichtigung  zum  besten  Danke 
verpflichtet  und  wünscht  dasz  derselbe  sein  fruchtbares  Studium  auch 
ferner  dem  Lysias  zuwenden  möge.*) 

Aarau.  R.  Rauchenstein. 

*)  Bei  diesem  Anlasz  bittet  Ref.  folgende  Versehen  in  seiner  3n 
Ausgabe  zn  berichtigen.  In  der  Einleitung  S.  \  Z.  7  musz  es  statt  47ö 
heiszen  447  und  Z.  9  statt  444  vielmehr  417. 
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I  4  p.  1253b27 —  32  proposita  quaestione  utrum  lege  an  natura 
alii  servi  sint,  alii  liberi,  Aristoteles  sie  incipit:  hui  ovv  rj  xxtjatg 
ptgog  xrjg  olnlag  iaxl  nal  r\  nxrjtmri  fiigog  xijg  olnovofiiag ,  (oaneg 
öl  iv  xctig  <bgia(iivaig  xi%vatg  avaynaiov  av  etrj  vnag%eiv  xa  oineia 
bgyava,  tl  (jiiXXet  anoxeXea^aea^ai  xb  foyov,  ovxoa  nal  twv  oino- 
vofimav.  x<ov  bgyaimv  xa  p.lv  at^w%a  xa  6'  fy^w^a,  olov  xip  nv- 
jfopvi/rfl  b  filv  o?a£  ctyv%ov,  6  de  ngmgevg  fyyv%ov'  6  yag  vni]gix^g 
iv  ogyavov  ttöei  xatg  xi%vcug  iaxlv.  ovxm  nal  xb  xxrjpa  ogyavov  ngbg 
£anjv  iaxt,  x'al  rj  xxijOig  nXfftog  ogyavmv  iaxl,  nal  o  dovXog  nx^fia  xt 
lfii/n>%oi>,  nal  maneg  ogyavov  ngb  ogyavov,  nag  o  vnrjgixuig,  iara  alii 
viderunt  nec  enuntiato  inel  ovv  apodosin  suam  reddi  et  genelivom  oi- 
xovofuxwv  aliquid  offensionis  habere,  sed  ne  sentenliae  quidem  satis 
recto  ordine  sunt  disposilao.  nam  apparet  ovxa>  nal  xb  nxfjpa  .  .  6g- 
ydv(ov  iaxl  comparari  cum  oianeg  de  .  .  xo  Hgyov,  et  o  dovXog  .  .  vtmj- 
gixrjg  comparari  cum  xav  d'  bgyavatv  .  .  lf*i/w%ov,  quae  enuntiata 
cum  inter  se  respondcant,  tarnen  disiecta  sunt,  quodsi  transposueris 
xb  nxijua  .  .  bgyavav  iaxl  post  olxovoßixcöv  et  mutaveris  interpuoo- 
tionem,  haec  habebis :  insl  ovv  .  .,  waneg  de  .  .,  ovxto  nal  xav  o/xovo- 
(iinäv  xb  Ktrjfxct  ogyavov  ngbg  £«wj»>  ioxi,  nal  r\  nxi\aig  nXij&og  ogya- 
v<av  iaxl,  xcbv  d'  bgyävav  .  .  tytyv%ov  (6  yag  vm\gixi]g  iv  ogyavov 
höh  xalg  xi%vaig  iaxlv),  ovxa>  nal  6  öovlog  nxijpa  xt  fy^n)%ov  nxX. 
quaestione  de  servis  proposita  etiam  apodosin  ad  servos  spectare 
oportebal.  cf.  similcm  enuntiati  conformationem  III  18  p.  P288a32.  — 
I  5  p.  1254  *  33  akka  xavxa  ftfv  tatag  ifaxeginantgag  iaxl  ox^emg. 
verbum  ifroxegtnuxigag  coniunetum  esse  puto  cum  iis  qui  ab  Aristotele 
vocantur  Xoyoi  i^ansgmol.  nescio  an  vis  verbi  ifrxegixog  eluceseat 
collatis  his  locis:  Anal.  post.  I  10  p.76b24  ov  yctg  ngbg  xbv  Xoyov 
ri  anoöei&g,  akka  ngbg  xbv  iv  xrj  t/n/%p,  inel  ovöe  avkkoyiapog.  ael 
yag  iaxtv  ivaxijvai  ngbg  xbv  f|co  Xoyov,  akka  ngbg  xbv  i'tfw  Xoyov  ovn 
ael.  Top.  VIII  1  p.  155  b  9  xb  d'  ijdtf  xavxa  xaxxeiv  nal  igmruiax^uv 
iVW  toü  diaktnxinov  •  ngbg  hxegov  yag  nav  xb  xoiovxov,  tw  de  (ptXo- 
ooaxo  nal  frixovvxi  nad*  iavxbv  ovdev  uikei.  Eth.  Eud.  I  8  p.  1217  22 
xal  'iv  xoig  Qoaxeginotg  koyoig  nal  iv  xoig  naxa  q)ikoaoq?(av.  hinc 
verba  ot  i\megmol  koyoi  significare  mihi  videntur  raliones  quibus 
utuntur  qui  disputant  ad  speciem  et  victoriam  ngbg  eugov  et  öiakexxi- 
xov  colloquuntur,  non  investigant  verum  xa&  eavxovg  aut  (pikoaogxog. 
ut  Pol.  VII  3  p.  132ob29  verba  i^msgmal  nga£eig  opposita  sunt  verbis 
xag  olnetag  xag  avxnv,  sie  ifrxeginol  kbyoi  oppositi  sunt  verbis  oi 
xaxa  <pdoaoq>lav  vel  xov  x«0'  iavxov  ^ovvxog  Xoyoi»  nec  iam  miran 
licet,  id  quod  reclissime  doeuit  C.  A.  Brandisius  (de  Aristotele  p.I06), 
hos  iltojsginovg  kbyovg  pluribus  locis  ad  pbilosophiam  abditam  et 
reconditam  spectare.  nam  dialectica  et  philosopbia  de  eisdem  rebus 
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diversa  ratione  diverso  proposito  disserunl.  ll<axzQiY.<oxiQag  igitur 
sie  interpretor:  sed  haec  ad  disptitandi  ralionem  magis  pertinent,  non 
sunt  huiua  loci  qui  xcrra  cpiXooocpictv  Xbyovg  requirit.  ^ 

II  2  p.  1261  bl — 3  iv  olg  dl  ptj  övvaxbv  dta  xo  xi\v  cpvciv 
loovg  ilvai  navxag,  apa  dl  aal  d/xatov,  tix*  ayaOov  tXxe  wavXov  xb 
ixQjtiv,  navxag  avxov  pexi%uV)  iv  xovxoig  dl  pipiio&ai  zo  iv  ptQtt 
tovg  foovg  tfxtiv  bpoimg  xolg  il~  aQ%i}g*  ot  plv  yaq  ccq%ov0iv,  ot  d* 
aoypvxat  nttqu  pioog^  foonto  av  aXXoi  ywopevoi.  interpretantur  eTz*.  . 
aQ%stv:  sive  bonum  sive  malum  est  reipublicae  praeesse.  at  sie  xerxov 
scribendum  erat,  non  cpavXov.  praeterea  quodnam  malum  Ar.  signili- 
cavisse  pulandus  sit?  haec  melius  referuntur  ad  eos  qui  imperii  parti- 
eipes  esse  debent:  ttx*  uya&bv  tize  tpavXov  itobg  zo  ao%tiv:  quia 
iustum  est  sive  pares  sive  impares  magistratibus  gerendis  omnes 
eorum  partieipes  esse,  iam  in  apodosi  fupröritot  et  tiruiv  suspecla 
sunt,  non  opus  est  mutari  de  in  Sei:  nam  iv  olg  dl  .  .  iv  xovxoig  dl 
sollemne  est  (of.  VII  9  p.  1329*9—11  et  Cobeti  nov.  lect.  p.  437  sq.), 
et  ad  infinitivum  inlellegere  licet  ßtXxiov  vel  aliquid  kuiusmodi.  sed 
num  recte  dicitnr  melius  esse  quod  necesse  est,  cum  fieri  non  possit 
at  simul  omnes  gerant  magistratus?  praeterea  tnsiv  parentium  pro- 
prium est;  sententia  autem  poslulat  verbum  quod  commune  sit  impe- 
rantibus  et  parentibus.  itaque  censeo  reponendum  esse  pipstxaiy 
quod  est  apud  veterem  interpretem,  et  substituendum  £j££tv  in  locum 
verbi  stxsiv.  sie  autem  interpretor:  apud  eos  inaequalitatem  illam 
imperantium  et  parentium  (quod  e  verbis  to  zovg  avrovg  ael  ao%ziv 
repelendum  est,  collalo  coanto  avaXXoi  yevoptvoi)  imitatur  illud  quod 
aequales  alternis  vieibus  tum  locum  tenent  quem  tenebant  initio  qui 
imperabant  et  qui  parebant.  —  II  3  p.  1262  "  3  Ar.  dicit  unieuique 
civi  Platonicae  reipublicae  esse  mille  filios,  et  cuiuslibet  quemlibet 
aequo  esse  filium,  itaque  omnes  similiter  liberos  ueglecturos  esse; 
tum  addit:  fr*  ovxag  %%aaxog  ipbgXiysi  xbv  tv  ngaxxoi'xa.  x&v  noXizav 
7}  xaxrö?,  bnoCxog  xvy%avu  xbv  aotdpbv  tav,  olov  ipbg  iq  xov  öttvog, 
zovxov  xbv  xoonov  Xiy<ov  xa#'  txatfrov  x<av  %iXI(öv,  rj  oaiav  tJ  noUg 
icxl.  cooiungunt  vulgo  olov  ipbg  cum  verbis  iubg  Xiyu,  tanquam  haec 
verba  exemplo  indigeant  allatumque  exemplum  olov  ipbg  quiequam 
addat  iis  quae  hoc  exemplo  illustrari  pulantur.  iam  non  iutellego  quid 
i}  xov  öeivog  significet,  cum  in  verbis  antecedentibus  nihil  aliud  insit 
neque  inesse  possit  quam  ipog.  itaque  delendum  esse  censeo  ij  xov 
deZvog  coniungendumque  olov  ipog  cum  verbis  xovxov  xbv  xqotzov  Xi- 
ycov.  quod  indeflnito  bnoaxog  in  Universum  dictum  erat,  maiore  vi  re- 
petitur  deftnito  numero  tojv  %iXla>v.  Ar.  signilicat  polius  quam  decla- 
rat,  adversus  eum  quem  suum  dicat  uniuseuiusque  animum  esse  a Rec- 
tum pro  numero  eorum  quos  suos  dicat,  ut,  quo  plures  Uli  sint,  co 
minus  curae  habeat,  quo  pauciores,  eo  magis.  —  II  4  p.  1262*40 
Foixe  61  .  .  vmxeolfciv.  in  posteriore  enuntiato  petitio  prineipii  inest: 
nondum  enim  dixil  liberorum  uxorumque  communionem  amicitiae  offi- 
cere,  atque  continuo  hanc  disputationem  quasi  novam  et.inlegrara 
aggreditur.  at  infra  o.  5  p.  1264 bl  non  dicit  communes  uxores  inter 
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agricolas  eaae  oportere,  nt  custodum  communitas  servetur  ;  alqui  die- 
tarn  oporluit.  unde  aeqaitar  totam  locum  ftix*  di  .  .  vtmt^uv  illic 
ubi  nunc  legitur  aententiarum  seriem  tnrbare',  infra  desideran,  itaqoe 
transponendum  eaae  post  xmv  ^vXaxfov  xoivvvCav  c.  5  p.  1264'40.  - 
H  5  p.  126;>*2  xovxo  d'  «v  xtg  *al  Oxtyaixo  ano  xtov  mgl  xa 

xUva  xal- xag  yvvaixag  vtvopoZixw&tov ,  Xiy<o  M  xa  negl  xyv  xtij- 

ts  wiosigxoivag  dvm  ßtXxtov  xal  xag  Xw*tig,  olov  xa  pt*  rp*ta 
Ws.  xwg  dl  xagnovg  dg  to  xoivov  <pigovxag  avahaxuv,  «  tov- 

valxiov  xhv  fr  rnv  *otv*iv  *lv(a  *al  y£G>$y"\  ™iVö>  xoys 

nohg  twiUotai  ngbg  rag  lÖlag  ZW»« ,  n  xalxa  yrpttda  xal  rovg 
xaottovg  xoivovg*  enuntiatum  xag  x£  xrijtfag . .  XQ^tg  eandem  proraus 
gentenliam  praebet  quam  xal  xa  yrpxsöa  .  .  xoivovg-  CoraCs  correxit 
xag  yf     %  XQrfi^g-  cui  quaestioni  com  Iria  re8pondere  debeant^non 
convenit  poatremum  xal  xct  yrpttöa  .  .  xoivovg.  cenaeo  igitur  xav  fj 
ixtlva  vagig  ad  xa  ntgl  rfr  xxijöiv  id  est  agros  fundosqne,  non  ad 
uxorea  et  liberos  referendum,  et  in  locum  vocabuli  xxn<seig  substituen- 
dum  ln*"S>  «l  Ifo**  fruclus  si&niftcel>  ZOT*«S  utilitates  qu ales  nt 
infra  v.  35  videmus,  Lacedaemooii  inier  ae  praebebant.  -  II  5  p- 1254  6 
Uäv  ti  xoival  ai  xxfaig  xal  ai  tuv  yHogyüv  yvvatxeg].   hoc  non 
emblema  esse  mihi  videtur,  aed  mulilum  enunliatum.  Ar.  dixit  quao 
futura  essent,  ai  agricolarnm  uxorea  essent  communes,  possessionea 
propriae;  consequitur  ut  dicat  quae  futura  ainl,  si  et  uxorea  et  pos- 
sessiones  aint  communes.  et  haec  quidem  exciderunt. 

III  4  p  1277 a6  particulam  öh  vulgo  postrov  avxov  msertam  recte 
delevit  Bekkerus,cum  xbv  avxbvxQonov  cum  c5ö^  suapte  vi  coniunc- 
rum  sit.  eandem  post  &<Sneg  transponendam esse  cenaeo » -  III  4  p.  127/ 
12-14  öiou  fr  xoLvvv  aitXüg  ovX  n  «™l  ™Vs  «7?»™  *«' 

noXixov  cnovdatov),  vavtQOV  ix  toiW  aXX  aQa  fW  xtvogv  «™| 
aotxh  ™Xlxov  u  cnovöatov  xal  avÖQoe  oitovöaiov;  bis  et  na  quac 
sequunlur  Ar.  contendit  virlutem  boni  viri  et  boni  civis  partim  aliam 
partim  eandem  esac,  quaecumqne  sit  reip.  forma,  quodque  8UPr"  (P- 
I276b35  sqq.)  dianoQÜv  sive,  ut  rede  explicat  Bonitaius  ad  p.  995  2W, 
duUoiouwog  xag  anoqiag  de  optima  rep.  dixit,  fteri  non  posse  nt  ex 
omnibus  viris  bonis  constet  optima  civilas,  illud  iam  pro  vero  et  certo 
ponit.  at  prorsus  contraria  legimus  III  18  p.  1288'37 
ro*c  mtlOv  Xoyotg  (ubinam?)  ort  t^owj»  avayxaiov  artgog  a^ 
21  xal  noX?xovx\g  «6Xt»g  x*  a?lcx^  et  IV  7  p.  ««^/-J 
lag  (xv  a^xoxqaxla)  anX6g  b  atxbg  avnQ  xal  noUx^  ayatog  W 
Lae  quomodo  cum  iis  quae  dicit  III  4  cohaereant  non  perspicio;  nam 
?otum  caput  4  videtur  esse  integrum.  r  III  5  p  1W8'40  noxtgov  & 

tns  tnovöalg  önXov  ix  to5v  üQ^h^  ort  xivog  fr  noXtog  o  wog 

xTvbg  a'  higog,  xaxttvog  öS  nag  «V  °  ^  X-V^ 

utvog  dvai  xvoiog,  n  xa&  aixbv  $pn*  &XXnv,  xng  to>v  xotvcuv  hu- 
K  primum  de  conformatione  buiua  enuntiati  difflculta« »  moven 
polest,  nam  H  Bonitzius,  cuins  diligentia  effectum  est  ut  Anstote- 
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leum  dieendi  usum  melius  perspeotum  hnbeamns,  negat  (oba.  ad  Elb. 
End.  p.  21)  ferri  posse  nt  ab  eodem  verbo  suspenso  sit  et  quaeslio 
et  id  ipsam  quod  respondetur,  et  Eth.  End.  I  35  p.  Il97b3  noxtqov  d' 
itxlv  fj  <Soq>lct  aoexrj     ov,  öta  xovxcov  av  drjkov  yivoixo,  oxt.  iaxlv 
agerr}  i£  avtrjg  xrjg  (pQOvrjöeag  interrogationis  Signum  ponit  post  fj  ov. 
at  ea  medicina  non  polest  adhiberi  Pol.  VI  4  p.  1319 '4  ort  piv  ovv 
avxr]  xtöv  dtftioxooTtcöv  «p/o*rt/,  tpavtoov,  xcci  öia  xtv  alxictv*  ort  dia 
TO  noibv  xiva  elvat  xbv  drjpov,  neque  ibd.  c.  3  p.  1318*11  ro  de  pexa 
xovxo  anooeixat  neig  ?|ov0t  to  iffov,  nbxzoov  du  xtA.  quamobrem  bas 
et  tales  enuntiationis  formas  non  esse  vitiosas  opinor,  quibus  id  quod 
respondetur  praemissae  quaeslioni  per  epexegesin  quandam  additur. 
atque  neseio  an  ad  hanc  analogiam  exigendus  sit  locus  ille  vexatus  VIII 
2  p.  1337 b  6  Ott  phv  ovv  tot  avayxctta  du  diöaaxtofrai  xc&v  %Qt)Oipo»v, 
ovx  äötjkov  oxt  6h  ov  Harra, .  .  <pctvegov  ort  xuiv  xoiovxcov  du  pexi- 
%Etv  oaa  tcöv  %gr^6iptov  nottjöu  xbv  pttijovxa  prj  ßavavcov.  deiude 
vero  do  ipsis  rebus  nostri  loci  gravior  est  dubitatio.  nam  praecedenti 
capite  4  disputatio  ulrum  eadem  an  diversa  sit  virtus  boni  viri  et  boni 
civis  confecta  est  alque  conclusa;  tolo  au  lern  hoc  capite  5  quaeritur 
utrum  qni  artes  inliberales  exercent  cives  habendi  sint  necne,  ut  pro- 
ximae  disputationi  conclusio  sna  desif,  altera  duas  conclusiones  ha- 
best, nnam  p.  1277 b  30  sibi  congruentem,  alteram  p.  1278*40  in  alie- 
nurn  locum  intrusam  et  aliquantnm  a  smtenlta  capitis  4  dissideotem; 
nostro  enim  loco  Ar.  affirmat  in  aliqua  civitate  eandem  esse  boni  viri 
et  boni  civis  virlutem,  rap.  4  contendit  partim  eandem  esse  partim 
aliam ,  nulla  excepta  reip.  forma,   sed  Iiis  omissis  aliud  exoritur  in- 
commodum.  nam  poslrema  pars  ennntiati  xaxetvog  vel  (ut  est  in  cod. 
Paris.  2023)  xaxtivijg  ov  nag  .  .  inifulslag  non  aliam  sententiam  prae- 
bet  quam  hanc:  in  Uta  civitate,  id  est  in  optima,  non  omnes  simui 
sunt  et  boni  viri  et  boni  cives,  sed  ii  soli  qui  rempublicam  adminis- 
trare possint.  at  qui  non  possunt  administrare  remp.,  iidem,  cum  vix 
cives  sint,  boni  cives  esse  posse  neganlur  prorsus  rctvzoloyixtüg. 
quodsi  priore  huius  enuntiati  parte  noxtoov  .  .  onovdalog  remota  pos- 
teriorem ipsam  per  se  intueare  referasque  ad  quaestionem  utrum  qui 
artes  inliberales  exercent  cives  habendi  sint  necne,  omnia  fluni  cla- 
riora.  nam  in  quibusdam  civitalibus  qui  artes  inlibcrales  exercet  ideaa 
civis  est  (cf.  supra  p.  1278*17  iv  piv  xwi  nokixela  xbv  ßavavoov 
uvuyxaiov  dvat  xal  xbv  <h/ra  nollxag).  in  quibusdam  idem  artes  in- 
liberales exeroere  et  civis  esse  nequit  (cf.  v.  18  iv  xvai  <T  advvccxov). 
deuique  in  qua  civitate  qui  artes  inliberales  exercet  idem  civis  esse 
polest,  ii  tarnen  soli  revera  civitatis  sunt  partieipes  qui  remp.  parto 
otio  administrare  possunt,  ut  Thebis  lex  erat  (v.  25)  nequis  magistra- 
tum  capere  posset  quin  decem  annos  foro  rerum  venalium  abstinuissel. 
itaque  suspicor  supplendum  esse  aliquid  huiusmodi:  noxtoov  .  .  onov- 
detLogj  dfjkov  in  xäv  (tQij(.iiva>v  {nag  t}  ctvxrj  xal  ntog  sxioa,  xai) 
oxt  (ßavavoog  xal  noXixr]g)  xivog  phv  noktcog  o  avxog  xxk.y  ut  disputa- 
tionis  utriusque  conclusiones  unum  enuntiatum  complectatur.  —  III  7 
p.  1279*39  L.  Speogelius  (abh.  der  k.  B.  akad.  d.  w.  I  cl.  V  bd. 
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1  ablh.  1847  p.  23)  intellexit  övußalvsi  d'  svloytag  com  iis  quae  prae-  ' 
cedunt  non  cohaerere  itaque  suspicatur  ovx  excidisse,  quod  mihi  cum 
obsourias  esse  tum  ab  Aristotelis  usu  videtur  abhorrere,  qoi  his  ver- 
bis  negolionem  adiungere  doo  solet.  equidem  suspicor  post  nolttsla 
excidisse  verba  quibus  Ar.  eins  nominis  quo  haee  reip.  forma  appel- 
lalur  rationem  reddidit,  velut  diu  xo  xovg  itoXixixovg  apgetv,  aXXa 
fit)  tovg  ctnXcüg  ctQfoxovg.  nam  cum  nomen  aristocratiae  ad  originem 
referat,  non  est  verisimile  eum  tacuisse  quam  vim  haberet  nomen 
politiae,  quod  multo  magis  explicalionem  requirebat.—  III  9  p.  1280* 
31  tl  öh  fi^T£  apodosin  non  habet,  quam,  si  ad  sententism  respexeris, 
iuvenies  in  enuntiato  dtditSQ  oöoi  övpßaXXovxat  (p.  1281  "4).  cai  in- 
commodo  Coraes  mederi  conabatur  scribendo  txcqI  crQSrrjg  (p.  1280b6). 
sed  non  oohaerent  enuntiata :  si  homines  contenerunt  bene  vivendi 
causa,  de  vir  Inte  et  citio  civium  diligenter  cogitant  quibus  curae  est  ut 
eivitas  bonis  legibus  sä  temperata. —  III  1 1  p.  1281  "41  scribendum  pnto: 
öofciev  av  xiv  $%siv  cltiqqLuv,  rorjra  öh  xav  Xvea&ai  xai  dXrj&siav. 
—  III  1 1  p.  1281b  11  ctXXcc  xovxa  diatpioovaiv  ol  anovdaioi  xcSv  avöoav 
ixaOxov  tc5v  noXXaiv,  ürtntQ  xai  xav  (irj  xaXtav  xovg  xaXovg  <paoi  xai 
xct  y£yQct{i[iIva  dice  xiyvt\g  rcav  aXiföivoSV)  reo  6vvijx&ai  xa  öiBditaq- 
piva  %<oqIq  slg  $v9  iml  xe%mqtcyi.ivüiv  ys  xaXXiov  l%£*v  rot;  yeyQa(ifii- 
vov  Tovöl  phv  xov  0(p&ccX(m6v,  hiqov  ös  xivog  szeqov  [aoqiov.  in  locnm 
vorabuli  ixaGxov  censeo  exctGxoi  substituendum  esse,  nam  quao 
dispersa  et  separaten  posilu  sunt  in  multis,  ea  in  unoquoque  nomine 
sive  bono  sive  pnlchro  collecta  inveniuntur.  hoc  Ar.  dicit,  non  quem- 
vis  de  media  tnrba  hao  aut  i IIa  sive  animi  sive  corporis  parte  homini 
sive  bono  sive  pulchro  praestare,  quod  non  polest  cadere  in  unum- 
quemqoe.  —  III  16  p.  1287  b33:  qui  contra  regnura  disputant  contendunt 
reges,  cum  imperii  collegas  facianl  qui  sibi  suoque  imperio  sint  amici, 
imperium  parium  et  similium  esse  confiteri.  quodsi  non  sunt  amici, 
facta  eorum  non  erunt  regia  cousilio  oonsentanea:  a  öh  q>tXoi  xaxslvov 
xcti  xi\g  6  ye  cplXoq  Xcog  xai  ofioiog.  war*  tl  xovxovg  olsxai  öhv 

c*Q%eiv%  xovg  Xoovg  xai  opolovg  ao^uv  ouxcu  ösiv  ouoltog.  docti  quid  am 
mutant  yh  in  Si  et  plenius  interpungunt  post  a^ijs,  id  quod  sententiae 
non  satisfacit.  sed  Sxsxs  .  .  oftolag  tanquam  apodosis  redditur  priori 
enuntiati  parti,  si  sie  locum  constitueris:  ei  6  h  .  .  <*(>2%9  6  6  h  (plXog 
Xaog  xai  ofioiog,  coöxe  . .  opolcog.  apodosis  (Oßxe  frequentissima  est  apud 
Aristotelem :  cf.  Bonitzius  ad  Metaph.  p.  1055*23  et  eiusdem  obs.  crit.  _ 
in  Ethica  End:  p.  60  sq.  addas  Pol.  18  p.  1256'  16  ubi  Göttlingius 
non  recte  mors  mutavit  in  yvoiozlov,  Anal.  post.  I  24  p.  86**10  ubi 
Waitzins  qui  legit  fr*  ei  non  recte  anacoluthon  statuit,  cum  apodosis 
sequatur  v.  13  wsxs  xav.  idem  ad  eundem  locum  non  debebat  anaco- 
luthon statuere  Anal.  post.  I  24  p.  85  "21  ubi  ei  yao  repetitur  in  v.  29 
si  di},  neque  p.  85 "31  ubi  ixi  si  repetitur  in  p.  86bl  ü  ovv. 

IV  1  p.  1288b16 — 19  hi  6"  iav  xig  ft^  xijg  txvovuivr^  bti&vpy 
(irft*  t£smg  ftijt'  imavri^g  töjv  nsol  xtjv  ayavlav,  pq&v  rpxov  xov 
Haiden Qißov  xai  xov  yvpvctßxixov  naQccOXivadcn  xs  xai  xavxtiv  kxl 
tfjv  övvauiv.  non  recte  interpreteB  uy  coniungunt  cum  im&vuy:  nam 
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qoo  referas  xavtr^v  xrpr  6vvapiv1  veram  pr)  xijg  txvovpivr^g  idem  valel 
quod  xrjg  pr)  txvovpivrjgy  ut  sexcentis  locis,  et  traiecta  negatio  traxit 
prjxt  .  .  ptfit'  sententia  autem  haeo  est:  siquis  habitum  corporis  et 
seien tiam  expelat,  quae  ad  ludos  non  pertineai.  praeterea  io  apodosi 
xh  aperte  est  viliosum;  Coraes  subslituit  ye,  quod  htc  locum  habere  doo 
videlur.  opioor  scribendum  esse  itaoaoxevaGai  toxai  xavxrjv  £xi  xrpr 
6vvap.iv.  iam  apud  veterem  interpretem  est  Iii.  —  IV  2  p.  1289  b2 
epavtoov  phv  ovv  xal  tovxcav  xmv  naoexßa<smv  xlg  %iiol<sxr\  xal  6ev- 
xioa  xlg.  avdyxr]  yao  xr)v  phv  tijg  itQtoxrjg  xal  &aoxdxr}g  nagixßactv 
elvai  vtioicxriv'  xr)v  6h  ßaCiXdav  dvayxaiov  rj  xovvopa  povov  t%uv 
ovx  oveav,  rj  6ia  noXXr)v  vntqoxr)v  ^vai  tr)v  xov  ßaaiXevovxog ,  wxt 
tr)v  xvoavv(6a  %uotexr\v  ovoav  nXuaxov  ani%nv  noXixtlagy6svxsoov 
6h  xr)v  bXtyao%iav  (r)  yao  aoioxoxQaxla  6d<sxr\xev  dnb  xavxrfg  noXv 
tijg  noXtxeiagjj  psxQicaxdxrjv  6h  xr)v  6r\poxoaxtav.  ferri  non  polest  no- 
kixtlag  post  ani%tivy  sed  scribendum  est  xtjg  ito(oxr}g  noXixtlag  vel 
tijg  ßaoiXttag.  praeterea  cum  loto  loco  demonstretur  xig  %uoi<sxr\  xal 
6tvxiou  tlg,  et  intellegendum  sit  elvai  ad  dtvxeoov  (immo  6evxioav  ui 
coniecit  I.  G.  Scboeiderus)  et  ad  pexqitaxdirpf  ^  concinnitas  ac  sonten- 
tia  postulant  ut  scribatur  %siqI<Sxijv  tlvai  nXsiOxov  an  i%ovo  av. 
sed  nescio  utrum  Aristotelis  an  scribarum  neglegentiae  illud  tribuam. 
— -  IV  3  p.  1289b32  xal  xov  phv  yeaoyixov  6r)pov  oodpev  ovrer,  xov 
6  ayogulov.  rectius  xov  phv  6r)pov  yemoyixov:  cf.  tarnen  VI  l*p.  1317* 
23  ytvtxai  yao  xo  phv  yecooytxov  nXiftog,  xo  6h  ßavavoov  xal  dtjxixov. 
—  IV  3  p.  1290  "8  — 11  noXixsia  phv  yao  r)  rtov  aQxcäv  xa^tg  iffr/, 
xavxtjv  6h  6iavipovxai  ndvxeg  rj  xaxd  xrtv  6vvapiv  xäv  pixsxpvxav  rj 
xatd  xiv  avxav  looxijxa  xoivqv,  Xiya}  <T  olov  xav  anoomv  rj  xmv 
tvnoowv,  rj  xoivrjv  xiv  dpepoiv.  baec  motarunl  Scboeiderus  et  Coraes, 
interpretari  conati  sunt  Göltlingiiis  et  Slahrius,  referentes  xüv  aTtooav 
r)  xmv  evnoQ&v  ad  6vvapiv,  et  xoivrjv  xiv  apepoiv  ad  iVoripa,  quod 
orationis  formao  videlur  repugnare.  equidem  locum  sie  explico:  ma- 
gistralus  distribuuntur  aut  ex  polentia  eorum  qui  reipublicae  sunt  pnr- 
licipes,  ut  in  aristoeratia,  aut  ex  aliqua  aequalilate  communi  iis  qui 
reip.  sunt  partieipes,  sive  pauperibus,  ut  iu  demoeratiu,  sive  diviti- 
bus,  ut  in  oligarchia,  sive  pauperibus  divitibusque,  ut  in  ea  rep.  qoae 
ex  oligarchia  et  demoeratia  mixta  est.  —  IV  6  p.  1292  b  32  ÖX<ag  phv 
yao  xo  phv  pr\  i£uvai  näoiv  bXiyuo%tx6v ,  xo  6h  6r]  i^sivai  o^oXd^ttv 
aövvaxov  pr\  nQoooöav  ovöcSv.  inutile  et  suspectum  est  l&ivai  post 
to  6h  6rj:  nam  per  tolum  bunc  locum  i^uvai  de  civium  iure  dicitar, 
sive  additum  sive  supplendum  est  pexliuv.  —  IV  6  p.  1292  b36 — 38 
plura  demoeratiae  genera  Ar.  enumerat,  unum  in  quo  ad  remp.  iis 
aditus  paleat  qui  habeant  censum  legibus  praestitutum,  tum  haec  duo: 
for*  yao  xal  näciv  ij-stvai  xotg  dvvrcev&vvoig  xaxa  xb  yivog^  ptxixttv 
pivxoi  6vvopivotg  OxoXa&iv.  öiontQ  iv  xy  xoiavxy  6rjpoxoarla  ot  vo- 
pot  aQXpvCi,  6id  xb  pr)  tlvai  nooöoiov.  xqixov  ö*'  tl6og  xb  ixäatv 
vat^  oaoi  av  iXev&sooi  cotft,  peti%uv  xr)g  noXixelag,  pr)  pivxoi  ptxizeiv 
6ia  xr)v  ngoHQripivrjv  aixlav,  &6x'  avayxaiov  xal  iv  xavxrj  aQ%etv  xov 
vopov.  enuntiatom  iirrs .  .  <s%oXatuv  vitiosum  esse  arguunt  quae  »e- 
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quuntur.  nam  seoonda  et  terlia  democralia  eaedem  sunt,  praeterquera 
quod  in  altera  exceptio  generis  valet,  in  altera  non  valet.  in  tertia 
autem  quamquam  licet  omnibus  qui  modo  liberf  sint  ad  remp.  acce- 
dere,  quidam  non  accedunt  propter  eam  causam  qaao  ante  dicta  est. 
quamnam?  si  ad  res  respicias,  quod  otiari  non  licet  nisi  redilus  sup- 
pelat.   unde  sequitur  verba  dia  xo  jitj  tlvat  itootodov  alieno  loco 
posita  esse,  praeterea  si  Ar.  significare  voluisset  leges  in  illa  civitate 
valere,  quia  pauperiores  cives  mercedem  ex  vectigalibus  non  accipe* 
rent,  dixisset  ut  infra  p.  1293*3  öicc  to  firj  vnaqiuv  itQOöod&v  fvwo- 
glag,  et  necessariam  condicionem  addidisset  in  terlia  democralia. 
qnamobrem  sie  haec  scribenda  esse  mihi  videnlur:  £<Sxi  yao  %a\  naCiv 
i&tvat  xoig  awnev&vvotg  %axa  ro  yivog  ftfTtgetv,  utj  fiivxoi  fiexi- 
^£tv  fir}  övvafievoig  GypXctfcuv  diu  ro  (irj  slvai  tcqoOoÖov.  dionSQ  .  .  , 
ccQ%ovci.   xglxov  d'  elöog  xxX.  —  IV  8  p.  1293 b26  Xotitbv  d'  iöxlv 
rjltiv  7T6qC  xs  xijg  vofi^ofiiurig  noXixuag  Unslv  xal  mol  xvQavvlSog- 
ixa£apev  d'  ovxcog  ovx  ovaav  ovxs  tavxyv  naQtxßaOiv  ovxs  xag  «ort 
Qij&slaag  agioxoxgaxlag ,  oxi  xo  fihv  aXij&lg  näaai  dtrjixagxtjxaOi  xrjg 
OQ&oxaxrjg  Ttofoxilag,  tnuxa  xaxaot&fiovvxai  fitxa  xovxav,  elei  x  av- 
to5i/  avxai  nagexßaoeig9  aamg  iv  xoig  xar'  agxvv  unofiev.  apparet 
Aristotelem  poslremis  bis  verbis  respicere  ad  111  7  p.  1279b4  et  IV  3 
p.  1289*26.  quantobrem  huic  loco  controverso  (cf.  I.  P.  Nickes  de  Ar. 
Politicorum  libris,  Bonnae  1851,  p.  III)  opem  tuleris,  ut  mihi  videlur, 
si  posl  (asxcc  xovxav  inserueris  r\  6i]\jLO%gaxia  xal  oXiyaQila,  ut  haec 
sententia  efficiatur:  iuxta  deteriores  reip.  formas  politiam  ponimus, 
quamquam  neque  haec  est  declinatio  a  recta  rep.,  ncque  aristoeratiae 
genern  quae  paulo  ante  exposila  sunt,  at  si  verum  fateri  volumus, 
omnes  reip.  formae  deerrarunt  a  rectissima  reip.  forma,  accedit  quod 
cum  politia  et  arislocratia  numerantur  democralia  et  Oligarchie,  quae 
ab  iis  declinanl,  quemadmodum  ioilio  diximus.  —  IV  9  p.  1294b37 
(der  xr)v  itoXtx&tav)  Gtofco&at  dl'  avxijg  Kai  (irj   12-cotTfv,  xo2  öl 
avxi^g  pr)  to5  nXelovg  l'gcotffv  slvat  xovg  ßovXofilvovg  (tfrj  yeeg  av 
Hai  7tovt}Qu  noXixda  xov&  vnaoxov)  aXXct  tw  fitjd'  av  ßovXeo&ai 
noXixziav  exigav  urftlv  xwv  xijg  nöXstag  fiopuov  oXng.   non  intellego 
quid  sibi  velit  IJwitev  post  nXUovg.  an  quiequam  magis  xavxoXoyixäg 
dici  potest  quam  politiam  per  se  stare  oportere,  et  id  quidem  sine 
externo  auxilio?  praeterea  cur  nXetovg?  an  non  una  praepotente  civi- 
tate, ut  Lacedaemoniorum  vel  Atheniensium ,  plerumque  stat  in  ceteris 
miuoribus  ea  reip.  forma  cui  favent  imperantes?  sed  delendum  est 
illnd  £2-cö#fv,  et  nXeiovg  referendum  ad  cives,  cum  sit  oppositum  ver- 
bis  (xrid-h v  oXcag :  oportet  politiam  per  se  stare,  non  externo  auxilio, 
et  per  se  stare,  non  quo  plures  in  civitate  sint  qui  eam  stare  velint 
quam  qui  nolinl  (hoc  enim  pravae  reip.  formae,  ut  demooratiae,  con- 
tingere  potest),  sed  quia  nulla  omnino  pars  civitatis  aliam  reip.  admi- 
nislrandae  formam  vult.  —  IV  1 1  p.  1295*31  xlg  &  agloxr}  noXtxüa 
%a\  xlg  agiGxog  ßlog  xatg  nXefoxaig  noXtOt  xai  xoig  nXüoxoig  tc5v  ay- 
&q(67Z<üv9  urpe  Ttgbg  agixi\v  GvyxolvovGi  xi\v  vitko  xovg  löitoxag,  ftijTE 
itoog  nuidelav  y  (pvöscog  öttxai  %ai  xoorjylag  TVgqoas,  fii?t€  ngog  no- 
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UxtUtv  xrp  xax*  ev%tiv  yivofUvrjv,  aXXcc  ßtov  n  xov  xoig  ittefaxotg 
xoivcoirijaai  övvatbv  xai  iiohxtluv  yg  tag  nXtloxag  noXttg  lv&i%rtai 
pätaG%uv.  xai  ycto  ag  xaXovOiv  aoiözoxoazlag ,  mqi  <»v  vvv  arrofxrv, 
xä  phv  i£(oxioco  nlmovct  xatg  nXelaxaig  rcov  noXtmv ,  xa  6h  yuxvuoct 
xy  xaXovftivv  noXixeloc'  dto  neol  afupotv  mg  fitag  Isxxiov.  1}  öh  dif 
xoLtiig  neoi  anavxav  xovxtov  ix  xäv  avxmv  <Troi^c/o>v  iozlv.  haec  si 
integra  sunt,  deest  interrogationis  signum  post  jiteratf^fv.  sed  graviore 
corruplela  locum  laborare  suspicor.  nanu  cur  Ar.  de  rep.  quae  plerisque 
civitatibus  apta  sit  quaesiturus  significat  se  arislocratiam  eiusque  genera 
omittere,  quia  alia  bon  conveniant  plerisque  civitatibus,  alia  politiae 
finitima  sint?  neoipe  potitia  ea  est  reip.  forma  quae  plerisque  civitatibus 
aplissima  est:  v.  II  6  p.l26ob29.  hoc  vero  nec  tarn  tritum  nec  tarn  parvi 
momenti  erat,  ut  lectori  intellegendum  vel  potius  per  interprelationem 
colligeodum  relinqueretur.  qoin  eliam  toto  capite,  ut  nunc  est,  co- 
piose  disseritur  mediocritate  optimam  reip.  form  am  flniri,  mediocritas 
vero  i IIa  nusquam  dicitur  in  ipsa  polilia  inesse.  atqui  dictum  oporluit. 
ilaque  suspicor  excidisse  post  psxaG%Hv  ea  verba  qaibus  Ar.  declaravit 
cum  alia  tum  politiam  esse  optimam  illam  reip.  formam.  praeterea  vo- 
cabulum  appotv,  quod  ambas  res  significat,  parnm  commode  refertur 
ad  politiam  et  arislocratiam  qoae  pluribus  generibus  cöntinetor,  re- 
fertur optime  ad  politiam  et  ad  illam  remp.,  si  de  ambabus  antea 
dictum  est.  denique  apparet  ex  verbis  1}  dk  dtj  xolotg  Aristotelem  ad 
quaestionem  propositam  reverti  eaque  qoae  de  politia  dixerat  digres- 
sionis  loco  fuisse.  —  IV  14  p.  1298b17 — 19  (Svtupigtt  de  ötjuoxQaxia 
.  .  noog  to  ßovXevso&ai  ßiXxiov  ro  avxo  nouiv  otxbq  ini  xav  dixctozi}- 
olodv  ip  rotg  oXiyccQylaig  (zdxzovGi  yag  gitfuctv  zovzoig  ovg  ßovXovzcu 
dixafcw,  Tva  dixcc£aOiV)  ot  61  diftiozixoi  (iiG&ov  zoig  a?toQOig),  xovxo 
dt  xai  itegi  zag  ixxXrjoCag  nouiv.  parenthesis  importuna  est,  cum  ab 
inctusa  sentenlia  pendeat  xovxo  ös  xzX  ;  praeterea  hoc  ipsum  xovxo  öt 
male  cum  iis  quae  praecedunt  coniungitur.  itaqne  parenlhesi  deleta 
plenins  esse  interpungendum  videlur  post  oXiyuQ'/iatg  et  anoooig, 
scribendumque  xovxo  ÄiJ,  ut  ad  infinitivum  nouiv  intellegatur  avfi^ 
(pioei,  ut  infra  v.  26  ad  nooaiQHQ&ai.  —  IV  15  p.  1299 b  6  öiovzai 
ivloxs  xäv  avxav  (xqx&v  xai  vofnov  at  yuxoai  (noXug)  zaig  fitya- 
Xaig'  nXrjv  at  pev  diovxat  ixoXXdxig  ro)v  avxäv,  xatg  <f  iv  noXXa 
XQOva  xovxo  avfißaivu.  vix  intellegas  xüv  avxwv  post  noXXaxig:  nam 
magnae  civitates  ipsae  per  se  considerantur  nec  iam  comparautur  cum 
parvis.  itaque  suspicor  deleto  tcjv  ponendum  esse  ctvrav,  ut  inter- 
pretatus  est  F.  Thurot  (rla  Morale  et  la  Politiqoe  d'Arislote  traduites 
en  Francais'  Par.  1824),  et  locum  sie  explico:  negotia  interveniunt  quae 
leges  et  magistratus  requirant  (quod  Ar.  significat  verbis  ÖHG&at 
aQ%cov  xai  vofitav)  interdum  eadem  magnis  civitatibus  ac  parvis,  sed 
magnis  saepissime,  parvis  raro,  ut  multa  mnnera,  si  uni  parvae  ci- 
vitatis magistratui  mandentur,  inter  se  impedimento  non  futara  sint, 

quia  longo  temporis  spatio  sint  obeunria.  IV  15  p.  1299b14  ag- 

Hotxsi  dt  xai  xovxo  ftfj  XeXrj&ivaiy  itota  det  xaxa  xoitov  erp^efa  noXXäv 
Im^EXuoSat  xai  nolmv  navxu%ov  pütv  ao%i\v  slvtu  xvolav,  olov  «v- 
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xoaulag  noregov  iv  ayooy  uhv  dyooav6uovy  aXXov  de  x<rr'  dkkov  fo- 
ttov,  r\  nuvxaypv  xov  avxov.  perspicaum  est  sententiae  noimv ,  .  p(av 
uon  respondere  noia..  nokkdiv,  sed  noimv..  nokka,  quod  est  repo- 
nendam.  Ar.  enim  exemplo  allato  declarat  se  non  iam  quaerere  num 
munera  plura  uni  magislratni  sint  mandanda,  de  quo  antea  dictum 
est,  sed  utrum  rei  unius  plures  magistratos  regionatim  curam  habere 
possint,  an  unus  et  idem  ubique.  —  IV  15  p.  1300*24  n  ndvxeg  ix 
itavxav  .  .  xal  17  £§  anavxmv  i\  tag  ava  uegog  . .  fj  aei  i£  anavxutv. 
utcumque  hjp  locus  difficilior  constituitur  (mihi  quidem  ea  ratio  vide- 
tur  maxime  probabilis  quam  Nickesias  l.  1.  p.  148  proposuit),  ferri 
non  potest  rj  in  xal  rj     dndvxaw^  nec  mutandum  in  el,  sed  delendum 
est  collalis  similibus  locis  xai  xA^ocorot  (IV14  p.  1298b9),  xai  Öi  avtijg 
(IV  9  p.  1294 b36).  —  IV  15  p.  1300*33  tovtwv  <T  at  uhv  övo  xara- 
Cxdoeig  öijuoxixat ,  to  na  wag  ix  ndvxav  atgiöei  rj  xkr\qa  yivto&at  rj 
apcpoZv  . .'  xo  de  urj  navxag  aua  uhv  xa&tordvat,  i£  anavxmv  6  r\  i% 
xiväv  xxk.  delendum  est  ylvea&ai,  addendum  xa&iaxdvai  aut  cogito- 
tione  supplendum,  ut  videmus  ex  iis  quae  sequuntur.  perspicuum  enim 
est  navxag  non  ad  magislratus  rcferri,  sed  ad  eos  qui  magistratus  con- 
stitnunt,  ut  recte  interpretatus  est  F.  Thurot  sententiam  secutus  non 
verba.  nam  per  totum  hunc  locum  constanter  ndvxeg  xivig^  navxag 
xivdg  ad  eos  qui  magistratus  constituunt  refertur,  ix  xivav  ad  eos  qui 
conslitui  possunt,  aa%al  (non  dq%ovxeg)  magistratus  ipsos  significat, 
constüuere  denique  xa&ioxdvai  dicitur.   cf.  p.  1300*12  ittvs  de  x&v 
xoiav  xovxav  *b  uhv  xiveg  ot  xa&ioxdvxeg  xdg  aQX«$,  devxeqov  d'  ix 
x(vav9  lombv  de  xiva  xqdnov.  quamobrem  magistratus  omnes  ex  Om- 
nibus conslitui  dixisset  non  navxag  ix  ndvxav  ylvea&ai,  sed  ndtiag 
ix  ndvxav  xa&loxaö&ai.  —  IV  15  p.  1300*38  xal  xb  xivdg  ix  ndvxav 
xdg  uhv  atofoei  xa&iaxdvai  xag  dh  xXrjqa  rj  duwoiv^  xag  uhv  xXrjoa 
xdg  o  atoiaeiy  bkiyao%ix6v  bkiyaq%ixaxeqov  dh  xal  xb  i£  auwoiv.  xb 
ö*tTa?  uhv  ix  ndvxav  xdg^  <T  ix  xivav  nokixixbu  dqiaxoxqaxixäg9  rj 
xag  uev  atqivei  xdg  dt  xkrjoa.  haec  mendis  scatent.  atque  r\  auaoiv . . 
aioiaei  nierum  esse  repelilionem  et  sententiae  et  verborum  xag  uhv  . . 
xXr\qa9  et  deesse  post  to  dh  eos  qui  constüuere  debent  iam  alii  vide- 
runt.  sed  aliud  Vitium  nondum  animadversum  deprehendisse  mihi  vi- 
deor.  nam  non  est  verisimile  Aristotelem  de  oligarchia  aut  bis  locu- 
tum  esse,  interiecta  prorsus  aliena  nokixeiag  aQiOxoxoaxixrjg  mentione, 
aut  repugnantia  dixisse;  oligarchiae  enim  xb  xivdg  ix  xiväv  proprium 
est,  to  xivdg  ix  ndvxav  alienum  ab  hac  reip.  forma  quae  omnes 
nunquam  admittit.    itaque  locum  sie  constituerim:  xal  xb  xivdg  in 
ndvxav  xdg  uhv  atgiaet  xdg  61  xkrjoa  nokixixbv  doiöxoxQaxtxag' 
xai  to  il  autpotv  xag  uev  ix  navxcov  xag  o   ix  xtvvov,  xag  uev 
xAiJom  xdg  d'  atoiaei  nokxixov,  okiyaQ%ix6xeoov  ÖL    quae  quidem 
sie  explico:  aliquos  ex  Omnibus  magistratus  constituere,  hoc  nec 
demoeratiae  nec  sincerae  politiae  convenit,  cum  non  omnes  con- 
stituant,  nec  oligarchiae,  cum  omnes  constitut  possint.  attamen 
haec  ratio  ad  aristoeratiam  accedit,  quod  aliqui  ex  omnibus  con- 
stituunt, ad  politiam  autem,  quod  non  solum  electioni  sed  ctiam 
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sorli  locus  est.  nam  eleclio  propria  est  aristocratiae ,  ut  iotellegimus 
ex  IV  8  p.  1294*10.  9  p.  1294b10.  33.  rede  autem  ßrandisius  (de 
Aristotele  p.  1633)  snspicatur  vitiosum  esse  rj  xXtjQ(oxo(  IV  14  p.  1298b7. 
denique  oligarchiae  propius  estquod  quidam  ex  quibusdam  constitunnr. 

—  IV  15  p.  1300 b  3  to  de  xivag  ix  xivöv  oXiyaQ%ixov ,  xai  xb  xivag 
ix  xiväv  xXrjoa,  [firj  yevopevov  d'  bpolag],  xai  xb  xivag  ix  xiv&v 
aftaxuv,  to  de  xivac  ig  anainav.  to  de  ix  xivav  atolaet  navxag  aoi- 
Gxoxoaxtxov.  suspicor  verbis  (ir)  yev6(ievov  d1  biioleog  expletam  esse 
lacunam  in  qua  fuerat  xai  xb  xivag  ix  xivmv  atoiaei.  verba  autem  xb 
dl  xivag  il;  anavxmv  ab  iis  quae  praecedunt  esse  separanda  et  senten- 
tia  indicat  et  partictila  di.  addit  vetus  interpres  ovx  bXiyaQ%ixbv)  quod 
non  debuerunt  recipere  qui  servant  xai  r6  xivag  ix  ndvxcav .  .bXiyao- 
%ixov  (p.  1300*38);  quae  quantum  inier  se  repugnent  manifestum  est. 
sed  iam  atii  scribendum  esse  viderunt:  to  de  xivag  ix  navzcov,  xai  to 
ix  xivmv  atoiaei  navxag  aoiüxoxoaxixov.  atque  ncscio  an  locus  de 
politia  aristocratiae  coniuncta  transponendus  sit  post  aoiüxoxoaxixov. 
nam  tum  demum  dicere  convenit  de  ea  reip.  forma  quae  ex  aristocralia 
et  politia  conflata  est,  poslquam  de  politia  et  aristocralia  dictum  «st. 

V  8  p.  1308*37  nqog  de  xrjv  dta  xa  xip.rjfiaxa  ytyvofiivijv  (JUxaßoXyv 
i§  bXiyaq%iag  xai  noXixeiag,  oxav  avußalvrj  xovxo  fievovxcav  fiev  xtäv 
avrcov  xifitftLaxow  evnoqlag  de  voplofiaxog  ytyvofiivt]g,  GVfjupiqei  xxL 
at  mutalio  reip.  propter  censum  fiat,  si  res  nummaria  minualur,  non  modo 
aiaugcatur,  quod  Ar.  ipse  testatur  p.  1308bl — 6.  itaqueaut  inserendum 
est  i}  dnoqiag  post  vo^Cc^axog  aut  ab  Aristotele  neglegentius  omissum. 

—  V  9  p.  1309  b21— 31  xa&dneq  apodosin  non  habet,  quam  inesse  in 
verbis  övpßaivei  dy  xovxo  xai  neoi  xag  aXXag  noXixeiag  res  ipsa  de- 
clarat;  itaque  commate  interpungenditm  post  ivavxl&v  et  post  (jioQÜav. 
praelerea  aXXag  multis  merito  suspeclum  est;  Göttlingius  oppositum 
censet  xy  aofaxy  noXixeta,  quod  cum  iis  quae  praecedunt  non  videtur 
congruere.  quemadmodum  enim  tria  sunt  genera  nasi,  rectum,  simum 
aduncumve,  mediocritatem  excedens:  ita  tria  sunt  genera  reip.,  Opti- 
mum, ab  oplimo  de  tl  ex  um  ,  mediocritatem  excedens.  forlasse  igilur 
scribendum:  övfißalvei  drj  xovxo  neoi  xaXXa  xai  xag  noXixeiag,  — 
V  10  p.  1312b  16  necessario  scribendum  est  ixi  de  dtovvGiov  Altav 
Oxqaxevoag.  —  V  1 1  p.  1313 b  19  xai  xb  nivrjxag  noieiv  xovg  dq^o- 
fxivovg ,  xvqawixov  y  on<og  fiijxe  qyuXaxrj  xoiqnjxai  xai  nqog  tw  xaO 
r)liiqav  bvxeg  ao%oXoi  c*0iv  imßovXeveiv.  naqddeiypa  de  xovxov  ai  xe 
nvqafildeg  xxX.  non  intellegitur  quid  sit  (irjxe  <pvXaxr] :  scribunt  qui- 
dam rj  xe  tpvXaxri ,  at  sententiae  non  satisfaciunt.  tyranni  enim  civca 
bonis  spoliant  non  ut  praesidium  alant,  sed  cum  praesidium  alant. 
praeterea  ex  allatis  ab  ipso  Aristotele  exemplis  patet  paupcrtatem 
civium  effici  aedificiis  exstruendis,  non  sateltitibus  alendis.  sed  ex 
iis  quae  sequuntur  petendum  est  verbum  in  cuius  locum  vox  (pvXaxrj 
irrepserit.  'nam  infra  p.  1314*23  Ar.  dicit  ea  tyrannorum  consilia  quae 
enumeraverit  tribus  generibus  contineri,  primum  ut  subiecti  demissos 
animos  gerant,  deinde  ne  fldem  habeant  inter  se,  xqlxov  d'  advvafiia 
xwv  nqayfiaxav  ov&eig  yao  ini%eiqei  xoig  ddvvdxoig,  maxe  ovde 
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xvoavvlda  xaxaXvuv  fiy  övvafitmg  vnctQ%ov6tig.  unde  efPicitur  scri- 
bendum esse  urjxs  Svvauig  XQt(pijxaiy  ne  opes  alantur'  quibus  sub- 
vertant  tyrannidem. 

VI  4  p.  ]318b  33  in  tu  xe  yao  ao%at  delendum  est  xe  vel  potius 
reponendum  ovußrjGexai  ioter  xal  et  xoig  imsixioi.  xal  yva>Qluoig.  — 
VI  8  p.  I321b  38  ivia%ov  uh>  ovv  ueql^ovoi  xal  xavxrjv  elg  itXe£ovgy 
hxt  öl  pia  xvoia  xovxoav  navxcov.  scribendum  fort  <T  oitov  ula  xxX. 

VII  3  p.  1325  b  7  xoig  yorp  ouolotg  xo  xctXov  xal  xo  dlxaiov  iv 
xa  uioei'  xovxo  yao  iaov  xai  opotov.  at  pares  non  sunt  qui  pro  sua 
quisque  parte  aliquid  obtinenl;  nam  ut  videmos  infra  (v.  10),  siquis 
virlule  praestet  ceteris,  pro  soa  quisque  parle  ille  imperet,  ceteri 
pareant.  scribendum  iv  xai  iv  uigei^  in  vicissitudine  imperandi  et 
parendi,  vel  potius  xolg  yaq  ou-otoig  xaXbv  xal  ölzaiov  xo  iv  (lioti. 
nam  per  totum  hunc  locum  haec  vocabulu  praedicali  vicem  sustinent. 
—  VII  14  p.  1332 b  30:  resp.  praeter  ius  constituta  non  facile  per- 
manet:  pexcc  yao  twv  a^ufieVov  vnaq%ovoi  vttaxeqt^uv  ßovXop.evoi 
navxeg  oi  xaxa  xr\v  ypoav.  interpretantur  et  interpretari  debent:  cum  ■ 
subiectis  faciunt  agrorum  incoiae  quicumque  sunt  rerum  notarum 
Studiosi,    at  non  intellegilur  quid  inlersit  inter  agrorum  incolas  et 
snbiectos,  itaque  scribendum  puto:  navxeg  ot  xaxa  xr\v  %cooctv  vm- 
xeol&w  ßovXofUvot,  ut  interpretatus  est  Lambinus:  qui  in  regione  sunt 
notarum  rerum  cupidi.  —  VII  14  p.  1333  b  38  xavxa  yao  aqiöxa 
xal  iöia  xal  xoivjj  xov  vouo%ixniv  iftnoteiv  Sei  xavxa  xaig  i\rv%aig  xmv 
av&QWtmv.   plerique  editores  deleri  iubent  xavxa >  Bekkerus  uncia 
inclusit  in  secundis  curis  (a.  1855).   at  si  contuleris  quae  leguntur 
c.  15  p.  1334"  11  xo  avxb  xiXog  elvai  qyatvexat  xal  xoivy  xal  Idla  xoig 
av&oaxtoig,  verisimile  hoc  videbitur:  xavxa  yao  aotOxa  xal  löla  xal 
xotvy'  xov  xe  vou,o&ixr\v  ipnoieiv  Sei  xavxa  xaig  tyv%aig  xojv  av- 
öocannv.  —  VII  15  p.  1334 b  14  Ar.  quaerit  utrum  ralione  prius  an 
consuetudine  cives  instituendi  sint.  tpaveqov  drj  xovxo  ye  noaxov  uivy 
xadaneo  iv  xoig  aXXoig,  tag  i\  yiveöig  an  ao%ijg  iöxl  xal  xo  xiXog 
dno  xivog  ao%rig  aXXov  xiXovg.  o  6\  Xoyog  rjfiiv  xal  o  vovg  xijg  <pv- 
oeag  xiXog.    oiöxe  nqog  xovxovg  xrvv  yivtotv  xal  xr\v  tcSv  i&div  Sei 
TcaoaGxEvd&iv  (lekexTjv.    non  intellegitur  quid  sit  aXXov:  scribendum 
esse  puto  aXX  ov.  generotio  a  principio  est,  Anis  autem  ab  initio 
aliquo  proficiscitur ,  non  a  fine.   ratio  et  intellegentia  homini  sunt 
nalurae  finis,  generalio  et  consuetudo  initia  a  quibus  flnis  proficisci- 
tur. —  VII  1*7  p.  1336b  14  haerent  multi  in  decooeiv  Xoyovg  aOffl- 
fiovag:  at  idem  valet  quod  ovr'  laußuv  ovxs  xa>na>Stag  deaxag  (v.  20). 

VIII  3  p.  1338bl  opototg  Si  xal  xr\v  yoaytxyv  (Sei  nacdeveo&at) 
ov%  tva  iv  xoig  löloig  mvCoigutj  dtauaoxavaMJtv,  dkl9  äaiv  avsl-ana- 
xrpot  itobg  xqv  xow  oxeväv  av^v  xe  xal  noatov,  rj  päXXov  oxi  noiei 
&£(OQt}TLX>bv  xov  ueqI  xu  (Swfiaxa  xdXXovg.  sententia  postulat  ut  in 
locum  particulae  rj  subslituatur  aXXa,  quod  sit  oppositum  negationi 
ov%,  ut  prius  dXXd  oppositum  est  negationi  urj. 

Scribebam  Augustonemeti.  Carolus  Thurot. 


- 
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Zu  Polybios. 

Henrik  van  Herwerden,  ein  junger  holländischer  Philo  log. 
dessen  'spicilegium  Vaticanum'  ans  vorliegt,  ein  Schüler  von  Bake 
and  Cobet,  theilt  in  der  Vorrede  zu  der  genannten  Schrift  mit,  dass 
er  vor  vier  Jahren,  auf  Empfehlung  jener  beiden  berühmten  Philologen 
vom  Staate  unterstützt,  eine  längere  wissenschaftliche  Reise  unter- 
nommen habe,  um  in  Italien  und  Spanien  die  berühmten  Bibliotheken 
für  philologische  Zwecke  zu  benutzen.   Im  Sommer  1857  traf  er  ia 
Florenz  Theodor  Heyse,  den  trefflichen  Uebersetzer  Catulls,  der  be- 
kanntlich seinen  früheren  Aufenthalt  in  Rom  benutzt  hatte,  am  die 
von  Angelo  Mai  1827  aus  einem  Palimpsest  mit  anderen  Fragmenten 
herausgegebenen  'excerpta  gnomica  ex  Polybio'  1846  einer  Revision 
zu  unterwerfen  und  vielfach  von  Irthümern  zu  reinigen,  wie  es  auch 
schon  Lucht  1830  versucht  hatte.    Heyse  forderte  den  jungen  hollin- 
dischen Gelehrten  auf  seine  Musze  in  Rom  zu  beoutzen,  um  in  gleicher 
Weise  die  Fragmente  anderer  griechischer  Historiker,  die  Hai  mit 
jenen  des  Polybios  zusammen  publiciert  hatte,  einer  Revision  zu  unter- 
werfen.   Das  hat  er  getban  mit  holländischer  Sorgfalt  und  Ausdauer; 
das  Ergebnis  ist  eben  jenes  'spicilegium  Vaticanum'  (Leiden,  bei  E. 
J.  Brill,  1860),  worin  er  besonders  umfassend  die  Fragmente  des  Dio- 
dor  (S.  1 — 151),  dann  des  Dio  Cassius  (S.  152 — 182),  seines  anonymen 
Fortsetzers  (S.  183  —  186),  des  Eunapius  Sardiaous  (S.  187 — 210),  des 
Dexippus,  Menander  und  Appian  (S.  211 — 231)  mit  seiner  Berichtigung 
der  Maischen  Lesarten  und  erklärender  Adnotatio  bespricht.   Er  be- 
stätigt nicht  blosz  die  von  Mai  geschilderten  Schwierigkeiten  in  Lesung 
des  höchst  mühsam  und  kunstvoll  mit  chemischen  Hülfsmitteln  zugäng- 
lich gemachten  Codex,  sondern  versichert  dasz  dieselben  in  Folge  der 
Nachwirkung  jener  chemischen  Behandlung  jetzt  noch  viel  bedeutender 
geworden  seien,  und  bewundert  namentlich  Heyses  eAdlerblick  *,  der 
oft  in  der  kleinen,  undeutlichen  Schrift  Stellen  lesbar  gemacht,  welche 
er  und  mancher  andere  wol  für  ganz  verloren  erachtet  haben  würde. 
Die  Cusloden  natinten  den  ganz  dunkel  gewordenen  Codex  scherzweise 
eil  carbonaccio',  was  sie  jedoch  nioht  hinderte  ihn  bei  der  Benutzung 
mit  Argusaugen  zu  bewachen.   Auch  Mais  Geschicklichkeit  und  Aus- 
dauer, der  es  gelungen  ist  den  Codex  bis  auf  wenige  Seiten  wenig- 
stens nolhdürftig  brauchbar  zu  restituieren,  erkennt  Herwerilen  gern 
an,  kann  ihn  aber  natürlich  nicht  von  dem  Vorwurf  reinigen,  dasz 
dieser  Cardinal,  obwol  von  seinen  Landsleuten  für  einen  grundgelehr- 
ten Mann  gehalten,  nach  unsern  nordländischen  Begriffen  doch  in  der 
Kenntnis  der  griechischen  Elementargrammatik  recht  schwach  gewesen 
ist  und  sich  grobe  Fehler  in  Declination,  Conjugation ,  Syntax  usw. 
hat  zu  Schulden  kommen  lassen.    Die  vielen  hundert  Emendationen, 
welche  deshalb  Herwerden  zu  machen  fand,  sind  einer  genauen  Prü- 
fung eben  so  würdig  wie  bedürftig.  Hier  will  ich  nur  ein  paar  Stellen 
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des  Pol yb ios  besprechen,  die  er  im  Spie.  Vat.  beiläufig  zu  emen- 
dieren  unternimmt. 

S.  85  in  den  Erläuterungen  zu  Diodor  XXXI  fr.  2  (der  Erzählung 
von  dem  decidierten  Verfahren  des  Popillius  Laenas  gegen  den  zwi- 
schen Krieg  und  Frieden  mit  Rom  schwankenden  Antiochus)  vergleicht 
H.  mit  Recht  den  trostlosen  Text  des  D.  (dessen  'salus  prorsus  despe- 
rata  est')  mit  der  entsprechenden  Originalerzählung  bei  Polybios  XXIX 
11  (nicht  §  11,  sondern  cap.  11).  noXi^iog  jj  cpttiog  statt  <ptlog  ist 
wol  ohne  weiteres  aus  Pol.  herüberzunehmen.  Statt  l^wv  ngoyeioota- 
xov  .  .  ßaxxrjQiov  will  er  mit  Müller  blosz  tvqoxuqov  corrigieren;  bei 
Pol.,  welcher  itQO%ei()(og  .  .  ßccKxyolav  hat,  bemerkte  schon  Schweig- 
häuser:  '  7tQo%UQov  scribendum  putem',  und  so  meint  auch  H.,  doch 
etwas  zu  eilig.   Schweighauser  fand  sich  zu  der  Aenderung  bewogen, 
weil  ebendort  vorher  in  §  2  stand :  7iq6%uqov  l^wi*  xo  öekxaQiov.  Bei 
einer  genauem  Prüfung  hatte  es  ihn  gerade  stutzig  machen  müssen, 
dasz  er  im  geschriebenen  Texte  die  zweite  Stelle  nicht  wie  die  erste 
fand,  und  das  allerdings  mit  genügendem  Grunde.   Der  König  kommt 
dem  römischen  Gesandten  mit  freundlichen  Worten  grüszend  entgegen 
und  reicht  ihm  die  Hand ;  jener  aber  streckt  dem  Könige  xo  öeXxaQiov, 
das  (für  ihn  und  seine  Verhandlung  maszgebende)  Senatusconsull,  ent- 
gegen und  heiszt  ihn  erst  dasselbe  lesen.   Fast  so  sagt  auch  Polybios 
I  70,  4  xcc  TtQCxeiQa  tc5v  j^ifl&arcai/,  seine  disponiblen  Fonds.  Meta- 
phorisch gebraucht:  TtqoxtiQOi  ydovcci  leicht  genieszbare  Vergnügungen 
XXXU  14,3;  ic(>6%hq6v  toxi  xivi  es  ist  einem  bekannt  und  geläufig 
I  3,  8;  tiqq'iuqov  noufa&al  xi  sich  etwas  geläufig  machen  V  75,  5. 
Endlich  auch  von  Menschen  gesagt:  tv<pvtjg  xai  7tQo%etQog  nqog  xi 
geeignet  und  geneigt  zu  etwas  V  86,  9 ;  nqoxuqog  ovfinXixto&ctt  kampf- 
bereit III  101,  3;  auch  ohne  Zusatz:  iv  xatg  OfiiXlaig  tv%agig  xal  ngo- 
X£iQog  höflich  und  umgänglich  XXIV  5,  7.   Der  Comparativ  scheint  nur 
einmal  bei  Pol.  vorzukommen :  itqoxuQOxtQQV  xov  diovxog  $l%t<s&ai  xyv 
iXntöa  I  21,  5,  wie  man  sieht  in  adverbialem  Gebrauch.   Diese  Be- 
deutung nun,  des  a  11  zubereiten,  voreiligen,  überstürzten,  wenigstens 
aber  die  des  nichtüberleglen ,  zufälligen,  hat  das  Adverbium  rcoo- 
%Et()tog,  wenigstens  bei  Pol.,  z.  B.  nooxdqag  cviinXiouad'ai  11  65,  13 
(anders  als  vorher  nooxsiQoq  o\);  nooietocog  maxtvtiv  V  72,  7;  jroo- 
Xeigcog  ctvxbv  dovvai  sich  ohne  weiteres  in  Gefahr  begeben  V  7,  2.  *) 
YVas  die  durch  den  Sprachgebrauch  festgesetzte  Verschiedenheit  der 
Bedeutung  bei  ganz  nahe  verwandten  Worten  betrilTt,  so  bedarf  es 
wol  nicht  erst  der  Anführung  weiterer  so  leicht  zu  findender  Bei- 
spiele aus  der  griechischen  und  andern  Sprachen.    Auszer  diesem 
Unterschiede  ist  aber  auch  noch  der  bei  den  beiden  Stellen  desselben 


*)  Das  Verbum  Ttgox^Qit^v  oder  vielmeLr  -iltGdui  heiszt  nur  er- 
wählen, zu  etwas  bestimmen,  auch  (m.  d.  Inf)  beschlieszen.  Ich  sehe 
daher  nicht  ein  warum  Heipke  und  nach  ihm  SchweighSiuser  in  der  Stelle 
III  107,  10  Pcouaioi  ut£  noxt  xtxxaga  GzgctxoTChöa  ttqo%uqovgi>  wie  die 
Hss.  geben,  ngox^tgt^ovai  gesetzt  haben,  da  jenes  richtig  heiszt:  machen 
oder  halten  bereit,  dieses  aber  nicht. 

PI.  Jahrb.  f.  PhU.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  ( ISGO)  Hft.U.  51 
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Kapitels  zu  bemerken,  dasz  in  der  ersten  von  etwas  ganz  bestimmtem 

und  noch  dazu  hochwichtigem  (ro  deXzdoiov)  gesprochen  wird ,  welches 
Popillius  ganz  absichtlich  und  ausdrücklich  vorstreckt,  in  der  zweiten 
dagegen  von  etwas  zufälligem,  nebensächlichem  (Jx&v  nooiuomg  apju- 
kivrju  ßaKTJiQlav ,  umgestellt  und  ohne  Artikel  beim  Objecto).  Somit 
meine  ich  dasz  kein  Grund  da  ist  nQoyelocoq  zu  ändern,  dasz  es  viel- 
mehr bedeutet:  Ma  er  gerade  zufällig  (forte,  wenn  auch  nicht  gerade 
fernere,  wie  das  Wort  sich  sonst  übersetzen  laszt)  einen  Stab  voa 
einer  Weinrebe  in  der  Hand  halte',  womit  Pol.  gewis  auch  das  De- 
spectierliche  in  dem  Benehmen  des  Römers  dem  königlichen  Antioclius 
gegenüber  auf  möglichst  schonende  Weise  für  die  Kömer  bezeichnet 
haben  will  (Livius:  pro  cetera  aspertiate  animi). 

Weiter:  Diodor  hat  8<pij  noi^auvnav  xo  nagaxsXfvofifvov,  Poly- 
bios aber  näv  xo  7taQa%aXovp.ivov  vno  'Ptafiaiav.  eHinc  emendandu* 
videtur  Polybius  e  Diodoro'  meint  H.  Ich  meine  nicht  so.  Die  Ueber- 
setzung  bei  Livius  XLV  cap.  12  (fälschlich  bei  H.  citiert  XLI  vs.  12) 
keiszt:  faciam,  inquit,  quod  censet  senatus;  sie  ist  ungenau  und 
entscheidet  nicht,  wol  aber  der  genau  erwogene  Sprachgebrauch  des 
Polybios,  und  der  sagt  da*z  beideVerba  in  derselben  Bedeutung 'ver- 
langen, heiszen'  stehen.  nctoaxaXuv  steht  nicht  blosz  mit  dem  Acc. 
des  Personobjects  in  der  Bed.  'heranrufen,  auffordern,  ermutigen' 
(Einmal  II  11,  5  auch  naoctxXrftlvzsg  medial  statt  des  sonstigen  naott- 
xaXtaavxsg  6<päg  avrove),  sondern  auch  das  passive  Particip  ra  itaoa- 
nalovfisva  'das  verlangte'  kommt  mehrfach  vor:  IV  29,  3.  IV  64,3. 
XV  5,  10.  XXVI  1,  3.  *)  Es  ist  also  kein  Grund  vorhanden  das  andere 
Verbum  naQaxtXevetv  in  die  Stelle  zu  setzen ,  obwol  auch  dieses  (mit 
verschiedener  Construction)  mehr  als  ein  halbes  Dutzend  Male  bei  Pol. 
vorkommt.  **) 

S.  91  in  der  Adn.  zu  Diodor  XXXI  fr.  24  sagt  Herwerden  in  etwas 
zu  salopper  Ausdrucksweise:  'de  more  Diodorus  bunc  locum  verbis 
parum  diversis  mutualus  est  a  Polybio,  quem  vide  in  Üb.  XXXI  fr.  4 
(nein,  cap.  4),  in  quo  excerpto  est,  quod  non  salis  emendate  scriba- 
tur  in  §  5,  quam  ex  loco  nostro  sie  corrige:  ovg  fihv  tlarjytv,  ovg  6* 
avixXive  xai  xovg  Öutxovovg  xovg  zag  naoadiotig  tictpioovxag  <5ic- 
xuxxi.  vulgatur  enim  elor^yaytv  pro  öiixaxxe,  quod  Vitium  con- 
traxisse  videtur  ex  praegresso  tiOrjyt.9  Die  Anordnung  and  Verthei- 
lung  der  Bedienenden  auf  die  einzelnen  Abtheilungen  der  Gaste  hatte 
wol  ein  so  liebenswürdiger  und  bei  fallsüchtiger  Wirt  wie  König  An- 
tioclius längst  vor  dem  Gastmahle  besorgt,  und  jetzt,  beim  Beginne 
desselben ,  inlroducierte  er  die  Diener  mit  den  ersten  Gerichten  in 
höchsteigner  Person,  um  so  die  Festlichkeit  recht  ansehnlich  zu  er- 


*)  Ob  wiederum  Schweighiiuser  recht  gethan  hat  XXV  9,  6  statt 
7rQo*alovfidvtov  'haud  cunetauter'  naQa%aXov(if vmv  zu  setzen,  ist  die 
Frage,  wenn  auch  begreiflicherweise  itqo  und  arnpa  öfters  von  den  Ab- 
schreibern (z.  K.  XXIV  8,  II)  verwechselt  worden  sind.  **)  Schweie- 
hiiuser  nagt  im  Lex.  rro  naQctxflfva&lv  nescio  unde  ediderat  (Jk»au- 
bonus  X  39,  2.'    Die  Antwort  gibt  Dorville  zu  Char.  S.  578. 
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öffnen.  Man  bemerke  aber  das  Tempos  eiVifycryf,  also  er  that  es  nur 
einmal,  am  Anfange;  hätte  er  es  immer  wieder  bei  jedem  Gerichte 
tbun  wollen  (also  dann  tioijye),  so  hätte  er  sich  meistens  in  der  Küche 
aufhalten  müssen  und  halte  nicht,  wie  Pol.  so  emphatisch  beschreibt, 
als  liebenswürdiger  Wirt  bei  den  Gästen  Oheroll  erheiternd  and  nach 
den  etwanigen  Wünschen  fragend  Bich  niederlassen  können.  Also  auch 
hier  wird  sich  Pol.  für  die  Verböserung  aus  Diodor  schönstens  be- 
danken. Uebrigens  hat  gerade  Diodor  selbst  an  dieser  Stelle  seinen 
eignen  Ausdruck  akXovg  a»g  txvyje  6  uxxaixtov  nochmals  wiederholt; 
warum  soll  Pol.  nicht  seinen  Ausdruck,  noch  dazu  in  einer  andern 
Form,  zweimal  anwenden  dürfen? 

S.  108  in  der  Adn.  zu  Diodor  XXXIII  fr.  22  (19)  über  die  Numan- 
tiner.  Der  Text  gibt  sonst:  xqv  noXiv  nQoöiöovxeg  xoig  ato^aacv  fjxovv 
aö<p<xXttav.  Herwerden  sagl:  'iramo  vero  nct  octdiöovxeg,  nam  Graeca 
locutio  nQodidovai  noXtv  prorsus  idem  significat  quod  Laiina  prodere 
urbem;  contra  dedere  urbem  Graeco  dicitur  itccQaÖtdovcu  noXiv.  quae 
res  si  vera  est,  ut  veram  esse  pulo  (!),  necessario  inde  sequitur  cor- 
ruptum  esse  verbum  nooßidovai.  eadem  opera  corrigas  Pol.  XXXVI 
1,  1  twv  Yrvxauöv  .  .  xoig  'P&palotg  t^v  Ictvxüv  noodtdovTtov  noXtv, 
legendo  naocc  öidovxfov,  nam  ibi  non  magis  quam  loco  nostro  de  pro- 
ditiotte  cogitari  polest.'  Wie  viele  Stellen  meint  II.  wol  dasz  man 
emendieren  müste,  wollte  man  nach  bloszem  Meinen  statt  nach  Grün- 
den des  Wissens  verfahren?  Wie  darf  man  überhaupt  bei  gelehrten 
Untersuchungen  Schlüsse  ziehen  aus  bloszen  Annahmen:  'veram  esse 
pulo9!  Die  Untersuchung  der  Sache  ergibt  auch  hier  wieder  das 
Unbegründete  der  Behauptung;  ich  brauche  diesmal  nur  Schweighfiu- 
ser  sprechen  zu  lassen.  Er  sagt  (im  Lex.  Pol.):  *itoo8idovcii  non  solum 
prodere  est,  sed  et  dedere,  Ir ädere  urbem,  si  lectio  vera  XXXVI  1,1.' 
Mit  Rücksicht  auf  Reiskes  Verbesserung:  'forte  naoaöidovm,  nam  rtcr- 
oaöidovat  honestum  est,  noodidovai  infame'  bemerkt  Schweighäuser 
gleichsam  begütigend:  (at  factum  Vlicensium  urbem  suam  Romanis 
tradentium  revera  erat  proditio,  respectu  Carthaginiensium.'  Er  fügt 
noch  allgemein  hinzu:  'praeterea  vero  et  alias  verbum  itoodiöovai 
absque  ulla  infamiae  nota  usurpatur,  veluti  XXX II  13,  &  naxct  de  xovg 
'Pmpalav  vopovg  öiov  iv  xoiaiv  iteöiv  ctitodovvat,  xcc  nooooipuXoiiEva 
XQrfticcxct  xrjg  (piqvr\g  xalg  yvvai&t i  iiQodo&ivxaiv  itomav  xav  (vel  ro)i> 
icq.)  InmXav  dg  dixa  firjvag  xaxa  xb  itaq  ixstvotg  £&og.y  Hier  heiszt 
es  nur  'ausliefern,  (rädere  supellectilem9 ,  und  zwar:  vorweg,  unver- 
züglich, wie  noch  deutlicher  die  Stelle  VIII  18,7  zeigt:  nootiidovai 
öixa  xaXavxa.  Vgl.  VIII  17,  7  (die  Conjectur  von  Casaubonus  XV 
15,  5  7ZQoSovxog  xa  xaioQ&coLiara  statt  TTQOudoxog  ist  dem  ganzon  Zu- 
sammenhang und  der  Intention  des  Polybios  den  Hannibal  zu  rühmen 
so  sehr  zuwider,  dasz  sie  dem  groszen  Gelehrten  als  eine  Gedanken- 
losigkeit anzurechnen  ist).  Mag  es  für  Herwerden  ein  Trost  sein,  hier 
mit  dem  groszen  Reiske  zusammen  geirrt  zu  haben !  Uebrigens  ist  er 
auch  im  Irthum,  wenn  er  das  lateinische  Verbum  prodere  für  gleich- 
bedeutend mit  dem  Subst.  proditio  hSlt;  selbst  Cicero  kann  ihn  wider- 

51* 
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legen,  %.  B.  Verr.  V  14,  36  tut  »maginis  ad  memoriam  potterilatem- 
que  prodendae.  de  leg.  II  19,  47  ut  (sacra)  deineeps  famt'His  pro- 
dantur.  de  off.  III  21,  84  reynum  a  Tantalo  et  Pelope  proditum  (i.  e. 
tradilum). 

Also:  Vorsicht  ist  Hrn.  van  Herwerdcn  beim  Emendieren,  and 
seinen  künftigen  Beurteilern  nicht  minder,  zu  empfehlen. 

Danzig.  f.  A.  Brandstäter. 


G4. 

Zu  Cicero  de  oratore. 

I  29,  132  de  hoc  uno  minime  est  facile  praeeipere  non  mihi 
modo,  qui  sieul  unus  pater  familias  his  de  rebus  loquor,  sed  etiam 
ipsi  Uli  Hoscio.  Ellendt  erklärt  unus  als  quispiam,  qualiscumque,  avl.Q 
lÖKortjg  oitoiog  ön  noxe.  Im  Philologus  XV  327  wird  diese  Erklärung 
als  unerwiesen  verworfen  und  behauptet,  unus  pater  familias  sei  nicht.» 
anderes  als  unus  ex  patrihus  familias,  und  als  Beweis  dafür  angeführt 
Cic.  de  re  p.  I  22  ,  36  ul  me  sie  audiatis  ut  unum  e  togatis.  Diese 
Stelle  beweist  aber  nur  dasz  es  lateinisch  ist  zu  sagen  unus  ex 
patrihus  familias,  nicht  aber  dasz  es  einerlei  ist  zu  sagen  unus 
pater  familias  und  unus  ex  patribus  familias;  denn  es  ist  nicht  be- 
wiesen (und  auch  gar  nicht  wahr),  dasz  man  bei  Cic.  de  re  p.  a.  O. 
statt  unum  e  togatis  ohne  weiteres  und  in  ganz  gleichem  Sinne  sagen 
könnte  unum  togalum.   Der  nemliche  Crassus  sagt  I  34,  159:  effudi 
vobis  omnia  quae  sentiebamy  quae  forlasse,  quemeumque  patrem 
familias  arripuisset/s  ex  aliquo  circulo ,  eadem  robis  percontan- 
tibus  respondisset ,  d.  h.  ich  habe  gesprochen  wie  der  erste  beste 
pater  familias.    Diese  Worte  geben  die  Erklärung  für  den  Ausdruck 
unus  pater  familias  an  unserer  Stelle,  und  es  wird  jedenfalls  onleu? 
bar  sein  dasz  hier  der  Sinn  (der  erste  beste'  vollkommen  passt.  Das 
Wort  unus  wird  nemlich,  wie  im  Deutschen  einer,  wenn  es  nicht 
wirkliches  Zahlwort  ist,  gebraucht  zur  Bezeichnung  a)  bald  des  all- 
gemeinen und  unbestimmten,  b)  bald  des  bestimmten:  unus* 
einer,  kann  je  nach  dem  Sinne  und  der  Verbindung  einer  Stelle  sein: 
einer  den  ich  nicht  kenne,  oder  einer  den  ich  ganz  gut  kenne. 
Unter  die  Falle  der  Bezeichnung  der  ganz  unbestimmten  Allgemeinheit 
gehört  nun  die  an  unserer  Stelle  durch  den  Sinn  verlangte  und  von 
Ellendt  richtig  gefaszte  Bedeutung  cder  erste  beste',  in  welcher  das 
Wort  unzweifelhaft  auch  sonst  noch  vorkommt.  So  bei  Suetonins  div. 
lul.  32  ad  quem  audiendum  cum  .  .  plurimi  etiam  ex  stationibus  milites 
coneurrissent  interque  eos  et  aeneatores,  rapta  ab  uno  tuba  prosi- 
livit  ad  flumen:  er  risz  dem  ersten  besten  Trompeter  die  Trompete 
aus  der  Hand.  Niemand  wird  in  Abrede  stellen  dasz  hier  auch  ab  u*o 
aliquo  (wie  bei  Cic.  de  off.  II  12,  41  ad  unum  a  Ii  quem  confttpie- 
bant  virfute  praeslanlem)  gesagt  werden  konnte ,  aber  nicht  muste, 
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und  dasz  Iiier  uttus  durchaus  die  von  uns  statuierte  Bedeutung  hat.  *) 
Und  gerade  ebenso  steht  es  mit  Cic.  ad  Alt.  IX  10,  2  quod  non  Pom- 
peium  tamquam  unus  manipularis  seculus  siwi,  d.  h.  als  ein  erster 
bester  Gemeiner,  ohne  alle  Ausscheidung  aus  der  ganzen  Menge,  wo 
man  leicht  herausfühlt,  welcher  Unterschied  ist  zwischen  diesem  Aus- 
drucke und  dem  andern:  tamquam  unus  ex  manipularibus.  Indessen 
wenn  man  es  vorzieht,  laszt  sich  diese  Stelle  auch  so  erklären,  dasz 
mau  unus  in  der  Bedeutung  von  merus  oder  totus  nimmt,  wozu 
namentlich  Catullus  22,  9  berechtigt:  haec  cum  legas  tu,  bellus  iüe  et 
urbanus  |  Suffenus  unus  caprimulgus  uut  f ossär  J  rursus  eidetur. 
Allein  auch  in  dieser  Stelle  kann  unus  (der  erste  beste'  heiszen,  inso- 
fern diesem  Ausdrucke  nicht  selten  der  NebenbegrifT  des  Gemeinen 
anklebt,  was  vielleicht  auch  auf  die  eben  besprochene  Stelle  Ciceros 
ad  Alt.  passt:  'ein  ganz  ordinärer  Gemeiner.'  Forcellini  wenigstens 
faszt  den  Ausdruck  unus  manipularis  also  auf  und  zieht  auszer  Ca- 
tullus a.  0.,  wie  es  scheint  mit  Hecht,  auch  folgende  zwei  Stellen  hier- 
her: Cic.  Phil.  II  3,  7  tamquam  mihi  cum  M.  Crasso  contentio  esset . . 
»oti  cum  uuo  gladiatore  nequissimo,  und  Plautus  Truc.  II  l,  39  est 
huic  unus  servos  ciolentissumus ;  denn  die  im  Philol.  a.  0.  aufgestellte 
Behauptung,  dasz  an  diesen  zwei  Stellen  das  Superlative  unus  zu 
statuieren  sei,  wird  fast  schon  durch  die  Stellung  des  Wortes  wider- 
legt, obschon  wir  dies  nicht  urgieren  wollen.  Was  übrigens  den 
NebenbegrifT  des  Gemeinen  betrifft,  so  ist  derselbe  jedenfalls  un- 
serer Ilaupistelle  fremd,  und  auch  der  Ausdruck  pater  famüias  ist 
nicht  verächtlich  zu  nehmen  (wie  würde  das  für  Crassus  passen,  der 
von  sich  selbst  spricht?),  soudern  es  wird  dadurch  ein  schlichter 
Manu  von  gesundem  Menschenverstände  und  den  nöthigsleu  allgemei- 
nen Einsichten  und  Kenntnissen  bezeichnet,  lauter  Eigenschaften  die 
in  den  Schilderungen  solcher  Hausväter  bei  den  römischen  Schrift- 
stellern gewöhnlich  hervorgehoben  werden.  Ich  bemerke  dies  aus- 
drücklich gegen  Forcellini,  welcher  dabei  blosz  'desimplici  pfobeio 
et  rudi  nomine'  denkt;  und  auch  wegen  Piderit,  der  pater  famüias 
als  Glossem  aus  §  159  betrachteu  und  an  dessen  Stelle  e  multis  setzen 
möchte.  Um  nemlich  von  dem  Willkürlichen  und  Gewallsamen  dieser 
Conjeclur  nichts  zu  sagen ,  so  enthält  der  Ausdruck  unus  e  multis, 

unus  multorum  eine  absichtliche  Geringschätzung ,  die  mir  für  unsere 

■ 

— 

*)  Ich  füge  noch  folgende  Stelle  ganz  gleicher  Art  an:  Val.  Max. 
III  2,  12  (Crasaus)  virgam,  qua  ad  regendnm  eqiturn  usus  fueraly  in  unius 
barburi  (mililis)  oculwn  direxit,  qiü  vi  dolorig  accensus  latus  Crassi  siea  con- 
fodit.  Man  könnte  zwar  hier  wie  bei  Suetonius  a.  O.  unus  auch  blosz 
für  aliquvt  oder  quid  am  nehmen;  siebt  man  aber  den  Ziiflammenhang  uud 
die  Färbung  der  Stellen  genauer  an,  so  wird  man  sich  leicht  überzeugen 
dasz  diese  Bedeutung  zu  schwach  wäre.  Und  diese  Nuance  iat  es, 
welche  besonders  ins  Auge  gefaszt  werden  musz.  An  manchen  Stellen 
iHt  die  Erklärung  de«  unus  als  aliquis  oder  quidom  nicht  blosz  die  rieh- 
tigere,  sondern  die  allein  richtige,  wie  z.  B.  bei  Petronius  2<>.  70.  78; 
an  andern  Stellen  aber  ist  sie  zu  schwach  und  genügt  deshalb  nicht, 
wie  an  unserer  Ilauptstelle  Ciceros. 
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Stelle  jedenfalls  zu  stark  und  selbst  ganz  unpassend  erscheint.  Kayser 
bitte  deshalb  in  diesen  Jahrb  1859  S.  498  widersprechen  sollen. 

Das  von  uns  also  gefaszte  unus  kommt  dem  aliquis  ganz  nahe, 
wie  man  auch  im  Griechischen  slg  statt  xlg  sagte  (vgl.  Stephani  Thes. 
III  289),  und  wird  anderseits  zur  Verstärkung,  wie  im  Griechischen 
elg  rt£,  auch  mit  aliquis  verbunden  Cic.  de  off.  II  12,  41  und  nicht 
minder  mit  quiris  Cic.  Brut.  93,320,  sowie  mit  quilibet  Liv.  IX 17.  VI  40. 

Nach  dem  bisher  gesagten  ist  nun  auch  an  der  oben  erwähnten 
Stelle  Ciceros  de  re  p.  I  22  ,  36  unus  e  togatis  nicht  gleich  unus 
togatvs.  Dieses  würde  nemlich  sein  'der  erste  beste  römische 
Bürger',  was  dem  Sinne  des  dort  redenden  Scipio  nicht  im  mindesten 
entspräche,  während  unus  e  togatis  ein  rechter,  ein  echter  römi- 
scher Bürger  ist.  Seine  Worte  lauten:  quam  ob  rem  peto  a  robis  ut 
me  sie  audialis,  neque  ut  omnino  expertem  Graecarum  verum  neque 
eas  nostris  in  hoc  praeseriim  genere  anteponentem ,  sed  ut  unum  e 
togatis ,  patris  diligentia  non  inliberaliter  institulum  sludioque 
discendi  a  puerilia  incensum.  Und  auch  folgende  Stelle  dürfte  sieb 
hier  anreihen.  Bei  Cicero  de  orat.  I  24,  III  erklärt  der  auch  an  un- 
serer Stelle  sprechende  Crassus:  moderabor  ipse,  ne  ut  quidam  ma- 
g ister  atque  artifex,  sed  quasi  unus  ex  togatorum  numero  atque 
ex  forensi  usu  homo  medioeris  neque  omnino  rudis  tidear  non  ipse 
aliquid  a  me  promisisse,  sed  fortuilo  in  sermonem  testrum  incidisse. 
Ist  dies  nicht  Beweis  genug,  dasz  unus  ex  togatorum  numero  das  nem- 
liche  ist  wie  unus  togatus?  Nein !  Durch  den  Zusatz  neque  omnino  rudis 
wird  ausgesprochen  'nicht  der  erste  beste'  Börner  {togatus);  und  der 
Ausdruck  unus  paler  familias  'der  erste  beste  Hausvater'  wider- 
spricht dem  nicht,  denn  paler  familias  sagt  mehr  als  das  ollgemeinste 
togatus,  und  der  'erste  beste  Hausvater'  ist  immerdar  nicht  unus 
togatus,  der  erste  beste  togatus,  sondern  unus  ex  togatorum  numero. 
In  streng  logischer  Form  wird  man  also  sagen  müssen:  unus  toga- 
tus ist  stets  unus  e  togatorum  numero,  aber  unus  e  togatorum  numero 
ist  nicht  immer  auch  unus  togatus  in  dem  von  uns  erläuterten  Sinne 
und  Unterschied. 

Freiburg  im  Breisgau.  Anton  Baumstark. 


63. 

Zu  Ciceros  erster  und  zweiter  Rede  gegen  Catilina. 

I  3,  6  quid  est,  Catilina,  quod  tarn  am p litis  expectes  .  .  si  inlus- 
trantur,  si  erumpunl  omnia?  muta  iam  islam  mentem,  mihi  crede, 
oblivtscere  caedis  atque  incendiorum.  Catilina  wird  in  der  ganzen 
Rede  als  so  unverbesserlich  dargestellt,  dasz  die  nur  an  dieser  Stelle 
an  ihn  gerichtete  Aufforderung  seinen  bisherigen  Sinn  zu  ändern  als 
völlig  vergeblich  und  darum  befremdlich  erscheinen  musz.  Bedenk- 
licher wird  diese  aber  noch  dadurch  dasz  sie  in  den  Zusammenhang 
der  Stelle  nicht  recht  passt.  Cicero  will  dem  Catilina  nach  der  Dro- 
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hutig,  die  der  Schlusz  des  2n  Kap.  enthält,  beweisen,  dass  setbat  seine 
geheimsten  Schritte  und  Pläne  entdeckt  sind,  am  ihn  dadurch  aar 
schleunigen  Flucht  aus  der  Stadt  zu  bewegen  (5,  10  quae  cum  ita  sin/, 
Catilina,  perge  usw.).  Wie  kommt  er  nun  dazu,  die  Schilderung,  die 
ihn  zu  diesem  Entschlüsse  bringen  soll,  gleich  nach  ihrem  Beginne 
durch  jene  Aufforderung  muta  tarn  istam  meutern  usw.  zu  unterbre- 
chen? Dazu  kommt  endlich  noch  dasz  das  versichernde  mihi  crede 
ueben  dem  Imperativ  muta  entschieden  unpassend,  und  istam  mentem 
in  Vergleich  mit  den  sonst  von  Catüinas  Gesinnung  gebrauchten  Worten 
ein  viel  zu  farbloser  und  allgemeiner  Ausdruck  ist.  Ich  halte  aus  die- 
sen Gründen  die  Stelle  für  verderbt  und  glaube  dasz  muta  als  Adjec- 
tivum  zu  dem  vorhergehenden  omnia  gehört,  die  Worte  istam  mentem 
aber  nur  dem  Misverständnisse  ihren  Ursprung  verdanken,  dasz  muta 
und  das  folgende  oblivtscere  als  Imperative  zu  fassen  seien,  omnia 
muta  bildet  eine  ganz  passende  Steigerung  zu  dem  vorhergehenden 
coetus  nefarios  und  voces  coniurationis,  und  der  Satz  tarn,  mihi  cre- 
de, oblitiscere  usw.  enthält  eine  Drohung,  die  hier,  wo  die  Wachsam- 
keit des  Consuls  geschildert  wird,  ganz  an  ihrer  Stelle  ist. 

*  II  2,  3  sed  quam  mutlos  fuisse  putatis,  qui  quae  ego  de f er  rem 
tum  crederent?  quam  mutlos  qui  propter  siultitiam  non 
putarent?  quam  multos  qui  eliam  defenderent?  quam  mvltos  qui 
propter  inprobilalem  faterent?  Man  begreift  nicht,  wie  das  von  meh- 
reren Herausgebern  eingeklammerte  oder  gestrichene  zweite  Glied  als 
Glosse  an  den  Rand  geschrieben  werden  konnte.  Es  ist  aber  auch 
nicht  schwer  die  Worte  so  zu  emendieren,  dssz  sie  einen  ganz  pussen- 
den Sinn  geben.  Das  sinnlose  putarent  ist  in  reputareni  zu  ver- 
wandeln. Cic.  redet  in  den  vier  Fra'gen  zuerst  von  den  gutmütigen 
Optimisten,  die  eine  so  schreckliche  Empörung  für  unmöglich  hielten, 
dann  von  den  Gedankenlosen  die  seine  Mittheilungen  zwar  glaubten, 
aber  nicht  ernstlich  erwogen,  drittens  von  den  Schwachen  die  es  mit 
der  gefahrlichen  Partei  nicht  verderben  wollten,  und  endlich  von  den 
feigen  Anhingern  des  Catilina,  die  im  stillen  ihre  Freude  an  seinem 
ruchlosen  Unternehmen  hatten. 

II  8,  18  horum  hominum  species  est  honestisstma :  sunt  enim 
locupletes:  voluntas  vero  et  causa  inpudentissima.  Das  Adjeclivum 
inpudentissima  ist  ein  für  die  erste  Classe  der  Catilinarier  viel  zu 
starker  unu*  durch  die  folgende  Begründung  gar  nicht  gerechtfertigter 
Ausdruck.  Cic.  tadelt  an  ihnen  den  Irthum,  dasz  sie  von  Catilina 
Vernichtung  der  Schuldbücher  erwarten  (errant  qui  istas  a  Catilina 
expectant).  Er  erklärt  es  für  eine  Thorheit,  dasz  sie  die  schuldi- 
gen Zinseu  mit  den  Ertragnissen  ihrer  Landgüter  zu  bestreiten  suchen 
(neque,  id  quod  stultissimum  est,  certare  usw.).  Er  glaubt  endlich 
dasz  man  diese  Leute  von  ihrer  Meinung  abbringen  kann  und  dasz  sie 
ganz  ungefährlich  sind,  im  Falle  dies  nicht  gelingt  (sed  hosce  homines 
minime  pulo  perlimescendos  usw.).  Daraus  ergibt  sich  dasz  für  in- 
pudentissima ohne  Zweifel  inprudenlissima  zu  schreiben  ist. 
Coburg.  Heinrich  Muther. 
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06. 

Zur  Litteratur  von  Ciceros  Reden. 

1 )  M.  Tullii  Ciceronis  oratio  pro  L.  Murena.  recensuil  el  expli- 
carit  Ann.  Wilh.  Zumptius.  Berolini  in  Ferd.  Dümmleri 
libraria.  MDCCCLIX.  LIlu.  lü2S.  8. 

Von. dem  durch  seine  Forschungen  in  den  römischen  Alterthümera 
rühmlichst  bekannten  Gelehrten  erhatten  wir  hier  eine  höchst  dankens- 
werte Gabe,  und  zwar  sowol  in  Betracht  der  trefflichen  Textesquclle, 
welche  er  zuerst  vollständig  mittheilt,  als  auch  rücksichllich  des  reich- 
haltigen Commentars.  Jene  ist  der  bisher  nur  sporadisch  benutzte  Lago- 
marsinianus  9,  der  vermöge  seiner  Vorziiglicbkeit  einen  sichern  Masz- 
stab  für  die  Beurteilung  aller  ahrigen  IIss.  darbietet  und  eine  be- 
deutende Anzahl  der  vielen  Corruptelen,  die  sich  gerade  in  dieser 
schönsten  Rede  Ciceros  Huden,  glücklich  heilt.  Der  Commentar  ist 
ausgezeichnet  durch  die  gründliche  Behandlung  des  historischen  Ma- 
terials und  der  mancherlei  antiquarischen  Schwierigkeiten,  welche 
hier  dem  Leser  begegnen;  aber  auch  in  der  Erörterung  grammatischer 
Fragen  wird  man  dieselbe  Sorgfalt  wahrnehmen  und  in  heidem  den 
würdigen  Nachfolger  des  Oheims  erkennen,  dessen  Sammlungen  zum 
Geroeingut  zu  machen  und  demgumäsz  auszustatten  Z.  als  eine  PQichl 
der  Pietät  betrachtete. 

Die  Einleitung  zu  der  Rede  ist  überschrieben:  'de  reo,  de  cri- 
mine,  de  codieibus  commentarius  isagogicus.'  Ueber  Geschlecht  und 
Namen  der  in  Lanuvium  heimischen  plebejischen  Licinii  Murenae  er- 
halten wir  zunächst  vollständige  Belehrung.  Des  Groszvaters  P.  Mu- 
rena gedenkt  Cicero  im  Brutus  §  237  als  mittelmüszigen  aber  eifrigen 
Redners:  er  war  Praetor,  wie  sein  Vater,  von  welchem  man  sonst  nichts 
weisz;  sein  Sohn  L.  Murena  triumphierte  als  Stellvertreter  und  Legat 
Sullas  über  Mithradates  674  (80);  dreizehn  Jahre  nachher  war  er  un- 
ter den  zehn  Legaten,  die  mit  L.  Lucnllus  die  Verhältnisse  von  Asien 
ordnen  sollten.  Unser  Murena  gleiches  Namens  verwaltete  die  prae- 
tura  urbana  6^7  (67)  und  erhielt  dann  die  Provinz  Galita  Transalpina; 
um  sich  um  das  Consulat  bewerben  zu  können,  gieng  er  vor  Ablauf 
des  Termins  von  da  ab,  sein  Bruder  Gaius  vicarierte  für  ihn  bis  zur 
Ankunft  des  neuen  Praelors  C.  Pompttnius.  Bei  dieser  Bewerbung  des 
Sohnes  lebte  der  Vater  nicht  mehr.  Die  frühere  Carriere  desselben 
bestand  in  der  Quaeslur,  die  er  ein  Jahr  nach  Cicero  als  College  des 
Ser.  Sulpicius  Rufus  verwaltete,  dann  in  der  mehrere  Jahre  (72 — 67) 
währenden  Legatenstelle  unter  L.  Lucullus,  seinem  Verwandten.  Aedil 
war  er  nicht,  wie  Drumann  IV  185  irrigerweise  behauptet:  Schubert 
de  aedil.  S.  341  bezieht  mit  Recht  die  Angabo  des  Plinius  N.  II.  XXXV 
173  auf  den  eben  genannten  Bruder.  Was  nun  seine  Bemühungen  um 
das  Consulat  betrifft,  so  laszt  es  Z.  unentschieden,  ob  er  sich  uner- 
laubter Mittel  bedient  habe  oder  nicht.  Ohne  Zweifel  hatte  Silanus  ahn- 
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liches  versucht  wie  Murena,  wurde  aber  von  Cato  als  Schwager  nicht 
beunruhigt;  also  haftet  wenigstens  der  Schein  der  Parteilichkeit  auf 
dem  sonst  so  strengen  Sittenrichter.  Zum  Volkstribunen  erwählt  hatte 
er  am  Tage  des  Gerichtes  sein  Amt  noch  nicht  angetreten;  mithin  fällt 
die  Rede  vor  den  lOn  December,  und  da  des  Auszugs  von  C.  Antonius 
gegen  Catitina  (§  84}  gedacht  wird,  Catilina  aber  erst  am  8n  November 
aus  Rom  entwich,  wol  in  den  Schlusz  des  November.  Die  spätem 
Schicksale  des  Nurena  sind  unbekannt;  man  weisz  nur  dasz  er  im 
Consulat  eifrig  die  Partei  seines  Anklägers  nahm  (aus  Plut.  Cato  28). 
Den  Rest  seines  Lebens  scheint  er  in  Musze  hingebracht  zu  haben  ;  in 
der  Geschichte  der  Bürgerkriege  geschieht  seiner  keine  Erwähnung. 

Zu  einer  Uebersicht  der  leges  de  ambitu  gibt  Ciceros  Rede  An- 
lasz;  Z.  stellt  aus  alten  Zeugnissen  und  neuen  Bearbeitungen  des  Ge- 
genstandes zusammen,  was  darüber  ausgemiltell  und  was  noch  weiterer 
Untersuchung  bedürftig  ist.  Man  wird  besonders  das  über  die  iudices 
editicii  gesagte  zu  beachten  haben,  sowie  was  er  über  die  prorogatio 
legis  Mnniliae  scharfsinnig  vermutet.  Nach  Z.  scheint  nemlich  Sulpi- 
cius,  um  die  Erwählung  eines  andern  Consuls,  im  Falle  L.  Murena  ver- 
urteilt würde,  zu  beschleunigen,  beantragt  zu  haben  die  Wahl  des- 
selben den  comitia  tributa  zu  überlassen,  indem  er  sich  auf  den  Vor-  - 
gang  des  C.  Manilius,  welchen  Z.  voraussetzt,  bezog,  der  ein  solches 
Gesetz  demnach  vorgeschlagen  hätte:  so  erklärte  sich  dann  die  aequa- 
tio  gratiae,  dignitalis,  suffragiorum  (§  47),  deren  Befürwortung  sonst 
bei  einem  so  aristokratischen  Manne  auffallen  müste. 

Wo  Poggio  die  Rede  entdeckt  hat,  zugleich  mit  der  pro  S.  Roscio, 
ist  nicht  mehr  genauer  nachzuweisen;  wir  wissen  nur  dasz  er  beide  in 
einer  sehr  alten  Handschrift  aus  Frankreich  nach  Italien  brachte;  das 
geschah  noch  vor  dem  Besuche  des  Constanzer  Concils ,  welcher  die 
Auffindung  von  sieben  Reden  in  St.  Gallen  zur  Folge  hatte,  und  der 
Reise  'in  silvas  Liiigonum'  (S.  XLI),  wo  ihm  die  Rede  pro  Caecina 
in  die  Hände  fiel.  Von  diesen  neugewonnenen  Schätzen  wurden  viele 
Abschriften  gefertigt,  die  leider  die  Originale  selbst  entbehrlich  und 
verschwinden  machten:  für  die  R.  p.  Hur.  darf  Lag.  9  als  die  treueste 
Copie  gelten;  während  alle  übrigen  viele  Spuren  der  Selbstbülfe  ge- 
lehrter Leser  an  sich  tragen,  ist  hier  von  solchem  der  diplomatischen 
Kritik  nachteiligen  Bestreben  nichts  zu  bemerken;  etwanige  Interpo- 
lationen fallen  nicht  dem  Abschreiber,  sondern  früheren  Redactoren, 
die  das  uns  entzogene  Original  besorgten,  zur  Last.  —  Anhangsweise 
gibt  Z.  S.  152 — 186  die  'varietas  lectionis  inlegra  codicum  Lagomar- 
sinianorum  quattuordeeim,  qui  his  numeris  notantur  1  3  7  8  9  10  13 
18  20  24  25  26  65  86,  Parisini  n.  6369  (P),  Monacensis  n.  68  (E),  Mo- 
nacensis  n.  15734  (M),  Helmstadiensis  (G).' 

Wenden  wir  uns  nun  zur  Betrachtung  des  Hauplcodex  und  seiner 
trefflichsten  Lesarten.  Solche  die  dem  richtigen  Verständnis  zu  gute 
kommen  sind  §  30  vi  gcritur  res  publica  für  vi  geritur  res,  50  nolilt 
a  me  commoneri:  vel  vosmet  ipsi  cobiscum  recordamini  für  nolite  a 
me  commoneri  vellc :  vosmet  usw. ,  65  nihil  omnino  gratiae  concesse- 
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n's.  immo  insistito  cum  officium  et  fides  postulubit  statt  nihil  yrutiae 
causa  concesseris.  immo  resistiio  gratiae  cum  officium  usw. ,  89  ad 
bellum  gerendum  auimo,  usu  ad  quod  telis  negotium  statt  scientia 
ad  bellum  gerendum ,  animo  et  usu  usw.,  90  cupidissimum  atque  stu- 
diosissimum  bonorum  für  cupidissimum  otii,  studiosissimum  bonorum 
Die  grammatisch  richtige  Ausdrucksweise  wird  gewahrt  durch  petis 
§  8  far  petas,  22  int  endo  t  für  intendit,  45  ipsi  für  ipsey  49  cirjcun- 
fluente  statt  circumfluentem,  72  a  L.  Caesare  statt  L.  Caesare,  89  con 
currerant  für  concurrerint.    Es  bedarf  keiner  Auseinandersetzung, 
um  diese  Lesarten  zu  empfehlen  ;  desgleichen  wird  man  auch  Umstel- 
lungen, wie  %  4  communis  salutis,  30  in  dicendo  odiosos1  36  aliquo 
certo,  51  atque  iussi  de  his  rebus  statt  atque  eum  de  Ms  rebus  insu, 
52  est  factum  schon  der  sonst  bewihrlen  Güte  der  Iis.  wegen  vorziehen, 
wie  auch  folgende  Varianten  §  28  nullo  modo  dem  nullo  pacto,  32 
pugnae  certe  non  rudis  imperator  den  manigfultigen  Corruptelen,  wo- 
für Niebuhrs  pugnax  et  acer  et  non  rudis  imp.  unverdiente  Billigung 
erfahren  hat,  60  fecit  dem  finxil,  66  comiorem  dem  communiorem^  74 
neque  enim  dem  neque  tarnen,  86  dolore  dem  maerore  der  Yutgala. 
Die  Auslassungen  von  passim  73,  hominibus  87,  summo  89  tragen  ihre 
Rechtfertigung  in  sich. 

Auch  auf  eine  beträchtliche  Anzahl  von  Stellen  wirkt  jetzt  diese 
gewichtige  Autorität  bestätigend  ein,  wo  man  sonst  geneigt  war  der 
isolierten  Stimme  einer  Hs.  von  mittelmäsziger  Güte  zu  folgen.  So 
wird  jetzt  §  8  ab  eo  wieder  aufzugeben  sein  gegen  ab  eodem,  13  quae- 
que  eiliosa  gegen  quamquam  riliosa,  16  loquor  gegen  loquar,  25  pro- 
mulgata  gegen  perculgata,  28  aliquamdiu  gegen  aliquando,  33  sUttuo 
gegen  statuam,  56  cum  sint  gegen  cum  sunt,  71  eorum  gegen  ipsv- 
rum;  und  den  Conjecturen  §  13  tempeslivi  für  intern p e stic i ,  25  ptit- 
bantur  für  petebotur,  34  In«  denique  für  denique,  37  eomiiiis  für  co- 
ro«, 41  offensionem  tiiat  für  offensione  titata,  80  ms  für  eilt«  wird, 
theils  weil  die  Tradition  jetzt  an  diplomatischer  Bedeutung  gewonnen 
hat,  theils  in  Folge  der  triftigen  Demonstration  Z.s  die  bisher  ge- 
währte Anerkennung  entzogen  werden  müssen.  Der  Text  hat  demnach 
hauptsächlich  durch  diese  neue  Grundlage  eine  echtere  und  lesbarere 
Form  erhalten;  daher  das  Versprechen  noch  andere  Reden  Ciceros  mit 
solchen  Hülfsmilleln  hergestellt  folgen  zu  lassen  gewis  bei  allen  Freun 
den  Tullianischer  Beredsamkeit  groszen  Anklang  gefunden  haben  wird. 

Dasz  man  aber  auch  einer  so  vortrefflichen  Quelle,  wie  diese  es 
ist,  nicht  unbedingt  folgen  dürfe,  glauben  wir  in  noch  ausgedehnterem 
Masze  als  der'  Hg.  behaupten  zu  müssen.  Er  liest  nach  Lag.  9  in  §  4 
quod  natura  affert  ut  eis  faciamus,  qui  eadem  pericula,  quihus  no$ 
perfuneti  sumus ,  ingrediuntur  für  quod  natura  fert  ut  eis  faveamus. 
qui  usw.  Hier  handelt  es  sich  wirklich  von  der  Theilnahme  die  wir 
für  andere  empfinden,  welchen  ahnliches  bevorsteht,  wie  das  ist  was 
wir  schon  durchgemacht  haben;  sonst  hätte  der  Nachsatz  quo  tasmdrm 
me  esse  animo  oportet  prope  iam  ex  magna  iactalione  terram  e>atfew- 
tem  in  Au»c,  cui  video  maximas  tempestales  r ei  public ae  esse  snbettn 


Digitized  by  Google 


A.  W.  Zumpt:  Ciceronis  oratio  pro  L.  Muren«.  771 


das?  keinen  Sinn.  Das  affert  scheint  ein  bloszer  lapsus  calaroi,  aus 
dem  obigen  afferret  entstanden.  Z.  citiert  viele  Beispiele  fflr  natura 
fert,  kann  aber  keins  für  n.  affert  beibringen.  In  demselben  §  haben 
die  meisten  Hss.  is  potissimo  honore,  die  beste  i$  potissime  taii  ho- 
nore,  eine  so  allgemeine  und  vage  Bezeichnung,  wo  nur  von  dem  Con- 
sulat  die  Rede  ist.  potissimum  summo ,  wie  Madvig  emendiert,  zog 
sich  leicht  in  potissimo  zusammen.  Bisher  las  man  §  8  quae  si  causa 
(sc.  amicitia  magna  Murenae)  non  esset ,  tarnen  vel  dignitas  hominis 
rel  honoris  eins  quem  adeptus  est  ampliludo  usw. ;  jetzt  heiszt  es 
quae  si  causa  non  esset  hominis,  tarnen  honoris  eius  usw.  Jenes  war 
sehr  verständlich;  es  bedurfte  zu  quae  si  c.  n.  e.  keines  Zusatzes, 
weder  defensionis  noch  mihi;  steif  und  beinahe  unverständlich  aber 
ist  hominis,  was  bedeuten  soll:  'si  in  ipso  Murena  non  esset  ea  causa9. 
Der  Schreiber  der  Iis.  liesz  aus  Nachlässigkeit  vel  dignitas  hominis 
aus  und  brachte  dadurch  eine  sonderbare  Distinction  zwischen  homo 
und  honoris  .  .  ampliludo  hervor.  Vielmehr  entsprechen  der  dignitas 
die  st«z,  der  ampliludo  die  populi  Romavi  ornamenla.  Eine  interes- 
sante Lesart  wird  in  der  arg  corrupten  Stelle  am  Ende  des  §  uns  dar- 
geboten: sie  existimo  si  ceperis  ea  cum  adeptus  sis;  nur  ist  die  Frage, 
ob  sie  existimo,  welches  sonst  an  der  Spitze  eines  entschiedenen  Aus- 
spruchs steht,  so  in  die  Milte  geschoben  werden  konnte.  Vielleicht 
brachte  Cic.  hier  irgend  einen  Ausdruck  plötzlichen  Abbrechens  an, 
etwa  sie  e  vestigio;  Tür  si  ceperis  mit  Z.  quibus  ceperis  zu  schreiben 
ist  wol  minder  nöthig  als  cum  adeptus  sis,  welches  aus  quem  adeptus 
est  wiederholt  zu  sein  scheint,  zu  entfernen  und  hanc  einzuschieben, 
wenn  nicht  sie  mit  demselben  zu  vertauschen  ist,  so  dasz  die  Stelle 
diese  Fassung  erhielte:  hanc  (industriairi)  e  vestigio,  si  ceperis  ea, 
deponere.  Im  Anfang  desselben  §  möchte,  was  Z.  für  favi  gegen  die 
Vulg.  adfui  vorbringt  f neque  enim  Ciceronem  ulto  insigni  officio  Ser. 
Sulpicio  ad  consulatum  obtinendum  auxilinm  tulisso  aut  notum  aut 
probabite  est'  weder  dem  vorhergehenden  entsprechen,  wo  Cic.  fflr 
Sulpicius  gegen  Murena  bei  der  Bewerbung  als  nahestehender  Freund 
etwas  zu  thun  sich  verpflichtet  fühlt,  noch  dem  folgenden,  wo  er  aus- 
drücklich sagt:  neque  .  .  nunc,  cum  Murenam  ipsum  petis,  adiutor 
eodem  pacto  esse  debeo.  Ein  Versehen  ist  nicht  unwahrscheinlich  in 
§  12,  wenn  Lag.  9  loci  fuit  hat  statt  des  sonst  gelesenen  loci  est,  weil 
Demiich  felicilatis  fuit  eine  Zeile  vorher  steht.  Dieselbe  Ursache  mag 
§  17  für  de  gener  is  nobilitate  gelten,  wo  ebenfalls  nobiliiatis  die  Va- 
riante statt  de  generis  novit ale  veranlaszt  zu  haben  scheint:  Sulpicius 
halte  dem  hohen  Alter  seines  Geschlechtsadels  gegenüber  vermutlich 
von  einer  generis  novilas  (nicht  hominis  novitas)  bei  Murena  ge- 
sprochen. Zu  de  generis  nobilitate  passt  dicturos  wenig,  da  man  ein 
Verbum  tadelnden  Sinnes  erwarten  müste.  Die  Auslassung  von  quam 
iuris  civilis  in  §  22  erscheint  uns  nicht  so  beifallswerth  als  Z. :  denn 
da  sogleich  die  Gegensatze  der  Geschäfte  beider  Manner  folgen,  so 
musz  die  Differenz  im  allgemeinen  vollständig  bezeichnet  voranstehen ; 
und  wenn  Cic.  auch  dem  ius  civile  keine  gloria  zuzugestehen  scheint, 
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so  liegt  eben  darin  eine  Ironie,  die  nicht  verwischt  werden  durfle. 
Warum  §  26  tarn  loquaciler  liligioso,  wofür  jelzt  tarn  loquaci ,  tarn 
lüigioso  den  Vorzug  erhalten  hat,  unrichtig  oder  gar  undenkbar  sei, 
ist  uns  nicht  klar  geworden.  Cic.  will  doch  sagen,  der  welcher  den 
Process  einleite,  also  auch  eifrig  betreibe,  Ihne  das  auf  eiue  ge- 
schwätzige Weise;  was  ist  dagegen  einzuwenden?  In  §  29  wird 
summa  autem  gratia  mit  Rücksicht  auf  die  vorher  gegebene  Aus- 
einandersetzung, dusz  die  Jurisprudenz  der  dignitas  und  gratia  er- 
mangele, kaum  fehlen  dürfen;  die  magniludo  eloquentiae  muste  durch 
dieses  Attribut  am  meisten  geltend  gemacht  werden,  denn  die  Salus 
welche  sie  gewährt  gehört  noch  mehr  zu  den  Ursachen  ihrer  Beliebt- 
heit als  ihre  Würde.  Die  Einwendungen  gegen  (§  31)  cur  Asiaticat 
naliones  atque  ille  a  te  hostis  contemnitur?  wo  Lag.  9  cur  Asiaticat 
nationis  arte  hostis  c.  hat,  sind  seltsam;  man  kann  nach  dem  Zusam- 
menbange nur  an  Mithradates  denken,  und  Asiaticae  nationis  hostis 
würde  natürlicher  als  ein  Feind  der  asiatischen  Nation  verstanden, 
wenn  eine  solche  existierte.  Der  vir  forlis  iu  §  40  ist  nicht  unent- 
behrlich, doch  neben  meus  necessarius  auch  nicht  verwerflich,  vgl. 
§54,  wo  der  familiaris  meus  C.  Postumus  zugleich  als  ornalissimus 
vir  bezeichnet  wird.  Eher  ist  et  rninae  §  43  durch  Nachlässigkeit  des 
Abschreibers  in  Lag.  9  ausgefallen  als  von  einem  gelehrten  Correclor, 
welchem  Stellen  wie  p.  Font.  34,  p.  Flacco  19,  de  lege  agr.  II  40  vor- 
schwebten, hinzugefügt  worden.  Ebenso  wird  lu  vor  cotid.e  seine 
Stelle  behalten  dürfen.  In  §  45  ist  e.tiam  alienissimis,  wie  das  vorher- 
gehende per  alienos  zeigt,'  nicht  mit  et  alienissimi  zu  vertauschen, 
denn  es  war  wirklich  Ciceros  Ansicht  (der  de  or.  II  200  sie  dem  An- 
tonius in  den  Mund  legt,  wenn  dieser  sagt:  nihil  mihi  ad  vxistima- 
ttonem  turpius  .  .  accidere  possn,  quam  si  is,  qui  saepe  alienissimis 
a  me,  sed  meis  tarnen  citibus  saluti  existimarer  fuisse,  sodali  mev 
auxilium  ferre  non  potuissem) ,  dasz  man  in  der  dringendsten  Noth 
auch  der  fremdesten  Menschen  mit  allem  Eifer  sich  annehmen  müsse. 
Ueber.dies  passt  aperle  alienissimus  nicht  eben  so  wie  aperte  inimi- 
ctis,  da  die  Unbekanntschafl  ein  negatives  Verhältnis  ist,  die  Feind- 
schaft dagegen  ein  sehr  positives.  Durch  Auslassung  von  tanlis  tam- 
que  improvisis  periculis  §  55  wird  der  Salz  beinahe  unverständlich: 
wenigstens  macht  es  den  Eindruck  unzeiliger  Worlkargheit,  wenn 
man  aus  dem  allgemeinen  und  weit  abstehenden  ex  aliorum  miserüs 
den  fehlenden  Begriff  zrt  supplieren  genöthigt  wird.  Eher  gezwungen 
als  elegant  erscheint  §  57  ut  eins  opes,  ut  ingenium,  und  deberet. 
was  allerdings  richtiger  ist  als  debereut,  kann  nichts  dazu  beitrage! 
die  Wiederholung  von  ut  zu  empfehlen.  In  §  65  wäre  wol  besser  et 
nach  flectet,  dem  es  sich  in  dereinen  Hs.  leicht anhieng,  weggeblieben 
als  auch  nach  leniet  eingeschoben  worden.  Ueber  die  liichtigkeit  von 
qui  punierim  §  67  wird  sich  noch  streiten  lassen:  die  nächsten  Worte 
punivi  ambitum,  non  innocenliam  scheinen  für  quod  punierim  zu 
sprechen. 

Einigemal  hat  Z.  durch  Leaarten  des  Lag.  9  sich  zu  weiteren 


Digitized  by  Google 


A.  W.  Zumpt :  Ciccronis  oratio  pro  L  Hnrena.  773 


Aenderungcn  oder  Vermutungen  bestimmen  lassen,  wie  in  dem  schon 
oben  besprochenen  Falle  §  8.   So  ferner  §  9  noli  tarn  esse  in i «s/ms, 
«J,  cum  tut  fonles  vel  inimicis  tuis  pateont,  nostros  etiatn  amicis  pu- 
ies  clausos  esse  oporlere.  Hier  hat  die  Hs.  tarn  esse  honestus,  wofür 
Z.  tarn  esse  inconstans  vorschlagt.    Das  ist  zwar  sinngemäss,  aber 
bei  weitem  nicht  so  schlagend  als  das  immerhin  übertriebene  iniustus 
(Uebertreibung  der  Art  ist  auch  inimicis  tuis  für  inimicis  amicorum 
tuorum),  worin  ein  sehr  feiner  Stich  liegt,  dasz  nemlich  gerade  er, 
der  grosze  Rechtskenner,  ein  so  offenbares  Unrecht  begehen  könne. 
Eine  schwerfällige  Construclion  bringt  Z.s  aut  cum  sedere  .  .  fugten- 
dum  fuisse  (sc.  viderelur)  §  1 1  hervor,  wo  Lambins  an  cum  sedere . . 
fugiendum  fuit  viel  ansprechender  ist;  für  aut  läsen  wir  indes  lieber 
at,  und  entweder  fugiendumne  fuit  oder  einfach  fugiendum  fuit.  Das 
ne  scheint  nur  Variante  zu  ut  zu  sein,  welches,  wie  Z.  erinnert,  von 
decorare  abhängt,  wahrend  ne  von  denen  beigeschrieben  wurde,  die 
blosz  fugiendum  fuit  im  Auge  hatten.    Da  iacebant  §  17  in  Lag.  9 
fehlt,  so  will  Z.  au  seine  Stelle  valebant  bringen.    Es  ist  aber  kaum 
glaublich  dasz  die  Abschreiber  auf  ein  so  gewähltes  Wort  verfallen 
wären  und  ihm  vor  valebant,  wenn  sie  dieses  in  dem  Urcodex  fanden, 
den  Vorzug  gegeben  hätten,  wodurch  Ciceros  Verdienst  übrigens  weit 
kleiner  erschiene:  denn  er  glaubte  den  lange  von  der  Nobilität  vorge- 
schobenen Damm  der  Ahnenwürde  durchbrochen  zu  haben;  die  homi- 
nes  novi  vor  ihm  drangen  nicht  durch,  vgl.  de  lege  agr.  II  3;  also 
half  ihnen  auch  die  Erwähnung  älterer  Beispiele  nichts  {iacebant); 
von  nun  an,  hoffte  er,  sollte  sie  wirken.  Sehr  problematisch  ist  die 
Heilung  des  hsl.  sed  haec  sed  in  §  2G  durch  Z.s  et  haec  cetera.  Das 
erste  sed  wird  schon  in  andern  Texten  mit  et  vertauscht,  nach  illa 
omnia  aber  liesz  der  Redner  eher  ein  spöttisches  Praedicat  als  jeno 
unbedeutenden  Worte  folgen.   Weil  §  30  die  meisten  Hss.  aliquis 
motus  novos,  Lag.  9  überdies  bellicos  haben,  glaubte  Z.  sich  berech- 
tigt zn  der  Aenderung  aliquis  motu  novo  und  motiviert  sie  mit  diesen 
Worten:  'canit  bellicum  imperator,  canunt  etiam  sigua,  sed  ipsum 
bellum  non  potest  canere ,  nisi  apud  poetam  vel  eum  qui  admodum 
poetarum  more  loquatur,  cuius  rei  hic  nulla  ratio  est.'  Warum  sollte 
aber  die  Stelle  nicht  aus  Ennius  sein  "oder  wenigstens  eine  Anspielung 
auf  ihn  enthalten,  wie  das  proeliis  promulgatis'!   In  §  28  hat  Z.,  um 
profiteor  aus  Lag.  9,  24,  wofür  die  andern  Hss.  profitebor  haben,  bei- 
behalten zu*  können,  futurum  eingeschoben.   Es  versteht  sich  dasz 
nicht  daraus,  wenn  man  in  drei  Tagen  sich  für  oinen  Rechtsgelehrten 
ausgibt,  sondern  daraus,  wenn  man  in  diesem  kurzen  Zeitraum  die 
Jurisprudenz  sich  aneignet,  ihre  Leichtigkeit  bewiesen  ist;  aber  an 
einer  solchen  Katachrese  dürfen  wir  keinen  Anstosz  nehmen,  und  der 
Ausdruck  wird  nur  scherzhafter  durch  diese  Fassung.  Die  Notwen- 
digkeit von  futurum  kann  nicht  aus  dem  vorhergehenden  noceritis 
hergeleitet  werden,  wol  aber  die  von  profitebor.   Wenn  Cic.  §67 
nach  Anführung  einiger  Worte  aus  der  lex  Tullia  fortfährt:  ergo  ita 
senatus  si  iudicata  contra  legem  facta  haec  videri,  si  facta  sin/,  de- 
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cernit,  quod  nihil  opus  est,  dum  candidatis  morem  gerit,  so  soll  damit 
nichts  gegen  den  Senat  ausgesprochen,  nur  behauptet  sein,  dasz  seia 
Decret  noch  nichts  gegen  Murena  entscheide,  wenn  nicht  das  Factum 
feststehe.  Das  quod  nihil  opus  est  wird  weiterbin  §  68  erklärt  durch 
ut  ex  senatus  consulto  neque  cuius  intersit  neque  contra  quem  Sit  m- 
tellegi possit.  Da  Z.  die  Spitzfindigkeit  welche  Cic.  hier  anwendet  nicht 
wahrnimmt,  so  glaubt  er  sowol  nisi  iudicat  für  st  iudicat  ans  Lag.  9, 
als  auch  tarn  factum  Sit  Tür  nam  factum  sit,  endlich  id  indicare  für 
id  iudicare  schreiben  zu  müssen.  Mehr  gewonnen  hat  die  schwierige 
Stelle  §  77  sin  etiam  noris,  tarnen  per  monitorem  appellandi  sunt, 
cur  tarnen  petis  quam  incettum  sit.  So  gibt  sie  Lag.  9;  bei  Halm 
liest  man :  sin ,  etiam  si  noris  .  .  cur  ante  petis  quam  insusurratii? 
Von  Lag.  9  wird  der  Leser  gern  incertum  und  von  Z.  quasi  acceplieren, 
dessen  übrige  Correcturen  weniger  einleuchten:  sin  autem  noris  und 
nomen  tarnen;  leichter  gieng  stall  dieses  cur  nomen,  und  sin  etiamsi 
noris  von  Lambin  war  beizubehalten.  Der  Gebrauch  des  nomenctalor 
soll  in  beiden  Fällen,  sowol  wenn  man  die  anzuredenden  kennt,  als 
auch  wenn  man  sie  nicht  kennt,  persifliert  werden. 

Sehr  selten  leistet  Z.  andern  Hss.  Folge,  wie  gleioh  §  1,  wo  er 
et  vor  11/  veslrae  mentes  . .  cum  populi  Romani  eoluntatibus . .  consen- 
tiant  wegläszt.  Aber  dieser  Wunsch  ist  keineswegs  identisch  mit  der 
ersten  precatio:  die  Freisprechung  (salus)  Murenas  soll  mit  seiner 
Erwählung  zum  Consul  übereinstimmen  und  diese  Ehrenrettung  des 
Mannes  der  römischen  Nation  heilsam  werden,  wie  schon  die  Wahl 
nach  Ciceros  Gebet  es  werden  sollte.  Nur  Lag.  13  läszt  et  weg,  wo- 
durch Z.  eine  nach  unserem  Gefühl  ungehörige  Concinnüat  herstellen 
will.   In  demselben  §  aber  war  fidei  (so  Lambin  und  Halm  für  die 
Lesart  fides  mehrerer  Hss.)  nicht  ohne  weiteres  zu  verwerfen :  denn 
soll  die  Wahl  dem  renuntiierenden  Consul  und  seiner  Amtsführung 
die  bereits  ihrem  Ende  naht,  Heil  bringen,  so  kann  sie  auch  seiner 
fides,  insofern  er  über  den  gesetzlichen  Gang  der  Wahl  gewacht  hat, 
segensreich  werden ,  und  die  von  Halm  beigebrachte  Formel  der  Cen- 
aoren  kann  recht  wol  eine  Anwendung  auf  die  precatio  der  Consaln 
erleiden.   Wfas  also  Cic.  von  den  Göttern  erflehen  möchte,  dasz  nem- 
lich  aus  Murenas  Wahl  und  der  sie  rechtfertigenden  Freisprechung 
für  ihn,  die  Nation  und  den  gewählten  selbst  Glück  erwachse,  ist  nicht 
ein  Object  des  Gebetes,  sondern  es  sind  drei,  weshalb  Ref.  schon 
früher  ea  zn  schreiben  vorschlug  in  dem  Salze  §  2  idem  consul  ei  (so 
die  meisten  Hss  )  vestrae  fidei  cornmendat ,  qui  (Lag.  9  quem)  ontea 
dis  inmortalibus  commendatit,  und  er  freut  sich  jetzt  diese  Vermutung 
durch  Lag.  24  bestätigt  zu  sehen,  aus  welchem  auch  §  85  die  treff- 
liche Lesart  in  rostris  funor  statt  in  castris  f.  geflossen  ist.  War  dies 
ea  in  eum  geändert,  was  leicht  geschah,  so  folgte  von  selbst  die  Cor- 
rectur  quem  für  qui,  doch  hat  idem  consul  nur  Sinn,  wenn  qui  ent- 
spricht. Noch  weniger  scheint  Boots  idem  consulem  eestrae  fidei  corn- 
mendat, qui  antea  dis  inmortalibus  commendantt  (Mnera.  V  356)  in 
Sinne  Ciceros  gesprochen,  welcher  schwerlich  von  sich  in  der  dritten 
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Person  bloss  mit  idem  redete  and  dafür  zweimal  in  derselben  Periode 
mit  consul  von  Marens.  In  §  21  hat  wenigstens  Lag.  26  pari  atque 
eadem  in  laude,  wodurch  die  Conjectur  Lambins  bestätigt  wird,  für 
pari  atque  in  eadem  laude;  jenes  mochte  Z.  nicht  aufnehmen  eno 
oralioni  nallam  omnino  libertatem  concessam  esse  arbitremur'.  Man 
wünschte  aber  auch  Belege  für  solche  Freiheiten  angeführt  zu  sehen. 
Die  meisten  Hss.  haben  §  13  non  debes,  Marce,  arripere  maledictum 
usw.,  nur  Lag.  9  und  M:  AI.  Cato.  Z.  meint:  equa  familiaritate  Ser. 
Sulpicium  appellat,  Catonem  non  videtur  posse  appellare.'  Warum 
durfte  Cic,  der  viel  ältere,  den  Cato  nicht  eben  so  gut  in  dieser  Weise 
anreden,  gerade  hier,  wo  eine  mildernde  Form  des  starken  Tadels 
besonders  zweckmässig  war?  Ueberdies  kann  M.  Abbreviatur  und 
Cato  Erklärung  sein.  Was  die  Losart  der  meisten  Hss.  occurro 
vestrae  $apientiae  (§  48)  betrifft,  so  vermögen  wir  auch  hierüber 
nicht  der  Ansicht  des  Hg.  beizustimmen.  Es  soll  heiszen  eich  komme 
eurer  Einsicht  in  dem  Urteilsspruch  zu  Hülfe',  was  anmaszend  wäre. 
Dagegen  entspricht  das  freilich  nur  in  zwei  Hss.  erscheinende  satietali 
(sacietati  G,  pictati  P)  dem  vorhergehenden  in  eisdem  rebus  fere 
rersor  (wie  Hortensias  und  Crassus)  vollkommen;  der  Redner  findet 
es  fast  zu  viel,  dasz  die  Richter,  von  den  beiden  früheren  Sprechern 
bereits  genügend  unterrichtet,  noch  ihn  über  dasselbe  Thema  hören 
sollen.  Es  liegt  darin  eben  so  wenig  eine  'inepta  confessio'  wie  in 
der  von  Z.  selbst  angeführten  Stelle  aus  Verr.  IV  106  occurrendum 
est  satietali  aurium  animorumque  vestrorum. 

Zu  den  Fällen,  wo  Z.  allzu  conservativ  zu  verfahren  scheint,  ge- 
hört §  3  rectius  in  iudicio  consulis  designati  is  polissimum  consul, 
qui  consulem  decloravit,  auctor  beneficii  populi  R.  defensorque  peri- 
culi  esse  debebit.  Hier  soll  is  polissimum  qui  consulem  declaracit 
Periphrase  von  consul  sein ,  wie  in  ähnlicher  Weise  §  2  ut  eiusdem 
hominis  voce  et  declaratus  consul  et  defensus  usw.  Dasz  der  Consul 
gemeint  sei,  verstand  jedermann  ;  unnütz  wäre  aber  hier  eine  Distinction 
des  Cicero  und  Antonius  gewesen,  und  wenn  Cic.  diese  doch  beab- 
sichtigt hätte,  so  würde  er  is  potius  geschrieben  haben.  Mithin  wird 
Madvig,  der  consul  tilgt,  Recht  behalten  müssen.  Dasz  §  4  praecipere 
.  .  tempestatum  rationem  in  der  Bedeutung  von  docere  t.  r.  wirklich 
in  Gebrauch  war,  wünschte  man  durch  Belege  erwiesen,  die  sich  aber 
wol  nicht  dargeboten  haben.  Das  praedicere,  welches  in  einigen  Hss. 
Quintilians  erhalten  ist,  passt  zu  dem  weiterhin  folgenden  praevidere. 
In  8  21,  wo  es  allein  darauf  ankommt,  ob  zu  Hause  zu  bleiben  o'der 
lange  entfernt  zu  seio  zur  Erlangung  von  Ehrenstellen  verhelfe,  scheint 
expediit  erforderlich,  obgleich  alle  Hss.  expedit  haben;  dieses  ist 
daher  nicht  so  leicht  zu  halten,  wie  impertit  oben,  wo  von  den  vor- 
liegenden Zeugnissen  des  L.  Lucullus  recht  gut  das  Praesens  gebraucht 
werden  durfte,  wenn  auch  Z.  jenes  mittels  dieses  rechtfertigen  will. 
Ohne  Bedenken  würden  wir  §  22  tu  item  mit  Orelli  und  Halm  der 
Vulgata  tu  idem  vorziehen;  die  Ergänzung  von  fecisti  ist  äuszerst 
hart  und  mit  den  Stellen  nicht  zu  vergleichen,  welche  Z.  in  ziemlicher 
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Amahl  beibringt;  hier  kann  nur  superavisti  snppliert  werden,  also  ist 
nar  item  richtig.  In  §  25  soll  Flavias  mit  Hälfe  der  Processe  welche 
er  führte  die  Kenntnis  der  Fasten  sich  erworben  und  so  sich  in  Stand 
gesetzt  haben  sie  zu  publicieren.  Dieser  Umweg  ist  fast  abenteuerlich. 
Konnte  er  nicht  einfach  die  Fasten  memorieren  und  dann  bekannt  ma- 
chen?  Darum  wird  es  am  geratensten  sein  die  Worte  et  ab  ipsis 
causis  iurisconsullis  eorum  sapienliam  compilarit  mit  der  kleinen 
Aenderung  der  Iuntina  cautis  als  ein  übelgeralhenes  Glossem  stehen 
zu  lassen,  obgleich  es  nach  comicum  oculos  confixerit  wie  auch  hinter 
proposuerit  gestellt  und  auf  eine  sehr  ungeschickte  Weise  mit  et  an- 
geknüpft kaum  eine  solche  Schonung  verdient.   Z.  verwirft  Madvigs 
Conjeclur  ab  ipsis  capsis  iurisconsultorum  sapienliam  compilartt, 
worin  wir  ihm  beipflichten ,  ohne  seine  Vorstellung  von  der  Sache 
theilen  zu  können.  Die  Stelle  des  Plinius  XXXIII  17  Appi  Caeci  hor- 
latu  exceperal  eos  dies  (fastos)  consultando  adsidue  sagaci  ingenio 
promulgaratque  ist  blosz  auf  die  von  Flavius  eingezogene  mündliche 
Erkundigung  zu  deuten ,  wozu  es  nicht  des  Anlasses  von  causae  be- 
durfte. Gleich  darauf  scheint  lege  agi,  wofür  Z.  nur  agi  stehen  läszt, 
nachdem  von  andern  Hgg.  zu  dem  hsl.  lege  der  Inßnitiv  ergänzt  war,  den 
Vorzug  zu  verdienen.  Ueber  die  Echtheit  des  Zusatzes  cum  Scipione 
§  32  wird  man  immerhin  noch  zweifeln  dürfen,  da  er  gewis  nicht 
darum  von  Cic.  gemacht  wurde,  weil  man  sonst  geglaubt  hätte,  Calo 
sei  in  jenem  Kriege  der  Feldherr  gewesen:  so  viel  Geschichtskuniie 
durfte  er  bei  dem  gebildeten  Publicum  voraussetzen.  Den  Glabrio  zu 
nennen  war  ebenso  wenig  nölbig.    Lambins  et  copiae  verdiente  §  33 
den  Vorzug  vor  ut  copiae,  da  die  Wiederholung  dieser  Partikel  nur 
dann  von  Wirkung  ist,  wenn  ein  drittes  Glied  gleicher  Art  folgt;  wo 
dies  nicht  geschieht  und  die  Rede  eine  neue  Wendung  nimmt,  ist  eben 
darum  jene  Kepelition  unpassend  und  es  hilft  nichts  zu  erweisen ,  wie 
Z.  sich  bemüht,  dasz  Cic.  eigentlich  drei  gleiche  Satze  habe  bilden 
wollen.    Der  entgegengesetzte  Fall  kommt  §  74  vor,  wo  zwischen 
zwei  mit  tu  beginnenden  Gliedern  Z.  das  mittlere  ohne  Pronomen  läszt, 
statt  mit  Larnbin,  Ernesti  u.  a.  dieses  einzuschieben. 

Das  strenge  Festhalten  an  der  Tradition  musz  indes  auch  Z.  einige- 
mal aufgeben ,  wie  wenn  er  a  me  uua  tradilur  §  3  in  a  me  uno  mit 
Lambin  verändert.  Sollte  aber  Cic.  w  irklich  hier  darauf  Werth  legen, 
dasz  C.  Antonius  nicht  zugegen  war  und  er  allein  das  Consulat  an 
Murena  und  dessen  Collegen  persönlich  abgab?  Trotz  der  Einrede 
von  Boot  möchte  Kef.  noch  das  durch  de  prov.  cons.  39  (welche  Stelle 
derselbe  nicht  beachtet  hat)  geschützte  per  manus  vertheidigen ,  auch 
darum,  weil  damit  schon  der  Ueborgang  zu  dem  vom  maneipium  ent- 
lehnten Vergleich  gemacht  wird.  Ob  mit  aequa  prope  §  31  statt  des 
corrupten  siqua  p.  (oder  si  qua  parla)  Ciceros  Ausdruck  getroffen 
ist?  Es  scheint  das  eher  aequa  parla  zu  sein,  da  im  folgenden  Satze 
der  Ruhm  beider  Brüder  als  eadem  angesehen  wird;  mit  der  Vorglei- 
chung braucht  man  es  nicht  so  genau  zu  nehmen.  Wenn  §  34  zu  tmu- 
erat,  adierat,  sperarat  Mithradates  das  Subjcct  ist,  nicht  Pompejus, 
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der  schwerlich  etwas  bereits  von  ihm  in  Besitz  genommenes  durch 
Mithradates  verlor,  so  kann  auch  nur  cum  omnia  quae  ille  passen,  also 
Umstellung  des  hsl.  cum  ille  omnia  quae,  woraus  Z.  cum  illa  omnia 
quae  macht;  er  stiesz  sich  an  adierat,  welches  man  nicht  auf  Bosporus 
and  Maeotis,  sondern  auf  wiedergewonnenes  römisches  Eigenthum, 
das  M.  oocupiert  hatte,  beziehen  musz.   Zu  streng  verfährt  er  gegen 
quae  §  38  nach  toluntas  mililum  durch  Ausstoszung.    Die  t>olunlas 
militum  hebt  Cic.  durch  die  Frage  noch  besonders  hervor  und  legt 
dann  einen  groszen  Werth  auf  ihren  EinQusz  bei  der  Wahl  eines  Con- 
suls,  wo  die  Soldaten  die  Burger  zu  Gunsten  ihres  Anführers  bestim- 
men.   Dasz  weiterhin  auf  die  von  Murena  gegebenen  Spiele  überge- 
gangen wird,  kann  gegen  quae  nichts  erweisen,  so  wie  auch  die  Ver- 
tauschung der  suffragatio  milüaris  als  neues  Subject  mit  coluntas 
mililum  nicht  dagegen  zu  verwenden  ist,  indem  der  längere  Salz  eine 
solche  schon  gestattet.  An  spe  militum  §  49,  auf  deren  Unterstützung 
Catilina  hoffte,  nimmt  Z.,  wie  uns  scheint,  unnöthig  Anstosz ,  indem 
er  für  mililum  sehr  kühn  inani  corrigierl;  C.  Antonius  stand  dem 
Haupte  der  Verschwörung  früher  nahe  genug  und  kontite  sich  mit  ihm, 
wenn  er  sein  Heer  beisammen  hatte,  wieder  verbinden,  oder  worauf 
giengen  sonst  collegae  promissa?  In  demselben  §  wird  ipsi  Candida- 
torum  obscuriores  videri  solent  von  Z.  stark  verändert  in  ipsi  candi- 
dati  animo  abiectiore  videri  solent.   Aber  auch  diese  Bemerkung  ist 
nach  tristem  ipsum  überflüssig;  überdies  ermangelt  ipsi  einer  ent- 
sprechenden Relation.  Uns  scheint  der  Satz  nichts  weiter  als  ein  cor- 
ruptes  Marginale  zu  sein,  welches  durch  tultus  nicht  übel  ergänzt 
worden  ist.  Desgleichen  hat  der  lückenhaft  überlieferte  und  vor  einer 
Lücke  befindliche  Satz  §  72  haec  homines  tenuiores  a  tribulibus  t>e- 
tere  inslituto  assequebantur  das  Ansehen  einer  Inhaltsangabe  der  vor- 
hergehenden, dasselbe  mit  ganz  anderer  Kraft  aussprechenden  Frage. 
Einzelne  zur  Erklärung  beigeschriebene  Wörter  haben  wir  in  der  An- 
zeige des  ersten  Bandes  der  Baiter-Halmschen  Ausgabe  der  Heden 
(Münchner  gel.  Anz.  1855  Bd.  41  Nr.  4  ff.)  als  solche  an  mehreren 
Stellen  anerkannt  gewünscht;  aber  Z.  übernimmt  ihre  Verteidigung. 
So  dringt  er  darauf  dasz  §  43  5eretus%nach  in  quo  mens  necessarius 
fuerit  inferior  beibehalten  werde ,  weil  auch  Murena  ein  necessarius 
Ciceronis  gewesen  sei.  Cic.  spricht  zwar  §  8  von  einer  alten  Freund- 
schaft mit  ihm,  doch  war  das  Verhältnis  gewis  lange  nicht  so  nahe 
wie  das  mit  Sulpicius,  welchen  Cic.  gegen  Murena  bei  der  Bewerbung 
unterstützt  haben  will.  Anszerdem  macht  inferior  jedes  Misverstäodnis 
unmöglich.  Ebenso  wenig  überzeugend  ist  die  Behauptung,  ipsius  nach 
Dultus  erat  §  49  sei  unentbehrlich,  weil  zunächst  von  den  Faesulanern, 
Arretinern  und  ehemaligen  Anhängern  des  Marius  gesprochen  werde: 
die  Hauptperson  wird  in  der  Schilderung  auch  ohne-  solche  Nachhülfe 
erkannt;  auch  beschreibt  Cic.  nur  das  Aussehen  Catilinas,  nicht  auch 
das  anderer  Leute,  und  hat  mit  alacrem  atque  laelum  schon  vorher 
begonnen  ihn  unserer  Phantasie  vorzuführen.  Wenn  §  64  seposuisses 
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so  viel  ist  als  silentio  texisses,  so  fragen  wir  Dach  dem  Unterschiede 
dieses  Ausdrucks  von  non  dixisses  und  weshalb  Z.  meine,  aus  unserem 
Vorschlag  si  pronuntiasses  gehe  keine  'probabilis  sententia'  hervor. 
Eher  mag  übrigens  non  dixisses  als  Glossem  von  seposuisses  zu  be- 
trachten sein.   In  §  67  wird  man,  da  sogleich  conducti  allein  folgt, 
nicht  unschlüssig  sein  können,  ob  mercede  conducti  oder  mercede 
allein  vorhergieng,  also  mercede  und  conducti  als  Synonyma  betrach- 
ten, die  mit  einander  abwechseln.  Für  §  45  wiederholt  Ref.  die  früher 
geäusserte  Vermutung  eiusmodi  vocibus  amici  intitni  (mit  Wegfall 
von  candidatorum  vor  amici)  debiiitantur ;  denn  betrachtet  man  den 
Zusammenhang,  so  ist  der  hier  passende  Gedanke  nicht:  solcher  Candi- 
daten  Freunde  werden  niedergeschlagen,  sondern  vielmehr:  durch 
solche  Urteile  werden  die  Freunde  abgeschreckt.   Der  erklärende  Zu- 
satz candidatorum  fehlt  schon  §  43  vor  amicomm  studio  debilitant 
und  ist  hier  noch  weniger  nöthig.    Ueberflüssige  Partikel  ist  §  51 
tum  vor  erupit,  wenigstens  wird  das  Hinausstürzen  des  Catilina  aus 
dem  Senat  noch  lebhafter  als  Folge  der  Unschlüssigkeit  jener  Ver- 
sammlung dargestellt,  wenn  kein  überleitendes  Wort  eintritt;  wie  §  13 
die  Spannung  auf  den  folgenden  Satz  fühlbarer  würde,  wenn  kein 
et  vor  cum  ea  non  reperiantur  stände.    In  §  71  möchten  wir  jetzt 
schreiben:  si  nihil  erit  praeter  ipsorum  suffragium,  tenue  est:  ut 
suffrag en tur i  nihil  valent  gratia,  ipsi  denique  usw.  mit  Auslassung 
von  st  vor  ut  suffragentur ,  da  die  Ergänzung  von  erit  sehr  hart  ist 
Boot  verwirft  mit  Grund  (Mnem.  V  351)  ferner  §  24  dicendi  als  Anti- 
eipation,  was  Z.  nicht  einmal  anführt;  so  wie  er  verschweigt,  dasi 
bereits  Boot  erwiesen  hat,  wie  ungehörig  §  9  turpitudo  angebracht 
sei;  er  tadelt  nur  Lambins  verfehltes  inertiae  no/a,  und  tbeilt  dann 
mit,  warum  er  turpitudo  entfernt  habe.  Es  war  vielleicht  eine  absicht- 
liche Feinheit,  §  20  den  anwesenden  Lucnilus  nicht  sogloich  zu  nen- 
nen, sondern  nur  mit  ehrenden  Praedicaten  zu  bezeichnen,  zu  welcher 
Annahme  die  ungewöhnliche  Stellung  des  Namens  berechtigt;  gewis 
ist  nicht  so  entschieden  zu  behaupten,  wie  hier  geschieht,  dasz  Cic. 
'debebat . .  imperatoris,  sub  quo  meruisset,  nomen  ab  ipso  disputationis 
initio  ponere*.  Ueber  denselben  Namen  sind  wir  in  §  34  nicht  gleicher 
Ansicht  mit  Z.;  er  schreibt  allerdings  nach  den  besten  Hss.  neque 
tanla  cura  senatus  et  populus  Romanus  suseipiendum  (bellum)  putasset, 
neque  tot  annos  gessisset  neque  tanta  gloria  L.  Luculli;  viele  Hss. 
lassen  den  Namen  weg,  Mommsen  verlangte  L.  Lucullus,  wie  jetzt  hei 
Halm  steht.  Der  Genetiv  ist  zu  beiläufig  angeschlossen,  der  Nominativ 
aber  bedarf  schwerlich  eines  Zusatzes  wie  summus  imperator ,  nach- 
dem die  Trefflichkeit  des  Feldherrtl  bereits  gepriesen  und  hier  darch 
tanta  gloria  gehörig  angedeutet  worden  ist.  Nicht  annehmlich  erscheint 
gegen  Ende  des  §  die  wenn  auoh  leichte  Aenderung  Z.s  arbiträren  für 
(Boot  a.  0.  S.  348  will  arbitraremur) ,  insofern  nicht  die  frühere« 
Feldherrn  gegen  Mithradateff,  sondern  einzig  Pom  pejus  hier  gemeint 
sein  musz,  wie  das  obige  ut  .  .  non  antequam  illum  vita  expmiit* 
bellum  confeclum  iudicaril  lehrt,  womit  ut  morte  eius  nuntiata  tum 
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denique  bellum  confectum  arbitraretvr  so  übereinstimmt,  dasz  man 
nur  dasselbe  Subject  zu  beiden  Sätzen  beziehen  kann.  Wir  bestehen 
also  noch  auf  unserer  von  Halm  gebilligten  Ergänzung  a  Pompeio  zu 
existimata  est.  Eine  ahnliche  Berücksichtigung  des  Zusammenhangs 
leitet  §  6  darauf,  dasz  nicht  at  negat  Calo  esse  eiusdem  seteritatis 
mit  Mommsen  oder  negat  esse  eiusdem  seteritatis  Calo  mit  Hotoman 
zu  lesen  sei ,  sondern  negas,  weil  gleich  darauf  de  ratione  accusatio- 
nis  turne  folgt  und  die  Anrede  §  3  a  quo  ton  dem,  Marce  Cato  voraus- 
gegangen ist;  vgl.  was  Z.  Ober  seine  eigene  Verbesserung  §  22  qui 
potes  dubitcre  bemerkt.  Eine  andere  zu  §  45  früher  gefiuszerte  Ver- 
mutung sei  gestattet  hier  zu  wiederholen.  Cic.  sagt:  die  Freunde  geben 
ihre  Bemühungen  auf;  entweder  testam  rem,  tertam  rem,  certam  rem 
abiciunt  oder  sie  unterstützen  den  Candidaten  nur  bei  der  Anklage, 
womit  er  sich  an  dem  glücklicheren  Mitbewerber  zu  rächen  sucht;  die 
eigentliche  Absicht  ist  nicht  erreicht.  Z.  liest  jetzt  amici  .  .  sludia 
deponunt,  aut  desertam  rem  abiciunt  aut  suam  operam  et  gratiam 
iudicio  et  accusationi  resertan/.  Dann  ist  desertam  rem  abiciunt  zu 
tautologisch ,  weil  schon  studio  deponunl  dasselbe  besagt.  Es  musz 
ein  Unterschied  gemacht  werden  zwischen  ganz  aufgegebener  und  auf 
die  Anklage  beschränkter  Dienstleistung.  Sollte  letztere  die  Wahl 
doch  noch  möglich  machen,  so  wäre  die  petitio  keine  deserta  res, 
was  doch  in  dem  Worte  liegt;  gilt  sie  aber  dafür,  so  versieht  man  . 
die  Alternative  nicht.  Diesem  Uebelstand  zu  entgehen  dient  der  Vor- 
schlag molestiam  omntm  abiciunt.  Weiterhin  §  46  spricht  der  Redner 
von  der  petendi,  def endend*,  accusandi  molestia. 

Ansprechende  Verbesserungen  des  Hg.  sind  §  28  gratiae  vero 
mullo  etiam  inanior  est  (sc.  scientia  iuris),  wo  Lag.  9  etiam  maiores 
gibt  für  das  etiam  minores  der  übrigen  Hss. ;  §  56  sodalis  filius  für 
sodalis  fllii;  besonders  §  80  agi  für  aut,  wodurch  die  bei  Halm  an- 
genommene Lücke  wegfällt  in  dem  Satze  nolite  arbitrari  mediocribus 
consiliis  aut  usitalis  vitiis  agi.  Eine  andere  vordem  mit  doppeltem 
Lückenzeichen  markierte  Stelle  §  85  lautet  jetzt  so:  unus  si  erit 
consul,  et  is  non  in  administrando  bello,  sed  in  creando  collega 
occupatus,  haec  iam  qui  impedituri  sunt?  illa  pestis  immanis,  im- 
portuna  Catilinae  p  errump et ,  qua  propediem  minatur.  Z.  hat 
si  eingeschoben,  sodann  creando  (Lag.  9  euertendo,  die  übrigen  Hss. 
sufßciendo)  geschrieben,  ferner  haec  für  kunc,  propediem  für  poterit, 
endlich  perrumpet  nach  Hss.  für  prorumpet.  Die  Constitution  ist  an- 
nehmlich, wenn  auch  im  einzelnen  noch  zweifelhaft.  Cic.  konnte  auch 
sagen  unus  erit  . .  occupatus:  hunc  iam  qui  impedituri  sunt,  parati 
sunt;  illa  pestis  immanis  . .  perrumpet,  qua  poterit,  ut  minatur.  Da 
Lag.  9  in  §  89  coneurrerant  darbietet,  so  war  auch  celebrarant  zu 
schreiben;  beides  verlangt  schon  Boot  a.  0.  S.  349,  und  es  ist  jetzt  in 
den  Text  aufgenommen;  ans  dem  confirmatio  mea  tatet  des  Lag.  9  ist 
richtig  conf.  mea  habet  herausgelesen;  die  übrigen  Hss.  setzen  habet 
nach  «•  quid.  In  der  Conjectur  quid  eius  matrem  §  89  trifft  Z.  mit  Ref., 
in  der  doppelten  Weglassung  des  et  vor  exercitus  und  res  mit  Halm, 
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ohne  dies  jedoch  anzuführen,  in  der  von  turpitudo  §  9  ebenso,  wie 
schon  bemerkt  worden,  mit  Boot  zusammen. 

2)  Disputatio  de  oratione  prima  in  Catilinam  a  Cicerone  abiudi- 

canda.  scripsit  S.  H.  Rinkes,  accedunt  duae  Catitinariae 
ineditae.  Lugduni  Batavorum  apud  E.  I.  Brill.  MDCCCLVI. 
L  u.  66  S.  Lex.- 8. 

3)  Oratio  prima  in  L.  Catilinam.  recensuit  et  a  M.  Tullio  Cicerone 

male  abiudicari  demonstravit  I.  C.  G.  Boot.  Amstelodami  in 
lihraria  Seyffardtiana.  anno  MDCCCLVII.  XXV  u.  78  S.  gr.  8. 

4 )  Epistola  critica  de  oratione  prima  in  Catilinam  frustra  a  Cice- 

rone abiudicata.  scripsit  Petrus  Epkema.  Amstelodami 
apud  J.  D.  Syhrandi.  1S57.  101  S.  gr.  8. 

Bekanntlich  ist  die  Echtheit  der  Catilinarien  öfters  Gegenstand 
des  Zweifels  gewesen,  seil  F.  A.  Wolf  seinen  Verdacht  gegen  eine 
unter  ihnen ,  ohne  diese  selbst  näher  zu  bezeichnen ,  verlauten  Hess. 
Er  meinte,  wie  man  später  erfuhr,  die  dritte;  Buttmann  aber  verfiel 
(vgl.  Wolfs  Biographie  von  Körte  S.  331)  auf  die  erste,  gegen  welche 
auch  Bake  in  seinen  Vorlesungen  sich  erklärt  haben  soll.  Wir  erfah- 
ren dies  von  Rinkes,  der  in  seiner  Vorrede  erzählt:  'amplius  triennium 
est  ex  quo  signifleasti  primam  orationem  in  Catilinam  Cicerone  in- 
dignam  tibi  videri;  postea  lectionibus  academicis  cur  ita  censeres 
nobis  explieuisti,  mihique  cum  te  de  dissertationis  argumento  con- 
sulebam,  non  solum  veniam  dedisti  ut  id  quod  tu  invenisses,  ac  si 
mea  inventio  esset,  ederom  in  publicum,  verum  etiam  ut  egregiis  Ulis 
subsidiis,  quae  tu  nobis  suppeditaveras,  pro  libitu  uterer.'    Es  ist 
aber,  wie  Epkema  andeutet  (S.  2),  nicht  sehr  glaublich  dasz  die  von 
R.  beigebrachten  Argumente  von  Bake  herrühren;  er  bekennt:  *nus- 
quam  fere,  quod  laetabar,  Bakii  illius,  qualem  audilor  cognoveram, 
manum  agnoscere  potui,  et  persuasum  mihi  habebam  discipulnm  aal 
quae  a  praeeeptore  triennio  ante  tradita  essent  non  satis  tunc  io- 
tellexisse,  aut  tempore  in  eornm  oblivionem  adduetum,  quod  iam  sine 
cortice  nare  posse  sibi  videretur,  quae  infida  memoria  ei  non  suppe- 
ditaret  suo  ipsum  arbitrio  exposuisse.'    Diese  Ansicht  theilend  be- 
trachtet Ref.  den  Angriff  des  Vf.  auf  die  Echtheit  der  ersten  Catili- 
naria  als  einen  ihm  eigenthümlichen,  aber  zugleich  mit  Boot  und 
Epkema  als  einen  verfehlten.  Jener,  als  früherer  Lehrer  von  R. ,  ver- 
fährt durchaus  mild  und  schonend  in  seiner  Polemik,  läszt  auch  manche 
Ausstellung,  die  R.  an  einzelnen  Stellen  der  Rede  macht,  gelten,  er- 
klärt aber  solche  dann  für  Interpolation;  E.  dagegen  entrastet  c  tan  tarn 
Ciceronis  memoriae  iniuriam ,  tantam  vim  Latinis  litteris  impune  Aeri* 
deckt  schonungslos  alle  Schwächen  der  von  R.  geübten  Kritik  auf  und 
tritt  so  häufig  auch  mit  B.  in  Widerspruch.   Die  Einleitung  bei  R., 
welche  zu  bestreiten  sucht  dasz  Ciceros  angebliches  Werk  von  den 
Schriftstellern  des  nächsten  Zeitalters  gekannt,  oder  auch  dasz  sie  ian 
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Stande  gewesen  seien  untergeschobenes  von  echtem  zu  unterscheiden, 
ood  die  Möglichkeit  der  Fälschung  erweisen  soll,  wird  von  B.  in  den 
wesentlichsten  Punkten  widerlegt.  Er  zeigt,  wie  Sallustius  mit  den 
Worten  JH.  TuUius  consul  .  .  orationem  kabuü  luculentam  aique  utt- 
lem  rei  publicae,  quam  postea  scriptam  edidü  recht  wol  die  erste 
Catilinaria  gemeint  haben  könne;  dasz  M.  Seneca  Suas.  7,  14  keine 
'absurda  et  stulta  narratio'  machte,  wenn  er  deu  jungen  Cicero  die 
Stelle  quo  usque  tandem  abutere,  Catilina,  patientia  nostra?  citieren 
liesz,  woraus  vielmehr  sich  ergebe  dasz  Seneca  an  der  Echtheit  der 
Rede  nicht  zweifelte;  dasz  Asconius  Pediauus  im  Commentar  zur 
Pisoniana  S.  6  Or.  zwar  einen  Irthum  rüge,  welchen  Cicero  Cat.  I  §  4 
begangen  haben  soll,  aber  damit  eben  die  Authenticität  derselben  an- 
erkenne, und  nicht  zu  glauben  sei  dasz  auch  er,  der  grosze  Keuner 
seines  Autors,  sich  habe  täuschen  lassen.  Die  Möglichkeit,  dasz  eine 
Rede  gerade  in  einer  so  merkwürdigen  Situation  gehalten  durch  ein  un- 
echtes Product  bald  nachher  verdrängt  worden  wäre,  nachdem  Cic.  ohne 
Zweifel  sie  in  einer  Menge  von  Abschriften  verbreitet  hatte,  ist  gering; 
aber  auch  diese  zugegeben,  hat  man  noch  lange  nicht  das  Factum  der 
Fälschung  erwiesen.  Daher  sich  auch  E.  begnügt,  mit  Anerkennung 
von  B.s  Kritik  auf  diesem  Felde  sofort  die  Prüfung  der  Beweise  vor- 
zunehmen, welche  R.  aus  der  Rede  selbst  schöpft.  Statt  diese  nebst 
R.B  Invectiven  durchzumustern,  ziehen  wir  vor  die  Methode  desselben 
nach  verschiedenen  Kategorien  in  Betracht  zu  ziehen,  um  so  ein  be- 
stimmteres Bild  seines  Verfahrens  zu  geben. 

Der  gewöhnlichste  MisgrilF  bei  R.  ist,  dasz  er  Ciceros  Worte  zu 
buchstäblich  nimmt.  Wenn  dieser  §  3  sagt:  habemus  senatus  consul- 
tum  in  te,  Catilina,  vehement  et  grate ,  so  meint  er  natürlich  nicht, 
der  Senat  habe  gegen  Cat.  ein  Privilegium  erlassen,  sondern  er  will 
nur  erklären,  der  Beschlusz  sei  gegen  ihu  gerichtet,  wenn  er  ihn  auch 
nicht  nenne;  aber  R.  belehrt  uns:  'hoc  falsissimum  est;  nam  senatus- 
consulti  verba  sollemnia  nota  sunt ,  quibus  quid  concederetur  consuli- 
bus  legitur  apud  Sali.  Cat.  29;  de  Catilina  in  eo  seto  ne  verbum  qui- 
dem  scriptum  erat .  .  in  quendam  civem  nominalim  tale  quid  decernere 
vetitum  erat  legibus  XII  tabularum'  usw.  Wenn  es  §  7  von  den  flüch- 
tigen Senatoren  heiszt:  tum  cum  multi  prineipes  civitatis  Roma  non 
tarn  sui  conservandi  quam  tuorum  consiliorum  reprimendorum  causa 
profugerunt,  hat  R.  allerlei  auszusetzen:  eprimum  ingrata  illa  repe- 
titio  terminationis  in  orum;  deinde  rem  nonnisi  ex  hoc  loco  esse 
notam;  tertio,  nova  illa  ratio  ab  optimatibus  exeogitata  ut  alieuius 
consilia  profugiendo  reprimerent!9  er  bemerkt  also,  um  von  den  bei- 
den ersten  Ausstellungen  nichts  zu  sagen,  die  Ironie  nicht,  welche  E. 
erkannte.  Kurz  vorher  macht  er  sich  lustig  über  die  Vorkehrungen, 
welche  Cic.  traf,  um  sich  gegen  die  von  Catilina  zu  seiner  Ermordung 
aasgeschickten  römischen  Ritter  zu  schützen  (§  9  IT.);  aber  Sallustius 
(Cat.  28)  beweist  dasz  sie  nicht  allein  kamen;  die  Zuziehung  ange- 
sehener Männer  war  wolüberlegt,  um  nöthigenfalls  Zeugen  zu  haben; 
sie  jedoch  festzunehmen,  was  R.  zweckmässig  findet,  wäre  gerade  un- 
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klug:  gewesen.  In  §  13  bemerkt  R.  zu  den  Worten  non  iubeo,  sed  si 
me  consulis,  suadeo:  «stultum  hoc  esr,  nam  non  poterat  Cicero  Catili- 
nam inbere  in  exilium  ire',  ohne  gewahr  zu  werden  dasz  er  eben 
damit  gut  heiszt  was  Cic.  that,  der  dem  Catilina  das  Exil  nicht  anbe- 
fehlen, sondern  blosz  anrathen  will.   Wiederum  klebt  R.  am  Buch- 
staben, wenn  er  es  für  absurd  halt,  dasz  §  16  von  einem  Mitleid 
Ciceros  mit  Calilina  gesprochen  wird,  welches  er  nicht  verdiene; 
desgleichen  dasz  §  18  die  patria  in  der  Anrede  an  den  Verbrecher 
noch  zu  zweifeln  scheint,  ob  sie  mit  Recht  oder  Unrecht  sich  vor  ihm 
fürchte,  statt  darin  eine  mildere  Form  der  Verweisung  zu  sehen;  es 
kommt  ihm  lächerlich  vor,  wenn  Cic,  um  Catilina  fortzuschaffen,  als 
Grund  anführt,  er  habe  in  Arrest  bei' Cicero,  Lepidus  und  andern  zu 
bleiben  sich  erboten ,  womit  ja  nur  die  von  Cat.  selbst  eingestandene 
Gefährlichkeit  seiner  Person  bewiesen  werden  sollte.  In  §  20 ,  meint 
derselbe,  habe  Cic.  erst  darthun  wollen,  was  schon  §  16  von  ihm  dar- 
gethan  worden  sei ;  aber  dort  wird  die  tiefe  Verachtung  ausgesprochen 
welche  man  im  Senat  gegen  Cat.  hegte,  hier  erklärt  sich  der  Senat 
stillschweigend  für  seine  Verbannung,  was  er  laut  nicht  durfte.  Die 
Aufforderung  rtfer  ad  senatum  legt  der  Redner  ihm  in  den  Mund, 
weil  er  sie  wirklich  gestellt  haben  mag,  um  den  Consul  zu  einem 
falschen  Schritte  zu  verleiten.   Warum  soll  das  also  lächerlich  sein? 
Auch  das  durfte  R.  nicht  bezweifeln,  dasz  die  Consuln,  selbst  nach 
verliehener  Vollmacht  alles  zu  tbun  nequid  res  publica  detrimenti 
caperet,  nicht  weniger  befugt  waren  den  Senat  fortwahrend  zu  be- 
fragen.   Die  Bedenklichkeit  Ciceros',  auf  Catilinas  Exil  anzutragen 
oder  auch  ihn  ohne  weiteres  zu  verbannen,  balle  ihren  guten  Grund; 
nichts  desto  weniger  glaubt  der  Kritiker  aus  §  22  allein  schon  be- 
haupten zu  dürfen  'orationem  postea  esse  conflatam:  qui  scilicet  Cati- 
-  linam  bonis  Omnibus  infensum,  palam  rei  p.  interitum  minitantem,  certis 
iudieiis  (?)  circumventum  non  interfleit,  cum  de  ea  re  ex  seto  statuere 
possit  quod  videatur,  sed  patitur,  immo  postulat  ut  ex  urbe  impune 
abeat,  is  eam  meluet  invidiao  tempestatem,  quae  cum  rei  p.  periculis 
coniuneta  sit."  Er  beweist  hiemit  nur,  dasz  er  Ciceros  Situation  und 
Plan  nicht  begriffen  hat;  was  ihm  B.  und  ausführlicher  E.  vorhalten. 
Einmal  in  falsche  Ansichten  verrannt  erblickt  R.  in  den  feinen  Wen- 
dungen Ciceros  Widersprüche  und  Mangel  an  Zusammenhang,  wo  alles 
vortrefTlich  zusammenhängt.    Etwas  mehr  Schein  hat  der  Einwand 
gegen  den  Schlusz  von  §  26:  denn  der  üebergang  von  habes  ubi 
ostentes  illam  tuam  praeclaram  patientiam  famis,  frigoris,  inopiae 
rerum  omnium  zu  quibus  te  breti  tempore  confectum  esse  senties  ist 
überraschend;  doch  gerade  dadurch  soll  er  wirken:.  Catilina  wird  sich 
darum  nicht  abwendig  machen  lassen  das  Lager  seiner  Mitverschwo- 
renen aufzusuchen.  Einen  gewaltigen  Verstoss  begieng  aber  Cic.  $  27, 
wenn  er  die  res  publica  redend  einführt  und  ihm  Vorwürfe  machen 
laszt,  weil  ihm  Catilina  entkommen  sei,  den  er  hinrichten  muste;  die- 
selbe welche  oben  §  18  den  unheimlichen  Mann  aufforderte  sich  zu 
entfernen.  Hören  wir  die  Anklage  S.  39:  'patria ,  quae  suasit  Catili- 
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noo  ut  discederol  ex  urbe  c.  7,  sibi  parum  Consta t,  ila  ut  oratori,  qai 
nunc  videtur  revera  Catilinam  ex  urbe  expulisse,  vilio  vertat,  quod 
hostem,  priocipem  coniurationis  non  interfecerit.  quid  quacso  absur» 
dius  esse  polest  quam  reprehendere  eum  qui  quod  ipse  suaseria  fece- 
rit?'  Das  könnte  man  gelten  lassen,  wäre  patria  and  res  publica 
identisch ,  und  dem  Redner  verboten  beide  in  sehr  verschiedenen  Be- 
ziehungen zu  Calilina  sich  vorzustellen  und  demgemäsz  ihnen  eine 
Ansprache  zuzutheilen.  Da  dies  aber  vernünftigerweise  nicht  getadelt 
oder  gar  untersagt  werden  kann,  so  fällt  der  Vorwurf  des  'absurdum9 
und  'ineptum'  von  dem  angeblichen  Declamator  auf  den  strengen  Kunst- 
richter zurück.  Eine  starke  Uebereilung  ist  es,  wenn  R.  glaubt,  §  5 
si  te  tViwi,  Calilina,  comprehendi,  si  interfici  iussero,  credo,  erst 
verendum  mihi,  ne  non  potius  hoc  omnes  boni  serius  a  me  quam 
quisqnam  crudelius  factum  esse  dicat  und  §30  multi,  non  solum 
improbi  verum  etiam  imperiti,  si  in  hunc  animadvertissem ,  crude- 
liier  et  regte  factum  esse  dicerent  ständen  mit  einander  im  Wider- 
spruch; so  wie  er  auch  darin  irrt,  dasz  er  multi  auf  Senatoren  deutet, 
w  ährend  es  vielmehr,  wie  B.  zeigt,  Leute  sein  müssen,  die  jenem  Stande 
nicht  angehören.  Ohne  Noth  mäkelt  er  an  dem  Versprechen,  welches 
Cic.  §  32  in  seinem  und  aller  Patrioten  Namen  gibt :  tantam  .  .  fort 
.  .  in  omnibus  bonis  consensionem ,  ut  Catilinae  profectione  omnia 
patefacto,  inlustrata ,  oppressa,  vindicata  esse  videatis,  denn  es  sei 
erst  durch  die  Allobrogen  alles  entdeckt  worden,  nicht  in  Folge  von 
Catilinas  Abzug.  Auch  hier  wird  die  Befugnis  des  Redners  durch 
ungehörige  Vorschriften  beschrankt;  der  Ausdruck  zuversichtlichen 
Höffens  konnte  selbst  dann  beibehalten  werden ,  wenn  Cic.  die  Rede 
nach  dem  fünften  December  niederschrieb;  und  wer  sagt  uns  dasz 
wenn  Calilina  sich  nicht  entfernt  hätte,  jene  Entdeckung  gelungen 
wäre?  Wenn  diese  Stelle  R  Anlasz  zu  einem  heftigen  Ausfall  gibt 
S.  48  'impudenter  mentilur  personatus  Cicero,  qui  haee  palribus 
conscriptis  polliceatur %  so  kehrt  mit  vollem  Recht  B.  die  Sache  um: 
ein  Falscher  würde  sich  gerade  gehütet  haben  den  Cic.  etwas  vor- 
tragen zu  lassen,  was  die  Geschichte  nicht  bestätigt  bat. 

R.  zeigt  Misfallen  an  Metaphern  und  Wortspielen,  wie  §  37  exul 
potius  quam  consul  —  non  emissus  ex  urbe  sed  inmissus  in  urbem, 
oder  §  9  hic  sunt  .  .  qui  de  hu  ins  urbis  alque  adeo  orbis  terrarum 
txilio  cogitent .  .  et  quos  ferro  trucidari  oportebat,  eos  nondum  voce 
tulnero.  B.  durfte  weder  ihm  zustimmen  hinsichtlich  des  Gegensatzes 
exul  und  consul ,  da  die  Worte  ut  exul  potius  temptare  quam  consul 
vexare  rem  p.  posses  etwas  wesentlich  verschiedenes  von  ut  . .  tempta- 
res  .  .  vexares  ausdrücken ,  so  dasz  R.s  Einwand  'ex  eo  quod  Catilina 
non  est  factus  (qonsul)  per  se  nondum  sequitur  eum  exulem  futurum1 
wegfällt  —  noch*§  29  die  Metapher  in  cum  .  .  tecta  ardebunt,  tum 
te  non  existimas  invidiae  incendio  conflagralurum?  durch  Tilgung 
von  invidiae  zerstören.  Hierüber  hat  E.  S.  72  u.  79  treffend  geurteilt. 
Andere  Stellen,  wo  der  Geschmack  des  Kritikers  über  den  des  Redners 
hinausgeht,  sind  $  21  cum  tacent,  clomant,  was  eine  «insulsa  et  ridi- 
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cula  oppositio'  genannt  wird,  ungeachtet  der  Parallele  div.  in  Caec.  21 
cur  nolint,  ettnm  si  taceant,  satis  dicunt;  und  §  12  die  in  R.s  Augen 
unerhörte,  doch  von  B.  mit  mehreren  ganz  ähnlichen  Beispielen  ge- 
rechtfertigte Hyperbel  vitam  civium  . .  ad  exitium  ac  vastitatem  tocas. 
R.  sollte  auf  solche  Argumente  um  so  weniger  Gewicht  legen,  als  er 
S.  20  zugesteht  dasz  der  Redeschmuck  bei  Cic.  selbst  mitunter  an  das 
streift,  was  er  fAr  affectiert  und  schwächlich  hält. 

Zahlreicher  sind  die  Ausstellungen  die  rein  sprachliches  be- 
treffen; sie  redueieren  sich  aber  fast  sämtlich  auf  solche  Fälle,  wo 
nicht  die  sichere  Regel ,  sondern  die  unsichere,  aber  mit  groszer  Hart- 
näckigkeit behauptete  Observation  des  Vf.  dem  verwerfenden  Urteil 
zu  Grunde  liegt.   Sehr  gut  sagt  B.  S.  62:  'multi  hodie  sibi  placent  in 
fingen  da  veterum  linguarum  penuria,  quam  suis  arlibus  tanquam  rem 
praeclaram  faciunt.  si  aliquam  locutionem  ter  quaterve  redeunlem  sibi 
notarunt,  non  ferunt  scriptorem  ab  ea  recedentem,  sed  vel  ipsum  in 
ordinem  eogunt  audacissimis  coniecluris,  vel  miseros  librarios  male 
mulcant.   equidem  veteribus  eandem  concedendam  censeo  übertaten), 
quam  nos  nobis  petimus ,  ut,  dum  i<l  quod  volumus  bene  enuntiemus, 
aliis  et  aliis  verbis  fieri  liceat.'   Es  wird,  genügen  einige  Beispiele 
dieses  Verfahrens  anzuführen.  Zu  §  3  fuit  .  .  isla  quondam  in  hac  re 
p.  rirttti,  ut  vir*  fortes  acrioribus  supplieiis  cirem  perniciosum  quam 
acerbissimum  hostem  coercerent  erinnert  R.:  'hostis  non  coercetur, 
sed  vincitur  vel  superalur.'    Also  darf  Cic.  keinen  Gebrauch  vom 
Zeugma  machen,  welches  in  einer  so  heftigeyi  Rede  ganz  am  Platz  ist. 
Sehr  pedantisch  lautet  die  Note  zu  §  4  occisus  est  cum  liberis:  'male 
hoo  ita  dicitur;  liberorum  nomine  enim  non  solum  filii  sed  etiuin 
filiae,  immo  et  nepotes  et  pronepotes  continentur:  occisi  autem  sunt 
duo  filii  adulescentuli'  usw.;  sind  diese  darum  keine  liberi  gewesen? 
Ebd.  findet  R.  in  dementem  und  non  dissolutum,  welches  =  secerum 
sei,  Gegensätze,  wo  der  Redner  Synonyma  habe  anbringen  wollen,  als 
wenn  die  dementia  und  diligentia  mit  einander  unverträglich  wäreu. 
Keiner  Widerlegung  bedürfen  Behauptungen  wie  §  6  *commovere  te 
contra  rem  publicam:  nova  loquendi  forma,  Romanis  saltem  inaudita. 
commovere  nempe  nos  possumus  contra  eum  qui  nos  exercet,  qui  vim 
nobis  inferre  conatur,  quod  certe  non  cadit  in  rem  p.,  cuius.est  omnes 
defendere.'  E.  fragt  natürlich:  'etiam  patriae  proditores  et  vastatores 
rei  p.  ?'  —  wie  §  12  'sentina  locus  est,  pars  navis.  quid  vero  esse 
potest  «rei  p.  sentina  magna  et  perniciosa  comitum  tuorum,  quae  ex 
urbe  exbende^»?'  Hier  genügt  die  Verweisung  E.s  auf  de  lege  agr. 
II  70,  welche  Stelle  der  von  B.  citierte  Quintilian  VIII  6,  15  im  Augo 
haben  konnte;  vielleicht  dachte  er  aber  an  unsere.   In  §  17  serti 
mehercule  mei  si  me  isto  pacto  metuerent,  ut  te  melujunt  omnes  cites 
/vi,  domum  meam  relinquendam  putarem  soll  der  'rhetor  in  compara- 
tionibus  titubare;  quid  enim  cives  metuebant?  ne  Catilina  domus,  tecta 
sua  vastaret,  bona  diriperet;  sed  ne  hoc  fiat  servi  metuere  non  pos- 
aunt; voluit  igilur  per  voce«  isto  pacto  quod  Romani  soleot:  tantopere.' 
Dasz  Catilina  auch  das  Leben,  nicht  nur  die  Habe  seiner  Mitbürger  be- 
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drohte,  fiel  dem  Kritiker  dabei  nicht  ein.  Witzig  ist  E.s  Bemerkung 
über  demigrasti:  R.  will  unter  demigratio  nur  einen  Auszug  mit  Möbel 
uod  Hausrat  verstehen,  was  E.  nun  auf  Tusc.  I  74  anwendet  und  fragt, 
ob  '  qui  ex  hac  vita  demigranl*  auch  'cum  omni  supellectili'  in  ein 
anderes  Leben  übergehen?  Dasz,  wie  §  24  geschieht,  ein  sacrarium 
scelerum  dem  Cat.  zugeeignet  werde,  will  R.  nicht  zugeben,  obgleich 
der  Sinn  des  Ausdrucks  hinreichend  aus  §  16  quae  quidem  (sc.  sied) 
quibus  abs  te  initiala  sacris  ac  decota  si7,  nescio  erhellt:  der  Ver- 
brecher bedarf  zu  seinen  verruchten  Thaten  der  Superstition,  seinen 
Adler  ruft  er  an ,  wenn  er  im  Begriff  ist  zum  Mord  der  Mitbürger  aus- 
zuziehen :  a  cuius  allaribus  saepe  istam  impiam  dexteram  ad  necem 
citium  transtulisU.  Dagegen  erfahren  wir  dasz  '  sacrarium  est  locus 
in  quo  sacrae  res  reponuntur,  quod  etiam  in  aedißcio  privato  esse 
polest  . .  sacrarium  igitur  . .  potuit  Calitina  domi  habere,  sed  sacra- 
rium scelerum  non  potuit.  vide  egregiam  sacrarii,  quod  apud  Heium 
erat,  descriptionem  apud  Cic.  in  Verr.IV  4  sqq.*  Mit  derselben  Unfähig- 
keit die  rhetorische  Freiheit  in  Tropen,  Metonymien  und  Metaphern  zu 
empfinden  wird  Cic.  §  25  gemeistert,  wenn  er  dem  Cat.  zuruft  ad  haue 
te  amentiam  .  .  voluntas  exerevil,  fortuna  servarit,  denn  'exercemur 
laboribus  .  .  non  voluntate  ad  aliqnam  rem  . .  non  potest  dici  « fortuna 
te  reservavit  ad  Vitium  quoddam».'  Man  soll  nicht  nachts  es  ex  per- 
diiis  .  .  conflalam  improborum  mrnum  sagen  dürfen,  denn  'quomodo 
improborum  manum  nancisci  potuisset  ex  optimis  viris  vel  proborum 
manum  ex  perditis?  quomodo  usus  verbi  nancisci  hic  defendi  potest, 
quod  ponitur  de  eo  in  quod  casu  vel  fortuito  incidimus?'  usw.  In 
ähnlicher  Weise  wird  §  26  qui  ferunlur  und  ad  obsidendum  stuprum, 
§  28  invidiam  posteritatis  und  popufo  Romano  .  .  qvi  te  .  .  tarn  ma- 
ture  ad  sum.num  imperium  extulit,  §  29  mentibus  respondebo,  parri- 
cida  cit  «m,  invidia  virtute  parla,  §  30  reprimere  rei  p.  pestem,  tarn 
adulta  rei  p.  pestis,  undique  collectos  naufragos  verworfen  ;  B.  und 
noch  mehr  E.  geben  die  sichersten  Belege  für  die  Classicität  der  an- 
geführten Phrasen,  wie  für  parricida  citium  das  Sallustische  (Hist.  II 
50,  3  Kr.)  si  parricida  ttostri  sum ,  für  naufragi  ohne  Objectsgeneliv 
Cic.  in  Pis.  43  C.  Marius,  quem  . .  Africa  devicla  ab  eodem  expulsum 
et  neufragum  r>idity  und  wenn  die  Beispiele  nicht  immer  in  so  über- 
einstimmender Form  sich  darbieten,  so  genügen  verständig  angewandte 
Analogien,  sonst  wäre  alles  zweifelhaft  was  nur  einmal  vorkommt  und 
kaum  ein  Werk  vor  Verdächtigung  sicher. 

Ein  entgegengesetztes  Mittel  die  Unechtheit  der  Rede  zu  erweisen, 
zu  welchem  R.  einigemal  greift,  ist  der  Nachweis  von  Nachahmungen; 
schwerlich  wird  ihm  aber  jemand  zugestehen  dasz  §  4  aus  Phil.  VIII 
14  f.,  §  8  f.  ans  Sull.  52,  §  31  aus  Sull.  67  und  Nur.  81  übertragen 
sei:  denn  die  Uebereinstimmung  ist  eine  blosz  materielle.  — Hiemit 
dürfte  die  Kritik  des  Vf.  hinlänglich  charakterisiert  sein.  Wenden 
wir  uns  nun  poch  im  einzelnen  zu  den  beiden  Schriften  welche  da- 
durch veranlaszt  worden  sind. 

Boot  hat  seiner  Erwiderung,  die  sich  auf  alle  Angriffe  des  jugend- 
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liehen  Gegners  einlfiszt,  den  Text  der  Rede  vorausgeschickt,  wie  er 
ihn  gestalten  tu  müssen  glaubte,  um  als  echt  und  unantastbar  zu  gel- 
ten. Darum  scheidet  er  §  &  das  Praedicat  vir  amplissimus  aus,  weil 
nur  ein  Hagistrat  damit  bezeichnet  werden  dürfe,  schlieszt  §  4  tam- 
quam  in  vagina  reconditutn  ein,  obwol  dies  nur  eine  Fortsetzung  der 
Metapher  patimur  hebescere  aciem  horum  auetoritatis  ist ;  desgleichen 
§  8  esse  und  in  senatu,  wo  allerdings  hic  hinreichte,  doch  der  Zosatt 
die  Sache  noch  schlimmer  machen  soll;  in  §  12  genügt  B.  nicht  die 
Verdichtigung  von  denique,  er  will  auch  Italiam  totam  entfernen, 
was  aber  zur  Vollständigkeit  der  Aufzählung  gehört;  das  schon  von 
Rithnken  getadelte  reliqua  ebd.  ist  wenigstens  unschuldig,  so  wie 
§  15  iam  vor  in  hac  «r6e,  dessen  Auslassung  in  zwei  Hss.  vielleicht 
nur  vom  Zufall  herrührt.  Es  wird  vielmehr,  weil  der  Ausdruck  da- 
durch an  Stärke  gewinnt,  beizubehalten  sein,  wie  §  17  omnes.  Wenn 
%  19  ut  dixi  nach  B.  nur  ein  'putidum  emblema'  ist,  so  wird  die  For- 
mel div.  in  Caec.  19  dasselbe  Schicksal  haben  müssen.  Der  Sinn  ist 
mangelhaft,  wenn  §  20  te  ire  in  exilium  wegbleibt.  Ferner  hat  B. 
§  24  scelerum  luorum,  §  27  exul  und  consul,  §  28  posteritatis,  §  29 
advivendum,  §  30  in  Manliana  castra,  und  zwar  einverstanden  mit 
Rinkes  eingeklammert.  Die  stärkste  Athetese  trifft  aber  in  §  26  die 
so  charakteristische  Stelle:  ad  huius  vitae  Studium  medilati  Uli  sunt 
qui  feruntur  labores  tui:  iacere  humi  non  solum  ad  obsidetidum 
stuprum ,  verum  etiam  ad  facinus  obeundum ,  vigilare  non  solum  in- 
sidianiem  somno  maritorum ,  verum  etiam  bonis  otiosorum.  Statt  zn 
erkennen,  wie  diese  Worte  zurückweisen  auf  die  frühere  Aeuszerung 
numquam  tu  non  modo  otium  sed  ne  bellum  quidem  nisi  nefarium 
coneupisli  will  R.  sie  auf  das  unmittelbar  vorhergehende  beziehen, 
um  dann  ausrufen  zu  können  'quid  hoc  dici  polest  ineplius?'  B.  hat 
sich  auch  hier  durch  ihn  bestimmen  lassen.  Ueber  die  vermeinten 
Schwierigkeiten  und  Fehler  dieser  wie  der  andern  angeblichen  Ein- 
schiebsel von  §  20  an  verweisen  wir  auf  Epkema. 

Was  B.  verbessern  möchte,  hat  selten  Aufnahme  in  seinem  Texte 
gefunden,  sondern  wird  in  den  Noten  mit  einem  vorsichtigen  'fortasse' 
eingeführt.  Dazu  gehört  §  1  quid  proxime  .  .  egeris,  4  conveniebat, 
6  speculabuntur  atque  exaudient  (fde  coniectura  amici'),  7  meis  prae 
sidiis  . .  circumfusum  und  contenturum  esse  diceres,  10  qui  tibi  saepe, 
12  ad  severitatem  lentius,  17  nec  voeem  pertimesces,  19  iisdem  in  pa- 
rietibus,  22  in  posterum  tarnen,  26  habebis,  29  in  me  ob  severitatem 
redundaret,  31  furoris  vis  et  audacia  emiltitur  in  nostri  consulatus 
tempus  et  erupit,  ebd.  esse  relaxati ,  ebd.  venenum  autem  residebii, 
ebd.  primo  ea  re  levari,  32  disiungantur  a  nobis,  33  cui  aedes  isdem 
.  .  auspieiis  a  Romulo  est  constiluta.  Durch  die  erste  Conjectur  wird 
die  Controverse,  ob  Cic.  am  7n  oder  am  8n  November  den  Senat  be- 
rufen habe,  gewissermaszen  beseitigt,  aber  es  ist  nicht  glaublich  dasz 
der  Redner  so  gesprochen  habo.  Uns  scheint  es  durchaus  nicht  un- 
wahrscheinlich, dasz  um  die  nölhigen  Vorsichtsmaszregeln  anzuordnen, 
welche  wol  so  schnell  nicht  getroffen  werden  konnten  als  R.  meint, 
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der  7e  verflosz  und  erst  am  8n  die  Berufung  möglich  wurde;  über  die 
proxima  nox  mag  der  Consul  dann  noch  manches  erfahren  haben. 
Eher  als  eine  Corruptel  unserer  Stelle  wird  eine  in  11  6  angenommen 
werden  dürfen,  wo  mit  Tilgung  von  superioris  noctis  jeder  Wider- 
spruch wegfällt,  oder  sollen  wir  voraussetzen  dasz  man  in  der  proxima 
nox  wiederholte,  was  in  der  svperior  beschlossen  worden  war?  Von 
den  übrigen  Vermutungen  wird  conveniebat  entbehrlich,  wenn  con- 
venit  =  oportuit  zu  fassen  ist;  22  in  posterum  tarnen,  weil  in  Poste- 
ritäten* nicht  'für  die  Nachwelt'  sondern  'für  die  nächste  Zukunft' 
bedeutet,  aus  welchem  Grunde  auch  §  28  posteritatis  keinem  Verdacht 
unterliegt;  eben  darnm  bedarf  es  statt  mihi  in  posteritatem  29  nicht 
der  gewaltsamen  Aenderung  in  me  ob  severitatem.  Der  Vorschlag 
31  retaxati  und  ea  re  letari  hat  den  Zweck  die  zweimalige  Wieder- 
holung des  Verbums  reletari  {esse  relevati  —  primo  relevari  — 
reletatus  istius  poenai)  in  etwas  schneller  Aufeinanderfolge  zu  ver- 
meiden, woran  wir  aber  in  einer  improvisierten  Hede,  welche  diesen 
Charakter  auch  in  der  schriftlichen  Abfassung  behalten  sollte,  nicht 
anstoszen  dürfen.  Hätte  Cic.  §  16  saepe,  26  habebis  und  32  disiun- 
gantur  a  nobis  geschrieben,  so  wurde  nichts  dagegen  einzuwenden 
sein;  doch  darf  man  sich  auch  die  Vulg.  gefallen  lassen;  aber  mit 
circumfusum  §  7,  tentius  12,  tocem  17,  venenum  31  wird  offenbar 
etwas  schwächeres  oder  minder  angemessenes  verlangt  für  circum- 
clusum,  lenius,  rim,  periculum;  iisdem  in  parietibus  ist  sehr  zweifel- 
haft für  eosdem  intra  parietes,  allerdings  wünschte  man  einen  sichern 
Beleg  für  den  Gebrauch  des  bloszen  Ablativ  in  diesem  Sinne.  Bän- 
diger wäre  §  17  nunc  te  si  patria  . .  odit  oder ,  wie  wir  einst  vdr- 
schlugen,  nunc  cum  te  p.  Doch  wird  man  eine  laxere  Fassung  des 
Syllogismus  nicht  ohne  weiteres  verwerfen  dürfen. 

Der  Commentar  enthält  viele  brauchbare  und  gute  Bemerkungen, 
insbesondere  wo  das  exklusive  Urteil  von  R.  zu  der  nötbigen  Berich- 
tigung führte;  weniger  wird  den  positiven  Sätzen  welche  B.  vor- 
bringt beizustimmen  sein,  wie  sich  schon  aus  dem  gesagten  ergibt. 

Gegen  die  Vorgänger  ist  Epkema  in  dem  Vorteil  eines  lyEdoogi 
er  begleitet  ebenfalls  R.  Schritt  vor  Schritt  durch  die  ganze  Hede  und 
nimmt  überall  auf  B.s  Für  und  Wider  Rücksicht.  Der  Ton  der  Polemik 
ist  lebhaft  und  scharf,  ohne  jedoch  heftig  zu  werden  oder  die  Regeln 
des  litterarischen  Anstandes  zu  verletzen.  Von  dem  materiellen  Ge- 
balt der  Entgegnung  hat  Ref.  bereits  vielen  Gebrauch  im  Laufe  dieser 
Anzeige  gemacht  und  wüste  kaum  etwas  von  Belang  dagegen  anzu- 
führen;, es  bleibt  ihm  also  nur  übrig  dem  Vf.  zum  Schlusz  seine  volle 
Anerkennung  auszusprechen. 

Heidelberg.  Ludwig  Kayser. 
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Zu  Horatius. 
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67. 

Zu  Horatius. 

Carm.  124,5  ergo  Quinctilium  perpetuus  sopor  \  urguet?  — 
So,  als  eine  Frage  des  vom  Leid  betroffenen,  ob  denn  das  sein  könne, 
was  er  doch  als  Thatsache,  als  Wirklichkeit  anerkennen  musz,  nehme 
ich  die  Stelle,  wie  die  meisten  Erklärer  es  thun,  nicht  als  Ausruf, 
wie  es  in  der  Orellischen  Ausgabe  geschieht,  während  doch  an  einer 
ganz  gleichen  Stelle,  Sat.  II  5,  101  ergo  nunc  Dorna  sodalis  nusqvam 
est?  in  derselben  Ausgabe  das  Fragezeichen  gesetzt  ist.  Wie  aber  ist 
ergo  in  solchen  Stellen  zn  erklären?  Die  Cruquiana  gibt  zu  vorstehen- 
der Stelle  folgendes:  «videntur  haec  verba  per  indignationem  ex  ab 
rupto  pronuntiari  a  Virgilio;  sie  enim  solent  in  claram  vocem-subinde 
erumpere  lamentarique,  qui  interno  secum  vehementique  dolore  an- 
guntur,  qualiler  fingit  hic  affici  Virgilium  taciteque  de  morte  Quinlilii 
cum  diis  expostulare.'   Abgesehen  von  den  Worten  eex  abrupto'  und 
davon  dasz  die  Klage  dem  Vergilius  in  den  Mund  gelegt  wird,  ist  das 
in  derselben  sich  anssprechende  Gefühl  richtig  empfunden,  ergo  aber 
nicht  erklärt.  Milscherlich  bemerkt:  'tenerrimum  poetae  affectum  sta- 
tim  prodit  animumque  ad  rem  con ver Ii t  zb  ergo,  quod  dolentis  est. 
Hierin  lassen  sich  die  Worte  'animum  ad  rem  convertil'  auf  das  rich- 
tige Verständnis  deuten.  Aus  Lübkers  Erklärung  (Comm.  zu  Hör.  Oden 
S.  155)  nehmen  wir  blosz  die  Worte  heraus:  .  .  'mit  der  Wirk- 
lichkeit sich  allmählich  verständigend  beginnt  die  Muse  ihren  Trauer- 
gesang.'    Eine  der  Situation  fremdartige  Auffassung  zeigt  sich  bei 
Orelli:  'ergo]  est  admirationis  cum  maerore  coninnetae  exclamo- 
tio.'  Nicht  sehr  davon  abweichend  äuszert  sich  Dillenburger:  esigni- 
ficat  haec  parlicula  subitam  et  vehemenlem  admirationem ,  ad  quam 
cum  loci  natura  dolorem  addat,  efficitur  ut  necopinati  doloris  sensns 
exprimatur.'  Sehr  gut  sagt  Ritter:  'ergo  promit  sententiam  eius ,  qui 
quod  adesse  videt  vix  credere  polest.'    Und  in  der  gleichen  Stelle 
Sat.  II  5,  101  erklärt  er  ergo  =  revera.  Heindorf  zu  letzterer  Stelle 
gibt  keine  Erklärung;  Wüstemann  verweist  auf  zwei  Gelehrte,  von 
denen  sogleich  die  Rede  sein  wird.    Endlich  finden  wir  in  Teuffels 
Commentar  zu  Sat.  II  5,  101  ein  Citat  aus  einem  Lübecker  Gymnasial- 
programm von  F.  Jacob,  in  dem  es  heiszt:  'ergo  in  Fragen  des  Affects 
musz  aus  dem  Gefühle  eines  durch  Praemissen  erwirkten  Schlusses  er- 
klärt werden  und  führt  daher  überhaupt  gern  ein  Resultat  oder  Haupt- 
moment einer  Handlung  ein.'  Die  letzten  Worte  *  Hauptmoment '  usw. 
sind  mir  nicht  recht  klar;  übrigens  enthält  diese  Erklärung  durchaus 
das  richtige.  —  Wie  schon  erwähnt,  verweist  Wüstemann  über  ergo 
auf  zwei  Gelehrte;  es  sind  dies  Hand  und  Kritz.  Der  erstere  behan- 
delt im  Turselliuus  II  S.  440 — 467  diese  Partikel  und  bespricht  S.  449 
dieselbe,  wo  sie  'verbum  hominum  stomachantium  et  conquerentinm 
.  sein  soll,  und  später  S  454  den  gewis  verwandten  Gebrauch  der  Par- 
tikel, wo  er  sagt:  * indignationi  et  dolori  exprimendo  inservit  hoc 
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interrogationis  genus,  in  qoo  miramur,  rem  ita  se  habere,  uti  appa- 
reat.'  Auch  in  dieser  Erklärung  erscheint  das  (mirari'  ungeeignet. 
Kritz  tu  Sali.  Jug.  14  drückt  aich  nach  des  unterz.  Ansicht  zweck- 
mässiger so  aus:  (ubicunque  dolorem  vel  indignationem  ita  significare 
volunt  Latini ,  ut  ostendant  id  quod  queruntur  aut  miranlur  male  con- 
venire  cum  eo  quod  ficri  deceat,  ergo  particula  uluntur.'  Auch  nimmt 
er  Stellen,  die  Hand  S.  449  für  Ausrufsätze  halt,  als  Fragen,  z.  B. 
Tac.  Ann.  III  17  id  ergo  fas  aviae,  inier fectricem  nepotis  aspicere, 
•  alloqui,  eripere  senatui?  Der  unterz.  hält  alle  solche  Stellen  eben- 
falls für  Fragen  und  faszt  überhaupt  die  Bedeutung  der  Partikel  ergo 
in  allen  solchen  Stellen  so  auf:  ergo  bezieht  sich  auf  eine  Tbatsache, 
auf  etwas  wirkliches,  und  begründet  die  aus  der  Thatsache,  aus  der 
Wirklichkeit  entnommene  Frage  des  AfTects,  sei  dieser  Unwille  und 
Vorwurf  oder  Schmerz  und  Trauer,  ob  und  wie  das  sein  könne,  was 
doch  als  wirklich  anerkannt  werden  musz.  —  Dasz  die  Griechen  in 
derselben  Weise  die  Partikeln  aga  und  örj  gebrauchen,  ist  schon  von 
anderen  Gelehrten  bemerkt  worden.  Hand  verweist  auf  Hermann  zu 
Soph.  Ai.  1005,  wo  Teukros  vor  Aias,  der  aich  in  sein  Schwert  gestürzt 
hat,  stehend  sagt:  nag  a  anoonacoa  nixoov  |  xovd  aloXov  xcodoircog, 
o)  xaXag,  vq>'  ov  \  q>oviag  a^'  Ü-facvevGag  \  Ferner  wird  verglichen 
Aesch.  Prom.  300,  wo  Prometheus  zu  Okeanos  spricht:  fa,  xl  xQtjfia; 
xat  öv  drj  novcov  ipcov  |  r\y.ug  inomr^g;  und  in  Xen.  Kyrop.  VII  3,  8 
die  Klage  des  Kyros  um  den  gefallenen  Abradatas:  <psv,  co  aya^rj  xal 
marri  tyvxrj,  ol%Et  6rj  anoXmav  rj^ag;  Dazu  füge  ich  aus  Piatons 
Phaodon  60'  die  Worte  der  Xanthippe  hinzu:  co  Zmxoccieg,  vaxaxov  cjij 
o*£  nooasQOvoi  vvv  o(  imxrjösm  xai  <Sv  xovxovg ; 

Eisenach.  K.  H.  Funkhaenel. 


es. 

Zur  Litteratur  des  Quintiiianus. 


Das  verflossene  Jahr  hat  uns  zwei  Abhandlungen  gebracht,  in 
welchen  zur  Kritik  und  Erklärung  Quintiiiana  dankenswerthe  Bei  tröge 
geliefert  sind : 

1 )  Sollemma  quibus  in  aula  gymnasii  Friedlandiensis  .  .  subrec- 
tor  designatus  munus  auspicaturus  est  .  .  indicit  Robert us 
Unger,  ph.  dr.  gymn.  dir.  Novi  Brandenburg  typis  ex- 
scripsit  H.  Gentz.  MDCCCLIX.  4  S.  4. 

Der  Vf.  behandelt  mit  groszem  Scharfsinn  und  treulicher  Methode 
«ine  Stelle  welche  bisher  auffallend  vernachlässigt  worden  ist,  weil 
die  Herausgeber  meist,  ohne  auf  die  Ueberlieferung  der  besten  Hss.  zu 
achten ,  sich  an  den  Text  der  Vulg.  angeschlossen  haben.   Bisher  las 
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man  dieselbe  (VIII  3 ,  54)  so :  est  et  nktovaauog  Vitium ,  cum  super - 
cacuis  verbis  oratio  oneratur:  'ego  oculis  meis  vidi.1  sat  est  emm 
'vidi9,  cmendavit  hoc  etiam  Urbane  in  Hirtio  Cicero,  qui  cum  in 
Paus  am  declamans  filium  a  matre  decem  mensibus  in  utero  Uttum 
esse  dixisset,  'quid?  aliae9  inquit  <in  penula  solent  ferre?9  —  qui 
cum  in  Pansam  ist  eine  alte  Conjectur,  dafür  hat  Tor.  Flor,  causa 
pascium,  von  2r  Hand  beide  mit  andern  guten  Hss.  causa  passhtum, 
Ambr.  1  cui  sapastcu:  dafür  schlagt  Unger  vor:  cum  is  Pasi- 
phaam.  Die  Praep.  a  vor  matre  ist  hst.  kaum  erwiesen,  für  matre  • 
steht  in  den  besten  Hss.  malere  oder  matri,  in  denselben  fehlen  die 
Worte  latum  esse.  Auf  Grund  dieser  Zeugnisse  vermntet  der  Vf.: 
cmendavit  hoc  etiam  urbane  in  Hirtio  Cicero,  cum  is  Pasiphaam 
declamans  filium  maturuisse  decem  mensibus  in  utero  di- 
xissety  'quid?  aliae9  inquit  'in  penula  solent  ferre?9  eine  Conjectur 
welche  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  für  sich  in  Anspruch 
nehmen  darf.  *) 

2)  Quaestiones  Quintilianeae.  dissertalio  inauguraUs  quam  am- 
plissimo  plulosophorum  ordini  academiae  Friburgensis  .  . 
obtuüt  Franciscus  B ahlmannus  Amstelodamensis. 
Berolini  formis  academicis.  MDCCCLVIIII.  33  S.  4.  Mit  zwei 
Steindrucktafeln. 

In  der  Einleitung  bestreitet  Hr.  B.  auf  Grund  eigner  Anschauung 
das  günstige  Urteil  Zumpts  über  die  von  Caj.  Bugato  angefertigte  Col- 
Ialioo  des  Ambr.  1  zu  den  neun  ersten  Büchern  der  inst.  or. ;  vieles 
sei  ungenau  angegeben,  namentlich  nicht  sorgfältig  geschieden,  was 
von  erster  und  was  von  zweiter  Hand  herrühre.  Der  Vf.  hat  selbst  das 
le  Buch  einer  neuen  sorgfaltigen  Vergleichung  unterzogen  und  die 
Resultate  seiner  Untersuchung  mitgelheilt,  auszerdem  aber  zwei  Stein- 
drucktafeln mit  Proben  aus  jener  vortrefflichen  Hs.  beigefügt. 

Es  sind  beinahe  80  Stellen,  in  denen  er  andere  Lesarten  vorge- 
funden hat;  aber  sehen  wir  uns  dieselben  genauer  an,  so  werden  wir 
von  allzu  sanguinischen  Hoffnungen,  weiche  sich  etwa  an  diese  Wahr- 
nehmung knüpfen  könnten,  sofort  befreit,  wiewol  damit  durchaus  nicht 
in  Abrede  gestellt  werden  soll ,  dasz  bei  einer  sorgfältigen  Nachlese 
noch  manches  gute  aufgefunden  werden  kann.  Denn  die  meisten,  ja 
fast  alle  diese  abweichenden  Lesarten  erweisen  sich  ohne  weiteres  als 
unbrauchbar.  Es  wäre  wünschenswerth  gewesen,  dasz  der  Vf.  nach 
Aufzahlung  dieser  Stellen  sich  selbst  darüber  geäuszert  hätte,  was 


*)  [Sobald  nemlich  noch  penula  geändert  wird  in  perula.  Iu  der 
penula  oder  vielmehr  paenula  konnte  überhaupt  nichts  getragen  werden, 
wol  aber  in  der  perula;  vgl.  den  übertragenen  Gebrauch  dieses  Wortes 
bei  Apulejus  Psyche  et  Cupido  S.  21 ,  23  Jahn  (Metam.  V  14):  ipsa  iam 
mater  es!  quantum  putas  boni  nobi*  in  isla  geris  perula!  quantis  gaudii* 
toiam  domum  nostram  hi/arabis!  Und  zwar  hat,  wie  ich  aus  Spaldings 
^        Note  ersehe,  schon  Passerat  so  emendiert.  A.  F.) 
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davon  für  eine  neoe  Textesgestaltung  von  Belang  sei;  dies  ist  indessen 
nicht  geschehn,  sondern  er  wendet  sich  sofort  zur  Besprechung  ein- 
zelner Stellen  und  bemerkt  nur  über  die  Methode  seiner  Untersuchung 
S.  9  folgendes:  'in  qua  re  ila  versandum  erit,  ut  non,  nisi  satis  caus- 
sae  obstiterit,  Ambrosiani  primi  codicis  scriptura  reiciatur,  emenda- 
tioque,  quantum  fieri  poterit,  ex  verbis  litterisve  in  eo  depravatis  eli- 
ciatur.'  Nehmen  wir  an  dasz  er  diesen  an  und  für  sich  ganz  richtigen 
Grundsatz  nur  auf  die  von  ihm  selbst  behandelten  Stellen  ausgedehnt 
wissen  will:  selbst  in  diesen  ist  der  Ueberlieferung  des  Ambr.  nach 
meiner  Meinung  öfters  zu.groszes  Gewicht  beigelegt. 

S.  10  werden  einige  Stellen  aufgeführt,  in  denen  die  Lesart  des 
Ambr.  gerechtfertigt  wird.  Darunter  empfiehlt  sich  Prooem.  9  unbe- 
dingt quantum  statt  quam,  während  ich  entschieden  anderer  Meinung 
bin  über  Pr.  6,  wo  aus  Ambr.  empfohlen  wird  festinabimus ;  in  den 
Ausgaben  steht  destinabamus ,  welches  sich  auf  alle  übrigen  Hss.  stützt 
Durch  eine  ganze  Reihe  von  Stellen  aus  Quint,  wird  der  Gebrauch  des 
Futurums  von  festin are  und  ähnlichen  Verben  nachgewiesen.  Dessen 
bedurfte  es  aber  hier  nicht:  es  war  zu  erweisen  dasz  an  dieser  Stelle 
der  Begriff  der  Eile  nicht  nur  zulassig,  sondern  auch  nolhwendig  sei. 
Dieser  Beweis  wird  aber  schwerlich  geführt  werden  können.  Von 
irgend  welcher  Eile  ist  gar  nicht  die  Rede;  Quint,  spricht  vielmehr 
von  der  Absicht  welche  ihn  bei  der  Abfassung  seines  Werkes  leitete, 
und  die  folgenden  Worte  atque  eo  magis  usw.  zeigen  deutlich  genug, 
dasz  die  voreilige  Veröffentlichung  einiger  seiner  rhetorischen  Schrif- 
ten von  Seiten  seiner  Schüler  die  Ausführung  seines  Planes  ein 
selbständiges  Werk  herauszugeben  beschleunigt,  wo  nicht  veranlaszt 
habe.  Mit  diesem  Gedanken  verträgt  sich  kein  anderes  Wort  als  de- 
stinabamus,  aber  auch  keines  so  gut  als  dies.  —  In  §  7,  um  dies  bei- 
läufig zu  bemerken,  scheint  mir  sermonem  per  biduum  habitum,  was 
auszer  Ambr.  auch  die  übrigen  guten  Hss.  empfehlen ,  besonders  we- 
gen des  folgenden  alterum  pluribus  sane  diebus  richtig  und  noth wen- 
dig. Ist  das  nicht  zu  den  vorangegangenen  Worten,  welche  uns  ge- 
rade beschäftigen,  in  die  engste  Beziehung  zu  setzen?  und  schwebt 
es  nicht  geradezu  in  der  Luft,  wenn  wir  sermone  p.  b.  habito,  wie 
auch  Bonnell  geschrieben  hat,  für  richtig  halten?  —  §  9  will  B.  für 
exigimus  auf  Grund  des  Ambr.  exigemus  schreiben;  aber  wie  Quint, 
in  dem  ersten  Theile  des  Satzes  mit  aller  Bestimmtheit  sagt  oratorem 
instituimus,  so,  glaube  ich,  fuhr  er  auch  fort  ideoque  .  .  exigimus.  — 
I  2,  5:  wiewol  liberum,  was  im  Ambr.  hinter  gratem  rintm  gelesen 
wird,  uichl  unbedingt  nötbig  ist,  so  stimme  ich  doch  B.s  Vorschlag 
es  in  den  Text  aufzunehmen  bei:  dasselbe  gilt  von  et  nach  licet,  wel- 
ches, wiewol  hsl.  nicht  bezeugt,  doch  mit  Recht  von  B.  im  Anschlusz 
an  die  neuesten  Hgg.  festgehalten  wird.  Dagegen  halte  ich  nicht  mit 
B.  timebantur,  sondern  timebuntur  für  nolhwendig,  verstehe  es  aber 
nicht  wie  jener  von  den  Paedagogen  ('adsidua  cum  pueris  consnetu- 
dine  viri  graves,  qui  antea  saevitia  aliqua  et  imperandi  lubidine  (cf. 
I  1,8)  pueris  metum  iniciebant,  asperos  illos  mores  paulatim  deponunt 
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melioresque  fiaol'),  sondern  vielmehr  von  den  freigeborenen  Alters- 
genossen ,  deren  üblen  Einflusz  in  dem  täglichen  Verkehr  man  fürch- 
tete: von  ihnen  sagt  Quint,  dasz  sie  durch  die  vorgeschlagene  Veran- 
staltung in  Schranken  gehalten  und  gebessert  werden.  Dasz  dies  der 
Sinn  der  Worte  sei,  scheint  mir  daraus  hervorzugehen  dasz  der 
Schriftsteller  ja  nachweisen' will,  dasz  alle  die  Gründe,  welche  man 
gegen  öffentliche  Erziehung  geltend  mache,  nicht  stichhaltig  seien. 

Es  folgt  S.  11  f.  die  Besprechung  von  solchen  Stellen,  bei  denen 
man  zweifelhaft  sein  könne,  ob  man  die  Lesart  des  Ambr.  solle  gelten 
lassen  oder  nicht.  Und  doch,  wenn  man  und  da  man  diese  Hs.  als  die 
Grundlage  des  Quintilianischen  Textes  ansieht,  so  trage  ich  kein  Be- 
denken Prooem.  14  mich  derselben  anzuschlieszen  und  Studiosi  sapien- 
tiae  statt  sapientiae  Studiosi,  I  2,  13  quantus  adhibeatur  numerus 
statt  quantus  numerus  adhibeatur  zu  schreiben,  und  I  4,  5  an  proprie 
et  copiose  festzuhalten,  auch  wenn  es  nur  von  2r  Hand  herrühren 
sollte;  zweifelhaft  dagegen  kann  man  sein,  ob  2,  9  zn  schreiben  sei 
ita  non  statt  des  bisherigen  ita  nunquam,  sowie  3,  6  deinde  est  autem 
statt  d.  e.  tarnen,  wiewol  ich  letzteres  vorziehen  möchte;  für  entschie- 
den unzulässig  halte  ich  aber  Pr.  2)  nimiae  statt  nimia. 

S.  12  ff.  wendet  sich  B.  zu  solchen  Stellen  in  welchen  auf  Grund 
und  im  engsten  Anschlusz  an  den  Ambr.  eine  Aenderung  eines  oder 
mehrerer  Worte  von  ihm  vorgeschlagen  wird.  Der  Anfang  ist  gemacht 
mit  I  1,  23,  wo  auszer  Tur.  Flor.  Alm.  auch  Ambr.[  liest  a  perfectis- 
simo  horum,  so  jedoch  dasz  h  an  die  Stelle  von  2 — 3  ausradierten 
Buchstaben  von  2r  Hand  gesetzt  ist.  Damit  läszt  sich  die  Lesart  der 
wenigen  guten  Hss.,  denen  die  Vulg.  entnommen  ist,  schwerlich  ver- 
einigen ;  denn  hier  ist  quoque  an  die  Stelle  von  Horum  getreten  und 
hat  dasselbe  verdrängt.  In  der  Voraussetzung,  dasz  der  Ambr.  das 
richtige  enthalte,  obgleich  es  nur  eine  Lesart  von  2r  Hand  ist,  sacht 
B.  durch  geringe  Aenderung  zu  helfen.  Er  erinnert  daran  dasz  nicht 
selten  philosophia  in  den  Hss.  durch  phia  bezeichnet  werde  und  knüpft 
daran  die  Hypothese,  dasz  philosophorum  geschrieben  worden  sei 
phorum,  eine  Hypothese  welche  wenig  Berechtigung  hat,  wenn  nicht 
nachgewiesen  wird  dasz  diese  Abbreviatur  sich  im  Ambr.  finde.  Aber 
selbst  zugegeben  dasz  dem  so  sei,  so  dürfte  uns  eine  sorgsame  Prü- 
fung des  ausgesprochenen  Gedankens  doch  zu  andern  Resultaten  führen. 
Denn  um  was  handelt  sichs  hier?  Quint,  zeigt  dasz  der  Elementar- 
unterricht von  der  grösten  Wichtigkeit  sei,  und  bringt  als  Belege  dafür 
das  Beispiel  des  Philippus,  welcher  Aristoteles  zum  Lehrer  seines 
Sohnes  berief,  und  auf  der  andern  Seite  das  des  Aristoteles  welcher 
diesem  Rufe  folgte.  Dasz  dies  der  Sinn  der  Worte  sein  müsse,  hat, 
scheint  es,  ein  ungenannter  Freund  Spaldings  damit  andeuten  wollen, 
dasz  er  für  credidisset  vorschlug  credidissent.  Ich  glaube  nun  aller- 
dings auch  nicht,  dasz  dies  zur  Charakterisierung  beider,  des  Philip- 
pus und  des  Aristoteles  genüge;  nach  meinem  Urteil  erwartete  man 
statt  et  —  et  etwa  hie  —  Hie  oder  alter  —  alter,  und  dies  scheint 
mir  um  so  nöthiger,  als  in  dem  ersten  Theile  des  Satzes  scharf  gegen- 
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fibergestellt  ist:  an  Philippus  .  .  voluisset,  aut  ille  snsce pisset  .  .  f 
Wenn  ich  in  den  Hss.  irgend  welchen  Anhaltspunkt  dafür  hätte,  so 
würde  ich  kein  Bedenken  tragen  dies  zweimal  wiederholte  et  wie  ge- 
sagt mit  alter  —  alter  zu  vertauschen  und  dadnreh  dem  Gedanken 
diejenige  Abrundung  zu  geben,  welche  ich  als  wünschenswert,  ja  fast 
nothwendig  bezeichnen  mochte.  Gegen  alle  hsl.  Autorität  aber  eine 
solche  Aenderung  vorzunehmen  scheint  mir  um  so  mislicher,  als  die- 
selbe sich  auf  zwei  von  einander  gelrennte  Worte  erstrecken  möste. 
Wie  also  jetzt  die  Worte  lauten ,  musz  auch  et  ad  summam  pertinere 
auf  Philippus  bezogen  werden,  wiewol  es  von  ganz  anderem  Gewicht 
wäre,  wenn  es  als  ein  Grund,  weshalb  Aristoteles  dem  an  ihn  ergan- 
genen Kufe  Folge  leistete,  hingestellt  würde.  Mag  nun  dem  sein  wie 
ihm  wolle,  so  viel  steht  nnter  allen  Umständen  fest,  dasz  beide  Satze 
et  a  perfectissimo  .  .  tractari  und  et  pertinere  ad  summam  eine  all  - 
gemeine  Sentenz  enthalten,  dasz  an  eine  bestimmte  Person  bei  per- 
fectissimo nicht  zu  denken  ist.  Darum  halle  ich  B.s  Vermutung  a  per- 
fectissimo philosophorum  nicht  für  richtig,  um  so  weniger,  da  Quint, 
erst  kurz  vorher  den  Aristoteles  svmmus  eins  aetalis  philosophus  ge- 
nannt hat.  Weniger  gewagt  scheint  aber  die  Annahme,  dasz  das  Wort 
nur  durch  ein  Versehen  des  Abschreibers  entstanden  sei ,  dasz  etwa 
geschrieben  war  perfectissimo  morum:  von  2r  Hand  wurde  das  un- 
verständliche Wort  corrigiert  und  horum  daraus  gemacht;  auf  welche 
Hss.  die  Vulg.  quoque  sich  stützt,  weisz  ich  nicht;  wahrscheinlich  ist 
es  eine  alte  Conjeclur,  welche  übrigens  dem  Sinne  vortrefflich  ent- 
spricht. 

Fernerwerden  zu  2,  6  mehrere  Besserangsvorschläge  gemacht, 
von  denen  wol  keiner  stiohhaltig  sein  dürfte.  Da  im  Ambr.  steht: 
nondum  prima  verba  exprimit,  iam  locum  intellegit,  tarn  connellum 
poscit,  so  schlieszt  sich  ß.  in  Bezug  auf  connellum  der  Ansicht  der 
meisten  Hgg.,  welche  auch  ich  für  richtig  halle,  an  und  glaubt  dasz 
es  aus  conehylium  entstellt  sei,  dagegen  statt  locum  vermutet  er  iocum 
und  erklärt  es  so:  'schon  versteht  er  unsaubere  Scherze,  er  geht  dar- 
auf ein  und  fordert  als  Belohnung  dafür  Austern.9  Diese  Conjectnr 
halte  ich  für  ganz  verfehlt.  Quint,  schildert  hier  mit  grellen  Farben 
die  Sittenlosigkeit  seiner  Zeit,  die  Sorglosigkeit  und  Schwache  der 
Eltern  bei  der  Erziehung  ihrer  Kinder,  aber  eine  solche  Uebertreibung, 
wie  sie  B.  ihm  andichtet,  lag  ihm  doch  fern;  und  wenn  B.  sich,  um 
seine  Behauptung  zu  begründen ,  auf  die  folgenden  Worte  gaudemus 
.  .  spectantur  beruft,  so  beruht  dies,  wie  wir  sogleich  sehen  werden, 
auf  einer  mangelhaften  Erklärung  derselben.  Ich  für  meinen  Theil 
zweifle  nicht  daran  dasz  cocum  das  einzig  richtige  und  nothwendige 
ist,  and  dies  hat  auch  der  letzte  Hg.  des  Quint,  aufgenommen;  daran 
schlieszt  sich  ganz  gut  an:  iam  conehylium  poscit,  daran  ferner  ganz 
gut  der  folgende  Satz,  welcher  gewissermaszen  eine  Schluszfolgerung 
enthält:  ante  palatum  eorum  quam  mores  instituimus.  Aber  wiewol 
der  Zusammenhang  ganz  klar  zu  sein  scheint,  so  nimmt  doch  B.  gro- 
ssen Anstosz  daran.  War  nemlich  in  dem  bisherigen  von  der  ersten 
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Zeil  nach  der  Gebart  des  Kindes  die  Rede,  meinetwegen  von  dem 
ersten  Lebensjahr,  so  geht  Quint,  im  folgenden  in  lecticis  crescuttt 
usw.  zu  der  Schilderung  der  weiteren  leiblichen  und  geistigen  Ent- 
wicklung Ober.  Dieser  Portschritt  in  der  Darstellung  bietet  sich  bei 
einer  unbefangenen  Betrachtung  ganz  von  selbst  dar:  es  ist  daher  sehr 
su  verwundern,  wie  B.  zu  einer  künstlichen,  geschraubten  und  gewalt- 
samen Interpretation  seine  Zuflucht  nehmen  konnte.  Er  sagt  neinlich, 
Quint,  spreche  §6—«  über  die  Sitten,  aber  so  dasz  er  zuerst  über  die 
weichliche  Erziehung,  dann  über  die  Sitten  im  besondern  rede;  zn 
diesem  zweiten  Theil  gehe  er  mit  den  Worten  ante  palalum  forum 
quam  mores  instituimus  aber,  aber  wunderbarerweise  komme  er  sofort 
wieder  auf  den  ersten  zurück  in  den  Worten  in  lecticis  er  es  cum  osw., 
und  dann  erst  komme  er  wieder  auf  die  Sitten.  Nach  meiner  obigen 
Erklärung  darf  man  darnn  nicht  den  mindesten  Anstosz  nehmen;  allein 
der  Vf.,  welcher  den  Gedankengang  nicht  in  Einklang  findet  mit  seinen 
willkürlichen  Voraussetzungen,  schreitet  zu  einer  gewaltsamen  Anord- 
nung des  Textes,  um  diesen  seinen  Ansichten  anzupassen:  den  ganzen 
Salz  in  lecticis  .  .  pendcnl  will  er  einige  Zeilen  früher  vor  quid  non 
adultus  usw.  einschieben.  Dasz  der  Sinn  dergleichen  weder  verlangt 
noch  zulaszt,  ist  aus  dem  vorhin  bemerkten  klar;  aber  prüfen  wir  auch 
noch  die  äuszeren  Gründe  auf  welche  B.  sich  stützt.  Er  sagt,  von 
ante  palatum  bis  ante  quam  sciant  schei  n  e  im  Ambr.  eine  Lücke  ge- 
wesen zu  sein ,  welche  von  2r  Hand  ergänzt  worden ;  aber  zugegeben 
dasz  diese  Beobachtung  richtig  sei,  so  frage  ich  doch:  was  thut  das 
zur  Sache? 'Selbst  bei  dieser  Annahme  bleiben  die  vorhergehenden 
Sätze  von  aller  Verderbnis  unberührt,  und  man  sieht  nicht  ein  wie 
die  erwähnte  Confusion  in  der  Hs.  als  ein  Argument  gegen  eine  an- 
dere, ganz  unverdächtige  Stelle  gebraucht  werden  könne.  Kurz,  es 
findet  sich  nichts  was  die  beabsichtigte  Umstellung  des  Salzes  recht- 
fertigen oder  erklären  könnte. 

Ueber  das  folgende  musz  ich  mich  kurz  fassen:  es  werden  mit 
groszem  Fleisz  mehrere  schwierige  Stellen  eingehend  behandelt  und 
emendiert.  Es  würde  zu  weit  führen,  wollten  wir  dem  Vf.  überallhin 
folgen;  wir  begnügen  ans  deshalb  damit  die  Resultate  seiner  Unter- 
suchungen kurz  zusammenzustellen. 

Nachdem  er  S.  15  zu  1  4,  12,  wie  mir  scheint  mit  Unrecht,  edis- 
cat  statt  discat  mit  der  Autorität  des  Ambr.  zu  rechtfertigen  versucht 
hat,  bemüht  er  sich  zu  erweisen  dasz  scabilium  statt  scabeüum  zu 
schreiben  sei,  ferner:  aut  a  penno  (quod  est  acutum)  securis  utrim 
que  habens  aciem  bipennis:  ne  ilforum  sequatur  errorem^  qui,  quia 
a  pennt's  duabus  hoc  esse  nomen  existimanty  pinnas  avium  dici  r>a~ 
lunt.  —  S.  17  wird  zu  4,  13  nachgewiesen  dasz  statt  des  bisherigen 
illolus  (wofür  Ambr.  illitus)  infulus  zn  schreiben  sei;  dasz  in  demsel- 
ben §  aus  Ambr.  mille  talia  aufzunehmen  sei,  scheint  B.  für  selbstver- 
ständlich zu  halten;  dagegen  mache  ich  geltend  dasz  mille  alia  gerade 
so  wie  hier  sich  auch  noch  1  6,  25.  II  15,  23.  IX  3,  1  findet  und 
schwerlich  zu  verwerfen  ist.  —  S.  18  ff.  folgt  eine  längere  Unter- 
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sochting  über  14,  10,  als  deren  Ergebnis  die  Aenderung  der  Worte 

quia  iam  sicut  tarn  scribitur,  et  quos  ut  cos  in  quia  tarn,  sicut  scri- 
bitur,  et  tos  ut  fos  sonat  zu  bezeichnen  ist.  —  S.  26  ff.  entwickelt 
der  Vf.  dasz  Quint,  ebendaselbst  bei  den  Worten  nisi  quis  putat  etiam 
ex  tribus  tocalibus  syllabam  fieri,  quod  nequit,  si  non  aliquae  officio 
consonantium  fungantur  an  quae,  quoi,  quia  gedacht  habe,  und  weist 
aas  Quint,  und  Terentianus  Maurus  nach,  dasz  u  nach  q  keine  conso- 
naulische  Kraft  gehabt  habe,  sondern  beide  in  einen  Buchstaben  ver- 
schmolzen seien.  Im  Anschlusz  an  Burmann,  Gesner  und  Spalding 
versteht  er  die  Worte  quomodo  duabus  demum  tocalibus  in  se  ipsas 
coeundi  natura  sil  von  der  Verschmelzung  zweier  gleichen  Vocale 
und  Diphthonge  und  erklärt  die  Worte  cum  consonantium  nulla  nisi 
alteram  frangat  so:  'duarum  consonantium  non  nisi  alteram,  si  qui- 
dem  liquida  sit,  a  consonante  antecedente  sc.  muta  frangi.'  Die  fol- 
genden Worte  schlägt  er  schlieszlieh  vor  so  zu  lesen:  atqui  littera  I 
sibi  insidä  coniicit,  est  enim  ab  Mo  iacit. 

Diese  Untersuchungen,  über  welche  ich  zuletzt  referiert  habe, 
sind  mit  Fleisz  und  Sachkenntnis  geführt,  und  weun  wir  auch  den 
gewonnenen  Resultaten  vielfach  nicht  beistimmen  können,  so  werden 
wir  doch  der  Umsicht  des  Vf.  in  der  Behandlung  dieser  überaus 
schwierigen  Fragen  unsere  Anerkennung  nicht  versagen. 

Liegnilz.  Ferdinand  Meister. 


6tf* 

Zur  homerischen  Frage. 

Eine  Abwehr  gegen  Hrn.  Ephorus  Dr.  W.  Bäum! ein  in  Maulbronn. 


'Wenn  wir,  mil  einem  hoffentlich  nachgrade  feineren  kritischen  gefühl 
als  wir  es  dem  pisislraüschen  »eilaller  zutrauen,  und  aus  grftnden  die  offen 
dargelegt  jeder  mil  eigenem  sinne  prüfen  mag,  die  einzelnen  stucke  wieder 
henus  erkennen  und  uns  überzeugen  dasz  sie  nicht  olle  von  einem  und 
demselben  dichter  sein  können,  sollen  wir  da,  aus  blinder  ehrfurcht  vor 
dem  altcrlhuin,  unser  gefühl  und  unsere  gründe  lügen  slrttTcn,  und  einer 
nur  auf  aller,  aber  auf  keinen  beweis,  gestutzten  annähme  zu  liebe  eine 
erforschte  und  begründete  thatsache  verwerfen?  es  ist  hier  nichts  heiliges, 
keine  rcchtgldubigkeil,  die  von  der  stolzen  höhe  des  sichern  wissens  herab 
grübolnden  frevel  und  entweihung  beklagen  dürfte,  also  gründe  wider 
gründe!  aber  kein  wehklagen,  und  kein  analhcma."  Lachmann. 

I. 

Oben  S.  532  f.  sagt  Hr.  Bäumlein,  es  sei  'anfänglich  nicht  seine 
Absicht  gewesen  in  eine  Kritik  der  Versuche  einzugehen,  die  neuerdings 
mit  der  Zersetzung  der  Odyssee  gemacht  worden  seien7.  Indessen  weil 
fdie  grosze  Zahl  derer  welche  der  homerischen  Frage  mit  Interesse 
folgen,  ohne  jedoch  eine  selbständige  Ueberzeugung  gewonnen  zu  haben, 
wenn  gegen  die  neuen  Versuche  nicht  offen  protestiert  werde,  zu  der 
Meinung  veranlaszt  werden  dürfte ,  man  habe  von  der  Gegenseite  sich 
als  überwunden  gegeben',  so  hat  er  seine  Absicht  geändert  und  nicht 
gegen  Kirchhoff,  dessen  Excurse  damals  noch  nicht  erschienen  waren, 
sondern  gegen  mich  einen  bitterbösen  Angriff  gemacht,  indem  er  'zu- 
nächst' eine  Partie  der  Einleitung  zu  meiner  Telemachie  'einer  ge- 
nauem Prüfung  unterwirft'. 
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Bitterböse  nenne  ich  den  Angriff,  weil  er  an«  einer  gereizten  Stim- 
mung gekommen  au  seht  scheint.  Denn  er  enthält  gleich  in  seinem 
Anfang  mehrere  sehr  herbe  Urteile:  dahin  rechne  ich  dasz  er  die  Tele- 
roaehie,  freilich  ebenso  Kirchhofs  Odyssee,  nur  als  'Uebnng  des  Scharf- 
sinns' bezeichnet,  dasz  er  kritiklose  Ausbeutung  von  überlieferten  Nach- 
richten ,  oberflächliche  Grundlegung  für  den  weitern  Ausbau ,  endlich 
Unaufmerksamkeit  auf  die  gegnerischen  Austobten  darin  gefunden  zu 
haben  glaubt. 

Uebung  des  Scharfsinns  ist  an  und  für  sich  gcwis  nicht  tadelhaft, 
weder  in  wissenschaftlicher  noch  in  moralischer  Beziehung,  sondern  für 
den  Gelehrten  in  schwierigen  Fällen  manchmal  nothwendig  und  jedem 
Menschen  oft  erwünscht.    Jedoch  in  wissenschaftlichen  Dingen  nichts 
weiter  zu  wollen  und  zu  vollbringen  als  sich  und  andern  in  der  Kunst 
zu  combinieren  und  zu  erfinden  ein  Ezercitium  zu  gebeu ,  würde  eitle 
Lust  am  Spiel,  und  Problemlosen,  um  nicht  zu  sn<ren  ein  leichtsinnige* 
Spiel  mit  der  Wahrheit  verrathen.    Gegen  eine  solche  Auffassung  mei- 
nes Versuchs  zur  Beantwortung  einer  schwierigen  Frage,  welche  die 
ganze  neuere  Philologie  bewegt  hat,  mein  Scherflein  beizutragen  inmi 
ich  mich  in  meinem  eignen  wie  im  Nameu  aller  derer,  welche  derselben 
Richtung  angehören,  entschieden  verwahren.    Von  Anfang  an  habe  ich 
mich  diesen  Studien  nicht  hingegeben,  weil  hier  ein  interessantes  Räth- 
sel  vorlag,  sondern  aus  äusserer  Veranlassung  und  Anregung;  und  sie 
sind  mir  lieb  geworden,  weil  sie  mich  in  vieler  Hinsicht  forderten;  die 
gefundenen  Resultate  sind  veröffentlicht,  weil  sie  nicht  mir  allein,  son- 
dern anerkannten  Meistern  der  Wissenschaft  ein  Körnlein  Wahrheit  zu 
enthalten  schienen.    Ohne  Praetenaion  mustc  ich  hoffen  dem  wiesen 
schaftlich  gebildeten  Publicum  einen  Dienst  zu  leinten.    Und  die  erste 
Arbeit,  die  ein  junger  Philologe  mit  Vertrauen  auf  die  Gerechtigkeit 
der  allgemeinen  Stimmo  in  die  Welt  schickt,  pflegt  auch  mit  etwas  mehr 
Nachsicht  aufgenommen  zu  werden.    Hr.  Bäumlein  hat  mich  würdig 
erachtet  dieser  Nachsicht  nicht  zu  bedürfeu,  vielleicht  wegen  der  auf- 
gesprochenen Befürchtung,  wenn  tfr  nicht  opponiere,  könnten  Urteils- 
schwache verführt  werden  'Scharfsinn  für  Wahrheit  zu  nehmen*.  Ich 
aber  habe  nicht  für  solche  geschrieben,  die  wie  die  Woge  des  Meeres 
jedem  Winde  gehorchen.    Man  müste  wenig  Respect  vor  der  deutschen 
Gelehrsamkeit  fühlen,  wenn  man  wühnte,  es  Hesse  sich  wirklich  etwas 
bleibendes  vor  ihrem  Richterspruch  schaffen,  und  es  wäre  doch  nur 
Schaum  und  Dunst.    Besonders  des  deutschen  Philologen  Ruhm  ist  es 
gewesen  und  Pflicht  zugleich,  den  Autoritätsglauben  von  sich  abzustrei- 
fen und  das  Streben  nach  Wahrheit  noch  höher  zu  schätzen  als 
die  gefundene  Wahrheit  selbst.  Wenn  demnach  ein  in  der  philologischen 
Welt  so  sehr  geschätzter  Mann  wie  Hr.  Bäumlein  verspricht  meine  Tele- 
machie  zu  prüfen,  so  kann  mich  das  nur  begierig  machen  von  ihm  zu 
lernen,  wo  etwa  mein  Urteil  zu  rasch  sollte  gewesen  sein,  und  ich  hoffe 
noch  viel  mehr  Belehrung  von  dem  was  folgen  wird,  als  in  dieser  r zu- 
nächst' behandelten  Partie  für  mich  begreiflicherweise  liegen  kann. 

Wenn  er  die  Art  und  Weise,  wie  die  Nachrichten  über  die  Samm- 
lung des  Peisistratos  'ausgebeutet'  seien,  kritiklos  nennt,  so  hat  er 
weder  dies  bewiesen,  noch  auch  nur  zu  behaupten  gewagt  dasz  unsere 
Ilias  und  Odyssee  schon  vor  Peisistratos  in  der  Gestalt  in  der  wir  sie 
besitzen  als  Bücher  existiert  haben,  noch  auch  dasz  die  homerischen 
Lieder  vor  Peisistratos  nicht  zerstreut  gewesen  und  nicht  einzeln  von 
den  Rhapsoden  gesungen  worden  sind.  Also  iu  diesem  Fall  dürfte  die 
Kritiklosigkeit,  soweit  sie  die  Beurteilung  des  §  2  meiner  Schrift  über 
die  Telemachie  anlangt,  ganz  auf  seiner  Seite  sein.  Vollends  hölzern 
aber  ist  die  Anmerkung,  welche  in  Hrn.  Bäumleins  Aufsatz  S.  532  an 
lesen  ist:  'wie  wenig  Aufmerksamkeit  Ilr.  If.  den  gegnerischen  Ansich- 
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teu  und  Beweist  iilu  uugen  geschenkt  hat,  erhellt  u.  a.  aus  seiner  Voraus- 
setzung (S.  147)  dasz  «um  die  griechische  Litteratur  hochverdiente 
Männer  wegen  einer  falschen  Ableitung  des  Namens  Homeros  von  ofiov 
und  So«  und  eines  traditionellen  Glaubens  an  der  Ansicht  festhalten, 
das»  ein  Homer  die  Uias  und  Odyssee  wie  sie  jetzt  sind  verfaszt  habe» 
usw.'  Denn  er  sieht  doch  wol  ein,  dasz  jener  halb  angezogene  Satz 
(S.  147)  einem  Schlusz  angehört  der  ein  Euthymem  enthalt.  £s  geht 
dort  nemlich  der  Nachweis  vorher,  dasz  die  Verbindung  bestimmter 
Lieder  in  der  Odyssee,  wenn  sie  von  Einern  Homer  ausgegangen  wäre, 
mäste  ungeschickt  genannt  werden.  Und  dann  folgt:  'wenn  troti- 
dem  um  die  griechische  Litteratur  usw.,  so  müssen  sie,  wie  mir 
scheint,  zuerst  diesem  Hemer  die  Kunst  absprechen'  die  echten  Lieder 
«elbftt  gedichtet  zu  haben ,  'und  zum  zweiten  müssen  sie  eingestehen 
dass  die  Kunst  die  vorgefundenen  Lieder  zu  Einern  Werk  zu  verbinden 
dem  ursprünglichen  Charakter  der  Volkepoesie  fremd  ist.'  Wer  sieht 
denn  nicht,  dasz  in  jenem  Vordersatz  vielmehr  die  Forderung  enthalten 
ist,  man  solle  gegenüber  den  sogenannten  innern  Gründen  gegen  einen 
Homer  nicht  so  untriftige  äussere  Gründe  anzuführen  fortfahren,  wie 
die  verkehrte  Ableitung  des  Namens  Homeros,  dessen  richtige  Etymo- 
logie 8.  137  erwähnt  war,  und  den  traditionellen  Glauben  an  einen 
Homer,  über  dessen  Werth  für  die  Entscheidung  der  Frage  in  §  2  hin- 
reichend gehandelt  war.  Ob  dies  wirklich  geschieht»  war  ganz  gleich- 
gültig in  diesem  Fall  zu  untersuchen ;  indes  will  ich  nachträglich  Hrn. 
Baumlein  gestehen,  dass  viele  Leute  mich  versichert  haben,  es  geschehe 
wirklich;  viele  Philologen  glaubten  wirklich  besonders  wegen  der  xotvrj 
yrjtLT)  an  dinen  Homer. 

Die  Behauptungen,  dasz  ich  die  gegnerischen  Ansichten  wie  nicht 
vorhanden  ignoriert  habe  und  dasz  die  Grundlegung  meiner  ganzen  Un- 
tersuchung oberflächlich  sei,  gehören  in  dieselbe  Kategorie.    Sie  schei- 
nen einen  doppelten  Tadel  zu  bezwecken,  einen  wissenschaftlichen  und 
einen  aesthetiseben,  als  ob  ich  erstens  die  in  der  Einleitung  aufgestell- 
ten Sätze  nicht  würde  haben  hinstellen  dürfen,  wenn  ich  der  gegneri- 
schen Litteratur  die  nöthige  Aufmerksamkeit  geschenkt  hätte,  und  zwei- 
tens dadurch  die  Grundlegung  der  Abhandlung  eine  oberflächliche  ge- 
worden wäre.    Von  der  homerischen  Litteratur ,  die  ins  unendliche 
angeschwollen  ist,  habe  ich  sicher  den  wichtigeren  Theil  gelesen,  und 
nicht  blosz  gelesen  sondern  studiert,  auch  einiges  von  Hrn.  Bäumlein, 
von  W.  Müller  allerdings  nichts;  aber  es  wäre  eine  Sisyphosarbeit,  bei 
jeder  wissenschaftlichen  Behauptung  anzuführen,  wer  dagegen  und  wer 
dafür  sich  habe  vernehmen  lassen,  was  dafür  und  was  dawider  gesagt 
sei ;  es  ist  genug,  wenn  der  Leser  sich  nur  überzeugt  halten  darf,  dasz 
der  Autor  nichts  positiv  behauptet  hat,  ohne  die  dafür  geltend  gemach- 
ten oder  noch  beizubringenden  Gründe  und  Gegengründe  gegen  einander 
abgewogen  zu  haben;  und  diese  Ueberzeugung  hat  auch  Hr.  B.  ausge- 
sprochen, dasz  ich  'die  einschlagende  Litteratur  gewöhnlich  berück- 
sichtigt' habe.   Im  speciellen  werde  ich  erinnert  (8.  534)  die  Becension 
der  Lachmannschen  Betrachtungen  von  ß.,  die  Sagenpoesie  von  Nitzsch, 
die  Oultnrgeschichte  von  K.  F.  Hermann,  die  Schriften  von  Grote  und 
Friedländer  nachzulesen.    Nachzulesen  sage  ich,  denn  ich  soll  mich 
davon  'überzeugen ',  wan  die  genannten  Männer  in  ihren  Schriften  aus- 
gesprochen haben.    Als  ob  ich  das  nicht  längst  gethan  hätte.  Der 
Becension  von  B.  freilich  entsinne  ich  mich  nicht  und  kann  auch  leider 
augenblicklich  diesem  Mangel  nicht  abhelfen. 

Obgleich  ich  nnu  in  den  paar  §§  der  Einleitung  die  entgegenstehen- 
den Ansichten  absichtlich,  um  nicht  die  Einleitung  zu  lang  zu  machen, 
nicht  erst  habe  widerlegen  wollen,  so  ist  doch  darum  die  Grundlegung 
für  meine  fernere  Beweisführung  nicht  oberflächlich  geworden.  Das 


Digitized  by  Google 


798 


Zur  homerischen  Frage. 


Bach  über  die  Tclemachie  würde  seinen  wesentlichen  Inhalt  behalten, 
auch  wenn  die  Einleitung,  d.  h.  die  voraufgesandte  Würdigung  der 
äussern  Gründe  für  die  Entscheidung  der  homerischen  Frage  ganz  fehlte. 
Hr.  Bäumlein  hat  mich  ganz  misverstanden,  wenn  er  meint,  die  Ein- 
leitung habe  den  Zweck  aus  äussern  Gründen  nachzuweisen ,  dasz  man 
berechtigt  sei  die  OdysBee  'gleichsam  wie  herrenloses  Land,  die  Mehr- 
heit ron  Verfassern  als  eine  ausgemachte  Sache  zu  betrachten'.  Die 
Einleitung  sollte  ausgesproohenermaszen  nur  beweisen,  dasz  die  histo- 
rischen ,  aus  späterer  Ueberlieferung  und  aus  Zeugnissen  der  Gedichte 
selbst  hergenommenen  Argumente  durchaus  nicht  die  Existenz  e'ines 
Horn  er  oa  als  Dichters  unserer  llias  und  unserer  Odyssee  darthun  (§  2 
u.  3),  sondern,  wenn  zwei  Hypothesen  möglich  wären,  die  Annahme 
eines  und  die  Annahme  mehrerer  Dichter ,  aus  den  historischen  Zeug- 
nissen eher  die  zweite  Hypothese  als  die  erste  wahrscheinlich  werde. 
Diese  Wahrscheinlichkeit  kommt  aber  lange  nicht  so  sehr  zur  Geltung 
als  die  welche  aus  inneren  Gründen  resultiert.    Und  nun  habe  ich  fol- 
genden Standpunkt  eingenommen.  Der  uns  vorliegende  Text  der  Odyssee 
und  llias  ist  die  von  den  alexandrtnischen  Grammatikern  ausgegangene 
Recension  des  Peisistratetschen  Exemplars.    Diesen  Text  müssen  wir 
darauf  prüfen ,  welche  Veränderungen  wo1  mögen  damit  vorgegangen 
sein,  ehe  er  diese  bestimmte  Gestalt  erlangte.    Denn  über  irgend  eine 
frühere  Gestalt  des  Textes  wissen  wir  mit  Bestimmtheit  nichts,  wir 
wissen  nur  dasz  er  früher  zerstückelt,  dasz  er  früher  anders  gewesen 
ist.    Wie  er  ursprünglich  gewesen  ist,  darüber  wissen  wir  am  aller- 
wenigsten etwas,  und  diese  Frage  läszt  sich  auf  keine  Weise  beant- 
worten, ehe  nicht  im  einzelnen  die  Veränderungen  untersucht  sind, 
welche  der  Peisistrateische  Text  durchgemacht  haben  musz ,  ehe  er  die 
jetzige  Gestalt  annahm.    Dies  ist  der  Cardinalj-unkt  auf  dem  alle 
Kritik  hier  fuszen  musz,  und  dies  auch  die  Grundvoraussetzung  auf 
welcher  Lachmanns  Betrachtungen  über  die  llias  beruhen,  und  zehnmal 
sollten  die  Unitarier  das  Kap.  XVI  in  diesem  Buche,  aus  dem  ich  ein 
Motto  vorgesetzt  habe,  überlesen,  prüfen  und  beherzigen,  ehe  sie  wieder 
und  wieder  als  oberflächlich  und  kritiklos  verdammen,  was  auf  dem 
rechten  Wege  der  Kritik  unserra  gemeinschaftlichen  Ziel  der  Erkenntnis 
der  homerischen  Poesie  uns  methodisch  näher  bringt.  Dies  ist  auch  die 
Voraussetzung  von  der  mein  Thun  ausgegangen  ist.    Mit  dieser  Er- 
kenntnis bin  ich  an  die  Odyssee  hinangetreten  und  habe  sie  gefragt: 
wer  bist  du,  die  du  den  Namen  des  Peisistratos  neben  dem  des  Homeros 
an  der  Spitze  trägst ;  was  hat  man  mit  dir  vorgehabt,  um  dich  zu  dem 
zu  machen,  als  was  du  dich  ausgibst;  mit  welchem  Rechte  gibt  man 
dich  ans  für  din  Gedicht,  da  man  dich  doch  zusammengesetzt  hat  und 
da  man  doch  keine  schriftliche  Ueberlieferung  aus  den  ältesten  Zeiten 
hatte?  Diese  Fragen  habe  ich  mir  dann  von  §  5  an  beantwortet  durch 
die  mühsamste  Untersuchung  der  ganzen  Odyssee ,  mit  besonderer  Be- 
rücksichtigung der  Teleraachie.    Wenn  ich  nun  in  §  4  und  in  §  5  am 
Schlusz  dem  Gang  dieser  Untersuchung  vorgegriffen  und  schon  im  voraus 
erwähnt  habe,  dasz  durch  Lachmanns  Scharfsinn  die  Frage  für  die  llias 
entschieden  sei,  dasz  er  hier  einzelne  Lieder  und  zwar  von  verschiedenen 
Verfassern  nachgewiesen,  und  dasz  mir  dasselbe  aus  meiner  Untersuchung, 
die  allerdings  nur  für  einen  Theil  der  Odyssee  zu  Ende  geführt  ist  und 
gewis  noch  mancher  Berichtigungen  bedürfen  wird,  für  die  Odyssee 
hervorzugehen  scheine,  so  wird  dies  nicht  den  Vorwurf  einer  petitio 
prineipii  anf  mich  bringen,  sondern  vielmehr  als  eine  Folge  jedes  philo- 
logischen Verfahrens  anzuerkennen  sein ,  insofern  die  Kritik  und  Exe- 
gese am  Schlusz  jeder  Untersuchung  neues  Material  findet,  mit  dessen 
anftngficher  Grundlegung  sie  den  Weg  hätte  noch  woit  sicherer  und 
methodischer  gehen  können.    Dasz  es  nun  gerathen  war  einer  Unter- 
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Buchung  der  Odyssee,  welche  vorurteilsfrei  die  beiden  Hypothesen  eines 
und  mehrerer  Homere  ganz  aussen  laset  und  erst  am  Schlusz  zu  einem 
den  Unitariern  vielleicht  nicht  erwünschten  Resultate  führt,  eine  kurze 
Würdigung  der  üuszeren  Gründe,  so  weit  sie  für  die  Entscheidung  Uber 
einen  oder  mehrere  Homere  vorgebracht  sind  ,  vorauszuschicken,  ergibt 
sich  dünkt  mich  von  selbst.  Also  die  Einleitung  der  Teletnachie  war 
nicht  die  Grundlage  des  Gebäudes,  so  dasz  dieses  nach  Wegräumung 
derselben  hätte  einstürzen  müssen,  sondern  nur  der  Eingang  dazu,  durch 
welchen  der  Verfasser  selbst  hineingekommen  ist.  Er  ladet  seine  Leser 
ein  durch  dieselbe  Hauptthür  mit  ihm  einzutreten:  so  wird  ihnen  alles 
ansprechender  und  symmetrischer  erscheinen.  Ist  jemand  eigensinnig 
uud  sucht  sich  Hinterthüren ,  so  kann  er  das  Gebäude  ebensowol  be- 
sehen und  nachher  sich  ebenso  wohnlich  einrichten;  nur  rousz  er  den 
Nachbarn  und  dem  früheren  Eigcnthümer  nicht  verargen ,  wenn  sie  das 
%    lächerlich  finden. 

Indem  wir  nun  in  nrn.  Bäumleius  Aufsatz  die  Behauptung  'die 
Anhänger  Wolfs  und  Lachraanns  kommen  von  der  ersten  Voraussetzung, 
dem  jrpcDTOv  tyevdog,  nicht  los,  dasz  nur  die  Sage  Schöpferin  der  home- 
rischem Dichtungen  gewesen  sei\  weil  sie  ganz  in  der  Luft  schwebt,  auf 
sich  beruhen  lassen,  gehen  wir  zu  den  Fragen  Uber,  deren  Beantwortung 
er  von  uns  gewünscht  hat,  nicht  als  ob  diese  Fragen  auch  nach  unserer 
Meinung  die  principiellen  Grundlagen  der  homerischen  Kritik  wären, 
sondern  lediglich  weil  Hr.  B.  es  so  gewünscht  hat.  Diese  Fragen  be- 
treffen 1)  die  stoffliche  Begrenzung  der  Utas  innerhalb  dessen  was  später 
von  der  troiseben  Sage  durch  die  Kykliker  besungen  worden  ist;  2)  die 
Thiitigkeit  der  Peisistrateischen  Commission:  3)  die  Mittelglieder  zwi- 
schen der  Sage  und  Pcisistratos ;  4)  die  Andeutungen  über  die  Kunst 
des  epischen  Gesanges  bei  Homer  selbst.  Ich  bemerke  im  voraus  dasz 
ich  die  vorgebrachten  Sätze  hier  nur  prüfen,  nicht  selbst  etwas  neues 
geben  will. 

Erstens:  'Waren  die  Lieder  ans  welchen  die  Ilias  entstand  lediglich 
Ausdruck  und  Schöpfungen  der  Sage,  so  muston  nothwendig  zu  ihnen 
Lieder  über  Trojas  Fall  gehören.  Die  Auswahl  gerade  dieser  Lieder,  die 
in  dor  Ilias  vorliegen,  zwingt  anzunehmen  dasz  ein  künstlerisches  Prin- 
eip  dabei  obgewaltet  hat.'  Es  ist  wahr,  die  kyklischen  Gedichte  setzen 
gerade  den  Inhalt  der  Odyssee  und  der  Ilias  als  schon  gebändelte  Sagen- 
stoffe  voraus;  nicht  minder  wahr  ist  es  dasz  irgend  ein  Grund,  irgend 
ein  poetischer,  künstlerischer  Grund  da  gewesen  sein  inusz,  weshalb  mau 
gerade  diesen  Inhalt  als  einen  zusammengehörigen  behandelt  hatte. 
Allein  daraus  folgt  nicht  dasz  ein  Dichter  die  Ilias  und  die  Odyssee 
gedichtet  habe.  Das  künstlerische  Frincip  kann  in  einen  Theil  des  in 
der  troischen  Sage  vorliegenden  Stoffes  auch  durch  mehrere  auf  einan- 
der folgende  Dichter,  oder  auch  durch  einen  Kreis  von  befreundeten 
Dichtern  hineingetragen  sein.  Man  soll  sich  überhaupt  ja  hüten  der 
Sage  als  einem  Abstractum  zuzuschreiben,  was  nur  von  einzelnen  im 
concreten  gemacht  sein  kann  (vgl.  darüber  was  Hr.  Professor  Etats- 
rath Rathjen  sehr  treffend  bemerkt  in  den  Blättern  für  litt.  Untern.  1843 
Nr.  113,  über  Er  und  Es).  Der  eine  faszte  vielleicht  die  Idee,  der  an- 
dere ergriff  sie,  und  der  dritte  führte  sie  für  alle  Zeiten  durch.  Oder 
in  einem  Sängerbünde  entstand  der  Gedanke  der  Epopoee,  und  sie 
führten  ihn  jeder  in  emem  oder  mehreren  Liedern,  wenigstens  jeder  an  • 
seinem  Theile  durch,  und  pflanzten  ihn  fort  durch  mündliche  Tradition. 

Hr.  B.  behauptet:  1)  es  ist  ein  künstlerisches  Princip  in  der  Odyssee 
und  in  der  Ilias;  2)  aus  einem  viel  reicheren  Sagenstoff  sind  die  Lieder 
der  Ilias  und  Odyssee  nach  Maszgabe  dieses  künstlerischen  Priucips  aus- 
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geschieden;  3)  ein  künstlerisches  Princip  und  die  Durchführung  des- 
selben können  nur  einem  Dichter  zugeschrieben  werden.  Man  könnte 
den  ersten  und  zweiten  Punkt  anerkennen,  ohne  darum  zum  dritten  zu- 
stimmen zu  müssen.  Es  wäre  hier  der  Ort  die  vielen  Analogien  welche 
zieh  aus  der  Literaturgeschichte  anderer  Völker  anfuhren  lieszen  gel- 
tend zu  machen;  allein  ich  will  bloss  antworten,  und  dafür  genügt  es 
den  Punkt  herausgestellt  zu  haben,  wo  mein  Vermögen  logisch  zu 
sehlieszen  aufhört. 

Hr.  Ii.  hat  sich  nicht  begnügt  mit  jenem  Schlusz;  er  erwähnt  fer- 
ner, dasz  Lachmanns  Lieder  in  der  Ilias  keine  Selbständigkeit  haben, 
dasz  weder  seine  Gegner  noch  auch  Grote  und  Friedländer  ihm  zustim- 
men. Einen  solchen  Beweis  durch  testimonia  würde  ich  in  einor  Chrie 
recht  hübsch  finden;  aber  wo  es  anf  wissenschaftliche  Ueberzeugung 
und  nicht  auf  rhetorische  Ueberredung  ankommt,  ist  er  ungehörig.  Es 
gibt  keine  Wahrheit  welche  nicht  angefochten  würde ;  aber  man  kann 
sie  nicht  mit  Schaufeln  begraben,  wie  es  im  Sprüchwort  heiszt.  Lach- 
manns Untersuchungen,  dio  ich  unter  Anleitung  meiner  unvergeszlichen 
Lehrer  K.  Müllenhoff  und  M.  Haupt  studiert  habe ,  sind  für  mich  über- 
zeugend gewesen.  Lachmann  hat  nach  meiner  Meinung  unwidersprech- 
lich  bewiesen ,  dasz  der  Sitz  der  homerischen  Kunst  im  Einzelliede  und 
nicht  in  der  oft  mangelhaften  Verknüpfung  derselben  liegt  (vgl.  Tele- 
inachie  S.  144  u.  147).  Indes  will  ich  die  Kecension  von  Hrn.  B.  nach- 
träglich durchlesen,  ob  sich  vielleicht  meine  Ueberzeugung  ändert. 

Zweitens  ist  die  Rolle  der  Peisistrateischen  Commission  Hrn.  B. 
unklar  geblieben.    Die  beiden  Sätze,  derentwegen  er  mich  vornimmt, 
hat  er  mit  Unrecht  in  einer  zu  allgemeinen  Geltung  aufgefaszt.  Der 
erste  Satz  stellt  die  dem  Peisistratos  vorliegenden  Materialien  für  eine 
Recension  der  Odyssee  und  Ilias  der  Zeit  des  Solon  gegenüber,  da  die 
Rhapsoden  wahrscheinlich  erst  anriengen  oder  eben  angefangen  hatten 
nach  einem  formellen  und  sachlichen  Zusammenhäng  der  homerischen 
Lieder  zu  streben.    Deshalb  war  erst  einige  Zeit  später  die  Möglichkeit 
von  selbst  gegeben  diesen  nachgerade  hergestellten  und  allgemein  aner- 
kannten Zusammenhang  definitiv  durch  Herausgabe  zu  fixieren.  Der 
zweite  Satz  von  der  Zeit  vor  Solon  musz  auch  nicht  von  aller  Zeit  vor 
Solon  verstanden  werden,  sondern  von  der  Zeit  welche  dem  Solonischen 
Gesetz  nach  menschlichem  Angedenken  damals  vorangieng.  Wenn  auch 
selbst  in  dem  Jahrhundert  oder  zwei  Jahrhunderten  vor  Solon  die 
Lieder  die  jetzt  «in  der  Odyssee  und  Ilias  vorliegen  und  vielleicht  noch 
manche  andere  auszerdem  können  zerstreut  geweseu  sein ,  so  brauchen 
sie  darum,  auch  abgesehen  von  dem  des  mythischen  Inhalts,  nicht  ohne 
allen  Zusammenhang  unter  einander  in  sporadischer  Vereinzelung  ent- 
standen und  überliefert  zu  sein.    Ich  weisz  es  wahrlich  nicht,  wer  aus 
der  Wolf  -Lach  mannschen  Schule  die  Thätigkeit  der  Commission  des 
Peisistratos  so  übertrieben  hat.    Ich  habe  nicht  behauptet  dasz  der 
Zusammenhang  den  wir  in  den  beiden  homerischen  Epen  vorfirideu  durch- 
aus oder  anch  nnr  zum  Theil  ein  Werk  der  damaligen  Zeit  sei.  Im 
Gegentheil  habe  ich  zu  begründen  gesucht,  dnsz  ungefähr  um  den  An- 
fang des  6n  Jahrhunderts  eine  der  letzten  wesentlichen  Diaskeuasen 
in  der  Odyssee  stattgefunden  hat,  durch  welche  wesentliche  Veränderun- 
gen im  Text  derselben  an  verschiedenen  Stellen  bedingt  wurden;  aber 
den  drei  Männern  unter  Peisistratos  ist  mir  nicht  in  den  Sinn  gekom- 
men weder  diese  Veränderung  noch  eine  andere  derselben  ähnliche  zu- 
zuschreiben.   Gerade  weil  das  Bestreben  ein  Ganzes  herzustellen  (oder 
wiederherzustellen?)  schon  lange  geherscht  und  zu  einer  allgemein  an- 
erkannten Reihenfolge  im  Vortrag  der  hemerischen  Lieder  an  den  Pana- 
thenaeen  geführt  hatte,  ist  es  nach  meiner  Ansicht  dem  Peisistratos 
so  leicht  geworden  die  Recension  seiner  Commission  zur  Anerkennung 
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,  zu  bringen;  gerade  deshalb  wurde  ilir  von  Feinden  keine  gewaltsame 
Behandlung  des  Textes,  sondern  nnr  die  Einschiebung  einiger  Verse  in 
attischem  Interesse  vorgeworfen  (vgl.  Lachmann  S.  31  f.). 

Also  es  ist  mir  unbegreiflich,  wie  Hr.  B.  solche  Fragen  hat  an  mich 
richten  mögen;  ihm  lag  nicht  die  mindeste  Veranlassung  vor  zu  glau- 
ben, dasz  ich  behauptete  etwas  genau  zu  wissen,  wovon  sich  vielmehr 
genau  wissen  läszt  dasz  es  im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich  ist.  - 

Im  nächsten  Absatz  klemmt  er  .«ich  freilich  an  die  Ilias,  und  da  bin 
ich  nicht  gesonnen  ihm  zu  folgen:  denn  hier  habe  ich  selbst  über  eine 
Reihenfolge  verschiedener  Redactionen  oder  Einordnungen  von  Rhapso- 
dien auch  nicht  einmal  eine  Vermutung.  Weder  Lachmann  noch  Kirch- 
hof? nehmen  übrigens  an ,  dasz  die  einzelnen  Lieder ,  deren  ursprüng- 
lichen Bestand  sie  nachzuweisen  versuchen,  erst  unter  Peisistratos  durch 
Füllstücke  und  Verstümmelungen  zu  der  so  lange  von  den  grösten  Gei- 
stern bewunderten  Einheit  verknüpft  worden  seien.  Die  Comm.ssion 
des  Peisistratos  hat  daher  auch  unmöglich  —  das  meint  Lachmann  ge- 
wis  nicht  —  erst  das  Eiuheitsprjucip  der  pfjvi$  in  die  neue  llias  hinein- 
bilden  können. 

In  dem  Satze  'mehrere  Titel  dieser  Rhapsodien  scheinen  noch  den 
ursprünglichen  Umfang  homerischer  Gesänge  richtig  zu  bezeichnen,  wie 
die  doXo&i/eicCy  (li/vig  '/ixtlrjog,  'Odvaaimg  G%töi<t  u.  a.  ra.'  habe  ich  nicht 
behauptet  dasz  diese  Rhapsodien  unter  sich  eiueu  ähnlichen  Umfang 
haben.  —  Noch  wieder  und  immer  wieder  kommt  die  Behauptung,  die 
Commission  des  Peisistratos  habe  nach  meiner  Ansicht  eine  schöpfe- 
rische Thätigkeit  bewiesen.  Ich  habe  klar  genug  angedeutet  oder  aus- 
gesprochen, dasz  die  Feststellung  unseres  Textes  für  alle  Folgezeit  ihr 
Hauptverdienst  ist.  Suum  cuique.  Hr.  B.  brauchte  sich  durchaus  nicht 
in  meinem  Namen  die  müszige  Frage  aufzuwenden,  ob  die  Coininissions- 
mitglieder  solcher  poetischen  Leistungen  fähig  gewesen  sein  mögen,  wie 
er  argwöhnt  dasz  ich  sie  ihnen  zugetraut  habe.  Daran  ist  wol  kaum 
zu  zweifeln,  dasz  Peisistratos  sich  für  die  Sammlung  und  Redaction  die 
er  beabsichtigte  aus  dem  Kreise  der  Dichter  und  Litteraten,  um  mich 
so  auszudrücken,  die  fähigsten  Männer  erkor.  Das  vierte  Commiaaions- 
mitglied  übrigens,  Konchylos,  ist  nicht  r unbekannt sondern  fabelhaft, 
wie  sich  jeder  ans  den  Telem.  S.  23'2  angeführten  Stellen  überzeugen 
kann.  Die  andern  drei,  Onomakritos,  Zopyros  und  Orpheus,  sind 
nicht  die  'Urheber  der  Einheit  der  Epen',  sondern  Feststeller  derselben. 
Diese  Einheit  und  dieser  Umfang,  welchen  sie  der  llias  und  Odyssee 
als  Büchern  verliehen  haben,  wareu  nicht  willkürlich  gewählt  und  von 
ihnen  erst  gemacht,  sondern  sie  fanden  sie  nach  Sammlung  aller  Quellen 
wesentlich  gewis  so  vor.  Welche  Veränderungen  aber  diese  Odyssee 
und  llias  durchgemacht  haben,  ehe  sie  den  jetzigen  wenigstens  ganz 
bedeutend  erweiterten  Umfang  annehmen  konnten,  darüber  fehlt  uns 
alle  Kunde,  und  historische  Zeugnisse  werden  sich  auch  nie  darüber 
finden,  da  Aristoteles  und  Aristarch  sie  schon  entbehrten.«  Aristoteles 
hätte  übrigens  die  Odyssee  und  Ilias  gegenüber  den  kyklischen  Gedich- 
ten ,  deren  Einheit  nicht  in  der  7roa|ig,>  sondern  in  dem  Namen  der 
Person  lag,  deren  Abenteuer  gerade  erzählt  wurden,  als  Muster  der 
Kinheit  auch  dann  anführen  können,  wenn  diese  Einheit  eine  Neu- 
schöpfung  des  Peisistratos  war.  Jenes  Urteil  von  ihm  ist  kein  histo- 
risches, sondern  nur  ein  aesthetisches.  Denn  die  Männer  des  Alter  - 
thnms  haben  ja  eben,  was  den  Kyklos  anlangt,  vielfach,  aber  in  Betreff 
der  Odyssee  und  Ilias  niemals  bezweifelt,  dasz  der  e'ine  Homer  sie  ge- 
dichtet. Die  Kritik  war  weniger  ausgebildet  als  jetzt,  und  schon  die 
Pietät  hielt  sie  davon  zurück.  Daher  musz  jene  Voraussetzung  aller- 
dings auch  den  Nachrichten  über  die  Sammlung  der  homerischen  Lieder 
durch  Peisistratos  (welche  bei  Sengebusch  Horn.  diss.  II  8.  27  ff.  sicj»^ 
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vollständiger  rinden  als  bei  Wolf)  zum  Grunde  liegen,  indem  sie  die 
Lieder  des  Homer  früher  zerstreut,  vereinzelt  nennen  und  den  Pei- 
sistratos  als  Wiederhersteller  der  ursprünglichen  Einheit  bezeichnen. 
Es  hatte  ja  e*in  Homer  nach  ihrer  Meinung  die  Gedichte  verfaszt.  Wie 
wenig  Werth  freilich  diese  Ueberzengung  der  Peisistrateischen  Zeit  für 
den  Historiker  haben  kann,  der  sich  nach  gleichzeitigen  Quellen  umsieht, 
darüber  ist  im  Anfang  des  §  2  der  Telemachie  nach  Anleitung  der 
schwierigsten  Untersuchungen,  um  die  sich  namentlich  Sengebusch  ver- 
dient gemacht  hat,  kurz  gehandelt. 

Im  dritten  Abschnitt  gewinnt  Hr.  B.  endlich  einen  freieren  Horizont, 
indem  er  sieht  dasz  wir  nicht  blosz  die  Sage  und  Peisistratos,  sondern 
auch  Dichter,  Nachdichter,  Rhapsoden,  Ordner  anerkennen.    Er  hatte 
aus  G.  Curtins  lichtvoller  Darstellung  (Andeutungen  usw.  S.  40  ff.) 
auch  die  Rolle  lernen  können ,  welche  wir  jedem  dieser  Factoren  im 
allgemeinen  zuerkennen  müssen.    Hr.  B.  sucht  nun  zu  beweisen  da?z 
die  Homeriden  nicht  als  ursprüngliche  Dichter  der  homerischen  Poesie 
gelten  können.    Ich  habe  das  nicht  behauptet;  mich  interessiert  auch 
die  Sache  vorläuiig  nicht  sehr,  da  ich  glaube  dasz  zu  einer  wissen- 
schaftlichen Entscheidung  dieser  Frage  die  Materialien  fehlen.  Dennoch 
aber  kann  ich  Hrn.  B.s  Beweis  nicht  für  ausreichend  halten.  Das  Scho- 
lion  zu  Pind.  Nem.  2,  1  beweist,  so  viel  ich  sehe,  gar  nichts,  weder  * 
dafür  noch  dagegen.    Und  der  Umstand  dasz  im  Homer  selbst  sich 
keine  Spuren  von  Sängerinuungen  finden  würde  nur  dann  Beachtung 
verdienen,  wenn  Hr.  B.  wahrscheinlich  gemacht  hiitte  dasz  auf  Ithaka, 
Scheria  oder  sonstwo  wol  eine  Stätte  für  Sängerin nungen  gewesen  wäre. 
Auch  wenn  durch  Zusammenwirken  eines  Vereins  von  Sängern  Ilias 
und  Odyssee  entstanden  waren,  hatte  ein  solcher  Sängerverein  doch  in 
dem  troischen  Mythus  und  den  Sitten  der  besungenen  Zeit  keinen  Platz. 
Der  Schlusz  aus  dem  Stillschweigen  hierüber  dürfte  zu  gewagt  sein. 
Hr.  B.  geht  aber  sogar  so  weit  zu  behaupten,  die  Kunst  des  Dichtens 
und  Singens  wäre  in  der  homerischen  Z<*it  überhaupt  nicht  irgendwie 
angelernt,  sondern  nur  göttliche  Eingebung  gewesen.    Ich  hatte  ans 
%  345 — 349  geschlossen  dasz  die  Ausübung  der  Dichtkunst  eine  schwie- 
rige gewesen  sei  und  habe  müssen  angelernt  werden.    Phemios  rühmt 
es  von  sich  dasz  er  avxodidctxtog  sei;  also  müssen  andere  Sänger  d<»eh 
wol  nicht  selbstgebildet  gewesen  sein.    So  schlieszt  Fäsi  auch  ,  und 
Ameis  sagt  sehr  gut  zu  fr  488:  fder  Sinn  ist:  dich  können  nicht  mensch- 
liche Lehrer,  sondern  nur  Gottheiten  unterwiesen  haben.    Auf  das  Vor- 
handensein menschlicher  Lehrer  für  den  Heldengesang  lä>>zt  auch  j  347 
das  avrodYdaxtog  d'  elp(  schlieszen,  weil  bereits  ein  besonderer  Sänger- 
stand sich  ausgebildet  hatte.*   Namentlich  das  Spiel  der  Kithar  wird 
sicher  nicht  angeboren  sein.    Wie  dem  aber  auch  sein  möge,  die  For- 
meln Q sog  di  fioi  iv  cpgeolv  otiiccg  navzoteeg  ivetpvof  und  Movo*  yfit'da- 
£*y  otyag  sprechen  nur  die  der  homerischen  Welt  eigenthümliche  Fröm- 
migkeit ausv  mit  der  alles  gute  und  schlimme  den  Göttern  gedankt  wird, 
und  andererseits  die  leicht  gemachte  Erfahrung,  dasz  alles  Dichten  und 
Singen  in  besonderem  Grade  ivfroffaiaatinov  sei.  Ueiszt  doch  auch  bei 
uns  noch  ein  Liebling  der  Musen,  wer  dichten  kann.    Gewisse  Lieder 
müssen  die  homerischen  Dichter  nothwendig  gedächtnismäszig  auswendig: 
gelernt  haben,  sonst  wäre  die  Tradition  der  Odyssee  und  Ilias  schon  in 
ihrem  Ursprung  abgeschnitten  gewesen  —  rdie  Sänger  bildeten  einen 
eigenen  Stand,  vgl.  4r  470 — 481 '  steht  in  der  Telemachie.    Hr.  B.  sagt 
da^epen ,  dies  sowol  als  auch  die  eben  behandelte  Stelle  sei  eine  Probe 
'wie  leichthin  ich  meine  Behauptungen  begründe'.    Bei  dem  peraon- 
lichen  Vorwurf  will  ich  nicht  verweilen.    'Auch  bei  Homer'  sagt  er  cist 
tpvlov  die  durch  die  gleiche  tpvoig  gebildete  Einheit  von  einzelnen,  sonst 
nichts.'  Ganz  recht;  cpvlov  bezeichnet  eine  Einheit,  welche  andere  denn 
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aber  als  die  des  Standes?  Wie  plump  macht  Hr.  B.  mich  sagen  'sie 
bildeten  also  wol  eine  besondere  Schale,  in  der  die  jüngeren  die  Kunst 
anlernten  ? '  Das  ist  kein  Verdienst ,  sich  Windmühlen  zu  Kittern  und 
Kiesen  zu  machen  und  dann  dagegen  anzurennen  wie  zur  Rettung  der 
Menschheit. 

Nun  schlieszt  aber  Hr.  B.  weiter:  'weil  im  Homer  (ein  einziger 
Dichter  sich  nicht  als  Verfasser  gibt,  aber  auch)  Dichter  vereine  nicht 
als  in  der  mythischen  Zeit  schon  vorhanden  genannt  werden,  und  weil 
eine  künstlerische  Einheit  sich  nicht  als  die  Conception  einzelner  Dich- 
ter und  Nachdichter  begreifen  läszt,  so  musz  Odyssee  und  Ilias  die 
(später  nur  von  Nachdichtern  und  Rhapsoden  interpolierte)  Schöpfung 
eines  Genius  sein.'  Allein  das  erste  ist,  wie  wir  gesehen,  irrelevant; 
und  das  zweite,  um  es  nochmals  zu  wiederholen,  nur  eine  Sache  des 
subjectiven  Begreifen».  Andere  könnten  diejenige  Einheit  oder  den- 
jenigen Zusammenhang,  der  in  Odyssee  und  Ilias  vorliegt,  sehr  wol  als 
Resultat  der  gemeinschaftlichen  Arbeit  entweder  eines  Dichtervereins 
oder  einer  Succession  von  Dichtem  begreifen.  Genies zen  wir  immerhin 
die  künstlerische  Einheit,  wie  sie  denn  in  unseren  Epen  auch  ausge- 
prägt sein  mag,  mit  unbefangenem  Gefühl,  als  ob  an  dem  e*inen  Homer 
nie  gezweifelt  worden'  wäre.  Nur  gebe  man  nicht  den  aesthetischen 
Genusz  für  ein  historisches  Urteil. 

Viertens  geht  Hr.  B.  über  zu  der  'Möglichkeit  grösserer  Dichtun- 
gen mit  künstlerischer  Einheit  auf  dem  Standpunkt  der  homerischen  Dich- 
tung'. Hier  ist  wieder  zweierlei  zu  trennen :  der  Beweis  der  Möglich- 
keit und  die  Folgerungen  die  daraus  gezogen  werden.  Zuerst  ob  ein- 
zelne von  Homer  genannte  Stoffe  sich  mehr  für  gröszere  Gedichte 
eignen,  ist  eigentlich  nicht  von  Belaug.  Die  !/*pyei  ndai  pelovoct  u.  70, 
die  Rache  an  Acgisthos  y  193.  234  f.  250  ff.  (y  234  f.  sind  gar  unecht, 
vgl.  Telem.  S.  I7ü  f.)  sind  nicht  einmal  als  Stoffe  von  Liedern  genannt. 
Viel  weniger  kann  von  einer  höhern  Einheit  die  Rede  sein,  welche  die 
etwa  über  sie  umgehenden  Lieder  ausgezeichnet  hätte.  Wir  kennen  sie 
ja  nicht.  Der  voorog  yA%aimv  Xvyqog  et  H2Ö  (vgl.  übrigens  Telem.  S.  ltWff.) 
wird  allerdings  wol  eine  umfangreichere  Dichtung  sein  (vielleicht  eine 
Anspielung  auf  die  kyklischen  voctoi),  aber  dies  auch  zugegeben,  woher 
läszt  sich  die  Vermutung  rechtfertigen,  dasz  sie  nicht  in  einzelne  klei- 
nere Lieder  zerfiel,  Bondern  eine  einheitliche  Epopoee  war?  Woher 
mag  Hr.  B.  vollends  die  Conjectur  nehmen,  die  Einheit  derselben  habe 
wol  in  dem  gelegen ,  was  an  einer  ganz  andern  Stelle  y  132  ff.  über 
Zeus  gesagt  wird,  während  doch  a  326  von  der  Pallas  die  Rede  ist? 
woher  mag  er  nur  den  Antrieb  genommen  haben  auf  so  vage  Vermutun- 
gen das  Schicksal  seines  unitarischen  Glaubens  zu  gründen? 

Indes  'ganz  sichere  Spuren  einer  groszen  einheitlichen  Epopoee' 
findet  Hr.  B.  #  73  ff.  489.  492  ff.  'Die  Art  wie  Hennings  diese  Stellen 
behandelt  gibt  einen  recht  sprechenden  Beleg  von  der  grundlosen  Sicher- 
heit mit  welcher  er  auftritt.1  Ich  hatte  daraus  geschlossen,  das  einzelne 
Lied  enthalte  eine  einzelne  Begebenheit  aus  dem  Sagencomplex ,  S.  140 
(alle  von  Hrn.  B.  angegriffenen  Stellen  rinden  sich  auf  4  oder  5  Seiten 
zusammen).  Dieser  Sehlusz  soll  verkehrt  sein  und  von  'Befangenheit 
für  die  vorgefaszte  Ansicht'  zeugen.  Als  Titel  der  Oeme,  welche  Demo- 
dokos  &  73  ff.  singt,  wird  ausdrücklich  eine  einzelne  Begebenheit  er- 
wähnt: vHnog'OÖvoorjof  xori  TlrjXe föeco  vfytAijOff,  mg  nort  SrjQicavxo. 
Das  Lob  des  Odysseus  wegen  dieses  Gesanges  #  487  ff.  ist  gewis  nicht 
buchstäblich  zu  nehmen:  fj  oi  yf  Mova'  idida^s  Jiog  netig  ij  ai  y* 
*An6XXmv  *  |  li'rjv  yaQ  xorra  xoapov  'A%uicov  olzov  dti'deig.  Warum  sollte 
denn  A%ai(ov  otxog  hier  ein  Epos  bezeichnen,  von  dem  jener  Streit  des 
Peliden  mit  dem  Odysseus  nur  ein  Theil  gewesen  sei?  Derselbe  gehört 
dem  Inhalt  des  Mythus  nach  mit  zum  Geschick  der  Achaeer,  zu  dem 
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▼on  Odysseus  mit  erlebten,  nicht  aber  der  Form  nach  zu  einem  von 
ihm  schon  gehörten  und  gekannten  Gedichte.  Odysseus  wird  gerührt 
bis  an  Thränen,  nicht  weil  er  den  Gesang  schon  früher  gehört  hat, 
sondern  weil  er  das  ihm  selbst  mit  widerfahrene  Unglück  so  im  ein- 
seinen wieder  erzählen  und  durch  die  Kunst  verherlichen  hört.  Der 
Ausdruck  fittdßrjd-t  braucht  durchaus  nicht  auf  Uebergehung  von  Zwi- 
sebengesängeu  bezogen  zu  werden,  als  Ob  der  Znnov  xooftos  auch  nur 
ein  Theil  einer  umfassenden  Composition  gewesen  wäre.  Der  Inter- 
pret soll  dem  Texte  keinerlei  Gewalt  anthnn.  fifrtfflrj&t  heisst  nur  'gehe 
über»,  natürlich  zu  etwas  neuem,  das  zu  demselben  mythischen  Inhalt 
gehört.  Diesen  Sagenstoff  kannte  Demodokos  ja  bewiesenem™ aszen  im 
einzelnen:  er  wüste  Lieder  darüber  zu  singen.  Woher  kommt  denn 
da  wieder  die  Einheit,  die  Composition  nach  einem  umfassenden  Ge- 
sichtspunkt? Ich  sehe  nur,  wie  diese  beiden  einzelnen  Begebenheiten, 
der  Streit  des  Achilleus  und  Odysseua  und  der  Bau  des  hölzernen  Pfer- 
des, aus  einer  grossen  Menge  von  Begebenheiten,  Thaten  und  Leiden 
der  Achaeer  vor  Ilios  herausgegriffen  sind.  Und  nun  inuste  Demodokos 
ja,  wenn  er  die  Reihenfolge  der  Facta  beobachten  wollte,  mit  der  Ab- 
fahrt der  Achaeer  nach  Tenodos  beginnen  ({vfav  iXoSv);  darum  recitiert 
er  noch  nicht  aus  einem  bekannten  Epos  den  wörtlichen  Anfang  speciell 
dieser  Partie.  Mithin  dürfte  es  weniger  lobenswerther  Scharfblick  sein, 
hier  die  sichere  Bezeichnung  einer  einheitlichen  Epopoee  zu  entdecken. 
Zeigt  man  hierin  Befangenheit  für  eine  vorgefaszte  Ansicht,  oder  wenn 
man  sich  zu  behaupten  begnügt,  dasz  das  einzelne  Lied  eine  ein- 
zelne Begebenheit  aus  demSagencomplex  behandelt  habe? 
Es  gab  damals  schwerlich  Gelegenheit  zum  Vortrag  längerer  Gedichte. 

Hr.  B.  erklärt  ferner  ofjan  als  'Liedergang».  Aus  dem  Liedergang 
des  oItqs  'A%aiMV  sei  der  Streit  des  Achilleus  nur  ein  kleiner  TheiL 
Allein  oifirje  #  74  braucht  nicht  Gen.  partitivus  zu  sein,  sondern  kann 
anch,  wie  mir  scheint,  mit  Ameis  erklärt  werden  als  einzelnes  Lied. 
V.  87—90  sind  wol  Ruhepnnkte,  die  der  Gesang  nöthig  machte.  #  41» 
enthält  noch  weniger  etwas  über  den  Umfang  des  Liedes.  Es  bat  z.  B. 
jemand  die  That  des  Leonidas  erzählt.  Kann  ich  nachher  nicht  den 
Vortrag  loben :  'gar  herlich  erzählst  du  das  Schicksal  der  Griechen  und 
Perser,  alles  was  sie  thaten  und  litten;'  oder  es  hat  jemand  eine  Arie 
aus  der  Zauberflöte  gesungen:  'unvergleichlich  singst  du  die  Oper;' 
oder  es  hat%  jemand  die  Einleitung  eines  Buches  kritisiert :  'ganz  un- 
widerleglich hast  du  das  Räsonncment  deines  Gegners  mit  sonnenklaren 
Gründen  entkräftet '  ?  Wäre  das  logisch  verkehrt  oder  sprachlich  unge- 
wöhnlich ?  Braucht  darum  das  Schicksal  der  Griechen  und  Perser  ein 
von  ihm  ausgearbeitetes  Collegienheft  zu  sein,  oder  der  Sänger  auch 
nur  irgend  ein  Lied  sonst  aus  der  Oper,  oder  der  Recensent  auch  nnr 
irgend  eine  Seite  sonst  von  dem  kritisierten  Werke  zu  kennen? 

Hr.  B.  hat  aber  seine  Entdeckung  eines  Epos  mit  künstlerischer 
Einheit  weiter  verfolgt.  Der  Streit  des  Odysseus  bildet  den  ersten  Ge- 
sang desselben,  der  Bau  des  hölzernen  Pferdes  den  letzten,  einen  andern 
der  Streit  um  Achilleus  Waffen.  Und  'der  Wettstreit  der  Tapferkeit  nn.l 
der  Klugheit'  ist  die  Idee  in  der  sich  das  Ganze  künstlerisch  gipfelt!! 
Es  läszt  sich  wol  denken;  aber  glauben?  Nein. 

So  viel  über  die  'Möglichkeit  grösserer  Dichtungen  mit  künstlerischer 
Einheit  zur  Zeit  des  Homer».  Angenommen  diese  Möglichkeit  sei  be- 
wiesen —  sieh,  da  ruft  er :  'das  entschiedenste  Zeugnis  für  die  Möglich- 
keit ist  immer  die  Wirklichkeit*.  Wo  Wirklichkeit  und  Möglichkeit 
▼erschwimmen,  hört  alles  auf.  Daraus  dasz  es  ein  Epos  zu  Homers 
Zeiten  gegeben  habe,  welches  den  olxog  'Aiaimv  behandelte  und  den 
Streit  der  Tapferkeit  und  Klugheit  zum  Grundgedanken  hatte,  schliefst 
also  Hr.  B.  die  Möglichkeit,  es  habe  auch  eine  Ilias  mit  dem  Grund 
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gedanken  der  fiijvtg  *A%iXi\oq  existiert,  und  diese  Möglichkeit  ist  ihm 
gleichbedeutend  mit  der  Wirklichkeit;  ergo  unsere  llias  ist  das  Werk 
eines  Uomeros! 

„  Der  unparteiische  Leser  musz  es  schon  dem  Autor  selber  nachsehen, 
wenn  er  sein  Werk  zu  verth  eidigen  in  einen  unerquicklichen  Streit  sich 
eingelassen  hat.  Diesmal  hatte  Hr.  B.  sich  den  Kampfplatz  gewählt. 
Ich  erwarte  ihn  nun  auf  einem  andern,  indem  er  nicht  die  Einleitung, 
sondern  das  Werk  selbst  beleuchtet. 

Rendsburg,  im  September  1800.  P-  D.  CA.  Hennings. 

Eine  Erwiderung  von  Hrn.  Hennings  kam  mir  nicht  unerwartet ; 
neu  war  mir,  dasz  mein  Tadel  ein  f bitterböser  Angriff  der  aus  einer 
gereizten  Stimmung  kam '  sein  soll.  Es  verlohnt  sich  nicht  der  Muhe 
hierauf  zu  antworten.  In  meinem  Urteil  kann  ich  nichts  ändern;  mein 
Tadel  war  durch  Belege  begründet.  Die  von  der  Lachmannschen  Schule 
vorgetragenen  Ansichten  durften  nicht  einfach  wiederholt  werden,  ohne 
die  Gründe  der  Gegner  zu  berücksichtigen  und  zu  entkräften.  Der 
Stelle  Od.  #  73  ff.  4S9  ff.  durfte  nicht  eine  Bedeutung  gegeben  werden, 
welche  der  von  Nitzsch  und  Welcker  entwickelten  entgegen  ist,  ohne 
letztere  zu  widerlegen.  Wenn  ich  die  Lachmannsche  Ansicht  von  dem 
Verdienst  der  Peisistratischen  Commission  um  die  Einheit  der  Gedichte 
auch  bei  Hrn.  H.  voraussetzte,  so  geschah  es,  weil  sich  derselbe  rück- 
haltlos als  Lachmanns  Schuler  bekennt.  Uebrigens  thut  es  nicht  noth 
das  zu  wiederholen,  was  ich  in  meiner  Beurteilung  der  'Telemachie1 
ansführte,  ebensowenig  mich  gegen  mir  untergeschobene  Ansichten  über 
die  Schicksale  der  homerischen  Gedichte  zu  verwahren.  Wer  sich  dafür 
interessiert,  kann  aus  meinen  sonstigen  Arbeiten  Über  die  homerische 
Frage  meine  Meinung  ersehen.  —  Finde  ich  Zeit,  so  soll  es  an  einem 
weitern  Eingehen  auf  die  Abhandlung  des  nrn;  H.  nicht  fehlen. 

Stuttgart,  22  Octobcr  1800.  W.  Bäumlein. 


(13.) 

Philologische  Gelegenheilsschriften. 

(Fortsetzung  von  S.  223  f.  37«.  439  f.  511  f.  576.) 

Aar  an  (Gymn.,  zur  BeglUckwunschung  der  Univ.  Basel  bei  ihrem  400- 
jährigen  Jubilaenm  6  Septbr.  18«0).  R.  Rauchenstein:  dispu- 
tatio  de  locis  aliquot  Euripidis  Iphigeniae  Tauricae.  Druck  von 
H.  R.  8anerländer.   18  S.  4. 

Augsburg  (Gymn.  bei  St  Anna).  C.  F.  Dorfmtiller:  über  die 
Grundidee  des  Gottes  Hermes.  2e  Abth.  Wirthsche  Buchdruckerei. 
18()0.  44  8.  4  [die  le  Abth.  erschien  ebd.  1851,  s.  diese  Jahrb. 
1855  S.  4]. 

'  Basel.  S.  Proiswerk:  Rede  bei  der  Beerdigung  von  Hrn.  Prof.  Dr. 
Karl  Ludwig  Roth  gehalten  den  I8n  Juli  1800.  Schweighausersche 
Buchdruckerei.  21  S.  8  [im  Anhang  Personalien  über  den  früh 
Terstorbenen]. 

Bayreuth  (Studienanstalt).  F.  Sartoriust  quaestiuneulae  Livianae. 
Druck  von  H.  Höreth.    1860.  20  S.  4. 

Berlin  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1860—61).  M.  Haupt:  obser- 
vationes  Aescfayleae.  Formis  academicis.  7  S.  4.  —  (Doctor- 
dissertation)  Friedrich  Fedde  (aus  Oldenburg):  de  Perseo  et 
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Andromeda.  Druck  von  0.  Lange.  1800.  80  S.  8.  —  C.  R.  Vol- 
quardsen:  Piatons  Idee  des  persönlichen  Geistes  und  seine  Lehre 
über  Erziehung,  Schulunterricht  und  wissenschaftliche  Bildung.  Ver- 
lag von  W.  Hertz.  1860.  VII  u.  192  8.  8.  —  Albert  Lindner: 
cothurnus  Sophocleus.  Verlag  von  A.  Vogel  n.  Comp.  1860.  XII  u. 
t)ü  S.  8.  —  (Zum  25jährigen  Doctorjubilaeum  des  Oberconeistorial- 
praesidenten  C.  F.  Gösch el  3  Aug.  1860)  Curt  Wachsmath: 
die  Ansichten  der  Stoiker  über  Mantik  und  Daemonen.  Nicolaiscbe 
Verlagsbuchh.  39  8.  8.  — -  (Joachimsthalsches  Gymn.)  H.  Don- 
dorff:  die  Ionier  auf  Euboea.  Ein  Reitrag  zur  Geschichte  der 
griechischen  Stämme.  Druckerei  der  k.  Akademie  der  Wiss.  1860. 
60  S.  4. 

Besancon.  H.  Weil:  de  la  composition  symetrique  du  dialogue  dans 
les  tragddies  d'Eschyle.  (Extrait  du  Journal  ge'ne'ral  de  l'instruction 
publique.)  Paris,  imprimerie  de  Paul  Dupont.   1860.  27  S.  gr.  8. 

Bonn  (Univ.,  Lectiouskatalog  W.  1860  —  01).  F.  Ritsehl:  in  leges 
Viselliam  Antoniam  Corneliam  observationes  epigraphicae.  Druck 
von  C.  Georgi.  15  S.  4  mit  zwei  Tafeln  in  Stein-  und  Typendruck. 

—  (Zum  Geburtstag  des  Königs  15  Octbr.  1860)  A.  Klette:  cata- 
logi  chirographorum  in  bibliotheca  academica  Bonnensi  servato- 
rum  fasciculus  III  litterarum  theologicarum  partem  II  complectens. 
S.  77—100.  4  [Fase.  I  und  II  S.  1—70  erschienen  1858  und  1859 
auf  dieselbe  Veranlassung]. 

Brandenburg  (Rittcrakademie,  Jahresprogramm).  Rudolf  Schultze: 
de  dialogi  Platonici  qui  inscribitur  Lysis  argumento  et  consilio. 
Druck  von  A.  Müller.  1860.  18  S.  4.  —  (Zur  Beglückwünschung 
der  Univ.  Berlin  bei  ihrer  50jährigen  Jubelfeier  15  Octbr.  1860) 
Adolf  Koch:  emendationes  Livianae.  IV u.  19  8.  4. 

Brannschweig  (zur  Begrüszung  der  19n  PhilologenverBammlung  26 — 
29  Septbr.  1860).  A.  Baumeister  (in  Lübeck):  coram.  de  Atye 
et  Adrasto.  Druck  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig.  16  S.  gr.  4.  — 
(Im  Namcu  des  Gymn.  in  Blankenburg)  G.  Lange:  der  Freiherr 
vom  Stein,  ein  christlicher  Staatsmann.  Hofbuchdruckerei.  42  S.  4. 

—  (Im  Namen  des  Gesamtgymn.  in  Braunschweig)  G.  T.  A.  Krü- 
ger: die  Primanerarbeiten  gegen  Ende  des  17n  und  im  Anfange 
des  18n  Jahrhunderts.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  Martineums 
zu  Braunschweig  und  des  Gymnasiahvesens  überhaupt.  Druck  von 
Gebrüder  Meyer.  38  S.  gr.  4.  —  (Im  Namen  des  Gymn.  in  Helm- 
stedt) W.  Knoch:  Geschichte  des  Schulwesens,  besonders  der  latei- 
nischen Stadtschule  zu  Helmstedt,  le  Abth.  Druck  von  F.  M. 
Meinecke  in  Braunschweig.  66  8.  4.  —  (Im  Namen  des  Gymn.  in 
Wolfenbüttel)  J.  Jeep:  aliquot  loci  ex  orationibus  Cicero nis  in 
usum  scholarum  editis.    Druck  von  Bindseil.    15  S.  4. 

Breslau  (Univ.,  Lectiouskatalog  W.  1860 — 61).  F.  Hasse:  de  lati- 
norum  codd.  mss.  subscriptionibus  commentatio  cum  Hrabani  Mauri, 
ut  videtur,  ad  Lotharium  Imperatorem  et  Theodori  Gazae  ad  An- 
toniura  Panormitam  epistolis  et  carmine  Brunonis.  Typis  academi- 
cis.  24  S.  4.  —  (Zum  Geburtstag  des  Königs  15  Octbr.  1860) 
F.  Haasc:  orationes  academicae  quattuor.  40  S.  4  [I  de  nostro- 
rum  temporum  discordiis  a  Graecorum  vita  alienis,  gehalten  3  Aug. 
1845;  II  de  artis  tacticao  apud  Graecos  historia,  geli.  26  Juli  1817; 

III  habita  in  adeundo  professoris  eloquentiae  munere,  3  Aug.  1852; 

IV  in  memoriam  mortuorum,  maxime  Dav.  Scbulzii,  geh.  3  Aug. 
1854]. 

Clermont- Ferr and.  Ch.  Thurot:  de  la  methode  d'exposition  sui- 
vie  par  Aristote.  (Extrait  du  Journal  genoral  de  Pinstruction  publi- 
que.) Paris,  imprimerie  de  1*.  Dupont.    1860.   21  8.  gr.  8. 
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Cleve  (Gymn.).  n.  Jacob:  specimen  emendationum  [I  cmendationes 
Lycnrgiae  8.  1 — 17,  II  emendationes  Ampelianae  S.  18 — 25].  — 
W.  11  erb  st:  kurze  Notizen  über  die  frühere  Geschichte  des  Gym- 
nasiums.   8.  26—32.  Kochsche  Buchdruckerei.   1860.  4. 

Duisburg  (Gymn.).  K.  Eichhoff:  de  consecrationis  dedicationisque 
apud  Romanos  generibus  variis.  part.  I.  Druck  von  J.  Ewich. 
1860.   23  8.  gr.  4. 

Düren  (Gymn.).  W.  Schmitz:  studia  orthoepica  et  orthographica 
Latina  [de  I  geminata  et  de  I  longa].  Druck  von  Knoll  u.  Sohn. 
1800.   16  S.  4. 

Eisenach.  G.  Schwanitz:  am  Meere.  Platonische  Skizzen.  Jena, 
Druck  u.  Verlag  von  F.  Hanke.    1860.    82  8.  gr.  8. 

Elberfeld  (Gymn.).  W.Crecelius:  über  die  Wurzeln  MA  und  MAN. 
Druck  von  8.  Lucas.  1860.  6  8.  gr.  4. 

Ellwangen  (Gymn.).  Schnitzer:  das  Griechische  auf  dem  Gymna- 
sium.   Druck  von  J.  Hess.  1860.  21  8.  4. 

Eutin  (Gymn.).  Ch.  Pansch:  Philipp  Melanchthon  als  .Schulmann. 
Druck  von  G.  Strnve.  1860.  44  S.  8. 

Freiburg  im  Breisgan  (Doctordiss.).  Diterich  Kirchhoff  (in 
Paderborn) :  Thucydides'Graecoruni  ingeniosus  rerum  gestarum  scrip- 
tor  atque  inter  oranes  qui  similes  exstiterunt  antiquitatis  historicos 
prineeps.   Druck  von  M.  Friedländer  in  Brilon.    1860.    22  S.  4. 

Fr  ie  dl  and  (Gymn.).  Funk:  über  den  Gebrauch  der  Pronomina  ovroc 
und  odf  bei  Homer.  Druck  von  H.  Gentz  in  Neubrandenburg. 
1860.  22  8.  4. 

Gieszen  (Univ.,  Habilitationsdiss.).  Franz  Umpfenbach:  melete- 
mata  Plautina  [I  de  med  et  ted  accusativis,  II  de  iussivo  temporis 
praeteriti].  Druck  von  W.  Keller.  1860.  67  8.  gr.  8.  —  (Zum 
h.  Ludwigstage  25  Aug.  1860)  L.  Lange:  de  locis  nonnullis  So- 
phocleis  emendandis  commentatio.  Druck  von  G.  D.  Brülü.  30  S. 
gr.  4. 

Göttingen  (Univ.).  H.  Sauppe:  oratio  de  Philippi  Helanchthonis 
studÜ8  humanitatis  [gehalten  19  April  1860].  Besonderer  Abdruck 
aus  den  Jahrbüchern  für  deutsche  Theologie.  Gotha,  R.  Besser. 
1860.  13  S.  gr.  8.  —  (Lectionskatalog  W.  1860—61)  F.  Wieseler: 
de  lingtiae  Graecae  noininibus  propriis  et  adiectivis,  quorum  prior 
pars  est  IO-.  Dieterichsche  Buchdruckerei.  18  S.  gr.  4.  —  (Doctor- 
diss.) Wilhelm  Thomas  (aus  Nassau):  de  Aristotelis  l£ä>T£0(XOt£ 
loyoig  deque  Ciceronis  Aristotelio  more  praemissa  disputatione  de 
veterum  arte  disputandi  deque  eorura  dialogis.  1860.  102  8.  gr.  8. 

Greifswald  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1860  —  61).  G.  F.  Schü- 
mann: emendationes  aliquot  locorum  corruptomm  in  Apollonii 
libro  de  adverbiis.  Druck  von  F.  W.  Knnike.  16  8.  gr.  4.  — 
(Doctordiss.)  Bernhard  Augnstin  Schulz:  de  Ciceronis  conso- 
latione.    Druck  von  F.. Hache.   1860.  102  8.  8. 

Hamburg  L.  Herbst:  zur  Kritik  des  Thukydides.  Abdruck  aus 
dem  Philologus  Bd.  XVI.  Dieterichsche  Buchdruckerei  in  Göttin- 
gen.  1860.   86  S.  gr.  8. 

Hannover  (Lvceuin).  Albert  M üller:  seenische  Fragen  zur  Alkestis 
des  Euripides.  10  S.  —  H.  L.  Ahrens:  <Jer  griechische  Unterricht 
am  Lvceuin.    S.  20—32.    Druck  von  F.  Culemann.  1860.  8. 

Hildes  he  im  (Andreanum).  E.  Ziel:  in  Sophoolis  fabula  Electra  quae 
fuerit  cum  scenae  dispositio  tum  argumenta  tractatio  explicatnr. 
Druck  von  Gebr.  Gerstenberg.   1860.   17  S.  4. 

Innsbruck  (Gymn.).  O.  Vorhauser:  die  religiös -sittliche  Weltan- 
schauung des  altern  Plinius.  Wagncrsche  Univ.-Buchdruckerei.  1860. 
32  S.  gr.  4. 
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Jena  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1860—01).  K.  Göttling:  commen- 
tariolum  de  Callimachi  epigrammatc  XXV.  Bransche  Buchhand- 
laog.   7  8.  4. 

Königsberg  (Friedrichscollegium).  C.  F.  W.  Müller:  conieeturae 
Tullianae.    Scbaltzsche  Hofbucbdrackerei.   1860.   20  6.  gr.  4. 

Lüneburg  (Johanneum).  K:  A.  J.  Hoffmann:  homerische  Unter- 
suchungen. Nr.  2:  die  Tmesis  in  der  Iliae.  le,  2e  und  3e  Ab- 
teilung.  v.  Sternsche  Buchdruckerei  (Grossesche  Buchh.  in  Claus- 
thal).  1858.  59.  60.  22,  10,  27  8.  4  [Nr.  1  enthielt:  dfupi  in  der 
llias,  ebd.  1857,  s.  diese  Jahrb.  1858  S.  805  f.]. 

Mannheim  (Lyceura).  O.  Deimling:  Beiträge  zur  äussern  und  innern 
Methodik  des  Unterrichts  [darunter  eine  Abh.  über  die  Aussprache 
des  Altgriechischen  in  Beziehnng  auf  Acccnt  und  Quantität].  Druck 
von  J.  Schneider.   1860.  04  S.  8. 

München.  Oatalog  der  Antiken -Sammlung  aus  dem  Nachlasz  de* 
Geh.  Rathes  Prof.  Dr.  Friedrieh  von  Thicrsch  (verfaszt  von  C.  ton 
Lützow).    Kaisersche  Buchhandlung.   1800.  30  S.  8. 

Nürnberg  (Studienanstalt).  H.  W.  He  erwägen:  zur  Geschichte  der 
Nürnberger  Gelehrtenschulen  in  dem  Zeiträume  von  1485  bis  1526. 
Druck  von  F.  Campe  u.  Sohn.   1800.  37  S.   gr.  4. 

Pesth  (Gymn.).  N.  Schell:  de  Troezene  urbe  dissertationis  part.  HI 
Bive  historiae  caput  H  de  Thesei  origine,  educarione,  itinere  Athe- 
nas  suscepto.  K.  k.  Uuiversitäts- Druckerei.  1800.  40  S.  4  [s.  oben 
8.  224  unter  Krakau], 

Plauen  (Gymn. ,  zum  25jährigen  Amtsjubilaeum  des  Rector  Dr.  J.  F. 
Palm  1  April  1800).  G.  Meutzner:  commentatio  de  Lysiae  ora- 
tione  n*$i  xov  arjxov.  Druck  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig.  28  S- 
l  [s.  oben  S.  743  ff]. 
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In  einer  aus  der  kaiserlichen  Druckerei  in  Paris  hervorgegangenen 
Broschüre  rpublication  des  oeuvres  completes  de  Bartol  omeo  Borgheii' 
(Hbrairie  academique  de  Didier  et  O.  1800.  25  S.  gr.  8)  geben  die 
eben  S.  044  genannten  Mitglieder  der  Commission  nähere  Nacliricht  über 
ihr  Unternehmen.  Sie  veröffentlichen  ein  20  Druckseiten  füllendes  Ver- 
zeichnis der  gedruckten  Schriften  Borghesis  und  fordern  Sachkenner  auf 
dasselbe  zu  vervollständigen.  Ferner  wird  folgende  Bitte  ausgespro- 
chen, die  durch  diese  Zeitschrift  in  weitern  Kreisen  bekannt  zu  werden 
verdient: 

Nous  prions  e'galement  ceux  des  correspondants  de  V illustre  e'pipi»- 
phiste  que  nous  ne  connaitrions  pas  et  auxquels,  par  conse'quent, 
nous  ne  pouvons  nous  adresser  directement,  de  nous  envoyer  de« 
copies,  ou  meine,  si  faire  se  peut,  les  origioaux  des  lettre»  qa'«'* 
ont  entre  les  mains.  Ces  originaux  leur  seront  exaetement  renvores 
quand  nous  en  aurons  fait  prendre  copie  pour  l'impression. 
Die  Adressen  für  Einsendung  der  Briefe  sind  in  Paris: 
M.  Leon  Kenier,  k  la  bibliothequo  de  la  Sorboune, 
M.  Noel  des  Vergers,  rue  Jacob,  54, 

M.  Ernest  Desjardins,  rue  des  Vignes,  14,  a  Passy- les -Paris; 
oder  in  Rom: 

M.  le  Chevalier  J.-B.  de  Rossi,  piazza  del  Gesu,  palazzo  Bolognetti, 
Instituto  di  corrispondenza  archeologica. 
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herausgegeben  von  Alfred  Fleckeisen. 


71. 

Litteratur  über  den  symmetrischen  Bau  des  Recitativs 

bei  Aeschylos. 

An  Herrn  Geh.  ttath  Professor  Dr.  F.  Kit  sc  hl  in  Bonn. 

Von  der  Redaction  dieser  Jahrbücher  aufgefordert  über  einige 
den  symmetrischen  Redebau  des  Aeschylos  betreffende  Schriften  Be- 
richt zu  erstatten,  kann  ich  nicht  umhin  vor  allen  auch  Ihrem  in  dieser 
Zeitschrift  veröffentlichten  Aufsatz: 

1)  Der  Parallelismus  der  sieben  Redenpaare  in  den  Sieben  gegen 
Theben  des  Aeschylos,  von  Friedrich  Hit  sc  hl.  In  den 
Jahrbüchern  für  classische  Philologie  1858  S.  761—801 

eine  ausführlichere  Betrachtung  zu  widmen.    Ihre  geistreiche  Beweis- 
führung ist  für  mich  im  ganzen  überzeugend  gewesen;  aber  gerade 
darum  fühle  ich  mich  um  so  mehr  gedrungen  einige  Bedenken  gegen 
gewisse  Partien  Ihrer  Argumentation  hier  vorzutragen;  denn  ich  hoffo 
dadurch  Ihre  wichtige  Euldeckung  noch  mehr  auszer  Zweifel  stellen 
zu  können.  Mit  Ihnen  aber  mich  in  den  ungleichen  Kampf  einzulassen 
würde  ich  nicht  den  Mut  haben,  wenn  ich  Ihnen  nicht  in  einem  Briefe 
gerade  unter  die  Augen  träte:  da  sehe  ich  in  Ihnen,  verehrtester  Mann, 
wieder  den  freundlich  nachsichtigen  Lehrer,  als  welcher  Sie  mir  vor 
vierzehn  Jahren  gegenüber  standen,  und  ich  fühle  mich  zurückversetzt 
in  jenes  Bonner  Seminar,  wo  wir  unsere  junge  Kraft  bisweilen  seihst 
an  Ihnen  erproben  durften,  wenn  Ihre  Meisterschaft  einmal  Xirox^g 
übte.    Aber  erinnern  Sie  Sich  auch  noch  dieses  Schülers,  der  Ihnen 
jetzt  wieder  vor  das  Auge  tritt?   In  den  langen  vierzehn  Jahren,  wo 
ich  Ihr  anregendes  und  förderndes  Wort  nicht  mehr  höre,  ist  mir 
freilich  die  dankbare  Erinnerung  an  Sie,  der  Sie  mir  in  mehr  als  6iner 
Beziehung  ein  itov  orcS  gegeben  haben ,  nie  geschwunden,  aber  ich 
habe  leider  nichts  gethan,  um  mich  in  Ihrem  Andenken  zu  erhalten. 
Ich  wollte  immer  mit  einer  Aeschylosarbeit,  welche,  unter  Ihren  Au- 
spicien  begonnen,  aus  der  Ferne  zu  Ihnen  zurückstrebte,  Ihnen  wo 
.  möglich  würdige  #of7rTijot«  darbringen;  aber  die  Freuden  und  Sorgen 
des  Amtes  haben  mich  damit  noch  immer  nicht  zum  Abschlusz  kommen 
lassen,  nur  unbedeutende  Parerga  davon  flattern  in  der  Welt  umher. 

/V.  Jahrb.  f.  PMl.  «.  Paed.  H<t.  f.XXX!  ( I $60)  Hfl.  12.  54 
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Aber  vierzehn  Jahre  —  das  ist  ja  schon  ein  ordentliches  Stück  Mea 
schenleben!  Da  wagt  selbst  die  träge  Holstenart  nicht  länger  in 
säumen.  So  bitte  ich  Sie  denn,  vereintester  Mann,  zu  erlauben  dasz  ich 
diese  Gelegenheit  nütze,  um  in  einem  offenen  Brief  aus  Plön  an  1846 
wieder  anzuknüpfen.  Von  meinen  üuszeren  Erlebnissen  darf  ich  hier 
nicht  sprechen ;  aber  ein  Stück  innerer  Geschichte  von  mir  wird  Ihneu 
dies  Schreiben  geben,  wenn  es  mir  gelingen  sollte  durch  den  Inhalt 
desselben  zu  beweisen,  dasz  ich  das  von  Ihnen  mir  anvertraute  Pfon  I 
nicht  vergraben  habe. 

Zur  Sache  denn!  Sie  geben  die  einzelnen  Redenpaare  in  der 
Reihenfolge  durch,  wie  sie  Ihnen  für  den  behaupteten  Parallelismn* 
Beweiskraft  zu  haben  scheinen;  da  jedoch  eben  durch  Ihre  scharfe  und 
geistvolle  Auseinandersetzung  so  gut  wie  bewiesen  ist,  dasz  Aeschylo? 
den  König  jedesmal  in  genau  entsprechender  Verszahl  auf  den  Bericht 
des  Boten  hat  erwidern  lassen,  so  ist  es  einer  nachfolgenden  Betrach- 
tung, die  nur  in  Kleinigkeiten  modificieren  will,  ohne  Zweifel  erlaubt 
sich  an  die  vom  Dichter  gegebene  Reihenfolge  zu  halten. 

Im  ersten  Redenpaar  steht  es  also  fest  dasz,  abgesehen  von  dea 
zwei  Versen  womit  der  Bote  seinen  Bericht  über  die  feindlichen  Stebn 
einleitet  ,  Bote  und  König  je  20  Verse  sprechen.  Die  Emendation  voi 
J.  Frey  in  V.  375  (die  Zahlen  immer  nach  Hermann)  hat  viel  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich.  Unzweifelhaft  richtig  aber  ist  Ihre  Versetz«? 
von  V.  396  und  397  nach  V.  392,  nur  dasz  ich  nicht  mit  Ihnen  das 
handschriftliche  citaQxaiv  £'  an  avÖQÜv  in  önaQxdov  yoro  avtipir 
ändern,  sondern  einfach  das  c**  streichen  möchte  —  wir  habeu  dann 
ein  explicatives  Asyndeton,  das  Aeschylos  markige  Sprache  so  sehr 
liebt,  das  aber  von  den  Abschreibern  so  oft,  wo  nur  die  Möglichkeit 
war  vor  einem  Vocal  ein  6"  einzuschmuggeln,  verdeckt  ist.  Hier  wire 
das  Asyndeton  gerade  bei  der  Voranstellung  des  am  schwersten  wie- 
genden Wortes  öna qtü)v  sehr  angemessen.  —  Auszerdem  noch  ein 
paar  Kleinigkeiten.  In  den  Versen  381 — 383  xal  vvxxa  rovrqr,  ip 
Xfyttg  ht  a&ttöoq  \  ccüxqouSi  fiaQfuxlgovfSav  ovpavov  xvptfv,  |  xai 
av  yivoixo  pavxig  y  avota  uvl  kann  sich  niemand  der  griechisch 
versteht  an  der  herkömmlichen  Deutung  von  vvxxa  xavrrjv  ew«a  diese 
Nacht  betrifft'  genügen  lassen:  jener  Acc.  würde  in  ganz  beispielloser 
Art  in  der  Luft  schweben;  vielmehr  wenn  Acscb.  wirklich  so  geschrie- 
ben hatte,  so  wäre  nach  xvocfv  als  Zeichen  der  unterbrochenen  Redr 
ein  Gedankenstrich  zu  setzen,  und  der  ganze  Ausdruck  wäre  als  Ana- 
kolulhie  zu  fassen.  Aber  wer  kann  glauben  dasz  jemand  nach  eine« 
so  kurzen  Zwischensatz  wie  ijv  Xiyttg  .  .  xvquv  den  Anfang  der  Redr 
vergessen  haben  sollte,  nnd  dasz  gar  Eteokles  so  gesprochen  bitte, 
er  der  fern  von  leidenschaftlicher  Aufregung  gerade  durch  seine  rohi^e 
und  sichere  Haltung  imponiert?  Nein,  Aesch.  hat,  denke  ich,  g? 
schrieben 

xal  vvxxa  tavxtjv  tv  Xiysig  tn  aaittdog 
kGxqoiOi  fAOQfialQOvaav  ovQavov  xvquv 
rct%  av  yivoixo  xxX. 
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(und  von  dieser  Nacht  sagst  da  zu  guter  Vorbedeutung,  dasz  sie'  usw. 
Tag  ccv  yivoixo  schlieszt  sich  dann  wieder  durch  ein  explicalives  Asyn- 
deton an.  —  Dieselbe  energische  Ausdrucks  weise,  die  zu  Eteokles 
straffem  Wesen  so  trefflich  passt,  wird  V.  387  anzuerkennen  sein.  Dort 
könnte  das  Fut.  ficanevaexai^  da  ja  Tydeus  schon  jetzt  an  seinem  Ueber- 
mut  eine  sich  gegen  ihn  selbst  kehrende  Prophezeiung  bat,  nur  so 
gefaszt  werden  wie  in  dem  Ovidischen  erunt  sub  montibus  Ulis  cdu 
wirst  finden  dasz  die  Rinder  unter  jenen  Bergen  sind';  also  hier:  'es 
wird  sieh  herausstellen  dasz  er  an  seinem  Uebermut  ein  Orakel  wider 
sich  selbst  hat.'  Aber  dann  fällt  in  der  Verbindung  gleichartiger  Sitze 
der  schroffe  Uebergang  vom  Opt.  mit  av  zum  Ind.  Fut.  um  so  unan- 
genehmer auf,  weil  Eteokles  dadurch  die  bescheidene  Maszhaltung,  die 
ihn  sonst  dem  Prahlen  der  Feinde  gegenüber  charakterisiert,  verlieren 
würde.  Nun  gibt  aber  der  Med.  das  Praesens  fiavxtvtxat, ,  das  0  ist 
dort  nur  zur  Bezeichnung  einer  überkommenen  Variante  übergeschrie- 
ben (ebenso  wie  im  cod.  Vit.).  Dies  ist  offenbar  das  richtige;  dann 
.aber  ist  V.  387  den  vorhergehenden  nicht  coordiniert,  sondern  er  zieht 
kurz  die  Summe  aus  der  V.  384 — 386  enthaltenen  Weissagung:  statt 
xccvxog  ist  also  wieder  asyndetisch  zu  schreiben  avxog  xa#'  aviov 
Tijvd'  vßQiv  (ucvxevexat  'sieh,  so  trägt  er  in  seinem  Uebermut  eine 
sich  gegen  ihn  selbst  kehrende  Prophezeiung.'  Da  hier  wiederum 
das  Kraftwort  avxog  xa$  axnov  voraosteht,  so  werden  Sie  zugeben 
dasz  mein  Vorschlag  eine  wirkliche  Verbesserung  enthält. 

Im  zweiten  Hedenpaar  haben  Sie  mit  vollstem  Hecht  den  ange-  II 
fochtenen  V.  407  in  Schutz  genommen;  war  aber  V.  416  genügender 
Grund  das  überlieferte  xoupöe  (pcoxi  itipru  xig  £voxijottai  zu  andern, 
und  noch  dazu  in  das  kakophoniscbe  xomös  (pcoxi  yva&i  xig  £.  ?  Ge- 
■  rade  Ihre  Berufung  auf  den  ähnlichen  V.  631  macht  mir  Ihre  Aende- 
rung  unwahrscheinlich:  denn  bei  allem  Streben  nach  Gleichmasz  in 
den  Botenreden  bemüht  sich  der  Dichter  ersichtlich  in  den  zwei  Versen, 
welche  die  Mahnung  an  den  König  enthalten ,  jedesmal  mit  dem  Aus- 
druck zu  wechseln.  Aber  sollte  sich  nicht  ntpne  xig  Ivcxtfiexat,  ver- 
teidigen lassen?  Allerdings  kann  weder  xig  für  ööxig  stehen,  noch 
auch  ist  Hermanns  Interpunction ,  wonach  bei  nifine  eine  Aposiopesis 
eintrite  und  xig  ivaxijaexat  unabhängige  Frage  wire ,  irgend  zu  bil- 
ligen. Aber  da  das  nipnttv  sich  ja  doch  durch  das  Wort  erfüllen 
musz,  es  also  immer  einen  Begriff  des  Sagens  in  sich  trägt,  so  wäre 
es  für  Aescb.  Gedrungenheit  vielleicht  keine  zu  starke  Praegnanz,  wenn 
man  iziiins  xig  erklärte:  * abordnend  bestimme,  wer  einem  solchen 
Mann  entgegentreten  solle.'  Mir  scheint  diese  Praegnanz  kaum  be- 
denklicher als  die  welche  V.  387  unzweifelhaft  in  xtjvd*  vßqtv  fuxv- 
xevezcu  'er  trägt  diesen  Uebermut  als  Weissagung '  enthalten  ist. 

Unbegreiflich  aber  bleibt  es  mir  dasz  Sie  nicht  an  V.  418  Anstosz 
genommen  haben.  Was  soll  zu  Anfang  der  Königsrede  xal  xtfide  nigdei 
xioöog  aklo  xUxexat  heiszen?  Kein  Erklärer,  von  den  Scholiasten  an 
bis  auf  den  hier  ganz  unverständlichen  Hermann,  gibt  meines  Wissens 
darüber  genügende  Auskunft.  Sicherlich  dürfen  die  Dative  xm6i  iuqöu 
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nicht  nach  Blomfield  von  einander  getrennt  werden  and  eben  so  gewis 
läszt  sich  xioöog  ixkko  nicht  auf  die  Person  des  Polyphontes,  der  dem 
Kapaneus  entgegentreten  soll,  beziehen:  denn  alsdann  hätte  es  statt 
xtxxetai  heiszen  müssen  toxi  wie  V.  534.  Es  bliebe  also  nur  übrig  zu 
erklären:  'auch  ans  diesem  unsern  Gewinn  (dasz  Kapanens  ein  Prah- 
ler ist)  erwächst  uns  ein  anderer  Vorteil'  (welcher  ?  bleibt  räthselhafl) 
oder:  'auch  aus  diesem  Vorteil  der  Argeier  erwachst  uns  ein  zweiter 
Vorteil'  (nach  dem  ersten  aus  dein  Omen  des  Tydeischen  Schildzeichens) 
—  aber  die  Prahlerei  des  Kapaneus  wird  Eteokles  doch  nicht  einen 
Vorteil  der  Ar^eier  nennen.  Keine  Erklärung  genügt.  Der  Gedanke 
den  wir  nach  der  Schilderung  von  Kapaneus  Drohungen  erwarten  ist 
dieser:  'auch  aus  solcher  Vermessenheit,  solcher  Prahlerei  erwichst 
uns  ein  zweiter  Vorteil '  (ebenso  wie  aus  dem  xoapog  des  Tydeos). 
Aesch.  musz  also  wol  geschrieben  haben  xal  xmde  xopnc*  xioäog 
akko  xlxxsxai,  oder  da  ja  der  eben  geschilderte  xofinog  auch  umschrie- 
ben werden  konnte,  xal  t<ade  xqdei  xiQÖog  akko  xlxxsxat  d.  h.  'auch 
ans  dieser  Sorge  (der  Prahlerei  welche  dir  Sorge  macht)  erwächst 
uns  ein  neuer  Vorteil'.  —  Im  folgenden  Verse  ist  dann  natürlich  t<d*, 
das  so  nachdrucklich  dem  versichernden  xol  vorangestellt  ist,  als  Pron. 
dem.  zu  denten :  '(denn)  solchem  eitlen  Trachten  (wie  des  Kapanens) 
wird  die  Zunge  eine  wahrhafte  Verklagerin.'  Zu  einer  Umstelluni: 
der  Verse  419  und  420  hinter  424,  die  H.  Weil  in  diesen  Jahrbüchern 
1859  S.  836  seiner  neuen  Theorie  znliebe  für  nöthig  halt,  ist  bei  sol- 
cher Erklärung  durchaus  kein  innerer  Grund  vorhanden. 

Scharf  und  treffend  bemerken  Sie,  dasz  wir  in  den  folgenden 
Vorsen  den  Gedanken  verlangen:  'als  solchen  Mann  der  fiaxaia  (pgovtf- 
uaxa  gibt  auch  den  Kapaneus  seine  Znnge  zu  erkennen.9  Darum  ver- 
werfen  Sie  mit  Recht  die  Aenderung  Hermanns,  der  vor  &eovg  avi'geov 
ein  a  einschiebend  trotz  der  verzwickten  Construction  den  vermiszten 
Gedanken  nicht  herausstellt.  Wenn  Sie  nun  aber  selbst,  mit  Berufung 
auf  des  Boten  Worte  V.  407,  vorschlagen:  .  Kanavtvg  öe  dsiva  ögav 
TtaQ£0KEvaO(iivog  'Kapaneus,  der  (wie  du  sagst)  zu  furchtbarem  Thun 
gerüstet  ist9,  so  haben  Sie  zwar  die  Unnahbarkeit  der  Vulg.  KaTtctvevg 
ö*'  annkn  doäv  naosOKEvaGfiivog  vollständig  erwiesen,  und  Ihr  Vor- 
sehlag ist  so  geistreich,  dasz  ich  im  ersten  Augenblick  ihm  als  einem 
rechten  Treffer  zujubelte;  aber  bei  wiederholter  Lesung  fiel  mir  doch 
erstlich  anf,  dasz  es  dann  besser  heiszen  würde  K.  cf  6  ötiva  ö$äv 
*r«p.,  und  zweitens  dasz  nach  Ihrer  Aenderung  Eteokles,  sieh  anf  den 
Boten  berufend,  ohne  doch  seinen  Bericht  wörtlich  zu  citieren,  dem 
Kapanens  zu  viel  Gewicht  beizulegen  scheine.  In  dem  Verbum  crxtUH 
steckt  der  Fehler  —  das  ist  mir  gewis,  wenn  ich  den  straffen  correcten 
Bau  des  von  Ihnen  gewollten  Satzes  betrachte  —  aber  sehen  Sie ,  oh 
ich  nicht  auf  dem  von  Ihnen  eingeschlagenen  Wege  glücklicher  hin. 
wenn  ich,  im  genauesten  Anschlusz  an  die  Ueberlieferung,  vermale 
dasz  der  Dichter  geschrieben  hat 

Kccnavsvg  <T  aizsikrj  ögav  itaQtöxtvaOftivog 
foovg  artfav  xxk. 
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d.  Ii.  'so  auch  schickt  Kapaneus,  nur  mit  Drohungen  (statt  mit  Thaten) 
zu  handeln  gerüstet,  die  Götter  misachleud  und  seine  Zunge  in  eitler 
Lust  abarbeitend,  gen  Himmel  gegen  den  Zeus  seiner  prahlenden  Worte 
Schwall.9  Da  haben  Sie,  nur  in  etwas  anderer  Weise  als  Sie  wollten, 
die  Kückbeziehung  auf  des  Boten  Worte  V.  407,  die  Sie  richtig  ahnten 
und  wodurch  Y.  407  gegen  alle  Anfechtung  gesichert  wird.  Aber  meine 
Aenderung  gibt  eine  drastischere  liückbeziehung;  denn  das  Oxymoron 
uTUikrj  doav  ist  des  Dichters  gewis  nicht  weniger  würdig  als  jenes 
%hq  ooä  to  ÖQctotfxov  V.  535  (das  Sie  freilich  nicht  geltet)  lassen 
wolleu)  o*der  das  schöne  Tiofinov  iv  %£qoiv  i%oav  V.  454.  —  Sollte  sich 
jemand  an  dem  Singular  ansikrj  stoszen,  so  lese  er  getrost  antiXatq: 
ich  kann  jene  Form  vor  meinem  philologischen  Gewissen  verantworten, 
zumal  da  der  collective  Singular  viel  bitterer  den  Kapaneus  zeichnet 
als  der  gar  zu  leicht  auf  vereinzelte  Drohungen  zu  beziehende  Plural. 

Im  dritten  Paar  ist  die  Botenrede  offenbar  wolerhalten;  nur  möchte  III 
ich  dasz  mir  jemand  die  Worte  äjjpftiarMJra*  (T  aenlg  ov  tffuxoov  zqo- 
nov  V.  446  erklärt  hätte.  Ich  verstehe  sie  nicht:  denn  o^ftazi^o>  kann 
doch  nur  heiszen  'bilden,,  formen,  eine  Gestalt  geben',  nicht  'mit  Fi- 
guren  besetzen',  und  dasz  dieser  Vers  nicht  eine  Ankündigung  des 
nachfolgenden  Schildzeichens  ist,  zeigt  ja  das  nachfolgende  b*i,  wo- 
mit eben  ein  Fortschritt  der  Rede  gegeben  ist.  Es  musz  also  V.446 
eine  Beschreibung  von  der  Grösze  des  Schildes  enthalten;  dafür  aber 
wäre  der  Ausdruck  'der  Schild  ist  auf  eine  nicht  geringe  Weise  ge- 
formt' nicht  nur  viel  zu  kahl,  sondern  auch  incorrect.  Da  rnau  sich 
nun  mit  Recht  an  dem  doppelten  xqotwv  V.  444  und  446  gestoszen  hat,  . 
so  hätten  Schütz  und  Prien,  statt  an  der  ersteren  ganz  gesunden  Stelle, 
dieCorruptel  in  unserem  Verse  suchen  sollen.  Ich  vermute  daher  dasx 
Aesch.  statt  ov  ohihqov  zqotiov  geschrieben  hat  ov  c^ixqov  zqo%ov 
(ähnlich  wie  V.  470)  und  dasz  danach  ein  Vers  ausgefallen  ist,  der 
nicht  nur  ein  jenen  Acc.  regierendes  Particip  wie  (paivovOa  oder  dgl., 
sondern  auch,  nach  der  Aualogie  der  anderen  Botenreden,  eine  Er- 
wähnung des  furchtbaren  orj{ia,  des  Schildzeichens,  enthielt. 

Danach  umfaszte  dieses  Bolenwort  J6  Verse,  und  die  von  Ihnen 
in  der  Erwiderung  des  Königs  vollkommen  erwiesene  Lücke  wäre  also 
auf  7  Verse  zu  setzen.  Wenn  Sie  nun  aber  V.  453  auf  alle  Fälle  rich- 
tig das  überlieferte  zovde  in  zada  geändert  haben,  was  hindert  uns 
dann  die  Lücke,  statt  vor  V.  453,  nach  diesem  anzunehmen?  Und 
sich  für  das  letztere  zu  entscheiden  sind  doch  zwei  sehr  gewichtige 
Gründe  vorhanden.  Erstlich  scheint  nifATtoi^  av  yörj  zaÖe  die  un- 
mittelbare Antwort  auf  des  Boten  Worte  xai  z(pds  qjm\  nifine  zbv 
(ptoiyyvov  einzuleiten.  Sodann  aber  kann  das  Perf.  xai  nimiiitza^ 
wie  Sie  mit  Sicherheit  erklärt  haben,  nur  die  im  Geiste,  intellectuell, 
schon  vollzogene  Entsendung  des  Megareus  bezeichnen,  da  er  in  Wirk- 
lichkeit ja  noch  ebenso  wenig  wie  einer  der  anderen  Führer  an  eins 
der  Thore  abgeordnet  ist;  wenn  aber  unmittelbar  nach  niii7ioiii  av 
7]Ö7j  dasselbe  Verbum  in  anderem  Tempus  folgte ,  so  müste  jeder  Zu- 
hörer eine  Selbstverbesserung  herausverstehen  und  nintpnxai,  auf  die 
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wirklich  schon  erfolgte  Entsendung  beziehen.  —  Die  ganze  Stelle 
habe  ich  demnach,  um  die  Möglichkeit  der  Ausfüllung  einer  so  groszen 
Lücke  praktisch  zu  erweisen,  Ihren  Andeutungen  folgend  so  zn  formen 
versucht: 

Wol  send*  ich  diesem,  und  gewis  nicht  ohne  Glück,  453 

Als  nächsten  Gegner  jenen  Gott,  den  lästernd  er 

Herausgefordert,  unsrea  Lands  uralten  Hort. 

Der  ist  ein  Bürge  für  die  Freiheit  dieser  Stadt. 

Der  wilde  Kriegsgott,  seine  Burg  vertbeidigend , 

Wird  jenen  Eitlen,  welcher  nur  mit  Worten  prunkt, 

Aus  seines  Wahnsinns  schwindelhohem  Dunstgebild 

Darniederschleudern ,  rascher  wol  als  er's  erklomm. 

Auch  ist  ein  Gegner  ihm  bestimmt  von  Thatenprunk  usw.  454 

IV  Wir  kommen  znm  vierten  Redenpaar.  Der  Königsrede  gibt  die 
Ueberliefernng  20  Verse,  von  denen  aber  die  letzten  5  bis  7  von  Din- 
dorf,  Hermann  und  Ihnen  um  die  Wette  angefochten  werden.  Ja  Sie 
thnn  mit  den  Worten  (wer  in  so  abscheuliebem  Flickwerk  Worte  des 
Aeschylos  sehen  kann,  mit  dem  ist  weiter  nicht  zu  rechten  noch  zu 
reden'  eine  Anzahl  jener  Verse  so  grandlich  in  Acht  und  Bann,  dasi 
ich  mit  meinem  Bedenken  gegen  Ihre  Atbetese  mir  fast  wie  ein  Ketzer 
vorkam  und,  ich  gestehe  es,  erst  das  Beispiel  Weils,  der  sich  a.  0. 
S.  836  der  geächteten  tapfer  annahm,  mich  ermutigte  einen  Rettungs- 
versuch zu  machen.  So  bitte  ich  Sie  mich  dennoch  anzuhören.  Gewis 
gibt  uns  die  Ueberliefernng  an  jener  Stelle  absebeoliebes  Flickwerk, 
das  in  dieser  Gestalt  nie  nnd  nimmer  von  Aesch.  herrühren  kann;  aber 

■  ist  nicht  das  Flickwerk  so  schlecht,  dasz  es  aueh  nieht  füglich  einem 
Interpolator  zugetraut  werden  darf?  Es  Wörde  sich  ja  nemlich  hier, 
da  bei  dem  Umfang  der  verderbten  Stelle  von  einer  wolgemeinten 
Versification  und  Ergänzung  einzelner  Glosseme  nicht  die  Rede  sein 
könnte,  um  eine  absichtliche  Fälschung  des  Textes  handeln;  r byzan- 
tinischer Fürwitz'  mflste  hier  im  Drange  des  SchafTens  den  Dichter 
bereichert  und  vernnstRltet  haben.  Ich  glaube  nnn  überall  nicht  leicht 
an  einen  solchen  Schaffensdrang  bei  den  nachalexandrinischen  Lesen 
und  Abschreibern  des  Aesch.;  wol  mag  hier  und  da  ein  verstümmelter 

^  Vers  nothdfirftig  von  ihnen  ergänzt,  ein  Glossem  als  vermeintliches 
Versfragment  zurechtgeflickt  sein,  aber  dasz  'dummdreister  FurwiU9 
wirklich  mit  Absicht  gefälscht  haben  sollte,  davon  ist  mir  selbst  das 
Fehlen  des  V.  176  im  Med.  noch  kein  Beweis.  Indessen  nehmen  wir 
an  unserer  Stelle  einmal  eine  Fälschung  an:  wie  wunderbar  müste  der 
Mann  organisiert  gewesen  sein,  der  im  Stande  war  allen  metrischen 
und  grammatischen  Anforderungen  zu  genügen,  & — 7  Verse  zu  bauen, 
die  jeder  für  sich  so  wenig  den  Stempel  der  Unechlbeit  tragen ,  dasz 
die  grosten  Kritiker  unter  einander  nicht  einig  sind,  ob  etliche  von 
ihnen  nnd  welche  dem  Aesch.  zugeschrieben  werden  müssen ,  und  der 
trotz  alledem  in  diesen  an  nnd  für  sich  richtigen  und  schönen  Versen 
völlig  zusammenhangslose  Gedankensplitter  gab,  die  einen  Schulknaben 
nieht  entfernt  hätten  befriedigen  können  !  In  der  That,  ein  solcher 
Fälscher  wäre  ein  psychologisches  Räthsel.  —  Anderseits  aber,  wie 
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zahlreich  und  in  Anbetracht  der  unverständigen  und  lassigen  Abschrei- 
ber leicht  erklärlich  sind  die  Lacken  in  unseren  Handschriften  und  die 
durch  das  Nachtragen  ausgelassener  Verse  entstandenen  Verseilungen ! 
Liegt  da  denn  nicht  die  Vermutung  viel  näher,  dasz  jene  verdächtigten 
Verse  wirklich  von  Aesch.  herrühren  und  nur  in  Unordnung  gerathen 
sind?  Ordnen  wir  sie  einmal  so: 

i%&Qog  yao  avr\Q  uvöqI  xm  %vGxrfiexai. 
^vvoicexov  de  noleftlovg  in  aamdcav 
deovg'  o  plv  yctQ  nvqnvoov  Tvywv  iget, 
Titeyßtip  öe  Zevg  ntxxtjQ  in  aOmöog 
ozaöaiog  rjaxat  Sia  %tQog  ßikog  tpkfyoav.  494 
xoiaöe  fiivxot  nQoacpLKuu  öatfiovav'  49Ö 
h  Ztvg  ye  Tvrpa  xaQxeqmxeQog  na%rj  498 
(xovTrca  xig  elöe  Zrjvd  rcov  vixa^uvov)  ,  495 
nQog  xmv  xqaxovvxcov  io>iv,  ot  d'  tfaamfUvmv.  497 
eixbg  de  rto«£etv  dvdqag  cio"  ctvxtGxaxag  499 
'TneQßtm  xe  aoog  Xoyov  tov  ffrjfiarag  500 
amriQ  yivoix"  av  Ztvg  ht  dtniÖog  xv%dv.  501 
Dann  brauchen  wir,  abgesehen  von  der  Umstellung  einiger  Verse,  in 
der  Ueberlieferung  gar  nichts  zu  ändern  als  nur  V.  497  das  ö"  vor 
iöfiiv  zu  streichen,  und  wir  heben  eine  des  Aesch.  nicht  unwürdige 
gesunde  Gedankenentwicklung  gewonnen.   Deun  nach  Erwähnung  der 
die  Feinde  Zens  und  Typbon  darstellenden  Scbildzeichen  fährt  Eleokles 
fort:  f folgender  Art  freilich  ist  der  Schutz  den  diese  Götter  ihren 
Schützlingen  zutheil  werden  lassen:  wenn  anders  Zeus  mächtiger  ist 
als  Typhon  (und  noch  nie  hat  man  den  Zeus  irgendwo  unterliegen 
sehen),  so  stehen  wir  im  Schutz  der  siegenden,  jene  der  besiegten 
Gölter.   So  ist  es  natürlich  dasz  es  den  feindlichen  Männern  ebenso 
ergehen  wird  (wie  den  feindlichen  Göttern),  und  dem  Hyperbios  dürfte 
gemasz  der  Bedeutung  des  Zeichens  der  auf  dem  Schild  befindliche 
Zeus  ein  Retter  werden.'  Das  ist  freilich  ein  wenig  breit,  es  könnten 
Zwischenglieder  fehlen;  aber  es  ist  nichts  incorrectes,  nichts  unpoeti- 
sches darin,  jeder  Gedanke  flieszt  natürlich  aus  dem  vorhergehenden 
und  nirgends  ist  eine  Tautologie  —  wer  dürfte  denn  behaupten  dasz 
die  Verse  unaeschyliscti  wären?  —  Die  Ausstellungen  aber,  die  man 
im  einzelnen  gemacht  hat,  sind  leicht  zu  erledigen.  Das  fiivxot  V.  496 
ist  jetzt  vollkommen  an  seiner  Stelle:  denn  daraus  dasz  Eteokles  ge- 
sagt hat  'die  feindlichen  Männer  fahren  feindliche  Götter  auf  ihren 
Schilden'  könnte  jemand  schlieszen  dasz  beide  Männer  gleich  gut  be- 
schützt seien  —  darum  fügt  er  hinzu:  'freilich  wirkt  ihre  Freund- 
schaft in  folgender  Weise.'  Wenn  Sie  ferner  das  Wort  nqoctplUiu 
als  tragisches  anal  ^Qfjfiivov  angreifen,  so  appelliere  ich  in  Bezug 
auf  dies  völlig  analog  gebildete  Substantiv  (das  schwerlich  einem 
Fälscher  in  den  Sinn  gekommen  wäre)  an  Ihre  eignen  Worte  S.  773  : 
*  wohin  sollte  es  kommen,  wenn  alle  solche  an«4  c/otfytiva  aus  dem 
poetischen  Lexikon  zu  streichen  waren,  und  zumal  dem  Aeschylei- 
schen?'  Wie  aber  vollends  Prien  an  der  Form  Tv<pü  als  Gen.  von 
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Tvqxog  und  gar  an  xs  und  yhon  cn>  V.  501  hat  Anstosz  nehmen  können, 
ist  mir  auch  hei  der  überlieferten  Reihenfolge  der  Verse  räthselhafl; 
denn  yivoix  äv  ist  doch  nur  eine  andere  Ausdrucksweise  für  eixog 
ysvijoea&at. 

Sollte  es  mir  gelungen  sein  Ihre  Bedenken  gegen  die  von  Ihnen 
verachteten  Verse  zu  erledigen?  Dann  würden  wir  in  der  allerdings 
ungewöhnlich  gedehnten  Breite  des  Redeschlusses  einen  neuen  indirek- 
ten Beweis  für  den  von  Ihnen  behaupteten  Parallelismus  haben  (denn 
ohne  dies  Streben  nach  äusserem  Gleichmasz  hätte  der  Dichter  schwer« 
lieh  jene  Gedanken  so  gereckt  wie  er  gelhan  hat),  und  wir  hätten  nur 
den  Anspruch  aufzugeben,  dasz  eben  dies  vierte  Redenpaar  eine  Basis 
für  Ihren  Beweis  mit  abgehen  solle,  weil  darin  schon  von  vorn  herein 
die  Gleichzahl  der  Verse  gegeben  sei.  Zu  diesem  Range  eines  Grund- 
und  Ecksteins  Ihrer  Theorie  hofFe  ich  das  sechste  Paar  zu  erheben; 
vorläufig  aber  haben  wir  die  vierte  Botenrede,  die  in  der  Ueberlie- 
ferung  nur  15  Verse  zählt,  darauf  anzusehen,  ob  mit  Notwendigkeit 
eine  Lücke  anzunehmen  ist,  so  dasz  auch  ihr  mit  Wahrscheinlichkeit 
20  Verse  zugesprochen  werden  können. 

Weil  vermutet  dasz  nach  V.  473  ein  Punkt  zu  setzen  und  danach 
mehrere  Verse  ausgefallen  seien,  die  eine  ausführlichere  Schilderung 
des  Typhon  enthalten  hätten.  Aber  V.  474  schlieszt  sich  in  der  Ueber- 
Heferung  so  knapp  und  straff  an  den  vorhergehenden  an,  dasz  hier 
eine  Lücke  anzunehmen  nicht  blosz  nicht  nothwendig  ist,  sondern  alle 
Wahrscheinlichkeit  gegen  sich  hat  ;  hier  einen  Keil  hineintreiben  hiesx« 
alle  Fugen  sprengen.  Dagegen  ist  zwischen  V.  476  und  77  unverkenn- 
bar eine  Lücke;  denn  nicht  nur  ist  die  Conslruction  der  Verse  oq>f<ov  ii 
nXExxdvcuGi  nsglÖQOfiov  xvxog  \  rtQOGrjödyiaxui  xodoydßxoQog  xt/xior, 
woran  bereits  Schütz  mit  vollstem  riecht  Anstosz  nahm,  noch  von  nie- 
mand ausreichend  erklärt  (was  ist  xvxog  xoiloyrioxogog  xvxXov*  und 
wie  kann  es  vollends  von  diesem  xvxog  heiszen ,  dasz  es  'mit  Schlan- 
genwindungen am'ßoden  befestigt  ist'?),  sondern  es  ist  auch  rätsel- 
haft was  die  Schlangen  hier  als  blosze  Randverzierung  sollen  —  bei 
keinem  andern  der  Schildzeichen  kommt  derartiges  vor.  Sicherlich 
gehörten  nach  Aesch.  Darstellung  die  Schlangen  mit  zur  Gestalt  des 
Typhon,  sonst  hätten  sie  hier  gar  nichts  zu  thun;  nooGtiödtpioxat  aber 
—  von  wem  könnte  das  passender  ausgesagt  sein  als  von  dem  Unge- 
heuer selbst,  das  ja  gerade  von  Zeus  an  den  Boden  gekettet  ward? 
Dadurch  würde  auch  V.  500  Ttgbg  Xoyov  xov  Cr^iaxog  erst  seine  volle 
Erklärung  finden.   Endlich  musz  in  einem  Verse,  der  nach  477  folgte. 
Hippoinedon  irgendwie  persönlich,  etwa  als  Schildträger,  erwähnt  ge- 
wesen sein;  sonst  hätte  der  Zuschauer  das  avxog  V.  478  kaum  anders 
als  auf  Typhon  beziehen  können.    So  wage  ich  mit  Benutzung  von 
Ilesiod  Theog.  8*20  (T.  die  lückenhafte  Stelle  etwa  so  wiederzugeben: 

■ 

Am  Rand  der  Wölbung  ringelt  aich  die  Schlangenbrut ,  470 
Die  aus  den  Schultern  ihm  erwächst;  sie  lechzen  dort 
Mit  dunklen  Zungen,  aus  den  Augen  sprühet  auf 
Ein  grauenhafter  Feuerglanz,  wie  nückt'ger  Blitz. 
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Das  Ungeheuer  liegt  gefesselt  auf  dem  Grund 

Des  hohlen  Schildes,  aber  dennoch  tobt  er  fort,  477 

Vor  seinem  Träger  Schrecken  kündend  rings  umher. 

Der  seibor  aber  usw. 

Danach  würden  die  Reden  des  vierten  Paares  auf  je  20  Verse  zu 
setzen  sein.  Wenn  ich  aber,  durch  Vertheidigung  der  Verse  495 — 501 
und  durch  entsprechende  Vergröszerung  der,  wie  mir  scheint,  un- 
zweifelhaft verstümmelten  Botenrede  um  5  Verse,  Ihrer  Beobachtung 
ein  Hauptfundament  entzogen  zu  haben  scheine,  so  hoffe  ich  nicht  nur 
dafür  im  sechsten  Hedenpaar  Ersatz  zu  geben,  sondern  ich  will  auch 
gleich  bei  dieser  Gelegenheit  eine  andere  Beobachtung  mittheilen, 
deren  groszes  Gewicht  für  den  Nachweis  der  Responsion  in  diesen  7 
Redenpaaren  Sie  nicht  verkennen  werden.  Ich  habe  nemlich  die  Be- 
merkung gemacht,  dasz  in  der  Regel  genau  an  derselben  Stelle,  wo 
der  Bote  die  Beschreibung  des  Schildprunkes  der  Feinde  beginnt,  der 
König  denjenigen  Heldeu  namhaft  macht,  den  er  dem  vom  Boten  ge- 
nannten Fürsten  entgegenstellen  will.  Diese  formelle  Responsion  ist 
zugleich  eine  schön  angelegte  Gedankensymmetrie :  es  soll  dem  tbö- 
richten  Prahlen  der  Feinde  jedesmal  an  der  entsprechenden  Stelle  die 
schlichte  Thalkraft  der  thebanischen  Helden  entgegengestellt  werden. 
Natürlich  konnte  das  nicht  im  siebenten  Paar  geschehen:  dennEteokles 
durfte  von  sich  selbst  nicht  mit  der  Ausführlichkeit  reden  wie  von 
seinen  sechs  Kampfgenossen;  dort  tritt  der  Beschreibung  von  Poly- 
neikes  Schildzeichen  an  derselben  Stelle  der  Königsrede  eine  Betrach- 
tung über  Dikes  Verhältnis  zu  Polyneikes  entgegen.  Aber  im  ersten 
Paar  ist  der  Vers  des  Boten  k'%u  d'  tWogpoov  Crjfi  in  döTildog  zoÖs 
der  zehnte  vom  Ende;  derselbe  Vers  in  der  Erwiderung  des  Königs 
lautet:  tyu>  Jf  Tvöu  y.sdvov  'Actcckov  toxov.  Im  zweiten  Paar  sind 
die  entsprechenden  Verse  die  fünftletzten;  im  4n  (wo  die  Beschreibung 
des  Schildzeichens  den  gröslen  Umfang  hat)  folgen  sie  schon  nach  den 
ersten  drei  Zeilen;  im  6n  (wo  des  Schildes  nur  sehr  kurz  Erwähnung 
geschieht)  sind  sie  die  siebenten  vom  Ende  (wenn  wir  nemlich,  was 
Sie  aus  inneren  Gründen,  an  diese  Zahlung  gar  nicht  denkend,  als 
nothwendig  nachgewiesen  haben ,  V.  600  tpüat  öl  Ciyav  rk  l&yuv  tu 
xaiQia  hinter  V.  605  setzen  und  auf  Lasthenes  beziehen).  Solche  ge- 
naue Responsion,  die  in  vier  Redenpaaren  ganz  unzweifelhaft  ist,  kann 
sich  nicht  zufällig  gemacht  haben ;  die  Absicht  des  Dichters  ist  darin 
unverkennbar.  Ja  hier  liegt  ein  constantes  Gesetz  so  deutlich  vor, 
dasz  in  meiner  Beobachtung  nicht  nur  eine  Bestätigung  der  von  mir 
im  dritten  Redenpaar  nach  V.  446  angenommenen  Lücke  von  einer 
Zeile  enthalten  ist  (indem  alsdann  die  entsprechenden  Verse  ia%if- 
HUTiöTcu  <T  aenig  xtA.  und  xal  dtj  nkitB^nxai  xrA.  in  beiden  Reden 
die  achte  Stelle,  vom  Ende  gezählt,  einnehmen),  sondern  wir  haben 
darin  auch  ein  Mittel  in  dem  arg  zerrütteten  fünften  Redeupaar  den 
Umfang  der  verschiedenen  Lücken  annähernd  zu  bestimmen. 

Gehen  wir  denn  zu  diesem  Paar  über,  welches,  durch  Versver-  V 
Setzungen  und  Lücken  mehr  als  alle  andern  verunstaltet,  Ihrer  geist- 
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reichen  Conbination  und  Ihrer  scharfsinnigen  Beobachtung  der  Ana- 
logie mehr  als  alle  anderen  zu  verdanken  hat.  Klar  ist  zunächst,  dasz 
nach  V.  509  ein  Vers  ausgefallen  ist,  in  welchem  Pnrthenopacos  nam- 
haft gemacht  war.  Unwiderleglich  ist  Ihre  Bemerkung,  dasz  sowol 
die  Sache  an  sich  fordere  dasz  der  Bote  nicht  bis  V.  528  in  Räthseln 
spreche  von  einer  Person,  deren  Namen  der  Zuschauer  und  im  Drama 
der  König  nicht  wisse,  als  auch  namentlich  die  Analogie  der  übrigen 
Botenreden,  in  denen  immer  der  jedesmalige  Held  gleich  zu  Anfang 
genannt  sei ,  jenen  Versausfall  beweise.  Wenn  dagegen  Weil  ein- 
wendet, es  scheine  gerade  in  den  Intentionen  des  Dichters  zu  liegen, 
im  schärfsten  Contrast  dem  Zeus  (V.  513)  einen  Jüngling  von  namen- 
loser Herkunft,  ein  schönes  Knabengesicht  entgegenzustellen,  und  da- 
rum nenne  er  ihn  nicht  sogleich  im  Anfang  der  Hede,  so  verschlügt 
das  gegen  Ihre  Beweisgründe  nicht  das  mindeste:  ob  der  Dichter  den 
Namen  Partbenopaeos  nannte  oder  nicht,  immer  muste  die  Schilderung 
eines  Menschen,  der  sich  vermasz  auch  trotz  dem  Zeus  Theben  zu  er- 
obern, das  gleiche  Entsetzen  erregen.  —  Ob  Sie  dem  V.  530,  der  sich 
offenbar  verirrt  hat,  eine  passende  Stelle  hinter  jenem  Verse,  der  den 
Parlhenopaeos  nannte, anweisen,  werden  wir  später  sehen;  nothwendig 
ist  er  vor  V.  510  keineswegs. 

Während  aber  der  Anfang  der  Botenrede  Ihnen  unzweifelhaft  seine 
Restitution,  so  weit  sie  möglich  ist,  verdankt,  musz  ich  am  Schlusz 
derselben  mehrfach  Ihren  wol  allzu  kühnen  Combinationen  entgegen- 
treten. Wenn  Sie  nemlich  die  letzten  Verse  des  Boten  so  construieren 


qpfpet  6"  vq>*  avty  q>äxa  KadpsUov  sva,  524 

mg  itXtMSx*  iit  avdol  tö5<T  iameödcu  ßilr\y  525 

[ßXrfiivta  xov  cplqovxog.]  6  df,  zowao  avijo,  528 

pixoixog  "Aoyu  d'  Ixvivav  xctkag  TQoqxxg ,  529 

il&av  iotxev  ov  xanrjtevattv  pagi/v,  526 

liaxoüg  xelev&ov  <T  ov  *azaia%vvuv  tcoqov.  627 


worauf  dann  die  zwei  Verse  gefolgt  seien,  worin  der  Bote,  wie  immer 
am  Schlusz  seiner  Rede,  den  König  aufgefordert  habe  auf  einen  tüch- 
tigen Gegner  für  den  eben  geschilderten  Helden  bedacht  zu  sein :  so 
statuieren  Sie  freilich  diese  Lücke,  wie  die  Analogie  der  anderen 
Reden  zeigt,  mit  vollstem  Recht,  aber  die  vorhergehenden  vier  Verse 
geben  doch  in  Ihrer  Constitution  keineswegs  einen  so  befriedigenden 
Sinn,  dasz  dadurch  die  starken  Umänderungen  des  überlieferten  Textes 
gerechtfertigt  würden.  Erlauben  Sie  mir  denn  Ihrer  Conjectur  gegen- 
über auf  die  Handschriften  zurückzugehen  zu  einem  Besserungsver- 
suche: Sicherheit  wird  freilich  in  diesem  Wirrsal  nicht  zu  erreichen 
sein,  aber  es  wird  sich  doch  vielleicht  einiges  als  unecht  ausscheiden, 
hier  und  da  ein  fester  Punkt  gewinnen  lassen. 

Zunächst  haben  Sie  mit  völliger  Bestimmtheit  V.  530  als  an  die- 
ser Stelle  ungehörig  bezeichnet  und  ebenso  den  Namen  IlaQ&tvo- 
nalog  V.  528.  Ich  möchte  aber  nicht  glauben  dasz  das  unmittelbar 
darauf  folgende  Wort  JAo%*g  gleichfalls  unecht  sei;  wir  können  es 
nicht  füglich  entbehren ,  weil  erstlich  die  Bezeichnung  des  Subjects 
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tn  fbtxs,  nachdem  im  vorhergehenden  von  der  Sphinx  die  Rede  ge- 
wesen, nothwendig  ist,  zweitens  aber  eine  Erwähnung  der  Heimat  des 
Kriegers  wegen  der  ficcxQa  xiXtv&og  und  des  fiivoixog  "A(pyH  wün- 
achenswerlh  scheint.  —  Was  bedeutet  aber  ikd-mv  V.  526?  So  wie 
es  dasteht,  kamn  es  nur  heiszen:  *  gekommen,  hierher  gekommen9; 
das  waren  aber  alle  Sieben,  mit  jenem  Particip  würde  also  von  Par- 
thenopaeos  nichts  besonderes  ausgesagt  werden,  es  wäre  ganz  massig. 
So  kann  ich  mir  das  Wort  nur  erklären ,  wenn  eine  Erwähnung  der 
pttxQct  xtiev&og  unmittelbar  voraufgegangeu  ist;  demnach  vermute 
ich  mit  Bestimmtheit,  dasz  die  beiden  Verse  526  und  5*27  ihren  Platz 
mit  einander  vertauscht  haben  und  der  zweite  (natürlich  mit  der  Les- 
art des  Med.  ncaaic%vvtlv)  voran  stehen  musz.  —  Endlich  aber,  so 
CrefTlich  der  Ausdruck  fiixotxog  "Aqyii.  zu  %wir\\svcuv  pagf/v  passt 
und  dies  seltene  prosaisch  klingende  Verbum  in  echt  Aeschyleisoher 
Weise  gerade  im  Hinblick  auf  p&otxog  (denn  die  Metoeken  trieben 
eben  gewöhnlich  Kramerei)  gewählt  zu  sein  scheint  —  man  denke  nur 
an  "A$r$  xgvaa^oißog  cco^dzcov,  den  Leichenbanquier,  Ag.  418  und 
"  ahnliches  —  so  wenig  kann  ich  mir  das  ixxfoav  xaXag  tQO<pdg  im 
Munde  des  Boten  erklären.  Denn  Parthenopaeos  hat  ja  bisher  nur  ge- 
prahlt und  gedroht,  und  diese  Drohungen  könnte  doch  selbst  der  angst- 
liehe  Bote  nicht  als  Thaten  betrachten;  aber  nur  mit  solchen  kann  man 
'Pflegelohn  zahlen'.  Dazu  klingt  der  Vers  mir  immer  wie  eine  Re- 
miniscenz  aus  einer  Stelle,  wo  ironisch  vom  'Heimzahlen  herlichen 
Lohnes9  die  Rede  gewesen  ist  —  xalog  wie  V.  562  gebraucht — ; 
sollte  vom  wirklieben  Zahlen  der  TQOtpat  gesprochen  werden,  so  war 
es  passender  blosz  z(>o<pdg  oder  nctXUoxag  rgotpag  intlvnv  zu  sagen. 
Hierher  gehören  also  die  Worte  gewis  nicht;  da  Sie  ja  aber  zu  Anfang 
der  Königsrede  mit  voller  Evidenz  eine  grosze  Lücke  nachgewiesen 
haben,  so  ist  es  mir  ganz  unzweifelhaft  dasz  wir  des  Boten  Worte 
nur  bis  rotoao"  avtjo  V.  528  haben,  indem  hier  die  zwei  Verse  ver- 
loren gegangen  sind,  welche  die  Mahnung  an  den  König  enthielten, 
dasz  aber  dann  V.  529  und  530  Reste  aus  jener  ersten  groszen  Lücke 
der  Königsrede  sind,  die,  in  ihrer  Abgerissenheit  den  Worten  dos 
Eteokles  vorangehend ,  später  oicht  mehr  als  dorthin  gehörig  verstan- 
den und  zur  Herstellung  einer  grammatischen  Verbindung  dem  Boten 
zugewiesen  wurden.  In  des  Königs  Munde  passt  ein  ironisches  fUxoi- 
xog,  "Aqyu  d'  IxrCvcw  xalccg  xqocpdg  vortrefflich  auf  Parthenopaeos, 
zumal  da  dies  eine  Beziehung  auf  des  Boten  Worte  phoixog  "Aqyu  und 
ncenrjkivaeiv  (ia%ijv  enthalten  würde.  Dasz  aber  auch  V.  530  sehr  pas- 
send von  Eteokles  gesprochen  wird,  liegt  auf  der  Hand;  dann  aber  hat 
meine  Annahme,  dasz  er  mit  V.  529  gar  nicht  verschoben,  sondern  nur 
das  Zeichen  des  Eteokles  von  den  Abschreibern  um  zwei  Verse  zu  spät 
gesetzt  ist,  unendlich  viel  mehr  Wahrscheinlichkeit  als  die  Ihrige,  dasz 
er  obeo  vor  V.  510  seinen  rechten  Platz  habe.  Dasz  also  V.  529  und  530 
dem  König  und  nicht  dem  Boten  gehören,  scheint  mir  so  gut  wie  ge- 
wis,  und  in  Bezug  darauf  hoffe  ich  Ihre  Beistimmung  zu  erlangen;  den 
Schlusz  der  Botenrede  aber  versuche  ich  so  wiederherzustellen: 
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cp£QU  d*  vg/  orvri)  gowra  KaÖfielcav  %va , 

a>£  ftAffat  £jr  avdol  read  ^a7iT£öa>at  j3&9j. 

jLiaxpag  xcAevOoi;  d  ov  xatata^vvftv  710^0 v? 

fAfrcov  d  ioixev  ov  xamjXevouv  tict%vv  x 

"Agysi  (lizoixog  Agxag  odf.  xoiqöö'  avtjQ  

Hier  folgten  dann  mit  ähnlicher  Anknüpfung  wie  V.  480  die  beiden  von 
Ihnen  vermiszten  Verse,  welche,  die  Mahnung  an  den  König  enthaltend, 
zugleich  mit  dem  Anfang  der  folgenden  Erwiderung  verloren  giengen, 
etwa  dieses  Inhalts: 

xiv  avtlioXfiov  otyexai  <pBQfyyvov; 

t/v',  ffrri,  xa£ai  xrjös  rrj  Qcafirj  öor.eCg; 
Mit  welchem  Nachdruck  in  der  von  mir  versuchten  Restitution  das 
Subject  'Aoxag  öde  am  Ende  des  Salzes  steht,  wie  das  iX&av  jetzt  im 
voraufgehenden  Verse  seine  Erklärung  findet,  wie  fiixoiKog  den  Aus- 
druck itanrikEvaeiv  (taxtjv  veranlaszt  hat  —  das  alles  bedarf  kaum 
einer  Hinweisung;  nur  bemerke  ich  noch  dasz  nun  erst  das  bewun- 
dernde rototfd'  avriQ  passend  erscheint,  wahrend  es  in  Ihrer  Restitution, 
unmittelbar  nach  der  Beschreibung  des  Schildzeichens,  nicht  recht  ' 
motiviert  ist.  —  Auch  der  Hergang  des  Verderbnisses  ist  nach  meiner 
Conjectur  leicht  erklärlich.   Wenn  neinlich  au  den  letzten  der  ge 
retteten  Verse  des  Boten 

"Aoyu  ptxoixog  'Aoxag  ods.  xotoaö*  avijo  

sich  unmittelbar  die  ersten  der  aus  der  Königsrede  erhaltenen  Zeilen 
anschlössen: 

(AeroLKog,  Aayei  6  ixxlvav  xaXag  tQCxpag  xxX. 
und  man  in  verzeihlichem  Misversländnis  diesen  und  den  folgenden 
Vers  nvoyoig  ctnuXil  noch  dem  Boten  beilegte,  so  muste  ja  nolhwendig 
das  erste  "Agysi  (lixotxog  einem  als  Glossem  hinzugeschriebeuen  Tlap- 
fttvonaXog  weichen. 

Die  ßotenrede  zahlt  demnach,  wenn  wir  nach  V.  509  eine  Lücke 
von  einer  Zeile  setzen  und  die  beiden  Verse  529  und  530  zwar  dem 
König  beilegen,  dafür  aber  die  beiden  schlechterdings  unentbehrlichen 
Schluszverse,  welche  die  Mahnung  enthielten,  substituieren ,  25  Verse. 
Nachdem  Sie  nun  in  der  Königsrede,  zum  erstenmul  V.  531  *  richtig 
deutend,  ganz  unwiderleglich  drei  verschiedene  Lücken  nachgewit 
haben,  die  erste  zu  Anfang,  die  zweite  nach  V.  531,  die  dritte 
V.  540,  so  gehört  allerdings  kein  sehr  starker  Glaube  mehr  dazu,  um 
es  wahrscheinlich  zu  finden  dasz  von  der  Königsrede  10  Verse  unter- 
gegangen sind,  die  mit  den  erhaltenen  15  (einschliesslich  der  dem 
Eteokles  zukommenden  Verse  529  und  530)  zusammeu  ebenfalls  25 
ausmachten.  Die  dritte  Lücke  nach  V.  540  haben  Sie  auf  den  Uml 
von  2  Versen  bestimmt,  unzweifelhaft  richtig;  denn  nach  meiner 
erörterten  Beobachtung  musz  V.  534  üoxiv  de  xal  twd'  xrA.,  um 
dem  entsprechenden  Verse  519  der  Botenrede  an  gleicher  Stelle  zu 
stehen,  der  zwölfte  vom  Ende  sein.  Für  die  zweite  Lücke  nach  V.  531 
genügen  ebenfalls  2 — 3  Verse,  es  bleiben  also  für  die  erste,  die  grosze 
Lücke,  abgesehen  von  den  beiden  aus  dem  Sculusz  der  Botenrede  ihr 
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vindicierten,  noch  5 — 6  Verse  zu  ergänzen,  deren  Inhalt  Sie  nicht  ge- 
mutmaszt,  nein  —  gefunden  haben.  Gestalten  Sie  mir  denn,  verehrter 
Mann,  dasz  ich  den  Schlusz  der  Botenrede,  wie  ich  ihn  mir  denke,  und 
die  ganze  Erwiderung  des  Königs,  mit  Hülfe  Ihrer  feinen  Combinationen 
zar  Ergänzung  der  Lücken,  in  dieser  Form  Ihnen  vorlege: 

Bote. 

Es  scheint,  dem  langen  Wege  macht  er  Ehre  noch,  527 
Und  nach  der  Reise  nicht  zu  feilschen  mit  dem  Mord  526 
Denkt  dieser  Schutzverwandte.    Sieh,  ein  solcher  Mann,  528 
Wen  wird  er  schaun  als  wehlbereiten  Schirm  der  Stadt? 
Wen  denkst  du,  sag  es,  hinzustellen  solcher  Kraft? 

K..  • 
onig. 

Nicht  gar  gefährlich  ist  der  Jünglingsangen  Blitz. 

Wol  prahlt  der  Kecke,  dieser  schutzverwandte  Mann, 

Und  herlich  zahlt  er  Argos  heim  den  Pflegelohn,  529 

Uns  Leiden  drohend,  die  ein  Gott  verhüten  mag!  530 

Ihn  selber  treflP  es,  ihn  und  jenen  ganzen  Bund, 

Der  unsrer  Heimat  Frieden  sich  im  Ueberrant 

Verschwor  zu  brechen!  Traun,  zur  Lüge  wird  der  Schwur! 

Denn  so  die  Götter  ihnen  gönnten  jenes  Ziel,  531 

So  wären  diese  Gönner  ja  de«  Ueberrauts. 

Nein,  nimmermehr!  die  Feinde  rufen  wach  sogar 

In  blindem  Wahnsinn  allen  Zorn  der  Himmlischen 

Durch  eben  jone  gottvergessne  Prahlerei:  532 

So  drohet  allen,  traun,  die  Schmach  des  Untergangs.  —  533 

Auch  diesen  Mannes,  den  du  nennst  den  Arkader,  531 

Harrt  uns  ein  schlichter  Kämpe,  dem  die  Faust  nur  blitzt  535 

Von  Thaten,  Aktor,  Bruder  des  den  ich  genannt.  53f> 

Der  läaset  nicht  der  Zungen  ungedämmten  Strom  537 

Ins  Thor  erbrausen,  uns  zu  wüstem  Lcidenschwall ,  538 

Noch  den  hereingehn ,-  der  im  Feld  des  Schildes  frech  530 

Das  Hild  des  Unthiers,  jenes  Scheusals,  ihm  gezeigt.  510 

Nein,  diese  Sphinx  im  Wappen,  dio  uns  dräuen  soll 

Mit  ihren  Fängen  und  dos  Leibes  Ungestalt, 

Sie  richtet  einwärts  auf  den  Träger  wol  den  Grimm ,  541 
Wenn  sie  den  Lanzenhagel  fühlt  am  Thor  der  Stadt  —  542 
Ja,  ja,  so  Gott  will!  —  Dieses  wird  ein  wahres  Wort.  543 


Wenn  das  3e,  4e  und  5e  Redenpaar  im  Verlauf  der  Zeiten  schwer  VI 
gelitten  haben,  natürlich  nicht  sowol  durch  Nachlässigkeit  der  Ab- 
schreiber als  vielmehr  durch  schlimme  Beschädigungen  der  Urhand- 
schrift,  aus  welcher  die  jetzt  noch  vorhandenen  Hss.  geflossen  sind, 
so  betritt  die  Kritik  im  6n  Paar  wieder  festeren  Boden ,  da  fast  nir- 
gends sich  die  Spur  einer  Lücke  zeigt.  Freilich  erklären  Sie  gerade 
Iiier  die  handschriftliche  Uebereinstimmung  der  beiden  Reden  in  Bezug 
auf  die  Verszahl  für  eine  trügerische ,  indem  Sie  in  der  Erwiderung 
des  Königs  mehrfache  Interpolationen  zu  entdecken  meinen ;  aber  ich 
fürchte  oder  ich  hoffe  vielmehr,  dasz  Sie  in  der  Verwerfung  der  Ueber- 
liefernng  zu  weit  gegangen  sind,  und  ich  vertraue  noch  manchen  Vers 
vor  Ihrem  tödtlichen  Spiesz  zu  retten. 

Vortrefflich  haben  Sie  gleich  im  Anfang  der  Botenrede  eine  mit 
Aasfall  verbundene  Versetzung  von  Versen  nachgewiesen ,  indem  Sie 
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überzeugend  darthun  dasz  V.  555  sich  nur  anf  Polyneikes  bezieben 
kann  und  deshalb  hinter  V.  558  gehört,  und  dasz  nach  V.  559  ein  Vera 
vermiszt  wird,  in  welchem  die  Etymologie  des  Namens  Polyneikes 
vollzogen  gewesen  sein  musz.    Aber  warum  V.  554  fiiyiCzov  "Agyet 
rcov  xci'KüJv  didaoxcelov  von  Ihnen  nach  Hermann  als  Interpolation  ver- 
dammt ist,  will  mir  nicht  einleuchten.   In  grammatischer  Beziehung 
ist  gar  nichts  an  dem  Verse  zu  tadeln:  Hermann  meint  zwar  Saide 
displicet  articulus  tau9;  aber  wenn  jemand  als  Lehrer  jedweder  Schlech- 
tigkeit bezeichnet  werden  sollte,  so  war  der  Artikel  ganz  in  der  Ord- 
nung. Was  heiszt  aber  fiiyiOTOv  diöaaxctXovl  fragen  Sie.  Was  beiszt, 
frage  ich  dagegen,  fiiyag  nQoq>rjvrjg  V.  592?  Aber  V.  554,  versichern 
Sie,  ist  ersichtlich  'nichts  als  glossematische  Ditlographie  von  xcrxtör 
'AÖQaox<p  tovSs  ßovUvrqQiQv'.    Mir  scheint  dagegen  dieser  letzte 
Vers  keineswegs  so  dunkel ,  dasz  er  der  Erklärungen  bedurft  hätte, 
und  sicherlich  wäre  auch  ßovkevz^iov  nicht  durch  dißdoxaXov  um- 
schrieben worden;  wir  mästen  hier  also  gleich  von  vorn  herein  ab- 
sichtliche Fälschung  annehmen,  und  solche  wäre  doch  gerade  an  dieser 
Stelle  mehr  als  unwahrscheinlich.  Wirft  man  mir  aber  ein  dasz  V.  556 
doch  zu  ihnlich  sei,  als  dasz  er  unmittelbar  auf  554  hätte  folgen  kön- 
nen ,  so  erkenne  ich  zwar  dies  Bedenken  als  wolbegrüodet  an ,  sehe 
aber  darin  nur  einen  Anlasz  zu*  untersuchen,  ob  vielleicht  einer  von 
beiden  Versen  hier  an  unrichtiger  Stelle  sich  befinde.  Und  sieh,  alle 
Bedenken  sind  erledigt,  wenn  wir  nach  Prien  V.  556  zugleich  mit  555 
dem  Polyneikes  zuweisen  und  hinter  V.  558  stellen.   Denn  die  Ver- 
setzung von  zwei  zusammengehörigen  Versen  ist  doch  gewis  nicht 
weniger  wahrscheinlich  als  die  von  einem  einzelnen.  Dann  haben  wir 
den  doppelten  Vorteil,  dasz  von  Amphiaraos  doch  offenbar  passender 
Polyneikes  als  Anstifter  des  Krieges  bezeichnet  wird  denn  Tydeus, 
und  dasz  nun  V.  559  das  handschriftliche  öig  %  Iv  T&Ut/rjJ,  das  ich 
mit  Ihnen  glaube  festhalten  zu  müssen,  nach  zwei  voraufgegangenen 
Scheltezeilen  einen  bessern  Sinn  hat  als  nach  einer. 

V.  557  haben  Sie  die  ältere  Hermannsche  Conjectur  tlg  bfioöTZOQov 
%a<Stv  der  neueren  ig  itatQog  {ioiqccv  %a6iv  mit  vollstem  Hecht  vorge- 
zogen: denn  die  letztere  bringt  in  des  Boten  Rede  etwas  hinein,  worauf 
es  hier  schlechterdings  nicht  ankommt.  Aber  auch  mit  der  älteren 
scheint  mir  das  richtige  noch  nicht  getroffen.  Der  Med.  gibt  xai  tov 
aov  av&ig  ngoofio^av  (der  Accent  auf  der  ersten  Silbe  ist  getilgt) 
aöeX<pibv.  Wenn  nun  aber  die  Emendation  von  Schatz  i£wcrta$G>v 
Ofitut,  die  mit  vollem  Recht,  wie  es  scheint,  von  allen  Neueren  aner- 
kannt ist,  den  Sinn  hat  cmit  Verachtung  das  Auge  hinwendend',  so 
passt  in  Hermanns  Conjectur  die  Praep.  dg  darum  nicht  recht,  weit 
Amphiaraos  den  Polyneikes  ja  nicht  mit  leiblichem  Auge  sieht.  Jeder 
der  Sieben  steht  bereits  an  seinem  Thor;  Amphiaraos  kann  also  nur, 
sich  den  abwesenden  vergegenwärtigend,  sein  Auge  in  die  Richtung 
auf  jenen  lenken.  Daher  ist  es  mir  unzweifelhaft  dasz  in  dem  sinn- 
losen TtQoGiioyccv  des- Med.  die  einzig  hier  passende  Praep.  nqog  richtig 
erhalten  ist,  und  da  nun  für  aöelqxov  notawendig  %aW  geschrieben 
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werden  musz ,  so  haben  wir  ein  viersilbiges  zu  xdaiv  passendes  Ad- 
jectiv  oder  Substantiv  zu  suchen ,  von  dem  fiogav  als  verstümmelter 
Rest  gelten  könne.  Dies  gesuchte  Wort  'darf  aber  keinen  Schimpf, 
nicht  einmal  einen  Vorwurf  gegen  Polyneikes  enthalten:  denn  der 
Bote  spricht  zu  dem  königlichen  Bruder  des  letzteren  und  hat  sich 
alles  eignen  Urteils  aber  jenen  zu  begeben;  am' passendsten  würde  er 
ihn  in  diesem  Zusammenhang  als  fremdländischen  Führer  bezeichnen. 
So  wage  ich  die  Vermutung,  dasz  Aesch.  geschrieben  hat  xal  xov  oov 
av&ig  noog  (lOQayirrjv  xdoiv  i^vmtd^av  o(ifia.  Das  Wort jiopa- 
yixrjg  findet  sich  sonst  zwar  nicht,  es  ist  aber  ebenso  correct  gebildet 
wie  z.  B.  Xo%ayixrjg,  womit  V.  42  alle  Sieben  bezeichnet  werden,  oder 
wie  ißdo^ayittjg  V.  781.  Gerade  aber  weil  fioga  eine  lakedaemonische 
Heeresabtheilung  war,  würde  jenes  Wort  vortrefflich  sich  eignen,  um 
den  Polyneikes  als  peloponnesischen  Führer  hinzustellen.  —  Evident 
aber  ist  bei  dieser  Annahme  der  Hergang  derCorruptel:  durch  Schreib- 
fehler ward  aus  nobg  (looayixyv  xdöiv  gemacht  noog  iiogav  xrjv  Kaan', 
uud  da  nun  der  Begriff  '  Schwester '  hier  handgreiflich  verkehrt  war, 
so  verwandelte  man  xr\v  xctatv,  zugleich  den  Thmeter  herstellend,  in 
aösXcpsov,  mit  dem  unverständlichen  nQog  uoquv  aber  wüste  man  nichts 
anzufangen. 

Vielleicht  erscheine  ich  Ihnen  hier  zu  kühn  (obwol  gerade  bei 
Aesch.  die  Annahme  neuer  Wortbildungen,  die  von  ihm  ausgegangen 
seiu  könnten,  in  mancher  Corruptel  am  sichersten  Heilung  schafft); 
unbedenklich  aber  werden  Sie  mir,  wie  ich  holte,  in  einer  Verbesserung 
des  V.  560  beistimmen.  Können  Sie  dort  den  Pleonasmus  Xiysi  dl  rovr* 
irtog  dtd  0x6(ia  ertragen?  denn  spricht  man  nicht  in  der  Regel  durch 
den  Mund?  Der  Vers  ist  im  Zusammenhang  nothwendig,  aber  auch 
abgesehen  davon  könnte  ich  ihn  wegen  des  zu  absurden  Zusatzes  von 
öia  oxopa  zu  Xiyei  nicht  für  Interpolation  halten.  Es  steckt  also  ent- 
weder in  Xlyu  oder  in  dut  axofia  ein  Schreibfehler.  So  dürfte  ich 
kaum  fehlgreifen,  wenn  ich  emendiere  yXiyei  öh  xovx  liTtog  diu 
6x6(1«  ces  flammt  ihm  folgendes  Wort  aus  dem  Munde'.  Welehes 
Wort  könnte  besser  als  (pXiyeiv  das  jähe  Hervorbrechen  des  sitt- 
lichen Unwillens  bezeichnen?  und  eine  ähnliche  Verwendung  von 
(pXiytiv  findet  sich  V.  269 nolv  Xoyovg  . .  (pXiyetv  %qdag  vno:  etwa 
soviel  als  'bevor  die  Worte  fiebern'. 

Demnach  schreibe  ich  die  ganze  schwierige  Stelle  V.562 — 560  so : 
xaxotut  ßu&t  noXXet  Tvöitog  ßiccv, 
t6v  avdooyovxrjv,  xov  noXmg  xaodxxooa, 
piyiOxov  Aqyu  x&v  xax&v  SiddoxaXov 
xal  xov  oov  av&tg  noog  (iooayixi)v  xdoiv 
l£viixid£(ov  ofiu«.  IloXvvtlxovg  ßütv9 
Eqivvog  xXrjxrjQa,  nqoonoXov  <povov , 
xcrxcov  t'  ASgdoxco  xriävöe  ßovXtvxrjoiov , 
dlg  x   iv  xeXevxt}  xovvop  ivöaxovfisvog 
\noXvOxevaxxcov  vuxicav  ttg%ryylxrj^\ 
xaXel'  (pXiysL  ös  xovx*  inog  öta  axdfia' 
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So  wird  in  3  Versen  von  Tydeus,  in  6  von  Polyneikes  gesprochen, 
ein  ZahlenverhäUnis  das  einigermaszen  in  Einklang  sieht  mit  dem 
Schuldverhältnis  beider  Helden.  —  Die  Verbesserangen  die  Sie  weiter- 
hin der  Botenrede  ratheil  werden  lassen,  namentlich  V.  568  und  V.  566, 
scheinen  mir  höchst  preiswürdig;  nur  begreife  ich  nicht,  warum  Sie 
an  der  letztem  Stelle,  wo  Sie  firpcgog  itrjytjv  in  yovijg  Ttrjyrlv  verwan- 
deln*), das  handschriftliche  t£  . .  wodurch  die  Glieder  der  Ver- 
gleichung  zusammengehalten  werden,  in  öi  . .  Öi  geändert  haben.  Da- 
durch verlieren  die  beiden  Verse  565  und  566  alle  Beziehung  auf  einan- 
der, und  Sie  wollen  ja  doch  den  Sinn:  'sowie  es  nie  ein  Recht  geben 
wird,  das  den  Quell  unseres  Daseins  aastilgt,  so  kann  dir  das  Vater- 
land, von  deinem  Speer  genommen,  nie  hold  und  gewärtig  sein.9  Be- 
halten wir  das  überlieferte  th  . .  xs  bei,  dann  ist  allerdings  zwischen 
V.  564  und  565  explicatives  Asyndeton;  aber  ist  das  nicht  eben  schön 
in  der  zornglühenden  Rede  des  Amphiaraos? 

Für  das  Botenwort  nehme  ich  also,  V.  554  nicht  preisgebend,  aber 
Ihre  Einschaltung  von  nokvcuvaxrav  veixicov  aQ%tiyhtjv  nach  V.  559 
als  nothwendig  anerkennend,  30  Verse  an.  29  gibt  die  Ueberliefernng 
der  entsprechenden  Königsrede,  und  da  Sie  klarlich  erwiesen  haben 
dasz  nach  V.  584  eine  Zeile  ausgefallen  ist,  da  Aesch.  unmöglich 
'heiszblütige  Schiffer  und  irgend  ein  Bubenstück'  coordiniert  haben 
kann,  so  hätten  wir  auch  hier  30  Verse,  und  gerade  iu  diesem  Paar, 
wo  die  Hss.  auf  jeder  Seite  29  Zeilen  aufweisen,  auf  jeder  Seite  aber 
unwiderleglich  eine  Lücke  von  einer  Zeile  sich  darthun  laszt,  wäre  ein 
Hauptfundaraent  für  Ihren  Satz  vom  Parallelismus  gegeben.  Sie  be- 
rauben Sich  aber  selbst  dieses  Fundamentes,  indem  Sie  4 — 5  Verse 
der  Königsrede  als  Interpolationen  bezeichnen  und  dennoch  in  Ver- 
legenheit sind,  wo  sich,  um  diesen  Ausfall  zu  decken,  eine  Lücke  an- 
nehmen lasse:  denn  ein  sicheres  Kriterium  einer  solchen  ßndet  sich 
nirgends  auszer  nach  V.  584,  wo  aber  auch  nicht  mehr  als  £in  Vers 
ausgefallen  sein  kann.  Ist  aber  nicht  gerade  dieser  s trade  und  sichere 
Zusammenhang  der  Rede,  der  nirgends  einen  Keil  hineintreiben  läszL, 
ein  Beweis  für  die  verhältnismäszig  treue  Ueberlieferung  ?  und  wäre 
es  nicht  mehr  als  mislich  zu  forschen,  wo  Lückeu  angenommen  werden 
könnten,  statt  wo  sie  anerkannt  werden  müssen ?  So  dasz,  wenn 
wirklich  die  von  Ihnen  als  interpoliert  bezeichneten  Verse  verdammt 


*)  [Diese  Aenderung  (S.  786)  hält  Ritsehl,  wie  er  mir  vor  Jahr  und 
Tag  brieflich  mitgetheilt  hat,  jetzt  nicht  mehr  für  richtig  als  fgewis 
nicht  Aesehyleisch ;  auch  ein,  an  sich  gewählteres,  ßhiarrjg  werde  Ae- 
schylos  nicht  geschrieben  haben,  sondern  im  Anschlusz  an  das  in  hoc 
genere  Usuelle:  tqowjjs  Öh  Ttr\yi\v.  Vgl.  V.  10  yjj  t?  u/jigi  tftJlrarrj 
TQOcpm,  V.  646  ovr'  iv  TQoq>atoiv  usw.'  Ferner  stehe  S.  788  Z.  5  v.  n. 
durch  Schreibfehler  ov  o^lxqov  ßgopov  statt  ßdtQßctQOv  ß^öuov.  Kndlicb 
sei  S.  784  Z.  6  v.  u.  wol  irthümlich  ftorov  angenommen  für  tpovov,  da 
sich  ein  Beispiel  der  Personification  ti>6vo$  schwerlich  finden  werde. 
Ich  ermangele  nicht  diese  Berichtigungen  des  Vf.  hier,  wo  sich  eine 
passende  Gelegenheit  bietet,  zu  veröffentlichen.  Eine  andere  zu  S.  778 
Z.  ir>  s.  in  Jahrgang  1850  S.  90.  A.  F.] 
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werden  müsten ,  gerade  hier  Ihre  Theorie  einen  bedenklichen  Slosz 
erhalten  würde.  Aber  ich  wage  die  Vertbeidigung  derselben  auch  Ihnen 
gegenüber  anzutreten. 

Da  kommt  denn  freilich  zunächst  V.  582,  den  zu  verteidigen 
zwar  nicht  die  gröste  Anstrengung,  aber  der  gröste  Mut  erforderlich 
ist:  denn  seit  Valckenaer  tragt  er  noch  immer  sein  Kreuz  (hat  man  in 
ihm  doch  sogar  die  Betrachtung  eines  christlichen  Leserfr  gesehen)  und 
Blomfield  bat  ihn  nicht  einmal  in  den  Text  aufgenommen;  Sie  aber 
beseitigen  ihn  mit  den  wegwerfenden  Worten;  'die  Sünde  (der  Verlhei- 
digang dieses  Verses)  auf  Sich  zu  laden  hatten  Sie  nie  auch  nur  die 
Versuchung  gefühlt. 9  Da  mögen  Sie  wol  Sich  vorstellen,  dasz  ich 
lange  gezaudert  habe  mich  mit  der  Vertbeidigung  eines  so  allgemein 
geachteten  Subjecls  zu  befassen;  aber  —  die  Wahrheit  doch  über 
alles!  und  ich  kann  nicht  anders  als  in  diesem  Ausgestoszenen  das  im 
Lauf  der  Zeit  nur  ein  wenig  verunstaltete  echte  Kind  des  Dichters 
sehen. 

Prüfen  wir  denn  zunächst,  wie  sich  der  Zusammenhang  gestaltet 
ohne  jenen  Vers  (denn  die  Alhctese  ist  ja  gleichsam  verjährt  und  hat 
eine  ihn  nicht  anerkennende  Vulgala  legitimiert).  Was  heiszt  also  für 
sich  allein  xaonbg  ov  xofitatiogl  Ich  will  nicht  hervorheben  dasz  in 
diesem  Salz  auszer  dem  Verbum  auch  die  Conjunction  Si  vermiszt 
wird;  aber  während  wir  uach  den  Worten  'überall  gibt  es  nichts 
schlimmeres  als  schlechte  Gesellschaft'  den  Satz  erwarten:  'sie  bringt 
nur  schlechte  Frucht9,  sagt  dagegen  xaoitbg  ov  xopiaxiog  entweder: 
f Frucht  darf  davon  nicht  eingeheimset  werden9  —  und  dann  sind  die 
Worte  hier  unpassend,  da  Eteokles  natürlich  jedem  der  schlechte  Ge- 
sellschaft sucht  nicht  verwehrt  die  Frucht  davon  zu  ernten  —  oder: 
'Frucht  kann  davon  nicht  eingeheimset  werden9,  und  dann  sind  die 
Worte  unwahr,  denn  allerdings  bringt  schlechte  Gesellschaft  Frucht, 
nur  keine  gute. 

Also  die  neue  Vulgata  scheint  krank  und  heilungsbedürftig  zu 
sein:  da  ist  es  denn  wol  nicht  zu  kühn  zu  fragen,  ob  nicht  in  dem 
verachteten  azi\g  uqovqci  ftctvarov  ixxaoTcl^exay  ein  Heilmittel  sich 
linde,  zumal  da  noch  niemand  auch  nur  im  entferntesten  wahrscheinlich 
gemacht  hat,  wie  jene  rätselhaften  Worte,  in  denen  das  ixxaoiu&G&ai 
die  unerhörte  Bedeutung  'hervorbringen9  haben  müste,  sich  hier  kön- 
nen eingeschlichen  haben.  Von  einer  sprüchwörtlichen  Sentenz  jenes 
Inhalts  und  jener  Form  findet  sich,  wie  man  eingesteht,  keine  Spur; 
und  ein  Fälscher,  der  so  produetiv  gewesen  wäre  den  Aesch.  bereichern 
zu  wollen,  hätte  wol  landläufige  Worte  gewählt,  hätte  Oberhaupt 
wol  so  geflickt,  dasz  wir  ohne  Anstosz  darüber  hinweg- 
gekommen wären. 

Wagen  wir  denn,  mit  leiser  Aenderung  des  überlieferten  so  zu 

xaoitbg  ov  KOfiKfriog 
errtys  aoovQCtg  Qavotxog  ixxaonl^stai. 
Dann  haben  wir  den,  wie  mir  scheint,  in  sich  gesunden  und  Aeschy lisch 
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klingenden  ond  dem  Znsammenhang  angemessenen  Gedanken:  e fiberall 
gibt  es  nichts  schlimmeres  als  schlechte  Gesellschaft;  (denn)  nur  eine 
nicht  einzuheimsende  Fracht  wird  von  einem  Saatfeld  der  Sünde  ge- 
lesen —  der  Tod.'  Der  Boden  eben ,  auf  welchem  wir  uns  mit  einer 
Menge  von  schlechten  Genossen  befinden,  wie  z.  B.  in  den  gleich  fol- 
genden Bildern  ein  von  Verbrechern  gefülltes  Schiff  oder  eine  von 
Gottvergessenen  bewohnte  Stadt,  ist  ein  Saatfeld  der  Sünde;  dort 
wuchert  nur  Unkraut,  so  dasz  das  vereinzelte  gute  Korn  erstickt  wird, 
und  als  letzte  Frucht  wird  nur  der  Tod,  der  Sünden  Lohn,  gebrochen 
—  wie  das  in  den  nachfolgenden  Bildern  ausgeführt  ist.  Was  wäre 
in  dieser  Gedankenverbindung  incorrect?  was  unaeschy lisch?  üasz 
der  Tod  der  Sünden  Lohn  und  Frucht  ist,  sehen  wir  ja  fast  in  jeder 
Tragoedie.  —  Sprachlich  aber  wird  gegen  den  von  mir  corrigierten 
Vers  nichts  mehr  einzuwenden  sein.   Gewis  durfte  istxcfpnc/frra*  nicht 
mit  dem  Scholiasten  durch  tpvtt  erklärt  werden,  das  war  unerhört: 
aber  als  Passiv  =  fwird  geerntet'  ist  es,  wenn  auch  aus  den  Tragikern 
nicht  zu  belegen,  doch  durch  die  Analogie  gerechtfertigt.   Und  so 
wenig  die  Wiederkehr  des  Begriffs  nagnog  in  zwei  unmittelbar  auf 
einander  folgenden  Sätzen  geduldet  werden  könnte,  so  durchaus  Ae- 
schylisch  ist  die  Ausdrucksweise  naqnog  IxxaQnlgnai.  Dazu  musz  das 
Asyndeton  in  diesem  gewichtvollen  Erklärungssatz,  der  sein  eignes 
Verbnm  hat ,  viel  weniger  befremden  als  in  dem  sonst  für  echt  gehal- 
tenen KctQTtog  ov  xofiiaxiog.  —  Zur  Erklärung  des  Verderbnisses  aber 
genügt  es  darauf  hinzuweisen,  dasz,  wenn  ctQovQag  sein  C  verloren 
hatte,  was  ja  vor  dem  Q  gar  zn  leicht  möglich  war,  die  andere  Cor- 
ruplel  von  ftavarog  in  &ctvazov  fast  nothwendig  nachfolgte. 

Darf  ich  hoffen  Sie  überzeugt  zu  haben?  —  Festeren  Stand  und 
fröhlicheren  Mut  habe  ich  in  der  VertheiHigung  der  von  Ihneu  ange- 
fochtenen drei  Verse  585 —  587:  denn. hier  braucht  man  auch  kein  Iota 
in  der  Ueberlieferung  zu  andern,  um  sie  io  das  schöne  Gedankenge- 
webe schön  einzufügen.  Klar  ist  zunächst  nach  Ihrer  scharfsinnigen 
Argumentation,  dasz  nach  V.  58£  ein  Vers  ausgefallen  ist,  der  das 
zweite  mit  digpoig  coordinierte  Attribut  zu  vctvxaiai  enthielt:  Sie 
schlagen  zur  Ergänzung  vor  nQog<t%ov0i  zov  vovv  iv  <pQ£vcov  Svaßov- 
Xlaig,  aber  das  erhaltene  xivl  zeigt  deutlich,  dasz  nicht  sowol  von 
frevelhafter  Gesinnung  der  Schiffer  als  von  einer  Frevel  that  die 
Rede  war,  und  so  schlage  ich  vor  die  Lücke  so  auszufüllen: 

vaviaiöi  fagfioig  xal  navwQyla  r*vi  5g* 

%HQ(tg  putv&eia*  iv  focov  td^vpaotv  — . 
Ihre  übrigen  Angriffe  aber  auf41ie  ganze  Stelle  kann  ich  nicht  gelten 
lassen.  Ihren  ersten  Einwurf,  dasz  zwei  demselben  Zweck  dienende 
Vergleiche  nicht  durch' rj  .  .  ^  an  einander  gereiht  werden  können,  er- 
ledigen Sie  selbst  durch  den  Vorschlag  an  der  ersten  Stelle  statt  tj 
yaQ  zu  schreiben  »J  yao.  Ich  aeeeptiere  mit  Vergnügen.  *  Was  sollen 
uns  aber  hier  überhaupt*  fahren  Sie  fort  czwei  illustrierende  Bei- 
spiele, wo  eines  genügte?'  Nun,  die  Doppelung  des  Erfahrungsbewei- 
ses dient  in  echt  Aeschyliscber  Weise  zur  nachdrücklichsten  Begröo- 
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dang  des  gnomischen  Satzes  'ein  Saatfeld  der  Sünde  läszt  die  verein- 
zelte Tugend  nicht  gedeihen',  und  da  in  der  Botenrede  an  gleicher 
Stelle  von  Tydeus  und  Polyneikes  als  schlechten  Gefährten  die  Rede 
gewesen  ist,  macht  hier  das  Gesetz  der  Symmetrie  es  wünschenswerth, 
dasz  durch  zwei  Illustrationen  der  Gnome  ein  Gegengewicht  gegeben 
werde.  'Aber'  werfen  Sie  ein  'das  erste  Bild  ist  ein  weit  individuel- 
leres, plastischeres,  das  zweite  führt  nur  eine  AbsclTwächung  und 
Verflachung  mit  sich.'    Wirklich?  Wenn  Sie  Sich  eine  Stadt,  eine 
Burg  vorstellen,  die  vom  Belagerungsnetz  eingeschlossen  ist  und  über 
welche  dann  die  Gottesgeiszel  der  Erstürmung  kommt —  das  Gemetzel 
beginnt,  der  Gerechte  wird  mit  dem  Ungerechten  erwürgt  oder  ge- 
schlachtet, ein  Entrinnen  ist  nirgends  möglich,  die  Thore  sind  besetzt, 
den  einzelnen  Guten  von  den  andern  zu  unterscheiden  ist  nicht  denk- 
bar, denn  der  Sieger  rast  — :  wie,  ist  das  nicht  ein  ebenso  plastisches, 
scharf  begrenztes,  nur  viel  groszartigeres  Bild  als  das  vom  Untergang 
eines  Schiffes?  —  'Aber  wo  bleibt  bei  diesem  zweiten  Bild  die  Natur- 
wahrheit?'  fragen  Sie  ;  c  ist  da  ein  Hergang,  der  im  natürlichen  Lauf 
der  Dinge  liegt?'  Ich  könnte  Sic  erinnern  an  Lot,  dessen  Sodomiter 
eben  auch  als  l%&o6£svot  und  Otwi'  u;ivrjfiovEg  geschildert  werden; 
aber  wir  brauchen  uns  aus  Aeschylos  selbst  nur  Kassandra  zu  verge- 
genwärtigen, um  zu  verstehen  wie  nach  seiner  Anschauung  wol  ein- 
zelne Gerechte  (denn  ob  es  wirklich  nur  einer  oder  mehrere  einzelne 
sind,  darauf  kommt  es  natürlich  nicht  an)  unter  einer  Nasse  von  Un- 
gerechten leben  und  mit  ihnen  leiden  können.  Auch  formell  ist  gegen 
die  Gestaltung  des  zweiten  Bildes  nichts  zu  erinnern.  Denn  verbinden 
wir  nur  in  V.  586  fj  £vv  noXlxcug  dvöoaaiv  Slxaiog  cöi>,  wie  ganz  not- 
wendig ist,  das  Sv  mit  £vv  noXlxctig,  so  dasz  SUaiog  für  sich  allein 
den  Subjectsbegriff  bildet,  so  ist  der  ganze  Ausdruck  grammatisch 
untadelig.    Sie  meinen  zwar,  dies  £vv  noXixaig  cov  sei  Über  die 
Maszen  matt  und  abfallend  gegen  das  malerische  £vveiößag  nXoiov: 
ja,  es  ist  allerdings  weniger  malerisch,  aber  um  ebenso  viel  inhalts- 
voller —  Juvetvca  bezeichnet  das  Zusammenleben  gerade  so  stark 
wie  das  lateinische  nobiscum  esse  bei  Cie.  in  Catil.  HI  2,  4. 

Hiermit  sind  Ihre  Angriffe  auf  die  Echtheit  der  Verse  585  —587, 
wie  ich  holTe,  zurückgeschlagen;  aber  auch  die  von  Ihnen  vorgeschla- 
gene Reconstruction  der  Stelle  ist  unhaltbar.  Ich  setze  sie  hierher  : 

V  yuQ  frveioßdg  nXoiov  tvatßrig  dv^o 
vavxcuGi  &SQ(ioig  xorl  navovoyla  xtvl 
[nQogo%ovOi  tov  vovv  iv  ojqsvcüv  övaßovUaig^] 
xavxov  xvQi'}Oag  ixöixoig  dygtv^caog 
nXrjyelg  faov  ^daxr/t  nayxolvG)  'da'fii/. 

Hier  würden  eben  die  beiden  letzten  Verse  (das  ganz  notwendige 
iy.6iy.oig  statt  des  Überlieferten  ixdlx&g  habe  ich  schon  in  Ihrem  Se- 
minar gefanden)  gar  nicht  zu  dem  Bilde  vom  Schiffsuntergang  passen 
(oder  hätte  man  je  Sturm  oder  Klippen  mit  einem  Faugnetz  vergleichen 
hören?  und  welchen  Gott  sollten  wir  uns  hier  als  Geiszelschwinger 

.  55* 
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vorstellen?);  sie  stimmen  einzig  und  allein  zu  dem  von  Ihnen  besei- 
tigten Bilde  von  der  Einnahme  einer  Sladt.  Gerade  Aeschylos  liebt  es 
das  Relagerungsheer  als  Fangnetz  darzustellen  (vgl.  Ag.  341  f.),  und 
der  Gott  welcher  die  Doppelgeiszel  '  Schwert  und  Pest'  trägt,  Ares, 
haust  doch  eben  bei  der  Erstürmung  einer  Stadt  —  öirtky  paoxtyi  xrtv 
"Aqw  <pdei  Ag.  620. 

Zum  Ueberflusz  bemerke  ich  gegen  Ihre  Athelese  noch,  dasz  ein 
Fälscher  des  Textes  gewis  nicht  in  diesem  gnomischen  Satz  das  sehr 
ungewöhnliche,  aber  immer  erlaubte  Perf.  oktale*'  gebraucht  haben 
würde;  er  hätte  sicherlich  das  viel  näher  zur  Hand  liegende  anmktt(o) 
verwandt.  —  Aber  auf  eins  darf  ich  noch  Ihre  Aufmerksamkeit  lenken. 
In  der  Botenrede  tritt  nach  den  ersten  13  Versen  (natürlich  V.  554 
und  die  von  Ihnen  nach  V.  559  entdeckte  Lücke  von  giner  Zeile  mit- 
gerechnet) ein  Hauptabschnitt  ein,  indem  des  Sehers  eigne  Worte  ij 
xolov  ioyov  %xk.  folgen:  ebenso  haben  wir  in  der  Königsrede  einen 
Hauptabschnitt  nach  den  ersten  13  Versen  meines  oder  vielmehr  des 
überlieferten  Textes  (natürlich  die  von  Ihnen  nach  V.  584  entdeckte 
Lücke  von  6iner  Zeile  mitgerechnet).  Für  Sie,  der  Sie  uns  zuerst  des 
Aesch.  Streben  nach  vollkommenem  Gleichmasz  der  sich  entsprechen 
den  Glieder  geoffenbart  haben,  wird  dieser  Fingerzeig  eine  Art  von 
äuszerer  Bürgschaft  für  die  Richtigkeit  meiner  Beweisführung  sein. 

In  Bezug  auf  den  zweiten  Hauptabschnitt  der  Königsrede  von 
V.  590  an  könneu  wir  kürzer  sein.  Vortrefflich  bessern  Sie  V.  590 
oitos  d'  6  pavxig  in  ovxcag  6  fiavxig,  vortrefflich  beweisen  Sie  dasx 
V.  591  die  Vierzahl  der  Praedicate  unerträglich  ist  und  namentlich 
aya&og  gar  nicht  dahin  gehört  (was  würden  Sie  zu  der  Conjectur 
öcocpQ(ov  ys  p?jv,  öVxcuog,  evatßrjg  avr\$  sagen?),  als  ganz  noth wendig 
musz  die  von  Ihnen  gewollte  Versetzung  von  V.  600  nach  V.  605  aner- 
kannt werden.  Aber  in  Bezug  auf  V.594,  den  Sie  allerdings  mit  vollem 
Recht  gegen  den  Verdacht  einer  Interpolation  in  Schulz  nehmen,  bin  ich 
doch  nicht  ganz  Ihrer  Ansicht.  Auf  die  Leaart  des  Med.  Sich  stützend 
erklären  Sie  ßlce  qposvdäv  xuvovoi  nofinrjv  xrjv  fiaxoav  nakiv  uokti* 
'den  Männern,  die  thöriebten  Herzens  trachten  die  weite  Wegessen- 
düng  wieder  rückwärts  zu  wandern'.  Aber  erstlich  heiszt  ßla  qnof- 
vmv  doch  nicht  'thöriebten  Herzens',  sondern  'trotz  besserer  Einsicht": 
also  kann  es  nur  gebraucht  werden,  wo  von  einer  beabsichtigten  bösea 
Handlung  die  Rede  ist;  sodann  aber  wird  xdvuv,  soviel  ich  weisz,  nie 
einfach  in  dem  Sinne  'streben'  gebraucht  und  mit  dem  Inf.  verbunden 
xaivovöi  musz ,  wie  es  scheint,  mit  noftit^v  verbunden  werden;  dann 
heiszt  es,  ob  nun  xqv  ^angav  dazu  gezogen  wird  oder  nicht,  immer 
'welche  die  weite  Heerfahrt  machen'.  Wozu  aber  machen  die  rahm 
redigen  Männer  ßia  (poeveov  den  weiten  Zug?  Doch  eben  um  unge- 
recht Theben  zu  nehmen.  Ich  sehe  daher  keinen  andern  Rath  als  die 
Lesart  des  Med.  xr\v  fiaxoav  nakiv  ftoluv,  wo  die  Varianten  noUv 
nnd  Xaßtlv,  iktlv  genugsam  die  Corruptel  der  letzten  Worte  bewei- 
sen, zu  ändern  in  ti}i><T  axoav  itaket  ifiovstv  d.  h.  'diese  Borg- 
zu  erringen',  itakaipovnv  hat  sich  zum  Glück  noch  erhalten  in  Pind. 
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Py th.  2,  61  itaXatpovu  xcvfa,  und  Hesychios  hat  die  Glosse  itaXatpcov 
o  HqaxXrjg.  Durch  den  hierin  liegenden  Begriff  des  Kmporklimmens 
wäre  dann  auch  der  nachfolgende  Ausdruck  ^vyxa&tXxva^tjüaTai  mo- 
tiviert: 'Amphiaraos  wird  mit  jenen  gottlosen  Minnern,  die  sich  ver- 
messen diese  Burg  erringen  tu  wollen,  binabgezogen  werden'  natür- 
lich in  den  Hades.  Auf  diese  letztere  selbstverständliche  Ergänzung 
beziehen  sich  wol  die  ersten  Worte  des  Scholion  im  Med.  inl  zi\v  eig 
ctdi\v  cntoixlav  iXxvO&rjoszat. 

Noch  eine  Steile  ist  in  dieser  Rede,  an  der  Sie  vorübergegangen 
sind  als  ob  sie  gesund  wäre,  die  mir  aber  doch  der  Heilung  dringend 
bedürftig  erscheint.  Es  ist  V.  603,  wo  Wellauer  und  Hermann  unter 
allgemeinem  Beifall  die  Lesart  des 'Med.  actQxa  ö'  rjßmcav  (pvcet  ge- 
ändert haben  in  adgxa  d'  7jß6aav  g>vn.  Ich  will  nicht  streiten,  ob 
der  Ausdruck  tpvu  Gaqxa  correct  ist  oder  nicht;  aber  nachdem  Lasthe- 
nes  appositioneil  yiotov  xbv  vovv  genannt,  dann  in  einem  selbständigen 
Satze  weiter  ausgeführt  wäre  octQxa  d'  rjßaaav  <pvti,  hätte  der  Dich- 
ter nie  und  nimmer  das  dritte  Praedicat  in  der  Form  noöaixeg  oppa 
ohne  Verbum  und  ohne  da  geben  können,  zumal  da  das  vierte  Praedi- 
cat wieder  in  einem  regelrecht  ausgeführten  und  richtig  angeknüpften 
Satze  folgt.  Nein,  wenn  nicht  alles  trügt,  so  hat  der  Dichter  dem 
Lasthenes  nicht  vier,  sondern  drei  Praedicate  gegeben ,  und  aus  dem 
Med.  ist  seine  Handschrift  so  herzustellen  : 

yigovxa  tbv  vovv,  edoxa  d'  rjßaksav  (pOdöst 
noöc&xfg  Bfifia ,  %siQ<*  d"  ov  ßoaövvixai  xrX. 

Nachdem  nemlich  der  Held  ein  Greis  an  Weisheit  genannt  ist,  fahrt 
der  König,  damit  niemand  glaube  dasz  der  hochbejahrte  Mann  kampf- 
unfähig sei,  so  fort:  'einem  jugendlichen  Leib  aber  (d.  h.  einem  Jüng- 
ling) wird  noch  sein  hurtiges  Auge  zuvorkommen  (die  Blösien  des 
Feindes  zu  erspähen)  nnd  auch  hinsichtlich  der  Faust  ist  er  nicht  säu- 
mig' usw.  So  erklärt  sich  nicht  nur  warum  das  Auge  nodüxtg  heiszt, 
sondern  auch  warum  noch  ausdrücklich  %noa  <3'  ov  ßqadvvercu  hinzu- 
gefügt ist,  um  seine  körperliche  Tüchtigkeit  zu  schildern;  dagegen 
nach  odoxet  d'  rjßaaav  <pvsi  wäre  der  Znsatz  ganz  müszig.  Wo  in 
solcher  Weise  der  Gedankengang  knapp  und  straff  hergestellt  wird 
durch  6in  Wort,  das  sich  genau  an  die  Schriftzüge  des  Med.  anschlieszt, 
wird  man  hoffentlich  nicht  einwenden  dasz  das  Fut.  (p&dasi  sich  erst 
bei  Xenophon  finde:  denn  da  sich  das  Fut.  (p&tjöofiat.  bei  Aesch.  gar 
nicht,  überhaupt  bei  den  Attikern  nun  äuszerst  selten  findet,  so  kann 
unser  Dichter,  der  den  Aor.  Zcp&aaa  hat,  olfenbar  ebenso  gut  die  Form 
(p&dda»  wie  (p&qoonai  gebraucht  haben. 

Ueberblicken  wir  nun  die  Resultate  unserer  Untersuchung.  Die 
Ueberlieferung  gibt  in  diesem  Paar  dem  Boten  und  dem  König  je 
29  Verse;  von  diesen  sind  zwar  einige  von  ihrem  Platz  gerückt,  aber 
kein  einziger  ist  als  Interpolation  zu  erweisen.  Auszerdem  haben  Sie 
in  der  Boten-  wie  in  der  Königsrede  je  eme  Lücke  entdeckt;  diese 
Lücke  ist  unverkennbar,  aber  gewis  auch,  dasz  an  beiden  Stellen  nur 
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je  ein  Vers  ausgefallen  ist.  Sonst  zeigt  sich  nirgends  ein«  Spar  von 
Lückenhaftigkeit.  Also  läszl  sich  mit  aller  Gewisheit,  die  auf 
diesem  Gebiet  möglich  ist,  behaupten  das*  der  Dichter  der  Bolen* 
und  der  Königsrede  je  30  Verse  zugewiesen  hat;  und  da  noch  dazu 
die  Hauptabschnitte  in  beiden  Heden  an  die  entsprechenden  Stellen 
fallen,  so  ist  der  vom  Dichter  gewollte  Parallelismus  gerade  ia 
dieser  Partie  nicht  minder  wie  im  ersten  und  im  zweiten  Redenpaar 
handgreiflich. 

VII  Wir  kommen  endlich  zum  siebenten  Paar,  in  welchem  die  Königs- 
rede von  einem  Ende  bis  zum  andern,  ein  paar  Fehler  in  den  beiden 
letzten  Zeilen  abgerechnet,  kerngesund  ist  und  weder  von  Interpola- 
tionen noch  von  Lücken  oder  Versversetzungeu  irgend  eine  Spur  zeigt. 
Sie  zählt  24  Verse,  der  des  Boten  aber  weist  die  Ueberlieferung  nur 
22  zu.  Aber  in  dieser  bat  auch  am  Schlusz  wieder  eine  arge  Zer- 
rüttung stattgefunden,  Ihrem  scharfen  Auge  haben  dort  die  Spuren 
von  Versetzung  und  Lückenhaftigkeit  nicht  entgehen  können.  Indem 
nemKch  der  Schlusz  der  Botenrede  nach  den  Handschriften  lautet: 

TO  MX  VT 1  tXUVCOV  töxi  Xa^iVQTjfJiaXU.  (>30 

Cv  6*'  avxog  ydi}  yvdtöt,  xiva  nifinuv  öoxeig*  63t 
<og  ovnox'  avögl  x66e  %t]oviuv\taxuiv 
plfiyw  öv  d'  ttvxbg  yvä&t  vavHhjQsiv  noliv. 

haben  Sie  einleuchtend  gemacht  dasz  nicht  nur  das  zweite  ov  d'  avxog 
yrcöth  corrupt  ist  nnd  V.  630  und  631  ihre  PlStze  mit  einander  ver- 
tauscht haben  (da  V.  631  offenbar  auffordert  dem  Polyneikes  einen 
Helden  gegenüberzustellen,  V.  630  aber  sich  auf  die  Anordnungen  des 
feindlichen  Heeres  im  ganzen  bezieht),  sondern  auch  dasz  mindestens 
ein  Vers,  der  vou  den  Worten  Dikes  auf  dem  Schildzeichen  den  Ueber- 
gang  bildete  zu  der  Aufforderung  cv  d  <tvxog  tjdtj  /voi&i,  ausgefallen 
ist.  Diese  Schäden  sind  von  Ihnen  so  blosz  gelegt,  dasz  kein  urteils- 
fähiger darüber  in  Zukunft  anderer  Meinung  sein  kann. 

Bevor  ich  aber  an  eine  Prüfung  Ihrer  Besscrungsvorschläge  gebe, 
will  ich,  um  auch  den  ungläubigsten  von  der  hier  wieder  eingetretenen 
umfänglichen  Corruptel  des  Textes  zu  überzeugen,  eine  Entdeckung 
mittheilen,  die  auch  Ihnen  grosse  Freude  bereiten  wird;  denn  nicht 
nur  ist  sie  an  sich  interessant,  sondern  sie  bestätigt  auch  auf  das 
glänzendste,  dasz  Sie  mit  sicherem  Blick  fast  Oberall  die  kranken 
Stellen  der  Ueberlieferung  erkannt  haben.  In  den  nicht  mehr  als 
reichlich  300  Verse  umfassenden,  sieben  Redenpaaren  ist  es  nun  bereits 
zum  sechsten  Mal,  dasz  wir  Lücken  und  mit  Ausfall  verbundene  Ver- 
setzungen annehmen  musten,  und  jedesmal  hatte  die  Corruptel  einen 
bedeutenden  Umfang:  die  erste  grosse  Lücke  war  vor  V.  454,  sie  ward 
auf  7  Verse  geschätzt;  die  zweite  von  5  Versen  nahm  ich  nach  476  an 
die  dritte  verderbte  Stelle  umfaszt  5  durch  einander  geschobene  Verst 
nach  494;  die  vierte  grosze  Corruptel  beginnt  nach  V.  525  und  nmfasit 
zunächst  3  verschobene  und  verstümmelte  Verse,  worauf  eine  Lücke 
von  9  Versen  folgt,  aus  denen  .aber  2  gerettet  sind  (von  den  2  kki- 
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Deren  Lücken  der  fünften  Königsrede  sehe  ich  vorläufig  ab);  dann  be- 
gionl  V.  555  eine  Partie  von  6  Versen,  in  denen  nicht  nur  Versetzun- 
gen stattgefunden  haben,  sondern  auch  viele  Worte  dem  Schreiber 
desjenigen  Codex,  aus  dem  unsere  Hss.  geflossen,  unleserlich  gewe- 
sen sind;  endlich  V.  630  fängt  die  sechste  umffingliehe  Corruptel  an, 
bestehend  in  Versetzungen  und  Ausfall.  Alles  aber  was  zwischen  die- 
sen sechs  verdorbenen  Stelleo  liegt,  was  vor  und  nach  ihnen  kommt, 
ist  zum  Theil  kerngesund,  zum  Theil  nicht  schadhafter  als  Oberall  der 
Text  des  Aesch.  ist.  Wie  sollten  nun,  fragt  jemand  ungläubig,  in 
einer  im  ganzen  leidlich  gesunden  Ueberlieferuug  so  rasch  hinter  ein- 
ander sechs  so  stark  corrumpierte  Partien  von  solchem  Umfang  vor- 
kommen können?  Hier  ist  die  Antwort:  alle  seohs  Corruptelen 
stammen  ans  einer  gemeinsamen  Quelle,  die  sioh  noch 
nachweisen  läszt. 

Im  cod.  Guelph.  sind  die  Verse  594  —  621  hinter  V.  649  gestellt, 
der  Irthum  des  Abschreibers  dann  aber  durch  Buchstaben  berichtigt. 
Die  Sieben  des  Guelph.  sind  also  aus  einem  Codex  abgeschrieben,  der 
auf  6iner  Seite  oder  in  6iner  Columne  28  Verse  zählte:  denn  nur  da- 
durch dasz  er  eine  Seite  oder  Columne  uberschlug  erklärt  sich  jene 
Irrung.  Also  zahlte  wol  auch  die  Iis.,  aus  welcher  der  28zcilige  Co- 
dex abgeschrieben  war,  in  der  Regel  etwa  28  Verse  von  oben  nach 
unten.  Nennen  wir  diese  Iis.,  die  sich  ohne  Zweifel  in  Byzanz  befand 
und  welche  vermutlich  die  Mutter  des  Codex  war,  aus  dem  sämtliche 
existierende  Abschriften  der  Sieben  geflossen  sind,  der  Kürze  wegen 
codex  Alexandrinus ,  ihren  Sohn  aber  codex  Byzantinus.  —  Nun  be- 
trägt bei  den  oben  angegebenen  Corruptelen  die  Entfernung  vom  An- 
fang der  einen  bis  zum  Anfang  der  andern  (natürlich  die  Lücken  mit- 
gerechnet) jedesmal  24  —  30  Zeilen;  nur  zwischen  dem  Anfang  der 
fünften  und  dem  der  sechsten  sind  dreimal  soviel,  nemlich  76  Zeilen. 
Enthielt  also  der  cod.  Alex,  die  sieben  Redenpaare  im  ganzen  noch 
unvorstümmeU  (abgesehen  von  den  beiden  kleineren  Lücken  der  fünf- 
ten Königsrede,  die  bereits  durch  Nachlässigkeit  der  Abschreiber  ent- 
standen waren),  so  befanden  sich  jene  sechs  Partien,  die  in  unserer 
Ueberlieferung  schadhaft  sind ,  auf  sechs  verschiedenen  Seiten  oder 
in  sechs  verschiedenen  Columnen,  aber  alle  gleich  weit  vom 
obern  Rande  entfernt.  Der  Codex  hatte  nun,  wie  sogleich  erhel- 
len wird,  auf  jeder  Seite  zwei  Columnen,  die  «zwei  Blätter  also,  worauf 
V.  454 — 650  standen,  zählten  deren  8,  die  ich  in  ihrer  natürlichen 
Reihenfolge  mit  den  Ziffern  1  bis  8  bezeichnen  will.  Dann  waren  na- 
türlich 1,  4,  5,  8  die  inneren,  dagegen  2,  3,  6,  7  die  äuszeren  dem 
Rande  zunächst  stehenden  Columnen ;  1  und  4,  5  und  8,  2  und  3, 6  und  7 
bildeten  immer  Gegenseiten.    Nun  betrachten  Sie  gütigst  einmal  nach- 
stehendes Schema,  worin  der  Umfang  des  Schadens  in  den  einzelnen 
Columnen  kurz  angegeben  ist:  Sie  behalten  dabei  im  Auge,  dasz  die 
schadhaften  Stellen  alle  fast  gleich  weit  vom  obern  Rande  entfernt 
waren,  da  ja  die  Entfernung  zwischen  ihnen  immer  die  einfache,  resp. 
die  dreifache  Höhe  der  Columoe  betrug. 
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le  Col. 
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7  V.  ganz 

V.  476. 

leserlich, 

unleserlich, 

leserlich,  im 

ten. 

serlicbcn 

leserlich, 

unleser- 

5 V.  ganz 

im  Byz.  ei  st 

im  Byz. 

Bvz.  ausgclas- 

Vers,  600, 

im  Bvz. 

lich,  im 

unleser- 

weggelas- 

weggelas- 

sen,  dann  mit 

im  Byz. 

ausgelas- 

cod. Byz. 

lich,  im 

sen,  dann 

sen  ;  &  da- 

vietenSchreib- 

ausgelas- 

sen, spalcr 

ver- 

cod. Byz. 

am  Bande 

von  später 

fchlern  am 

sen  ,  dann 

2  davon 

schwun- 

ver- 

nachgeholl 

am  Bande 

Bande  nach- 

am Baude 

am  Bande 

den. 

schwun- 

und so  in 

nachgeholt. 

geholt  und  so 

nachge- 

nach?f- 

den. 

Unordnung 
geralhen. 

durch  einan- 
der geralhen. 

holt. 

holt  und 
vcrseUL 

Ist  es  hiernach  nicht  sonnenklar  dasz  eine  und  dieselbe  Ursache  alle 
sechs  Corruptelen  bewirkt  hat?  Das  Verderbnis,  wahrscheinlich  Ver- 
moderung, halte  in  jeuetn  vielleicht  Jahrhunderte  alten  und  schlecht 
verwahrten  Codex,  von  Col.  1  und  ihrer  Gegenseite  4  ausgeltend  (dein 
dort  ist  die  Corruptel  vom  weitesten  Umfang),  später  auch  die  beides 
äusseren  Columnen  desselben  Blattes  und,  wenn  auch  in  geringeres 
Grade,  die  beiden  inneren  Columnen  des  nächstfolgenden  ergriffen,  dio 
beiden  äusseren  aber  waren  auf  diesem  zweiten  Blatte  fast  unversehrt 
geblieben;  nur  V.  600  gerieth  dadurch  an  eine  verkehrte  Stelle.  - 

Ich  weiss  leider  nicht  viel  von  alten  Handschriften;  mir  selber 
ist  nicht  das  Glück  zutheil  geworden,  die  ehrwürdigen  Pergamente, 
die  uns  die  litterarischen  Schätze  des  Alterthums  Abermittelt  haben, 
untersuchen  zu  dürfen;  aber  wenn  ich  auch  in  meinen  Voraussetzungen 
hier  oder  da  einen  Verstoss  gegen  die  Diplomatik  begangen  haben 
mag,  so  glaube  ich  doch  dasz  nach  meiner  Darlegung  es  jedem  eiD- 
lenchten  musz,  wie  jene  sechs  groszen  Corruptelen  der  Sieben  ihre 
gemeinsame  Quelle  haben  in  einem  einzigen  Moderfleck  jenes  Codex, 
den  ich  als  zweiten  Vorgänger  des  Med.  bezeichnet  habe ,  und  der  xi 
seiner  Zeit  wol  der  einzige  in  Byzanz  war,  der  die  Sieben  enthielt. 
Darin  also  liegt  unser  Recht  begründet,  an  den  als  schadhaft  indi eier- 
ten Stellen  nicht  blosz  Lücken,  sondern  auch  Versetzungen  zu  statuie- 
ren und  die  oft  höchst  einfältigen  Anordnungen  der  Abschreiber  urc- 
zustoszen,  um  dem  alten  Dichter  wenigstens  nach  Möglichkeit  seil 
Recht  widerfahren  zu  lassen. 

Denn  wie  verfuhr  derjenige  der  den  oben  bezeichneten  cod.  Alex 
abzuschreiben  unternahm?  Ganz  deutlich  kann  man  verfolgen,  wie  er 
an  den  angegebenen  sechs  Stellen  sich  benommen  hat.  Die  beide» 
Corruptelen  auf  der  ersten  Seite  jener  zwei  Blätter  waren  derartig 
dasz  sich  nichts  damit  anfangen  liesz:  es  wurden  einfach  7  und  in  der 
2n  Col.  5  Verse  überschlagen,  und  diese  giengen  spurlos  verloren 
An  der  dritten  Stelle  überschlug  der  Abschreiber  ebenfalls  die  6  Verse 
494  — 499;  später  aber  entzifferte  er  oder  wol  eher  ein  geschickter« 
Mann,  da  die  Schrift  nicht  völlig  zerfressen  und  die  Worte  sehr  eis- 
fach waren,  jene  Zeilen  und  trug  sie  unten  oder  oben  am  Rande  üV> 
Blattes  so  nach,  dasz  er,  um  der  Raumersparnis  willen,  ohne  BeachUu; 
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der  Colomnen  je  3  and  3  Verse  in  eine  volle  Zeile  brachte.  Die  6  Verse 
kamen  also  in  richtiger  Reihenfolge  so  zu  stehen: 

Oxadatog  ^axai  xxX.  xotaös  pivroi  xxX.  d  Ztvg  ys  Tvtpm  xxX. 

xovnto  ti$  «W«         nqbg  x(ov  xQazovvxcov  xxX.  eixog  ds  nqu^Hv  xxX. 

Ein  spaterer  Gelehrter  aber,  der  nun  aus  diesen  Versen,  statt  2  mal  3, 
von  oben  nach  unten  3  mal  2  herauslas,  schob  nach  itQog  tcSv  xQaxovv- 
tuov  sein  wolfeiles  d'  ein  und  schuf  so  die  unsinnige  Aufeinanderfolge 
derselben,  die  der  Med.  hat  und  die  Ihnen  mit  Unrecht  sie  als  Inter- 
polation erscheinen  Hess.  Aehnlich  gieng  es  mit  der  vierten,  fünften 
und  sechsten  Corruptel ,  nur  dasz  in  der  vierten,  der  alterschlimmsten, 
sieben  Verse  ganz  verloren  giengen,  und  von  der  fünfteu  nicht  bloss 
Versversetzungen  die  Folge  waren,  sondern  auch  mehrere  ungewöhn- 
liche Wörter  nicht  mehr  entziffert  werden  konnten,  z.  B.  fjLOQuyixijv9 
i^vmia^cavy  (pXiyu,  vielleicht  auch  Hermanns  dvGsxxiXevxov. 

Nach  dieser  Abschweifung,  die  Ihnen,  Verehrtester,  nicht  als  un- 
nütz erscheinen  dürfte,  da  sie,  wie  mich  dünkt,  sowol  Ihre  Entdeckung 
vollkommen  bestätigt,  als  auch  anzeigt,  wo  wie  und  was  die  rationelle 
Kritik  wagen  darf,  kehre  ich  zur  siebenten  Botenrede  zurück.  Wir 
wissen  nun  also,  was  wir  von  dem  überlieferten  Schlnsz  derselben  zu 
halten  haben;  aber  bevor  wir  eine  Bestilution  jenes  Torso  versuchen, 
wird  es  zweckmäszig  sein  die  vorhergehenden  Verse  zu  prüfen,  ob 
darin  etwas  überhange  oder  fehle;  denn  dadurch  wird  sich  ja  der  Um- 
fang der  Lücke  im  Schlusz  bestimmen. 

In  den  Versen  614 — 619  oTag  agaxai  xal  xctxtv%Bxctt  xv%ag  xxX. 
vermissen  Sie  zweierlei:  erstlich  wünschen  Sie  die  Drohungen  des 
Polyneikes  iu  einem  selbständigen  Satze  dargestellt  zu  sehen,  statt 
dasz  sie  jetzt  als  Epexegese  zu  oiag  xv%ctg  hinzutreten  (obwol  Sie 
selbst  hierauf  nicht  groszes  Gewicht  legen  und  mit  Recht  meinen  dasz 
darüber  eines  andern  Gefühl  anders  richten  könne);  zweitens  aber  be- 
tonet) Sie  dasz  in  xxcevtav  &uvuv  niXctg  7j  fwvr'  axifiaaxijQcc . .  xfaao&cu 
ein  logischer  Fehler  enthalten  sei,  indem  gar  nicht  der  Fall,  der  dem 
Polyneikes  doch  der  willkommenste  sein  müsse,  angedeutet  sei,  dasz 
er  nemlich  den  Bruder  tödte,  selbst  aber  am  Leben  bleibe;  in  der 
jetzigen  Ueberlieferung  werde  der  eigne  Tod  des  Polyneikes  gewisser- 
maszen  als  identisch  mit  der  Ermordung  des  Eteokles  hingestellt, 
während  der  ergrimmte  doch  höchstens  wünschen  könne  f  den  Bruder 
zu  tödten  und  sei  es  auch  mit  Aufopferung  des  eignen  Lebens'.  Dem- 
nach schlagen  Sie  folgende  Aenderung  des  Textes  vor: 
otag  af>äxai  xal  xaxevytxcu  xv%ctg. 
nvQyoig  d'  intußag  uaTUnr^fvx^tlg  %&ovl) 
aXcotiipov  itaiäv  lm£iciX%aOag , 
tfoi  £v{iq>tQSG&al  [(ptpJiVy  avxovgyta  jjf^i  , 
XtXtfifiivog]  xxuvhv  as  xal  &avmv  niXagy 
tj  fc5»T  KlX. 

Aber  bei  solcher  Wortstellung  hätte  niemand  dieParticipieniftEft/fag  xo- 
ni%Yiqv%§Ug  usw.  als  abhängig  von  anfii  verstanden,  sondern  mau  hätte 
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so  construieren  müssen :  c  nachdem  er  aber  auf  die  Zinne  getreten  ist, 
sagt  er'  usw.  So  gefaszt  enthielte  aber  der  Satz  eine  Absurdität.  In- 
dessen —  Aeschytoa  mutet  mitunter  seinen  Zuhörern  das  Verständnis 
recht  schwieriger  Constructionen  zu,  und  ich  will  darüber  nicht  weiter 
rechten,  ob  der  von  Ihnen  hergestellte  Satz  heiszen  könne:  'er  sagt 
dasz,  wenn  er  auf  die  Zinnen  getreten  sei'  usw.   Nie  aber  bitte  der 
Dichter  in  der  von  Ihnen  gewollten  Fassung  den  Jnf.  Praes.  jjviupigt- 
o&cil  gebrauchen  können;  für  ein  *er  sagt  dasz  er  wolle*  wäre  durch- 
aus der  Inf.  Fut.  erforderlich  gewesen.  Gerade  dies  Praesens  zeigt 
unwiderleglich,  dasz  Ihre  Ergänzung  nicht  richtig  ist;  das  Praesens 
tindet  seine  Erklärung  eben  nur  in  der  Abhängigkeit  von  aQaxai  und 
xarfv%€rai,  da  in  diesen  Verben  nicht  der  Begriff  des  Glaubens,  son- 
dern der  des  Wollens  und  Wünschens  mächtig  ist.  —  Jedoch  auch  die 
überlieferten  Worte  xeri  xrccvav  daveiv  itikag  %xl.  sind  nicht  anzu- 
tasten: sie  enthalten  gerade  die  Wünsche  die  wir  bei  Polyneikes  er- 
warten. Ihm,  dem  von  der  Erinys  des  Vaters  getriebenen,  kommt  ei 
vor  allem  nur  auf  Rache  an,  und  der  glühende  Wunsch  gestaltet  sich 
dem  Rasenden,  wie  natürlich,  zur  Gewisheit.  So  stellt  er  sich  oor 
zwei  Fille  vor:  *wird  er  seinen  Bruder  im  Kampfe  treffen?  oder  wird 
dieser  ihm  ausweichen?'  Im  ersteren  Fall  ist  es  ihm  gewis  dasz  er 
den  Bruder  morden  wird,  aber  auch  fast  ebenso  sicher  dasz  Eteokles 
sein  Leben  theuer  verkaufen  und  ihn  selber  tödten  wird ;  und  ihm  ist 
es  recht:  so  glühend  ist  sein  Hasz,  dasz,  wenn  er  nur  jenen  mordet,  er 
selber  genug  gelebt  zu  haben  meint.   Im  zweiten  Fall  wird  er  den 
Bruder,  den  er  nicht  in  seine  Gewalt  bekommen  hat,  für  ewige  Zeiten 
aus  der  Heimat  ausschlieszqn  nnd  im  Elend  verkommen  lassen.  Den- 
nach ist  es  psychologisch  einzig  richtig,  den.  Boten  vom  Polyneikes 
sagen  zu  lassen:  'er  wünscht  und  verflucht  sich  —  entweder  mit  dir 
zusommenzustoszen  und,  weun  er  dich  nur  gemordet,  zu  fallen,  oder 
wenn  du  am  Leben  bleibst  (dadurch  dasz  du  dem  Kampf  mit  ihm  aus- 
weichst), dich,  der  ihn  so  schimpflich  vertrieben,  auf  dieselbe  Weise 
zu  strafen.* —  So  glaube  ich  bewiesen  zu  haben,  dasz  gerade  die  von 
Ihuen  angefochtenen  Worte  kerngesund  und  echt  Aeschylisch  sind; 
aber  freilich  kann  ich  über  eine  andere  Stelle  in  jenem  Zusammenbang 
nicht  ohne  weiteres  hinwegkommen. 

Was  heiszt  V.  615  xamxr}Qvx&elg  %&ovt1  'er  wünsobt  seinen 
Fusz  auf  die  Mauern  setzend  und  —  zum  König  ausgerufen  —  mit  dir 
zusammenzutreffen'?  Die  Scholiasten  geben  freilich  die  verzweifelte 
Erklärung  avayoQ€v&ilg  aQ%an>  oder  %HQOTOvm&elg  ßaddevg;  aber  dl 
imxrjQvaaetv  doch  nur  heiszt  *  durch  Heroldsruf  bekannt  machen'  nnd 
vorzugsweise  'durch  Heroldsruf  einen  Preis  auf  jemandes  Kopf  setzen', 
da  ferner  sonst  nie  das  Verbum  mit  einem  persönlichen  Object  ver- 
bunden wird,  so  ist  es  klar  auf  wie  schwachen  Füszen  jene  Erklärung 
steht.  Aber  wäre  sie  richtig,  würde  sie  dann  hier  passen?  Nein  nnd 
aber  nein!  Dem  Polyneikes  kann  in  seiner  Wut  sehr  daran  liegen  die 
Mauern  der  Stadt  zu  betreten,  um  Hache  zu  üben,  aber  gewis  nicht, 
zum  König  ausgerufen  zu  werden ;  und  nun  sollte  er  gar  daran  deo- 
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ken,  mitten  im  Kampfgewühl,  ja  bevor  er  mit  Eteokles  zusammenge- 
troffen, sich  als  Herscher  proelamieren  zu  lassen  ?  Da  hatte  er  doch  in 
der  That  wichtigeres  zu  thun.  —  Es  scheint  also  eine  Aenderung  des 
Wortes  notbwendig  zu  sein,  und  da  nun  der  treffliche  Par.  L  die  Va- 
riante z&ovog  gibt,  so  ist  es  mir  fast  gewis  dasz  Aesch.  geschrieben 
hat:  xaTCQxrjov%&tig  föovog,  Hesychios  hat  die  Glosse:  anoxTjovxxog 
o  inl  afiaQtrifiaaiv  ixnttSmv  xrjg  naxqtpag  olxlag.  Das  ist  es  was  wir 
hier  brauchen.  Polyneikes  verflucht  sich  '  die  Mauern  zu  erklimmen 
und,  er  der  geachtete,  verfehmte,  als  Eroberer  zu  stürmen,  dann  aber 
mit  seinem  Bruder  abzurechnen':  Das  ist  seine  Rache  an  der  Vater- 
stadt und  ihrem  König. 

Sonst  ist  in  der  Botenrede  alles  bis  auf  die  Schluszworte  in 
bester  Ordnung.  Es  müsten  nun,  damit  diese  Rede  24  Verse,  ebenso 
viele  wie  die  Erwiderung  des  Königs,  zähle,  nach  V.629  noch  6  Zeilen 
folgen.  Erwiesen  haben  Sie  bereits  dasz  das  zweite  tfv  6°  avxog 
yvä&t  fehlerhaft  ist  (der  Abschreiber  fand  hier  offenbar  einige  nicht 
zu  entziffernde  Worte,  vielleicht  war  nur  C  A  AY  leserlich,  und  da- 
durch verführt  setzte  er  das  eben  vorhergegangene  av  ö'  avxbg  yvm- 
fo,  das  metrisch  passend  war,  in  die  Lücke).  Erwiesen  haben  Sie 
ferner  dasz  V.  630  und  631  in  umgekehrter  Ordnung  gelesen  werden 
müssen;  erwiesen  endlich  dasz  vor  ob  ö"  avxbg  ijd??  yvcb&t  xlvot  Tzep- 
miv  doxeig  ein  Vers  ausgefallen  ist.  Aber  nicht  blosz  die  Analogio 
der  übrigen  Bolenreden,  in  denen  immer  die  schlieszliche  Mahnung 
in  zwei  Verse  gefaszt  ist,  zwingt  zu  der  Annahme  dieses  Ausfalls: 
auch  die  erhaltenen  Worte  an  nnd  für  sich  machen  die  Lücke  unzwei- 
felhaft. Denn  sie  bedürfen  der  Ergänzung  aus  einem  vorausgegange- 
nen Verse;  unmöglich  konnte  der  Bote  einfach  sagen:  'sieh  zu  wen 
du  schicken  willst',  wenn  nicht  aus  dem  vorhergehenden  sich  ergän- 
zen liesz  'in  diesem  Falle'  oder  'gegen  diesen  Mann'.  Dieser  Begriff 
fehlt  in  Ihrer  Wiederdichtung  des  verlorenen  Verses  ovxmg  6  xovöe 
xopnog  ilg  as  paivexai:  sehen  Sie,  ob  Ihnen  mein  Versuch  besser  ge- 
fällt, wenn  ich  schreibe  xovzip  p\v  aiva  xbv  xqccxigxov  avxl%nv  'ich 
rathe  dasz  diesem  der  Stärkste  Widerstand*  leiste'.  Daran  würde  sich 
nicht  nur  nifinsiv  ohne  Dativ  natürlich  anschlieszen,  sondern  auch 
xbv  xodxioxov  würde  ebenso  wie  das  folgendo  cv  ö*  avxog  die  von 
Ihnen  fein  herausgefühlte  Vorausdeutung  auf  die  Gegnerschaft  des 
Eteokles  enthalten. 

Es  fehlt  uns  noch  ein  Vers,  der  sicherlich  unmittelbar  nach  den 
Worten  der  Dike  seinen  Platz  gehabt  bat.  Mit  diesem  muste  der  Bote 
auf  Polyneikes  zurückkommen  und  die  Erzählung  von  ihm  abschlieszen. 
An  der  entsprechenden  Stelle  schlieszt  die  Königsrede  ab  mit  den 
Worten  dlxr\  £vvovo~a  cpcoxl  navxolfioo  cpgivag,  die  mir  mit  deutlicher 
Beziehung  auf  etwas  vom  Boten  gesagtes,  das  wir  aber  vermissen, 
gesprochen  scheinen.  Darauf  baue  ich  die  Vermutung,  dasz  der  ver- 
lorene Vers  etwa  gelautet  hat  avxog  y  iavxa  xoi  %vvl<Sxr\6iv  Mxr\v 
rer  selbst  gesellt  sich  selber  Dike  zur  Kampfgenossin',  wodurch  der 
Bote  so  stark,  wie  der  Respect  es  zuliesze,  seine  Misbilliguog  über 
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Polyneikes  aussprechen  würde.— Den  ganzen  Schiusz  der  Kede  schreibe 
ich  demnach  so: 

yctQ  tlval  wrjOiv ,  cog  xa  yQ<x(ifiaxa  627 
Aiyft,  Kccxa^m  6  avÖQcc  rovde,  xcu  noXiv  628 
Äarocaajv  dcojitorrcav  litiGXQOtpag.  629 
cn/ro?  y'  iavvm  rot  ]-vvlcxriOiv  AL%r\v.  — 
Tovr«  jxh/  a£i/©  rov  xQaxufxov  avrlrHv, 
av  b*  avrog  r/va  nifinnv  SoxeSg.  —  631 

xoiavx1  ixelvcov  iaxl  xa&voynccxa '  630 
&g  ovnox'  ccvSqI  xaiÖe  KjjQvxev fiar cov  633 
fiifi^a'  o*e  d'  av  xqti  x-qvö*6  vavKXrjQHv  noliv.  633 
Es  ist  deutlich  dasz  die  Corruptel  auf  der  8n  Columne  der  zwei  BliUer 
des  cod.  Alex.  4  Verse  noch  stark  ergriffen  gehabt  hat;  zwei  davon 
giengen  ganz  verloren ,  zwei  (631  und  630)  wurden  von  einem  schär- 
fe™ Auge  noch  entziffert  und  nachgetragen  am  Rande,  später  aber  mit 
einander  vertauscht.  In  V.  633  war  %QV  f^vSe  unleserlich  geworden. 

Aber  von  dieser  8n  Columne  (der4n  des  2n  Blattes)  ward  die  erste 
des  dritten  Blattes  unmittelbar  berührt;  es  wäre  Fast  zu  verwunden, 
wenn  die  den  Moderfleck  der  8n  Columne  deckende  Stelle  der  9»  gar 
nicht  gelitten  hätte.*)  Und  sieh,  an  dieser  Stelle  stand  —  wieder  ob 
28  Zeilen  weiter  —  der  Schiusz  der  Königsrede  V.  656  und  657,  die 
uns  der  Med.  so  gibt: 

i%&(>6g  £vv  i%&Qco  axrjGopcu.  (piQ*  mg  xaypg 
Tivijfiidag  aixtiijg  xal  nexQav  itQoßXrificcxa. 
Die  Stelle  ist  so  vollkommen  unverständlich;  aber  auch  von  Ihrer 
eignen  Rechtfertigung  der  Varianten  atgftijv  und  nxeowv  werden  Sie 
schwerlich  selbst  befriedigt  sein:  es  kann  Ihnen  nicht  entgehen,  wie 
unerträglich  das  Asyndeton  zwischen  xvtjtitöag  und  aiftirjv  wäre,  wie 
gewagt  die  Annahme  dasz  itxiQct  Pfeile  sein  könnten,  wie  wunderlich 
endlich  für  einen  König  die  Worte  fgebt  mir  einen  Schild  gegen  die 
Pfeile'.  Aber  da  wir  die  Ursache  der  Corruptel  erkannt  haben  und 
wissen  können ,  dasz  nach  %v)jfiLÖag  aii^ii]g  etwas  ganz  unleserliches 
im  cod.  Alex,  stand,  das  von  einem  Gelehrten  mehr  errathen  als  ent- 
ziffert ward,  so  sind  wir  offenbar  durch  seine  alberne  Conjectur  nicht 
gebunden,  und  es  gilt  hier  in  Parthenopaeos  Manier  fiij  xctni]Uvuv 
%i\v  xotuxqv  —  mit  einer  bloszen  Vertauschung  von  einem  oder  zwei 
Buchstaben  wird  hier  nichts  geschafft.  Vielleicht  hat  Aesch.  geschrie- 
ben: xvrjfiiöag  atfttijg  x  anxigov  nQoßfa']tutxa  d.  h.  ' bringt  mir 
Beinschienen  und  Schirme  gegen  die  Lanze'  (denn  atgfit/  ist  ja  auch 
Pfeil,  durch  den  Zusatz  anxsQog  könnte  der  Dichter  also  unzweideutig 
die  Lanze  haben  bezeichnen  wollen,  um  zu  sagen  dasz  es  hier  um  einen 
erbitterten  Zweikampf  sich  handle).   Der  Plural  nQoßl^iuctcc  würde 
dann  Panzer  und  Schild  meinen.   Si  quid  novisti  rectius  tffss,  candi- 

*)  Auch  die  Versetzung  der  Verse  39(3  und  397  wurzelt  in  jenem 
Verderbnis:  ihre  Stelle  deckte  im  cod.  Alex,  die  schadhafte  Stelle  der 
.  2n  Columne. 
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du$  imperli:  si  non,  his  utefe  mecum.  Die  vorhergehenden  Zeilen 
sind,  wie  mir  scheint,  durchaus  gesund;  nur  müssen  wir  nach  Priens 
schöner  Interpunction  xlg  alkog  päkkov  ivdtxcoxeQog  als  Parenthese 
fassen  und  mit  xdöig  den  Satz  abschließen ,  so  dasz  j-vOTyaopcu  mit 
txQ%ovxi  verbunden  wird.  Aber  gerade  bei  dieser  Interpunction  hat 
die  Wiederholung  von  anjffopc»  in  V.656  durchaus  nichts  austösziges: 
im  Gegentheil,  diese  Wiederholung  und  das  Asyndeton  geben  der  Stei- 
gerung cals  Feind  werde  ich  dem  Feind  entgegentreten'  einen  gewalti- 
gen Nachdruck. 

Ueberschauen  wir  noch  einmal  dies  Redenpaar.  Es  zerfallt  in  24 
und  24  Verse;  aber  damit  ist  der  Parallelismus  der  beiden  Reden  noch 
bei  weitem  nicht  genügend  bezeichnet:  er  laszt  sich  auch  durch  die 
mit  einander  oorrespondierenden  Theile  der  beiden  Ganzen  verfolgen. 
Beide  zerfallen  ganz  gleichmäszig  in  Gruppen  von  3,  8,  8,  5  Versen, 
und  die  parallelen  Gruppen  haben  einen  correspondierenden  Inhalt. 
In  den  ersten  3  Versen  kündigt  der  Bote  Polyneikes  an,  Eteokles  ruft 
Wehe;  in  den  folgenden  8  dort  des  Polyneikes  Fluch  und  Drohung, 
hier  ruhiger  und  getroster  Blick  in  die  Zukunft;  in  den  nächsten  8  dort 
Beschreibung  des  Schitilzeichens,  hier  scharfe  Verneinung  dasz  Dike 
mit  Polyneikes  zu  schaffen  habe;  in  den  letztens  dort  ängstliche  Frage, 
hior  entschlossene  Antwort.  —  Sollte  das  Zufall  sein?  Unmöglich. 
Sondern  so  gewis  in  dieser  Responsion  der  einzelnen  Versgruppen 
ein  bewustes  Kunstmittel  des  Dichters  unverkennbar  ist,  so  gewis  hat 
dies  Kunstmittel  dazu  gedient  dem  Zuhörer  den  Parallelismus  der  Re- 
denpaare verständlich  zu  machen:  erst  in  jener  Responsion  liegt  der 
Schlüssel  zum  vollen  Inhalt  Ihrer  Entdeckung.  Wenn  neinlich  im 
ersten  Paar  beide  Reden  je  20,  im  2n  je  15,  im  3n  je  16,  im  4n  je  20, 
im  5n  je  25,  im  6n  je  30  und  im  7n  je  24  Verse  zihlen,  so  wird  trotz 
der  bündigsten  Nachweisung  von  Lücken  und  Vers  Versetzungen,  trotz 
der  Nachweisung  dasz  alle  groszen  Corruptelen  dieser  Abtheilung  des 
Dramas  aus  einer  Quelle  stammen,  die  zugleich  ihren  Umfang  bestimmt, 
dennoch  mancher  ungläubig  und  mit  einem  gewissen  Scheine  des  Rechts 
fragen:  'hätte  nicht  der  Dichter  in  Herstellung  eines  so  völligen  Gleich- 
gewichts von  je  zwei  zusammengehörigen  Reden  eine  Zahlenspielerei 
sich  zuschulden  kommen  lassen?  gienge  nicht  der  einzig  vernünftige 
Zweck  den  er  dabei  haben  konnte,  nemlich  den  Zuschauer  bei  der 
jedesmaligen  Erwiderung  des  Königs  die  Harmonie  zwischen  dieser 
und  der  gehörten  Botenrede  empfinden  zn  lassen,  bei  so  groszen 
Zahlen  verloren?  denn  welcher  Zuschauer,  der  nicht  förmlich  zählte, 
konnte  ermessen,  ob  auf  eine  Rede  von  30  Versen  genau  ebenso  viele 
oder  einige  mehr  oder  weniger  folgten?  und  Aeschylos  verlangte  doch 
wol  nicht  von  seinen  Zuhörern,  dasz  sie  seine  groszartigen  Verse  ab- 
zählten?' So  fragt  man  bedenklich  und  trotz  aller  Beweise  ungläubig. 
Heinrich  Weil  *at  in  seiner  Weise,  wovon  später,  diese  Fragen  zu 
erledigen  gesucht.  Aber  hier  ist  die  Lösung:  jede  Bptenrede  zerfiel 
in  mehrere  dem  Sinne  nach  geschiedene  Abtbeilungen,  zwischen  denen 
immer  eine  längere  Pause  eintrat ;  genau  an  denselben  Stellen  war 
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ein  Hauptabschnitt  in  der  Gegenrede,  Und  die  Versgruppen  in  dieser 
liefen,  dem  Inhalt  nach  entsprechend,  parallel  mit  den  Gruppen  in 
welche  jene  zerfiel.  Wenn  der  Zuschauer  zuerst  drei  oder  vier  unter 
sich  ungleiche  Versgruppen  der  Botenrede  vernahm,  die  durch  stark 
markierende  Pausen  von  einander  getrennt  waren,  nnd  dann  ebenso 
viele  Abtheilongen  der  Erwiderung  mit  respondierendem  Inhalt,  von 
demselben  Umfang,  mit  den  gleichen  Pansen  folgten,  so  war  der  auf- 
merksame wol  befähigt  das  vollkommene  Gleichgewicht  tu  empfinden 
and  dadurch  in  eine  völlig  harmonische  Stimmung  versetzt  zu  werden. 
Schon  oben  ist  bemerkt  dasz  in  den  ersten  6  Paaren  jedesmal  genau 
an  der  Stelle,  wo  der  Bote  vom  Schild  und  Wappen  zu  sprechen  be- 
ginnt, der  König  seinen  Gegenkämpfer  namhaft  macht,  und  dasz  diese 
Responsion  ihren  tiefen  Sinn  hat:  im  7n  Paar  konnte  der  König  an 
gleicher  Stelle  natürlich  nicht  von  seiner  eignen  Kraft  des  breitern 
sprechen,  dafür  sagt  er  dort  im  Gegensalz  zu  Polyneikes  stolxem 
Schildzeichen:  'nein,  nie  ist  Dike  mit  ihm  gewesen.'  Aber  das  höhere 
Gesetz,  dem  jener  Parallelismus  in  den  ersten  6  Paaren  dient,  neinlich 
das  Gesetz  der  Eintheilung  jeder  Bede  und  Gegenrede  in  mehrere  pa- 
rallele Gruppen,  ist  in  allen  sieben  Paaren  beobachtet  worden.  So 
zerfällt  das  erste  Paar  anf  beiden  Seiten  in  je  3,  7,  4,  6  Verse;  das  2e 
in  je  10,  5;  das  6e  in  je  2,  10,  10,  7.  Vom  3n,  4n  und  5n  Paar  können 
wir  wegen  der  Verstümmelungen  nicht  -mit  Sicherheit  die  Eintheilung 
angeben;  doch  ist  es  nach  den  erhaltenen  Resten  wahrscheinlich,  dasz 
das  dritte  Paar  zerfiel  in  je  4,  4,  8  Verse,  das  vierte  in  je  3,  5,  5,  5,  % 
und  das  fünfte  in  je  4,  5,  4,  7,  5.   Wie  also  der  Dichter  jedesmal  die 
Botenrede  in  Gruppen  von  höchstens  zehn  Versen  componiert  nnd  ihr 
sofort  wie  in  antistrophjscher  Responsion  die  entsprechenden  Gruppen 
der  Königsrede  gegenübergestellt  hatte,  Phalanx  gegen  Phalanx  wer- 
fend, so  mutete  er  auch  dem  für  Symmetrie  so  empfänglichen  Zuschauer 
nirgends  mehr  zu  als  höchstens  10  Verse  in  Einern  Zusammenhange 
ao  in  sich  aufzunehmen,  dasz,  wenn  bald  nachher  in  der  Erwiderung 
die  entsprechenden  10  Verse  mit  entsprechendem  Inhalt  kamen,  er 
fflhlte,  das  sei  das  Gegengewicht  gegen  die  vorher  gehörten.  Dies 
GefUhl  konnte  natürlich  noch  mfichtig  unterstützt  werden  durch  stolze 
Gesten  des  Königs,  die  den  angstlichen  des  Boten  an  betreffenderstelle 
entsprachen,  durch  Bewegungen  des  Chors,  durch  correspondierende 
Aceorde  der  Musik  usw.;  kurz,  ich  glaube  bewiesen  zu  haben,  dasz 
der  von  Ihnen  entdeckte  Parallelismus  nicht  eine  müszige  Zahlenspie- 
lerei des  Dichters  war,  sondern,  wie  aus  des  Aesch.  machtigem  Drange 
nach  harmonischer  Gestaltung  der  harmonisch  sich  entsprechenden  Ge- 
danken hervorgegangen,  so  auch  vom  Zuschauer  bis  ins  kleinste  em- 
pfunden ward. 

Wie  sehr  sollte  es  mich  freuen,  wenn  Sie  dies  nnd  jenes  von  dem 
annehmbar  fanden,  was  ich  zur  Sicherung  Ihrer  Entdeckung  selbst  da. 
wo  ich  Sie  bekämpfen  muste,  beizubringen  versuchte!  Ist  es  mir  ge- 
lungen annehmbares  zu  schaffen,  so  gehört  es  Ihnen,  hochverehrter 
Mann,  und  das  in  doppeltem  Sinne:  nicht  nnr  weil  Sie  die  Liebe  zu 
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Aeschylos  in  mir  erweckt  haben  und  ich  Ihnen  das  Rüstzeug  zur  Be- 
handlung desselben  verdanke,  sondern  namentlich  anch  weil  ohne  Ihre 
anregende  und  feine  Arbeit,  ohne  Ihre  Entdeckung,  meine  hier  milge- 
theilten  Gedanken  wol  nie  zur  klaren  Gestaltung  gekommen  wären. 


Lassen  Sie  uns  nun  noch  eine  kleine  Schrift  mit  einander  be- 
trachten, die  ein  nahe  verwandtes  Thema  bebaudelt;  dazu  gehört  der 
Verfasser  derselben,  der,  wenn  ich  nicht  irre,  vor  mir  einst  Ihr  Schü- 
ler gewesen  ist,  mit  zu  der  groszen  Familie,  welche,  durch  Deutsch- 
land und  deutsches  Land  überallhin  segensreich  wirkend,  in  Ihnen  ihr 
Haupt  verehrt.  Ohne  Zweifel  haben  Sie  die  kleine  Schrift,  womit  die 
Berner  Universität  den  ehrwürdigen  Welcker  zu  seinem  Jubilaeum  be- 
grüszt  hat: 

2)  Qua  Aeschylus  arte  in  Prometheo  fabula  diverbia  compasuerit 
enarravit  Otto  Ribbeck  phil.  doctor  antiq.  litt.  prof.  p.  o. 
Bernae,  typis  Hallerianis (B.F. Haller).  MDCCCLVIIII.  US.  4. 

mit  demselben  Interesse  und  derselben  freudigen  Zustimmung  gelesen 
wie  ich.  Wenn  der  Vf.  nach  einander  die  Wechselreden  von  Kralos 
und  Hephaestos,  die  iambischen  Partien  des  Chors,  die  des  Okeanos, 
der  Io,  des  Hermes  in  Bezug  auf  Symmetrie  beleuchtet  und  aberalt  in 
der  scheinbar  freiesten  Bewegung  das  strengste  Gesetz  des  Form-  und 
Gedankenparallelismus  nachweist,  so  sind  wir  Verehrer  des  Aeschylos 
ihm  dafür  zu  groszem  Danke  verpflichtet:  denn  nicht  nur  wird  dadurch 
unsere  Erkenntnis  von  der  wundervollen  Gesetsmäszigkeit,  worin  sich 
des  Dichters  titanischer  Geist  bewegt,  mehr  nnd  mehr  vertieft,  so  dasz 
unsere  Freude  an  seinen  Schöpfungen  eine  immer  reichere  und  vollere 
wird,  sondern  es  ist  ja  auch  unverkennbar,  ein  wie  sicherer  Boden 
durch  die  so  wachsende  Erkenntnis  allmählich  der  Kritik  geschaffen 
wird.  Mit  besonderem  Vergnügen  bin  ich  durch  K.  aufmerksam  ge- 
worden auf  die  drei  Abtheilungen  des  Zwiegesprächs  zwischen  Kratos 
und  Hephaestos,  deren  jede  15  Verse  umfaszt;  unzweifelhaft  hat  er 
Recht  mit  der  Vermutung,  dasz,  um  den  Zuschauer  die  Symmetrie  der 
drei  Abtheilungen  empfinden  zu  lassen,  die  Schauspieler  nach  V.  35 
(36?),  51,  66,  81  jedesmal  eine  Pause  in  der  Recitation  machten.  Auch 
in  der  Erklärung  von  iyvmxcc  toteds  V.  51,  wonach  tousde  auf  die  Fes- 
seln die  Hephaestos  in  der  Hand  hält  zn  beziehen  ist,  möchte  ich  ihm 
unbedingt  beistimmen.  Bedenklicher  bin  ich,  wenn  er  auch  im  folgen- 
den Verse  die  Lesart  des  Med.  xmvde  öeo^ia  so  zu  schützen  sucht,  dasz 
er  mit  tcövde  wieder  auf  die  Fesseln  in  den  Händen  des  Gottes  hinwei- 
sen läszt;  sollte  nicht  vielmehr  ovxovv  iitti£u  xoväe  diCfioc  neQißa- 
Xstv  zn  lesen  sein?  denn  ntQißalUiv  nach  der  Analogie  von  apaut'v- 
w(u  mit  doppeltem  Acc.  zu  verbinden  wäre  doch  gewis  kein  gram- 
matisches Wagestück. 

Mit  vollkommener  Befriedigung  werden  auch  Sie  die  Nachweisnng 
des  strengsten  Parallelismns  in  dem  Gespräch  zwischen  Prometheus 
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und  lo  V.  614 — 631  gelesen  haben ;  wie  die  erste  Hälfte  (614—632), 
von  Prometheus  Strafe  handelnd,  der  zweiten  über  los  Leiden  (623—631) 
in  Gedankenentwicklung  und  äusserer  Form  so  genau  entspricht,  dasx 
man  die  beiden  Abtheilungen  als  Strophe  und  Gegenstrophe  bezeichnen 
könnte. 

Weniger  befriedigend  ist  mir  die  Erledigung  des  Gesprächs  zwi- 
schen Prometheus  und  Hermes  (968 — 990)  gewesen.  Lassen  Sie  mich 
hierauf  etwas  naher  eingehen,  ob  es  mir  gelingt  zu  einem  auch  dem 
Vf.  mehr  zusagenden  Resultat  zu  kommen :  denn  das  ist  ja  immer  da» 
beste  Zeugnis  für  ein  gutes  Buch,  wenn  es  den  Leser  zu  weiterem 
Schaffen  anregt. 

Natürlich  bin  ich  mit  R.  darin  einverstanden,  dasz  Hermann  die 
Verse  970—974,  die  früher  samtlich  dem  Prometheus  beigelegt  wurden, 
mit  vollstem  Recht  unter  Prometheus  und  Hermes  vertheilt  hat.  Die 
Worte  XQuaaov  yap  olficu  Tfjd«  laxQtveiv  nivgcc  |  i}  ticcxqI  (pvvat  Zipl 
maxbv  ayytlov  können  unmöglich  von  Prom.  gesagt  sein;  der  halle 
statt  nctvQl  Zrjvl  und  statt  möxov  äyyiXov  sicherlich  ganz  andere  Aus- 
drücke gebraucht.   Es  könnte  zwar  jemand, einwenden,  dasz  Prom. 
höhnisch,  sich  auf  Hermes  Standpunkt  versetzend,  jene  glimpflieben 
Worte  statt  derber  Bezeichnungen  in  den  Hund  genommen  bitte.  Mög- 
lich; aber  dann  hatte  er  doch  sicherlich  nicht  Ursache  gehabt,  wie 
nach  einem  ausgespielten  Haupttrumpfe  hinzuzufügen  'so  anusz  man 
Leute  wie  dich  abfertigen9.  —  V.  972  und  973  gehören  also  (und  da- 
bei rechne  ich  zuversichtlich  auf  Ihre  Beistimmung)  dem  Hermes. 
Dann  haben  wir  aber  in  einer  Reihe  von  kurzen  Wechselreden,  wo 
jeder  Kenner  des  Aesch.  die  strengste  Symmetrie  erwarten  sollte, 
plötzlich  ein  wüstes  Durcheinander  von  ein-  und  zweiteiligen  Reden. 
Wenn  in  Bezug  darauf  der  Vf.  S.  10  sagt,  es  könne  scheinen  als  ob 
der  Dichter  absichtlich  den  Prom.  gerade  hier  in  der  furchtbarsten 
Aufregung  die  ruhige  Haltung  des  Wortes  verliereo  lasse,  um  seine 
Gemütsslimmung  darin  zu  zeichnen  —  was  meinen  Sie  dazu?  —  renuti 
negitatque  Sabellus:  denn  nicht  in  der  Weise,  denkt  er,  bilde  der 
echte  Dichter  die  Wirklichkeit  ab,  dasz  er  in  der  Darstellung  der  ge- 
waltigsten Leidenschaft  je  Regel-  und  Gesetzlosigkeit  der  Form  walten 
lasse.  Aber  das  ist  auch  nicht  eigentlich  die  Meinung  R.s,  der  uns 
so  viele  Feinheiten  im  Bau  dieser  Tragoedie  erschlossen  hat,  sondern 
nachdem  er  sich  vergeblich  bemüht  hat  dem  V.  974  ovttog  vßqi&iv 
rovg  vß^ovtag  %Q£<av  eine  dem  Zusammenhang  angemessene  Deutung 
abzugewinnen,  kommt  er  zu  dem  verzweifelten  Resultat  c beinah  za 
glauben  dasz  die  drei  Verse  972 — 974  unecht  seien'.   Ich  nenne  das 
Resultat  ein  verzweifeltes.  In  dem  ganzeu  lückenhaften  und  verdorbe- 
nen Text  der  mehr  als  300  Verse  aus  den  Sieben,  die  wir  so  eben 
gemustert  haben,  ist  keine  einzige,  auch  nicht  die  geringste  Interpo- 
lation nachzuweisen;  und  hier,  wo  die  Worte  in  sich  klar  und  abge 
rundet  sind,  wo  die  Hss.  so  gut  wie  gar  keine  Varianten  bieten,  wo 
von  versißcalorischer  Bearbeitung  von  Glossemen  keine  Rede  sein 
kann,  wo  endlich  die  Worte  XQsiaaov  yag  olfiai  xvl.  im  Hunde  des 
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Hermes  als  bitterer  Spott  sich  so  vortrefflich  ausnehmen,  da  sollte  man 
um  des  einen  bedenklichen  V.  974  willen  eine  drei  Zeilen  umfassende 
absichtliche  Fälschung  statuieren?  Das  hat  R.  nicht  in  Ihrer  Schule 
gelernt.  Allerdings  ist  dem  V,  974,  so  wie  er  dasteht,  keine  befrie- 
digende Deutung  abzugewinnen;  aber  wenn  wir  nun  untersuchen,  an 
welcher  Stelle  denn  die  bei  Aesch.  unabweislkhe  Symmetrie  der  Rede 
laboriert,  so  ist  es  eben  bei  jenem  Verse.  Denn  nehmen  wir  an  dasz. 
Prom.  statt  des  £inen  V.  974  zwei  volle  Zeilen  antwortet,  so  haben  wir 
das  schönste  Ebenmasz  das  wir  wünschen  können.  Dann  lesen  wir 
zweimal  Rede  und  Antwort  von  je  2  Versen  (968 — 974  incl.  des  zu 
ergänzenden),  hierauf  zweimal  1  +  2,  endlich  von  V.  981  an  regel- 
mässige Stichomythie  —  also  fast  ganz  denselben  Uebergang  von 
zwei-  zu  einzeiliger  Wechselrede  wie  V.  379—398,  wo  R.  dies  Schema 
nachgewiesen  hat: 

2  +  2  |  2X(2  +  1)  |  3X(1  +  1)  |  4. 
Demnach  ist  es  mir  unzweifelhaft  dasz  in  der  Antwort  des  Prom.  vor 
ovxtog  vßQlfciv  .  .  XQiwv  ein  Vers  ausgefallen  ist.  Auch  ist  es  nicht 
schwer  den  Inhalt  desselben  zu  bestimmen.  Da  nemlich  ovxatg  vßqifav 
rovg  vßolfrvxag  gosmv  für  eine  unbefangene  Deutung  den  Sinn  gibt: 
*  so  musz  man  Spötter  abfertigen',  so  musz  der  verlorene  Vers  einen 
Haupttrumpf,  einen  sehr  derben  Witz  und  Spott  gegen  Hermes  ent- 
halten haben.  Und  was  konnte  dazu  besser  die  Handhabe  bieten  als 
des  Hermes  eigne  Worte  rj  nccxQi  yvvai  Zn\v\  jugxov  äyyekov,  die  der 
verspottete  ja  nur  ins  Promelheische  zu  übersetzen  brauchte.  Ja  viel- 
leicht sind  wir  sogar  im  Stande  annähernd  die  Form  des  verlorenen 
Verses  anzugeben.  Da  nemlich  die  besten  Hss.  V.  973  (pijvat  statt 
cpvvai  geben,  andere  (pvijvai,  so  ist  es  vielleicht  nicht  zu  kühn,  wenn 
man  annimmt,  qrrjpai  sei  aus  dem  vermiszten  Verse  hier  eingedrungen. 
Prom.  erwiderte  also  mit  sarkastischer  Verdrehung  der  letzten  Worte 
des  Hermes,  vielleicht  mit  noch  stärkerem  Anklang  daran,  etwa  so: 

i]  izctTQi  (prjvfti  xvvxtQtoxtcxov  voov. 
ovx&g  kxK. 

(du  meinst  dem  Vater  einen  ganz  hündischen  Sinn  zu  beweisen.  So 
musz  man  Spötter  abfertigen.'  Auf  solche  witzige  Worlverdrehung 
passte  dann  trefflich  Hermes  Antwort  %\idav  faixag,  denn  Witz  ist 
doch  in  der  Regel  ein  Zeichen  von  Wolbehagen.  Wie  aber  gerade 
wegen  der  Aehnlichkeit  mit  seinem  Vorgänger  dieser  Vers  des  Prom. 
ausfallen  konnte,  ja,  wenn  man  V.  972  und  973  nicht  als  Worte  des 
Hermes  anerkannte,  ausfallen  muste,  scheint  auf  der  Hand  zu  liegen. 

Zu  V.  984  sodann,  der  in  der  Ueberlieferung  zwischen  Prom.  und 
Hermes  getheilt  ist,  bemerkt  R.:  *id  interpellati  medio  versu  sermonis 
unicum  sane  in  Aeschyli  reliquiis  exemplum'  und  dasz  dies  'unicum' 
hier  groszen  Nachdruck  habe.  Aber  hätte  der  Vf.  sich  hierbei  beruhi- 
gen dürfen,  statt  aus  der  fein  und  sicher  erkannten  Technik  des  Dich 
ters  zu  schlicszen  dasz  er  das,  was  er  trotz  unzähliger  sich  bietenden 
Gelegenheiten  sonst  nie  gethan  habe,  auch  hier  nicht  habe  thun  kön- 
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nen?  Möchte  es  Ihnen  gefallen  in  dieser  Frage  Ihren  Meisterspruch  zu 
thun.  —  Mir  scheint  auch  hier  wieder  ein  Vers  ausgefallen  zu  sein. 
Freilich  wurde  diese  Annahme  mehr  als  bedenklich  sein,  wenn  der 
uberlieferte  Zusammenhang  der  Worte  verständlich  wäre;  ich  kaon  aber 
gerade  an  dieser  Stelle  die  Gedankenbewegung  nicht  verstehen.  Nach 
Hermes  Worten  tfrjg  cpOQrpoq  ov%  crp,  ti  nqdfSOoig  xakdig  soll  Prora, 
in  den  Seufzer  cafioi  ausbrechen.   Physischer  Schmerz  kann  ihm  doch 
diesen  Seufzer  nicht  auspressen,  das  wäre  seiner  unwürdig,  und  wie 
käme  zumal  an  diese  Stelle  dieses  vereinzelte  Stöhnen?  Der  Schmerz 
musz  vielmehr  geistiger  Art  und  durch  die  vorhergehenden  Worte  des 
Gegners  vermittelt  sein.  Wie  aber  das?  Hermann  sagt:  (haec  vox  est 
indignanlis  cum  dolore  ob  perversum  illud  deoruro  de  se  indicium.' 
Worin  liegt  denn  ein  so  verkehrtes  Urteil  der  Götter  ausgedrückt,  das 
plötzlich  Prom.  so  interessieren  könnte?  enthielt  nicht  V.981  eine  viel 
härtere  Anklage?  Was  ist  denn  doch  in  Hermes  beinahe  harmlosen 
Worten,  das  den  starren  Prom.  plötzlich  dahin  bringen  kann  mit  einem 
solchen  Seufzer  seine  bisherige  Hallung  zu  verlieren?  Nein,  ich  kann 
das  oapoi  nach  dem  vorausgebenden  nur  begreifen,  wenn  Prom.  an  die 
Worte  des  Hermes,  mit  seinen  eignen  Leiden  spielend,  einen  bitten 
Sarkasmus  geknüpft  hat,  etwa  so:  «oftot  tpoQrjtov  Zsvg  ifhjxsv  <#d' 
ifti,  wobei  (pOQijzov  natürlich  doppelsinnig  wäre.  Dann  würde  Her- 
mes ,  dorch  diese  Bitterkeit,  die  der  Feind  gewissermeszen  gegen  sich 
selber  kehrt,  etwas  weicher  gestimmt,  ihn  mit  den  Worten  wftoi  — 
xode  Ztvg  xomtog  oux  iniaxctxcu  zur  Nachgiebigkeit  gegen  den  viel 
mächtigeren  mahnen. — Wiederum  wäre  dann,  wenn  ich  recht  gesehen 
hätte,  die  Wiederholung  ähnlicher  Wörter  Schuld  an  dem  Ausfall  eines 
Verses,  worauf  die  Abschreiber,  um  die  Wechselrede  herzustellen, 
den  Vers  mpoi  —  xoSt  Ztvg  xovnog  ovx  iidaxaxai  zwischen  Prom.  und 
Hermes  getheilt  hätten. 

Sehen  Sie,  zu  diesen  etwas  kühneren  Herstellungsversnchen  ha- 
ben mich  Ribbecks  Beobachtungen  angeregt:  eben  weil  ich  durch  ihn 
des  Aeschylos  Sorgfalt  im  symmetrischen  Ausbau  der  Rede  um  ein  be- 
deutendes genauer  hatte  kennen  lernen,  konnte  ich  es  nicht  (Iber  mich 
gewinnen  die  wunderlichen  Unebenheiten,  die  ich  besprochen,  den 
Dichter  zuzutrauen,  zumal  da  an  den  formell  holperigen  Stellen  auch 
derGedankenflusz  unterbrochen  war.  Wie  gern  sähe  ich  es,  wenn  dem 
Vf.  etwas  von  meinen  Nutmaszungen  gefiele :  ich  möchte  ihm  dadurch 
für  seine  hübsche  Arbeit  meinen  Dank  sagen. 


Die  eben  besprochene  kleine  Schrift  lieferte  also  einen  beschei- 
denen, aber  reellen  und  sehr  anerkennungswerthen  Beitrag  zur  Erfor- 
schung der  bei  Aesch.  im  Dialog  waltenden  formellen  Symmetrie:  was 
aber  sollen  wir  sagen  von  der  Entdeckung  Heinrich  Weil«,  der 
ein  ' Gesetz  der  Symmetrie'  nachweisen  will,  'das  nicht  allein  auf 
Wechselreden,  sondern  ebensowol  auf  Monologe  sich  bezieht,  das  nicht 
einzelne  Stellen  betrifft,  sondern  den  ganzen  Aeschylos  von  der  ersten 
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bis  zur  letzten  Zeile  beherscht'?  In  der  That,  das  wäre  eine  glorreiche 
Entdeckung,  ünverweilt  ist  sie  denn  auch  der  Geiehrtenwelt  in  drei 
Sprachen  mitgetheiit  worden.  Ich  weiss  nioht  ob  zur  sorgfältigen 
Prüfung  eines  Fundes  von  solcher  Wichtigkeit  nicht  lange  Zeit  erfor- 
derlich gewesen  wäre;  aber  gewis  ist  es  verzeihlich,  wenn  der  Ent- 
decker unmittelbar  nach  der  ihm  aufgegangenen  Erkenntnis  einen  Ju- 
belruf in  die  Welt  hinausgehen  läszt;  Zuerst  hat  Weil  in  dieser  Zeit- 
schrift (1859  S.  721—731)  durch  den  Aufsatz  'die  Gliederung  des  dra- 
matischen Recitativs  bei  Aeschylos'  seinen  Fund  besprochen,  dann  in 
derselben  (1859  S.  835  —  838)  den  ersten  Aufsatz  berichtigt  und  ver- 
vollständigt durch  den  'Nachtrag'  dazu.  Ausführlichere  Mittheilungen 
gibt  er  darüber  im  'Journal  general  de  ('Instruction  publique'  1800 
Nr.  24 — 26.  Endlich  in  der  Vorrede  zu  seiner  neuen  Ausgabe  der 
Choephoren  theilt  er  lateinisch  seine  Entdeckung  mit  und  zugleich 
führt  er  im  Text  der  Tragoedie  das  neu  gefundene  'Gesetz'  praktisch 
durch.  —  Abgedruckt  finden  sich  die  Artikel  aus  dem  Journal  g6ne>al 
in  der  kleinen  Schrift: 

3)  De  la  composttion  symitriquc  du  dialogue  dam  les  trag  Mi  es 
cTEschyle,  par  Henri  Weil,  professeur  ä  la  facultö  des 
lettres  de  Besancon.  Paris,  imprimerie  et  librairie  administra- 
tives de  Paul  Dupont.  1860.  27  S.  gr.  8. 

Das  Büchlein  hat  einen  sehr  eleganten  und  lebhaften  Vortrag,  und 
indem  es  vorzugsweise  bei  den  Partien  des  Aesch.  verweilt,  wo  eine 
Responsion  allerdings  mehr  oder  weniger  in  die  Augen  springt,  indem 
es  die  gefundenen  Antithesen  schön  erläutert,  indem  es  im  allgemei- 
nen auch  das  Wesen  der  antistrophischen  Entsprechung  geistreich  er- 
örtert und  dabei  dem  Leser  nicht  ungeheure  Zahlenschemata  vorführt, 
hat  es  etwas  so  bestechendes  und  blendendes,  dasz  jemand,  der  von 
W.  nur  diese  französische  Darstellung  liest e  leicht  für  die  unbedingte 
Anerkennung  des  neuen  'Gesetzes'  gewonnen  werden  dürfte.  Anders 
ist  es  in  den  erwähnten  deutschen  Aufsätzen:  hier  ist  der  Ton  trocke- 
ner, an  einzelnen  Beispielen  wird  das  'Gesetz9  bis  ins  kleinste  hinein 
durchgeführt,  und  n*icht  nur  treten  uns  hier  die  gewaltigsten  Zahlen- 
schemata vor  Angen,  sondern  den  Zahlen  wird  auch  wieder  für  sich 
eine  tiefe  Bedeutung  beigelegt,  indem  sie,  in  einer  für  mich  wenigstens 
unverständlichen  Weise,  mit  den  antiken  Rhythmengeschlechtern  in 
Verbindung  gebracht  werden  (S.729).  Aber  in  der  minder  glänzenden 
deutschen  Darstellung  treten  denn  auch  die  Schwächen  und  Gebrechen 
des  neuen  Systems  klarer  zutage:  es  mag  damit  Ihnen  vielleicht  wie 
mir  ergangen  sein,  dasz  diese  Darstellung,  statt  zu  blenden  und  zu 
fesseln,  im  Gegentheil  von  vorn  herein  abstiesz  und  erst  allmählich 
das  in  ihr  enthaltene  wahre  zu  erkeunen  erlaubte.  Freitich  ist  es  mir 
oieht  leicht  gewesen  zu  einem  Urteil  zu  gelangen,  wie  viel  in  dem 
neu  entdeckten  'Gesetz'  Wahrheit,  wie  viel  Einbildung  sei:  die  Frage 
ist  sehr  schwer  zu  entscheiden,  und  es  wäre  daher  höchst  Wünschens- 
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werth,  wenn  sich  ein  Mann  von  Ihrer  Autorität  und  Ihrem  feiaea  Ge- 
fühl einer  neuen  Theorie  gegenüber  ausspräche,  die,  als  eine  gar 
nicht  anzufechtende  sich  geberdend,  nicht  nur  der  Kritik  einen  neuen 
sichern  Boden  schaffen,  sondern  auch  zum  erstenmal  einen  vollen  Eia- 
blick  in  den  Bau  derAeschylischen  Tragoedien  gewähren  will.  Bis  du 
geschieht,  erlauben  Sie  dasz  ich  Ihnen  einstweilen  mein  Urteil  vor- 
lege; der  Sicherheit  W.s  gegenüber  fühle  ich  mich  zaghaft  nnd  be- 
fangen, aber  auch  ohne  die  ausdrückliche  Aufforderung  des  Herans- 
gebers dieser  Jahrbücher  die  hierher  gehörigen  Schriften  anzuzeigen 
würde  ich  es  für  meine  Pflicht  halten,  einer  Theorie,  die  mir  die 
Schönheilen  des  Aeschylos  zu  verzerren  scheint,  entgegenzutreten. 

Weils  Entdeckung  geht,  wie  Sie  wissen,  darauf  hinaus  dasi, 
wenn  man  in  Aesch.  Dramen  den  Dialog  mit  Berücksichtigung  der  Ge- 
dankenablheilnng,  des  Personenwechsels,  der  Pausen  in  Partien  zer- 
lege, man  Perioden  von  antistrophischem  Charakter  gewinne,  die  sich, 
mit  Annahme  von  Prooden,  Mesoden  und  Epoden,  jedesmal  zu  einem 
eine  ganze  Srene  (Prolog  oder  EpeisodionJ  umfassenden  System  zu- 
sammenschlieszen;  ein  grösseres  System  zerfalle  indessen  gern  in 
mehrere  Glieder  von  mehr  oder  weniger  selbständigem  Charakter. 
Kurz,  das  Kecitativ  des  Dichters  bewege  sich  nur  in  anti- 
thetischer Form,  und  keinen  Vers  gebe  es  in  ihm,  der 
sich  nicht  in  das  mathematische  Gesetz  der  Symmetrie 
schmiege. 

Danach  könnte  von  einem  *  freien  Belieben  dialogischer  Sticho- 
mythie'  bei  Aesch.  nicht  mehr  die  Kede  sein,  soudern  alle  kühnsten 
Gedanken  des  grossen  Dichters  waren  in  die  strengste  Form  gebannt, 
natürlich  eine  Form  die  nicht  von  voro  herein  erfunden,  sondern  ia 
und  mit  der  reichen  Ideenentfaltung  gleichsam  nach  Naturnotwendig- 
keit entstanden  wäre.  —  Wer  wollte  leugnen  dasz  eine  so  strenge 
Form  bei  Aesch.  immerhin  denkbar  sein  könnte?  Wir  wissen  ja  au> 
hinreichenden  Beispielen  t  wie  strengen  Formgesetzen  unser  Dichter 
sich  hie  und  da  auch  im  Dialog  unterworfen  bat,  wie  namentlich  in 
den  Wechselreden  die  genaueste  Symmetrie  ihm  Bedürfnis  gewesec 
ist;  wir  kennen  seine  Vorliebe  für  die,  Antithese;  wir  bewundern  da- 
Ebenmasz,  mit  welchem  in  den  Chorliedern  Stroplie  und  Gegenstropb 
sich  nicht  nur  Silbe  für  Silbe  metrisch  entsprechen,  sondern  auch  das 
selbe  Wort  oft  an  derselben  Stelle  zeigen  und  in  demselben  Verse 
einen  neuen  Gedanken  beginnen.  Es  wäre  also  nicht  undenkbar,  wem 
dieser  strenge*,  maszvolle  Geist  eben  auch  alles  antithetisch  erschaut 
und  dargestellt  und  den  Dialog  selbst  bis  in  die  kleinste  Zeile  aoti- 
stropbisch  gegliedert  hätte. 

Freilich  wäre  diese  Gliederung,  wenn  wir  auf  W.s  Entdecken 
näher  eingehen,  eine  unendlich. viel,  ich  will  nicht  sagen  kunstvollere, 
aber  doch  künstlichere  als  die  der  Chorgesänge.  Denn  in  diesen  folg' 
doch  meistens  der  Strophe  unmittelbar  die  Gegenslrophe,  und  wenn 
anch  in  seltneren  Fällen  eine  Verschrfinkung  eintritt,  wodurch  die  Glie 
der  des  zusammengehörigen  Paares  verhältnismässig  weit  aus  einander 
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treten,  80  mäste  doch  die  Wiederkehr  desselben  Metrums,  derselben 
Melodie,  derselben  Chorhewegnng  den  Zuschaner  sofort  auf  die  Ke- 
sponsion  aufmerksam  machen.  Was  will  das  aber  sagen  im  Vergleich 
mit  der  von  W.  entdeckten  Responsion,  wonach  z.  B.  im  Agam.  das 
ganze  Epeisodion  V.  243—335  (mit  Annahme  einer  Lücke  von  2  Versen 
nach  270  und  mit  etwas  unbegreiflichem  Ausschluss  der  letzten  vier 
Verse  336 — 339)  sich  folgendermaszen  antithetisch  gliedern  soll: 

10.   10.  10.   10.   10.  10.    3,  5,  3.  10. 


Hier  sollen  also  die  ersten  10  Trimeter  mit  den  letzten  10,  die  durch 
75  gleichartige  Verse  von  jenen  getrennt  sind,  correspoodieren.  Mit 
Bewustsein  konnte  selbstverständlich  der  Zuschauer  eine  so  künstliche 
Gruppierung  nicht  in  sich  aufnehmen;  das  meint  auch  W.  nicht  eigent- 
lich, aber  er  denkt  sich  dasz,  wenn  nicht  das  Gesetz,  doch  die  Wir- 
kung desselben  dem  Zuschauer  fühlbar  werden  muste:  cdie  Hauptsache 
sei  der  harmonische  oder  vielmehr  eurhythmische  Eindruck,  den  das 
Ohr  von  einem  so  gleiclimäszig  bis  in  die  kleinsten  Absätze  geglieder- 
ten Recitntiv  empfangen  habe.'  Ich  zweifle  sehr,  ob  irgend  ein  Grieche 
bei  8  Gruppen  von  10  Trimetern,  von  denen  dio  erste  mit  der  achten, 
die  zweite  mit  der  siebenten,  die  dritte  mit  der  vierten ,  die  fünfte  mit 
der  sechsten  correspondierte,  und  zwischen  welchen  nach  der  ersten 
eine  Gruppe  von  2 >C 2  Versen,  und  nach  der  siebenten  eine  wieder 
ganz  andersartige  von  3,  5,  3  Versen  eingestreut  war,  auch  nur  eine 
leise  Empfindung  von  der  Zusammengehörigkeit  der  correspondierenden 
Glieder  davon  getragen  habe.  Ja,  hatten  die  Verse  noch  aus  eitel 
Klingklang  bestanden ,  dasz  man  seine  Aufmerksamkeit  blosz  den 
Khylhmen  hatte  zuzuwenden  brauchen !  Aber  nun  ward  der  Zuschauer 
durch  die  Entwicklung  der  Handlung,  durch  die  groszarlige  Bilder- 
und Gedankenfülle,  durch  die  Scenerie  gefangen  genommen  und  in 
Spannung  gehalten:  wahrlich,  er  hätte  mehr  als  menschliche  Geistes- 
kräfte besitzen  müssen,  um  zugleich  die  künstliche  oder  vielmehr  un- 
natürliche und  peinliche  Versgruppen  verschrankung,  die  VV.  entdeckt 
haben  will,  auch  nur  dunkel  zu  fühlen.  Und  dabei  ist  das  mitgelheilte 
Schema,  der  französischen  Darstellung  entnommen,  noch  sehr  viel  ein- 
facher als  das  in  diesen  Jahrbüchern  gegebene. 

Fein  und  sinnig  sagt  der  Vf.  S.  14:  'la  rime  n'est-elle  pas  le  pa- 
rallelisme  moderne?  et  ces  gronpes  qui  s'iippellent  et  se  repondent, 
ne  sont-ils  pas  en  quelque  sorte  des  rimes  appropriees  au  genie  plas- 
tique  des  Grecs,  ayant  pour  principe,  au  lieu  de  Paccent  et  du  ton, 
Petendue  et  la  mesure?'  In  der  That,  dieser  Vergleich  ist  wahr  und 
treffend;  aber  was  würde  man  von  Keimen  sagen,  welche,  auch  nur 
durch  zehn  oder  zwanzig^Zeilen  von  einander  getrennt,  sich  auf  ein- 
ander beziehen  sollten?  Das  Ohr  könnte  die  Zusammengehörigkeit, 
nicht  lassen,  und  entdeckte  »las  Auge  sie,  so  würde  man  sie,  als  ihres 
Zwecks  völlig  verfehlend,  für  eine  unnütze  Spielerei  des  Versmacbers 
erklären.  —  Es  gibt  doch  in  der  That  für  das  Ohr  ganz  andere  Be- 
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dingungen  der  Wahrnehmung  als  für  das  Auge:  da3  letzlere  kann  sich, 
wenn  es  ihm  Vergnügen  macht,  an  einem  Weilschen  Zahlerischcma 
weiden,  indem  es  im  Nebeneinander  die  Symmetrie* mit  einem  Blick 
übersieht;  aber  sollte  das  Ohr  diese  selbigen  Zahlen,  auch  nar  in  ihrer 
mathemalischen  Abstraction,  ohne  Verhüllung  durch  Fleisch  ond  Blat 
der  Poesie,  nach  einander  sich  vorsagen  lassen,  so  würde  schon 
eine  besondere  Rechenmeisterbegabung  dazu  gehören ,  um  die  Sym- 
metrie herauszufinden. 

Und  nun  der  Dichter!  'Wir  treten  in  seine  Werkstatt9  sagt  W. 
*ond  sehen  mit  Bewunderung,  wie  seine  Begeisterung  sich  festen  Nor- 
men unterwarf.'   0  ja,  die  schöne  Gebundenheit  des  majesti tischen 
Stromes,  wie  sie  in  den  leicht  fasslichen  Gruppen  der  Chorlieder  oder 
io  der  für  Ohr  und  Auge  unverkennbaren  Symmetrie  des  Rede  Wechsels 
sich  zeigt,  wissen  wir  wol  zu  schätzen  und  zu  bewundern;  aber  an  die 
Stelle  dieses  Gefühls  würde  Verwunderung  treten,  wenn  die  Poesie, 
deren  Wesen  eben  Einfachheit  und  geadelte  Natürlichkeit  ist,  bei 
Aesch.  so  ihr  Wesen  verleugnete,  dasz  ihre  Form  Gegenstand  einer 
verzwickten  Rechenkünstelei  würde,  die  kein  Zuhörer  hätte  erfassen 
können.   Den  Franzosen  macht  auch  W.  ein  bemerkenswertes  Zuge- 
ständnis in  dieser  Beziehung,  wenn  er  S.  17  sagt:  'mais  cette  symetrie 
n'etait-elle  jamais  pouss6e  au  delä  de  ce  quo  les  sens  pouvaient  saisir? 
Eschyle  n'obeissait-il  point  parfois  a  des  vues  systgmatiques?  Je  ne 
le  nierai  pas  absolnment.'  Aber  auch  abgesehen  vom  Verständnis  der 
Zuhörer  soll  Aesch.  den  Drang  gehabt  haben  nur  in  solchen  >  zuweilen 
entsetzlich  verschränkten  Antithesen  zu  dichten;  pomphaft  wird  er 
S.  26  deshalb  mit  Polygnotos  verglichen,  der  ebenfalls  in  seinen  co- 
lossalen  delphischen  Gemälden  lauter  correspondierende  Gruppen  ge- 
schaffen habe.  —  Fühlt  denn  aber  der  Vf.  gar  nicht,  welcher  ungeheure 
Unterschied  ist  zwischen  dem  was  der  Dichter,  und  dem  was  der  Maler 
darf?  Hat  denn  Lessing  umsonst  seinen  Laokoon  geschrieben?  Für- 
wahr, wenn  Aesch.  mit  solcher  colossalen  antithetischen  Composilioa 
ins  Gebiet  der  bildenden  Künste  hinübergegriffen  hätte,  so  wäre  ihm 
vor  allem  eine  Zurückweisung  auf  die  natürlichen  Grenzen  nüthig  ge- 
wesen. —  Und  welch  ein  Zahlengenie  setzt  W.  bei  unserem  Dichter 
voraus,  wenn  er  ihn  sein  'Nacheinander'  nach  unglaublich  gross  an- 
gelegten und  doch  wol  nur  im  Kopf  getragenen  ZahlenHguren  bilden 
läszt!  Aber  so  wenig  wie  von  einem  Dase  je  Aeschylische  Dichtungen 
zu  erwarten  sind,  so  wenig  ist  Aeschylos,  sollte  man  meinen,  einer 
Kopfrechnerei  fähig,  die  beinahe  Dases  unglückselige  Begabung  vor- 
aussetzt. —  Meinen  Sie  nicht  auch,  Verehrtester,  dasz  die  Kenner  des 
Dichters  alles  mögliche  aufbieten  müssen,  um  seine  blühenden  Poesien 
vor  diesem  'Gesetz',  dieser  entsetzlich  prosaischen  Systematik  za 
retten? 

•        Aber  dem  Augenschein  musz  oft  auch  der  stärkste  Widerwille 
des  Gefühls  sich  besiegt  geben.   Prüfen  wir  denn  an  einzelnen  Bei 
spielen,  ob  es  nicht  möglich  ist  der  neuen  Entdeckung  zu  entgehen 
Den  Prolog  des  Agara.  construiert  W.  mit  Auswerfung  von  V.  7,  de? 
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son  Echtheit  er  früher  in  «einer  Aasgabe  anerkannt  hatte,  folgonder- 
maszen: 

4,  2.  4,  2  X  4,  2.  4,  2  X  4,  2.  4. 
Wie  hat  er  denn  dies  Schema  gewonnen?  Zufällig  wird  zweimal  im 
Prolog  ein  Wunsch  ausgesprochen  mit  yivouo  V.  20  und  V.  36.  Da 
sind  also  die  beiden  correspondierenden  Ausgänge  für  Strophe  und 
Gegenstrophe.  Die  letztere  reicht  demnach  von  der  Interjeotion  V.  22 
bis  V.  36.  Zählt  man  von  unten  nach  oben  ebenso  viel  Verse  für  die 
Strophe  ab,  so  ist  deren  Anfang  V.  8.  Der  Rest  von  4  Versen  am 
Schlüsse  ist  also  Epodos,  die  7  ersten  Verso  bleiben  als  Proodos. 
Diese  Zahl  7  stände  ja  nun  in  einem  ganz  hübschen  Verhältnis  zu  den 
2mal  14  Versen  von  Strophe  und  Gegenstrophe;  aber  da  W.  sieh  ein- 
mal in  den  Kopf  gesetzt  hat,  dass  die  beiden  letzleren  sich  gliedern  in 
die  Gruppen  4,  2  (obgleich  diese  Gruppen  mit  völliger  Willkür  ohne 
alle  Rücksicht  auf  die  Interpunction  angenommen  sind),  so  musz  auch 
die  Proodos  aus  4,2  Versen  bestehen,  nnd  dem  mathematischen  Gesetz 
musz  der  bis  dahin  tapfer  verfochtene  V.  7  als  Opfer  fallen.  —  Von 
formeller  Symmetrie  ist  dabei  so  wenig  die  Rede  wie  von  einer  solchen 
des  Inhalts  in  den  beiden  *  Strophen',  aber  —  das  Schema  ist  fertig, 
wie  Figura  zeigt. 

Kommen  wir  zu  einem  andern  Beispiel.  Die  Beschreibung  der 
Feuersignale  im  Agam.  266  —  301  gruppiert  W.  sehr  hübsch  und  un- 
zweifelhaft richtig  so,  dasz  er  V.  266  als  Antwort  der  Klytaemnestra 
auf  die  Frage  des  Chors  der  vorhergehenden  Stichomytbie  zuweist, 
dann  aber  mit  höchst  probubler  Annahme  einer  Lücke  von  2  Versen 
nach  270  den  Redekörper  nach  Sinneseinschnitten  zerlegt  in:  4,  2,  4. 
4,  2,  4.  5,  5,  5.  2.  'Da  springt  die  Symmetrie  der  Form  zugleich 
mit  dem  Furallelismus  der  Gedanken  in  die  Augen,  und  wir  sind  er- 
freut und  dem  Vf.  dankbar  für  diese  Entdeckung  (worüber  später  ein 
weiteres);  aber  indem  er  nun  von  hier  aus  als  von  einem  Mittelpunkt, 
ohne  auf  Gedankenparallelismus  irgend  weitere  Rück- 
sicht zu  nehmen,  ein  das  ganze  Epeisodion  umfassendes  'System* 
organisiert,  sollen  die  10  Verse  der  Wechselrede  267  —  266  corre- 
spondieren  mit  den  10  Versen  womit  Klytaemnestra  V.  305  ihre  zweite 
Rede  beginnt;  sollen  V.  296 — 299  den  folgenden  6  Versen  entsprechen, 
die  doch  zwischen  Klytaemnestra  und  dem  Chor  so  getheilt  sind,  dasz 
mit  den  beiden  ersten  die  Königin  ihre  stolze  Rede  stolz  und  grosz 
abschlieszt  und  nach  diesen  eine  feierliche  Pause  eintritt;  sollen  von 
den  Versen  311—317,  die  aufs  genaueste  zusammengehören,  indem  sie 
zwei  sich  ergänzende  Gegenbilder  nmschlieszen ,  die  ersten  4  mit  263 
— 266,  die  andern  3  mit  323  —  325  correspondieren.  Gewis  war  das 
griechische  Ohr  für  Symmetrie  der  Rede  unendlich  viel  empfänglicher 
uls  das  utisrige;  aber  dasz  es  geahnt  haben  sollte,  dasz  willkürlich  ab- 
getrennte 10  Verse  einer  Stichomythie,  wo  zwischen  Frage  und  Autwort 
immer  eine  bedeutungsvolle  Pause  zn  denken  ist,  wenn  nicht  die  Deels - 
mation  alle  Haltung  verlieren  soll  —  dasz  diese  10 Verse,  sage  ich,  cor- 
respondieren mit  10  anderen  in  fast  ununterbrochenem  Zusammenhang 
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gesprochenen,  die  von  ihnen  durch  etwa  40  Verse  getrennt  sind,  die 

mit  ihnen  weder  durch  Aehnlichkeit  noch  durch  Gegensätzlichkeit 
etwas  gemein  haben  —  credat  ludaeus  Apellaf    Denn  wäre  dies 
System  richtig,  so  wären  ja  alle  unsere  bisherigen  Begriffe  von  scho- 
ner'Symmetrie  der  Rede  über  deo  Haufen  geworfen.  Wir  haben  bisher 
geglaubt  dasz,  wenn  zwei  Personen  mit  gleichem  Gewicht  ihre  Gedan- 
ken einander  entgegenstellen,  es  dann  naturlich  und  einfach  und  darum 
schön  sei,  wenn  Rede  und  Gegenrede  in  gleichen  Massen  sich  gegea- 
übertreten;  wir  fühlen  dann  mit  Befriedigung  die  völlige  Congruenz 
der  Porm  mit  dem  Inhalt  nnd  wir  haben  bisher  geglaubt  dasz  auch  der 
Grieche  sie  mit  Befriedigung  gefühlt  habe;  aber  nach  dem  W.sehen 
'Gesetz»  wäre  dieser  Glaube  ja  grober  Irthnm:  denn  wenn  der  Grieche 
10  willkürlich  von  den  andern  4  abgetrennte  Verse  einer  Stichomythie 
mit  10  anderen,  die  einen  kleinen  Theil  eines  Monologs  bilden,  in 
Correspondenz  setzen  sollte,  so  konnte  und  sollte  er  die  schöne  Sym- 
metrie der  14  Zeilen  der  Stichomythie  nicht  empfinden.  —  Und  wo 
bleiht  bei  der  W.sehen  Symmetrie  'Petendue  et  la  mesure»?  Zur  Re- 
flation von  10  Zeilen  einer  Stichomythie  gehört  doch  mehr  Zeit  als 
zu  derjenigen  von  ebenso  viel  Zeiten  eines  Monologs.  Und  wo  bleibt 
dabei  die  auf  das  Auge  berechnete  Kundgebung  des  Parallelismus  durch 
bedeutungsvolle  Gesten  und  Bewegungen?  —  Hier  eben  ist  die  neue 
Theorie  —  zum  groszen  Glück  —  gewaltig  krank,  so  dasz  sie  nicht 
langes  Leben  verspricht:  gern  kann  man  zugeben  dasz  verschiedene 
Theile  derselben  Rede  verschiedenen  metrischen  Perioden  zugewiesen 
werden  (denn  eine  Hede  zerfällt  ja  in  der  Tbat ,  je  nachdem  sie  an 
«  diesen  oder  jenen  sich  wendet,  von  selbst  in  mehrere);  aber  nie  kann 

es  statthaft  sein  dasz  Verse,  die  verschiedenen  Personen  angehören, 
in  eine  Gruppe  zusammengefaszt,  mit  einer  andern  eine  natürliche 
Einheit  bildenden  Versgruppe  in  Responsion  gesetzt  werden. 

Aus  dem  schönen  Bolenbericht  in  den  Persern  hebtW.  ein  Bruch- 
stück (V.  359  —  402)  heraus,  um  daran  sein  *  Gesetz '  zu  veranschau- 
lichen. Er  gruppiert  dies  Stück  in  10,  12,  10,  12  Verse,  während  man 
es  mit  gröszerem  Rechte  in  10,  10,  12,  12  zerlegen  könnte.  Es  ist 
möglich  dasz  der  Dichter  hier,  sich  zur  höchsten  Pracht  der  Darstel- 
lung erhebend,  mit  Be wustsein  eine  Responsion  der  vier  Partien  ge- 
schaffen hat:  aber  da  die  vorausgehenden  II  und  die  nachfolgenden 
25  Verse,  welche,  mit  jenen  *ine  Kede  bildend,  nicht  weniger  prächtig 
sind ,  nicht  auf  natürliche  Weise  in  correspondierende  Gruppen  aer- 
fallen,  so  ist  es  mir  viel  wahrscheinlicher  dasz  bei  jenen  Partien  den 
Dichter,  wie  unseren  Goethe  so  oft,  vielmehr  ein  Gefühl  für  Eben- 
masz  und  Harmonie  als  eine  bewuste  Absicht  geleitet  hat.  Wenigstens 
scheint  es  mehr  als  kühn,  aus  einem  Redebruchstück  von  44  Verses 
ein  den  ganzen  Aeschylos  durchdringendes  *  Gesetz'  deducieren  zu 
wollen:  die  Schematisierung  des  Boten-Epeisodion ,  die  ohne  Zweifel 
zu  ähnlichen  Verrenkungen  geführt  hätte,  wie  wir  sie  eben  im  Agaro. 
betrachteten,  hat  der  Vf.  uns  zum  Glück  erlassen. 

In  der  Kassandrascene  legt  er  die  dritte  Rede  Ag.  12(5—1253  mit 
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Emendation  der  ersten  Verse  io:  nanai'  |  olov  toti*  £(wm  itVQ'  inip- 
%etcu  di  ftoi  sehr  plausibel  in  folgende  Grnppen  aus  einander:  3,  6,  5. 
4,  4.  3,  6,  5.  4.  Die  Kesponston  ist  evident,  zumal  da  die  beiden 
Fünfer  mit  denselben  Worten  xl  örjza  anfangen.  Auch  wollen  wir  es 
mit  Dank  annehmen,  wenn  er  aus  der  ersten  Hede  V.  1137 — 1156  dies 
Schema  herauszieht:  2,  6.  2,  6.  4.  Denn  hier  correspondieren,  wenn 
auch  der  eine  Sechser  aas  4-f-  2,  der  andere  ans  3  +  3  besteht,  die 
ersten  8  Verse  sichtlich  mit  den  folgenden  8,  wahrend  die  letzten 
4  Verse,  nach  einer  bedeutungsvollen  Pause  in  fragendem  Ton  an  den 
Cbor  gerichtet,  ihre  Kesponsion  finden  in  den  4  Versen  welche  der 
Chor  erwidert.  —  Bedenklicher  schon  ist  es,  wenn  die  zweite  Rede 
V.  1173—1200  mit  Hinzuziehung  der  4  Verse  des  Chors  und  der  ersten 
2  Verse  der  Stichomythie  so  construiert  wird:  3,  6.  2  X  (4  +  4). 
3,  6.  Denn  hier  verbindet  W.  die  durch  bedeutende  Pausen  getrenn- 
ten 9  Verse,  in  denen  Kassandra  und  der  Cbor  je  2mal  sprechen 
(1198—1206),  su  einer  Einheit  und  stellt  sie  der  natürlichen  Binbeit 
V.  1173—1181  gegenüber.  Höchst  unnatürlich  und  unschön,  während 
die  Hede  ganz  offenbar  mit  Ausschlusz  des  für  sich  stehenden  Aus- 
rufes iov  (1173)  und  der  3  zum  Schlusz  an  den  Chor  gerichteten  Verse 
in  zwei  Hälften  von  je  3  X  4  Versen  zerfällt.  Wenn  der  Vf.  nun 
aber  vollends  die  Verse  1291 — 1307,  die  ans.  12  anapaestischen  Reihen 
des  Chors,  2  getrennten  Trimetern  des  im  Palast  verwundeten  Aga- 
memnon und  endlich  3  einzelnen  trochaeischen  Reiben  des  Chors  be- 
stehen, mit  Zerlegung  der  Telrameter  in  2  Verse  also  gruppiert:  4. 
3,  3,  2.  3,  3,  2  —  und  nun  jubelt,  wie  sich  das  Ganze  aufs  schönste 
abrunde,  da  musz  man  sich  billig  wundern,  wie  der  für  symmetrischen 
Hedebau  so  begeisterte  Mann  von  allem  Gefühl  für  wirkliche  Symme- 
trie so  bat  verlassen  sein  können,  dasz  er  3  zusammenhängenden  ana- 
paestischen Reihen  eine  Gruppe  gegenüber  treten  läszt,  die  aus  1  Tri- 
meter  und  2  Tetrameterhälften,  also  ganz  andersartigen  und  noch  dazu 
durch  eine  Pause  des  Entsetzens  getrennten  Versen  besteht.  Auf  die 
Vers-  und  die  damit  identische  Tonart  käme  es  also  bei  dieser  neuen 
Responsion  gar  nicht  an:  Vers  wäre  Vers,  und  alle  hergebrachten 
Begriffe  von  Symmetrie,  wonach  nur  Gleiches  dem  Gleichen  entspre- 
chen koonte,  wären  zu  beseitigen.  Und  aus  jenen  vereinzelten  Versen, 
die  sich  ohne  solche  Behandlung  dem  neuen  System  nicht  fügen  wol- 
len, leitet  W.  mit  unerhörter  Kühnheit  den  neuen  Artikel  seines  'Ge- 
setzes1 ab:  Mes  vers  de  natttre  diverse  sont  regardäs  comme  equiva- 
lents  et  cbacun  compte  pour  une  unite,  independamment  des  pieds  dont 
il  est  forme\  Cependant  les  telrametres  ou  vers  trochalques  de  buit 
pieds  comptent  toujours  pour  deux  uniteV  (S.  15).  Entsetzliche  Prosa  ! 
Finden  Sie  nicht  dasz  die  neue  Theorie  etwas  entschieden  Napoleoni- 
sches hat? 

Aber  W.  stellt  sich  mit  seinem  'Gesetz'  auch  als  Bundesgenossen 
und  Verfechter  des  von  Ihnen  bewiesenen  Parallelismiis  der  sieben 
Hedenpaare  in  den  Sieben  hin.  Nach  Ihrer  Entdeckung  entspricht  die 
Königsrede  jedesmal  der  Verszahl  nach  genau  der  Botenrede :  da  haben 
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wir,  in  natürlichster  Horm  und  an  passendster  Stelle,  die  Symmetrie 
von  Strophe  und  Gegenstrophe,  indem  die  letztere  die  schlichte  Tliat 
und  die  männliche  Zuversicht  als  Gegengewicht  den  prahlerischen 
Drohungen  der  ersteren  hinstellt.  Ich  habe  Ihre  Entdeckung  zu  sichern 
und  zu  vervollständigen  gesucht  durch  den  Nachweis,  dasz  die  sich 
entsprechenden  Reden  immer  an  gleicher  Stelle  ihre  Hauptein  schnitte 
haben  und  auch  in  den  sich  entsprechenden  Abtheilungen  die  Gedanken 
immer  correspondieren ;  dadurch  muste,  wie  mir  scheint,  der  Paralle- 
lismus den  Zuschauern  fühlbar  und  faszlich  werden.  Wie  schallet  nun 
aber  W.  hier  mit  seinem  ( Gesetz'?  Die  erste  Botenrede  z.  B.  zerlegt 
er  in  3,  2,  2.    3,  2,  2.    2,  2,  2  —  also  in  Strophe,  Gegenstrophe  und 
Epodos,  die  respoodierende  Königsrede  aber  in  die  Strophe  von  3*3,4 
und  die  Gegenstrophe  von  4,3,3  Versen.  Wenn  nun  aber  der  Zu- 
schauer die  Zerlegung  der  Botenrede  in  ihre  3  Tbeile  und  die  der  Er- 
widerung in  ihre  2  ganz  andersartigen  Theile  auflfaszte,  muste  ihm 
dadurch  nicht  gerade  der  Parallelismus  der  beiden  Heden  völlig  ver- 
dunkelt werden?  hätte  nicht  also  der  Dichter  durch  das  von  W.  in 
ihm  gefundene  ' Gesetz'  gerade  seinem  Hauptzweck,  den  feindlichen 
Drohungen  in  gleichem  Umfang  die  schlichte  Kraft  entgegenzustellen 
und  das  den  Hörern  fühlbar  zu  machen,  entgegengearbeitet?  —  Dasr 
es  dabeiW.  auch  auf  die  Sinneseinschnitte  und  die  Interpunction  nicht 
immer  so  genau  ankommt  und  dasz  er  ohne  weitere  Motivierung,  blosr. 
seinem  'Gesetz'  zuliebe,  Verse  umstellt,  will  ich  gar  nicht  einmal  her- 
vorheben: ich  glaube  bewiesen  zu  haben  dasz  er,  statt  Ihr  Bundesge 
nosse,  vielmehr  der  schlimmste  Feind  Ihrer  Entdeckung  ist;  denn 
wenn  das  Gesetz  der  strophischen  Gliederung  jeder  Rede  für  sich  halt- 
bar wäre,  so  wäre  der  Parallelismus  der  Redenpaare  unhaltbar  — 
das  eine  würde  das  andere  verdunkeln.  Ihre  Entdeckung  aber  lassen 
wir  uns  nicht  rauben. 

Wie  kommt  es  nun  aber  —  der  Einwurf  liegt  zu  nahe  —  dasz 
die  Zahlen  in  den  von  W.  aufgestellten  Schemata  der  einzelnen  Scenen 
so  vortrefflich  stimmen  ?  da  ist  doch  eitel  Harmonie,  und  es  kann  dock 
unmöglich  bloszer  Zufall  sein,  dasz  sich  eine  so  prächtige  Zahlcnfigur 
aus  den  Versen  des  Dichters  abstrahieren  läszt!  Man  sehe  doch  nor  de» 
'ooospectns  numerorum'  am  Schlusz  der  neuen  Choephoren- Bearbei- 
tung! —  Ich  antworte  dasz  allerdings  der  Zufall  hier  eine  sehr  groste 
Rolle  spielt.  Denn  da  der  Aeschyliscbe  Satz  gewöhnlich  nur  I  bis  4 
Verse  umfaszt,  selten  5  oder  6  (wo  dann  fast  immer  ein  Kommn  wie- 
der zur  Theilung  in  2  +  3  oder  in  3  +  3  seine  Dienste  leiht),  and  da 
der  Satz  in  seiner  Formvollendung  fast  immer  mit  dem  Ende  eines 
Verses  abschlieszt,  so  ist  es  leicht  aus  einer  Menge  von  Sintiesab 
schnitten  von  je  1 — 4  Versen,  zumal  wenn  man  einige  Einer  oder 
Zweier  gelegentlich  zusammenbündelt,  mit  einigem  Schein  von  Wahr- 
heit ein  symmetrisches  Zahlensystem  anfznbauen.  Nehmen  wir  zum 
Beweise  eine  moderne  Dichtung  von  einer  Formvollendung,  die  an  die 
Aeschyliscbe  möglichst  herankomme,  etwa  Goethes  Iphigenie:  da  con- 
struiere  ich  Ihnen  gleich  aus  dem  ersten  Monolog  folgendes  Schema : 
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Nicht  wahr,  das  nimmt  sich  ganz'  hübsch  uns?  die  minieren  12  Zeilen 
(Str.  und  Gegenstr.  von  je  6)  sind  umschlossen  von  einem  Paar  voll 
16  und  16  Zeilen ,  und  hier  correspondieren  noch  gar  die  Hälften  wie- 
der unter  einander.  Noch  mehr:  die  Proodos  weist  dieselbe  Verszahl 
auf  wie  das  mittlere  Slrophenpaar ,  und  die  Zahl  der  Epodos  summiert 
die  Anzahl  der  Strophenpaare.  Ist  das  nicht  ein  höchst  kunstvolles 
Gefüge?  Und  doch  ist  das  ganze  Schema  weniger  als  eine  Seifenblase. 

Sodann  trägt  die  Selbsttäuschung  und  die  Befangenheit  des  Ent- 
deckers zur  Herstellung  symmetrischer  Tabellen  nicht  wenig  bei.  Nicht 
nur  dasz  er  sich  die  Freiheit  nimmt  beliebig  viele  Verse  einer  Sticho- 
mylhie  zusammenzubündeln,  um  sie  als  Einheit  einer  Gruppe,  die  uoch 
nicht  ihre  Antithese  gefunden,  entgegenzustellen;  sondern  man  findet 
auch  in  seiner  Ausgabe  der  Choephoren  so  viele  Lücken  statuiert,  die, 
man  vorher  nicht  bemerkt  hatte,  so  auszerordentlich  viele  Umstellun- 
gen von  Versen,  dasz  man  versucht  ist  zu  glauben,  das  Strebeu  des 
Hg.  sein  'Gesetz'  zur  Geltung  zu  bringen  sei  darauf  nicht  ohne  EinQusz 
gewesen.  Weil  ist  ein  gelehrter  Mann  und  —  was  mehr  werth  ist  — 
ein  klarer  Kopf,  er  erregt  also  nicht  leicht  Wirren  in  der  Ueberliefe- 
rung,  wo  nicht  ein  Härchen  zu  finden  ist;  aber  wir  wissen  ja  alle,  wie 
leicht  die  Vorliebe  für  eine  vermeintliche  Entdeckung  uns  blind  macht, 
und  wie  wir  sophistisch  sind  Gründe  zu  finden,  wo  eine  Herzeusneigung 
uns  zieht.  Das  nähere  in,  dieser  Beziehung  musz  eine  genaue  Kritik 
von  W.8  Choephoren  ergeben.  —  Hervorzuheben  ist  noch  die  Incon- 
sequenz,  dasz  der  Vf.,  während  er  sonst  mit  dem  Netz  seines  'Ge- 
setzes' immer  ganze  Epeisodien  umspannen  will  und  darum  z.  B.  die 
Rede  der  Klytaemneslra  V.  305 — 335  jämmerlich  zerreiszt,  das  eine 
Bruchstück  in  diese,  das  andere  in  jene  Masche  hineinzwängend,  in  den 
Sieben  dagegen  die  erste  Boten-  und  die  erste  Königsrede  jede  als 
selbständiges  System  behandelt. 

Endlich  aber  dient  zur  Erklärung  der  Symmetrie  von  W.s  Tabel- 
len der  Umstand  —  ich  freue  mich  von  Herzen  einmal  recht  dankbar 
anerkennen  zu  dürfen  —  dasz  sehr  viel  wahres  in  seiner  Entdeckung 
ist,  und  dies  wahre  bildet  eben  den  Kern  in  den  meisten  seiner  Tabel- 
len sowie  den  eigentlichen  Inhalt  seiner  französischen  Argumentation. 
Nicht  nur  bat  er  sehr  viel  beigetragen  zur  bessern  Würdigung  der  wahr- 
haften Symmetrie  in  Wechsetreden,  sondern  auch  namentlich  in  den  Mo- 
nologen hat  er  sehr  viel  antithetische  Form  unzweifelhaft  nachgewiesen. 
Schon  früher  hat  man  beobachtet,  wie  Aesch.  es  liebt  antithetische 
Gedanken  überall  in  entsprechender  Form  auszudrücken;  schon  aus 
dieser  Neignng  hätte  man  z.  B.  in  den  Sieben  V.  584  schlieszen  dür- 
fen, dasz  dort  der  Vers  fehle,  dessen  Ausfall  Sie  aus  anderen  Gründen 
erwiesen  haben:  denn  das  erste  Bild  fand  sich  nur  in  3,  das  Gegenbild 
in  4  Versen  ausgeführt.  Auf  diesem  Felde  hat  W.  sehr  viel  dankens- 
werthes  geleistet.  Aber  noch  mehr.  Wie  wir  oben  gesehen,  bat  Rib- 


Proodos.  Epodos. 
2X3.    3, 5.    3, 5.    2, 4.    4, 2.    4, 4.    4, 4.  3. 


Digitized  by  Google 


852  H.  Weil :  de  la  composition  symötrique  da  dialogne  d'Escbyle. 

beck  in  dem  leidenschaftlichen  Dialog  zwischen  Io  und  Prometheus 
den  vollkommensten  Parallelismus  zwischen  den  beiden  Theiten  614 — 
6*22  und  623 — 631  nachgewiesen,  und  wir  freuen  uns  dieser  Wahrneh- 
mung, die  uns  eine  neue  Schönheit  des  Dichters  offenbart:  denn  der 
an  lyrische  Strophik  nahe  herankommende  Parallelismus  steht  dem 
lyrisch  bewegten  Ton  jener  Partie  wol  an.  Plastisch  dargestellt  mö- 
gen wir  uns  die  Responsion  beider  Theile  der  Wechselrede  so  denken, 
dasz  Io  nach  V.  622  eine  ihrer  bisherigen  symmetrisch  entsprechende 
neue  Stellung  gegen  Prometheus  einnahm.  Aehnlich  hat  nun  auch  W. 
in  manchen  Monologen  eine  strenge  antithetische  Gliederung,  die  an 
strophische  Responsion  erinnert,  nachgewiesen:  so  in  Klytaemnestras 
Beschreibung  der  Feuerpost  und  in  den  ersten  drei  Monologen  der 
Kassandra  (in  dem  zweiten  habe  ich  oben  eine  einfachere  Gliederung 
aufgezeigt).  Hier  sind  die  Antithesen  unverkennbar;  aber  hier  passen 
sie  auch  vortrefflich:  denn  nicht  nur  haben  wir  hier  jedesmal  einen 
.wirklichen  Monolog,  bei  welchem  sich  die  Antithese,  wenn  sie  stalt- 
finden soll,  naturgemfisz  nur  nach  innen  hin  gliedern  kann,  sondern 
wir  gewinnen  dadurch  auch  in  den  längeren  Reden  willkommene  Ruhe- 
punkte, an  denen  wir  bei  der  Erregtheit  der  Sprechenden  gern  ver- 
weilen. So  gliedert  sich  auch  in  den  Hiketiden  V.  162 — 189  die  An- 
rede des  Danaos  an  den  Chor  unverkennbar  nach  der  Symmetrie  der 
Gedanken  in  folgende  sich  entsprechende  Gruppen :  2.  6,  6,  1.  6,  6,  1 
(der  letzte  Einer  enthält  jedesmal  eine  mit  Nachdruck  hingestellte 
Gnome).'  Aehnlich  zerfallt  Hik.  589  —  608  die  Rede  des  Danaos  in  die 
zwei  correspondierenden  Gruppen  2,  2,  6.  6,  2,  2.  Aber  in  derselben 
Tragoedie  680 — 703,  wo  auch  wieder  ein  Monolog  des  Danaos  vor- 
kommt, vermissen  wir  eine  solche  in  die  Sinne  fallende  Gliederung. 
Aus  einzelnen  Beispielen  dürfen  wir  also  nicht  ein  Gesetz  abstrahieren. 
Es  scheint  demnach  dasz  solche  an  die  Form  der  Lyrik  heranstreifenric 
Gliederung  der  Monologe  nur  da  natürlich  und  künstlerisch  schön  ist, 
wo  der  Ton  der  Rede  von  starkem  Pathos  beseelt  wird.    Auch  von 
diesem  Gesichtspunkte  aus  wird  es  vielleicht  Ihre  Billigung  finden, 
dasz  ich  oben  für  den  ziemlich  prosaischen  Monolog  des  Wächters  im 
Agam.  die  von  W.  behauptete  antithetische  Gliederung  zurückgewiesen 
habe. 

Aber  in  Bezug  auf  die  übrigen  genannten  Monologe  ist  W.s  Ent- 
deckung des  antithetischen  Baus  ebenso  unbestreitbar,  wie  sie  eine 
neue  Schönheit  des  Dichters  enthüllt.  Denn  dort  tritt  in  der  symme- 
trischen Form  zugleich  die  Antithese  oder  der  Parallelismus  der  Ge- 
danken klar  hervor:  der  Zuschauer  konnte,  wenn  das  Eintreten  der 
Gegenstrophe  durch  eine  Pause,  veränderte  Stellung  des  Schauspielers, 
durch  respondierende  Gesten  markiert  ward,  gar  nioht  in  Zweifel  sein 
über  die  Absicht  des  Dichters,  und  in  diesen  gehobenen  Partien  mäste 
ihm  die  fast  lyrische  Form  passend  und  anmutend  erscheinen.  Von 
jenen  Partien  soheint  W.  ausgegangen  zu  sein ,  dort  hat  er  eine  wirk- 
lich bedeutende  Entdeckung  gemacht.  Der  Fund  ist  prachtig,  und  ich 
kann  mir  die  Freude  des  Entdeckers  lebhaft  vorstellen;  um  so  mehr 
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aber  bedaure  ich  dasz  er  sich  durch  diese  Freude  zu  dem  seltsamen 
l'ebermul  hat  hinroisKcn  lassen,  sofort  ein  'Gesetz'  zu  statuieren,  das  • 
nicht  nur  jede  längere  Hede  (das  wäre  noch  zu  erlragen),  sondern  all» 
Verse  jedes  Epeisodion,  ohne  Rücksicht  auf  Personenwechsel,  Versart 
usw.  in  Daseschen  Zahlensystemen  behersche.  Er  hat  damit  ein  Pro- 
krustesbett geschaffen,  in  welchem  einer  Abstraction  zuliebe  das  blü- 
hende Fleisch  der  Aeschylischen  Poesie  kläglich  verstümmelt  und  ver- 
zerrt wird. 


Ich  sollte  sprechen.  Da  habe  ich  gesprochen  wie  ich  muste.  — 
fiaxgav  txuvag  mögen  Sie  vielleicht  sagen.  Aber  mir  stand  es  ja 
nicht  zu  Ihnen  gegenüber  mit  raschen  Streichen  zu  kämpfen,  ohne  mir 
erst  die  Position  nach  Kräften  gesichert  zu  haben,  und  ebenso  wenig 
durfte  ich  über  eine  so  wichtige  Hypothese,  wie  die  von  Weil  aufge- 
stellte, mit  kurzem  Wort  der  Verwerfung  aburteilen.  Bei  Ihnen  ist  es 
ganz  anders:  Ihr  ttotum  decisivum,  wie  die  Juristen  sagen,  laszt  sich 
kurz  fassen.  Möchte  es  Ihnen  gefallen  in  den  wichtigen  von  mir  be- 
handelten Fragen  Ihren  Ausspruch  zu  thun.  danu  waren  wir  in  der 
Beurteilung  des  Acschylos  ein  gut  Stück  weiter.  Sollte  dies  Schrei- 
ben Sie  dazu  veranlassen,  so  wäre  meine  Kühnheit  mit  meinen  wissen- 
schaftlichen Bedenken  so  gerade  vor  Sie  hinzutreten  gerechtfertigt; 
jedenfalls  aber  hofle  ich  dasz  Sie  in  dieser  Form  der  Darbringung 
meiner  kleinen  Gabe  einen  Beweis  der  herzlichen  Verehrung  sehen, 
die  ich  immer  für  Sie  fühlen  werde. 

Plön,  31  August  1800.  Heinrich  Keck.* 


Nachtrag. 

Erst  in  diesen  Tagen  ist  mir  das  zweite  Heft  des  16n  Bandes  vom 
Philologus  zu  Gesicht  gekommen,  worin  W.  Dindorf  S.  193  —233 
unter  Bezugnahme  auf  Ihre  Entdeckung  eine  neue  Kecension  der  hier- 
her  gehörigen  Partie  der  Sieben  mittheilt  und  zur  Rechtfertigung 
seiner  Neuerungen  kritische  Noten  hinzufügt.  [Die  Abhandlung  war 
schon  früher  als  eigne  Schrift  gedruckt  unter  dem  Titel: 

4)  Aeschyli  Septem  ad  Thebas  v.  369  —  719  ex  recensione  et 
cum  annotationibus  G.  Dindorfii.  Lipsiae,  G.  Kreysing. 
MDCCCLX.  40  S.  S. 

ist  aber  nicht  in  den  Buchhandel  gekommen.]  Sie  können  Sich  vor- 
stellen mit  welchem  Eifer  ich  die  Abhandlung  des  gefeierten  Kritikers 
wieder  und  wieder  gelesen  und  gemustert  habe.  Aber  die  groszen 
Erwartungen,  mit  denen  ich  dieselbe  begrüszt  hatte,  verflogen  bei 
gründlicherer  Prüfung  ihrer  Aufstellungen  mehr  und  mehr,  und  am 
Ende  bin  ich  zu  dem  trübseligen  Resultat  gekommen,  dasz  D.  in  jener 
Abhandlung  kaum  nur  das  allermindeste  zur  Ermittelung  der  Schadeu 
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der  Ueberlieferung  beigetragen  hat.  Erlauben  Sie  denn  dasz  ich  noch 
einmal  vor  Sie,  der  Sie  ja  doch  in  dieser  Sache  das  grosze  Wort  ge- 
sprochen und  Sich  als  den  Meister  erwiesen  haben,  hintrete  mit  meinen 
Bedenken  gegen  eine  Kritik,  welche,  vorgeblich  auf  Ihre  Entdeckung 
sich  stützend,  dennoch  eben  diese  wieder  in  Frage  zu  stellen  droht 
Denn  von  allem  demjenigen,  womit  Sie  den  Parallelismns  der  Reden- 
paare beweisen,  adoptiert  D.  nur  weniges;  indem  er  aber,  um  Ihre 
Entdeckung  zu  sichern,  mit  unerhörter  Kühnheit  die  Ueberlieferung 
behandelt,  so  dasz  er  in  den  7  Redenpaaren  nicht  weniger  als  26  Verse 
als  Interpolationen  bezeichnet,  musz  er,  wie  mir  scheint,  bei  jedem 
Besonnenen  Mislrauen  und  Vorurteil  gegen  eine  Theorie,  die  solche 
Athetesen  fordere,  erwecken. 

D.  statuiert  zwei  Classen  von  Interpolationen:  die  erste  bestehe 
aus  solchen  die  zur  Ausfüllung  vorgefundener  Lücken  gemacht  seien; 
die  zweite  aus  solchen  die  ihre  Entstehung  dem  Streben  etlicher  Leute 
verdankten,  kurze  und  kernige  Aussprüche  des  Dichters  weiter  aus- 
zuführen und  wo  möglich  auszuschmücken.  Diese  zweite  Classe  sei 
aber  für  einen  Kenner  des  Aesch.  überaus  leicht  zu  erkennen,  da  kein 
Nachdichter  an  die  Erhabenheit  des  Vorbildes  nur  entfernt  hinanreiche 
(S.  209),  und  vollends  durch  Ihre  Entdeckung  sei  die  Entscheidung 
Ober  echtes  und  unechtes  auszer  allen  Zweifel  gestellt. 

Das  klingt  stolz  und  verheiszungsvoll;  aber  wie?  wer  ist  denn 
der  Kenner  des  Aesch.,  für  den  die  Ausscheidung  des  unechten  so 
leicht  sei?  Sie  müssen  es  nicht  sein  nach  D.s  Urteil:  denn  er  athetiert 
viele  Verse,  die  Sie  noch  in  Ihrer  epochemachenden  Abhandlung  ganz 
unbefangen  für  echt  gehalten  haben;  es  kann  überhaupt  niemand  au- 
szer D.  sein:  denn  die  meisten  seiner  Athetesen  sind  früher  niemandem 
in  den  Sinn  gekommen.  Ja  er  selbst  ist  in  Seinen  früheren  Ausgaben 
an  vielen  Versen,  die  er  jetzt  für  miserable  Interpolation  erklärt, 
ruhig  und  ahnungslos  vorübergegangen;  seine  eigne  Kennerschaft 
scheint  also  erst  von  Ihrer  Entdeckung  her  zu  datieren.  Einer  so 
neuen  Unfehlbarkeit  -gegenüber  ist  es  denn  wol  nicht  zu  verwegen, 
wenn  ich  die  Athetesen  eines  so  gewiegten  Kritikers  mit  meinen  ge- 
ringen Mitteln  zu  beleuchten  und  zu  prüfen  unternehme:  es  handelt 
sich  hier  ja  um  Fragen,  deren  Entscheidung  von  unermeszlicher  Wich- 
tigkeit für  die  Kritik  des  Aesch.  ist,  deren  Entscheidung  also  zu  för- 
dern auch  das  kleinste  Scherflein  jedem  wahrheitsliebenden  willkom- 
men sein  musz. 

Zur  ersten  Classe  der  Interpolationen  rechnet  D.  V.  453  and  464 
(Herrn.)  ninnoip  av  tföt}  xovSs^  avv  Tv%r}  6i  xa  |  xcrl  ötj  flc&rffwrr* 
ov  Y.6\kitov  h  %€qoiv  l'^cov.  Diese  Verse  sind  nach  seiner  Ansicht  tob 
einem  Abschreiber,  der  die  Lücke  vor  V.  455  fühlte,  aber  ohne  Ahnung 
von  der  Responsion  der  Redenpaare  war,  hinzugedichtet  um  nothdirf- 
tig  die  Wunde  der  Ueberlieferung  zu  heilen.  Höchst  unwahrschein 
lieh:  denn  ein  so  um  den  Zusammenhang  bekümmerter  Interpolator 
hätte  sicherlich  weder  in  zwei  auf  einander  folgenden  Versen  dasselbe 
Verbum  gebraucht  (zumal  da  er  ja  mit  dem  einen  Verse  x<d  dif  Tii- 
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ntpnrai  xxl.  vollkommen  sich  bitte  begnügen  können),  noch  auch 
halle  er  das  ganz  sinnlose  ov  xofinov  iv  %tqolv  ?%cov  geschrieben. 
Nein ,  da  die  grosze  Lücke  zu  Anfang  der  Rede  von  Ihnen  erwiesen, 
auch  von  D.  anerkannt  ist,  wie  viel  einfacher  und  natürlicher  ist  es 
jene  beiden  Verse  mit  der  leisen  Aenderung  von  zovöe  in  taSe  und 
von  itintfiict  ov  in  rthci^nxcti  als  Bruchstücke  des  verstümmelten 
Hedekörpers  zu  betrachten,  vorausgesetzt  nur  dasz  ein  Zusammenhang 
jener  Worte  mit  dem  verlorengegangenen  denkbar  ist.  Die  Möglich- 
keit dieser  Verknüpfung  aber  habe  ich,  auf  Ihre  Forschung  gestützt, 
erwiesen. 

Ein  anderes  Exempel  von  Ausflickung  einer  Lücke  findet  D.  in 
V.  531  und  533.  Hier  habe  ein  Abschreiber  die  Verstümmelung  der 
Ueberlieferung,  die  angefangen  habe  mit  den  Worten  ctvtolg  ixslvoig 
avocioig  xoftitaopttotv.  \  laxiv  de  xal  Tei><f  xtA.  bemerkt  und  zur  Aus- 
füllung der  Lücke  die  Verse  531  u.  533  eingefügt,  freilich  sehr  unge- 
schickt: denn  während  er  habe  sagen  wollen:  'wenn  sie  selber  das 
träfe,  was  sie  uns  zudenken',  habe  er  höchst  einfältig  durch  Weglas- 
sung des  Begriffes  avtoC  gerade  das  Gegentheil  von  dem  gewollten 
gegeben:  'wenn  sie  erreichten,  was  sie  uns  zudenken.'  Ein  späte- 
rer Abschreiber  habe  dann  irlhümlich  den  6inen  interpolierten  Vers  ^ 
tav  navtoletg  xxk.  hinter  V.  532  gestellt.  Wie  ist  es  doch  einem  Mei- 
ster der  Kritik  möglich  gewesen  dergleichen  auszuklügeln!  D.  er- 
kennt die  von  Ihnen  erwiesene  Absurdität  des  überlieferten  Anfangs 
der  Königsrede  an  ;  er  erkennt  die  von  Ihnen  erwiesene  grosze  Lücke 
an;  aber  statt  nun  auch  mit  Ihnen  anzuerkennen,  dasz  die  Verse  531 
— 533  echte  Bruchstücke  aus  der  Zertrümmerung  sind,  Bruchstücke 
deren  Zusammenhang  mit  dem  verlorenen  sich  fast  erweisen  läszt, 
fingierter  sich  einen  Interpolator ,  der  die  Lücke  umsichtig  bemerkt 
habe,  der  geschickt  genug  gewesen  sei  Aeschylisch  klingende  Verse 
zu  bauen,  der  aber  schliesslich  doch  die  Dummheit  begangen  habe  das 
gerade  Gegentheil  von  dem  was  er  wollte  zu  sagen.  Und  dann  soll 
noch  ein  Stück  der  Interpolation  irlhümlich  versetzt  sein!  Ich  meiue, 
hier  können  wir  jedem  denkenden  Manne  die  Wahl  zwischen  unserer 
und  D.s  Hypothese  ruhig  anheimgeben. 

Das  dritte  Beispiel  kläglicher  Lückenfüllerei  meint  D.  in  V.  630 
und  631  zu  sehen.  Der  Schlusz  der  Hede  mg  oxrnoz  avdql  xqiöe  jmj- 
QVKtvpaxayv  |  fisfxtyti-  <sv  ö  cevxog  yva&i  vavxXrjosiv  noXtv  sei  echt 
(wie  sollte  da  wol  yva&i  vuvxXtiqüv  erklärt  werden?),  aber  vor  diesen 
Worten  sei  ein  Vers  ausgefallen.  Das  habe  ein  Abschreiber  gefühlt, 
und  um  den  Gedankenzusammenhang  herzustellen  habe  er  V.  630  und 
631  Toutvt  ixttvmv  icxl  ra^evQy^ata.  |  Ov  d'  ccvxbg  ijotj  yvoü&i.  xivn 
nkyutnv  doxetg  kummerlich  zusammengeflickt.  Diesem  armen  Inter- 
polator, der  übrigens  ein  ganz  respectabler  Vers if ex  gewesen  sein 
müste ,  wäre  es  also  wirklich  recht  tragisch  ergangen.  In  der  guten 
Absicht  den  Zusammenbang  herzustellen  hätte  er  nicht  bemerkt  dasz 
der  Plural  ixelvcw  hier  ganz  unpassend  wäre;  hätte  er  nicht  bemerkt 
dasz  schon  mit  V.  630  seine  Absicht  nothdttrftig  den  Zusammenhang 
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herzustellen  völlig  erreicht  wäre  ood  dasz  er  also  die  Müh«  V.  631 
mit  Benutzung  von  V.  633  zusammenzuflicken  sparen  könnte ;  hätte  er 
nicht  bemerkt  dasz  er  V.  631  wieder  von  einem  einzelnen  Helden 
spräche.  Fürwahr,  dieser  gute  und  sonst  doch  nicht  ganz  dumme  In> 
terpolator  würde  mir  ebenso  bedauernswürdig  erscheinen,  wie  mir 
jetzt  D.s  Athetese  erscheint,  da  Sie  so  klar,  so  überzeugend  nachge- 
wiesen haben,  dasz  und  wie  der  Schlusz  der  siebenten  Botenrede  ver- 
stümmelt ist,  und  da  es  nach  meiner  Beobachtung  nicht  zweifelhaft 
sein  kann  dasz  diese  Verstümmelung  mit  den  übrigen  grossen  Cor- 
i  ruptelen  in  dieser  Partie  eine  gemeinsame  Quelle  bat. 

Wir  kommen  zu  der  andern  Classe  von  D.s  Alhetesen ,  solcher 
Verse  nemlich,  welche  die  Abschreiber,  um  sich  von  der  langweiligen 
Arbeit  zu  erholen ,  zu  ihrer  eignen  Ergötzung  hinzugedichtet  hätten. 
Da  treten  denn  voran  die  auch  von  Ihnen  theihveise  verurteilten  Verse 
4% — 501.  Schon  in  meinem  frühern  Schreiben  habe  ich  die  Un Wahr- 
scheinlichkeit oder  Unmöglichkeit  eines  luterpolators,  der,  von  allen 
Musen  so  verlassen,  dasz  er  keinen  zusammenhängenden  Gedanken 
ausdrücken  konnte,  dennoch  den  Drang' zum  Dichten  hatte  und  dabei 
metrisch  und  grammatisch  allen  billigen  Anforderungen  entsprach, 
darzuthun  versucht;  ich  beschränke  mich  also  hier  auf  die  Berichti- 
gung eines  von  mir  begangenen  Irlhnms.   Ich  halte  nemlich  ausser 
Acht  gelassen  dasz  in  V.  499  der  Med.  von  älterer  Hand  eixog  ye  statt 
eixog  öi  hat  und  dasz  dieselbe  Hs.  diesen  Vers  zwischen  V.  600  u.  501 
stellt  (wodurch  die  Unwabrscheinlichkeit  einer  Interpolation  noch 
grösser  wird).  Mit  Berücksichtigung  dieser  Lesarten  nun  und  in  Er- 
wägung dasz  die  Schluszworte  jedes  einzelnen  dieser  Verse  dem 
Verderbnis  durch  die  Ansteckung  von  der  äussern  Coluraue  her  an 
meisten  ausgesetzt  gewesen  sind,  glaube  ich  am  natürlichsten  so  deo 
Aeschylischen  Text  wiederherzustellen: 

1  Gxaöctiog  iflxctt  dta  %£Qog  ßikog  qtkiyoav.  494 

2  xoidöe  fiivtot  TiQOOyLXsut  öamovav'  4% 

3  ei  Zevg  ye  Tvqxxi  TUtQitQmeQog  iut%V  —  49* 

4  koviiü)  xig  (lös  Zijvd  nov  vtxcofitvov  —  495 

5  itQog  to5v  KQaTOvvxcov  <5'  ot  plv,  oi  <T  ijatffityiiycnv,  497 

6  ei%6g  ye  ngcl&iv  dvÖQctg  cod'  dvxicxdxag^  499 

7  Titeqßifp  i£  %Qog  Xoyov  xolv  aijfidxoiv 

8  GoaxiiQ  yivon  av  Zevg  1%  demöog  tv^wv. 

d.  b.  'so  freilich  bewähren  diese  Gölter  ihre  Huld:  wenn  anders  Zeu» 
stärker  ist  als  Typhon  (und  noch  nie  sah  jemand  den  Zeus  irgend 
wem  unterliegen),  die  einen  alse  unter  dem  Schutze  der  siegenden, 
die  anderen  unter  dem  der  besiegten  Gölter  stehen,  so  ist  es  natür- 
lich dasz  es  auch  den  kämpfenden  Männern  (Hyporbios  und  Hippome- 
don)  entsprechend  ergehen  wird,  und  dem  Hyperbios  dürfte  also  ge- 
mäss dem  Sinn  der  beiden  Schildzeichen  der  auf  seinem  Schild  befind- 
liche Zeus  ein  Retter  werden.'  Ich  habe  mich  bei  dieser  Ueborsetsuiu: 
alles  Bedeschmucks  enthalten,  um  darzuthun  dasz  die  einfachen  Ge- 
danken, wenn  auch  sich  ein  wenig  ausspinnend,  doch  folgerichtig  und 
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des  Aesch.  nicht  unwürdig  sind.  Die  Corruptel  aber  erklärt  sich  dar- 
aus, dasz  der  erste  Abschreiber  des  cod.  Alexandrinus  (s.  oben  S. 831) 
die  durch  Vermoderung  angegriffenen  Verse  nicht  lesen  konnte  und 
darum  ausliesz,  ein  gelehrterer  Mann  aber  sie  später  entzifferte  und 
an  den  Rändern  so  nachtrug,  dasz  am  Längenrande  1,  2,  3,  und  dar- 
unter 4,  5,  6  in  einer*  Zeile  standen,  7  und  8  aber  in  £iner  Zeile  am 
obern  Querrande.  Da  jedoch  V.  4  und  5  von  solcher  Länge  waren, 
dasz  sie  die  eine  Zeile  fast  füllten,  so  kam  V.  6,  an  der  obern  Ecke 
umbiegend,  fast  unter  V.  7  zu  stehen.  Ein  späterer  Abschreiber 
machte  dann,  die  paarweise  über  und  unter  einander  stehenden  Verse 
für  zusammengehörig  haltend,  folgende  bunte  Reihe,  wie  dor  Med.  sie 
gibt:  1,  4,  2,  5,  3,  7,  6,  8.  Sind  nun  aber  diese  Verse,  wenn  auch  in 
veränderter  Reihenfolge,  für  echt  zu  halten,  so  fällt  natürlich  auch 
jeder  Grund  hinweg,  den  letzten  Vers  der  ßotenrede  481  mit  D.  und 
Prien  zu  verdächtigen.  Aber  nicht  nur  ist  kein  Grund  vorhanden  ihn 
zu  beseitigen,  sondern  wer  ihn  verwirft,  verletzt  das  Ebenmasz,  das 
in  jeder  Bolenrede  der  Aufforderung-  an  den  König  2  Verse  zuweist, 
und  nimmt  den  Königsworten  V.  483  alle  Beziehung. 

Wenn  D.  nun  weiter  in  der  fünften  Botenrede  V.  527 — 530  als 
Interpolation  streicht,  so  dasz  er  diese  Rede  schlieszen  läszt  mit  dem 
kahlen  iX&av  <T  ioixev  ov  Y.tt%r\Uv(seiv  fiaj^v,  so  ist  in  solcher  Fü- 
gung weder  il&mv  erklärlich,  noch  auch  erscheint  der  Ausdruck  'mit 
dem  Mordwerk  Hökerei  treiben9  ohne  pizoixog  hinlänglich  motiviert; 
namentlich  aber  vermissen  wir  eine  deutliche  Bezeichnung  des  Snb- 
jects  von  Ibwce,  da  eben  vorher  von  der  Sphinx  die  Rede  gewesen 
ist.  Das  sind  so  gewichtige  Bedenken,  dasz,  wenn  uns  der  Schlnsz 
der  Botenrede  in  dieser  Form  überliefert  wäre,  wir  hier  eine  Ver- 
stümmelung annehmen  mästen,  und  nun  gewinnt  D.  erst  diesen  Schlnsz 
durch  die  Athetese  von  4  Versen.  Wer  sich  aber  vollends  aus  meiner 
Auseinandersetzung  überzeugt  hat,  dasz  die  Verse  529  und  530  gar 
nicht  dem  Bolen  gehören,  sondern  Trümmer  ans  dem  Anfang  der  Kö- 
nigsrede sind,  und  dasz  durch  die  Verstümmelung,  welche  dieser  An- 
fang erfahren  bat,  auch  die  beiden  Schluszverse  des  Boten,  welche  die 
Aufforderung  an  den  König  enthielten,  zu  Grunde  gegangen  sind,  der 
musz  D.s  Verfahren ,  alles  was  er  nicht  sofort  versteht  für  miserable 
Interpolation  zu  erklären,  ein  durch  und  durch  unberechtigtes  und  für 
einen  Kritiker  von  Fach  durchaus  ungeziemendes  nennen. 

Aber  noch  bodenloser  und  willkürlicher  schaltet  er  im  sechsten 
Redenpaar.  Hier  erscheinen  ihm  zunächst  die  Verse  565 — 567:  (irpQog 
rs  7ttjyt}v  zig  xazaaßiaei  ölxrj ;  |  nctzgig  de  yctict  o%  vno  anoväijg  SoqI  | 
ctkovaa  izmg  ooi  ^vfifia%og  yevi/fffzw;  als  solche  *  die  eines  alten  Wei- 
bes würdiger  seien  als  des  Amphiaraos'.  Allerdings  ist  der  erste  Vers 
in  dieser  Fassong  unverständlich ;  aber  da  Sie  ihn  schon  verbessert 
liatten  in  yovrjg  öl  nrjyriv  zig  xrA.  (vielleicht  richtiger  noch  föifc  ys 
Ttyiyip  d.h.  das  Vaterland ,  vgl.  V.  16  f.  *)),  wie  konnte  da  doch  jemand 

*)  [Vgl.  oben  8.  824  meine  Anmerkung.  A.  F.] 
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alles  poetischen  Sinnes  so  baar  sein,  in  dem  Gedanken  rwer  wird  je 
mit  Recht  den  Quell  seines  Daseins  versiegen  lassen?  oder  wie  kann 
dir  das  Vaterland,  wenn  es  unter  deinem  Einflusz  durch  fremde  Waf- 
fengewalt genommen  ist,  hold  und  gewärtig  sein?'  —  darin,  sage  ich, 
Altweibergewäsch  statt  strafender  Prophetenworte  zu  sehen?  Nein, 
das  ist  Versündigung  an  Aeschylos  Geiste.  Und  nun  die  kümmerliche 
Erklärung  des  angeblichen  Flickwerks !  Weil  im  Agam.  einmal  xa- 
xaoßiöu  vorkommt,  so  soll  der  erste  Vers  eine  Nachbildung  des  völlig 
heterogenen  tüxiv  &aka<saa'  xlg  de  viv  xaxctcßiöEt  enthalten.  Einem 
so  verdienten  Mann  wie  D.  gegenüber  wage  ich  wirklich  nicht  zu  sagen, 
wie  mir  eine  derartige  Kritik  erscheint. 

In  der  Königsrede  wird  dann  erstlich  V.  594  xslvovci  rco^nipf  rijr 
fiofxparv  naltv  polar,  oder  wie  ich  ihn  zu  verbessern  gesucht  habe, 
x.  n.  rrjvö'  uxoav  naXaifiovelv,  für  Interpolation  erklärt,  ohne  irgend 
einen  Versuch  die  Absicht  des  angeblich  hier  sich  ergötzenden  Poe- 
tasters zu  entralhseln,  und  dabei  wird  ganz  auszer  Acht  gelassen  dasz, 
wenn  V.  594  unecht  ist,  weder  das  vorhergehende  qposvtov  ßia  noch 
das  nachfolgende  %oy%a&tX%vafrri<SSTai  seine  Erklärung  findet.  Ferner 
soll  V.  604  nodtoxeg  Ofi(ia,  %uqci  6*'  ov  ßgadvvstui  Machwerk  eine> 
Dichterlings  sein,  während  doch  der  Schönste,  des  Aesch.  würdige 
Zusammenhang  der  Gedanken  hergestellt  ist,  wenn  wir  die  Lesart  des 
Med.  (pvösi  nicht  in  <pvu,  sondern  in  <p&d(Set  ändern,  so  dasz  hierza 
nodaxtg  ofifia  Subject  ist.  Endlich  musz  natürlich  der  unglückliche, 
viel  verfolgte  Vers  582  äxrjg  agovoct  davarov  ixnaoitigsxai  als  Opfer 
der  Interpolationsjägerei  fallen,  indem  er  für  eine  irthümlich  in  dea 
Text  gerathene  Parallelstelle  erklärt  wird  (die,  beiläufig,  von  einem 
sehr  incorrecten  Dichter  herrühren  müste) ;  aber  indem  D.  recht  wol 
fühlt  dasz  nun  das  vorhergehende  xagiibg  ov  xopiaxiog  kahl  und  un- 
verstandlich ist,  ändert  er  auch  diese  Worte  in  xagitog  rjg  aavfi€poo»>r. 
einen  Ausdruck  worin  namentlich  die  Stellung  des  Pron.  rel.  so  nn- 
stöszig  ist,  dasz,  wenn- die  Ueberliefernng  die  Stelle  so  gäbe,  sie  für 
corrupt  gehalten  werden  müste.  Solchen  Neuerungen  gegenüber  wird 
hoffentlich  meine  Verteidigung  von  V.  582  mit  der  leisen  Aenderunr 
von  zwei  Buchstaben  in  xaonog  ov  KOfiiCriog  J  ccxrig  aoovoag  &avmo; 
ixxaoiu£exat  auch  bei  Ihnen  mehr  Beifall  gewinnen. 

Wir  kommen  zu  der  letzten  Athetese  D  s. .  Vom  Schlnsz  der  sie- 
benten Königsrede  schneidet  er  die  letzten  3  Verse,  ja  auch  das  wun- 
dervoll praegnante  und  körnige  &Q%ovxl  x*  ao%<av  xal  xaötyvVixw  «*- 
at$,  ohne  weiteres  als  Interpolation  hinweg,  indem  der  schöne  V.  666 
völlig  indicta  causa  verurteilt  wird,  die  beiden  folgenden  aber  sie* 
die  Bezeichnung  als  einer  Falstaffiade  gefallen  lassen  müssen.  In  der 
That,  D.  musz  ein  eigentümliches  Gefühl  haben  für  das  was  in  poe- 
tischen Sachen  schicklich  ist  oder  nicht.  Das  sieht  ja  freilich  jeder, 
dasz  in  der  Ueberlieferung  des  V.  657  schlimme  Fehler  stecken  müssen 
und  dasz  auch  der  elendeste  lnterpolator  nicht  so  geschrieben  habe« 
kann;  das  musz  auch  D.  gesehen  haben,  so  dasz  nicht  die  wunderliche 
Form  von  V.  657,  sondern  der  ganze  Gedanke,  dasz  der  König  nach 
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Schild  und  Beinschienen  ruft,  ihm  falstaffartig  vorgekommen  ist.  Da 
läszt  sich  nun  freilich  mit  ihm  nicht  rechten,  da  es  sich  ja  um  eine 
Gefühlssache  handelt;  um  aber  zu  zeigen,  wie  wenig  bedenklich  für 
das  tragische  Pathos  Aesch.  die  Erwähnung  auch  unbedeutender  Dinge 
findet,  erinnere  ich  beispielsweise  nur  an  Agam.  911,  wo  der  König 
befiehlt  ihm  die  Reiseschuhe  abzulösen,  bevor  er  die  Purpurdecken 
betrete. 

Damit  wiren  denn  D.s  Athetesen  erledigt.  Es  hat  sich  gezeigt 
dasz  auch  bei  keinem  einzigen  der  26  Verse,  die  er  als  unecht  aus- 
scheiden will,  ein  genügender,  geschweige  denn  ein  zwingender  Grund 
zur  Ausstoszung  vorhanden  ist,  dasz  im  Gegentheil  die  meisten  gar 
nicht  entbehrt  werden  können.  Diese  Erkenntnis,  dasz  in  den  sämt- 
lichen 7  Redenpaaren  auch  keine  einzige  Interpolation,  weder  erster 
noch  zweiter  Classe,  sich  findet,  halte  ich  für  einen  groszen  Gewinn, 
den  eine  methodische  Kritik  des  Aesch.  sich  zu  Nutze  machen  wird. 
Ja  ich  wage  hier,  um  diese  wichtige  Erkenntnis  weiter  zu  fördern,  die 
fernere  Behauptung,  dasz  in  der  ganzen  Tragoedie  der  Sieben  sich 
auch  nicht  ein  einziger  interpolierter  Vers  findet. 

Da  habe  ich  freilich  an  Ihnen  einen  harten  Widersacher.  Sie  ver- 
weisen mich  auf  V.  176  xoucvta  xav  yvvaigi  ovwccioiv  £%oig  nnd  sagen 
(S.763):  'bietet  nicht  das  Fehlen  des  V.  176  im  Med.  den  urkundlichen 
Beweis  für  dummdreiste  Erweiterungen,  doch  wol  byzantinischen  Für- 
witzes V  Aber  wie?  haben  Sie  hier,  Verehrtester,  nicht  zu  eifrig  Ihren 
Schlusz  gezogen?  Denn  wie  sollen  wir  uns  das  Verhältnis  der  übrigen 
Hss.  zum  Med.  denken?  doch  wol  nicht  so  dasz  er  die  Quelle  aller 
anderen  ist?  In  diesem  Falle  könnte  die  Uebereinstimmung  dieser  an- 
deren dem  Med.  gegenüber  sich  nur  so  erklären ,  dasz  alle  aus  einer 
Abschrift  des  Med.,  die  zuerst  mit  Absicht  den  V.  176  hineingefälscht 
hätte,  herstammten.    Das  aber  kann  auf  keine  Weise  angenommen 
werden.  Im  Gegentheil  stammen  die  anderen  Hss.  mit  dem  Med.  aus 
einer  [gemeinsamen  byzantinischen  Quelle,  und  nicht  durch  die  Ab- 
kunft, sondern  nur  durch  seine  grosze  Sorgfalt  und  Gewissenhaftig- 
keit zeichnet  sich  3er  Med.  vor  den  anderen  aus.   Wenn  also  diesem 
letzteren  gegenüber  die  anderen  Hss.  den  V.  176  übereinstimmend 
wahren,  so  ist  doch  klar  dasz  in  der  gemeinsamen  Quelle  schon 
eine  Tradition  für  jenen  Vers  gewesen  sein  musz  und  dasz  der  Med. 
ihn  nur,  sei  es  aus  Versehen  sei  es  mit  Absicht,  übergangen  hat.  Ei- 
nen urkundlichen  Beweis  der  Fälschung  haben  wir  also  an  jener  Stelle 
nicht ;  untersuchen  wir  denn  den  Zusammenhang  in  welchem  der  frag- 
liche Vers  sieht. 

Grammatisch  nnd  metrisch  ist  er  unbedenklich;  auch  der  Gedanke 
den  er  gibt  ist  an  sich  weder  des  Eteokles  noch  überhaupt  des  Dich- 
ters unwürdig:  denn  er  enthält  ja  nur  denselben  scharfen  Tadel  der 
weiblichen  Kopflosigkeit,  wie  er  V.  168  f.  ausgesprochen  ist.  Aber  frei- 
lich hat  er  nach  V.  175  nicht  seinen  angemessenen  Platz,  da  mit  solchem 
"Wort  der  König  seinen  strengen  Verweis  nicht  toglich  abschliesaen 
kann;  viel  passender  würde  er  nach  V.  167  stehen,  dort  würde  sich 
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die  weitere  Ausführung  \K<r(i  iv  xaxoäft  xil.  vortrefflich  anschlieszen. 
—  Aber  mögen  wir  nun  V.  176  an  der  in  der  Ueberlieferung  ihm  an- 
gewiesenen Stelle  behalten  oder  verwerfen,  immer  ist  doch  noch  tot 
V.  177  eine  Lücke  zu  statuieren;  denn  weder  ?on  175  noch  von  176  ist 
auch  nur  irgend  welcher  Uebergang  zu  dem  Gedanken  *and  wenn 
jemand  meinem  Befehl  nicht  gehorchen  wird*.  Ganz  unabweisbar  ist 
also  die  Annahme  dasz  vor  177  ein  Vers  ausgefallen  ist,  etwa  folgen- 
den Inhalts i  iye>  de  itainag  GbxpQovag  i%uv  dslm,  woran  sich  dann 
die  Drohung  der  Strafe  sehr  passend  anschlosz. 

So  steht  also  die  Sache:  vor  V.  177  ist  eine  Lücke,  in  die  fälsch 
lieh  der  nicht  hierher  gehörige  V.  176  hineingesetzt  ist.  Die  Erklä- 
rung dieses  Vorgangs  macht  auch  deutlich,  warum  der  Med.  V.  176 
übergangen  hat.  Nemlich  die  nächste  Quelle  unserer  Hss.  halte  sovol 
nach  V.  167  die  Worte  tomvtcc  tav  yvvaigl  ovvvaiav  Igo*?,  als  auci 
vor  177  den  von  mir  ergänzten  Vers  aus  Versehen  überschlagen,  spä- 
ter aber  beide  Verse  am  Rande  nachgeholt,  auch  au  den  betreffenden 
Stellen  Zeichen  gemacht,  durch  welche  jene  beiden  Verse  richtig  eis- 
gefügt wurden.  In  der  Zeit  aber,  als  unsere  Ilss.  entstanden,  war  is 
jener  Quelle  der  vor  V.  177  gehörige  Vers  iya  öl  navxag  xxl.  unleser- 
lich geworden,  das  Zeichen  der  Lücke  aber  nach  V.  167  verblichen 
Die  meisten  Abschreiber  setzten  nun  den  einen  am  Rande  stehendes 
noch  lesbaren  Vers  an  die  Stelle,  wo  sie  noch  eine  Andeutung  voa 
einer  Lücke  fanden ;  aber  gerade  der  sorgfältige  Schreiber  des  Med. 
gewahrte  dasz  das  Zeichen  des  noch  am  Rande  stehenden  Verses  uik 
das  noch  vorhandene  Zeichen  der  Lücke  nicht  zusammenstimmten,  uia 
so  liesz  er,  rathlos  wohin  jener  Vers  gehöre,  denselben  absieht!** 
ganz  weg. 

Hat  diese  Erklärung,  wie  Sie  mir  hoffentlich  zugestehen  werden, 
einigen  Anspruch  darauf  nicht  unwahrscheinlich  zu  heiszea ,  so  ist  u 
V.  176  weder  aus  äuszeren  noch  aus  inneren  Gründen  eine  Interpolatim 
zu  sehen ,  sondern  er  hat  seinen  legitimen  Platz  hinter  V.  167,  und  tot 
V.  177  ist  eine  Lücke  für  einen  Vers  des  von  mir  angegebenen  In  halb 
zu  setzen.  Dann  besteht  die  Rede  des  Eteokles,  womit  dies  Epeiso- 
dion  beginnt,  aus  6  Versen  die  den  Verweis  enthalten,  ferner  8  Verses 
mit  Betrachtungen  über  die  weibliche  Kopflosigkeit,  endlich  8  Vers« 
mit  Gebot  zur  Besonnenheit  und  mit  Strafandrohung.  Wollen  Sie  nsi 
gütigst  die  Schluszrede  dieses  wesentlich  lyrischen  und  darum  it 
strengster  Responsion  gehaltenen  Epeisodion  (an  dem  sich  Heran aa 
durch  Zerreisznng  der  dem  Eteokles  gehörenden  Verse  199  —  301 
schwer  versündigt  hat)  mit  mir  ins  Auge  fassen,  so  gehört  der  erste 
Vers  247  ganz  oiTenbar  der  vorhergehenden  Stichomythie  an  und  mcs 
demselben  ist  eine  längere  Pause  anzunehmen  (gerade  wie  Weil  vor 
trefflich  nachgewiesen  hat  dasz  in  Klytaemnestras  Rede  Ag.  266ff.  der 
erste  Vers  zur  Stichomythie  gehört,  der  eigeutliche  Monolog  dir, 
aber  sich  anlistrophisch  gliedert).  Hierauf  folgt  die  Schlns&rede  de» 
Eteokles,  die  zuerst  in  6  Versen  eine  Mahnung  an  deo  Chor,  in  dea 
folgenden  8  sein  eignes  Gelübde,  endlich  in  den  letzten  8  AofforeV 


Digitized  by  Google 


*  m 

W.  Dindorf:  Aeschyli  Soptem  ad  Thebas  v.  369—719.  861 

ruog  and  Anordnung  «enthält.  Ist  es  nicht  klar  dasz  dies  Schluszwort 
die  Gegenstrophe  bildet  zn  der  ganz  in  dieselben  Abschnitte  zerfallen« 
den  Einleitungsrede  V.  163 — 184?  ist  es  nicht  klar  dasz  dadurch  die 
Berechtigung  des  nur  von  seinem  Platz  gerückten  V.  176  gesichert  ist? 
ist  es  nicht  klar  dasz  V.  260  und  261  weder  lückenhaft  sind,  noch  in 
der  hsl.  Tradition  ein  Versuch  zu  einer  fürwitzigen  Interpolation  vor- 
liegt, sondern  dasz  die  Abschreiber  nur  Text  und  Glossen  nicht  aus 
einander  zn  halten  gewust  haben?  An  der  letzteren  Stelle  also  ist 
nofojitwv  als  Glossem  zu  öcelmv,  XaipvQa  als  solches  zu  dovQLitrjxra 
zu  betrachten,  und  indem  die  ursprüngliche  Lesart  des  Med.  io9^ficc<Si 
statt  £o*{bjficrra  als  die  echte  anzuerkennen  ist ,  dürften  die  viel  ange- 
fochtenen Verse  so  herzustellen  sein  :  Oijtffiv  TQonaia,  datcov  <T  iö&ij- 
uadt  |  erfr/'O)  7VQOvacov  dovolnri')^  ayvovg  dofiovg,  d.  h.  'und  ich 
werde  mit  den  Kleidern  der  Feinde  durch  Speeranheftung  den  heiligen 
Bau  der  Tempelhallen  kränzen'  (vgl.  den  ganz  ähnlichen  Gedanken 
Ag.  556 — 557).  öovQhtrjxza  steht  dann  scheinbar  adverbial,  in  Wirk- 
lichkeit ist  es  Accusativ  des  Inhalts  ('ich  werde  so  kränzen  dasz  das 
Resultat  eine  Speeranheftung  ist'). 

Nach  dieser  Darlegung  der  Kesponsion  der  beiden  das  Epeisodion 
einschlieszenden  Reden  werden  Sie  mir  schon  eher  das  Recht  zu  der 
Behauptung  zugestehen,  dasz  es  in  der  ganzen  Tragoedie  der  Sieben 
keinen  einzigen  interpolierten  Vers  gibt.    Halte  ich  aber  damit  die 
Behauptung  von  Weil  zusammen,  dasz  auch  in  der  Ueberliefertmg  der 
Choephoren  keine  einzige  Interpolation  nachzuweisen  sei,  so  bin  ich 
geneigt  zu  glauben,  dasz  Aesch.  überall  so  ziemlich,  vielleicht  ganz 
frei  von  unechten  Zusätzen  ist.   Und  ist  das  nicht  von  vorn  herein  das 
wahrscheinliche?  Denn  während  sich  zahlreiche  Lücken  und  Versver- 
scliiebungen  so  natürlich  und  einfach  aus  der  schlechten  Beschaffen- 
heit des  cod.  Alex,  herleiten,  wüste  ich  für  Interpolationen  bei  Aesch. 
aucli  gar  keine  wahrscheinliche  Erklärung.  Wann  hätten  sie  statt-* 
finden  sollen?  Gewis  doch  nicht  in  der  voralexandrinischen  Zeit:  denn 
damals  gerielh  ja  Aesch.  bald  in  Vergessenheit,  und  seine  yofKponayij 
ijrjuttza  waren  mehr  ein  halb  verstandener,  aber  immer  mit  ehrfurchts- 
voller Scheu  vernommener,  seltener  Klang  ans  alter  groszer  Zeit,  als 
dasz  sie  die  schaffenden  Triebe  des  Tages  zn  wetteifernder  Thätigkeit 
angeregt  hätten.    Aber  auch  nicht  in  der  alexandrinischen  Periode: 
denn  abgesehen  von  dem  Ernst  des  damaligen  Studiums  und  def  be- 
geisterten Empfänglichkeit,  die  nicht  genug  sammeln  konnte,  aber 
wenig  zu  schaffen  vermochte,  hätte  schon  die  gelehrte  Conlrole  und 
die  Menge  der  Exemplare  jede  Interpolation  sofort  erkannt  nnd  ver- 
urteilt. Die  Fälschungen  hatten  also  in  der  byzantinischen  Zeit  statt- 
finden müssen.    Aber  wie  hatten  sie  sich  machen  sollen?  Unabsicht- 
lich? etwa  durch  Einschleichung  von  an  den  Rand  geschriebenen  Pa- 
rallelstellen? Das  wäre  in  einzelnen  Fällen  möglich,  aber  nicht  wahr- 
scheinlich. Denn  gewis  trieben  jene  alten  kostbaren  Pergamente  nicht 
mit  einem  so  breiten  Spatium  Luxus,  dasz  dort  noch  auszer  für  Glos- 
seme zu  dunklen  Wörtern  und  für  Nachtragung  einzelner  ausgelassener 
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Verse  viel  Kaum  zur  Notierung  von  Parallelstelle*]  gewesen  wäre;  und 
—  merkwürdig  —  in  der  Regel  ist  ein  Vers,  den  man  als  in  den  Text 
gedrungene  Parallele  betrachtet,  dem  was  ohne  ihn  übrig  bliebe  so  un- 
ähnlich, dasz  man  sich  nicht  genug  verwandern  kann,  wie  die  wrackeren 
Gelehrten  von  Byzanz  darin  eine  Parallele  haben  sehen  mögen  (wie 
Sieben  582).  Oder  wären  die  Interpolationen  von  Leuten  aasgegangen, 
welche  wahrgenommene  Lücken  hätten  aasfüllen  wollen  ?   Aach  das 
ist  denkbar,  aber  nicht  wahrscheinlich.    Denn  wäre  derartige  Flik- 
kerei  überhaupt  bei  Aesch.  vorgekommen,  so  müste  man  sich  billig 
wundern,  wie  sich  daraus  nicht  bald  ein  Ueberarbeitungssystem  ent- 
wickelt hatte:  nun  aber  gibt  es  unzählige  Stellen  im  Aesch.,  wo  der 
einfaltigste  die  Lücke  fühlen  musz  und  wo  dennoch  die  Byzantiner 
ihren  Fürwitz  unterlassen  hoben.  'Am  allernnwahrscheinlichsten  aber, 
ja  undenkbar  sind  diejenigen  Interpolationen,  die  man  aas  einem 
Schöpfungsdrange  insipider  Gelehrten  erklären  will.  Was  man  diesen 
Leuten  aufbürdet,  ist  in  der  Regel,  so  wie  es  dasteht,  baarer  Unsinn: 
dabei  aber  müssen  sie  gelehrte  Sprachkenner,  mit  Aesch.  Diction  and 
Wortschatz  wol  vertraut,  gewesen  sein.  Wanderbar  und  unbegreif- 
lich! Aber  nun  prüfe  man  doch  einmal  den  ganzen  Wust  der  byzanti- 
nischen Schotien,  die  das  tollste  der  Ueberlieferung  zu  deuten  sie» 
abmühen;  nun  erwäge  man  doch  einmal,  mit  welcher  peinlichen  Ge- 
nauigkeit der  Med.  unverstandene  Worlformen  abmalt,  und  wie  über- 
haupt die  älteren  Hss.  sich  auch  im  einzelnen  der  nächstliegenden  Ver- 
besserungen enthalten;  und  man  wird  begreifen  dasz  die  wenigen  by- 
zantinischen Gelehrten,  die  sich*  mit  Aesch.  beschäftigten,  eine  heilig« 
Scheu,  eine  abergläubige  Ehrfurcht  vor  der  vorgefundenen  Ueberlie- 
ferung hegten,  die  sie  nie  und  nimmer  durch  frivole  Fälschungen  xi 
entweihen  gewagt  hätten.  Erst  ein  Triclinius  war  durch  die  Morgen- 
dämmerung der  herannahenden  neuen  Zeit  so  weit  c aufgeklärt',  da*' 
er  etwas  leichtsinnig  und  emancipiert  mit  der  Tradition  umgieng;  tbe: 
ihn  und  seine  Neuerungen  können  wir  ja  glücklicherweise  in  den 
meisten  Fällen  controlieren. 

Nach  dieser  Abschweifung,  die  hoffentlich  ein  wenig  dazu  bei- 
tragen wird  der  Inlerpolationsjägerei  im  Aesch.  ein  Ende  zu  machen, 
lassen  Sie  uns  zu  Dindorfs  Abhandlung  zurückkehren.    Von  seines 
Besserungsvorschlägen  im  einzelnen  scheint  mir  freilich  kein  einziger 
annehmbar  (die  Begründung  dieses  Urteils  ist  mittelbar  in  den  Erörte- 
rungen meines  frühern  Schreibens  gegeben);  aber  wichtig  ist  das  w» 
er  S.  215  über  die  Gestalt  jener  alten  Hs.,  die  wir  uns  als  die  Qnelk 
unserer  heutigen  denken  sollen,  vorträgt.    Für  mich,  der  ich  in  mei- 
nem früheren  Schreiben  ähnliches  gewagt  habe,  liegt  in  diesem  Unter 
nehmen  eines  so  handschriftenkundigen  Mannes  eine  grosze  Beniki 
gung.  Freilich  kommt  D.,  nur  auf  die  beiden  Hauptlücken  sich  bexi« 
hend  und  die  von  ihm  als  unecht  bezeichneten  Verse  natürlich  »ich: 
mitrechnend,  zu  einem  ganz  andern  Resultat  als  ich.  Indem  er  nemlicfa 
combiniert,  dasz  die  beiden  ungefähr  gleich  groszen  Lücken  zu  Anfang 
der  dritten  und  zu  Anfang  der  fünften  Königsrede  einen  Ursprung  ha 
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beo  und  zwar  darin,  dasz  in  der  Urbandschrift  von  einem  Blatte  das 
untere  Ende  abgerissen  sei,  so  dasz  die  auf  beiden  Seiten  des  abge- 
rissenen Stückes  enthaltenen  Verse  unlergiengen,  kommt  er,  vom  An- 
fang einer  Lücke  bis  zum  Anfang  der  andern  76  Verse  zählend,  zu 
dem  Resultat,  dasz  jene  Urbs,  auf  jeder  Seite  76  Verse  oder  38  Zeilen, 
je  2  Verse  umfassend,  enthalten  habe  und  zwar  so,  dasz  die  linke 
Columne  die  Verse  1,  3,  5,  7  usw.,  die  rechte  die  Verse  2,  4,  6,  8  usw. 
aufführte.  Das  ist  ein  folgerichtiger  Schlusz,  aber  abgesehen  davou 
dasz  die  Praemissen  falsch  sind,  indem  D.  die  7  mit  Unrecht  von  ihm 
athetierten  Verse  und  die  zwischen  476  und  477  nothwendig  zu  sta- 
tuierende Lücke  von  5  Versen  nicht  mitrechnet:  wer  kann  glauben 
dasz  die  allen  librarii  auf  einem  Blatt,  dessen  Breite  Kaum  für  2  Tri- 
meter  bot,  so  querüber  geschrieben  haben,  dasz  je  2  zusammengehö- 
rige Verse  in  eine  Zeile  kamen?  D.  selbst  führt  trotz  seiner  Vertraut- 
heit mit  alten  Pergamenten  kein  Beispiel  solcher  Schreibart  an;  bis 
das  aber  geschehen  sein  wird,  musz  ich  die  von  ihm  statuierte  Form 
für  höchst  unwahrscheinlich  ballen.  Denn  der  den  allen  Abschreibern 
gewis  nicht  fehlende  Ordnungssinn  muste  gebieterisch  dahin  dringen, 
ein  Blatt,  dessen  Breite  2  Trimeter  fassen  konnte  und  sollte,  so  zu 
beschreiben,  dasz  sie  die  ganze  Breite  in  2  Columnen  theilten  und  erst 
die  eine  ganz  füllten,  ehe  sie  an  die  zweite  kamen.  Daher  wage  ich 
trotz  D.  an  meiner  Vermutung  festzuhalten,  dasz  der  cod.  Alex,  in  ge- 
trennten Columnen  von  je  ungefähr  28  Versen  geschrieben  war,  so  dasz 
die  sämtlichen  6  groszen  Corruptelen  in  den  7  Redenpaaren  sieh  aus 
einem  einzigen  Moderfleck,  der  mehrere  Blätter  angesteckt  hatte,  er- 
klären. Nur  in  dem  unwesentlichen  Punkte  musz  ich  meine  neulich 
begründete  Ansicht  modificieren,  dasz  die  damals  von  mir  als  äuszere 
bezeichneten  Columnen  die  inneren  und  umgekohrt  gewesen  sind,  so 
dasz  die  als  erste  benannte  Columne  nicht  auf  der  ersten  Seite  eines 
Blattes,  sondern  auf  der  zweiten  gestanden  hat.  So  erklärt  sich  nem- 
lich,  ohne  dasz  im  ganzen  etwas  dadurch  geändert  wird,  die  Vermo- 
derung als  von  auszen  nach  innen  gedrungen  leichter:  alsdann  sind 
die  vorzugsweise  beschädigten  Columnen  die  äuszeren  gewesen.  Da- 
mit stimmt  auch  eine  die  vorhergehenden  Verse  der  Tragoedie  umfas- 
sende Rechnung.  Nehmen  wir  nemlich  an,  was  doch  höchst  wahr- 
scheinlich ist,  dasz  dies  neue  Drama  auf  einem  neuen  Blatte  des  cod. 
Alex,  seinen  Anfang  genommen  hat,  dasz  aber  die  ersten  452  Verse 
(also  bis  zum  Anfang  der  ersten  Corruptel),  da  von  den  kurzen  Versen 
des  Chors  sicherlich  je  2  gewöhnlich  in  eine  Columnenzeile  zusammen- 
gedrängt waren,  in  etwa  400  Zeilen  Raum  fanden,  so  kamen  hiervon 
auf  das  erste  Blatt  in  seinen  4  Columnen  (da  ja  der  obere  Theil  der 
ersten  Seite  durch  Titel  und  Personenverzeicbnis  occupiert  war)  etwa 
90,  auf  die  8  Columnen  der  beiden  folgenden  Blätter  fernere  240,  auf 
die  zwei  Columnen  der  ersten  Seite  des  4n  Blattes  60,  zusammen  gegen 
390,  so  dasz  also  gegen  die  Mitte  der  3n  Columne  des  4n  Blattes  diu 
erste  grosze  Corruptel  begann.  Der  Sitz  der  Fäulnis  war  also  in  der 
äussern  Hälfte  des  5n  Blattes. 
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Aber  genug.  Vielleicht  (adeln  Sie  mich  schon  dasz  ich  vorwitzig 
in  Regionen  zu  dringen  versucht  habe,  deren  Moder  cmil  Nacht  und 
Grauen  bedeckt'  ist.  Aber  schelten  Sie  mich  nicht,  Verehrtester,  wenn 
ich  hie  und  da  im  Dunkel  getappt  habe;  ich  habe  mich  nicht  darin 
verloren  und  ich  schlürfe  mit  voller  Lebenslust  das  'rosige  Licht',  za- 
mal  heute,  wo  die  mildeste  Septembersonne  uns  arme  Hyperboreer 
für  alle  Unbilden  des  kalten  Sommers  entschädigen  zu  wollen  scheint. 
Empfangen  Sie  freundlich  den  Grusz  meiner  herzlichen  Verehrung  und 
Ergebenheit. 

Plön,  24  September  1860.  H.  Keck. 


72. 

■ 

Zum  Geburtsjahre  des  Demosthenes. 


Emil  Müller  erklärt  im  litt.  Centralblalt  1860  Nr.  34  S.  541  f. 
meiner  Entscheidung  in  der  Frage  nach  dem  Geburtsjuiire  des  Demos- 
thenes (Ol.  99,  1)  nur  annäherungsweise  beipflichten  zu  können  ood 
bestimmt  dasselbe  gemäsz  den  von  ihm  früher  in  diesen  Jahrbücher! 
(1867  S.  763  IT.)  dargelegten  Ansichten  über  die  Archaeresien  auf  die 
Zeit  zwischen  Elaphebolion  Ol.  99,  1  und  Elaphebolion  Ol.  99,  2.  Er 
schlieszt  mit  den  Worten:  'hier  sei  gegen  Schaefer  wenigstens  auf 
einen  Punkt  verwiesen:  Apollodors  Sohn  in  Isaeos  7r  Rede  müste  naefc 
Schaefers  Annahmen  im  3n  Jahre  vor  dem  Processe  gestorben  sein,  er 
starb  aber  tov  i&l&ovTog  ivictvtov  firjvog  Mai(iaxtTiQt.&vog.    Dam  s 
stürzt  Schaefers  ganze  Berechnung.'  Dem  ist  nicht  so.  Apollodor  ett- 
schlosz  sich,  sobald  ihm  im  Maemakterion,  also  dem  5n  Monate  (§  H), 
sein  Sohn  gestorben  war,  seinen  Neffen  Thrasyllos  an  Kindes  statt  »■ 
zunehmen  und  liesz  ihn  an  den  Thai  gehen,  also  im  lln  Monat,  in  dt* 
Stammregister  seiner  Phratrie  eintragen  (§  15  f.).    Nun  war  noch  die 
Anerkennung  der  Adoption  durch  die  Gaugenossen  und  die  Eintragung 
in  deren  Bürgerrolle  erforderlich :  diese  ward  nach  dem  inzwischen 
erfolgten  Ableben  Apollodors,  während  Thrasyllos  als  Theore  zu  den 
pylhischen  Feste  gereist  war,  in  gesetzlicher  Form  vollzogen  iv  ao- 
%aiQi<sicttg  (§  27.  28),  d.  h.  wie  ich  in  Uebereinstimmung  mit  Schomaon 
(de  creandorum  magistratuum  temporibus,  Opusc.  1  291)  die  Wahlver- 
sammlung des  Demos  angesetzt  habe,  in  einem  der  ersten  Monate  de* 
neuen  Jahres,  spätestens  im  Boedromion.  Also  bleiben  für  die  Gymna 
siarchie  an  den  Prometheen  (xovds  tov  ivictvxov  §  36),  deren  Tag  wir 
nicht  bestimmen  können,  und  für  die  Führung  dos  Processes  wenigsten? 
neun  Monate  zur  Verfügung,  bevor  das  nächste  Jahr  nach  dem  Todtr 
von  Apollodors  Sohn  abläuft.  Vgl.  über  den  ganzen  Fall  Dem.  u.  s.  7. 
Bd.  III  2  S.  26  f.  29. 

Greifswald.  Arnold  Schaefer. 


« 
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73. 

Der  Apolog  des  Alkinoos  in  Odyssee  i — als  Selbst- 
erzählung. 

Die  Erzählung  der  Irrfahrten  des  Odysseus,  welche  von  den  alten 
Sängern  unstreitig  in  der  dritten  Person  gegeben  war,  wurde  von  Ho- 
mer bei  der  Neubildung  in  die  erste  umgesetzt,  oder  vielmehr  alles  in 
diese  gefaszt,  nur  eben  in  der  Weise  wie  es  die  Situation  des  Er- 
zählers früherer  Erlebnisse,  der  seinen  Zuhörern  faszlich  und  ange- 
nehm vortragen  sollte,  mit  sich  brachte.  Diese  Rücksicht  erzeugte  in 
dem  Verlauf  der  lebendigsten  Selbsterzfihlung  einzelne  Partien,  wo  der 
Erzähler  in  dritter  Person  berichtete  und  es  darauf  ankam  diese  Form 
vor  den  Zuhörern  natürlich  erscheinen  zu  lassen. 

Der  eine  Fall  dieser  Art  erforderte  eine  besondere  Wendung  und 
Angabe.  Der  Verlust  auch  der  Gefährten  in  seinem  eignen  Schiff*  war 
ein  besonders  wichtiger  Umstand  nicht  blosz  für  die  Geschichte  der 
Irrfahrten,  sondern  für  das  ganze  Gedicht.  Wird  er  in  diesem  Bezüge 
gleich  im  Eingang  hervorgehoben,  a  6  f.,  so  berichtet  der  erzählende 
die  Warnungen  des  Teiresias  X  104 — 114  und  der  Kirke  fi  127  — 141. 
Diese,  auch  der  göttlichen  Verhältnisse  kundig,  beschreibt  die  heiligen  > 
Herden  auf  Thrinakia  samt  den  göttlichen  Hirtinnen  auf  das  genaueste. 

Aber  als  nun  weiterhin  zu  erzählen  war,  wie  sein  Schill  nach 
Thrinakia  gelangt  und  vom  widerspenstigen  Eurylochos  genötbigt  sei, 
trotz  aller  jener  Warnungen  p  266  —  269  zu  landen,  da  galt  es  entweder 
die  nach  geschehenem  Frevel  erfolgte  Strafe  duroh  den  Untergang  des 
Schi  (Ts  und  der  Gefährten  nur  eben  als  menschliche  Erfahrung  zu  er- 
zählen, oder  auch  die  durch  Kirkes  Angabe  wie  in  Erwartung  gestellte 
olympische  Geschichte  in  zulässiger  Weise  eintreten  zu  lassen.  Im 
jetzigen  Fortschritt  geht  der  Erzähler«  von  einem  Gebet,  das  er  an 
Zeus  und  alle  Götter  gerichtet      371 — 373),  zu  der  olympischen  Pa- 
rallele über,  wo  Zeus  auf  die  Klage  des  von  der  bekannten  Nymphe 
benachrichtigten  Helios  die  Bestrafung  zusagt.    Das  war  denn  eine 
himmlische  Kunde,  welche  der  Mensch  Odysseus  so  wenig  an  sich  be- 
sitzen konnte,  als  Achilleus  II.  A  396  eine  solche  nur  durch  seine 
göttliche  Mutter  hat,  Glaukos  dagegen  P  163  von  des  Zeus  Sorge  für 
Sarpedon  (/7  666 — 683)  nichts  weisz.  Es  bedurfte  also  hier  einer  un- 
mittelbaren Mitlheilung  aus  der  Götterwelt.  Diese  ist  an  den  Erzähler 
Odysseus  nach  fi  389  f.  zunächst  durch  Kalypso  geschehen,  welche  sie 
vom  Hermes  hatte.    Die  Wahrscheinlichkeit  dieser  Angabe  läszt  sich 
nun  insoweit  vertreten,  als  Hermes  es  ist  welcher  die  auf  der  Erde 
angesiedelten  Nymphen,  d.  i.  Göttinnen,  mit  den  Olympiern  in  Ver- 
bindung setzt,  wie  auch  Kirke  von  ihm  eine  Mittheilung  über  Odysseus 
empfangen  hat  (x  331)  und  Kalypso  e  88  durch  ihre  Aeuszerung  nctQog 
ys  (xtv  ov  xi  &aftt£Etg  einzelne  jeweilige  Besuche  nicht  ausschlieszt 

1)  Dies  ist  freilich  erst  iu  die  Worte  hineinzulegen,  da  11.         u.  \%lh 
dieselben  Worte  den  Besuch  einfach  ala  einen  uugewöluilicuen  bezsic^en. 
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die  Erklärung  des  Hermes  aber  nur  besagt,  aus  eignem  Antriebe  mache 
er  solche  Wege  durch  das  ungastliche  Meer  nicht,  sie  müsten  ihm  immer 
von  Zeus  aufgetragen  sein.  So  ist  in  Hermes  der  passende  Mittelsmann 
allerdings  gegeben,  und  in  Kalypso  diejenige  welche  den  Odysseus, 
als  sein  Schilf  von  Zeus  zertrümmert  war,  bei  sich  aufnahm  (f  130  ff. 
rj  248  ff.);  nur  die  genaueren  Umstände,  unter  denen  Hermes  der  Ka- 
lypso Mittheilung  gemacht,  durften  und  mochten  vielleicht  auch  die 
Zuhörer  des  Gedichts  nicht  untersuchen,  nachdem  ihnen  Zeus  in  seiner 
Vertretung  der  Götterrechte  bei  der  Klage  des  Helios  ihrem  Glauben 
gemäsz  erschienen  war. 

Jedoch  es  gibt  hier  noch  anderes  auffällige.   Die  olympische 
Parallele  tritt  an  sich  freilich  und  der  Sache  nach  im  Anschlusz  an  das 
von  Kirke  her  bewuste  ein,  und  an  ähnlichen  Beispielen,  wo  eine  solche 
in  einen  sehr  praegnanten  Moment  der  menschlichen  Handlung  eiafallf, 
fehlt  es  auch  nicht  ganz:  s.  II.  £  353—430  und  ebd.  711—780.  Allein 
in  unserer  Stelle  stört  das  eintretende  doch  noch  mehr,  und  der  Fort- 
gang ist,  wenn  die  Parallele  375  —  390  ausfillt,  so  unmittelbar  ai- 
schlieszend,  dasz  man  wol  geneigt  sein  kann  der  Atheteso  des  Aristtrci 
beizustimmen.1)    Denn  sind  seine  uns  bekannten  Gründe  nicht  hin- 
reichend, so  verräth  sich  in  der  Vermittlung  durch  Kalypso  immer  ein 
gemachtes,  und  der  Zusammenhang  ist  für  die  Ausscheidung.  Es  ist 
also  hier  die  Frage:  hat  der  Dichter  das  überkommene  mit  der  etwas 
gesuchten  Erklärung  gegeben  oder  bat  er  im  einfachen  Fortschritt  er- 
zählt, so  dasz  beim  Hergang  selbst  Odysseus,  sowie  er  es  erzählt, 
nur  zuerst  aus  dem  Wunderzeichen,  welches  sich  an  den  Stücken  nad 
Häuten  der  geschlachteten  Thiere  begab      394  f.),  ferner  aber  an  des 
drohenden  Wolken  Ober  dem  Schiff  (405)  und  den  folgenden  Wettern 
des  Zeus  (415),  wie  sie  das  Fahrzeug  zersplitterten  und  die  Gefährten 
versenkten,  des  gekränkten  Gottes  Geschichte  erkannt  hat? 

Von  diesem  olympischen* Act  abgesehen  hat  die  Selbstenäbluni 
zwar  eine  Reihe  Partien  der  dritten  Person;  aber  wo  Odysseus  das 
nicht  unmittelbar  von  ihm  selbst  gesehene  oder  erfahrene  in  seinen 
Vortrag  einwebt,  geschieht  es  im  Interesse  der  Hörer  und  so  dasz  die 
Verständigung,  woher  es  ihm  bewust  geworden,  alsbald  eintritt.  Und 
zuerst  ist  mit  sichtlichen  Augen  zu  lesen,  wie  in  dem  ganzen  Beriebt 
vom  Anfang  bis  zum  Schlusz  die  erste  Person  des  Singular  oder  Plural 
übrigens  so  durchherscht,  dasz  jene  Zwischenstellen  die  lebensvolle 
Kunst  der  Neubildung  keineswegs  verdunkeln. 

Als  selbsterfahren  lag  alles  in  der  Vergangenheit;  sollte  Odyssee 
aber  seinen  Zuhörern  deutlich  und  angenehm  erzählen ,  so  muste  er 
erstens  die  Stadien  seiner  Irren ,  Orte  und  Bewohner  angebeo ,  wie  er 


2)  Dasz  Aristarch  die  Stolle  mit  dem  Obelos  bezeichnete,  seigt  der 
Ven.,  und  Beziehungen  darauf  finden  sich  in  den  Sch.  zu  II.  P  277  ao<! 
zu  Od.  &  7tt.  Die  Vergleichung  dieser  Scholien  mit  dem  zu  Od.  p  3"t 
läiazt  die  Gründe  des  Kritikers  erkennen:  der  alles  sehende  Helios  be- 
durfte des  Boten  nicht,  uud  Hermes  hat  die  Kalypso  nach  Od.  c  noch 
niemals  vorher  besucht. 
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sie  jetzt  wüste,  damals  im  Verlauf  der  einzelnen  Abenteuer  kennen 
gelernt  hatte.  So  führt  er  am  Anfang  der  Irrfahrt  das  Land  der  Ky- 
klopen  auf  mit  dem  berühmten  Bilde  des  noch  uncivilisierten  Volkes 
i  106  — 141,  so  die  Insel  des  Aeolos  und  den  Windwart  mit  setner 
Familie,  wo  er  einen  Monat  (14)  verweilte  x  1 — 16,  so  die  Laestrygo- 
nen  mit  dem  Charakterzug  von  den  hellen  Nachten  des  Nordens  x81 — 
86,  so  die  Insel  der  Kirke  x  135 — 139.  Doch  es  war  an  mehreren 
Stellen  erforderlich  Kundschafter  auszusenden.  Da  folgt  die  Form  der 
Erzählung  immer  der  Anregung  durch  die  Absendung:  sie  begleitet 
zunächst  die  abgesendeten  und  berichtet  in  dritter  Person,  was  sie 
gefunden  und  erfahren.  Hatte  die  griechische  Sprache  nur  die  Unter- 
scheidung, wodurch  die  deutsche  das,  was  ein  Erzähler  von  anderen 
her  mitzulheilen  hat,  von  dem  unterscheidet,  wovon  er  als  gegen- 
wärtig unmittelbare  Kunde  besitzt  —  das  Perfectum  nemlich  von  dem 
anders  her  bewusten,  die  historische  Zeitform  vom  unmittelbaren  — 
dann  hätte  Homer  den  Odysseus  diese  Unterscheidung  auwenden  las- 
sen. ')  Aber  der  griechische  Brauch  hat  sie  nicht.  Also  macht  Odys- 
seus in  jenen  Fällen  nur  bemerklich,  wie  er  das,  was  er  den  Phaeaken 
von  seinen  abgesandten  zum  lebendigen  Bericht  vorweg  in  dritter 
Person  vorträgt,  im  Fortgang  erfahren  hat,  im  Moment  der  Erzählung 
also  lebendig  geben  konnte.  So  zuerst  bei  den  Lotophagen  «  91—97.  • 
Nach  der  Angabe,  wie  er  zwei  Genossen  und  einen  Herold  dazu  zur 
Erkundigung  beordert,  wird  gleich  gesagt,  dasz  die  dort  ihnen  den 
süszen  Lotos  gaben  und  sie,  als  sie  den  genossen,  nur  immer  mehr 
genieszen  und  bleiben  wollten,  alle  Rückkehr  und  Meldung  vergessend. 
Hier  läszt  der  Erzähler  hinzudenken :  'als  ich  eine  Weile  vergebens 
auf  ihre  Rückkehr  gewartet,  gieng  ich  ihnen  nach.'  Er  hatte  sie  also 
selbst  beim  Lotos  so  selig  und  zur  Rückkehr  widerwillig  gefunden, 
und  daher  konnte  er  jetzt  das  vorher  geschehene  angeben.  Nicht  so 
einfach,  aber  doch  auch  verständlich  und  erklärt  genug  erseheint  das 
von  den  an  die  Laestrygonen  abgesandten  in  dritter  Person  gegebene 
x  102 — 116.  Denn  117  kommen  zwei  der  abgesandten  flüchtig  zurück, 
die  also  das  geschehene  erzählt  haben.  Das  weitere,  den  Ruf  durch 
die  Stadt  und  das  Zusammenlaufen  der  Riesen  zu  den  Höhen  am  Hafen 
und  ihre  Würfe  auf  die  Schiffe  und  das  Aufspieszen  und  Forltragen 
der  im  Wasser  schwimmenden,  moste  Odysseus  gehört  und  in  ein- 
zelnen Beispielen  gesehen  haben,  so  dasz  er  nun  demnächst  von  sich 
in  erster  Person  erzählen  konnte,  was  er  gethan  habe  und  wie  er  mit 
seinem  Schiff  allein  entkommen  sei:  126 — J32. 

Es  folgt  die  lebendige  Selbsterzählung  von  der  Station  der  Kirke 
x  135,  bis  er  203  seine  ganze  Schar  in  zwei  Rotten  theilt  und  lost,  ob 
er  oder  Eurylochos  mit  der  ihm  untergebenen  der  Spur  des  aufstei- 
genden Rauches  auf  Erkundigung  nachgehen  solle.  Das  Los  trifft  den 
letztern.   Wieder  nun  begleitet  die  Erzählung  in  dritter  Person  die 


3)  Es  haben ,  soviel  ich  weiss ,  die  Norddeutschen  die  obige ,  die 
Süddeutschen  (die  Schwaben)  die  umgekehrte  Unterscheidung. 
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abgehenden  210  —  244,  bis  Euryloohos  allein  zurückkommt  und  ihren 
Gang  und  was  sie  gefunden  kurz  angibt  ;  aber  es  ist  vorher  als  ge- 
schehen erzählt  worden,  was  Eurylochos  nicht  alles  gesehen  bat,  Deut- 
lich auch*  die  Verwandlung  im  Hause  der  Kirke.    Doch  wiederum  er- 
klärt der  Fortgang,  wie  jetzt  Odysseus  aus  alsbald  erhaltener  Kunde, 
sowie  er  vorweg  gethan,  den  Hergang  verfolgen  konnte.  Dasz  die 
Verwandlung  in  Schweine  geschehen,  hat  ihm  alsbald  Hermes  mitge- 
theilt  282  f.,  und  die  Weise  der  Kirke,  durch  den  Zaubertrank,  ersah 
er  316  —  320,  als  Kirke  ihm  selbst  einen  solchen  mischte.  So  war  ihm 
alles  bewust,  was  er  jetzt  vorweg  gegeben,  und  hat  Eurylochos  ia 
seinem  ersten  Bericht  der  im  Vorhof  wedelnden  Wölfe  and  Löwen 
(212  f.)  nicht  gedacht,  so  spricht  er  doch  432  —  434  seine  Warnung 
in  Erinnerung  an  sie  aus.  So  erkennen  wir  des  Selbsterzählers  Weise. 
Und  von  da  an,  wo  nun  Odysseus  seinen  Verkehr  mit  Kirke  erzählt, 
die  ihn  erkannt  hat,  von  336  an,  wer  könnte  da  der  Selbsferzählun$ 
das  poetische  und  gemütreiche  Leben  absprechen?  Man  lese  beson- 
ders das  Gleichnis  410— 417-    Man  beachte,  wie  im  ganzen  Verlauf 
der  Charakter  des  widerspenstigen  Eurylochos  gehalten  wird  und  in 
der  Folge  der  Abenleuer  öfters  eine  Erinnerung  an  die  früheren  wirkt: 
199  f.  435—437. 

•  In  zwei  anderen  Stellen  weisz  der  sonst  in  erster  Person  erzäh- 

lende das  in  dritter  zu  melden,  was  seine  Gefährten  gesprochen  uad 
getlian,  während  er  sich  doch  selbst  als  schlafend  bezeichnet.  Da 
sieht  es  aus  als  sei  von  dem  Gestalter  des  Apologos  das,  was  der 
Dichter  eines  filtern  Liedes  in  die  dritte  Person  gefaszt  gehabt,  unbe- 
dachterweise in  derselben  Gestalt  in  seine  Neubildung  herübergenom 
men.   Indes  auch  von  diesen  Stellen  gilt,  das/,  das  den  Zuhörern  nach 
bestandenen  Abenteuern  vorgetragene  nur  aus  dem  im  Fortgang  ge- 
wonnenen Bewusten  in  factische  Folge  gebracht  ist.   So  besonders 
nachweislich  im  zweiten  Falle  p  339  — 365.   In  der  diesen  Versen  zu- 
nächst voranstehenden  Partie  261  —  338  hat  Odysseus  ganz  seiner  Si- 
tuation als  Selbsterzähler  gemüsz  und  in  aller  homerischen  Frische 
vorgetragen,  wie  er  nach  Kirkes  Warnung  die  Insel  Thrinakia  zu  mei- 
den gestrebt  habe,  aber  von  dem  widersetzlichen  Eurylochos  gezwun- 
gen worden  sei  anzulanden,  und  dort  dann  widrige  Winde  sie  festge- 
bannt hätten,  so  dasz  Hungersnoth  nur  ganz  kümmerlich  abgewehrt 
worden  wäre.    Gerade  nun  in  dieser  höchsten  Noth,  als  Odysseus 
abwärts  von  den  Gefährten  in  die  Stille  gegangen  ist  und  er  die  Göl- 
ter brünstig  um  Rettung  anruft,  da  senden  sie  ihm  den  verderbliche* 
Schlaf  338   Hier  also  folgt,  den  Umständen  nach  im  engsten  A  nachlas  t 
an  das  eben  vorhergegangene,  wie  derselbe  Eurylochos,  der  zum  An- 
landen genöthigt  hat,  die  Gefährten  zum  Schlachten  heiliger  Rinder 
verführte.   Ist  er  vorher  durch  Odysseus  Vorstellungen  Oberstimmt 
worden,  jetzt  in  dessen  längerer  Abwesenheit  gewinnt  er  die  Gefähr- 
ten bei  der  drohenden  Hungersnoth.    Die  Beschreibung  seiner  Rede 
und  des  ganzen  Herganges  beim  Schlachtopfer  wird  nach  der  bedräng- 
ten Lage  auf  das  genaueste  gegeben.   Aber  diese  vorweg  gegebene 
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Schilderung  hat  der  Dichter  nicht  etwa  in  anbedachter  Neigung  zum 
dramatischen  Leben  und  zur  Anschaulichkeit  gemacht,  nein,  sie  erhält 
sofort  ihre  Erklärung  und  Rechtfertigung.  Odysseus  erzählt:  aufge- 
wacht sei  er  in  dem  Augenblicke,  da  schon  das  Opfer  gebrannt  und 
der  Fettgeruch  sich  verbreitet  habe  (369).  Als  er  sich  dem  Schiff  ge- 
nähert (die  Rinder  waren  von  der  unfern  liegenden  Weide  geholt, 
363 — 355):  'trat  ich  an  jeden  heran  und  schalt,  doch  ein  Mittel 
zur  Rettung  |  konnten  wir  nicht  ausfinden,  da  todt  schon 
lagen  die  Rinder.'  Diese  Worte  erklären  es  genugsam,  wie  dem  Odys- 
seus die  ganze  Geschichte  des  begangenen  Frevels  bekannt  geworden. 
Er  kam  zu  den  opfernden  und  schalt  sie  einen  nachdem  andern, 
und  wie  es  heiszt:  'ein  Mittel  konnten  wir  niobt  finden',  so 
versteht  man:  die  gescholtenen  haben  sich  verantwortet,  und  wie 
Odysseus  wol  selbst  den  Eurylochos  als  den  Urheber  vermutet  bat,  so 
haben  auch  die  andern  ihn  angeklagt;  es  hat  also  überhaupt  eine  um« 
ständliche  Besprechung  des  Vorgangs  gegeben ,  und  wer  will  da  ab- 
grenzen, was  von  demselben  und  von  der  Opferhandlung  dabei  zur 
Erwähnung  gekommen  sein  möge  und  was  nicht? 

Der  frühere  Fall  bedarf  etwas  mehr  des  ergänzenden  Gedankens. 
Der  Selbsterzähler  sagt  x  31 ,  wie  ihn  gerade,  als  man  schon  die  Hir- 
tenfeuer auf  den  Bergen  der  Heimat  gesehen,  bei  der  groszen  Anstren-  . 
gütig  Schlaf  überfallen  habe.  Aber  sofort  34 — 39  fügt  er  in  dritter 
Person  hinzu,  was  seine  Gefährten  während  der  Zeit  verhandelt  und 
verschuldet.  Wieder  erfolgte,  was  die  Gefährten  sprachen  und  an- 
stifteten, im  engsten  Zusammenbange  mit  dem  bisherigen,  und  war, 
was  in  dritter  Person  eben  von  ihnen  berichtet  wird,  die  allein  rich- 
tige Geschichte  der  Fahrt.  Als  sie  den  Schlauch,  in  welchem  sie 
Schätze  vermuten,  losbinden  und  so  die  Winde  hinaus  und  zurückstür- 
men, da  erwacht  der  Schläfer  und  sieht  an  dem  Vorgange,  es  niusz 
wol  eine  begehrliche  Vorstellung  sie  verlockt  haben,  vielleicht  auch 
wegen  des  silbernen  Bandes  (23  f.):  denn  er  hat  versäumt  sie  über  den 
Schlauch  zu  unterrichten.  Man  erwartete  nun  dasz  der  Erzähler  hier 
angäbe,  dasz  er  sie  gescholten  und  dadurch  veronlaszt  habe  zu  er- 
klären, wie  sie  zu  der  unheilvollen  That  gekommen  seien.  Doch  er 
spricht  nur  von  seiner  eignen  Verzweiflung  im  Augenblick  seines 
Erwachens  und  der  darauf  gewonnenen  Fassung,  in  welcher  er  aus- 
dauernd sich  in  seinen  Mantel  gewickelt  still  hinlegt. 

Wir  sehen,  es  hat  der  Dichter  das  poetische  Motiv,  den  Charakter 
des  ausharrenden  Dulders  bei  diesem  groszen  Unfall  glänzend  zu  zei- 
gen, allein  wirken  lassen.  Er  hat  dem  Zuhörer  die  Entstehung  des 
Unglücks  gezeigt  und  ihn  befriedigt  durch  die  psychologische  Wahr- 
heit und  das  dramatische  Leben  der  Scene.  Da  liesz  er  ihn  denn  selbst 
hinzudenken,  woher  der  Erzähler  sich  die  vorausgegebene  Beschrei- 
bung gebildet  habe,  sei  es  nach  eignem  Gedankenbilde  oder  in  Folge 
einer  Erkundigung,  die  er  nur  nicht  angebe.  Leicht  aber  möchten  die 
Hörer  gar  nicht  weiter  darüber  gegrübelt  haben. 

Als  die  hinausgefahrenen  Stürme  den  Odysseus  in  der  Erzählung 


Digitized  by  Google 


870  Der  Apolog  de«  Alkinoos  in  Odyssee  *  —  p  als  Selbsterzahluog. 

zn  ihrem  Bändiger  zurückgetrieben  haben,  nnd  Oberhaupt  sogleich  nach 
den  16  Versen  mit  der  Angabe  vom  Hergang  während  des  Schlafes 
geht  der  unmittelbare  Vortrag  mit  seinem  ich  oder  wir  wieder  io 
derselben  glatten  Weise  fort  wie  vorher. 

Es  bleibt  nach  diesen  Erledigungen  nur  e*ine  Stelle  übrig,  welche 
in  wahrhaft  anstösziger  Weise  die  dritte  Person  hat,  t  54  f.  Diese 
Verse  sind  aus  lt.  £  534  f.  unpassend  wiederholt  und  sind  zumal  bei 
der  Kürze  der  ganzen  Angabe  von  den  Kikonen  völlig  entbehrlich, 
wie  dies  schon  mehrfach  anerkannt  worden  ist.4) 

Im  ganzen  übrigen  Verlauf  der  Selbsterzählung  hat  die  Rücksicht 
auf  das  Verhältnis  des  Erzählers,  wie  er  immer  zuerst  die  Stadien  der 
Fahrt  nach  der  Oberhaupt  gewonnenen  Kunde  bezeichnen  muste,  so- 
dann, wenn  sein  Bericht  den  Gang  der  Begebenheiten  in  der  wirk- 
lichen Folge  geben  wollte,  mehrere  Male  vorweg  das  gab,  was  ihm 
aus  dem  nachmaligen  Verlauf  bewust  war,  diese  Rücksicht  hat  über 
die  Stellen  der  dritten  Person  das  erforderliche  nachgewiesen.  Dasi 
im  übrigen  nicht  in  t,  bei  dem  über  alle  anderen  wichtigen  Abenteuer 
der  Blendung  des  Polyphemos,  sondern  in  gleicher  Weise  in  x,  l  and 
fi  jeder  Versuch  einer  Umbildung  der  Selbsterzählung  in  die  eines 
erzählenden  Dichters  nur  Verwüstung  des  Schöneren,  ja  unmöglich 
sein  würde,  davon  musz  jeden  Leser  die  Leetüre  überzeugen  und  vom 
Versuch  abschrecken.  Dasz  dabei  diese  ganze  Partie,  und  namentlich 
die  Erzählung  vom  Todtenreich  gar  wol  ebenfalls  wie  andere  durch 
kurze  oder  umfängliche  Einschiebsel  entstellt  ist,  bleibt  anderer  Be- 
trachtung vorbehalten ;  über  die  olympische  Parallele  wird  nach  dem 
obigen  das  Urteil  immer  schwanken. 

Leipzig.  G.  W.  Nitssch. 


4)  S.  Friedländer  Analecta  Homerica  im  3n  Supplementband  dieser 
Jahrb.  (1859)  S.  482  f.  Kirchhoff  im  rhein.  Mus.  XV  S.  81  f.  Dieser 
selbe  Verfasser,  der  die  Odyssee  nach  Wolfs  zweiter  Vermutung  allmäh- 
lich aar  jetzigen  Gestalt  erwachsen  glaubt  und  sich  erlaubt  hat  dies 
in  Figura  zu  zeigen  (die  hom.  Odyssee  und  ihre  Entstehung,  Berlin  1859), 
beeifert  sich  dort  im  rhein.  Museum  die  Erzählung  vor  Alkinoos  in  ihrer 
jetzigen  Gestalt  als  auf  späterer  Bearbeitung  hervorgegangen  zu  erwei- 
sen. Bei  diesem  ganzen  Versuch  hat  er  die  allein  richtige  Vorstellung 
gar  noch  nicht,  dasz  der  Schöpfer  der  Odyssee  freilich  frühere  Lieder 
überkommen  haben  musz,  die  er  neu  bildete,  dasz  also  namentlich  auch 
die  Erzählung  von  den  Irrfahrten  ihre  wesentliche  Umgestaltung  für  die 
umfassendere  Anlage  erfuhr,  in  welcher  die  Irren  mit  der  Heimkunft 
und  Rache  ein  Ganzes  bildeten.  Sein  speciclles  Verfahren  verfolgt  Kirch- 
hoff mit  einer  wenig  eingehenden  Prüfung  der  Stellen  dritter  Person  und 
einer  offenbar  willkürlichen  Trennung  des  *  —  y>  von  t.  Mau  halte  die 
obige  Darlegung  mit  der  seinigen  zusammen. 


Digitized  by  Google 


♦ 


Aristides  Quintiiianus  and  die  Solmigation  der  Griechen.  871 


Aristides  Quintiiianus  und  die  Solmisation  der  Griechen. 


Das  achte  Heft  dieser  Jahrbücher(S.  549-55) enthält  einige  kritische 
Bemerkungen  zu  Aristides  ksqI  povoixijg,  welche  die  Aufmerksamkeit 
des  unterz.  am  so  mehr  in  Anspruch  nahmen,  je  mehr  er  bei  genauerer 
Beschäftigung  mit  demselben  die  Wahrheit  des  Satzes  erkannt  hat^ 
dasz  Ar.  bisher  über  Gebühr  vernachlässigt  sei.  Dasz  auch  seine 
Rhythmik  trotz  der  häutigen  Benutzung  in  neueren  Werken  noch  kei- 
neswegs erschöpfend  erläutert  ist,  wird,  wie  ich  hoffe,  eine  Bearbei- 
tung derselben,  welche  ich  in  der  Kürze  erscheinen  zu  lassen  gedenke, 
darlhuu.  Es  ist  ein  erwünschtes  Zusammentreffen,  wenn  sich  gleich- 
zeitig andere  Kräfte  den  anderen  Theilen  der  in  vielfacher  Beziehung 
interessanten  Schrift  zuwenden ;  aber  je  seltener  dieser  Weg  betreten 
wird,  um  so  mehr  ist  zn  wünschen  dasz  die  darauf  zu  machenden 
Beobachtungen  mit  vorsichtigem  und  unbefangenem  Blicke  angestellt 
werden.  Die  folgenden  Bemerkungen  zu  dem  Aufsatze  des  Hrn.  Carl 
von  Jan  werden  zeigen,  dasz  dieser  Wunsch  in  Beziehung  auf  seine 
Behandlung  des  Ar.  nicht  überflüssig  ist. 

Zuvörderst  musz  bemerkt  werden,  dasz  er  keine  ganz  richtige 
Vorstellung  von  der  Beschaffenheit  der  Handschriften  zu  haben  scheint, 
wenn  er  den  cod.  Scaligeranus,  welcher  dem  Meibomschen  Texte  zu 
Grunde  liegt,  als  den  'zunächst  maszgebenden'  betrachtet.  Meibom 
hat  selbst  anerkannt,  dasz  die  von  ihm  erst  nach  fast  vollendetem 
Druck  des  Textes  benutzten  Oxonienses  in  vielen  Stellen  bessere  Les- 
arten und  Ergänzungen  darbieten;  es  unterscheiden  sich  Oberhaupt 
zwei  Familien  unter  den  näher  bekannten  Hss.,  von  denen  die  durch 
den  Seal,  vertretene  keineswegs  den  Vorzug  verdient,  am  wenigsten 
dieser  selbst,  wenn  auch  die  andere  Familie,  welcher  u.  a.  die  Oxo- 
nienses, der  von  Hrn.  v.  J.  angezogene  Lipsiensis  und  ein  Guelferby- 
tanus  angehören,  ebensowenig  überall  zu  Grunde  gelegt  werden  kann, 
und  überhaupt  alle  aus  einer  schon  vielfach  verdorbenen  Quelle  ab- 
stammen. Indem  ich  nun  auf  den  von  Hrn.  v.  J.  behandelten  Abschnitt 
naher  eingehe,  glaube  ich  den  Text  etwas  vollständiger  als  von  ihm 
geschehen,  und  zwar  zunächst  unverändert  nach  Meibom  mittheilen  zu 
müssen,  da  den  wenigsten  Lesern  dieser  Blatter  die  Meibomschen  Mu- 
siker zur  Hand  sein  werden. 

S.  91,  31  —  S.  93,  16:  xrjg  6h  (jtsXwdlag  iv  xe  xaig  cpöatg  xav  xolg 
xcoXoig  ix  xrjg  o^.oi6x7jxog  xrjg  ngog  xovg  oqyctvixovg  r}%ovg  Xapßavo- 
fuivijgi  tcr  xav  oxoi%eicov  ctQpoxxovxa  ngog  xr)v  xmv  (uXav  itupcoviftiv 
ineXe^dfie&a.  hexet  yovv  xäv  (pGyvrjivxav  ovxmv  iv  xe  xoig  fiaxQOtg 
xal  xoig  ßQa%lot  xctg  ngoecgrifiivag  dtaepogag  6qöS(isv.  xa&oXov  yeto 
tot  fiiv  ig  (irjxog  ßoovxa  xo  Oxopa  aefivoxiqovg  xe  xovg  r)%ovg  xal  dg- 
gevonoeneig,  xa  6'  ig  nXaxog  öiaioovvxa  xal  xctg  ix<pa>vr\6eig  rtxxovg 
ts  xal  ftriXvxiQctg  $%u.  naXiv  ök  löixug  iv  pkv  xoig  paxooig  agqr]v 
psv  6  xov  &  tpdoyyog,  axqoyyvXog  xe  mv  xal  owettoappivog '  dijXvg 
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de  6  xov  rjm  dia%eixai  yaQ  nag  iv  avxrj  xb  nvevpa  xal  diq&etxai.  i» 
pivxoi  rolg  ßoa%iai  xb  pev  o  tov  aooeva  dr\Xol,  xoxe  tpavrftixbv  cvvlX- 
Xov  ooyavov  xal  xbv  <p&6yyov  nqlv  ixwavt^vai  6vvapität;ov  «thj- 
Xvvxai  de  xb  e3  xe%r\vevai  nag  avayxdfyv  xaxd  xr)v  htayyeUav.  xav 
de  di%o6vav  ig  fieXadtav  xgaxioxov  xb  a  •  evwveg  ydo  dia  nlaxog  xrjg 
rftriöttog  ig  (laxQOxijxa*  xa  de  Iowa  dia  Xenxoxrjxa  ov%  ovxag  £%tt. 
i-axi  de  xtva  xav  xovxoig  Ideiv  fiftfort/rof.  xb  fi<v  ydq  a  xoivavlav  xe 
tyov  xal  avxma&eiav  nqog  xo  17,  ei  ft£v  ig  avxläxoowov  iQeiav  ixelvov 
naqaXafißavexai,  neavxev  agqev,  el  de  xrjv  otio/av  noizixai  Gituao(av, 
xe&rjXvvxai.  drjXovo'i  de  xovxo  xal  at  xav  diaXexxav  aikylaig  dwi- 
nenovd"viai  xy  xav  i9väv  avaXoyag  evavxioxQonla,  rj  daotg  xe  xal 
lag'  rj  fihv  ycco  Saffig,  xv\v  ftrjXvxtjxa  wevyovöa  tov  xoineiv  avxf{g 
xi\v  iQtjffiv  ag  ig  aogev  xo  a  vevop.ixevy  rj  de  lag,  xo  cxeqeov  wiooxeX- 
Xofiivrj  xov  «,  xaxawioexat  nobg  xo  rj.  xb  de  &ijXv  piv  iaxi  xaxa  xb 
nXeiöxov,  ag  ngoelq^xat,  xb  de  xov  opoiov  rj%ov  intvpigoiev ,  e l  ixxa- 
-fo/ij  xrj  cll  öi(p&6yya,  yoatpotiivri  did  xov  a,  in  iXditoxov  rjqgivaxai. 
aXXa  xal  xäv  ao&oav  xal  xav  xaxaXfäeav  xa  xa&*  dndaag  xag  nxa- 
aeig  etye  i%exd£eiv  i&eXeig,  Gayag  evoifieig',  ag  xav  fiev  doQevixav 
bvo(iaxav  dgoevixa  axoi%eta  xa&rjyetxai  xal  inl  xeXevxrjg  xl&exai,  xav 
dl  &r\Xvxav  xa  o/aow,  xal  ot  0(10101  w&oyyoi,  xav  de  ovÖetIqcov  xb 

Gleich  im  Anfang  will  Hr.  v.  J.  die  Worte  iv  xe  xaig  adaig  xav 
xolg  xaXoig  sireichen,  ohne  allen  Grund:  denn  der  Satz,  dasz  die  Höhe 
der  Töne  sowol  im  Vocal-  als  im  Instrumentalsatz  nach  dem  entspre- 
chenden Klang  der  Instrumente  durch  Buchstaben  bezeichnet  werde, 
ist  ganz  in  Ordnung,  und  es  ist  darin  weder  etwas  sinnwidriges  noch 
überflüssiges.  Auch  die  Aenderung  von  ineXel-dfie&a  in  iniXe$coiu&a 
ist  unnöthig,  da,  wie  Hr.  v.  J.  richtig  bemerkt  hat,  Ar.  Iiier  nur  einen 
längst  herschenden  Gebrauch  erläutert.  Dagegen  ist  unzweifelhaft 
richtig  das  verdorbene  ßgovxä  in  Gnavxa  verändert,  welche  Conjectnr 
sich  besonders  auch  durch  den  Accent  vor  anderen  dem  Sinn  entspre- 
chenden Participien  empfiehlt.  Richtig  ist  ferner  in  der  Erklärung  des 
Lautes  des  r\  die  schon  von  Meibom  in  den  Anmerkungen  aus  den 
Oxon.  mitgetheilte  Lesart  iv  avxa  für  iv  avxy;  ob  auch  GvvlXXov  in 
avveiXovv  oder  in  eine  andere  Form  verwandelt  werden  müsse,  wollen 
wir  hier  unerörtert  lassen.  Für  ixwavrjfrrjvai  haben  Oxon.  Lips.  Guetf. 
ixtpijvai,  was  nicht  zu  verwerfen  ist,  zumal  da  ein  mit  Seal,  grdsten- 
theils  übereinstimmender  Monac.  ixcp^vai  hat.  Mit  der  Aenderung 
von  xav  xovxoig  in  xav  xovxa  beginnt  nun  aber  ein  für  die  ganze  Auf- 
fassung dieser  Lehre  bei  Hrn.  v.  J.  verhängnisvolles  Misverständnis. 
Würde  der  Plural  auf  1  und  v  bezogen,  so  wäre  freilich  die  Stell« 
sinnlos.  Ar.  sagt  aber,  dasz  diese  Vocalc  überhaupt  nicht  blosz  männ- 
lich oder  weiblich  seien,  sondern  dasz  sich  in  ihnen  auch  eine  fueox^ 
eine  Mischung  des  männlichen  und  weiblichen  Elements  zeige ,  and 
zwar  wird  dieses  zuerst  beim  a  ausgeführt,  welches,  insofern  (richtig 
liest  Hr.  v.  J.  mit  den  Hss.  hier  und  weiter  unten  $  statt  ei)  es  zu 
einem  dem  ?;  entgegengesetzten  Gebrauch  verwendet  wird,  männlich, 
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insofern  es  sich  dem  v\  verwandt  zeigt,  weiblich  ist.  Die  Verwandt- 
schaft mit  überwiegender  Neigung  tum  männlichen  Element  wird  durch 
dag  aus  dem  Gebrauch  des  dorischen  und  ionischen  Dialekts  entnom- 
mene Beispiel  erläutert.  Der  zweite  Vocal,  dem  die  p&fvxijs  zukommt, 
ist  £.  Hr.  v.  J.  bat  zwar  richtig  erkannt,  dasz  dieser  Vocal  zwischen 
Tp  öh  und  frijXv  eingeschoben  werden  moss,  wo  ihn  nicht  blosz  die 
durch  die  Oxon.  repraesentierte  Handschriflenfamilje,  sondern  auch  der 
Monac.  hat,  aber  er  hat  nicht  gesehen,  dasz  durch  das  dem  obigen  to 
phv  a  entsprechende  xb  de  S  die  Lesart  iv  tovxotg  gesichert  wird. 
Denn  von  dem  6  wird  nun  gleichfalls  ausgesagt,  dasz  es  theils  weih- 
lieb  theils  männlich  sei,  aber  mit  Uebergewicnt  des  weiblichen  Ele- 
ments.  Die  Worte  worin  dieses  geschieht  lassen  sich  mit  Berück- 
sichtigung der  von  ihm  verschmähten  Hse.  leicht  so  herstellen,  das/, 
alle  Coojecturen  nicht  nur  als  überflüssig,  sondern  als  sinnstörend 
erscheinen.  Ar.  schrieb;  to  de  €  &rjkv  iiiv  faxt  ttaxa  xb  nXetaxov,  oj$ 
nQodQTpcu'  Toä  de  xov  opotov  *i%ov  imtpatvetv ,  el  i%xet&etr],  xy  cti 
dupdoyycp  yoaqtotiivy  dia  rov  a>  in  l\d%mov  ^ooivmat.  Das  £  ist 
zwar  überwiegend  weiblich,  aber  dadurch  dasz  es,  wenn  es  gedehnt 
wird,  einen  dem  mit.«  geschriebenen  Diphthongen  cci  ähnlichen  Laut 
zeigt,  wird  es,  wenn  auch  nur  in  sehr  geringem  Masze,  männlich.  Es 
liegt  auf  der  Hand,  dasz  der  Dativ  xrj  ai  öup&oyyG)  nicht  mit  ixxa&tltji 
sondern  mit  ofioiov  zu  verbinden  ist.    Die  Anwendung,  welche  Ar. 
sodann  auf  die  Vocale  des  Artikels  und  der  Wortendungen  macht,  ist 
so  zu  verstehen,  dasz  ca  und  o  dem  männlichen,  17  dem  weiblichen 
Gesohlecht  zufallt;  die  Worte  xal  ot  opoioi  q&oyyot  hat  schon  Mei- 
bom nicht  ohne  Wehrscheiulickeit  als  Interpolation  bezeichnet;  ist  der 
Zusatz  T«5v  0*1  ovöexiocov  xb  [Meibom  will  xa]  ftsxa^v  echt,  so  wird 
die  Vergleichung  nur  abgeschwächt,  denn  sie  würde  höchstens  auf 

■ 

das  a  des  Neutrums  im  Plural  passen. 

Diese  Darstellung  wird  vollkommen  durch  die  Stelle  bestftigt,  in 
welcher  Ar.  das  Resultat  zieht  und  zu  der  wir  uns  nun  wenden  mit 
Uebergehung  der  von  Hm,  v.  J.  ziemlich  willkürlich  veränderten  Worte 
xhxaoa  yiev  ovv  xeov  qxovtjivxav  xa  evawrj  xxX„  die  uns,  wenn  man 
allenfalls  xa  vor  xi\g  ^eXaidtKijs  q?(o\%  einschiebt,  ganz  heil  scheinen. 
Tovxtov  ovxcog  i%6vxcov,  heiszt  es  S.  93  f.,  ot  fikv  duc  xov  rj  yivopevoi 
cp&oyyoi  vyooL  xk  etat  aal  bXoag  na$r}xixol  xal  xt ftijlvaiiivoi. ,  ot  dt 
dia  xov  G3  äoaaxrjQioi  xs  xal  rjQQSvayttvoi,  xtov  dl  fiiöwv  ot  phv  61a 
xov  cc  nXiöv  typvxti  aoofvortjTOs,  ot  dl  dtet  xov  €  &ijlvxrixog.  Dasz 
im  Seal.  r\  ausgefallen,  ist  ganz  irrelevant;  es  ist  sicher  nicht,  wie 
Hr.  v.  J.  meint,  mit  s  zu  vertauschen.  Hätte  er  nicht  die  vorige  Er- 
örterung ganz  misverstanden,  so  könnte  er  nicht  behaupten  dasz  £  der 
dem  co  diagonal  entgegengesetzte  Vocal,  17  dagegen  als  in  der  Milte 
stehend  und  als  etwas  weiblicher  denn  cc  bezeichnet  worden  sei.  Viel- 
mehr war  co  als  durchaus  männlich,  i\  als  durchaus  weiblich,  et  und  £ 
aber  als  der  fitooxrjg  thuilhaftig  dargestellt  worden,  wie  es  nun  auch 
hier  deutlich  und  ausdrücklich  geschieht.  Und  dies  ist  nicht  die  ein- 
zige  Stelle,  aus  der  sich  die  Meinung  des  Ar.  mit  Sicherheit  ergibt. 

ßf.  Jahrb.  f.  Phü. «.  Paed.  Bd.  LXXXI  (1SÜ0)  Hfl.  12.  58 
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In  der  Anwendung,  welche  im  3n  Buch  von  den  musikalischen  Lehren 
auf  die  Harmonie  des  Alls,  insbesondere  auf  die  von  den  Planeten  her- 
vorgebrachten Töne  gemacht  wird,  heiszt  es  S.  147:  6  fttp  ovv  r^g 
cek-^vrjg  xvxkog  vyoog  xs  tov  xttl  öUxfisvog  [so  Oxon.  und  die  ver- 
wandten; Seal,  und  Mon.  öilnevog),  6v{i7ta6ijg  ysvissetog  coyfimxr,; 
etlxitoxttcogy  tov  öia  tov  s  ftijkvv  atplrjöi  tp&oy yo  v,  iitlpt- 

XQOV  TjQ  Q£V<Ö(JL  tvOV.    X«l  yctQ  ttVTt]  7tktt<SXOV  [ISV  &T}kvTTJTOg  iv  T© 

dfytGd'ai  xag  nctQcc  reov  akktov  anoogotag  l%ft*   ptxiyei  ye  fifjv  xcl 
aQQevotJjvog,  itooUtact  xttl  nao*  avrijjc.  sig  xr)v  yrjv  xag  ysvvijuxag  xai 
ÖQEnuxag  Svvdfietg  oto^icextov.  In  der  weitern  mystischen  Nachweisen? 
der  mann  weiblichen  Beschaffenheit  des  Mondes  wird  auch  bemerkt, 
dasz  der  der  Mondgestalt  ähnliche  xsQaatpoqog  avkog  das  tiefste  dem 
TTQoaXaiißctvoiitvog  entsprechende  Instrument  sei,  wovon  sich  eine  für 
unsere  Frage  wichtige  Anwendung  sogleich  ergeben  wird.  Dem  nächst- 
folgenden Stern  Mercur  wird  sodann  gleichfalls  ein  mannweiblicher 
Ton,  abernAtov  rjQQsvwfiivog  zugeschrieben;  von  der  Venns  aber  wird 
gesagt,  dusz  sie  durchaus  weiblichen  Ton  habe  (xov  dijkvv  dxgtag  hti%u 
tp&oyyov).   Die  Sonne  tönt  männlich ,  der  Mars  gemischt ,  aber  mehr 
männlich;  die  Eigenschaften  des  Jupiter  sind  aus  denen  der  Venns  nnd 
des  Saturn  gemischt,  aber  mehr  weiblich;  Saturn  endlich  bringt  den 
männlichen  Ton  hervor.    Diese  Anführung  genügt  für  unsem  Zweck ; 
doch  mag  aus  dem  folgenden  noch  hervorgehoben  werden,  dasz  S.  149 
abermals  ausdrücklich  der  Proslambanomenos  mit  seinem  Laut  6  der 
Natur  des  Mondes  zugewiesen  wird.  Es  steht  also  fest,  dasz  nach  Ar. 
der  Laut  £  dem  Proslamb.  entspricht,  und  wenn  wir  nun  weiter  die 
den  Planeten  zugeschriebenen  Eigenschaften  mit  den  den  Vocalen  der 
Tonleiter  beigemessenen  vergleichen ,  so  ergibt  sich  aus  der  Aufeinan- 
derfolge jener  dieselbe  Reihenfolge  fflr  diese,  welche  auch  im  Text  de* 
Ar.  ausgesprochen  ist,  nemlich  s  a  rj  a  a  i\  ra.   Diese  wird  von  ihn 
S.  94,  15  ff.  klar  dargelegt: 

tov  Sr)  nQ&*ov  Cvox^axog ,  otcsq  [Ox.  Lips.  Gu.  o]  lari  xrtQa- 
^op^ov,  o  phv  nodixog  Sia  xov  £  Ttqoijxxai  tp&oyyog,  ot  Si  komol  xuxa 
to  i^ijg  dxokov&cog  ry  xa£u  xtöv  qpcov^ivtöw,  6  fihv  Sevxegog  Sia  xov 
a ,  6  de  xgCxog  Sta  xov  r},  b  de  xiltvxatog  Sia  xov  a ,  svitQ£7toyg  xoxb 
to  noXv  xtov  rfltov  Sia  pEaoxrjxog  dXk^ktov  SiaSe%onivtov.  xai  ol  pi* 
l£ijg  xotg  itQOUQripivoig  xoiol  xaxa  avfi<pavtav  Xafißdvovxai,  povoc  6t 
xov  e  xaxd  xrjv  aQ%Vv  t0*>  Tf  Jrpwrov  Sia  napav  xal  xov  öevxioov 
xaxd  xrjy  o/tio'ojMvov  t©  7tQoaka\iißavop.lvtQ  xr^v  fihrjv  Stauet,  dut  t» 
de*,  voxeoov  M^ouev. 

Diese  Stelle  mit  Hrn.  v.  J.  so  'in  Ordnung  zn  bringen  %  dasi 
dem  ersten  Ton  das  a,  dem  letzten  das  £  zugewiesen  werde,  die  Scata 
der  Buchstaben  also  o  a  rj  £  sei,  ist  keine  Möglichkeit;  abgesehen 
davon  dasz  £  nach  Ar.  keineswegs  der  rein  weihliche  Laut  ist,  ist  r< 
auch  ganz  willkürlich  ihm  die  Meinung  unterzuschieben,  dasz  der 
tiefste  Ton  der  rein  männliche,  der  höchste  in  jenem  Tetrachord  der 
rein  weibliche  sei,  und  es  widerspricht  seinen  wiederholten  ausdrück 
liehen  Erklärungen.   Die  xd£ig  tojv  qptovrjivxtov  ferner,  nach  weicht: 
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die  drei  Töne  nach  dem  ersten  auf  einander  folgen,  kann  keine  andere 
sein  als  die  im  Alphabet  gegebene,  nemlich  a  rj  co.  An  den  Worten  Öia 
tucozrjzog,  welche  Meibom  in  oY  d^iiaoxtjxog ,  Hr.  v.  J.  in  dt  ofioio- 
xmog  verwandeln  will,  ist  auch  nichts  zu  ändern.  Die  uiGoxwg  steht 
der  axQoxtjg  entgegen;  ata  neooxtjxog  folgen  die  Laute  einander,  wenn 
sie  in  Beziehung  auf  mannlichen  und  weiblichen  Charakter  etwas  mit 
tinander  gemein  haben;  dies  gilt  in  der  angegebenen  Folge  von  allen 
nuszer  r\  und  o,  welche  einander  geradezu  entgegengesetzt  sind;  des- 
halb beschränkt  Ar.  seinen  Satz  durch  xara  xb  noXv.  Unter  dem  ersten 
Syslem,  welchem  die  Vocale  £  a  7]  a  zugewiesen  werden,  ist  natür- 
lich nicht  das  x£xgd%0(}öov  vnaxuv  gemeint,  da  als  der  mit  £  bezeich- 
nete Ton  ausdrücklich  der  n^oaXct^ißapofitvog  genannt  wird,  welcher 
auszerhalb  dieses  Systems  liegt;  sondern  es  ist  das  vom  ngool.  bis 
zur  Xi%avbg  vndxtov  im  diatonischen  Geschlecht  reichende  Tetrachord, 
welches  gleichfalls  die  Consonanz  der  Quart  bildet.   Die  folgenden 
Töne,  nemlich  vTtdxrj^  naQvnaxri  und  Xi%uvbg  fiiacov,  werden  den  drei 
zunächst  vorangehenden  gleichlautend  genommen  (so  wird  hier  xctxa 
(Sv(Mp(ovlav  Xctfißdvovxcci  zu  verstehen  sein),  also  cc  rj  a.  Das  £  wird 
also  hier  nicht  wiederholt,  sondern  bleibt,  wie  die  folgenden  Worte 
lehren,  dem  7t  QoaXa(xßuuouevog  und  der  auf  die  Xixctvog  tiiaav  folgen- 
den ftitfq  vorbehalten.  Meibom  wollte  xara  zrjv  vor  ofio<pcovov  tilgen 
und  dia^ei  in  öeI£el  verandern,  und  ihm  tritt  Bellermann  zum  Anon.  de 
mus.  S.  26  beij  indem  er  auszerdem  noch  o  vor  zov  £  einschiebt.  Dies 
mit  Recht,  aber  der  übrigen  Aenderungen  können  wir,  wie  mir  scheint, 
entrathen.  'Nur  der  £-  Laut  wird  [während  die  andern  drei  Vocalo  sich 
in  den  mit  einander  verbundenen  Tetrachorden  wiederholen]  auf  dem 
Anfang  des  ersten  Diapason  und  auf  dem  des  zweiten,  nemlich  auf  der 
mit  dem  TtQoaXccfiß.  gleichlautenden  fiiarj  verweilen.'   So  wird  man 
oW|a  erklären  können,  und  nach  der  lebendigen  Darstellungs weise 
des  Ar.  an  dem  Futurum  nicht  mit  Hrn.  v.  J.  solchen  Anslosz  nehmen, 
um  deshalb  eine  Aenderung  zu  verlangen;  op.6(p(ovov  ist  ebensowenig 
wie  oben  ov^fpioviav  im  streng  technischen  Sinne  zu  verstehen  und 
konnte  also  in  derselben  Bedeutung  wie  jenes  gebraucht  werden,  wäh- 
rend im  musikalischen  Sprachgebrauch  verschiedene  Begriffe  damit 
bezeichnet  werden.   Die  Scala  der  ganzen  ersten  Octave,  zu  welcher  . 
die  iiioq  mitgehört,  erscheint  hiernach,  mit  Hinzufügung  des  r  vor  den 
Vocalen,  in  folgender  Gestalt:  xe  xa  xr\  TG)  xa  xrj  xeo  xe.   Es  bedarf 
wol  keiner  weitern  Nachweisung,  dasz  die  Responsion  der  Laute  dem 
Verhältnis,  worin  die  Töne  zu  einander  stehen,  entsprechend  ist;  die 
beiden  Systeme  vndzav  und  itiocov,  deren  einzelne  Töne  sich  im  Ver- 
hältnis der  Quart  entsprechen,  werden  durch  nqooXa^ßavo^LEvog  und 
ftio/j,  welche  die  Consonanz  der  Octave  bilden,  eingeschlossen.  Ar. 
verweist  znr  Erläuterung  auf  das  folgende;  ausdrücklich  hat  er  eiue 
solche,  wenn  ich  nicht  irre,  an  keiner  Stelle  gegeben;  doch  läszt  sie 
sich  leicht  an  mehrere  Stelleo  seines  Systems  anknüpfen.  Will  man 
aber  nach  einem  Grund  fragen ,  warum  ein  so  schwacher  Vocal  wie 
das  £  gerade  dem  tiefsten  Ton  zugewiesen  sei  (woran  Hr.  v.  J.  so 
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groszen  Anslosz  nimmt,  dasz  er  deshalb  geradezu  ra  und  s  die  Plätze 
wechseln  laszt),  so  könnte  dieser  darin  gefunden  werden,  dasz  man 
in  dem  nrsprünglichen  Telrachord  den  tiefsten  Ton  mit  or,  den  höch- 
sten, die  tiiorj,  mit  £  bezeichnet  hatte,  folglich  diesen  Laut  conse- 
quenterweise  bei  der  Ausdehnung  des  Systems  an  den  Anfang  beider 
Octaven  setzen  muste,  da  die  so  bezeichnete  fiiorj  zugleich  der  tiefste 
Ton  des  höheren  Tetrachords  und  der  zweiten  Octave  wurde. 

Wiewol  es  weiterer  Belege  für  die  Consequenz  der  in  dem  Iber- 
lieferten Text  des  Ar.  gegebenen  Darstellung  kaum  bedürfen  wird,  so 
mag  doch  auch  noch  die  Stelle  erwähnt  werden ,  in  welcher  er  die 
vier,  oder  mit  Hinzunahme  des  Aether,  fünf  Elemente  auf  jene  Töne 
der  Scala  zurückfahrt:  S.  158  f.  xb  phv  ngmov\<sxOi%Hov\  oS$  ytvktmg 
ovußokov  yij  nQOCvSfirjtiov  *  to  Sh  öevugov  tog  xai  'ptxt%ov  «00**0* 
xrpog  vSaxi,  6t*  ov  xag  mgl  t^v  yrjv  ivegyei  ytviotig  rj  tpvatg-  xb  6t 
xqItüv  atgt  &i}Xv  xvy%avov9  xo  ivxQemov  xov  Oxotytov  xai  na^tjxuuö- 
xaxov  imöuxvvov  '  xo  6h  xlxaQXOv  icvq(,  xfXitog  oqqsv  xvyx<*vov  fvfo- 
yr\ux<otdx{p  oro^«'©*  xb  öe  xovtoig  avvxaxxofjievovy  Xiya  6t  xb  tat\ 
al&lQi.  Die  weitere  mystische  Ausführung  des  letzten  Satzes  gehört 
nicht  hierher;  auf  der  Hand  liegt  aber,  dasz  auch  hier  die  Bezeichnung 
der  Eigenschaften  der  Vocale  auf  die  Reihenfolge  £  a  rj  a>  sich  stützt. 

Niehl  ganz  im  Einklang  mit  Ar.  steht  nun  aber  die  andere  Dar- 
stellung der  Solmisation  bei  dem  von  Bellermann  he/ausgegebenen 
Anonymus  de  musica,  wo  es  §  77  heiszt:  rcov  dtxanivxt  xgonatv  ot 
nQOöXafißavo^ivot  Xiyovci  to  ,  at  vnaxai  ta ,  at  nagwtaxat  tt?  ,  o* 
Siaxovot  to,  at  (iicai  r£,  at  nagapttiai  Ta,  atxglxat  T?f,  at  vrjjai  Ta. 
Den  Zwiespalt,  der  darin  besteht  dasz  dem  ngooXctfxß.  Cd  gegeben  wird, 
will  Bellermann  nicht  den  Abschreibern  aufbürden,  während  Vincent, 
der  dieselbe  Schrift  in  den  'Notices  et  Extraits  des  Msc'  XVI  2  (1&47) 
gründlich  behandelt  hat,  ohne  weiteres  nach  Ar.  ändert,  dessen  Angab? 
jedenfalls  die  gröszere  Concinnität  des  Systems  für  sich  hat,  In  jenen 
Cd  konnte  nun  Hr.  v.  J.,  der  erst  spät  ntif  dieses  für  seinen  Gegenstand 
so  wichtige  Actenstück  aufmerksam  geworden  ist,  eine  Bestätigter 
seiner  Lehre  linden;  doch  sieht  er  wol  ein,  dasz  damit  für  Ar.  wenif 
geholfen  ist,  da  der  Anon.  das  s  für  die  paty  bestätigt.  Indessen  — 
mV  mortalibus  arduist  —  *  die  Vertauschung  von  co  und  £  ist  ja  keine 
grosze  Sache',  also  wird  nicht  blosz  bei  Ar.,  sondern  auch  bei  den 
Anon.  *an  einer  ziemlichen  Anzahl  von  Stellen9  s  in  co  verwandelt 
Namentlich  wird  nun  auch  in  dem  folgenden  Diagramm  des  Anon.  der 
nagavfr-ri  in  den  drei  Tctrachorden  avi^fifiiifav ,  die&vyfiivcov  tinJ 
vmgßoXatcov  die  Silbe  xb  gegeben,  wiewol  die  Hss.  an  allen  drei 
Stellen  tcj  bieten  und  diese  Bezeichnung  der  Consequenz  des  System« 
genau  entspricht,  wenn  man  sich  dieses  nicht  willkürlich  umgestaltet 
Doch  ich  unterlasse  dieses  Thema  weiter  zu  verfolgen;  das  gesagte 
wird  genügen  um  zu  zeigen,  dasz  der  von  Hrn.  v.  J.  eingeschlagene 
Weg  nicht  zum  rechten  Ziel  führen  kann. 

Eine  gewisse  Verwandtschaft  des  Gegenstandes  veranlaszt  mich 
hier  einen  in  neuester  Zeit  zwischen  dem  belgischen  gelehrten  Musiker 
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F6tis  und  dem  französischen  Akademiker  Vincent  entstandenen  Streit 
zu  berühren.  Der  erstere  erklärt  am  Schlusz  einer  den  'Memoire*  de 
PAcad.  de  Belgique'  T.  XXXI  (1859)  eingereihten  Abhandlung  fsur 
Tharmonie  simultane^  des  sons  chez  les  Grecs  et  les  Romains9  ein  im 
'   Berliner  Museum  befindliches  Vasenbild,  welches  zwei  Flöten-  und 
zwei  Kitharspieler  mit  einer  sich  mehrmals  wiederholenden  griechi- 
schen Beischrift  darstellt,  die  Gerhard  (etrusk.  u.  campan.  Vasenbilder 
S.  6)  als  unverstandlich  bezeichnet.  F6tis  sieht  darin  Noten,  die  einem 
vorpythagorischen  System  angehören,  und  in  der  Wiederholung  der- 
selben findet  er  den  Beweis,  dasz  die  vier  Musiker  dieselben  Töne 
spielten,  also  eine  Bestätigung  dafür  dasz  von  einer  Harmonie  im 
neueren  Sinne  bei  den  Griechen  nicht  die  Rede  sein  könne.  Diese 
Deutung  hat  Vincent  in  der  Pariser  Akademie  in  einem  Vortrag  be- 
stritten ,  dessen  wesentlichen  Inhalt  er  in  der  Revue  archeolog.  XVI 
(1859)  S.  628  CT.  mittheilt  (vgl.  Institut  II  N.  286);  es  genügt  hier 
daraus  hervorzuheben,  dasz  F.s  ganze  Beweisführung  schon  dadurch 
zusammenfallt,  dasz  man  in  der  Beischrift  nichts  als  die  wiederholten 
Vocale  A  E  I  O  erkennen  kann.    Eines  gelehrten  Commenlars  wird 
dieser  auf  den  Gesang  hinweisende  Scherz  des  Vasenmalers  kaum  be- 
dürfen ;  V.  hat  aber  nicht  unterlassen,  zur  Erklärung  die  sohon  oft 
gemisbrauchte  Stelle  des  Demetrios  n.  iQiiijvEtag  7 1  herbeizuziehen: 
iv  Alyvnxtü  de  %ai  xovg  deovg  vfivovai  dt*  xdv  intet  <pcovi]ivx(av  ot 
Ugetg  iq>s£rjg  ^xovvxtg  avra,  xal  ctvxl  avlov  nal  avu  xtdapaq  xdöv 
yqapfActxav  xovxmv  6  %%og  *xovsxai  vn  ivpavtag,  mit  der  wunder- 
lichen Ueberselzung  der  letzten  Worte:  'et  en  presence  de  la  flüte, 
en  presence  de  la  cithare,  on  entend  avec  plaisir  le  son  de  ces 
lettres  ä  cause  de  leur  euphonie.'    Wir  werden  ebensowenig  zum 
Verständnis  des  Bildes  der  Litanei  der  aegyptischen  Priesler,  wie  zur 
Erläuterung  der  letzteren  der  Gegenwart  der  Flöte  und  Kithar  auf 
dem  Bilde  bedürfen,  indem  die  Priester  wol  die  Vocale  statt  der  Töne 
der  Instrumente  hören  lieszen.  Insofern  ergibt  sich  eine  gewisse  Ana- 
logie zu  dem  solfeggiare ,  wiewol  natürlich  weder  hier  noch  auf  dem 
Vasenbild  dieselbe  Sache  gemeint  ist. 

Marburg,  im  August  1860.  Julius  Cäsar. 


Die  Consecutio  temporum  des  Praesens  historicum  zunächst 

bei  Caesar. 


In  den  Grammatiken  wird  übereinstimmend  die  Regel  aufgestellt, 
dasz  das  Praesens  historicum  iu  Absicht  auf  die  Tempora  seiner  Ne- 
bensätze abwechselnd  bald  als  wirkliches  Praesens,  bald  als  Praeleri- 
tum  betrachtet  und  construieri  werde.   Gewöhnlich  wird  dann  hinzu 
gefügt,  die  letztere  Coeslructwo  (mit  Lnperf.  oder  Plus  quam  per  f.)  sei 
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die  mehr  logische,  die  andere  (mit  Praes.  oder  Perf.)  beurkunde 
ein  Ueberwiegen  der  Form  über  die  Bedeutung.  Richtiger  wäre  es 
aber  die  Construction  des  Pr.  bist,  als  Praesens  die  consequentere 
zu  nennen,  nicht  bloss  der  Form,  sondern  geradezu  aueb 
der  Anschauung  des  schreibenden  nach.  Denn  wenn  eine 
vergangene  Haupthandlung  so  lebhaft  vor  die  Seele  tritt,  dasz  sie  als 
gegenwärtig  angeschaut  wird  (und  das  ist  doch  der  Sinn  des  Pr.  bist.), 
so  sollten  offenbar  auch  die  damit  gleichzeitigen  Nebenhandlungen 
in  die  Gegenwart  treten,  also  lmperf.  zum  Praesens  werden,  oder 
wenn  sie  vorangegangen  sind,  in  dio  Zeit  rücken,  die  ein  Vorherge- 
gangensein in  Besiehung  auf  die  Gegenwart  ausdrückt,  also  vom  Plnsq. 
ins  Perf.  Nur  das  Praesens  wird  Praesens  bleiben,  da  es  nur  in  sol- 
chen Nebensätzen  bei  Praeterilum  im  Hauptsatze  vorkommen  kann,  die 
gar  nicht  in  Beziehung  zur  Zeit  des  Hauptsatzes  gesetzt  sind,  also  als 
Praesens  absolutum;  die  Satze  mit  dum  ausgenommen,  die  selbst  schon 
—  auch  bei  Praet.  im  Hauptsatze  —  Pr.  hist.  enthalten. 

Auch  die  Nebensätze,  welche  —  bei  Praet.  im  Hauptsatze — selbst 
schon  im  Perf.  stehen,  wie  bei  postquam  usw.,  werden  bei  der  Um- 
setzung des  Verbum  finitum  in  das  Pr.  hist.  seihst  gewöhnlich  unver- 
ändert bleiben,  da  ihr  Perf.  nicht  ein  relatives,  sondern  ein  blosz 
aoristisches  ist,  ohne  Beziehung  zur  Zeit  des  Hauptsatzes.  Nur  das 
kann  zuweilen  vorkommen,  dasz  sio  etwa  dem  Hauptsatze  zuliebe 
ebenfalls  ins  Pr.  hist.  übergehen  ;  diese  Veränderung  ist  aber  dann  nur 
eine  coordinierte,  nicht  subordinierte  zu  der  des  Hauptsatzes,  z.  B. 
BAfr.  73,  5  postquam  abhorrere  eos  c ide/,  reducil..  legiones. 

Wir  habeu  also  hier  nur  von  der  durch  das  Pr.  hist.  im  Haupt- 
sätze bewirkten  Verwandlung  des  ursprünglichen  lmperf.  oder  Plnsq. 
der  Nebensätze  in  Praes.  oder  Perf.  zu  reden.  Diese  Verwandlung 
aber,  so  consequent  sie  w  äre,  ist  nun  durchaus  nicht  vollständig  durch- 
gedrungen; und  bei  der  Freiheit  und  Beweglichkeit,  mit  der  die  Histo- 
riker in  derselben  Erzählung,  derselben  Periode,  ja  im  gleichen  Satze 
zwischen  Perf.  hist.  und  Pr.  hist.  abwechseln,  dürfen  wir  uns  nicht 
wundern,  wenn  sie  sich  gewöhnten  das  Pr.  hist.  nur  als  eine  andere 
Form  für  das  Perf.  hist.  zu  betrachten  und  gerade  wie  dasselbe  za 
construieren ,  oder  mehr  um  der  Manigfaltigkeit  der  Form  willen  auch 
hierin  abzuwechseln.  Damit  wären  wir  denn  bei  der  oben  erw  ahnten 
Kegel  der  Grammatiker  angelangt. 

Vorliegende  Abhandlung  nun,  der  die  Prüfung  aller  einschlägigen 
Beispiele  aus  Caesar  zu  Grunde  liegt,  beweckt  vorläufig  an  einem 
Schriftsteller  zu  zeigen,  dasz  dieser  Wechsel  der  beiden  Constructionen 
doch  nicht  ganz  principlos  ist,  oder  genauer  gesagt,  dasz,  während 
der  Schriftsteller  so  zu  sagen  in  allen  Fällen  sich  erlaubte  das  Pr.  hisU 
als  Praet.  zu  behandeln,  es  umgekehrt  Fälle  gibt,  in  denen  er  sich  dieser 
Construction  ausschliesslich  bediente  und  die  Construction  als  Praesens 
nicht  zuliesz.  Ob  er  dies  mit  klarem  Bewtistsein  gethan  hat  oder  nach 
einem  gewissen  Instincte  und  empfundenem  Bedürfnis  (wir  glauben 
eher  das  letztere),  kann  uns  gleichgültig  sein;  genug  die  Scheidung 
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ist  vorhanden  ond  wir  müssen  sie  anerkennen.  In  einzelnen  Fällen, 
scheint  uns,  haben  mehr  negative  Gründe,  z.  B.  Furcht  vor  Mißver- 
ständnissen die  Anwendung  der  Construction  als  Praesens  abgerallien; 
im  ganzen  aber  lüszt  sich  folgendes  Grundprincip  aufstellen:  die 
Construction  des  P r.  hist.  als  Praesens  ist  am  meisten 
bei  den  Nebensätzen  durchgedrungen,  die  dem  Haupt- 
satze, der  das  Pr.  hist.  hat,  am  nächsten  stehen,  mit  ihm 
um  innigsten  zusammenhängen.  Zu  bemerken  ist  dasz  wir  hier 
nur  von  solchen  Nebensätzen  reden,  die  unmittelbar  vom  Pr.  hist. 
abhängen;  wir  scheiden  auch  alle  Beispiele  der  or.  obliqua  aus,  d.  b. 
alle  diejenigen  Nebensätze  die  von  einem  Acc.  c.  inf.  und  erst  durch 
diesen  von  einem  Pr.  hist.  abhängen:  denn  hier  hat  sich  bekannter- 
mnszen  die  Freiheit  des  Wechsels  so  weit  ausgedehnt,  dasz  sogar  bei 
einem  Praet.  des  Hauptsatzes  die  Nebensätze  ins  Praes.  übergehen 
dürren.  Hier  verzichten  wir  darauf  bestimmte  Gesetze  heraoszuflnden, 
nicht  so  bei  den  unmittelbar  abhängigen  Nebensätzen. 

I.  Die  i nd i c a ti v  isc  h c n  Nebensätze  stehen  im  allgemeinen 
in  einer  weniger  genauen  Verbindung  mit  den  Hauptsätzen  als  die 
conjunclivischen.  Damit  steht  wol  im  Zusammenhange,  dasz  die  Prü- 
fung der  Beispiele  folgende  Kegel  ergibt:  die  indicativischen 
Nebensätze  des  Pr.  hist.  behalten  ihr  Imperf.  oder  Plusq. 
immer  bei,  mit  Ausnahme  der  Relativsätze  m  i  t  q  u  a  m  und 
dem  Superlativ,  oder  correlativer  Satze  mit  tantum, 
qu  antum ,  quicumque  usw. 

J.  Sätze  mit  Conjunctionen  wie  etsi,  quamquam,  quod,  quo- 
niam.  *)  BG.  V  49,  7  castra  communil  atque  haec,  etsi  eranl  exi- 
yua  per  se  .  .  tarnen  angusliis  tiarum  quam  maxime  polest  con- 
tra/iit.    VII  43,  4  quae.  tarne tsi  Caesar  intelleg ebat,  tarnen 
quam  mslissime  polest  legalos  appellat.  BC.  1  9, 1  quae  res  etsi 
nihil  ad  levandas  iniurias  pvrltnvre  tidebantur ,  tarnen  .  .  petil 
ab  ulruque  .  .  ne  grarenlur.  I  23,  4  .  .  Domitio  reddit,  ne  conti- 
-nentior  in  vita  hominum  quam  in  pecunia  fuisse  tideatur,  etsi  eant 
pecuniam  publicum  esse  Consta  bat.  Ferner  I  46,  3.  64,  4.  21,  I  f. 
—  BG.  I  18,  I  sed  quod  pluribus  praesentibus  eas  res  iactari  no- 
lebat,  celeriter  concilium  dimittit.   IV  21 ,  3  ipse  cum  omnibus 
copiis  in  Marinas  proficiscitur,  quod  inde  erat  brevissimus  in 
Britanniam  Iraieclus,  V  2,  4  i»  fines  Trererorum  proficiscitur, 
quod  hi  neque  ad  concilia  reniebant  neque  imperio  parebant 
(Jermanosque  transrhenanos  sollicitare  dicebantur.  V  26,  4.  39,  4. 
47,  2.  58,  4.  VI  4,  3.  **)  VII  8,  1.  8,  3.  40,  1.  43,  3.  65,  4  f.  usw.  BC. 
I  43,  5  contenditur  proelio,  et  quod  prius  in  tumulum  Afraniani 
ven  eranl,  nostri  repelluntur.  1  27,  2.  45,  1.  III  2,  3  usw. 


*)  Daaz  postquam,  ximulac  usw.  mit  dem  Perf.  nk'lit  hielier  gehöre*, 
haben  wir  «chon  oben  bmiorkt.  **)  BO.  VI  4 ,  3  Caesar  petenlibys 

Haeduis  dat  venum  rxcwtntionemqne  accipil,  t/und  aextivnm  tempu*  w- 
slawti*  belli,  non  quaestiotnt  esse  arbitr ab aiur  haben  freilich  die  bes- 
seren Hsb.  arbilralur  und  so  liest  auch  Kraner.    Wir  stehen  nber  nicht 
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2.  Relstif sitte.  BG.  16.1  pöst  Hut  mortem  nihilo  minus  Hei- 
retii  id  quod  constituer ant  facere  conantur ,  ut  e  finibus  suis 
exe  an  t.  15,4  Boiosque ,  qui  trans  Rhenum  inco  Itter  ant  et  in 
agtum  Noticum  tr  ansier  ant  Noreiomquc  oppugnarant,  recep~ 
tos  ad  se  socios  sibi  asciscunl.  17,2  pontem  qui  erat  ad  Ge- 
ntium iuSet  rtscindi.  1  10,  3  duasque  ibi  legiones  conscribü  et 
tres  quae  tirtum  Aquileiam  hiemabant  ex  hibernis  educit. 
Sätie  dieser  Art  finden  sich  überhaupt  fast  aar  jeder  Seite.  Wie 
durchgehend  dieser  Gebrauch  des  Imperf.  und  Plusq.  in  Relativsitten 
nach  Pr.  hist.  in  Hatiptsitsen  ist,  zeigt  sieh  am  besten  durch  beispiels- 
weise Uebersicht  aller  Pille  aus  einem  Buche;  m.  Tgl.  in  BG.  V:  2,3. 
5,  2.  11,  2.  11,  7.  20,  1.  27,  1.  35,  6.  37,  1.  38, 1.  40,  2.  41,  1.  52,  4. 
53,  2.  67,  2.  68,  7.  Dahin  kann  man  auch  die  Sitze  mit  ut  «wie*  rech* 
nen:  BG.  IV  11,1  vt  trat  constitutum,  legati  ad  eum  revertuntnr. 
V  1,  l  discedent  .  .  in  Italiam,  ut  qttotannis  facere  con  suerai, 
legatis  im p erat.  V  1 ,  9  iis  ad  dient  adductis,  ut  imperaverai, 
arbitros  inter  cititates  d  a  t ,  qui  litem  aesliment.  V  48 ,  7  Gallus  pe- 
rieulum  teritns,  ut  erat  praeceptum,  tragulam  miitit.  VI  7,  7. 
37,  9.  VII  I,  1  usw. 

Dagegen  haben  wir  in  allen  Büchern  nur  folgende  Beispiele  indi- 
catirischer  Relativsitze,  die  selbst  das  Praesens  angenommen  haben, 
gefunden:  BG.  I  7,  1  quam  maximis  potest  itineribus  in  Galhom 
ulteriotem  contendit.   III  9,  9  nates  in  Venetium,  übt  Caesar em 
primum  esse  bellum  geslurum  constabat,  quam  plurimas  pos sunt 
cogunt.  V  39,  1  confestim  dimissis  nuntiis  ad  Ceulrones ,  Grttdios  . . 
qui  omnes  sub  eorum  imperio  sunt  (sunt  ist  ein  Praesens  vom  Stand- 
punkte des  redenden  aus,  gehört  also  nicht  hieher)  quam  maximal 
manus  possunt  cogunt.  V  49,  7  castra  .  .  quam  maxime  potest 
contra hit.  V  58,  6  redeunles  equites  quos  possunt  consec* 
tantur  atque  occidunt.  VII  4,  3  quoscumque  adit  ex  cirf- 
täte,  ad  suam  sententiam  per  dual.  VII  43,  4  quae  tametsi  Caesar 
intellegebat,  tarnen  quam  mitissime  potest  legalos  appeltat.  VII 
63,  2  qu an  tum  groiia,  auctoritate,  pecunia  ralent,  ad  sollicitan- 
das  civitates  nituntur.  BC.  1  3, 1  misso  ad  resperum  senatu  omnes 
qui  sunt  eins  ordinis  a  Pompeio  evocanlur.  I  15,  5  ex  finitimis 
regionibus  qnas  potest  contra  hit  cohortes.    I  36,  2  onerarüts 
naves  quos  ubique  possunt  deprehendunt  .  .  frumenti  qttoel 
int>entum  est  in  puUicum  conferunt.  I  72,  5  quam  proxime  potest 
kosiium  castris  castra  communit.   1  84,  5  haec  quam  potest  de- 
mississime  et  subiectissime  exponit,  11  II,  1  oppidani  saxa  quam 
maximn  possunt  vectibus  promovenl.  II  14,  3  arma  qua  e  pos* 
sunt  arripiunt.   II  15,2  quidquid  est  conlignatum  cratibus 


an,  du  dies  dn8  einzige  Beispiel  ist  das  wir  bei  Caesar  fanden,  mit 
den  geringeren  Hss.  zn  lesen  (auch  Nipperdey  hat  so  geschrieben)  arhi- 
trabatur.  In  einer  andern  ähnlichen  Stelle  BC.  I  4,  3  hat  eine  H».  selbst 
arbitrabatur ,  was  wir  daher  ebenfalls  für  richtig  halten  gegen  die  ande- 
ren Hss.  und  Nipperdey. 
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const ernitur.  II  15,3  quae cum que  sunt  usui  sine  perieulo 
stipp  ortat.  1120,  8  quod  penes  evm  est  pecuniae  tradit.  Aach 
bei  HirCius :  VIII  17,  3  ipse  cum  legionibus  quam  polest  maxime 
appropinquat.  VIII  29,  3  quantum  equorum  vires  .  .  dextrae- 
que  .  .  volenti  tanlum  eo  proetio  interficinnt.  Und  BAIex.  1,  2 
omnes  oppidi  partes ,  quae  minus  esse  frmae  ridenlur,  testudini- 
bvs  ac  museulis  temp  tan  tur  .  .  quantumque  nut  ruinis  deicitur 
aut  per  vim  recipitur  loci,  in  tantum  munitiones  proferuntur. 
61,4  quam  proxime  p  otesl  Vliam  castra  castris  conf er  t.  Wir 
glauben  hiermit  die  ßeipiele  aus  Caessr  vollständig  bei  einander  KU 
haben.  Sollte  uns  aber  auch  das  eine  oder  andere  entgangen  s'ein,  die 
aufgeführten  genügen  gegenüber  der  Masse  derjenigen  in  denen  das  Im- 
perf.  beibehalten  ist,  um  die  Thatsache  r.u  constaticren,  dasz  nur  solche 
indicativische  Relativsätze  in  das  Pr.  bist,  übergehen,  welche  wie  die 
genannten  in  einer  ganz,  besonders  engen,  meistens  correlativischen 
Verbindung  mit  dem  Hauptsätze  stehen.  Dahin  ist  auch  das  omnes  par- 
tes quae  (BAIex.  1,  2)  zn  rechnen,  da  es  ganz  gleichbedeutend  ist  mit 
qua  ec  um  que ;  ebenso  Beispiele  wie  BC.  II  14,  3  arma  quae  possunt  ar- 
ripiunt  =  omnia  arma  quae  possunt.  Dagegen  ist  BG.  1119,3  et  ma- 
xime ea  quae  ad  usum  tiavium  p  er  tinenl  providere  instilmint  das 
pertinettt  als  Praesens  absolulum  zu  betrachten,  und  auch  qui  omnes 
suh  eorum  imperio  sunt  (BG.  V39,  1)  und  IV  6,  4  qui  sunt  Trevero- 
rum  clienles  sind  Praesentia  die  sich  auf  die  Gegenwart  des  schreiben« 
den  beziehen  (vgl.  Nipperdeys  quaest.  Caes.  S.  8)  und  haben  nichts 
mit  nnserer  Regel  zn  schaffen. 

Aber  es  bleibt  uns  übrig  noch  eine  Reihe  Beispiele  in  Betracht 
zq  ziehen,  die  — ■  bei  Pr.  bist,  im  Hauptsatze  —  Perf.  haben,  das  man 
leicht  als  Ve'rwandlung  ans  Plusq.  betrachten  könnte,  welches  bei  Perf. 
bist,  im  Hauptsätze  stehen  würde.  Da  diese  Beispiele  nicht  von  der 
Art  sind  wie  die  obigen  mit  Praesens  bei  Pr.  bist,  im  Hauptsätze,  so 
m Osten  sie  unsere  Regel  bedeutend  modifteieren,  insofern  sie  wirklich 
dem  Plosq.  hei  Perf.  bist,  des  Hauptsatzes  entsprächen.   BG.  III  6,  t 
quod  tussi  sunt,  faciunt.  V  44,4  quaque  pars  hostium  confertissi- 
ma  est  vis*,  inrumpit.  VI  30,1  Basilus,  ut  im p er a tum  est,  facit* 
BC  1  3,  2  multi  ex  duabus  legionibus,  quae  sunt  traditae  a  Caesare, 
arcessnntur.  1 2, 8  «f  quisque  acerbissime  crudelissimeque  dixi t, 
ita  quam  Maxime  ab  inhnicis  Caesar is  conlaudatur.  I5,3rfe- 
ettrritur  ad  ilhtd  extremum  atque  ultimum  senatus  consultum,  quo 
numqnam  ante  descensum  est,   I  5,  4  ilaque  quinque  primis  die- 
bus,  quifms  haberi  senatus  potuit,  qua  ex  die  consulatum  initt 
Lerttulus,  .  .  decernitur,  I  36,  5  quibns  effectis  armatisque  diebus 
XXX  <i  d*e  maier  ia  caesa  est,  adduetisque  Massiii  am  his  D, 

Brulum  p  f  a  eficit.  II  22,  5  Massiiienses  arma  tormentaque  ex  op- 
pido ,  ttt  tst  imperalam,  proferunt.  Wir  betrachten  aber  alle 
diese  Perfecta  in  den  Nebensätzen  als  reine  Perfecta  historica,  die 
ohne  alle  Beziehung  auf  die  Zeit  des  Hauptsatzes  gesetzt  sind  (ähnlich, 
wie  das  t*erf.  nach  postquam),  and  sind  dazn  vollständig  berechtigt, 
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da  auch  beim  Perf.  im  Hauptsätze  ganz  ahnliche  Nebensätze  mit  Perf. 
stehen,  die,  wenn  sie  auf  dus  Tempus  des  Hauptsatzes  bezogen  wären, 
Plusq.  haben  müslen.  Z.  B.  BG.  I  51,  1  postridie  eins  diei  Caesur 
praesidium  ulrisque  castris,  quod  satis  esse  tisum  es/,  reliquit. 
1121,  1  quam  in  partem  fors  optulit,  decucurrit.  IV  8,  1  ad 
haec  quae  tisum  est  Caesar  respondit.  Aehnlich  IV  12,5.  V2,3. 
Ferner  ist  mit  den  obigen  Beispielen  BC.  15,4  und  I  36,5  das  ganz  ana- 
loge BG.V  26, 1  zu  vergleichen:  diebus  circüer  AT,  quibus  in  hiberna 
ventum  esl,  initium  repentini  tumultus  ac  defeclionis  ortum  esl. 
Es  is)  also  das  erste  der  von  uns  beigebrachten  Beispiele :  quod  iussi 
sunt  fcfciunt  nicht  =  quod  iussi  erant  fecerunt  (was  übrigens  auch 
stehen  könnte),  sondern  =  quod  iussi  sunt  fecerunt. 

II.  Bei  den  conjuncti vischen  Nebensätzen,  die  im  gan- 
zen mit  den  Hauptsätzen  in  einer  genauem  Verbindung  stehen  als  die 
indicati vischen,  beginnt  nun  ein  gröszerer Wechsel  einzutreten.  Doch 
sind  wir  auch  hier  noch  eine  ganze  Classe  auszuscheiden  im  Stande, 
die  wir  daher  zuerst  behandeln. 

1.  Die  Sätze  mit  cum  und  Im  perf.  oder  Plusq.  des 
Conj.  bleiben  auch  bei  Pr.  bist,  im  Hauptsatze  durchaus 
unverändert,  ausgenommen  in  der  oratio  obliqua.  Vgl. 
BG.  I  7,  1  Caesari  cum  id  nuntiatum  esset  .  .  m alurat  ab  urbe 
proßcisci.   19,2  his  cum  sua  sponte  persuadere  non  possent, 
legatos  ad  Dumnorigem  Haeduum  mit  tun  t.  11  6,  4  cum  finem  op- 
pugnandi  nox  fecisset,  Iccius  Remus  .  .  nuntium  ad  eum  mit  t  it. 
III  5)  I  cum  iam  amplivs  horis  sex  contiti enter  pughar e tur  ac 
vires  .  .  deficer  ent  atque  Höstes  .  .  instar  ent  .  .  et  fossas  com- 
plere  c  oepissent  resque  esset  iam  ad  exlremum  perducta  casum, 
P.Baculus  .  .  et  item  C.Volusenus  .  .  adcurrunt.  IV  11,1  Caesttr 
cum  .  .  ab  esset )  ad  eum  legali  reter  tun  tur.  V  1,  6  eo  cum  e  e  - 
nisset,  citilalibus  milites  imp  er  a  t.   V  31 ,  4  consumitu  r  Digi- 
tus reliqua  pars  noctis ,  cum  sua  quisque  miles  cir  cum  spie  er  et. 
Vgl.  ferner  V  22,  4.  36,  1.  44,  4.  47,  4.  58,  6.  VI  2,  2.  3,  4.  VII  6,  4. 
7,  4.  9,  5.  12,  3.  32,  2.  61,  1  f.  87,  2.   BC.  I  34,  1.  46,  1.  54,  1.  63,  3. 
86,  3.  II  14,  1.  III  13,3.  15,6.  26,  2,  33,  1.  57,  1.  109, 1.  Bei  Hirt  ins 
VIII  4,  2.  4,  3.  5,  1.  üeberhaupt  finden  sich  bei  diesem  Schriftsteller, 
der  die  Construction  mit  cum  fast  ermüdend  häufig  anwendet,  Beispiel« 
beinahe  in  jedem  Kapitel.   Gegenüber  dieser  Menge  von  Beispielen, 
die  sich  leicht  noch  vermehren  liesze,  fanden  wir  nur  zwei  Satze  mit 
cum,  die,  ohne  von  einem  Acc.  c.  inf.  abzuhängen,  bei  Pr.  bist,  im 
Hauptsatze  selbst  im  Praes.  und  Perf.  Conj.  stehen.  Sie  enthalten  aber 
oratio  obliqua  im  weitern  Sinne,  da  sie  vom  Gedanken  des  Subjectes 
des  Hauptsalzes  aus  gesprochen  sind,  und  sind  daher  anderer  Art  als 
die  obigen.  BG.  I  16,  6  praesertim  cum  magna  ex  parte  eorum  pre- 
eibus  add actus  bellum  suseeperit,  tnulto  etiam  gratius  quod  Sit 
destitutus  quer  itur :  f  besonders  da  er  groszentheils  durch  ibre 
Bitten  bewogen  den  Krieg  unternommen  habe',  nicht  *  hatte'.  In 
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oratio  recta:  cum  susceperim,  queror.  Etwas  anderer  Art  ist  VII 
83,  5  adeundi  tempus  def  iniunt,  cum  meridies  esse  vid  eatur : 
'wann  es  Mittag  zu  sein  scheinen  werde'.  In  oratio  recta:  cum  meri- 
dtes  esse  videbitur  ,  (um  adibimus.  Hier  steht  absichtlich  nicht 
cum  meridies  esse  v  i dcrelur,  da  wir  dann  eher  den  Sinn  hätten: 
cals  es  Mittag  zu  sein  schien';  was  erst  §  8  folgt:  cum  iam  meridies 
adpropinquare  cideretur,  ad  castra  content! it.  Diese  Zweideutigkeit 
hat  Caesar  nicht  überalt  vermieden;  z.  B.  HC.  I  30,  2  eundem,  cum  Si- 
eiliam  reeepisset,  protinus  in  Africam  traducere  exercilum  iuöety 
was,  wenn  man  die  vorhergehenden  Worte  ins  Auge  faszt,  nicht  heisat: 
'demselben  befahl  er,  als  er  Sicilien  wiedergewonnen  hatte',  son- 
dern: 'wann  er  es  wiedergewonnen  haben  würde,  befahl  er  ihm  nach 
Africa  das  Heer  hinüberzuführen.'  Nach  Analogie  obiger  Beispiele 
hätte  Caesar  auch  schreiben  können  reeeperit,  und  die  Zweideutig- 
keit wäre  vermieden  gewesen.  So  aber  musz  der  Zusammenhang  auf- 
klaren ,  gleichwie  da  wo  im  Hauptsatze  Perf.  steht:  BG.  IV  27,  5.  — 
Fragen  wir  schlieszlich  nach  dem  Grunde,  warum  diese  Nebensätze 
nicht  in  die  Construction  des  Pr.  hist.  hineingezogen  wurden,  so  lüszt 
sich  dieser  leicht  in  der  besondern  und  festen  Stellung  Ho- 
den, welche  diese  Nebensätze  mit  .cum  und  dem  Imperf.  oder  Plusq. 
Conj.  im  Iiistorischen  Stil  eingenommen  haben.  Eine  Veränderung  ins 
Praes.  oder  Perf.  würde  dieselben  durchaus  alterieren.  Ins  Praes. 
oder  Perf.  Conj.  gesetzt  würden  sie  einzig  als  Causalsälze  aufgefaszt 
werden,  was  sie  doch  in  so  vielen  Fällen  nicht  sind;  ins  Praes.  oder 
Perf.  Ind.  aber  verwaudelt,  wo  sie  die  reine  Zeit  ausdrücken  würden, 
hätten  sie  die  Bedeutung  von  'damals  als',  'so  oft  als'.  Ein  richtiger 
Instinct  hat  also  vor  dieser  Verwandlung  bewahrt. 

2.  Bei  den  übrigen  conjunclivischen  Nebensätzen  tritt  am  ineisten 
der  Wechsel  der  Construction  ein,  von  dem  die  Grammatiker  reden. 
Sehr  oft  (bei  Caesar  Überwiegend  häufiger)  sind  die  Nebensatze  in  die 
Gegenwart  hineingezogen,  aber  auch  die  Construction  des  Praeteritum 
ist  als  gleichberechtigt  stehengeblieben.  Doch  hat  eine  nähere  Beob- 
achtung ergeben,  dasz  die  äuszere  Stellung  der  Nebensätze  zu 
dem  Verbum  finilum  oft  von  entscheidendem  Einflusz  auf  die  Wahl 
der  Construction  ist,  in  folgender  Weise: 

a.  Wenn  der  Nebensatz  dem  Pr.  hist.  des  Hauptsatzes 
nachfolgt,  so  können  beide  Constructionen  promiscue 
angewendet  werden. 

b.  Wenn  der  Nebensatz  dem  Pr.  hist.  des  Hauptsatzes 
vorangeht,  so  wird  er  in  der  Regel  ins  Imperf.  gesetzt, 
einige  wenige  Fälle  ausgenommen,  in  welchen  schon  vorher  Hauptsätze 
ins  Pr.  hist.  gesetzt  sind,  oder  bei  kurzen  indirecten  Fragesätzen,  deren 
Verbum  ganz  in  der  Nahe  des  Verbum  finilum  steht. 

A.  Gegenstands-,  Absichts  -  und  FoVgesälze  mit  «/,  net 
quin  usw.  und  entsprechende  Relativsätze.  Wir  stellen  diese 
Sätze  besonders,  nicht  nur  weil  sie  innerlich  zusammengehören,  son- 
dern auch  weil  sie  am  häufigsten  vorkommen  und  wir  zuerst  aus  ihnen 
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mit  einiger  Gewisheit  jenes  Gesetz  ziehen  konnten ,  welches  wir  dann 
auch  nachträglich  bei  den  (ihrigen  bestätigt  fanden. 

Zu  a  stellen  wir  nur  einige  Beispiele  von  Nebensalzen  die  dem 
Hauptsalze  nachfolgen  zusammen,  die  in  ganz  gleicher  Bedeutung  aa 
dem  einen  Orte  Praesens,  an  dem  andern  Imperfect  haben.  Wir  kön- 
nen uns  hier  um  so  kürzer  fassen,  da  wir  mit  diesem  Theil  der  Regel 
nichts  neues  sagen. 


Praesens : 

B6.  I  5,  4  persuadent  Rau- 
racis  et  Tulingis  .  .  uti  eodem  usi 
consilio  .  .  una  cum  iis  profi- 
ciscantur, 

BG.  I  15,  1  praemittit  qui 
et  dt  an  t  quas  in  partes  hoste» 
iter  faciant. 

BG.  I  19,  5  petit  atque  hor- 


Imperfect: 
BG.  I  3,  4  in  eo  itinere  per- 
su ade t  Castico  .  .  ut  regnum  in 
cititate  sua  occuparety  quod 
pater  ante  habuerat. 

BG.  1  7,  3  legatos  ad  eum  mi'N 
tunt  .  .  qui  dicerent  sibi  esse 
in  animo  sine  uilo  maleficio  iter 
per  provinciam  facere. 

BG.  VII  15,  4  proc  um  bunt 
Ja für,  ut  .  .  vel  ipse  de  eo  causa  \omnibvs  Gallis  ad  pedes  Bituriges^ 
cognita  ttatuat  vel  cieitatem  ne  pulcherrimam  prope  totius  Gal- 


staluere  iubeat. 

• 

BG.  III  8,5  omni  ora  maritima 
ceteriter  ad  suam  sententiam  per- 
ducta  communem  legationem  ad 
P.  Crassum  mittunt,  si  vetit 
tuos  rectpere,  obsides  sibi  re- 
mittat. 

BG.  V  49,  7  castra  communit 
atque  haec  . .  quam  maxime  polest 
contrahit  eo  consilio  ut  in 
summ  am  contemptionem  hostibus 
veniat. 


liae  urbem  .  .  suis  manibus  tue- 
cendere  cogerentur. 

BG.  III  5,  3  ecleriter  milüet 
certiores  facit,  paulisper  int  er- 
mttterent  proetium  ac  tantum 
modo  tela  missa  ex  cüp  er  ent  se- 
que  ex  tabore  reficerent. 


BC.  I  70,  4  Awnc  magno  cursv 
concitatos  iubet  occupare  eo 
consilio  uti  ipse  eodem  omnibus 
copiis  contenderet  et  .  .  Odo- 
gesam  perveniret. 

Zu  b  mögen  einige  Zahlen  beweisen  dasz  unsere  Ansicht  vom 
Einflusz  der  Stellung  eines  solchen  Nebensatzes  vor  oder  nach  dem 
Pr.  hist.  des  Hauptsatzes  nicht  eine  leere  Abstraction  ist.  Bei  Caesar 
flberwiegt  die  Construction  mit  dem  Praes.  vor  derjenigen  mit  dem 
Imperf.  dergestalt,  dasz  wir  im  BG.  circa  70  Beispiele  von  Sfitzen 
dieser  Art  mit  Praesensconstruction  fanden  gegen  35  Beispiele  mit  dem 
Imperf.;  von  diesen  sind  die  Hälfte  solche  Nebeusätze,  die  dem  Haupt- 
sätze vorangehen,  während  unter  jenen  70  Praesenssfitzen  sich  nur  7 
solche  befinden ,  die  dem  Pr.  hist.  als  Verbum  (In.  vorangehen  (und 
zwar  unter  den  in  der  Regel  b  angegebenen  Bedingungen,  wie  wir 
nachher  sehen  werden).  Dasselbe  Verhältnis  ergibt  auch  die  Zahl  der 
einschlägigen  Beispiele  im  BC. :  von  35  Imperfect-Nebensatzen  sind  13 
vorangehende,  von  50  Praesens -Nebensätzen  nur  6  vorangehende.  Es 
/erscheint  auch  bei  näherer  Betrachtung  ganz  natürlich,  dasz  der  Schrift* 
steller  sich  gewjssermaszen  scheute  die  Nebenhandlung  in  die  An- 
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seliaunng  der  Gegenwart  hineinzuziehen,  bevor  er  die  Hanpthandlung 
hineingezogen  hatte,  oder:  er  scheute  sich  die  Folgerung  zu  ziehen, 
bevor  die  Ursache  gesetzt  war.  Ganz  derselbe  Instinct  liegt  der  Tbnt- 
sache  zn  Gründe,  dasz  in  den  wenigen  Fällen,  wo  Praesens-Nebensatz 
dem  Pr.  hist.  des  Hauptsatzes  vorangeht,  wenigstens  der  vorhergehende 
Hauptsatz,  also  die  ganze  Periode  im  Praes.  steht,  mithin  für  die  Wahl 
des  Praes.  im  eignen  Hauptsatze  schon  ein  Praejudiz  da  war.  —  Wir 
zahlen  hier  zuvörderst  einige  Beispiele  von  vorangehenden  Imperfecta 
Sätzen  auf:  BG.  I  13,  1  hoc  proelio  facto  reliquas  copias  Hehetiorum 
ut  consequi  posset>  ponlem  in  Arare  faciendum  curat.  II  12,  6 
legal os  ad  Caesar em  de  deditione  tnittunt  et  petentibus  Remis  ut 
conservarenlur  imp  etrant.  IV  6,  1  qua  consueiudine  cognita 
Caesar,  ne  gratiori  hello  occurreret,  maturius  ,  .  proficisci- 
tur.  IV  21 ,  6  quibus  auditis  liberalüer  pollicitus  kortatusque,  ut  in 
ea  sententia  permanerent,  eos  domum  remittit.  VI  3,  4  ut  om- 
ni a  postponere  vider  etur,  concilium  Lutetiam  Parisiorum  trans- 
fert.  VI  9,5  firmo  in  Treter is  ad  pontem  praesidio  relicto,  nequis  ab 
his  subito  motus  or  er  etur,  reliquas  copias  equitalumque  tra  du- 
al. Ebenso  ferner  Vit  11,  3.  11,  6.  45,  7.  62,  2.  67,  6.  BC.  1  9,  1. 
20,  3.  21,  2.  26,  3  a.  E.  27,  3.  32,  1.  66,  2.  78,  5.  81,  6.  II  4,  3.  5,  2. 
10,  5.  III  30,  7.  Bei  Hirthis  fanden  wir  gar  kein  Beispiel  mit  Praesens 
im  vorangehenden  Nebensatze,  dagegen  3  mit  Imperf.:  VIII  16,  1. 
28  ,  2.  48  ,  7. 

Es  bleibt  uns  noch  übrig  die  wenigen  vorangehenden  Praesens- 
sätze,  auf  die  wir  stieszen  (aus  dem  BG.  7,  aus  dem  BC.  6),  dem  Leser 
vorzulegen:  BG.  III  18,  7  f.  his  rebus  addueti  non  prius  Viridovicem 
reliquosque  duces  ex  concilio  dimittunt,  quam  ab  his  sit  conces- 
sum,  arma  uti  capiant  et  ad  castra  contendant.  qua  re  con- 
cessa  laeti  ut  explorata  tictoria  sarmentis  tirgultisjne  collectis,  qui- 
bus fossas  Romanorum  compleant,  ad  castra  pergunt.  III  21,  3 
legalos  ad  Crassum  mittunt  seque  in  deditionem  ut  reeipiat  p e- 
tunt.  V37, 1  iussus  arma  abicere  imperatum  facit  suisque  ut  idem 
faciant  imperat.  VI  7,  8  .  .  proponit  et  quo  facilius  hostibus 
timoris  det  suspilionem  .  .  castra  moceri  iubet.  VI  40,  1  f.  eo  ma- 
gis  timidos  perterrent  milites.  alii  cuneo  facto  ut  celeriter  per- 
rumpant  censent.  VII  2,  2  pollicentur  et  .  .  ut  iureiurando  ac 
fide  sanciatur  petunt.  VII  79,  4  u.  80, 1  sc  ad  eruplionem  atque 
omnes  casus  comparant.  Caesar  omni  exercilu  .  .  disposito,  ti/, 
si  usus  veniat,  suum  quisque  locum  teneat  et  nocerit,  .  .  proe- 
lium  commilti  iubet.  Die  sechs  Beispiele  aus  dem  BC.  sind:  1  22,  6. 
28,  4.  33,4.  76,  I.  86,4.  II  10,6.  Alle  diese  Beispiele  haben  mit  einan- 
der gemeinsam,  dasz  wenigstens  das  vorhergehende  Verbum  ßn.  schon 
ein  Pr.  hist.  ist:  mit  einziger  Ausnahme  des  hinzuzufügenden  Beispiels 
BG.  VII  74,  2  perfeci t  .  .  ac  ne  cum  periculo  ex  castris  egredi  co- 
gatur,  dierum  triginla  pabulum  frumentumque  habere  omnts  concec- 
tum  iubet.  Einige  Hss.  haben  aber  sinnlos  cogantur,  was  auf  Corrup- 
tel  hindeutet;  es  wird  wol  ursprünglich  cogtretur  gestanden  haben. 
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B,  Die  indirecten  Fragesätze  folgen  derselben  Analogie 
und  stehen  also,  vorangehend,  im  Praesens  gewöhnlich  nur  dann, 
wenn  schon  Pr.  hist.  in  einem  andern  Hauptsalze  vorangeht.  BG.  I  20,6 
Üumnorigem  ad  se  vo c at ,  fratrem  adhibet;  quae  in  eo  repre- 
hendat  ustendit,  quae  ipse  in  teile <j at ,  quae  cititas  queratur 
proponit.  Ebenso  III  J8, 2  huic .  .  per  suadet  uti  ad  hosles  Irans- 
eat  et  quid  fieri  telit  edocel;  ferner  V  2,  3.  56,  5.  VI  7,  8.  35,  7. 
37,  6.  39,  1.  39,  2.  VII  II,  5.  83,  5.  85,  1.  BC.  II  20,  8.  III  62,  3.  Bei 
den  indirecten  Fragesalzen  scheint  aber,  wie  wir  bereits  in  der  Regel 
h  angedeutet  haben,  ein  vorangehender  praesentischer  Nebensatz  auch 
dann  erlaubt  zu  sein,  wenn  er  nur  ganz  nahe  das  Verbum  ßn.  berührt, 
so  dasz  Hauptsatz  und  Nebensalz  gewissermaszen  als  6in  Ganzes  be- 
trachtet werden  (ähnlich  wie  bei  den  indicalivischen  Sätzen  quam 
mawime  polest  currit  usw.).  Wir  fanden  vier  Beispiele  dieser  Art,  bei 
denen  der  vorhergehende  Hauptsatz  kein  Pr.  bist,  enthält:  BG.  III  26,1 
quid  fieri  telit  ostendit.  VII  37,  7  placuit  .  .  .  reliqua  qua  ra- 
tione  agi  placeat  consli  tuun  t.  VII  41,  2  movit  ...  quanto  res 
in  periculo  fuerit  exponunt.  VII  83, 1  quid  agant  consulunt. 
Von  dieser  Art  sind  freilich  auch  viele  der  oben  angeführten  Beispiele, 
bei  welchen  also  noch  mehr  die  Nähe  des  eigenen  Pr.  hist.  als  das 
Praesens  des  vorangehenden  Satzes  den  Ausschlag  gegeben  haben 
mag.  —  Noch  bleiben  uns  übrig 

C  die  mehr  oder  minder  der  oratio  obliqna  im  weitem  Sinne 
angehörigen  conjunetivischen  Relativsätze,  oder  Satze  mit  quod,  quo- 
niam,  postquam  usw.  Auch  bei  diesen  herscht  Imperfect  in  voran- 
gehenden Sätzen  vor;  Praesens  haben  wir  nnr  gefunden  bei  schon  vor- 
angehendem Hauptsatze  mit  Pr.  hist.  BG.  I  16,  6  accusat  .  .  .  quod 
sit  destitutus  q'ueritur.  VII  71,  1  reeipiunt.  Vercingetorix^ 
priusquam  munitiones  ab  Romanis  per  fici  an  tur ,  consilium  ca- 
pit.  BC.  I  54,  4  occupal.  hunc  celeriter,  priusquam  ab  adversariis 
sentiatur ,  communit.  Sonst  steht  Imperfect. 

Wir  haben  unsere  Abhandlung  betitelt:  *  die  Consec.  temp.  des 
Pr.  hist.  zunächst  bei  Caesar',  weil  wir  einen  vollständigen  Be- 
weis, beruhend  auf  der  Durchforschung  der  Beispiele,  nur  aus  Caesar 
aufstellen  konnten.  Doch  hat  uns  die  Durchmusterung  mehrerer  ande- 
rer Prosaiker  bis  jetzt  nur  übereinstimmende  Resultate  geliefert. 

1.  Im  ersten  Buche  des  Livius  fanden  wir  unter  circa  30  Bei- 
spielen von  indicalivischen  Nebensätzen  bei  Pr.  hist.  im  Hauptsätze 
nur  folgende  zwei,  die  selbst  Praesens  angenommen:  23,  5  ducit  quam 
proxime  ad  hostem  polest,  und  59,  6  ubi  eo  centum  est,  quacumque 
tn  cedit  armata  multitudo,  pavorem  ac  tumultum  facit.  Im  2n  Buche 
nnter  15  Beispielen  nur  dieses:  49,7  quid  quid  animo  occurrit  preetm- 
tur ;  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  der  oben  unter  I  gegebenen  Re- 
gel. In  CicerosVerrinen  fanden  wir  unter  massenhaften  Beispielen 
mit  Imperf.  und  Plusq.  kein  einziges  mit  Praesens. 

2.  Sätze  mit  cum  und  dem  Conjunctiv  stehen  bei  Livius  und  Ci- 
cero ebenso  immer  mit  Imperf.  oder  Plusq. 
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3.  Cönjunctivische  Nebensätze  mit  ut  usw.  stehen  auch  hier,  a) 
wenn  sie  nachfolgen,  promiscue  im  Praes.  oder  Imperf.,  im  Praes.  Liv. 
I  16,  3.  24,  2.  26,  1.  27,  8  a.  E.  41,  2.  58,  5;  im  Imperf.  19,7.  17,  8. 
37,  1.  42,  4.  51,  1.  b)  wenn  sie  vorangehen,  regelmässig  im  Imperf., 
z.  B.  Liv.  I  8,  5.  9,  6.  17,  5.  25,  7.  27,  6.  27,  8.  27,  10.  30,  1.  42,  1. 
44,  3;  ebenso  durchaus  im  2n  Buche  und  bei  Cicero.  Praesens  hinge- 
gen fanden  wir  wieder  nur,  wenn  schon  der  vorhergehende  Satz  Pr. 
hist.  hatte:  Liv.  I  28,  I  adtoquitur.  quod  bette  vertat,  castra  Albanos 
Romanis  caslris  iungere  iubel  (wobei  das  Praes.  des  Nebensatzes  sich 
übrigens  auch  noch  anders  erklären  Hesse);  in  den  Verrinen  nur  folgende 
zwei  Beispiele:  II  §  42  a.  E.  educit  ex  urna  tres:  iis  ut  absentem  He- 
raclium  condemnent  im p erat.  III  §  138  äuget  atque  onerat  .  .  si  es 
provincia  Sicilia  tota  statuas  idoneum  iudicem  aut  recuperatorem 
nullum  posse  reperiri,  postulat  abs  te  ut  Romam  rem  reicias.  —  Wir 
täuschen  uns  also  wol  nicht,  wenn  wir  jenen  bei  Caesar  gefundenen 
Gesetzen  eine  allgemeinere  Bedeutung  auch  bei  den  übrigen  Prosaikern 
beilegen,  und  sprechen  schliesziich  den  Wunsch  aus,  es  möchte  obige 
Auseinandersetzung  ihr  bescheidenes  Theil  dazu  beitragen,  etwas 
mehr  Bestimmtheit  in  die  Lehre  von  der  Consecutio  temporum  zu 
bringen. 

Winterthur  bei  Zürich.  Arnold  Bug. 
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